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- SOBRE LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


s 
po. 


Estableció. Dios antiguamente sacerdotes y Levitas en su Iglesia, para que como minis- 


tros consagrados á él atendiesen peculiarmente á todo lo que pertenecía á su culto, y á lo 


ceremonial del ministerio sagrado. Además de esto envió extraordinarios profetas á su pue- * 
blo, sin distincion de profesion, de calidad ó de tribu, dotándolos de un sobrenatural co- 


nocimiento de sus secretos por medio de revelaciones y divinas inspiraciones; pero su mi- 


sion no miraba al servicio ceremonial y ordinario, ni á la conducta y gobierno comun de * 


la Iglesia, sino á mantener la religion en toda.su pureza por medio de la predicacion y de 
la palabra; á corregir y desarraigar los vicios y desórdenes, que de tiempo en tiempo sé 
iban introduciendo; á hacer frente á todo poder humano, que se opúsiese al de Dios; y úl: 
timamente á conservar ó restablecer las cosas, y volverlas á poner en el mismo estado en 
que el Señor las habia instituido desde el principio. . 
-Los sumarios de sus exhortaciones, que ellos mismos ponian por escrito, se guardaban 


. en el templo juntamente con los otros Libros sagrados, y eran mirados como una Escritu- 


ra divina y auténtica, que se leía al pueblo, y servia como de pauta y regla para todas 


¿las disposiciones eclesiásticas. Asimismo el celo de estos varones extraordinarios miraba á 


que se conservase siempre viva la memoria de las promesas hechas por Dios acerca del 
Mesías; á que se mantuviese en pié la fé y la. esperanza-de los Hebreos fieles, que encami.- 
naban á 6l todas sus ansias y deseos; á consolarlos y fortificarlos en sus adversidades: y 
- contratiempos, haciéndoles presente su verdadera dicha y libertad por el reino espiritual 
del Mesías. Eran igualmente ministros de los oráculos de Dios.en muchos casos y ocurren - 
cias particulares, para revelar alguna secreta disposicion y voluntad suya; para resolver 
ó dar consejo en algun lance apretado y perplejo; ó para intimar la ira de Dios y sus ame- 
nazas contra los rebeldes y soberbios, con el fin de abatir su orgullo, y de que los otros 
volviesen sobre sí, se arrepintiesen de sus pecados, y se convirtiesen de veras al Señor. 
En suma, eran como unos instrumentos de la continua comunicacion de Dios con su Igle- 
sia, y de su soberano gobierno sobre ella; como un refuerzo del ministerio ordinario; y 
como un remedio para los desórdenes y males que sobrevenian. 
En este traje comparecieron en el mundo ya desde su principio Henoch, Noé, Abra- 
ham, Isaac, Jacob, Joseph, Moysés, Aarón, María su hermana, Débora, Samuel, David, y 
en su tiempo Gad y Nathán, y despues de él Salomon su hijo, Addo, Ahías, Hanani, Aza- 


rías, Jehú, Elías, Eliseo, y Micheas de Jemla, de los cuales se hace mencion en los Libros 


. de los Reyes. Fuera de estos tenemos en el Antiguo Testamento los escritos de otros diez y 


siete profetas, Isaías, Jeremías, su discípulo Baruch, Ezechiel, Daniel, y los que qomun- 
mente son llamados los doce profetas menores, porque son en número de doce; y estos son. 
los que contamos en la Sagrada Biblia desde Oséas hasta Malachías. La vida de estos hom- .: 


bres divinos era correspondiente á la mision extraordinaria á que eran llamados de Dios; ld 
y el pueblo de los Hebreos los veneraba como sus sabios, sus teólogos, sus profetas y doc» “+. 


€ 


tores, y sus maestros de piedad y de virtud. Esto dice san AcustTín '. Ellos hacian una 


vida austera, vestidos de un saco se presentaban solo para anunciar las órdenes del Sé- 


for, y manifestar sus arcanos; para corregir los vicios, € intimar las amenazas y Tos das-: * 


tigos del cielo. Y por esta causa tuvieron que sufrir, de parte de los -pueblos y de los... 
príncipes, escarnios, insultos, tormentos y la muerte. Véase san Pablo en su Carta á los. a 


Hebreos ?, 


1. De Civit, Lib. xxi, cap, 41. 2 Ad Heb., xt, 35. gi 


6 E ADVERTENCIA 
Los Libros de los profetas fueron de tanto aprecio en la Synagoga, y son de tanto con- 
suelo en-la Iglesia, que ellos solos bastaban para nutrir en la piedad á los fieles, y.atraer 


.¿£ la verdadera religion á los más obstinados é incrédulos. Ellos en sí mismos nos presen- 
" -tanlos argumentos más convincentes de su inspiraeion y divinidad. Ellos descubren á los 


mortales Tos arcanos impenetrables de la divina Sabiduría, manifiestan á las criaturas los 
misterios-profundos de la voluntad del 'Podopoderoso, y revelan los consejos de la econo- 
mía de Dios con el hombre para su conducta, «su reparacion y eterna salud por. medio de 
Jesucristo nuestro medianero, como Dios y hombre juntámente. Ellos anuncian las. cosas 
venideras, las que solo puede manifestar aquel Espíritu, que todo-lo tiene siempre á la 
vista, lo futuro y lo pasado, como lo presente, y es el que habló e los profetas. Ellos con- 


“tienen una serie de prodigios y milagros, capaces de excitar la fé, y hacer reconocer la - 
omnipotencia y providencia de Dios aun á los más incrédulos. Ellos enseñan una doctrina 
- pura, santa y propia para inspirar la piedad á los fieles, y encender en ellos el'amor á la 


virtud y á las cosas celestiales, 
Por eso dijo el principe de los Apóstoles !: Y aun tenemos más firme, que las cosas que 
se perciben por los sentidos, la palabra de los profetas, 4 la cual haceis bien de atender, 


como á una antorcha que luce en lugar tenebroso, hasta que el día esclarezca, y el lucero 
+- nazca en vuestros corazones, viendo á Dio como es en sí. Por donde se entiende, que no: 
se le pueden presentar al hombre, mientras vive en esta obscuridad, cosas más firmes, y 


verdades más ciertas que las que nos anunciaron los profetas: Aquel rico'avariento, que 
«por: sus excesos fué sepultado en el infierno, decia al patriarca Abraham. que enviase al 


> pobre Lázaro á predicar á este mundo á sus herntanos y á todos los mortales, porque á vis- 


ta de un muerto resucitado, que contase lo que pasa. por el otro mundo, se convertirian y 


harian.todos penitencia, pues este era un testimonio irresistible; y le. respondió Abraham: 
«Los que no-oyen á: Moysés y d los pr ofetas, tampoco creerán- aun cuando alguno de los 
muertos resucitáre. Lo que echó en cara el mismo Jesueristo á los. Phariscos *. Tanta es la 
fuerza que tienen los escritos de los profetas para convencer á los incrédulos de la verdad 


 tde la religion, y para excitar el espíritu de piedad y de penitencia en los fieles más remi.- 


SOS -y Más amortiguados. 

-Mas entre todos estos uno de los más señalados fué sin 1 disputa Isaías, dotado de espíritu 
profético en grado eminentísimo, admirable por la variedad de sus visiones, por -la súbli- 
.midad de los sentimientos y pensamientos, por la fuerza de sus demostraciones, y finalmen- 


E “te por la majestad de su estilo sublime y elocuente, que levanta ó deprime, acomodándolo 
4 la variedad y circunstancias de los tiempos en que se encontraba, 6.4 la cóndicion de 


los reyes con quienes conversaba, segun eran impíos, apóstatas, iriiasda: pios 6 de me- 
dianas cualidades. En este Libro se halla la substancia ó compendiode todas sus exhorta- 
cionés €: invectivas, que pueden reducirse á los dos-puntos principales que-abrazan los 
tiempos de la Ley y del Evangelio. En el primero descubre, reprende y condena con la 
mayor severidad los pecados del pueblo, en toda suerte y condicion. de personas: en el se- 
gundo aplica á los verdaderamente arrepentidos, y.al pequeño número de los escogidos, * 
el único remedio de la gracia de Dios, y el consuelo de la promesa de la redencion eterna 
por medio de Jesucristo. Y aunque estos dos puntos se hallan reunidos en casi todos:.los 
capitulos de esta profecía; esto no obstante se advierte una sublimidad asombrosa é inimi- 
table en todo lo que toca al Mesías, al paso que sobresale su vehemencia y celo, cuando, 
estimulado de la malicia del pueblo, le da en rostro con sus más sacrilegas abominaciones. 
Le anuncia, y amenaza con los más terribles males y calamidades con que Dios le habia 
de empezar á castigar desde luego por medio de los Chaldeos; y para moverlo más eficaz- 
mente, le pone delante los imponderables bienes y felicidades que habia de acarrear á la 


se Iglesia universal la venida del Mesías. 


De éste habla con tanta claridad y magnuificencia, en.muchos Ingares, ya por lo que 
mira :á su divinidad, ya tambien á sú nacimiento en carne de una Virgen, al oficio. de Re- . 


-dentor, á:su doctrina, acciones, sufrimientos, gloria y beneficios, «y principalmente. á los 
dones de su divino Espírita, que habia de. derramar sobre su Iglesia; que con mucha razon 


san Jerónimo, al principio de su Comentario, no duda en decir.que le expondria de tal 
modo, que compareciese no solamente en traje de. profeta, -sinó de apóstol y. de evangelis- 


ta: elogio muy conforme á lo que. del mismo insinúa el ESpIroa Santo en: el Eclesiástico, 


XLyHur, 25, 27, 28. 
"Todas: estas cosas ahuncia, mo Solamenta á los. J dios: sino: lafiblen inalterentmends á 


; todas las naciones, las cuales á la venida del Mesías habian de ser ingeridas:en el cuerpo 


de la Iglesia; así como tambien habiá intimado. 4 muchas de ellas severísimos castigos y 
juicios de Dios, templándolos con las- promesas de la gracia en Cristo para todas, Pero car- 


A -ga sobre todos á los Babylonios, los cuales por su soberbia é implacable persecución con» 


1 "1. Petr.1, 18, | o Só 2  Luc.xv1, 51. 


ADVERTENCIA , 7 


tra la Iglesia, representaban el reino del mundo, del Antecristo y de sus secuaces, conde- 
nados á eterna perdicion con su cabeza y caudillo el diablo: sus abominables hechos se 
- describen con-los más vivos colores en muchos lugares de este Libro. Y se anuncia la rui- 


na de aquel imperio de los Chaldeos, y la libertad de los Israelitas por medio del rey Cyro, 
que se señala con su propio nombre aun cien años antes de haber él nacido. 

-' Isaías fué un príncipe de la sangre real de la casa de David: su padre se llamó Amós, 
que fué hermano de Amasías rey de Judá. Comenzó á profetizar, segun san Jerónimo, el 


'añio 25 del reinado de Ozíias rey de Judá, cerca de ochocientos antes de la venida de Je- 


sucristo, y continuó haciéndolo durante el de sus sucesores Joathán, Achaz y Ezechias, 
casi por el espacio de sesenta y cuatro años. 

Y segun el órden de los tiempos, y considerando tambien los objetos de los escritos de 
este grande profeta, se pueden distribuir en siete partes principales. A la primera perte- 
necen los seis primeros capitulos, que comprenden los últimos tiempos del reinado de Ozias, 
y los diez y seis de Joathán; y tienen por objeto, no solo al reino de Judá y á Jerusalem, - 
sino tambien al de Israél y á Samaria su capital. La segunda parte incluye los ocho capi- 


tulos desde el vr hasta el xIv, cuyas profecías fueron anunciadas en él reinado de Achaz, 


y miran á los reinos de Judá y de Israél, y se extienden tambien á los Philistheos, á los 


Assyrios, á los Syros de Damasco, y á los Babylonios. La tercera parte contiene los nueve 


capítulos siguientes hasta el XxIt1, y pertenecen al reinado de Ezechías antes de la derro-: 
ta de Sennacherib, y se extienden á todas las naciones vecinas, que podian tener alguna 
relación con los Israclitas, como los Syros, Moabitas, Ethíopes, Egypcios, Madianitas, Idu- 


. meos. Arabes, Babylonios y Tyros. A la cuarta parte se reducen cuatro capitulos hasta * 


el xxvir, y contienen un discurso tocante á la expedición de Nabuchodonosor á los princi- 
pios de la irrupcion de Sennacherib. En la quinta parte se contienen ocho capítulos hasta 
el xxxv, y tienen por objeto la irrupcion de Sennacherib. Y la historia y hechos de la mis- 
ma irrupcion con la enfermedad de Ezechías. se contienen en la sexta parte en los cuatro 
capítulos siguientes hasta el xxxIx. A la última parte pertenecen los veinte y siete capítu- 
los restantes, y las profecías, que se hallan en cllos en el sentido literal, miran comun- 
mente á la libertad del cautiverio de Babylonia, que daria Cyro á los Judíos; pero consi- 


_derada csta libertad en cuanto era figura de la redencion del género humano por Jesu- 


cristo Salvador nuestro, cuya vida, obras y misterios describe este grande profeta casi con 


“la puntualidad de historiador. 


La constante tradicion de los Hebreos, apoyada por san Jerónimo, san Agustin y los 
Padres antiguos, es que Isaías fué muerto por Manassés su pariente y cuñado en el princi. 
pio de su reinado. Este rey impío, no pudiendo sufrir las justas reprensiones con que con- 
denaba su impiedad, para hacer más prolongado su martirio y tormento, le hizo rasgar 
por medio con una sierra de madera; y á esto parece que hace alusion lo que dice san 
Pablo en la Epístola á los Hebreos, 1, 37, en donde, hablando de las persecuciones de los 
santos, dice: Fueron aserrados, usando del plural por el singular, como muchas veces se 
usa en la Escritura. 
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LA PROFECÍA 


DE ISAÍAS 


CAPÍTULO 1. 


El profeta da en rostro al pueblo de los Judíos con su ingratitud y rebeldía, nun á vista de Jos 
«castigos de Dios. Le convida á penitencia. Reprensiones y amenazas contra Jerusalem. 


Restablecimiento de esta ciudad. 


y 


1 Visio Isañae filit Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalen in diebus Ozie, Joathan, 
Achaz, et Ezechiz, regum Juda. 


2 .Audite coeli, et auribus percipe terra, 
quoniam Dominus locutus est. Filios* enutri- 
vi, et exallavi: ¡psi autem spreverunt me. 

3 Cognovit bos possessorem suum, el asi- 
ñus presepe domini sul: Israél autem me non 
cognovit, et populus meus non intellexit. 

4 Ve genti peccatrici, populo gravi iniqui- 
tate, semini nequam. filiis sceleratis: dereli- 
querunt Dominum, blasphemaverunt sanctum 
Israél, abalienati sunt retrorsum. 


5 Super quo percutiam vos ultra, addentes 


4 Como si dijera: Sumario de las profecías de 
Jsa1as, que Dios le reveló. ó hizo ver en sus raptos de 
espíritu. Por esta causa los profetas eran tambien 
llamados-viídentes. a 

2 Este fué hermano de Amasías, rey de Judó, y di- 
verso del que se cuenta el tercero, entre los profetas 
monores. Este en hebreo se escríbe D15y Nyhamós; 
y el padre de Isaías YPTEN A mots. 

3 Acerca de Judá y Jerusalem. Otros trasladan la 
preposicion hebrea'5Y nghal, contra lo que no es 
tan propio; porque esta profecia aunque algunas ve- 
ces amenaza males, mas otras anuncia bienes. 

4 Es una hermosa prosopopeya. : 

. 5 En los cuales se entienden los Hebreos, á quie- 
nes el Señor trató como hijos. 

G_ El Hebreo: Se rebelaron contra mi. Igual recon- 


a Osee, x1, 3. 
A. T.—T, IV 


1 Vision de Isaías * hijo de Amos *, que vió 
sobre Judá y Jerusalem $ en los dias de Ozias, 
de Jorthan, de Achaz y de Ezechías, reyes de 
Judá. 

2  0id, cielos *, y tu, ol tierra, escucha, por- 
que el Señor ha hablado. Hijos crié * y engran- 
deci: mas ellos me despreciaron.*. 

3 Conoció” el buey á su amo, y el asno el 
pesebre * de su dueño: mas Israél no me cono- 
ció, y mi pueblo no entendió”. 

4 Ay de la nacion pecadora, del pueblo 


- cargado de iniquidad, raza maligna, hijos mal- 


vados **: abandonaron al Señor, blasfemaron 
al Santo de Israél, enajenáronse, volviéndose 
atrás. 

5 ¿Sobre qué” os castigaré yo más á vos- 


vención había hecho Moysés á los Israelitas. Véase el 
Deuteron, XXX11, 6. y 

7 Suele conocer, y aun reconocer. 
+8 Esuna fipálage: á su dueño, ó señor que le da 
el pienso en el pesebre. 

9 Noescuchó mi voz; pues más estúpido que el 
buey y que el asno, no ha querido entender que yo 
soy su Señor, y que sin cesar lo he colmado de bie- 


nes. 

10 El Hebreo: Corrompedores. que pervierten á 
otros. Algunos en sentido pasivo: Corrompidos, após- 
tatas, idólatras, desesperados é incorregibles, Blasfe- 
maron al Santo, al Dios de fsraél. Ll ilrbreo: Ao- 
vieron la ira y enajenáronse atrás; volviéndole las 
espaldas y prostituyéndose á la idolatria. y 

11 ¿De qué sirve enviaros castigos y correcciones . 


10 


prevaricationem? omne caput languidum, eb 
one cor morens. 


6 A planta pedis usque ad verticem non est 
in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga fu- 
mens, non est circumligata nec curata medica- 
wine, neque fota olco. 


7. Terra * vestra deserta, civitates vestree” 


succense igni: regionem vestram coram vobis 
alieni devorant, et desolabitur sicut in vasli- 
tate hostili. 


8 -Et derelinquetur filia Sion ut umbracu— 
lum in vinea, et sicut tugurium in cucumera- 
rio, et sicut civitas, que vastatur.. 


9 Nisi * Dominus exercituum reliquisset - ) 
-servado* algunos de nuestro linaje, como So- 


nobis semen, quasi Sodoma * fuissemus, - el 
quosi Gomorrha similis essemus. 


10 Audite verbum Domini principes Sodo- 
morum, percipite auribus legem Del nostri po- 
pulus Gomorrhz. 


14 > Qué * mihi multitudinem victimarum -. 


vestrarum, dicit Dominus? Plenus sum. Holo- 


causta arietum, el adipem pinguium, et san=. 


guinem vitulorum, et. aguorum, et hircorum 
nolui. ; 
12 Cúm veniretis ante conspectum meum, 
quis quesivit hec de manibus vestris, ut am- 
bularetis in atriis meis? 

43 Neofferatis ultrá sacrificiom frustra: in- 
censum abominatio est mihi. Neomeniam, et 


pard' que volváis sobre vosotros, y os enmendéis, si 
no se saca de otro fruto, que el que aumentéis las pre- 
vericaciones, y añadáis pecados 4 pecados? O tam- 
bien: ¿Sobre qué parte 6 miembro os heriré, estando 
ya todos llagados? 6 ¿qué género de castigo os enviaré, 
pue despues de haberlo tentado todo, veo que todo 
ha sido inútilmente? 

1 FERRAR. Rebello. 

2 En la cabeza se significan los caudillos del pue- 


blo; en el corazon, los sacerdotes; y en los piés de . 


que habla despues el comun del pueblo. Con esta ale- 
goria da á entender que todos, á excepcion de muy 
pocos, v. 9, estaban pervertidos, y habian abandonado 
al Señor. 

3 FERRAR. Dolorioso. 

4 Ferrar. Molificada. 

5 Ferrar. Extraños afinantes dá ella. 

6 Muchos Padres con TerTULIANO y S JuRÓNIMO 
aplican estas palabras á la destruccion de Jesusalem 
por los: Romanos, y se funda esto en la aplicación que 
del v. 9 hizo S PaBLo. Rfoman.1x. 29. No impide esto, 
que el profeta tuviese tambien presente la desolacion 
de esta ciudad, que habian de hacer los Chaldeos, y 
asimismo los males y trabajos que desde luego le 
sobrevinieron en tiempo de Joathán y de Achaz y de 
Ezechías. 

7 Quedará abandonada Jerusalem. 

8 MS 6.Ferrar. En cogorbral. Parece que en 
otras: paises orientales al nuestro. los cohombros y 
melones venían á ser lo mismo, y solo eran diversos 
en el tamaño, pues dice Prixi0 (lib. 19, c. 5). Los 
cohombros, cuando son de gran tamaño, se llaman 
melones. + 


a Infr.v,6.—b Roman, 1x,29,—c Genes. xIx, 21,—d Jercm. v3, 20. Amos. v. 21. 
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otros, que añadís prevaricaciones *? toda cabe- 
za * está enferma, y todo corazon alligido * .: 


6 Desde la planta del pié hasta la coronilla 
de la cabeza no hay sanidad en él: herida y 
contusion, y llaga inflamada, que no está ven- 
dada, ni se le ha aplicado medicina, ni suavi- 
zado * con aceite, Ñ po 

” 


7 Vuestra tierra está yerma, vuestras ciu- 
dades incendiadas: los extraños á vuestra vis- 


ta * devoran vuestra region, y será desolada: 


como en tala de enemigos *. 


8 Y quedará desamparada la hija de Sion ” 


como cabaña en viña, y como choza en melo- * 


nar*, y como ciudad asolada. 
9 .Si el Señor de los ejércitos no hubiera re- 


doma hubiéramos sido *”, y fuéramos tales 
como Gomorrha. 


10 Oid la palabra del Señor, ó príncipes de - 4 
Sodoma ** , recibid en vuestros oidos la ley ** 3 


de nuestro Dios, ó pueblo de Gomorrha. 


14 ¿Qué mesirveá mí la muchedumbre de: E 
vuestros sacrificios *?, dice el Señor? harto es- .Í 
toy **. Noquiero '* holocaustos de carneros, ni 

_sebo de animales gruesos, ¡ni sangre de bece- 4 


rros, y de corderos y. de machos de cabrio. 


12 * Cuando veniais delante de mí, ¿quién 3 
demandó estas cosas de vuestras manos **, para 


que vinieseis á pasear en mis atrios **? 


13 No ofrezcáis más sacrificios en vano: el 4 
incienso ** es abominacion para mi. Neome- 3 


9 Dela corrupcion general. Véase la Epístola de 


S. PaBLo. Roman, Xt, 29. Si no hubiera librado y re- 4 


servado dela espada de nuestros enemigos y de la 
común desolacion. : 


10 Hubiéramos perecido todos, sin quedar uno, 


como perecieron los de Sodoma y de Gomorrha. 


11 Asílos llama, porque imitaban la corrupcion y 4 
vicios de los perversos habitadores de Sodoma y de -. 


Gomorrha. 


12 La voluntad de Dios, manifestada por lo que os E 


dice por mi boca. 


13 ¿De qué sirve que vosotros me ofrezcáis y * 
amontonéis sacrificios, si yo los aborrezco de toda mi 4 


corazon? s 


14 Estoy harto y disgustado de ellos. Los miro con 4 


horror y hastio. : 


45 Enálage de tiempo pasado por el presente: No :4 
quiero, no me agradan. Psalm. L, 18. Observaron * $ 


ERA 


bs E 
ir 


S. AGUSTIN y S. JERÓNIMO, que estos sacrificios car- E 


: nales no estaban mandados precisamente por sí mis- : 
mos, sino en cuanto figuraban los espirituales y ver- 


daderos. y apartaban al pueblo grosero de.la idolatria, 

16 ¿Quién os dijo que me trajeseis estos sacrificios, 
como si yo tuviera complacencia en veros venir á 
andar por mis átrios, y ofrecerme unas víctimas con 


dañado corazon y manos profanas y llenas de sangre? 
El llebreo: Y a “hollar mis patios; con lo que da á :] 
entender que aquellas ofertas más eranacciones de 4 


vanidad y de orgullo que de religión. 
47 Ferrar. Rehollando mis cortes. 


18 Puede también trasladarse: El holocausto. “3 
Neomenia era la solemnidad que se celebraba en los... 


¿CAPÍTULO LT IE 
nia; y sábado, y otras fiestas no las sufriró: 
son inícuas vuestras juntas. : 


sabbatum, et festivitates alias non feram: inl- 
quí sunt cortos vestri. 

hh Calendas vestras, el solemnitales vestras 
odivittan3ma-mea: facta sunt miíhi molesta, la- 
boravi sustinens. 


15 Etcim extenderitis manus vestras, aver- 
tam oculus meos á vobis: et cúm multiplicave- 

“yitis orationem, non exaudiam: manus entm 
vestre * sangúine plenz sunt. 

16. Lavamini, mundi estote?, auferte ma- 
lum cogitationum vestrarum ab'oculis meis: 
quiescite agere perversé.. 

17 Discite benefacere: querite judicium, 
subvenite oppresso, Puticulo pupillo, defendite 
viduam. 

18 Et venite; et arguite me, dicit Dominus: 
si fuerint peccata vestra ut coccinum, quasi 
nix dealbabuntur: et si fuerint rubra quasi ver- 
miculus,. velut.lana alba erunt. 

19 Si volueritis, et audieritis me, bona ter- 
re comedetis. —. 

20  Quod si nolueritis, et me ad iracumdiam 
provocaveritis: gladius devorabit vos, quia os 
vola locutum est. 

- Quomodo facta est meretrix civilas fide- 
lis aan judicii? JUEnOa habiayia in ea, nunc 
aulem homicida. - * 

22 Argentum tuum versum est in scoriam: 
vinum tuum mistum est aquá. 

23 Principes tuiinfideles, socii furum: om- 
nes diligunt munera, sequuntur retributiones. 
Popillo* non judicant: et causa vidux non in- 
greditur ad ¡llos. 


24 Propter hoc ait Dominus Deus exerci- 
tuum fortis [sraél: Heu, consolabor super hos- 
tibus meis, et vindicabor de inimicis meis. 


primeros. dias del mes Vuestras juntas; porque se 
componen de hombres hipócritas y malvados. 

- 1. De todo género de abominaciones y maldades 
que en la Escritura se figuran por Ja sangre. Esta es la 
razon porque me son abominables todos vuestros sa- 
“eriticios. Muchos Padres con S. CiprIANO refieren 
estas palabras á los Judíos homicidas de Jesucristo. 

2 Purificad no tanto vuestros cuerpos, cuanto vues- 
tras almas: lavaos no tanto con purificaciones legales, 
cuanto con lágrimas de un corazon contrito. THE0DO- 
RETO Cree que en esto se alude al Bautismo. 

3 Fueerar. Cesad de enmalecer, 

4 Venid y querellaos de mí. Despues que esto hu- 
biereis hecho, quejaos de mí si yo falto á mis prome- 
sas: si yo no Os admito á mi gracia si yo no 0s libro 
de todos los enemigos y males que os oprimen, si yo 
no os lavo de todos vuestros pecados, por muy'abo- 
minables y multiplicados que sean, aunque estéis to- 
dos cubiertos y teñidos de ellos, y si no vs vuelvo tan 
blancos comc la nieve y como la lana muy limpia. 

5 La voz “1W esel color de grana, y y9 Nel gu- 
sano que lo produce. 

6 Si quisiereis entrar en estos sentimientos. de pe- 
nitencia, comereis los frutos de la tiérra de Chanaan, 
y principalmente los frutos de la tierra de los vivien= 


a Infr.11x.3.—b 1. Petri hr. 11.—e Jerem. v. 23, 


14 Vuestras Calendas, y vuestras solemnt- 
nidades las abotrece mi alma: me son enojo: 
sas, cansado estoy de sufrirlas. - 


45 Y cuando estendiereis vuestras manos, 

apartaré mis ojés de vosotros: y cuando multi- 
h icaréis vuestrás oraciones, nO 0s Oiré: a : 
vuestras manos: «llenas están de sangre! 

16 Lavaos, purificaos?, apartad de mis:ajos 


la malignidad de. vuestros pensamientos: cesad:  ”; 


de obrar perversamente?. 

47 Aprended á hacer bien: buscad lo:justa, * 
socorred al oprimido, haced justicia al huérfa- sl 
no, defended á la viuda. 

18 Y venid, y acusadme *, dice el Señor: si 
fueren vuestros pecados como la grana ?, como" + 
nieve serán emblanquecidos: y si fueren TOjos 
como el carmesí, como lana blanca serán. 

49 Si quisiereis, y me oyercis, comeréis los 
bienes de la tierra *. 

20 Massi no quisiercis, y me'provocareisá 
enojo: la espada ” os devorará, porque la hoca 
del Señor habló * 

21 ¿Cómo se ha hecho ramera ? la ciudad 
fiel *2, Hlena de juicio? la justicia moró en ell 


Mas ahora los homicidas“! .. 4 


22 Tu plata *? se ha mudado en escoria: lu 
vino mezclado está con agua.: 

23 Tus principes desleales *?, compañeros 
son de ladrones: todos aman las dádivas, van 
detrás de las recompensas '*. No hacen justi- 
cía al huérfano: y la causa de la viuda no slo. ] 
tra á ellos. 

24 Por esto dice el Señor Dios de los ejér- 
citos, el fuerte de Israél: ¡Ay! me consolaré ** 
sobre mis adversarios, y me vengaré de mis 
enemigos. 


tes. Este es un lugar muy señalado en favor del libre. 
albedrío: Véase ESTHER xv, 11. 

7 Delos Babylonios que se armarian contra ellos, 
y despues la de los Romanos. 

8 Así habló: lo ha dicho, así lo ha pronunciado, y 
no faltará jamás. 

9 Prostiluyéndose á la idolatría. 

10 Queantes era fiel y guardaba la fé que debia á 
su Dios. De juicio, de equidad y de justicia. 

11 Se han convertido en homicidas sus moradores. 
Ferrar. Justedad mania en ella. 

12 La doctrina de tus doctores y sacerdotes con la 
mezcla de nuevas tradiciones, de leyes depravadas, 
de impías supersticiones, ha degenerado en escoti1 y 
en abominacion. $ Jerónimo. En la plata y en el 
vino se pueden entender tambien los mismos doctu-= . 
res y sacerdotes. 

- 13 El Hebreo 0'119 rebeldes, contumaces, com- 
pañeros de ladrones; de lo cual da luego la razón.. 

14 .De los cohechos, esperando que. se les paguen 

y recompensen aun sus mismas injusticias. - + . 
. 15 Tomando satisfaccion de estos mis enemigos. La . 
interjeccion de dolor da á entender que Dios castiga 
nuestros pecados,:como con pena, y pesar y eme 
miento. A 


PERLA 


to LA PROFECÍA DE ISAÍAS | 
23 Y volveré mi mano sobre ti, y-acrisola- 


ré tu escoria hasta lo puro !, y quitaré de tí 
todo tu estaño. . 


-25 Etconvertam manum meam ad te, el 
excoquam ad purum scoriam tuam, el auferam 
omne stannum tuum. 


26 Et restituam judices Luus ut fuerunt 
priús, el consiliarios tuos sicut antiquitus: 
post heec vocaberis civitas justi, urbs fidelis. 


- 27 - Sion in judicio redimentur, el reducent 
eam in justilia: . : , : 
28 - Etconterel sceleslos, et peccatores simul: 


 etqui dereliquerunt Dominum, consumentur. 


29 Confundentur enim ab idolis, quibus 
sacrificaverunt: et erubescetis super hortis, 
quos elegeratis. 

30 Cúm fueritis velut quercus defluentibus 

"foliis; et velut bortus absque aqua. 

84. El erit fortitudo vestra, ut favilla slup- 
pe; et:opus vestrum quasi scintilla: el succen- 
detur-uteumnque simul, et non eril qui extin- 


4 ps guát. es y : 


26 Y restituiré tus jueces como fueron an- 
tes ?, y tus consejeros como antiguamente: 
despues de esto serás llamada la ciudad del 
justo ?, la ciudad fiel. j 

27 Sion será rescatada en juicio *, y será 
restablecida en justicia: 

28 Y quebrantará * á los malvados, y peca- 
dores juntamente: y los que desampararon al 
Señor, serán consumidos. —. . 

29 Porque se avergonzarán de los idolos *, 
á quienes sacrificaron: y os afrentarcis de los 
huertos”, que habiais escogido. 

30 Cuando fuereis como encina, á quien se 
caen las hojas, y como huerto sin agua. 


34 Y será vuestra fuerza *, como pavesa de 


estopa, y vuestra obra? como chispa *”: y lo 
uno y lo otro será abrasado juntamente ??, y 
no habrá quién lo apague. 


CAPÍTULO ll. 


El profeta anuncia lá gloria de Jerasalem, y el restablecimiento de Israél. Será reprobada Ja 


: “casa de Jacob por su idolatría. Vocacion de los.Gentiles. Los soberbios serán humillados, 


-y Dios sólo ensalzado. 


4 Verbum, quod vidit Isaías, filius Amos, 
' super Juda et Jerusalem. 


2. Et? eritin novissimos diebus preparatus 


1 Hasta que quede pura y limpia la plata, sin mez- 
cla de estaño y sin escoria. Te pondré en el crisol de 
la tribulacion hasta que quedes limpia y purificada. 
En lo que insinua el profeta la cautividad de Babylo- 
nia, y tambien la que despues sufrieron los Judíos de 
los Romános. 

2 Justos y celosos de la religion. Así se verificó 
despues del cautiverio de Babylonia en Esdras, Nehe- 
mías, los Machabeos y otros; y despues del de los Ro- 
manos en los Apóstoles y otros varones apostólicos, 
dotados de sabiduria y revestidos de la virtud de lo 
alto, cuales meron los primeros obispos que adoctri- 
naron á la Iglesia. 

3 Del Cristo que vendrá á tí y te santificará. El He- 
breo: Te llamarán ciudad de justicia, ciudad fiel 
y obediente á su Dios. Tal es la Jglesia. 

4 Despues de una justa y debida satisfaccion, esto 
es, despues de setenta años de cautiverio y de traba- 
jos 4 que Dios justamente la condenará, será puesta 
en libertad por Cyro. Pero esto lo hizo con mayor 
perfeccion Jesucristo, rescatando á Sion de la esclavi- 
tud del demonio y del pecado y ofreciendo su sangre 
por precio muy sobreabundante de su rescate. 

5 Con las calamidades, miserias y pobreza que los 
consumirán, gimiendo bajo el yugo de los Babylonios. 
Serán consumidos. La FERRAR. Atemados. : 

6 Los cuales no los librarán de las lacerias en que 
ellos se verán sumergidos. 


so Michewe 1v. 1. 


1 Palabra !?, que vió Isaias, hijo de Amós, 
sobre Judá y Jerusalem. 


2 Y en los últimos días '? estará preparado ** 


7 De los bosques que les consagrasteís y en que les 
ofreciais sacrificios. 

8 Vuestras ciudades, fortalezas, armas, ídolos, en 
que os apoyabais. El Hebreo: El fuerte, el ídolo en 
quien confiais. Así Je llama por ironía. ' 

9 Los cultos y adoraciones que les dabais: vuestro 
poder y toda vuestra aparente felicidad. ] 

10 Que luego al momento desaparece. 


11 En lo que se insinua el incendio, que padeció 


Jerusalem, primeramente de Jos Chaldeos. y despues 
de los Ronianos. Y en otro sentido: El fuego inestin- 
guible del infierno, que abrasará eternamente 4 los 
impios sin llegar 4 consumirlos. 

12 Vision profética, 6 revelacion. s 

13 Laconjuncion Y aquí es propia del estilo profé- 
tico. Los días postreros 6 últimos son los que S. JUAN 


AA dit Lal a 


3 
3 
A 
3 
z 


Lo 


a add 


en sut Epístola, 11, 18, llama la última hora; esto es, * :: 


la última edad del mundo, desde la venida del Mesías 
hasta el dia del juicio. Y se llama última, porque 
Cristo es el fin de la ley, y porque despues de ley de 
gracia no hay otra. 

14 El Hebreo: Será fundado, establecido, levan- 


do, el monte de la casa del Señor: la Iglesia de Jesu-- 


cristo, que sobrepujará en dignidad, gloria, santidad 
y doctrina, no solamente á los templos y todo lo que 


pertenece á las solemnidades y religion de los Genti- y a 


les, sino tambien al culto y ritos de los Hebreos. 


elevabitur super colles, et Ñluent ad eum om- 
nes gentes. 


.3 Etibunt populi multi, et dicen: Venite 
et ascendamus ad montem Domini, el ad do- 
mum Dei Jacoh, et docebit-nos vias suas, el 
ambulabimos in semilis ejus: quia de Sion 
exibit lex, el verbum Domini de Jerusalem. 


24 Et judicabit. gentes, et arguel populos 
multos: et conflabunt gladios suos in vome- 
res, el lánceas suas in falces: non levabit gens 
contra gentem gladium, nec. exercebuntur ul- 
tra ad prelium. o. 

3 Domus Jacob venite, et ambulemus in lu- 
mine Domini. ; 


6 Projecisti enim populum tuum, domum: 


Jacob: quia repleti sunt ut olim, et qugures 
habuerunt ut Philisthiim, et pueris alienis ad- 
heserunt. 


7 Repleta est terra argento et auro; et ñon 
est finis thesaurorum.ejus: 

8 Etrepleta est terra ejus equis: et innu- 
— Merabiles quadrige ejus. Et replela est terra 
ejus idolis: opus «manuum suarum adorave- 
runt, quod fecerunt digiti eorum. 


9. Et-incurvavit se homo, et huwmiliatus est 
Vir: ne ergo dimiltas eis. 


140 Ingredere in petram, et abscondere in 
fossa humo A facie timoris Domini, et á gloria 
majestatis cjus. 0% 

14 Oculí sublimes hominis humiliati sunt, 

-€t incurvabitur altitudo virorum: exaltabitur 


autem Dominus solus in die illa. 


4 De todas gentes y naciones. Estas palabras miran 
directamente al establecimiento de la Iglesia de Jesu- 
cristo, y á la conversión de los Gentiles. 

2: Su ley. su doctrina, que abrazaremos y cumpli- 
remos. 

3 La nueva ley. ó la. Jey de gracia. 

4 Para propagarse y extendérse por todo el mun- 
do. En el día de Pentecostés se publicó la ley de gra- 
cia en Jerusalem, viniendo el Espíritu Santo sobre los 
Apóstoles y discípulos, los cuales de allí salieron ins- 
truidos y determinados á predicarla por todo el 
mundo. 

5 Como Señor de todos, y convencerá á los Genti- 
les haciéndoles conocer su ceguedad y errores, para 
que disipadas las liníeblas adoren 4 Dios. 

6 Con estas expresiones figuradas da 4 entender, 
que el reino de Cristo será un reino de paz, de cari- 
an y de amor fraternal. Y esta es la divisa del Evan- 
gelio. 

7 YEsta es ún apóstrofe, que hace el profeta 4 su 
pueblo, convidándole á recibir al Mesías, y la luz de 
su doctrina. : 

8” A tu pueblo, á los prevaricadores de tu pueblo. 
Da la razon, que le mueve á convidar y á exhortar á su 

* pueblo á que reciba al Mesías y la luz de su doctrina, 
diciendo, que por sus abominaciones había decretado 
su ruina, y comenzado ya 4 desecharle de sí. 

9 De abuminacion, como en otro tiempo, cuando 
adoraron al becerro. Otros: Como estaba en otro pue- 
blo cuando su tierra era habitada por pueblos idóla- 
tras, que Dios arrojó, para que. ellos entrasen á po- 


- CAPÍTULO UY 


mons domnús Domini in vertice monlium, et. 


3 Eirán muchos pueblos, y dirán: Venid, 


y subamos al monte del Señor, y á la casa del 
Dios de Jacob, y nos enseñará sus caminos ?, 


y andaremos en sus senderos: porque de Sion... 
saldrá la ley ?, y la palabra del Señor de Jeru- > 


salem *. 


| 13. 
el monte de la casa del Señor en la cumbre de... 


los montes, y se elevará sobre los -collados, y. 
correrán á él todas Jas gentes !, : 


4 Y juzgará 5 á las naciones, y convence". 


rá á muchos pueblos, y de sus espadas forja= 
rán * arados, y de sus lanzas, hoces: no alzará 


la espada una nacion contra otra nacion, .nise > 


ensayarán más para la guerra. . 


5 Casa de Jacob ”, venid, y caminemos cn ... 


la lumbre del Señor. l 


6 Puesarrojaste á tu pueblo *, la casa de. 
Jacob: porque se ha llenado *:como-en. otro ** 
- tiempo, y tuvieron agoreros ' como los Phi: 


listheos, y se unieron *! á. muchachos ex- 
traños. 


7 Llena está la tierra de plata y de oro !?: 


y no tienen término sus tesoros: 


8. Y llena está su. tierra de caballos '; yo 


son innumerables sus coches. Y llena está su 
tierra de idolos: adoraron las obras de sus ma- 
nos ', que hicieron los dedos de ellos. 


9 Y se encorvó '* el hombre, y se'abatió el 
varón: y así no los perdones '*. 
40 - Entra en la peña '”, y en las aberturas 


de la tierra escóndete de la presencia espanto- . 


sa del Señor, y de la gloria de su majestad. 
44 Los ojos altivos del hombre han sido 
abatidos, y encorvada será la altivez de los va- 


rones '*: y solo el Señor será ensalzado en * 


aquel día. 


seerla, El Hebreo DINO. llenosson de Oriente, 
de las costumbres y vicios de los Orientales, como 


eran los Chaldeos, y otros pueblos idólatras y supers- 


ticiosos. 


10 Bajo esta palabra se entiende todo género de 
adivinacion y supersticion. 

11 Segun S. Jurximo se alude aquí al vicio ne- 
fando, á que se prostituian los Gentiles. á4 los cuales 
imitaban los Hebreos, comprando para esto jóvenes es- 
clavos de los mismos Gentiles 11. Reg. xiv, et xv, eb 
1: Machabceor. 1v, 9, 12. Segun los Lxx se indican 
los matrimonios con extranjeras ó gentiles. 

42 Con lo que se nota su insaciable codicia y lujo 
más pernicioso. . 

13 Lo que Dios tenía prohibido aun á sus mismos 
reyes. Deuter. xvi, 16. 


14 FerraR. A hecha de sus manos se. encorva-: 


ron. E 
15 Para adorarlos, el plebeyo y el noble: los prime- 
ros y los últimos del pueblo. 
16 No los dejes sin castigo, ó hablando con espíritu 


profético: No los dejarás, ó no quedarán sin castigo. en - - 


especial serán castigados por sus idolatrias. 


47 Este es un sarcasmo con que insulta á los Judíos - 


llenos de susto, cuando los Chaideos destruian el país; 
como si les dijera. Huid, si podéis, de la venganza di- 
vina: escondeos en algun lugar, en donde os pongáis 
á cubierto de la terrible presencia del Señor, y del 
resplandor de su majestad. 

18 Delos grandes y poderosos. 


eo 


ta 


12  Quia dies Domini exercitum super 0.0- 
nem a et excelsum, et super omnem 
arroganiem: et humiliabitur. 

13. Et super omnes cedros Libani sublimes, 


“et eréctás, el súper omnes quercus Basan. 


super omnem 


14 Et super omnes montes excelsos, el su- 


per omrles colles elevatos. ; 
15 Et super omnem turrim excelsam, et 

murum munitum. 

Tharsis, el su- 


46 Bt super omnes naves 


per omne, quod visu pulchrum est. 


”. 


47 Et incurvabitur sublimitas hominum, 


et humiliabitur altitudo viroruun, el elevabitur 
-Dominus solus in die illa: 


48- Etidola penitus conterentur: 


"49 El*introibunt in speluncas petrarum, 


etin voragines terra a facie formidinis Domi- 
ni, etá gloria majeslatis ejus, cúm surrexéerl 
percutere lerram. ES 


20 In die illa projiciet homo idola argenti 


sui el siinulachra auri sui, que feceral sibi ut 


Ñ adoraret, talpas et vespertiliones. 


294- Et ingredietur scissuras petrarum, et in 
cavernas saxorum A facie formidinis Domini, 
et a gloria majestatis ejus, cum surrexerit per- 
cutere térram. ; Ñ 


22 — Quiescite ergd ab homine, cujus spiritus 
in naribus ejus est, quia excelsus reputatus est 


- 1pse.. : 


. no, y las encinas 


4 El dia de la venganza del Señor. 

2 Los que sobresalen en poder. riquezas, autori- 
dad, como los cedros entre los otros árboles del Líba- 
de los montes de Basán, en donde 
se criaban muy corpulentas y Ppomposas. Lo mismo 
se significa en las otras expresiones figuradas, que se 
Siguen. p ! 

3 Las naves de mayor porte. En lo que insinúa las 


armadas de los Egypcios y Tyrios, que acudieron á'so- ' 


correr 4 los Hebreos, cuando estaban sitiados, y que 
fueron dispersas, Ó anegadas por los Caldeos. Ju- 
REM, 111, 6. XLVI, XLVII. SN 

4 El texto hebreo lee así: NM) 29793 93 

els todas pinturas de desco, preciadas, epeleci- 

es. 

3 Lo cual así se verificó despues de la restauracion 
de los Chaldeos, como Tobías lo había valicinado. POB. 
ult. 8, y mas universalmente despues de la venida del 
Mesías, y en el imperio de Theodosio el mayor, que 


expidió edictos públicos, para que la idolatría fuese 
desterrada de todo el mundo. Cod. Theodos. Lib. X, 
xi, xi, de Paganis. 

6 Oséas profetiza con iguales expresiones la ruina 
del reino de Israél. Osku. x, 8. 


Jesucristo las repite, 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


12. Porque'el día del Señor * de los ejórei- 


tos será sobre todo soberbio y altivo, y sobre 


todo arrogante: y será abatido... 

13 Y sobre todos los cedros del Líbano? al- 
tos y erguidos, y sobre todas las encinas de 
Basán. : 

44 Y sobre todos los montes, altos y sobre 
todos los collados elevados. o 

15 Y sobre toda torre eminente, y sobre 
todo muro fortificado. a 

46 Y sobre todas las naves'de Tharsis ?, y 
sobre todo lo que es hermoso á la vista $. 

47 Y será encorvada la arrogancia de los 
hombres, y será abatida la altivez de los varo- 
ne y solo el Señor será ensalzado en aquel 

ja: 

-48 Y los idolos serán del todo desmenuza- 
dos*: 

19 Y entrarán en las cavernas de las pe- 
ñas, y en las profundidades de la tierra, por 
causa de la presencia formidable del Señor, y 
dela gloria de su majestad, cuando se levan- 
tare para herir lá tierra?. o 

20 En aquel día arrojará el hombre sus ido- 
los de plata, y sus simulacros de oro, que se ha- 
bía hecho para adorarlos, topos y murciélagos”. 
24 Y entrará en las hendeduras de las pie- 
dras, y en las cavernas de las peñas por causa 
de la presencia formidable del Señor y de la 
gloria de su majestad, cuando se levantare 
para herir la tierra. A: 
.- 22 Dejaos *, pues, del hombre, cuyo aliento 
está en sus narices, por cuanto él mismo es re- 
putado por el Excelso. 


vaticinando la desolacion de Jerusalem,.Luc, xxul. 30 
y S. Juan las anuncia á la abertura del sello sexto. 
Apocal. vi, 15, 16. 

7 MS.6. Murciegos. Que adoraron á ejemplo de 
los Egypcios. S. JERÓNIMO aplica estos nombres á los 
ídolos, porque no tienen vista, sentido, ni entendi- 
miento. 

8 Este versículo se explica, en dos sentidos: el pri- 
mero: Dejad de temer 4 un hombre mortal, cuya vida 
consiste en la respiracion, la cual cesando, falta el 
hombre. ¿Qué aprecio, pues, merece éste? ninguno por 
cierto. A quien habéis de temer, es á un Dios inmor- 
tal, excelso y omnipotente. Esta exposición parece fun- 
dada en la letra del Hebreo, en donde se lee: Porque 
¿en que es él reputado? y se une bien con el princi- 
pio del capítulo siguiente. ll segundo, que parece 
más propio, más sublime y verdadero. es el que le da 
S. JeróxiMO, y aun ORIGENES, y los Rabinos, enten- 
diéndole de Cristo: Guardaos de irritar á este hombre, 
que aunque respira y vive como los otros, no por eso 
le habéis de despreciar, pues aunque es mortal por lo 
que hace á la humanidad, es excelso, allo, y el Alísi- 
mo, segun la naturaleza superior, que es la divina. 


A 
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CAPÍTULO Ill. 


“Anuncia el profeta la desolación de Judá y de Jerusalem. Reprensiones del Señor contra los . 
magnates de su pueblo. En particular señala los castigos que enviará el Señor sobro las .. 3 


mujeres do J erusalem por su altivez y lujo. 


+ Ecce enim dominator Dominus exerci- 
tuum auferet a Jerusalem, et á Juda validum 
el forlem, omne.robur panis, et omne robut 
aque: : o E RA 


2 Fortem, et virum bellatorem, judicem, et 
prophetam, et ariólum, et'senem: 


3 Principem super quinquaginta, et hono- 
rabilem vultu, et consiliarium, et sapientem 
de architectis, et prudentem eloquii mystici. 


4 Et* dabo pueros principes eorum, et 

etieminati dominabuntur els. 
5 Ft irruet populus, vir ad virum, et unus- 
quisque ad. proximum suum: tumultuabitur 
puer contra senem,. et ignobiles contra no- 
bilem. o : ! 

6: Apprehendet-enim vir fratrem suum.do- 
-mesticum patris sui: Vestimentum tibi est, 
princeps esto «oster, ruina autem -hec sub 
manu-tua. o a - 

7 Respondehit in die illa, dicens: Non sum 
medicus, et in domó mea non est panis, neque 
 vestimentum: nolite constituere me principem 
populi. - + MO 
8 Ruitenim Jerusalem, et Judas concidit: 
quia lingua eorum et adinventiones eorum 
contra Dominum, ut provocarent oculos ma- 
jestatis ejus. 


9 Agnitio vultús eorum respondit eis: et 


4 Todas las amenazas que fulmina aquí el profeta, 
se cumplieron en la última ruina de Jerusalem por Ti- 
to y Vespasiano, en castigo de la injusta muerte, que 
dieron los Judíos al Redentor. Muchas de ellas podían 
aplicarlas á sí propios, los que vivían en tiempo de 
Isaías, y que las olan de su boca. Véase S. JERÓNIMO. 

2 En lo que se entiende todo lo que sirve para ali 
mento del hombre. Josubmo cuenta, que enel último 
asedio de Jerusalem hubo madres que de hambre se 
comieron á sus bijos. Deuft. xxvn1, 56, 59. 

3 Se toma en buen y en mal sentido; y aquí, según 
S. JERÓNIMO, significa uno y otro, como si dijera: No 
quedará ni verdadero, ni falso profeta. , 

4 Hombre prudente y de experiencia, y que pueda 
. dar un consejo acertado. 

5 Este se llamaba pentacontarco. 

6 0 artífices; un ingeniero hábil. que pueda ser 
útil en tiempo de guerra. 

7 Un orador elocuente y patético. Un hombre ejer- 


citado en el estudio de la ley, y que con sus razones ' 


sólidas y espirituales pueda persuadir, Así S. JERÓ- 
NIMO. y 


a Ececlesiast. x, 16, 


+ 


4 Porque he aquí que el soberano Señor de 
los ejércitos quitará * de Jerusalem, y de Judá. 
al valiente, y al fuerte, toda la fuerza del - : 
pan ?, y toda la fuerza del agua. 


2 Al hombre fuerte y «guerrero, al júez y al 
profeta, y al adivino *, y al anciano *: > 


.3 Al capitan de cincuenta *, y al de rostro 
venerable, y al consejero, y al perito entre los: >. 
arquitectos *, y al prudente en- el lenguaje . 
mistico ?. OS 

4 Y les daré muchachos * por principes, y 
los afeminados ? les dominarán. E e 
5 Y el pueblo se arrojará ** con violencia, 
hombre contra hombre, y cada-uno contra su . 
el plebeyo contra el noble. “.  -' E 
6 Porque uno asirá de su hermano domés-. 
tico, de su padre '!: Tú tienes que vestir, sé 
nuestro príncipe, y ampáranos en esta ruina. 


. vecino: se levantará el joven contra el viejo, y 


7 El responderá en aquel dia, diciendo: No . 
soy médico '?, y en mi casa no hay pan, ni ves- 
tido: no queráis hacerme príncipe del pueblo. . 


8 Pues se vá arruinando Jerusalem, y Judá 
cayendo: por cuanto la lengua de ellos y sus de- 
signios son contra el Señor *3, para irritar los 
ojos de su majestad. 


9 La vista *! de su cara da testimonio contra 


8 Que.es una de las mayores desgracias que pue- 
den sobrevenir á un Estado. Ecclescast. x, 16. Esta 
palabra no tanto se puede aplicar á la edad, como á 
Jas costumbres, si se hallan sujetos á los vicios, que 
son frecuentes en la juventud. : 

9 Ferr. Y cheguttos podestarán en ellos. Delica- 
dos, mudables, aniñados. Otros lo explican en el sen- 
tido que dejamos dicho arriba en el cap. 11, 6, y es el 
más probable. : 

10 Como suele ac3ecer en una sedicion ó guerra 
civil cuando no se ve ni se percibe otra cosa que con- 
fusion y tumulto. 

41 Se ha de suplir, y le dird: Toma el mando so- 
bre nosotros, para impedir esta ruina que nos ame- 
naza, : 0 

12 Que pueda curar una herida y enfermedad tan 
grande, que excede toda mi ciencia y conocimiento. 
No tengo que dar de comer, ni de vestir al pueblo. 

13 Por sus blasfemias contra el Cristo del Señor; y 
por sus malas artes, desiguios é invenciones para qui- 
tarle la vida. ; AE 

14 Es un hebraísmo, se pone el abstracto por el. 
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peccatam suum quasi Sodoma predicaverunt, 
nec absconderunt: ve anime eorum, quoniam 
reddita sunt eis mala. 
10 Dicite justo quoniam bené, quoniam 
- fructu adiventionum suarum comedet. 


134 Ve impio in malum: retributio enim 
manuum ejus fiet el. 


12 Populum meum exactores sui spoliave- 
runt, et mulieres dominate sunt eis. Popule 
: meus, qui te beatum dicunt, ¡psi te decipiunt, 
“el viam gressum tuorum dissipant. 

13 Stat ad judicandum Dominus, et stat ad 
.judicandos populos. 

.. "144. Dominus ad judicium veniet cum seni- 
bus populi sui, et principibus ejús: vos enim de- 

“¿pasti éstis vineam, et rapina pauperis in domo 

- vestra. 

-45 : Quare atteritis populum meum, ef fa- 

cies pauperum commoditis, dicit Dominus Deus 

exercituum? 

¿46 Et dixit Dominus: Pro eo quod elevate 
“sunt filize Sion, et ambulaverunt extento collo, 

- “et nutibus oculorum ibant, et plaudebant, am- 

: *—bulabant pedibus suis, et composito gradu in- 
- cedebant: e de 

+. A'7 Decalvabit Dominus verticem filiarum 

Sion, et Dominus crinem earun nudabit. 


48 In die illa auferet Dominus ornamen- 
tam calceamentorum,-et lunulas, 


- concreto; como si dijera: No hay más que mirarlos á 
la cara, que ella misma dará testimonio contra ellos, y 
manifestará su malignidad interior. 

. 1 La paga y recompensa que tendrán, será propor- 
cionada al mal que hicieron. Se les ha retornado mal 
por mal. 

2 Que espero todo bien, y que sus buenas obras 
tendrán un eterno galardón. . 

3 Queá rienda suelta corre á la maldad. El He- 
breo: ¡Ay del impío maligno, que daña á otros! 
O tambien: ¡A y del ¿mpio! mal le irá, ó mal lo pasará. 

4 De las obras que hicieron sus manos. 

3 Los príncipes avaros y crueles que le gobiernan. 
C. R, Los exactores de mi pueblo son mochachos. 

6 Las mujeres han tenido mando sobre los prínci- 
pes sus maridos, haciéndoles gobernar al gusto de 
ellas. Tambien se pueden entender pur nombre de 
mujeres los maridos mujeriegos, ó que condescien- 
den demasiado con lo que les sugieren sus mujeres. 

7 Tus doctores y sacerdotes deshacen, pervierten 
las máximas de su doctrina; pues debiendo mostrarte 
el verdadero camino de buscar á Dios, te apartan de 
él, y te hacen echar por el de la perdición y del error. 
. 8 Está ya para descargar su ira y venganza contra 
los pueblos, contra los malvados de todo el universo. 
Cuya terrible amenaza no tendrá su entero cumpli- 
miento hasta el juicio final. A 

9 Contra los senadores y magistrados. Otros: Acom- 
pañado de los patriarcas, profetas y Apóstoles del Se- 
Bor. Habéis devorado: Los Lxx. Habéis quemado mi 
viña. : 

10 Cargándolos de golpes, de bofetadas, de villa- 
nías y de palabras injuriosas, como lo hicieron con 

-slos Apóstoles. Actor. 1v, 41. Los: LXx. Avergonzáis 
las caras. 

11 Señala el profeta otra causa de la ruina de Je- 
rusalem, que fué la soberbia y lujo de las mujeres. 


ellos: y como los de Sodoma hicieron alarde de 
su pecado, y no lo encubrieron: ¡ay del alma 


de ellos! porque se les han dado males * en re- 


compensa. h 
10 Decid al justo, que bien ?, porque co- 
merá el fruto de sus designios. 


14 ¡Ay del impío! que va al mal ?: porque 


se le dará la paga de sus manos *, 


12 A mi pueblo despojaron sus exactores *, 
y les han dominado mujeres *. Pueblo mío, los 
que te llaman bienaventurado, esós mismos te 
engañan, y malean ” el camino de tus pasos. 

13 El Señor está * para juzgar, y está para 
juzgar á los pueblos. 

44 El Señor vendrá á juicio contra los an— 
cianos *? de su pueblo, y contra sus príncipes: 
porque vosotros os habéis comido mi viña, y el 
robo hecho al pobre está. en vuestra casa. 

15 ¿Por qué golpeáis á mi pueblo, y mo- 
léis ** las caras de los pobres, dice el Señor 
Dios de los ejércitos? 

46 Y dijo el Señor: Por cuanto ** se alzaron 
las hijas de Sion.!?, y anduvieran estiradas de 
cuello *?, é iban guiando con los ojos **, y ca- 
minaban haciendo ruido con los pies '*, y an- 


. daban con pasos acom pasados: 


47 Raerá el Señor la cabeza '* de las hijas 
de Sion, y desnudará !” el Señor el cabello de 
ellas. á E 
48 En aquel día quitará el Señor el atavio 
de los calzados y las lunetas **, 


12 Algunos lo explican de los tacones que- usaban 
en los zapatos muy altos, para presentarse en aire ma- 
jestuoso, y parecer más altas, como si fueran unas 
deidades de la tierra. 

13 A manera de grullas ó cigiieñas. 

14 Para engañar y atraer á los incautos jóvenes. 
MS. 3. E dijo el Señor: Porque se enaltecieron due- 
ñas de Cion, andauan tendidas de garganta, é al- 
coholadas de ojos, andando é tañendo andauan, ¿ 
con sus pies cascaueleaban. E ll-yará el Senor 
meollera de dueñas de Cion, é el Senor su ver- 
guenza descobrirá: en ese día tirará el Señor á 
hermosura de los cascaueles, é de las listas, é de 
los lunares, las almisqueras, é las argollas, é los 
velos, las cofias, é las argollas. é los ramales, é 
brochas de los pechos, é los sarcillos, los sortijas, é 
añasiurs de la nariz, las mudas, é las embolturas, 
é las siuanas, é las boslas, los espejos, é los suda- 
rios, é les alhiíremes, é los alhames. E será en lu- 
gar de especia desfasimiento serd: é¿ en lugar de 
cintero tajadura, é en lugar de cer enadura eyual 
mesadura, é en lugar de camisa ancha centura 
de saco, quemadura en luyar de Jermosura. 

15 Porque en los pies y piernas llevaban cascabe- 
les y campanil'as. 

46 Con enfermedades que harán que sé les caiga 
el cabello: Ó por medio de los Chaldeos y Romanos que 
las llevarán cautivas, y les raerán el cabello en señoul 
de que lo son. 


47 El Hebreo: Y el Señor descubrirá lo vergon- 
3080 de ellas, permitiendo que sean víctimas del des- 
enfreno de los vencedores. 


18 Llamadas así por la figura. Unos dicen que fué un 
adorno de los pies, y otros del cuello. MS. 6. En aquel 
dia tirará Dios el apostura de los calcamientos; é 
las luniellas, é las sartas, é las piedras, é las arme- 


A ON 


RNE DIS 


2 


CAPITULO IV 17 


19 Et torques, et monilia, et armillas, et 
mitras, 

20 Etdiscriminalia, et periscelidas, et mu- 
renulas, et olfactoriola, el ¡naures, 


21 Et annulos, et gemmas in fronte pen- 
dentes, : 

22 Et mutatoria, et palliola, el linteamina, 
et acus, , 

23 Et specula, et sindones, et vittas, et 
theristra, 

24 Et erit pro suavi odore fuetor, et pro 
zona funiculus, et pro crispanti crine calvi- 
tium, et pro fascia pectorali cilicium. 

23 - Pulcherrimi quoque viri tui gladio ca- 
dent, et fortes tui in pratlio.. 

26 Et marebunt atque lugebunt porte 
ejus, et desolata in terra sedebit. 


19 Y los collares, y los joyeles, y los bra- 
zaletes, y los bonetillos *, 

20 Y los partidores ? del pelo, y el alavio 
de las piernas, y las gargantillas *, y los pomi- 
tos de olor, y los zarcillos, 

214 Y los anillos, y las piedras preciosas *, 
que cuelgan de la frente, : 

22 Y las ropas de remuda*, y las mantele- 
tas, y las gasas, y las agujas”. . 

23 Y los espejos, y los lienzos delicados”, 
las cintas, y los vestidos de verano. j 

24 Y por el suave olor habrá hediondez *, 
y por cinto cuerda ?, y por el cabello encres- 
pado calvez, y por faja del pecho * cilicio ?*. 

25 Tusmás gallardos'? varones caerán tam-. 
bien á cuchillo, y tus valientes en batalla. 

26 Y se entristecerán, y enlutarán las 
puertas de ella '?, y desolada '* se asentará en 
tierra. 


CAPÍTULO IV. 


El profeta, despues de describir la grande diminucion que se hará del pueblo, vaticina el res- 
tablecimiento de Israél y de la Iglesia por el Mesías, que le dará mayor gloria, la poblará 
de verdaderos fleles y escogidos, la purificará, santificará y reparará de todo mar. 


4 Et apprehendent septem mulieres virum 
unum in die illa, dicentes: Panem nostrum 


llas, é las mitras, é las ataduras de los cabellos, é 
las cubiellas que uelen bien, é sarciellos, é anie- 
llos, é las piedras colgadas de la fruent, é las redes 
para apretar el cabello, é las pielles, é lassduanas, 
é las aguíias, é los espetos, é las camisas anchas, é 
las tocas, é los arredes... é por clin encrespada ca- 
luez. C. R. Aquel día quitara el Señor el atavio de 
los calzados, y las redecillas y las lunetas. Las 
buaetas, las axorcas y las diademas. Las tyaras, 
los atavios de las piernas, las vendas. las ampo- 
llas y los zarcillos. Los anillos y los joyeles de las 
narices. Las ropas de remuda, los mantehuelos, 
las escofias y los alfileles. Los espejos, los pañizue- 
los, las toras y los tocados. VurRAR. En el día ese 
apartará A. esto es, Adonai, d hermosura de los 
cascahueles, y las listas y lunares. Las almizcle- 
ras, y las manillas, y los (velos) temblantes. Las 
cofias, y las aworcas, y los tranzados y joyeles de 
pecho, y los prejales. Los anilios, y añazmes de la 
nariz. Las mudaderas y los velos y las tovajas 
(otros tollas) y las bolsas. Los espejos y las sába- 
nas, y las tocas y los mantos. Y será en lugar de 
especia, desleydura será; y en lugar de cinta taja— 
dura: yen lugar de obra igual mesadura; y en lu- 
yar de texillo cenidero de saco. 

4 Era un finísimo lino, que rodeaba 4 la cabeza, 
formando una especie de sombrero ú lurbante, que 
adornaban con piedras preciosas, y con lentejuelas de 
oro ó de plata. 

2 Con que dividían el cabello en diversas trenzas Ó 
rizos. Otros entienden el instrumento de hierro, con 
que se encrespan ó rizan los cabellos. 

3 Véanse los Cantares, 1, 10. : 

4 Véase el Genes, xxIV, 22. Las que en lo antiguo 
se llamaban añazmes, y caían sobre la nariz. 

3 Vestidos preciosos, que están reservados para lu- 
cirlos en días de pompa. 


A, T,-T. IV 


1 Y en aquel día '* echarán mano de un 
solo hombre siete mujeres, diciendo: Nuestro 


6 Ó alfileres de oro y de plata, guarnecidos con 
mucha variedad de piedras preciosas para adorno de 
la cabeza. y 

7 Eran unas túnicas muy finas de lienzo delicadí- 
simo, y que se ponían sobre todos los demás vestidos. 
Pero advierte juiciosamente MARIANA, que no hay ne- 
cesidad de afanarnos por la inteligencia de todos estos 
vestidos y arreos mujeriles, cuando aun á los mismos 
Judíos son desconocidos.  *' 

8 Porque á muchos de sus cadáveres no les darán 
sepultura. 

9 Con que serán atadas y llevadas cautivas las hijas 
de Jerusalem. 

10 Otros trasladan: Vestidos de gala, basquiña 6 
verdugado, pañuelo de gasa, etc., eto, 

11 Vestido de luto y de tristeza. El Hebreo: Y en 
lugar de hermosura quemadura; esto es, la tez del 
rostro será quemada con el sol, cuando estuvieren 
cautivas, por los trabajos que padecerán. 

12 Los principales de Jerusalem, que empleaban 
más tiempo en engalanarse y ataviarse. Otros: los más 
fuertes. 

13 En donde estaban los tribunales, y solía ser ma- 
yor el concurso. 

14 Sin moradores. Estard sentada en tierra, Mo- 
rando su calamidad. Es una prosopopeya, tomada de 
lo que solían hacer los que estaban de luto, que era 
sentarse en tierra, y llorar así su desgracia. Véase á 
JEREMIAS, Tren. 1, 1. 

15 En aquel tiempo en que Jerusalem será arrui- 
nada, será tal la desolacion y falta de hombres, por- 
que habrán perecido al filo de la espada, que las mu- 
jeres no hallarán maridos con quien casarse; y así se 
verá que siete, esto es, muchas á 11 tiempo con mu- 
chas instancias é importunidad, por fuerza, y como á 
quien más puede, solicitarán á un hombre para que lo 
sea de todas diciéndole: Nosotras nos mantendremos 
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comedemus, el vestimentis nostris operiemur: 
tantummodó invocetur nomen tuum super nos, 
aufer opprobrium nostrum. 
. 2 ln dieilla erit germen Domini in magni- 
licentia, et gloria, et fructus terre sublimis, 
et exultatio his, quí salvali fuerint de Israél. 


- 3 Eterit: Omnis qui relictus fuerintin Sion, 
et residuus in Jerusalem, sanctus vocabitur, 
omnis quí seriptus est in vita in Jerusalem. 


4 Siabluerit Dominus sordes filiarum Sion, 

et sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus 
in spirita judicii, et spiritu ardoris. 
3 Et creabit Dominus super omnem locum 
montis Sion, et ubi invocatus est, nubem per 
diem, et fumum et splendorem ignis flamman- 
tis in nocle: super omnem enim gloriam pro- 
tectio. 

6 Et tabernaculum erjl in umbraculum diei 
ab estu, et in securitatem, et absconsionem á 
turbine, et á-pluvia. 


á expensas nuestras, y del mismo modo nos vestire- 
mos: lo que queremos y pretendemos solamente es, 


que seas nuestro marido y que podamos llevar tu: 


nombre, librándonos así del oprobio y confusión dela 
esterilidad. Las mujeres tomaban el nombre del ma- 
rido, y así se llamaban María de Cleophás, María de 
Jacobo, etc. En el sentido místico pertenece esta pro- 
fecía á la multiplicación de las Iglesias del nuevo Tes- 
tamento, las cuales todas no habían de tener sino solo 
un esposo, que es Jesucristo, ni se habían de llamar 
de otro nombre que del suyo, esto es, Iglesias de Je- 
sucristo, Ó cristianas.  - 

1 O renuevo. Esto puede aplicarse á los Judíos que 
quedaron:de la ruina de Jerusalem hecha por lós Ba- 
bylonios, y se verificó en tiempo de Esdras y de Zoro- 
babel. Pero los santos Padres é intérpretes lo entien- 
den de Cristo y de su Iglesia. Jesucristo, pimpollo del 
Señor, y fruto de latierra. Hijoá un tiempo de Dios 
y de una Vírgen, despues de haber pasado una vida 
pobre y padecido una muerte cruel, será elevado á la 
mayor gloria y grandeza por su resurrección y ascen- 
sión á los cielos, y colmará de alegría, y hará santos 
por su vocación á aquellos verdaderos Israelitas, que 
salvará y llenará de su espíritu. 

2 - Y acontecerá. que los que de la Synagoga pasa- 
ren á lá Iglesia de Cristo, y se alistaren en ella, ten- 
drán el nombre de santos, y lo serán en verdad; por- 
que santificados por Cristo, quedarán escritos en el 
libro de la vida en la celestial Jerusalem, en el libro 
de la predestinación: serán llamados á la fé, ¡justifica- 
dos, y por último glorificados. Rom. 1, 7, vin, 30. Vin 
vird, el que escapare de aquella mortandad y es- 
trago. : 

3 En el lihro de la vida. 

4 Esto será, cuando el Señor purificare las iniqui- 
dades y maldades de los Judíos, y después de haber- 
los castigado por la sangre que derramaron de los 
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pan comeremos, y de nuestras ropas nos cubri- 
remos: tan solo seamos nosotras llamadas de tu 
nombre, quita nuestro oprobio. 

2 En aquel dia será el pimpollo * del Señor 
en magnificencia y gloria, y el fruto de la tie- 
rra elevado, y regocijo para aquellos de Israél, 
que fueren salvos. : 

3 Y acaecerá?: Todo el que fuere dejado 
en Sion, y quedare en Jerusalem, santo será 
llamado, todo el que está escrito en la vida * 
en Jerusalem. . 

4 Cuando limpiare el Señor las manchas de 
las hijas de Sion *, y lavare la sangre de me- 
dio de Jerusalem con espíritu de justicia, y con 
espiritu de ardor*. 

35 Y criará* el Señor sobre todo lugar del 
monte de Sion, y en donde fué invocado, nube 
por el dia, y humo y resplandor de fuego, que 
eche llamas” en la noche: porque sobre toda 
gloria será la protección ?*. 

6 Yeltabernáculo? será para hacer sombra 
de dia contra el bochorno, y para seguridad y 
guarida contra el torbellino, y la luvia. 


profetas, y sobre todo la del Cordero sin mancilla Je- 


sucristo, en las calles de Jerusalem. * 

3 Con una justa y severa venganza, como fué elin- 
cendio de la ciudad y del templo. Otros: Con los dones 
del Espíritu Santo, el cual les comunicará luz para 


que conozcan y condenen su ceguedad y error (y este 


es el espíritu de juicio), y encenderá en su corazón las 
llamas de su divino amor, y este es el espíritu de ar- 
dor. El Hebreo: Con espiritu de juicio, y de abrasa- 
miento, 6 de ardor, que igualmente admite, los dos 
sentidos, que se han explicado. 

6 Hará nacer ó venir sobre todos los verdaderos 
Sionitas, que invocaren tu santo nombre, y donde 


quiera que estuvieren, una nube, que de día los cubra * 


y defienda de los ardores del sol, y de noche los alum- 
bre con su resplandor, en lo que se hace alusión á la 
que servía de guía á los Israelitas en el desierto; y, se 
significa la protección del Señor sobre su Iglesia, para 
sostenerla y consolarla en sus adversidades, y dirigir- 
la y guiarla con su luz por el desierto de este mundo, 
hasta introducirla en la verdadera tierra de promi- 
sión. é 

7 MS.3. Llameante. 

8 Sobre todos aquellos que sobresalieren en glo- 
ria de santidad será la protección del Señor. Hace alu- 
sión al tabernáculo y al arca del testamento, que era la 
gloria de Israél, Exod. xxv, 10,'et1. Reg. 14, 2. S0= 
bre la cual descansaba la columna dé nube, derra- 
mándose y extendiéndose por todo el campamento 
para cubrirlos con su sombra, y defenderlos de los 
ardores del sol. Otros: Sobre toda el arca gloriosa la 
protección; porque el arca representaba la Iglesia, y 
muchas veces se le da el nombre de gloria. 

9 Todas estas son figuras de la protección, que el 
Señor había de dar á su Iglesia, pues ha «de estar con 
ella hasta la consumación del siglo. MATTH. 


XxXvi1r, 20. 
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CAPÍTULO V. 


Bajo la figura de ana viña representa el profeta los beneficios que el Señor hizo á su pueblo, y 
la ingratitud de éste. Le intima los castigos que le habían de venir por sus pecados y diso- 
Inciones. Le amenaza, diciendo que el Señor leo enviará naciones extrañas que lo des- 


truirían. 


4 Cantabo dilecto meo canticum patruelis 
mei vinex sue. Vinea facta est dilecto * meo in 
cornu filio olei. E 

2 Etsepivit eam, el lapides elegit ex ¡lla, et 
plantavit eam electám, el edificavit turrim in 
medio ejus, et torcular extruxit in ea: el espec- 
tavit ut faceret uvas, et fecit labruscas. 

3 Nunc ergo habitatores Jerusalem, et viri 
Juda, judicate inter me el vineam meam. 

4 Quid est quod debui ultra facere vinez 
mex, et non feci el? an quod expectavi ut fa- 
ceret uvas, et fecit labruscas? 

- 3 Et nunc ostendam vobis quid ego faciam 
vine mex: auferam sepem ejus, et eril in di- 
reptionem: diruam maceriam ejus, et erit in 
conculcationem. 

6. Et ponam eam desertam: non pulabitur, 
et non fodietur: et ascendent vepres et spine: 
et nubibus mandabo ne pluant super eam im- 
brem. .. : 

1: Vinea enim Domini exercituum domus 
Israél est: et vir Juda germen ejus delectabile: 
et expectavi ut faceret judicium, et ecce jni- 
quitas et justitiam, et ecce clamor. 


4 Quiero cantar en obsequio del Mesías, á quien 
amo tiernamente, y que será de mi misma tribu y 
familia, una cancion, que él mismo cantará á su viña. 
Vinece suce está en dativo, como se ve por el Hebreo 
y por el Griego, y se debe suplir, canticum cantan- 
dum-.vinec suce. Esto está tomado de la costumbre 
que había de cantar alegres canciones en tiempo de 
vendimia. El sentido es este: Así como los amigos 
acostumbran alegrarse con otros amigos en tiempo de 
vendimia; ¿nfra XxvI, 10, xxvu, 2, así tambien yo 
Isaías, como siervo, amigo y pariente que soy del Me- 
sías, quiero cantar una endecha ó cancion triste, que 
él mismo cantará á su viña acerca de su horrible in- 
gratitud, y de lo perdidos que han sido los trabajos 
empleados en ella, y cuán vanas las esperanzas de sus 
frutos. En el v. 7 declara cuál sea esta viña. 

2 C.R. En un recuesto. Véase S. MATHEO, XX1, 33. 
El Hebreo. y la Vulgata á la letra: En cuerno hijo de 
arneíte. Es un hebraismo; quiere decir: En un lugar 
elevado y muy fértil. 

3 FERRAR. Valladóla y despedreóla. La plantó de 
vides escogidas. El seto ó cerca con que la cerró, fue- 
ron las leyes sagradas, que le dió para su gobierno, 
Las piedras de que la limpió, fueron los Chananeos, 
y los ídolos de piedra que adoraban. Ps. LXXIX, 9. 


a Jerem, 11, 21, Matth. xx1, 83. . 


4 Cantaré á mi amado! la cancion de mi 
primo á su viña. Tuvo mi amado una viña en 
un collado ? muy fértil. 

2 Y la cercó de seto y la despedregó ?, y la” 
plantó escogida, y edificó una torre en medio 
de ella, y construyó en ella un lagar: y esperó 
que llevase uvas, y las llevó silvestres. 

3 Pues ahora í, habitadores de Jerusalem, 
y varones de Juda, juzgad entre mí y mi viña. 

4 ¿Qué es lo que debí hacer más de esto á 
mi viña, y no lo hice? ¿es porque esperé que 
llevase uvas, y las llevó silvestres? 

5  Puesahora os mostraré lo que yo haré con 
mi viña: le quitaré su seto *, y quedará para 
ser robada *: derribaré su cerca y quedará para 
ser hollada. 

6 Y haré que quede desierta ”: no será po- 
dada, ni cavada*; y nacerán zarzas y espinas; 
y mandaré á las nubes que no lluevan sobre 
ella lluvia. ] 

7 Porque la viña del Señor de los ejércitos 
la casa de Isracl es: y el varon de Judá * su pim- 
pollo deleitoso: y esperé que hiciese juicio, y he 
aquí iniquidad: y justicia, y he aquí clamor *, 


Las oídes escogidas fueron los patriarcas, profetas y 
otros varones santos. La torre, el gobierno justo, la 
sagrada Escritura, el templo. El lagar, el altar de los 
holocaustos. las usas silvestres, la idolatría, y otras 
abominaciones y excesos de los Hebreos. Otros trasla- 
dan. Agraces. MS 6. y Ferrar. Lambruscas. 

4 Es un apóstrofe: y por este medio cita por jueces 
en su propia causa á los mismos, á quienes hace los 
cargos. 

3 Mis leyes, y mi proteccion. 

6 Delos Chaldeos y de los Romanos. 

7 MS.3.Eermalae. 

8 No tendrá profeta ó doctor que la cultive, y que 
la haga conocer sus extravíos, para que vuelva sobre 
sí, y se convierta á Dios (lo mismo se significa en las 
palabras del último miembro): y de aquí es que se lle- 
nará de malezas, de todo género de vicios y abomina- 
ciones. Este es un estado de reprobación. 

9 La tribu de Judá, planta de sus regalos, como 
se lee en el Hebreo: su porción amada y escogida, ya 
porque en ella se conservó la verdadera religion y 
culto del Señor, despues de la misma debía nacer el 
Mesías. Con aquella estaba incorporada la pequeña” 
tribu de Benjamin. A ' 

10 O quejas de los agraviados, 
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8 Ve qui conjungitis domum ad domum, et 
agrum agro copulatis usque ad terminum loci: 
numquid habitabitis vos soli in medio terra? 


9 In auribus meis sunt hec, dicit Dominus 
exercituum. Nisi domus multa desert fuerint 
grandes, et pulcbre, absque habitatore. 


10  Decem enim jugera vinearum facient la- 
gunculam unam, et triginta modii sementis fa- 
cient modios tres, 

14 Ve qui consurgitis mane ad ebrietalem 
sectandam, et potandum usque ad vesperam, 
ut vino estuetis. 


12 Cithara, et lyra, el tympanum, et tibia, 
et vinum in conviviis vestris: el opus Domini 
non respicitis, nec opera manuum ejus consi- 
deratis. 

43 Proptereá captivus ductus est populus 
meus, quia non habuit scientiam, et nobiles 
ejus interierunt fame, et multitudo ejus siti 
exaruit. 


14 Proptereá dilatavit infernus animam 
suam, et aperuit os suum absque ullo termino: 
et descendent fortes ejus, et populus ejus, et 
sublimes, gloriosique ejus ad eum. 


45 Et incurvabitur homo, et humiliabitur 
vir, et oculi sublimium deprimentur. 


16 Et exaltabitur Dominus exercituum in 
judicio, et Deus sanctus sanctificabitur in 
justitia. 

47 Et pascentur agni juxta ordinem suum, 
et deserta in ubertatem versa advene come- 


dent. 
18 Ve qui trahitis iniquitatem in funiculis 


4 Comienza á describir aquí los principales vicios 
de los Hebreos, y señaladamente la insaciable avaricia 
de los ricos. 

2 Hasta que no quede ya más terreno ni campos, 
que añadir. 

3 A mis oídos claman estas maldades. 

4 Es fórmula de juramento; como si dijera: Dejaré 
de ser quien soy, ú otra cosa semejante, si no queda- 
ren yermas, etc. Les amenaza con la desolacion y es- 
terilidad, para castigar su soberbia, injusticia y avari- 
cia. El Hebreo: En mis oídos el Señor de los ejérci- 
tos; esto es, estoy oyendo al Señor de los ejércitos, 
que me dice. 

3 Diez aranzadas son lo que puede arar una yunta 
de bueyes en diez días, 

6 De manera que la cosecha sea la décima parte de 
lo que se sembró. 

7 MS.3. Beudez. 

8. El vino os enciende, y hace que os arrojeis á los 
mayores excesos. 

9 MS, 6, Cedra, élyra, é atamor, é rota. FERRAR. 
Y es harpa y gayta, adufle y charamela. 

10 0O4ála ley del Señor, que quebrantais, 6 á los po- 
bres, que oprimís, 6 á los castigos con que el Señor os 
está amenazando y que ha empleado en otros, que 
han vivido como vosotros vivís. 

11 Niconsiderais las obras cotidianas de la divina 
Providencia, en el gobierno de las cosas humanas, ma- 


8 Ay de los que juntais casa con casa * y 
añadis tierra á tierra basta el término del lu- 
gar ?: ¿por ventura habitareis vosotros solos en 
medio de la tierra? 

9 En mis orejas? están estas cosas, dice el 
Señor de los ejércitos. Verdaderamente * que 
muchas casas grandes, y hermosas quedarán 
yermas, sin habitador. 

10 Porque diez aranzadas * de viñas darán 
un frasco pequeño, y treinta modios de simien- 
te darán tres modios *. 

11 Ay de los que os levantais de mañana 
para seguir la embriaguez ”, y beber hasta la 
noche, hasta abochornaros el vino $. 


12 Cítara?, y lira, y pandero, y flauta, y 
vino en vuestros convites: y no atendeis á la 
obra del Señor *?, ni considerais las obras de 
sus manos?". 

43 Por eso mi pueblo fué llevado cautivo, 
porque no tavo conocimiento *?, y los nobles de 
él murieron de hambre, y su multitud ** se secó 
de sed. 


14 Por esto ensanchó el infierno '* su seno 
y abrió su boca sin término alguno: y descen- 
derán á él sus fuertes, y su pueblo, y los altos, 
y los gloriosos de él. - 


45 Y será encorvado el hombre, y abatido 
el varon, y serán deprimidos los ojos de los al- 
tivos. 

46 Y será ensalzado el Señor de los ejére1- 
tos en su juicio '*, y el santo Dios será santi- 
ficado en su justicia. : 

47 Y serán apacentados ** los corderos se- 
gun su orden, y de los desiertos con vertidos en 
fertilidad comerán los extraños. 

18 Ay de los que arrastrais la iniquidad *” 


yormente en su conducta con los buenos y con los 
malos para temerle, y amarle. 
42 Porque no conociera al Señor. Así los Lxx ni 


consideraron sus beneficios, ni atendieron á sus leyes.: 


13 El comun del pueblo. Parece que el profeta 
anuncia aquí en sentido inmediato el cautiverio de 
Israél entre los Assyrios; mas en cuanto éste figuraba 
al mismo paso la dispersion de los Judíos incrédulos 
después de la muerte de Jesucristo, á los que $. JE- 
RÓNIMO aplica esta profecía. . 

14 Porinfierno se puede entender el sepulcro; 
pero aquí con más propiedad se toma por el lugar de 
los condenados, adonde serán precipitados grandes y 
pequeños, ricos y pobres, en castigo de sus prevari- 
caciones y de su impiedad. Y en esta venganza brilla- 
rá la santidad y la justicia de Dios, á vista de todos en 
su juicio. 

45 Poreste juicio y justa venganza. 

16 MS. 6. Y serán apremiados. En los corderos, 
y en los extraños, se entienden los Gentiles, que ha- 


bían de abrazar la fé de Jesucristo. Los desiertos, son * 


los abundantes pasos de la Iglesia, que abandonaron 
los Hebreos, 4 quienes sucedieron los Gentiles. El 
Hebreo se puede traducir: Serán apacentados junto 
ásus rediles, VaTABLO y PAGNINO traducen: Segun 
su costumbre. 

17 Ay de vosotros, los que cuando no teneis á ma- 
no las ocasiones de pecar, las buscais de propósito y 
con ansia, y halladas, asís de ellas, y las llevais CO- 
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vanitatis, et quasi vinculum plaustri pecca- 
tum. 

49 Qui dicitis: Festinet,-et citó veniat opus 
ejus, ut videamus: et appropiet, et venlat con- 
silium sancti Ísraél, et sciemus illud. 


20 Ve qui dicitis malum bonum, et bonum 
malum: ponentes tenebras lucem, et lucem te- 
nebras: ponentes amarum in dulce, et dulce in 
marum. : 

21 Ve? qui sapientes estis in oculis ves- 
tris, et coram. vobismetipsis prudentes. 

22 Ve qui potentes estis ad bibendum vi- 
num, et vir fortes-ad miscendam ebrietatem. 


23 Qui justificatis impium pro muneribus, 
et justitiam justi aufertis ab eo. 

24 Propter hoc, sicut devorat stipulam lin- 
gua ignis, et calor flamme exurit; sic radix 
eorum quasi favilla erit, el germen eorum ut 
vulvis ascendet. Abjecerunt enim legem Do- 
mini exescituum, et eloquium sancti Israél 
blasphemaverunt. : | 


25  Ideo iratus est furor Domini in popu- 
lum súoum, et extendit manum suam super 
eum, el percussit eum: et conturbati sunt mon- 
tes, et facta sunt morticina eorum quasi ster- 
cus in medio platearum. [n his omnibus non 
est aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta. . 

26 Et elevabit signum in nationibus pro- 
cul, et sibilabit ad eum de finibus terre: et 
ecce festinus velociter veniet. 


27 Non est deficiens, neque laborans in eo: 
non dormitabit, neque dormiet, neque solvetur 
cinculum renum ejus, nec rumpetur corrigia 
calceamenti ejus. 


mo á la rastra, tirando de ellas con cuerdas de vani- 
dad, que son las cosas vanas, los pretextos frívolos, y 
razones fútiles y de poco peso. O tambien: ¡Ay de los 
que por vuestra impenitencia atraéis sobre vosotros el 
justo castigo de vuestros pecados, halagados de las va- 
has esperanzas, que os presentan los falsos deleites de 
vuestra loca presuncion. creyendo que no se cumplirán 
las amenazas del Señor! 

1 Como los bueyes cuando uncidos á algun carro, 
lo llevan-arrastrando. Se compara el pecado al cordel 
grueso, que tira de un carro: así el pecado habitual, 
como más recio, lleva tras sí al pecador añejo, duro y 
rancio. 

2  Kste es un insulto irónico lleno de blasfemia, que 
los Hebreos hacen al profeta: Venga, dicen, sobre nos- 
otros la ira de Dios con que nos estás amenazando. 
Venga ese Nabuchodonosor, y esos Chaldeos, y enton- 
ces veremos lo que ellos y nosotros podemos, Cúmpla- 
se ese consejo de Dios, en que tanto parece que deli- 
bera sin acabar de resolverse. Venga, pues, lo que ha 
de venir, y no nos estés moliendo cada dia con tus 
amenazas. 

3 En lo que da á entender la perversion de sus jui- 
cios; y esto principalmente mira á sus jueces, sacer- 
dotes y doctores. 

4 Oentendidos: y así resolveis por vuestro propio 
juicio, y no por la ley de Dios, que debe ser la pauta y 


a Proverb. 111, 7. Roman, x11, 16. 


con cuerdas de vanidad, y el pecado como co- 
yunda de carro !. 

19 Los que decís: Que se dé priesa, y ven- 
ga luego su obra, para que la veamos ?: : 
acérquese, y cúmplase el consejo del santo de 
Israél, y lo sabremos. 

20 Ay de vosotros los que á lo malo decís 
bueno, y á lo bueno malo *: poniendo tinieblas” 
por luz, y luz por tinieblas: poniendo lo amar- 
go por lo dulce, y lo dulce por amargo. 

21 Ay de los que sois sabios en vuestros 
ojos, y delante de vosotros mismos prudentes *. 

22 Ay de vosotros los que sois valientes 
para beber vino, y varones esforzados para es- 
canciar embriaguez *, 

23 Que justificais al impío por regalos, y 
al justo le quitais su derecho. 

24 Por esto, así como la lengua * del fuego 
devora la paja, y la abrasa el calor de la 
llama: así la raíz ? de ellos será como pavesa *, 
y su renuevo subirá como el polvo?. Porque 
han desechado la ley del Señor de los ejérci- 
tos, y han blasfemado la palabra del Santo de 
Israél. 

25 Por esto se encendió el furor del Señor 
contra su pueblo, y extendió su mano sobre él, 
y le hirió: y se estremecieron los montes *%, y 
fueron sus cadáveres, como basura en medio 
de las plazas. Con todas estas cosas no se ha 
aplacado su saña '!, sino que aun está exten- 
dida su mano. 

26 Y alzará pendón en las naciones de le- 
jos, y dará silbos á él *? desde los extremos de 
la tierra: y hé aquí vendrá ligero y con velo- 
cidad. . 

27 No hay en él quien se canse, ni fatigue: 
no se adormecerá, ni le tomará sueño, ni se le 
desatará el cinto'? de los riñones, ni se le rom- 
perá la correa de su zapato. 


regla de todas vuestras decisiones. 

5 Para echaros á pechos muchos vasos de cualquier 
licor, que puede embriagar. El Hebreo: Sidra; el sen 
tido es el mismo. 

6 La llama, que tiene figura de lengua. Es he- 
braismo. 

7 Esta viña, todo el pueblo de raiz. 

8 MS 3. Como poysa. 

9 Resuelto en menudo polvo y ceniza. 

10 Con estas expresiones se indican las calamida- 
des, que padecería el pueblo Judaico, y en especial 
despues del Deicidio: y su desolación dlirara hasta 
el fin, Dan. 1x, 27. 

14 Aun con todos estos castigos no se apaciguó. ni 
se dió por satisfecha su saña. 

12 Al pueblo Romano, y antes al Chaldeo. Y como 
un general de ejército levantará un estandarte para 
convocar las naciones más distantes, que vendrán 
contra cl pueblo de los Judios: 4 una mínima insinua- 
cion suya las hará venir de los cabos de la tierra. Y 
hé aquí vendra uno y otro, el Chaldeo y el Romano. 
Esta es una viva y admirable descripcion, con que 
pinta las fuerzas, ferocidad, codicia, diligencia. y ardi- 
miento, con que irían primero los Chaldeos, y despues 
á su tiempo los Romanos, á ser los ministros y ejecu- 
tores de la ira de Dios sobre su pueblo. 

13 Como si dijera: Vestidos, calzados y armados - 
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28 Sagitte ejus acute, et omnes arcus ejus 
extenti. Ungule equorum ejus ut silex, et rotee 
ejus. quasi impetus tem pestatis. 


29 Rugitus ejus ut leonis, rugiet ut catali 
leonum: et frendet, et tenebit preedam: et am- 
plexabitur, et non erit qui eruat. 


30 Et sonabit super eum in die ¡lla sicut 
sonitus maris: aspiciemus in terram, el ecce 
tenebre tribulationis, el lux obtenebrata est in 
caligine ejus. 


CAPÍTULO VI E 


El profeta describe una vision, en que el Señor le aparece en gloria. Asustado al principio con 
ella, asegurado despues, y confirmado en su vocacion, se le manda anunciar al pueblo: que |: 
Dios lo reprobaría por su dureza, y asolaría todo el país; pero el verdadero Israél subsisti- .* 


ría en gus escogidos. 


4 .la anno, quo mortuus est rex Ozias, 
vidi Dominum sedentem su per solium excelsum 
et elevatum: et ea, que.sub ipso erant, reple- 
bant templum. 

2 Seraphim stabant super illud: sex ale 
“uni, et sex alw alteri: duabus velabant faciem 
ejus, et duabus velabant pedes ejus, et duabus 
volabant. 

3 Et clamabant alter ad alterum, et dice- 
bant: Sanctus *, sanctus, sanctus, Dominus 
Deus exercituum, plena est omnis terra gloriá 
ejus. 


se recostarán para tomar un breve sueño, y no dete- 
nerse, sin perder tiempo: vendrá volando á la presa, 
que Dios pondrá en sus manos. 

1 A cualquier parte que nos volvamos, no hallare- 
mos sino tristeza, calamidad y desconsuelo; y esto 
será en tánto extremo, que la misma luz del dia pare- 
cerá á los Judíos atónitos y confusos una noche obs- 
cura y llena de densas tinieblas. 

92 De ella, esto es, de la tribulacion. 

3 Que fué el 52 de su reinado, y 758 antes de Jesu- 
cristo, Sucedióle su hiio Joathan, y al principio de su 
reinado tuvo Isaías esta vision. 

4 Que por testimonio mismo de S. JuAN, X11, 41, 
era el Hijo de Dios. 

3 El Hebreo: Sus estremidades, los remates, Ó 
franjas de su vestido. 

6 El que veía Isaías en el cielo, semejante al templo 
de Salomon. Las extremidades ó franjas de su manto 
real representan su majestad y gloria, con que Jlena 
toda la Iglesia, la triunfante y la militante. Una mínima 
parte de su divina majestad, y aun sola la humanidad 
que es como la orla del vestido del Hijo de Dios, es 
mayor que toda la gloria del cielo y de la tierra. Véase 
S. AGUSTIN, contr. Adim. capit. XXVII, 

7 Sobre el trono, ó cerca del mismo en el aire. 
Otros: Alrededor del trono, ó en el pavimento cerca 
del trono. Serafines, ardientes Ó abrasados: porque 
no habiendo otras inteligencias angélicas entre ellos y 
la Divinidad, son tanto más inflamados de la lumbre 
divina, cuanto están más cerca de ella. 


a Apocalyp. 1Y, 8. 


. cantar por coros, ó por antífonas. parece que se usa- 
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28 Sus saetas agudas, y todos sus arcos  . 
entesados. Las uñas de sus caballos como pe- * 
dernal, y sus ruedas como ímpetu de tem- 
pestad. 

29 Su rugido como de leon, rugirá como 
los cachorros de los leones: y crugirá de dien- 
tes, y cogerá la presa: y la abrazará, y no habrá 
quien se la saque. 

30 Y sonará sobre él en aquel dia como 
estruendo de mar: miraremos á la tierra *, y 
hé aquí tinieblas de tribulación, y la luz se 
entenebreció por la obscuridad de ella ?. 


4 Enelaño?, en que murió el rey Ozías, 
ví al Señor * sentado sobre un solio alto y ele- 
vado: y las cosas * que estaban debajo de él, .- 
llenaban el templo*. ; = 

2 Serafines estaban sobre él *, seis alas te- .* 
nia el uno, y seis alas el otro: con dos cubrían '; 
el rostro de él 3, y con dos cubrían los piés de”; 
él, y con dos volaban ?. 

3 Y daban voces el unoal otro'%, y decían: - 
Santo, Santo, Santo, Señor Dios de los ejérci- 
tos, llena está toda la tierra de su gloria. 


8 Con lo que se da á entender que no solamente la : 
divinidad del Hijo de Dios, sino tambien los misterios - 
de su humanidad, son incomprensibles aun á los mis- 
mos serafines. El Hebreo se puede trasladar: Sus ros= ; 
tros, sus pies, refiriéndolo 4 los serafines, mostrando -*. 
su respeto, y al mismo tiempo la imperfeccion de su :; 
amor comparado con la infinita dignidad del Señor. 
Puede tambien entenderse que cubrían la cara del Se- 
ñor y la suya. 

9 “Las tenían extendidas en accion de volar, signifi-” 
cando su prontitud para ejecutar todas las órdenes del 
Señor. e 

10 Alternativamente. Y decían: santo, santo, san- ' 
to. La repeticion que hacían por tres veces del nombre 
santo, 6 la expresion de este trisagio, indica el miste- 
rio de las tres divinas personas en una sola esencia. 
Asimismo en esta triple repeticion se deja ver la vehe- : 
mencia con que alababan al Señor. Por estos dos sera- 
fines que cantan, entiende S. Juronimo los dos Testa- 
mentos. Y observa muy sólidamente. que el profeta 
podía hablar de esta suerte, aunque hubiese muchos 
serafines. Y por esta razon muchos entienden, que 
eran dos coros de serafines que cantaban el divino 
trisagio, y se respondía el uno al otro. Este uso de' 


II E ENE ADE 


7 


ba entre los Hebreos. Exwod. xv, 20 91, eb 1. Reg. XVII; :% 
7. Y de aquí los Cristianos desde los primeros siglos * : 
adoptaron esta manera de cantar los Salmos y los (án- *x 
ticos en la Iglesia; lo que se llamaba comunmente ar-  ¿ 
tifona, y alguna vez respuesta Ó responsorio. Pero :..: 


SS 


CAPÍTULO VI 23 


4 Et comwmota sunt superliminaria cardi- 
num á voce clamantis, et domus repleta est 
fumo. 


5 Et dixit: Ye mihi, quia tacul, quia vir 
pollutus labiis ego sum, et in medio populi pol- 
luta labia habentis ego habito, el regem Domi- 
num exercituum vidi oculis meis. 


6 Et volavit ad me unus de seraphim, el 
in manu ejus calculus, quem forcipe tulerat 
de altari. 


7 El tetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, el auferetur iniquitas tua, et 
peccatum tuum mundabitur. 


8 Et audivini vocem Domini dicentis: 
Quem 'mittam? et quis ¡bit nobis? et dixi: Ecce 
ego, mitte me. 


9 Et dixit: Vade, et dices populo huic: Au- 
dite * audientes, et nolite intelligere: et videte 
visionem, el nolite cognoscere. 

140 Exceca cor populi hujus, et aures ejus 
aggrava: el oculos ejus claude: ne forte videat 
oculis suis, et auribus suis audiat, el corde suo 
intelligat, et convertatur, el sanem eum. 


S. Isidoro, de Origin. lib. v1. cap. 19. pone esta dife- 
rencia diciendo: En los responsorios uno solo canta 
el verso; pero en las ant¿fonas los coros cantan alter- 
nativamente los versos. 

1 Que era símbolo de la gloria del Señor, Exod. 
"xx. etin. Reg. vin. Pero advierte S. JERÓNIMO, que al 
tiempo que estaba llena de luz toda la tierra. sola la 
casa de los Judíos y su templo estaba entre humo y 
tinieblas, de que estaban cubiertos sus corazones. Lo 
que puede tambien significar, que el Señor amenazaba 
destruir el templo que era profanado, y querer derra- 
mar por todas partes el fuego de su cólera. 

2 Porque no reprendi con toda libertad los peca- 
dos del pueblo y del príncipe. n. Paralipom. xxy1, 
17, 18. El conocimiento de esta comision, consideran- 
do que mis labios estaban impuros, me impidió abrir 
la boca, y acompañar á aquellos espíritus bienaventu- 
rados en tributar las debidas alabanzas al Señor. 

3 Y esto me ha hecho conocer más mi propia vi- 
leza, y la deformidad de esta omision en que. he in- 
currido. Tambien temia morir de resultas de aquella 
vision. 

4 El Hebreo: Un carbon encendido, ó una ascua; y 
San Jerónimo (ep. 143 ad Damasum) tambien inter- 
preta, carbunclo, que es una piedra preciosa que pa- 
rece ascua. 

3 Del incienso ó de los perfumes. 

6 físte carbon encendido. En lo que se significa, 
que Dios le perdonaba los pecados, le llenaba de espí- 
ritu profético, y le daba un corazon magnánimo para 
cumplir en adelante con entera libertad el ministerio 
de profeta. ; 

7 "Nota aquí S. JERÓNIMO, que no dijo el profeta. 
Yo iré, sino Enctame, significando con esto, que la 
mision á los ministerios espirituales ha de ser de Dios, 
y no se la ha de apropiar el hombre. 

8 Es endlage de tiempo, el imperativo por el futu- 
ro, como se ve en S. Matheo, x1n1, 14, y Act. XX VI, 
26. Oireis y vereis, y no entendereis, ó no querreis en- 
tender: oireis las palabras del Mesías, que ha de venir 


4 Y estremeciéronse los dinteles y quicios 
á la voz del que gritaba, y llenóse la casa de 
humo !. 


5 Y dije: Ay de mí, porque callé?, que yo 
soy hombre de labios impuros, y yo habito en 
medio de un pueblo, que tiene los labios conta- 
minados, y he visto con mis ojos * al rey Señor * 


- de los ejércitos. 


6 Y voló hácia mí uno de los serafines, y en 
su mano una piedrecita *, que con una tenaza 
habia tomado del altar *. 


7 Y tocó mi boca, y dijo: Mira que esto * ha 
tocado tus labios, será quitada tu iniquidad, y 
lavado será tu pecado. 


8 Y oíla voz del Señor, que decía: ¿A quién 
enviaré? ¿ó quién irá por nosotros? Y dije: Aqui 
estoy, envíame ”. 


9 Y dijo: Anda, y dirás á este pueblo: Oid 


oyentes, y no lo entendais *; y ved la vision, y 


no la conozcals. 

140 "Ciega el corazon de este pueblo ?, y agra- 
va sus Orejas; y cierra sus ojos: no sea que vea 
con sus ojos, y oiga con sus orejas, y entienda 
con su corazon, y se convierta, y le sane. 


ero no le dareis crédito: vereis sus milagros, pero no 
os creereis: y el cumplimiento perfecto de todo lo 
que hay profetizado acerca de él en las Escrituras; mas 


“ no querreis entender, que es el Cristo, y por tanto le 


desechareis. 

9 Aquí habla Dios á Isaías: Anúnciales, que yo por 
su rebeldía los cegaré, los abandonaré, para que en 
medio de la luz no vean, ni entiendan, ni oigan; y así 
no se convertirán á mí, ni yo los sanaré. En las Escri- 
turas se dice, que el Señor ciega y endurece á aque- 
lios, que poniéndoles delante una grande luz y au- 
xilio para creer, para arrepentirse, y por consiguiente 
para entrar en el camino de la salud, toman ocasion 
de este mismo beneficio para ser más rebeldes y en- 
durecerse más; y entonces se dice que es como impo- 
sible, que se conviertan: así como naturalmente es 
imposible, que vea el que no tiene ojos. Véase el 
Esod, x1x, 10, sobre la dureza de Pharaon, y en Sax 
JUAN, Xi1, 40, en donde se cita este lugar de Isaias. Es- 
ta misma prediccion de la ceguedad de los Judíos 
los hace más inexcusables San AGUSTIN Qucest LXvV1, 
En los Lxx se lee en pretérito: ¿xaxóvOn yáp Y xapdía 
to% Auod robrov, xal tolg woly adrov Baptos Axovoav, xal 
toda do0aduobg txámpucar, párore lómor tolg Opdaduorg, xal 
tolg Holy dxovcocoor, xal TÍ xapdia ovroot, xal Emorpépoor, 
xai lúcoua: adroús, el corazón de este pueblo se há en- 
grosado, y con sus orejas han oido duramente; y 
han cerrado los ojos por no ver de los ojos, ni otr 
de las orejas, ni entender de corazón, y se convier- 
tan, y yo los sane. Esta traslacion se ajusta muy bien 
con el v, precedente, y los Lxx leyeron sin puntos 
por el pretérito, lo que al presente por razon de la 
puntuacion Massorítica se lee en imperativo; pero la 
substancia y el sentido es uno mismo. Este pueblo, 
quiere decir Isaías, ha hecho su corazon insensible á 
todo, ha cerrado sus ojos y tapado sus orejas, como 
temiendo oir verdades santificadas de mudar de vida, 
y de poder reconciliarse con su Dios, y por esto el 
Señor ha permitido que se endurezca su corazon, pa- 
ra que ni ellos puedan arrepentirse, ni él sanarlos. 


a Matth. x11, 14, Marci, lv, 12, Luce. viu, 10, Joann, x11, 40, Actor. xxV111, 26. Roman. x1, 8. 
so : 7 
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44 Et dixi: Usquequó Domine? Et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, 
et domus sine homine, et terra relinquetur de- 
serta. 

42 Et longé faciet Dominus homines, et 
multiplicabitur que derelicta fuerat in medio 
terre. 

143 Etadhuc in ea decimatio, el converle- 
“tur, et erit in ostensionemí sicut terebinthus, et 
"sicut quercus, que expandit ramos suos: semen 

sanctum erit id, quod steterit in ea. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


14 Y dije: ¿Hasta cuándo *, Señor? Y dijo: 
Hasta que quedan asoladas las ciudades sin 
habitador, y las casas sin hombre, y la tierra 


. quedará desierta ?. 


12 Y echará lejos * el Señor á los hombres, 
y se multiplicará la que había sido desam para- 
dai en medio de la tierra. 

13 Y todavía en ella la décima parte * y se 
convertirá *, y servirá para muestra como tere- 
binto, y como encina, que extiende sus ramos: 
linaje santo será, lo que quedare en ella. 


CAPÍTULO VIl. 


" Sitiada Jerusalem por los reyes de Syria y de Israél, envía el Señor á Isaías al rey Achaz, 
_asegurándole su proteccion. Y en confirmacion le da por señal que una Vírgen pariría un 
Hijo, cuyo nombre sería Emmanuel. Profetiza la ruina total del reino de las diez tribus, y 


_ la afliccion y soledad de Judá. 


4 Et? factum est in diebus Achaz filii Joa- 
than, filii Ozixe regis Juda, ascendit Rasin rex 
Syriz, el Phacee filius Romeliz rex Israél, in 
Jerusalem, ad preliandum contra eam: et non 
potuerunt debellare eam. 


2 Et nunciaverunt domui David, dicentes: 
Requievit Syria super Ephraim, el commotum 


4 ¿Hasta cuándo serán tales los Judíos, ó durará 
esta su voluntaria ceguedad? Otros: ¿Durará vuestra 
ira? 

2 Como se verificó puntualmente despues del ase- 
dio de los Romanos, 

3 Haciendo que los lleven cautivos lejos de.su pa- 
tria; mas no los acabará del todo, antes despues de es- 
to se multiplicarán de nuevo; pero tambien de. nuevo 
serán reducidos á la décima parte, ó no quedará de 
“ellos sino la décima parte. Esto se verificó en tiempo 
de Adriano, que casi acabó con la nacion de los He- 
breos, cincuenta años despues que Jerusalem fué des- 
truida por Tito, prohibiéndoles que volviese á su 

atria. 

li 4 El Hebreo: Y la tierra sea asolada de asola- 
miento; y sea grande, Ó haya grande desolación en 
esta tierra. 

5 MS.3. Dezmamiento. 

6 En el fin del mundo, Roman xi, 12, 26, para 
muestra de la gran bondad de la misericordia del Se- 
ñor. El Hebreo: Y aun en ella el diezmo, y volvera 
del cautiverio; y será asolada, así como el olmo, y 
como la encina, de los cuales en la tala queda el 
tronco: simiente de santidad su tronco. Lo que unos 
aplican á la desolacion que hicieron los Chaldeos, y 
otros á la de Tito y Adriano. Algunos explican tam- 
bien el sentido de la Vulgata, «comodándole al del 
Hebreo de este modo: Este pueblo despues de haber 
entregado á la muerte á Cristo, permanecerá en su du- 
reza y ceguedad hasta su entera desolacion, hasta 
que destruidas todas sus ciudades, no le quede ni si- 
quiera el nombre del pueblo. La palabra, hasta que, 
donec, no quiere decir, que despues de esto volve- 
rian en sí los Judíos, para conocer su ceguedad y 


a lv. Reg. xvi, 5, 


4 Y acaecio en los días de Achaz hijo de 
Joathan, hijo de Ozías rey de Judá, que subió” 
Rasin rey de Syria, y Phacee hijo de Romelia 


rey de lsraél, á Jerusalem, para pelear contra ”; 


ella: y no la pudieron conquistar. 


2 Y avisaron á la casa de David ?, diciendo: 


Se ha confederado * la Syria con Ephraim, y se ] 


abrazar la fé de Jesucristo; sino todo lo contrario, co- 


mo en otros lugares de la Escritura. La nacion Hebrea. 


permanece todavía en su voluntaria ceguedad y dure- 
za: desterrada de su nativo suelo, se multiplicó des- 
pues; pero rebelándose contra los Romanos, fué redu- 
cida á la décima parte, como dejamos dicho, y quedó 


para ser mostrada con el dedo, como un ejemplo te-' 


rrible de la venganza del Señor: será como un tebe- 
rinto, ó una encina que extiende á: todas partes sus 
hermosos ramos, pero que secándose, quedará sin vi- 
da, y despojada del adorno de sus hojas. [El conver- 
tetur tambien se puede tomar en este sentido por ¿te- 
rúmó denuo, como en los Psalm. LXXVI1, 41, LXXXIV, 
7; otravez volverá a servir de escarmiento. Esto no 
obstante algunas reliquias Ó simiente quedarán de 
ella, que serán los Hebreos que se conviertan á Cristo, 
los cuales no solamente serán santos. sino tambien 


patriarcas y fundadores de muchas Iglesias, al modo' 


que cortándose una encina, y dejándola solamente el 
tronco, arroja con mayor pujanza tallos y renuevos, 
que la visten de nueva y mayor lozanía y hermosura 
que antes tenia. > 

7 Subieron á pelear porsegunda vez. Véase el Ltb. 
w. de los Reyes xv y xvi, y el u. de los Paralip. 
XXVHI 

8 Alas dos tribus de Judá y de Benjamin, que fue- 
ron las únicas que síguieron al partido de la casa de 
David 

9 A laletra: Reposó. Como si dijera: Los Syrios han 
fundado grandes esperanzas en la liga que han hecho 
con Epbraim ó con las diez tribus de Israél, contra la 
de Judá. Jeroboam, su primer rey, fué de la tribu de 
Ephraim. ] 


NA SA A nr indi: LAA 


Ii a a dis 


A UA 


CAPÍTULO VI | | 25 


S est cor ejus, el cor populi ejus, sicul moventur 
ligna silvarum a facie venti. 


3 Et dixit Dominus ad Isaiam: Egredere in 
occursuín Achaz tu, et qui derelictus est Jasub 
filius tuus, ad extremum aqueductús piscine 
superioris, in via Agri fallonis. 


4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: noli ti- 
“mere, et cor tuum ne formidet á dúabus caudis 
titionum fumigantium istorum in ira furoris 
Rasin regis Syrizx, et filii Romelize: 


5  E0 quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romeliz, dicen- 
tes: : : 

6 Ascendamus ad Judam, et suscitemus 
eum, et avellamus eum ad nos, el ponamus re- 
gem in medio ejus filium Tabeel. 


7 Hee dicit Dominus Deus: Non stabit, el 
non erit istud: 

8 Sed caput Syrie Damascus, et caput Da- 
masci Rasin: et adhuc sexaginta et quinque 
anni, et desinet Ephraim esse populus: 


9 Et caput Ephraim Samaria, et caput Sa- 
marizx filius Romeliz. Si non credideritis, non 
permanebitis. : 

10 Et adjecit Dominus loqui ad Achaz, di- 
cens: Eva: 

44 Pete tibi signum á Domino Deo tuo in 
profundum inferni, sive in excelsum supra. 


42 Et dixit Achaz: Non petam, et non ten- 
tabo Dominum. : 


4 El corazon del rey Achaz. 

2 El Hebreo dice así: y tu hijo Sear Jasub; este 
era su nombre, que significa: las reliquias volverán; 
y quiso el Señor que Isaías le llevase consigo, para 
darle á entender con esto el suceso de esta guerra; es- 
to es, que el resto del pueblo de Judá que había que- 
dado de las derrotas anteriores, se libraría de estas 
miserias, y volvería á su patria 4 gozar de su antigua 
felicidad. 

3 MS. 6. De la albuera de suso. FERRAR. A cabo 
de aguaducho de la Alberca la alta. Que estaba 
fuera de la ciudad y cerca de sus muros, en donde se 
estaría paseando Achaz. 

4 A los cuales yo he abrasado con tantas calami- 
dades, que ya no han quedado sino como unos cabos 
de tizones, que solamente arrojan humo, y aunque 
vienen lHenos de furor y con designio de acabar con- 
tigo, no los temas, porque todos sus intentos, em- 
presas y amenazas se desvanecerán, y pararán en solo 
humo. 

5 Se han coligado para acabar con Achaz y con to- 
do el reino de Judá los dos reyes, Rasin, que lo es de 
la Syria ó de Damasco, y Phacee, hijo de Romelía, que 
lo es de Ephraim ó de las tribus de Israel, El Hebreo: 
Porque el Syro ha formado un mal designio con- 
tra tí con Epraim y con el hijo de Romelia, que es 
el mismo sentido de la Vulgata. 

6 Pues parece que está dormido. 

7 Sujetémosle por fuerza á nuestro arbitrio, y apli- 
quémosle á nosotros. El Hebreo: Y le partiremos de 
manera que una porcion del reino de Acbaz quepa á 
los Samaritanos, y otra á los Syrios. 

8 No se sabe quien era ese Tabeel, que en su ori- 


A, T,—T. IV 


ha agitado su corazon ', y el corazon de su 
pueblo, como se mueven los árboles de las sel- 
vas ante el viento. - . 

3 Y dijo el Señor á Isaías: Sal al encuentro 
de Achaz tú, y el hijo que te ha quedado, Ja- 
sub?, al extremo del acueducto de la pes uera 
de arriba ?, en el camino del Campo del bata- 
nero. : 

4 Y le dirás: Cuidado con estarte quedo: no 
temas, ni se acobarde tu corazon por miedo de 
los dos cabos de esos tizones que humean * en 
ira de furor, Rasín, rey de Syria, y el hijo de 
Romelía: a 

5 Por cuanto se han coligado para mal con- 
tra ti? la Syria, Ephraim, y el hijo de Rome- 
lía, diciendo: 

6 Subamos contra Judá, y despertémosle *,. 
y arranquémosle ?” para nosotros, y pongamos 
rey en medio de él al hijo de Tabeel*. - * - 

7. Esto dice el Señor Dios: Eso no subsisti- 
rá, niserá?: 


8 Sino que cesará Damasco capital de la 
Syria, y Rasín cabeza de Damasco **: y toda— 
via '! sesenta y cinco años, y dejará Ephraim 
de ser pueblo: 

9 Y tambien Samaria capital de Ephraim, 
el hijo de Romelía cabeza de Samaria. Si no lo 
creyereis *?, no permanecereis. 

10 Y habló de nuevo el Señor á Achaz, di- 
ciendo: 

11 Pide para tí'* una señal del Señor tu 
Dios en lo profundo del infierno, ó arriba en 
lo alto. 

12 Y dijo Achaz: No la pediré **, y no ten- 
taré al Señor. 


gen significa, bondad de Dios. FERRAR. Enreynare- 
mos Rey. 

9 El Hebreo: No tendra efecto este designio. 

10 Se ha de suplir, desinet, del segundo miembro, 
dejará de ser, cesará, será del todo arruinada. 

11 Y pasados sesenta y cinco años, desde este pun- 
to, el reino de Israel ó de Samaria será destruido, y 
hechos esclavos sus moradores, como se verificó en 
tiempo de Teglathphalasar, que envió los Cutheos á 
poblarla; y se acabó despues de arruinar por Salmana- 
sar y Assaradon. 

12 Sino diereis crédito á lo que os digo, cierta- 
mente no subsistireis en vuestro reino, sereis leva- 
dos cautivos como ellos, O tambien: Mostrareis poca 
fidelidad,á vuestro Dios, que os habla por su profeta, 
y no permanecereis en la justicia. Los LXx trasladan: 
Seno lo creyereis, no lo entendereis; como si dije- 
ra: Conviene que tengais fé, porque sin ésta no enten- 
dereis cómo es para Dios muy fácil lo que 4 los hom- 
bres parece imposible. Conocía el profeta que el co- 
razon de Achaz estaba incrédulo; y añadió á nombre 
del Señor lo que se sigue. 

13 A tu placer, á tu eleccion, como gustes. En lo 
profundo del infierno; pues si así lo quieres, se abri- 
rá la tierra, y se descubrirán sus senos; Ó se. parará 
el sol, como en tiempo de Josué. FerrAr. Profúnda= 
te, demandando, 6 álzate arriba. 

14 Este impío rey cubre su hipocresía y orgullo 
con un velo de piedad, finge respetar á Dios, cuando 
le desobedece. Así S. JeróNIMO. Su corazón, apartado 
y desconfiado de Dios, estaba resuelto á consultar á 
los demonios en los ídolos, y llamar á los Assyrios en 
su SOCOrTO. a? 


4 
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13 Et dixil: Audite ergo domus David: 
Numquid parum vobis est, molestos esse ho- 
minibus, quia molesti estis el Deo meo? 


14 Propter* hoc dabit Dominus ipse vobis 
signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, 
" et vocabitur nomen ejus Emmanuél. 


15 Butyrum et mel comedet, ut sciat repro- 
bare malum, et eligere bonum. 


:46 Quia antequam sciat puer reprobare 
malum, et eligere bonum, derelinquetur terra, 
quam tu detestaris a facie duorum regum suo- 
rum. 


. 17 Adducet Dominus super te, et super po- 
pulum tuum, et super domum patris tuj dies, 
qui non venerunta diebus separationis Ephraim 
a Juda cum rege assyriorum. 


48 Et erit in die illa: Sibilabit Dominus 


musce, que est in extremo fluminum Agypti, - 


et api, que est in terra Ássur, 


49 Et venient, el requiescent omnes in tor- 
rentibus vallium, et in cavernis petrarum, et 
in omnibus frutetis, et in universis foramini- 
bus. 


20  Ín die illa radet Dominus in novacula 
conducta in his, qui trans flumen sunt, in rege 


s 


4 Isaías: Oid, vosotros, los de la casa de David de 
Judá 

2 Despreciando sus profecías: ¿sino tambien á 
Dios, desconfiando de su poder? 


3 Como si dijera: Mas aunque vosotros os mostrais 
infieles al Señor, no por eso dejará él de cumplir sus. 
promesas. 

4 S. MATHEO, 1, 22, 23, nos advierte el cumpli- 
miento de esta profecía en la persona de Jesucristo, 
Dios y hombre verdadero. Los Judíos, para eludir un 
testimonio y profecía tan clara del maravilloso modo 
con que habia de nacer el Mesías, pretenden que la 
" palabra bebrea nghalmah no significa virgen, como 
trasladan los LXX, sino una mujer jocen, casada, ó 
por casar. Pero esta pretension es contra la significa- 
cion propia de esta voz, contra todo el contexto y 
contra los Rabinos antiguos. 


3 O como en el Hebreo Nghimmanuél, esto es, 

con nosotros Dios. 
"6 Que era con lo que se alimentaban los niños en 
la Judea hasta que eran crecidos y llegaban á los años 
de la discrecion. En lo que se significa que este niño 
divino sería verdadero hombre y como tal se ali- 
mentaría con manteca y con miel, como los otros 
niños. 

7 El ut equivale á donec, hasta que, como trasla- 
da el Chaldeo. Y lo mismo el Hebreo, Hasta saber, 
quiere decir: Hasta que creciendo en años llegue á la 
edad en que los niños comienzan á discernir entre Jo 
bueno y lo malo, esto es, al uso de la razon. Débese 
advertir aquí que en Jesucristo. hdemás de la ciencia 
infusa, había tambien otra que se llamaba adquirida 6 
experimental. S. Thom. Part. 1m, Quest. Xu. Art.n. 
Y en este sentido se ha de entender lo que dice San 
AMBROSIO sobre el cap. n de S. Lucas, que Jesucristo 
verdaderamente adelantó, quiere decir, por la cxpe- 
riencia y noticia que iba tomando por los sentidos; no 


13 Y dijo*: Oid, pues, casa de David: ¿por > 
ventura os parece poco el ser molestos á los. . 
hombres *?, sino que tambien lo sois á mi Dios? 


14 Por eso? el mismo Señor os dará una : 
señal. He aquí que concebirá una Virgen *, y * 
parirá un Hijo, y será llamado su nombre Em- 
manuel *. : 

45 Manteca y miel comerá *, hasta que se- 
pa” desechar lo malo y escoger lo bueno. 


146 Porque antes * que el niño sepa dese- : 
char lo malo, y escoger lo bueno, la tierra que * 
tú detestas será desamparada de la presencia ; 
de sus dos reyes? . l 


47 Traerá el Señorsobre tí, y sobre tu pue- : 
blo, y sobre la casa de tu padre, por medio del * 
rey delos Assyrios !* dias cuales no fueron des- : 
de los dias en que se separó Ephraim de Judá. * 


18 Y acaecerá en aquel dia: llamará con sil- * 
bido *! el Señor á la mosca, que está en el cabo: 
dé los rios de Egypto, y á la abeja que está en. 
la tierra de Assur, : 

49 Y vendrá, y reposarán ** todas en los ; 
torrentes de los valles, y en las cavernas de las ;; 

eñas !?, y en todos los matorrales, y en todos :; 
os resquicios. E 


20 En aquel dia el Señor con navaja alqui-.* 
lada **, por medio de los que están dela otra-¿ 


porque ignoraba cosa alguna, sino porque iba apren- 
diendo al paso mismo que iba creciendo en años, por; 
este nuevo modo de conocer, esto es, por la experien- : 
cia, lo que ya antes sabía. 


8 Y para que tú no dudes de esto que te digo, bas ; 
de saber, Achaz, que antes que llegue este divino ni--* 
ño á los años en que suele rayar la razon, y aun mu-., 
cho antes de nacer, esto es, ahora mismo, en este :* 
tiempo, él mismo, que es el Dios fuerte, y el Dios con 
nosotros, te librará del poder de estos dos reyes, tus 
enemigos, los cuales abandonarán la tierra que te tie- 
ne en tanto temor, la Samaria y la Syria, que serán 
asoladas por el ejército de los Assyrios. Así los Pa“ 
dres comunmente. S 

9 La Syria y Samaria quedarán despojadas y pri"-* 
vadas de sus dos reyes Rasin y Phacee. : 

40 Ese mismo, en quien tú tanto confias, y con 
quien quieres coligarte, se te convertirá en un enemi- 
go implacable, que te alligirá, despojará y talará tus : 
tierras; pero todo esto no será más que un preludio, y * 
como una muestra de la general ruina y exterminio | 
que amenaza á toda la tierra y á tu familia; todo lo 
cual se verificó á la letra. , 


11 SM.3. Siblará. Convocará y moverá los ejérci-:: 
tos de los Egypcios y de los Assyrios, para que ven - 
gan á4 combatir 4 los Judíos. Llama moscas á los pri- 
meros por su multitad, y abejas 4 los segundos por- . 
que irian armados de saetas y de lanzas, como la abe- 
ja de su aguijon. AsíS. JERÓNIMO. k 

12 Lo ocuparán y llenarán todo. ls continuacion ; 
de la alegoría de las moscas y de las abejas. Ñ 

13 FerrRar. En resquicios de las peñas, y en to--* 
dos los espinares, y en todas las brertas. ; 

14 Se servirá de naciones bárbaras, que tomará; 
como un azote para castigar á su pueblo, y las recoMr-. 
pensará con las presas y ricos despojos del mism0:; 
pueblo. j as 


lo id 


. 


CAPÍTULO VIT. '' 


Assyriorum, caput et pilos pedum, et barbam 
universam. 


24 * Et erit in pie illa: Nutriet homo vaccam 
boúm, et'duas oves.. 

22 Et pre ubertate lactis comedet butyrum: 
butyrum enim et mel manducabit omnis qui 
relictus fuerit in medio terra. 

23 Et erit in die illa: Omnis locus abi fue- 
rint mille vites, mille argenteis, in spinas et 
in vepres erunt. 

24 Cum sagittis et arca ingredientur ¡lluc: 
vepres enim et spine: eruntin universa terra. 

25 Etomnes montes, qui in sarculo sar- 
rientur, non veniet illuc terror spinarum et 
veprium, et erit in 
cationem pecoris.. 


pascua bovis, et in concul- * 


parte del río *, por el rey de los Assyrios, 
raerá. la cabeza y los pelos de los pies ?, y toda 
la barba. 

21 Y acaecerá en aquel día: Un hombre 
criará uná vaca * de bueyes *, y dos ovejas. - 

22 Y por la abundancia de la leche comerá 
manteca: porque manteca y miel coinerá todo 
hombre que quedare en medio de la tierra. 

23 Y acaecerá en aquel día: Todo lugar en 
donde hubiere mil vides, del valor de mil mo- 
nedas de plata *, se cubrirá de espinas y 
ZAIZAS. 

24 Con saetas y con arco * entrarán allá: 
porque zarzas y espinas serán en toda la tierra. 

25 Y á todos los montes ? que con escardi- 
llo fueron escardados, no les llegará terror de 
espinas ni de zarzas, mas serán para pasto de 
bueyes, y para ser pisados de los ganados. . 


CAPÍTULO VIIL. 


Manda el Señor al profeta que confirme con otra señal la próxima destruccion de los reinos de 
Syria y de Israél por mano de los Assyrios: que exhorte al pueblo á poner su conflanza en 
solo Dios contra la empresa de aquellos dos reyes, dejándose de medios ilícitos y profanos, 
_.y últimamente que anuncie terribles calamidades á los Judios y álos Israelitas impíos, in- 


_crédulos y rebeldes. 


1. Et dixit. Dominus ad me: Sume tibi li- 
brúum grandem, et scribe in eo stylo hominis: 
Velociter spolia detrahe, cito predare. 


2 Etadhibui mihi testes fideles, Uriam sa- 
cerdotem, el Zachariam filium Barachiz: 

3 Et accesi ad prophelissam, et concepit, et 
peperit filium. Et dixit Dominus ad me: Voca 


1 Al otro lado del gran rio Euphrates. 

2 Con esta expresion da á entender que el castigo 
alcanzaría á todos, sin distincion de sexo ó de edad, de 
nobles 6 plebeyos. Otros, y con acierto, pubem: por- 
que en muchos lugares de la sagrada Escritura los 
pies sigoifican pudenda. 

3, Quedará el país reducido á tal miseria y desola- 
cion, que el que antes era rico, y poseía muchos gana- 
- dos, apenas tendrá una vaca y dos ovejas, y aún: la 
manteca y leche que éstas daran, sobrará para ali- 
mento de toda la familia, pues la darán en grande 
abundancia, por cuanto, asolados Jos campos por el 
furor de las armas enemigas, y quedando sin cultivo, 
se cubrirán de yerba, que solo puede servir para pas- 
to del ganado; y así los pocos moradores que queda- 
rán con vida, solamente comerán leche y manteca, 
porque les faltará el trigo, la cebada, tas legumbres, 
las uvas y todas las demás frutas que se crian en los 
huertos, Véase S. Jerónimo. 

4  Ks hebraismo, como decir, cordero «de ovejas. 

5. De que el dueño sacaba mil siclos de renta, que 
equivalen como á siete mil nuevecientos y cincuenta 
reales de vellon. os 

6 Porque, convertido todo en maleza, no alberga- 
rán sino leones, osos, serpientes y otros animales no- 
civos, de que habrá que defenderse. 

7 En donde antes habia cercas 6 setos de espinas 
para resguardarlos, y que se cultivaban, no con ara- 
do, sino con azada y escardillo, por estar plantados 
de viñas, olivos y otros árboles y. frutos delicados; 


4 Y el Señor me dijo: Tómate un libro 
grande, y escribe en él con estilo de hombre *: 
Date priesa á quitar despojos ”, apresúrate á la 
presa. ; 

2 Y me tomé por testigos fieles '*, á Urías 
el sacerdote, y á Zacharías, hijo de Barachías: 

3 Y meacerqué á la profetisa '', y concibió, 
y parió un hijo. Y me dijo el Señor: Llama su 


derribada la cerca, darán paso franco á toda suerte de 
animales, que entrarán sin el menor estorbo ni temor, 
y los pisarán y pacerán en ellos. - 

$ Con un estilo claro, y que todos lo puedan leer, 
y entender facilmente. 

9 El sentido que se encierra en estas expresiones 
se explicará luego despues. 

10 Y tomé testigos de toda autoridad y crédito, en 
cuya presencia escribí lo que el Señor me había orde- 
nado; para que quedase á toda la posteridad un testi- 
monio auténtico de este escrito, 

11 Muchos dicen que era la profetisa su esposa, 
que por esta razon tenia este nombre; y que tam- 
bien tenía ella el don de profecía: pero que era aquí 
símbolo de la Vírgen María, la que concibió al Hijo 
de Dios, que por su poder destruyó el reino de la ido- 
Jatría y del demonio. Pero el doclísimo Viegas en sus 
Comentarios del Apocalipsis cita á muchos Padres 
antiguos, que entendieron por esta profetisa 4 la 
*“Vírgen y Madre de Dios María, á la cual se acercó, 
esto es, vió en espíritu Isaías, y contempló por me- 


dio de la revelacion, que concebía y paría al niño -. 
Dios, quedando Vírgen, y que la persona de éste, , 


antes de hacerse hombre, destruiría á Damasco: y Sa- 
maria, símbolo3 de la futura destruccion de la idola- 
tría é infidelidad. A esta interpretacion parece favo= 
recer el Hebreo, por tener artículo el nombre corres- 
pondiente á profetisa, como si dijera: A aquella 
insigne y esccelente profetiza, Virgen y Madre de 
Dios. 


>7 


08. LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


nomen ejus, Accelera spolia detrahere: Festina 


predari. 

4 Quia antequam sciat puer vocare patrem 
suum el matrem suam, auferetur fortitudo Da.- 
masci, et spolia Samarize coram rege Assyri0- 


rum. ; : 
5 Etadjecit Dominus loqui ad me adhuc, 


- dicens: 
6 Pro'eo quod abjecit populus iste aquas 
Siloé, que vadunt cum silentio, el assumpsit 
magis Rasin, et filium Romeliz: 


7 Propter hoc ecce Dominus adducet super 
eos aquas fluminis fortes et. multas, regem 
Assyriorum, etomnem gloriam ejus: et ascen- 
det super omnes rivos ejus, et fluet super uni- 
versas ripas ejus,' 


8  Etibit per Judam, inundans, et transiens 
usque ad collum veniet. Et erit extensio ala- 
rum ejus, implens latitudinem terre tux ó 
Emmanué!. : 


-9 Congregamini populi, et vincimini, et 
audite universe procul terre: confortamini et 
vincimini, accingite vos el vincimin!: 


- 40. Inite consilium, et dissipabitur: loqui- 
mini verbum, et non fiet: quia nobiscum 
Deus. 


11. Hee enim ait Dominus ad me: Sicut in 
manu forti erudivil me, ne irem in via populi 
hujus, dicens: 


» 


1 ElHebreo Mahér Scalál hhásc has. En lo que 
- quiso significar, que desde luego sería destruido el 
reino de Syria y el de Israél. 

2 Será destruido el poder de Damasco, y muerto 
su rey Rasin, habiendo sido trasladados á Cyrene todos 
sus moradores; 1v, Reg. 5, v1. 9 y lus despojos de Sa- 
maria, muerto Phacee rey de israél, serán tambien 
por la mayor parte trasladados á Nínive, 1v, Reg. XVI, 
99. por órden del rey de los Assyrios: este fué Tegla!h- 
phalasar. Todo/comenzó á cumplirse puntualmente el 
año 4 del reinado de Achaz, cuando el hijo de Isaías 
no había aún cumplido quince meses. Pero todo esto 
fué misterioso, y figura de lo que Isaías vió en espíritu, 
esto es, de aquel divino niño, que había de nacer de 
una verdadera profetisa, el cual con suma celeridad 
había de vencer y despojar al diablo de todas sus con- 
quistas, destruyendo el reino de la idolatría, figurado 
en el de Damasco, y el de la incredulidad, represen- 
tado por el de Israél. 

3. Del Mestas, que esto. significa Siloe. Véase 
Joan, 1x, 7. Jesucristo fué el enviado de Dios, y el 
verdadero David. Y este mismo es el que fué despre- 
ciado de los Judíos. Non habemus Regem, ete. Siloe 
era una fuente que estaba al pie del monte de Sion, 
por la cual se entiende la familia y casa de David, El 
pueblo de Judá viendo que Achaz no podía resistir á 
estos dos reyes que venían 4 combatirle, en vez de 
acudirá Dios implorando su socorro, pensaba rebe- 
larse; y sacudir el yugo de su príncipe legítimo, y 
sujetarse voluntariamente á dichos reyes. Y Dios en 
castigo de esta traicion hácia su rey, y de esta infi- 
delidad hácia el mismo Señor, les declaró, que en- 
viaría contra ellos los Assyrios, que 4 manera de 
inundación impetuosa y grande, se derramarian por 
toda la Judea, y la asolarían toda, sin que nada pu- 


y vosotras todas las tierras: de lejos oid: esfor 


* las extremas calamidades, 


' 


Re 


nombre, Date priesa ' á quitar despojos: Apre- 
súrate á la presa. 

£ Porque antes que el niño sepa llamar á 
su padre y á sa madre, será quitada la fuerza 
de Damasco ?, y los despojos de Samaria de- .: 
lante del rey de los Assyrios. 

5 Y aun me habló de nuevo el Señor, di- - 
ciendo: : 

6 Por cuanto este pueblo desechó las aguas 
de Siloe *, que corren mansamente, y tomó más 
bien á Rasín, y al hijo de Romelía: 


7. Por esto, hé aquí que el Señor traerá so- 
bre ellos aguas del rio * fuertes y abundantes, .. 
al rey de los Assyrios, y todo su poder: y subi-. 
rá sobre todos sus arroyos, y correrá sobre to- -: 
dás sus riberas, “E 


Mm E is ia e a 


8 Eirá por Judá, inundando, y pasando ¿ 
Hegará hasta el cuello *. Y la extension de sus 
alas * llenará la anchura de tu tierra, ó Em- 3 
manuél ”. E: 


9 Cougregaos *, pueblos, y seréis vencidos, : 


zaos, y seréis vencidos, poneos en orden vos 
Otros, y seréis vencidos: 

10 “Tomad alguna traza, y será desbarata 
da: hablad palabra, y no será: porque con no 
sotros Dios. 


11 Pues esto me dice á mi el Señor: Com 
con mano fuerte me enseño *, que no fuese e 
el camino de este pueblo, diciendo: 


diese resistir 4 su violencia. Y tomó mas bien. El He 
breo: Y con Rezin se holgó, se coligó, ó hizo alianza. 3 
4 Euphrates. E 

3 Con estas expresiones figuradas da á entender “a 
que por los Assyrios ven-*; 

drían á la Judea. : e 

6 Las alas de sus escuadrones. e 

7 Es un apóstrofe que hace al Mesías, como $i di--. 
jera: ¿Es posible que tú, cuyo nombre es Dios coñ-.; 
nosotros, has de permitir que una tierra santa qUe . 
has escogido, para que sea tu cuna y el asiento de tu: 
reino, ha de ser tan feamente destruida y asolada po 
los Assyrios y Chaldeos, y por los Romanos? 

8 El profeta, despues de haber hecho mencion del -* 
nombre Emmanuel, previendo con espíritu profético. * 
que todos los que en aquel tiempo y en los venideros: * 
habían de acudirá destruir la Judea, por último se-" . 
rían vencidos, y enteramente exterminados por el po- : 
der de aquel mismo Emmanuel; se vuelve á estos in- - 
solentes enemigos de su pueblo. y los insulta con una -. 
especie de sarcasmo, diciendo: Juntad, juntad enho- 
rabuena vuestros escuadrones, que al cabo seréis . 
vencidos: ponéos en orden para invadir la Judea; ha- 
ced alarde de vuestro poder; formad designios y pro- 
yectos cuantos queráis, etc., que todos se desvanece- 5 
rán, y nada tendrá efecto, porque nu nos faltará la 
asistencia de nuestro Dios. Este lenguaje conviené 
puntualmente á la Iglesia, en medio de la cual está Y» 
estará por siempre Emmanuel. . 

9 Haciéndome ver que emplearía su poder €n..; 
defensa nuestra, no me permitió seguir el pensar -. 
miento de ese pueblo falto de confianza, de aban-. 
donar á Achaz, y abrazar el partido de los reyes de 
Syria y de Ilsraél, y mandóme, que se lo intimasé 
tambien de su parte. O de este otro modo: Porque 8 


CAPÍTULO VIII 


- 42 Non. dicatis, conjuratio: omnia enim 
- que loquitur populus ¡ste, conjuratio est: el 
timorem'ejus ne timeatis, neque paveatis. 


13  Dominus exercituum ipsum sanctificate: 
jpse pavor vester, et ipse terror vester. 


14 Eteritvobis in sanctificationem. In * la- 
pidem autem offensionis, et in petram scanda- 
li duabus domibus 1sraél, in laqueum et in rui- 
nam habitantibus Jerusalem. 


45 Et offendent ex eis plurimi, et cadent, 
et conterentur, et irretientur, et capientur. 


. 16 Liga testimonium, signa legem in dis- 
cipulis meis, 

47 Et expectabo Dominum, qui abscondit 

faciem suam á domo Jacob, et preestolabor eum. 


18 Ecce ego et pueri mei, quos dedit mihi 
Dominus in signum, et in portentum Israél á 
Dominu exercituum qui habitat in monte Sion. 


49 Etcum dixerintad vos: Querite á pytho- 
nibus, etá divinis, qui strident in incantatio- 
nibus suis: Numquid non populus á Deo suo 
requiret pro vivis a mortuis? 


20 Ad legem magis, et ad testimoniam. 
Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non 
erit'eis matutina lux. p 


Señor, deteniéndome con su mano poderosa, me impi- 

dió seguir el'consejo imprudente y designio desespe- 
"rado de este pueblo. : 

- 4 Revolvámonos, y bagamos alianza con el enemi- 

go contra.nuestro rey. 

2 Porqué todo cuanto hablan, y todas sus conver- 
saciones á esto se encaminan. No os acobardeis, ni te- 
. mais esas fuerzas que van juntando. A quien habeis 

de temer, 4 quien habeis de santificar, bendecir y dar 
gloria; en quien habeis de poner toda vuestra confian- 
“za, es vuestro Dios. Si así lo haceis, experimentareis y 
hallareis en él vuestra santificacion, vuestra defensa, 
y un asilo para todo. Pero si así no lo haceis, será una 
piedra de tropiezo, en la que se estrellarán las dos ca- 
sas de lsraél; esto es, los dos reinos en que estaba di- 
vidida la casa de Jacob, que eran el de Judá y el de 
las diez tribus. Véase S. Pano, Rom. 1X, 30, 31, 32. 

3 Algunos: No temais sus amenazas. Otros: No te- 
mais 4 Rasín y demás reyes, 

4 El Hebreo: Por santuario: él será vuestro am- 
paro y vuestro asilo. 

3 En donde Jesucristo predicó, padeció, murió, 
etcétera, y en donde tropezaron los Judíos, especial- 
mente los de Jerusalem, como en piedra de escánda- 
lo al verle crucificado. Tales fueron los Judíos incré- 
dulos, como observaron S. PaBLo, Roman. 1X, 33, y 
S. PEDRO, 1, 11, 8. j 

6 Todo esto, Isaías, que yo te he dicho, que anun- 
cies á mi pueblo, escríbelo; y despues de escrito, por 
cuanto no hará aprecio de todo ello, ni tampoco que- 
rrá dar crédito á tus palabras, envuélvelo, átalo, sélla- 
lo, y guárdalo para mis verdaderos y fieles discípulos, 
porque no todos me son rebeldes: á estos se lo has de 
explicar, porque estos lo entenderán y lo creerán; re- 
sérvalo para aquellos, que yo alumbraré con mi luz, 


2 Luez it, 34, Rom. 1x, 33. 1, Petri 11, 6. 


12 No digais, conjuracion *: porque todas 
las cosas que este pueblo habla *, es conjura- 
cion: y no temais lo que él teme ?, ni os asustels. 


13 Al Señor de los ejércitos á él santificad: 
él mismo sea vuestro pavor, y vuestro terror. 


44 Y élseráen santificación para vosotros!, 


Mas en piedra de tropiezo, y en piedra de es- . 


cándalo á las dos casas de Israél, en lazo y en 
ruina á los moradores de Jerusalem *. 


45 Y tropezarán muchos de entre ellos, y . 


caerán, y serán quebrantados, y enlazados, y 
presos. 
46 Ata el testimonio *, sella la ley en mis 
discípulos, 
47 
rostro de la casa de Jacob, y lo guardaré ?: 


18 Aquií estoy yo*, y mis hijos, que me dió 
el Señor en señal, y portento para Israél de 
parte del Señor de los ejércitos, que habita en 
el monte de Sion. 

19 Y cuando os dijeren *: Consultad á los 
pythones, y á los adivinos, que rechinan * en 
sus encantamientos: ¿Acaso no preguntará el 
pueblo á su Dios por los vivos, y. no á los 
muertos? : o 

20 A la ley mas bien, y al testimonio *. Y 
si no dijeren segun esta palabra *”, no será 
para ellos la luz de la mañana. 


para que entiendan el verdadero sentido de las Escri- 
turas, y particularmente las que pertenecen á la Per- 


44 


Y esperaré al Señor, que esconde su ' 


sona del Mesías, cuyo sentido solamente se descubre 


á los que con humildad y sencillez de corazon creye- 
ren.en él. n, Corénth. m, 13, 14, 15, 16. 

7 Porque aunque ahora esconde y retira el Señor 
su rostro de la casa de Jacob, de manera que al pare- 
cer la tiene olvidada; esto no obstante tengo una fir- 
me esperanza en el Señor, que despues que la haya 
castigado por sus pecados, la ha de librar de todos sus 
enemigos, y hacer que mejore de suerte, particular- 
mente con la venida del Mesías. 

8 Yo entre tanto de viva voz publicaré, y los hijos, 
que debo á la bondad del Señor, manifestarán en el 
nombre que tienen lo mismo que se contiene en este 
volúmen, que se me ha mandado envolver y sellar; y 
quedará en medio de israél un eterno monumento del 
prodigio, que le he anunciado de parte de aquel Se- 
ñor omnipotente, que tiene su morada y residencia en 
el monte de Sion. 

9 Y si alguno, viéndoos en estrecho, 0s aconsejare 
que vayais á consultar 4 los pythones, adivinos, etc.. 
sobre el suceso de esta guerra, respondedle libremen- 
te: ¿Pues que no tiene el pueblo su Dios á quien con- 
sulte? ¿Ha de recurrir á unos dioses mudos y muer- 
tos, y preguntarles á ellos acerca de la salud y sucesos 
de los vivos? 

10 MS.3. Los gorgeantes. MS. A. Que rugen. MS. 
6. Los chirlantes. Pronunciando entre dientes algu- 
nas palabras obacuras, y que nadie entiende; y otras 
veces gritando, y moviéndose como frenéticos, 


11 Adonde se debe acudir es á la ley, que 09 mos- 


trará lo que debeis hacer ó huir: al arca y al propicia-. 
torio, de donde salen los oráculos de la verdad... 


12 Y silos Judíos impíos y profanos no consintie= -* 


Bo “LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


24 Et transibit per eam, corruet, et esu- 
riel: et cúm esurierit, Irascetur et maledicet 
regi suo, et Deo suo, et suspiciet sursum, 


22 Et ad terram intuebitur, et ecce tribu- 
latio el tenebre, dissolutio et angustia, et cali- 
go persequens, et non poterit avolare de an- 
gustia sua. 


24 Y pasará por ella *, caerá *, y tendrá 


hambre, y cuando* tuviere hambre, se enojará - .; 


y maldectrá á su rey, y á su Dios, y levantará 
los ojos hácia arriba. 

22 Y mirará hácia la tierra, y he aquí tri- 
bulacion y tinieblas, desfallecimiento y angus- 
tia, y obscuridad perseguidora, y no podrá es- 
capar de su apuro, 


CAPÍTULO IX 


Anuncia el profeta á los verdaderos Israelitas, como serán librados de todos sus enemigos 
espirituales, y que éstos serán destruidos enteramente con la venida del Mesías, cuyo na- 
cimiento, reino eterno y virtud vaticina. Vuelve á anunciar á las diez tribus su total exter- 


': minio por su pecado. 


- A, Primo* tempore alleviata est terra Zabu- 
lon, et terra Nephthali: et novisimo agravata 
est via maris trans Jordanem Galilez gentium. 


2- Populus qui ambulabat ii tenebris, vidit 
luctem magnam: habitantibus in regione umbre 
mortis, lux orta esteis.  * 

- 3 Multiplicasti gentem, et non magnificasti 
letitiam. Letabuntur coram te, sicut qui letan- 


ren en esto que os digo, sino'que despreciando al ver. 
dadero Dios, insistieren en que. se consulte á los py- 
.thones; creed. seguramente que no hallarón la luz de 
la verdad que buscan, sino que quedarán sepultados 
en las tinieblas del error y de la ignorancia, y tendrán 
un suceso desgraciado en pena de su impiedad y de 
su soberbia. 

1 La luz de la verdad y de la felicidad pasará por 
ella, esto es, por la casa de Jacob; v. 17, pero se reti- 
rará luego de ella, y la abandonará para irse á otras 
naciones. Lo que se cumplió con los Judíos despues 
que desecharon á Jesucristo, pues ellos vieron la de- 
solacion de su pueblo, de la cual solo era una figura la 
ruina que padeció de los Assyrios y delos Chaldeos; 
y el profeta miraba a uno y á otro. : Ñ 

2 De su antiguo esplendor en la mayor ignominia; 
y padecerá hambre, y se enfurecerá en términos de 
hablar mal, no solamente de su rey, sino tambien del 
mismo Dios. Levantará los ojos al cielo, y verá que 
tiene al Señor irritado: bajará los ojos á la tierra, y no 
registrará en ella sino tribulacion, tinieblas, decaeci- 
miento y tristeza, horrible angustia y obscuridad, que 
estará sobre ellos hasta el fin; males y dolores de que 
no podrán librarse. Descripcion terrible del estado en 
que se habían de hallar los Judíos incrédulos y homi- 
cidas del Redentor, por la dureza y crueldad de su co- 
razon. Véase AMÓS, vn, 11. 

3" FERRAR. Quando se enhambreciere. 

4 Padeció menos robos y estragos, fué afligida le- 
vemente una parte de la Samaria, esto es. las dos tri- 
bus de Zabulón y'de Néphthali, que eran las primeras 
por donde Teglathphalasar, rey de los Assyrios, había 
de pasar á conquistar las otras: lo cual $e cumplió el 
año 4.”-del reinado de Achaz. Cap. vin, 4, Despues pa- 
deció mayor estrago el resto de la Samaria, y princi- 


a Matth.1v, 15, 


4 En el primer tiempo fué aliviada * la tie= 
rra de Zabulon, y la tierra de Néphthali: y en el 
último agravado el camino del mar* á la:otra 
parte del Jordan, la Galilea de las naciones *. 

2 El pueblo”, que andaba en tinieblas $, -vió 


una grande luz *:á los que moraban en la re-* 
gion de la sombra de muerte, les nació la luz. . 


3 Multiplicaste la nacion, y no aumentaste 


la alegría'*. Se alegrarán delante de tí, como los. 


palmenté lá Galilea, que se llamaba de las naciones, 


cuando Salmanasar llevó cautivos á la Assyria todos. 


los que quedaban de aquella tierra con las otras tribus 


de Jsraél: lo que aconteció el año 6. de Ezechías, 1v.  * 


Regum, vin. Débese advertir, que el pretérito está 
puesto aquí por el futuro, conforme al estilo profético. 
En un-sentidó más sublime mira el profeta al Mesías, 

ue debía dar principio á su predicacion en la tierra 
de Zabulon y de Néphthali, y despues continuarla en 


la Galilea, llamada de lás Gentes, en donde Jesucristo -- 
estuvo de asiento, € hizo tambien en ella estupendos * 
prodigios, y convirtió 4 muchos. La aplicacion de esta, 


profecía está hecha en el Evangelio de S. MATHEO, 
1v, 13, . : 

3 Camino que iba desde la Syria al mar Mediterrá- 
neo y pasaba los montes de la Thraconítide por las 
ciudades de Cedar y de Corozaim al lado del Jordan, y 
últimamente por la ciudad de Capharnaum:*y siguien- 
do desde aquí por la ribera del mar de Galilea, y cerca 
de Betbsaida, Néphthali, Sepheth y Naason por la Ga- 
lilea de las Gentes, y el valle de Asor, y atravesando 
la Ptolemaida, daba proporcion para trasportar al Oc- 
cidente toda suerte de frulos y géneros comerciales, 
al mar grande. Ó Mediterráneo. Así ADrICOMIO en la 
Descripcion de la tribu de Néphthali. 

6 Llamada así, por confinar con los Tyrios, Sido- 
nios y otros pueblos idólatras, Que está de la otra par- 
te del Jordan respecto de la Syria. : 

7 La Galilea Zabulon y Néphithali. 

8 Vivía en lus tinieblas de la infidelidad, de la ig- 
norancia y del pecado. . 

9 La del Evangelio, de la fé y de la gracia: 6 4 Je- 
sucristo, que es la luz verdadera, que alumbra á todo 
el mundo. 


10 Multiplicaste en tiempos antiguos nuestra na- ] 


tur in messe, sicut exultant victores captá pree- 
dá, quando dividunt spolia. 


4 Jugum enim oneris ejus, et virgam hu- 


meri ejus, el sceplrum exactoris ejus superasti 
sicut * in die Madian. 


A. a ES Ñ Mo 
5 Quia omnis violenta predatio cum tu- 


multu, et vestimentum mistum sanguine, erit ' 


in combustionem, et.cibus Jgnis. 


6 ParvuLusenim NATUS est nobis, et filius 
datus est nobis, et factus est principatus super 
humerum ejus: et vocabitur nomen ejus, Ád- 
mirabilis, Consiliaribus, Deus, Fortis, Pater 
futuri seculi, Princeps pacis. 


7 -Multiplicabitur ejus imperium, et pacis 


non erit finis; super solium David, et super. 


regnum ejus sedebit: ut confirmet illud, et 
corzoboret in judicio el justitia, amodo et usque 
in sempiternum: zelus Domini exercitum faciet 
hoc. 


8 Verbum misit Dominus in Jacob, et ceci- 
- dit in Israél. d 


cion, pero no la alegría, antes del nacimiento de esta 

ran luz, que es el Mesías. Entonces, cuando llegue es- 

e felicísimo tiempo, se alegrarán sús nuevos adorado- 
res.los cristianos, viendo derribado por su Redentor y 
Libertador el reino del demonio, y quebrada la vara Ó 
cetro de su tiránico imperio, con que pretendía suje- 
tarlos, y hacerlos tributarios; consiguiendo una com- 
“pleta victoria de todos sus enemigos, á manera de la 
que consiguió Gedeon de los Madianitas, que los derro- 
tó enteramente. Judic vir, 22. : 

1 FERRAR. Como se agozan. 


2 De su tirano el diablo, que los tenía oprimidos 
bajo del yugo del pecado, y de la vara de su duro im- 
perio. 

3 Así el Hebreo, literalmente, y conforme á él la 


Vulgata. Como en la jornada de Madian bajo el mando 
de Gedeon. Judic. vir. 


4 Porque así como el estrago que hizo Gedeon en 
los Madianitas fué con grande estruendo, malándose 
unos á otros; del mismo modo será el que haga el Me- 
sías con grande conmoción del infierno, del mundo y 
de sus secuaces. 


3 Y así como los vestidos, que en una batalla se ti- 
ñen con sangre humana, y se hallan traspasados de 
cuchilladas, no se lavan, ni se aplican á otro uso que 
á las llamas, juntamente con los cadáveres de los que 
murieron peleando, como lo hizo Gedeon, y se prac- 
tica comunmente por otros vencedores; de la misma 
manera Jesucristo enviará á arder en llamas eternas 
á los demonios y á los perseguidores de su nuevo pue- 
blo, cuyos vestidos estarán teñidos de la sangre ino- 
cente que derramaron, ó de su propia sangre, de la 
crueldad, furor y rabia con que intentarán desterrar 
del mundo hasta el nombre de cristianos. 

6 Que es el autor de tan señalada victoria Hijo de 
Dios, y de una Vírgen. A nosotros: no á los ángeles. 
sino á nosotros los hombres. La palabra natus denota 
la humanidad; y la palabra filius datus la divinidad. 

7 Que nacerá Rey, Príncipe y Señor de cielos y 
tierra; y esto por la union hipostática de la natura- 


a Judich vi, 22. 


CAPITULO 1X es qe 


que se alegran * en la siega, como se regocijan 
los vencedores. con la. presa que cogieron, al 
repartirse los despojos. De 

4 Porque el yugo de su carga, y la vara de 
su hombro, y el cetro de su exactor ? tú lo que- 
braste ?, como en el día de Madián. 


53 Porque todo violento despojo hecho con 
tumulto +, y la vestidura * mezclada con san- 
gre, será para la quema, y pábulo del fuego. - 


6 Por cuanto ha NACIDO UN CHIQUITO * para 


nosotros, y un hijo se ha dado á nosotros, .y el . : 


principado ha sido puesto sobre su hombro ”: y 
será llamado su nombre, Admirable *, Conse-* 
jero, Dios, Fuerte, Padre del siglo venidero,. 
Principe de paz. oct 

7 Se extenderá su imperio ?, y la paz '* no. 
tendrá fin: se. sentará sobre el solio de David **, ' 
y sobre su reino: para afianzarlo y consolíidar- 
lo en juicio '* y en justicia, desde ahora y 
para siempre: el zelo !* del Señor de los ejérci- 
tos hará esto. 


8 Palabra envió Dios '* contra Jacob, y 
cayó en Israél. 


leza humana con el Verbo divino. Y él mismo llevará 
sobre sus hombros la cruz, que será la insignia Ó ce- 
tro de su principado..Los antiguos llevaban sobre los 
hombros el cetro, ú otra insignia del principado ó se- 
ñorío. : 


8 Por la union hipostática: por las maravillas que 
obrará en la tierra. Consejero, porque cumplirá el 
designio y consejo divino de reparar al hombre per- 
dido, Dios por razon de su naturaleza divina. Fuer- 
te, porque con su muerte vencerá al diablo. Padre 
del siglo venidero; 6 como en el Hebreo, Padre de 
eternidad, 6 para siempre; porque Adam nos engen- 
dró para el tiempo, para la muerte, para la tierra; pe- 
ro Cristo para la eternidad, para la resurrección, para 
el cielo. Principe de paz, porque reconciliará á Dios 
con el hombre, al hombre con Dios, y dará al hombre 
paz, y con ella todos los bienes. 


9 Para todo el mundo; porque será Señor de todas 
las naciones que sujetará á su dominio. Psalm. LXXI. 


10 Aquella verdadera paz que dejó el Señor en su 
testamento á los suyos. 


11 El reino temporal de David fué una figura ex- 
presa del espiritual y eterno de Jesucristo. Y así el ar- 
cángel S. Gabriel dijo á4 la Vírgen María: El Señor 
Dios le dará el trono de David su padre. Luc. 1, 32, 


12 MS. 


13 Es una especie de epifonema. La grande indig- 
nacion del Señor contra sus enemigos, y el hal in 
amor con que ama á los hombres, y con que desea 
que ellos le correspondan, será lo que le moverá á ha- 
cer todas estas cosas tan estupendas y maravillosas. 


E por robrarlo en juicio. 


14 Todo lo que el Señor anunció por mi boca Con» 
tra la casa de Jacob, todo se cumplirá en Israél. El 
pretérito por el futuro. Jacob é Israel se toma aquí 
por una misma cosa, esto es, los Israelitas, ó los des-. 
cendientes de Jacob, que moraban en la Samaria. En 
los Lxx, en vez de palabra se lee muerte Ó peste. 
Leyeron sin duda dheber, por dhabar. El sentido es 
el mismo. o ; : 
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9 Et sciet omnis populus Ephraim, et ha- 
bitantes Samariam in superbia et magnitudine 
cordis dicentes: ¡ 

10. Lateres ceciderunt, sed quadris lapidi- 
bus edificabimus: sycomoros succiderunt, sed 
cedros immutabimus. 

14 Et? elevabit Dominus hostes Rasin su- 
per eum, et inimicos ejus in tumultum vertet: 


42 Syriam ab Oriente, et Phitisthiim ab 
Occidente: et devorabunt Israél toto ore. In 
omnibus his non est aversus furor ejus, sed 
adhuc manus ejus extenta: 


13 Et populus non est reversus ad percu- 
tientem se, el Dominum exercituum non in- 
quisierunt. 

- 44 - Et disperdet Dominus ab Israél caput et 
caudam, incurvantem et refrenantem die una. 


15. Longevus et honorabilis, ipse est ca- 
put: et propheta docens mendacium, ¡pse est 
cauda. 

46 Et erunt, qui beatificant populum is- 
tum, seducentes: et qui beatificantur, preci- 
pitati. . 


47 Propter hoc super adolescentulis ejus 
non tetabitur Dominus: et pupillorum ejus, et 
viduarum non miserebitur: quia omnis hypo- 
crita est et nequam, el universum os locutum 
est stultitiam. In omnibus his non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 


, 18 Succensa est enim quasi ignis impietas, 
veprem et spinam vorabit: et succedentur in 
densitati saltús, et convolvetur superbia fami. 


19 Inira Domini exercituum conturbata est 


1 Y cuando vea todo esto cumplido, entonces co- 
nocerá cuán verdadero era mi vaticinio, y cuán detes- 
table su orgullo, con que pretendía apostárselas con 
el mismo Dios. 

2 Como si dijera: Derribaron nuestra ciudad hecha 
de ladrillos: nada nos importa, la edificaremos de nue- 
vo de cantería, y así nuestros enemigos no la destrui- 
rán tan fácilmente. 

3 MS. 3 Frogaremos. FERRAR. lraguaremos, 
Pondremos en su lugar. La sentencia es una misma. 

4 Y hard el Señor que los Assyrios prevalezcan 
contra Rasin, rey de Syria; contra él primeramente; 
y despues contra Ephraim, y contra las diez tribus de 
1sraél. 

5 Como hacen las fieras, cuando, acosadas de la 
hambre, aseguran entre sus garras alguna presa, 

6 Porque los Israelitas no se arrepintieron, niaban- 
donaron los ídolos. Y así despues de Teglathphalasar 
vino Sennacherib. 

7 Despues dice quienes son estos, 

8 A todos sin distinción de edad, de sexo ni condi- 
cion. S. JERÓNIMO leyó: Incurvantem, el depravan- 
tem, que aplica á los falsos profetas. El. Hebreo: Ra- 
mos y junco en un mismo día; esto es, al fuerte yal 


flaco, al más elevado y al más abatido. 


9 Esto es, el miembro más vil de la república, 


2 AV. Regum, XVI, % 


sete 
Pe 


9 Y losabrá todo el pueblo de Ephraim ?, 
y los moradores de Samaria, que con soberbia 
é hinchazon de corazon dicen: 

10 Los ladrillos cayeron ?, mas de piedras 
cuadradas edificaremos *: cortaron los cabra- 
higos, pero sustituiremos cedros. 

14 Y levantará * el Señor los enemigos de 
eS sobre él, y tumultuará á los contrarios 

e él: 

12 A los Syrios por el Oriente, y á los Phi- 
listheos por el Occidente: y se tragarán á Is- 
raél con toda la boca *. Con todas estas cosas * 
no se ha retirado su furor, mas aun está exten- 
dida su mano: 

43 Y el pueblo no se ha vuelto hácia aquel 
que le hería, y no han buscado al Señor de los 
ejércitos. 

14 Y el Señor destruirá de Israél en un 
mismo día la cabeza y la cola ”, al que obede- 
ce $ y al que manda. 

15 Elanciano y el hombre respetable, ese 
es la cabeza: y el profeta que enseña mentira, 
ese es la cola.?. ó 

16 Y los ** que dicen bienaventurado á este - 
pueblo, seduciéndolo: y aquellos á quienes lla- 
man dichosos, serán precipitados. 


dore 


47 Por esto no se alegrará *! el Señor so- 
bre los mancebitos de él: y no usará de miseri- 
cordia con sus huérfanos, ni con sus viudas: 
porque todos son hipócritas y malignos, y toda 
boca ** habló necedad. Con todas estas cosas no 
se ha retirado su furor, mas aun está extendida 
su mano. 

18 Pues la impiedad ** se encendió como 
fuego, que devorará las zarzas y espinas; y se 
inflamará en la espesura del bosque, y se re- 
molinará la soberbia del humo *4. 

49  Turbóse'* la tierra porla ira del Señor de 


porque con sus falsas promesas entretiene y halaga 
al pueblo, como hacen los perros cun la cola, ó como 
algunas serpientes, que tienen el veneno en la cola. 

10 Furrar. Bienaventurantes. Estos falsos profe- 
tas, que anuncian al pueblo felices sucesos, y los que 
les dan crédito, perecerán desgraciadamente. 

11  Noserá favorable, no exceptuará ni al joven, ni 
al huérfano, ni á la viuda. ; 

12 Y no salen de su boca sino discursos llenos de 
locura y de impiedad. Los LXxx, cosas injustas. 

13 MS. A. La su cruesa de ellos. Su impiedad se 
ha extendido á todo el pueblo, y por consiguiente se 
extenderá tambien á todo él la pena. Al modo que 
cuando se prende en el bosque un grande incendio, 
primeramente consume y devora los cardos, espinos 
y otras matas bajas y despreciables; y cebándose des- 
pues en los árboles más corpulentos, altos y pompo- 
sos, todo lo ciñe con sus voraces llamas, las cuales en- 
vueltas en densos globos de humo, se levantan hasta 
el cielo. El texto hebreo lee asi: Y alzáronse como 
alzamiento de humo. Desaparecieron, dejaron desier- 
ta su tierra, y fueron llevados cautivos á la extraña. 

14 Remolinos de humo muy alto y espeso subirán 
arriba. 

15 Estará llena de confusión. El Hebreo: se obscu- 
reció. Los Lxx, Abrasada es. 


SP 


CAPITULO X 


terra, et erit populus quasi esca ignis: vir fra- 
tri suo non parcet. 

20 Et declinabit ad dexteram, et esuriet: et 
comedetad sinistram, et non saturabitur: unus- 
quisque carnem brachii sui vorabit; Manasses 
Ephraiw, et Ephraim Manassen, simul ¡psi con- 
tra Judam. 

21 In omnibus his non est aversus furor 
ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 


33 
los ejércitos, y será el pueblo como cebo de fue- 
go*: el hombre no perdonará á su hermano. 

20 Y torcerá?* á la derecha, y tendrá ham- 
bre: y comerá á la izquierda, y no se saciará: 
cada uno comerá la carne de su brazo?: Ma- 
nassés á Ephraim *, y Ephraim á Manassés, los 
mismos juntos contra Judá. 

21 Con todas estas cosas no se ha aplacado 
su ira, mas aun está extendida su mano. 


CAPÍTULO X 


El profeta intima los juicios de Dios á los jueces inicuos del pueblo, y despues á los Assyrios 

: yásu rey Sennacherib, los cuales se engreían contra el mismo Dios. Promete salud á los 

verdaderos fieles, y consolándolos en las grandes calamidades que padecerían de parte de 
los Assyrios, les anuncia la próxima ruina de aquel imperio. 


4 Ve qui condunt leges iniquas: et scri- 
bentes, injustitiam scripserunt: 

2 Ut opprimerent in judicio paupceres, et 
vim facerent cause humilium populi mei: ut 
essent vidue preda eorum, et pupillos diri- 
perent. 

3 Quid facietis in die visitationis, et cala- 
mitatis de longé venientis? ad cujus confu- 
gietis auxilium? et ubi derelinquetis gloriam 
vestraim, 

4 Ne incurvemini sub vinculo, et cum in- 
terfectis cadatis? Super omnibus his non est 
aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus ex- 
tenta. 

35 Ve Assur, virga furoris mei et baculus 
ipse est, in manu eorum indignatio mea. 

6 Ad gentem fallacem mittam eum, et con- 
tra populum furoris mei mandabo illi, ut aufe- 
rat spolia, et diripiat preedam, et ponat ¡llum 
in conculcationem quasi lutum platearum. 


o 


í  Ipse autem non sic arbitrabitur, el cor 


1 Arderá en discordia, sediciones y desórdenes cn 
tanto grado, que un hermano no mostrará tener en- 
trañas de humanidad aun para su propio hermano. 

2 A manera de una rabiosa fiera, que acosada de la 
hambre entra en un hato de ovejas, y mata, y degiie- 
lla 4 una y á otra mano todas las que encuentra; así 
estos se echarán sobre sus más cercanos parientes, y 
los devorarán sin misericordia. El Hebreo: Arrebata- 
rá, robará. , 

3 Asísecoligaron contra Jesucristo todos los judíos: 
y conspiran contra la Iglesia todas las sectas de los 
Hereges, aunque discordes entre sí. 

4 Una tribuna contra otra; y despues estas mismas 
se reconciliarán entre sí, y se coligarán para ir contra 
Judá 

5 Leyes y decretos injustos. El lebreo: Y de los 
que determinando, determinaron trabajo, tiranía, 
opresion sobre los pobres y desvalidos del pueblo. 

6 El Hebreo: Para trastornar el juicio á los po- 
dee y quitar el derecho d los aq fligtidos de mi pue- 

O. 


7 En el día del castigo con que os amenaza, y que 
A. TT. 1V 


1 Ay de los que establecen leyes injustas: 


y escribiendo, escribieron injusticia *: 

2 Para oprimir á los pobres * en juicio, y 
hacer violencia á la causa de los afligidos de 
mi pueblo: para hacer presa de las viudas, y 
saquear á los huérfanos. 

3 ¿Qué hareis en el dia de la visita ?, y de 
la calamidad, que viene de lejos? ¿á quién ten- 
dreis vosotros recurso? ¿y en dónde dejareis * 
vuestra gloria? 

4 Para que no seais encorvados bajo las 
prisiones, y caigais con los muertos? Con todas 
estas cosas? no se ha retirado su furor, mas 
aun está extendida su mano. 

5 Ay de Assur, vara y baston ** de mi fu— 
ror, en la mano de ellos *' mi indiguacion. 

6 - Lo enviaré contra una nacion fementi— 
da'?, y le mandaré ir contra el pueblo de mi 
furor '%, para que lo despoje, y saquee, y lo pon- 
ga para ser pisado como el lodo de las plazas. 

7 Masél no lo pensará '! así, y su corazon 


ejecutará en vosotros por mano de los Assyrios. 

8 ¿A quién dareis las riquezas, que ahora os tienen 
tan hinchados y gloriosos, para poder con ellas en 
aquella calamidad comprar la libertad, ó por lo menos 
la vida? 

Y Este es como un verso intercalar, que se ha re- 
petido varias veces en el capítulo precedente. 

10 MS3 £El blago. 

41. Los Assyrios son el instrumento y los ministros 
de mi indignacion. 

12 Contra la nacion de los judíos, que tantas veces 
me ha faltado á la palabra, y me ha vuelto las espal- 
das. 

43 Que es objeto de mi furor, y experimentará los 
terribles efectos de mi enojo. 

14 No dará el Assyrio en la cuenta de que él sola- 
mente es un instrumento, de que yo me valgo para 
castigar 4 mi pueblo hasta cierto punto. Se creerá ser 
un señor absoluto é independiente; y así no pondra la 
mira en esto, sino que querrá destruirlos del todo, y 
envolver en su ruina á otros muchos pueblos, : 
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ejus non ¡ta existimabit: sed ad conterendum 
erit cor ejus, et ad internecionem gentium non 
paucarum. 

8 Dicet enim: 

9 Numquid non principes mei simul reges 
sunt? numquid non ut Charcamis, sic Calano: 
et ut Arphad, sic Emath? numquid non ut Da- 
mascus, sic Samaria? 

19 Quomodo invenit manus mea regna ido- 
li, «sic simulachra eorum de Jerusalem, et de 
Samaria. 

11 Numquid non sicut feci Samario et 
idolis ejus, sic laciam Jerusalem et simulachris 
ejus? 


42 Et erit: Cúm impleverit Dominus cune- 
ta opera sua in monte Sion, et in Jerusalem, 
visitabo super fructam magnilici cordis regis * 
Assur, et super gloriam altitudinis oculorum 
ejus; 

13 Dixitenim: ln fortitudine manús mex 
“feci, et in sapientia mea intellexi: et abstuli 
terminos populorum, et principes eorum de- 
big sum, et detraxi quasi potens in su- 
mimi residentes. 


44 Etinvenit quasi nidum manus me for- 
titudinem populorum: et sicut colliguntur ova, 
que derelicta sunt, sic universam terram ego 
congregavi: et non fuit qui moveret pennam, 
et aperiret os, et ganniret. 


15 Numquidgloriahitursecuriscontra eum, 
quí secal in ea? aut exaltabitur serra contra 
eum, á quo trahitur? quomodo si elevetur virga 
contra elevantem se, et exaltetur baculus, qui 
utique lignum est. 

16  Propter hoc mittet dominator Dominus 
exercituum in pinguibus ejus tenuitatem: et 


4  Dirá el soberbio'Assyrio: ¿Pues si mis cortesanos, 
y los que me sirven son reyes, no me convendrá á mí 
justamente el título glorioso de rey de reyes? 

2 ¿No he sujelado á mi dominio á Calano, Charca- 
mis, Árphad y Emath con sus provincias? ¿Pues qué 
ciudad habrá en el mundo, que pueda resistir á mi 
poder? Sobre Chárcamis véase el 1v de los Reyes, 
xxi, 29, y eli de los Paralip., xxxv, 20. Calano, 
ciudad edificada por Nemrod. Genes., X, 10. Los LXxX 
trasladaron aquí: ¿Vo me apoderé del país que está 
sobre Babylonia, y de Cálame, en donde fué edi fi- 
cada la torre, y me apoderé de Arabia, de Da- 
masco y de Samaria? Como me hice duero de estas, 
del mismo modo me haré de todos los principados. 
Plañid los simulacros, que estais en Jerusalem y 
en la Samaria. Cálano estaba junto á Babylonia. 
S. Hierow. id locis Hebraic. Arphad no distaba de 
Damasco. JEREM. XLIX, 23. Emath fué despues metró- 
poli de la Syria, y se llamó Antiochia. Joskrno. 
Lib. 11 de Bello, cap. 1. Hubo otra, que despues fué 
llamada Epiphania. AMÓS, vi. 2, 15, 

3  Asícomo he sujetado á fuerza de armas muchos 
pueblos, que adoran variedad de ídolos, sin que éstos 
les hayan servido, ni podido librar de mi poder; del 
mismo modo sujetaré las estatuas que se adoran en 
Jerusalem y en Samaria. Habla como un gentil, que 


a 1Y. Reg. xIx, 35. Infra, xxxv11, 36. 


no lo imaginará así: antes su corazon mirará á 
quebrantar y á exterminar naciones no pocas. 


8 Porque dirá: 

9 ¿Por ventura mis príncipes * no son otros 
tantos reyes? ¿pues que no ha sido Calano?, 
como Charcamis: y como Arphad, así Emath? 
¿pues qué no ha sido Samaria como Damasco? 

140 Como ocupó* mi mano los reinos de los 
ídolos, así tambien los simulacros de los de Je- 
rusalem, y de Samaria. 

14 ¿Pues qué como hice á Samaria y a sus 
ídolos, no haré tambien á Jerusalem y á sus 
simulacros? 


142 Y acaecerá*: Cuando hubiere el Señor 
cumplido todas sus obras* en el monte de Sion 
y en Jerusalem hará pesquisa él sobre el fruto * 
del orgulloso corazon del rey de Assur, y sobre 
la gloria de la altivez de sus ojos. 

43 Porque dijo: Por el esfuerzo de mi mano 
hice esto, y con mi sabiduría lo alcancé”: y 
quité los terminos de los pueblos, y despojé á 
sus principes, destroné como poderoso á los 
que estaban en altura. 


44 Y ocupó mi mano? así como á un nido 
la fortaleza de los pueblos * : y como se recogen 
los huevos, que han sido desamparados asi 
reuní yo '” bajo mi poder toda la tierra: y no 
hubo quien moviese la ala, ni abriese la hoca, 
ni chistase. 

18 ¿Acaso se gloriará *! la segur contra 
aquel que corta con ella? ¿ó se volverá la sierra 
contra aquel que la mueve? esto es, como si se 
levantase la vara contra aquel que la alza, ó se 
alzase el baston, que al cabo es un leño ?*”. 

16 Por esto el dominador Señor de los ejér- 
citos enviará flaqueza *? sobre sus robustos: y 


sin duda ignoraba que los Judíos solamente adoraban 
un Dios, que era el verdadero. 

4 Habla el profeta en persona suya. Y despues que 
el Señor hubiere empleado la vara de'los Assyrios, 
para castigar á su pueblo, quebrará esta vara, y la 
echará en el fuego, como suelen hacer los padres des- 
pues de haber castigado á sus hijos. 

5 Despues que el Señor haya castigado á los Judíos 
con la vara de los Assyrios, valiéndose de ellos como 
de vara, Ó azote, etc. 

6 Sobre los designios, pensamientos orgullosos, y 
sobre las obras de este altivo rey, para castiga rlo como 
merece. 

7 Todas estas grandes conquistas solo las debo yo 
á mi poder y prudencia. 

S Sujeté como si fuera un nido. 

9 A todos los pueblos más fuertes, 

10 A mi imperio, á mis dominios. 

11 FerraR. Sise glorificará un destral sobre el 
tajan con él. 

12 Que no puede moverse si no le mueven. Pues 
tú, Sennacherib, ¿de qué te vanaglorias, apropiándote 
tantas victorias, si solamente eres un instrumento de 
la voluntad y de la ira de Dios? 

13 MS. A. Magreza. Debilitará sus soldados y cam- 
peones mas 10bustos. 


CAPÍTULO X 


subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi 
combustio ignis. 

47 Et erit lumen Ísraél in igne, et Sanctus 
ejus in flamma: et succendetur, et devorabitur 


Spina ejus, el vepres in die una. 


18 Et gloria saltús ejus, et Carm eli ejus 
ab anima usque ad carnem consumetur, et erit 
terrore profugus. 


19 El reliquie ligni saltús ejus pre pauci- 
tate numerabuntur, et puer scribet eos. 


20  Eteritin dieilla: non adjiciet residuum 
Israél, et hi qui fugerint de domo Jacob, inni- 
ti super eo, qui percutit eos: sed innitelur su- 
per Dominum sanctum Israél in veritate. 


24 Reliquie convertentur, reliquie, in- 
quam, Jacob ab Deum fortem. 


22 Si“*enim fuerit populus tuus Israél 
quasi arena maris, reliquie convertentur ex 
eo: consummatio abbreviata inundabit ¡justi- 
tiam. 


23 Consummationem enim et abbreviatio- 
nem Dominús Deos exercituum faciet in medio 
omnis terra. 


24 Propter hoc, heec dicit Dominus Deus 


1 Y esta flaqueza de cuerpos Assyrios, encendi- 
da debajo de su gloría, esto es, debajo de sus ves- 
tidos 'ricos y galanos (Sup. v, 3,) arderá como un fuego 
abrasador. Los mismos Hebreos dicen (y lo trae ALA- 
PIDE) que los ciento y ochenta y cinco mil soldados 


. del ejército de Sennacherib, heridos por el ángel, fue- 


ron abrasados de un fuego interior, que dejó intactos 
sus vestidos, como acontece muchas veces con los 
rayos. Véase S. JERÓNIMO. 

2 Y la lumbre, y el Santo de Israél, esto es, Dios, 
que para los buenos es todo luz y bondad, y para los 
malos un fuego devorador, Deuter. 11, 24. Herb,xu1, 
a abrasará y consumirá el campamento de los As- 

rios. 

3 El vulzo de sus soldados y tropa. 

4 FERRAR. Y honra de su cara, y su Carmel. De 
su campo fértil. Sus oficiales, comandantes y genera- 
a Compara por su riqueza el ejército al Car- 


3 Enteramente. O tambien: Perecerán los cuerpos 


. Por la muerte temporal, y las almas por la eterna. 


_6 Sennacherib. Véase'el .¿b. 1v, de los Reyes X1X. 
35 El Hebreo: Y será como desfallece alferez, y pe- 
recerá como perece un ejército, cuando el que lleva la 
bandera, huye lleno de pavor. 

Y los que quedarán en un tan numeroso y formi- 
dable ejército serán tan pocos, que un niño los podrá 
contar con facilidad. Los Hebreos dicen, quequedaron 
diez hombres solamente. Número escaso, que lo podía 
ee Squier niño, 

obre el rey de los Assyrios, cuyo socorro implo- 
raba el rey Achaz, 1v, Reg. xv1, 7. Despues de la des 
Portacion de las diez tribus, apenas se hace distincion 
entre Israél y Juds. 


9 Viendo'el tot; ini jérci EE 
cherib. otal exterminio del ejército de Senna 


2 Infra, x1, 11, Roman. 1x, 27, 


35 


arderá como quema de fuego encendida * bajo 
de su gloria. 

17 Y estará la lumbre ? de Israél en aquel 
fuego, y su Santo en la llama: y serán encen - 
didas, y devoradas las espinas de él ?, y sus 
Zarzas en un mismo día. 

18 Y la gloria de su bosque *, y de su Car- 
melo, desde el alma hasta la carne * será con- 
sumida, y él * huirá aterrado. 


49 Y los árboles, que quedaren desu soto”, 
serán contados por su escasez, y un muchacho 
los escribirá. 

20 Y acaecerá en aquel día: Que los que 
quedaren en Israél, y los que escaparen de la 
casa de Jacob, no se apoyaran más sobre aquel, 
que los hiere *: sino que sinceramente sé apo- 


- yarán ? sobre el Señor el Santo de Israél, - 


21 Los residuos '”, los residuos, digo, de 
Jacob, se convertirán al Dios fuerte. 


22 Porque si tu pueblo *, ó [sraél, fuere 
como la arena del mar, los que quedaren de él 
se convertirán '”?: la consumación abreviada 
rebosará justicia *?. 


23 Porque el Señor Dios de los ejércitos 
hará consumación y abreviación ' en medio 
de toda la tierra. 


24 Por tanto, esto dice el Señor Dios de los 


40 En Hebreo: Sear-Jasub, que era el nombre 
del hijo de Isaías. Véase el cap. vu, 3, como si dijera: 
Entonces se verificará lo que mi hijo profetiza en su 
propio nombre: esto es, que las reliquias de los Judíos 
se convertirán á Dios. Lo que se cumplió en tiempo de 
Ezechías, y despues de haber sido ahuyentado el 
Assyrio, 11, Paralip. XXX, 11, 12. Y en la venida del 
Mesías vencido el demonio y el pecado. ¿Rom. 1x 27. 

41 Porque aunque tu pueblo, como prometiste á 
Abraham, sea muy numeroso; esto no obstante serán 
muy pocos los que se salvarán y convertirán á Dios. 
Lo que principalmente mira á los tiempos del Cristia- 
nismo. despues del estrago que los Romanos hicieron 
en los Judíos. 

12 Los LXX, tó xaradeigua adróvy owbñseras, el resto 
de ellos se salvará. 

13 Consumacion quiere decir destruccion, y fin 
de aquellos innumerables Judíos que perecieron; y 
abreciacion es el corto número de los que quedaron 
y fueron buenos. Los pocos Judíos, que escaparen de 
estós estragos, cultivarán la justicia y la verdadera re- 
ligion, y procurarán propagarla é infundirla en otros 
con abundancia. Esto se verificó á la letra en tiempo 
de Ezechías, y más particularmente en el de Cristo por 
medio de los Apóstoles, y otros varones apostólicos. 
Los Lxx: Que se abrecia; inundard, derramará jus- 
tíicia, abundará en equidad. 

14 FERRAR. Fin y tajada. Reducirá los Judíos á 
muy pocos, por medio de estragos y calamidades, que 
enviará sobre ellos, en toda la Judea, llamada por he- 
braismo toda la tierra. Esta es una inculcacion de lo 
que ya ha dicho, Los Lxx trasladadon kóyoy cuvreun- 
pévo, y del mismo modo S. PaBLo, cerbum brevta- 
tum, Rom. 1x, 28. Simbólicamente entienden muchos 
Expositores por palabra abreviada al Verbo divino 
hecho hombre. 
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exercituum: Noli timere populus meus habita- 
tor Sion, ab Assur: in virga percutiel te, et 
baculum suum levabit super te in via ALgypti. 


25 Adhuc enim paululum modicumque, et 
consummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 

26 Et* suscitabit super eum Dominus exer- 
cituum flagellum juxta plagam Madian ” in pe- 
tra Orel, et virgam suam super mare, et leva- 
bit eam in via Algypti. 


27 Et erit in die illa: Auferetur onus ejus 
de humero tuo, etjugum ejus de collo tuo, el 
computrescet jugum a facie olei. 

28 Veniel in Aiath, transibitin Magron: 
apud Machmas commendabif vasa sua. 

99, Transierunt cursim, Gaba sedes nostra: 
obstupuit Rama, Gabaath Saúlis fugit. 


30 Hinni voce tuá filia Gallim, attende 
Laisa, paupercula Anathoth. 

34  Migravit Medemena: habitatores Gabim 
confortamini. 

32 Adhuc dies est, ut in Nobe stetur: agi- 
tabit manum suam super montem filiz Sion, 
collem Jerusalem. 


4 Con grande ruina suya, como lo experimentó 
Egypto en otro tiempo, Puede tambien explicarse esto 
segun la letra, y lo mismo en el v. 26. Porque estando 
Sennacherib en el camino de Egypto para salir al en- 
cuentro á Thuraca, rey de Etiopia, escribió desde el 
mismo camino una.carta al rey Ezechías llena de ame- 
nazas é improperios: 1v, Reg. X1x, 9, y como á la 
vuelta de Egypto se dispusiese para invadir á Jerusa- 
lem, estando junto á Lachis fué destruído su ejército 
ce un ángel, y él apenas advirtió la derrota, huyó cu- 

jerto de ignominia. 

2 Dentro de un poco tiempo, poquito, será, etc. 
Esto mira á las amenazas de Sennacherib, y el profeta 
exhoría 4 Ezechías, que espere un poco, y verá abati- 
da la soberbia intolerable de aquel rey, habiendo lle- 
gado á su colmo su impiedad, y tambien la indigna- 
cion divina contra él. j 

3 Llegará á su más alto punto mi enojo contra la 
maldad de ellos.. 

4 El Hebreo: Para ruina de ellos. 

5 Semejante al estrago que hizo de los Madianitas 
en la piedra de Oreb. Judic. vi, 23. 

6 Cuando Moysés levantó la vara contra el mar 
Rojo, y quedaron sumergidos los Egypcios en sus 
aguas. 

7 Porque Dios lo romperá con el blando y suave 
aceite de su misericordia. Otros: por amor de su Ungi- 
do, 6 de su rey Ezechías, ó más bien de Jesucristo, 
cuyo nombre entre otros es: Oleo derramado. Cant. 
1, 2, y por la virtud y poder de este nombre te librará 
del yugo del demonio y del pecado. 

8 El profeta para acreditar más la verdad de su pro- 
fecía, enumera aquí las ciudades por donde Sennache- 
rib había de pasar á la vuelta de Egypto, para venir 
sobre Jerusalem. Algunos entienden por Aiath á Hai. 
JosuÉ vir. 2, 3. Magrón estaba cerca de Gabaa 1, Reg. 
xv1.2, y Machmas no lejos de Hai, de Gabaa y de 
Bethel. 1, Reg. xt11, 5. 

9 MS. A. Su sarceno. Dejará encargado, y como en 
depósito parte de su bagaje. para recobrarlo en su re- 
greso: para poder seguir más desembarazado sus mar- 
Chas: El Hebreo: Hará revista de sus tropas. 


a Infra, xxvir, 36,.—h. Judic. vi1, 25. 


ejércitos: Pueblo mio, morador de Sion, no 
temas de parte de Assur: te herirá con vara, 
y su bastón alzará sobre tí en el camino de 
Egypto '. 

295 Porque aun un poco * y un momento, y 
será consumado * mi enojo, y mi furor sobre 
la maldad de ellos *. 

26 Y el Señor Dios de los ejércitos levan- 
tará el azote sobre él conforme al estrago * de 
Madian en la piedra de Oreb, y segun su vara € 
sobre el mar, y la alzará en el camino de 
Egy pto. 

27 Y acaecerá en aquel dia: Será quitada 


su carga de tu hombro, y su yugo de tu cuello, - 


y el yugo se pudrirá por causa del aceite”. 
28 Vendrá hasta Atath *, pasará á Magrón: 


- en Machmas encargará su bagaje ?*. 


29 Pasaron corriendo ', Gaba nuestra man- 
sión: quedó Rama absorta '*, Gabaath de Saul 
huyó *, 

30 Alza el grito '* hija de Gallim, atiende 
Laisa '*, pobrecilla Anathoth. 

34 Transmigró Medemena !*: 
moradores de Gabim '*. 

32 Aun hay dia para poder hacer alto en 
Nobe: moverá su mano !'” contra el monte de 
la hija de Sion, contra el collado de Jerusalem. 


esforzaos, 


lo Y diciendo: No nos detengamos, pasemos ade- 
lante, que hemos de hacer noche en Gaba, que tam- 
bien 'es llamada Gabaa, y Gabaath. El texto hebreo 
¡iy 972y, pasaron el cado. 

11 Al ver un ejército tan numeroso. 

12 Los moradores de Gabaath, en donde en otro 
tiempo tuvo Saul su residencia, la «bandonaron y hu- 
yeron. . 

43 Para avisar á las ciudades vecinas la llegada de 
los enemigos. Hija de Gallim. Pueblo Ó ciudad de 
Gallim. Así llamaban los Hebreos á aquellas. ciudades, 
que eran recomendables por su hermosura. De ésta 
era descendiente Phalti, con quien casó Michol, mujer 
de David, cuando iba huyendo de Saul, 1, Reg. 
XxvV, 44. 

14 Las voces que te da Gallim, y lo que te dice; y 
tú tambien, pobrecilla Anathoth. Lo que da 4 enten- 
der que estas dos ciudades debían estar muy inme- 
diatas. Puede tambien trasladarse: Atiende á preca- 
verte en vista del peligro que te amenaza. Latsa se 
llamó tambien Lais. Judic. xvii, 27,29. Anathoth era 
una ciudad levílica, y célebre por haber nacido en ella 
el poeta Jeremías. 

45 Porque huyeron todos sus moradores. Medeme- 
na, segun ADRICOMIO, €s la ciudad de Bersabee, y SAN 
JERÓNIMO dice que despues fué llamada Gibelina. 

16 De los lugares altos, segun la exposicion de SAN 
Jeróximo. No temais, el tirano no. se detendrá, por- 
que va arrebatadamente contra Jerusalem, y no que- 
rrá ocupar su tiempo en rendiros. Otros lo exponen 
como nombre propio: no temais, les dice, que haga 
aquí alto, y se deje caer sobre vosotros, porque aun 
hay mucho día para poder llegar á hacer noche en 
Nobe, como él se ha propuesto. El Hebreo: Los mora- 
dores de Gabim se congregaron. Otros: Se alentarán 
para ponerse en fuga. 

17 MS. 6. Enrameardá su mano. Luego que llegue 
á Nobe, desde donde, como testifica S. JERÓNIMO. Se 
alcanzaba á ver los muros de Jerusalem, alzará su 
mano vengadora contra esta ciudad, en accion de 
amenazarla y de asolarla. 


2 


CAPÍTULO XI 37 


33 Ecce dominator Dominus exercituum 
confringet lagunculam in terrore, et excelsi 
staturá succidentur, et sublimes huwmilia- 
buntur. 

34 Et subvertentur condensa saltús ferro: 
et Libanus cum excelsis cadet. 


33 lle aquí que el dominador Señor de los 
ejércitos quebrará la cantarilla * con espanto, y 
los altos de estatura * serán cortados, y los su- 
blimes abatidos. 

34 Y las espesuras * del hosque serán de- 
rribadas con hierro: y el Líbano caerá con sus 
alturas *. 


CAPÍTULO XI 


Profetiza la venida del Mesías en carne: la plenitud de los dones del Espíritu Santo, de que su 
humanidad sería dotada: su reino, y la justicia y virtud de él. Describe despues el estado 
pacífico y seguro de la Iglesia bajo del imperio del Mesías, que reuniría todos los fieles de 
cualquier nacion, para que viviesen todos en santa paz. 


A Et* egredietur virga de radice Jesse, et 
flos de radice ejus ascendet. 

2. El requiescet super eum spiritus Domini: 
spiritus sapientizo, et inlellectús, spiritus con- 
Silii, et fortitudinis, spiritus scientiz, et pie- 
tats, ] : 

3 Et replebit eum spiritus timoris Domini: 
non secundúm visionem oculorum judicabit, 
neque secundúm auditum aurium arguet: 

4 Sed judicabit in justitia pauperes, el ar- 
guet in equitate pro mansuetis terra: et per- 
Cculiet terram virgá oris sui, el spiritu labio- 
rum suorum > interficiet impium. 


1 MS, 6. La tenaiuela. Cuando parece que no que- 
da el menor- recurso ni esperanza, el Señor obnipoten- 
te quebrantará y abatirá todo este orgullo, con la faci- 
idad con que se quiebra una vasija de tierra. Alude 
al hecho de Gedeon, y á la derrota de los Madianitas. 
Judic, va. El Hebreo: Desgajará, cortará, el ramo 
con espanto, con un estrago y castigo espantoso. 

2 Soldados més altos y més fuertes; y los grandes 
los oficiales y comandantes del ejército de Sennacherib. 

3 Sus escuadrones numerosos y apiñados, como 
suelen estar los árboles en un frondoso bosque. 

Con sus cedros elevados. Por el Líbano y por los 
cedros se puede entender el imperio de los Assyrios, 
Ed fin anuncia en este lugar el profeta, pues toda su 
gloria había de perecer; y había de ser trasladada su 
opulencia á los Chaldeos. 

d SN La Virgen María: de la raiz de Jessé. dela familia 
eS avid, cuyo padre fué Jessé ó Isaí: y de su raiz, 6 
Fonco subirá una flor, El Mesías. Convienen todos en 
da serie de estas palabras del profeta mira á la veni- 

pe e Salvador, el cual saliendo como una flor de la raíz 
don dl y naciendo de uná Virgen pura, recibió los 
> a el Espíritu Santo, no con tasa y medida como 
o . ros santos, sino en toda su plenitud. S. JERÓNIMO. 
rd E hebreo es “Y1 Nefser, nombre que se dió al 
Peon as, llamado tambien Vazareno. El Hebreo: Y un 

uevo, 6 pimpollo retoñecerá de sus raices. 


, o 
a Actor'xm, 23.—b, 11, Thessal, 11, 8. 


A Y saldrá una vara* de la raíz de Jessé, y 
de su raíz subirá una llor. 

2 Y reposará sobre él * el espiritu del Se- 
ñor: espíritu de sabiduría, y de entendimiento, 
espíritu de consejo, y de fortaleza, espíritu de 
ciencia, y de piedad, 

3 Y le llenará el espíritu del temor del Se- 
ñor”: no juzgará segun vista de ojos *, ni ar- 
gilirá por oido de orejas ?: 

4 Sino que juzgará á los pobres con justi- 
cia * y reprenderá con equidad en defensa de 
los mansos '' de la tierra: y herirá á la tierra 
con la vara de su boca *?, y con el espíritu de 
sus labios matará al impio 3, 


6 Sobre esta flor, que es Cristo. Reposará en él, 
como en su propio lugar y asiento, estable y plena- 
mente el Espíritu del Señor con todos sus dones, : 

7 El espíritu de temor filial 6 reverencial, que es 
fruto de la perfecta caridad. S. AGUSTIN, in Psalm. 
xv. 

8 Por lo que aparece por de fuera, y se descubre 
solo en lo exterior. 

9 Por lo que otros le informen ó digan: en lo que 
frecuentemente se padecen muchos engaños, y se al- 
tera y desfigura la verdad de las hechos. ] 

10 Porque ve y conoce los pensamientos más ocul-. 
tos de los hombres. 

11 Se declarará protector de los que sufren con pa- 
ciencia las injurias y agravios contra los que violenta y 
tiránicamente los oprimen. 

12 Con la severidad de sus palabras y reprensiones. 
Así lo hizo frecuentemente con los hipócritas y orgu- 
llosos Phariseos y Escribas. 

13 Destruirá el imperio de la impiedad. Así derribó 
en tierra el escuadron de aquellos hombres impíos, que 
vinieron á prenderle. JOANN, XVI, 6. Y del mismo 
modo á los que guardaban el sepulcro cuando resuci- 
tó. MATTH., ull., 4. Y por boca de S. PeDRO á Ana- 
nías y á Saphira, Actor. v, y á muchos de los tiranos 
perseguidores de la Iglesia; y últimamente matará al 
Antecristo con su palabra sola. n, Thessal., 1. 8. 
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5 Y la justicia será cíngulo de sus lomos: y 
la fé ceñidor de sus riñones !. 


5 Et erit justitia cingulum lumborum ejus: 
et fides cinctorium renum ejus. 


6 Habitabit “lupus cum agno: et pardus 
cum hcedo accubabit: vitulus et leo, et ovis si- 
mul morabuntur, et puer parvulus minabit 
eos. 

7 Vitulus, et ursus pascentur: simul re- 
quiescent catuli eorum: et leo quasi bos come- 
del paleas. 


8 Et delectabitur infans ab ubere super fo- 
ramine aspidis: el in caverna reguli, qui ablac- 
tatus fuerit manum suam mittet. 


9 Non nocebunt, et non occidentin univer- 
so monte sancto meo: quia repleta est terra 
scienti4 Domini, sicut aque maris operientes. 


40 In? die illa radix Jesse, qui stat in sig- 
num populorum, ipsum gentes deprecabuntur, 
et erit sepulchrúm ejus gloriosum. 


14 Et erit in die illa: Adjiciet Dominus se- 
cundo manum suam ad possidendum residuum 
populi sui, quod relinquetur ab Assyriis, et ab 

gypto, et a Phetros,.et ab Athiopia, et ab 


4 La justicia, y la fé, 6 verdad, y el puntual cum- 
plimiento de sus preomesas y palabras, no se separarán 
jamás de él, así como un cíngulo, faja ó ceñidor, que 
lleva un hombre rodeado siempre á su cuerpo. 

2 FERRAR. Y becerro y cadillo y DaralÓ á una. 
Así como Pablo de Ananías, dice S. JERÓNIMO. Quiere 
esto decir, que los que antes eran feroces y crueles 
como leones, lobos, tigres, etc., dejada su ferocidad y 
perversidad de costumbres, se revestirán de humani- 
dad, de mansedumbre, y conversarán con los humil- 
des y pobres, y se mostrarán tan dóciles, que un par- 
vulito, cuales son por la humildad los pastores evan- 
gélicos, los podrá gobernar y llevar á donde quisiere. 

3 MS. 6. El ninno de la teta trebeirá dá los fora- 
dos del aspio. FerrAR. Y solazárseha alechan sobre 
JSorada de vibora. Aun los recien convertidos, los de 
más tierna edad, llenos de fortaleza, deseosos del mar- 
tirio se presentarán á los tiranos sin temor de los tor- 

. mentos de la muerte, á combatir con ellos. Pueden 
también entenderse aquellos fieles, que solamente con 
invocar el nonbre de Cristo. lanzaban los demonios de 
los cuerpos de los obsesos. Luc. x, 19. 

4 Porque convertidos á la fé se despojarán de su 
furor y veneno; y alistados en el número de los ciuda- 
danos de mi Iglesia á ninguno harán mal; antes procu- 
rarán hacer á todos el bien que puedan, 

5 Del conocimiento de Dios, y de las cosas divinas. 
Estes expresiones representan los efectos de la gracia 
de Jesucristo. 

6 Radis en lugar de radicem. Es un hebraismo: 
quiere decir: El pimpollo de la raiz de Jessé estará 
pa por señal, insignia ó estandarte á las naciones. 

esucristo, que es el pimpollo ó renuevo de aquella 
raíz, levantado en la cruz, será como una insignia 6 
estandarte para convocar á todas las naciones, á que 
vengan á invocarle y reconocerie por su Libertador y 
Redentor, para que se 'alisten bajo de sus insignias y 
banderas, y teniéndole por caudillo triunfen de todos 


a Infra, Lxv, 25,—b, Roman, xv, 12, 


6 Habitará el lobo con el cordero: y el pardo - 
se echará con el cabrito: el becerro, y el leon, 
y la oveja? andarán juntos, y un niño peque- 
ñito los conducirá. 

7 El becerro, y el oso, serán apacentados 
juntos: y sus crias juntamente descansarán: y 
el leon comerá paja como el buey. 


8 Y el niño de teta se divertirá sobre la 
cueva del áspid*: y el destetado meterá su 
mano en la caverna del basilisco. 


9 No dañarán *, ni matarán en lodo mi 
santo monte: porque la tierra está llena de la 
ciencia * del Señor, así como las aguas del mar 
que la cubren. 


40 En aquel dia la raíz de Jessé, que está 
puesta * por bandera de los pueblos, le 1nvoca- 
rán á él las naciones, y será glorioso su sepul- 
cro”, 

44 Y será en aquel día: extenderá el Señor 
su mano segunda vez para poseer? el resto de su 
pueblo, que quedará de los Assyrios, yde Egyp- 
to, y de Phetros?, y de Ethiopia, y de Elawm *, 


Xx 


sus enemigos. Le invocarán. El Hebreo “Y + le bus- 
carán. 


7 Porque de él salió glorioso el Señor, y triunfador: .: 


de la muerte y del demonio; y por la resurrección de 
los santos que resucitaron juntamente con él: MaTTH. 
XxXvi1, 52, y porque en todos tiempos ha sido respeta- 
do y honrado de los mismos infieles y Mahometanos, : 
concurriendo á visitarlo de todas las partes del mundo, 
atraidos de los muchos milagros que allí se hacían, 
como refiere S. AGUSTÍN de Cto. Lib. xxu, cap. 8. El 
Hebreo: Y su holganza (que algunos trasladan: su 
reino) será gloria, glorioso, como que Jesucristo está 
en la gloria del cielo sentado á la diestra de Dios Padre. 
8 Segun S. JERÓNIMO, el profeta quiere significar 
en esto, que Dios. despues de haber extendido su mano, 
para tomar posesion del pueblo de los Gentiles, cuan- 
do se convirtieren á la fé; la extenderá segunda vez so- 
bre los Hebreos en el fin del mundo, para que también 
la abracen. Otros entienden la primera posesion que' 
tomó Dios de su pueblo, cuando despues de haberle 
sacado de Egypto por mano de Moysés, le dió la ley 
en el Sinaí, y la segunda cuando librando á sus fieles 
de la esclavitud del demonio. formó de ellos su Iglesia. 
Otros lo exponen de la libertad. que Cyro y Dario Hys- 
taspis concedieron á los Hebreos, para que volviesen 
á la Judea, como en efecto volvieron de todas las pro- 
vincias y regiones que aquí se citan, por donde anda- 
ban ellos dispersos y fugitivos; pero bien entendido. 
que esta libertad era figura, primero de los que des- 
pues se habían de reunir de todo el mundo en un 
cuerpo, y en una fé de Jesucristo por medio de la pre- 
dicacion de lus Apóstoles y de sus discípulos; y des- 
pues de la reuuivn de todos en el segundo y último 
advenimiento de Jesucristo. ' 
9 Unos dicen. que es Petra, capital de la Arabia 
Petrea: otros los Parthos; y otros una ciudad ó canton 
de Egypto. Los LXx trasladan aquí En Babylonia. 
10 Los Elamitas, de que se hace mencion en los 
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Elam, et á Sennaar, etab Emalh, etal insulis 
maris. 

12 Etlevabit signum in nationes, et con- 
gregabit profugos Israél, et dispersos Juda 
colliget á quatuor plagis terra. 


13 .Et auferetur zelus Ephraim, et hostes 
Juda peribunt: Ephraim non emulabitur Ju- 
dam, et Judas non pugnabit contra Ephraim. 


14 Et volabuntin humeros Philisthiim per 
mare, simul predabuntur filios Orientis: Idu- 
mea et Moab preceptum manus eorum, ef 
filii Ammon obedientes erunt. 


143 Et desolabit Dominus linguam maris 
Kgypti, el levabit manum suam super lumen 
in fortitudine spiritús sui! et percutiet eum in 
-septem rivis, ita ut transeant per eum calceati. 


16 Et erit via residuo populo meo, qui re- 
liuquetur ab Assyriis: sicut fuit Israéli in die 
illa, quá ascendit de terra Egypti. 


y de Sennaar ', y de Ematl, y de las islas del 
mar ?. 

142 Y alzará bandera? á las naciones, y 
congregará los fugitivos de Israél, y recogerá 
los dispersos de Judá de las cuatro plagas de 
la tierra. 

13 Yseráquitada la emulacion *de Ephraim, 
y perecerán los enemigos de Judá: Ephraim no 
envidiará á Judá, y Judá no peleará contra 
Ephraim. 

14 Y volarán * á los hombros de los Philis- 
theos por mar, saquearán juntos á los hijos de 
Oriente: la Idumea y Moab, la primera con- 
quista * de sus manos, y los hijos de Ammon 
obedecerán. 

45 Y desolará el Señor” la lengua del mar 
de Egypto *, y levantará su mano sobre el río 
con la fortaleza de su espíritu: y lo herirá en 
sus siete canales, de modo que pasarán por él 
calzados. 

46 Y habrá camino para el resto de mi pue- 
blo ?, que escapare de los Assyrios; así como lo 
hubo para Israél en aquel día que salió de 
tierra de Egypto. 


CAPÍTULO XII 


Cántico de accion de gracias á Cristo vencedor y Salvador, bajo la figura de la libertad 


* 


1 Et dices in dieilla: Confitebor tibi Domi- 
he, quoniam iratus es mibi: conversus est lu- 
ror tuus, et consolatus es me. 


Actos 11 9, y en JEREM. Xxx, 25, S. JERONIMO, de no- 
minibus Hebr. dice, que eran los Persas, llamados así 
a hijo de Sem. Véase JoseeHo £ib. 1, Antig- 

1 De Babylonia. Genes, xi, 2, Emath pertenecía 
al Líbano, y distaba poco de Damasco. Esta parece 
fué Emesa. 

2 Bajo el nombre de islas entendían los Hebreos á 
la Grecia, Italia, España, y toda la parte occidental del 
mundo. 
ay E estandarte saludable de la cruz. Véase arriba 

5 Y cesará la emulacion, cisma y odio, que. ha y en- 
tre el reino de las diez tribus, y el de Judá; porque 
todos vivirán como hermanos, y como miembros de 
en Cuerpo, reconociendo al Mesías por su ca- 

5 Con gran fervor de espíritu, celo y celeridad pa- 
sarán los Apóstoles y discípulos de Cristo al país de 
los Philistheos, Gaza, Ascalon, Azoto, etc., 6 introdu- 
cOn en él la luz del Evangelio; y lo mismo harán en 
os pueblos orientales, en que harán grandes y mara- 
villosas conquistas de naciones enteras para Dios. 
, 6 Se debe advertir, que preeceptum es participio 
a ca 6 ante capio, ó primo loco occupo. Pa- 
e aberse verificado esto, cuando despues de la 

uerte de $, Estéban, con ocasion de la persecución 
que entonces se movió, se derramaron los discípulos 
Por estas regiones, á donde ordinariamente solían 


de Israél y de Judá. 


4 Y dirásen aquel día: Te daré alabanza *, 
Señor, porque te enojaste conmigo: se ha mu- 
dado tu enojo, y me has consolado. 


acogerse los fugitivos: 1SA1. XVI, 3, RUTH 1, 1. ÁBDLE 1, 
42., etc. y con esta ocasion sembraron allí la fé de Je- 
sucristo. ll Hebreo: Edom y Moab, mision de sus 
manos, de su apostolado. Los Lxx: Y sobre Moab 
meterán las manos primeramente, 

7. Todo esto es una alegoría, por la cual el profeta 
da entender, que el Señor levantaría su mano contra 
el rio Nilo, esto es, contra todo Egypto, para acabar 
con la idolatría de todas estas tierras, y quitar todos 
los estorbos que pudiesen impedir el paso libre á la 
entrada de la predicacion y luz del Evangelio. 

8 Las tierras que están á la legua del mar de Egyp- 
to. Entienden unos el mar Rojo, que forma la figura de 
una lengua. Otros, el istmo de Suez; y otros, una parte 
del Mediterráneo que baña la costa de Egypto hacia 
Pelusio, en donde el mar forma un seno, y el Nilo de- 
semboca por siete brazos ó canales. Por este lado es 
inaccesible Egypto por razon del promontorio, sobre 
el que está situado Pelusio, cercado de lagunas y pan- 
tanos. SIRAB. Ltb. XVI. , 

9 Así como hice paso á mi pueblo por el mar Rojo, 
para librarlo de la tiranía del Pharaon, y tambien por 
el Jordan y Arnon, para que entrasen en la tierra pro- 
metida, del mismo modo lo haré á mis verdaderos fie- 
les, para sacarlos de la esclavitud del demonio y del 
pecado, é introducirlos en mi Iglesia, que es el arca 
verdadera en donde está la salud. . 

10 Gracias te doy, Señor, porque estando tú jus- 
tamente indignado conmigo por mis culpas, con el 
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2 Ecce Deus salvator meus, fiducialiter 
agam, et non timebo *: quia fortitudo mea, ef 
laus mea Dominus, et factus est mihi in sa- 
lutem. 

3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus sal- 
vatoris: 

4 Etdicetisin dieilla: Confitemini Domino, 
et invocate nomen ejus: notas facite in populis 
adinventiones ejus: mementote quoniam ex- 
celsum est nomen ejus. 


3 Cantate Domino quoniam magnifict fecit: * 


annuntiate hoc in universa terra. 
6 Exulta, et lauda habitatio Sion: quia 
magnus in medio tui sanctus Israél. 


2 He aquí que Dioses mi Salvador *, confia- 
damente haré, y no temeré: porque mi forta- 
leza y mi gloria es el Señor ?, y ha sido hecho 
salud para mi: 

3 Sacareís aguas con gozo de las fuentes 
del Salvador ?: 

4 Y direis en aquel día: Alabad al Señor, é 
invocad su nombre: haced notorios á los pue- 
blos sus consejos: acordaos que su nombre es 
excelso *. 

3 Cantad al Señor porque se ha portado con 
magnificencia: noticiad esto en toda la tierra. 

6 Regocijate, y da alabanzas, morada de 
Sion *: porque grande es en medio de tí el 
Santo de Israél *. 


CAPÍTULO XIII 


Isaías profetiza la ruina del imperio y ciudad de Babylonia por los Medos y los Persas; y ale- 
góricamente la ruina del mundo, el dia del juicio final, y la condenacion del demonio y de 


todos los réprobos. 


4 Onus Babylonis, quod vidit Isaías filius 
Amos. 

2 Super montem caliginosum levaté sig- 
num, exaltate vocem, levate manum, etingre- 
diantur portas duces. 


sacrificio de tu amado Hijo al fin te has aplacado; y 
usando conmigo de mi misericordia, has llenado mi 
alma de consuelo. Este cántico eucarístico pone el pro- 
feta en boca de los que habían de ver cumplida su re- 
dencion. Y á este fin lo canta la Iglesia. 

4 Ved aquí, que un Dios hecho hombre ha sido mi 
Jesus y mi Salvador. 

2 Y el objeto de mis alabanzas será aquel Señor, á 
cuyos méritos debo la salud. No se podía hablar con 
más propiedad y más ternura de Jesucristo despues 
de estar efectuada la Encarnacion del Verbo. 

3 MS.A. Apozaredes aguas. FERRAR. Apozaredes 
aguas con gozo de fuentes de la salvación. Sacareis 
en ahundancia aguas de verdadera sabiduría. De ver- 
dadera sabiduría, de consuelo y devocion, de los do— 
nes y frutos del Espíritu Santo, de las fuentes de los 
sacramentos. Así S. AmBRosI0. Este lugar sirve de 
apoyo para confirmar la definicion de los Concilios 
Florentino y Tridentino, que los sacramentos de la 
nueva ley, no solamente son signos de la gracia, sino 
que tambien la contienen y la causan. Y el sentido es 
este: Sacareis abundante gracia de los sacramentos 
de la nueva ley, como de unas fuentes ó manantiales 
de aguas vivas, El profeta hace alusion á las aguas, que 
salieron de la piedra de Horeb, que era figura de Cris- 
to, cuando Moysés la hirió con la vara. Tambien por 
esas fuentes se pueden entender las cinco benditísi- 
mas llagas de nuestro buen Jesus. 

4 Dióle nombre sobre todo nombre, para que al 
nombre de Jesus se doble toda rodilla en el cielo. en 
la tierra, y en el infierno. PÁttip. n, 10. 

5 Casa de Sion, que era figura de la Iglesia. Xi Me- 
breo: Moradora de Sion. 

6 Pasa asistirte y protegerte. Algunos Expositores 


a Exod. xv, 2, Psalm. Cxvil, 14, 


. 


4 Carga” de Babylonia, que vió Isaías hijo : 
de Amós. 

2 Sobre el monte lóbrego * levantad bande- 
ra ?, alzad la voz ', levantad la mano, y entren 
por las puertas los caudillos *!, 


interpretan: Porque el grande, el Santo de Israél 
está en medio de te. 

7 MS. A. Lapremia, Vaticinio ó profecía dura con- 
tra Babylonia. La palabra hebrea NYWn massdá se tras- 
lada diversamente por los intérpretes griegos. Los LXX 
la vierten en este libro unas veces por ópacis DISion, Y 
otros róyos palabras. Pero S. JERÓNIMO advierte, que 
la palabra hebrea significa propiamente peso, ó carya, 
y que cuando se halla usada en los profetas, es de or- 
dinario para reprender, ó amenazar cosas duras y 
tristes 4 una ciudad, á un reino, á un pueblo y aun en 
nuestro idioma en el mismo sentido se dice: Dar d 
alguno una carga cerrada. 

8 Contra Babylonia, la cual aunque estaba situada 
en llanura, es llamada monte, por la soberbia de sus 
palacios, torres y muros: lóbrego, porque no se veía 
en ella sino confusion y desorden, y era como el centro 
de la idolatría; tambien porque levantándose en el aire 
espesas nieblas del Euphrates, y lagunas que la cerca- 
ban, la cubrian de lubreguez. Babylonia, en el lenguaje 
figurado de los profetas, representa al mundo idólatra, 
al mundo enemigo de Jesucristo. 

9 Era costumbre de aquellos tiempos y países le- 
vantar un estandarte sobre un lugar elevado, que erá 
como intimar á todos los vasallos aptos para llevar las 
armas, que acudiesen luego á incorporarse en sus res" 
pectivos escuadrones y banderas, para ir á alguna ex- 
pedicion militar. 

10 Como suelen los soldados, cuando acometen al 
enemigo, extended la mano armada contra Babylobia, 
que Dios os la ha entregado y puesto en vuestras ma- 
nos, para que la destruyais y saqueeis. . 

11 El Hebreo: Y entren por las puertas de los prtí- 
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3 Ego mandavi sanctificatis meis, el vocavi 
fortes meos in ira meca, exultantes in gloria 
mea. 

4 Vox multitudinis in montibus, quasi po- 
pulorum frequentium: vox sonitus regam, gen- 
tium congregatarum: Dominus exerciluum pre - 
cepit militivo belli, 


5  Venientibus de terra procul, á summitate 
coeli: Dominus, el vasa furoris ejus, ut disper- 
dat omnen: terram. 

6 Ululate, quia prope est dies Domini: quasi 
vastitas a Domino veniet. 


1 Propter hoc, omnes manus dissolventur, 
et omue cor hominis contabescet, 

8 Et conteretur. Torsiones et_dolores tene- 
bunt, quasi parturiens, dolebunt: unusquisque 
ad proximunm suum stupebit, facies combuste 
vultus eorum. 


9 Ecce dies Domini veniet, crudelis, etin- 
dignationis plenas, et ira, furorisque ad po- 
nendam terram in solitudinem, el peccalores 
ejus conterendos de ea. 

10 Quoniam' stellee caeli, et splendor earum 

non expanden! lumen suum: obtenebratus esl 
sol in ortu suo, et luna non splendebitin lumi- 
ne suo. 
11 Et visitabo super orbis mala, et contra 
impios iniquilatem eorum, el quiescere faciam 
superbiam intidelium, el arrogantiam forlium 
humiliabo. 

12 Pretiosior erit vir auro, el homo mundo 
obrizo. 


cipes de Babylonia. Otros: Por las puertas so ber- 
bias de los Babylonios. Estas son voces de Dios, con 
que Convoca á Dario y á Cyro con los Medos y Per- 
5aS para que vayan de su orden á destruir á Buby- 
Jonia. 

t A mis guerreros, que tengo destinados para que 
sean minisiros de mi venganza y de mi furor; v les con- 
cederé que lriunfen gloriosamente de los Babylonios, 
y yo seré glorificado con el castizo y la ruina de los 
pecadores. 

2 Como si dijera: Me parece ver en espíritu venir 
con grande estruendo contra Babylonia numerosos es- 
enadrones de Persas y de Medos, y oir las voces de los 
Principes de diversas naciones, de que se compondrán 
Sus ejercitos; y sobre todo al Señor, que da sus 
órdenes á todo este ejército, que se juntará de paises 


muy distantes, y desde las estremídades de la lie- 


rra, 
9 Les da sus órdenes: y los instrumentos de su ira, 
Cyro y Darío con sus ejércitos, vienen volando, para 
asolar todo el pois sujeto á los Babylonios. 

4 MS.6. dullal, ca prieto es el día del Senor. En 
pecas determinado castigar las maldades de Baby- 

3 Como se puede temer de un Dios omnipotente, y 
Súumamente irritado. 

C.R. Se embelesará. 

tenga junto á sí, 
cuando lo ven todo 


Volviéndose ád mirar al que 
como suelen hacer los hombres, 
perdido y sin esperanza de re- 


3 Yo mandéá mis consagrados !, y llamé 
los fuertes en mi ira, los que se huelgan con 
mi gloria. 

4  Estruendo de muchedumbre? en los mon- 
tes, como de pueblos numerosos: voz de sonido 
de reyes, de gentes congregadas: el Señor de 
los ejércitos ha dado la órden á las tropas de la 
batalla, 

5  Alosque vienen de tierras remotas, desde 
el estremo del mundo: el Señor *, y los instru- 
mentos de su faror, para destruir toda la tierra. 

6  Aullad *, porque cercano está el dia del 
Señor: cumo asolamiento vendrá enviado del 
Señor ?. 

7 Por esto todas las manos serán descoyun- 
tadas, y todo corazon de hombre se consumirá. 

8 Y será quebrantado. Se apoderarán de 
ellos torozones y dolores, se dolerán, como mu- 
jer que está de parto: cada uno quedará atóni- 
to * mirando á su vecino, sus rostros como Ca- 
ras quemadas ”. 

Y He aquí que vendrá el dia del Señor, 
cruel $, y lleno de indignación, y de ira, y de 
furor para poner la tierra en soledad, y para 
destrizar de ella á los pecadores. 

10 Porque las estrellas del cielo ?, y el res- 
plandor de ellas no derramarán su lumbre: se 
ha entenebrecido el sol en su nacimiento, y la 
luna no resplandecerá en su lumbre. 

11. Y visitaré sobre los males del mundo, y 
contra lus impios la iniquidad de ellos, y haré 
cesar la soberbia de los infieles '*, y abatiré la 
arrogancia de los fuertes. 

12 El varon %, será más precioso que el oro 
y el hombre mas que oro acrisolado, 


medio, que quedan suspensos, mirándose el uno al 
otro, sin poder hablar, sin saber que hacers», ni que 
partido tomar. 

7 Se volverán sus caras denegridas, secas y como 
tostadas al fuego. El asombro y terror causarán en ellos 
todos estos efectos espantosos. Luc. xx1. 26. : 

8 Porque tal parece á los impíos. Los LXx ¿ncura 
de, sin remedio. 

9 El llebreo Las estrellas de los cielos y xus luce- 
ros. Otros: Y sus constelaciones S. Gxxróximo en el 
Lib. y. al principio dice, que todo estose ha de en- 
tender de Babylonia á la letra, y que gsi se cum- 
plió. Pero comunmente se reconoce en este logar una 
transicion de la figura al misterio figurado. Nabucho- 
donosor figuraba al diablo. y el reino y ciudad de 
Babylonia era una imágen de su reino y asi como en 
el 4poc. xvni en la ramera de Babilonia se sim- 
boliza la sociedad de los impios. Y asi la ruiva de Ba- 
bylonia, que aquí se anuncia, signilica y señala la 
que habrá en el fin del mundo, cuando Jesucristo en su 
segunda y úllima venida destruirá el reino del diablo; 
y entonces se veriticará lo que aquí se dice, que se 
obseurecerán y perderán su luz el sol, la luna y las 
estrellas. 

10 El Hebreo D'%), de los arrogantes. Por nombre de 
fuertes se enlienden "los formidables, ó tiranos. 

11 Ninguno se rescataráá precio de oro, .v. 47. 
porque los Medos y Persas no se cuidarán de eso, solo 
anbelarán á no dejar hombre con vida; por manera 


a Ezech. xxxu1 7. Joel 11. 10 eta. 43. Matth. xx1v. 29. March. x111. 24. Luc. xx1. 95. 


A. T.-T. ]Y. 
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13 Super hoe coelum turbabo: et movebitur 
terra de loco suo propter indignationem Domi- 
ni exercituum, et propter diem ire furoris ejus. 


14 El erit quasi damula fugiens, et quasi 
ovis: et non erit qui congreget: unusquisque ad 
populum suum convertetur, etsinguliad terram 
suam fugient. 

15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur: et 
omnis, qui supervenerit, cadel in gladio. 


16 Infantes *eorum allidentur in oculis eo- 


rum: diripientur domus eorum, el uxores e0-. 


rum violabuntur. 


17 Ecce ego suscitabo super eos Medos, qui 
argentum non querant, nec aurum velint: 


18 Sed sagittis parvulos interficient, el lac- 
tantibus ateris non miserebuntur, et super fi- 
lios non parcet oculus eorum. 


19 El erit Babylonilla gloriosa in regnis, in- 
clyta superbia Chaldeeorum: sicut” subvertit Do- 
minus Sodomam et Gomorrham. 


20 Non habitabitur usque 1n finem, et non 
fundabitur usque ad generationem et generatio- 
nem; nec ponet ibi tentoria Arabs, nec pastores 
requiescent ibi. 

21 Sed requiescent ibi bestiz, et replebun- 
tur domus eorum draconibus: et habitabunt ibi 
struthiones, el pilosi saltabunt ibi: 

22 Etrespondebunt ibi ulule in «edibus ejus, 
el sirenes in delubris voluptatis. 


que apreciarán mas hallar un hombre para quitarle la 
vida, que Lodo el oro del mundo, que les ofrezcan. Otros: 
Yo haré tal esterminio de los hombres, que cada uno 
será mas raro que el Phaz, y mas precioso que el oro 
de Ophir. A 


1 De estas espresiones usa la Escritura, para signi- 
ficar la grande indignacion del Señor, y las graves cala- 
midades, que envia sobre los hombres, para castigar sus 
maldades y rebeldías. 


2 El pueblo de Babylonia: como corza que huye al 
bramido del leon 

3 Y así perece en la boca del lobo. 

4 Habla de los estranjeros, que bubiere en la ciu- 
dad: Ó tambien de las tropas auxiliares, que los desam- 
-pararán, y se retirarán á sus tierras. 

3 Que acudiere para darles socorro. 

A 6 Viéndolo las propias madres para aumentarles su 
olor. 


7 Los Medos no barán caso de la plata, porque co- 
mo ministros de la venganza del Señor, en cumpli- 
miento de sus órdenes, solo atenderán á su esler- 
minio 

8 El subvertit rige los dos mienbros. 

9 La altivez y grandeza de que tanto se vanaglo- 
ríaban los Chaldeos. El Hebreo: La gloria de la sober- 
bia de los Chaldeos. Esta profecía aunque se empezó 
á verificar bajo de Cyro, mas no tuvo su enlero 


a Psalm. cxxxv1.9.—b Genes, xix, 24. 


13 Sobre esto turbaré el cielo *: y se moverá 
la tierra de su lugar á causa de laindignacion del 
Señor de los ejércitos, y por el dia de la ira de 
su furor. 

14 Yserázcomo corza que huye, y como 
oveja: y no habrá quien la recoja 3: se volverá 
cada uno á su pueblo *: y huirá cada uno á su 
tierra. : 

15 Todo hombre, que fuere hallado, será 
muerto: y todo hombre, que sobreviniere*, cae- 
rá á cuchillo. 

16 Sus niños serán estrellados á sus Ojos *: 
serán saqueadas las casas de ellos, y sus muje- 
res forzadas. 

17 He aquí que yo levantaré contra ellos á 
los Medos ”, que no buscarán la plata, ni codi- 
ciarán el oro. 

18 Sino que matarán sus chiquitos con sae- 
tas, y no tendrán compasion de las mujeres que 
estén criando, y á sus hijos no les perdonará el 
ojo de ellos. k 

19 Y Babylonia $; aquella gloriosa entre los 
reinos, la magnífica * soberbia de los Chaldeos, 
será destruida: como destruyó el Señor á Sodoma 
y á Gomorrha. 0 sde 

20 Noserá nunca mas habitada, ni reedifi- 
cada de generacion en generacion, ni pondrá 
allí tiendas el de Arabia £%, ni harán en ella ma- 
jada los pastores. 

21 Sino que reposarán allí fieras, y las casas 
de ellos se llenarán de dragones *1: y habitarán 
allí avestruces, y saltarán allí peludos *?. 

922 Y responderán 1 allí autillosen suscasas, 
y sirenas en los templos del deleite **. 


cumplimiento hasta el fin del imperio de los Macedo- 
nios; y S. Geronimo cuenta, que en su tiempo los Per- 
sas habian hecho de ella un grande parque de animales 
para divertirse en la caza. 


10 Los Arabes Scenitas, que van buscando los si- 
tios propios para el pasto de sus ganados, no harán allí 
mansion alguna. Cunsta de la historia profana el pleno 
y puntual cumplimiento de esta profecía 


11. Ferrar. De hurones. 


12 Faunos ó sátiros La Frrrar. Diablos saltarán 
allí. Los Lxx. Los demonios, que son tambien llamados 
peludos; porque suelen aparecerse en lugares desiertos 
en semejantes figuras. En el Apocal. xvi. se hace alu- 
sion á este lugar en las palabras, que se leen en el v. 2, 
Cayó? cayó aquella grande Babylonia, etc. 


13 Ferrar. Y gritarán gatos silvestres en sus pala- 
cios, y culebras en palacios de deleyte. MS. 3. Gritarán 
gatos cervales. MS A. Noechuesas, El autillo es especie 
de buho Por sirena se entiende un monstruo marino, 
como el caiman, dragon, etc Lo que aquí se da á enten- 
der es, que el Señor permitiria, que el demonio se apa- 
reciese en diversas y estrañas figuras, para tentar á los 
hombres y engañarlos. 


1£ De todos estos monstruos estarán ocupados los 
palacios de sus recreos y deleites, como traslada VaTa- 
BLO. Los Lxx en lugar de sirenas ponen erizos; harán 


. nidos los erizos. 
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CAPITULO XIV 


Profetiza Isaias la vueltá del pueblo del cautiverio de Babylonia, y los consuelos de los verdaderos 
Xsraelitas. La ruina del imperio de Babylonia, la cercana mortandad de los Asayrios, y la derrota 


vle los Philistheos por Ezechias. 


1 Propé es ut veniat tempus ejus, et dies 
“ejus non elongabuntur. Miserebitur enim Domi- 
nus Jacob, ct eliget adhuc de Israél, et requies- 
cere eos faciel super humum suam: adjungetur 
advena ad eos, el adherrebit domui Jacob. 


2 Et tenebunt eos populi, et adducent eos 
in locum suum: el possidebit eos domus Israél 
super terram Domini in servos et ancillas: et 
erunt capientes eos, quí se ceperant, et subji- 
cient exactores suos. 

3 Eterit in die illa: Cúm requiem dederit 
tibi Deus a labore tuo, et a concussione tua, et 
a servitute dura, quá ante servisti: 

4  Sumes parabolam istam contra regem Ba- 
bylonis, et dices: Quomodo cessavit exactor, 
quievit tributum? 

5 Contrivit Dominus baculum impiorum, 
virgam dominantium, 

. 6 Cedentem populos in indigaatione, plagá 
Insanabili, subjicientem in furore gentes, per- 
sequentem crudeliter. 


Conquievit et siluit omnis terra, gavisa 
est et exultavit: 


Abietes quoque leetatee sunt super te, el 


cedri Libani: ex quo dormisti, non ascendet qui 
succidal nos. 


9 Infernus subter conturbatus est in occur- 


1 De la desolacion de Babylonia. 

2 Y reservará algunos Israelitas, y les concederá vol- 
ver á su patria, y que vivanallí en reposo y seguridad. 
Lo cual puntualmente se cumplió en el reinado de Cyro, 
y en lo sucesivo. 

3 Muchos Gentiles, Medos, Persas y Chaldeos mo- 
vidos del buen ejemplo de los Judíos, ó mas bien de la 
Proteccion visible del Señor sobre ellos, abrazaron su 
religion, haciéndose prosélitos, y fueron en su compa- 
ñla á Jerusalem, para adorar alli, y servir al verdadero 
Dios. Y de este modo los Hebreos sujetaron á su reli- 
glon á los mismos, de quien ellos habian sido esclavos. 
Véase S. Gurónnro. 

4 Los recibirán, y tratarán con el mayor honor cuan- 
do vuelvan. Así lo mandaron Cyro, Dario y Artajerjes 
como se puede ver en el Lid, 1. de Espras 1. 2, 

O comprándolos, ó porque la pobreza les obligará 
á ellos mismos 4 que se vendan por esclavos. 
6 Ferrar, Y podestarán en sus apretantes. A los 
Mismos, que los oprimjeron con tanta crueldad. Es- 
ta es una imágen de la redencion del hombre por 
Cristo. 

7 Usarás de este discurso figarado. El Hebreo: Le- 
vantarás, cantarás esta cancion sentenciosa. Los LXx. 
76 dpnvóv, esta endecha: esta lamentacion. 

8 El tirano. Se acadó el tributo; el Hebreo: El tri- 


1 Cerca está ya su tiempo!, y sus dias no se 
alargarán. Porque el Señor tendrá misericordia 
de Jacob, y escogerá aun algunos de Israél2, y 
les hará reposar sobre su tierra: se agregará á 
ellos el estrangero 3, y se unirá á la casa de Ja- 
cob. 

2 Ylostomarán los pueblos *, y los conduci- 
rán á su pais: y los poseerá la casa de Israél s0- 
bre la tierra del Señor para siervos $ y siervas: 
y cautivarán á los que á ellos cautivaron, y sub- 
yugarán á sus apremiadores $. 

3 Y será en aquel dia: Cuando te diere Dios 
descanso de su trabajo, y de tu apremio, y de 
tu dura servidumbre, en que antes serviste: 

4 Tomarás esta parábola ” contra el rey de 
Babylonia, ydirás: ¿Como cesó el exactor *, se 
acabó el tributo? 

5  Quebró el Señor el báculo * de los impios, 
la vara de los que dominaban, 

6 Al que indignado heria á los pueblos con : 
llaga incurable 1%, al que sojuzgaba las naciones 
con furor, y las perseguia con crueldad. 

1 Reposó, y estuvo en silencio toda la tier- 
ra *1, se gozó, y regucijó. 

8 Los abetos 1? se alegraron tambien sobre 
tí, y los cedros del Libano: desde que dormiste, 
no subirá quien nos corte. 

9 El intierno *? abajo se conmovió para salir 


buto de oro. Otros trasladan: La codiciosa, la que reco- 
gia y amontonaba el oro: tal era Babylonia. 

9 El poder: la vara, el cetro, el dominio. 

10 El Hebreo: Inevitable, 

11 De Judea, y tambien la que estaba sujeta al im- 
perio de los Babylonios. 

12 Es una alegoría, por la que se significan los 
príncipes y reyes comarcanos de los Bsbylonios. Se ale- 
grarán todos estos, dice el profeta, viendo caida á Ba- 
bylonia, y la muerte de Balthasar su rey, y dirán: Ya no 
tenemos que temer, porque con tu muerte no habrá 
quien venga á derribarnos por tierra, y hacernos presa 
de su codicia y crueldad. 

15 Es un sarcasmo, con que el profeta por medio 
de esta bellísima figura insulta la arrogancia del rey 
de Babylonia, cuando fué muerto por los Medos. Los 
moradores, dice, del infierno, los reyes y principes, 
aquellos héroes terribles y famosos, á quienes tú antes 
babias despojado de la vida, quedando suspensos 
y alónitos al ver tu caida, te saldrán al encuentro 
para recibirte é insultarte, cuando llegues. Cuando 
esto sez, se levanterán de sus sillas, le cederán el 
primer lugar del infierno, como á su conquistador, 
rey y monarca, y te esearnecerán diciendo: ¡O tú, 
que te creias inmortal, mira como tambien has sido * 
herido de muerte del mismo modo que nosotros! 
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sum adventús tui. suscitavit tibi gigantes. OÓm- 
nes principes terre surrexerunt de soliis suis, 
omnes principes nationum. 


10 Universi respondebunt, etdicent tibi: Et 
tu vulneratus es sicut et nos, nostri similis ef- 
fectus es. 

11 Detracta estad inferos superbia tua, con- 
cidil cadaver tuum: subler te sternetur tinea, el 
operimentum tuum erun! vermes. 

12 Quomodó cecidisti de colo lucifer, qui 
mane oriebaris? corruisti in terram, qui vulne- 
rabas gentes? 

13 Qui dicebas in conde tuo: in colum 
conscendam, super astra Dei exaltabo soliun 
meum, sedebó in monte testamenti, in lateribus 
Aquilonis. 

14 Ascendam super altitudinem nubium, 
similis ero Altissimo. 

15 Verumtamen ad infernum detrabéris in 
profundum laci: 

16 Qui te viderint, ad te inclinabuntur, te- 
que prospicient: Numquid iste est vir, qui con- 
turbavit terram, qui concussit regna, 


17 Qui posuitorbem desertum,et urbes ejus 
destruxil, vinctis ejus non aperuit carcerem? 

18 Omnes reges genlium universi dermie- 
run! in gloria, vir in domo-sua. 

19 Tu autem projectus es de sepulchro tuo, 
quasi stirps inatilis pollutus, et obvolutus cum 
his, qui interfecti sunt gladio, el descenderunt 
ad fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 


20 Nos habebis consortium, neque cum eis 
in sepultura: tu enim terram tuum disperdidis- 
ti, tu populum buum oceidisti: non vocabitur In 


¡Mira como tu soberbia ba sido abalida hasta los in- 
fiernos, y como tt cadáver está tendido por terra, 
como si fuera el de un perro, ó de un jumento, no 
tendrá otra alfombra sobre que descarse. ui otra 
eublerta que lo abrigue, sino la polilla, los gusanos, 
la corrapcion! ¿Donde está ahora ta arrogancia? Se cree, 
que Balthasar cuando fué muerto, no fué embalsamado 
según el uso de los Chaldeos, ni depositado en el se- 
pulero de los veyes. 

Lo Gigantes, aquellos famosos cuva soberbia imi- 
taste, y tambien los príncipes y polentados. El Hebreo: 
Muertos, Ñ 

2 MS 6. Caro la ticcarnica, Ellebreo, El estruen- 
do de tus meblos, Ó instrumentos musicos; esto es, ya 
no se oye en tu palacio el estruendo de cllaras, y oUros 
instrumentos músicos, como se solia ojr en otros Giem- 
pos. Feruar. Pudo drccndida dl fuessa ta soberbia, socia 
de tus guytas, debajo de di fué esteudado gusano, y de 
cnbridor gusano. 

3 Todo estoá la letra se debe enterder del rey de 
3abylonia. La caida y arrogancia de Luzbel se des- 
cribe aquí como una parábola ó figura del orgullo, y 
caida del soberbio Balthasar, y de todos los Uranos 
perseguidores de la Iglesia, y asimismo de la caida 
del Antecristo. 

4 Ala mayor altura de magestad y de gloria, hasta 
pretender, que se me (ribaten aquellos honores y cul- 
tos, que solamente se deben á Dios, 


al encuentro de tu venida despertó para ti á los 
gigantes 1. Todos los principes de la tierra, Lo- 
dos los príncipes de las naciones se levantaron 
de sus solios. 

10 Todos responderán y te dirán: Tambien 
tú has sido herido como nosotros, te has hecho 
semejante á nosotros. 

11 Abatida ha sido tu soberbia hasta los in- 
tiernos, cayó tu cadáver ?:' debajo de tise len- 
derá la polilla, y tú cobertura seran los gusanos. 

12 ¿Cómo caiste del cielo, ó Lucifer ?, que 
nacias por la mañana? ¿como caiste en tierra, tú 
que llagabas las gentes? 

13 Tú, que decias en tu corazon: Subiré al 
cielo *, sobre los astros de Dios ensalzaré mi so- 
lio, me sentaré en el monte del testamento *, á 
los lados del Aquilon *. 

14  Subiré sobre la altura de las nubes, se- 
mejante seré al Altísimo. 

15 Mas al infierno serás precipitado en lo 
profundo del lago: 

16 Los que te vieren, se inclinarán áti”, y 
te contemplarán *: ¿Por ventura es este el hom- 
bre. que conturbó la tierra, que estremeció los 
reinos, 

17 Que puso al mundo desierto, y asoló sus 
ciudades, no abrió * la cárcel á sus cautivos? 

18 Todos los reyes de las naciones, todos 
durmieron ** en gloria, cada uno en su casa l, 

19 Mas tú *? has sido arrojado de tu sepul- 
cro, como un tronco inútil, sucio, y confundido 
con los que fueron muertos á cuchillo, y des- 
cendieron á lo mas hondo del lago, como cadá- 
ver 1? podrido. 

20 No tendrás consorcio con aquellos **, ni 
aun enla sepultura: porquetú destruiste tu tier- 
ra 4%, tú mataste tu pueblo: nunca jamas será 


5 DeSion, en donde estaba el arca del testamen- 
to, y á donde Cconcurrian los Hebreos para adorar al 
Señor. Asícomo Dios ¿ra adorado en el templo de 
Jerusalem. antes que mi padre Nabuchodonosor lo 
derribase. así yo Balihasar quiero tambien ser ado- 
rado como Dios subre mi trono, ó en mis templos y 
palacios. 

6 Se nombra el Aquilon, parque el templo de Sa- 
lomon estaba situado ¿3 la parte septentrional del 
monte Sion. Ñ 

7 Para verte caido. 

8 Repararán en Uí. y en tu varia fortuna, creyendo 
apenas lo que estarán viendo. 

0 Los trato con la mayor dureza y erueldad. 

10 Mucieron, y fueren enterrados con la honra y 
pompa fatebre, que correspondia a su dHgnidad. 

11 En el sepulero de los reyes sus predecesó- 
ves. 

12 Mas á U no te será concedida esta honra: sino 
que despues de haber. perdido el reino y la vida, 
confundido con etros cadaveres, de los que perece- 
rán al tilo de la espada. cubierto de sangre y de he- 
dioudez, serás echado con ellos en lo mas profundo 
de un cenagal. 

IS MS. A. Cono carcabezo. 

14 Con los olros reyes, los cuales tuvieron los úlli- 
mos honores del sepulero. 

15 Fuiste para tu pueblo, no un padre como de- 
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elernum semen pessimoram. 

21 Preparate filios ejus occisioni in iniqui- 
tate palrum suorum: non consurgent, nec he- 
reditabun! terram, neque implebunt faciem or- 
his civilatam. 

22 Et consurgam super eos, dicit Dominus 
exercituum: el perdam Babylonis nomen, et re- 
liquias, el germen, et progeniem, dicit Domi- 
nus. 

23 El ponam eam in possessionem ericii, et 
in paludes aquarum, el scopabo eam in scopa 
terens, dicit Dowminus exercituum. A 

24  Jurabit Dominns exercituum, dicens: Si 
non, ul pulavi, ita erit: et quomodó mente trac - 
tavl. 

25 Sic eveniet: Ut conteram Assyrium in 
terra mea, etin montibus meis conculcem eum: 
el auferetur ab eis jugum ejus, et onus ¡llius 
ab humero eorum tolletur. 

26 Hoc consilium, quod cogitavi super om- 
Dem terram, el hecc est manus extenta super 
universas gentes. 

27 Dominus enim exercituum decrevil: et 
quis poterit infirmare? et manus ejus extenta: 
el quis avertet eam? 

$ - Inano anno, quo mortuus est rex Achaz, 
factam est onus istud: 

29 Ne lieeteris Philistheva omnis tu, quontam 
- Comminuta est virga percussoris tui: de radice 
enim colubri egredietur regulus el semen ejús 
absorbens volucrem. 

30 El pascentur primogeniti pauperum, et 


bias, sino un tirano cruel, que por todas vias lo aca- 
aste y desolaste 

1 Será borrada, y esterminada para siempre de 
la tlerra la memoria de esta casta impia y malvado; 
y asi no sucedio á Balthasar ninguno de la familia de 
Nabuchodonosór, sino que pereció toda con ól co- 
mo afirma S. Grroximo, y se insinua despues en el 
versiculo siguiente, habiendo mandado Cvro y Da- 
Mo, que todos los de su sangre fuesen pasados á cu- 
chillo, 

2 Ferrar, Degollio, 

3 No fundarán ciudades, con las envies 
ellos perpetuar su memoria. 


4 Fernan, Y tajuréde Babél nombre y resto, Y lbejo y 
hietbo, 


puedan 


5 Y haré, que sea habitada de erizos, y de otros 
Mimales acuáticos, y la convertirá toda en lagunas 
Cenagosas, y pantanos. 

6 Una criada, (ue es aseada, barre el suelo una y 
Otra vez, hasta que no se vea la menor señal de polvo, 
ni de inmundicia: y Si hay alguna en el pavimento, la 
Yae y lava hasta que no queda rastro de ella. A este 
modo haré yo que los Persas, á manera de escoba, des- 
bojen á tos Babylonios, y carguen con lo mas precio- 
$0 que tengan. dejándolos enteramente consumidos, 


Y arruinados. El Hebreo UDIN NENE, con escoba 
de destruccion. 


1 Es fórmula de juramento, que hemos esplicado ya 
£n otros lugares: No sea vo Dios, como lo soy, si vo 
iS todo, punto Por punto, como lo tengo decre- 
pg Vuelve el profeta á habiar de sus liempos, y 

Special de Sennacheríb, que venia ya sobre Jera- 
salem; del cual trató en el cérp. vin. : 


8 A Sennacheríb, á quien Dios con su poder ma- 


nombrada t la raza de los malvados. 

21 Aparejad sus hijos para el matadero ? 
por la maldad de sus padres: no se levantarán, 
ni heredarán la tierra, ni llenarán de ciudades 
la superficie del mundo ?. 

22 Y melevantaré sobre ellos, dice el Señor 
de los ejércitos: y destruiré *el nombre de Ba- 
bylonia, y los residuos, y el retoño, y el linaje, 
dice el Señor. 

23 Y la mudaré en posesion de erizo 5 y en 
lagunas de aguas, y la barreré gastándola con la 
escoba €, dice el Señor de los ejércitos, 

24 Juró el Señor de los ejércitos, diciendo: 
Ciertamente 7 como lo pensé, así será: y Como 
lo trazé en mi mente. Í 

25 Asíacontecerá: Que quebrantaré alAssy- 
rio * en mi tierra, y mis montes le hollaré: y 
les será quitado el yugo de él %, y su Carga de 
él será apartada de los hombros de ellos. 

26 Este es el consejo, que acordé sobre to= 
da la tierra *9, y esta es la mano estendida so- 
bre todas las naciones. 

27 Porque el señor de los ejércitos lo decre- 
tó: ¿y quién lo podrá invalidar? y su mano es- 
tendida: ¿y quién la torcera? 

28 En elaño, que murió el rey Achaz, hubo 
esta carga t!: 

29 No te alegres tú, Philisthea 4 toda. ha= 
berse hecho pedazos la vara del que te heria *: 
porque de la estirpe de la culebra saldrá el basi- 
lisco*%, y lo que de él nacerá sorberá las aves 15, 

30 Yseran apacentados los primogénitost*de 


tavilloso derrotó en la Judea. 

9 El yugo. que el Assvrío puso á los Webreos. y la 
carza, que les echó en los bombros. 

10 Costra toda la tierra, y gentes. que le están su- 
jetus, Ó se ban confederado Con dl para venir contralos 
Mebreos, tales sou los Syros, Sameritavos, Philisdicos, 
Moubitas, Ídumeos y Egypcios, cuyo estrago anuncia 
por su orden en los espitalos siguientes. Asi y, Crriró- 
MO. Ya lo habia becho antes contra los Simaritanos 
Y Sylusl capo Vete. y ahora da principio profetizando 
la ruina de los Phbistheos, que con ocasion de la muer- 
le del rey Achuaz comenzalan a levantarse, y amenazar 
alos Hebreos 

11 Fué anunciada por el profeta esta corgaó topo 
rible amenaza y profecia. 

12 Dirige sus amenazas á los Phílisteos. 

13 Sam-ón, David y Ozías. que fueron los que hi- 
cieron mayores estragos en los Philistheos. 

tE es un proverbio para significar, que 4 un mal 
grave sucedera olro mayor. La Serpiente introduce el 
veneno, y mata con la picadura: el b.silisco, Segun la 
Opivion Comun, mata con la vista. Y lo que aquí se da 
á entender es, que Ezvchías descerdiente de David y 
de Ozias, haria en ellos ntavor Estrago. que Samsón, 
Devidy Ozias porque desteniria y asolaría Loda su Ulas 
Praz1v. Reg, vto, 8. y soto en cuanto á estos efectos se 
comparan aquellos santos reyes con la serpiente, y el 
basitisco» 

19 Aj se dice del basilisco. (que con su vista y 
aliento mata los pájaros, para despues tragárselos. 
El llebreo: Y su fruto, serpiente de fuego, que  onele: 
serpicute con alas, que con su veneno abrase y 
mate, 

16 Aun los mas pobres, y meneslerosos de los He- 
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pauperes fiducialiter requiescent: et interire fa— 
ciam in fame radicem tuam, et reliquias tuas 
interficiam. 

31 Ulula porta: clama civitas: prostrata est 
Philistheca omnis: ab Aquilone enim fumus ve- 
niet, el non est qui effugiet agmen ejus. 


31 Et quid respondebitur muntiis gentis? 
Quia Dominus fandavit Sion, et in ipso spera- 
bunt pauperes populi ejus. 


los pobres, y los pobres reposarán con séguri- 
dad: y haré morir de hambre tu raiz, y acabaré 
con tus reliquias. 

31 Aulla, puertat: grita, ciudad: por Lierra 
está toda-la Palestina; porque de la parte del 
Aquilon? vendrá humo?, y no hay quien escape 
de su ejército*. 

32 ¿Y que respuesta se dará* á los mensage- 
ros de las naciones? Que el Señor edificó á Sion, 
y que en él mismo esperarán * los pobres de su 
pueblo. 


CAPITULO XV. 


Isaias vaticina las calamidades y estragos que los Moabitas padecerian de los Assyrios. 


1 Onus Moab. Quia nocté vastata est Ar 
Moab, conticuit: quia nocte vastatus est murus 
Moab, conticuit. L 

92 Ascendit domus, el Dibon ab excelsa in 
planctum super Nabo, et super Medaba, Moab 
ululabit: in" cunctis capitibus ejus, calvitium, 
et omnis barba radetur. 

3 In triviis ejus accincti sunt sacco: super 
tecta ejus, etin plateis ejus omnis ululatus des- 
cendit in fletum. 

4 Clamabií Hesebon, et Eleale, usque jasa 


breos tendrán reposo; porque en el reinado de Eze- 
chiás floreció en la Judea la paz, y la abundancia. 
Es un hebraísmo. Entretanto los Philistheos perece- 
rán de hambre, y se acabará su estrpe Véaseel lugar 
citado v. 29. 

1 Levantad vuestros gritos, y lamentos, puertas 
y ciudades de los Philistbeos, nobles y plebeyos. En 
las puertas se denotau los nobles y magistrados, que 
tenian sus tribunales y audiencias en las puertas de las 
ciudades, en donde juzgaban: y en las ciudades, la ple- 
be, ó el comun del pueblo. 

2 De Jerusalem, que respecto de la Palestina está 
al Septentrion. 

3 Los ejércitos de Ezechías marcharán levantan- 
do mucho polvo, que parecera una nube, ó globo de 


mo. 

4 El Hebreo: Y ninguno quedará solo á sus tiempos: 
no se apartará de los otros, sino que seincorporará con 
ellos, y tos seguirá en los tiempos, que señale Ezechias 
para ir con él contra los Philistheos. 

5 Cuando las naciones comarcanas enviaren á Eze- 
chías para congratularse con él, y darle los parabienes 
de tan señaladas victorias, ¿qué se les responderá? Que 
el Señor es el que fundó á Sion; y que él es el que la 
ama, y la sostiene. 

6 Los Lxx. leyeron de este modo: Por él se salvarán 
los humildes del pueblo. 

7 Los LXx. Palabra, ó profecia contra Moab. Es el 
mismo sentido. 

8 Ar, quiere decir ciudad, y aquí por antonoma- 
sia significa, la primera, ó la capital del reino. Esta 
provincia era una parte de la Arabia Petrea, entre 


a Jerem. xuvu1. 57. Ezech. vu. 18. 


1 Carga de Moab”. Porque de noche fué aso- 
lada Ar-Moab*, enmudeció?: porque de noche 
fué asolado el murot? de Moab, enmudeció. 

2 Subió la casa'*, y Dibón á las alturas á Mo- 
rar sobre Nabo, y sobre Médaba, Moab aulló: en 
E sus cabezas calvez, y toda barba será rai- 

aí?, 

3 Ensus encrucijadas están vestidos de sa- 
co: sobre sus techos, y en sus plazas todo el 
alarido se convirtió en llanto. 

4  Clamará Hesebón, y Eléalet?, hasta Jasa es 


el Euphrates y el mar Muerto, en donde al presente 
está la ciudad de Meca. 

9 Quedó en perpetuo olvido; lo que parece insi- 
nuarse en el Hebreo: Cierto, de noche fué destruida Ar- 
Moald, fué cortada. Cierto de noche fué destruida Kir- 
Moab, fué cortada. Y observa S. GeEróNIMO, que jusla" 
mente fué destruida de noche; porque Moab tué conct- 
bido de un incesto, que debia quedar sepultado en las 
tinieblas y en el silencio: Genes x1x. 37. y que por esla 
causa los otros pueblos zaherian á los Moabitas, dicién- 
doles que eran hijos de la nocue. 

10 Los muros de Moab, que segun refiere S. Girl" 
Lo, fueron derribados por un terremoto, cuando lle- 
garon los Chaldeos; y así pudieron entrar en ella, Y 
tomarla sin la menor resistencia. Otros lo esponen de 
este modo: El muro que era como el baluarte de toda 
la provincia, 1 

11 Subió la familia del rey, y toda la ciudad de 
Dibón á los lugares altos, en donde estaba el templo 
de Chamos, ídolo de los Muabitas, para llorar la rut 
na de Nabo y de Médaba, que eran dos ciudades de 
la misma provincia Así S Geróximo. Otros siguiendo 
el Hebreo y los Lxx. Subió Moab á la casa; Ó tambien 
á Bauth, al templo de Chamos; y Dibón á las alturas, el 
donde estaba el ídolo, para llorar sobre los collados de 
Nebo y de Médaba. Moab aulló, dió tristes alaridos, llo" 
rando su ruina. 

12 En las grandes calamidades, para dar muestra 
de la mayor tristeza y afliccion, se vestian los He- 
breos de saco, y se raian las cabezas y la barba. 1. Esp. 
1X. Y 

15 Hesebon antes de los Amorrheos, y despues de 


CAPITULO XVI. 41 


audíta est vox eorum. Super hoc expediti Moab 
ululabunt, anima ejus ululabit sibi. 

5 Cor meum ad Moab clamabit, vectes ejus 
usque ad Segor vitulam conternantem: per as- 
censum enim Luitb flens ascendet, et in vía 
Oronaim clamorem contritionis levabunt. 

6 Aque enim Nemrim deserte erunt, quia 
aruit herba, defecit germen, viror omnis inte- 
riit. 

7 Secundúm magnitudinem operis el visita- 
tio eorum: ad torrentem salicum ducent eos. 


8 Quoniam circuivitelamorterminam Moab: 
usque: ad Gallim ululatus ejus, et usque ad pu- 
teum Elim clamor ejus. 

9  Quia aque Dibon replete sunt sanguine; 
- ponam enim super Dibou additamenta: his, qui 
fugerint de Moab leonem, et reliquiis terre. 


oida la voz de ellos. Sobre esto aullará los ar- 
mados de Moab, cada uno aullará sobre su almat. 

3 Mi corazon clagpará por Moab 2, sus cerro- 
jos 3 hasta Segór novilla de tres años *; porque 
por la colina de Louilh $ subirá llorando, y en el 
camino de Oronaím alzarán clamor de quebranto 

6 Porque las aguas de Nemríim* serán de- 
samparadas, por cuanto se secó la yerba, mar- 
chitáronse las plantas, pereció todo verdor. 

7 Segun el tamaño de la obra 7, así será la 
visita de ellos: al arroyo de los sauces los lle- 
varán £. 

8 Porque dió vueltas el clamor al término 
de Moab? hasta Gallím t* su aullido, y hasta el 
pozo de Elim el clamor de él. 

9 Porque las aguas de Dibón *! llenas están 
de sangre; pues yo enviaré a Dibón añadidu- 
ras *2 leones 1%, á aquellos que escaparen de 
Moab, y á las reliquias de la tierra, 


: - CAPITULO XVI. 


Exhorta el profeta á los Moabitas á que rindan homenaje al Señor, y traten con humanidad á los 
Hebreos aliigidos, prometiéndoles que tendrian parte en la bendicion que enviaría Dios á su pueblo 
por Exechias, figura de Cristo. Mas despues de su inflexible soberbia les anuncia una estrema 


desolación de alli á tres años. 


1 Emitte agnum, Domine, dominatorem ter- 
re, de Petra deserti ad montem filie Sion. 


los Moabitas, situada a las faldas del monte Phasga. 

Ar xx1. 26. Eléale, ciudad dos leguas distante de 

1 Cada uno llorará la pública calamidad y la propia 

daovta llorarán en toda Moab, desde la una estremidad 
ra. 


2 Compadeciéndose de su desgracia. 


3 Sus mas fuertes y robustos guerreros, que son Lo- 
da su defensa, huirán hasta Segór, cuyo pueble es fuer- 
te como un novillo de tres años, que es la edad en que 
estón mas briosos y lozanos Segór estaba en los térmi- 
nos de la provincia, y á eila se habia refugiado Lot en 
Otro tiempo. Genes. xix. 93 

4 FERBAR, Becerra aterceada. 


5 Esta se hallaba situada sobre un collado en el ca- 
mino de Moab para Babylonia. Como si dijera: Serán 
llevados cautivos 4 Babylonia por Luith, y cuando por 
aquí fueren caminando hácia Oronaím, que es la últi- 
Ma ciudad de su reino, alzarán el grito, llorando su des- 
gracia, y la despedida desu putiia con clamores los 
mas amargos y vehementes. 


S de Los lugares vecinos á Nemrím, que por la bondad 
do undancia de sus aguas eran muy fértiles y pobla- 
S, serán abandonados; porque las aguas del mar Muer- 


Lo se mezclarán infici ii 
] Con ellas, las inficionarán esteriliza- 
rán todo el terreno. : sl 


en a Proporción y medida de sus escesos y maldades, 
ambien el castigo que vendrá sobre ellos. 


8 Alas riberas de E 
esto es, á la Chaldoa. uphrates, pobladas de sauces, 


9 Entoda la provincia no se oirán sino clamores 


1 


1 Envia, Señor **, el Cordero dominador de 
la tierra, de la Piedra del desierto al monte de 
la hija de Sion '3, 


y alaridos. 


10 Gallim y Elím eran dos ciudades en los términos 
de Moab. 


11 Delos Moabitas, que serán pasados á cuchillo. 
En el Hebreo se lee: Dimón, 


12 Porque será tratada con mayor rigor y severidad, 
que las otras ciudades. 


13 Esto es, enviaré soldados Babylonios, que se en- 
furecerán contra ellos como leones. O tambien, 4 Na- 
buchodonosor, que se enfurecerá como leon contra los 
Dibonitas, por haberle resistido mas largo tiempo. Véa- 
se JEREMIAS XLVUI, 44. 


14 El profeta en el capítulo precedente acaba de 
profetizar la ruina de los Moabitas, y sigue represen- 
tándola tambien en este Y como transportado por un 
momento desde la tierra al cielo, considerando las 
maraviilas, que Dios le hace conocer, alza el grito, y 
esclama diciendo: Enviad, Señor, el Cordero domina- 
dor de la tierra, esto es, el Salvador Dios y Hombre; 
de la Piedra del desierto, que era la ciudad de Petra, 
metrópoli de los Moabitas, como dicen algunos, situada 
en el desierto de la Arabia, que de ella se llamó 
Arabia Petrea. En esta cludad nació Ruth, y de ella 
pasó estrangera y moabita á Bethlehem, donde se casó 
con Booz, y fué madre de Obed, de Jessé, de David, y 
por este de Jesucristo. Esta es la esposicion comun de 
los Padres, que entienden por este Cordero á N. $. Je- 
sucristo, Cordero de Dios, que quita los pecados del 
mundo. 


15 A Jerusalem, que era figura de la Iglesia de los 
fieles, 
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2 Elerit: Sicut avis fugiens, el pulli de 
nido avolantes, sic erunt filiz Moab in transcen- 
su Árnon A 

3 JIniconsilium, coge concilium: pone qua- 
si noctem umbram tuara io meridie: abscunde 
fugientes, et vagos ne prodas. 


4 Mabitabunt apud te profugi mei: Moab 
esto latibulam eorum a facie vastatoris: finitus 
est enim pulvis, consummatus est miser: defe- 
cit quí conculcabit terram. 


3 Et preeparabitar in misericordia solium, et 
sedebit super illad in veritate in tabernaculo Da- 
vid, ¡udicans el querrens judicium, el velociter 
reddens quod justum est. 


6. Audivimus * superbiam Moab, superbus 
est valdé: superbia ejus, el arrogantia ejus, el 
indignatio ejus plusquam fortitudo ejus. 

7 1dcircó ululabit Moab ad Moab, universos 
ululabit: his, qui letantur super muros cocti 
laleris, loquimini plagas suas. 

S Quoniamsuburbana lHesebondeserta sunt, 
el vincam Sabama domini gentium exciderunt: 
flagella ejus usque ad Jazer pervenérunt: erra- 
verunt in deserto, propagines ejus relicte sunt, 
transieruut mare. : 

9 Super hoc plorabo in fletu Jazer vineam 
Sabama: inebriabo te lacrymá meá Hesebon, et 
Eleale: quoniam super vindemiam luam el su- 


1 Vuelve el profeta á cuntinuar la descripcion del 
esterminio de los Moabitas: y las hijas de Moab se- 
rán al paso del Arnón como ave espantada que hu- 
ye, ó como los polluelos, que no teniendo aun plu- 
mas para poder volar, saltan del nido, y quedan es- 
puestos á ser la presa del primero que pasa, y los 
coge. 

2 Es una apóstrofe que hace á los Muabitas. Si 
quereis, les dice, libraros de la calamidad que os 
amenaza, discurrid algua buen medio para ello; Te- 
ned consejo entre vosotros, y Cconsultad el cas). Mi 
dictamen y aviso que os doy, es este: Used vosotros 
de misericordia con los pobres Hebreos, que audan 
fugitivos y perdidos por conservar la vida, si que- 
reis que Dios la use igualmente con vosotros. Escon- 
dedlos en lo espeso de vuestros bosques, que les ha- 
gan sombra y eucubran al mediodia, como si fuera 
en lo mas obscuro de la nece: no les descubrais ni 
entregueis pértidamente: hac dles lugar, que moren 
y tengan asilo entre vosotros, como en otro fi-mpo 
hizo vbraham Con Lot vuestro padre: acogedlos, que 
no cajgan en manos de ese rey soberbioque los per- 
sigue. No le temais, no; porque luego se desvanecerá 
como polvo, y perecerá desgraciado ese infeliz, que 
abora tieue conturbada y en movimiento toda la 
lierra. 

3  FERRBar. Se atenió el chupiedor. Habla de Senna- 
cherib. Estos pretéritos se toman por feturos segyn el 
estilo profético. 

4 Vendrá un rev que ocupará el trono de David: 
la basa de este reino será la misericordia; amará la 
verdad y la justicia, y la hará á todos prontamente, 
dando á cada uno lo que le corresponde. Los Hebreos 


a Jerem. xvi 20 


DE ISAIAS. 


2 Y sucederá *: Que como ave que huye, y 
pollos que vuelan del nido, así seran las hijas 
de Moab enel paso del Arnón. 

3 Toma alguna traza ?, junta elayuntamien- 
to: pon como noche tu sombra al mediodia: es- . 
conde á los que van huyendo, y 00 descubras 
á los que andan errantes. 

4  Morarán contigo mis fugitivos: Moab, sír- 
veles de lugar en que se escondan de la presen- 
cia del destruidor: porque fenecido es el polvos, 
ha sido rematado el miserable, que rehollaba la 
tierra. 

5 Yserá establecido el trono *en misericor- 
dia, y se sentará sobre él en verdad en el taber- 
náculo de David, quien juzgará y demandará 
¡júicio, y dará prontamente á cada uno lo que 
es justo. 

6 llemosoido* la soberbia de Moab, él es so- 
berbio en estremo: su soberbia, y SU arrogan-— 
cia, y su indiguacion son mas que su fortaleza. 

7 " Por tanto aullará Moab contra Moabs, todo 
él aullará: á los que se glorian sobre los muros 
de ladrillo cocido, anunciad sus plagas. 

8  Perque los ejidos de llesebón” están ya de- 
siertos, y los príncipes de las gentes talaron la 
viña de Sábama: sus sarmientos llegaron hasta 
Jazér: anduvieron errantes por el desierto, sus 
mugrones fueron desamparados, pasaron la mar. 

9 Por esto lloraré con el llanto de Jazér? á la 
viña de Sábama: te embriagaré * con mis lágri- 
mas, Hesebón, y Eléale: porque sobre tu vendi- 


y muchos de nuestros Inlérpreles esplican  literal- 
mente esto de Ezechias; pero los Padres comunmente 
lo eutienden del Mesias. 

5 Mas veo, sigue el profela, que me canso en valde 
en exhortaros; porque tenemos largas noticias de la so- 
berbía y altanería de Moab. que escede, y con mucho, 
á las fuerzas y defens« de los muros de ladrillo cocido; 
aunque algunos lienen el hebreo NYAITTVD dirhareseth, 
por nombre propio de ciudad; eu ellos confian, por 
ellos andan engreidos, y con ellos se creen inespug- 
nables 

6 Mas eslén seguros que estos muros no los li- 
brarán de que sean entregados por presaá los Chaldeos. 
Por esto mismo, cuando se vean envueltos en las últi- 
mas miserias, gritaran Moabitas contra Moabitas, Cul- 
pándose unos á otros del mal suceso, y se ver) toda 
la region Hena de confusion y de alaridos. 

7 Describe el profeta la ruina y lamentos de varias 
ciudades de los Moabilas vencidos por los ¿ssyrios. En' 
sentido alegórico se entiende aqui por esta viña de Sá- 
bama, el pueblo de la misma ciudad, que fué destraida 
por los Assyrios; y por sus sarmientos y vides, Sus mo- 
radores, los cuales despues de haber andado perdidos 
por el desierto, Negaron á Jazer; y los que quedaron, 
pasarou el mar Muerto, ó huyendo, Ó trausportados eN 
cautiverio á la Chaldea. 

8 Del mismo modo que lloré la desolacion de 
Sazér. a 

9 Te regaré con mis lágrimas inconsolables, por- 
que bas sido vendimiada y segada por los que impé- 
tuosamente entraron en tí, y le bollaron toda. En lo 
que se significa el estrego, que padecieron estas ciu” 
dades. 


CAPÍTULO XVIL. 40. 


per messem tuam vox calcantium irruit, 


40 Et auferetur leetitia et exultatio de Carme- 
lo, el in vineis non exultebit neque jubilabit. Vi- 
num in torculari non calcabit qui calcare con- 
sueverat: vocem calcantium abstuli. 


44 Super hoc venter meus ad Moab quasi 
cithara sonabit, et viscera mea ad murum cocti 
lateris. 

12 Ef erit: cúm apparuerit quod laboravit 
Moab super excelsis suis, ingredietur ad sancta 
sua ut obsecret, et non valebit. 

43 Boc verbum, quod locutus est Dominus 
ad Moab ex tunc: 

44 Et nunc locutus est Dominus, dicens: In 
tribus annis quasi anni mercenarii auferetur glo- 


ria Moab super omni populo multo, et relinque-” 


tur parvus el modicus, nequaquam multus. 


mia, y sobre tu cosecha cayó la voz de los pisa- 
dores. 

40 Y será quitada la alegría y el regocija del 
Carmelo *, y en las viñas * nadie se rexocijara, 
nise alborozará. No pisará vino en el lagar 5 el 
que lo solia pisar: la voz + de los pisadores 
quité. 

44 Por esto 3 sonará mi vientre á Moab como 
citara, y mis entrañas al muro de ladrillo co- 
cido $, 

42 Y acaecerá 7: cuando se viere lo que Moab 
trabajó sobre sus alturas, entrará á sus santua- 
riosá orar, y no podrá. ] 

43 Esta es la palabra, que habló el Señor á 


"Moab desde entonces $ : 


44 Y ahora ha hablado el Señor, diciendo : En 
tres años %, como años de mozo de soldada *0, 
será quitada la gloria de Moab con todo su grande 
pueblo, y quedará chico !! y pequeño, y no mu- 
cho. 


CAPITULO XVIL 


Profotiza la ruina de Damasco y su reino por los Assyrios, y asimismo la del de las diez tribus. Promete 
á estas que quedarian de ellos algunas reliquias, las cuales á su tiempo se oonvertirian al Señor. Les 
hace ver que padecerian estas calamidades por haber dejado á Dios, Últimamente anuncia el estrago 


que haria el ángel en el ejército de los Assyrios. 


Y Onus Damasci. Ecce Damascus desinet esse 
Civitas, et erit sicut acervus lapidum in ruina. 


2 Derelictee civitates Aroér gregibus erunt, 


1 Detu campiña fértil, semejante á la frondosidad 
y hermosura del Carmelo. 

2 Suelen los que vendimian cantar canciones ale- 
gres, particularmente cuando la cosecha es abun- 
dante. 

3 Porque faltará esta cosecha. 

5 C.R. De layareros El canto de los que pisan 
la uva hice cesar. Así el Hebreo. 

5 Mis entrañas llenas de compasion y de dolor 
darán un cántico lúgubre, á la vista de la desolacion 
de Moab, y de la ciudad de Kir-bareseth, ó de los 
muros de ladrillo cocido. Estaba en usu el kinnor 
S arpa, Ó llámese cítara, para los cánticos fúne- 

res. : 

6 MS. A. De ladrillo cocho. 

7 Yacontecerá, que cuando Moab viere que ha 
trabajado inútilmente en ir 4 sus lugares altos para 
implorar el socorro de sus ídolos, que adora en ellos, 
y que vada le aprovechan; acudirá 4 otros templos 
y santuarios suyos, pero será en vano, porque nada 
la podrá librar dela estrema calamidad que le aguar- 
da. Ó tambien : Mas no podrá entrar, por la conster- 
hacion en que se verá, y porque los enemigos de to- 
das partes le acosarán 

8 Ya de algun tiempo á esta parte. Amós ya lo 
habia profetizado tambien antes que Isaías. AMÓS 11, 

9 za el espacio de tres años; esto es, Lres años 
despues que sea arruinada Jerusalem, dará princi- 

he T.-T, 1Y, 


4 Carga de Damasco 1%. He aquí que Damasco 
dejará de ser ciudad, y será como monton de pie- 
dras en una ruina '3, A 

2 Abandonadas serán las ciudades de Aroér 14 


pio Nabuchodonosór 4 la guerra contra los Moabitas; 
y el quinto año despues de la ruina de Jerusalem, 
destruirá y dejará asulado el pais de Moab Otros en- 
tienden estos tres años del tiempo, que duró esta 
guerra. Y estos tres años serán molestos: y llenos de 
trabajos para los Moabitas, como lo son para el que 
se le toma y paga para trabajar por años; y al con- 
trario útiles y pruvechosos para Nabuchodonosór , 
en cuyas manos pondrá el Señor toilas las riquezas 
de Moab. Ó tambien : Serán tres años cabales. sin 
quitar ni poner, como sucede al que trabaja por año 
recibiendo su soldada; porque aquel que le tomó, 
nu permite que sea un dia menos, ni el jornalero 


consiente que se le añada un dia mas. 


10 Fernrar. De alquilad:zo. 

11 Y sus moradores se reduciráná tal número. 
que fácilmente se podrán contar. 

12 Véaseel cap. x111. Damasco era capital de la Sy- 
ria. Theglathphalasár la destruyó, 1v. Reg. xvi 9. en 
tiempo del rey Achaz : sup. vi1. vi. y ciento y diez 
años despues Nabuchodonosor. JEREMIAS XLIX. 23. 
Pero despues fué reedificada por los Macedunios y 
Ptolemeos. 

13 MS. 6. En derrudiamiento, De un edificio, como 
sucede en una casa derribada, 

14 Ciudad principal de la Syria. Babia otra del 
mismo nombre en la tribu de Gad, cerca del torrente 
Arnón. : 


7 


80 LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


et requiescent ibi, et non erit qui exterreat, 


3 Et cessabit adjutorium ab Ephraim, et reg- 
num á Damasco: et reliquie Syrise sicut gloria 
filiorum Israél erunt: dicit Dominus exerci- 
tuum. 

4 Et erit in die illa : Attenuabitur gloria Jacob, 
et pinguedo carnis ejus marcescet. 


5 Eterit sicut congregans in messe quod res- 
titerit, et brachium ejus spicas leget: et erit si- 
cut querens spicas in valle Raphaim. 


6 Et relinquetur in eo sicut racemus, et si- 
cut excussio oles duarum vel trium olivarum 
in summitate rami, sive quatuor aut quinque 
in cacuminibus ejus fructus ejus: dicit Dominus 
Deus Israél. 

7 Yo die illa inclinabitar homo ad Factorem 
suum, et oculi ejus ad sanctum lsraél respi- 
cient: 

8 Et non inclinabitur ad altaria, qua fece- 
runt manus ejus: et quee operati suni digiti ejus 
non respiciet, lucos et delubra. 

9 In die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelictee sicut aratra, et segetes que derelictes 
sunt á facie filiorum Israél, et eris deserta, 


40 Quia oblita es Dei salvatoris tui, et fortis 
adjutoris tui non es recordata: proptereá plan- 
tabis plantationem fidelem, et germen alienum 
seminabis. 

44 Jn die plantationis tus labrusca, ef mané 


4 Porque estará despoblada. 

3 Fern. Y baldearseha encastilladura de Ephraim. 
Ó de las diez tribus, con quienes Ja Syria estaba 
confederada. Cuando Theglathphalasar rey de los 
Assvyrios vino sobre la Syria, no se atrevieron á mo- 
ver los Israelitas. ni á dar socorro á sus aliados; y 
una grande parte de los mismos Israelitas fueron 
conducidos cautivos á la Assyria por el mismo rey; 
y su sucesor Salmanasár destruyó enteramente el 
reino de Israél el año 6 del reinado de Ezechías. 1V. 
Reg. xvu1. 10. 

3 Porque fué destruido enteramente, 

4 Algunos pueblos de poco nombre en la Syria 
serán destruidos por Nabuchodonosór , como lo será 
tambien Samaria, capital del reino de Israél, que 
aquí en estos versiculos es significada por los voca- 
blos Ephraim , gloria de los hijos de Israél, y gloria 
de Jacob, en quien los Israelitas ponen toda su slo- 
ria. Otros entienden á Jerusalem por la gloria «de [s- 
raél , 6 de la casa de Jacob. 

5 El reino de Ephrais será aniquilado, y todo su 
poder y grandeza se reducirán á desolacion y abati- 
miento. 

6 Y lo que de él quedare, será como las espigas, 
que se escapan de las manos de los segadores : Ó 
como los racimos de rebusca despues que se ha ven- 
dimiado una viña : Ó como las aceitunas, que que- 
dan en la punta de una rama, ó en lo alto de un oli- 
vo, despues de haberle vareado ó sacudido el cose- 
chero. 

7 Raphaim significa muertos, 6 gigantes. Este era 
un valle muy fértil en mieses, y estaba al mediodia 


á los ganados, y reposarán allí, y no habrá quien 
los espante *. 

3 Y cesará el socorro de Ephraim ?, y el rei- 
no de Damasco 5: y las reliquias 4 de la Syria se- 
rán como la gloria de los hijos de Israél: dice el 
Señor de los ejércitos. 

4 Y sucederá en aquel dia : Que se marchitará 
la gloria de Jacob 5, y seénflaquecerá la gordura 
de su carne. 

5 Y será $ como el que va á espigar lo que 
quedó despues de la siega , que coge las espigas 
con su mano: y será como rebuscador de espi- 
gas en el valle de Raphaim ?. 

6 Y quedará en él $como racimo de rebusca, 
y como cuando, vareada la oliva, quedan dos ó 
tres aceitunas en la punta de una rama, Ó cua- 
tro ó cinco de sus frutos en lo alto del árbol: dice 
el Señor Vios de Israél. 

7 En aquel dia se humillara el hombre á su 
Hacedor, y sus ojos se volverán á mirar al Santo 
de Israél ?: 

8 Y nose inclinará á los altares, que hicieron 
sus manos : nise volverá á mirar á los bosques 
y templos *2, que obraron sus dedos. 

9 En aquel dia las ciudades de su fortaleza *! 
serán desamparadas como los arados , y las mie- 
ses que se abandonaron á la presencia de los hi- 
jos de Israél 12, y serás yerma, 

40 Porque olvidaste a Dios tu Salvador, y no 
te acordaste del fuerte tu defensor : por tanto 
plantarás planta fiel *5, y sembrarás sarmiento 
ageno 14, 

44 En el dia que plantares , saldrá uva sil- 


de Jerusalem. 

S En el reino de Samaria. 

9 Dejando los ídolos se convertirá al Señor. Esto 
sucedio por el buen zelo y exortaciones públicas del 
rey Ezechías. 11. Paralip. xxx. Y XXXL. 

40 FERRAR. Y las aladreas, y las solaneras. 

41 Sus ciudades fuertes. 

12 Cuando entraron en la tierra de promision con 
su caudillo Josué, y la abandonaban los pueblos 
que antes la ocupaban. El Hebreo : Como los frulós 
que quedan en los pimpollos y en las ramas, que de- 
jaron los colonos ante la faz de los hijos de Israél. 

43 Que dará su fruto ásu tiempo: pero no será para 
tí, sino para el estrangero, para el Chaldeo, que será el 
que lo recoja. En el dia en que lo plantares, será pa- 
ra tí como uva montesina, agria é inútil; porque Su 
fruto en sazon no será para tí, sino para tus enemi- 
gos Y aunque á la mañana al principio florezca, pro- 
metiendo una abundante cosecha ó vendimia; mag 
al tiempo de recoger el fruto, te verás despojado 1 
privado de él con la mayor angustia y pena de ta 
corazon. Otroslo esponen cumo una ironía : Plantaste 
idolatría; y esta puntual y fielmente te dió su frulo, 
esto es, tu perdicion y tu ruina: la vid que plantaste, 
solamente llevó uvas silvestres: de la noche 4 la 
mañana floreció: te dió una pasagera y aparente alé- 
gría, pero ningun fruto verdadero; y cuando llegue 
la cosecha, te hallarás con las manos vacias, Y P0- 
netrado de la mayor pena y amargura. El Hebreo : 
En el dia de coger, y de dolor desesperado. j 

14 Porque gu fruto no será para tí, sino para 105 
enemigos. 


CAPITULO XVIII. 51 


semen tuum florebit: ablata est messis in die 
hereditatis , et dolebit graviter. 


12 Vemoultitudini populorum multorum, ut 
multitudo maris sonantis: el tumultus turba- 
rum, sicut sonitus aquarum multarum. 

43 Sonabunt populi sicut sonitus aquarum 
inundantium, et increpabit eum, et fugiel pro- 
cul: et rapietur sicut pulvis monlium á facie 
venti, et sicut turbo coram tempestate. 


14 In tempore vespere, etecce turbatio: in 
“matutino, et non subsistet. Heec est pars eorum, 
qui vastaverunt nos, eb sors diripientium nos. 


vestre, y en la mañana florecerá tu simiente : te 
fué quitada la mies en el dia de la herencia *, y 
te dolerá gravemente. 

12 Ay de la multitud 1 de muchos pueblos, 
como estruendo grande de mar: y el tumulto de 
gentes, como ruido de muchas aguas. 

43 Sonarán pueblos como ruido de muchas 
aguas de inuudacion, y le reprenderá 5, y él bui- 
rá lejos: y será arrebatado como el polvo de los 
montes delante del viento, y como torbellino en 
la tempestad. ] 

14 En el tiempo de la tarde $, y he aqui tur- 
bacion : en el de la mañana, y No subsistirá. 
Esta es la porcion 5 de aquellos, que nos destru- 
yeran, y la suerte de los que nos saquean. 


CAPITULO XVIIL 


Profetiza Isaias contra una nacion que no nombra. 


A Va terre cymbalo alarum, que est trans 
flumina Athiopie, 
2 Qui mittit in mare legatos, et in vasis pa- 


4 En el dia de la cosecha. 

2 De los Assyrios, cuyos ejércitos se componen 
de muchas naciones, que con grande ímpetu y apa- 
rato vendrán á echarse sobre Jerusalem y sobre la 
tierra de Judá; porque Dios los reprimirá, y los disi- 
pará y arrebalará, como un viento impetuoso barre 
el polvo de la cima de los montes. 

3 Dios arrebatará á4 Sennacheríb. y hará perecer 
á su ejército. Algunos lo aplican tudo á los Damasce- 
Dos é Israelitas. 

4 Porque el Señor enviará su ángel, y de la noche 
á la mañana acabará con el ejército de los Assyrios. 
Y como torbellino; el Hebreo : Y como cardo delante 
de torbellino, 

5 Mas algun dia se cambiará la suerte, y ella aca- 
bará á los que nos destruyen y saquean. Es un epi- 
fonema al pueblo. 

5 Esta profecía es obscurísima. Lo dice S. Ge- 
rónimo, lo dice ella misma, y lo confirma la va- 
ricdad de interpretaciones, que de ella han hecho 
los Espositores. Unos la interpretan de la Ethiopia , 
Olros del Egypto, otros de las Indias, otros de la 
misma Judea, y otros de otros paises. Nosotros se- 
guiremos la declaracion de los sautos Padres, y Se- 
ñaladamente la de S. Gerónimo, á quien llama la 
santa Iglesia Doctor máximo en la esposicion de las 
Sagradas Escrituras. Este santo Doctor con S. Ci- 
rilo, santo Tomas, y otros citados por Del Río ( Adag. 
722.) dice, que esta profecía fué dirigida contra 
Egypto. Y no obsta que en el cap. siguiente se pon- 
ga otra con el nombre espreso de Egypto; porque co- 
mo dice S, Gerónimo (Lib, V. Coment. in Isai. 
Cap. XIX.) Es costumbre de las Escrituras poner cosas 
manifiestas despues de las obscuras, y proferir con cla- 
ra voz, lo que antes habían dicho con enigmas. 

I Ay de la tierra! Esta lierra significa, 6 la ciudad 
de Egypto llamada No : ó al mismo Egypto, sobre el 
cual se apoyó Jerusalem como sobre una caña casca- 
da, que horada la mano del que sobre ella estriba. 


. 


A. Ay dela tierra $, cimbalo de alas ”, que es- 

tá á la otra parte de los rios de Ethiopia 3, 
2 Que envia sus legados al mar, y en bu- 
Y aquí se ve un bellísimo órden, porque así como 
en la vision antecedente la voz del profeta amena- 
zaba á Damasco, porque en esta ciudad hallaron so- 
corro las diez tribus, sin implorar la misericordia 
de Dios; así ahora á Egypto se le pronostica su ruina 
y destruccion, porque en confianza de ser la Judea 
socorrida del Egvpto, no se cuido de invccar á Dios; 
mostraudo en esto una perversa desconfianza de su 
proteccion, 

La ciudad de Alejandria fué ast llamada por Ale- 
jandro Magno, que la reedificó doscientos y catorce 
años despues que en cumplimiento de esta profecía 
la destruyó Nabuchodonosór, en cuyo tiempo era 
muy populosa, y se llamaba No, como consta de va- 
rios lugares del texto hebreo, que pone No, y tra- 
duce S. Gerónimo Alejundría. Véase JEREM. XLVI. 25. 
y Nauum 111. 8. Dicha destruccion de Alejandría, y 
victoria del Egypto ganada por Nabuchodonasór su- 
cedió el mismo año en que conquistó y sojuzgó tam- 
bien 4 los Etbíopes vecinos de los Egypcios, esto es, 
cinco años despues de la ruina de Jerusalem, y trans- 
migracion de los Judíos 4 Babylonia. JOSEPH. X. An- 
tiquit, C. 4. 

7 Se llama Egypto címbalo de alas, bien sea por 
los muchos buques y barcos veleros, que tenia para 
el comercio, cuyas velas se llaman aquí alas, y te- 
ner aquellos barcos figura de cimbalos;ó bien por 
la conjetura, que hace S Geróximo fundado en que 
Aquila trasladó sombra de alas, diciendo que puede 
entenderse este sentido: Ay de la tierra, que promete 
dar socorro con la sombra de sus alas, esto es. con 
su proteccion. El M. Fr. Luis de Leon, in Abdíam 
prope finem, aplica esta profecía á España. 

s Rios de la Ethiopia se llaman los siete brazos 
d+l Nilo, que cada uno es como un rio, y saliendo de 
la Ethiopia vienen á desaguar en el Mediterráneo, Al 
vtro lado de estos rios está Alejandría, y Ja mayor 
parte del Egypto, 
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pyri super aquas. lte angeli veloces ad gentem 
convulsam, el dilaceratam : ad populum terri- 
bilem, post quem non estalius: ad gentemh ex- 
pectantem et conculcatam, cujus diripuerunt 
flumina terram ejus: b 
3 Omnes habitatores orbis, quí moramini 
in terra, cúm elevatun fuerit sienum in mon- 
tibus, videbitis, el claugurem tube audietis : 


4  Quia hzc dicit Dominus ad me: Quiescam, 
et considerabo in toco meo, sicul meridiana lux 
olara est, etsicut nubes roris in die messis. 


5 Ante messem enim totuas effloruit, et im- 
matura perfectio germinabit, et precidentur ra- 
musculi ejus falcibus: el quee derelicta fuerint, 
abscindentur, el excuti ntur. 

6 Et relinquentur simul avibus montium, et 
bestiis terrm: et «estate perpetuá erunt super 
eum volucres: el onmes.bestie terre super il- 
lum hiemabunt. 


7 Tatempore illo deferetur munus Domino 
exercituum á populo divulso et dilacerato: á po- 
pulo terribili, post quem non fuit alius, a gen- 
te expectante, expectante et conculcata, cujus 


1 Papiro, es una especie de juncos gruesos y muy 
altos, que se crian en las lagunas y pautanos del Ni- 
lo, de los cuales hacian barcos para la navegacion, 
y de sus mas sutiles membranas se valian para es- 
cribir cartas. Y así los Lxx. en vez de en vasos, ó bu- 
ques de papiro, dicen en cartas de bíblo , que viene 
á ser el papiro. 

2 Estas palabras las dice Egypto 4 los embajado- 
res que envia á Jerusalem , prometiendo su socorro á 
los Judios. Andad, les dice, á toda priesa á la nacion 
de los Judíos, desquiciada y despedazada por la im- 
pugnacion de los Assyrios: á ese pueblo antizuamen- 
te formidable, porque era Dios el que lo gobernaba, 
y le daba tanta pujanza, que na tenia comparacion 
con otro: á esa nacion que siempre aguardaba el 
socorro de Dios, y con todo eso es hov dia pateada y 
estropeada por los hombres: 4 una tierra, en fin, 
que han despoblado y consumido tos rios, esto es, 
diversos reyes. Así S. Gerónimo casi al pié de la le- 
tra. 

3 Ferr. Á gente sontraida y pelada C.R. A la gen- 
te arrastrada y repelada MS. 6. Derrudiáron los rios, 

4 El mismo santo pone en boca de Dios estas pala- 
bras, y las parafrasea de este modo: ¡Ó vosotras 
todas las naciones que estais á la redonda! cuando 
percibiereis mi mandato, como se ve una bandera 
enarbolada en los montes, y oyereis mi ordenalza, 
como el sonido de una trompeta que sale de un en= 
cumbrado lugar, entonces vereis lo que tengo man- 
dado. 

5 Entre tanto que llegan, dice el Señor, las cosas 
que tengo ordenadas, me estaré quieto y sosegado 
en im trono, que es el cielo, mirando con gran paz 
el paradero que han de tener. S. GERONIMO. 

8 Asi como en todo el dia nada hay mas claro 
que el mediodia; y así como en el estío y tiempo de 
bochorno, es de mucho gusto y consuelo para un 
segador tostado del calor un rocío fresco, que con 
su humedad haga tas mieses fáciles de segar; así, 
dice Dias, mi palabra que consideraré en mi lugar, 


ques de papiro ! sobre las aguas. Id mensageros 
veloces * á una nacion desgajada, y despedazada 5: 
á un pueblo terrible, despues del cual no hay 
otro : áuna nacion esperarizada y sopeada, cuya 
tierra la robaron los rios : 

3 Habitadores del mundo universo, que mo- 
rais en la tierra, cuando fuere alzada bandera en 
los montes, lo vereis, y. vireis el sonido de la 
trompeta 4. 

4 Porque esto me dice el Señor 3: Reposaré, 
y consideraré en mi lugar, como es clara la luz 
del mediodia, y como una nube de rocio en el 
tiempo de la siega $, 

3 Porque antes de la mies * floreció todo, y 
arrojara con intempestiva sazon, mas serán cor- 
tados sas ramitos con podaderas, y lo que fuere 
dejado, será cortado y sacudido. 

6 Y quedarán en abandono 3 á las aves de 
los montes, y tambien á las bestias de la tierra : 
y Cstarán las aves sobre él en el verano siempre?: 
y todas las bestias de la lierra invernarán so- 
bre él. 

7 En aquel tiempo ' se llevarán dones al Se- 
for delos ejércitos por el pueblo desgajado y des- 
pedazado : por el pueblo terrible, despues del 
cual no fué otro , por una nacion que espera, y 


será, cuando venga, gustosísima 4 todos los que 
creen en mí. S. GERONIMO. 

7 Como el profeta habia nombrado antes al me- 
diodia, y 4 la nube de rocío en el estío y siega, Y 
tomado la metáfora de la agricultura, la va siguien- 
do y guardando en todo lo demas: describiendo la 
soberbia de Egvpto (significada en la palabra flore- 
ció todo, y siguientes) y el asolamiento de aquel 
pueblo, y los cadáveres tendidos por toda aquella 
provincia, que habian de ser pasto de las aves. Por- 
que así como las mieses, que nacen pronto, y antes 
de sazon, pronto perecen; y las que brotan antes 
que les venga su tiempo, son inútiles, y para nada 
sirven: así, dice, los pueblos del Egypto serán cor- 
tados con podaderas, y todos los mugrones serán 
desmochados. $. GERONIMO. 

8 Y porque no se pensase, dice $. Gerónimo, que 
en esta alegoría hablaba el profeta solamente de las 
viñas, y no de los hombres, dice ahora esto de las 
aves y de las bestias, las cuales no comen ramas de 
árboles sino cadáveres. 

9 Frerrar. Y averanará sobre ella la bolatilla, y 
toda quatropea de la tierra sobre ella invernará, sobre 
la viña. Dice S. Gerónimo, que en estas palabras 
verdaderamente se significa Ó la multitud de los 
muertos violentamente, ó que lodas las naciones ha- 
bian de destruir al Egypto. Fué como decir, que Se- 
ria tan grande el estrago hecho por los Chaldeos, que 
las aves y las fieras tendrian que comer por un año 
entero, solo con los cadáveres que hubiesen quedado 
tendidos por tierra. 

10 Despues que quedaren asolados el Egvpto y SU 
imperio, de ninguna manera volverá Israél á poner 
su confianza en la vanidad de la sombra de Egypl0, 
sino que se volverá al Señor, y le llevará sus dones, 
y ofrendas al monte Sion, esto es, á su templo. Y 
adorará y rogará á aquel solo Dios, cuyo amparo Y 
proteccion es verdadero y eterno. Esto sabemos qué 
se verificó en tiempo de Zorobebel, Esdras y Nehe- 
mías. $, GERONIMO. 


CAPITULO A1X. 5% 


diripuerunt flumina terram ejus, ad locum no- 
minis Domini exercituum montem Sion. 


mas espera *, y sopeada, cuya tlerra la robaron 
los rios 2, al lugar del nombre del Señor de los 
ejércitos , el monte de Sion 3, 


CAPITULO XIX, 


Vaticina Isaias las calamidades que habian de afligir á Egypto, pero prometiendo, que los Egypcios se 
convertirian al Señor, y que ellos y otros Gentiles serian llamados á la participacion de la salud eterna. 


4  Onus Aaypti. Ecce Dominus ascendet su- 
per nubem levem, et ingredietur Agyptum, el 
commovebuntur simulachra 4gypti a facie ejus, 
et cor Egypti tabescet in medio ejus. 


2 Et concurrere faciam Agyptios adversús 
Reyptios: el puenabitl vir contra fratrem suum, 
et vir contra amicum suum, Civitas adversus ci- 
vitatem, regnum adversús regnum, 

3 Et dirumpetur spiritus Agypti in visceri- 
bus ejus, et consilium ejus precipitabo: et in- 
terrogabun! simulachra sua, et divinos suos, et 
pythones, et ariolos. 

4 Et tradam Zgyptum in manu dominorum 
crudelium, et rex fortis dominabitur eorum, 
ait Dominus Deus exercituum. 

5 Etarescet aqua de mari, et fluvius desola- 
bitur, atque siccabitur. 

6 Et deficient flumina : attenuabuntur, etsic- 
cabuntur rivi aggerum, Calamus et juncus mar- 
Cescet : ¿ 

7 Nudabitur alveus rivi á fonte suo, et om- 
nis sementis irrigua siccabitur , arescet, et non 
erit, 


1 Ferran. Gente liña liña. 

2 Cujus lerram ejus, es pleonasmo hebraico. 

3 Suple, se llevarán. 

4 Esta es una descripcion figurada, en que el pro- 
feta representa al Señor sobre un carro de ligeras 
nubes entrando en Egypto, y destruyéndolo todo, 
- Siendo instrumentos suyos Sennacheríb rey de los 
Assyrios, y despues Nabuchodonosor, que fueron los 
que asolaron toda aquella tierra. Los Padres é Intér- 
pretes antiguos, por la mayor parte, aplican este ¡u- 
gar á la huida del Salvador á Ezypto, cuande Hero- 
des le buscaba para matarle; y por esta nube ligera 
entienden ó la carne humana de que iba vestido, pe- 
ro libre del peso y carga de la culpa; ó el cuerpo 
virginal de nuestra Señora su madre, en cuyos bra- 
zos, siendo niño, entró en Egypto. Refierer: tambien 
muchos Padres y escritores antiguos, que cuando el 
Señor entró en Egypto temblaron todos los demonios, 
y cayeron por tierra hechos pedazos los ídolos , que 
habia en aquella region. Véase S. GERONIMO. 

5 Quese muevan guerras civiles. 

6 LosLxx. Provincia contra provincia Cuando los 
Assvrios invadieron el Egypto, queriendo algunas 
ciudades entregarse voluntariamente, se armaron, y 
fueron contra otras, que lo resistian: de lo que re- 
Sultó, que matándose unos á otros, los Assyrios sin 


la menor pérdida y con poco trabajo subyugaron el 
Egyplo, 


A Carga de Egypto. He aquí que el Señor su- 
birá sobre una nube ligera %, y entrará en Egyp- 
to, y serán conmovidos los idolos de Egypto con 
su presencia, y el corazon de Egypto se repu- 
drirá en medio de él. 

2 Y haré que vengan á las manos Egypcios 
contra Egypcios 5: y peleará cada uno contra su 
hermano, y cada uno contra su amigo, ciudad 
contra ciudad, reino contra reino 6, 

3 Y rebentará el espiritu de Egypto en sus 
entrañas, y trastornaré su consejo: y pregunta- 
rán á sus ídolos, y á sus adivinos, y pythones, 
y agoreros ?. 

4 Y entregaré á Egypto en mano de señores 
crueles, y un rey fuerte 8 los dominará , dice el 
Señor Dios de los ejércitos : 

3 Y se secará el agua del mar ?, y el rio mén- 
guará, y se secará. 

6 Y faltarán los rios '0: se menoscabarán, y se 
secarán las acequias de los malecones **. Se mar- 
chitará la caña y el junco *? : 

7 El cauce del sio *5 quedará sín agua desde 
su origen, y se secará toda sementera de regadío, 
quedará enjuta , y se perderá. 


7 MS. 6. E á los arios. 

8 Algunos creen, que este rey fué Nabuchodono- 
sor . que se hizo dueño de Egypto quinientos y seten- 
ta años antes de Jesucristo, Otros lo entienden de los 
doce tiranos, que despues de la muerte de Sethón 
despedazaron aquel reino. 

-9 FERRAR. Y destajárscan aguas de la mar. Es una 
exageracion para significar, que bajarla el agua del 
mar; con lo que atraeria ásí la del Nilo, y de esto 
resultaría una grande sequedad y esterilidad en 
aquella tierra; siendo cosa sabida, que la abundan-- 
cia de las cosechas depende de la inundacion de di- 
Cho rio, 

20 Los siete brazos del Nilo. 

11 Las acequias, que van entre malecones. Toda 
aquella parte del Ezypto, que se llamaba Delta, es. 
taba llena de acequias y zanjas con agua, que toma- 
ban del Nilo para regar los campos, de manera que 
no se podia transitar de una parte á otra sino por 
agua. 

12 Ó el papiro, del que hacian un grande uso y 
comercio los Egypcios. Véase PLINIO Lib, x11. cap. UL, 
y el capítulo antecedente, 

13 Lo que da á entender una grande sequedad. El 
Hebreo: Las praderas de junto al rio, de junto á la 
embocadura del rio, y toda sementera del rio, y tode 
lo que se siembre junto á el, se secard. 
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8 Etmorrebunt piscatores, et lugebunt om- 
nes mittentes in fúmen hamum, et expandentes 
rete super faciem aquarum emarcescent. 


9 Confundentur qui operabantur linum, pec- 
tentes, et texentes subtilia. 

10 Et erunt irrigua ejus flaccentia: omnes 
qui faciebant lacunas ad capiendos pisces. 


44  Stulti principes Taneos, sapientes consi- 
liarii Pharaonis dederunt consilium insipiens: 
quomodo dicetis Pharaoni : Filius sapientium ego, 
filius regum anliquorum ? 

42 Ubi nunc sunt sapientes tui? annuntient 
tibi, et indicent quid cogitaverit Dominus exer- 
cituum super £gyptum. 

43 Stulti facti sunt principes Taneos, emar- 
cuerunt principes Mempheos, deceperunt Egyp- 
tum,angulum populorum ejus. 


44 Dominus miscuit in medio ejus spiritum 
vertiginis: et errare fecerunt Legyptum in omni 
opere suo, sicut errat ebrius et vomens. 


145 Etnonerit Leypto opus, quod faciat ca- 
put, et caudam, incurvantem, et refrenantem. 


A6 In dieilla erit Agyptus quasi mulieres, 
et stupebunt, et timebuntá facie commotionis 
manús Domini exercituum, quam ipse movebit 
super eam. 

47 Eterit terra Juda Agypto in pavorem: 
omnis, qui illius fuerit recordatus, pavebit á fa- 
cie consilii Domini exercituum, quod ipse cogi- 
tavit super eam. 

48 In die illa erunt quinque civitates in ter- 
ra Egypti, loquentes linguá Chánaan, et juran- 
tes per Dominum exercituum : Civitas solis voca- 
bitur una. 


4 FERRAR. Y expandientes red. 

2 Porque les faltará esta cosecha, la cual hacia 
una parte muy principal de la riqueza de aquel rei- 
no. El lino requiere humedad y copia de aguas para 
criarse. 

3 MS. 6. Sudrias. 

4 Esta era la capital de Egypto, en donde los re- 
yes residian con su corte. 

5 Que piense y diga : ¿Por qué he de temer yo 4 
los Assyrios, niá los Chaldeos? La sabiduría y el 
reino me es como hereditario de muchos siglos; y 
así ¿quién podrá despojarme de esta gloria ? El pro- 
feta se burla de esta vanidad de los Egypcios, que se 
creian los primeros de todos los pueblos, y que los 
precedian á todos en muchos millares de años. 

6 El Hebreo : Engañáronse. 

7 Una de las mas principales y mas antiguas ciu- 
dades de Egypto, y que en algun tiempo fué la resi- 
dencia de sus reyes. 

8 La piedra angular, la fuerza, el baluarte y de- 
fensa de sus pueblos y familias. Ó tambien : Que se 
eree el primero de todos los pueblos. El Hebreo se 
puede trasladar de esta manera : Y los sabios, de que 
tanto se vanagloriaban los Egypcios, como que creian 
tener en ellos todo su apoyo y defensa. los enga- 
ñaron. 


8 Yse entristecerán los pescadores, y lloráa-= 
rán cuantos echan anzuelo en el rio, y desma- 
yarán los que tienden redes * sobre la superficie 
de las aguas. 

9 Confundidos serán * los que cultivaban el 
lino, los que le espadaban, y tejian telas finas. 

40 Y se quedarán lacios sus frutos de rega- 
dio: y todos los que hacian estanques 5 para Co» 
ger peces. . 

44 Los principes de Tanis * son necios, los 
consejeros sabios de Pharaon dieron un conseje 
necio : ¿como direis á Pharaon 5 : Yo soy hijo de 
sabios, hijo de reyes antiguos? 

42 ¿Endonde están abora tus sabios? digante, 
y muéstrente lo que tiene resuelto el Señor de 
los ejércitos sobre Egypto. 

43 Fatuos se han vuelto los principes de Ta- 
nis, se desmayaron $ los principes de Memphis ?, 
engañaron á Esypto, ángulo $ de los pueblos 
de él. 

44 El Señor mezcló * en medio de él un espíl- 
ritu de vahido : é hicieron errar á Egypto en to- 
da su obra, como va errando un embriagado, 
que vomita. 

43 Y el Egypto no tendrá cosa, que distinga 
á la cabeza 10 y á la cola, al que se encorva, y al 
que refrena. 

46 En aquel dia serán los Egypcios como mu- 
geres !!, y estúpidos y medrosos por el movi- 
miento de la mano del Señor de los ejércitos , la 
cual estenderá él mismo contra ellos. 

47 Y la tierra de Judá será de espanto á Egyp- 
to 12 : todo el que se acordare de ella, temblará 
por el consejo del Señor de los ejércitos, que él. 
formó sobre ella. 

48 En aquel dia habrá cinco ciudades en tier- 
ra de Egypto, que hablarán en lengua chananea, 
y que jurarán por el Señor de los ejércitos : La 
una será llamada ciudad del Sol 13, 


9 Les dió 4 beber espíritu de vérligo, 6 vahido, de 
atolondramiento y trastorno de juicio. El Hebreo : 
De perversidades, permitiendo que los Egypcios escue 
chasen á estos sus sabios y consejeros, y se preci- 
pitasen en los errores mas abominables. 

40 Quiere esto decir, que todo se veria en confu- 
sion, y solamente reinaria el desórden, porque no 
habria quien mandase ni quien obedeciese, de modo 
que seria un gobierno muy desgobernado, y como 
suele decirse, sin pies ni cabeza. Por cabeza se en- 
tiende el superior, por cola el súbdito; y lo mismo 
en su tanto lo restante del versículo. 

11 Llenos de temor, y sin saber que hacerse, ni 
que resolver. 

42 Egvpto respetará su nombre luego que le oiga, 
euando haya llegado á su noticia el prodigio, que 
Dios obra 4 favor suyo, destruyendo el ejército de 
Sennacheríb; y mucho mas despues, cuando abraza- 
da la fé de Jesucristo, admirará los designios de 
Dios, el cual hará que nazca el Salvador de todas las 
gentes en tierra de Judá. S. GERÓNIMO. 

13 Muchas ciudades, que se unirán estrechamente 
con los Hebreos, aprenderán y hablarán su lengua, 
recibirán la fé y culto del verdadero Dios y al Mesías, 
á quien adorarán, como los Apóstoles y otros He- 
breos « que se canyertirán á él. Indica cinco el pro* 
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49 In die illa erit altare Domini in medio ter- 
re Agypti, et titulus Domini juxta terminun 
ejus 

20 Eritin signum, et in testimonium Domi- 
no exercituum in terra Lgeypti. Clamabuntenim 
ad Dominum á facie tribulantis, et mittet eis sal- 
valorem et propugnatorem, qui liberet eos. 

24 Etcognoscetur Dominus ab Egypto, et 
cognoscent Lgyptii Dominum in die illa, et co- 
Jent eum in hostiis et in muneribus: et vota vo- 
vebunt Domino, et solvent, 

22 El percutiet Dominus Agyptum plagá, et 
sanabit eam, et revertentur ad Dominum, et 
placabitur eis, et sanabit eos. : 

23 In dieilla erit via de Agypto in Assyrios, 
et intrabit Assyrius ALgypltum, et Agsyptius in 
Assyrios, el servient A£gy ptiil Assur. 


24 In die illa erit Israé] tertius Agyptio et 
Assyrio: benedictio in medis terre, 


25 Cui henedixit Dominus exercituum, di- 
cens: Benedictus populus meus .ALgypti, et 
opus manuum mearum Assyrio; hereditas au- 
tem mea 1sraél. 


19 En aquel dia * el altar del Señor estará en 
medio de la tierra de Egypto, y el titulo del Se- 
ñor cerca de su término 

20 Será por señal, y por testimonio al Señor 
de los ejércitos en tierra de Egypto. Porque cla- 
marán al Señor por causa del atribulador *, y les 
enviará el Salvador y defensor 3, que los libre. 

21 Y el Señor será conocido de Egypto , y los 
de Ezypto conocerán al Señor en aquel dia, y le 
adornarán con hostias y ofrendas: y harán al Se- 
ñor votos, y los cumplirán 4, 

22 Y herirá el Señor á Egypto con plaga 5, y 
la sanará, y se volverán al Señor, y se aplacará 
con ellos, y los sanará. 

23 En aquel dia habrá camino $ desde Egypto 
á los Assyrios, y entrará el Assyrio en Egypto, 
y el Egypcio en Assyria, y servirán los de Egyp- 
to con Assúr ?. 

24 En aquel dia será Israél el tercero 3 para el 
Esypcio y para el Assyrio : la bendicion será en 
medio de la tierra ?, 

25 Ala cual bendijo el Señor de los ejércitos, 
diciendo : Bendito mi pueblo de Egypto, y al 
Assyrio, obra eres 1% de mis manos; mas mi he- 
redad es Israél. 


CAPITULO XX. - 


Manda Dios al profeta que ande desnudo y descalzo, anunciando de este modo el cautiverio delos de Egyp- 
to y de Ethiopia : con lo que quedaria desvanecida la confianza que ponia en ellos el pueblo de Dios, 


4 lo amo, quo ingressus est Tharthan in 


feta, que podrán ser las principales, como son Ta- 
Dis, Memphis, Bubaste, Alejandría, y Heliópolis, ó 
ciudad del Sol, en la cual se daba culto al sol, y era 
como el centro de la supersticion é idolatría, estan- 
do destinada para domicilio de los sacerdotes. La 
lengua que hablaban los Hebreos, los Philistheos y 
los Phenicios era llamada de Chanaan, porque se con- 
servó en aquel pais. 

1 En aquel tiempo en que abrazarán la religion 
cristiana, erigirán altares en medio de Egypto, para 
ofrecer el incruento sacrificio, y adorar en ellos al 
Señor; y por todos sus términos se verá levantado 
el título del Señor, que es el sagrado estandarte 6 
trofeo dela cruz, que adorarán, dando con esto mues- 
Ara y testimonio de su grande fé y amor. 

2 _Del demonio, que antes ejercia sobre ellos un 
dominio cruel y tirano : y les libre de todo trabajo y 
mal, que los oprimia 

3 El Hebreo : Salvador y príncipe. 

4 En lo que parece señalar el profeta la profesion 
de la vida monástica y eremítica, en que tanto se 
habia de distinguir el Egypto hecho ya cristiano. 

$5 Despues de haber castigado 4 Egypto con varias 
plagas y azotes por sus pecados y abominaciones, 
Usará con él de misericordia , haciendo que se con- 
vierta á él, y curándole todas sus heridas espirituales, 
lo acogerá en su Iglesia. : 

$ Y libre comercio. El Hebreo : Calzada , camino 

oy firme. Estas gentes, que ahora se aborrecen 
Y persiguen con tanta crueldad y encono, vivirán 


4 Enelaño, que entró Tharthán *1 en Azoto, 


entonces en una perfecta armonía, amistad y con- 
cordia : unidos con el estrecho lazo de una caridad 
fraternal, comerciarán y tratarán unos con otros con 
la mayor confianza, porque todos servirán á un mis- 
mo Dios y Señor, rico para todos sus siervos. 

7 La proposición cum se debe suplir, y añadir 4 
la palabra Assur , como consta del texto hebreo, que 
lee aquí de este modo : Los Egypcios tendrán comer: 
cio; Ó serviran al Señor con los Assyrios. 

8 Israél, que está en medio de estos dos pueblos, 
y que ahora suele ser causa de que haya entre ellus 
guerras y discordias, será entonces el tercero ó me- 
dianero, para que estos pueblos se reconcilien entre 
sí, y unidos con lazos de caridad, y de una misina 
fé, sirvan al Señor. Ó tambien : Adorará al Señor del 
mismo modo, que los Esypcios y los Assyrios. 

9 PeJudá, que como hemos dicho, media entre 
los Egypcios y Assvrios. Como si dijera : Y el Cristo, 
por el cual serán benditas todas las naciones , se ve- 
rá primeramente en medio de la tierra de Judá, que 
es la heredad del Señor; y desde allí se derramará y 
estenderá la misma bendicion á todos los pueblos de 
la tierra, conforme á aquello del Evangelio: La sa- 
lud viene de los Judíos. JOANN. 14. 22. 

40 Sesobrentiende : Dijo el Señor al Assyrio : TÁ 
eres obra de mis manos. Lo que entiende S. GERÓNI- 
uo de los infinitos solitarios cristianos, que llenaron 
aquellos desiertos. y 

11 Este era nombre de un general del rey Senna- 
cheríb. ¿Y. Reg. xvi. 47. 
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Azotum, cúm misisset eum Sargon rex Assyrio- 
rum, et pugnasset contra Azotum, el cepisset 
eam : 

2 In tempore illo locutus est Dominus in ma- 
Du Isais filii Amos, dicens: Vade, el solve sac- 
cum de lumbis tuis , et calceamenta tua tolle de 
pedibus tuis. Et fecit sic vadens nudus, et dis- 
calceatus. 

3 Et dixit Dominus: Sicut ambulavit servus 
meus Isaias nudus, et discalceatus , trium anno- 
rum signutn et portentum erit super Agyptum, 
etsuper Fthiopiam, 

4 Sic minabit rex Assyriorum captivitatem 
Zgypti, et transmigrationem Athiopie, juve- 
num et senum, nudam et discalceatam, dis- 
coopertis natibus ad ignominism Agypti, 


5 Et timebunt, et confundentur ab Althio- 
pia spe suá, et ab Agypto gloriá suá., 


6 Et dicet habitator insulee hujus in die illa : 
Ecce hec erat spes nostra, ad quos confugimus 
ia auxilium, ut liberarent nosá facie regis Assy- 
riorum ;-et quomodo effugere poterimus nos ? 


cuando le envió Sargón * rey de los Assyrios , y 
peleó contra Azoto*, y la tomó 5: 


2 En aquel tiempo habló el Señor por mano 
de Isaias hijo de Amós, diciendo : Ve, y suelta el 
saco de tus lomos *, y quita el calzado de tus pies, 
É hizolo así, yendo desnudo 5, y descalzo, 


3 Y dijo el Señor: Á E manera que Isaías mi 
siervo anduvo desnudo, y descalzo, será señal y 
pronóstico 6 de tres años sobre Egypto, y sobre 
Ethiopia, 

4 Así llevará delante de si el rey de los Assy- 
rios la cautividad de Ezypto ?, y la transmigra- 
cion de Ethiopia, de jóvenes y viejos, desnuda y 
descalza, descubiertas las nalgas para ignominia 
de Egy pto. 

5 Y temerán 3, y se avergonzarán per haber 
puesto su esperanza en la Ethiopia, y su gloria 
en el Eg gyplo. 

6 Y dirá el morador de esta isla en aquel dia: 
Mirad cual era nuestra esperanza, á quienes nos 
acogimos por socorro, para que nos librasen del 
rey de los Assyrios: ¿y como *% podremos noso- 
tros escapar? 


CAPITULO XXL 


Profetiza Isaías la toma de Babylonia por los Medos; y despues vaticina contra la Idumea, y contra la 
3 Arabia., 


4  Onus deserti maris. Sicut turbines ab Aphri- 
co veniunt, de deserto venit, de terra horribili, 


2 Visio dura nuntiata est mihi: qui incredu- 


4 Llamado tambien Sennacheríb, el cual tuvo 
hasta siete nombres, como dice S. GERÓNIMO. 

2 Esta era una satrapía, ó gobierno de los Philis- 
theos. 

3 Esto acaeció al fin del año 13 6 al principio 
del 14 del reinado de Ezechías 1v. Reg. xvm1. 13. 

4 La túnica pobre y áspera, de que solian ir ves- 
tidos los profetas. 

5 Con sola la ropa interior. Así se cree que andu- 
vo tres dias, figurando los tres años de guerras y ca- 
lamidades, que habia de padecer el Egypto y la 
Btbiopia, cuntándose un dia por un año, segun es- 
tilo profético. Los profetas muchas veces de palabra, 
y otras por señales esteriores anunciaban lo que Dios 
amenazaba, con el fin de que hiciese mayor y mas 
viva impresion en los que los vejan. Es cosa digna de 
admiracion la puntual obediencia de este grande 
hombre á las órdenes del Señor; pues siendo él de 
estirpe real, no tuvo dificultad de dejarse ver en tal 
estado, sufriendo por ello gran rubor y confusion, y 
figurando la humildad de Jesucristo, y su desnuaez 
en la cruz. Véase S. GERÓNIMO. 

6 Dela calamidad, que padecerá Eg gypto y Ethio- 
pia por espacio de tres años. 

7 Llevará el Assyrio cautivos á los Egypcios; y 
transportará á los de Ethiopia de su pais, sin distin- 


4 Carga del desierto del mar 11, Como torbelli- 
nos vienen del Ábrego 12, del desierto 13 viene 1, 
de una tierra horrible. 

2 Dura vision me ha sido noticiada : el que 


cion de edades, y con la mayor ignominia y des= 
nudez. 

3 Los Judíos, viendo en sus aliados un espectá- 
culo tan ignominioso. 

9 Dela Judea. Es llamada así, ó porque estaba en 
medio de Gentiles y de enemigos , como una isla Cer- 


cada de aguas, ó porque en el Hebreo muchas veces. 
- son llamadas islas las provincias marítimas. - La Ju- 


dea por el Occidente está bañada del mar Mediterrá- 
neo, y por el Oriente del de Genesareth, del río Jor- 
dan y del mar Muerto. 

10 Si ellos, que eran mas fuertes y en tan gran 
número, fueron arruinados, ¿como podremos esca: 
par nosotros? 

11 Asíes nombrada Babylonia, porque debia ser 
destruida y reducida á desierto, y á estanques ó la- 
gunas de aguas. Cap. x1v. 23. JEREMÍAS L1, 42 

12 Delaparte del Mediodia se mueven, y vienen 
las tempestades, 

13 Así esllamada Ta Media y la Persia, en compa- 
racion de la deliciosa campiña de Babylonia. La 
Persia estaba desierta en muchos lugares, era mon” 
tuosa, inculta y áspera, particularmente hácia la 
Chaldea. 

14 Esta carga: viene el que conquistará á Babylo- 
nia, esto es, Cyro con Darío, 


EN 


CAPITULO XXI. OS 51 


lus est, infideliter agit: et qui depopulator est, 
vastat. Ascende Alam, obside Mede: omnem 
gemitum ejus cessare feci. 

3  Propterea repleti sunt lumbi mei dolore, 
angustia possedit me sicut anguslia parturien- 
tis: corrui cúm audirem, conturbatus sum cúm 
viderem. 

4 Emarcuit cor meum, tenebre stupefece- 
runt me: Babylon dilecta mea posita est mihi 
in miraculum. 

5 Pone mensam, contemplare in specula co- 
medentes et bibentes: surgite principes, arripi- 
te clypeum. 

6  Heec enim dixit mihi Dominus: Vade, et 
pone speculatorem: et quodcumque viderit, an- 
nuntiet. 

7 Et vidit currum duorum equitum, ascen- 
sorem asini, et ascensorem cameli: et contem- 
platus est diligenter multo intuitu. 

8 Et clamavit leo: Super speculam Domini 
ego sum, stans jugiter per diem: et * super cus- 
todiam meam ego sum, stans totis noctibus. 

9 Ecce iste venit ascensor vir bige equi- 
tum, et respondit, et dixit: Cecidit *, cecidit 
Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus con- 
trita sunt in terram. 


1 El Persa, y el Medo, que no son fieles en guardar 
sus tratados y alianzas, faltarán en la fé á los Babylo- 
nios; y los que van asolando otros reinos y provincias, 
asolarán tambien la de Babyloni». El Hebreo se puede 
trasladar: Para un prevaricador, otro prevaricador; Y 
para un destruidor, otro destruidor. Esto es, el pérfido 
Babylonio será engañado por el pérfido Persa y Medo; 
y el que destruia á otros, no faltará quien á él tambien 
le destruya. 


-2 Venid, Persas, con vuestras tropas. Los persas 
fueron MNamados Elamitas, de Elam hijo de Sem. 


3 De Babylonia: se ha de tomar en sentido activo. 
Haré que cesen enteramente los gemidos de aquellos 
pueblos, que Babylonia oprimia con su tiranía. 


4 Dice esto el profeta, porque habla de sí mismo 


bajo la figura, ó alegoria de una muger, que está con 
los dolores del parto. 
Y FERRAR, Átorcime de oír. 


. Ed Mi alma quedó como asombrada, y llena de tinie- 


. 1 Babylonia, que era mirada como una de las mara- 
villas del mundo, se ha vuelto para mí en un milagro, Ó 
portento de ruina, de asombro, y de afliccion El Hebreo: 
La noche de mi deseo, que me era tan agradable, tornó- 
seme en espanto. Lo cual mira á la noche de fiesta y de 
alegría, en que Balthasar fué muerto. 


.8 Esta es una invectiva contra Raltbasar. Haz, le 
dice, poner la mesa y tú desde tu trono estate mirando, 
y contemplando á los que allí están comiendo y bebien- 
do; que cuando estés mas descuidado, y en lo mejor de 
á cena, entrarán á decir á tus cortesanos y convidados: 
Levantaos luego, tomad las armas, que el enemigo está 
ya dentro de Babylonia. El Hebreo: Ordena mesa, atala- 
ya Es atalayador, come y bebe: levantaos, príncipes, ungid 
oia palabras se pueden considerar como pues- 
Pe oca del rey, dando órdenes ásus ministros y 
riados, diciendo: Poned la mesa: que los centinelas 


2 Habacuc, 11.1.—b Jorem, Li. 8. Apocal. x1v. 8, 
A, T.-T. Iv. 


es fementido, obra como fementido 1: y el que 
es asolador, destruye. Sube, Elám ?, pon sitio, 
Ó Medo: todo su gemido hice cesar ?, 

3 Por esto se han llenado mis lomos de do- 
lor *, congoja me tomó, como congoja de muger, 
que está de parto: me caí cuando lo oí*, quedé 
turbádo cuando lo vi. 

4 Desmayóse mi corazón, me horrorizaron 
las tinieblas *: Babylonia, la mi amada, es para 
mí un asombro”. 

5 Pon la mesa *, contempla en una atalaya 
á los que comen, y á los que beben: levantaos, 
príncipes, arrebatad la rodela. 

6 Porque esto me dijo el Señor: Ve, y pon 
una centinela*: y que anuncie todo cuanto viere. 


7 Y vió un carro de dos de á caballo to, un 
cabalgador de un asno, y cabalgador de un ca- 
mello: y estúvose mirando con mucha atencion. 

8 Y gritó el leon *!: Sobre la atalaya del Se- 
ñor estoy yo de pié sin cesar de dia: y sobre mi 
guarda estoy yo de pié las noches enteras. 

9 Mira que viene 1* la pareja de dos cabal- 
gadores, y respondió, y dijo 2: Cayó, cayó Ba- 
bylonia, y todos los simulacros de sus dioses 
fueron estrellados contra la tierra. 


tengan cuidado si viene el enemiga: vosotros entretanto 
comed y bebed. Y mientras esto diga, darán aviso los 
centinelas, que el enemigo ba entrado va en Babylonia. 
Y entonces el rey dirá á sus cortesanos: Levantaos lue- 
go, tened prontas las armas, marchad contra el enemigo; 
pero será inútil esta diligencia, porque el enemigo se 
habrá hecho ya dueño de la ciudad. 


9 MS. 6. 4talayero. Para que observe lo que pasa, y 
te lo diga. Por un modo figurado dice lo que el Señor le 
hizo ver en espiritu. 


10 Es una catácresis, porque el uno montaba sobre 
un asno, y el otro sobre un camello. Puede ser que 
fuesen un par de carros, el uno tirado de asnos, y el 
otro de camellos, ó dos carros ligeros, como calesines, 
tirado cada uno de una sola de aquellas bestias. Nótese, 
que se llamaba cabalgador, no solo el que iba montado 
sobre un caballo, sino el que iba gobernando el carro ó 
calesin tirado de alguna, ó algunas caballerias. En el 
primer carro iba Cyro Persa; en el segundo Darío Medo. 
Los Medos, que eran fuertes, y guerreros, son figurados 
por el camello, porque solian usar de camellos en lugar 
de caballos. Los Persas son comparados á los asnos, por- 


“que hasta entonces habian sido tenidos en poca reputa- 


cion, aunque por otra parte eran robustos, laboriosos, 
y sufridos en los trabajos. Véase Eusemio Prep. Ev. 
Lib, 1x, c. últ. ] 


11 Y al ver la ruina, que amenazaba á Babylonia, 
alzé el grito como un leon, y dije: Yo como profeta del 
del Señor, soy su centinela, que estoy en pié velando 
de noche y de dia; y á mí me ba sido mostrado esto, 
para que lo anuncie, y lo diga. 


12 Mirad que viene uno y otro rey Cyro y Darío, 
cada uno sobre su carro, conduciendo cada uno su ejér- 
cito, y esto cuando Balthasar estaba en la mesa. 


13 Isaías, que estaba de centinela, con espiritu pro- 
fético. 
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10 Tritura mea, et filii are mex, que au- 
divi a Dumino exercituum Deo Ísraél, annun- 
tiavi vobis. 

11 Onus Duma ad me clamat ex Seir: Cus- 
tos quid de nocte? Custos quid de nocte? 


12 Dixit custos: Venit mané et nox: si que- 
ritis, queerite: convertimini, venite. 


13 Onus in Arabia. In saltu ad vesperam 
dormietis, in semitis Dedanim. 

14 Occurrentes sitienti ferte aquam, qui 
habitatis terram Austri, cum panibus occurrite 
fugíenti. 

15 A facie enim gladiorum fugerunt, á facie 
gladii imminentis, á facie arcús extenti, á facie 
gravis preelii: 

16 Quoniam hec dicit Dominus ad me: Ad- 
huc in uno anno quasi in anno mercenarii, et 
auferetur omnis gloria Cedar. 

17 Etreliquie numeri sagittariorum fortium 
de filiis Cedar imminuentur: Dominus enim 
Deus Isrél locutus est. 


4 Esta es un apóstrofe, con la cual Isaías se vuelve 
los Judíos, y les dice: Vosotros, pueblo mio, á quie- 
nes el Señor con el trillo de los trabajos y de las aflic- 
ciones purifica y limpia, como se limpia el trigo en la 
era, y se separa de la paja, estas plagas 0s he anunciado 
para que escarmenteis.en cabeza agena; y para que te- 
miendo al mismo Señor, que os amonesta, y honrándole, 
merezcais tenerle por vuestro Padre, y por vuestro 
prolector. Véase S. GerónimO. Filii area mew, es lo 
mismo que tritura mea. 

2 Duma es aféresis de Idumea. Asi solian los He- 
breos acortar los nombres propios. A este modo Jeriu- 
salem es llamada Salém; Abraham, Ram. JoB xxxi. 2, 
Benjamin, Jémini. En los Lxx. se halla punto despues 
de Duma. 

3 A mí que soy centinela del Señor, me parece oir 
los gritos de los Idumeos: ¿Centinela, bas visto esta 
noche alguno, que nos pueda consolar, y dar esperanza 
de ser salvos? La Idumea se llamó Sei», de Esaú, que 
tambien tuvo este nombre. 

4 Como si dijera: Viene la mañana, y andais pre- 
guntando acerca del enemigo; viene la noche y haceis 
lo mismo. Pero todas vuestras diligencias son vanas. Si 
quereis hallar el remedio, buscadle de quien le debeis 
buscar, que es de Dios. Convertios de veras á él, y ve- 
nid despues confiadamente á pelear con el enemigo, y 
lo vencereis. Otros esponen estas palabras en boca de 
los Idumeos, que preguntan á sus centinelas: ¿Qué es 
lo ha que habido esta noche? y ellos responden: Viene 
ya la mañana; pero la noche de las calamidades todavia 
no ha pasado. Si no quereis saber otra cosa. preguntad 
cuanto querais, que yo no tengo que daros otra respues- 
ta, sino que la dificultad, y el peligro no han pasado. 


10 Trilla mia, é hijos de mi era 1, lo que oí 
del Señor Dios de los ejércitos de Israél, esto 0s 
he anunciado. 

11 Carga de Duma? me grita á mí desde 
Seir3: ¿Centinela, qué hay de la noche? ¿Cen- 
tinela, qué hay de la noche? 

12 Respondió el centinela: Ha venido la ma- 
ñana *, y la noche: si buscais, buscad: volveos, 
venid. 

13 Carga en Arabia *. En el bosque dormi- 
reis á la noche, en las sendas de Dedaním. 

14 Salidá recibir al sediento, llevadle agua, 
los que morais en tierra del Austro $, socorred 
con pan al que huye. 

15 Porque huyeron á causa de las espadas, 
á causa de la espada alzada, á causa del arco 
entesado, á causa del duro combate ”: 

16 Porque esto me dice el Señor: Aun un 
año *, como año de mozo de soldada, y será 
quitada toda Ja gloria de Cedar?. 

17 Y se disminuirá el número de los fleche- 
ros fuertes de los hijos de Cedar, que queda- 
ren 1”: porque el Señor Dios de Israél lo dijo *1. 


Otros: ¿Qué hora es de la noche? Otros dicen, que cau- 
tivados por el rey de Babylonia los Idumeos, y enten- 
diendo por noche el cautiverio, preguntan al profeta, 
si de él les podrá dar alguna buena noticia. Pero la pri- 
mera esposicion parece mas conforme á la letra, y con- 
texto. 

3 Profecía, y anuncio duro sobre la Arabia, esto es, 
contra los Ismaelitas, ó Cedarenos, llamados así de Ce- 
dar, de Ismaél Genes. xxv. 13. que moraban en la Ara- 
bia. Cuando Nabucbodonosór venga sobre vosotros, sal- 
dreis huyendo, y pasareis la noche á la inclemencia en 
los bosques, y dormireis en el camino de Denanim. De- 
dán y Theman, estaban en el desierto, y eran dos prin- 
cipales ciudades de los Ismaelitas. Génes. xxxvi1. 11. 

6 MS. 6. Accorret al sediendo con agua. Y la FerRAR. 
Á encuentro seguioso venid. Moradores de Dan, qne es- 
tais á la parte del Mediodia, traed agua, y algun socorro 
para esos pobres, que van huyendo hácia vosoLros, 
muertos de hambre, y de sed. El Hebreo: O moradores 
de tierra de Themáth. 

7 Ferrar. Y delante graveza de pelea. 

8 Dentro de un año cabal, como lo es el año, que 
entra á servir un mozo de soldada, que ni se le alarga, 
ni acorla. . 

9 Véase el cap. xv1. 14. Cedar era un pais de la Ara- 
bia Petrea, habitado por los Sarracenos descendientes 
de ismael. Jeremías y Ezechiel vaticinaron tambien la 
desolación, y ruina de Arabia. 

10 Y quedarán reducidos á muy pocos los Cedare- 
nos, que son tun valientes, y tan diestros en el arte de 
manejar el arco, y las saetas; en lo que estaban ejerci- 
tados estos pueblos de paslores, y cazadores. 

11 Y su palabra no puede faltar jamás. 


CAPITULO XXIIT. 59 


CAPITULO XXIIL 


Isaias profctiza la destruccion de Jerusalem por Jos Chaldeos, condenando la vana confianza que 
tenian sus moradores. A Sobna prefecto del Templo le anuncia sa caida y su ruina, y á Eliacim, 


que seria su sucesor, 


1 Onus vallis visionis. Quidnam quoque 
tibi est, quia ascendisti et tu omnis in tecta? 


2 Clamoris plena, urbs freguens, civitas 
exultans: interfecti tui, non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 

3  Cuncti principes tul fugerunt simul, du- 
reque ligati sunt: omnes, qui inventi sunt, 
vincti sunt pariter, procul fugerunt. 


4 Proptereá dixi: Recedite á me, amare fle- 
ho: nolite incumbere ut consolemini me super 
vastitate filize populi mei. 

5 Dies enim interfectionis, et conculcatio- 
nis, et fletuum Domino Deo exercituum in valle 
visionis scrutans murum, el magnificus super 
montem, 


6 Et Llam sumpsit pharetram, currum ho- 
minis equitis, et parietem nudavit clypeus. 


7 Et erunt electe valles tu plene quadri- 
garum, et equites ponent sedes suas in porta. 


1 Así se llama á Jerusalem, porque una gran parle 
de la ciudad estaba situada en un valle, aunque el tem- 
plo sobresalía en un lugar elevado. De vision, por el 
grande número de profetas, que bubo en ella, y que 
Dios enviaba de tiempo en tiempo, los cuales tambien 
fueron llamados videntes. Otros dicen con mas probabi- 
lidad, que se le dió este nombre del monte Moria, que 
signilica vision, y estaba dentro de la ciudad, forman- 
do dos puntas con el de Sion. En este disponia Abra- 
ham sacrificar á su bijo Isaac, y en el mismo edificó 
Salomon el templo. Puede tambien entenderse de la 
Judea en general, la que estaba cercada de montes, y 
contenía en sí muchos valles. 


2 ¿Qué es lo que tambien pasa por tí, ó te amenaza; 


pues todos tus moradores se han subido á los terrados 
para ver, y llorar desde allí la calamidad, y ruina de la 
patria? 

5 Sobrelos terrados de las casas, que eran planos; 


y desde ellos podian defenderse con piedras, y armas 
arrojadizas. 6 


4 FErBAR. Ciudad alborotadera. El Hebreo: Ciudad 
turbulenta: 1ú, ciudad, que en otro tiempo estabas llena 
de pueblo, de alegría, y de rumor por las calles, y aho- 
Fa gimes, y lloras tu desgracia; porque tus moradores 
no han perecido gloriosamente peleando en campaña, 
sino con la mayor ignominia, consumidos de hambre, y 
de miseria. Esto mira principalmente á la invasion de 
los Chaldeos; pero era como un preludio de la que se 
habia de hacer despues, cuando los Romanos sitiaron, y 
lomaron á Jerusalem, en donde perecieron de hambre 
muchos millares de Judíos, y entonces se verificó con 


1 Carga del valle de vision 1. ¿Qué es lo que 
tú tambien tienes ?, que con toda tu gente te 
has subido sobre los tejados 3? 

2 Llena de bullicio, ciudad populosa *, ciu- 
dad de regocijo: tus muertos, no son muertos 
con espada, ni muertos en batalla. 

3 Todos tus príncipes huyeron a una *, y 
fueron atacados cruelmente: todos los que fue- 
ron hallados, fueron atados juntamente, aunque 
habian huido lejos. 

4 Por esto dije 6: Apartaos de mí, amarga- 
mente Jloraré: no os empeñeis en consolarme 
sobre la ruina de la hija de mi pueblo. 

5 Porque dia es de matanza”, y de ajamien- 
to, y de llantos por el Señor Dios de los ejérci- 
tos en el valle de la vision, para escudriñar el 
muro, y engrandecerse sobre el monte. 

6 Y Elám * ha tomado la aljaba, el carro 
para el caballero *, y ha descolgado la rodela 
de la pared t*. 

7 Y estarán tus valles escogidos 1! llenos de 
carros, y los de á caballo. pondrán sus campa- 
mentos en la puerta *”. 


toda su estension esta profecia. THEOD. 


5 El Hebreo: Huyeron del arco, de los flecheros, 
fueron atados. Otros trasladan: Huyeron, fueron atados, 
presos, y atados por los flecheros. No les valió el buir 
lejos, porque al cabo fueron hallados; y cargados de pri- 
siones, y de cadenas los condujeron cautivos á Babylo- 
nia. 1v. Reg. ult. 4. 18.Puede tambien entenderse, procul 
fugati sunt, han sieo llevados cautivos á una tierra muy 
distante. 


6 Yo Isaías viendo tantos males, etc. 


í Ltegó el dia, que el Señor Dios de los ejércitos 
tiene destinado, para que en él giman, sean abatidos, y 
perezcan los moradores del valle de la Vision, en el que 
reconociendo los cimientos de los muros, los hará de- 
rribar por mano de los Chaideos; y mostrándose glorio- 
so sobre el monte de Sion, les dará desde alli sus órde- 
nes, para que asuelen, y derriben la ingrata, y rebelde 
ciudad. El Hebreo: Para derribar el muro, y grita al 
monte, y se acogerán al monte Sion, dando grandes ala- 
ridos. 

8 Los Elamitas, pueblos de la Persia, confederados 
con los Chaldeos. E 

9 Carros militares, los cuales estaban armados, y eran 
para el uso de la guerra. 

40 Y dejarán las paredes desnudas de las rodelas, y 
arneses, que estarán colgados en ellas; porque se arma- 
rán de ellas para venir contra Jerusalem. 

11 Hermosos al contorno de la ciudad. 

12 En donde habia plazas muy espaciosas, como que 
solia concurrir el pueblo, y juntarse en ellas,  : 
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8 El revelabitur operimentum Jude, et vi- 
debis in die illa armamentarium domáús saltáús. 


9 Et scissuras civitatis David videbitis, quia 
multiplicate sunt: et congregastis aquas pisci- 
nee inferioris, 

10 Et domos Jerusalem numerastis, et des- 
truxistis domos ad muniendum murum. 

11 Et” lacum fecistis inter duos muros ad 
aquam piscinee veteris: et non suspexistis ad 
eum, qui feceral eam, et operatorem ejus de 
longé non vidistis. 

19 Et vocabit Dominus Deus exercituum in 
die illa ad fletum, et ad planctum, ad calvitium, 
et ad cingulum sacci: 

13 Et ecce gaudium et leetitia, occidere vi- 
tulos, et jugulare arietes, comedere carnes, et 
bibere vinum: Comedamus ?, et bibamus: cras 
enim moriemur. 

14 Et revelata est in auribus meis vox Do- 


mini exercituum. Si dimittetur iniquitas hec - 


vobis donec moriamini, dicit Dominus Deus 
exercituum. 

15 Hec dicit Dominus Deus exercituum: 
Vade, ingredere ad eum, qui- habitat in taber- 
naculo, ad Sobnam preepositum templi, etídices 
ad eum: 

16 Quid tu híc, aut quasi quis hic? quia ex- 
cidisti tibi hic sepulchrum, excidisti in excelso 
ande diligenter, in petra tabernaculum 
tibi. 

17 Ecce Dominus asportari te faciet, sicut 
asportatur gallus gallinaceus, el quasi amictum 
sic sublevabit te. 


4 Algunos lo esponen del velo, que cubria el san- 
tuario, á donde solamente podia entrar el soberano pon- 
tífice una sola vez al año; y creen, que lo que aquí se 
significa es, que los Chaldeos quitarian el velo, y en- 
trarian en 2quel lugar santisimo. Otros lo esponen de 
los muros y torres que cubrian, y defendia la ciudad. 


2 Y pararesistir á los Chaldeos te volverás no á Dios, 
como debias, sino á las armas, que depositó Salomon en 
la casa, Ó palacio llamado del bosque del Libano. 


3 Las brechas abiertas en los muros por los Cbal- 
deos. Las aguas para suplir á la necesidad de un largo 
asedio. 


4 Para repartir con medida el agua, y el sustento 
necesario; y para distribuir por la ciudad las centinelas, 
y los puestos, que cada uno habia de defender. 


5 Para hacer empalizadas con sus despojos, y para 
reparar, y cubrir las brechas abiertas en el muro. 

6 El de la ciudad, y otro que levanto Manassés junto 
á la pesquera vieja hecha por Ezechias. Para el agua, 
para recibir en él las aguas de la pesquera vieja. En 
todo lo cual les da á entender, que acudiendo solamen- 
te á medios humanos, se olvidarian de recurrir á Dios, 
como debian hacerlo ante todas cosas. 


7 A Dios, autor de la pesquera, del agua, y de lodas 
las cosas. 

8 Ni aun siquiera de lejos. 

9 Al raerse, ó arrancarse el cabello. Todo esto acos- 


8 Y será descubierto lo que cubre 1á Judá, 
y verás * en aquel dia la armería de la casa del 
bosque. 

9 Y vereis las brechas * de la ciudad de Da- 
vid, que se han multiplicado: y recogisteis las 
aguas de la pesquera de abajo. 

10 Y contasteis * las casas de Jerusalem, y 
destruisteis las casas * para fortificar el muro. 

11 E hicisteis un foso entre los dos muros * 
para el agua de la pesquera vieja: y no levan- 
tasteis los ojos á aquel, que la hizo ?, y ni aun 
de lejos mirasteis $ al que la labró. . 

12 Y llamará el Señor Dios de los ejércitos 
en aquel dia á gemido, y á llanto, á raerse el 
cabello *, y á ceñirse de saco: 

13 Y he aquí gozo y alegría 1%, matar be- 
cerros, y degollar carneros, comer carnes y be- 
ber vino: Comamos y bebamos, porque mañana 
moriremos. 

14 Y fué revelada *! voz del Señor de los - 
ejércitos en mis orejas. No, no.se os perdonará 
esta maldad 12 hasta que murais, dice el Señor 
Dios de los ejércitos, 

15 Esto dice el Señor Dios de los ejércitos: 
Ve, entra á aquel, que mora en el tabernáculo 
43, 4 Sobna, prefecto del templo, y le dirás: 


16 ¿Qué haces tú aquí, ó quién eres tú * 
aqui? que te has labrado aquí sepulcro **, te 
has labrado con esmero en lugar alto un monu- 
mento, morada para tí en una peña. - 

17 He aquí que te hará el Señor transpor- 
tar, como se transporta un gallo, y como cubier- 
to así te llevará. 


tumbraban hacer en tiempo de luto, ó de alguna públi- 
ca calamidad. 


10 Y en lugar de esto os entregareis á regocijos pú- 
blicos, banquetes, disoluciones, como si fuerais unos 
hombres desalmados, sin Dios, y sin razon. 


11 Y por esto legó á mis oidos la voz del Señor, 
que me habló. 


12 Fórmula es esta de juramento, que dejamos ya 
esplicada en otros lugares; como si dijera: No seré 
aeD Soy, si jamas os fuere perdonada esta mal- 
dad. 


15 Era una casa cercana al templo, que los Lxx. tras- 
ladan pasthophorion, en donde tenia su vivienda. El 
Hebreo: 4 ese tesorero, á Sobna el mayordomo. Otros 
dicen, que era el tesorero: Otros, que sacerdote de los 
particulares: Otros, que el supremo de todos, y esto 
ea parece, que insinua este y el siguiente versÍ- 
culo. 


14 Que no eres el que representas, sino solamente 
como una sombra ó figura? Véase en Zacmar. Xi. 11. 
Otra espresion semejante. 


15 Por qué Le has hecho labrar aquí en Jerusalem 
un sepulero tan suntuoso, y. con tanto aparato, para 
dejar de tí un eterno monumento? ¡Qué necio eres 
no morirás en este lugar, serás llevado como se lleva 
un gallo atado de los piés, colgando de una acémila 
para venderle, ó matarle. Serás arrebatado, cubierto 


a Iv. Reg. xx, 20, 11. Paralip xxxu. 30.—b Sapient, 11. 6. Infr. Lvr. 12. 1. Corinth, xv. 32. 


CAPITULO XXI. 61 


18  Coronans coronabit te tribulatione, quasi 
pilam mittet te in terram latam et spatiosam: 
1bi morieris, et ibi erit currus glorize tuz, igno- 
minia domús Domini tui. 

19 Et expellam te de statione tua, et de mi- 
nisterio tuo deponam te. 

20 Et erit in die illa: Vocabo servum meum 
Eliacim filium Helcie. 

21 Etinduam illum tunicá tuá, et cingulo 
tuo confortabo eum, et potestatem tuam dabo 
in manu ejus: et erit quasi pater habitantibus 
Jerusalem, et domui Juda. 

22 Et” dabo clavem domús David super 
humerum ejus: aperiet, et non erit qui claudat: 
et claudet, et non erit qui aperiat. 

23 Et figam illum paxillum in toco fideli, 
et erit in solium gloriz domui patris ejus. 


24 Et suspendent super eum omnem gloriam 
domús patris ejus, vasorum diversa genera, 
oume vas parvulum á vasis craterarum usque 
ad omne vas musicorum. 

25 In die illa dicit Dominus exercituum: 
Auferetur paxillus, qui fixus fuerat in loco fide- 


li: et frangetur, et cadet, et peribit quod pe-* 


, Penderat in eo, quia Dominus locutus est. 


el rostro como los facinerosos, que no saben 4 donde 
los llevan. EstuBER vir. 8, Jos 12. 24. xp, 8. El Hebreo: 
Hacérteha mover movimiento de varon, bien lejos; y cu- 
briendo te cubrirá de ignominia. O tambien en el senti- 
do, que queda dicho. 

1 Te cercara de miserias y trabajos, y esta será la 
corona, que tendrá tu soberbia, y tu vanidad: te arro- 
Jará de tu pais á otro, como hacen los jugadores con 
una pelota en una grande y espaciosa plaza; y por últi- 
mo perecerás. Y en esto vendrá á parar el magnífico 
carro de gloria, con que aquel necio alimentaba su va- 


nidad, el que por sus vicios era la deshonra, y afrenta 
de la casa de Dios. 


MS 6. Como pella, 
3 Y en aquel día escogeré, y pondré en tu lugar. 
¿A Las insignias de la dignidad y ministerio que ob- 
tienes. Eliacim hizo en tiempo de la desolacion oficics 
. de Pontífice, como lo era, de rey, y de padre con el pue- 
blo afligido y atribulado. Jubitk xv. 9, 

La suprema potestad y la prefectura del templo, 
el cual por haberse hecho con las sumas inmensas, que 
para esto tenia recogidas David y por órden suya, jus- 
tamente es llamado casa suya. 

Estas son palabras que confirman la suprema au- 


2 Apocal. 11.7. Job. xn. 14, 


18 Te coronará con una corona t de tribula- 
cion, y tearrojará como pelota *á tierra ancha y 
espaciosa: alli morirás, y allí estará el carro de 
tu gloria, que eres afrenta de la casa de tu Señor. 

19 Y te arrojaré de tu estado, y te depon- 
dré de tu ministerio. 

20 Y sucederá en aquel dia ? : Que llamaré 
á mi siervo Eliacim hijo de Elcías. 

21 Y lo vestiré de túnica*, y con tu ceñi- 
dor le fortaleceré, y pondré tu autoridad en su 
mano: y será como padre á los moradores de 
Jerusalem, y á la casa de Judá. 

22 Y pondré* la llave de la casa de David 
sobre su hombro: y abrirá*. y no habrá quien 
cierre: y cerrará, y no habrá quien abra. 

23 Y lo hincaré como clavo en lugar firme ?, 
y será en solio de gloria para la casa de su pa- 
dre. 

24 Y colgarán de él toda-la gloria de la casa 
de su padre, vasos de todas suertes, todo vaso 
pequeño desde los vasos de beber hasta todo 
instrumento músico. 

25 En aquel dia, dice el Señor de los ejérci- 
tos : Quitado será el clavo, que fué hincado en 
lugar firme *: y será quebrado, y caerá, y pe- 
recerá lo que estaba colgado en él, porque el 
Señor lo ha dicho. 


toridad, que queda referida. En el sentido alegórico 
Eliacim es figura del Mesías; y á este lugar hace alu- 
sion S. JUAN en su 4pocal. 111. 7. á donde remitimos al 
lector. 

7 En una pared sólida, de donde no pueda caerse, 
ni ser arrancado. Los antiguos adornaban las paredes 
de sus viviendas con los muebles, que usaban para la 
necesidad de la vida, vasos y copas para beber, platos, 
y otros utensilios é instrumentos de su ejercicio, ocu- 
pacion, etc. y los colgaban en clavos de hierro ó de ma- 
dera, que hincaban en las paredes. Y aludiendo á este 
uso, dice el profeta, que Eliacim seria como un clavo 
hincado en una pared lirme y sólida, un apoyo seguro 
de todos, grandes y pequeños, y de todo el puebio en 
sus mayores apuros y necesidades, y la gloria de la casa 
de su padre, y de toda la familia de Aaron. El Hebreo: 
Y colgarán sobre él toda la gloria de la casa de su padre, 
los hijos y los nietos: todos los rasos menores, desde los 
vasos de beber hasta todos los instrumentos músicos; en 
lo que se da á entender, que estarian subordinados á él 
todos los dependientes del templo, 

De donde no parecia que podia caer, ni ser arran- 
cado. A la letra se entiende de Sobna; y parece se hace 
alusion á la abolicion del sacerdocio Mosaico. 
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CAPITULO XXIITI. 


Isaias profetiza la destruccion de Tyro, primeramente por Nabuchodonosor, y despues por los Ma- 
cedonios. Su restablecimiento: al fin consagrará al Seños los frutos de sn industria 


1 Onus. Ululate naves maris: quia vastata 
est domus, unde venire consueverant: de terra 
Cethim revelatum est els. 


2 Tacete qui habitatis in insula: negotiato- 
res Sidonis transfretantes mare, repleverunt te. 


3 In aquis multis semen Nili, messis flumi- 
nis fruges ejus: et facta est negotiatio gent1Um. 


4 Erubesce Sidon: ait enim mare: fortitudo 
maris dicens: Non parturivi, et non peperi, el 
non enutrivi juvenes, nec ad incrementum per- 
duxi virgines. 

38 Cúm auditum fuerit in Lgypto, dolebunt 
cúm audierint de Tyro: 

6 Transite maria, ululate qui habitatis in in- 
sula. 


4 Ferrar. Prophecia de Zor. Aullad naves de Thar- 
sis. Profecia de la ruina de Tyro por los Chaldeos, y por 
Alejandro Magno. Esta fué una ciudad muy antigua de 
Phenicia, á donde concurrian de todas partes por el 
grande comercio, que en ella se hacia, y que la llenaba 
de riquezas. 

2 Dad voces, gemid y llorad, naves del mar, los que 
comerciais por el mar. Los Lxx. Naves de Carthago. 

3 La grande ciudad de Tyro de donde solian salir 
cargados de géneros, para comerciar con ellos, ó llevar- 
los 4 otros lugares. 

A De las islas del Mediterráneo, Chipre, Crecia, Ila- 
lia, ó de las tierras bañadas del mar como la Macedonia, 
donde habia de nacer Alejandro, quien destruiria á 
Tyro. En el primer libro, Capituio y versículo de los 
Machabeos se dice, que Alejandro salió de la tierra de 
Cethim. De estas tierras han sabido los negociantes, cuan- 
do pasaban por ellas, que Tyro ha sido desolada. 

3 No movais los labios en vista de la confusion é 
ignominia, que padeceis en vuestra grande desolación : 
no os gloreis, como soliais, de vuestro poder y riquezas. 
O tambien: Callareis; esto es, sereis Olvidados, cesará 
vuestro comercio. 

6 Tyro fué primeramente isla. Nabuchodonosór por 
un lado, y Alejandro Magno por otro, venciendo gran- 
des dificultades, la unieron con el continente, y la hicie- 
ron península. 

7 Tyro era colonia de Sidón, ciudad tambien de 
grande comercio, distaban muy poco entre sí. 

8 De riquezas; pero esto se acabó. 

9 En Egypto se recogen grandes cosechas por me- 
dio de las inundaciones del Nilo; y estas grandes cose- 
chas, que producen las aguas de este rio, son como 
frutos de Tyro, porque siendo una ciudad muy nume- 
rosa, y su territorio poco fértil, pasaban los Tyrios á 


1 Carga de Tyro *. Aullad, naves del mar ?: 
porque destruida ha sido la casa 3, de donde so- 
lian venir: de la tierra de Cethim * les ha sido 
revelado. 

2  Callad * los que habitais la isla *: Jos co- 
merciantes de Sidón ” pasando el mar, te llena- 
ron É. 

3 La sementera, que crece por las muchas 
aguas del Nilo *, y la cosecha del rio, eran 
frutos de ella: y se hizo el emporio de las na- 
ciones. 


4 Avergiénzate, Sidón 1: porque dice el 


mar: la fortaleza del mar, que dice: No estuve de 


parto, ni pari, y no crié mancebos, ni eduqué 
doncellas hasta ser adultas. : 
3 Cuando fuere oido en Egypto, se dolerán *!, 
luego que oyeren acerca de Tyro: 
6 Pasad los mares *?, aullad los que morais 
en la isla: 


Egypto, para proveerse de granos, acudir á sus propias 
necesidades, y para comerciar con ellos. 

10 Ferrar. Arreyistate. De ver la orfandad y des- 
nudez de la que era tu hija y tu colonia; pues debiendo, 
como madre que eras suya, haber acudido á socorreria 
y defenderla, te estuviste quieta mano sobre mano, sin 
atender á librarla de su enemigo. Con esto Le da en ros- 
tro el mar, esto es, todos los que comercian por el mar: 
y mas que todos la misma Tyro, que era la fortaleza del 
mar, ó como un alcázar que parecia inespugnable. Na- 
buchodonosór la tuvo sitiada trece años, y Alejandro 
Magno no la pudo tomar, sino despues de siete meses 
de silio, y á costa de muchas fatigas y sangre. Esta pues 
desamparada de tí, y destituida de todo socorro de sus 
confederados, llena de dolor y lamentándo:e dice: No 
estuve de parto: No me han quedado ciudadanos, todos 
han sido Ó hechos prisioneros, ó pasados á cuchillo, Ó 
trasladados á otras regiones: viuda, sola y desnuda he 
quedado, como si nunca hubiera tenido bijos, ó como si 
jamas los hubiera criado. Otros aplican esto á Sidón de 
esta manera: Averguénzate, Sidón, no solamente de no 
haber acudido al socorro de Tyro como debias; sino 
tambien de haber dicho, que tú no eras madre de Tyro; 
que tú no habias concebido, ni parido, ni criado Sus 
mancebos ni sus doncellas. En Joseruo Antiguit. Lib. 1%. 
cap. últ. se leen varios documentos de la aversion de- 
clarada, que habia entre la metrópoli y su colonia. 

11 Viendo perdidas las ganancias, que sacaban del 
comercio con Tyro; Ó porque lemerán que Nabucho- 
donosór se eche sobre ellos despues de haberla Con- 
quistado. : ] 

12 Abandonad vuestra ciudad, embarcaos y pasad 8 
otras tierras, y buscad en ellas un asilo. Como con efec- 
to un número de Tyrios pasaron con sus riquezas, y S€ 
anIEGIE0óN en Carthago, y en algunas istas del mar 

ónio. 


CAPITULO XXIHH 63 


m 


¡ Numgquid non vestra heec est, que gloria- 
batur á diebus pristinis in antiquitate sua? du- 
cent eam pedes sui longé ad peregrinandum. 


8  Quis cogitavit hoc super Tyrum quondam 
coronatam, cujus negotiatores principes, insti- 
tores ejus inclyti terre? 

9 Dominus exercituum cogitavit hoc, ut de- 
traheret superbiam omnis gloria, et ad ignomi- 
niam deduceret universos inclytos terre. 

10 Trabsi terram tuam quasi flumen, filia 
maris, non est ciogulum ultra tibi. 

11 Manum suam extendit super mare, con- 
turbavit regna: Dominus mandavit adversús 
Chanaan, ul contereret fortes ejus, 

12 Et dixit: Non adjicies ultra ut glorieris, 
calumniam sustinens virgo filia Sidonis: in Ce- 
thim consurgens trausfreta, ibi quoque non erit 
requies tibi. 

13 Ecce terra Chaldeorum, talis populus 
non fait, Assur fundavit eam: in captivitatem 
traduxerunt robustos ejus, suffoderunt domos 
ejus, posuerunt eam ¡in ruinam. 

14 UÚlulate naves maris, quia devastata est 
fortitudo vestra. 

15 Et erit in die illa: In oblivione eris, d 
Tyre, septuaginta annis, sicut dies regis unius: 
pos! septuaginta autem annos erit Tyro quasi 
canticum meretricis. 

16 Sume citharam, circui civitatem mere- 
trix oblivioni tradita: bené cane, frequenta can- 
ticam, ut memoria tui sit. 

17 Et erit post septuaginta annos: Visitabit 


1 Los que pasaren cerca de las ruinas de vuestra 

Ciudad, 0s dirán: ¿Es esta, Ó Tyrios, aquella vuestra 
ciudad, de que os jactabais por su antigúedad, y que 
Crelais, que duraría eternamente? 


Si O cautivos y forzados por los Babylonios; ó los que 
pn leron escapar de sus armas victoriosas, desterrándo- 
se y huyendo á países muy distantes. 


3 Quien formó y decretó este designio. 
4 Era mirada como la reina del mar. 


DN la gloria, ilustre y opulencia de los soberbios 


6 Prontamente: hija de la mar; así es llamada, por- 
que era una isla: porque no hay ceñidor; porque ya no 
lienes Mar, que te ciña y te defienda, habiéndote unido 
Con el continente. Otros: Tú, hija del mar, y mar tú 
misma, por tus inmensas riquezas, y porque á tí con- 
ATEN de todas partes, serás reducida á un pequeño 
BY saldrás de tu tierra para ser llevada esclava hasta 

abylonia, desnuda y desproveida de todo. 


e Dai estendió su mano contra Tyro, ciudad la 
ee e e del mar, é bizo estremecer todas sus provin- 
Did 10 sus Órdenes contra esta ciudad, fundada y ha- 
do los Chananeos, para que pereciesen y fuesen 
oro E os NS los hombres fuertes que habia en ella. 
iS ejamos dicho, fué colonia de Sidon, y los 
A s descendientes de Sidón, primogénito de Cha- 
an. Genes. x. 15, 19. Josué x1x. 98. Judic. 1. 31. 32, 


8 Tyro, coloni idó 
. ly r0, ia de Sidón: Virgen que vas á ser ultra» 
Jada, á quien no habiéndose nadie acercado, vas á ser 


7 ¿Por ventura no es vuestra * esta, que se 
gloriaba desde los primeros dias en su antigúe- 
dad? la llevarán sus piés? lejos á tierras estra- 
ñas. 

8 ¿Quién pensó 3 esto de Tyro coronada en 
otro tiempo *, cuyos comerciantes eran prínci- 
pes, y sus traficantes los ilustres de la tierra? 

9 El Señor de los ejércitos pensó esto, para 
derribar la soberbia de toda su gloria *, y redu- 
cir á ignominia á todos los ilustres de la tierra. 

10 Sal de tu tierra como un rio *, hija del 
mar, de hoy mas no hay ceñidor para ti. 

11 Su mano estendió sobre el mar”, y tur- 
bó los reinos: el Señor ha dado sus órdenes con- 
tra Chanaan, para destrozar á sus campeones. 

12 Y dijo: No te gloriarás ya mas, cuando 
sufras agravio, ó vírgen, hija de Sidón *: leván- 
tate, y pásate por mar á Cetbím 9, ni aun allí 
tampoco tendrás reposo. 

13 Ved la tierra de los Chaldeos, no hubo 
tal pueblo to, Assúr la fundó: en cautiverio lle- 
varon sus valientes, socavaron sus casas, y de- 
járonla arruinada. 

14 Aullad, naves del mar, porque destruida 
ha sido vuestra fortaleza. 

15 Y acaecerá en aquel dia: Que en olvido 
serás 11, 6 Tyro, setenta años, como los dias de 
un rey **: mas despues de los setenta años será 
Tyro como ramera, que canta **. 

16 Toma la cítara, da vuelta á la ciudad, 
ramera entregada al olvido: canta bien, repite 
la cancion, para que haya memoria de ti. 

17 Y acaecerá despues de los setenta años: 


oprimida y entregada en manos de tus enemigos, y pa- 
decer las mayores violencias. 


9 Alas Otras islas y provincias del Mediterráneo; y 
aun en ellas no hallarán reposo tus moradores, porque 
la mano de Dios está levantada contra ellos. 


10 No hubo tal pueblo; esto es, no hubo pueblo, que 
se pudiese comparar con él en poder, y con todo eso 
fué arruinado. Y si yo he podido echar por tierra mo- 
narquías enteras, mucho mejor podré destruir uva ciu- 
dud. Belo levantó el imperio de los Assyrios sobre la 
vuina del de los Chaldeos. El hebreo se traslada diversa- 
mente: Este pueblo no fué: Assúr le fundó para los que 
habitaban en los desiertos: levantaron fortalezas, fabri- 
caron casas; Genes. x. 11. y con todo eso el Señor lo 
arruinó enteramente. 


11 Quedarás desierta setenta años; desde el primero 
de Nabuchodonosor hasta Cyro, que concedió la libertad 
á los Hebreos y á las otras naciones, que habian sido 
llevadas cautivas á Babylonia. Jerem. xxv. 11. EzECcH. 
xx1x, 12, 15. 


12 Que es el tiempo que suele vivir un rey, á quien 
nada falta para pasarlo con toda comodidad y regalo. 


13 Pasados los setenta años, fal ¡ejemplo de una ra- 
mera, que va cantando por las (calles, y convidando á 
sus amantes, volverá Tyro á su antiguo comercio, y 
llamara á sí comerciantes de todas partes. A esto alude 
la alegoría, que se lee en el versículo siguiente: así se 
verificó, luego que Cyro concedió la libertad á los Tyrios, 
y volvieron á ocupar su ciudad y¿su antiguo esplendor, 
de modo que pudieron resistir á Alejandio siete meses, 
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Dominus Tyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas: et rursum fornicabitur cum universis 
regnis terre super faciem terre. 

18 It erunt negotiationes ejus, et mercedes 
ejus sanctificate Domino: non condentur, ne- 
que reponentur: quia his, qui habitaverint co- 
ram Domino, erit negotiatio ejus, ut manducent 
in saturitatem, el vestiantur usque ad vetusta- 
tem. 


Que visitará el Señor á Tyro, y la volverá * 4 
sus. ganancias: y de nuevo comerciará con todos 
los reinos de la tierra sobre la haz de la tierra. 

18 Y serán sus negociaciones, y sus ganan- 
cias consagradas; al Señor ?: no serán guarda- 
das *, ni alzadas : porque para los que moraren 
delante del Señor, será su negociacion, para que 
coman hasta saciarse, y se vistan hasta la vejez, 


Ñ 


CAPÍTULO XXIV. 


Isaias profetiza la desolación final del universo por sus pecados, pero prometiendo que Bios salvará 
las reliquias de sus escogidos en el dia del juicio, que solo será terrible para los impios. 


1 Ecce Dominus dissipabit terram, et nuda- 
bit eam, et affliget faciem ejus, et disperget ha- 
bitatores ejus. 

2 Et” eritsicut populus, sic sacerdos: et si- 
cul servus, sic dominus ejus: sicut ancilla, sic 
domina ejus: sicut emens, sic ille qui vendit: 
sicut foenerator, sic is qui mutuum accipit: si- 
cut qui repetit, sic qui debet. 

3 Dissipatione dissipabitur terra, et direp- 
tione preedabitur. Domiñus enim locutus est 
verbum hoc. 

4 Luxit, et defluxit terra, et infirmata est: 
defluxit orbis, infirmata est altitudo populi terre. 


5 Et terra infecta est ab habitatoribus suis: 
quia transgressi sunt leges, mutaverunt jus, 
dissipaverunt foedus sempiternum. 


6 Propter hoc maledictio vorabit terram, et 


1 El Hebreo: Y volverá, Tendrá comercio. A este 
sentido se deben reducir las palabras hebreas M3)y zo- 
náh y 0 zún, que en general significan la que hace co- 
mercio, y comerciar, sea esto como fuere; y en el mismo 
sentido usan los Griegos de la palabra Tropun. Este sen- 
Lido confirman los 1xx. que en Jugar del fornicabitur, 
dicen, £0TX! EU-TOPLOD, será emporio. 

2 Esto aunque se verificó cuando enviaron sus 
ofrendas para la reedificacion del templo de Jerusa- 
lem, 1. Esbr. v. 14. 15. et vz. 5. et ZacHar. x1v. 20. 9. 
mira principalmente al tiempo del Evangelio, que el di- 
vino Salvador hizo oir su voz, y ser testigos de sus mi- 
lagros á los Tyrios y á los Sidonios, de los cuales fué 
una señalada primicia la muger Chananea. MATTH. xv. 
21.22. Aquella nacion en los primitivos tiempos de la 
Iglesia abrazó la fé, y se señaló en dar claras muestras 
de su felicidad hácia el Señor, consagrándole sus ganan- 
cias, y empleándolas en fabricarle templos, en alimentar 
sus ministros, y en acudir á los pobres abundantemente 
con todo lo necesario para la vida. Lo que tambien había 
profetizado Davip en el Psalm, xLiv. 13. Véase S. GE- 
BÓNIMO. 

3 MS. 6. No serán condesadas. 

4 Despues de haber anunciado el profeta las ruinas 
particulares de varios pueblos y provincias, anuncia 
aquí la desolacion general, que acaecerá al fin del mun- 


a Osee 1v. 9, 


1 He aquí que el Señor desolará la tierra *, 
y la despojará $, y afligirá el aspecto de ella *, y 
esparcirá sus moradores. 

2 Y como el pueblo, así será el sacerdote”: 
y como el siervo, así su señor : como la sierva, 
así su señora: como el comprador, así el vende- 
dor: como el que da prestado, asi el que recibe: 
como el acreedor, así el deudor. 

3 Desolada quedará enteramente, y en ra- 
piña será saqueada *. . Por cuanto el Señor ha 
pronunciado esta palabra. 

£  Lloró la tierra, y cayó?, y desfalleció: ca- 
yó el orbe, y desfalleció la alteza del pueblo de 
la tierra to. 

5 Y la tierra fué inficionada por sus mora- 
dores: porque traspasaron las leyes 11, mudaron 
el derecho **, rompieron la alianza 13 sempi- 
terna. 

6 Por esto la maldicion devorará la tierra, y 


do. Así lo dice S. Gurónimo sobre este cap. y S. Ambro-: 
sio en el Libro de Elías, y del ayuno cap. 21. con otros 
muchísimos Espositores, que los siguen. 

5 De hombres, de animales, y de todo lo demas que 
la adorna. 

6 Con el diluvio de fuego, que abrasará su superíi- 
cie. Y esparcirá, rompiendo todos los lazos que hacen 
vivir á los hombres en sociedad. 

7 Todos serán envueltos en las mismas calamidades, 
sin distincion de estado, de sexo, ó de condicion. 

g En este versículo y el siguiente hay varias y meta- 
fóricas espresiones, que manifiestan la total ruina que 
padecerá el universo. ] 

9 Caerán* las ciudades, casas, palacios y fábricas 
suntuosas. 

10 Los príncipes, grandes y poderosos del mundo. 

14 Ferrar. Pasáron fuero; baldáron firmamento 
perpetuo. Porque los habitadores la han contaminado 
con todo género de pecados y abominaciones. Así tras- 
ladan los 1xx, Y esta es la causa de la ruina universal 
del mundo. 

42 Subslituyendo las injusticias y maldades á lo que 
era justo y derecho; esto es, á la ley de Dios y sus pre- 
ceptos. í 

13 Que debia durar, y ellos debian guardar perpé- 
tuamente. 


5 CAPITULO XXIV. 65 


peccabunt hahbitatores ejus: ideóque insanient 
cultores ejus, el relinquentur homines pauci. 


7 Luxit vindemia, infirmata est vitis, inge- 
mueruut omnes qui letabantur corde. 

8 Cessavit gaudium tympanorum, quievit 
sonitus letantium, conticult dulcedo citharz. 


9 Cum cantico non bibent vinum: amara 
erit potio bibentibus illam. 

10 Attrita est civitas vanitatis, clausa est 
omnis domus nullo introeunte. 

11 Clamor erit super vino in plateis: deserta 
est omnis leelitia: translatum est gaudium terre. 


12 Relicta est in urbe solitudo, et calami- 
tas opprimet portas. 

13 Quia hec erunt in medio terre, in me- 
dio populorum: quomodó si pauce olive, que 
remansertat, exculiantur ex Olea: et racemi, 
cum fuerit finita vindemia. 


14 Hi levabunt vocem suam, atque lauda- 
bunt: cúm glorificatus fuerit Dominus, hinnient 
de mori. 

15 Propter hoc in doctrinis glorificate _Do- 
minum: in insulis maris nomen Domini Dei 
Israél. 

16 Afinibus terre laudes audivimus, gloriam 
Justi. Et dixi: Secretum meum mibi, secretum 
meum mibi, ve mibi: prevaricantes preevari- 


1 La coyuntiva et, y, está puesta por la causal guia; 
y «sí lo Lrasladan 1-s Lxx El H-breo: Por esto el levan- 
tamiento del juramento de esta alianza devoró la tierra, 
y fueron usolados sus moradores. 

2 Entregándose á Lodo género de vicios, ó andarán 
desesperados, y como frenelicos en vista de las calami- 
dades que lloverán sobre ellos, y de que no podrán sal- 
varse. El Hebreo: Por tanto secáronse los moradores de 
la tierra, y quedará varon poco. Otro=: Y quedarán muy 
. Pocos que se bren de esta locura y frenesi, y serán po- 
Cos los que guarden fiel y exactamente la ley santa del 
Señor. 

3 Secándose y fallándole las uvas, de modo que 
el tiempo de la ven iimia, que antes era de mucha 
fiesta y regocijo, se convertira todo eu ilanto y en la- 
mentos. 

4 Como suele hacerse en los banquetes y festines. 

3 Ferraz. De veguedad. La cuudad de la vanidad ó 
de la mentira, que es todo el mundo, purque en él 
lodo es vanidad: Eccl. 1. Así Como por ei contrario, 
la ciudad de la verdad es el cielo. S. Aueust. Lib, 
ed Dei in initio Alguuos aplican esto á Jerusa- 

6 Vocearán y porfiarán entre sí los compradores del 
Vino, sobre quién ba de ser e! primero que lo compre. 
¡Tanta s+rá su escasez y carestia! 

7 MS. 6. Toda alegríaes yerma; trasmudado es el gozo 
de la tierra, por falla y carestía del vino, v. 7, que pedi- 
TáB pura recobrarse, y no to hallarán. 

8 No habrá quien concurra á ellas como antes su- 
cedía, porque las ciudades quedarán asolarlas. Y este 
es tambieu el sentido del Hebreo: Y con asolamiento fué 
herida la Puerta; esto es, cesaron los públicos con- 


O los tribunales, y los mercados qne se tenian en | 
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pecarán 1 los moradores de ella: y por esto da- 
rán en locuras * los que moran en ella, y que- 
darán pocos hombres. 

7 Lloró la vendimia, enfermó la vid 3, gi- 
mieron todos los que se alegraban de corazon. 

S  Cesó el guzo de los panderos, se acabó la 
algazara de gente alegre, calló la melodía de 
la citara. 

9 No heberán vivo con cantares * : amarga 
será la bebida á los que la bebieren. 

10 Molida está la ciudad de la vanidad $, 
cerrada está toda casa, sin que nadie entre. 

11 Clamarán en las plazas por causa del 
vino *: toda alegría quedó desierta: desterrado 
fué todo el gozo de la tierra ?. 

12 La ciudad quedó hecha ua páramo, y la 
calamidad oprimira sus puertas $, 

13 Porque estas cosas seran en medio de la 
tierra *, en medio de los pueblos : comu si al= 
gunas pocas aceitunas, que quedaron, se sacu- 
dieren de la oliva: y algunos rebuscos, des- 
pues de acabada la vendimia. 

14 Estos levantarán su voz 1, y darán ala- 
banza : cuando fuere el Señor glorificado, alza- 
rán la gritería desde el mar. 

15 Por tanto glorificad 1! al Señor con doc- 
trinas *?: en las islas del mar el nombre del 
Señor Dios de Israel. 

16 Desde los términos de la tierra oimos ala- 
banzas 1, la gloria del justo 1*. Y dije: Mi secreto 
para mi, mi secreto para mí 1, ¡ay de mi! pre- 


9 En toda la tierra, y en todos los pueblos de ella, 
porque á todos alcauzarán estas Co lamidades y d» sas» 
Tres; en tanto grado, que serán tan pocos los que q :e- 
den, como son pocas las acejlunas, que quedas en Una 
oliva despues de haberlas recogido; ó los rebuscos en 
una viña, d spues de hab-rla vendimiado. Lo cual es 


- figura «de los pocos que permanecerán fieles á Dios al 


lin del mundo, y particularmente eu tiempo del Ante- 
eristo. 

10 Estos pocos, despues de ser vencido y postrado 
al Antecristo, levantarán su voz para alabar al Señor, y 
le glorificarán y entonaran alegres bimnos desde el mar 
tempestuoso de este mundo, viendo ya cercano el puer- 
to en que van á entrar para reposar elernamente. A la 
letra: Y relincharán como generosus caballos; esto es, 
darán gritos de alegría. 

11. Esta es una exhortación á los varones anostólicos 
y doctos en la ciencia de los santos, para que den g!o- 
ria 4 Dios instruyendo a jos pueblos. recorri ndo los 
mares, y pasando á provincias distanles para anunciar- 
les el Evangelio y el muicio final, cuya doctrina predicó 
Jesucristo, y luego sus Apóstoles. 

12 El Hebreo: DMN), en los valles en los fuegos; ó 
mas literalmente en urór, aludiendo al wrim y thiumim, 
que S, Gerónimo trasladó doctrina y verdad, 

13 £l profeta muestra su escesivo gozo, pareciéndo- 
le owr las ve ces de tos que en las estremidades del mun- 
do se habian de convertir á la fe de Jesucristo, y ento- 
nar sus alabanzas. 

14 Y cantar la gloria del Justo por escelencia, que es 
Jesucristo, Salvador y Juez de todos los hombres. 

13 Considerando el profeta las alabanzas que aca- 
baba de oir, y la gloria con que serán coronadus los 
justos el dia del juicio, y al mismo tiempo la grave- 
dad de las terribles penas á que serán condenados 


9 
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cati sunt, et prevaricatione transgressorum 
prevaricati sunt. 

17 Formido, et fovea, et laqueus super te, 
quí babitator es Lerre. 

18 El erit: Qui fugerit a voce formidinis 2, 
cadel in foveam : el qui se explicaverit de fo- 
vea, tenebilur laqueo: quia cataracie de ex- 
celsis apertee sunt, el concutientur fundamenta 
terra. 


19 Confractione confringetur terra, contri- 


tione conterelur terra, commotione commove- 
bitur terra. 

20 Agitatione agitabibur terra sicut ebrius, 
et auferetur quasi tabernaculum unius noclis: 
el gravabit eam iniquitas sua, et corruel, el 
non adjiciet ut resurgal. ; 

91 Et erit: lo die illa visitabit Dominus su- 
per militiam coeli ¡a excelso: et super reges 
terre, quí sunt super terram. 


22 Et congregabuntur in congregatione 
unius fascis in lacum, et claudentur Ibi in car- 
cere: et post multos dies visitabuntur. 

23 Et? erubescet luna, et confundetur sol, 
cum regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et 1 Jerusalem, et jo conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


los impíos, queda como absorto y fuera de sí con- 
templando, que aun entre aquellos mismos que ha- 
brán conocido y adorado al Señor, será muy escaso 
el número de los que se Salvarán, y esclamando en 
tono palético, dice asi ¡Ah! que no puedo decir todo 
lo que veo, y por eso tengo que guardarlo en secreto 
dentro de mi pecho: la lengua se me queda pegada á 
las fauces, el dolor me anuda en la garganta las pala- 
bras. ¡Ay de mí! ¡y qué terribles son los males que se 
me ponen á la vist.! Los pecadores han quebrantado la 
ley de Dios, y con tanta protervia, que no puedo decir 
cuán acerbos son los castigos, que están reservados para 
ellos. S. GERÓNIMO. 


1 MS5.6. Fallecientes fallecieron, é fallecieron con fa- 
llimiento de traspasadores. 


2 Se hace aquí alusion á tres diversas maneras de 
cazar que todos saben, y con las que se da á entender 
que los pecadores no podrán escapar de to.Jos estos gra- 
visimos males y calumidades, pues aun cuando se li- 
bren de uno, darán en olro. 


3 Así como las compuertas, que ponemos nosotros 
acá aba o para detever las aguas, y que abiertas Ó le- 
vantados les dan paso libre pura que ellas corrau sia 
embarazo y con grande impetu. En esto se da áen- 
tender la inuundacion de males que vendrá sobre la tie- 
rra, así como en tiempo de Noé, abiertas las compuer- 
tas Ó cataratas del cielo, cayó un diluvio de agua que la 
anegó toda. 


4 MS. 6. Engrameada será la tierra del engramea- 
miento. Frannida será la tierra con frannimiento, Vo- 
do esto e-pliva la grande conmoción y alteracion que 
habrá en la tierra, la cual padecerá violentos terremo- 
tos, se abrirá por diversas partes, y se vera una borri- 
ble confusion y desesperacion de todas las cosas. 


5 No-en cuanto á la substancia, sino en cuanto 
á la figura y estado, y en cuanto á sus moradores. 
Pueden tambien entenderse las cosas de la tierra, y 
que se crian en ella: los hombres, los pueblos en 


varicadores han prevaricado, y han prevaricad0 
con prevaricación de protervos !. 

17 Para tí, que eres morador de la tierra 
está el espanto 2, y el hoyo, y el lazo. 

18 Y acaecera: Que el que huyere de la voz 
del espanto, caerá en el hoyo: y el que escapare 
del hoyo, será preso en el lazo: porque las com- 
puertas de los cielos fueron abiertas 9, y serán 
sacudidos los cimientos de la tierra, 

19 Totalmente será quebrantada la tierra, 
desmenuzada enteramente * será la tierra, 
conmovida sobremanera será la tierra. 

20 Será agitada muy mucho la tierra como 
un embriagado, y será quitada * como tienda de 
una noche: y la agobiará su maldad *, y caerá, 
y no volverá á levantarse. 

21 Y sucederá: Que en aquel dia ? visitará 
el Señor sobre la milicia del cielo en lo alto: y 
sobre los reyes de la tierra, que están sobre la 
tierra. 

22 Y serán recogidos y atados en un solo haz 
para el lago, y serán allí encerrados en cárcel: 
y aun despues de muchos dias serán visitados. 

23 Y se pondrá roja la luva $, y se confun- 
dirá el sol, cuando reinare el Señor de los ejér- 
citos * en el monte de Sion, y en Jerusalem, y 
fuere glorificado delante de sus ancianos. 


, 


donde vivian, su sociedad, sus estados, su comercio, 
su modo de vivir, etc., lodo se acabará y será arreba- 
tado. Y á semejanza de una lienda militar que se arma 
para pasar una noche, y despues por la mañana se re- 
coge para ir continuando i»s  archas; del misio modo 
todas lss cosas de la tierra perecerán y fenecerán des- 
pues de pasada la noche de esie mundo; y del mismo 
modo pasarán todas las cosas de los mundanos y 
carnales, sus delicias, pasaliempos, grandezas, teso- 
ros, y ellos mismo+; despues de haber disfrutado todo 
esto, el brevísimo espacio de tiempo que dura esta 
vida. 
6 Fezrz. Y engravecerseha sobre ella su rebello. 


7 En el dia del juicio, visitará el Señor, esto €s, 
castigará y juzgará publica y solemnemente 4 la vis: 
ta de todu el mundo á los ángeles rebeldes; L. Co: 
rinth. v1.3 y asimismo á los reyes y potentados de 
la tierra, y recogiendo comoeu un haz lLostos los Té: 
probos, ángeles y hombres, los arrojará y precipi- 
tará en el lago del infierno; y allí serán visitados, 
esto es, alormentados y castigados, y aun despues 
de muchos siglos sus prnhas no cesarán, porque 
aquella terrib'e visita del S hor nunca tendrá fin Y 
ast la Iglesia condenó el error de Orígenes, que por 
la mala inteligencia de este verso se persuadió que 
tendrían fin tas penas de los condenados, contra lu que 
indica esta visita punitiva en este lexto, y espresa- 
me se enseña en otros muchos sobre la eternidad de 
ellas. 


8 De color de sangre. JozL 11. 31. Y el sol se con* 
fundirá, se obscurecerá, como avergonzado de haber 
comunicado su luz á unos hombres ingratos. S Geronl- 
mo, aunque d:ce que en otros lugares de la santa Es- 
critura, por milicia del cielo se entienden los estrellas; 
con toto eso abraza la esplicacion dada en la nota pró- 
xima antecedente FeRR: Y arrepudiarseha la luna, Y 
arregistrarseha el sol. 


9 Cuando se sentare en su trono real para juzga! 


a Jerem. xvi. 44.—b Matth, xx1v. 29. Joel» 11. 31. Actor. 11. 20. 
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CAPITULO XXV 


Cántico de accion de gracias al Señor por sus beneficios y obras maravillosas á favor de su pueblo. 
Ruina de sus enemigos endurecidos y contumaces. 


1 Domine Deus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mirabi- 
lia, cogitationes antiquas fideles, amen. 

2 Quia posuisti civitatem in tamulum, ur- 
bem forte in ruinam, domum alievorum: ut 
non sit civitas, et in sempiternum non editi- 
celur. $ 

3 Super hoc laudabit te populus fortis, civi- 
tas gentium robustarum timebit te. 

4 Quia factus es fortitudo pauperi, fortitu- 


do egeno in tribulalione sua : spes á turbine, 


umbraculum ab «estu. Spiritus enim robusto- 
rum quasi turbo impellens parietem. 


5 Sicut «estus in siti, tamultum alienorum 
humiliabis: et cuasi calore sub nube torrente, 
propaginem fortium marcescere facies, 


6 Et faciet Dominus exercituum omnibus 
populis in monte hoc coovivium pinguiam, 
convivium vindemiz, pinguium medullatorum, 
vindemiz defecate, 


Et preecipitabit in monte ¡sto faciem vin - 


al mundo en el valle de Josaphat, cuando tomare ente- 
ra y perfecta posesion de su reivo en el monte de 
Sion, en la celestial Jerusalem. en donde eternamente 
le darán gloria, y cantarán sos alabanzas los Patriarcas, 
los Apóstoles, y todo el numeroso coro de sus escogí- 
dos y bienaventurados. Véase lo que se dice en san 
MarH. xxiv. 99, 

1 El profeta en nombre de los escogidos alaba al 
Señor, por haher hecho resplandecer su justicia en 
el abatimiento y castigo de los impios; y su misericor- 
dia en la libertad y felicidad de que gozarán los mismos 
escogidos, 

2 Tus consejos y designios eternos, y fieles, esto 
es, que no podran dejarse de cumplir, y que miran 
la eondenacion de los impíos, y á la gloria y feli- 
cidad de los escogidos. Ya dejamos dicho en varios lu- 
$ares, que el pretérito se poue por el futuro en es- 
a profético, y asi se debe entender aqui. Amen, así 


5 Oenun monton de piedras el mundo todo. La 
morada de los estraños, de los pecadores, que se ban 
estrañado y enagenado de Dios por sus maldades: así 
lo trastadan los LXx. Algunos esplican ledo eslo de 
ubylonia; y esta puede representar la ruina del impe- 
río de la ido:atría, y de Roma pagana. 

+ Delos santos y escogidos que triunfaron del mun- 
do, del demonio y de la carne 
A La Iglesia Le lem-ra, y respetará como un hijo 
Pr ad Se ve que despues de la ruina de Seuna- 
Pl os pueblos enviaron ofrendas á Jerusa- 
Baby - “Pati, XXX. 23, Despues de la ruina de los 

ylonios favorecieron á los Judíos Cyro, Darío y 


1 Señor, tú eres mi Dios *, te ensalzaré, y 
alabaré tu nombre : porque hiciste maravillas, 
pensamientos antiguos fieles 2, amen. : 

2 Porque has convertido la cuudad en tú- 
mulo ?, la ciudad fuerte en ruina, la casa de 
los estraños : para que no sea ciudad, y nunca 
más sea reedificada. 

3 Por esto te alabará el pueblo fuerte *, te 
temerá la ciudad de las naciones robustas *. 

4 Porque has sido fortaleza al pobre, forta- 
leza al menesteroso en su afliccion: esperanza 
contra el torbellino $, sombra contra el bochor- 
no 7. Pues el espíritu * de los fuertes es como 
torbellino, que impele una pared. 

5  Abatirás el orgullo tumultuoso de los es- 
traños, como el bochorno en sequía *: y como 
con calor abrasador debajo de una nube, harás 
marchita la descendencia de los fuertes. 

6  YelSeñor de los ejércitos hará á todos los 
pueblos en este monte *” convite de manjares 
mantecosos *1, convite de vendimia 1?, de manja- 
res mantecosos con tuétanos, de vinosin heces. 

7 Y en este monte romperá el lazo ** atado 


Artajerjes. Y sobre todo reconoció á Jesucristo el pa- 
ganismo, y Roma hecha cristiana. 

6 Esperanza y refugio contra la tempestad de la 
persecucion y opresion. 

7 Contra el fuego de la tentacion. 

8 La violencia de los espíritus fuertes, la fuerza de 
los poderosos, semejante a un torbellino, que se de- 
ja caer impetuosamente sobre una pared, y la hace es- 
lremecer toda, ó la desploma; sería capaz de tras= 
tornyr la virtud más sólida, si Dios nos asistiera con 
su gracia. 

9 Asi como en un lugar donde no se encuentra 
agua, el bochorno y la sed +hate á un hombre: del 
mismo modo abatirás tú el orgullo y arrogancia de es- 
tos impíos; y abrasarás su descendencia con un ardor 
semejante al que arroja una nube inflamada y encendi- 
da de los rayos del sol. 

10 En la Iglesia, ó en el monte de Sion, que es fi- 
gura del cielo. 

11 Convite deliciosisimo y abundantísimo, en que 
se sirven aves y ,nimales Cehados para este efecto, y 
vivos los mas purificados, suaves y deliciosos. En lo 
que parece aludirse á los convite: que se celebraran en 
tiempo de vendimi», y se representa el que tiene el Se- 
ñor aparejado en el cielo para sus escogidos, de que se 
hace mencion en el Evangelio Véase S. MATARO xxM Y, 
y Apocal xix. 7. Y en todos estos se alude muy parti- 
cularmente al convite del adorable y augusto sacra-. 
mento de la ¿£ucaristía, en donde los fieles cometr el 
pan de los ángeles EAN 

12 Quiere decir, de ping. 

15 La palabra latina faciem sobra en nuestro es- 
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culi colligati super omnes populos, et telam 
quam orditus est super omnes nationes. 

8 Precipitabit mortem +a sempiternom: et * 
auferel Dominus Deus lacrymam ab owmni facie, 
et opprobrium popul: sui auferet de universa 
terra : quia Dominus locutus est. 

9 Et dicetin die illa: Ecce Deus noster iste, 
expectavimus eum, et salvabil nos: iste Domi- 
hus, sustinuimus eum, exultabimus, el letabi- 
mur in salutar: ejus. ; 


10 Quia requiescet manus Domini in monte 
isto: et triturabilur Moab sub eo, sicuti terun- 
tur palez in plaustro. 

11 Etextendet manus suas sub eb, sicut 
exteadil natans ad natandum: el humiliabit 
gloriam ejus cum allisione manuum ejus. 

12 El munimenta sublimium murorum tuo- 
rum concident, et humiliabuntar, el detrahen- 
tar in terram usque ad pulverem. 


CAPITULO 


sobre todos los pueblos, y la tela que urdió so- 
bre todas las naciones. 

8 Despeñará á la muerte para siempre: y 
enjugará 1 el Señor Dios las lagrimas de tudos 
los semblantes. y quitará el oprobio de su pue- 
blo de toda la tierra : porque el Señor lo dijo ?, 

9 Y dirá en aquel dia ?: Mira que este es 
nuestro Dios *, le hemos aguardado, y nos sal- 
vará: este es el Señor, lo hemos aguardado, 
Dos regocijaremos, y nos alegraremos en su 
Salvador. 

10 Porque reposará * la mano del Señor en 
este monte : y será trillado Moab * debajo de €l, 
asi como las pajas se trillan debajo de uu carro. 

11 Y estenderá” sus manos debajo de él, co- 
mo las estiende el nadador para nadar: y abatirá 
su gloria con quebranto de las manos de él. 

12 Y las defensas * de sus altos Muros cae - 
rán, y ellos serán abatidos, y derribados en 
tierra hasta el polvo. 


XXVI. 


Cántico de gracias por la exaltacion de los justos, y humillación de los réprobos, De la resureccion 
de los muertos. 


1 Tn die illa cantabitur canticam istud in 
terra Juda: 

Urbs fortitudinis nostres Sion salvator, pone- 
tur in ea murus et antemurale, 


tilo de hablar, porque es hebraismo muy frecuente 
como á flacie regis, por á reg, 4 facie arcús, por ab 
arca, á facie gladii, por “4 gladío. Algunas veces no 
la hemos onitids en la traduecion, porque nu que- 
daba obscura, pero cuando queda no es mal he:ho 
el omitirla, -omo la Ovite el célebre Martini. Rom- 
perá los lazos con que aió á todos los homor-s el pe- 
cado de los p imeros padres, y la tela que urdió el 
S-ñor sobre todos ellos en pena de la culpa orixinal. 
Por tela se puede tambien entender red, como la que 
estienden los caz.dores sobre las Cebadas para Ca- 
zar codornices. En ele lazo y red se representa el 
pecado original, el actual, y los efectos del “uno y 
del otro, la muerte, las miserias de la vida, la ce- 
guedad, la ignorancia, elc., toto Jo cual no tendrá 
Jugar en la patria de la verdadera felicidad, porque 
Dios romperá para siempre todos estos lazns y Lra- 
mas en favor de los bienzventurados El Hebreo: Y 
sorberá, destruirá, en este monte la faz de la cobertura, 
cobijada, estendida sobre todos los pueblos. 

4 Enjugará las lágrimas. Véase el Apocal. vu. 17. 
et xx! 4. 

2 Y su pal:bra no puede falar. 

3 El pueblo, ó iglesia de su: escogidos. 

4 Quenos ha sslvado: porque en el hemos creido 
y esprrado; porque hemos pateciido, esperando con pa- 
ciencia y resiguacion el Cumplimiento de sus p-ome- 
sas. 

5 Porque hará que de asiento y eternamente go- 
cemos de: las delicias inesplicables que nos tiene pre- 


2  Apocal. vu. 17. et xxr. 4. 


1 En aquel dia será cantado este cántico 
en tierra de Judá: 

Sion *? es la ciudad de nuestra fortaleza, el 
Salvador será puesto en ella por muro y por 
baluarte. 


paradas en la celestial Sion. 

8 El pueblo de los impíos será trillado; deshecho, 
despedazado , atormentado con penas eternas, sin 
poderse revolver contra la mano omnipotente de 
squel que así los aflige. Los Moabitas fueron siempre 
ene nigos declarados del pueblo de Dios, y unos viles 
escluvos del ídolo Beelphegór Aquí se hace aluston á 
lo que hizo con el Os David, despues de haberlos vean- 
cido y derrotado, n. Reg vi. 2. 6l Hebreo: Como se 
pisa la paja en el muladar. 

7 Esteuderá Moab su manos para librarse de estos 
males, como el que nada pora escapar de algun peli- 
gro; pero serán inúliles, todos sus gsfuerzos, y nu po- 
dran buir de la ira verigadora del señor, que abalirá 
toda su gloria; y les rompera los brazos, esto es, les 
quitará todos los medios para que puedan escapar de 
los eternos tormentos que padecerán 

8 MS.6 E. los guarnimientos. Como si dijera: Ó 
Moab, ó réprobos el Señor en et día del juicio Uras- 
tornara y reduciráá menudo polvo todu aquello, en que 
ahora poneis veestra mayor conlianza. 

9 Sion significa confesion y ulalanza. S Cirio 10 
apliciá la Igiesia militante S Gerónimo 4 la triunfan- 
te Ciudad de nuestra fortaleza, vuestra ciudad fue r- 
te, á quien ninzun+ fuerza podrá entrar a ofender, 
porque su defeu a y parapeto es: | Salvador ElH bro: 
Salud pondrá por muro y por antemuro, El sevtido es el 
mismo A Moab, figura del infierno, opone á Sion, que 
lo es del cielo 
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2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 

3  Velus error abiit: servabis pacem: pa-= 
cem, quia in te speravimus. 


4 Sperastis in Domino in seculis «eternis, 
in Domino Deo forti in perpetuum. 

5 Quia incurvabit habitantes in excelso, 
civitatem sublimem humiliabit. 

Humiliabit eam usque ad terram, detrahet 
eam usque ad pulveremn. 

6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, 
gressus egenorum. 

7 Semila justi recla est, rectus callis justi 
ad ambulandum. 

8 Etin semita judiciorum tuorum Domine 
sustinuimus te: nomeo tuum, el memoriale 
tuum jo disiderio avima. 

Auima mea desideravit te in nocte : sed 
et spirita meo in precordiis meis de mané vi- 
gilabo ad te, 

Cúm feceris judicia tua in terra, justitiam 
discent habitatores orbis. 

10 Misereamur impro, el non discet justi- 
tiam : in terra sauctorum ¡niqua gessit, el non 
videbit gloriam Dowmini. 

11 Domine exaltetur manus tua, el non vi- 
deant: videant, et confundantur zelantes popu- 


1 Palabras del Salvador á los santos ángeles. 

2 Un pueblo, que guarda ta justicia, como lrasla= 
dan los 1xx, que ha guardado fielmente mis manda- 
mientos. 


3 Palabras de los justos, que entran en la posesion 
de la bienaventuran.a. Ya se ha disipado, dicen, el an- 
tiguo esror con que el mundo eng ñado nos tenia por 
locos. O tambien: Ya estamos libres de los cammo> á 
que estabsmos espuestos por el antiguo error de nues- 
tros primeros padres: abora ya, Señor, por tu m.seri- 
cordia bemos tiegado á la abundanci : y pusesion de to- 


dos los bienes, que no dejaras de comunicarnos elerna- 
Mente, 


.4 Los santos ánge'es dicen á los justos: Vosotros pu- 
sisteis en el Señor toda vuestra confianza, de que os 
arta dichosos por toda la eternidad; en aquel señor 
fuerte y porerosa, que puede hacer, y de hecho 


hs eternamente bienaventurados a los que en él es- 
ran 


3 Y dan la razon y prueba del supremo poer del 
Señor, diciendo, que abatirá el orgullo y soberbia 
de 10s poderosos, y reducira en polvo la ciudad de 
los Soberbius, el mundo, en tanto grado, que ta ho- 
llará- y tendrán deb. jo de 
Slervos de Dios, pobres y 
el mundo no hacia el menor 
Jéves, y la condenarán 


los pies aquellus humildes 
despreciados, de qui: nes 
aprecio. Estos +eran sus 


6 Ella conduce derechamente sin 
POr á la bienaventuranza. Y la razon 
g£undo miembro 
Derechamente NiVE, 
lú s ras 
derecnam 
1v, 14, 


tropiezo ni er- 
se da en el se- 
en donde se lee segun el Hebreo: 
larás el sendero del justo; pwque 
€: que lo encamities, para que Voya y siZa 
gnle y sio tropiezo. Véanse los Proverbios 


"a otros sin L rrer ni spartarnos de la s- nda 
huestés ros mandamientos, pu-imos en vos todas 
Socor S ESPeranzoS, ve que uu “1Us fa:tará vuestro 

FO, que aguardamos con Paciencia, sufrieudo 
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2 Abrid las puertas 1, y entre la nacion 
justa, que guarda la verdad ?. : 

3 Se desvanecio el antiguo error 3: nos 
conservarás la paz : la paz, porque en tí hemos 
esperado. 

4  Esperasteis en el Señor * por siglos eter- 
nos, en el Señor Dios fuerte para siempre. 

5 Porque encorvara * á los que moran en 
alto, abatira á la ciudad altiva, 

La abalira hasta la tierra, la derribará hasta 
el polvo. 

6 La pisará el pié, los piés del pobre, los 
pasos de los menesterosos. 

7 La senda del justo es derecha *, derecha 
la vereda por donde el justo camina. 

8 Y en la senda de tus juicios 7, Señor, te 
hemos aguardado : tu nombre, y la memoria de 
tí son el deseo del alma $. l 

9 Mi alma te deseó en la noche *; y con mi 
espiritu en mís entrañas madrugaré a lí 1e. 


Cuando hicieres tus juicios en la tierra 1 
aprenderán justicia los moradores del mundo. 

10 Apiadémonos del impío *?, y no apren- 
derá justicia: en la tierra de los santos hizo 
maldades, y no verá la gloria del Señor. 

11 Señor, sea tu mano levantada 1%, y no 
"vean: vean, y sean confundidos los que envi- 


todas las adversidades de los mundanos: nuestras 
ansias y nuestros ardientes deseos Ltudos se encami- 
nan á que vuestro santo nombre sea siempre conoci- 
do y adorado de todos los hombres. 


8 Aqui concluye el cántico de los santos. 


9 Encendido el cora:on del profeta al oir estas 
voces de los bienaventurados, prorrumpe en estas 
afecluosas espresjones, Con que manifiesta el gran- 
de deseo que leuia de unirse con D:0s, y de no per- 
derle jamás de vista, para adorarle sin cesar de dia y 
de noche. 


10 Mientras mi espírilu esté en mis entrañas, esto 
es, mientras yo viva, siempre lengo de madrugar á 
hacerte Oracion, y contempl r tus obras, Los grandezas 
y per fecciones. La Ferrar. mientras mi espíritu entre 
mi, te amañanearé. 


11 Castizando á los impíos, entonces escarmenta- 
rán, y se Volverán a vos, porque se necesita Una Mano 
fuer e para reducir Os : 

12 MS 6. Empiademos al malo El Hebreo: Hágase 
gracia al impío; como si dijera: “eo, Señor, que el 
Castigo €s ne esarío, porque sise trata con pirdad 
á los impios, cada día emp oran mas con la indul- 
gencia y disimulo. Aun viviendo en medio de tos 
justos en duude ven tantes ejemplos buen»s que po- 
d.r imitar; y aun hallándose en meslio de vuestra 
Iglesia, en dende dieven tantos medios para conse- 
guir+asetud; de nada de esto Se aprovech-n, ames 
siguen lenazmen'e en su vida depravada, añadiendo 
madades á mald.des; y pur estu quedarán escluidos 
de v-1os eu da gloria. ' 

13 Señor, levantad vuestra m:no, y descargadla 
sobre estos impios, y no vean viestra gloría; pero no, 
véanla de tejos y como por sombra, y queden confua- 
didos, avergonzados y levos de envidia al ver la dicho- 
Sa sue. te que C«be á vuestro pueblo Populi es genitivo 
del siugul.»r, y no nominativo del plural, como se ve 
por el texto hebreo. : 
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li: et ignis hostes tuos devoret. 


12 Domine dabis pacem nobis: omnia enim 
opera nostra operatus es nobis. 


13 Domine Deus noster, possederunt nos do- 
mini absque te, tantum in te recordemur nomi- 
nis tui. 

14 Morientes non vivant, gigantes non re- 
surgant: propterea visitasti et contrivisti eos, 
et perdidisti Oomnem memeriam eorum. 

15  ladulsisti genti Domine, indulsisti genti: 
numquid glorificatus es? elongasti omnes termi- 
OS Lerre. ; 

16 Domine in angustia requisierunt te, in 
tribulatione murmuris doctrina tua eis. 


17 Sicut que concipit, cúm appropinqua- 
veritad partum, dolens clamat in doloribas suis: 
sic facti sumus A facie tua Domine. 

18 Concepimus, el quasi parturivimus, el 
peperimus spiritua: salutes non fecimus in ter- 
ra, ideó non cecideruat habitatores terra. 


19 Viventmortui tui, interfecti mei resur- 


4 Fuego eterno: Todo esto es una profecía del pa- 
radero que tendrán los impíos: Ó se ha de mirar como 
“una religiosa aprobacion, de que se camplan los jui- 
cios de Dios sobre los pecaduces obstinado=; pero de 
ningun modo, como una imprecacion ó maldicion, que 
que les desea. 


2 Y con ella nos darás la felicidad eterna, como pre- 
mio de las huenas obras, que has obrado en nosotros; 
porque tú eres el autor de todas el as: el que nos das 
el poder y querer hacerlas: el que nos pre+ienes con Lu 
gracia, para que las hagamos, y que te sean agradables 
y meritorias. S. Grróximo este versículo de esia mañe- 
ra; Por cuanto se'trcerca la consumacion del mundo, y se 
ha verificado efectivamente todo lo que anunciaste por tus 
profetas, y has cumplido colmadamente lo que prometiste; 
danos aquella paz, que escede todo sentimiento. La pala- 
bra hebrea ¡WyR, manghaséh, siguitica obra, accion, 
Suceso. 


3 Isaías, hablando del estada presente de su nacion, 
dice: Señor Dios nuestro, naciones es:rañas nos han d- 
minado y dominan continuamente, porque olvidando- 
¿nos de vos, que solo debeis ser muestro lios y uues- 
tro S ñor, hemos seguido la vanidad de sus idolos y 
de sús errores: libradnos en adelante de semejante Ce- 
guedad é ingratitud, y no permitais que adorem +s Olro 
Dios que á vos, ni invoquemos otro nombre que el 
vuestro. ; 


4 El Hebreo 72 decha, en tí, se toma muchas veces 
por révimen de genitivo, y es lo mismo que de tí. Este 
genitivo, y el otro, de tu nombre, forman un pleonasmo; 
cualquiera de los dos bastaba. 


5 Esas fieras naciones, esos tiranos soberbios que 
nos han d: min.do, no vuelvan á subyugar á vuestro 
pueblo; pues por eso habeis hecho alarde de vuestra ira 
contra ellos, y los haheis esterminado hasta borrar del 
mundo su memoria. Otros: Los muertos, los ídolos aba- 
tidos no vivan en el concenio de los pueblos. En vez de 
gigantes, ponen los LXX. +2rg0?, los médicos, como en 
otrus lugares. 


6 Vos, Dios mio, perltonasteis á este pueblo, os 
mostrasteis favorable á él, dilatasteis y estendisteis 
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dian á tu pueblo: y fuego devore á tus enemi- 
os”. 

ñ 12 Señor, nos darás la paz á nosotros ?: por- 

que todas nuestras obras has obrado en noso- 

tros. 

13 Señor Dios nuestro, fuera de tí hemos te- 
nido amos?, que nos han dominado, acordémo- 
nos de tí solo *, y de tu nombre. 

14 Los que murieron no vivan *, los gigan- 
tes no resuciten: por eso los visitaste y quebran- 
taste, y borraste toda la memoria de ellos. 

15 Perdonaste al pueblo €, Señor, perdonas- 
te al pueblo: ¿acaso has sido glorificado? dila- 
taste todos los términos de la tierra. 

16 Señor en la angustia te buscaron ”, en la 
tribulación de su murmullo instruccion Luya pa- 
ra ellos. 

17 Como la que concibe, cuando se acerca 
el parto, dolorida da gritos en sus dolores: así 
hemos sido delante de tí, Señor. 

18 Coucebimos, y como que estuvimos con 
dolores de parto, y parimos espíritu $: saludes * 
no hicimos en la tierra, por eso no cayeron los 
moradores de la tierra. 

19 Vivirán tus muertos **, mis muertos resu- 


los términos que le disteis. ¿Mas por eso se os ha mos- 
trado reconocido, dándoos gloria y alabanza? No por 
cierto, antes por el contrario, cuanto mas favorecido 
dió siempre muestras de mayor ingratitud. Deuteron, 
XXxu1. 153. 


7 Cárando vuestra mano los afligia, y se veian en es- 
trecho, entonces se volvian á vos, y os buscaban: y la 
tribulacion que padecian, murmurando, ó quejándose en 
voz baja, era una leccion, que les dabais, 'Ó como un. 
aguijon con que los punzabais, para que volviesen $ 
vos. Otros por el murmullo entienden la oracion en v02 
baja, que hacian imp orando la misericordia de Dios, 
como la oracion de Ana, +. Reg. 1. 13. Conforme á esto, 
ps la Ferrar. Derramaron oracion, cuando tu castigo 

ellos. 


8 Cuando teníamos sobre nosotros vuestros az0- 
-tes, ccebíamos buenos deseos, y parecia que da- 
ríamos á luz frutos de buenas obras: mas lurgo que 
levantabuis la mano del castigo, olvidados de nues 
tros buenos propósitos y deseos, volvíamos á nues- 
tras obras antiguas, que no- eran ciertamente de sa- 
lud; o tales, que os mo iesen á que nos salvaseis Y 
libraseis de nuestros enemigos Y por esto están Lo- 
davía en pié, y cada dia nos persiguen, nos inquie- 
tan, nos afligen. Algunos trasladan la palabra spiri- 
tum, viento; esto es, todo se quedó en buenos deseos, 
pero sin llegar á las obras Esta traduccion favorece 
á la esplicacion que acabamos de dar. Pero los LXX 
tradujeron: Parímos espiritu de salud; y muchos ÉS- 
positores, que hallaron esta leccion en algunas Bib ias 
latinas, le dieron este sentido: Con los c-st:igos este: 
riores, y con la compuncion y temor, que Dios nos en- 
vió, concebimos santos pensamientos y buenos propo0- 
sitos, que despues vinieron á ser parto de buenas obras, 
y parto de buen espíritu, que es lacaridad, con la gra- 
cia de Dios. Véase ALAPIDE. 


9 Buenas obras, 


10 Los que murieron en vos, Señor; los justos de 
mi pueblo, que sufrieron la muerte por la juslicia; 
estos son los que verdaderamente resucitarán pará 
una nueva vida de eterna gloria: vosotros, pues 


CAPÍTULO XXVII “1 


gent: expergiscimini, et laudate qui habitatis 
in pulvere: quia ros lucis ros tuus, et terram g!- 
gaotum detrahes in ruinam. 


20 Vade populusmeus, intrain cubicula tua, 
claude ostia tua super te, abscondere modicum 
ad momentum, douec pertrauseal indignatio. 

21 Ecce * eoim Domious egredietur de loco 
suo, ut visitet iniquilatem babitatoris terres con- 
tra eum: et revelabit terra sanguinem suum, el 
non operiet ultra interfectos suos. 


citarán; despertaos, y dad alabanza los que mo- 
rais en el polvo: porque tu rocío 1 es rocío de 
luz2, y á la tierra de los gigantes la reducirás á _ 
ruina. 

20 Anda, pueblo mío, entra en tus aposentos, 
cierra tus puertas tras tí, escóndete un puco por 
un momento 3, hasta que pase la ¡ndiguacion. 

21 Porque he aqui que el Señor saldrá de su 
lugar 4, para visitar la maldad del morador de la 
tierra contra él: y descubrirá la tierra su sangre. 
y no cubrirá de aquí adelante á sus muertos. 


CAPÍTULO XXVII 


lsaias profetiza la total ruina del principe opresor de su pueblo de Israel. Corrección de este pueblo. 
Desolación de Ja ciudad fuerte. Vueltos los israelitas de su eautiverio, adorarán al Señor en Jeru. 


salem. 


1 In die illa visitabit Dominus in gladio suo 
duro, et grandi, el forti, super Leviathan ser - 
pentem vectem, et super Leviathan serpentem 
tortuosum, el occidet cetum, qui in mari est. 


2 In die illa vinea meri cantabit ei. 


justos, que dormís en el polvo del sepulcro, despertad 
ya de vuestro sueño, y levantaos á dar alabanzas á 
aquel S- ñor, que os llama a la inmortalidad de una vida 
bienaventurada. El Hebreo: Con mi cadáver vesuci- 
tarán. 

4 Porque así como el rocio y frescura del aire co- 
Munica vida y lozania á las plantas; del mismo modo 
tu rocío es de luz, d»rá nueva vida tu gracia, tu aliento, 
Lu v+»z y vo untad, intimada por medio de un arcán- 
gel: Levantaos, muertos, dará luz y vida á todos los di- 
funtos. Y la tierra de los gigantes, que es asiento de 
impios, soberbios y violentos tirano-, será destruida, y 
arderá toda cou el dituvio ae fuezo que enviarás con- 
tra ella. 

2 Ei Hebreo: Rocío de verduras. Tierra de los gi- 
guantes, dice S. GeróxmrO, que son los cuerpos de los 
matos, que serán | evados á las elernas penas. 

3 MS.3, Un poco de rato. Esta parece voz de Dios á 
sus sanlos. que murieron en caridad. Id, escogidos 
MIOS, y eucerraos por un poco de tiempo en los Sse- 
Pulcros, que son los aposentos de vuestro reposo: ce- 
rrad vuestras puertas, vuestros ojos, y cesr el uso de 
los otros sentidos, y dormid uu momento, mientras que 
yo empleo m.s azotes, y derramo mi furor sobre los 
IMplios; y pasado que sea este momento yo us resucita- 
Fé, para que vuestros cuerpos sean tembién participan- 
tes de mi gloría. 

4 Porque el Señor bajará del cielo para juzgar y 
castigar al mundo por sus maldades Entonces la 
tierfa restiluirá la sangre de los justos y de los már- 
lires, que recibió en su seno, y de que fué empapa- 

a; y los que tenia escondidos en su seno los volverá 
lodos, sin “que falte ni uno solo. Sobre la resurrec- 
cion de los impios véase el Apocal. xx. 3. Esto tendrá 
su cumplimiento en el dia del juicio final, en el que 


a Michee 1.3. 


1 En aquel dias visitará el Señor con su espa- 
da dura, y grande, y fuerte, sobre Leviathán 
serpiente rolliza, y sobre Leviathán serpiente 
tortuosa *, y matará la ballena ”, que está en el 
mar *. 

2 En aquel día la viña del vino puro le can- 
tará á él 9. 


resucitarán los buenos para el cielo, y los malos para el 
infierno. 

"5 En el dia del juicio, de que acaba de hablar en 
el capítulo precedente. Visitará el Señor, empleará 
su poder en ca:tigar á Levialhán, al demonio, Jos XL. 20. 
aquella antigua serpiente llena de astucia, de ros- 
Cas, y de repliegues, de engaño, de mentira y de ase- 
chanzas. l.a palabra zectís se traslada entre otros en 
este sentido: Que como con un fuerte cerrojo de hie- 
rro cerr- las puertas del cielo, para que ninguno pu- 
diese el trar en el; y las del infierno, para que no sa- 
liese ninguno de los que entrasen: robusta, fuerte, 
gruesa, rolliza, por la estension del poder, que Dios 
le perm *++ para remover la tierra como con una pa- 
lanca. 

6 Firrar, Executará Dios::: sobre Liviathán, culebro 
retuerto, 

7 El Hebreo: El dragon; á Leviathán, al demonio 
encerrándole en una cárcel de muerte eterna, en donde 
sin morir padecerá siempre las penas de su rebeldia, 
privado de la vista de Dios. 

8 De este mundo, en donde ejerce su furor y tira- 
nía. Algunos creen, que por estos nombres de Levia- 
ibán están figurados los prímcipes opresores de +u pue- 
blo, como Seunacherib, Navucbodonosor, Cambyses y 
olres. Véase CaLMEt. 

9 La Iglesia, de vino puro, limpia ya de todas las 
heces, cantará alabanzas al S-ñor. En el Hebreo: En 
aquel dia la viña del vino rojo, del mejor vino; la Igle- 
sia de los escogidos y bienaventurados, que dió fru- 
tos de las mejores obras, se verá en triunfo. Cantad 
á ella, celebrad, Ó santos ángeles, sus victorias, sus 
triunfos y su coruna. Algunos acomodan á esto el 
sentido de la Vulgat». Otros fundados en el texto he- 
breo, invyirliendo el órden, lo esplican de otra ma- 
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3 Ego Dominus, qui servo eam, reponlé 
propinabo ei: ne forié visitetur contra eam, 
nocte et die servo eam. 

4 Indignatio non est mibi: quis dabit me 
spinam el veprem io partio: gradiar super 
eam, succendam eam pariter ? 

5 An potiús tenebit fortitadinem meam, fa- 
ciet pacem imihi, pacem faciet mihi ? 

6 Qui ingredivotur impelu ad Jacob, flore - 
bit el germiaabit Israél, et implebunt faciem 
orbis semine. 

7 Numquid juxta plagam percutientis se 
percussit eum? aul sicul occidit interfectos 
ejus, sic 0ccisus est. 

8 ]n mensura contra mensuram, cum ab- 
jecta fuerit, judicabis eam: meditalus est in 
spirilo suo duro per diem zestús. 


9  Idcircó super hoc dimittetur iniquitas do-. 
mui Jacob: et iste omnis fructus ut auferalur 
_peccalum ejus, cum posuerit omues lapides al- 


taris sicut lapides cineris allisos, non stabunt 
luci et delubra. 


10 Civitas enim munita desolata erit, spe- 
ciosa relinquetur, et dimittetur quasi desertum: 
ibi pascetur vitulus, el ibi accubabil, el consu- 
met summitates ejus. ) 

11 Insiccitate messes illius conterentur, mu- 


nera: Cantad á ella, y celebradla, diciendo: ¡0 cuánta es 
tu dicha; viña de vino rojo, que diste el vino mas deli- 
cioso y preciado! 

1 Despu=s de los momentáneos trabajos de la vida, 
le daré 4 beber del lorrente de mis delicias elervas, 
Psalm, xxYv.9. El adverbio bebreo DYAnD «igniífica lam- 
bien contenuamente, cada momento, St Cesar jamas, por- 
que nunca les fallará esta bebida. 

2 Lo que esplica la grande vigilancia y providencia 
que tiene el Señor sebre su Iglesia. 


3 Contra esta viña tan buena, tan fértil, y que da un 
vino tan escetente. 


4 ¿Quién será capaz de hacerme enemigo de mi 
Iglesi:? ¿Quién podrá lograr de nú, que yo sea para 
ella como una espina »gudá Ó zarza punzante que la 
hiera Ó que marche contra ella pera incendiarla to la? 
Eso no: porque yo ni le haré guerra, ni la bo:laré ó en- 
tregzaré a las llamas, como hice con Jerusalem y con la 
Synaguga. 

5 Autes hien ella detendrá el hrazo de mi justicia, 
pura que no le descargue sobre los pecadores: inter- 
pondrá sus ruegos y me iinclinará a que use de pie- 
dad y me reconc:lje con ellos. St, no bay duda que á 
todo esto me obligará. Es muy enfatica la rep. ticion 
pacem faciet mihi, esplicando «dmirablemente cuan 
pronto está el Señor para perdonar al perador en el 
momento que de veras se convierta 4 él. Aquí promete 
el Señor la conservación de su viña, y amenaza con Le- 


rribles cestigos a sus perseguidores Aqui se acabu el 


cántico. 


6 Florecerá por ellos Jacob. Los Apóstoles llenos de 


espíritu comenzarán á pr: dicar á los Justios y harán que 
Israel, esto es, aquella porcion de israelitas que abrace 
la fé, dé nuevas flores, vuevos :Putos; y que es 05 Se es- 
tiendan por toda |. superficie de la tierra, Henándola de 
verdad. ros Israelitas. 


7 ¿Acaso el Señor trató 4 Israel, como Israel á 
Jesucristo, y ásus discípulos, á quienes persiguió y 


3 Yo el Señor, que la guardo, de repente t 
le Jaré á beber: de noche y de dia la guardo ?, 
para que no reciba daño. 

4 En mi vo hay enojo? : ¿quién me dará 
ser como espina y Zarza en la pelea £: marcla- 
ré contra ella, la iucendiaré por igual ? 

5 ¿0 más bien detendra mi fortaleza *, hará 
paz conmigo, paz hara conmigo ? 

6 Los que entras con fervor á Jacob *, flo- 
recerá y echara renuevos Israel, y lenarán de 
fruto la supesficie del mundo. 

7 ¿Por ventura segun la llaga ” del que le 
hiere, lo hirio á él ? ¿ó como mató á sus muer- 
tos. así lo mataron á él ? 

8 En medida contra medida *, cuando fuere 
desechada, la juzgarás : meditó * con su espí- 
ritu de rigor para el dia del bochorno. 

9. Y así con esto sera perdonada la maldad 
á la casa de Jacub 1%: y es este todo su fruto, 
que sea quitado su pecado, cuando baya puesto 
todas las piedras del altar como piedras de cal 
desmenuzadas, no estaran en pié los bosques y . 
los templos 11, 

10 Porque la ciudad fuerte será desolada, la 
hermosa será desamparada, y quedará como un 
desierto : gllí será apacentado el becerro, y allí 
se acostará, y consumirá las puntas de ella 4, 

11 Las mieses de ella se echarán á perder de 


quitó la vida con la mayor crueldad y tiranía? No 
pr cierto: antes bien les volvió bien por mal, conv- 
dándolos con su misericordia. 


8 Mas cuando en vista de su inflexible dureza é. 
ingrótitud des: charás, Señor, esta Lu viña, la juzgarás 
en medida contra medida; esto es, contraponiendo ó 
igualando la medida del castigo con la de sus malda- 
des, decretavdo contra ella duras é jrrevocables penas 
en el dia, en que se encenderá el fuego de vuesira di- 
vina indignación. Tito y Vespasiano fueron los ministros 
de esta ejecucion. . 


9 Mediló el Señor castigos terribles para cuando lle* 
gue el dia de hacerlos, que Jlama día de bochorno. 


10 Vuelve a h blar de aquella porcion de Judios, 
que abrazarán la fé de Jesucristo. Y asi, por cuanto eb 
vista de tantos estrazos, y con la predicación de los 
Apóstoles, se convertirá alguna po:cion de la casa de 
Jacob, a estos les serán perdon das sus maldades; por 
que todo el lin y truto de las amenazas y Casligos de 
Señor es deslerrar y quitar el pecado, porque no Cas 
tiga para doñar, sino para sanar. Y este frulo se logró” 
rá, cuando el Señor cowvirtiere las piedras del alla! 
de tos holocaustos y de todo el templo de JerusaleW 
como en piedras de cal deshechas en menudo polvo: 
cuando se cermbaren los busques y los templos de 
los idolos, que con la predicación de los Apóstoles y 0 
otros y rones apostolicos serán cortados y derribados 
cuaudo vieren, que destruido su templo y los elros 
que bayan consagrado á los ídolos, se er gen por tadas 
partes altares y lemplos al verdadero Dios; evtonces 
comenza: án á abrir ellos los ojos, y se convertirán á 
Jesucristo. 

11 Ferzar. No se alevantarán aladreas y sotaneras. 

12 Los becerros y otros ganados consumirán los 
ramos de ¡os malerrales y arbustos, que se criaran €0 
la ciudad, despues que haya sido asolada, y hecha 
Campo raso. 


CAPITULO XXVII. : 13 


lieres venientes, et docentes eam: non est enim 
populus sapiens, propterca non miserebirur 
ejus, qui fecit eum: el qui formavil eum, non 
parcet ei. 

12 Et erit: In dia illa percutiet Dominus ab 
alveo luminis usque ad torrentem Agypli, et 
vos congregabimini unus et unos tilii Israél. 


13 Et erit: In die ¡lla clangetur in tuba mag- 
na, el venient qui perditi fuerant de terra Ássy- 
riorum, et qui ejecti erant in terra Aygpto, el 
adorabunt Dominum in monte sancto in Jerusa- 
lem. 


sequedad *: mujeres vendrán”, y la enseñarán: 
porque no es pueblo sabio *, por esto no tendrá 
misericordia de él el que lo hizo: y el que lo for- 
mó, no le perdonará. 

12 Y sucederá: Que en aquel dia herirá el Se- 
ñor desde el cauce del rio 4 hasta el torrente de 
Egypto, y vosotros *, hijos de 1sraél, sereis con- 
gregados uno á uno. 

13 Y sucederá: Que en aquel dia resonará 
una grande trompeta $, y vendrán los que se 
habian perdido de tierra de los Assyrios, y los 
que habian sido echados en tierrade Egypto, y 
adorarán al Señor en el santo monte en Jerusa- 
lem. 


CAPITULO XXVIII. 


Amenazas contra Samaria, y ruina del reino de las diez tribus, Desolación del rcino de Judá, Promesa 
del Mesias. 


1 Va corone superbiz, ebriis Ephraim, et 
Mori decidenti, glorise exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissimee, errantes a 
vino. 


2 Ecce validus et fortis Dominus sicut impe- 

- tus grandinis: turbo confringens, sicut impetus 

aquarum multarom inundantium, et emissarum 
super terram spatiosam. 


1 Sequedad y carestía en la ciudad. 


2 Y esto será tan patente á todos, esto es, que la sa- 


lud solamente se ha de esperar de Jesucristo, y en la 
Iglesia cristiana, que hasta las mugeres á cada paso se 
lo dirán, haciendo profesion de esta verdad. Otros lo 
esponen de este otro modo: Cuando Jerusalem, +quella 
ciudad tan fuerte y tan hermosa, fuere desolada por los 
Romanos, quedará reducida á un espantoso desierto, 
que solo servirá para pasto y majada de bestias, las cua- 
les despuntarán los miserables restos de esta infeliz vi- 
ña. Padecerá entonces tan grande carestía y sequedad, 
que se perderán todas sus cosechas; y se hallará tan des- 
proveida de hombres sabios y de buen consejo, que las 
mugeres les servirán de maestras, y la gobernarán. El 
Hebreo: Vendrán á encenderla. 


3 El que esto no advirtiere, ó advirtiéndolo no se 
arrepintiere, que será la mayor parte de este pueblo; 
dará á conocer su locura. y se haráindigno de que Dios 
use con él de misericordia, y le perdone. Otros: Y por 
cuanto este esun pueblo necio, y obstinado en el mal, no 
se arrepentirá; y Dios, que lo hizo y lo formó, no ten- 
drá piedad de él, y le sujetará 4 las penas que merece 
su perfidia. 


4 Y por eso el Señor, tomando en la mano el azole 
de los Romanos, herirá á toda la Judea, desde el Euphra- 


tes basta el Nilo, en lo que se comprendía toda la tierra 
de Chanaan, 


se Vosotros entretanto, verdaderos Israelitas, fieles á 
los y al Mesías, que sereis muy contados, pero muy es- 
cogidos, venid, venid uno á uno á incorporaros con el 


As Ter To 1V, 


1 Ay de la corona de soberbia”, de los em- 
hriagados de Epbraim, y de la flor caducada, de 
la gloria de su alegría, de los que estaban en la 
cumbre del valle muy fértil ?, desatentados por 
causa del vino ?. 

2 He aquí el Señor valiente!» y fuerte como 
pedrisco impetuoso : torbellino quebrantador, 
como impetu de muchas aguas que inundan **, 
y se derraman sobre terreno espacioso. 


rebaño de Jesucristo. 


6 La grande trompeta del Evangelio, á cuya voz se 
moverán muchos de los verdaderos Israelitas, y vendrán 
de todas partes á abrazar la fé de Jesucristo, desde aque- 
llos lugares en que andarán derramados y perdilos, aun 
de la Assyria y de Egypto, y todos de un mismo corazon 
adorarán á su verdadero Dios y Mesías en el monle santo 
de Sion, en Jerusalem, esto es, en la santa Iglesia de Je- 
sucristo Se hace aquí alusion á la vuelta de los Judios 
del cautiverio de Babvlonia y de Egypto; pero como fi- 
gura de la espiritual redencion del género bumano por 
el Salvador, y de la conversion de los Judíos al fin del 
mundo. 


- 


7 Corona del reino, con que se alzó el soberbio Je- 
roboam, que era de la tribu de Ephram. Ay del reino 
de Ephramn, de Israél Ó de las diez tribus, en el que 
domina la soberbia y la gula: toda su gloria, semejante 
á la hermosura de una flor delicada, se marchitará muy 
en breve, y perecerá. 

8 Samaria, que era la capital del reino de Israél, ó 
de las diez tribus, estaba situada sobre la cima de un 
monte, rodeada de un hermoso y fértil valle, plantado 
todo de viñas y de oliveras. 

9 FERRBAR. Majados de vino, 


140 He aquí vendrá á destruirla. El Hebreo: He aquí 
un fuerte y valiente, dia, ó ejército, que servirá al Señor 
ejecutando sus órdenes: ó enviado por el Señor contra 
Israél. 

11 MS. 6. De muchas aguas «ondadas é de aguadu- 
chos, FerBAR. Rabdon de aguas muchas odeantes. 
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3 Pedibus conculcabitur 
ebriorum Epbraim. 

4 Et erit fos desidens gloriw exultationis 
ejus, qui est super verticem vallis pinguium, 
quasi temporaneum ante maluritatem autumni: 
quod cúm aspexerit videns, statim ul manu te- 
nuerit, devorabit ¡llud. 

5 In dia illa eric Dominus exercituum coro- 
a glorize, el sertum exultationis residuo popu- 
j sul. 

6  Etspiritus judicii sedenti super judicium, 
et fortitudo revertentibus de bello ad portam. 


corona superbie 


7 Verum hi quoque pre vino nescierunt, et 
pre ebrietate erraverunt: sacerdos et propheta 
nescierunt pra ebrietate, absorpti sunt a vino, 
erraverunt in ebrietate, nescierunt videntem, 
ignoraverunt judicium.  - 


8 Omnes enim mense repletee sunt vomitu 
sordiumque, ita ul non esset ultra locus. 


9 Quem docebit scientiam? et quem intelli- 
gere faciet auditum? ablactatos á lacle, avulsos 
ab uberibus. 

10 Quia manda remanda, manda remanda, 
expecta reexpecta, expecta  reexpecta, modi- 
cum ibi, modicum ibi, 


11 In* loquela enim labii, et linguá alterá 


1 Femzazr. De los embriagos. 


2 Como las primeras frutas, que maduran antes de 
tiempo, escitan el apetito, y son devoradas con ansia; 
del mismo modo lo sereis vosotros por los Assyrios, an- 
tes que los otros pueblos vuestros vecinos. 

3 El Señor será el protector, la gloria y el muro de 
las otras dos tribus de Judá y de Benjamin, que vo se- 
ran llevadas cautivas, no obstante los esfuerzos de los 
Assyrios, y delos otros pueblos que quieran iavadirlas. 

4 Y el mismo Seños dará espíritu de justicia al que 
esté sentado sobre el trono, para que la administre á 
su pueblo; y asimismo dará fortaleza, para que sus sol- 
dados peleen con brio, venzan á sus enemigos, vuelvan 
salvos de la pelea, y entren llenos de gloria por las 
mismas puertas por donde salieron á combatirios Así 
se verifico en tiempo de Ezechias. El Hebro: 4 los que 
harán retraer la batalla hasta la puerta: perseguirán y 
harán huir á sus enemigos hasta las puertas de sus 
ciudades. 

5 Esto es los de Judá imitan los desórdenes y em- 
briagueces de Israel y sus sacerdotes y pretendidos pro- 
fetas uo se diferencian en esto del comun del pueblo. 
De aquí es, que estos escesos les tienen trastornado el 
juicio: los hacen salir del camino derecho, no entienden, 
Ó no quieren oir vi entender el verdadero profeta que 
les habla en nombre del Señor, y no saben distinguir 
entre lo que es justo, ó injusto, Por estos desórdenes 
vino sobre ellos la indignacion del Señor. 

6 Esto da á entender el estado de desórden y de es- 
ceso que dominaban en sus mesas y banquetes. 

7 ¿A quién manifestará el Señor su celestial sabidu- 
ría, que no comunica sino á los que apartados de las 


a t Corinth. xiv. 21. 


3 Con los piés será hollada la corona de so- 
berbia de los embriagados 1 de Ephraim. 

4 Y será la flor caduca de la gloria de su ale- 
gría, que está sobre la cumbre del valle muy pin- 
gúe, cual fruto temprano * que madura antes del 
otoño: al que si uno llega á ver, luego que lo 
toma en la mano, se lo traga. 

3 En aquel dia será el Señor de los ejércitos 
corona de gloria, y guirnalda de regocijo al que 
quedare de su pueblo ?: 

6. Y espíritu de justicia * al que esté sentado 
para hacer justicia,-y fortaleza á los que vuel- 
van de la pelea á la puerta. 

7 Mas aun estosóá causa del vino no enten- 
dieron, yá causa de la embriaguez anduvieron 
desatentados: el sacerdote y el profeta no enten- 
dieron á causa de la embriaguez, trastornados fue- 
ron del vino, se destentaron con la embriaguez, 
no conocieron al vidente, ignoraron la justicia. 

8 Porque todas las mesas 5 llenas están de 
vómito y de inmundicias, sin quedar lugar que 
no lo esté, 

Y ¿A quién enseñará 7 ciencia? ¿y á quién 
hará entender * lo oido? á los destetados de la 
leche, á los arrancados de los pechos. ho 

10 Porque manda, vuelve á mandar; man- 
da, vuelve a mandar; espera, vuelve á esperar; 
espera, vuelve á esperar; un poquito alllí, un 
poquito alli? 

11 Porqueen habla de labio *, y en lengua es- 


delicias propias de los párvulos que maman, ó de los 
que se entregan á una vida imperfecta y carnal, son 
hombres robustos y capaces de digerir un manjar y ali- 
mento sólido, que es la divina sabiduría? Heb», v. 13. 14, 
Así que á ninguno de estos la comunicará; porque es- 
tando sumergidos en el cieno de sus deleites, son inca- 
paces de gustar su suavidad y dulzura. 


8 ¿A quién hará que entienda lo que se dice? Dará 
inteligencia de su palabra. 


2 La FERRAR Que mandamiento empues. mandamiento, 
mandamiento empues mandamiento, línea empues línea, 
línea empues línea: poco all£, poco all! Porque estos hom- 
brer insolentes, burláudose entre las copas y los brindis 
de los oráculos del Señor, pronunciados por la boca de 
sus profetas, repilen sacrilegamente sus palubras, en 
que dicen: Esto manda el Señor: esperad un poco, y ve-: 
reis, etc. Es una miímesis, ó acto de remedar y repetir el 
dicho de otra persona, haciendo fisga y chacuta de ella 
y de sus palabras; y todu esto en tono burlesco y cho- 
Carrero. Gomo si dijeran: Nos tienen rotos y molidos los 
oidos estos profetas santones, repiliéndonos á cada pa- 
so amenazas, balugándanos y entreteniéndonos con pro- 
Mesas, CUyO cumplimiento nunca vemos: nos dicen que 
esperemos un poco y otro poco, unas veces aqui, y oLras 
allí: y despues de esperar y mas esperar nos quedamos 
con nuestros mismos deseos, y sin ver el efecto de tan- 
las y tan repelidas promesas. Ved aqui porque son inca- 
paces estos hombres mofadores y blasfemos de que el 
Señor les comunique su sabiduria, ó les dé don de inte- 
ligencia. 


10 En habla de labio: se sobrentiende alterius, 
estraño, el duro y áspero de los Babylonios, de quien 


CAPITULO XXVIT. 0) 


loquetur ad populum ¡stum. . 

12 Cui dixit: Hec est requies mea, refulcite 
lassum, et hoc est meum refrigerium: et nolue- 
runt audire. 

13 Eteriteis verbum Domini: Manda reman- 
da, manda remanda, expecta reexpecta, expec- 
ta reexpecta, modicum ibi, modicam ibi: ut 
vadant, el cadant retrorsum, et conterantur, et 
illaqueentar, et capiantur. 


14 Propter hoc audite verbum Domini viri 
¡illusores, quí dominamini super populum meum 
quí est in Jerusalem 

18 Dixistis enim: Percussimus foedus cum 
morte, el cum inferno fecimus pactam. Flagel- 
laminundans cúm transierit, non veniet super 
nOs: quia posuimus mendacium spem nostram, 
et mendacio protecti sumus. 


16 ldcirco heec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego” mittam in fundamentis Sion lapidem, la- 
pidem probatum, angularem, pretiosum, in fun- 


damento fundatum. Qui crediderit, non fes- 
tinet, 


. 17 Et ponam in pondere judicium, et justi- 
tiam in mensura: et subvertet grando spem 
-Mendacii: et protectionem aque inundabunt. 


este pueblo será esclavo. Otros siguiendo al Hebreo 
lo esponen de esta otra manera: Con labios tartama- 
dos. Se suelen repetir por mofa y risa las medias pa- 
labras que profieren los tartamudos, y el sentido 
Parece ser este: Este pueblo se burla de mí y de mis 
profetas; pues yo tambien me burlaré de él, y le escar- 
hecere. El repite: Manda, vuelve á mandar etc. Pero yo 
le hablaré en otra lengua, que no le dará mucho gusto, 


1 A este pueblo, repito, á quien yo he dicho, que 
queria morar y reposar en medio de él: del que vo no 
pretendia otra cosa, sino que me amase y adorase, y que 
Viviesen entre sí como hermanos, hijos todos de un 
mismo padre, socorriéndose y ayudándose mutuamente 
en todas sus necesidades. Mas veo, que me cansé en 

alde, y que hablaba con sordos, y que no querian en- 
tender ni dar oido á mis palabras. 


2 Mas cuando se vean cercados y oprimidos de cala- 
midades, se burlará de ellos el Señor, y les repetirá las 
Mismas palabras de que ellos hacian escarnio: Manda, 
vuelve 4 mandar, etc. Les negará su Socorro, y serán 
Postrados por tierra, y hechos prisioneros, y los llevarán 
alados, como se lleva una fiera despues de presa en un 
lazo, que le tenian armado. 


3 Los que os burlais de mis AMENAZAS: que teneis el 
dominio sobre mi pueblo; en lo que se da 4 entender, 


que los mas protervos y malvados eran los magnates y 
Principales del pueblo 


4 Como si dijeran: No tememos tus amenazas, ni la 
muerte; porque la muerte y el infierno son nuestros 
amigos: estos son nuestros dioses tutelares ó defensores. 

S cierto que vendrá un azole, que destruirá toda el 
Asia; pero aunque se acerque á los lugares en que ha- 

itamos, no entrará dentro de nuestras ciudades; ya 
Porque tienen fuertes muros, que las defienden, y ya 


a Psalm. cxvyrr, 22, Matthei xxr, 42, 


traña hablará á este pueblo. 

12 Al cual dijo: Este es mi reposo, reparad 
al cansado, este es mi refrigerio: y no lo qui- 
sieron oir +, 

13 Y seráá ellos? la palabra del Señor: Man- 
da, vuelveá mandar: manda, vuelve á mandar: 
espera, vuelve á esperar: espera, vuelve á es- 
perar; un poquito allí, un poquito allí, para que 
vayan, y caigan de espaldas, y sean quebranta- 
dos, y enlazados, y presos. 

14 Por tanto oid la palabra del Señor, hom- 
bres escarnecedores *, que teneis el dominio so- 
bre mi pueblo, que esta en Jerusalem. 

15 Porque dijisteis: Concierto hemos hecho 
con la muerte, y pacto con el infierno *. Cuando 
pasare el azote de inundacion $, no vendrá so- 
bre nosotros: porque hemos puesto á la mentira 
por nuestra esperanza, y con la mentira nos he- 
mos cubierto. 

16 Por tanto estodice el Señor Dios: Heaquí, 
que yo pondré en los cimientos de Sion una pie- 
dra, piedra escogida, angular, preciosa, funda- 
da enel cimiento £. El que creyere, no se apre- 
sure ?. 

17 Y haré juicio con peso*, y justicia con 
medida: y un pedrisco trastornará la esperanza 
de la mentira: y vuestra proteccion será anega- 
da en las aguas. 


por la proteccion de nuestros ídolos, en los que ha mu- 
cho liempo que tenemos puesta nuestra esperanza. El 
¿dolo en la Escritura es llamado frecuentemente mentira, 
vañidad y cosa de nonada. Mas tened entendido, que el 
Señor romperá ese infame concierto (ue lteneis hecho 
con la muerte y con el infierno: derribará todas esas 
fortalezas y vanas esperanzas, en que os apoyais, de vues- 
tros ídolos; la muerte os cogerá de sorpresa: el infierno 
os tragará como agua. 


3 FERRAR. Azote Arrabdonán. 


6 Piedra solidísima. Y esto será cuando yo ponga 
por fundamento de Sion, de mi Iglesia, una piedra só= 
lida, escogida, angular, y fundamental, para que seaá * 
todas las gentes principio, fundamento, y causa de su 
salud, y de todos los bienes. Esta piedra angular es Je- 
sucristo. Véase S. Matmreo xxt. 42, cto). 11. Roman. 1X. 
51. Ephes, 1. 20. el 1. Pere. 1v. 6, 


7 $S.Paprno en la Epístola 4 los Romanos cita este 
lugar, segun la traslación de los LXx., de esta manera: 
Todo el que creyere en él, no será confundido. Los incré- 
dulos, temerosos, y desconfiados de lo que se les pro- 
mete, quieren verlo cumplido luego; mas los que tienen 
una firme fé, como no dudan del cumplimiento, aunque 
este se dilate, viven descansados y ciertos de que no 
puede faitar la verdad de la promesa. Y así el que cree 
sinceramente, espera sin apresurarse, y no quedará de- 
fraudado de su esperanza, 


8 TFrerrar. Y pornée juicio por liña, y justicia por 
plombina. Y á “estos mis escarnecedores mediré con 
justo peso, y en balanza fiel, castigandolos como mere- 
cen, ahora por mano de los Assyrio0s, y despues por la 
de los Romanos. Todo lo demas, que se indica en tér- 
minos alegóricos, se entiende fácilmente, ó queda ya 
explicado. 


Actor. 1v. 11. 1. Petri 11. 6. Roman. 1X. 33. 
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18 El delebitur foedus vestrum cum morte, 
et pactum vestrum cum inferno non stabit: fla- 
gellum inundans cum transierit, eritis el in con- 
culcaticnem. 

19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mané diluculo pertransibil in die el in 
nocle, el tantummodo sola vexatio intellectum 
dabit auditui. 

20 Coangustatum est enim stratum, ita ul 
aller decidat: et pallium breve utrumque 0pe- 
rire non polest. 

91  Sicut* enim in monte divisionem stabit 
Dominus: sicutb in valle, que est in Gabaon, 
irascetur: ut facial opus suum, alienun” opus 
ejus: ut operetur opus suum, peregrinum est 
opus ejus ab eo. 

32 * Et nunc nolite illudere, ne forté constrin- 
gantur vincula vestra. Consummationem enim 
et abbreviationem audivi a Domino Deo exerci- 
toum super universam terram. 

23  Auribus percipite etaudite vocem meam, 
attendite, et audite eloquium meum. 

24 Numquid totá die arabit arans ul serat, 
proscindet et sarriet humum suam? 

28 Nonne cúm adeequaverit faciem ejus, se- 
ret gith, et cyminum sparget, et ponet triti- 
cum per ordinem, et hordeum, et milium, et 
viciam in fivibus suis? 


96 Et erudiet illum in judicio: Deus suus 
docebil illam. . Ñ j 
27 Non enimin serris triturabitur gith, nec 


4 Luego luego vendra sobre vosotros, y durará dias 
y noches, mucho tiempo. 


2 Y cuando os veais en medio de este estrago, en- 
tonces conocereis cuan verdaderos son los oráculos 
de los profetas, á los cuales, aunque los oisteis, no 
quisisteis dar crédito. El Hebreo: Y será de cierto es- 
panto, entendiendo oída: que solamente oir contar vues- 
tros males, llenará á los hombres de horror y espanto 


3 MS, 6. Porque ensangostado es el estrado Porque 
estrecho es el lecho de los esposos, y no caben en él 
sino el esposo y la esposa; y por eso desecha de sí al 
tercero que es el adúllero. Vosotros no podeis á un 
tiempo servirme á mi y al demonio, ó álos ídolos. Si 
servís há estos me perdeis á mí, y para servirme á mí, es 
necesario que desecheis los ídolos. 


4 Como en otro tiempo levantó su mano, é hirió á 
los Philistheos en Baal-Pharasim, y a los Amorrheos 
en el valle de Gabaon; se levantará abora para eje- 
cutar un escarmiento sobre vosotros, que es la obra 
que tiene decretada: obra agena de su bondad, y que 
mas bien se puede llamar vuestra; porque con vuestras 
maldades le obligais á que os castigue como por fuerza 
y muy contra su voluntad y condicion, que esta siem- 
pre pronta á perdonar a su pueblo De aquí dijo Ter- 
PULIANO: Dios de su parte es bueno, y de la nuestra jus- 
¿iciero. 

3 MS. 6. Y encortamiento, En vista pues de esto, 
vosotros, que os burlais de las amenazas del Señor, 
volved sobre vosotros, y no querais irritarle mas y mas; 
porque seguramente sentara más y mas sobre vosoLros 


a 1 Reg. v.20. 1. Paralip. xiv. 14. b Joste x.- 10. 


18. Y será cancelado vuestro concierto con 
la muerte, y vuestro pacto con el infierno no 
subsistirá: cuando pasare el azote de inunda- 
cion, él os rebollará. 

19 Luego que fuere pasando, os arrebatará: 
porque de madrugada * pasará en el dia y en la 
noche, y solo la vejacion bará entender lo que 
se 0ye?, 

20 Porque estrecha es * la cama, de modo 
que uno de los dos ha de caer: y una manta cor- 
ta no puede cubrir al uno, y al otro. 

21 Porque el Señor se levantará como en el 
monte de los repartimientos *: se enojará, como 
en el valle, que está en Gabaón: para hacer su 
obra, una obra que es agena de él: para obrar 
su obra, la obra que es estraña de él. 

92 Dejad pues ya de burlaros, porque no se 
aprieten vuestras ataduras. Porque consumacion 
y abreviacion * he oido del Señor Dios de los 
ejércitos sobre Loda la tierra. 

93 Percibid con los oidos, y 0id mi voz, 
atended, y escuchad mi palabra. 

94 ¿Qué acaso el labrador arará siempre pa- 
ra sembrar, romperá, y escardará * su tierra? 

25 ¿Por ventura luego que hubiere igualado 
la superficie de ella, no sembrará la neguilla”, y 
esparcirá los cominos, y pondrá el trigo por Ór- 
den, y la cebada, yel mijo, y la alberja en sus 
términos? 

26 Y le enseñará con juicio $: su Dios le en- 
señará. 

27 Porque no será trillada la neguilla ” con 


el peso de su terrible mano: tened entendido, que el 
Señor me ba revelado que prontamente (esta es la abre- 
viación) será destruida toda la tierra de Ja Judea (esta 
la consumación.) Y no dudeis, no, de la verdad, y Cum- 
plimiento de lo que en sa nombre como su profeta 05 
anuncio. 


6 Un labrador unas veces ara, otras siembra, siega, 
trilla, etc. según lo pide el ejercicio de la agricultura, 
con el fin de recoger los frutos. Pues lo mismo hace 
Dios en el cultivo de su viña, y en el gobierno de su 
pueblo, sembrando su gracia, derramando sus avisos, Y 
algunas veces corrigiéndole por medio de castigos Y 
de aflicciones, todo con el fin de que dé frutos de bue- 
nas obras, ó de que se convierta á él con una sincera pe- 
nitencia Luego cada uno, admitiendo su cultivo, ha de 
procurar adelantar con él, y corresponder al trabajo, Y 
fatigas de este divino labrador, para que sea la cosecha 
llena de abundantes y sazonados frutos. 

7 Fengar. De cierto si igualare sus faces, y derra- 
mare axenus, y comino esparziere, y pusiere trigo me- 
dido, y cebada señalada, y espelta en su término. El 
ajenuz, Ó la neguilla, simiente olorosa muy conocida; 
en el Hebreo M3p, y los 1xx .patávbio», Vicia, es alga: 
rrobilla, alberja, O veza. Véase la Flora de Quer tom. VI 
pag. 162, en donde se notan sus especies. FirRaR» 
espelta, MS. 6 Y los yerros. 


8 Dios por medio de las reglas de la agricultura le 
enseñará á distribuir, y hacer cada una de estas cosas ú 
sus tiempos. 


9 La neguilla, llamada tambien adormidera negrú 


CAPITULO XXIX. mi 


rola plaustri super cyminum circuibit: sed in 
virga excutietur gith, et cyminum in baculo. 


98 Panis autem comminuetur: verúm non 
ja perpetuum triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri, nec ungulis suis 
comminuet eum. 

29 Et hoc a Domino Deo exercituum exivit, 
ul mirabile faceret consilium, et magnificaret 
justitiam. 


sierras, ni rueda de carro rodará sobre el comino 
sino que con vara sera sacudida la neguilla y el 
comino con palo. 

98 Y el pan tserá desmenuzado: mas en ver- 
dad no le trillará siempre el trillador, ni le opri- 
mirá la rueda del carro, ni le desmenuzará con 
sus uñas?: 

99 Y esto salió del Señor Dios delos ejércitos*, 
para hacer maravilloso su consejo, y engrande- 
cer sujusticia *. 


CAPITULO XXIX. 


Isaias vaticina la ruina del templo y de Jerusalem, por la voluntaria ceguedad de los Judios, por su hi- 
pocresia y vana conflanza en sus consejos y astucia Restablecimiento de los hijos de Jacob por el Me- 


1 Ve Ariel, Ariel civitas, quam expugnavit 
David: additus est annus ad annum: solemnita- 
tes evolute sunt. 

2 Etcircumvallabo Ariel, el erit tristis et 
meerens, et erit mibi quasi Ariel. 

3 El circumdabo quasi spberam in circuitu 
tuo, et jaciam contra te aggerem, et munimen- 
ta ponam in obsidionem tuam. 

4 Humiliaberis, de terra loquéris, et de hu- 
mo audietur eloquium tuum: et erit quasi py- 
thonis de terra vox tua, et de humo eloquium 
tuum mussitabit. 


3 Et eritsicut pulvis tenuis multitudo venti- 


Con sierras; con trilios armados de puntas de ped="nal, 
ó de hierro, como usaban en la Judea para separar el 
trigo de la paja. 


1 Estoes, el trigo de que se hace el pan: es una 
metonimia muy frecuente 


2 Los bueyes ó bestias, que lo buellan hasta que- 
brantarlo, y que el grano quede separado. La Fern. Y 
dientes de su trillo no lo desmenuzará. Pues del mismo 
modo tampoco afligirá Dios á su pueblo, sin dejarle 
respirar: le afligirá por algun tiempo, hasta tanto que 
vea cumplido su designio de purificarle, de que se apar- 
te de sus pecados, y de la idolatria, etc. 


3 Como si dijera: Y el Señorenseñó á los hombres 
este modo de gubernarse en sus oficios, y de encami- 
har Sus obras, como él mismo dirige las suyas con un 
admirable consejo y sabiduría, castigando á los peca- 
dores segun las diferentes circunstancias. 

4 Ferrar. Hizo maravillar consejo, hizo engrande- 
cer sutileza, 

5 Esta espresion equivale á Jas que preceden, Car- 
ga del valle de la vision: Carga de Tyro, con que se 
significa un anuncio , ó profecia triste contra Tyro. Por 
Ariél se entiende Jerusalem. DRAN Ariél significa 
Leon de Dios, ú fuerte. Jerusalem se llamaba tambien 
ciudad de Ariél, esto es, del Altar, por el altar de los 
holocaustos, en donde solamente se le podian ofrecer a 

los: EzucHieL xu11. 13. y en este sentido el altar se 
tomará por toda la ciudad. 


S Véase el libro 11. de los Reyes v. y el 1. de los Pa- 
ral. x1, El Hebreo se puede trasladar: En donde hizo su 


1 Ayde Ariel*, Ariél ciudad que conquistó 
David *: añadido es año á año” : solemnidades 
han dado vuelta. 

2 Y circunvalaré á Ariél *, y será triste y 
mustia, y será para mí como Ariél *. 

3 Y pondré sitio como una corona *' al rede- 
dor de ti, y sentaré contra tí trincheras, y le- 
vantaré baluartes para cercarte. 

4 Serás humillada, hablarás desde elsuelo *! 
y desde la tiera será oida tu habla: y será tu 
voz desde la tierra como la de un python * y 
desde debajo de la lierra tu habla saldrá murmu- 
llando 43, 

5 Y la multitud delos que te aventaránt*, será 


mansion, Ó habitó, y conforme á esto lee la Ferrar. 
Ciudad en que posó David. 

7 Despues de dos años, Ó pasados unos pocos años, 
y pasadas pocas Pascuas, y demás fiestas anuales , suce- 
derá esta profecia. Donde nuestra Vulgata dice, solem- 
nidades, dice el Hebreo, Corderos serán descervigados. 
Así lambien la PruraR. 


8 Primeramente por los Chaldeos, y despues por 
los Romanos Luc. x1x. 43 

9 Como un leon fuerte, á quien cercando los caza- 
dores por todas partes, lo acusan hasta derribarlo en 
tierra. O como el allar de los holocaustos, en donde 
no se ve sino víctimas degolladas: así al rededor de ti, 
no se verán sino cadáveres. 


10 Te siliaré por todes parles. 
tí Con voz sumisa y humilde, como suele el ven- 


cido, derribado en tierra, pedir gracia, y demandar la 
vida humillado á los pies del vencedor. 


12 O necrománlico, que babla sacando las palabras 
de lo profundo del estómago, y así parecia, que salian 
del fondo de Ja tierra. Véase el libro t. de los Reyes 
xxvyt. 7. 


13 Ferrar. Gorgeará. MS. 3. Chirlarás. Hablarán 
con voz baja, y lánguida desde las cuevas y sólanos en 
quese hayan Las moradores escondido buyendo de los 
enemigos, cuando estos los hallen, y lamen pura ma- 
tarlos. 


14 Delos Chaldeos y Romanos, que no dejarán en 
tí piedra sobre piedra. El Hebreo: De tas estrangeros, de 
tus enemigos, que vendrán de lejos. 


=8 LA PROFECÍA DE ISATAS 


lantium te: et sicut favilla pertransiens multi- 
tudo eorum, qui contra te preevaluerunt: 


6  Eritquerepentéconfestim. A Domino exer- 
cituum visitabitur io tonitruo, el commotione 
terra, el voce magná turbinis et tempestatis, et 
flammwa ignis devorantis. 


7 Et erit sicut somnium visionis nocturne 
multitudo omnium gentium, que dimicaverunt 
contra Ariel, et omnes qui militaverunt, et ob- 
sederunt, et provaluerunt adversús eam. 


8 Et sicut somniat esuriens; et comedit, 
cúm autem fuerit expergefactus, vacua est ani 
ma ejus: et sicut somniat sitiens, et bibit, et 
postquam fuerit expergefactus, lassus adhuc si- 
tit, et anima ejus vacua est: sic erit multitudo 
omnium gentium, que dimicaverant contra 
montem Sion. 

9  Obstupescite, et admiramini, fluctuate, et 
vacillate: inebriamini, et non á vino: movemi- 
ni, et non ab ebrietate. 

10 Quoniam miscuit vobis Dominos spiritum 
soporis, claudet oculos vestros, prophetas el 
principes vestros, qui vident visiones, operiet. 


11 Et erit vobis visio omnium sicut verha 
libri signati, quem cúm dederunt scienti litteras, 
dicent: Lege istum: et respondebit: Non pos- 
sum, signatus est enim. 

12 Et dabitnr liber nescienti lilteras, dice- 
turque ei: Lege: et respondebit: Nescio litteras. 

13 Et dixi* Dominus: Ed quod appropin- 


1 De modo, que no se podrá contar. 


2 MS. 6. E como poyssa passant. Se significa lo mis- 
mo. Otros lo esponen de los Chaldeos de esta ranera: 
Y estos mismos, que te destruirán, serán tambien ellos 
disipados y dispersos, como el tamo; Ó como en un in- 
cendio las pavesas, que arrebata un viento muy violento. 


3 Tu ruina será muy pronta. O tambien: No tarda- 
rán estos en venir, y te sorprenderán. 


4 Será visitada Ariél por el Señor, que enviará y 
empleará contra ella los cuatros elementos, para que la 
destruyan. Otros aplican esto á la ruina de los Chaldeos. 


5 Y esta irrupcion de tantas gentes será como sueño 
de vicion de noche, tan repentida, Lan no esperada, que 
los que la vean no la crearán, y dudarán si están dur- 
miendo, ó en vela. Otros esponen este verso, y el siguien- 
te en otro sentido: Y sus ejércitos, sus fuerzas, su poder, 
y soberbia se desvanecerán como un sueño. 


6  FERBAR Los afonsadeantes, 


7 Y así como uno, que liene hambre ó sed, y sueña, 
que come ó bebe, cuando despierta se encuentra bur- 
lado, y esperimenta la misma hambre y sed que antes 
tenia, y se levanta á beber, ó comer lo primero, que 
halla á mano; del mismo modo el Chaldeo y el Romano, 
despues que hayan despojado, y saqueado una ciudad tan 
rica y opulenta como la vueslra, uo por eso quedarán 
contentos y satisfechos, antes bien os perseguirán con 


/ 


a Matth, xv. 8, Marc. vIL 6, 


como polvo menudo*; y como pavesa, 
sa”, la muchedumbre de aquellos, 
lecieron contea tí: 

Y esto? será de repente al instante. Por 
el Señor de los ejércitos será visitada* con true- 
DO, y conmoción de tierra, y con voz grande de 
torbellino, y de tempestad, y de llama de fuego 
devorador. 

7 Y será como sueño de vision nocturna la 
muchedumbre de todas las naciones, que com- 
batieron contra Ariél*, y todos los que estuvie- 
ron en campaña”, y la cercaron, y prevalecie- 
ron contra ella. 

Y como sueña el hambriento que come, y 
cuando despierta está vacía su alma: y como 
sueña el sediento, que bebe, y despues que des- 
pierta, fatigado tiene todavía sed, y su alma 
está vacia: así será la muchedumbre de todas 
las naciones, que pelearon contra el monte de 
Sion$, 

9 Pasmaos, y maravillaos, fluctuad, y vaci- 
lad*: embriagaos, y no de vino: titubead, y no 
de embriaguez. 

10 Porque el Señor os escancióto espiritu 
de letargo, cerrara vuestros ojos, pondrá velo!! 
á vuestros profetas y príncipes, que ven las 
visiones. 

11 Y será para vosotros la vision de todos co- 
mo las palabras de un libro sellado1?, que cuan- 
do lo dieren al que sabe leer, le dirán: Lee aquí; 
y responderá: No puedo, porque está sellado. 

12 Y darán el libro al que no sabe leer, y le 
dirán: Léelo: y respondera: No sé leer. : 

13 Y dijo el Señor: Porque este pueblo se 


que pa- 
que preva- 


mayor saña, y Os despojarán por todas partes, mostrán- 
dose siempre vuestros implacables enemigos, 


8 La montaña de Sion representa la Iglesia: los Roma- 
nos idólatras persiguieron con furor la Iglesia, y esta 
misma persecucion fué causa de la ruina de su imperio. 


9 MS. 6. Ondeat uos € engrameat. En vista de tanto 
estrago quedareis pasmados, y llenos de asombro, an- 
dareis fluctuando, y sin saber que haceros: como em- 
briagados, y no de vino, estareis como fuera de sentido 
titubeando, y sin resolver nada por falta de espíritu y 
de consejo. 


10 Os dara á beber espíritu de un Profundo sueño: 
permitirá por vuestra dureza, que aletargados no po- 
dais abrir los ojos á la luz de la verdad, ni entendais lo 
que os han anunciado, y anuncian los profetas, que ha 
enviado, y os envia á vosotros, revelándoos sus secre- 
Los, y lo que sobre vosotros ha de venir, 


11 Pondrá un velo sobre vuestro corazon, y sobre 
vuestros ojos, para que no veais, ni entendais lo que 
leeis en sus libros, ó lo que os dicen de palabra. Roman. 
x1. 8. 


12 La profecía de todos los profetas será como las 
palabras de un libro sellado; quedará escondida, y sin 
entenderse de los doctos y de los ignorantes: de los 
primeros, porque no pueden leerla; y de lós segundos, 
porque no saben. 


CAPITULO XXIX 79 


.. qual populus iste ore suo, et labiis suis glorifi- 
Cal me, cor aulem ejus longé est á me el timue- 
- Fuñt me mandato hominum et doctrinis: 


14  Ideó ecce ego addam ut admirationem fa- 
ciam populo huic miraculo grandi et stupendo: 
peribit * enim sapientia á sapientibus ejus, et 
intellectus prudentium ejus abscondetur. 


15 Ve qui profundi estis corde, ut a Domi- 
no abscondatis consilium: quorum sunt in tene- 
bris opera, et dicunt: Quis y videt nos, el quis 
novit nos? 

16 Perversa est heec vestra cogitatio: quasi 
si lutum contra figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et figmentuwm dical 
fictori suo: Non intelligis. 

17 Nonne adhuc in modico etin brevi con- 
vertetur Libanus in Charmel et Charmel in sal- 
tum repatabitur? 

18 Etaudient in dieilla surdi verba libri, et 
de tenebris et caligine oculi cecorum videbunt. 


19 Etaddent mites in Domino letitiam, et 
pauperes homines in sancto Israél exultabunt: 


20 Quoniam defecit qui preevalebat, consum- 
atus est ¡illusor, el succisi sunt omnes qui vi- 
silabant super iniquitatem: 

Qui peccare faciebant homines in verbo, 


., 1 Me honra con hipocresía, y con un culto puramen- 

le esterno. Jesucristo declara á los Judíos incrédulos, 

qe de ellos profetizó Isaías en este texto. MarrI. xv, 
+» 9. Marc. yx. 6. 


2 Fumar. Fué su temor á mi, mandamiento de varo- 
res abezado. En muchos lugares de la santa Escritura 
se entiende por temor la religión y culto de Dios. A la 
letra: Y temiéronle con un temor servil, y siguiendo 
Para honrarme, no mi ley sino vanos Caprichos y tra - 

ICiOnes humanas, contrarias por la mayor parte á to 
que yo les tenzo ordenado: por eso yo los heriré con 
Ceguedad y dureza de corazon: por lo que merecerán 
ser reprubados, y haré una cosa estraurdinaria y espan- 
losa, que sus sabios, sus maestros y doctores se vuelvan 
ignorantes, y pierdan el don de inteligencia y de cou- 
seo. S PabLo aplica esto á la falsa s+biduria mundana, 
confundida por la predicación de la cruz. 1. Corinth. 1.19. 


3 MS.6 De grende milagro espauentadero. 


4 MS. 6. De fondo corazon. Ferrar. Los perfondan - 
tes, Llenus de astuta maliguidall é bipocresía, Que preten- 
deis Ocultar, creyendo que vuestras artes y ubras, que 
Son todas de tinieblas, se escunden XYaquellos ojos pers- 
Picaces, que todo lo penetran; ó negando su providencia. 


5 Se volviese contra el alfarero. 


6 De aquí a setecientos años, tiempo brevísimo res- 
Le de la eternidad, o el que ha de durar la Iglesia; 
feruibano, en el que solamente se crian árboles infrucrí- 

TOS, se convertirá en un deliciosísimo y fertilísimo 

armelo. Es una profecia de la conversion de los Genti- 
Je .Y asimismo de la reprobacion del pueblo de los 

l0s, segun aquello de Jesucristo: Será quitado de 


2 1. Corint.x 19, Abd. 1. S.—b Eccli. xx xu1 2. 


me acerca con su boca, y con sus labios me hon - 

ra, Mas su corazon está lejos de mí 1, y me die- 

q0n culto? segun mandatos y doctrinas de hom- 
res: 

14 Por tanto he aquíque yo escitaré de nue- 
vo la admiracion de este pueblo con un prodi- 
gio grande y espantoso 3: porque perecerá el sa- 
ber de sus sabios, y desaparecerá la inteligencia . 
de sus prudentes. 

15 Ay de los que sois profundos de corazon *, 
para esconder al Señor vuestro designos: cu- 
yas Obras son en tinieblas, y dicen: ¿Quién nos 
ve, y quién nos conoce? 

16 Perversoes este vuestro pensamiento: co- 
mo si el barro pensase *contra el ollero, y dijese 
la obra á su hacedor: No me has hecho tú: y la 
vasija dijese al que la hizo: No lo entiendes. 

17 ¿Pues qué en breve y de aqui á poco tiem- 
po * no se convertira el Líbano en Carmelo, y 
el Carmelo será reputado por bosque? 

18 Y en aquel dia los sordos oirán las pala- 
bras del libro, y desde las tinieblas y obscuridad 
verán los ojos de los ciegos ”. 

19 Y los mansos * se alegrarán mas y mas en 
el Señor, y los hombres pobres se regocijarán 
en el Santo de Israél: 

20 Porque faltó ? el que podia mas, consumi- 
do fué el escarnecedor, y han sido cortados to- 
dos los que velaban *0 para hacer mal: 

21 Los que por sus palabras hacian pecar á 


vosotros el reino de Dios, y se darád los Gentiles, que 
harán su fruto. MaTTH. xx. 43, Como si dijera: Los 
Genliles, que basta aquel tiempo serín como un mon- 
le inculto y Neno de ma'eza; por la gracia del Salvador 
y con el cultivo de sus Apóstoles, darán abundantes y 
preciosos frutos; y por el contrario el pueblo de. los 
Judios, que dió cunaá tantos palriarcas, pro:etas y hom- 
bres saulos, se convertirá en un busque estéril. que se 
llenará de cardos y de espinas. 


7 Y los Genliles hasta entonces sordos y ciegos, 
alumbrados vor la fé de Jesucristo, oirán, entenderán 
y abrazarán, las palabras del libro, los oráculos de los 
profetas, los misterios que se encierran en las sagradas 
Escrituras; y desde las tinicblas de la idolalría serán 
trasladados á la luz clara del Evangelio 


8 Y suavizada la fiereza de sus costumbres, abrazarán 
con humildad el yugo suave del Señor; y viendo cuán 
pobres estaban de todo bien espiritual, se alegrarán y 
te darán gracias por la incomparable misericordia, que 
usará con ellos, y por la dichosa suerte, que les cabrá 
de entrar en el número de sus escogidos. 


9 Será derribado y abatido el tiránico imperio del 
demonin, que los señoresba. Puede tambien entenderse 
el pueblo de los Judios, que llevava la primacía á todos 
en religion, piedad, ciencia, y en la proteccion visible 
del Señor; pero que burlándose y despreciando á los 
profetas y losorá-ulos divinos, que estos pronuuciaban, 
sería por ello talado, consumido y esterminado por los 
ejercitos Romanos. 


10 Que empleaban sus desvelos en estudiar los me- 
dios de ejercitar y propagar el engaño y lo maltlad. 


su LA PRUFECIA DE ISAIJAS. 


et arguentem in porta supplantabant, et decli- 
naverunt frustrá a justo. 


92 Propter hoc, heec dicit Dominus ad do- 
mum Jacob, qui redemit Abraham: Non modó 
confundetur Jacob, nec modó vultus ejus eru- 
bescet: 

93 Sed eúm viderit filios suos, opera Ma- 
nuum mearum, in medio sui sanctificantes no- 
men meunm, el sanctificabunt sanctum Jacob, el 
Deum Israel predicabunt, 


94 Et scient errantes spiritu intellectum, el ' 


mussitatores discent legen. 


los hombres 1, y armaban la zancadilla al que 
los reprendia en la puerta 2, y sin causa se apar- 
taron de lojusto? . 

22 Por tanto, el Señor que rescató á Abra- 
ham *, dice esto á la casa de Jacob: Ahora no 
será confundido Jacob $, ni ahora se avergonza- 
rá su rostro: 

93 Mas cuando viere ásus hijos, obra de mis 
manos, en medio de sí santificando mi nombre, 
ellos tambien santificarán al Santo de Jacob,.y 
ensalzarán al Dios de Ísraél €, 

94 Y los que estaban en error de espiritu len- 
drán saber ”, y los murmuradores aprenderán 
la ley. 


CAPITULO XXX. 


Isaias intima á los Judios los juicios de Dios, por cuanto recurrian á Egypto pidiéndole socorro, descon- 
fiando del Señor, y desobedeciendo á su palabra; pero al mismo tiempo promete que restableceria á: 


Judá. Terribilidad del juicio de Dios. 


1 Ve filii desertores, dicit Dominus, ut fa- 
ceretis consilium, et non.ex me: et ordiremini 
telam, et non per spiritum meum, at adderetis 
peccatum super peccatum: 

2 Quiambulatis ut descendatis in Agyptum, 
et os meum non interrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine P'haraonis, et habentes fidu- 
ciam jo umbra gypti. 

3 Eterit vobis (ortituado Pharaonis in confu- 
sionem, et fiducia umbree Egypti in ignomi- 
niam. 


4 Los que estudiaban las Escrituras, no para redu- 
cirlas á la práclica, y esplicar á los otros su verdadero 
sentido, sino substituyéndoles sus vanas y perniciosas 
tradiciones; corrompiéndolos con sus perversos consejos 
y lisonj«s y apartándolos de la piedad y culto de Dios 
con sus amenazas y escarnios. 


2 Al juez que sentado en su tribunal condenaba sus 
infamias, y se disponia para castigarlas. O tambien á los 
profetas que con libertad reprendian sus escesos y abo- 
minaciones, persiguiéndolos y matándolos . 


3 Dela justicia y verdad, que les predicabam. Puede 
también trasladarse: Del Justo por escelencia, que es 
Jesucristo. 


4 Quesacó á Abrabam de Ur de los Chaldeos, y de 
enmedio de la infidelidad é idolatría. 


3 En este tiempo en que vivo, no será aun vuestra 
mayor confusión y afrenta. 


6 Los ApóslLoles, hijos de la casa de Jacob, obra de 
mis manos, que yo mismo formaré, instruiré y llenaré 
de mis dones, predicando en medio de ella con toda 
libertad el nombre y la fé de Jesucristo, y dando gloria 
al Santo de Jacob, y ensalzando al Dios de Israél: cuan- 
do esto advirliere, y por otra parle volviendo sobre sí 
misma los ojos, se viere privada de todo culto y sacrifi- 
cio, porque su templo será del todo abrasado y destrui- 
do; entonces sí que se verán cubiertos de confusión, 
burlados y escarnecidos de todos los de su linaje, y lo- 


1 Ay de los hijos que desiertan *, dice el Se-: 
hor, para formar designios, y no de mí *: yur-. 
dir una tela, y no por mi espíritu, pará añadir 
pecado sobre pecado: A 

2 Que estais en camino para descender á 

gypto, y no habeis consultado mi oráculo *,: 
esperando el socorro en la fuerza de Pharaón, Y 
teniendo confianza en la sombra de Egypto *. 

3 Mas la fuerza de Pharaón será para vos0- 
tros de confusion, y la confianza en la sombra de 
Egypto os será de ignominia. 


rarón y gemirán sin remedio y sin consuelo. 


7 Entonces lo verán y lo sentirán, y se verán obli: 
gados á confesar, que el dedo de Dios está sobre ellos: 
entonces muchos de ellos, que andaban errados y Cit: 
gos, viendo el camplimiento cabal de Lodo lo que tenia 
anunciado y vaticinado los profetas, abrirán por úlimo 
los ojos; y los que antes eran rebeldes y los escarnecial, 
se convertirán á Cristo, y seguirán su ley y doctrind 
buscando su remedio y su salud en la Iglesia cristiana 


8 Para la inteligencia de esta profecia se ba de tener 
presente el hecho de los Judios, que refiere JEREMIA 
xo. y xbirc Ismaél quitó la vida á Godotias, que los 
Cbaldeos habian puesto por gobernador de la Judea, Y 
temiendo los resentimientos y consecuencias de esla 
muerte, se huyeron á Egypto desobedeciendo á Dios, qUé 
les mandaba estarse quietos, y no moverse, por ts 
razon los llama desertores, esto es, rebeldes, desobeditl" 
tes. S. GeróximoO. Otros aplican esto al tiempo de Sen 
nacherib, 


9 Y no aprobados por mi; y «rdir na tela, y emprel- 
der una obra, y no por mi espéritu, siguiendo solo vut* 
tros caprichos, oponiéndoos á mi declarada voluntad, 
añadiendo á los demás pecados este nuevo de desobt- 
diencia y de rebeldía. Véase lo que dice THEODORET0 


10 Sin preguntarme, yo os he declarado mi voluntad, 
que no habeis obedecido. 


11 En la proteccion de los Egypcios. 


CAPITULO XXX. Sl 


£ Erant enim in Tani principes tui, et nun- 
tii tui usque ad Hanes pervenerunt. 

B Omnesconfusi sunt super populo, qui eis 
prodesse non potuit: non fuerunt ¡in auxilium 
etin'aliquam utilitatem, sed in confusionem et 
in opprobrium. 

6 Onus jumentorum Austri. In terra tribula - 
tionis et angustix, el leo ex eis, vipera et 
regulus volans portantes super humeros jumen- 
torum divitias suas, el super gibbum camelo- 
rum thesauros suos ad populum, qui eis pro- 
desse non poterit. 


7 Egyptus enim frustra el vane auxiliabitur: 
ideó clamavi super hoc: Suberbia tantúm est, 
quiesce. 

8 Nunc ergo ingressus scribe ei super bu- 
xum, et in libro diligenter exara ¡llud, et eritin 
die novissimo in testimonium usque in «eler- 
- BUD, 

9 Populus enim ad iracundiam provocans 
est, et filii mendaces, filii nolentes audire le- 
- gem Dei. 

10 Qui dicunt videtibus: Nolite videre:: et 
aspicientibus: Nolite aspicere nobis ea, que 
recta sunt: loquimini nobis placencia, videte no- 
bis errores. 

11 Auferte á me viam, declinate á me semi- 
tam, cesset a facie nostra sanctus Israel. 


12 Proptereá heee dicit sanctus Israel: Pro eo 
quod reprobastis verbum hoc, el sperastis in 


1_ Corte de Pharaon. Hanes, ciudad en los confines 
de Egypto, hácia la Ethiopia. 


2 Al ver que no los puede socorrer, ni librar de sus 


males 4 un pueblo, en quien tenian puestas todas sus 
esperanzas, 


3 Anuncio, vaticinio duro. No es este principio de 
Una nueva profecía, sino continuacion de la comenzada. 


decer á Dios, porque iban cargados con los muebles mas 
Preciosos que tenian. Del Mediodía, que caminan hácia 
el Mediodia, esto es, á Egypto, que respecto de la Judea 
inclina á la parte del Mediodia. 


3 Asillama al Egypto, que tambien en el Deuter. 
Xxx. 10, es llamado tierra yerma lugar de horror, y de 
vasta soledad. Las palabras, de doude salen la leona y el 
leon, la vivora y el basilisco volador, se han de mirar como 
Paréntesis; sin él se une lo que antecede con lo que se 
Sigue, asi: Van en uva tierra de tribulacion y de angus- 
lía, llevando sobre hombros de caballerías, etc. Van, pues, 
Por un desierto estéril y espantoso, en donde no en- 
contrarán sino leones, fieras, viboras y serpientes que 
Os devoren y consuman. S. GERÓNIMO, 


$ MS.6. Sobre la hadubra, 
A Egypto, donde todo es vanidad. 


inpejsta consideracion me obligó á dar gritos á estos 
Eo: e y decirles: Estaos quietos, no 0s movais, que 
, ha vuestra confianza en los Egypcios, en donde no 
oa vanidad y soberbia, junta con Ostentacion de 
peer que luego no cumplen. O tambien: Mirad que 
poe tolerable soberbia el que penseis en esto, no 
Ovais, estaos quietos, como Dios os la manda. El 
ds Ta T, 1y, 


4 Así llamaálos Judios, por su estolidez en desobe-" 


4 Porque tus príncipes estaban en Tanis, y 
tus envidiados llegaron hasta Hanes 1. 

5 Todos quedaron afrentados sobre un pue- 
blo, que no les pudo ser de provecho +: no les 
fueron ellos de socorro ni de utilidad alguna, si- 
ne de confusion y de oprobio. 

6 Carga,de las caballerias del Mediodia ,. Van 
en una tierra de tribulacion y de angustia ,, de 
donde salen la leona y el leon, la vívora, y el 
basilisco volador, llevando sobre hombros de ca- 
ballerías sus riquezas y sus tesoros sobre cor- 
cobas * de camellos, á un pueblo ,, que no les 
podrá ser de provecho. 

7 Porque Egypto inútilmente y en vano dará 
auxilio: por tanto dije gritando sobre esto: So- 
berbia es solamente, no le muevas. y 

8 Puesahora entra y escribe en su presencia 
sobre boj,, y en un libro regístralo exactamente, 
y será en el dia postrero ¿un testimonio sempi- 
Lerno. 

9 Porque es un pueblo provocativo á ira ,,, 
é hijos mentirosos, hijos que no quieren oir la 
ley de Dios. 

10 Que dicen á los que ven: No veais ,2: yá 
los que miran: No mireis para nosotros las cosas, 
que son rectas: habladnos cosas que nos gus- 
ten 13, ved para nosotros cosas falsas, 

11 Apartad de mí el camino, desviad de mí 
la senda ?,, cese de nuestra presencia el Santo 
de Israél. 

12 Por tanto esto dice el Santo de Israél: Por 
cuanto habeis desechado esta palabra, y habeis 


Hebreo: Fuerza, estarse ellos quietos; esto es, su fuerzd 
está en que permanezca en reposo. 


9 Ve adonde estén ellos congregados, y escribe en 
presencia de todos esta prediccion, sobre boj, sobre una 
tabla de boj, que es madera incorruptible. 


10 Y el dia en que esto se cumpliere, que fué cien- 
to y cincuenta años despues, quedará una elerna me- 
meria de la verdad de lo que les anunciabas, y de su 
inflexible dureza y malicia. 


11 El Hebreo: Un pueblo rebelde: hijos falseadores, 
bastardos, infieles, que degeneran de la fé de sus padres. 


12 A los videntes, esto es, á los profetas, y 4 los que 
miran; es repeticion de lo mismo. No reais, etc., no mi- 
reis: 10 nos anuncieis de parte de Dios lo que es justo 
y derecho, sino cosas acomodadas á nuestro paladar; y 
aunque sean errores ó falsos oráculos, nada importa, con 
tal que nos lisonjeen el gusto. 


15 Ferrar, Hablad á nos alisamientos, profetizad 
falsedades. 


14 Es una »mesis, ó remedo de las voces de un 
pueblo rebelde, que dice: No nos sezis molestos con esa 
repeticion de palabras tristas y desabridas, con que á 
cada paso nos estais metiendo miedo: Esto es el camino, 
esta es la senda, que os manda Dios que sigais; esto dice 
el Dios de Israél: pues no queremos oir estas cosas. De- 
jaos del Sauto de Israél, y no nos menteis tanto ese 
nombre. Estos infelices mostraban no ser de Dios, por 
el fastidio que les causaba su santo nombre y palabras 
divinas, conforme á lo que dijo Cristo: El que es de Dios, 
oye las palabras de Dios: por eso vosotros no las oís, 
porque no sois de Dios. JOANN. V11T. 47. 5 
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calumnia et in tumultu, et innixi estis super 
eo: 

13 Proptereá erit vobis iniquitas bere sicut 
interruptio cadens, el requisita in muro excel- 
so, quonian subitó, dum non speratur, venlet 
centritio ejus. 


14 Et comminuetur sicut conteritur lagena 
figuli cotritione pervalida: et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur igni- 
culus de incendio, aut hauriatur parum aque de 
foyea. 

15 Quia hac dicit Dominus Deus sanctus ls- 
rael: Si revertamini et quiescatis, salvi erilis: 
in silentio, et in spe erit fortitudo vestra. Et no- 
luistis: 

16 Et dixistis: Nequaquam, sedad equos fu- 

giemus: ideó fugietis. Et super veloces ascende- 
mus: ideó velociores erunt, qui persequentur 
VOS. * 
17 Mille homines á facie terroris unius: eta 
facie terroris quinque fugietis, donec relinqua- 
mini quasi malus navis in vertice montis, et 
quasi signum super collem. 


18 Proptereá expectat Dominus ut misereatur 
vestri: et ideo exaltabitur parcens vobis: quía 
Deus judicii Dominus: beati omnes qui expec- 
tant eum. 


19 Populus enim Sion habitabit in Jerusa- 
lem: plorans nequaquam plorabis, miserans mi- 
serebitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi. 


4 Ferear. En sobrefuerzo y en atorcimiento. Calum- 
niando tumultuaria y arrebatadamente á Jeremias, tra- 
tándole de falso profeta, y queriendo emplear en él la 
fuerza para oprimirle; porque os quería persuadir, que 
esta fuga cra contra la voluntad de Dios. JerREM. xuIL. 2, 


2 De poner vuestro apoyo y confianza en Egypto. 


3 Enlo alto de un muro, (que va á caer: cuya ruina 
viene tan de presto. que preguntan todos con admira- 
ración y estrañeza: ¿Como ha sido esta ruina tan im- 
pensada? ¿£%e donde ha prevenido? Pregunta semejante á 
aquella: ¿Como cayeron los varones de Israel? 11 Lieg. 1. 
19. O tambien: Preguntan por él los enemigos para ir 
allá, y entrar en la ciudad por aquella parte de muralla 
caida 


4 COR. Lo hacen menuzos. 


5 Si desistiereis de esta fuga, ó perntaneciereis en 
reposo. 

8 Si os estais quietos, ó poneis en Dios vuestra con- 
fianza sereis fuertes, Ó os salvareis de los Chaldeos. 
FerrBaR Ln sosiega y en finzia será vuestra barragonía, 


7 Nos acogeremos á Jos caballos de Egypto, ó hui- 
remos en e los. Estaba prohibido su uso á los Hebreos. 
Mas en pena de esto huireis, pero será volviendo las es- 
paldas á vuestros enemigos los Cbaldeos, cuya caballe- 
ría será mas ligera para perseguiros y alcanzaros, que 
la de los Egypcios, para que os podais librar de sus 
manos. 


8 MS, 6. Como el maste de la naf. Y entrará en voso- 


coufiando en la calumnia * tumultuaria, y 0s 
habeis apoyado en esto: 

13 Por tanto será á vosotros esta maldad? co- 
mo portillo en un alto muro *, que está para 
caer, y se pregunta por él, porque súbitamente, 
cuando no se espera, vendrá su quebranta- 
miento. 

14 Y será hecha pedazos *, como se quiebra 
de un fuerte golpe una botija de un alfarero: y 
no será hallado ninguno de sus tiestos, en que 
se pueda llevar una ascua de un hogar, Ó sacar 
un poco de agua de una poza. 

15 Porque así dice el Señor, el Dios Santo de 
Israél: Si os volviereis *, y os estuviereis quie- 
tos, sereis salvos: en el silencio *, y en la espe- 
ranza estará vuestra fortaleza. Y no quisisteis: 

16 Y dijisteis: De ninguna manera, sino que 
huiremos á los caballos”: por eso huireis. Y ca- 
balgaremos sobre veloces: por eso serán mas 
veloces los que os perseguirán. 

17 Mil hombres huirán por el terror de uno 
solo, y por el terror de cinco echareis á huir, 
hasta que quedeis como mástil de navíos enla . 
cima de un monte, y como bandera sobre un 
collado ?. 

18 Poresto aguarda el Señor *? para tener mi- 
sericordia de vosotros: y por esto será ensalzado 
perdonándoos: porque el Señor es Dios justo: 
bienaventurados todos los que le esperan con pa- 
ciencia. 

19 Porque el pueblo de Sion morará en Jeru- 
salem 11: de ninguna manera llorarás 1?, grandi- 
sima misericordia tendrá de ti: luego que oyere 
la voz de tu clamor, te responderá. 


tros un terror pánico en tanto estremo, que mil Judios 
no podrán hacer frente a un solo chaldeo; y sí se pre- 
sentan cinco, les volvereis á Lodos las espaldas; y apenas 
quedarán muy pocos, que serán como una muestra J 
escarmiento para todos de la venganza del Señor: á la 
manvera que cuandose padece algun naufragio, se levah- 
ta sobre un escollo el mástil del navío, que se pudo re- 
coger. y una bandera atada á él para que sirva á Otros 
de aviso, y que huyan de aquel lugar peligroso. 


9 C.R. Sobre algun cabezo. 


1O En vista de tan grandes calamidades como las 
que han de venir sobre vosotros, espera el Señor. y da 
largas para que desistais de ese perverso pensamiento; 
porque quiere mas ser glorificado por la clemencia que 
use con vosotros, que por el castigo que vuestra rebel: 
dia y terquedad le arrebale de entre las manos. Mirad 
que el Señor es un Dios justo, y que no hay burlas Con 
él; y que solo sale bien librado y es dichoso el que po- 
ne en él toda su esperanza, 


11 Despues de las amenazas, pasa el profeta á conso- 
larlos cou la libertad que tendrían del cautiverio de 105 
Babylonios, diciéndoles que volverian á Jerusalem; pero 
todo Como tigura del pueblo cristiano, que estaba des" 
tinado para hab:tar pacificamente en la espiritual Jeru- 
salem, que es la Iglesia 


12 Dos hebraismos hay aquí, repitiendo dos veces un 
verbo. Cesarán de Lodo punto tus lágrimas, porque € 
Señor las engujará, y la misericordia que usará contigo 
será magnifica y extraordinaría. 


CAPITULO XXX, 83 


SS 


90 Et dabit vobis Dominus panem arctum, 
et aquam brevem: et non faciet avolare á te 
-ultrá doctorem tuum: et erunt oculi tui videntes 
preceptorem tuu. 

91 Et aures tuz audient verbum pos! ter- 
gum monentis: Hoc est via, ambulate in ea: el 
non declinetis neque ad dexteram, neque ad si- 
nistram. 

92 Et contaminabis laminas sculptilium ar- 
genti tui, et vestimentum conflatilis auri tui, 
et disperges ea sicul immunditiam menstruate. 
Egredere, dices ei: 

93 Et dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris in terra: et panis frugum “Lerree 
erit uberrimus, el pinguis. Pascetur in posses- 
sione tua in die ¡lle agnus spatiost: 


94 Et tauri tui, et pulli asinorum, qui ope- 
rantur terram, commistum migma comedent si- 
cut in area ventilatum est. 

95 Eteruntsuperomnem montem excelsum, 
et super omnem collem elevatam rivi curren- 
tium aquarum in die interfectionis multorum, 
cúm ceciderint turres. 

26 Et erit lux lunz sicut lax solis, et lux so- 
lis erit septempliciter sicut lux septem dierum in 
die, quá alligaverit Dominus vulnus populi sui, 
et percussuram plage ejus sanaverit. 


97 Ecce nomen Domini venit de longinquo, 
ardens furor ejus, et gravis ad portandum: la- 


1 Os dará por algun tiempo pan estrecho, de congoja 
.de tribulación; así el Hebreo: y agua poca, de angustia, 
de opresion; así tambien el Hebreo. Por Sennacheríb, y 
enel cautiverio de Babylonia, habrá escasez de pan y 
falta de agua, y de todo lo necesario para la vida. 


2 Hará que no le fallen profetas, que te enseñen, 
instruyan, y corrijan. La Iglesia en el oficio de adviento 
aplica estas palabrasá Jesucristo, maestro único y doctor 
verdadero de todo el mundo. Y así la libertad del¡cauti- 
verio de Babylonia es aquí figura de la libertad del pue- 
blo cristiano. 


3 Elcamino derecho y seguro. FErRAR. Porque no 


aderecheis y porque no ¿ziquerdeis 


4 Detestarás y desechurás de tí, como un paño lleno 
de inmundicia, las estátuas de tus ídolos y sus adornos, 
aunque sean de oro y de plata, y les dirás: Fuera, fuera 
de aqui; arrojad los simulacros en un muladar: porque 
ellos han contaminado los corazones de las gentes. 


5 De grano puro bien limpio, que se avienta con pala 
y z«wrandas, Ó harnero,ó tambien cen bieldo. Esta 
mezcla de varios granos limpios y sin puja, trigo, cebada, 
avena, alberja, lentejas la hacian eu años fértiles para 
regalo de las cahallerias, y despertarles el apetito. Por esta 
mezcla limpia, que se daria en pasto á los animales que 
trabajan la tierra, entiende S. Geróximo ta palabra del 
huevo y del viejo Testamento, cuya doctrina es el man- 
Jar y el propio sustento de los fieles. 


6 De que abunda toda la Judea. 
7 Aptos para fertilizar las tierras. 


E De todos los enemigos de Israél, cuando Cyro 
y Dario destruyeron el imperio de los Assyrios, y 


20 Y os dará el Señor pan estrecho, y agua 
poca t: y de allí adelante no hará que se aleje de 
tí tu doctor: y tus ojos estarán viendo á tu pre- 
ceplor ?. , 

21 Y tus orejas oirán la palabra del que á las 
espaldas te dirá amonestando: Este es el cami- 
no *, andad en él: y no torzais ni á la diestra, 
ni á la siniestra. 

92 Y profanarás' las láminas de los ídolos he- 
chos de tu plata, y la vestidura de tu oro fundi- 
do, y las apartarás así como inmundicia de mu- 
ger menstruosa. Vete de aqui, le dirás: 

23 Y se dará lluvia á tus granos, donde quie- 
ra que los sembrares en la tierra: y el pan de los 
frutos de la tierra será muy abundante, y pin- 
gúe. En aquel dia el cordero será apacentado en 
anchura en tu heredad: 

24 Y tustoros, y pollinos que labran la tier- 
ra, comerán mezcla de granos como fueron aven- 
tados en la era $. 

25 Y sobretodo monte alto *, y sobre todo 
collado elevado habrá arroyos de aguas ”, que 
corran en el dia de la mortandad de muchos *, 
cuando cayeren las torres. 

26 Y será la luz de la luna * como la luz del 
sol, y la luz del sol será siete tantos como luz de 
siete dias, en aquel dia en que vendare el Señor 
to la herida de su pueblo, y sanare la herida de 
su llaga. 

927 He aquí queel nombre del Señor viene de 
lejos *, su saña encendida, y recia de llevar: los 


derribaron los muros de las tores de Babylonia Todo 
esto es figura de la alegría, que tendrán los santos en el 
dia del juicio, cuando vieren destruido el reino del de- 
monio y del Antecristo. 


9 Y cuando los Hebreos se vean ya en su patria 
libres de la esclavitud que padecian, será tan grande 
su alegría, que les parecerá que el sol los alumbra con 
otra luz mucho mas brillante que hasta entonces Véan- 
seotras espresiones semejantes en Estrer vin, 16 x1. 41. 
Sietetantos, Ó veces, está puesto por Un número indefinido. 
Algunos espouen esto de Jesucristo resucitado, verdade - 
raluz de las almas, y Sol de justicia, que llenaría de in- 
mensa luz á su Iglesia, la cual parecería un sol, despues 
de haber vendado y curado las llagas y heridas hechas 
á las almas por el pecado Otros lo entienden del dia 
del juicio; y con esta esposicion conviene mejor todo lo 
que se dice hasta el fin del capitulo. Despues de la re- 
surreccion y del juicio final, Lodas aquellas criaturas, 
que hayan de permanecer en estado de incorrupcion, 
mejorarán de suerte. La luna se revestirá de la claridad 
del sol; el sol tendrá un aumento muy grande de luz, y 
lo mismo acaecerá en todas las otras que servirán para 
la inmortalidad y la felicidad de los bienaventurados. 


10 Cuando sanare las heridas y llagas de toda corrup- 
cion, miseria, tristeza, mortalidad, etc. por medio de los 
cualro dotes del cuerpo resucitado y glorioso. 


11 Su magestad, su poder viene de lejos, despues de 
un largo espacio de tiempo vendrá. Todo lo cual es una 
viva imágen del severo juicio, que hará al fin del mun- 
do sobre los réprobos. 
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bia ejus repleta sunt indignatione, et lingua ejus 
quasi ignis devorans. 

28 Spiritus ejus velut torrens inundans us- 
quead medium colli ad perdendas gentes in ni- 
hilam, et frenum erroris, quod erat in maxillis 
populorum. 

29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificate 
solemnitatis, et letitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, utintret in montem Domini ad for- 
tem Israél. 

30 Et auditam faciet Dominus gloriam vocis 
suz, et terrorem brachiisui ostendet in commi- 
natione furoris, et flamma ignis devorantis: alli- 
det in turbine, et in lapide grandinis. 

31 A voce enim Domini pavebit Assur virgá 
percussus. 

32 Et erit transitus virgo fundatus, quam 
requiescere faciet Dominus super eum in tym- 


panis et citharis: et in bellis precipuis expug- : 


nabit eos, 

33 Preparata esl enim ab heri Topheth, á re- 
ge preparata, profunda, et dilatata. Nutrimenta 
ejus, ignis et ligna .multa: flatus Domini sicut 
torrens sulphuris succendens eam. 


1 El aliento de su boca, á manera de un impetuoso 
torrente que todo lo arrastra y arrebata, derribará toda 
la nacion de los impíos; y romperá el freno del error, la 
potestad del demonio, que tenia como esclavo y á su 
disposicion todo el linsge de los hombres. 


2 Los escogidos entonarán entonces un cántico, se- 
mejante al que cantaron los Hebreos en aquella noche 
santa y solemae, cuando pasado el mar Rojo vieron al 
enemigo postrado y sumergido en sus aguas: Cantemus 
Domino, etc.el mismo cántico que S. Juaw pone en la 
boca de los bienaventurados. Apocal. xv. 3 FerBaAR. El 
cántico será ú vos como noche de ser santificada Pascua. 


3 Y su alegría será semejante á la de los piadosos 
israelitas, cuando van al monte de Sion, para afrecer al 
Señor un sacrificio de accion de gracias, ó á cumplir al- 
gun voto acompañándole con espirituales canciones 
y con festivos regocijos entre los conciertos de la mú- 
sica. 


4 FeEBRAR. Como andan con charamela. 

5 El Hebreo: A la piedra de Israél; esto es, al pro- 
tector, ú Dios fuerte de Israél. 

6 Su voz omnipotente. 


7 Las gentes, ó las cosas unas con otras, con torbe- 
llinos y pedriscos. 


8 Frurear. Esparcimiento y rabdon, y piedra de pe- 
drisco. 


9 El chaldeo Sennacheríb, á quien hace alusion, es 
figura del demonio, y de los otros violentos tiranos, que 
persiguieron su Iglesia, los cuales aterrados y llenos de 
espanto al oir latremenda y linal sentencia, serán heridos 


labios de él llenos están de indignacion, y su 
lengua es como fuego devorador. 

28 Su espíritu como un torrente que inunda 
hasta la mitad del cuello £ para aniquilar las na- 
ciones, y el freno del error, que estaba en las 
quijadas de los pueblos. 

29 Vuestro cántico será ? como en la noche 
de la santa solemnidad, y la alegría del corazon? 
como el que vá al son de la flauta *, para entrar 
en el monte del Señor al fuerte de Israé! 5, 

30 Y hará el Señor oir la gloria de su voz *, 
y mostrará el terror de su brazo con amenaza de 
saña, y con llama de fuego devorador: estre- 
llará7 con torbellino, y con piedra de granizo *. 

31 Porque á la voz del Señor se estremecerá 
Assúr?, herido de la vara. 

32 Y será constante la vara en su tránsito 
que hará el Señor fijar sobre él con panderos y 
citaras: y en un señalado combate *! los vencerá. 


33 Porque aparejado está Tophéth desde 
ayer*?, aparejado por el rey ?, profundo, y es- 
pacioso Sus cebos, fuego y mucha leña: el 
aliento t* del Señor como torrente de azufre es 
el que lo enciende. 


con la vara de la divina venganza. El Hebreo: Porgueá 
la voz del Señor quedará asombrado Assur; con su vara 
le herirá. Otros: Porque á la voz del Señor será que- 
brantado Assúr, gue hería á otros con palo. 


10 Y el azote de la venganza dívina, que pasará por 
los réprobos, será firme, constante, eterno en el infierno, 
cuyo fuego soplará el aliento de Dios sobre ellos eter- 
namente, con grande júbilo y aclamaciones de los bien- 
aventurados. En lo que se hace alusion á la costumbre, 
que tenia el pueblo, de dar gracias á Dios, y celebrar 
las victorias que le concedia con alegres canciones, con 
tambores, panderos y otros instrumentos de alegría. Así 
lo hizo despues de haber pasado el mar Rojo, y cuando 
David venció á Goliáth. 


11 MS. A. Y en batallas mayorales. Con un modo 
nuevo y singular de pelear y vencer, derribando á todos 
sus enemigos con una sola voz, y con una mera insinua- 
cion de su voluntad. 


12 Desde que prevaricaron los ángeles Tophéth es 


* el infierno. Véase Libro 1v de los Reyes xx111. 10. FERBAR. 


Ordenado de principio infierno. 


13 Por el Rey de los reves. Mucha leña, todo lo que 
puees servir para alimentar el fuego, pez, resina, azu- 
re, etc. 


14 MS.6. El sollamiento. El espíritu. Muchos esplican 
esto literalmente del estrago, que hizo el ángel en € 
ejército de Sennacherib; pero como figura del que se 
hará en los réprobos el dia del juicio, que es la ¿esposl- 
cion que hemos seguido. 
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CAPÍTULO XXXI. 


Profecía contra las diez tribus de Samaria en la primera parte, y en la segunda en favor de las dos 
de Judá y Benjamin, á las que habia de librar Dios por mano del ángel que mató á los Assyrios. 


1 Ve qui descendunt in Egyptum ad auxi- 
liam, in equis sperantes, et habentes fiduciam 
super quadrigis, quia multe sunt: et super 


equitibas, quia prevalidi nimis: et non sunt. 


confisi super sanctum Israel, et Dominum non 
requisierunt. 

2 Ipse autem sapiens adduxit malum, et ver- 
ba sua non abstulit: et consurget contra domum 
pessimorum, et contra auxtlium operantium 
Iniquitatem. 

3 gyptus, homo, et non Deus: et equi eo- 
rum, caro, et non spirilus: et Dominus inclina- 
bit manum suam, et corruet auxiliator, el ca- 
det cui prestatur auxilium, simulque omnes 
consumentur. ; 

4 Quia heec dicit Dominus ad me: Quomodo 
si rugiat leo, et catulus leonis super predam 
suam, el cúm occurrerit ei multitudo pastorum 
a voce eorum non formidabit, et á multitudi- 
ne eorum non pavebit: sic descendet Dominus 
txercituum ut prelietur super montem Sion, et 
super coliem ejus. 

$ Sicut aves volantes, sic proteget Dominus 
- txercitum Jerusalem, protegens el liberans, 
transiens el salvans. 

6 Convertimini sicut in profundum recesse- 
ratis, filii Israel. 

1 o die enim illa adjiciet vir idola argenti 


1 Unos espositores dicen, que esta profecía es una 
repeticion, ó continuacion de la precedente. Otros 
dicen, que es otra nueva contra las diez tribus, que 
Por no haber implorado el socorro de Dios, sino el de 
los Egypcios, fueron vencidas por Salmanasar, y con- 
ducidas cautivas á la Assyria; y que la segunda parte 
pertenece á las dos tribus de Judá y de Benjamin, las 
cuales imploraron el favor del Señor contra Sennache- 
rib, y fueron milagrosamente libradas de su furor. 


2 Mas él mismo tambien sabio envió, enviará los 


males y calamidades que tiene anunciados, y no apartó 
$us palabras; no revocará el decreto que tiene pronun- 
Ciado. En los Lxx.se lee sabiamente, Llama sabio á Dios, 
Para oponerles la Sabiduría divina á la falsa y arrogan- 
te de los Egypcios. 


3 Contra las diez tribus, que rebeldes á Dios se apo- 
ca en el poder de los Egypcios O tambien, contra el 
erpo de los Judios, que piensan bajar 4 Egypto. 
de Y contra los Egycios, anegados en todo género 
ViCiOs y abominaciones que piensan ayudarles 
llac ¿Los Egypcios que cosa son, sino hombres 'vanos> 
Dios y miserables? ¿y pretenderán apostárselas con 
s, Oponiéndole las fuerzas de carros y caballería. 
6 Eznrar El leon y el cadillo. 


7 Perrar. Para afonsadenr, 


1 Ay de los que descienden á Egypto por so- 
corro 1, esperando en los caballos, y teniendo 
confianza en los carros, porque son muchos: 
yen los caballeros, porque son muy valientes 
en estremo: y no confiaron sobre el Santo de 1s- 
raél, ni buscaron al Señor. 

2% Mas él mismo siendo sabio envió males, 
y no hizo vanas sus palabras *, y se levantará 
contra la casa de los pésimos *, y contra el au- 
xilio * de los que obran iniquidad. 

3 El Egypto es hombre, y no Dios *: y sus 
caballos, carne, y no espíritu: y el Señor esten- 
derá su mano, y caerá el auxiliador, y caerá 
aquel, á quien es dado el auxilio, y todos á una 
serán consumidos. 

4 Porque esto me dice el Señor: Así como el 
leon, y el cachorro del leon * ruge sobre su pre- 
sa, y si sele pusiere delante una cuadrilla de pas- 
tores, no se acobardara á sus voces, nise es- 
pantaráde la muchedumbre de ellos; así descen- 
derá el Señor de losejércitos para combatir” so - 
bre el monte de Sion *, y sobre su collado. 

5 Como las aves * que vuelan, así protegerá 
á Jerusalem el Señor de los ejércitos, prote- 
giendo y librando, pasando y salvando. 

6 Convertios, hijos de Israél, así como has- 
ta el profundo os habiais rebelado +”. 

7 Porque en aquel dia arrojará ** cada uno 


8 Defenderá á Jerusalem y toda la Judea del furor 
de Sennacberil, Y así este ejemplo de lo que hará el 
Señor con las dos tribus, 0s debe servir de advertencia, 
ó Judíoss para que no os apoyeisen otro que en el Señor, 
si quereis libraros de vuestros enemigos, y triunfar de 
tudos ellos. 


9 Como los pajarillos que vuelan al rededor del nido 
para defender sus crias y sus pollitos del gavilan, que 
viene a echarse sobre ellos: del mismo modo el Señor, 
etc, En lo que hace alusion á loque Sennacherib habia 
amenazado á los Judios, que los destruiria ¿ todos, y 
los sujetaria á sn poder con la misma facilidad con que 
se coge un nido con sus pollitos, sin que estos puedan 
resistir ni defenderse. 


19 MS. 6. Asícomo fondamientre érades quitos del: 
Como si dijera á las diez tribus apóstatas: Vuestra con- 
version al Señor sea tan seria y profunda, como ha sido 
grande la apostasta, con que volviéndole las espaldas ha- 
beis idolatrado, é ido á buscar vuestra defensa en la 
vanidad de los Egypcios. Volveos á mí con tan grande 
penilencia y amor, como fué grande la locura de vues- 
tra apostasia, y la ciega pasión de adorar á los idolos. 


11 Imitad á las dos tribus, que se volverán al Señor 
sinceramente arrojando sus idolos, y él las defenderá, 
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sui, et idola auri sui, que fecerunt vobis manus 
vestre in peccatum. 


8 Et” cadet Assurin gladio non viri, et gla- 
dius non hominis vurabit eura, et fugiet non a 
facie gladii: el juvenes ejus vectigales erunt: 

9 Et fortitudo ejus á terrore transibit, et pa- 
vebunt fugientes principes ejus: dixit Dominus, 
cujus ignis est in Sion, etcaminus ejus in Jeru- 
salem. 
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sus ídolos de plata, y sus ídolos de oro, que pe- 


cando habian fabricado vuestras manos para vo- 
sotros. 


8 Y caerá el Assyrio á espada no de varon !, ' 


y espada no de hombre lo devorará, y huirá no de 
filo de espada: y sus jóvenes serán tributarios *: 

9 Y su fortaleza 3 se desvanecerá de terror, 
y despavoridos buirán sus príncipes: dijolo el 
Señor *, cuyo fuego está en Sion, y su horno en 
Jerusalem. 


CAPITULO XXXIH 


Isaias, bajo la figura del rey Ezechias, profetiza al principio y fin de este capitulo un reino de justicia 


que es el de Jesucristo, y describe las calidades y consecuencias de su reinado. Tambien habla de la 
destruccion de Jerusalem y de la Judea, que se causará primero por los Chaldeos, y despues po" 


los Romanos. 


1 Ecce in justitia regnabit rex, et principes 
de rt preerunt. Ñ 

Et erit vir sicut qui absconditur á vento, 

et celat se á tempestate, sicut rivi aquarum ¡o 

siti, et umbrapetre prominentisin terra deserta. 


3. Non caligabunt oculi videntium, et aures 
audientium diligenter auscultabunt 


1 Perecerá el Assyrio á espada, no de varon, sino de 
un ángel, que en una noche matará ciento ochenta y 
cinco mil de sus soldados mas valientes y escogidos. 


2 Y tos Assyrios ó Chaldeos, que hasta entonces 
cobraban tributos de otras naciones, que tenian subyu- 
gadas á su imperio, los pagarán á los Persas, Medos, 
Griegos y Romanos, que en la serie, y sucesion de los 
tiempos serán sus señores. 


3 La Assyria, que es todo el asilo, y confianza de 
Sennacheríb, se desvanecerá, y buirán sus moradores de 
terror. El Hebreo: Y pasará, se acogerá Sennacherib, ú 
su piedra, á su fortaleza, á la Assyria, lleno de espanto, 
y sus oficiales y comandantes huirán y quedarán aterra- 


dos á la vista del estandarte que levantará el Señor con- 


tra ellos. 


4 Y su palabra no puede faltar. Cuyo fuego está en 
Sion, y su horno en Jerusalem. Perifrasis admirable del 
Dios lerrible, ó del Dios de Israel. Isaías á cada paso en 
sus descripciones usa de figuras grandiosas, y todo su 
discurso y estilo es sublime y heroico, en tanto grado, 
que en esta parte no se lepueden comparar los demas pro- 
fetas. Usa pues de esta perífrasis, lLomándola de aquello, 
que solo es debido al verdadero Dios, conviene á saber, 
del sacrificio, que á ninguno se puede ofrecer licitamen- 
te sino á él solo. Como si dijera: Ei Señor, á quien solo 
se ofrecen sacrilicios y holocanstos solamente en Sion y 
en Jerusalem, dice esto, y lo cumplirá á su Liempo. Por 
el fuego, y por el horno, (que es una repeticion hebrai- 
ca, y muy frecuente) se entienden literalmente los 
sacrificios, y mayormente los holocaustos, en que el 
fuego consumia por entero toda la víctima. En sentido 
místico el fuego de Dios, que hay en la Iglesia y en el 


a Tnfra xxxvn. 36. 1%. Reg. xix. 35, 11. Paralip, XxxiL 21. 


1 He aquí, que reinará un rey con justicia 5, 


y los principes presidirán con rectitud. 


2 Y este varon será como refugio para el que * 
se esconde del viento “, y se guarece de la tem- : 
pestad, como arroyos de aguas en sed, y sombra : 


de peña, que sobresale en tierra yerma. 


3 Nose ofuscarán los ojos de los que vea”, * 


y las orejas de los que oyen, oirán atentamente. - 


alma cristiana, es el divino amor que es el que da mayor 
culto y adoracion á Dios; y así dice S. Acustix: ¿Qué 
cosa es el culto de Dios, sino su amor, con el que de- 


seamos verle, y creemos, y esperamos, que le hemos de . 


ver? De Trinitate, lid. xu. vap, 14. 
3  Ezechías, disipado el ejército de Sennacherib, rei- 


nará en paz, y en sus tiempos florecerá la justicia; y : 


del mismo modo los príncipes, los gobernadores y ma- 
gistrados puestos por él, presidirán con equidad y recti- 
tud, seguirán lo justo y no abondonarán el camino de 


la justícia. Isaías bajo la figura de Ezechíias, describe el . 


reino de Jesucristo, cuyos príncipes ó Apóstoles, y SUS 


sucesores habian de gobernar los pueblos, siguiendo el * 


mismo espíritu de justicia y de caridad, que se habia 


visto en su divino Maestro, y que de él mismo habian ' 


recibido. 


6 Ferrar. Y será varon como escondedijo de viento, 
y cobertura de rabdon. Y será este rey para susivasallos, 
como un puerto seguro para los navios, que estén ¿ 
cubierto del impetu del viento, y de las tempestades; 
como un arroyo de frescas y cristalinas aguas, para los 
que las buscan acosados de una impsrtuna sed, y como 
el hueco, que forma una grande peña para repararst 
de los rayos del sol en tierra yerma y tostada de Sus 
ardores. Todas estas buenas cualidades, que deben ha" 
Marse en un príncipe perfecto, convienen admirable 
mente á Jesucristo, en quien. hallan su seguridad los 


tentados y perseguidos, refrigerándolos con el abundar” 


te rocío de su divina gracia y consuelos, y defendién- 
dolos de las encendidas flechas, con que el demonio pre" 
tende derribarlos 


7 FrerBar. y C.R. De veyentes En tiempo de Eze 


CAPITULO XXXII 81 


Le 4 Et cor stultorum intelliget scientiam, et 
* Jingua balborum velociter loquetur et plant. 


25 Non vocabitur ultra is qui insipiens est, 

-princeps: neque fraudulentus appellabitur ma- 
jor : ] 

6 Stultus enim fatua loquetur, et cor ejus fa- 

ciet iniquitatem, ut perficial simulationem, el 
loquatur ad Dominum fraudulenter, et vacuam 
ee animam esurientis, et potum sitienti au- 
erat. 

7 Fraudulenti vasa pessima sunt: ipse enim 
cogitationes concinnavit ad perdendos mites in 
sermone mendaci, cúm loqueretur pauper judi- 
cium. 


$ Princeps vero ea, que digna sunt princi- 
- pe, cogitabit, et ipse super duces stabit. 


9. Mulieresopulente surgite, etaudite vocem 
meam: filiz confidentes, percipite auribus elo- 
quiam meum. 

10 Post diesenim, et annum, vos conturba- 
biminiconfidentes : consummata est enim vinde - 
mia, collectio ultrá non veniet. 

11 Obstupesciteopulente, conturbaminicon - 


cbías fueron dóciles obedeciendo á los profetas, que eran 
llamados los videntes. Pero se cumplió esto perfecta- 
mente con la venida del Espiritu Santo sobre los Após- 
toles, y los otros fieles, cuando el don de profecía era 
muy frecuente en la Iglesia, y el comun del pueblo oia 
con mucha aplicacion y gusto la predicacion de los 
Apóstoles, y abrazaba su doctrina. 


1 Unos hombres rudos y toscos, como fueron los 
Apóstoles, entraráa en los arcanos de Dios, y en los 
misterios, que se encierran en sus Escrituras, y abrirán 
su boca para declararl »s, sin titubear en una sola pala- 


bra, y los enseñarán á todas las naciones y pueblos, que 
conviertan á la fé. 


2 Los Phariseos, hipócritas y presumidos, y los Es- 
Crivas avarientos é impostores, cederán su lugar á los 
Apóstoles, que serán llenos de espirtu, y de verdadera 
sabiduría para gobernar el rebaño de Jesucristo. El He- 
breo: El loco, el mezquino, nunca mas será llamado li- 
deral, ni será dicho pródigo el avariento; esto es, reina- 
rá la sencillez y la verdad, y se daráa cadacosa el nombre 
que le corresponde. 


3 Estos hombres necios y presumidos haciendo de 
maestros, solamente hablarán sandeces, y querrán ven- 
der sus doctrinas, como si fueran de Dios; y siendo ellos 
Unos hipócritas. afectarán zeto de la honra de Dios, y 
hablarán de él mismo con hipocresi», porque con sus 
falsas interpretaciones echarán por tierra su ley santi- 
sima, privando de su fruto á las almas, que tengan ham- 
bre y sed de la divina palabra, 


¿4 Honrándole con los labius, y teniendo el corazon 
cien leguas de su obediencia y amor. 


5 Fengar. Y bevraje de seguioso hará faltar. 


ia por eso las armas de estos impostores serán muy 
piedra Osas, y llenas de maligni:ad; porque no dejarán 
venlen Por muver; ni mentira 0 calumnia, que no in- 
y pedo apartar y pervertir á los humildes y dóciles 
hablar nd Pe querrán seguir el camino de lo justo ó 
sia en efensa de la verdad y de la justicia, La Igle- 
sus principios padeció terribles persecuciones de 


4 Yel corazon de los necios! entenderá cien- 
cia, y la lengua de los tartamudos hablará con 
espedicion y claridad. 

5 £l que es ignorante no será mas llamado 
principe ?: ni el engañador será llamado ma- 

or: 
a 6 Porque el necio hablará necedades *, y su 
corazon hará maldad, para consumar su hipo- 
cresía, y hablar al Señor engañosamente 4, yde- 
jar vacía el alma del hambriento, y quitar la be- 
bida al sediento *. 

7 Son pésimas las armas * del engañador ” : 
pues él maquinó pensamientos para destruir á 
los mansos * con palabra mentirosa, cuando el 
pobre hablaba lo justo. 

8 Mas el principe pensará los cosas, que son 
dignas de un príncipe, y él estará sobre los cau- 
dillos. 

9 Mujeres opulentas 1”, levantaos, y oid mi 
voz: hijas confiadas 1, percibid con vuestros 0i- 
dos mis palabras. 

10 Porque despues de dias, y de año *”, vo- 
sotras las confiadas sereis conturbadas: pues se 
acabó la vendimia, ni vendrá mas la cosecha. 

11 Pasmaos, opulentas, temblad, confiadas: 


los Hebreos, y en especial de sus doctores, que por to- 
dos los medios procuraban que niuguno abrazase la re- 
ligion cristiana. 


7 El Hebreo: Del avariento. 


8 El Hebreo: 1 los pobres afligidos. Por el pobre en- 
tienden algunos Espositores á Jesucristo, el cual es lla- 
mado pobre en muchos lugares de Ja santa Escritura. 


9 Mas el Mesías bará cosas dignas de un soberano; 
porque quitará los magistrados hipócritas, y avaros, y 
les subslituirá otros, llenos de piedad, y de verdadero 
zelo, para que no trastornen su Iglesia, sino que la es- 
tablezcan, la arraiguen, y la promuevan; y les asistirá, 
y estará con ellos hasta la consumacion de los siglos. Bl- 
llebreo: Mas el liberal liberalidades pensará, y por libe- 
ralidades será levantado. El principe benéfico no piensa 
en otra cosa sino en derramar Jiberalidades, baciendo 
bíen á todos, no perjudicando á ninguno, manteniendo 
la justicia, conservando la paz, procurando la felicidad 
de sus pueblos: y empleándose en esto, se alzará con las 
bendiciones de todos sus vasallos. 


10 Despues de la descripcion del reino de Ezechías, 
ó mas bien del de Cristo, convierte su oracion á las mu- 
jeres opulentas, en las que se pueden entender las ciu- 
dades mas ricas, las Synagowas mas ilustres, y las mas 
principales matronas de la Judea, á las cuales exhorta a 
que se conviertan á Dios sinceramente, poniéndoles de- 
lante las miserias á que será reducida su infeliz patria. 
Esta profecía, segun S. GERONIMO, y OLros intérpretes, 
mira á la última desolación de Jerusalem por Tito. y 
por los Romanos, lo cual parece insinuarse Con mayor 
espresion en el v. 14. 


11 Que confiais en vuestras riquezas. 


12 Algunos toman esta épocaa la letra. CaLMET, 
Otros con VatamLo: Despues de «n cierto tiempo esa 
vue-trá confianza se os convertirá en espanto, os vereis 
en la mavor congoja, cuando la tierra de Judá sea ven» 
dimiada, y de-pojada de sus moradores, porque todos, Ó 
perecerán al cuchillo, al fuego, y al hambre, Ó seran 
llevados cautivos. 
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fidentes: exuite vos, et confundimini, acciogite 
lumbos vestros. 

12 Super ubera plangite, super regione de- 
siderabili, super vinea fertili, 

13 Super humum popali mei spina et vepres 
ascendent: quanto magis super omnes domos 
gaudii civitatis exultantis? 

14 Domus enim dimissa est, multitudo urbis 
relicta est, tenebra et palpatio factee sunt super 
speluncas usque in «ternum. Gaudium onagro- 
rum, pascua gregum, 


15 Donec effundatur super nos spiritus de 
excelso: et erit desertum in Charmel, et Char- 
mel in saltum reputabitar. 


16 Et habitabit in solitudine judicium, et 
justitia in Charmel sedebit. 

17 Et erit opus justitise pax, et cultus jus- 
titice silentium, et securitas usque in sempiter- 
num. 

18 Etsedebit populus meus in pulchritudine 
pacis, et in tabernaculis fiducia, el in requie 
opulenta. 

19 Grando autem in descensione saltús, et 
humilitate humiliabitur civitas. 


20  Beati, qui seminatis super omnes aquas, 


4 De vuestros mas preciosos vestidos, para que sean 
despojo de los vencedores; y cubiertas de confusion re- 
coged vuestras ropas, para caminar, y estar prontas á 
obedecer las órdenes, y aun las insinuaciones de vues- 
tros nuevos señores. 


2 MS. 6 Llanét, endechád. Llorad, y endechad por los 
niños, que criais á vuestros pechos: porque con el sus- 
to y trabajos, que padecereis, se os quedarán secos, y 
faltos de leche para suslentar á vuestros chiquitos. 
Otros: Herid vuestros pechos de pena y de dolor: llorad 
sobre vuestra amada patria, semejante á una viña fecun- 
da, y bien cultivada: llorad sobre la tierra de mi pueblo, 
que quedará inculla, y se llenará toda de espinas y de 
zarzas; y sobre Lodo llorad esa ciudad, que ahora se ve 
tan ufana; y tambien todas sus casas, en donde al pre- 
sente no se oyen sino voces de contento y de alegría. 


5 Ferx. Sobre vid fruchiguosa. 


4 Algunos por casa enlieaden el templo. Pero es 
mas conforme á otros lugares de la Escritura entender 
por casa Loda la ciudad, como si dijera: Esa ciudad, en 
que yo tenia mi residencia, quedará abandonada; esa 
ciudad de un pueblo, y concurso tan numeroso, será re- 
ducida ¿un desierto; y entre sus ruinas se verán horri- 
bles cavernas cubiertas de tinieblas palpables, en don- 
de se recogerán y abrigarán asnos monteses, y sus cam- 
pos servirán únicamente para dar pasto á los ganados 
para siempre. Todo lo cual denota, que se habla aquí 
de la última ruina de Jerusalem 


5 El Hebreo ¡na bay, su torre y fortaleza. Segun 
S. GERONIMO por Lradicion de los Hebreos, habia dos tor- 
res en Jerusalem llamadas Ophel y Bachan, torre y for- 
taleza. Véase MoNTFAUC: 


6 Hasta que nos sea dada una nueve vida, y la ver- 
dadera libertad por el Espiritu Santo: que sera derra- 
mado sobre nosotros. Esto mira a los Hebreos, que 


desnudaos 1, y avergonzaos, ceñid vuestros lo-,, 
, y y 


mos. : 
12 Plañid por los pechos*, por la región de- 
seable, por la viña fértil *. 


13 Sobre la tierra de mi pueblo espinas y 


E 


$ 


zarzas subirán : ¿cuanto mas sobre todas las ca- :; 


sas de placer de la ciudad de regocijo ? 


14 Porque la casa ha sido abandonada 3, la . 


muchedumbre de la ciudad ha sido desamparada, 
tinieblas palpables serán para siempre sobre sus 
cavernas *. Gozo de asnos monteses, pasto de 
rebaños. 

15 Hasta que sea derramado sobre nosotros 
el espíritu € de lo alto: y el desierto se tornará 
en un Carmelo, y el Carmelo será reputado por 
un bosque 7. 


16 Y morará el juicio en el desierto *, y la - 


justicia residirá en el Carmelo. 

17 Y obra de la justicia? será la paz, y culti- 
vo de la justicia el silencio, y seguridad para 
siempre. 

18 Y se sentará te mi pueblo en hermosura 


de paz, y en tiendas de confianza, y en un re- * 


poso opulento. 


19 Masel pedrisco caerá en la bajada del : 
bosque 11, y la ciudad será profundamente humi- 


llada. 


20 Bienaventurados ** los que sembrais sobre: 


abrazarian la fé de Jesucristo. 


7 FerrRAR Fué por la pas fasta siempre, gozo de zes” * 


bros. El jardin hermoso, el pueblo de los Judíos, en 
que el Señor tenía antes todas sus delicias, será conver- 
lido en un desierto, abandonado de Dios por su 1ncredu- 
lidad y dureza; y el desierto, el puebio de los Gentiles, 
en donde antes no se veian, ni se criaban sino malezas, 
sera convertido en un Carmelo, en un ameno, y delicio- 
so jardin, lleno de vistosas flores, y de frutas esquisitas 
y sabrosas: porque dejadas las malezas de su vida cor- 
rompida, y de su infidelidad, abrazaran la fé de Jesu- 
cristo, se revestiran de un nuevo hombre, y serán de 
costumbres irreprensibles 


8 En el pueblo de los Gentiles, cuando por la fé de * 


Jesucristo se hubiere convertido en un fértil, y ameno 
jardín. 


9 Fruto, efecto, premio de la justicia, y de la piedad, 
que resplandecera en el culto divino, sera la paz con 
Dios, consigo mismo, y con el prójimo: el silencio, la 
estabilidad en el bien. y la seguridad, y una segura COn- 
fianza en el favor de Dios, que nunca se apartará del 
corazon del verdadero cristiano. 


10 Este verso es esposicion del precedente. 


11 Descenderá sobre el bosque, en que como queda 
dicho se convertirá el Carmelo, esto es, sobre el pueblo 
Judaico, que por su malicia degenerará en un bosque, 
Ó' agregado de vicios. Y con este mismo pedrisco, que 
todo lo asolará y destruirá, será tambien humillada, Y 
enteramente abatida Ninive, Babylonia, y despues la in- 
crédula Jerusalem. 


12 Es un apóstrofe á los Apóstoles y á los varones 
apostólicos; como si dijera: ó una y mil veces dichosos, 
y vienaventurados vosotros, que sembrareis sobre todas 
las aguas, sobre todos los pueblos, bien regados, y pre- 
parados para recibir la buena semilla del Evangelio. 


CAPÍTULO XXXIII. 89 


immittentes pedem bobis el asini. 


todas las aguas 1, y meteis en ellas al buey, y 
asno ?. 


CAPITULO XXXIII 


El profcta anuncia la ruina de les Assyrios, y de los enemigos de Judá, y el restablecimiento de este 
pueblo. Invectiva contra los hipócritas. Ultimamente consuela álos fieles con la promesa del feliz 


restablecimiento de Jerusalem. 


1 Ve qui predaris, nonne el ¡pse preedabe- 
ris? el qui spernis, nonne et ipse spernéris? 
cum consummaveris depredationem, despreeda- 
beris: cum fatigatus desieris contemnere, con - 
temnéris. 

2 Domine miserere nostri: te enim expecta- 
vimus: esto brachium nostrum in mané, el sa- 
lus nostra in tempore tribulationis. 


3 A voceangeli fugerunt populi, et ab exal- 
talione tua disperse sunt gentes. 

4 Et congregabuntur spolia vestra sicul col - 
ligitur bruchus, velut cum fosse plene fuerint 
de eo. 


5 Magnificatus est Dominus, quoniam babi- 
tavit in excelso: implevit Sion judicio el justitiá. 

6 Et erit fides in temporibus tuis: divitiz sa- 
lutis sapientia el scientia: timor Domini ipse est 
lhesaurus ejus. 

7 Ecce videntes clamabunt foris, angeli pa- 
cis amaré flebunt. 


1 Por aguas se entienden las tierras bien llovidas, y 
preparadas para la sementera, la que nunca se hace en 
el agua sola. 

2 Para arar y cultivar la tierra. En las cuales pala- 
bras se insinua, que tanto de los Gentiles como de los 
Judios saldrian á predicar la ley de gracia, y á esparciar 
por todas partes la luz del Evangelio. La ley de Moysés 
prohibia, que se arase con un buey, y un asno uncidos 
en un mismo yugo. Deuter. xxx. 10, Mas en Cristo no 
hay distincion” de Judío, ni Griego, ó de Gentil El es 
Nuestra paz, que hizo al uno y al etro una misma Cosa, 
abrazando en siá los dos pueblos. Por el buey y el asno 
se significan los operarios del Evangelio. 

3 ¡Aydetí, Sennacheríb, que has despojado la Ethio- 
pia, el Egypto y al presente estás saqueando la Judea! 
Prontamente serás tú despojado, y servirás de presa á 
lus enemigos: tú 4 quien las victorias tendrán tan s0- 
berbio, que llegarás á despreciar aun al mismo Dios de 
sraél, serás despreciado por Lusenemigos, por lus súb- 
ditos, y por lus mismos hijos, que por sus manos te de- 
gollarán, Sennacheríb es figura del demonio, y de todos 
Jos liranos, que desprecian á Cristo, y á sus miembros, 
persiguiéndolos, y despojándolos; pero que están reser- 
vados para padecer un escarnio, y tormento eterno. 

Ú Hebreo; Ay de tí, que despojas ú otros, y nunca 
fuiste despojado : que fuiste desleal, y nunca lo fueron 
contra tí, ] 
4 Acude prontamente á protegernos. 

3 Las naciones que componian el ejército de Senna- 
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l Ay de ti que despojas3, ¿qué no serás tú 
tambien despojado? y tú que desprecias,*¿qué 
no serás tambien despreciado? cuando acabares 
de despojar, serás despojado: cuando cansado 
dejares de despreciar, serás despreciado. 

2 Señor, ten misericordia de nosotros: ¿por- 
que á tí hemos aguardado: sé nuestro brazo* en 
la mañana, y nuestra salad en el tiempo de la 
tribulacion. 

3 Ala voz del ángel huyeron los pueblos, 
y á tu elevacion* fueron dispersas las gentes. 

4 Y serán recogidos vuestros despojos”, co- 
mo se recoge el brucho*?, despues que los fosos 
están llenos de él. 


5 Engrandecido ha sido el Señor, que mora 
en lo alto: llenó á Sion de juicio y de justicia?, 

6 Y habrá fé en tus tiempos?”: riquezas *4de 
salud, sabiduría y ciencia: el temor del Señor 
ese es su Lesoro. 

7 e aquí que los que vean gritarán desde 
afuera 1?, los ángeles de paz llorarán amarga- 
mente. 


cheríb, huyeron á la voz del ángel El Hebreo: A la voz 
del estruendo, con que un ángel mató en una noche cien- 
to ochenta y cluco mil Assyrios. 

6 Y cuando alzaste tu brazo para herirlos, cuando 
les hiciste ver tu fuerza irrresistible. Ñ 

7 Y los despojos, que ireis dejando por todas partes, 
serán recogidos con tanta abundancia como lo suele ser 
la oruga ó langosta, que recogen lus labradores en gran- 
des montones y encierran en profundos hoyos, para 
que no hagau daño á los sembrados. El Hebreo: Como 
entrada de langostas que cendan en él. 

8 Sobre el brucho léase el cap. x1 Levit. vers. 22, 
not. 4 

9 Hará el Señor ver con esto, cuan justo es, y cuan 
fiel en cumplir su palabra, que dió por Isaías, de librar 
á Jerusalem del furor de sus enemigos. 

10 Y <e verá el cumplimiento de las promesas de 
Dios Otros: y ta fé ó fidelidad reinará en tus tiempos: 
Jo que propiamente conviene á la Iglesia de Jesucristo. 
Otros: Y habrá firmeza en tus buenos tiempos, y serán 
sbundantes tus cosechas. Lo que conviene al reinado de 
Ezechias, como figura del Mesías. 

11 Y las riquezas de salud de la Tzlesia, serán sabi- 
duria y ciencia de las cosas divinas, que nacerán de un 
filial temor de Dics, que es la raiz de la verdadera sa- 
biduriz. 

12 Los espías enviados por Ezechías para reconocer 
el campo de los enemigos, grilarán á los que encuen- 
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8  Dissipatee sunt vie, cessavil transiens per 
semitam, irritum factum est pactum, projecit 
civitates, non reputavit homines. 


9  Luxitetelanguit terra: confusus est Liba- 
nus, el obsorduit, et factus est Saron sicut de- 
sertum: et concussa est Basan, el Carmelus. 


10 Nunc consurgam, dicit Dominus: nunc 
exaltabor, nunc sublevabor. 

11 Concipietis ardorem, parietis stipulam: 
spiritus vester ut jgnis vorabit vos. 

12 Et erunt populi quasi de incendio cinis, 
spine congregate igni comburentur. 


13 Audite qui longé estis, quee fecerim, el 
coghoscite vicini fortitudivem meam. 

14 Conterriti sunt in Sion peccatores, pos- 
sedit tremor hypocritas. Quis poterit habitare 
de vobis cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis cum ardoribus sempilernis? 


15 Qui? ambalat in justitiis, et loquitur ve- 
ritatem; qui projicit avaritiam ex calumpia, et 
excutil manus suas ab omni munere, qui obtu- 
rat aures suas ne audial sanguinem, et claudit 
oculos suos ne videal malum. 

16 Iste in excelsis habitabit, munimenta 
saxorum sublimitas ejus: panis ei datus est, 
aque ejus fideles sunt. 


tren, para que se retiren y huyan á la ciudad; y los em- 
bajadores Eliakim, Sobna y Joahe, que enviará á Rab- 
saces parasolicitar la paz, volverán lloraudo amargamen- 
te en vista de su inflexibilidad. S. Geróniwc aplica esto 
á los ángeles custodios del templo. 

1 Son palabras en boca de los mensageros, cuando 
volvieron de su comision, dando cuenta del estado de 
las cosas. Han destruido, dirás, las calzadas: no se ve un 
solo hombre, que alraviese por el camino: Sennacherib 
ha roto el tratado, que hizo con nosotros, 1v. Reg. XV151. 
13. etc., se haentrado por nuestras ciudades, y las ha 
asolado sin atender á él, y sin hacer el menor aprecio 
de los Judíos, á quienes debia guardar su palabra. La 
tierra está cubierta de luto, de desaliento y sin morado- 
res: el Líbano cubierto de oprobio y envilecido. viéndo- 
se despojado de sns allus y hermosos cedros, que los 
Assyrios ban cortado para sus máquinas y usos del ejér- 
cito: la fertilísima provincia de Saron está convertida en 
un desierto: el Basán y el Carmelo, sitios tan deliciosos, 
amenos y fecundos, se hallan despojados de toda su lo- 
zania y hermosura, 

2 En vista de esta insolencia y atrevimiento tan sin 
medida, ¿qué es lo que os parece que dice el Señor? Me 
levantaré, dice, y os haré conocer lo que puede la fuer- 
za de mi brazo. Y así vuestros altivos pensamientos y 
designios, que traiais formados de pasar á sangre y fue- 
go toda la Judea, se convertirán en estopas, que vues- 
tro mismo aliento encenderá, para que os devoren y 
reduzcan á cenizas, como son las que quedan despues 
de un grande incendio; y como espinas Y ZArzas, que se 
recogen y juntan en haces, para que sirvan de pábulo á 
las llamas. 


a Psalm. xiy. 2. 


8  Destruidos son los caminos !, cesó el que 
pasaba por la senda, roto ha sido el pacto, dese- 
a las ciudades, no hizo aprecio de los hom- 

res. 

9  Lloró, y desfalleció la tierra: confundido 
está el Líbano, y envilecido, y Sarón ha sido he- 
cho como un desierto: y se estremeció Basán, y 
el Carmelo. 

10 Ahora me levantaré ?, dice el Señor, aho- 
ra seré ensalzado, ahora seré engrandecido. 

11 Concebireisardor, parireis aristas: vues- 
tro espiritu os devorará como fuego. 

12 Y serán los pueblos como ceniza de un 
incendio *, como haces de espinas arderán al 
fuego. 

13  Oid los que estais lejos, lo que he hecho, 
y conoced los cercanos mi fortaleza. 

14 Aterrados hansidolospecadores en Sion $, 
temblor *poseyó á los hipócritas. ¿Quién de vo- 
sotros podrá habitar con el fuego devorador? 
¿quién de entre vosotros habitará con los ardo- 
res eternos? 

15 Elque andaen justicia, y dice verdad, el 
que desecha la ganancia, que nace de la calum- 
nia *, y sacude sus manos de todo cohecho, el 
que tapa ? sus orejas por no oir sangre, y cier- 
ra sus ojos por no ver lo malo. 

16 Este moraráen las alturas $, fortaleza de 
rocas su elevacion: pan le fué dado, sus aguas 
nunca le faltarán. 


5 El Hebreo: Cal guemada. 

4 El castigo terrible y el estrago, que yo haré en 
los Assyrios, despertará y llenará de asombro á algu- 
nos Judios hipócritas é impios. Mas yo les diré al cora: 
201: Mirad, este fuego no es mas que una sombra del 
que.está aparejado, para que en él sean eternamenle 
atormentados todos los réprobos. 1scarmentad, pues, 0 
probad á ver, si causándoos tanto borror eslo poco que 
habeis visto, podreis sufrir aquellos ardores, que nun- 
ca tendrán fin. Todos los males lemporales son nada, en 
comparacisn de los eternos, qu- padecen los réprobos 
en el infierno. El que se horroriza de aquellos, huya 
del pecado, que precipita al réprobo muchas veces en 
los Lemporales y siempre é irremediablemente en los 
eternos. 

5 FrErBar, Travó tiembla. 

_ 6 Acrecienta riquezas con injusticias, y calumnisndo 
á los inocentes, Por no oir sangre, las voces de la Carne 
y de la sangre, esto es por no obedecer á la concupis 
cencia de la carne. O tambien: Por no dar oidos á los 
que bablan y consultan sobre matar 4 alguno, y derra- 
mar su sangre. Por no verlo malo; manifestando con esto 
el borror que tiene al pecado. 

7 C.R. El que entapa. 

8 En el cielo. Este será señor de sí mismo, y como 
desde un lugar elevado mirará con desprecio todo lo de 
la tierra, y morará con toda seguridad, como si estuvie- 
ra en una fortaleza labrada en una roca viva, bajo la 
proteccion del Señor, seguro de los tiros infernales, y 
sin que le falten los socorros necesarios para la vida 
corporal y espiritual. 


CAPÍTULO XXXIII. ot 


17 Regem in decore suo videbunt oculi ejus, 
cernent terram de longe. 


18 Cor tuum meditabitur timorem: ubi* est 
litteratus? ubi legis verba ponderans? ubi doc- 
tor parvulorum? 


19  Populam impudentem non videbis, po- 
pulum alti sermonis: ¡ta ut non possis intellige- 
re disertitudinem lingue ejus, in quo nulla est 
sapientia. 

90 Respice Sion civitatem solemnitatis nos- 
tre: oculi tui videbunt Jerusalem, habitationem 
opulentam, tabernaculum, quod nequaquam 
transferri poterit: nec auferentur clavi ejus in 
sempiternum, et omnes funiculi ejus non rum- 
pentur: 

21 Quia solummodo ibi magniticus est Domi- 
nus noster: locus fuviorum rivi latissimi et pa- 
tentes: non transibit per eum navis remigum, 
neque trieris magna transgredietur eum. 


22 Dominus enim judex noster, Dominus le- 
gifer noster, Dominus rex noster: ¡pse salva- 
- bit nos, 


93 Laxati sunt funiculi tui, et non pre vale - 


1 No tanto á Ezechías, cuanto á Jesucristo rey nues- 
tro en la gloria. Mirarán la tierra de lejos los justos ya 
glorificados, desde el cielo empireo, y la despreciarán 
como hasura: los justos, que aun moran en ella, la mi- 
rarán cmo lugar de pasage y de destierro. 


2 En vista de este escarmiento, con que humillará 
Dios la soberbia y altanería de los Assyrios, si tiene 
cordura, pensará temor, entrará en temor de los juicios 
divinos, en el que se halla la verdadera sabiduría. Por- 
que si esta falta, ¿donde está el letrado? etc. ¿de qué 
sirve toda la doctrina de los filósofos, de los legistadores, 
de los doctorew? toda ella es vanidad. toda ignorancia. 
S. Pao. 1. Corinth. 1 20 esplica estas palabras del es- 
tablecimiento de la Iglesia O tambien: Vosotros, ó Ju- 
díos, cuando hubiere ya pasado el peligro, y os viereis 
libres de los Assyrios, pensareis en el espanto y asombro 
que os causaban, y direis: ¿Qué se han hecho aquellos 
hombres llenos de ciencia, aquellos doctores de la ley, 
que nos decian, que no teniamos ya que esperar y que 
To nos quedaba otro recurso, que entregarnos á la dis- 
crecion del vencedor? Ved como Dios ha hecho « onocer, 
que delante de él es locura toda la humana sobiduría. 
bl Hebreo: Vuestro corazon se acordará con placer del 
terror en que estabais y direis: ¿Qué es del notario, que 
apuntaba las Lasas que habíamos de pagar? ¿gué es del 
pesador, del publicano, que cobraba y pesaba el dinero 
de los impuestos ó tribulos? ¿qué es del qne contaba las 
torres, ponia en lista las casas mas insignes, para hacer- 
les pagar mayor tributo? En lugar de esta última espre- 
Sión, tradujo S. Gerónimo: ¿Donde el doctor de los niños? 
Y dice, que por estos se entienden los que son niños en 
el juicio, y modo de pensar aniñado. Y en todos estos 
letrados, maestros y directores, sesignifican los Eseribas 
y Phariseos, mayormente los contemporáneos de Cristo 
ú los cuales tan reciamente reprendió. 


3 Nose pondrá ya mas delante de U, ó Ezechías, ese 
pueblo de impios, llenos de orgullo, que se las aposta- 
ban con Dios; cuya lengua no entendias, pueblo insensa- 
to, estólido y lleno de ignorancia. 


2 I Corinth. 1. 20, 


17 Los ojos de él verán al rey! en su gloria, 
mirarán la tierra de lejos. 


18 Tu corazon pensará temor?: ¿donde está 
el letrado? ¿donde el que pesa las palabras de la 
ley? ¿donde el doctor de los niños? 


19 No verás un pueblo descarado?*, un pue- 
blo de un lenguaje obscuro: de modo que no po- 
drás entender la jerga* de su lengua, en quien 
no hay sabiduría alguna. 


20 Vuelve los ojos á Sion" ciudad de nuestra 
solemnidad: tus ojos verán á Jerusalem, morada 
opulenta, tabernáculo*, que no podrá ser tras- 
ladado”: ni serán arrancadas sus estacas para 
siempre, y po será rota ninguna de sus cuerdas. 


21 Porque solamente allí se muestra nuestro 
Señor en maguificencia*: aquel es lugar de rios 
y de arroyos muy anchos y abiertos: no pasará 
nave de remos por él, ni galera grande de tres 
órdenes de remos lo pasará. 


22 Porque el Señor es nuestro juez, el Señor 
nuestro legislador, el Señor nuestro rey: él mis- 
mo hos salvará?, 


23 Se han aflojado tus cuerdas?, y no preva- 


4 FrErRRAR. Entartamudecido de lengua. 

3 Voived los ojos, ó ciudadanos de Sion, á la ciudad 
de nuestra grande fiesta. O tambien: Volved los ojos a 
Sion, ciudad no de miseria, ni de tristeza, sino de gozo 
y de fiesta, que celebraremos en ella perpeluamente. 
Algunos Padres entienden esto de la Iglesia triunfante; y 
otros de la militante. 

6 Por todas estas espresiones se significa la perpetui- 
dad é inmobilidad de la Iglesia: por las estacas se en- 
tiendensus doctores; y por las cuerdas, sus leyes y pre- 
ceptos, contra la cual no podrán prevalecer las puertas 
del infierne. 

7 MS.6. Trascamiado. 

8 En aquella patria celestial es en donde el Señor 
se muestra en toda su grandeza y magnificencia ú sus 
escogidos y bienaventurados. O tambien: All no hay 
otro magnifico sino Dios: solo Dios es el que allí campea, 
y sobresale en grandeza, mucho más que el sol con su 
luz entre todas las estrellas. Allí habrá un grande rio, 
Apocal. xx11. del cual saldrán muchos canales de purisi- 
mas aguas, que se derramarán por todas partes: en lo 
que se significa la plenitud de los dones, delejtes y go- 
zos, que derramará el Señor sobre todos los bieneven- 
turados. Y en esle grande rio no podrá entrar ninguna 
nave grande ó pequeña de enemigo, que turbe la paz 
de sus ciudadanos, ó que les cause el menor daño ó in- 
comodidad. Todo esto se puede esplicar tambien de la 
Iglesia militante, en donde Jesucristo por medio de sus 
santos Sacramentos, y de la infusion de los dones de su 
divino Espíritu, riega, manliene y llena de gracia á Jos 
fieles, librándotos de los asaltos y asechanzas de todos sus 
enemigos, Véase el Cap. LXvI. 

Y Apenasse pueden aplicar estas espresiones á Eze- 
chías y á su reinado, sino muy imperfectamente, y en 
cuanto figuran al rey, juez, legislador y Salvador del 
mundo Jesucristo. 

.10 Estas parecen palabras, que dirige el profeta 4 
Sennacheríb , continuando la alegoría de la nave: 
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bubt: sic erit malus tuusut dilatare sigaum non 
queas. Tunc dividentur spolia predaram multa- 
rum: claudi diripient rapinam. 


24 Nec dicet vicinus: £langui: populus qui 
habitat in ea, auferetur ab eo iniquitas. 


lecerán: tal será tu mástil, que no podrás esten- 
der la bandera?. Entonces se repartirán los des - 
pojos de muchas presas: los cojos arrebatarán la 
presa. 

24 Y no dirá el vecino: Me faltaron las fuer- 
zas: el pueblo que mora en ella, quitada será de 
él la maldad. 


CAPÍTULO XXXIV. 


Isaias profetiza los castigos del Señor contra las naciones, y en particular la desolación de la Idumea 


1 Accedite gentes, etaudite, et populiatten* 
dite: audiat terra, et plenitudo ejus, orbis, et 
omne germen ejus. 

2  Quia indignatio Domini super omnes gen - 
tes, el furor super universam mililiam eorum: 
interfecit eos, et dedit eos in occisionem. 


3 Interfecti eorum projicientur, et de cada- 
veribus eorum ascendel foetor: tabescent mon- 
tes áÁ sanguine eorum, 

4 Ettabescet omnis militia coelorum, et com- 
plicabuntur sicut liber coeli: et omnis militia 
eorum defluet sicut defluit folium de vinea et de 
ficu. 

5 Quoniam inebriatus est in colo gladius 
meus: ecce super Idumeam descendet, ct super 


porque las cuerdas con que se manlenia tu navío, se 
han aflojado, desatado, roto é inutilizado, y no pueden 
mantener levantado y en su lugar el árbol mayor. Será 
este derribado, y no podrás p»ner en él como solias tu 
bandera. Luego que el ángel hiera tu ejército, acudirán 
todos á recoger los despojos, y bsto Cn tanto sosiego y 
desembarazo, que aun los cojos podrán ir, y lener su 
parte en el botin. Los lugares del contorno luego que 
oigan tu derrota, sacudiendo toda pereza, acudirán 
prontos á celebrar una victoria tan señalada; muertos Ó 
ahuyentados los inicuos Assyr:0s, comenzarán á esperi- 
mentar el cielo mas beniguo. Otros lo esponen aplicán- 
dolo todo.al pueblo de los Judíos, de esta manera: las 
cuerdas, ó pueblo Hebreo, que mantenian tu laberná- 
culo, se romperán, cuando enteramente le apartares 
del Mesías tu principe propio, ta verdadero pastor y de- 
fensor, por lo que no podrá ya mantenerse mas en pié. 
Así que aunque guardes el árbol principal, que lo sus- 
tentaba, esto es, el Códice de las sagradas Escrituras; 
esto no obstante no podrás levantar sobre él la bandera, 
óestender las pieles, que te servian de cubierta, y te de- 
fendian; antes bien caerá sobre tí y te oprimirá. Y estando 
de este modo sin defensa, y £ndo descubierto, los cojos 
y los ciegos Gentiles vendrán á recoger los despojos de 
tu rico botin, y te arrebalarán los preciosos dones, que 
fueron prometidos í Lus padres, al modo que Jacob des- 
pojó á Esaú de su derecho de primogévito. Y de allí 
“adelante el Gentil tu vecino no dira: Me faltan las fuer- 
zas; porque todos las recibirán de Jesucristo con la 
infusion de lus dones de su divino Espíritu; puesto que 
Ja única causa de estar sin ellas, que será el pecado, se 
quitará. por los méritos de Crísto, y se le perdonará á 
el pueb'o Gentil reconocido y arrepentido, que mora 


1 Acercaos, naciones?, y oid, y pueblos, 
atended: oiga la tierra, y su plenitud, el orbe, 
y todo lo que él produce. 

2 Porque la indignacion del Señor sobre to- 
das las naciones, y su saña sobre toda la milicia 
de ellos: los matará*, y los entregará á la muer- 
te* violenta. 

3 Los muertos de ellos serán arrojados*, y 
subirá hedor de sus cadáveres: los montes serán 
inficionados de la sangre de ellos. 

4 Y desfallecerá toda la milicia de los cielos*, 
y los cielos serán arrollados como un libro: y to- 
da la milicia de ellos caerá, como eae la hoja de 
la viña y de la higuera. 

3 Porque embriagada será en el cielo mi es- 
pada”: he aquí que bajará sobre la Idumea, y 


vecino á tí, y pasará 4 formar la nueva colonia de Jesu- 
cristo. 

1 Furrar. No trararon derechamente su mástel, mi 
espandieron vela. 


2 Del estrago de Sennacherib pasa Isaías 4 convidar 
á tudos los pueblos á que asistan, como en un !eatro, ú 
ser testigos y contemplar lo que pasará en el dia del 
juicio, y en la consumación del mundo. Vésse S. GERON.+ 
y EuseB. Dem. Ev. Lib. x. 

5 Los matará á todos sus habitadores, á unos con el 
fuego, que bajará del cielo, y á otros con otras plagas, 
que le precederán. 

4 TFerrar. Diólos al degollío. 

5  Quedarán lendidos por los campos, porque los vivos 
no baslarán para enterrar á los muertos. 

6 La milicia del cielo son el sol, la luna, y los demás 
planetas y estrellas. El sol, la luna y tos astros reliraran 
su luz, y los cielos serán arrollados como un libro; que 
cuando está así, no se puede leer. Del mismo modo Su- 
birán densos vapores, que obscurecerán y cerrarán el 
cielo ocultando el sol, y el resplandor de la luna y de 
las estrellas. El aire será turbado con tan espantosos 
truenos, rayos, Cometas y otros meleoros, que parecerá 
que se arrollan los cielos, y se confunden y mezclan con 
la lierra. Véase S. Maturo xxiv. 29, Apocal. 1v. 12. 13. 
14. 1.0 que aplican generalmente los Padres á la última 
venida de Jesucristo. 

7 Haré sentir mi ira 4 las criaturas del cielo, pará 
castigar á los pecadores, que no se habrán sabido 
servir de ellas para conocerme y amarme. Y del mis 
mo modo se desplomará sobre la Idumea, pueblo 
que tengo yo deslinado para que sea víctima de mi 
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populum interfectionis mex ad judicium. 


6 Gladius Domini repletus est sanguine, in- 
crassalus est adipe, de sanguine aguorum, el 
hircorum, de sanguine medullatorum arietunm: 
“victima enim Domini in Bosra, et interfectio 
magna in terra Edom. 

7 Et descendent unicornes cum eis, el tauri 
cum potentibus: inebriabitur terra eorum san- 
guine, et humus eorum adipe pinguium: 


$  Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tinum judicii Sion. 

9 Etconvertentur torrentes ejus in picera, et 
humus ejus in sulphur: et erit terra ejus in pi- 
cem ardentem. 

10  Nocte et die non extinguetur, in sempi- 
teraum ascendet fumus ejus: á generatione ¡n 
generationem desolabitur, in sacula seculorum 
non erit transiens per eam. 

11 Et possidebuntillam onocrotalus, et erl- 
cius: ibis, et corvus habilabunt in ea: el exten- 
detur super eam mensura, ul redigatur ad ni- 
hilum, et perpendiculum in desolationem. 

_ 12 Nobiles ejus non erunt ibi: regem potiús 
invocabunt, et omnes principes ejuserunt in 
nibilum. 


_13  Etorientur in domibus ejus spioz. el ur- 
tic, et paliurus in munitionibus ejus: et erit 
cubile draconum, el pascua struthionum. 

14 Et occurrent deemonia onocentauris, el 
pilosus clamabit alter ad alterum: ¡hi cubavit la- 


justicia. En el pueblo de los Idumeos está representa- 
do todo el de los réprobos é impios, que serán entre- 
gados el dia del juicio á arder en eternas llamas. 

1 En esta descripcion se insinua un total ester- 
minio de toda la nacion de los Idumeos, sin distin- 
cion de edad, de sexo ni de condicion, como figura 
de la que habrá en el fin del mundo de todos sus 1m10- 
radores. Por los corderos, se enliende la gente plebeya, 
comun y pobre: por los machos de cabrio, los nobles, 
grandes y principales: por los carneros gruesos, los mas 
PICOS y robustos. 

2 Capital de la Idumea. S. Jreróxnmio la pone en la 
Provincia de Moab. Los Idumeos enemigos del pueblo 
€ Dios. 

3 En este sacrificio serán degollados Zos unicornios 

y los toros, etc., los fuertes, los armados, ete Los prin- 
Cipes con el pueblo. Y los toros. 1 Hebreo: Los noré- 
llos con los toros. Véase el Psalm. XXt. 
4 Año en que el Señor pagará á los Idumeos todos 
s males que hicieron 4 Sion, esto es, á su pueblo. 
En el dia del juicio vengará ei Señor todas las injurias 
hechas á su Iglesia, y asimismo los agravios hechos á 
los justos. 

5 Y las aguas de los rios de Idumea arderán como 
Pez y azufre. Sealude aqui al castigo, que ejeculo el 
Señor sobre Sodoma y Gomorrha, que confinaba con la 
dumea, diciendo, que la abrasará baciendo Hover fuego 
que al fin del mundo consumirá toda la tierra. la cual 
Eat enteramente despoblada; y este fuego visible 
: pl esentará al fuego del infierno, queno se apagará en 
oda la eternidad. 

Pa bea es parecida á la del' cisne. Gon esto 
la o car la grande desolación que ¡padeceria 
4, y que quedaria tan despoblada y yer- 


lo 


sobre el pueblo que yu mataré, para hacer jus- 
ticia. 

6 La espada del Señor llena está de sangre!, 
encrasada está de grosura, de sangre de corde- 
ros, y de machos de cabrío, de sangre de carne - 
ros gruesos: porque la víctima del Señor será 
en Bosra?, y la gran matanza en tierra de Edóm . 

7 Y descenderán los unicornios* con ellos, y 
los toros con los poderosos: se embriagará la 
tierra con su sangre, y la tierra de ellos con la 
grosura de los gruesos: 

8  Porquees dia de la venganza del Señor, es 
año de pagar lo que es justo á Sion*. 

9 Y se convertirán sus arroyos en pez!, y 
su tierra en azufre: y será su tierra Como pez 
ardiente. 

10 Noche y dia no se apagará, por siempre 
subirá el humo de ella: de generacion en gene- 
ración será asolada, por los siglos de los siglos 
no habrá quien pase por ella. 

11 Y la poseerán el onocrótalo*, y el erizo: 
el ibis, y el cuervo morarán en ella: y se esten- 
derá la cuerda de medir sobre ella”, para que 
sea reducida á nada, y plomada para desolación. 

12 Los nobles de ella no estarán alli: im- 
plorarán con ahínco el socorro de un rey, y to- 
dos sus principes se volverán en nada. 

13 Y nacerán en sus casas espinas y ortigas, 
y espinos en sus fortalezas: y será morada de 
dragones, y pasto de avestruces”. 

14 Yseencontraránlos demonios con los ono- 
centaurosto, y el peludo*! gritará el uno al otro: 


ma, que solamente seria habitada de aquellas aves, que 
buscan los lugares desiertos, como son las que aqui se 
nombran. Véase el Levítico xt. 17. 18. La FERRAR. Peli- 
eqiio y erizos lechuza y cuerro 

7 Dios proporciona el castigo al mérito de cada uno. 
Y aquí se da + entender, que los pecados de los Idu- 
meus y de tos réprobos lHegarian á su colmo en tanto 
estremo, que serian asolado> y reducidos á nada, Ó en- 
tregados a las llumas eternas del julierno. Ferrar. Y 
tendrá sobre ella línea de vaguedad, y piedras de va- 
cuidad, 

8 Porque serán pasados á cuchillo, ó los llevarán 
cautivos 11 Antecristo y los olros principes sus coliga- 
dos. Los hombres que sobrevirán á las úllimas plagas 
implorarán el favor de alguno de estos, pero lodos ellos 
con todo su poder serán aniquilados. 

9 Todo esto sirve para dar una idea del Lriste estado 
á que fué reducía la Idumea; y asimismo el que tendrá 
el mundo en su fin. 

10 Monstruos que fingieron los poetas formados de 
dos cuerpos, uno de asno ó de caballo, y otro de hom- 
bre. Ll vulgo rudo, como acaeció en la América cuando 
vieron á los primeros Españoles á caballo, creia que era 
un solo cuerpo, y un solo animal, y no leviendo nombre 
propio que ponerle, se lo dieron del ejercicio del que 
cabalgaba, como si dijéramos, de herir, aguijonear, Ó aco- 
sar los lares con dardos, Ó con varas armadas de puntas 
de hierro 

11 El sátiro ó fauno; esto es, los demonios, bajo de 
esta figura Algunas veces, como notó S. Gerónimo, la 
santa Escritura hace alusion á las fábulas de los Genti- 
les, como en Judith se hace mencion de los Titanes, y ex 
Job de la cornucopia de Amallhea. Véase arriba Cap. 
x55, v.21 
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mia, et invenit sibi requiem. 

13 Ibi habuit foveam ericius, et enutrivitca- 
tulos, el circumfodit, et fovit in umbra ejus: 
¡llue congregati sunt milvi, alter ad alterum. 


16 Requirite diligenter in libro Domini, et 
legite: unum ex eis non defuit, alter alterum non 
quesivit: quia quod ex ore meo procedit, ¡lle 
mandavit, el spiritus ejus ipse congregavit ea. 


17 Et ipse misit seis sorlem, el manus ejus 
divisit eam illis in mensuram: usque in «eter- 
num possidebunt eam, in generationem el ge- 
nerationem habitabunt in ea. 
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allí se echó la lámia*, y halló reposo para st. . 
15 Allí tuvo su cueva el erizo, y crió sus hi-- 
juelos, y cavó al rededor, y los abrigó á la som - 
bra de ella: allí se juntaron los milanos el uno 
con el otro. 
16 Mirad atentemente en el libro del Señor, 


y leed: no faltó una sola cosa de aquellas, la una 


no buscó á la otra: porque lo que de mi boca 
sale, él lo mandó, y su espíritu mismo ba con- 
gregado estas Cosas. 

17 Y él mismo? les echó la suerte, y su mano 
la repartió á ellas por medida: para siempre la 
poseerán, de generacion en generacion habita- 
rán en ella. 


CAPÍTULO XXXV. 


El profeta describe la maravillosa alegría, contentos y felicidades que habia de gozar la Xglesia de 
los Gentiles convertidos á Cristo. : 


1 Letabitur deserta et invia, et exultabit 
solitado, et Norebit quasi lilium. 


2 Germinans germinabit, el exultabit le ta- 
bunda et laudans: gloria Libani data este ei; de- 
cor Carmeli_ et Saron: ipsi videbunt gloriam 
Domini, et decorem Dei nostri. 


3 Confortate manus dissolutas, et genua de - 
bilia roborate. : E 
4  Dicite pusillanimis: Confortamini, et no- 


1 Alganos entienden por Zámias unas fieras de la 
Lybia, cuya descripción se puede leer en Dios CHry- 
sosromo Oral. y. que liere por titulo, Fabulw Lybi- 
ece; con lo que es visto, que las tiene por fabulosas, 
fingiéndolas semejantes á las sirenas Asimismo segun 
los poetas y otros escritóres profanos. eran unos espec- 
tros nocturnos, que se comian ó chupaban los niños de 
pecho, como está persuadido el comun del vulgo igno- 
rante. Lo que aquí se quiere dar á entender es, que la 
Idumea, como figura de la tierra en su última ruina, 
quedaria tan desierta, que solamente podria ser habi- 
tacion popia de fieras, de aves nocturnas, de monstruos, 
de demonios, de espectros, como fueron creidos anti- 
guamente los onocentauros, lamias ó sirenas, y los sá- 
liros ó faunos. 

2 En este libro de mi profecia. Como si dijera: 
Cuando fuere destruida la Idumea, confrontad todos 
los males y calamidades, que entonces vendrán sobre 
ella, con los que yo aquí os digo que le han de venir, 
y con los que han anunciado tambien los profetas Amos, 
David y Balam, y hallareis, que ni uno solo faltará; y 
que el uno no tiene necesidad de esperar ni llamar á 
otro, porque él mismo acudirá sin ser buscado ni lla- 
mado; por cuanto todos ellos se presentarán como un 
ejército bien formado, para obedecer puntualmente los 
inviolables decretos y Órdenes del Señor. 


3 Y el mismo espíritu repartirá la Idumea á estos 


mismos monstruos y plagas como una posesion he- 
reditaria, señalándole á cada uno su suerte y lugar, 


1 Se alegrará la desierta* y sin camino, y 
ea de contento la soledad, y florecerá como 
irio*. 

2 Copiosamente brotará*, y con mucha ale- 
gría y alabanzas saltará de contento: la gloria del 
Líbano” le hasido dada á ella; la hermosura del 
Carmelo y de Sarón: ellos verán la gloria del 
Señor*, y la hermosura de nuestro Dios. 

3 Confortad las manos flojas, y enrobuste- 
ced las rodillas débiles?. 

4  Decid á los apocados de corazón *”: Alen- 


como que ban de ser los propios y perpetuos habitado- 
res de esta tierra proscripta. 

4 Por los nombres de desierto, soledad, y tierra secó 
y sedienta se entiende el pueblo de los Gentiles, que 
no conocia la justicia ni el camino de la salud, ni la 
religion y culto del verdadero Dios. El Hebreo: El desier- 
to y el secadal, ó sequeral, El sentido es el mismo. 

5 Dando los Gentiles convertidos suave olor de vil- 
tudes con la pureza de su vida y costumbres. 

6 Arrojará y dará de sí nuevas bojas, hermosas flo- 
res y abundantes frutos de nuevos fieles y de nuevas 
virtudes, y lena de inesplicable gozo cantará alabanzas 
al Señor. 

7 Toda la hermosura y abundancia del Líbano, del 
Carmelo y de Saron; esto es, todas las delicias, frondo- 
sidad, riqueza y adorno que tenia la Synagoga, pasará 
á la Iglesia de los Cristianos 

8 Al Mesías, su predicacion y milagros, segun aquello 
de S. Juan 1.11. Vimos la gloria de él. 

9 Confortad, ó Apóstoles, y los Otros varones Y 
predicadores aposlólicos con vuestras exhorlaciones 
y ejen)plos, las manos y rodillas de estas genles tími- 
das y flacas, para que llenos de fervor salgan al encuen- 
tro á su divino Salvador, y se empleen en adorarle y 
servirle. 

10 El Hebreo: 4 los inquietos de corazon. Decid á 
esos hembres de corazon apocado, que no tema, 
que tomen aliento, y que pongan toda su esperanza 
en aquel Hombre Dios, que vendrá á salvarlos, ya 
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lite timere: ecce Deus vester ultionem adducet 
retributionis: Deus ipse veniet, et salvabit vos. 


5 Tunc aperientur oculi.ceecorum, et aures 
surdorum patebunt. 


6 Tunc saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum: quia scissee sunt in deser- 
lo aque, et torrentes in solitudine. 


7 Et que erat arida, erit in stagnum, et si- 
tiens in fontes aquarum. la cubilibus, in quibus 
priús dracones habitabant, orietur viror calami 
et junci. 

8 Eteritibisemita et via, el via sancta voca- 
bitar: non transibit per eam pollutus, et hac 
erit vobis directa vía, ita ut stulti non errent 
per can. 


9 Non eritibi leo, et mala bestia non ascen- 
det per eam, nec invenietur ibi: et ambulabunt 
qui liberati fuerint. 


10 Et redempti á Domino convertentur, et 
venient in Sion cum laude: et leetitia sempiterna 
super caput eorum: gaudium et leetitiam obti- 
debunt, el fugiet dolor et gemitus. 


.dar al diablo el retorno de su merecido castigo, en 
desagravio de su esclavitud y dominio, con que por 
el pecado de los primeros padres los oprimia y su- 
jetaba. Y así los Apóstoles y primeros cristianos in- 
vocando el nombre de Jesucristo lanzaban los de- 
monios de los eudemoniados. Hecid tambien que Je- 
EOS que vendrá y nos salvará, él mismo es 
ios. 

1 Para que vean la verdadera luz, de que están pri- 
vados por la ceguedad y tinieblas de la idolatría, en que 
se hallaban sumergidos. 

2 Para que oigan la celestial doctrina, que les será 
predicada. Y al cumplimiento de esta profecia aluden 
aquellas palabras del Salvador á los discípulos de Juan: 


Decid 4 Juan lo que habeis visto: los ciegos ven, ete. 
Marrk. xr, 3, 


3 Entonces no cojearán ya, porque serán fortilica- 
05 sus pies, para que corran ligeramente por el cami- 
uo de los divinos mandamientos hasta llegar á la bien .- 
Venturanza; y será desatada su lengua, para que la 
empleen en bendiciones y alabanzas del Señor. Todo 
slo será efecto de la copiosa lluvia de gracias y dones 
celestiales, que caerá del Cielo sobre esta lierra, que 
ntes era estéril, y se registraba comu un desierto es- 
Pantoso y lleno de malezas. 

7 El Hebreo; Alabard, cantará alabanzas al Ceñor. 

ERRAR. Cantará lengua de mudo, 


o Alude al hecho de Moysés, cuando sacó agua 
de peña en el desierto. Por estas aguas se pue- 
soi elider muy bien las vivíficas del santo Bau- 
de ee las cuevas que antes daban abrigo á todo gé- 
bobo e fieras crueles y venenosas: en sus CO azones 
Pobre en que antes se abrigaba todo género de 
gracia. SOS y abominables, nacerá el verdor de la 
Para E Ne ds que los mantendrán en vigor 
: dan riantaaos Pp , 
Cuciones. an á tentación alguna, ni 4 las perse 

7 ; ; 

Ferzar. Su yazida patio de caña y junco. 

nelrable y este, que antes era un desierto impe- 
Y Sin camino, habrá un camino estrecho, 


hn 


laos, y no temais: mirad que traerá vuestro Dios 
venganza de retorno: el mismo Dios vendrá, y 
os salvará. 

5 Entonces serán abiertos los ojos de los cie- 
gos!, y serán abiertas las orejas de los sordos ?. 

6 Entonces el cojo saltará como el ciervo *, y 
la lengua de los mudos será suelta * : porque se- 
rán cavadas * aguas en el desierto, y torrentes 
en la soledad. 

7 Y la que era seca, se mudará en estanque, 
y la sedienta en fuentes de agua. En las mora- 
das *, en donde antes habitaban dragones, nacerá 
el verdor” de la caña y del junco, 

8 Y habrá alli senda y camino, y se llamará 
camino santo* : no pasará por él hombre aman- 
cillado”, y ese será á vosotros camino derecho, 
de manera que los ignorantes no se pierdan 
por él. 

9 No habrá allí leon 1, y bestia feroz no su- 
birá por él, niserá hallada allí: y caminarán los 
que fueren librados 1!. 

10 Y los rescatados por el Señor se volverán, 
y vendrán á Sion*? conalabanza: y alegría perdu- 
rable sobre las cabezas de ellos: poseerán gozo y 
alegría, y huira el dolor y el gemido. 


pero seguro, que guie á los que vayan por él á la ver- 
dadera santidad, y por esta al cielo. El Hebreo: Cal- 
zada y camino real para el cielo. Cristo es el camino. 
Joax, xIv. 6. 


9 Hombre gentil, ó pecador, mientras uo deje 
de serlo. Sy hace aquí aulusion al templo de Jerusa- 
lem, cuya entrada estaba vedada á los que tenian 
alguna inmundicia legal. Ni tampoco se ha de inferir, 
como pretenden algunos, que por ser la Iglesia santa, 
todos los que hay en ella, esto es, todos sus miembros 
son santos, limpios y sin mancilla; porque en lo que 
aquí se dice no se hubla de la Iglesia sino de la senda 
y camino de la Iglesia, que es llamado sauto. Este ca- 
mino es su doctrina: de wanera, que el que sigue 
e:le camino, quiere decir, la doctrina de la Iglesia, por 
lo que Loca al dogma y á las co:tumbres, este será 
limpio y santo. Y de +quí se sigue, que el hombre in- 
mundo Ó pacador no pasa por él; y el quelo sigue, aun- 
que simple é iguorante, marcha con tal seguridad, que 
no puede errar. 


10 Porque el Señor coarlará el poder del demonio» 
y dará su gracia á los suyos, para que fácilmenle 
puedan vencer todas las asechanzas y tentaciones de 
los espiritus malignos, que son figuradus por el leon 
y porlas bestias feroces de que se hace mencion en este 
lugar. En vez de bestia feroz dice la Ferrariense: Apor- 
tillador de animales, 

11 Esteesel camino que seguirán los que el Señor 
librare de la esclavitud del demovio; y los que hu- 
biere rescatado, siguiendole constantemente, llegarán 
á la eterna Sion, alabando á su Redentor y Salvador, 
llenos de inesp'icable gozo, trayendo sobre sus cabe- 
74S una Corona de gloria, que Dunca se marchitará, para 
vivir eternamente sin el menor susto y zozobra, y li- 
bres de todo lo que puede acurearles la menor pena 
y dolor. 

12 Se indica por estas palabras la vuelta de los cau- 
tivos de Babylonia á su amada Sion; pero todo como 
bosquejo de la redencion eterna del género humano, 
hecha con el precio de la sangre de Cristo. 
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LA PROFECÍA DE ISAIAS. 


CAPITULO XXXVL 


Sennacherib rey de los Assyrios, despues de haberse hecho dueño de las ciudades fuertes de la Judea, 
envió á Rabsaces á Jerusalem, el cual habló á Ezechias y á los ciudadanos con la mayor insolencia, 


demandando la rendición de la ciudad. 


1 Et factum est in quartodecimo anno regis 
Ezechiz, ascendit Sennacherib* rex Assyriorum 
super omnes civitates Juda munitas, el cepit 
eas. 

2 Et misit rex Assyriorum Rabsacen de La- 
chis in Jerusalem, ad regem Ezechiam in manu 
gravi, el sletit inaqueductu piscinzo superioris 
mn via Agri fullonis. 


3  Etegressus est ad eum Eliacim filius Hel- 
cie, qui erat super domum, el Sobna scriba, et 
Joahe filius Asaph á commentariis. 

4 Et dixit ad eos Rabsaces: Dicite Ezechize: 
Heec dicit rex magnus, rex Assyriorum: Que 
est ista fiducia, quá conlidis? 

3 Aut quo consilio vel fortitudine rebellare 
disponis? super quem habes fiduciam, quia re- 
cessisti á me? : 

6 Ecce confidis super baculum arundineum 
confractum istum, super Egyptum: cui si in- 
nixus fuerit homo, intrabit in manum-ejus, et 
perforabit eam: sic Pharao rex Algypti omni- 
bus, qui confidunt in eo. 

7 Quod si responderis mili: In Domino Deo 
nostro confidimus: nonne ipse est, cujus abstu- 
lit Ezechias excelsa et altaria, et dixit Jude et 
Jerusalem: Coram altari isto adorabitis? 


8 Et nunc trade te domino meo regi Ássy- 
riorum, et dabo tibi duo millia equorum, nec 
poleris ex te pratbere ascensores eorum. 

9 Et quomodó sustinebis faciem ¡judicis 
unius loci ex servis domini mei minoribus? 
Quod si confidis in Egypto, in quadrigis, el in 
equitibus: 

10 Et nune numquid sine Domino ascendi 
ad terram istam ut disperderem eam? Dominus 
dixitad me: Asceude super terram istam, el 
disperde eam. 


1 Toda esta historia se refiere por menor en el 1v. 
de los Reyes xv. 13. 14. 15, ete, á donde remitimos 
al lector. 

2 Fremrar Paróse en aguaducho de la alberca la alta 
en calzada de campo de lavador. 

3 Ferrar. El coronista. MS 6. El que tenía los li- 
bros Estos eran los magnates del gobierno. 

4 Robsaces, poco informado de la ley de los Ju- 
díos, creia que era un sacrilegio cometido contra 
Dios y contra su honra, el que Ezechías hubiese der- 
ribado los altares en los lugares allos;, siendo así, 
que habia hecho en esto un acto de religion muy 


2 1v. Reg. xvill 13. 111 Paralip, xxxu, 1. Eccli. XLvin, 10, 


1 Yaconteció en el año décimocuarto del 
rey Ezechías, que fué Sennacherib rey de los 
Assyrios sobre todas las ciudades fortalecidas 
de Judá, y las tomó 1. 

9 Y envió el rey de los Assyrios á Rabsaces 
desde Lachis a Jerusalem, al rey Ezechías con 
un poderoso ejército, y acampó ? en el acue- 
ducto del estanque de arriba en el camino del 
Campo del batanero. 

3 Y salió á él Eliacím bijo de Helcías, que 
era mayordomo, y Sobna secretario, y Joahe 
hijo de Asapk canciller 3, 

4 Y díjoles Rabsaces: Decid á Ezc chías: Asi 
dice el grande rey, el rey de los Assyrios: ¿Qué 


confianza es esa, en que confias? 


5 ¿O con qué designio, ó fuerzas dispones 
rebelarte? ¿sobre quién tienes la confianza, 
para haberte apartado de mí? 

6 Veo que tú confias sobre ese báculo de 
caña quebrada, sobre Egypto: en el que si se, 
apoyare un hombre, se le entrará por la mano, 
y la horadará: tal es Pharaón rey de Egypt 
para todos los que conlian en él. 

7 Y si me respondieres: En el Señor nues- 
tre Dios confiamos: ¿acaso no es aquel, cuyos 
altos y altares ha quitado Ezechías *, y ha dicho 
á Judá y á Jerusalem: Delante de este altar 
adorareis? 

8 Ea pues ríndete á mi señor? rey de los 
Asayrios, y te daré dos mil caballos, y n0 pO- 
drás hallar entre los tuyos * quien los monle. 

9 ¿Pues cómo podrás sufrir la presencia del 
gobernador * de un solo lugar de los menores 
siervos de mi señor? Y si confias en Egypto, en 
sus carros, y en los de su caballería: 

10 ¿Valora acaso he venido yo á esla lierra 
sin órden del Señor para destruirla ? el Señor 
me dijo á mi: Sube á esa lierra, y destrúyela. 


agradable á Dios, el cuol queria, que no se le ofrecie- 
sen sacrificios, sino solamente en la ciudad de Jerusa- 
Jem; y esto sígnilica la palabra adorar en este lug": 
Véuse el lib. 11. de los Reyes, cap. xvi. e. 4. 

5 El Hebreo: Ruégote, que des rehenes. 

6 Entre todo tu pueblo. El uso de 1 s caballos era 
muy raro entre los Judios, segun lo tenia mandado € 
Señor Deuter. xvi. 15. Y así eran poco diestros. 

7 De un sátrapa ó de un gobernador de una de las 
menores ciudades, que están sujetas al imperio de mi 
señor. 

, 


¡ 


| 
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CAPITULO XXXVI. 9 


11 Et dixit Eliacim, et Sobna, et Joahe ad 
Rabsacen: Loquere ad servos tuos syrá linguá: 
intelligimus enim: ne loquaris ad nos judaicé 
in auribus populi, qui est super murum. 


12 Et dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad do- 
mipum tuum etad te misit me dominus meus, 
ul loquerer omnia verba ista; et non potius ad 
viros, qui sedent in muro, ut comedant slerco- 
ra sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum? 
13 Etstetil Rabsaces, etclamavit voce mag - 
ná judaice, et dixit: Audite verba regis magni, 
regis Assyriorum. 
14 Hzxcdicit rex: Non seducat vos Ezechias, 
guia non poterit eruere vos. 
- 15 Et non vobis tribuat fiduciam Ezechias 

super Domino, dicens: Eruens liberabít nos Do- 
minus, non dabitur civitas ista in manu regis 
Assyriorum. 

16 Nolite audire Ezechiam: heec enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum benedictionem, 
et egredimini ad me, et comedite unusquisque 
vineam suain, et unusquisque ficum suam: et 
bibite unusquisque aquam cisterne sue, 

17 Donec veniam, et tollam vos ad terram, 
que est ul terra vestra, terram frumenti et vi- 
al, terram panum et vinearum. 

18 Nec conturbet vos Ezechias, dicens: Do- 
minus liberabil nos. Numquid liberaverunt dii 
gentium unusquisque terram suam de manu re- 
gls Assyriorum? 

- 19 Ubi est deus Emath, et Arphad? ubi est 
deus Sepharvaim? numquid liberaverunt Sama- 
ram de manu mea? 

20  Quis est ex omnibus diis terrarum ista- 
sufi, qui eruerit terram suam de manu mea, 
ut eruat Dominus Jerusalem de manu mea? 


21 El siluerunt, et non responderunt ei 
verbum. Mandaverat enim rex, dicens: Ne res- 
Pondeatis ei. 

227 Et ingressus est Eliacim filius Melcizo, 
qu eratsuper domunm, et Sobna scriba, et Joahe 
filius Asaph a commentariis ad Ezechiam scissis 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba Rabsacis. 


1 El Hebreo: Habla, te yuego, á tus siervos; espre- 
Sando mayor sumision. 


2 M8.6. En Judiego. 


3 Para que si no se rinden, y quieren tolerar el ase- 
dio, los estreche yo tanto con falta de víveres, que se 
vean precisados á comer sus escrementos, y beber su 
Orina. Orina de sus pies, ó como dice el Hebreo, el agua 
de sus pies, es hebraismo que significa la orina, que así 
se llama sin aditamento en nuestro lenguaje. Véase 
arriba la nota del versículo 20. del cap. vi. 


Ga Esto es, amistad Ó alianza. Portacs de modo que 
O Os hagais indignos de mi gracia. O como se lee en 


A. T.-T. IV. 


11 Y dijo Eliacim, y Sobna, y Joahé á Rab- 
saces: Habla á tus siervos * en lengua syríaca: 
porque la entendemos: no nos hables en la de 
Judea ?, que lo oiga el pueblo, que está sobre 
los muros. 

12 Y díjoles Rabsaces: ¿Acaso me ha envia- 
do mi señor á tu señor, y á lí, para hablar todas 
estas palabras: y no mas bien álos hombres, 
que están sobre el muro, para que coman sus 
propios escrementos, y beban la orina de sus 
pies 3 con vosotros? 

13 Y se puso en pie Rabsaces, y gritó en 
alta voz en lengua judaica, y dijo: Oid las pala- 
bras del gran rey, del rey de los Assyrios. 

14 Estodice el rey: No os engañe Ezechías, 
porque no os podrá librar. 

15 Y noos dé Ezechías confianza en el Señor 
diciendo: Sin falta nos librará el Señor, no será 
entregada esta ciudad en manos del rey de los 
Assyrl0s. 

16 No escucheis á Ezechias: porque esto 
dice el rey de los Assyrios: Haced conmigo 
bendicion *, y venid á tratar conmigo, y comed 
cada uno de su viña, y cada uno de su higuera: 
y bebed cada uno el agua de su cisterna. 

17 Masta que yo vaya, y os lleve á una tier- 
ra, que es como vuestra tierra, tierra de grano 
y de vino $, tierra de panes, y de viñas. 

18 Ni os conturbe Ezechías, diciendo: El 
Señor nos librará. ¿Por ventura libraron los 
dioses de las gentes cada uno ásu tierra de 
mano del rey de los Assyrios? 

19 ¿En dónde está el dios * de Emáth, y de 
Arphád? ¿en dónde está el dios de Sepharvaim? 
¿por ventura libraron la Samaria de mi mano? - 

20 ¿Cuál es entre todos los dioses de esas 
tierras, el que haya podido librar su tierra de 
mi mano, para que pueda el Señor librar á Je- 
rusalem de mi mano? 

21 Y callaron, y nole respondieron pala- 
bra. Porque el rey así lo había mandado, di- 
ciendo: No le respondais. 

22 Y Eliacim bijo de Helcías, que era mayor- 
domo, y Sobna secretario, y Joahe hijo de Asáph 
canciller, entraron á Ezechías rasgados sus ves- 
tidos ”, y contáronle las palabras de Rabsaces. 


el citado Lib. 17. de los Reyes: Tratad conmigo lo que os 
es útil. Salid á mi; rendios á mí: esto les significa; pero 
suaviza la espresión, para atraerse mas la voluntad de 
las gentes del pueblo. 


3 FErRRAR Tierra de cicera y mosto, 


6 El Hebreo: Los dioses; y lo mismo despues, 


7 Dando á entender con esta muestra esterior y 
visible, la grande amargura y pena interior de su cora- 
z0n, ya por las horribles blasfemias, que habian oido á 
Rabsaces contra Dios, y ya por el peligro, que amena- 
zaba á la ciudad de Jerusalem, 
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CAPITULO XXXVII. 


Ezechias al vir las amenazas de Rabsaces envia á consultar á Isaias, el cual le envió á decir que el Se- 
ñor salvaria á Jerusalem. Sennachcrib envia una carta llena de atroces blasfemias áú Ezechias, que 
desplegada la pone delante del Señor, dirigiéndole fervorosos ruegos. Isaias le responde confirmando 
su promesa; la cual se cumplió inmediatamente, habiendo perecido á manos de un ángel ciento y 
ochenta y cinco mil hombres del ejército de Sennacherib, 


1 Et factum est, cúm audissel rex Ezechias, 
scidit vestimenta sua, et obvolutus est sacco, 
el intravit in domum Domini. 

2 Et misit Eliacim, quí erat super domum, 
el Sobnam scribam, et seniores de sacerdotibus 
opertos saccis ad Isaiam filium Amos prophe- 
tam, 

3 Et dixerunt ad eum: Hec dicit Ezechias: 
Dies tribulationis, et correctionis, et blasphe- 
mie dies hec: quia venerunt filii usque ad par- 
tum, et virtus non est pariendi. 

4 Si quo modo audiat Dominus Deus tuus 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum do- 
minus suusad blasphemandum Deum viventem, 
et exprobrandum sermonibus, quos audivit Do- 
minus Dens tuus: leva ergo orationem pro reli- 
quiis, que reperte sunt. 

5 Etvenerunt servi regis Ezechiz ad Isaiam. 

6 Et dixitad eos Isaias: Hec dicetis domino 
vestro; Heec dicit Dominus: Ne timeas a facie 

verbórum, que audisti, quibus blasphemave- 
" runt pueri regis Assyriorum me. 

7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, el corruere 
eum faciam gladio in terra sua. 

8 Reversus est autem Rabsaces, et invenit 
regen'Assyriorum precliantem adversúus Lobnam. 
Audierat enim quia profectus esset de Lachis. 

9 Et audivit de Tharaca rege Althiopiz, di- 
centes: Egressus est ut pugnet contra te. Quod 
cum audisset, misit nuntios ad Ezechiam, di- 
cens: 

10  Hec dicetis Ezechie regi Jude, loquen- 
tes: Non te decipiat Deus tuus, in quo tu cunfi- 
dis, dicens: Non dabitur Jerusalem in manu 
regis Assyriorum. 

11 Ecce tu audisti omnia, quee fecerunt re- 
ges Assyriorum omnibus terris, quas subverte- 


4 Como si dijera: Nos vemos cercados de tales dolo- 
res y angustias, como los que siente una mujer en un 
parto dificil, faltándole las fuerzas para dar á luz el fruto 
de sus entrañas. Así nosotros hemos entrado en el em- 
peño de defender esta santa ciudad de las violencias y 
blasfemias de este rey impío: mas nos faltan las fuerzas 
para desempeñar esta empresa; y si vos, Señor, no nos 
ayudais, pereceremos sin duda. 

2 Esta es una trasposicion de palabras, que se deben 
ordenar de esta manera: Leva ergo orationem, Ora pues 
por aquellos Judíos, que han quedado: sí guo modo «- 


1 Y cuando lo oyó el rey Ezechías, rasgó sus 
vestiduras, y vistióse de saco, y entró en la casa 
del Señor. É 

2 Yenvióá Ellacím, que era mayordomo, y 
á Sobna secretario, y á los mas ancianos de en- 
tre los sacerdotes cubiertos de sacos, al profeta 
Isaías hijo de Amós, 

3 Y le dijeron: Esto dice Ezechías: Dia de 
tribulacion, y de correccion, y de blasfemia es 
este dia: porque llegaron los hijos hasta el par- 
to, y no hay fuerza para parir. 

4 Si de algun modo oirá el Señor tu Dios 
las palabras de Rabsaces, que envió el rey de 
los Assyrios su señor para blasfemar al Dios vi- 
viente, y denostarle con las palabras, que oyó 
el Señor Dios tuyo: alza pues tu oracion por 
las reliquias, que aun se hallan?. 

5 Y los siervos de Ezechías fueron á Isaías. 

6 Ydijoles Isaias: Esto direisá vuestro señor: 
Así dice el Señor: No temas por las palabras, 
que has oido, con las que me han blasfemado 
los siervos del rey de los Assyrios. 

7 He aquí que yo le daré un espíritu?, y 
oirá una nueva, y se volverá á su tierra, y haré 
que perezca á cuchillo en su tierra. 

8 Volvióse pues Rabsaces, y halló al rey de 
los Assyrios, que estaba peleando contra Lob- 
na*. Porque oyó, que habia partido de Lachis'. 

9 Y oyó decir de Tharaca rey de Ethiopia: 
Salió á pelear contra tí. Y cuando lo oyó, envió 
á Ezechiías unos mensageros, diciendo: 


10 Esto direisá Ezechias rey de Judá, cuan: 
do le hableis: No te engañe tu Dios, en quien tú 
confias, diciendo: No será Jerusalem entregada 
en mano del rey de los Assyrios. 

11 He aquí, que tú has oido todas las cosas 
que hicieron los reyes de los Assyrios á todas 


diat, para ver si el Señor se digna de mirarnos favor" 
blemente, oyendo las palabras, etc. 

3 Voluntad de volverse á su patria, luego que 0ig2 
que se ha puesto en campaña el rey de Ethiopia, y que 
va á invadirla. Véase el libro 1. de los Reyes, cap. VI»? 
6. not. 5. h 

4 Era esta una de las ciudades sacerdotales dela 0113 
parte del Jordan hácia el Occidente. JosuÉ XI. 
xx1. 13. : 

5 Ciudad muy fuerte en la tribu de Judá. Josue 3- 
32. 33, elc. JEREM. XXX1V. 7. 


CAPITULO XXXVII. 99 


runt, et tu poteris liberari? 


12 Numgquid eruerunt eos dii gentium, quos 
subverterunt patres mei, Gozam, et Haram, et 
Reseph, et filios Edem, quí erant in Tíalassar? 


13 Ubiest rex Emath, et rex Arphad, et 
rex urbis Sepharvaim, Ana, et Ava? 


14 Et tulit Ezechias libros de manu nuntio- 
rum, et legit eos, et ascendit in domum Domi- 
ni, et expandit eos Ezechias coram Domino. 

15 Etoravit Ezechias ad Dominum, dicens: 

16 Domine exercituum Deus Ísraél, qui se- 
des super cherubim: tu es Deus solus omnium 
regnorum terre, tu fecisti coelum el terram. 


- 17 Inclina Domine aurem tuam, et audi: 
aperi Domine oculos tuos, et vide, et audi om- 
nia verba Sennacherib, que misit ad blasphe- 
mandum Deum viventem. 

18 Vert enim Domine desertas fecerunt re- 
ges Assyriorum terras, el regiones earum. 

19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
erant dii, sed opera manuum hominum, lignum 
-€l lapis: et comminuerunt eos. 

20 Et nunc Domine Deus noster salva nos 
de manu ejus: el cognoscant omnia regna Lerre, 
quía tu es Dominus solus. 

21 El misit Isaias filius Amos ad Ezechiam, 
dicens: Heec dicit Dominus Deus Israél : Pro 
quibus rogasti me de Sennacherib rege Ássy- 
HOrum: 

22 Hoc est verbum, quod locutus est Domi- 
Dus super eum : Despexit te, et subsannavit te 
Virgo filia Sion: post te caput movit filia Jeru- 
salem, 

23 Cui exprobrasti, el quem blasphemasti, 
el super quem exaltasti vocem, et levasti alti- 
tudinem oculorum tuorum? Ad sanctum Ísra!, 


24 ln manu servorum tuorum exprobrasti 
Domino, et dixisti: ln multitudine quadrigarum 
tiearum ego ascendialtitudinem montium, juga 
Libani: et succidam excelsa cedrorum ejus, et 
electas abietes ¡llius, etintroibo altitudinem 
sammitatis ejus, sallum Carmeli ejus. 

.25 Egofodi, et bibi aquam, el exsiccavi ves- 
ligio pedis mei omnes rivos aggerum. 


1 Rio de la Media, de quien sin duda tomaba el 
nombre la provincia. 1v. Reg. xvix 6. y xvur. 11. Y lo 
Ino Hardm, de quien se hace mencion en el 1. de los 

Gral, Y, ult, Reséph, segun unos estaba en la Syria, y 
segun otros en la Arabia. Por los hijos de Edén entien- 
den algunos Jos pueblos orientales, como la Mesopota- 
Mía, Ó alguna otra provincia vecina. Otros lo interpretan 
cr nombre propio de uno, cuyos descendientes po- 

aron aquella parte de la Syria, que se Hama Thalassár. 

2 Se cree, que fueron tambien pueblos de la Syria» 
AR el nombre de los ídolos que alli. se ado- 


3 Así el Hebreo. La palabra hebrea 19D sépher sig- 


las tierras, que destruyeron, ¿y tú podrás li- 
brarte? : 

12 Acaso los dioses de las naciones libra- 
ron á los que destruyeron mis padres, á Gozamt, 
y á Harám, y á Reséph, y á los hijos de Edén, 
que estaban en Thalassár? 

13 ¿En dónde está el rey de Emátb, y el rey" 
de Arphád, y el rey de la ciudad de Sephar- 
vaím. de Ana?, y de Ava? 

14 Y tomó Ezechías las cartas? de mano de 
los mensajeros, y leyólas, y subió á la casa del 
Señor, y estendiólas Ezechías delante del Señor*. 

15 Y oró Ezechías al Señor, diciendo: 

16 Señor de los ejércitos Dios de Israél, que 
estás sentado sobre querubines: tú solo eres el 
Dios de todos los reinos de la tierra, tú hiciste 
el cielo y la tierra. 

17 Inclina, Señor, tu oreja, y oye: abre, 
Señor, tus ojos, y ve, y ove todas las palabras, 
que ha enviado Sennacheríb para blasfemar al 
Dios viviente. 

18 Es cierto, Señor, que los reyes de los 
Assyrios asolaron las tierras, y sus regiones. 

19 Y entregaron al fuego los dioses de ellas: 
porque no eran dioses, sino obras de manos de 
hombres, madera y piedra: y los desmenuzaron. 

20 Y ahora, Señor Dios nuestro, sálvanos 
de su mano: y conozcan todos los reinos de'la 
tierra, que tú solo eres el Señor. 

91 Y envió Isaías hijo de Amós á decir á 
Ezechías: Asi dice el Señor Dios de Israél : So- 
bre to que me rogaste acerca de Sennacheríb, 
rey de los Assyri0s: 

92 Esta es la palabra, que habló el Señor 
sobre él : Te ha despreciado, y te ha insultado, 
6 virgen hija de Sion: á tus espaldas meneó su 
cabeza, Ó hija de Jerusalem. 

923 ¿A quién has ultrajado, y á quién has 
blasfemado, y contra quién has alzado la voz, y 
has levantado la altivez de tus ojos? Contra el 
Santo de 1sraél. 

94 Por mano de tus siervos * has ultrajado al 
Señor, y has dicho: Con !la muchedumbre de 
mis carros subí yo á la altura de los montes, á 
los collados del Líbano: y cortaré los altos ce- 
dros de él, y sus abetos escogidos, y entraré en 
su más alta cima, en el bosque de su Carmelo. 

25 Yocavé, y bebí las aguas, y agolé con 
las huellas de mis pies * todos los arroyos de 
trincheras. 


nifica libro, carta, y todo género de escrilo. 


4 En accion de presentarlas al mismo Señor, para 
que las leyese como escritas contra el debido decoro á 
su Magestad. 


5 Por boca, por ministerio de eilos. Todo el resto del 
presente capílulo se ha explicado ya en el 1v de los Re- 
yes xix. en el cual se reliere por menor este suceso. 


8 MS. 6. Con el follaío de mi pié. Llámanse arroyos 
de trincheras, las aguas Movedizas Ó fontales que están 
encerradas entre paredes de tierra como trincheras; y 
por eso en el libro 1v. de los Reyes se llaman aguas en» 
cerradas. Cap. x1x. 0.94, : 
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26 Numquid non audisti, que olim fecerim 
ei? ex diebus antiquis ego plasmavi illud: et 
nunc adduxi: et factum est in eradicationem col- 
lium compugnantium, et civitatum munitarum. 


27 Habitatores earum breviatá manu contre- 
muerunt, eteonfusi sunt: fracti sunt sicut fo- 
num agri, et gramen pascux, et herba tecto- 
rum, que exaruit antequam maturesceret. 


28 Habitationem tuam, et egressum tuum, 
et introitum tuum cognovi, et insaniam tuam 
contra me. 

29 Cúm fureres adversúum me, superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam ergo circulum in 
haribus tuis, et frenum in labiis tuis, et redu- 
cam te in viam, per quam venisti. 

30 Tibi autem hoc erit signum: Comede 
hoc anno que sponté nascuntur, etin anno se- 
cundo pomis vecere: in anno autem tertio se- 
minate, et metite, et plantate vineas, el co- 
medite fructum earum. 

31 Etmittetid, quod salvatum fuerit de do- 
mo Juda, et quod reliquum est, radicem deor- 
sum, el faciel fructum sursum: 

32 Quia de Jerusalem exibunt reliquis, et 
salvatio de monte Sion: zelus Domini exerci- 
tuum faciet istud. oo 

35 Proptereá hac dicit Dominus de rege As- 
syriorum: Ñon intrabit civitatem hanc, et non 
jaciet ¡bi sagittam, et non occupabit eam cly- 
peus, et non mittet in circuitu ejus aggerem. 

34 In via, quá venit, per eam revertetur, el 
civitatem hanc non ingredietur, dicit Dominus: 


35 Et protegam civitatem istam, ul salvem 
eam propter me, et propter David servum 
meum. 

36 Egressus* estautem angelus Domini, et 
percussit in castris Assyriorum centum octogin- 
ta quinque millia. Et surrexerunt mané, et 
ecce omnes, cadavera mortuorum. 

37 Et egressus est, et abit, et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et habitavit in 
Ninive. ] 

38 . Et factum est, cúm adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech, et Sarasar fi- 
lii ejus percusserunt eum gladio: fugeruntque 
in terram Ararat, el regnavit Asarhaddon filius 
ejus pro eo. 


1 Son palabras que dice Dios á Sennacheríb. ¿No 
sabes, que cuanto has hecho contra la Judea y contra 
los otros reinos, hasido todo por mi voluntad, y segun 
yo lo tenia resuelto, y hecho anunciar anticipadamente 
por mis profetas? ¿Qué has hecho tú, sino ejecutar lo 
que yo tenia determinado? 


2 Tú, ¡ó rey Ezechías! 


3 Frrrar. Come el año (este) redrojo: y en el año el 
segundo vedrojo. El Hebreo lee así: Lo que de suyo na- 


26 ¿Mas no has oido tu lo que yo le hicet 


tiempo ha? desde los diar antiguos yo le formé 
y ahora lo he traido: y ha sido hecho para des- 
trucción de los collados, que combaten á una, y 
de las ciudades fuertes, 

27 Los moradores de ellas cortos de manos 
temblaron, y fueron confundidos: fueroo hecos 
como heno del campo, y grama de pasLo, y yer- 
ba de los tejados, que se secó antes que llega- 
se á sazón. 

28 Tengo conocida tu mansión, y tu salida, 
y tu entrada, y tu locura eontra mí. 


29 Cuando te enfurecias contra mí, tu so- 
berbia subió á mis orejas: pondré pues un ani- 
llo en tus narices, y freno en tus labios, y te-- 
haré volver por el camino, por donde veniste. 

30 Y tu? tendrás esto por señal: Come este 


año lo que nace por síi*, y el segundo año co-' 
p ' 


merás lás frutas: más en el año tercero sem- 
brad, y coged, y plantad viñas, y comed el fru- 
to de ellas. 

31 Y loque se salvare de la casa de Judá, y 


lo que quedare, echará raíz hacia abajo, y dará 


fruto hácia arriba*. 


32 Porque Jerusalem saldrán los residuos, - 
' y del monte de Sión la salvación: el zelo del 


Señor de los ejércitos hará esto. 

33 Por tanto esto dice el Señor acerca del 
rey de los Assyrios: No entrará en esta ciudad, 
ni arrojará allí saeta, ni lo ocupará el escudo, 
ni levantará trindhera al rededor de ella. 

34 Por el camino que vino, por el mismo se 
volverá, y no entrará en esta ciudad, dice el 
Señor: 

35 Y yo protegeré á esta ciudad, para sal- 
varla por mí, y por David mi siervo. 


36 Salió pues el angel del Señor, é hirió en 
elc ampamento de los Assyrios á ciento y ochen- 
ta y cinco mil. Y levantáronse * por la mañana, 
y he aquí que todos eran cadáveres de muertos. 

31 Y Sennacheríb rey de los Assyrios, salió, 
y se fué, y se volvió, y habitó en Ninive. 


38 Y acaeció, que adorando en el templo á 
Nesroch su dios, Adrameléch y Sarasár sus hi- 
jos le hirieron con sus espadas: y huyeron á tier- 
ra de Ararát, y reinó por el Asarhaddón su hijo, 


ciere. Estesegundo año era sabático. 
4 Véase dicho cap. del lib. 1v de los Reyes. 


5 Los pocos que quedaron con vida. No consta del 
Jugar en que acaeció esta mortandad. Unos creen que 
fué en el camino de Egypto. Otros sostienen que Senna- 
cheríb derrotó á Tharaca rey de Ethiopia, y vuelto luego 
á las cercanías de Jerusalem para sitiarla, esperimentó 
allí aquel castigo del Señor por mano de su ángel. 


2 Iv. Reg. x1x. 35, Tobir i. 21, Eceli. xnvyym. 24. 1. Mach. vit. 41. n. Mach vii1. 19, 
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CAPITULO XXXLIT. 101 


CAPITULO XXXVII. 


Ezechias enferma. Isaias le anuncia la muerte; pero ruega al Señor. y consigue de él que le alargue 
la vida quinco años; lo cual le confirmó con la milagrosa retrogradacion del sol en el reloj de Achaz:; 


por lo que da á Dios las gracias con un cántico, 


1 1n* diebus illis egrotavit Ezechias usque 
ad mortem: et introivit ad eum Isaias filius 
Amos propheta, et dixit ei: Herc dicit Dominus: 

ispone domui tuee, quia morieris tu et non 
vives. 
.2 £tconvertit Ezechias faciem suam ad pa- 
rietem, et oravit ad Dominum. 

3 Etdixit: Obsecro Domine, memento queso 
quomodo ambulaverim coram te in veritate, et 
ln corde perfecto, et quod bonum est in oculis 
tuis fecerim. Et flevit Ezechias fletu magno. 


L Et factum est verbum Domini ad Isajam, 
dicens: 

5 Vade, et dic Ezechie: Heec dicit Dominus 
Deus David patris patris tui: Audivi orationem 
luam, et vidi lacrymas tuas: ecce ego adjiciam 
super dies tuos quindecim annos: 

. Et de manu regis Assyriorum eruam te, 
cl civitatem istam, el protegam. 

| Hocautem tibi eritsignum á Domino, quia 
faciet Dominus verbum hoc, quod locutus est: 


8 Ecce? ego reverti faciam umbram linea- 
Tum, per quas descenderat in horologio Achaz 
In sole, retrorsum decem lineis. Et reversus est 
sol decem lineis per gradus, quos descenderal. 


9 Scriptura Ezechia regis Juda, cum egro- 
lasset, et convaluisset de infirmitate sua. 

10 Ego dixi: In dimidio dierum meorum 
vadam ad portas inferi. 


Ueesivi residuum annorum meorum. 


11 Dixi: Non videbo Dominum Deum in terra 
viventium. 


Non aspiciam hominem ultra, et habitatorem 
quietis. 


12 Generatio mea ablata est et convoluta 
est 4 me, quasi tabernaculum pastorum. 


A Aconteció este suceso antes de la derrota de Sen- 
E eb. v. 6. Y todo queda esplicado en el Libro 1. 

A eyes xx. á donde remitimos al lector. 

- Ms, 6. En el orologio. 

% Cántico que dejó escrito Ezechías. 
dns 5. 6, E guarió, Tenia entonces treinta y nueve 

bo] y) Sepulcro, como en otros textos. 

*eo que me privan de los años 
que desearia vivir del a 
PS ya mas ir á visitar al Señor mi Dios en 
plo, ni vivir en mi pueblo, ni en Jerusalem, en 


1 En aquellos dias Ezechías enfermó de 
muerte; y entró á él el profeta Isaias hijo de 
Amós, y le dijo: Esto dice el Señor: Dispon de 
tu casa, porque morirás tú, y no vivirás, 


92 Y Ezechías volvió su rostro hacia la pa- 
red, y oró al Señor. 

3 Y dijo: Ruégote, Señor, acuérdate te su- 
plico de como he andado delante de ti con ver- 
dad y con corazón perfecto, y he hecho lo que 
es bueno en tus ojos. Y lloró Ezechías con gran- 
de llanto. 

4 Y vinopalabra del Señor á Isaías, diciendo: 


5 Anda, y di á Ezechías: Esto dice el Señor 
Dios de David tu padre: He oido tu oracion, y 
he visto tus, lágrimas: he aquí que yo añadiré 
sobre tus dias quince años: 

6 Y te libraré de mano del rey de los Assy- 
rios á tí, y á esta ciudad, y la ampararé. 

7 Y esta señal te será dada del Señor, por- 
que el Señor hará esta palabra, que él «ha ha- 
blado: 

8 He aquí que yo haré que la sombra de las 
lineas por las que ha bajado en el reloj? de 
Achaz en el sol, vuelva diez líneas atrás. Y re: 
trocedió en el sol diez lineas por los grados, 
por donde habia bajado. 

9 Escritura de Ezechias* rey de Judá, cuan- 
do enfermó y sanó * de su enfermedad. 

10 Yo dije: En el medio de mis dias iré á 
las puertas del infierno?. 

Busqué" lo que quedaba de mis dias, 

11 Dije: No veré al Señor Dios en la tierra 
de los vivientes”. 

No veré mas á hombre alguno, ni á morador 
de reposo. 

12 Mi generacion me ha sido quitada*, y 
envuelta, como tienda de pastores. 


donde se gozará de una grande paz sin temor de los 
Assyrios. Los Lxx. No veré más al Salvador de Dios en 
la tierra de los vivos. 


8 Muero sin sucesion, y con el desconsuelo de que 
el Mesias prometido de la posteridad de David, no na- 
cerá de mí, como habia esperado, sino por otra línea. 
Manasés su hijo nació tres años despues, como se infie- 
re del Lib, 1v. de los Reyes cap. xx1. en donde se dice, 
que comenzó á reinar de doce años, sucediendo á su 
padre. Otros esponen: Mi vida ha sido cortada y arro- 
llada como una tienda de pastores, para pasar con su 
cabaña de un lugar á otro. 


A 1. Rog. xx, 1. 11, Paralip. xxxzx, 24,—b Ecoli, x1vir. 26. 
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Precisa est velutá texente, vita mea: dum 
adhuc ordirer, succidit me: de mané usque ad 
vesperam finies me. 

13 Sperabam usque ad mané, quasi leo sic 
contrivit omnia 0ssa mea: 

De mané usque ad vesperam finies me: . 

14  Sicut púllus hirundinis sic clamabo, me- 
ditabor ut columba: 

Attenuati sunt oculi mei, suspicientes in ex- 
celsum: 

Domine vim palior, responde pro me: 

15 Quid dicam, aut quid respondebit mihi, 
cúm ipse fecerit? 

Recogibato tibi omnes annos meos in amari- 
dine anime mez. 

16 Domine si sic vivitur, et in talibus vita 
spiritús mei, corripies me, el vivificabis me. 


17 Ecce in pace amaritudo mea amarissima: 


Tu autem eruisti animam meam ut non peri- 
ret, projecisti post tergum tuum omnia peccata 
mea. 

18 Quia non ínfernus confitebitur tibi, ne- 
que mors laudabit te: non expectabunt qui des- 
cendunt in lacum, veritalem tuam. 

19 -Vivens vivens ipse confitebitur tibi, si- 
cut et ego hodie: pater filiis notam faciet ve- 
ritatem tuam. 

20 Domine salvum me fac, et psalmos nos- 
tros cantabimos cunctis diebus vitee nostre in 
domo Domini. 

91 Et jussit Isaias ul tollerent massam de fi- 
cis, et cataplasmarent super vulnus, et sanare- 
tur. 


4 Cuando no hacia mas que comenzar. Otros: Cuan- 
do estaba aun á medio tejer, cortaste el hilo de mi vida. 


2 Por la mañana decia yo: Señor, vos la acabareis 
esta noche. En la noche esperaba, cuando mas, llegar á 
la mañana, viendo que Dios como un leon me habia que- 
brantado todos los huesos. Y llegada que era la mañana, 
decia de nuevo: Señor, vos acabareis con mi vida esta 
noche. Por lo que viéndome en tanta angustia comencé 
á gritar, como los pollitos de una golondrina, que es- 
tán sin pluma, con frio y con bambre; y como una pa- 
loma comencé á meditar, gimiendo, lMorando, dando 
mis quejidos, é implorando la clemencia del Señor. 


3 Debilitado y cansado de tenerlos siempre fijos, 
mirando hácia el cielo, y encaminando sin cesar al Se- 
ñor mis plegarias y suspiros. 


4 Señor, grande esla violencia del mal que padezco: 
me faltan las fuerzas para poderlo sufrir: acudid á sos- 
tenerme y á darme algun alivio. 


5 ¿Mas qué es de lo que yo me quejo; ó por qué 
motivo me lamento? Y si así Jo hago, qué Olra respves- 
ta merezco ni debo esperar sino: Yo soy el que lo he 
hecho, yo soy el que, como dueño que soy de tu vida, 
he podido y he querido enviarte esta enfermedad y la 
muerle; porque así lo pide mijusticia y mi consejo. 
Esta es una correccion de lo que antes habia dicho. 
Véase otra semejante en JOB xLn. 2. Y así puesto que 
no es justo, ni de ningun modo puedo altercar ni plei-= 


LA PROFECÍA DE ISAIAS 


Mi vida ha sido cortada como por tejedor: 
mientras la estaba aun urdiendo?, me cortó: de 
la mañana? á la noche me acabarás. 

13 Esperaba hasta la mañana, como leon 
así molió todos mis huesos: 

De la mañana ála noche me acabarás: 

14 Como polluelo de golondrina así gritaré, 
gemiré como paloma: 

Se han debilitado mis ojos, mirando álo alto*: 


Señor, fuerza padezco, responde por mi: 

15 ¿Qué diré yo, ó qué me responderá él á 
mi*?, cuando él mismo lo ha hecho? : 

Repasaré delante de tí todos mis años con 
amargura de mi alma. 

16 Señor, si así se vive, y:en tales cosas es- 
tá la vida de mi espíritu, me castigarás, y me 
harás vivir”. 

17 He aquí que en la paz mi amargura amar- 
guísima”: 

Mas tú has librado mi alma de que no perecie- 
se, echaste tras lus espaldas todos mis pecados. 


18 Porque el infierno? no te glorificará, ni 
la muerte te alabará: no esperarán tu verdad 
los que descienden al lago. 

19 El que vive, el que vive ese te dará ala- 
banza, así como yo tambien hoy: el padre mos- 
trará á los bijos tu verdad. 

20 Señor, sálvame, y cantaremos nuestros 
salmos todos los dias de nuestra vida en la casa 
del Señor. 

21 Y mandó Isaías”, que tomasen una Masa 
de higos, y que pusiesen una cataplasma sobre 
la llaga, y sanaria. 


tear con vos, Dios mio, me acogeré humilde al arre- 
pentimiento, á los ruegos y% las lágrimas, para que la 
fuerza de estas me alcance de vos esta misericordia, no 
como una deuda, sino como una gracia. 


6 Si ninguna culpa se comete, que no haya de tener 
su merecido, y yo tambien he faltado, castigadme, alli- 
gidme cuanto quisiereis, con tal que por este medio 
me deis la vida, y purificándome de los pecados, por 
los cuales he merecido ta muerte, me copserveis en ví- 
da y en vuestra gracia. 

7 Segun el Hebreo: Para la paz es esta amargura. Y 
por aquí se esplica la Vulgata. ¡Mas ó qué admirable €s, 
Señor, vuestra clemencia! pues veo, que olvidando Lo- 
dos mis pecados, aquella afliccion y dolor mortal que 
me llenaba de amargura, se me ha convertido repenti- 
namente en paz, sosiego, salud y gozo. 


8 Ó el sepulero. Por esto, Dios mio, me habeis con- 
cedido la vida para que alabe entre los vivos vuestra 
clemencia (lo que no pueden hacer los que descienden 
al sepulcro) para que yo en la sucesion que tendré, 
espere la verdad y cumplimiento de vuestras promesas 
sobre la venida del Mesias: que por mi línea ha de des 
cender de mi padre David. : 


9 Esto se puede ver esplicado en el citado cap. XX 
del lib. 1v. de los Reyes. Y como esto parece que prect- 
dió al cántico, y los Hebreos carecen de pretérito plus" 
cuam perfecto, será el sentido: Y habia mandado Isaías: 


CAPITULO XXXIX. 


22 Et dixit Ezechias: Quod erit signum quia 
ascendam in domum Domini? 


103 


22 Y dijo Ezechias *: ¿Cuál será la señal de 
que aun he de subir á la casa del Señor? 


CAPITULO XXXIX. 


Habiendo venido á Ezechias unos embajadores del rey de Babylonia, les mostró sus tesoros: entonces 
Isaias le vaticina que aquellos tesoros en lo venidero serian presa de los Chaldeos. Ezechias $e con- 


forma con Ja voluntad de Dios, 


1 In tempore illo misit Merodach Baladan, 

filius Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam: audierat enim quód «grotasset, 
et convaluisset. 
2 Letatus est autem super eis Ezechias, et 
ostendit eis cellam aromatum, etargenti, et au- 
ri, et odoramentorum, et unguenti optimi, et 
omnes apothecas supellectilis sue, et universa 
que inventa sunt in thesauris ejus. Non fuit 
verbum, quod non ostenderet eis Ezechias in 
domo sua, et in omni potestate sua. 

3 Introivit autem Isaias propheta ad Eze- 
chiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt virl isti, 
et unde venerunt ad te? Et dixit Ezechias: De 
terra longinqua venerunt ad me, de Babylone. 

4 Et dixit: Quid viderunt in domo tua? Et 
dixit Ezechias: Ómnia, que in domo mea sunt, 
viderunt: non fuit res, quam non ostenderim eis 
in thesauris meis. 

5 Et dixit Isaias ad Ezechiam: Audi verbum 
Domini exercituum. 

6 Ecce dies venient, et auferentur Omnia, 
que in domo tua sunt, etque thesaurizaverunt 
patres tui usque ad diem hanc, in Babylonem: 
non relinquetur quidquam, dicit Dominus. 


7 Et de filiis tuis, qui exibunt de te, quos 
genueris, tollent, el erunt eunuchi in palatio 
regis Babylonis. 

8 Et dixit Ezechias ad 1saiam: Bonum ver- 
bum Domini quod locutus est. Et dixit: Fiat tan- 
tam pax, el veritas in diebus meis. 


1 En aquel tiempo envió Merodách Baladán, 
hijo de Baladán rey de Babylonia, cartas *? y re- 
galos á Ezechías: “porque habia oido que habia 
estado enfermo, y que habia convalecido 3. 

2 Y se alegró Ezechías de estas cosas, y les 
mostró el almacen* de los aromas, y de la plata, 
y del oro, y de los buenos olores, y de los me- 
jores perfumes, y todos los repuestos de su 
ajuar $, y todas las cosas que fueron halladas en 
sus tesoros. No hubo cosa en su casa, ni en todo 
su poderio, que no se la mostrase Ezechías. 

3 Masel profeta Isaías entró al rey Ezechias, 
y le dijo: ¿Qué te han dicho esos hombres, y de 
dónde han venido á tí? Y dijo Ezechías: Han ve- 
nido á mí de lejas tierras, de Babylonia. 

4 Y dijo: ¿Qué han visto en tu casa? Y dijo 
Ezechías: Todas cuantas cosas hay en mi casa 
las han visto: no ha habido cosa en mis tesoros, 

ue no les haya mostrado. 

5 Y dijo Isaías á Ezechias: Escucha la pala- 
bra del Señor de los ejércitos. 

6 He aquí que vendrán días, y serán quita- 
das y llevadas a Babylonia todas cuantas cosas 
hay en tu casa, y lo que tus padres atesoraron * 
hasta el dia de hoy: no dejarán nada, dice el 
Señor. 

7 Y tomarán de tus hijos, nacidos y engen- 
drados de tí, y serán eunucos en el palacio del 
rey de Babylonia. 

'8 Y dijo Ezechías á Isaías: Justa es la pala- 
bra, que ha hablado el Señor. Y añadió : Haya 
solamente paz y verdad en mis dias. 


CAPITULO XL 


Isaias profetiza la venida de Juan el Bautista, y su ministerio, y asimismo la del Mesias, y la predica- 
cion del Evangelio. Necedad de los idólatras. Felicidad de los que ponen toda su confianza en el Se- 


ñor, el cual consolará y salvará á Jerusalem. 


e Consolamini, consolamini popule meus, 
icil Deus vester. 


1 Se puede trasladar: Y habia dicho Ezechtas; por- 
(or versículo es la pregunta, que Isaías pudo ha- 
peo inmediatamente antes del verso 7. No es fácil 
dos cual haya podido ser la causa de esta transposi- 


2 


2 Véase la nota 8 : 
este libro. A . del capítulo xxxvir. vers: 14 de 


1 Consolaos , consolaos, pueblo mio, dice 
vuestro Dios. 


3 MS, 6. Porque oyera que enfermára, y sanára. 
4 MS. 6. El cellero: los respuestos. 

FERRAB. Y á toda casa de sus atuendos. 
toda su casa de armas. 


6 MS.3. Elo que thesoráron, Lo que alude á los 
muebles y á la armería. : 


cr 
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2 Loquimini ad cor Jerusalem, et advocate 
eam: quoniam completa est malitia ejus, dimis- 
sa est iniquitas ¡llijus: suscepit de manu Domini 
duplicia pro omnibus peccatis suis. 

3 Vox” clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite in solitudine semitas Dei 
nostri. 

4 Omnis vallis exaltabitur, et omnis mons 
“et collis humiliabitur, et erunt prava in directa, 
el aspera in vias planas. 

5  Etrevelabitur gloria Domini, etvidebitom- 
pis caro pariter quod os Domini locutum est, 


6 Voxdicentis: Clama. Et dixi: Quid cla- 
mabo? Omnis * caro foenum, et omnis gloria 
ejus quasi flos agri. 

7 'Exsiccatum est foenum, et cecidit fos, quia 
spiritus Domini sufflavit in eo. Veré foenum est 
populus: 

8 Exsiccatum est foenum, et cecidit los: Ver- 
bum autem Domini nostri manet in eternum. 

9 Super motitem excelsum ascende tu, qui 
evangelizas Sion: exalta in fortitudine vocem 


4 Esteves un idiotismo de la lengua hebrea, y quie- 
re decir: Consoladla con palabras blandas, halagiieñas 
y cariñosas, ÓSEAS 1. 14. 


2 Llamadla para darle parte de su felicidad y ale- 
gría. Los xx. Consoladla.” 


3 Su miseria, su afliccion. Malitia se loma aquí en 
el sentido, en que se dice en el cap. vi. 3. de san Ma- 
THEO: Sufficit malitia sua: Bástale al dia su “afan. En el 
Hebreo se lee: Su milicia; esto es, el tiempo de sus 
trabajos y combates. En lo, Lxx. Su humildad, su abati- 
miento. 


4 Por cuanto aquí se da la alegre nueva de la pro- 
mulgacion del Evangelio; parece que estas palabras no 
denotan penas, sino beneficivs en este sentido: No solo 
le ha sido perdonada su iniquidad; sino que despues de 
tan graves pecados con que ofendió 4 Dios, ha recibido 
del mismo innumerables beneficios. Este modo de cas- 
tigar es muy noble y propio de Dios, el retornar sus 
ofensas con dobles bienes: porque su largueza y bondad 
es tan sin límites, que peleando muchas veces con la 
malicia testaruda de los hombres, sale vencedora solo con 
las armas de sus repetidos cariños y beneticios Sax C1- 
RILO y THEODORETO lo esponen de las penas y satisfac- 
cion de Cristo por nuestros pecados, la que fué muy 
superabundante. 


5 Como si dijera: Voz de un pregonero, por cuya 
hoca clama Dios, para que todos se preparen para reci- 
bir dignamente al consolador y Redentor del universo, 
que trae consigo el perdon de los pecados, y la pleni- 
tud de todos los dones celestiales. Que la persona de 
quien en espíritu habla aquí Isaras,, sea S. Juan Bau- 
tista, lo afirmó él mismo, JoaxN. 1,lo atestiguan los 
demas evangelistas, y asilo esponen Lodos los santos 
Padres y doctores de la Iglesia. Y aunque pudiera el 
profeta tener en el pensamiento á los Judíos, que vol vian 
á Jerusalem libres ya del cautiverio; pero .el sentido 
principal es este: Consuélate, consuélate, pueblo mío; 
porque me parece estar yo ya oyendo la voz del Pre- 
cursor del Mesías, el cual en el desierto de la Judea os 
está dando voces, convidándoos á prepararos para ver 
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2 Hablad al corazon de Jerusalemt, y lla- 
madla?: porque se ha acabado su afan?, perdo- 
nada es su maldad: recibió de la mano del Se- 
ñor al doble* por todos sus pecados. 

3 Voz del que clama en el desierto*: Apare- 
jad el camino del Señor*, enderezad en la sole- 
dad las sendas de nuestro Dios. 

4 Todo valle será alzado, y todo monte y 
collado será abatido, y lo torcido seenderezará, 
y lo áspero será caminos llanos”. 

5 Y sedescubrirá la gloria del Señor,s, y ve- 
rá toda carne al mismo tiempo lo que habló la 
boca del Señor. 

6 Voz del que dice: Clama. Y dije: ¿Qué he 
de clamar9? Toda carnet” heno, y toda su gloria 
como flor del campo. : 

7 Sesecó el heno, y cayó la flor, porque el 
espíritu del Señor sopló en él. Verdaderamente 
heno es el puebiot!: 

8 Se secó el heno, y cayó la flor: Mas la pa- 
labra del Señor nuestro permanece por siempre. 

9 Sube sobre un monte alto, tú queevange- 
lizas á Sion'*: alza tu voz con esfuerzo, tú que 


el fin de vuestras miserias con la remision de vuestros 
pecados. Dichaque os será concedida por el Mesias, cuya 
venida se os anuncia por boca de Juan. 


6 Ferrar. Escombrad carrera. Porque luego vendrá 


el Señor para coronarse como rey, Allanadle el camino 
quitando de él todos los estorbos, que pueden ofender 
sus ojos, por medio de una seria penitencia y de las 
otras virtudes, para poderle dar un digno hospedaje en 
vuestros corazones; y esto en la soledad, quilando de 
vosotros todo lo que pueda desagradarle, y relirándoos 
del bullicio y confusion del mundo, para entregaros 
todos á la palabra de Dios y á vuestra salud. 


7 El futuro por el imperativo. 


8 La gloriosa humanidad del Verbo encarnado. 
JOANN. 1, 14. Y podrá ver todo hombre, que el Mesías, 
el Salvador del mundo, se ha manifestado en él, y ha 
conversado con los hombres, como el Señor por mi boca, 
y por la de otros profetas lo prometió tantas veces. 


9 Y no solo esto, sino que me parece oir la voz de 
otro, que me dice: Grita. 


10 Lo que has de gritar y decir en voz alta á los 


hombres es: Que toda carne es heno, etc. Esto es, la, 


cosa mas frágil, y por tanto indigna de que se uniese 
con ella el Verbo divino, que es inmortal, inmenso, in- 
finito: para que todos vean la inmensa digvacion y cle- 
mencia del Verbo, que se diguó lomar una naturaleza 
tan baja, y hacerse compañero de unos hombres tan 
viles. S. PEDRO. 1. Epist.1.25 citando este texto, aña- 
de: Esta es la palabra, que os ha sido anunciada, 


11 Todo hombre es como el heno. 


12 FERRAR. Albriciadera de Sion. A Jerusalem, á la 
Iglesia. En el Hebreo pueden ser genitivos, ó vocalivos. 
Si lo primero: tú, ó Iglesia, que anuncias el Evangelio 
á Sion Ó6 a Jerusalem, esto es, á la Synagoga Si lo St- 
gundo: tú, óSion y Jerusalem, esto es, ó Iglesia que 2nun- 
cias el Evangelio, y dices: Y el Verbo se hizo garne, Y 
habitó entre nosotros. Ved aquí 4 vuestro Dios, á vues 
tro Cristo. 


a Matth. m1. 3. Marci. 1. 3. Luce 11. 4, Joann. 1. 23.--b Eccli. x1v. 18, Jacob, 1, 10. 1, Potri 1. 24. 
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CAPITULO XL. 


tuam, qui evangelizas Jerusalem: exalta, noli 
timere. Dic civitatibus Juda: Ecce Deus vester: 


10 Ecce Dominus Deus in fortitudine veniet, 
et brachium ejus dominabitur: ecce merces ejus 
cum eo, et opus illius coram illo. 

11 Sicut* paster. gregem suum pascet: in 
brachio'suo copgregabit agnos, etin sinu suo 
levabit, foetas ipse portabit. 

12 Quis mensus est pugillo aquas, et coelos 
palmo ponderabit? quis appendil tribus digitis 
_Molem terre, el libravit in pondere montes, el 
colles in statera? 

13  Quis? adjuvil spiritum Domini? aut quis 
- consiliarius ejus fuit, et ostendit ¡lli? 

14 Cum quo iniit consilium, et instruxit 
eum, el docuiteum semitam justitiz, et erudi- 
vit eum scientiam, et viam prudentiz ostendit 
¡hi2 

15 Ecce gentes quasi stilla situlee, et quasi 
momentum statera reputatee sunt: ecce insulas 
quasi pulvis exíguus. 


16 Et Libanus non sufficiet ad succenden- 
dum, et animalia ejus non sufficient ad holo- 
caustum. 

17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt 
coram eo, et quasi nibilum et inane repulale 
sunt ei. 

18 Cuicergo similem fecistis Deum? aut 
quam ¡maginem ponelis ei? 

19 Numquidsculptileconflavit faber?autau- 


1 Para derribar el poder de los demonios. tiranos y 
enemigos de su Iglesia. Ferran. Y su brazo podestán 
para sí. : 


2 Para premiar liberalmente á todos los que sigan 
sus banderas. S. Juan en el Apocaligsi usó de las mis- 
mas espresiones para anunciar lasegunda venida de Je- 
.Sucristo.. Véase el Apocal. xxir. 12. 


3 Porque no levantará la mano de ella hasta consu- 
Marla; esta será la de redimir á los hombres, de sacar 
á sus ovejas de las gargantas de los lobos infernales, de 
.Apacenlarlas con su celestial doctrina, y de condu- 
cirlas al aprisco de su Padre. Asi se aplica en wel vers. 
siguiente, — * 


4 Ferrrar. Y en su seno llevará, alechantes guiard. 


5 El profeta haciendo presentes las obras del inñ- 
Milo poder y sabiduría de Dios, muestra quele fué fácil 
la de la Encarnación, ¿Quién, dice, contiene, refrena y 
gobierna esas vastas profundidades de las aguas con la 
misma facilidad, con que un hombre tiene unas pocas 
Rolas de agua-en el hueco de la palma de la mano? 
¿quién estendiendo la mano mide la incomprensible 
estension de los cielos, los sostiene y pesa, y con solos 
lres dedos mantiene todo el volúmen de la tierra, equi- 
librando los montes para que no se muevan del sitio en 
que los “puso? Con estas hermosas y vivas imágenes, 
acomodadas á la capacidad y entendimiento delos hom- 
bres, describe la inmensidal del poder y sabiduria de 
pus, que tanto resplandeció en la Encarnacion del 


6 El texto hebreo: Quien enseñó. 
a Ezequiel XXXIV. 23. et xxxvn. 34. Joan. x. 11.—b 
tor, Xv11. 29, 
A, T.-T. IV. 
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evangelizas á Jerusalem: álzala, no temas. Dí 
hi las ciudades de Judá: Ved aquí á vuestro 
los: 

10  Ved que el Señor Dios vendrá con forta- 
leza!, y su brazo dominará: he aquí el galardón 
de él con él?, y la obra de él delante dé él* 

11 Como pastor apacentará su grey: con su 


brazo recogerá los corderos, y los alzará en su' 


seno*, él mismo Jlevará las ovejas paridas. 

12 ¿Quien midió las aguas con su puño, y 
pesó los cielos? con su palmo? ¿quién pesó con 
tres dedos la masa de la tierra, y puso en peso 
los montes, y los collados en romana? 

13 ¿Quién ayudó $ al espíritu del Señor ¿ó 
quién fué su consejero, y le hizo saber? 

14 ¿Con quién tomó consejo, y le instruyó, 
y le enseñó la senda de la justicia, y le dió 4 
entender la ciencia, y le mostró el camino de la 
prudencia? 

15 He aquí que las naciones son reputadas 
como una gota de ¿gua de un arcaduz”, y como 
un pequeño grano en un peso: he aquí las is- 
las como polvo menudo. 

16 Y el Líbano no bastará para quemar, y 
sus animales no bastarán para los holocaustos$, 


17 Todas las naciones, como si no fueran, 
así son en su presencia, y él las considera como 
nada y cosa vana. 

18 ¿Aquién pues habeis asemejado? á Dios? 
¿0 qué imágen hareis de él? 

19 ¿Por ventura el obrero no entalló la está- 


7 MS. 6, Como destello de adalul. Aunque se saque 
una gota de agua de un arcaduz, no por eso dejará 
de estar lleno, ni padecerá diminucion. Como un pegue- 
ño grano en un peso, que si se añade 4 una de las dos 
balanzas, no hace que una se incline á un lado ó á otro. 
Pues si todas las naciones juntas son delante de Dios 
como esta gota ó este granillo, ¿qué serás tú, ó hombre 
vano y miserable? Fexrar. E gentes como gota de apo- 
zodera, y como orin de balanzas soncortadas. €. R. Como 
la gota de un acetre, y como el orin de peso. Vóase la 


Sabiduria Cap. x1. vers. 23. not 3. 


8 Todas las maderas, todo el inciens», todos los aro- 
nus, todos los animales, que se crian en el Líbano y.en 
todo el mundo, no son suficientes para ofrecer al Señor 
un holocausto digno de su magestad Solamente una 
victima de precio infinito pudo dignamente honrarle, 
cual fué la de su Hijo unigénilo, que se ofreció una vez 
en la cruz, y se ofrece cada dia por los pecados del mun- 
do en el santo é incruento sacriticio de la misa. 


9 Esta es una digresion é invectiva contra la idola- 
tria Pues en vista de esto, ó ciegos Genliles, ¿qué te- 
meridad y locura es la vuestra de atribuir la divinidad 
á una cosa tan vil como es el hombre, Hamándole Dios? 
¿Con qué imágenes y figuras representareis su esencia 
y naturaleza infinita, incomprensible; su poder y gran- 
deza sin términos; de manera que osla muestren al 
vivo y perfectamente? De aquí nada se infiere contra 
las imágenes quese usan entre los Cristianos, que sue- 
len esponerse, no para representar ía esencia de Dios, 
sino para escitar de algun modo en los hombres la me- 
moria, la honra y veneracion, que le es debida. ; 


Sapient. 1x. 13. Roman. x1. 34. 1. Corinth. 1. 16.—c  Ac- 
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rifex auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 

20 Forte lignum, et imputribile elegit: ar- 
tifex sapiens querrit quomodó statuat simula- 
chrum, quod non moveatur. 

21 Numquid non scitis? numquid non au- 
distis? numquid non annuntiatum est vobis ab 
intio? numquid non intellexistis fundamenta 
terra? 

22 Qui sedet super gyrum terre, el habíta- 
tores ejus sunt quasi locusle: qui extendit ve- 
lut nibilum carlos, et expandit eos sicut taber- 
naculum ad inbabitandum. 

93 Qui dat secretorum scrutatores quasi 
pon sint, judicis terre velut inane fecit, 


24 Etlquidemneque plantatus, neque satus, 
neque radicatus in terra truncus eorum: repen- 
te flavit in eos, et aruerunt, et turbo quasi sti- 
pulam auferet eos. 

25 Et cui assimilastis me, et adeequastis di- 
cit sanctus? 

26 Levate in excelsum oculos vestros, el 
videte quis creavit hec: quí educit in numera 
militiam eorum, et omnes ex nomine vocat: pre 
multitudine fortitudines et roboris, virtutisque 
ejus, neque unum reliquum fuit. 


27 Quare dicis Jacob, et loqueris 1sraél: 
Abscondita est via mea á Domino, et á. Deo 
meo judicium meum transivit? 

28 Numquid nescis, aut non audisti? Deus 
sempiternus Dominus, qui creavit terminos ter- 
ree: non deficiet, neque laborabit, nec est in- 
vestigatio sapientize ejus. 


4 ¿Esas estáluas son oLra cosa, que obras de manos 
de hombres? ; 

2 MS.6.:0 púdolo formar obrezeo? ¿6 el argentero 
de láminas de plata? La formó de madera, y la cubrió 
despues con láminas de plata. El Hebreo puede trasta- 
darse: El artífice forja la estátua, y el platero la estiende 
en oro, la cubre con láminas de oro, y funde cadenillas 
de plata para ella, para adornarla, rodeándoselas al 
cuello. 

3 ES.8. ¿El orepze escogió fuerte madero, É que non 
podriese, é demanda, como faga, la figura, que se non 
afuelle? Lo primero que busca es madera fuerte, inco- 
rruplíble, y que no esté carcomida: forja su estátua, la 
entrega despues al platero, para que la cubra y adorne 
preciosamente, como queda dicho; y luego procura 
colocarla con firmeza y seguridad, de manera que no 
se pueda caer. Estos son vuestros dioses, y á estos 
adorais. 

4 Pues sisabeis, que Dios crió la tierra y los me- 
tales que ella produce, ¿quién será tan loco, que se 
persuada, que es Dios una estátua hecha de oru ó de 
plata? ¿Pues no ha llegado á vuestra noticia, á lo menos 
por tradicion de vuestros mayores, que Dios es el que 
fundó la tierra, y la colocó en el lugar, que ahora tiene? 

5 Elque gobierna y preside el mundo. 

6 Son apreciados en su presencia como langostas 

7 Con la mayor facilidad. Ferrax. El estendién co- 
mo tela cielos. 


.. 8 Humilla, confunde á los filósofos, que pretenden 
escudriñar los secretos de la naturaleza. El Hebreo: 
Torna en nada á los gobernadores, príncipes, poderosos: 
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tua*? ¿6 no la figúró de oro el artífice, ó el pla- 
tero de láminas ? de plata? 

20 El artífice perito * escoge madera fuerte é 
incorruptible: y mira cómo ha de asentar la es- 
tátua de madera que no se mueva. 

21 ¿Acaso no lo sabeis? ¿acaso no lo habeis 
oido? ¿acaso no se os anunció desde el principio? 
¿y qué no habeis entendido los fundamentos * 
de la tierra? 

22 El es el que está sentado sobre la redon- 
dez de la tierra *, y los moradores de ella son 
como langostas *: el que estendió los cielos como 
nada 7, y los desplegó como tienda para morar. 

23 El que hace á los escudriñadores * de 
secretos, como si no fueran, y á los jueces de 
la tierra hizo como cosa vana. 

24 Y en verdad su tronco ni ha sido plan- 
tado ?, ni sembrado, ni arraigado en la tierra: 
él repentinamente sopló en ellos 1”, y se seca- 
ron, y se los llevará como paja el torbellino. 

25 ¿Pues á quién me habeis asemejado, é 
igualado 11, dice el Santo? 

26 Alzad á loalto vuestros ojos, y ved quién 
crió estas cosas: el que hace marchar en órden 
la milicia de ellas *?2, y á todas las llama por 
sus nombres: por la muchedumbre de su for- 
taleza y fuerza, y poder, no faltó ni una sola 
cosa 13, 

27 ¿Por qué dices, ó Jacob **, y hablas, ó 
Israél: No conoce ei Señor mi camino, y no se 
cuida mi Dios de hacerme justicia? 

28 ¿Por ventura no lo sabes, ó no lo oiste? 
Dios es el Señor eterno, que crió los términos de 
la tierra 15: no desfallecerá, ni se fatigará, y su 
sabiduría es impenetrable, 


á los jueces de la tierra hace como vanidad, como una 
cosa vana, como si no hubiera sido: negándoles el don 
de consejo para gobernar, derribándolos del trono deján- 
dolos sin sucesion, que es lo que dice inmediatamente. 

9 Como si no hubieran sido plantados, etc. 

10 Tn ligero soplo del Espiritu de Dios basta para 
que todo esto desaparezca. s 

11 El Señor dice esto. quejándose de la locura y 
temeridad delos hombres; 0 haciéndoles cargo de que 
no hay cosa entre todas las criadas, con que se le pueda 
comparar, ó representar. 

12 Se llama ejército la multitud de las estrellas por 
razon de su órden. 


13 Conoce perfectamente la naturaleza, eficacia, vir- 
tudes y propiedades de todas ellas, de manera que á 


cada una la puede llamar por su nombre: les tiene dis- : 


tribuidos sus empleos, oficios, y lugares proporcionados 
5 la naturaleza de cada una; y brilla en tanto grado Su 
poder, sabiduria y grandeza en su gobierno, que ni una 
sola de Lodas ellas deja de estar siempre pronta para obe- 
decer sus menores insinuaciones. 


14 ¿Pues en vista de todo esto, tú, ó Jacob, pueblo 
mio de Israel, que me conoces mejor, te atreves á decir: 
Dios parece que no ve la angustia en que nos hallamos, 
ó que no hace caso de ella, ni se cuida de la justicia de 
nuestra causa? 

15 ¿Y no sabes tambien, que nunca dejará de em- 
plear su cuidado y providencia sobre vosotros, y 50” 
bre todo el universo, sin que esto le cueste trabajo, 
ni cansancio; y que no hay quien pueda rastrear Su 


» 
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29 Qui dat lasso virtutem: et his, qui non 
sunt, fortitudinem et robur multiplicat. 

30  Deficient pueri, et laborabunt, et juvenes 
in infirmitate cadent. 

31 Qui autem sperantin Domino, mutabunt 
fortitudinem, assument -pennas sicut aquile, 
current et non laborabunt, ambulabunt et non 
deficient. 
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29 El que da fuerza al cansado: y el que mul- 
tiplica la fortaleza, y el vigor á los que no son. 

30  Desfallecerán los jóvenes *, y se fatigarán 
y los mancebos caerán de flaqueza. 

31 Mas los que esperan en el Señor, hallarán;, 
nuevas fuerzas, tomarán alas como águilas, cur- 
rerán, y no se fatigarán, andarán, y no desfa- 
llecerán. á 


CAPITULO XLI. 


Poder infinito de Dios, y conquistas del rey justo, que será establecido sobre la tierra, Grandeza de 
su bondad en la redencion de Xsraél. Ruina de Babylonia, y vanidad de los idolos. 


1 Taceant ad me insulxe, el gentes mutent 
fortitudinem: accedant, et tunc loquantur, si- 
mul ad judicium propinquemus. 

2 Quis suscitavit ab Oriente justum, vocavit 
eum ul sequeretur se? dabit in conspectu ejus 
gentes, et reges obtinebit: dabit quasi pulve- 
rem gladio ejus, sicut stipulam vento raptam 
arcui ejus. Ñ 


8 Persequetur eos, transibit in pace, semita 
ln pedibus ejus non apparebit. 

4 Quis hee operatus est, el fecit, vocans 
generationes ab exordio? Ego Dominus, pri- 
mus * et novissimus ego sum. 

5 Viderunt insule, et timuerunt, extrema 


terreé obstupuerunt, appropinquaverunt, et ac- 
Cesserunt. 


infinita sabiduria, ni el modo con quetodo lo gobierna; 
que es el que da aliento á los cansados, y el que au- 
menta las fuerzas 4 los que las van perdiendo y desfa- 

leciendo? Ñ 
1 Femmar, Alassársehan mozos. Tened pues enten- 
dido, que los que confien en sus propias fuerzas, luego 
las perderán, y caerán en desfallecímiento; mas los que 
Ponen en el Señor su confianza, aunque enfermos y fla- 
cos, con mi favor y gracia se revestirán de estraordina- 
ria fortaleza, tomarán alas como águilas, para levantar el 
vuelo. y llegar por fin sin cansarse, y sin desfallecer 
hasta el cielo. 

¿+ Para escucharme. Escúchenme con el mayor silen- 
cio, y atencion: las islas, los habitadores de ellas, ó los 
que habitan de la otra parte del mar, como eran los 
Griegos, Italianos, Españoles, que estaban al occidente 
de la Judea. 

De Tomen aliento, ármense de razones y argumen- 
98, para refutarme, y defender la causa de sus idolos. 

A Eevantó, hizo salir, del Oriente, de la Chaldea, que 
está al Oriente de la Judea, al Justo, á Abraham. Otros 
aplican la letra al rey Cyro; pero uno y otro se debe 
as en este lugar como figura de Jesucristo, Sal- 
TA a Y aplica S. Gerónimo todo este 
dde Aba rá jos que lointerpretan, ó de Cyro, 
e El futuro. por el pretérito: postró, derribó á 

Pies naciones enteras, le hizo sujetar reyes, y 


1 Callen ante mi las islas ?, y las naciones 
lomen nuevas fuerzas *: lléguense, y entonces 
hablen, estemos juptamente á juicio. 

2 ¿Quién levantó del Oriente al justo *, y le 
llamó para que le siguiera? él humillará las na- 
ciones en su presencia, y le hará superior á los. 
reyes : los entregará á su espada 5 como pol- 
vo, y á su arco como pajuela, que arrebata el 
viento. ' 

3 Los perseguirá, pasará en paz *, no apa- 
recerá senda en sus pies ”. 

4 ¿Quién obró, y acabó estas cosas, llaman- 
do las generaciones * desde el principio? Yo el 
Señor, yo soy el primero, y el último. 


5  Viéronlo las islas, y temieron, los estremos 
de la tierra se pasmaron, se acercaron, y se 
unieron ?. : 


que alcanzase de ellos victorias muy señaladas, y que 
con su espada y arco los disipase, no de otra suerte, 
que el tamo, ó las pajuelas, que arrebata el viento. Todo 
esto se ha de referir á Abraham, Moysés, Josué, y á 
otros jueces, y reyes sucesores, y descendientes de 
Abraham. En el sentido principal, el Justo es Jesucris- 
to, que desde el Oriente en donde nació, estendió sus 
rayos como resplandeciente Sol de justicia por toda la 
tierra, y triunfó en la misma de todos sus enemigos. 


8 Pasó en paz, y derrotó los ejércitos enemigos, ven- 
ciéndolos gloriosamente, y sin perder ninguno de los 
suyos. 


7  Andaban con tanta velocidad, que no parecia que 
andaban, sino que volaban. Lo que se verificó en la con- 
quista de la tierra de Chanaan. O tambien: Condujo á 
Abraham, y á todo el pueblo de Israél tan sano, tan ro- 
busto, y tan sin cansancio en medio de tan largas pere- 
grinaciones y combates, que ni en sus pies se vejan se- 
ales, Ó callos del mucho caminar, ni sus zapatos, ni 
vestidos se gastaron, como si no se hubieran movido de 
un lugar. Denuter. vir. 4. xx1x. 3. El Hebreo: Por una 
senda por donde sus pies jamas habian entrado. 

8 Haciendo y ordenando que se continuasen por una 
no interrumpida serie de generaciones desde Abraham 
basta este dia. Ninguno otro sino solo yo, que soy el 
principio, y el fin de todas lus cosas. 

9 Pero no obstante, que vieron todos estos pro- 


e Tofra: xLiv, 6. et xLyin, 12, Apocal. 1. 8. 17. eb xxn, 13, 
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6  Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
fratri suo dicet: Confortare. 

7 Confortavit faber «erarjus percutiens mal- 
leo eum, qui cudebat tunc temporis, dicens: 
Glutino bonum est: et confortavil eum clavis, 
ut non moveretur, 

8 El tu Israél serve meus, Jocob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 

9 In quo apprehendi te ab extremis terre, et 
a longiuquís ejus vocavi te, et dixi tibi: Servus 
meus es tu, elegi te, et non abjeci te. 

10 Ne timeas, quia ego tecum sum: ne de- 
clines, quia ego Deus tuus: confortavi te, et 
auxiliatus sum tibi, et suscepit te dextera justi 
mei. 

11 Ecce confundentur et erubescent omnes, 
quí pugnant adversúm te: erunt quasi non sit, 
et peribunt viri, qui contradicunt tibi. 


12 Queres'eos, et non invenies, - viros re- 
belles tuos: erunt quasi non sint: et veluti con- 
sumptio homines bellantes adversúm te. 


13 Quia ego Dominus Deus tuus apprehen- 
dens manum tuam, dicensque tibi: Ne timeas, 
ego adjuvi te. 

14 Noli timere vermis Jacob, qui mortui es- 
tis ex Ísraél: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus: et redemptor tuus sanctus Israél. 

15 Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum, habens rostra serrantia: triturabis mon- 
tes, £t comminues: et colles quasi pulverem po- 
nes. 

16 Ventilabis eos, et ventus tollet, et turbo 
disperget eos: ettu exultabis in Domino, in 
sancto Israél leelaberis. 

17 Egeni,et pauperes querunt aquas, el non 
sunt: lingua eorum siti aruit. Ego Dominus 


digios de mi mano, Josvz v. 1. xv. 15 quisieron antes 
hacerme frente, y resistirme, que rendirse, y humillarse 
á mi poder. De manera que se unieron todos para defen- 
der la causa comun de sns ídolos, se armaron, y atentán- 
dose unos á otros, salieron á combatir á mi pueblo, 
aborreciéndole de muerte: adoraba porque al único, y 
verdadero Dios. 

1 Se toma el futuro por el pretérito. 

2 A este modo el que trabaja en bronce 4 martillo 
la estátus de uno de estos dioses, alienta al que le ayuda, 
y le dice: Bien hecha está la soldadura. Como si dijera: 
La estátua ha salido perfecta, ahora es menester, que 
pensemos asegurarla con clavos, para que no se caiga. 
¡Grande apoyo por cierto, y escudo contra el poder de 
un Dios omnipotente! Ferrar. Y esforzó carpintero ú 
platero, alizán con martillo, para majamiento de vigornia, 
dizien por la soldadura, buena ella, y esforzólo con clavos, 
porque no reshuyesse, 

53 Al ídolo. 


4 Fenrar. Que te travé de extremos de la tierra, y 
de sus principales te llamé. C. R. Desde sus mojones te 
llamé. 


5 Y el justo, que yo te he enviado, te ha sostenido 
con su mano. Y mi mano, que sostuvo á Abraham, te 
sostendrá tambien á tí. Lo que se verificó mas perfec- 
tamente, entendiéndose, como comunmente entienden 
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a 


6 Cada uno auxiliará tá su vecino, y dirá:á 
su hermano: Esfuérzate. 

7 El obrero de bronce *que trabajaba á mar 
tillo, esforzó al que batia al mismo tiempo en el 
yunque, diciendo: Buena está la soldadura: y lo 
aseguró ¿con clavos, para que no se moviese. 

8 Mas tú, Israél, siervo mio, Jacob, á quien 
escogí, linage de Abraham mi amigo: 

9 En quientomé de los estremos de la tierra*, 
y de sus tierras lejanas te llamé, y te dije: Siervo 
mio eres tú, yo te escogí, y no te deseché. 

10 No temas, que yo estoy contigo: no decli- 
nes, porqne yo soy lu Dios: te conforté, y le 
auxilié, y te amparó la derecha de mi justo *. 


11 Heaquí, que confundidos y avergonzados 
serán todos los que pelean contra ti: serán como 
si no fuesen, y perecerán lós hombres, que te 
contradicen. 

12 Los buscarás, y no los hallarás, á los 
hombres tus rebeldes *: serán como si no fuesen: 
y como aniquilacion, los hombres, que hacen 
guerra contra tí. 

13 Porque yo soy el Señor tu Dios, que te 
tomo por la mano, y te digo: No temas, yo te 
he ayudado. 

14 Notemas, gusano de Jacob ”, los que sois 
muertos de Israél *: yo te he auxiliado, dice el 
Señor: y tu redentor es el Santo de Israél. 

15 Yo tepuse como carro nuevo, que trilla ?, 
armado de dientes serradores: trillarás los mon- 
tes, y los desmenuzarás: y reducirás como á 
polvo los collados. 

16 Los aventarás, y el viento los llevará, y 
los esparcirá el torbellino: y tú te regocijarás en 
el Señor, y te alegrarás en el Santo de Israél. 

17 Los menesterosos, y los pobres buscan 
aguas, y no las hay *%: la lengua de ellos secóse 


los Padres, por el justo á Jesucristo, á quien sostuvo la 
derecha del Padre, y en él, y por el al pueblo de sus 
escogidos. El Hebreo: No desmayes, etc. que siempre te 
sostendré con la diestra de mi justo, 6 de mi justicia. 


6 — FERRAR. Varones de tu baraja. 


7 A quien los que te miran con ojos de carne, con- 
sideran como un gusano, como un pueblo de corto nú- 
mero, y de poquísimo valor. Esto conviene perfectamen- 
te á la Iglesia en su cuna y principios. Véase S. Pablo 1. 
Corinth. 1.26. 97, 28, 


8 El Hebreo: Que estais reducidos á un pequeño nú- 
mero. 


9 Aunque los ojos carnales te tengan por un pueblo 
de tan poca cónsideracion, esto no obstante, yo haré 
que seas como las ruedas de un carro nuevo, que ar: 
madas de fuertes dientes de hierro, serrarán, y córla- * 
rán en menudos trozos todo lo que se les ponga por de- 
lante. En lo cual se representa el triunfo del Evangelio 
sobre todo el poder, y sabiduría de los hombres. Puede 
tambien trasladarse: Como un carro, que trilla lo nuevo, 
las nuevas mieses. 


10 En lo que se hace alusion á los Israelitas, cuan- 
do en el desierto les faltó el agua, ó cuando volvian 
de Babylonia á Jerusalem. Los Gentiles y los pecado- 
res, privados del agua de la luz, y doctrina de la ver- 


CAPITULO XLI. 


exaudiam eos, Deus Israél non derelinquam eos. 


18 Aperiam in supinis collibus flumina, et 
in medio camporum fontes: ponam desertum in 
stagoa aquarum, et terram inviam in rivos aqua- 
run. ó 

19 Dabo in solitudinem cedrum, et spinam, 
et myrtum, el lignum olive: ponam in deserto 
abietem, ulmum, et buxum simul: 

20 Ut videant, et sciant, et recogitent, etin- 
telligant pariter, quia manus Domini fecit hoc, 
et sanctus Israél creavit ¡llut. 

21: Propé facite judicium vestrum, dicit Do- 


- minus: aflerte, si quid forte habetis, dixit rex 


Jacob. 

22 Accedant, et nuntient nobis quecumque 
ventura sunt: priora que fuerunt nuntiate: et 
ponemus cor nostrum, et sciemus novissima e0- 
Tum, el que ventura sunt indicate nobis. 


23 Annuntiateque ventura suntin faturum, 
et sciemus quia dii estis vos. Bent quoque aut 
male, si potestis, facite: et loquamur, et vi- 
deamus simul. 

24 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus ves- 
trum ex eo, quod non est: abominatio est qui 
elegit vos. : 

25 Suscitavi ab Aquilone, et venient ab Ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magis- 
tratus quasi lutum, et velut plastes conculcans 
humum. 

26 Quis annuntiavit ab exordio ut sciamus: 
ttáprincipio ut dicamus: Justus es? non est ne- 
que annuntians, neque preedicens, neque au- 
diens sermones vestros. 


dad, andaban muertos de sedí porque no hallaban quien 


se la diese 


1 Haré que en los lugares mas estériles y secos 
abunden las aguas de mis gracias, y dones celestiales. 
2 Femrar. Daré en desierto alarze, cedro, y murta, 
y árbol de aceite. Haré que nazca en el desierto estéril é 
inculto de la gentilidad cedro, etc. esto es, la abundancia 


z amenidad, la suavidad, y el buen olor todas las virbu- 


. 


3 Espino blanco. El Hebreo: El schittah, cuyo plu- 
ral schitim Ó setím, árbol de madera olorosa'é incorrup- 
lible de que hicieron uso en la construccion del taber- 
Náculo de Moysés. Exod. xxv. 10 


4. Lo hizo. Los 1xx. Lo mostró. 


3 Como st dijera. Yo hasta aquí he propuesto los 
argumentos eficaces de mi divinidad: ahora os toca á 
á Vosotros, Ó Gentiles, defender vuestra “causa. Alegad 
Pues si teneis algunas razones fuertes en favor de vues- 


tros idolos. Y esto es lo que dice el santo Dios, que rei- 
ha en Jacob. 


el Es un apóstrofe álos ídolos, llena de sarcasmo. 
4 eneis alguna divinidad, venid, y decidnos lo que ha 
E edEE €n los siglos venideros, y lo que hubo enlos 

ados; y si nos lo podeis decir, lo escucharemos con la 


Mayor atencion, y sabremos, que sois dioses. Eorum se 
a de referir á priova. 


e Ferzar. Tambien beneficiades, y enmalescedes, y 
Otaremos, y veremos á una. Si teneis poder para 
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de sed. Yo el Señor los oiré, yo el Dios de Is- 
raél no los desampararé. 

18 Yo haré salir rios en las cumbres de los 
collados, y fuentes en medio de los campos: tor- 
naré el desierto en estanques de aguas, y la tier- 
ra sin camino en arroyos de aguas !. 

19 Daré ? en el desierto cedro, y espino *, 
y arrayan, y árbol de aceituna: pondré en el 
desierto el abeto, el olmo, y el boj juntamente: 

20 Paraque vean, y sepan, y consideren, y 
entiendan á una, que la mano del Señor hizo 
esto, y el Santo de Israél lo crió *. 

21  Acercaosá defender vuestra causa5, dice 
el Señor: alegad, si acaso teneis alguna razón 
poderosa, dijo el rey de Jacob. 

22 Vengan”, y anúnciennos todas las cosas, 
que han de venir: declarad las antiguas que fue- 
ron: y pondremos nuestro corazón, y sabremos 
las postrimerías de ellas, y mostradnos las que 
han de venir. 

23 Anunciad lo que ha de ser en lo venidero, 
y sabremos, que vosotros sois dioses. Haced 
bien, Ó mal, si teneis poder”: y hablemos y 
veamos á una. 

24  Ved que vosotros sois de la nada*, y vues- 
tra obra de aquello, que no es: abominación es 
el que os escogió. 

25 Lelevanté del Aquilón”, y vendrá de don- 
de nace el sol: llamará mi nombre *, y tratará 
á los magistrados como lodo, y como el ollero, 
que pisa el barro. 


26 ¿Quién lo anunció!! desde el orígen para 
que lo sepamos: y desde el principio para que 
digamos: Justo eres? no hay, ni quien anun- 


cie, ni quien vaticine, ni quien oiga vuestras 
palabras. 


ello, haced bien á los hombres, librándolos de los peli- 
gros, ó enfermedades, etc. Y despues que esto hubiereis 
hecho, venid, entonces hablaremos, y quedará decidido 
este punto. 


8 S.PaLo 1. Corinth. vi. 4. Abominacion es el que 
os escogió para adoraros. Abominable es el hombre mal- 
vado, que os ha hecho dioses. 


9 Vuelve á hablar de Abraham. Le hice salir del 
Norte, de la Mesopotamia, á donde habia venido del 
Oriente, esto es, de la Chaldea: y á este que invocó, y 
adoró mi nombre, le hice tan grande, y tuvo una pos- 
teridad tan poderosa, que sujetó, y halló los reyes, como 
el ollero el barro, para formar de él sus vasijas. Otros 
esponen esto de Cyro, á quien tambien conviene con 
toda propiedad. 


10 El Hebreo: Del nacimiento del sol llamará en mi 
nombre. 


11 ¿Quién de vosotros, ó ídolos, desde el principio 
del mundo previó el órden, y serie de todas estas cosas, 
y las anunció antes que viniesen; para que en este juicio 
y disputa le podamos dar la razon, y decir: La justicia 
está de tu parte, y así justamente te tienen, y adoran 
como á Dios? Mas no hay ninguno de vosotros, que 
pueda decir, ni anunciar, cosa alguna de estas: ni tam- 
poco bay quien pueda oir una sola palabra, que salga 
de vuestra boca, porque al fin sois unos idolos mudos 
y vanos. Esta es una invectiva, que se hace contra los 
ídolos éidólatras. 
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97 Primus ad Sion dicet: Ecce adsum, et Je- 
rusalem evangelistam dabo. 

28 Et vidi, et non erat neque ex istis quis- 
quam qui iniret consilium, et interrogatus res- 
ponderet verbum. 

29 Ecce omnes injusti, et vana opera €e0- 
rum: ventus et inane simulachra eornm. 
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27 El primero dirá á Siont: Helos aquí, y á 
Jerusalém daré un evangelista?, 

28 Y miré, y no había allí de estos ningu- 
no? que entrase en consejo”, y que preguntando 
respondiese palabra. 

29 He aquí todos son injustos*, y sus obras 
vanas: viento y vanidad los simulacros? de ellos, 


CAPITULO XLIT. 


Caractéres del Libertador de Israél, y felicidad de su reino, El Señor es digno de que todos le ala. 
ben. Rebeldia del pueblo de Israél, y sus terribles castigos. 


1 Ecce* servus meus, suscipiam eum: elec- 
tus meus, complacuit sibi ¡in illo anima mea: 
dedi spiritum meum super eum, judicium gen- 
tibus proferet. 

2 Non clamabit,  neque accipiet personam, 
nec audietur vox ejus foris, pue 

3 Calamum quassatum non conteret, el li- 
num famigans non extinguet: in veritate educet 
judicium. 

- 4 Non erit tristis, neque turbulentus, donec 
ponat in terra judicium: et legem ejus insule 
expectabunt. 


1 Yo que soy el primero, el solo Dios entre todos, 
el único y verdadero, diré á Sion, á mi pueblo: Helos 
aquí: ahí tienes los que yo te envio, para que te anun- 
cien lo venidero. . 


2 FERRAR. Albriciador. Como Isaías, Jeremías y los 
otros profetas, que os darán buenas nuevas, y princi- 
palmente¡de lo que pertenece á Jesucristo, y á su Evan- 
gelio. 

3 Estas son palabras de Isaías: Y despues de haber 
dicho todo esto, no ví allí 4 ninguno que respondiese, 
Ó se encargarse de tomar por su cuenta la defensa de 
sus ídolos. En vista-de todo esto ponuncié esta senten- 
cia contra los idolos, y contra sus ciegos adoradores. 


4 Que consultase sobre qué respuesta deberia for- 
marse para responder á los argumentos de Dios contra 
Ja vanidad de los argumentos de Dios contra la vanidad 
de los idolos. 


5 Defienden una causa injusta, pues quitan al ver- 
dadero Dios la honra que le es debida, y se la dan á 
unas obras vanas hechas por las manos de los hom- 
bres. : : 


6 FERRBAR. Sus fundiciones. C. R, Sus vaziadizos. 


7 S, MaruEo x11. 18. espone á la letra de Jesucristo 
eslos cuantos primeros versículos. Jesucristo aun en 
cuanto hombre por ser persona divina, es Hijo natural 
de Dios, pero al mismo tiempo permanece siervo de 
Dios, por razon de su naturaleza humana, que es criada, 
y como tal sierva de su Criador. Así S. Tuomas y con él 
. todos los teólogos ¿n 111. Part. Quest. Xx. Art. 1. ¿n Corp. 
et Apost. ad Philipens, u.7. 


: 8 Le sostendré, le defenderé: mi escogido, para ser 
Principe y Cabeza de la Iglesia militante y triunfante. 
Tuvo su complacencia; porque es la virtud y sabiduría 


1 He aquí mi siervo”, le ampararé*: mi es- 
cogido, mi alma tuvo su complacencia en él: so- 
bre él puse mi espíritu, él promulgará justicia á 
las naciones. 

2 No voceará, ni tendrá acepcion de perso- 
ha, ni será 0ida de afuera la voz de él. 

3 La caña cascada no la quebrará, yla Lorci- 
da que humea no la apagará: hará justicia se- 
gún verdad. 

4 No será triste“, ni turbulento, mientras 
que establezca la justicia en la tierra: y las 
islastt esperarán su ley. 


da Dios. 1. Corinth. 1. 24. Puse mi Espíritu sobre él; pa- 
ra simbolizar esto, bajó sobre él en figura de paloma, 
cuando fué bautizado en el Jordan: MatrH. ux. 16. Pro* 
mulgará justicia, anunciará, establecerá entre los pue- 
blos y naciones la ley de justicia. que es la ley evangé- 
lica, el verdadero culto de Dios y leyes justas como nue- . 
vo doctor y legislador del universo. ES 


9 En este versículo y los dos siguientes se pinta el 
genio amabilísimo de Cristo en el trato con los hombres: 
porque primeramente su modestia y blandura se manl- 
fiesta en decir que no dará voces, ni gritos, ni oirán su 
voz los que pasen por la calle, cuando esré hablando 
en alguna casa: segundo, su rectitud $ igualdad en decir; 
que no será aceptador de persónas: tercero, su manse- 
dumbre y paciencia, en decir que no quebrará una caña 
cascada, por la que entiende S. Jerónimo (in lib. quest. 
ad Algasiam) al pueblo Judaico: ni apagará una torcida 
que humea, esto es, segun el mismo santo, al pueblo de 
los Gentiles: cuarto, su serenidad de ánimo, en decir 
que no será triste ni turbulento: quiere decir, que n0 
será de genio melancólico, ni alborotado ó precipitado; 
no melancólico, porque á nadie pondrá mala cara, ni le 
espantará con la tristeza de su semblante, ni turbulento, 
porque no será precipitado para castigar, sino que re- 
servará para el último tiempo la verdad del juicio, como 
dice el mismo santo doctor en la esposicion de esté 
lugar. Siendo pues el Señor Jesus de tan amable condi: 
cion, que por ella tuvo puestas en él todas sus compla- 
cencias su divino Padre, preciso es que sean berroqué- 
ñas nuestras almas, si no ponemos en nuestro mansist” 
mo Cordero Jesucristo todo nuestro amor y conlenta- 
miento. 


10 El texto Hebreo: No se oscurecerá, y no se quer 
brantará hasta que ponga en la tierra juicio, 


11 Las naciones, como trasladan los 1xx. O tam" 


CAPITULO XLII. 111 


5 Hee dicit Dominus Deus creans coelos, et 
extendens eos: firmans terram, et que germi- 
nant ex ea: dans flatum populo, quí est super 
eam, et spiritum calcantibus eam. 


6 Ego Dominus vocavi te in justitia, et ap- 
prebendi manum tuam, et servavi te. Et dedi 
te in foedus popali *, in lucem gentium: 


7 Ult aperires oculos cecorum, et educeres 
de conclusione vinctum, de domo carceris se- 
dentes in tenebris. 


8 Ego Dominus, hoc est nomen meus: glo- . 


riam meam alteri non dabo *, et laudem meam 
sculptilibus. 

9 Que prima fuerunt, ecce venerunt: nova 
quoque ego annuntio: antequam oriantur, au- 
dita vobis faciam. 

10 Cantate Domino canticum novum, laus 
ejus ab extremis terre: qui descenditi sin mare, 
el plenitudo ejas, insulxe, et habitatores earum. 


11 Sublevetur desertum, et civitates ejus: 
in domibus habitabit Cedar: laudate habitatores 
Petra, de vertice montium clamabunt. 


. 12 Ponent Domino gloriam, et laudem ejus 
ln insulis nuntiabunt. 

13. Dominus sicut fortis egredietur, sicut vir 
preliator suscitabit zelum: vociferabitur, et 
clamabit: super inimicos suos confortabitur, 

14 Tacui semper, silui, patiens fui, sicut 


Load loquar: dissipabo, et absorbebo si- 
mul. 


15 Desertos faciam montes, et colles, et 
omne gramen eorum exsiccabo: et ponam flu- 
Mina in insulas, et stagna arefaciam. 


bien en el sentido que dejamos esplicado arriba capit. 
X£1. 4. Esto es, todas las naciones del mundo, hasta las 
gentes de las islas mas remotas. 

1 Yo te he llamado y enviado, para que tú que eres 
el Justo por escelencia, á quien he tomado por la mano, 
sostenido y defendido de todas las contradicciones y 
enemigos, fueses el medianero de la reconciliacion y 
paz entre Dios y los hombres, y mostrases á todas las 
haciones y á todos los pueblos la hermosa luz de la 
verdad, de la fé y de la piedad, y el camino derecho 
Para ir al cielo. 

a la daré á otro fuera de li, hijo mio, á quien la 
a a, juntamente con mi misma naturaleza en la eter- 
Ha ee pctación de tí. El Hebreo 117 ¡77 138: Yo Jeováh; 
E e soy el que soy: este nombre, y lo que en él se 
e llica, se me debe á mí solo. Y esta gloria que me es 
bes Propia, á ninguno la dare, y mucho menos permiti- 
_Jue se dé á unas mudas estátuas, obra de hombres. 
3 F£erRaR, A doladizos, 


De E especial el cautiverio de las diez. tribus de Is- 
ee Pia ya cumplido. Y en prueba de que esto es así, 
pet 7 se han cumplido todas las cosas que tenia 
3 ladas desde el principio; y 03 diré tambien otras 


Pere que se cumplirán del mismo modo en lo ve- 


Les ra Profeta alborozado por la victoria de Dios sobre 


5, y por los bienes grandes, que habian de venir 


2 Infra xLix. 6.—b Infra xLvr. 11. 


5 Esto dice el Señor Dios, criador de los 

cielos, y el que los estendió: el que afianza la 
tierra, y las cosas que brotan de ella: el que da 
resuello al pueblo. que está sobre ella, y espí- 
ritu á los que la huellan. 
"6 Yo ei Señor te llamé en justicia 4, y te 
tomé por la mano, y te guardé. Y te puse para 
ser reconciliación del pueblo, para luz de las 
gentes. 

7 Para que abrieras los ojos de los ciegos, y 
sacaras del encierro al preso, y de la casa de la 
cárcel á los que estaban de asiento en tinieblas. 

8 Yoel Señor, este es mi nombre: mi glo- 
ria no la daré á otro ?, ni mi alabanza á las es- 
culturas ?, 

9 Aquellas cosas primeras *, ved que ya 
acontecieron: nuevas ahora yo las anuncio, y 


Os las haré oir á vosotros, antes que sucedan. 


10 Cantad al Señor cántico nuevo *, su 
alabanza desde las estremidades de la tierra: 
vosotros los que descendeis al mar, y su pleni- 
tud *, las islas, y los moradores de ellas. 

11 Levántese el desierto 7, y sus ciudades: 
Cedár habitará en las casas: alabad, vosotros 
moradores de Petra $, levantarán la voz desde 
la cima de los montes. 

12 Darán gloria al Señor, y anunciarán en 
las islas su alabanza. 

13 El Señor como fuerte saldrá, como va- 
ron guerrero despertará su zelo: voceará y gri- 
tará: sobre sus enemigos se esforzará ?. 

14 Callé siempre, estuve en silencio, sufrí, 
hablaré como la que está de parto: destruiré, y 
devoraré al mismo tiempo 1. 

15 Haré desiertos los montes, y los colla- 
dos, y secaré toda su yerba: y pondré rios en 
islas, y secaré los estanques 1%, 


á los hombres con la venida del Mesías, convida á todos 
a que alaben al Señor por su incomprensible grandeza 
y misericordia, y. á que sobre esto le canten este nuevo 
cántico triunfal, Ó epinicio. 

6 Los que navegais por el mar, y todo lo que hay 
en él. 

7 Levántense alegres los Cedarenos, y otros Arabes 
y pueblos que moran en el desierto. En sentido alegó- 
rico se convida aquí á todo el pueblo de los Gentiles, 
á que dejadas las supersticiones abominables de la ido- 
latria, levanten puras sus manos hácia el cielo, cantan- 
do sin cesar las alabanzas debidas á su Salvador y Re- 
dentor. 


8 De Petra, capital de la Arabia Petrea. El Hebreo: 
Que los moradores de Petra alcen la voz de la cima de 
los montes, 


9 Y triunfará gloriosamente de los ídolos, de los de - 
monios y de todos los enemigos de su Iglesia. 

10 Ferran Y englutiró á una. Hasta ahora he esta- 
do callando y en silencio, sufriendo que los demonios 
ejerciesen su cruel y espantosa tiranía sobre los hom- 
bres frágiles, y que dominase la idolatría entre las na- 
ciones; mas ya no quiero sufrir mas tiempo este desór- 
den: alzaré el grito como una muger que está de parto, 
y devoraré y acabaré con todos mis enemigos. 

11 Despues que de pies á cabeza, dice Dios, os 
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16 Et ducam czecos in viam, quam nesciunt, 
et in semitis, quas ignoraverunt, ambulare eos 
faciam: ponam tenebras coram eis in lucem, et 
prava in recta: heec verba feci eis, et non dere- 
ligui eos. ? 

17 Conversi- sunt retrorsum: confundantur 
confusione qui confidunt in sculptili, qui dicunt 
conflatili: Vos dii nostri. 


18 Surdi audite, et ceci intuemini ad vi- 
dendum. 

19 —Quiscxccus, nisi servus meus? etsurdus, 
nisi ad quem nuntios meos misi? quis caecus, 
pisi qui venundatus est? et quis ceecus, Disi 
servus Domini? 

20 Qui vides multa, nonne custodies? qui 
apertas habes aures, nonne audies? 


4 Í 

91 Et Dominus voluit ut sanctificaret eum, 
et magnificaret legem, et extolleret. 

22  Ipse autem populus direptus, et vastatus: 
laqueus juvenum omnes, et in domibus carce- 
rum absconditi sunt: facti sunt in rapinam, nec 
est qui ervat; in direptionem, nec est qui dicat: 
Redde. 

23  Quis est in vobis qui aud ¡at hoc, atlen- 
dat et auscultet futura? 

24 Quis dedit in direptionem Jacob, et Ís- 
raél vastantibus? nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimus? Et noluerunt in viis ejus ambulare, 
et non audierunt legem ejus. 

23 Et effudit super eum indignationem fu- 
rores sui, et forte bellum, et combussit eun in 
circuitu, et non cognovit: succendil eum, et 
non intellexit. 


haya secado y destruido, entonces baré correr los rios 
de mi doctrina por las islas de los Gentiles; y vuestros 
estanques ó lagunas las reduciré á sequedad, para que 
entre los Gentiles esté la ciencia de las Escrituras, y 
entre vosotros la sequedad de doctrina. S. JeroNIMO 
sobre este lugar. 


4 Haré á ellos, y no los desampararé, El pretérito 
por el futuro segun estilo profético. Aunque estas cosas 
convienen á la libertad, que dió Cyro; pero mas propia- 
mente se aplican á la luz del Evangelio, que trajo Je- 
sucristo al mundo, y á la destruccion de la idolatría. 


2 MS: 6. Sollaflizos. Las naciones y pueblos idólatras 
volvieron vergonzosamente las espaldas, llenos de con- 
fusion y de ignominia. 


- 


3 Esta es una apóstrofe á los Judíos. 
4 Esto es, mi pueblo, que yo escogí. 


5 Mis profetas, nuncios del Señor. 


6 Al demonio, y al pecado. El texto hebreo lee así 
ob) NY IN ¿Quien ciego como el perfecto? Como 
aquel mismo pueblo de Israé!, á quien yo he privilegia- 
do con particulares beneficios. 


7 Tantas maravillas que be obrado á favor tuyo: 
tantos beneficios y honras con que te he distinguido 
entre todos los pueblos: tantos oráculos como te he re- 
velado por mis profetas: tantos milagros y obras eslraur- 
dinarias ejecutadas por mi Hijo, que he enviado al mun- 
do para .rescatarte del poder del pecado: tú que ves y 
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16 Y llevaré los ciegos al camino que no sa- 
ben, y los haré andar por sendas, que ignora- 
rob: haré que delante de ellos las tinieblas se 
cambien en luz, y lo torcido en derecho: estas 
cosas hice á favor de ellos *, y no los desamparé. 

17 Volviéronse atrás: confundidos sean en * 
gran manera los que confian en esculturas, los 
que dicen á las estátuas de fundición?: Vosotros 
sois nuestros dioses. 

18 Sordos, oid *, yciegos, abrid los ojos pa- 
ra ver. 

19 ¿Quien es el ciego, sino mi siervo?? ¿y el 
sordo, sino alque envié mis mensajeros*? ¿quién 
es el ciego, sino el que se ha vendido*? ¿y quién 
es el ciego, sino el siervo del Señor? 

20 ¿Tú, que ves muchas cosas”, no las 0b- 
servarás? ¿tú, que tienes las orejas abiertas, n0 
las oiras? 


91 Y el Señor le tuvo buena voluntad para 
santificarles, y engrandecer, y ensalzar su ley. 

22 Y este mismo pueblo saqueado * y des- 
truido todo son lazos para los jóvenes, que han 
sido escondidos en las casas de las cárceles: han 
sido arrebatados, y no hay quien los libre; sa- 
queados, y no hay quien diga: Vuélvelos. 

23 ¿Quién hay entre vosotros que oiga esto, 
atienda 1, y escuche las cosas venideras? 

24 ¿Quién díóá Jacob, y á Israél por presad 
los destruidores? ¿no fué el Señor mismo, contra 
quien pécamos? Y no quisieron andar en sus 
caminos, ni obedecieron su ley. 

25 Y derramó sobre él la indignación de su 
furor, y guerra fuerte, y quemóle en rededor*, 
M no lo conoció: y le incendió, y no le enten- 

10 12, . 


oyes todo esto, ¿no te aplicarás con un poco de atencion 
á meditarlo? ¿no darás oidos á lo que te he anunciado 
por mis profetas? 


8 Amó con preferencia á este pueblo. Y así de esla 
voluntaria sordera, ceguedad y dureza inflexible, Do 
tienes que culpar de ningun modo al Señor; porque el 
Señor te amó con peculiar amor, y te escogió para san- 
tificarte, y para que tú con tu obediencia engrandecie- 
ses y ensalzases su ley. Toda la culpa está en tí. y 


9 Por esto el Señor te entregará á tus enemigas 
permitiendo que te saqueen, y le arruinen y destruyan: 
Tú mismo con tus pecados has armado los lazos, y tell" 
do las cuerdas, con que los vencedores atarán á lus 
bijos jóvenes, los llevarán cautivos, y los dejarán pere- 
cer en la hediondez de una cárcel, sin que ninguno sé 
mueva á pedir tu libertad, ó á ofrecer dinero por tu 
rescale. 


10 Y piense en estas amenazas del Señor, que veb- 
drán y se cumplirán, para buscarle y convertirse El él 
sinceramente El Hebreo: ¿Y oirá, entrará en juicio, $0 
aprovechará de esto que oye, para lo venidero? 


41 FreRrrar. Y aflameólo derredor. 


12 Tan insensato fué como Lodo esto, que viéndose 
en medio de la espada y del fuego, que por todas parlés 
le consumia y abrasaba, no conoció ni entendió aun 
entonces, que era el Señor el que castigaba sus abom! 
naciones y maldades. 


CAPITULO XLMI 
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: CAPITULO XLUI 


Promete Dios su protección á Israel, ó á la Iglesia. Vuelve á la disputa con los Gentiles acerca de la 
vanidad de los idolos, y que solo él es Dios. 


1 Et nunc heoc dicit Dominus creans te Ja- 
cob, et formans te Israél: Noli timere, quía re- 
demi te, et vocavi te nomine tuo: meus es lu. 


2 Cúm transieris per aquas, tecum ero, el 
flamina non operient te: cúm ambulaveris in 
igne, non comburéris, et flamma non ardebit 
In le: 

3 Quia ego Dominus Deus tuus sanctus 1s- 
raél salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
Fgyptum, Athiopiam, et Saba pro te. 

4 Ex quo honorabilis factus es in oculis meis, 
et gloriosus: ego dilexi te, et dabo homines pro 
te, et populos pro anima tua. 

5 Nolitimere, quiaego tecumsum: ab Orien- 
te adducam semen tuum, et ab Occidente con- 
gregabo te, 

6. Dicam Aquiloni: Da; et Austro: Noli pro- 
hibere : alfer filios meos de longinquo, el filias 
meas ab extremis terra. 

1 Et omnem, qui invocat nomen meum, in 
gloriam meam creavi eum, formavi eum, el fe- 
ci eum. 


8 Educ foras populum ceecum, et oculos 
habentem: surdum, et aures ei sunt. 
Omnes gentes congregatw sunt simul, el 


1 El que hizo que fueses porun modo nuevo y ma- 
ravílloso; esto es, que descendieses de Abraham, el cual 
en su vejez tuvo milagrosamente á Isaac de Sara esté- 
ril y fuera ya de edad de poder concebir. Y tu forma- 
dor; el que te instruyó por medio de Moysés y de mis 
leyes en la verdadera piedad, y en el cuito con que 
me debías honrar. Te redimé del poder de Pharaon, y 
de otros enemigos tuyos. Y te llamé, haciendo que te 
Mamases Pueblo de Dios, como un pueblo consagrado 
4 mi, y que peculiarmente me pertenece. Todo esto 
Conviene con mas propiedad al pueblo de los cristia- 
nos, que al de 1sraél, que se debe mirar como figura. 
Véase la 1. de S. Puvro 3. 9. 

2 Fergar. Ríos no te ondearán. Yo te asistiré y sa- 
caré sin lesion de todos los peligros como Salvador 
tuyo. 

3 Fermar. Di tu redempción. Cuando Sennacheríh 
lleno de encono venia á echarse sobre la Judea, por 
rescalarte á ti, hice que volviese sus armas contra Egyp- 
to, la Ethiopía, y la Sabes; y aquellos pueblos fueron 
como una víctima de propiciación, que yo sacrifiqué á 
su furor, porque tú quedases libre. 

4 MS. 6. Onradero. E 

3 Y como entonces entregué los Egypcios, Ethio- 
AS E por rescatarte; así también entregaré 
DR ombres, los Babylonios y Chaldeos, á Cyro yá 

No, para que tú recobres la libertad. Simbolos de la 
redención de Cristo, 


A, T.-T, IV. 


1 Y ahora esto dice el Señor tu criador !, ó 
Jacob, y tu formador, ó Israél: No temas, por- 
que te redimi, y te llamé por tu nombre: mio 
eres tú. 

2 Cuando pasares por las aguas, conligo es- 
taré, y no te cubrirán los rios *: cuando andu- 
vieres por el fuego, no te quemarás, ni la llama 
arderá en lí: 

3 Porque yo el Señor tu Dios, el Santo de Ís- 
raél tu Salvador, dí por rescate tuyo * á Egypto, 
á Ethiopia, y á Saba por ti. 

4 Desde quete hiciste digno de honra*en mis 
ojos, y glorioso: yo le amé, y yo daré hombres 
por tí, y pueblos por tu alma?. 

5 No temas, porque yo estoy contigo: del 
Oriente traeré tus hijos *, y del Occidente te 
congregaré. 

6 Diré al Aquilon: Da”; y al Abrego: No lo 
estorbes: trae mis hijos de lejos, y mis hijas de 
los estremos de la tierra. 

7 Y á todo aquel, que invoca mi nombre $, 
para gloria mia lo crié, lo formé, y lo bice. 


8 Echa fuera? al pueblo ciego, y que tiene 
ojos: al sordo, y que tiene orejas. 
9 Congréguense á una todas las naciones, y 


6 Tus hijos serán dispersos por tudas las cuatro 
plagas de la tierra; mas yo los recogeré de todas 
ellas, y haré que vuelvan á Jerusalem su patria, fi- 
gura de la vocacion de todas las naciones, á abrazar 
la fé de Jesucristo por medio de la predicación del 
Evangelio. 

7 Da; esto es, Dámelos: No lo estorbes, Ó no los re- 
tengas contigo. 

8 Porque yo he criado, formado y hecho á todos 
aquellos, que invocarán mi nombre, y se incorpora- 
rán en mi pueblo, en mi Íglesia. El Hebreo: Todos 
estos serán llamados en mi nombre; porque yo los cria- 
rá, formaré, etc. El pretérito por el futuro; lo que 
igualmente se debe entender siempre que se habla pro- 
féticamente por las razones que ya en otros lugares de- 
jamos apuntadas. 

Y Exceptuando de este número al pueblo obstina- 
do, á aquellos de entre los Judios, que teniendo ojos 
y orejas, no quieren oir, ni entender la verdad del 
Evangelio. Mari. vi. 12. Algunos lo entienden de los 
Gentiles: Saca fuera como de la obscuridad y Linieblas 
de una cárcel, al pueblo á quien hasta ahora ha tenido 
ciego su infidelidad, y que ya tiene ojos alumbrados 
con la luz de la verdad; al que antes estaba sordo á las 
voces, que le daban los cielos y la tierra, para que co- 
nociese á su Hacedor, y ahora tiene ya oídos, para dar- 
los á la predicación de los Apóstoles. 


15 
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collectee sunt tribus : quis in vobis annuntiet 
istud, et que prima sunt audire nos faciet? dent 
testes eorum, justificentur, el audiant, el di- 
cant: Veré, 

10 Vos testes mei, dicit Dominus, et servus 
meus, quem elegi: ut sciatis, et credatis mihi, 
et intelligatis quia ego ipse sum. Ante me non 
est formatus Deus, el post me non eril. 


11 Ego*sum, ego sum Dominus, el non est 
absque me salvator. 

12 Egoannuntiavi, el salvavi: auditum feci, 
et non fuit in vobis alienus: vos testes mej, di- 
cit Dominus, et ego Deus. 

13 Etab initio ego ipse, et non est qui de 
manu mea eruat: operabor, el quis avertet il- 
lud ? 

14 Hec dicit Dominus redemptor vester, 
sanctus Israél: Propter vos misi in Babylonem, 
et detraxi vectes universos, et Chaldiwos in navi- 
bus suis gloriantes. 

15 Ego Dominus sanctus vester, creans Ís- 
raél rex vester. : 

16 Hec dicit Dominus, qui dedit in mari 
viam, et in aquis torrentibus semitam. 

17 Qui eduxit quadrigam et equum, agmen 
et robustum: simul obdormierunt, nec resur- 
gent: contriti sunt quasi linum, el extincti sunt. 


18 Ne mermineritis priorum, el antiqua ne 
intueamini. 

19 Ecce? ego facio nova, et nunc orientur, 
utique cognoscetis ea: ponam in deserto viam, 
et in invio flumina. 

20 Glorificabit me bestia agri, dracones et 
struthiones: quia dedi in deserto aquas, flumina 


1 Esta es una digresion ó invectiva contra los ído- 
los y sus adoradores, con el fin de apartar de la ido- 
latría los corrzones de los Judíos inclinados á ella. Jún- 
tense en uno, dice, todos esos pueblos y naciones idó- 
latras y comparezcan en mi presencia, y veamos si 
hay entre ellos quien pueda decir, que alguno de sus 
idolos les dijo las primeras cosas, esto es, lo que yo 
primeramente pensé y determiné hacer; y quien les 
anuncio lo que había de venir, como yo ahora lo hago 
con vosotros. Presenten los testimonios de sus orácu- 
los y predieciones, y que verificados estos, el que lo 
oiga pueda decir: Si, verdad es esto. 

2 Dela verdad de mis oráculos, 
los habeis visto cumplidos. 

3 Isaías, ó Cyro, ó mas bien y conforme con el 
vers. 1. de este cap. Mi siervo Cristo, El Cristo, que yo 
enviaré; pues con los hechos admirables de su vida y 
predicacion de su doctrina contirmará todo lo que de 
él he anunciado por mis profetas. 

4 Es conclusion de lo dicho. Así que lo que habeis 
de concluir de todo es, que yo soy el único y verda- 
dero Dios, y que no hay otro, que os pueda salvar 
sino yo. 

3 Yoos dije, que os salvaria, y lo cumpli. Guan- 
do os hacia entender esto, y obraba tales prodigios 
á favor vuestro, no se conocia entre vosotros otro 


pues tantas veces 


a Usee xt. 4.—b í1 Corinth. v. 17. Apocal. xx1. 5. 
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reúnanse las tribus ! : ¿quién entre vosotrosanun- 
ciará esto, y las primeras cosas quién nos las 
hará oir? presenten testigos de ellas, y justifí- 
quense, y oigan, y digan: Verdad es. 

10 Vosotros sois mis testigos ?, dice el Señor, 
y mi siervo * que yo escogí: para que lo sepais, 
y me creais, y entendais, que yo soy el mismo. 
No fué formado Dios alguno antes de mí, y no 
lo será despues de mi. 

11 Yo soy, yo soy el Señor, y no hay salva- 
dor fuera de mí *. 

12 Yo anuncié, y salvé*: os lo hice oir, y 
entre vosotros no hubo estraño : vosotros mis 
testigos, dice el Señor, y yo Dios. 

.13 Y yo el mismo desde el principio, y no 
hay quien libre de mi mano: obraré, ¿y quién 
lo impedirá? 

14 Esto dice el Señor vuestro Redentor, el 
Santo de Israél: Por amor de vosotros envié á Ba- 
bylonia, y quité todos los cerrojos, y á los Chal- 
deos, que se gloriaban en sus naves ?. 

15 Yoel Señor, Santo vuestro, el criador de 
Israél rey vuestro. 

16 Esto dice el Señor, que hizo camino * en 
el mar, y senda en las corrientes de las aguas. 

17 Elque hizo salir * carros y caballos, ejér- 
cito y valientes: juntos se durmieron ?, y no se 
levantarán : quebrantados fueron como lino *”, 
y fueron apagados. 

18 Noos acordeis de las cosas pasadas 1', y 
no mireis á las antiguas. 

19 Ved que yo las hago nuevas !?, y ahora 
saldrán á luz, ciertamente las conocereis: pon- 
dré camino en desierto, y ríos en despoblado. 

20 Me glorificará la bestia del campo *?, los 
dragones y los avestruces: porque di aguas en 


estraño Dios, porque solamente á mí me adorabais. 
Luego no pudo hacerlos otro sino yo. 

6 Enviaré á Cyro á Babilonia, para que rompa todas 
sus puertas y cerrojos, triunfando de los Chaldeos, Y 
os conceda volver a la patria. Cyro en todos estos Lextos 
es figura de Jesucristo. 

7 Que abrió camino á su pueblo. 

8 Siguiendo el alcanze de los Hebreos, para que 
despues quedasen anegados en los abismos del mar 
Bermejo. 

9 Murieron, y no resucitarán. 

10 Con la misma facilidad con que se apaga una 
luz con un soplo, quedando humeando la mecha- Asi 
el texto hebreo. 

11 Pero dejemos á un lado los antiguos beneficios, 
y no quiero que volvais á ellos los ojos. 

12 Porque os haré ahora otros mayores que aqué- 
llos, tan nuevos, tan estraordinarios, tan patentes, 
que ninguno los podrá ignorar, ni dejar de conocer 
si quiere. Abriré camino, que lMeve á Jesucristo en el 
desierto de la Gentilidad; y en el mismo haré, que corran 
caudalosos rívs de mis bendiciones y gracias celes- 
tiales. 

13 Los Gentiles, que hasta entonces habrán sido y 
vivido como fieras. j 


CAPÍTULO XLITI. 


in invio, ut darem potum populo meo, electo 
meo. 


21 Populum istum formavi mihi, laudem 
meam narrabit. 


22 Non me invocasti Jacob, nec laborasti in 
me Israel. 


23 Non obtulisti mibi arietem holocausti tui, 

et victimis tuis non glorificasti me: non te ser- 

, vire feci in oblatione, nec laborem tibi prebui 
in thure. 


24 Non emisti mihi argento calamum, et adi - 
pe victimaram tuarum non inebriasti me. Ve- 
rumtamen servire me fecisti in peccatis tuis, 
prebuisti mibi laburem in iviquitatibus tuis. 


25 Ego sum, ego sum ipse qui deleo iniqui- 
tates tuas propter me, et peceatorum tuorum non 
recordabor. 


26 Reducme in memoriam, el judicemur si- 
mul: narra si quid habes ut justificeris. 


27 Pater tuus primus peccavit, et interpre- 
tes tui preevaricati sunt in me. 


28 Et contaminavi principes sanctos, dedi 
ad internecionem Jacob, et Israel in blasphe- 
miam, 


- 1 Enloquese hace alusion á las aguas, que sacó 
Moysés hiriendo el peñasco con su vara, en tanta abun- 
dancta, que formándose de ellas copiosos ríos y'arroyos, 
fertilizaron la Arabia, que antes era estéril y seca. Sím- 
bolo de la fecundidad admirable, que habia de producir 
en el pueblo de los Gentiles la preciosa sangre, que 
con tanta liberalidad derramó Jesucristo en la cruz. 

2 De fieras crueles é indómitas, que antes eran. 

3 Esta parece respuesta á las quejas de los Judíos. 
Alegan, pues, estos, y dicen: Llamas Señor. á los Gen- 
tiles, para que te alaben, y te sirvan; ¿pues por qué nos 
abandonas y desechas á nosotros, que continuamente le 
estamos alabando, sirviendo, y ofreciendo sacrificios? No 
esasí, responde el Señor, tú no me has invocado, antes 
me has provocado á enojo: tú, si has ofrecido víctimas, no 
ha sido para honrarme, sino por vanidad, y atendiendo so- 
lamente á lo que te acomodaba. Y así en vista de esto, 
No me he acordado de tus sacrificios, ni he querido darte 
el trabajo de queme los ofrezcas, porque los aborrezco y 
abomino. Tú has comprado aromas y perfumes, pero no 
Para mí, porque yo no me agrado de semejantes olores, 
sino de un corazon puro y libre de pecados. Y esos sacri- 
ficios gruesos, que bas ofrecido, han sido para hartarte 
y Contentarte á tí; pero no 4 mí, porque iban vacios de 
devoción, y del interno afecto, respeto y obsequio, que 
me debes. Y lo queescede aun toda maldad y pondera- 
ción es, que has abusado de mis beneficios y gracias, 
dumentando con esto la malicia y perversidad de tus 
pecados y de tus ingratitudes, y todo á mi vista y áai 
Hed y en medio de mi pueblo con el mayor des- 
Dent Pr en medio de esto, alendiendo yo sola- 
ES ee infinita misericordia y amor, y no á tus vic- 
estoy” SEA Ninguna consideracion merecen esto, 
aloe e E 0, á borrar. cancetar y olvidar todos tus pe- 

a ú, convirtiéndote £ mi te quisieres aprovechar 

a nOs bondad y misericordia, que Le ofrezco. 

10s Concu i j 
mas no 5 la o la accion material del que peca, 


ERRAR Yoel arrematón tus vebellos. Por mi 
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desierto!, rios en despoblado, para dar á beber 
á mi pueblo, á mi escogido. 

21 Este pueblo? le formé para mí, contará 
mi alabanza. 


22 No me invocaste, Jacob, ni te cuidaste 
de mi, Israél3, 


23 Nome ofreciste carnero de tu holocausto, 
ni con tus sacrificios me diste gloria: no te hice 
hacer servicio con ofrendas, ni te dí trabajo con 
perfumes. 


24 No me compraste caña aromática por pla- 
fa, y no me saciaste con la grosura de tus sa- 
crificios. Antes me hiciste servir en tus pecados*, 
me has dado pena con tus iniquidades. 


25 Yosoy, yo soy el mismo, que borro tus 
iniquidades por amor de mí?, y no me acordaré 
de tus pecados. 


26 Tráeme á la memoria, y entremos en jui- 
cio á una: relata si alguna cosatienes para justi- 
licarte?. 


27 Tu primer padre pecó, y tus intérpretes 
prevaricaron contra mí”. 


28 Y por esto declaré impuros á los prínci- 
pes* del santuario, entregué áJacob al estermi- 
nio, y á Israél al oprobio. 


bondad, por mi misericordia, por los méritos de mi Hijo 
unigénito Jesucristo. De lo que se dice en este versicu- 
Jo abusan los Hereges, que pretenden, que es lan gra- 
tuita la remision de los pecados, que aun en los adultos 
no se requieren ningunas obras de penitencia, para con- 
seguirla. Sobre lo cual véase la declaración y definición 
del Concilio de Trento. Sess. Y1. cap. vin. 


6 Y esto lo hago por pura gracia y misericordia mia, 
y ho por lus méritos, que no tienes otros, sino para que 
yo te abandone y deseche para siempre. Y si no ven á 
juicio cenmigo, presenta la relación de tus méritos, 
alega alguna cosa, que pueda servír en tu abono Alega 
los de tus padres, y veremos si entre los tuyos Ó los de 
tus padres hay algunos, á los que se pueda conceder la 
gracia de que yo te perdone los pecados, ó limpiarte de 
ellos por mi Hijo, á quien enviaré yo para que los qui- 
te de Lodo el universo. 


7 En Adam, con cuyo pecado quedó inficionada to- 
da la masa de los hombres, y sin derecho 4 que se les 
eencediese la menor gracia. Otros: Abraham tu padre 
fué pecador. Genes. X11. 13. Moysés y Aaron tus intér- 
preles, que fueron los quete declararon mi ley y volun- 
tad, y tus medianeros, tambien pecaron. Nimer. xx, 12, 
Rom. 11. 23. vir. 27, ef 1.Joany. 18. 


8 Ferrar. Y abillé mayorales de sautidad. Los de- 
claré inmundos por su pecado, haciendo que por él mu- 
riesen en el desierto y que no entrasen en la tierra de 
promision, Y por lo que mira álos otros, que fueron 
vuestros padres. y que juntamente con Moysés y Aaron 
estaban entonces en el deslerto; todos perecieron, to:les 
quedaron tendidos en el desierto por sus ingratitudes, 
murmuraciones y rebeldías; y no solamente entonces 
acabé con todo el pueblo, “sino tambien despues en 
tiempo de los Jueces, hice que fuese el oprobio y befa 
de sus enemigos, y de todas las naciones En vista de 
esto, ¿qué méritos son los que me alegais de vuestros 
padres? Dejaos, pues, de méritos, recurrid á mi miseri- 
cordia, y á la gracia de mi Hijo encarnado, como han he- 
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LA PROFECIA DE ISAÍAS 


CAPITULO XLIV. 


El Señor renueva la promesa de la maravillosa restauración y acrecentamiento de Eraél. El Soñor es 
solo Dios. Vanidad de los idolos. Exhorta al pueblo á guardarse de ellos, y convertirse al Señor, Rei- 
no de Cyro. Ruina de Babylonuza, y restablecimiento de Jerusalem. 


1  Et* nunc audi Jacob serve meus, et Israel 
quem elegi. 

2 Hee dicit Dominus faciens el formans te. 
ab utero auxiliator tuus: noli timere serve meus 
Jacob, et rectissime, quem elegi. 

3 Effundam enim aquas super sitientem, el 
fluenta super aridam: effundam spiritum meum 
super semen tuum, et benedictionem meam su- 
per stirpem tuam. 

4 Et germinabunt inter herbas, quasi salices 
juxta ea aquas. i 

5 Iste dicet: Domini ego sum: et ille vocabit 
in nomine Jacob: et hic secribet manu sua: Do- 
mino: et in nomine Israel assimilabitur. 


6  Hzcb dicit Dominus rex Israel, el redemp- 
tor ejus Dominus exercituum: Ego primus, el 
ego novissimus, et absque me non est Deus. 

7. Quis similis mei? vocet et annuntiet: el or- 
dinem exponat mihi, ex quo constituj populum 
antiquum: ventura el que futura subt annun - 
tient eis. ñ 

8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tunc audire te feci, et annuntiavi: vos estis tes- 
tes mei. Numquid est Deus absque me, el forma- 
tor, quem ego non noverim? 


cho los Gentiles, y vereis como entonces Os abrazo con 
el mismo afecto y ternura, queá ellos. 

1 Esta es una descripcion, que hace ¡el profeta del 
estado feliz de la Iglesia, debiéndose entender por Jacob 
é Israel, el pueblo fiel y cristiano; pero con alusioná 
Israél carnal, y 4su libertad del cautiverio de Babylonia 

2 Desde tu origen. Véase á Genes, xxv. 23 Esto con- 
viene mas perfectamente al pueblo cristiano, á quien 
Dios desde su establecimiento no "ha dejado de dar su 
particular asistencia- Se le da aquí el titulo de rectísimo, 
y justisimo, en atencion al espiritu interior y á la ley, 
lena de verdadera justicia y de perfecta santidad, que 
regiria á la Iglesia. : 

3 FeBrar E yesurun escogí en él. Véase sobre la pa- 
labra gesurun el Salmo xxvim. vers. 6. not. 7 

4 Ferrar. Y deslilamientos.. Mis gracias, y dones de 
mi Espíritu sobre el pueblo de los Gentiles, como que- 
da ya declarado. 


3 Y descollará en santidád y en7virtud, y se alzará 
el pueblo cristiano sobre la nacion de los Judíos, como 
se levantan los sauces, que están junto á las corrientes 
de las aguas sobre las humildes yerbas, que nacen y 
crecen al rededor de ellos. 

6 Y del pueblo de los Gentiles habrá uno, que di- 
ga y proteste : Yo soy siervo del Señor; y otro se glo- 


a Jerem. xxx, 10. et xLy1, 27.—b Supra xx. 4. Infra 1xvu1. 12 Apocal, i. S. 


1 Yahora oye, Jacoh, siervo mio, y tú, 1s- 


raél, á quien escogi!: 

2 Esto dice el Señor, que te hizo, y te formó, 
tu favorecedor desde el vientre?: no temas, sier- 
vo mio Jacob, y tú, ó rectísimo?, á quien escogí. 

3  Porquederramaré aguas sobre la tierrrase- 
dienta, y arroyos'* sobre la seca: derramaré mi 
espíritu 'sobre tu linage, y mi bendición sobre tu 
descendencia. 

4 Y brotarán entre las yerbas”, como sauces 
junto á las corrientes aguas. 

5 Este dirá: Yo del Señor soy*: y aquel lla- 
mará en el nombre de Jacob: y otro escribirá de 
su mano: Al Señor: y tendrá” nombre semejan- 
te al de Israél. 


6 Esto dice el Señor rey de Israel, y su Re- 
dentor el Señor de los ejércitos*. Yo el primero, 
y yo el último, y fuera de mí no hay Dios. 

7 ¿Quién hay semejante á mí? que llame y 
anuncie": y decláreme el órden, desde que €s- 
tablecí el pueblo antiguo: anúncienles 1% á ellos 
lo que ha de venir y suceder. " 

8 Notemais, ni osamedrenteis: desde enton- 
ces te lo hice oirt!, y te lo mostré: vosotros sois 
mis testigos. ¿Por ventura hay otro Dios fuera 
de mí, y Otro formador*?, que yo no conozca? 


riará de tener el nombre de Jacob, esto es, de ser vel- 
dadero israelita, fiel y cristiano. Y otro, para hacer mas 
pública y notoria su profesion, escribirá de su propia 
mano: Yo pertenezco al Señor; yo soy su esclavo. En lo 
que se hace alusión á los esclavos, que para que fuesen 
conocidos llevaban señalado en la mano el nombre del 
señor á quien pertenecian. Los Lxx. Jscribirá en st 
mano: Yo soy de Dios. 

7 Fergar. Y en nombre de Israel se alcuñará. Tomt- 
rá un nombre semejante al de Israél; no será lNamado 
judio, ó griego, romano, español, ó indio, sino cristiano» 
El Hebreo, Se pondrá por sobrenombre, de Israel, del 
pueblo cristiano. 

8 Aquí se dá principio á otra nueva invectiva contra 
los idolos. Véase el cap. xL1, 4. h 

9 Tráigame á la memoria; y refiérame desde el prin- 
cipio todo el órden y série de las cosas, que han pasado 
en todos estos siglos, y el designio que yo he tenido 
acerca del pueblo de Israél. 

10 Véase lo dicho en el capítulo x£1. 25 

11 Desde el principio por la boca de mis profelas le 
anuncié todo lo que había de acaecer; y de todo esLo YO" 
sotros mismos sois Lestigos. Yo, yo he sido, y no los Íd0" 
los: luego no estos, sino yo solo soy el Dios. a 

12 Otro Hacedor de todas las cosas. El Hebreo: 1 
queno haya piedra, ó fuerte, que yo no conozca, qué 


17. etxx.1. 13. 


CAPITULO XLIV. 17 


- 9 Plastecidoli omnes nihil sunt, et amantis- 
sima eorum non proderunt eis. Ipsi sunt testes 
eorum, quia non videal, neque intelligunt, ut 
confundantur. 

10  Quis formavit Deum, etsculptile conflavil 
ad nihil utile? 

11 Ecceomnes participesejus confundentur: 
febri enim sunt ex hominibus: convenient om- 
nea stabunt el pavebunt, et confundentur si- 
mul. 

12 Faber * ferrarius limá operatus est: in 
prunis, et in malleis formavit illud, el operatus 
est in brachio fortitudivis sui : esuriel el defi- 

.ciet, non bibet aquam, et lassescet. 

13 Artifex lignarius extendil normam, for- 
mavit illud in runcina: fecitillud in angulari- 
bus, et in circino tornavil illud: et fecit imagi- 
nem viri quasi speciosum hominem habitantem 
in domo. . 

14 Succidit cedros, tulit ilicem, el quercum, 
que steterat inter ligna saltús: plantavit pinur, 
quam pluvia nutrivit. 

15 Et facta est hominibus in focum: sumpsit 
ex eis, el calefactus est: et succendit, el coxit 
panes: de reliquo autem operatus est deum, et 
js fecit sculptile, et curvatus est ante il- 
ud. 

16 Medium ejus combussit igni, et de medio 
ejus carnes comedit: coxit pulmentum, el satu- 
ratus- est, el calefactus est, et dixit: Vab, cale- 
factus sum, vidi focum. 

17 Reliquum autem ejus deu fecit et sculp- 
tile sibi: curvatur ante illud, et adorat illud, et 
obsecrat, dicens: Libera me, quia Deus meus 
es lu. 

18 Nescierunt, neque intellexerunt: obliti 
enim sunt ne videant oculi eorum, el ne intel- 
ligant corde suo. 


no esté sujeto á mi dominio. El nombre de piedra, 
Ó6 de roca es atributo de Dios, para siguilicar un lu- 
gar seguro, á que debemos acogernos, para estar á 
cubierto de todos los asaltos y Liros de nuestros ene- 
migos. 

1 Pernar. Formantes doladizo. Son vanidad. Y las 
cosas que más aman: sus irlolos. Los idolos y los que 
los forjan son nuda, y son abominacion. 

2 Estos mismos que los labran pueden dar tesli- 
monío, que sus idolos no son otra cosa, que piedras 
y troncos de árboles, que no ven, ni oyeu, ni tienen 
sentido, 

a es tan desatinado, que se persuada que 
e a formarse un dios, solamente con fundir una es- 
átua que para nada aprovecha? 

4 Los que tienen parte en su fábrica. 

de Hijos de Adam, miserables y viles; ¿y tienen el 
io la osadía y la temeridad de fabricar un 

$ Delante de mi tribunal, para ser juzgados. 

( Empleando para dar cumplidas estas obras toda la 
Uerza de su brazo. 

Lo si dijera: ¿Qué tales serán los dioses fa- 
208. por unos hombrecillos sujetos á Lodas estas 
rias? De la bajeza del artífice se concluye justa- 


brica 
mise 


2 Sapient, xi. 11, 


9 Todos los forjadores de ídolos son nada *, 
y las cosas que mas aman no les aprovecharán. 
Ellos mismos ? para con“usion suya son testigos, 
que los ídolos no ven, ni entienden. 

10 ¿Quién formó un Dios3, y fundió una es- 
tátua para nada útil? 

11 He aqui que todos los que tienen parte en 
ella*se avergonzarán: porque los artífices son 
hombres *: júptense todos *, preséntense, y se 
pasmarán, y avergonzarán juntamente. 

12 El herrero con lima trabajó: con ascuas, 
y con martillos lo formó, y lo labró con la fuerza 
de su brazo”: tendra hambre $, y desfallecerá ?, 
no beberá agua, y se desmayará. 

13 El tallista tendió la reglato, lo fué forman- 
do con el cepillo: lo ajustó á la escuadra, y le 
dió su contorno con el compás; y sacó una ¡má- 
gen de varon como de un hombre bien parecido, 
que habita en una casa 11, 

14 Cortó cedros, trajo el roble, y la encina, 
que habia estado entre los árboles del bosque: 
plantó el pino *?, que crió la lluvia. : 

15 Y sirvióal bombre para el hogar t*: tomó 
parte de dichos árboles, y se calentó: y los en-. 
cendió, y coció pan: y de lo que quedó, labró 
un dios, y lo adoró: hizo una eslátua, y se pos- 
tró delante de ella. 

16 La una mitad la quemó en el fuego, y 
con la otra mitad comió carnes **: coció su 
olla, y se hartó, y se calentó, y dijo: ¡O qué 
bien 1*: me he calentado, lie visto el fuego. 

17 Y de lo que quedó, se forjó un dios, y 
una estátua: se pastra delante de ella, y la 
adora, y le ruega, diciendo: Librame, porque 
mi Dios eres tú. 

18 No supieron, ni entendieron: porque 
cubiertos están sus ojos 1% para que no vean, 
ni entiendan en su corazón. 


mente la de su obra. 

9 Frrrar. Y alassóse. 

10 Para medir lo que debe cortar del madero, de 
donde ha de sacar su idolo. El Hebreo: Le diseñará con 
almagre 

41 Para colocarlo en su nicho, y que se esté alli 
mudo é inmoble, 

12 O un pino, que él mismo plantó. Los LXX, Que 
plantó el Señor, $ hizo crecer con su lluvia. El cedro y 
el pino eran las maderas de que usaban para los simu- 
lacros. 

45 Y estos árboles, que se criaron en el bosque, y 
que cortó el hombre, sirven para dar alimento al 
fuego. Porque toma de ellos, enciende el horno, y 
cuece el pan; y del tronco, que queda, forma un dios, 
labra una estitua, y se arrodilla delante de ella para 
adorarla. 

1% Coció la carne, que tenia para su alimento, y se 
la comió, Coció su olla. La Ferrasx. dice: dssurá assa- 
dura, 

15 Es interjeccion; para siguificar gusto y conten- 
Lo. LOs LXxX. ¡DO qué cosa tan suare! 

16 Tan cerrados están sus ojos como los de sus 
idolos, á los que dieron lustre con barniz, y cubrie- - 
rou de albayalde. Obtití no se deriva de obliviscor. 
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19 Nonrecogitant in mente sua, neque cog- 
noscunt, neque sentiunt, ut dicant: Medieta- 
tem ejus combussi igni, et coxi super carbones 
ejus panes : coxi carnes et comedi, et de reli- 
quo ejus idolum faciam? ante truncem ligni 
procidam? 

20  Pars ejus cinis est: corinsipiens adoravit 
illud, et non liberabit animam suam neque di- 
cet : Forté mendacium est in dextera mea. 

21 Memento horumJacob, etIsraél, quoniam 
servus meus es tu. Formavi te, servus meus es 
tu Israél, ne obliviscaris mei. 

22  Delevi ul nubem iniquitates tuas, et qua- 
si nebulam peccata tua: revertere ad me, quo- 
niam redemi te. 

23  Laudate cceli, quoniam misericordiam fe- 
cit Dominus: jubilate extrema terre, resonate 
montes laudationem, saltus et omne lignum 
ejus: quoniam redemit Dominus Jacob, et Ísraél 
gloriabitur. 

24 Hec dicit Dominus redemptor tuus, et 
formator tuus ex utero: Ego sum Dominus, fa- 
ciens omnia, extendens ccelos solus, stabiliens 
terram, et nullus mecum. 

25 Trrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens. Convertenssapientes retror- 
sum: el scientiam eorum stultam faciens. 

26  Suscitans verbum servi sui, et consilium 
nuntiorum suorum complens. Qui dico Jerusa- 
Jem: Habitaberis; et civitatibus Juda: Adificabi- 
mini, et deserta ejus suscitabo. 


sino de oblino, que significa embarrar, untar, Ó cu- 
brir con alguna masa, como aquí, con albayalde. ú 
otra mezcla blanda. CR. Porque untó sus ojos, porque 
no vean, 


1 Una parte de ella se convirtió en ceniza; y esto 
- no obstante su corazon insensato adora la otra par- 
te: ¿y no pensará en librarse de esta esclavitud, re- 
flexionando , y diciendo: Verdaderamente esta obra, 
que he hecho, es una vanidad y menlira? El Hebreo: 
Da alimento á la ceniza, trabaja en vano: su corazon 
engañado le hizo desviar del camino derecho En el 
mismo en vez de forte se lee NY) ¿por ventura no 
es mentira? De todo lo que hasta aquí ba dicho el 
profeta acerca de los ídolos de los Gentiles, abusan 
los hereges de nuestros días, reprobando el culto, que 
dan los Cristianos 4 las imágenes, llamándole idolá- 
trico. Pero esta es una calumnia, con que prentenden 
desacreditarlos, y dar algun color á su libertad, desen- 
freno y desacatos. Los Cristianos no creen que las está» 
tuas de madera, de oro, de plata, etc sean alguna dei- 
dad, porque saben, que la divinidad no se puede figu- 
rar por ninguna de estas cosas: tampoco creen, que en 
las imágenes haya, ó se contenga alguna virtud divina: 
sino que las veneran solamente, y usan para conservar, 
ó escitar la memoria, y el agradecimiento bácia aque- 
llos, que representan. Ultimamente los Gentiles adora- 
ban á los hombres en sus imágenes como á dioses; mas 
los Cristianos en la imágen de Jesucristo adoran al ver- 
dadero Dios, y en las de sus santos veneran á los santos; 
cada cosa segun su culto respectivo, que le correspon- 
de. Y para que el pueblo rudo no se fije en las imáge- 
nes, que venera por costumbre, cuidan los pastores de 
instruirles, segun esta doctrina de la Iglesia. 


LA PROFECIA DE ISAÍAS 


19 No consideran en su ánimo, ni conocen, 
ni entienden, para decir: La una mitad la que- 
mé al fuego, y cocí pan sobre sus ascuas: cocí 
Carnes, y comt, ¿y de su resíduo he de fabrica; 
un ídolo? ¿me he de postrar delante de un tronco 
de árhol? 

20 La otra parte esceniza ! : un corazon ne- 
cio le adoró, y no librará su alma, ni dirá: Tal 
vez bay una mentira en mi mano derecha?. 

21 Acuérdate de estas cosas, Jacob, é Israél, 
porque siervo mio eres tú. Yo te formé,'siervo 
mio eres tú, Israél, no te olvides de mí. 

22 Deshice como á nube tus iniquidades, y 
como á niebla? tus pecados: vuélvete á mí, por- 
que te redimi *, 

23 Dad, cielos, alabanza, porque el Señor 
hizo misericordia * : cantad alegres, ó estremi- 
dades de la tierra, resonad alabanza, montes, 
bosques, y todos sus árboles: porque el Señor 
redimió á Jacob, y será glorificado en Israél. 

24 Esto dice el Señor tu redentor, y tu for- 
mador desde la matriz: Yo soy el Señor, hace- 
dor de todas las cosas, que estiendo solo los cie- 
los, que afirmo la tierra, y ninguno conmigo *. 

25 Que anulo” las señales de los adivinos, y - 
enloquezco á los agoreros *. Que hago tornar 
atrás á los sabios; y entontezco su ciencia. 

26 Que resucito ? la palabra de mi siervo, y 
cumplo el consejo de mislegados. Que digo áJe- 
rusalem ** : Habitada serás; y á las ciudades de 
Judá: Edificadas sereis, y levantaré sus desier- 
tos. 


2 Tal vez esta obra hecha por mi mano representa 
una mentira, una falsa deidad. 

3 Como ánube, 6 4uiedla, que se desvanece con el 
vienLo, 6 con los rayos del sol; y estoy siempre dispuesto 
á hacer lo mismo. 

4 Te redimí de la esclavitud de Egypto, te redimiré 
de la de Babylonia, y sobre todo te redimiré del cautl- 
verio del pecado, y del demonio. ii 

5 Luego que el profeta hace mención de esta reden- 
cion ó rescate como figura de la que habia de hacer el 
divino Redentor de todo el mundo á precio de su san- 
gre: alhorozado, y lleno de júbilo convida á todas los 
criaturas á celebrar. y ensalzar tan grande misericordia. 

g Sin necesidad “de que otro me ayude FERRAz. 
Tendién cielos á mis solas, espandién la tierra de co 
migo. 

1 MS.6. Desfazedor. Ferrar, Baldún señales 

8 Todas estas vanísimas artes, y toda la vana sabidu- 
ría en que confiaban sus locos profesores, fueron ente: 
ramente disipadas y desvanecidas, juntamente con la ido- 
latria, por la luz del Evangelio, y por la predicación de 
los Apóstoles, . 

9 Que doy cumplimiento puntual á todo lo que vatl- 
cinaron los profetas mis legados acerca de mi siervo Cy10, 
figura de mi siervo Cristo. 

10 Todo esto, que segun la letra pertenece á la res" 
tauracion de Jerusalem, y reedificacion del templo, en 
un sentido mas sublime mira á la Iglesia de Jesucristo, 
Pd se representa en este texto bajo la figura de 

yro. 

11 Y haré que se pueblen las ciudades, y pueblos de 
la Judea, que antes quedaron asoladas, y hechas unos 
desiertos. 


CAPÍTULO XLV. 


27 Qui dico profundo: Desolare, et flumina 
tua arefaciam. 

98 Qui dico Cyro: Pastor meus es, et om- 
nem voluntatem meam complebis. Qui dico Je- 
rusalem: /£Edificaberis; et templo: Fundaberis. 
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27 Que digo al piélago': Agótate, y secaré 
tus rios. 

28 Que digo á Cyro: Pastor mio eres tú?, y 
cumplirás toda mi voluntad?. Que digo á Jeru- 
salem: Edificada serás; y al templo: Fundado 
serás. 


CAPÍTULO XLV. 


El Señor anúncia como llamaria á Cyro rey de Persia para librar á su pueblo del cautiverio de Bab y - 
lonja. El Señor será reconocido por las naciones como el solo Dios verdadero. Ruina de la idolatría, 


y conversión de todos los pueblos del universo. 


1 Hec dicit Dominus christo meo Cyro, cu- 
jus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante fa - 
ciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas, et porte non clau- 
dentur, : 

_2 Ego ante te ibo: et gloriosos terre humi- 
liabo; portas «ereas conteram, el vectes ferreos 
confringam. 

3 Et dabo titi thesauros absconditos, et ar- 
cana secretorum: ut scias quia ego Dominus, 
quí voco nomen tuum, Deus Israél. 


4 Propter servum meum Jacob, el Israél elec- 
tum meum, et vocavi te nomine Luo: assimilavi 
te, et non cognovisti”me. 

5 Ego Dominus, et non est ampliús: extra 
e non est Deus: accinxi te, et non cognovisti 

e: 

6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, et qui ab 
occidente, quoniam absque me non est: Ego 
Dominus, et non est alter, 


1 A Babylonia fundada en medio de las aguas; y en 
ella se bgura el poder del demonio, y la esclavitud en 
que tenia tiranizados á los hombres. 

e Yo te he escogido para que pongas en libertad mis 
ss las recojas, y guies á su aprisco, á Jerusalem. 
emos aquí nombrado el Cyro por su nombre mucho 
ae años antes, que él mismo naciese, para que 
ne . 10s no atribuyesen á Otro que á Dios su libertad, 
, antos años antes se hubia anunciado por su profe- 
4, queriendo, que todo esto fuese Una figura de lo que 


habia de cone ías á ; 
eder por el 3 
hombres. Pp Mesías á todo el linage de los 


o pumplirás Lodo este designio, que yo tengo forma- 

hu a re mi pueblo, para cuyo complimiento te tomaré 

de 0mo instrumento, Este rey fué el que reedificó la 
Udad y el templo. 1, Espr, 1. 2. 


a dueno he ungido y consagrado rey, para des- 
ombre ES de los Chaldeos. El profeta habla en 
19 cons € Dios. Se hace aquí alusion á la ceremonia de 
angie estación de los reyes de los Hebreos, que eran 
E aceite. Y hacer volver. El Hebreo: para 
delos pais de reyes; para dejarlos sin fuerza, y sin 
27 Figo eericto es verdaderamente el Cristo del 
cipal ibertador de su pueblo, y á este mira prin- 
Ep cel profeta debajo la figura Je Cyro, como 

ente por la letra y nos lo enseñan los santos 


1 Esto dice el Señor á Cyro mi ungido*, á 
quien yo he tomado de la diestra, para sujetarle 
á su vista las naciones, y hacer volver las espal- 
das á los reyes, y para abrir delante de él las 
puerlas*, y las puertas no se cerrarán. 

2 Yoiré delante de tí, y abajaré á los podero- 
sos de la tierra: quebrantaré puertas de bronce, 
y haré pedazos barras de hierro. 

3 Y te daré los tesoros escondidos', y las ri - 
quezas guardadas: para que sepas, que yo soy 
el Señor, el Dios de Israél, que te llamo por tu 
nombre”. 

4 Por amor de mi siervo Jacob, y de Israél 
mi escogido, y te llamé por tu nombre: te ase- 
mejé?, y no me conociste”. 

5 Yoel Señor, y no hay mas: fuera de mí 
no hay Dios: te ceñí*?, y no me conociste: 


6 Para que sepan los que hay desde el naci- 
miento del sol, y los que hay desde su ocaso, 
que fuera de mí no le hay: Yo el Señor, y no 
hay Otro. 


Padres. ; 
3 Sin encontrar el menor estorbo, ni quien le re- 
sisla. 


6 ElHebreo: Los tesoros de escuridad, y escondede- 
ros de encubrimientos; y riquezas inmensas, bien escon- 
didas y guardadas. 


7 Que desde ahora te llamo por tu nombre como 
despues. De esta espresion usa Ja Escritura, para signi- 
ficar, que el Señor elige, y destina á aquella persona 
para alguna obra, ó empresa de su servicio. 

8 Ferrar. Aleuñéte Quise que tú fueses una imá- 
gen, y figura de mi verdadero Ungido. El Hebreo: Te 
puse sobrenombre de Ungido, Pastor, Justo, Salvador; 
todo lo cual fué figura de Jesucristo 


9 Aunque no llegaste á conocer quién era aquel, á 
quien representabas. O tambien: Annque no me conocis- 
te: antes que los Judios le niciesen ver los Libros San- 
tos, donde estaban anunciadas sus espediciones y sus 
victorias con tanta distincion. Y tambien, porque el 
Señor le tenia destinado, y nombrado para tan glorio- 
sas empresas mas de cien años antes, qne él mismo na- 


ciese. 


10 MS. 6. Guarníite, Te ceñó de fuerza : te armé: te 
puse las armas en la mano. 
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7  Formans lucem, et creans tenebras, faciens 
pacem, et creans malum: Ego Dominus faciens 
omnia hac. : 

8  Rorate coeli desuper, et nubes pluantjus- 
tum: aperiatur terra, el germinet salvatorem: 
et justitia oriatur simul: ego Dominus creavi 
eum. 

9 Ve qui contradicit fictori suo, testa de Sa-= 
miis terrae: numquid* dicet Jutum figulo suo: 
Quid facis, et opus tuum absque manibus est? 


10 Ve qui dicit patri: Quid generas? et mu- 
lieri: Quid parturis? 


11 Hec dicit Dominus sanctus Israel plastes 
ejus: Ventura interrogate me, super filios meos, 
et super opus manuum mearum mandale mibhi. 


12 Ego feci lerram, el hominem super eam 
creavi ego: manus mee tetenderunt caelos, et 
omni militive eorum mandavi. 


13 Ego suscitavi eum ad justitiam, el omnes 
vias ejus dirigam: ipse edificabitcivitatem meam 
et captivitatem meam dimittet, non in pretio, 
neque in muneribus, dicit Dominus Deus exer- 
cituum. 

14 Hee dicit Dominus: Labor /Egypti, et ne- 
gotiatio Asthiopiz, et Sabaim viri sublimesad te 
transibunt, et tui erunt: Post te ambulabunt, 
vincti manicis pergent: et te adorabunt, teque 
deprecabuntur: Tantúm in te est Deus, et non 


1 Que formo el dia y la noche. Y crio el mal de pe- 
nalidad, que envio á los hombres para castigar sus pe- 
cados, la peste, el hambre, la guerra y otras calamidades 
y miserias públicas. 


2 MS. 6. Ruciat. El sentido legítimo de estas pala- 
bras, segun las entienden y esponen todos los Padres, 
es este: Descienda el Espíritu Santo sobre la Purisima 
Vírgen María, y con su virtud hágala fecunda para que 
dé á luz al Justo y al Salvador. 


3 En cuanto hombre. Esta es una respuesta del Se- 
ñor á los deseos y plegarias del profeta; como si dijera: 
Buen ánimo, profeta mio, que yo ya tengo criado con 
mi eterno decreto á ese divino Salvador, por quien sus- 
piras; y le daré cl ser de hombre. y le manifestaré al 
mundo en el tiempo, que fuere de mi agrado. 

4 MS.6 Tiesto de los lixos de la tierra, Porque en la 
antigiitedad eran famosas las vasijas, que se hacian de 
esta tierra. Véase lo que dice PLiNiO. Lib. xxxvV. cap. 12. 
Pero al cabo eran no de oro, ni de plata. ó de otro me- 
tal sólido y duradero, sino de tierra vil y quebradiza. 
Ferrar, 4y del baraján con su formador, tiesto con ties- 
tos de tierra. 


5 Parece que no has tenido manos. ni destreza «“lgu- 
na para hacerla; tan imperfecta y mal becha la has saca- 
do. Otras: Sin ases, las que por lo que mira á una va- 
sija son como las manos en el hombre. 

6 Necio, descortés, y mal hablado seria un hijo, que 
no estando contento con su suerte, se quejase de sus 
padres, porque le habian engendrado. Pero mucho mas 
necio é impioel que se lamenta de to que el Padre celes- 
tial ha dispuesto tocante á su estado, sin sujetarse, como 


a Jorem, xv111.6, Ruman. 1x. 20. 


LA PROFECÍA DE ISAIAS 


7 Que formola luz, y crio las tinieblas, que 
hago paz, y crio el mal!: Yo el Señor, que hago 
todas estas Cosas. 

8 Cielos, enviad rocío de lo alto”, y las nu- 
bes lluevan al justo: ábrase la tierra, y brote al 
Salvador: y la justicia nazca con él. Yo el Señor 
lo erié3, 

9 Ay del que contradice á su hacedor, vasija 
de tierra de Samos*; por ventura dirá el barro 
al que lo labra: ¿Qué haces, y tu obra* sin ma- 
nos es? 

10 Ay del que dice al padre: ¿Por qué me 


has engendrado? y á la muger: ¿Por qué me has 


parido“? 

11 Esto dice el Señor, el Santo de Israél, su 
hacedor”: Preguntadme las cosas advenideras, 
demandadme sobre mis hijos, y sobre la obra de 
mis manos. 

12 Yo hice la tierra, y yo crié al hombre so 
bre ella: mis manos estendieron los cielos, y di 
mandamientos? á toda la milicia de ellos. 

13 Yo le levanté para justicia”, y enderezaré 
todos sus caminosts: él edificará mi ciudad, y 
pondrá en libertad á mis cautivos, no por precio, 
ni por dones, dice el Señor Dios de los ejér- 
citos. ) 

14 Esto dice el Señor: El trabajo de Egypto, 
y la negociación de Ethiopia, y los de Sabá hom- 
bres sublimes pasarán á ti, y tuyos serán: En 
pos de ti andarán, con esposas en las manos irán: 


y te adorarán á ti, y te rogarán!!: Solamente en 


buen hijo, 4 sus"miras paternales, antes bien queriendo 
prescribir á Dios lo que debe, ó no debe hacer con él. 
Esto seria una soberbia luciferina. 


7 Aunque yo, que respecto de vosotros soy Como el 
alfarero, que_hace sus vasijas de barro, y que no tengó 
necesidad de daros cuenta de lo que tengo determinado 
acerca de vosotros, que sois mis hijos, y la obra de mis 
manos; esto no obstante es tal mi bondad, que permito 
que me pregunteis por Isaías, y por otros profetas sier- 
vos mios, y por su boca os declaro lo que tengo Te” 
suelto acerca de vosotros. Otros esponen estas palabras, 
como que Dios las pronuncia burlándose de la ignoran- 
cia é insolencia de los hombres, 


8 A todas las estrellas dí mis órdenes; puse á cada 
una en su lugar, y repartí su propio empleo. 

9 A Cyro; pará que sea el ministro de mis órdenes, 
y de mi justicia. 

10 Y le daré buen suceso en todas sus empresas. Á 
Cyro, estas espresiones le convienen en algún sentido; 
pero con toda propiedad se aplican 4 Jesucristo Liber- 
tador y Redentor nuestro, el cual nos sacó del poder de 
nuestros enemigos á costa de su propia sangre, y DO 
porque recibiera cosa alguna de nosotros. Gratis reden- 
pti estis, dice el Apósiol. 

11 Las riquezas inmensas y tesoros, que con su ¡l- 
dustria, trabajo, tráfico y comercio habrán congregado 
los Exypcios, Ethiopes ó Madianitas, y los opulentos Sa" 
beos, á tí pasarán, ó Cyro, con todas sus provincias: ellos 
serán tus prisioneros; á tí te se postrarán, humillarán Y 
suplicarán. Todo lo cual fué figura de Cristo y de SU 
victorias. 


CAPITULO XLV 121 


est absque te Deus. 

15 Vere tu es Deus absconditus, Deus Is- 
raél salvator. 

16 Confusi sunt, eterubuerun! omnes: simul 
abierunt in confusionem fabricatores errorum. 


17 Israél salvatus estin Domino salute bler- 
na: non confundemini, et non erubescetis usque 
in seculum seeculi- 

18 Quia hec dicit Dominus creans coelos, ip- 
se Deus formans terram, et faciens eam, ¡pse 
plastes ejus: non in vanum creavit eam: ul babi- 
taretur, formavit eam. Ego Dominus, et non 
est alius. 

19 Non inabsconditolocutussumin loco ter- 
re tenebroso: non dixi semini Jacob: Frustra 
queerite me. Ego Dominus loquensjustitiam, an - 
nuntians recta. 

20 Congregamini, et venite, et accedite simul 
qui salvati estis ex gentibus: nescierunt qui le- 
vant lignum sculpture sue, et rogant deum non 
salvantem. 

2 Annuntiate, et venite, et consiliamini si - 
mul: quis auditum fecit hoc ab initio, ex tune 
predixit illud? numquid non ego Dominus, et 
non est ultra Deus absque me? Deus justus, et 
salvans non est preler me. 

22 Convertimini ad me, et salvi eritis omnes 
fines terree: quia ego Deus, et non est alius. 


23 In memetipso juravi, egredietur de ore 
Meo justitie verbum, et non revertetur: 

24  Quia* mihi curvabitur omne genu, el ju- 
rabit omnis lingua. 

25 Ergo in Domino, dicet, meze sunt justitiz 
et imperium: ad eum venient, et confundentur 
Omnes qui repugnant ei. 


1 Porque es el que te ba levantado y movido para 
que castigues y vengues sus agravios. En Jesucristo ha- 
bita la plenitud de la divinidad corporalmente. Coloss. 11. 
9. Solo de Jesucristo puede decirse esto cun verdad, 
segun los Padres. 

2 Escondido en la humanidad. Lo que propiamente 
conviene á Jesucristo En este y los dos antecedentes 
versículos están tan determinados los caracléres de Je- 
sucristo Dios y hombre verdadero, que no se pueden 
contradecir sino por uno, quesea ciego de entendimien- 
lo, y obstinado de corazon, 

El Hebreo: de los idolos, 6 tambien, de las penas, 
Porque este es el fruto de la idolatría 

Esto solo puede convenir al Mesías, que nos salvó 
eterna redemptione inventa, Hasta el siglo, quiere decir: 
Nunca jamás. Ferran Hasta siempre de siempre. 

5 FreBar. No para vacuydad la crió. 

Ade Dl que Nabuchodonosór hizo trasladar los 
eee pedra peo la a Santa; y 5 
ser poblada, g ifiesta, que volverá obra vcz 

: de las mismas palabras usó Jesucristo para hacer 
er la verdad de su doctrina: Yo he hablado públicamen- 


te al mundo y nada he enseñ 
enseñad . Ne 
Xvur. 20, A 


2 Roman, xiv. 11. Philip. 11. 10. 
A, T.-T.1V, 


ti está Dios!, y fuera de tí no hay Dios. 

15 Verdaderamente tú eres un Dios escon- 
dido?, Dios de Israél, el Salvador. 

16 Todos quedaron confusos, y avergonza- 
dos: cayeron juntamente en la a'renta los fra- 
guadores de errores?. 

17  Israél fué salvado por el Señor con salud 
eterna*: no sereis avergonzados, ni 0s sonroja- 
reis hasta-el siglo del siglo. 

18 Porque esto dice el Señor, criador de los 
cielos, el mismo Dios que formó la tierra, y la 
hizo, él es su hacedor: no en vano* la crió: la 
hizo para que fuese habitada*. Yo el Señor, y no. 
hay otro. 

19 No he hablado en oculto en algun lugar 
tenebroso de la tierra”: no dije al linaje de Ja- 
cob: Buscadme en vano. Yo el Señor, que hablo 
justicia, que anuncio lo recto. 

20 Congregaos, y venid, y acercaos á una los 
que habeis sido salvos de entre las naciones *: 
lo ignoraron los que alzan el leño que han enta- 
llado, y ruegan al dios, que no salva. 

21 Anunciad, y venid y consultad á una: 
¿quién hizo oir esto? desde el principio, y desde 
entonces lo predijo? ¿por ventura no soy yo el 
Señor, y no hay otro Dios sino yo? no hay Dios 
justo, ni salvador sino yo. 

22 Convertios á mi y sereis salvos todos los 
términos de la tierra: porque yo soy Dios, y no 
hay otro. 

23 Por mí mismo juré, saldrá de mi boca pa- 
labra de justicia, y no será revocadat%: 

24 Porque á mí se encorvará toda rodilla, y 
jurará toda lengua*!. 

93 Dirá pues en el Señor?? : Mias son las 
justicias y el imperio: á él vendrán *3, y serán 
confundidos todos los que le contradicen**, 


8 Véase el cap. xul. 1. xLiu1. 9. ¿Podreis decir otra 
cosa, sino queson unos ciegos ignorantes los que levan- 
tan la estátua ó ídolo que fabricaron, y lo adoran como 
un Dios, que los puede salvar? 

9 La libertad de los Hebreos por Cyro: la de los 
hombres por Jesucristo. ¿Quien pudo prever y anunciar 
esta libertad, y sobre todo una Redencion universal 
hrcha por un Dios hombre sino el mismo Dios, que es 
el autor de todo hien y de todas estas maravillas? 

10 Y no dejará de cumplirse. 

11 Esta es una clara profecía de la vocacion de todas 
las gentes á la fé de Jesucristo, cuyo nombre es sobre 
todo nombre, ante quien doblan todos las rodillas. 4d 
Pilhip. 1 10. Jurará, S Panmio lo traduce, alabará, 
Véase Roman x1v 1. 

12 Dirá toda lengua, atestiguándola por mi nombre, 
que la justicia está de mi parte, y no de los idolos: que 
á mi me pertenece la santidad, el poder, el imperio. 
Otros: Dirá pues en el Señor (esto es, alabando el Señor); 
Mias son las justicias del Evangelio, y mia es su Iglesia, 
no de los Judios. 

13 A Jesucristo vendrán todos. 

14 Fermar. Arregistarsehan todos los erescientes 
en él. 
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26 In Domino justificabitar, et laudabitur 
omne semen Ísraél, 


La PROFECÍA DE ISAIAS 


26 En el Señor será justificada y- alabada 


toda la descendencia de Israél!, 


CAPITULO XLVI 


El Señor anuncia la ruina de la idolatria, y la presa de los ídolos de Babylonia. Cuidado paternal del 
Señor con su pueblo. Solo el Señor es verdadero Dios. Cumplimiento de sus profecias, y promesas 


del Salvador. 


1 Confractus est Bel, contritus est Nabo: fac- 
ta sunt simulachra eorum bestiis et jumentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitudi- 
nen. 

2  Contabuerunt, et contrita sunt simul: non 
potuerun! salvare portantem, el anima eorum in 
captivitatem i¡bit. 

3  Audite me domus Jacob, et omne residuum 
domús Israél, qui portamini á meo utero, qui 
gestamini á mea vulva. 

4 Usque ad senectam ego ipse, el usque ad 
canos ego portabo: ego feci, el ego feram: ego 
portabo, et salvabo. 

5  Cuiassimilastis me, etadeequastis, el com- 
parastis me, et fecistis similem? 

6 Qui confertis aurum de sacculo. et argen- 
tum statera ponderatis: conducentes aurificem, 
ut faciat deum: et procidunt, adorant. 


7 Portant* illum in humeris gestantes, et 
ponentes in loco suo : et stabit, ac de loco suo 
non movebitur. Sed et cúm clamaverint ad eum, 
non audiet: de tribulatione non salvabit eos. 

8 Mementote istud, et confundamini: redite 
prevaricatores ad cor. 

9 Recordamini prioris seeculi, quoniam ego 


1 Por la fé viva y por los santos Sacramentos, 
toda la descendencia de Israél, que son los verdaderos 
fieles: los Cristianos serán glorificados en Cristo. 


2 Frarar. Ahinojose Nebo. 93 Bel, Beél, Baal ó Belo 
fué Nemród, fandador y primer rey de los Babylonios. 
y padre de Nino,á quien los Babylonios dieron culto 
como á Dios Génes x, Nabo era otro idolo de los Baby- 
lon1os, llamado asi porqne daba oráculos. Nabo, ) 3] en 
hebreo y en chaldeosignifica oráculo, adivinacion, Ó pro- 
fecia. De estos dos nombres tomaron el suyo Nabo nasár, 
Nabocaddasár, Nabuchodonosor, Baltasár Y á este modo 
tambien los reyes de los Judios solian tomar el suyo de 
Jáh, que es una sigla de Jeováh, como Abías, Osias, 
Ezechías. Josías, etc. 


3 MS.A Fastaen cansedad. Sus simulacros, que 
son de enorme peso, y con los que vosotros cargabais 
en las procesiones hasta mas no poder con ellos; servi- 
rán de carga para bestias y jumentos. que los trans- 
portarán hechos pedazos á la Persia. Este parece el ór- 
den de las palabras: Simulachra eorum facta sunt onera 
bestiis et jumentís; onera vestra gravií pondere usqae ad 
lassitudinem. 


a Baruch vr. 25. 


1 Quebrado ha sido Bel, desmenuzado ha si» 


- do Nabo*; sus simulacros se han hecho para las 


bestias y jumentos cargas de grande peso, como 
lo eran vuestras hasta el cansancio?. 

2 Cayeron todos en tierra, y se hicieron pe- 
dazos: no pudieron valer al que los llevabas, y 
ellos mismos' irán en cautiverio, 

3 Escuchadme, casa de Jacob, y todo el re- 
siduo de la casa de Israél, vosotros á quien yo 
llevo en mi seno", y traigo en mi matriz. 

4 Hasta la vejez yo mismo”, y hasta las ca- 
nas* yo Os traeré: yo os hice, y yo os llevaré: 
yo Os traeré, y salvaré, 

5 ¿A quién me asemejasteis?, é ¡gualasteis, 
y comparasteis. y me hicisteis semejante? 

- 6 Vosotros que sacais el oro del lalego, y pes 
sais la plata con balanza: que alquilais un pla- 
tero 1%, para que haga un dios: y se postran, y 
le adoran. ] 

“  Llévanle sobre los hombros trayéndole, y 
colocándole en su lugar: y se estará, y nO st 
moverá de su puesto. Y aun cuando clamaren á 
él, no oirá: no los salvará de tribulacion. 

8 Acordaos de esto, y afrentaos: entrad en 
vuestro corazon*!, prevaricadores. 

9 Acordaos del siglo antiguot”, porque yo 


_4 A los que los llevaban solemnemente en proce- 
sion. 

3 Los mismos idolos que vosotros fingís que están 
animados, irán cautivos; pero hechos trozos. 

6 A quienes miro con entrañas de misericordia y Con 
afecto de tierna madre. El Hebreo: De quienes yo me le 
encargado desde vuestro nacimiento, y he llevado desde 
el vientre de vuestra madre. 

7 Lo mas que hacen las madres es llevar algunos 
meses á sus bijos en el vientre antes de nacer, y en sus 
brazos despues que han nacido: mas yo os llevaré á vos0" 
tros basta vuestra vejez, y asimismo sostendré á todos 
los que me sean fieles. 

8 Ferrar. Y hasta caneza. 

9 Considerad cuan enorme es el insulto que mé 
habeis hecho, y el desprecio con que me babeis tratado, 
comparando mi Sér divino con una cosa tan vil y Djs 
cumo es un poco de madera, de piedra ó de metal. 

10 Ms. 6 E logudes el orebre. 

11 LosLxx. Arrepentios, los que habeis errado: COD” 
verlios de corazon. : 

12 De lo que anuncié á vuestros padres en los Sl” 
glos pasados, que todo lo habeis visto cumplido; Y 


CAPÍTULO XLVIH 


sum Deus, et non est ultrá Deus, nec est simi- 
- lis mei:- E 

10 Annuntiansab exordio novissimum, etab 
initioque necdum facta sun!, dícens: Consilium 
meunm stabit, el omnis voluntas mea fiet: 


11  Vocans ab Oriente avem, el de terra lon- 
gingua virum voluntatis mex. Et locutus sum, 
et adducam illud: creavi, et faciam illud. 

12 Audite nre duro corde, qui longe estis a 
justitia. 

13 Prope fecijustitiam meam, non elongabi- 
tur, et saluos mea non morabitur. Dabo ín Sion 
salutem, el in Israél gloriam meam. 
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soy Dios, y no hay mas Dios, ni semejante á mí, 


10 Que anuncio desde el principiot lo pos- 
trero, y digo tiempo antes* lo que aun no ha 
sido hecho: Mi consejo subsistirá, y toda mi vo- 
luntad será hecha: 

11 Que llamo al ave desde el Oriente?, y de 
lejana tierra al varon de mi voluntad*. Y lo he 
dicho, y lo cumpliré: lo he diseñado, y lo baré. 

12 Oidme los de duro corazon, los que es- 
tais lejos de la justicia. 

13 He acercado mi justicia, no se alejará, y 
mi salud no se tardarás. Yo pondré la salud en 
Sion, y wi gloria en 1sraél. 


CAPÍTULO XLVIIL 


El profeta anuncia á Babylonia su ruina, y el cautiverio de su pueblo por su inhumanidad y orgullo, y 
por sus adivinaciones vanas é inútiles. 


1 Descende, sedein pulvere virgo filia Baby- 
lon, sede in terra: non est solium filiz Chaldaco- 
rum, quia ultra'non vocaberis mollis, et tenera. 


.2 Tolle.molam, et mole farinam: denuda tur- 
pitudinem tuam, discooperi humerum, revela 
Crura, traosi flumina. 


3 Revelabitar* ignominia tua, el videbitur 


opprobrium,tuum: ultionem capiam, et non re 
sistet mihi homo. 


por aquí podeis colegir si merezco yo que me compareis 

con los idolos en los cuales no se halla ni sombra de 

anida; y por consiguiente sabeis que yo solo soy 
ios. 

1 Del mundo, lo postrero, lo que ha de suceder en 
los últimos tiempos. A este modo anuncié, que una 
mujer quebrantaria la cabeza de la serpiente, por el 
Hijo que de ella naceria, Genes. 111. y qae esto daria fin 

la Synagoga. 

. Como las promesas hechas á Abraham y á su pos- 
teridad. 

3 Ferraz. Bolatilla. Pues del mismo modo llamaré 
y haré venir volando del Oriente 4 Cyro, como una ave, 
Para que sea fiel ministro mio, y ejecutor de mi volun- 
tad. Lo he dicho, y lo cumpliré, y de ningun modo de- 
jará de tener efecto lo que lengu decretado. JENOPHON- 
TE afirma, que Cyro llevaba en su bandera un águila 
de oro con las alas estendidisen accion de volar. 

1 EN Cyro que ejecute mi voluntad en el castigo de 
0s Babylonios; y tambien $ Cristo, figurado por Cyro, 
el men perfectisimamente me obedecerá en la ejecucion 
a consej> de librar del demonio á todo el género 


5 Haré que no 
Sea ministro de mi 
ad. Por él daré 
Una libertan llena 


tarde la venida de Cyro, para que 
justicia. os salve y ponga en liber- 
la salud á Jerusalem; y á mi pueblo 
de gloria. Por Jesucristo daré á todo 


38 Nahim. 5. 


1 Virgen hija de Babylonias, desciende, y 
siéntate en el polvo, siéntate en el suelo: no sub- 
siste el solio de la hija de los Chaldeos, porque 
no serás llamada en adelante delicada y tierna. 

2 Toma la muela”, y muele harina: desnuda 
tu fealdad$, descubre el hombro, descubre las 
piernas?, pasa los rios. 


3 Descubierta será tu ignominia, y se verá 


tu oprobio: venganza tomaré, y no habrá hom- 
bre que me resistat, 


el mundo una perfecta y cumplida libertad: le sacaré 
de las duras prisiones en que gime; y por último en él 
y por él tendrán salud todas las naciones, quele confesa- 
rán Salvador. 

6 0 tú, ciudad de Babylonia, delicada y afeminada 
como una lierna doncella, baja de tu Lrono, y siéntate 
en el suelo sobre el polvo como una vil esclava, Á este 
modo se representa tambien cautiva la Judea, como se 
ve en las medallas de Tito y de Vespasiano. Estosimpe- 
rativos se deben tomar por futuros. 

7 A este ejercicio penoso eran principalmente desti- 
nados los esclavos y esclavas, antes que se inventasen 
los molinos de rio. 


8 Cortado el cabello á uso de esclava, andarás igno- 
miniosamente pelada y con el hombro descubierto, para 
poder moler con mayor desembarazo, y recibir en él los 
azotes de tus dueños, los Persas 

9 Llevaban cortos y recogidos los vestidos, para po- 
der hacer sus faenas con mayor espedicion, y cuando 
habian de pasar algun arroyo. Aquí se le anuncia á Ba- 
bylonia que despues de tomada por Cyr., seria llevada 
á la Persia, como-una esclava y cautiva, que camina á 
pié, pasando arroyos y rios, con los vestidos levantados 
y mal compuestos. 

10 El Hebreo: Y te saldré al encuentro no como hom" 
bre, sino como un leon, ó Dios fuerte. 
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4 Redemptor noster, Dominus exercituum 
nomen illius, sanctus Israél. 

5 Sede tacens, etintra in tenebras filia Chal- 
deorum: quia non vocaberis ultrá domina reg- 
norum. 

6 Iratussum super populum meum, conta- 
minavi hereditatem meam, et dedi eos in manu 
tua: non posuiste eis misericordias: super se- 
men aggravasti jugum tuum valde. 

7 Et dixisti: In sempiternum ero domina: 
non posuisti hec super cor tuum, neque recor- 
data es novissimi tui. 

8 Etnuncaudihec delicata, et habitans con- 
fidenter, que dicis in corde tuo: Ego sum”, et 
pon est preeler me ampliús: non sedebo vidua, 
et ignorabo sterilitatem. 

9 Venient! tibi duo heec subitó in die una, 
sterilitas et viduitas. Universa venerun! super 
te, propter multitudinem maleficiorum tuorum, 
et propter duritiam incantatorum tuorum vehe- 
mentem. 

10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et di- 
xisti: Non est qui videal me. Sapientia tua et 
scientia tua hec decepit te. Et dixisti in corde 
tuo: Ego sum, et preler me non est altera. 

11 Veniet super te malum, et nescies ortum 
ejus: irruet super te calamitas, quam non po- 
teris expiare: veniet super te repente miseria, 
quam nescies. 

12 Sta cum incantatoribus tuis, etcum mul- 
titudine maleficioram tuorum, in quibus labo- 
rasti ab adolescentia tua, si forte quid prosit ti- 
bi, aut si possis fieri fortior. 

13 —Defecisti in multitudine consiliorum tuo- 
rum: stent, et salvent te augures cceli, quí con- 
templabantur sidera, et supputaban! menses, ut 
ex eis annuntiarent ventura tibi. 


14 Ecce facti sunt quasi stipula, ignis com- 
bussit eos: non liberabunt animam suam de ma- 


4 Esto no es lo que tiene resuelto acerca de lí nues- 
tro Redentor, aquel cuyo nombre es el Señor de los 
ejércitos, el Santo de Israél. Lo que se aplica literalmen- 
te á Jesucristo, á quien Lenia en vista el profeta bajo la 
figura de Cyro. 

2 En uuna cárcel tenebrosa. 

3 La desechécon horror, como una cosa profana, que 
habia perdido su santidad. 

4 MS. 6. Apesgueste lo yugo. 

5 No consideraste, que yo note entregaba mi pueblo, 
para que le tratases con tanta crueldad; ni atendias á lo 
que en lo venidero podia venir sobre tí. 

6 Tú que vives sin el menor rezelo ni temor de que 
te venga algun desastre 


7 Decias llena de orgullo: Yo me faltará rey, que me 
gobierne, vi numerosa serie de ciudadanos, que me 
pueblen y me honren. Escucha, pues, la sentencia, que 
voy á pronunciar contra tí. 

8 Quedarás despojada de tu esposo y de lus hijos; 
esto es, de lu rey Balthasár, y del número grande de 
tus moradores 
: 9 MS. 6. Malhetrías. 

40 Esto se ha de entender en sentido activo: Por 


a Apocal. xvi. 7.—b Infra ti, 19. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS 


4 Nuestro Redentor, el Señor de los ejércitos 
su nombre, el Santo de Israél!. 

5 Siéntate callando, y entra en tinieblas?, 
bija de los Chaldeos: porque de aquí adelante 
no serás llamada la señora de los reinos. 

6 Enojado estuve sobre mi pueblo contaminé 
mi heredad3, y los puse en tu mano: no usaste 
con ellos de misericordia: sobre el anciano agra- 
vaste en estremo tu yugo?. 

7 Y dijiste: Yo seré señora para siempre: no 
pusiste estas cosas sobre tu corazon*, ni te acor- 
daste de tu paradero. 

8 Ahora, pues, escucha esto, tú delicada, y 
que habitas confiadamente*, la que dices en tu 
corazon: Yo soy, y fuera de mí no hay mas: no 
me sentaré viuda”, ni conoceré esterilidad. 

9 Tevendrán estas dos cosas súbitamente en 
un solo dia, esterilidad y viudez?. Todas estas 
cosas vinieron sobre ti por causa de tus muchos 
maleficios?, y por la escesiva dureza de tus en- . 
cantadorest", A 

10. Y tuviste confianzat! en tu malicia, y dí- 
jiste: No hay quien me veat?. Este tu saber y 
ciencia te engañó 1*. Y dijiste en tu corazon: Yo 
soy, y fuera de mí no hay otra. 

11 Vendrá mal sobre tí, y no sabrás de donde . 
nacerá: y se desplomará sobre tí una calamidad, 
que no podrás espiart*: vendrá sobre tí repenti- 
namente una miseria, que no sabrás. 

12 Estate con tusencantadores, ycon la mu- 
chedumbre de tus maleficios, en que te has fati- 
gado desde Lu juventud, para ver'si acaso te apro- 
vecha alguna cosa, Ó si puedes ser mas fuerte. 

13 Te perdiste en la multitud de tus conse- 
jos **: vengan y sálvente los agoreros del cielot', 
que contemplaban las estrellas, y contaban los 
meses, para anunciarte por elos las cosas veni- 
deras. 

14 Veaquí que se han vuelto como paja, el 
fuego los quemó*”: no librarán su alma de la 


la dureza estrema en que te han puesto con sus fal- 
sos oráculos sus encantadores, para que te arraigues en 
el mal, y llena de orgullo desprecies á Dios y á los 
hombres, teniéndote por la primera de todas las ciudades 
del mundo. 

11 Sin el menor temor te arrojaste 4 comeler todo 
género de maldades. 

A 12 Regístre, examine, condene y castigue lo que 
220. 

13 La astrología judiciaria, á la que eran estremada- 
mente aficionados los Chaldeos. : 

14 No podrás apartar de tí con víctimas de espia" 
cion. 

15 Serás arruinada, faltarás en medio de los conseje- 
ros El Hebreo: Haste fatigado inútilmente. 

16 La muchedumbre de Lus astrólogos. 

17 Cuando seas entregada á las llamas, arderás to“ 
da con todos tus encantadores, de manera que no que- 
darán brasas, con que alguno pueda calentarse; Sin0 
que todo será reducido, 4pavesas, y á ceniza. JENOPHON 
TE escribe, que Cyro mandó entregar toda esta ciudad $ 
las llamas. 


CAPÍTULO XLVIII 


nu dammee: non sunt prunxe, quibus calefiant, 
nec focus, ut sedeant ad eum. 

15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque labo- 
raveras: negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in viajsua erraverunt: non est quí 
salvet te. 
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fuerza de la llama: no hay ascuas con que se ca- 
lientep, ni hogar para que se sienten á él. 

15 Así te se han vuelto todas las cosast, en 
que te habías fatigado: tus negociantes desde tu 
juventud erraron, cada uno en su camino: no 
hay quien te salve. 


CAPITULO XLVIIL 


El Señor reprende á los Judios por su hiprocresia y contumacia. Solo Dios ha dicho lo venidero, y ha 
cumplido sus promesas. Perdonará á Israél por amor de su nombre. Les pone á la vista sus gran. 


des bienes, si ellos le hubieran sido fieles. 


1 Audite heec domus Jacob, qui vocamini no- 
mine Israel, et de aqui Juda existis, quí juratis 
ia nomine Domini, et Dei Israel recordamini non 
in veritate, ne que in justitia. 


2 7 De civitate enim sancta vocati sunt, et 
super”"Deum Israél constabiliti sunt: Dominus 
exercituum nomen ejus. 

3 Priora ex tunc annuntiavi, el ex ore meo 
exierunt, et audita feci ea: repente operatus 
"sum, et venerunt. 

4 Scivi enim quia durus es tu, et nervus 

ferreusicervix tua, el frons tua Brea. 
Bb Predixi tibi ex tunc: antequam venirent 
indicavi tibi, ne forte diceris: Idola mea fece- 
runt heec, et sculptilia mea, el conflatilia man- 
daverunt ista. 


6 Que audisti, vide omnia: vos autem num 
annuntiastis? Audita feci tibi nova ex tunc, et 
conservata sunt que nescis: 


7 Nunc creata sunt, et non ex tunc: et ante 


1 Los idolos, templos, palacios, moradores, as- 
trólogos, agoreros, nobles, so'dados, negocian- 
tes, ete., todos estos ocupados en diversos ejercicios, 
quedarán burlados, y con todo su saber y adivina- 
ciones no te podrán valer, ni librar de la total ruina y 


esterminio, que te está amenazando a 
ue va á caer 
sobre ti. EAS 


2 Os gloriais de llamaros Israelitas; tomando vues- 
tro nombre de Israél, ó Jacob; pero sin imitar sus cos- 
tumbres. 

3 Traslacion tomada de las fuentes. Jacob fué co- 
da meme Úú origen de doce ríos, que fueron los 
del atriarcas y tribus; pero los Judios procedieron 

el patriarca Judá, que fué como un rio el mas prin- 


tpal y mas noble de todo P i 1 
s r le 
e e po las preeminencias de 


noe Andase ciudadanos de la ciudad de Dios, 
e ose en su favor, y diciendo, que nada te- 
di Ya temer, como domésticos y familiares su- 
e a ca asi bubiera sido, si ellos le hubie- 
due eN ado la fé, que le debian: pues de otra 
babe On vanos é inútiles estos títulos en que se 


Y Mucho antes que aconleciesen. 


, a a Ñ 


1 Escuchad estas cosas, casa de Jacob, los 
que os llamais del nombre de Israél, y salisteis 
de las aguas de Judá*, los que jurais en el nom- 
bre del Señor, y os acordais del Dios de Israél, 
mas no en verdad, ni en justicia. 

2 Porque de la ciudad santa son nombrados, 
y sobre el Dios de Israél están apoyados: el Se- 
nor de los ejércitos su nombre. 

3 Desde entonces? anuncié las primeras co- 
sas*, y de mi boca salieron, é hícelas oir: de re- 
pente las hice”, y acontecieron. 

4 Porque supe, que tú eres duro, y nervio 
de hierro tu cerviz, y tu frente de bronce*. 

5  Desdeentonces te lasdije deantemano an- 
tes que viniesen te las hice saber, para que nun- 
ca dijeses: Mis ídolos hicieron esto, y mis es- 
tatuas de escultura y de fundicion ordenaron 
estas Cosas. 

6 Ve todas las cosas, que has oido: ¿pues 
acaso vosotros” las habeis anunciado? desde en- 
tonces te hice oir cosas nuevasto, y tengo re- 
servadas las que tú no sabes. 

7 Ahora han sido criadas1!, y no desde en - 


6 El diluvio universal, el nacimiento milagroso de 
Isaac, la salida de Egypto, la posesion de la lierra de 
Chanaan, etc. . 

7 Cuando menos tú las esperabas. 

8 Esnotable la dureza de los Judíos. 

9 Los que las coufesais celebrando las fiestas, que 
fueron instituidas para memoria y agradecimiento de 
mis beneficios, ó leyendo las Escrituras en que están 
declaradas estas maravillas. El Hebreo: ¿Vosotros, pues, 
no las anunciareis? 

10 El Hebreo: Desde ahora. Uno y otro es verda- 
dero; porque ya antiguamente les habia amenazado, 
como se puede ver en el Deuteronómio y en otros lu- 
gares, Con penas muy severas; y señaladamente que 
sus enemigos los reducirian á servidumbre, y llevarían 
á tierras estrañas, y que á los que se arrepintiesen, 
les concederia volver 4 su patria, y ahora determina- 
damente les dice, que los Chaldeos los llevarian cau- 
tivos 4 Bubylonia, y que despues de algunos años lo- 
grarian la deseada libertad, y volverian á Jerusalem, 
reedificvarian el templo, etc. 

11 Yohesacado á luz y manifestado estas predic- 
ciones antes del tiempo en que tengo determinado 
que sucedan, y que nunca han llegado á tu noticia, 
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diem, et non audisti ea, ne forte dicas: Ecce 
ego cognovi ea. 

8  Nequeaudisti, neque cognovisti, neque ex 
tunc aperta est auris tua: scio enim quia preeva- 


ricans prevaricaberis et transgressoreim ex ute- 
ro vocati te. 


9 Propter, nomen meum longe faciam furo- 


rem meum: et laude meá infrenabo té, ne inte -+ 
reas. 


10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 


11 Propter me, propter me, faciam, ut non 
blasphemer: et gloriam meam?* alteri non dabo. 


12 Audi me Jacob, et Israel quem ego voco: 
ego ipse, ego primusb, et ego novissimus. 


13 Manus quoque mea fundavit terram, et 
dextera mea mensa est colos: ego vocabo eos, 
et stabunt simul. l : 

14 Congregamini omnes vos etaudite: quis 
de eis annuntiavit heec? Dominus dilexit eum, 
faciet voluntatem suam in Babilone,et brachium 
suum in Chaldeis. 


15 Ego ego locutus sum, el vocavi eum: ad- 
duxi eum, el directa est via ejus. 

16 Accedite ad me, et. audite hoc: non a 
principio in abscondito locutus sum: ex tempo- 


4 Ni nunca han llegado á tus oidos. 

2 Esto te repito é inculco tantas veces, porque sé, 
que infamemente te apartarás de mi ley, apostatarás 
del culto y obsequio, que me es debido, y te echarás 
al partido de los ídolos. 

3 Desde que te concebi, y diá luz, cuando en el 
Sinaí te dí mi ley, y allí mismo me ofendiste adoran- 
do el becerro de oro. Por esta y por otras muchas pre- 
varicaciones semejantes has merecido muchas veces, 
que yo le desarraigue y arranque enteramente de la 
tierra. Y asi lo haría, si quisiese yo desde luego dar 
satisfaccion á mi juslísimo enojo, y tratarte con el cas- 
tigo, que tienes tan merecido. 

4 Mi alabanza, dice Dios, será el freno que yo te 
tengo de poner. Esta alabanza es primeramente la 
cautividad de los Israelitas en Babylonia, y en se- 
gundo lugar la libertad de ella por €yro. Freno fué 
la cautividad, porque con ella contuvo el Señor á los 
Judios que corrian precipitadamente á su ruina, y 
los retrajo de la idolatría y de otras maldades, ha- 
ciendo que volviesen en sí, y se arrepintiesen. Fie- 
no fué la libertad del cautiverio, porque con ella su- 
jetó Dios ta dureza y protervia de los Judíos, para 
que escarmentados, siguiesen, aunque mal de su 
grado, casi como bestias, á su Señor y Dios, quien 
por todo esto habia de ser en gran manera alabado y 
glorificado. 

5 FezBrar. Por no te hacer tajar. 

8 Mas no como plata, que se afina al fuego en el 
horno, hasta que se apura y consume todo lo estra- 
ño, que hay en ella; porque si así te hubiera de pu- 
rificar, seria necesario reducirte á nada, por cuanto 
toda tu plata se ha convertido en escoria, véase 
el cap. 1. 22. sino con mucha piedad é indulgencia, 
por medio de la pobreza y miserias, que pasarás, 


LA PROFECIA DE ISAÍAS 


tonces: y antes del dia, y no las has oido, por- ; 


que quizás no digas: Ya yo me las sabia. 


8  Nilas oiste, ni las supiste, ni estaba enton- 


ces ahierta la oreja *: porque sé ? que en gran 
manera prevericarás, y te llamé transgresor des- 
de el vientre 3. 

9 Por amor de mi nombre alejaré mi faror; 
y con mi alabanza * te enfrenaré, para que no 
perezcas $. 

10 He aquí que yo te he acrisolado *, mas no 
como plata, te he elegido” en el horno de la po- 
breza $. 

11 Por mi causa, por mi causa lo haré, para 
que yo no sea blasfemado *: y mi gloria no la da- 
ré á otro. 

12 Escúchame, Jacob, y tú, Israél, á quien 
yo doy el nombre t* : yo mismo, yo el primero, 
y yo el último. j 

13 Mi mano fundó tambien la tierra, y mi 
derecha midió los cielos: 
presentarán á una 4, 


14 Congregaos todos vosotros, y escuchad : ¿ 


¿cual de ellos 1? anunció estas cosas? el Señor le 
amó, ejecutará su voluntad en Babylonia, y su 
brazo contra los Chaldeos 1?, o 
15 Yo, yo hablé, y le llamé: lo traje, y 
acertado es su camino. 
16 Acercaos á mi, y escuchad esto: no hablé 
escondidamente *' desde el principio: ya tiempo 


cuando estés desterrado en Babylonia. 

7 Ferrar. Escogíte en crisuelo de afliccion. 

8 El texto hebreo lee: De afliccion. e 

9 Para que los infieles con su ordinaria maligni- 
dad no digan, que ó no tengo poder para tibrarte, 
Ó Jue me recreo viéndote padecer sin alivio ni con- 
suelo. 

10 A quien yo puse el nombre de Israél, y el de 
Pueblo de Dios á su linage. 

11 Prontos á obedecer todas mis órdenes é insi- 
nuaciones. JosuE x. 13. 

12 Delos ídolos. El Señor le amb, 4 Cyro, que era 
un bosquejo de Cristo, Hijo querido del Pádre eter- 
no. Le ha escogido entre todos para un ministerio tan 
noble y tan grande. . 

13 Y empleará su brazo y poder en el esterminio 
y ruina de los Chaldeos. 

11 Estas son palabras del profeta segun los He- 
breos. Yo desde el principio, desde que comencé 
profelizar tocante á la ruina de la soberbia Babylo- 
nia, no he hablado en rincones ni con obscuridad, 
sino públicamente y con la mayor claridad; y avtes 
que sucediese vuestra transmigracion á Babylonía, 
allí estaba presente cou mi espiritu, y veia todo el 
suceso, y toda la série y órden, que habia de tener. 


Y ahora me ha enviado el Señor y su divino Espíritu, 


para que os declare lo que me ha revelado Pero SAN 
GERroNIMO dice sobre este lugar, que esta esposicion 
es conforme á la opinion de los Hebreos. Mas él apli- 
ca las palabras de este versículo á Cristo, diciendo: 
Este Señor estuvo alli tiempo antes que esto fuese, quit- 
re decir, ab «eterno, cuando Dios determinó la des- 
truccion de Babylonia, y la libertad de los Judíos 
por medio de Cyro; y en cuanto Dios, vió todo: esto, 
y lo tuvo presente ab eterno: y en cuanto hombre 


2 Supra xt. 8.—b. Supra x11,4. et xttv. 6. Apocal. 1. 8, 17, et. xxt. 13. 


yo los llamaré, y se 3 


CAPITULO XLIX. 


re antequam fieret, ibi eram: et nunc Dominus 
Deus misit me, et spiritus ejus. 
17  Heec dicit Dominus redemptor tuus sanc - 
tus Israél: Ego Dominus Deus tuus docens te 
Ñ utilia, gubernans te in via, quá ambulas. 


18 Utinam attendisses mandata mea : facta 
fuisset sicul lumen pax tua,et justitia tua sicut 
gurgites maris. E 

19 Et fuisset quasi arena semen tuum, et 
stirps uteri tui ul lapilli ejus: non interisset, el 
non fuisset attritum nomen ejus á facie mea. 


20 Egredimini*de Babylone, fugite ¿Chal - 
deis, in voce exultationis annuntiate: auditum 
faciet hoc, et efferte illud usque ad extrema ter- 
re. Dicite: Redemit Dominusservum suum Jacob. 

21 Non sitierunt ¡in deserto, cúm educeret 
eos: aquam de petra produxit eis? , el scidit pe- 
tram, et fuxerunt aque. 

22 Nonc est pax impiis, dicit Dominus. 
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antes que esto fuese. estaba yo alli: y ahora el 
Señor Dios me envió, y su Espíritu. 

17 Esto dice el Señor tu redentor, el Santo 
de Israél: Yo el Señor tu Dios, que te enseño co- 
sas útiles t, y te gobierno en el camino, en que 
andas. 

18 Ojalá hubierasatendidoá mis mandamien- 
tos: tu paz? hubiera sido como un rio, y tu jus- 
ticia * como remolinos del mar. 

19 Y hubiera sido tu posteridad como la are- 
na, ylos hijos de tu seno como sus pedrezuelas: 
no hubiera perecido *, ni fuera borrado su nom- 
bre de mi presencia. 

20  Salidde Babylonia*, huid de los Chaldeos, 
con voz de rogocijo anunciad: haced oir esto, y 
llevadlo hasta las estremidades de la tierra. 
Decid: Redimió el Señor á su siervo Jacob. 

21 No tuvieron sed * en el desierto, cuando 
los sacaba: agua les sacó de una peña, y rompió 
la peña, y corrieron las aguas. 

22 No hay paz para los impíos 7, dice el 
Señor. 
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Los Judios ño quieren reconocer el Mesias, y son llamados los Gentiles, Establecimiento del reino de 
Jesucristo por todas las naciones del universo, y felicidad de los fieles, Consuela el Señorá Sion. 
Prometiéndole que ella será gloriosa en toda la tierra; y que sus enemigos serán destruidos. 


1_ Audited insale, et attendite populi delon- 
sé: Dominus ab utero vocavit me, de ventre ma- 


fué enviado por el Padre y por el Espiritu Santo á eje- 
cutar el rescate de todos los hombres y de la tiranía de 
los demonios, figurados en los Chaldeos En esta espo- 
sición notaron el mismo y otros santos Padres, indicado 
el misterio de la santísima Trinidad: esto es, al Hijo, 
que es enviado, y al Padre, que lo envia por el Espíritu 
Santo, 

1 No cosas vanas, inútiles ó curiosas, sino las que te 
aprovechen para conseguir la salud de la vida presente 
y la de la eterna. 

Tu prosperidad y abundancia. 

Y el premio de ella, tan cop:oso, lan abundante y 
Perenne; como son los prufundos remolinos, que hucen 
las aguas del mar 

4 No hubiera permitido, que la alta fama y gloria de 
Mi pueblo fuese envilecida, y vergonzosamente hollada 
Por unas gentes vi'es y despreciables, como lo será lue- 
80 por los Chaldeos, y despues por los Romanos. 

5 Ahora que os pone el Señor la libertad en la ma- 
Eo Con toda esta exortacion, y avisos, algunos de los 
de eligi=ron antes quedarse en Babylonia, que vol- 
did aamada y suspirada patria 1. Espras y. el u. En 

hlido alegóricc es una exortacion, á que rompiendo 
Os grillos y cadenas con que el demonio nos tiene ata- 

OS y hechos sus esclavos, nos reconciliemos sincera- 


Ménte con nuestro Dios E ¡ 
1 ' vo ¿ 
bei » Y volvamos á su gracia y 


a Jeorem. 11, 6, 
Ephes, y. 16, 


1 Oid, islas * , y atended, pueblos de lejos: 
El Señor desde la matriz ? me llamó, desde el 


G_ Ferrar. Y no asedecieron. Vuestros padres, cuan- 
do caminaban por el desierto bajo la conducta de 
Moysés. Pues asi ahora nada os faltará, cuando volvais 
á la patria; porque Cyro y Dario'darán sus órdenes, 
y estrechas providencias para que nada os falte en el 
camino. Alli, y no en la Chaldea tendreis una paz sóli- 
da, y una cumplida felicidad. 


7 No la tendrán los pérfidos é infieles Judios, que 
querrán mas bien quedarse en la Chaldea, que venir 
a adorar á su Dios en su santo templo. Y en un sentido 
general: Los impíos por felices, ricos, poderosos y bran- 
quilos, que se presenten á los ojos de este mundo, so- 
lamente pueden gozar una paz mundana y pasagera; 
pero no aqueila, que consiste en la quietud interior 
del alma consigo, y con Dios. Esta es aquella paz, que 
liene principio en esta vida, y solamente halla su per- 
feccion en la venidera. 


8 Por islas se entienden las naciones remotas, como 
ya dejamos notado. 


9 Mi Padre por el ángel San Gabriel me lHamó Je- 
sus, esto es, Salvador Ó Redentor de todu el linage 
de los hombres. El llamar en Dios, es hacer. Mi Pa- 
dre desde toda eternidad me destinó para que fuese 
el Salvador del género humano. Aplican estas pala- 
bras á Jesucristo todos los Padres con S. PaLo Acto». 
xi. 47. 


—b Exod. xvn. 6. Numer. xx. 11.—e Infra Lvu. 21,—d Jerem, 1. 5. Galat, 1. 15. Infra Li. 16. 
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tris mese recordatus est nominis mei. 

2 Et” posuit meum quasi gladium acutum: 
in umbra manús suse protexit me, et posuit me 
sicut sagittam electam: in pharetra sua abscon- 
dit me. 

3 Et dixit mihi: Servus meus es tu Israél, 
quia in te gloriabor. 

4  Etego dixi: In vacuum laboravi, sine cau- 
sa el vané fortitudinem meam consumpsi: ergo 
judicium meum cum Domino, et opus meum cum 
Deo meo. 

5 Etnunc dicit Dominus, formans me ex ute- 

ro servum sibi, ut reducam Jacob ad eum, et 
Israél non congregabitur: et glorificatus sum in 
oculis Domini, et Deus meus factus est fortitudo 
mea. 
6 Et dixit: Parum est ut sis mihi servus ad 
suscitandas tribus Jacob, el feeces Israél conver- 
tendas. Ecce ? dedi te in lucem gentíum, ut sis 
salus mea usque ad extremum terre. 


7 Hee dicit Dominus redemptor Israél, sanc- 
tus ejus, ad contemptibilem animam, ad abomi - 
natam gentem, ad servum dominorum: Reges 
videbunt, et consurgent principes, et adorabunt 
propter Dominum, quia fidelis est, et sanctum 
Israél qui elegit te. 

8 Bzc dicit Dominus: in tempore * placito 
exaudivite, et in die salutis auxiliatus sum Lui: 
et servavite, et dediti infoedus populi, ul sas- 
citares terram, et possideres hereditates dissi- 
patas: 


1 El Hebreo: Hizo conocer mi nombre. 


2 Las palabras de mi boca como espada aguda, que 
todo lo penetrará triunfando del pecado, de los errores 
y doctrina falsa de los impios, y tambien del demonio, 
que hasta entonces ejercerá impunemente su imperio 
sobre el mundo. 

3 Con su mano benéfica, y me protegió con su divi- 
na omnipolencia. 

4 Véase el cap. xLu. 1. Y tu nombre es lsraél, 
porque asi como á Jacob dí este nombre, por haber 
luchado y prevalecido contra mí; con mucha mayor ra- 
zon con tu lucha y muerte prevalecerás tú contra mí, 
y desarmarás mi justa ira: 

5 Esta es una locucion retórica, en que el pro- 
feta introduce á Jesucristo, como quejándose y la- 
mentándose con su Padre, y este respondiéndole, con- 
solándole, y prometiéndole la conversion de los Genti- 
les. Yo, Padre mio, estoy viendo, que trabajaré en vano 
y sin frulo, porque despues de padecer tanto, y de 
obrar tantos milagros, los Judíos no se convertirán, y 
Jacob no se reunirá; pero toda esta causa, y lo que yo 
haré por ellos, la pongo en vuestras manos, para que 
vos mismo la juzgueis Y dado que los Judios, á los 
cuales vos me enviareis, para que yo os los vuelva á 
vuestro redil no quieran unirse á él, ¿quedarán inú- 
tiles mis trabajos, y no sacaré de ellos ningun fruto? 
Nc puede ser esto, que es tan azeno de vuestra bon- 
dad, y de vuestra justicia Antes en lugar del pequeño 
pueblo de los Judios, me dareis los de todas las nacio- 
nes, para que yo en ellas sea glorificado á vista del 
cielo y de la tierra. S. PaBLo enseña, que se cumplió 
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vientre de mi madre se acordó de mi nombre 1, . 
2 Y puso mi boca? como espada aguda; con 

la sombra de su mano me protegió 3, y púsome 

como la saeta escogida:escondióme en su aljaba 


3 Y me dijo: Siervo mio eres tú, Israél, por- 
que en tí me gloriaré *. 

4 Y dije yo: En vano he trabajado, sin mo- 
tivo y en vano he consumido mi fuerza * : por 
A mi juicio con el Señor, y mi obra con mt 

los. 

5 Yahora el Señor, que me formó desde la 


“matriz por su siervo, me dice, que yo he de con- 


ducir á él á Jacob, mas Israél no se congregará: 
y glorificado he sido en los ojos del Señor, y mi 
Dios ha sido mi fortaleza. 

6 Y dijo: poco es que seas mi siervo para le- 
vantar las tribus de Jacob, y convertir las heces 
de Israél. He aquí que yo te he establecido para 
que seas luz de las naciones, y seas mi salud : 
hasta los estremos de la tierra: pe 

7. Esto dice el Señor el Redentor de Israél, el 
Santo de él, al alma $ menospreciable, á la na- 
cion abominada ”, al siervo de los señores *: Los 
reyes verán, y se levantarán * los príncipes, Y 
adorarán por el Señor, porque es fiel *%, y por : 
el Santo de Israél, que te escogió. 

8 Esto dice el Señor: En tiempo agradable*! 
te oí, y en el dia de la salud te socorrí: y te guar- 
dé, y te di por alianza del pueblo: para que re- 
sucitases la tierra 1%, y poseyeses las heredades 
disipadas: 

É 
[ 


espresamente esta profecia en la persona de Oristo, y 
en la predicacion del Evangelio, que se hizo á los Gen- 
tiles. 4ct. xu1. 46. 

6 A Cristo que fué tenido por un hombre despre- 
ciable, de quien dijo David: (Psalm. xx1.) Yo soy guso- 
no, y no hombre, oprobio de los hombres, y desecho 
la plebe. 

7 La Iglesia cristiana, que era abominada de los Judis 
y Gentiles. 

8 ACristo con su Iglesia. el cual como si fuera uN 
vil esclavo, fué azotado, escupido, y crucificado. Su Igle" 
sia fué tambien abominada, perseguida maltratada, Y 
todos sus fieles mirados camo gente vil, y la basura de 
mundo. Véase S. PamLo 1. Corinth wv. 9 13, 

9 Promete aquí Dios á Cristo y á su grey, de la qué 
es pastor, que llegará un día, en el quelos reyes y pr 
cipes, Pilatos, Anas, Caifás, Herodes, Neron, Decio, Dio" 
cleciano, y los demás perseguidores de la Iglesia, com 
parecerán temblando, y llenos de confusion delante di 
Juez de vivos y muertos, y mal que les pese, adoraral 
á Cristo como á rey y Señor de todos los hombres. De 
esto tendrán mucha gloria y contento sus fieles, qU 
tuvieron parte en Jos desprecios y persecuclones, que 
padeció el Salvador en este mundo. Todo esto sucederá 
porque así lo ha determinado y prometido el Señor, que 
es fiel en cumplir sus promesas, y porque asi lo quier 
el Santo de Israél, que á tí, ¡ó Cristo! te ha escogido po! 
Medianero del nuevo testamento. 

10 En el cumplimiento de sus promesas. 

1L Véase S Paño 1 Cor. vi 2. ; 

12 Y resucitases á todos los moradores de la tit” 


a Hebreor. 1v. 12, Apocal. 1. 16.—b Supra xLu. 6. Actor. 111, 47.—c 1. Corinth. vi. 2 
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9 Ut diceres his, quí vincti sunt: Exite; et 
his, qui in tenebris: Revelamini. Super vias pas- 
centur, et in omnibus planis pascua eorum. 


10 Non” escurient, neque sitient, et non per- 
cutiet eos sestus et sol: quia miserator eorum re- 
get eos, el ad fontes aquarum potabil eos. 


11 Et ponam omnes montes meos in viam, 
et semitee mex exaltabuntur. 

12 Ecce isti de longé venient, et ecce illiab 
Aquilone el mari, et isti de terra australi. 


13 Laudate cccli, et exulta terra, jubilate 
montes laudem: quia consolatus est Dominus 
eones suum, et pauperum suorum misere- 
tur. 

14 Et dixit Sion: Dereliquit me Dominus, 
et Dominus oblitus est mei. 

15 Mumgquidobliviscipotestmulier infantem 
suum, ul non misereatur filio uteri sui? et si illa 
oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tul. 


- 16 Ecce in manibus meis deseripsi te: muri 
tui coram oculis meis semper. 

- 17 Venerunt structores tui: destruentes te, 
et dissipantes á te exibunt. 


ra, que por el pecado estaban muertos, y sujetos á 
penas eternas; y las heredades, las naciones de los Gen- 
lles, que te he concedido como parte de tu herencia; 

disipadas, perdidas, apartadas de mí por el pecado y 
por la ceguedad de su idolatría: poseyeses, pusieses en 
camino de salud, y asi puestas las poseyeses pacifica- 
mente. 

1 En aflicciones, en el purgatorio, en las tinieblas 
de la ignorancia y de la infidelidad. 

2 Nocon escasez, y en un solo lugar, como en otro 
tiempo los Judíos en solo el templo de Jerusalem; sino 
en todas partes haliarán pastos abundantes de la pala- 
bra de Dios, del incruento sacrificio, de todas las gracias 
y dones espirituales, y de los santos Sacramentos, que 
estarán abiertos y patentes para todos. 

. 3 El Hebreo: En todos los lugares altos, que si antes 
eran ásperos y quebrados, se harán llanos, y accesibles 
á todos. 

4 Firmar No enhambrecerán, y no asedecerán. 


5. MS. 6. Ca el so piadador. Todo esto es alusivo á lo 
que el Señor hizo con su puebio, cuando le condujo 
por el desierto á la tierra de promision: conviene per- 
fectamente á la santísima Eucaristía; y S. Juan en el 
Apocal. vir, 7. lo espone de la perfecta hartura, que 
tendrán los santos en la gloria. 

6 Y quitaré todos los estorbos, que puedan dele- 
rta en el camino de la salud: allanaré con la abun- 
gra de mis socorros las dificultades que se presentan 

105 que entran en las sendas de la perfeccion; porque 
Mi carga es ligera. 

e a representa aquí la vocacion de Jas gentes á la 
Pi siá de todas las cuatro partes del mundo. Del mar, 

> o es, del Occidente; porque el Mediterráneo está al 
vniente de la Palestina. 


8 El Hebreo: De sus ajigidos. Por pobres se en- 


a Apocal. vi1. 16, 
A. T.—T. 1V. 
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9 Para que dijeses á aquellos, que están en 
prisiones t : Salid: y á aquellos, que están en 
tinieblas: Sed descubiertos. Sobre los caminos 
serán apacentados ?, y en todos los llanos 3 los 
pastos de ellos. Aa 

10 No padecerán hambre, ni sed*, ni les 
ofenderá calor ni sol: porque el que de ellos se 
apiada 3, los gobernará, y los abrevará en las 
fuentes de las aguas. 

11 Y reduciré á camino todos mis montes, y 
mis sendas serán levantadas “. 

12 He aquí como unos vendrán de lejos, y 
otros del Aquilon, y del mar, y aquellos de la 
tierra del mediodia ”. ) 

13 Alabad, cielos, y regocijate, tierra, can: 
tad, montes, alabanza: porque el Señor ha con- 
solado á su pueblo, y tendrá piedad de sus po- 
bres ?, 

14 Y dijo Sion? : Me ha desamparado el Se- 
ñor, y el Señor se ha olvidado de mi. : 

15” ¿Cómo puede olvidar la muger á su chi- 
quito *”, sin compadecerse del hijode sus entra- 
ñas? y si ella le olvidare, pero yo no me olvidaré 
de tí 11, : 

16 He aquíque te he grabado en mis manos: 
tus muros estan siempre delante de mis ojos 12, 

17 Vinieron sus reedificadores 1”: los que te 
destruian, y asolaban, se irán fuera de tí. 


tienden los pueblos de la Gentilidad, que vivian aban- 
donades á sus pasiones. y bajo la tiranía de los demo- 
nios. S. JERONIMO. l 


9 De esta vocación de los Genliles parece nacia esta 
queja de Sion, ó de la Synagoga. Véase lo que dice 
S. PaBLo Roman. 1x. sobre este argumento. 

10 El Hebreo: A su hijo, que trae al pecho. 


11. Esta es respuesta del Señor á la queja de la Sy- 
nagoga. No me olvidaré de tí, siempre que me fueres 
fiel: yo bien sé que la mayor parte de los Luyos será 
rebelde á mi Ungido, y se obslinará mas y mas en su 
ceguedad y dureza; y estos serán cortados, y desecha- 
dos del cuerpo de mi iglesia: pero otros aunque en 
corto número obedecerán á mi Cristo, abrirán los ojos 
á la luz del Evangelio; y á estos miraré yo como una 
porcion muy amada y escogida, y como mira y ama 
una madre al hijo de sus entrañas. En lugar de los otros 
substituiré los pueblos de los Gentiles, y todos juntos 
formarán la verdadera Jerusalem ó Iglesia, Roman 1x, 
91. á quien de ningun modo podré olvidar porque la 
tendré siempre delante, como lo que selleva grabado, Ó 
esculpido en un anillo. Y en prenda, y por señal cierta 
de mi benevolencia, y de que todo esto se ha de cumplir 
á su tiempo, le doy ahora la reedificacion de la male- 
rial Jerusalem, y de su templo, que ha sido derribado 
y abrasado por Nabuchodonosór, y que á juicio huma- 
no no parece quedaba recurso, para que pudiera vol- 
verse á ver restablecido. 


12 Tu ciudad de Jerusalem, para que sea reedifi- 
cada. 


13 Y cumplidos los setenta años de tu cautiverio, 
vendrán los que te han de reedificar, Esdras y Nehe- 
mías El Hebreo: Vinieron apresuradamenie. Y los 
Chaldeos, que te destruyeron, y los Samaritanos que 
pretenderan estorbar, que la reedifiqueis. 1. EsDR. 1, 


17 
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18 Leva: in circuitu oculos tuos, et vide, 


omnes isti congregati sunt, venerunt tibi: vivo 
ego, dicit Dominas, quia omnibus his velut or- 
namento vestiéris, et circumdabis tibi eos 
quasi sponsa. 

19 Quia deserta tua, et solitudines tum, et 
terra ruinz tu nunc angusta erunt pre babita- 
toribus, el longé fugabuntur qui absorbebant te. 


20  Adhuc dicentin auribus tuis filiisterilita- 
tis tus: Angustus est mibi locus, fac spatium 
mihi ut habitem. 

21 El dices in corde tuo: Quis genuit mihi 
istos? ego sterilis, et non pariens, transmigrata, 
et captiva: et istos quis enutrivit? ego destituta 
et sola: et isti ubi erant?. 

22  Hec dicit Dominus Deus: Ecce levabo ad 
gentes manum meam, el ad populosexaltabo sig- 
bum meunm. El afferent filios tuos in ulnis, et 
filias tuas super humeros portabunt. 


23 Et erunt reges mutritii tui, et regine nu- 
trices tua: vultu in terram demisso adorabunt 
te, et pulverem pedum tuorum lingent. Et scies 
quia ego Dominus, super quo non confundentur 
qui expectant eum. 

24 Numquit tolletur á forti preeda? aut quod 
captum fuerit á robusto, salvum esse poterit? 


25  Quiahac dicit Dominus: Equidem, etcap- . 


tivitas a forti tolletur: et quod ablatum fuerit a 
robusto, salvabitur, Eos veró, qui judicaverunt 
te, ego judicabo, et filios tuos ego salvabo. 


7. 8. etc., se apartarán de lí, porque yo haré, que 
se reliren, y no te lo impidan. Y lo mismo será de 
los Escribas, Phariseos, pontífices, tiranos, y demás 
enemigos de mi Iglesia, que intentarán sofocarla en los 
principios, cuyos intentos y esfuerzos haré yo que se 
desvanezcan, y que la fábrica líegue a su perfeccion. Y 
aun añado á esto, que todos los que ves ahora al rede- 
dor de tí, todos estos, que ahora te son enemigos, te 
serán fieles, te servirán como de un precioso adorno de 


tu real manto, y le ceñirás de ellos, como suele ador- 


harse una esposa de collares y joyeles; porque abrazarán 
la fe de Cristo, 

1 MS. 6. Como de ondramientos. 

2 El lugar, que dejarán vacío los Judíos desertores 
y apóstatas, será ocupado por los pueblos, que yo lla- 
maré de entre los Gentiles; yestos vendrán en tan gran- 
de número, que quedará reparada la ruina de la Sy- 
nagoga, y las soledades se verán llenas de hijos de la 

glesia. 

3 Tus enemigos y perseguidores. FerrAr. Tus des- 
hacientes, 

4 Fermar. Hijos de tus deshijamientos. Los Apósto- 
les y discipulos de Cristo, y algunos otros de los Ju- 
díos que al principio serán en corto número y que por 
esta razon parecerán hijos de una madre poco fecunda, 
harán tan grandes conquistas, y convertirán tantos á la 
fé, que te dirán, que el lugar de la Judea y de la Pales- 
tina es estrecho, para que pueda morar en él un pueblo 


a Infra Lx. 4. 


18 Alza tus ojos al rededor, y mira, todos es- 
tos se han congregado, a ti vinieron: vivo yo, 
dice el Señor, que de todos estos serás vestida 
como de vestidura de honra 1, y te los rodearás 
como una esposa. 

19 Porque tus desiertos, y tus soledades, y 
la tierra de tu ruina, ahora serán angostos para 
los muchos moradores ?, y serán echados lejos 
los que te sorbian 3, 

20 Aun dirán en tus oidos los hijos de tu es- 
terilidad *: Angosto es para mi el lugar, hazme 
espacio para que yo habite. 

21 Y dirás en tu corazon: ¿Quién me engen- 
dró estos? yo estéril, y sin parir, echada de mi 
patria, y cautiva: ¿y estos quien los crió? yo de- 
samparada y sola: ¿y estos en dónde estaban? 

23 Esto dice el Señor Dios: He aquí que yo 
alzaré mi manoá las gentes, y á los pueblos le- 
vantaré mi bandera *. Y traerán á tus hijos en 
brazos, y á tus hijas llevarán sobre los hom- 


- bros. 


23 Yreyes serán los que te alimenten, y rei- 
nas tus nodrizas ”: con el rostro inclinado * has- 
ta la tierra te adornarán, y lamerán el polvo de 
tus pies. Y sabrás, que yo soy el Señor, sobre el 


- Cual no se avergonzarán los que le aguardan. 


24 Por ventura será quitada la presa? al fuer- 
te? ¿ lo que apresare el valiente 1”, podrá ser 
salvo? 


25 Porque esto dice el Señor: Ciertamente el 
cautiverio será quitado al fuerte: y lo que haya 
sido quitado por el valiente, se salvará 1, Masá 
aquellos, que á tí te juzgaron, yo los juzgaré *, 
y á tus hijos yo los salvaré. 


tan crecido; y así se estenderá por todo el mundo, pues 
por todo el mundo será derramada la luz del Evangelio. 

5 Esta bandera dice S. GrurónimoO, es la cruz y por 
medio de ella arrastraré á mí á todo el mundo. 

6 Como lo hacen los pastores con las ovejas, que 
van recogiendo por una y otra parte. , 

Ferzar. Tus alechaderas, Los quete alimentarán 
con sus liberalidades; los que te tendrán el mayor res- 
peto, y los que te obedecerán, persuadidos de que ha- 
cen al mismo Jesucristo las honras que hacen á su Espo- 
sa la Iglesia. 

8 Como acostumbraban los Chaldeos y los Persas, y 
aun hoy se acostumbra entre los Chinos, Japoneses, y 
otros pueblos de la India, postrándose en tierra hasla 
herir con la frente en el suelo, en obsequio y venera: 
cion de sus príncipes. 

9 La presa es el pueblo de los Gentiles, al fuerte, al 
demonio, despues de tantos años deimperio, que ejercía 
sobre ellos. 

10 El Hebreo: O la cautividad justa, los que fueron 
hechos prisioneros en guerra justa: escapará, ¿podrá 
darse por libre? Se alude á esto. Marru. x11. 29. . 

11 MS.6. Quito será. La cautividad será quitada 
por Cristo, que es mas fuerte que el diablo, Áscen- 
dens in altum captivam duxit captivitatem. Véase SAN 
Pano. Ephes. 17, 8, 

12 FerRAR. Con tu barajadoy yo barajaré. 


CAPITULO L. 131 


26 Et cibabo hostes tuos carnibus suis: et 
quasi musto, sanguine suo inebriabuntur: et 
sciet omnis caro, quia ego Dominus salvans te, 
et redemptor tuus fortis Jacob. 


26 Y á tus enemigos daré á comer sus car- 
nest: y se embriagarán con su sangre, así como 
con mosto: y sabrá toda carne?, que yo soy el 
ro tu Salvador, y tu Redentor el fuerte de 

acob., 


CAPITULO L. 


Los Judios serán reprobados por su rebeldia é incredulidad á la saludable y fiel palabra del Evangelio. 
Jesucristo espuesto á los ultrajes é insultos de ellos. Le libra el Señor de todos sus enemigos. Con- 
suela a los fieles, y anuncia á los impios su eterna perdición. : 


1 Hee dicit Dominus: Quis est hic liber re- 
pudii matris vestre, quo dimisi eam? aut quis 
est creditor meus, cui vendidi vos? ecce in ini- 
quitatibus vestris venditi estis, et in sceleribus 
vestris dimisi matrem vestram. 


2  Quia veni, et non erat vir: vocavi, et non 
erat quí audiret. Numquid abbreviata et parvu- 
la facta est manus mea*, ut non possim redíme- 
te'aut non estin me virtus ad liberandum? Ecce 
In increpatione mea desertum faciam mare, po- 
mam flumina in siccum: computrescent pisces 
Sine aqua, et morientur in siti. 

3 Induam celos tenebris, et saccum ponam 
Operimentum eorum. 


4 Dominus dedit mihi linguam eruditam ut 


1 Haciendo que se despedacen unos y otros a sí 
mismos de dolor y rabia; en lo que hace alusion á lo 
que hicieron los Madianilas, Judic, vir. 22, y los Moa- 
bitas: u. Paralip. xx. 23. anuncia lo que bicieron tam- 
bien los Judíos, cuando Tilo tuvo sitiada á Jerusalem, 
Pues segun refiere JosrEpuo de Bell. Judaic. si aquel 
emperador no hubiera estrechado el sitio, sino que se 
hubiera estado quieto, siendo testigo de la guerra imtes- 
lina, que se hacían los Judios unos á otros, se hubiera 
la nación aniquilado á sí mistha. 

Todo hombre. 

3 MS. 6. Que libriello de repoyamiento, Ferrar. Car- 

ta de quitanga. 
_ Éstas son palabras del Señor al pueblo de los 
udíos, como si le dijera: ¿Por qué acusais como si por 
Puro antojo mío y sin motivo hubiera repudiado á vues- 
tra madre? ¿Y dónde está el acreedor. que pidiéndome 
que le pagase lo que le debía, y no leniendo yo con 
que, os haya yo vendido ó entregado para que seais 
esclavos? No hay nada de esto: la culpa de esta repro- 
dación no consiste en mi dureza, ó en mi falla de poder; 
Sino que está en vosotros y en vuestros pecados Asi la 
Muger repudiada es la casa de Israél, Jerwa 11. 8. que 
es la Synagoga. 
MS. 6. Que con mio sosanno. 
e Porque vine al mundo, y no habia hombre; y 
Eh haltó entre vosotros hombre que me recibiese, 
he €, obedeciese, cuando les predicaba y enseña: 
" tes por el contrario se levantaron contra mi, 


.QUeriéndome unas veces apedrear , otras despeñar 


2 Infra Liv, 4, 


1 Esto dice el Señor: ¿Qué libelo de repu- 
dio* es este, por el cual yo deseché á vuestra 
madre? ¿ó quién es mi acreedor, á quien os he 
vendido ? ved que por vuestras maldades habeis 
sido vendidos; y por vuestros pecados he repu- 
diado á vuestra madre*. 

2 Porque vine, y no habia hombre: llamé, y 
no habia quien oyese. ¿Por ventura se ha acor- 
tado, y achicado mi mano, que no pueda redi- 
mir? ¿ó no hay poder en mí para libraros? Ved 
que á mi amenaza? haré desierto el mar, y pon- 
dré en seco los rios: se pudrirán los peces sin 
agua, y morirán en seco?. 

3  Vestiré los cielos de tinieblas, y les pon- 
dré un saco por cubierta. 

4 El Señor me dió una lengua sabia”, para 


de un monte, y por último no pararon hasta hacer- 
me morir en una cruz con la mayor ignominia. Ved 
cual fué la causa de que yo os reprobase y entregase, 
para que fueseis perpetuamenre esclavos de los Roma- 
nos y de todas las naciones del mundo. Así que no fué 
falta de poder que hubiese en mí, como vosotros me 
calumniais, y como si se me hubiesen acortado las 
manos, y no alcanzasen á poderos librar. Bien sabeis, 
que á mis amenazas é imperio se secan los mares y los 
rios, vod, yu xi, se cubre el cielo de Linieblas. Lxod. 
x. 21. Marrm, xxvn. 43, Ni la causa de este tan grande 
mal, en que estais envueltos, está en que yo no os lo ha- 
ya dicho muy claro, y mejor que ninguno, segun vues- 
tra misma confesion. JoANN vir, 46. 

7 Estas palabras pertenecen á Jesucristo en cuan - 
to hombre, sobre cuyos labios, dice David (Ps. xL1v.) 
fié derramada la gracia, y tal y Llanta gracia, que 
los Judivs decian de él: Jamas ha hablado así hom= 
bre alguno; y los Apóstoles al mismo Señor: Tus pa- 
labras son de vida eterna La causa de esta sabiduria, 
que vosotros admirais en mí, prosigue el Señor Je- 
sus, viene de que mi Padre cada dia muy temprano, 
esto es, desde el primer inslante eu que fuí concebi- 
do, Hebr. x. 3. me despietta para que oiga la voz de este 
Muestro celestial: asi que nada me pudo faltar de lo 
que se requiere en un pertectismmo predicador de la 
divina voluntad. La repetición por la mañana es un 
tebraismo; quiere decir, cada mañana Ó cada instante: 
así como en EzecuizL xiv. 4. Hombre, hombre, cada 
hombre de la casa de Israél. 
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sciam sustentare eum, qui lassus'est verbo; eri- 
git mane, mane erigit mihi aurem, ut audiam 
quasi magistrum. 

5 Dominus Deus aperuit mili aurem, ego 
aulem non contradico: retrorsúrp non abii. 

6 Corpus* meum dedi percutientibus, et ge- 
nas meas vellentibus, faciem meam non averti 
ab increpantibus, et conspuentibus in me. 

7 Dominus Deus auxiliator meus, ideo non 
sum confusus: ideo posui faciem meam ut pe- 
he durissimam, et scio quoniam non confun- 

ar. 

8 Juxtad est qui justificat me, quis contra- 
dicet mihi? stemus simul, quis est adversarius 
meus? accedat ad me. 

9 Ecce Dominus Deus auxiliator meus: quis 
est qui condemnet me? Ecce omnes quasi vesti- 
mentum conterentur, tinea comedet eos. 


10 Quis ex vobis timens Dominum, audiens 
vocem servi sui? qui ambulavit in tenebris, et 
non est lumen ei, speret in nomine Domini, el 
innitatur super Deum suum. 

11 Ecce vos omnes accendentes ignem, ac- 
cincti lammis, ambulate in lumine ignis vestri 
et in flammis, quas succendistis: de manu mea 
factum est hoc vobis, in doloribus dormietis. 


4 Para manifestarme todo lo que quiso que yo mis- 
mo supiese y padeciese hasta el último momento demi 
vida. Y yo no me vesistí, ni contradije; antes todo lo 
acepté con la mayor sumision y alegria. 

2 MS.6. E mis tienlas á rasemnadores. FERRAR. Mi 
cuerpo di ú hirientes, mis quixadas ú peladores, mis fa- 
ces no encubri de infamias y escopetina. Y así entregué 
mi cuerpo, para que me hiriesen: mis mejillas y rostro, 
para que me abofeteasen, escupiesen, y llenasen de im- 
properios, MaTTH. XxV11.67. Los 1xx. Mis espaldas entre- 
gué ú los azotes, y mis mejillas ú las bofetadas. 

3 Yasí no hay que atribuir la causa de la reproba- 
cion de los Judíus á mi delicadeza, y á que no quise 
padecer para redimirlos; pues por esto he padecido los 
mas crueles tormentos y dolores con la mayor constan- 
cia y fortaleza; y todo esto de mi grado, y con el mayor 
gusto y alegría, sabiendo que de laignominia de mi 
pasion me habia de resultar una gloria inmensa é ines- 
plicable. 

4 Digan los Judíos lo que quieran, que los desafío 
y cito al tribunal y juicio de mi Padre, el cual me 
abonó y mostró inocente á lodo el mundo, resucitán- 


a Matth. xxvn (7.—b Roman. vit. 33, 
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saber sostener con mi palabra al cansado: me 
levanta por la mañana, por la mañana me Je- 
vanta el oido, para que le oiga comoá maestro. 

5 El Señor Dios me abrió el oido,ty yo no 
me resisti: no volví atrás. 

6 Mi cuerpo dí á los que me herian, y mis 
mejillas á los que mesaban mi barba?: mi rostro 
no retiré de los que me injuriaban, y me escu- 
pian. 

7 El Señor Dios es mi auxiliador?, por eso 
no me he avergonzado: y así puse mi cara como 
piedra muy dura, y sé que no seré avergonzado. 

8 Cerca está el que me justifica*, ¿quién se 
me opondrá? comparezcamos á una, ¿quién es 
mi adversario? acérquese á mí. 

9 He aquí al Señor Dios mi auxiliador: ¿quién 
es el que me condenará? He aqui que todos se- 
rán consumidos? como vestidura, polilla los co- 
merá. 

10 ¿Quién de vosotros' es temeroso del Se- 
ñor, y oye la voz de su siervo? el que anduvo 
en tinieblas, y no tiene lumbre, espere en el 
nombre del Señor, y apóyese sobre su Dios. 

11 Ved que todos vosotros que encendeis 
fuego”, estais rodeados de llamas, andad á la 
lumbre de vuestro fuego, y álas llamas, que ha- 
beis encendido: de mi mano Os vino esto, € 
dolores dormireis. 


dome de entre Jos muertos, y haciéndome subir á los 
cielos lleno de gloria. 

5 Todos los que se oponen, y se me muestran ene- 
migos serán consumidos como vestidura; ellos mismos 
con sus maldades, ceguedad y dureza se acarrearón 
su ruina y castigo, y engendrarán la polilla que los 
consuma. 

6 El que entre vosotros teme al Señor, y escucha 
la voz, la doctrina, las instrucciones de su siervo Jesus, 
aunque ande en medio de las tinieblas, de las afliccio- 
res, dolores y miserias de esta vida, y que le parezca 
que no ha de mejorar de estado, no desmaye, espere fir- 
memente en el nombre del Señor, y apóyese Lodo sobre 
su Dios, y esté cierto y seguro de su socorro y consuelo. 

7 Mas por lo que toca á vosotros, ó pérfidos Judios, 
que con vuestras maldades, rebeldía y obstinacion €n- 
cendeis el fuego de la ira divina, de cuyas voraces J 
vengadoras lamas, que vósotros mismos habeis encen- 
dido, etc. Mas tened entendido, que todo esto 0s vInO 
de mi mano vengadora; y que el lecho que por último 
tendreis para descansar y dormir será un lecho de eler- 
nos dolores. 


CAPÍTULO LI. 
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CAPITULO Ll. 


El Señor consuela á los pocos que habian quedado de su pueblo con el ejemplo de Abraham y de Sara 
anunciando la restauracion de la Iglesia por el Mesias. Ellos le ruegan que haga ver su poder para 
salvarlos. El Señor les asegura de su entera libertad, y dela total ruina de sus enemigus. 


1 Audite mequi sequimini quod justum est, 
el queritis Dominum: attendite ad petram un- 
de scisi estis, et ad cavernam laci, de qua pra - 
cis! estis. 

2 Attendite ad Abraham patrem vestrum, 
et ad Saram, que peperit vos: quia unum voca- 
vi eum, et benedixi ei, et multiplicavi eum. 

3 Consolabitur ergo Dominus Sion, et con- 
solabitur omnes ruinas ejus: el ponet desertum 
ejus quasi delicias, et solitudinem ejus quasi 
hortam Domini. Gaudium et lectitia invemietur 
In ea, gratiarum actio et vox laudis. 

, 4 Attendite ad me popule meus, et tribus 
mea me audite: quia lex a me exiet, et judicium 
- meu in lucem populorum requiescet. 

3 Prope estjustus meus, egresus est salva- 
tor meus, et brachia mea populos judicabunt: 
Me insulee expectabunt, et brachium meum sus- 
tinebunt. 

6 Levate in coelum oculos vestros, el videte 
sub terra deorsum: quia ccli sicut fumas li- 
quescent, et terra sicut vestimentum atteretur, 
et habitatores ejus sicut heec interibunt. Salus 
aultem mea in sempiternum erit”, etjustitia mea 
non deficiet. 


.1 Audite me qui scitis justum, populus 


1 Los que temeis á Dios y seguís la justicia. Habla 
el profeta a. los Judíos pios y fieles. 

2 A Abraham, de quien vosotros descendeis, habien- 
de sido cortados de él, como se corta una piedra de un 
Peñasco, para formar una estátua. 

- 3 El Hebreo: Y á la cisterna. Ferrar. Y 4 horada- 
miento de pozo. 

4% YáSara que es vuestra madre. Como si dijera: 
Volved los ojos á Abraham, solo, anciano y sin virtnd 
para engendrar; del mismo modo á Sara, tambien an- 
ciana y estéril, y considerad, que de eslos descendeis 
vosotros. Y si yo siendo siendo único le llamé, para ba- 
cerle padre de tantos y tan numerosos pueblos, ¿por 
Qué no podré hacer que mi Iglesia, que en el prin- 
pel se compondrá de muy pocos Judíos fieles á Je- 
a crezca despues, y se multiplique prodigiosa- 

0 Reparará todas sus ruinas, y Jas resarcirá con la 
vocación de los Gentiles. : 

$ El pueblo de los Gentiles. 

S El Hebreo y la Ferran. Nacion mía. 

d Yo mandaré que se publique por todo el mundo la 
PA que es la ley nueva, la ley de gracia, y que se 
á od por todas partes el Evangelio. que alumbrara 
Pas as naciones: y esta misma ley dará la justi- 

e un modo estable á todos los pueblos del' uni- 


% Psalm. xxxy,-39, 


1 Escuchadme los que seguís lo que es jus- 
to, y buscais al Señor * : atended á la piedra ?, 


de donde fuisteis cortados, y'á la cueva del la-' 


go?, de donde fuisteis sacados. 

2 Atended á Abraham vuestro padre, y á 
Sara, que os parió*: por cuanto yo le llamé á 
él solo, y le bendije, y le acrecenté. 

3 Consolará pues el Señorá Sion *, y conso- 
lará todas sus ruinas; y su desierto * convertirá 
en delicias, y su soledad como huerto del Señor. 
Gozo y alegría se hallarán en ella, acción degra- 
cias, y voz de alabanza. 

4 Atendedme,. pueblo mio, y oidme, tribu 
mia“: porque la ley saldrá de mí *, y mi justi- 
cia será establecida para luz de los pueblos. 

5 Cercano está miJusto?, ha salido mi Salva - 


dor , y mis brazos to juzgarán á los pueblos: á mí 


me aguardarán las islas *1, y esperarán mi brazo. 


6  Alzad al cielo vuestros ojos, y mirad hácia 
abajo á la tierra: porque los cielos como humo 
se desharán 1? , y la tierra como vestidura será 
gastada, y sus moradores como estas cosas pe- 
recerán: Mas mi salud 1* por siempre será, y mi 
justicia no faltará. 


7 Oidmevosotros, que sabeis lo justo **, pue- 


verso. 


9 Luego, luego se dejará ver en el mundo el Me- 
sías, mi Justo, el que yo os tengo prometido; que ven- 
drá como Salvador á justificaros, y á reconciliaros con- 
migo, y á salvaros. 


10 Mi Ungido, que es el poder de mi brazo, juzgará 
á las naciones, las sujetará todas á su imperio y las go- 
bernará, sin que nadie le pueda resistir. O tambien: 
Mi poder y brazo se empleará en librar á los hombres 
de la tiranía y yugo dei demonio, por la virtud y mérito 
de la cruz de mi Ungido (4 cuyos brazos se hace aquí 
alusion; Hañac. 11.) y seré un justo juez, Señor y prin- 
cipe de todos. Los LXx. En mi brazo esperarán las gentes, 
aludiendo á Jesucristo quees el brazo del Padre, por 
cuyo medio obró el Señor la salud de todos los hombres. 
Véase el nombre de Brazo en el M. Fr. Luis de Leon. 


11 Las naciones esperarán á Jesucristo, que es mi 
poder y mi brazo. 

12 Pasarán. Roman. vn. 19.20. Hebreeor. 1.10. 11. 12, 

13 La salud y justicia, que os comunicaré por el 


nombre y por los méritos de Jesucristo, permanecerá 
eternamente. 


14 Y dad crédito á mís palabras, vosotros que Cul- 
tivais la justicia, como que en vuestro corazon está 


y 
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meus * lex mea in corde eorum: nolite timere op- 
probrium hominum, et blasphemias eorum ne 
metuatis. 

8 Sicut enim vestimentum, sic comedet eos 
vermis, el sicut lanam, sic devorabit eos tinea: 
Salus autem mea in sempiternum erit, et justi- 
tia mea in generationes generationum. 

9 Consurge, consurge, induere fortitudinem, 
brachium Domini: consurge sicut in diebus an- 
tiquis, in generationibus seeculorum. Numquid 
non tu percussisti superbum, vulnerasti draco- 
nem? 

10 Numquidb non tu siccasti mare, aquam 
'abyssi vehementis: qui posuisti profundum ma- 
ris viam, ut transirent liberati? 

11 Et nunc qui redempli sunta Domino, re - 
vertentur, et venient in Sion laudantes, et le- 
titia sempiterna super capita” eoruom, gaudium 
et letitiam tenebunt, fugiet dolor et gemitus. 


12 Ego, ego ipse consolabor vos: quis tu ut 
timeres ab homine mortali, et a filio hominis, 
quí quasi foenum jta arescet? 

13 Et oblituses Domini factoris tui, qui le- 
tendit ccelos, et fundavit terram: el formidasti 
jugiter tota die á facie furoris ejus, qui te tribu- 
labat, et paraverat ad perdendum: ubi nunc est 
furor tribulantis? 


14 Cito veniét gradiens ad aperiendum, et 
non interficiet usque ad internecionem, nec de- 
ficiet paris ejus. 

15 Ego autem sum Dominus Deus tuus, qui 
conturbo mare, et intumescunt fluctus ejus; Do- 
minus exercituum nomen meum. 


depositada mi ley y doctrina celestial. Esta es la voz 
del Señor exhortando á los Apóstoles, y á los primeros 
fieles y discípulos de Jesucristo. No temais, les dice, los 
esfuerzos de los Escribas, Phariseos, tiranos y. otros 
inlietes que os perseguirán, cargarán de maldiciones 
condenarán vuestra doctrina, os maltratarán y persegui- 
rán con furor hasta la muerte. 

1 Porque luego pasarán ellos, y serán cortados para 
ser pasto de gusanos. 

2 Estas son palabras del profeta, y de todos los justos 
que suspiran y ruegan que venga el Cristo, el brazo del 
Señor, y que con su poder destruya el imperio del de- 
monio y del pecado. 

5 En los tiempos y siglos pasados. 

4 A Pharaon; y lo mismo se entiende por dragon. Y 
bajo estas imágenes esta representado el demonio. 

5 Los que han sido restacados de la cruel tirania 
y duro cautiverio del demonio por Jesucristo, vendrán 
á Sion, á la Iglesia, primeramente á la militante, y des- 
pues á la triunfante, cantando alegremente dulces him- 
os de alabanza al Señor, como á su libertador y Sal- 
vador. 

68 En el Hebreo el pronombre es femenino: ¿Quién 
eres tú, para que como una medrosa muger, tengas te- 
mor de un hambre mortal? Es una especie de increpa- 
cion, que hace el Señor á los de su pueblo, temerosos 
del poder de sus enemigos; ú á los Cristianos, acobar- 
dados á vista de la perfidia de los Judíos, ó de la cruel- 
dad de los tiranos. 


a Psalm.xxxy1 31.—b Exod. x1v, 21, 
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blo mio, en cuyos corazones está mi ley: no te- 
mais oprobio de hombres, y no os arredreis de 
sus blasfemias. 

8 Porque el gusano' los comerá, como á un 
vestido: y la polilla los devorará, como Jana: 
Mas mi salvador siempre será, y mi justicia 
por generaciones de generaciones, j 

9 Levántate, levántate, vístete de fortaleza, 
6 brazo del Señor: levántate? como en los dias 
antiguos, en las generaciones de los siglos. 
¿Por ventura no heriste tú al soberbio*, llagas- 
te al dragon? 

10 ¿Por ventura no secaste tú el mar, el 
agua del impetuoso abismo: el que hiciste ca- 
mino en el fondo del mar para que pasasen los 
libertados? 

11 Y ahora los que han sido redimidos por 
el Señor*, volverán, y vendrán á Sion cantando 
alabanzas, y alegría sempiterna será sobre sus 
cabezas, poseerán gozo y alegría, huirá el dolor 
y el gemido. 

12 Yo, yo mísmo os consolaré: ¿quién eres 
tú para temer de un hombre mortal*, y del hi- 
jo del hombre, que se secará como el heno? 

13 Y te has olvidado del Señor tu hacedor" 
que estendió los cielos, y cimentó la tierra: y 
temblaste sin cesar todo el día por causa del 
furor de aquel, que te atribulaba, y que tenia 
dispuesto perderte: ¿en donde éstá ahora el fu- 
ror del que te atribulaba? 

14 Luego llegará el que viene á abrir?, y n0 
herirá basta el esterminto?, ni faltará su pan. 

15 Mas yo soy el Señor tu Diost”, que albo- 
roto el mar, y se encrespan sus olas: el Señor 
de los ejércitos mi nombre. 


7 Esta es la razon y causa de su vano temor. La 
causa de tu temor y cobardía es, porque te has olvida- 
doetc. - 

8 Cyro, que abrirá tus cárceles, y te pondrá en li- 
bertad. Todo lo cual era figura, y como una prenda de 
la libertad, que se habia de conceder á todo el mundo 
por su divino Redentor, á quien convienen con mas pro- 
piedad estas profecias. 

9 Y estad ciertos, que yo no os olvidaré, pues aun- 
que los tiranos os afligirán y maltratarán, pero DO 
será hasta el esceso de acabar con todos vosotros, ni de- 
jarán de proveeros con lo suficiente, para que podais vl- 
vir. Y esto será para vosotros como una señal Ó prenda 
de que nunca dejaré de proteger y amparar á los qué 
siguen con fidelidad á mi Hijo, aun en medio de sus ma 
yores tribulaciones $ trabajos. Otros lo unen Con el 
sentido del primer miembro: Ni os hará morir de 
hambre; antes os proveerá de suficiente alimento cof- 
poral y espiritual. El Hebreo: El que ha sido llevado 
cautivo, se apresura d desatarse, y úno morir en la 
cárcel, ni faltará su pan. Que es una profecía de la 
libertad de los Judios, y de la que daria á los hombres 
Jesucristo, 


10 Yo solo puedo hacer esto con mi omnipotencia 
Yo mismo, que muevo las olas del mar, yo soy el qUé 
le doy la calma. ¿Qué hombre este, que los vientos Y e 
mar le obedecen? Math. viu. 27. dijeron de Jesucrislo las 
turbas. 


CAPITULO LI. 


16 Posui * verba mea in ore tuo, el in um- 
bra manús mez protexi te, ut plantes coelos, et 
fundes terram: et dicas ad Sion: Populus meus 
es tu. 

17 Elevare, elevare, consurge Jerusalem, 
que bibisti de manu Domini calicem ira ejus: 
usque ad fundum calicis soporis bibisti, el po- 
tasti usque ad faces. 

18 Non est qui sustentet eam ex omnibus fi- 
liis,quos gemuit: et non est qui apprehendat 
manum ejus ex omnibus filiis, quos enutrivit, 

19 Duo ? sunt que occurrerunt tibi: quis 
contristabitur super te? vastilas, et contritio, et 
fames, et gladius, quis consolabitur te? 


20 Filii tui projecti sunt, dormierunt in ca- 
pile omnium viarum, sicut Oryx ¡llaqueatus: 


pleni indignatione Domini, increpatione Dei tui. 


21 Idcircó audi 
DOR Á vino. 

22 Hec dicit dominator tuus, Dominus, et 

Deus tuus, qui pugnabit pro populo suo: Ecce 
tuli de manu tua calicem soporis, fundum cali- 
cis indignationis mex, non adjicies ut bibas il - 
Jum ultra, 
- 23. Etponam illum in manu eorum, qui te 
humiliaverunt, et dixeront aime tue: Incur- 
vare, ut transeamus: et posuisti ut terram cor- 
pus tuum, et quasi viam transeuntibus. 


hoc paupercula, et ebria 


1 Habla aquí el Padre al Hijo: Yo puse mis palabras 
Y promesas en tu boca, y en la de todos mis hijos, para 


Pobladores, Á esta nueva Iglesia es á quien has de decir 
en Mi Nombre: Mi pueblo eres tú. 

f $ un apóstrofe, que hace en este lugar el santo 
de á la Jerusalem incrédula, que había negado y de- 
Pe q á Jesucristo, y que por esto mismo habia bebi- 
ne asta la última gota del cáliz de la ira de 
ed sido enteramente destruida y asolada por los 

Po La exhorta, pues, á que vuelva sobre si, y se 


3 De letargo, que acarrea la muerte, 


10, e Hebreo: Las heces del cáliz de un mortal vene- 
base ERRAR. Á hez de vaso de la ponzoña debiste, chu- 


Aa Supraxuix, 2.—b Ibid. xLvy, 9, 
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16 Puse mis palabras en tu boca, y con la 
sombra de mi mano te cubrí, para que plantes 
los cielos, y cimientes la tierra: y digas á Sion: 
Mi pueblo eres tú 1, 

17 Alzate, álzate, levántate, Jerusalem, que 
bebiste de la mano del Señor, el cáliz de su ira?: 
hasta el fondo del cáliz dormidero * bebiste, y 
bebiste hasta las heces *, 

18 No hay quien la sostenga á ella de todos 
los hijos, que engendró: y no hay quien la tome 
por la mano de todos los bijos, que crió. 

Tú " Doscosas son las que te han venido, 
¿quién se dolerá de tí? desolacion, y quebranta- 
miento, y hambre, y espada, ¿quién te con- 
solará? 

20 Tus hijos fueron echados por tierra, dur- 
mieron en los cabos de todas las calles, como 
orige enlazado: llenos de la indignacion del Se- 
ñor, del castigo de tu Dios 5. 

Por tanto oye esto, pobrecilla y embria- 
gada * no de vino. 

22 Esto dice el dominador tu Señor, y tu 
Dios, que peleará por su pueblo: Mira que he 
quitado” de tu mano el cáliz de adormecimiento, 
el fondo del cáliz de mi indignacion, no lo vol- 
verás á beber en adelante. 

23 Y lo pondré en mano de aquellos, que te 
abatieron 8, y dijeron á tu álma: Encórvate de 
para que pasemos: y pusiste tu cuerpo como 
tierra, y como camino á los pasageros. 


5 Traspasados de heridas, ó muertos de hambre y 
miseria, tendidos por tierra; y los que escaparán echa- 
dos de sus casas y desterrados de su patria, dormirán 
por las calles ó en sus rincones, espuestos á la vista 
y escarnio de todos. El oy ¿ge es una especie de cabra 
montés. Véase el Dentay, Cap. X1v. vers. 5. not. 7. En 
el texto hebreo se halla la palabra que significa: El 
buey silvestre, El sentido es, que será Jerusalem en su 
cautividad como el buey silvestre, que prenden con la- 
70S, y despedazan los perros, y los monteros atravie- 
san Con venablos, ó jabalinas. 

6 Llena de amargura; no del cáliz, que hasta 
ahora has bebido, lleno no de vino, sino de mi ira ó 
indignación. 

7 Telo quitaré á tí y lo daré á beber á los Chaldeos 
Lus enemigos. Esto se verificó tambien con los violentos 
perseguidores, que se levantaron contra la Iglesia. 


8 Ferrar. De tus ansiantes 
9 Acostumbraban los enemigos á poner el pié 


sobre el cuello de los vencidos, Josue x. 94, Psal- 
mo CIx. 1, 
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LA PROFECIA DE ISATAS 


CAPTULO LI. 


El profeta "consuela á Sion, esto es, á la Iglesia de Cristo, anunciando su gratuita redencion: alaba á 
los predicadores del Evangelio: declara la salud eterna que habia de procurar a Su Iglesia Cristo. el 
cual despues del mayor abatimiento seria ensalzado y reconocido por las naciones. 


1 Consurge, consurge, induere forlitudine 
tua Sion, induere vestimentis gloria tu Jeru- 
salem civitas sancti: quia non adjiciet ultra ut 
pertranseat por te incircamcisus et immundus. 


9 Excutere de pulvere, consurge; sede Je- 
a solve vincula colli tui, captiva filia 

jon. 

3 Quia heec dicit Dominus: Gratis venundati 
estis, el sine argento redimemini. 

3 Quia hec dicit Dominus Deus: la Agyp- 
tum * descendit populus meus in principio ut 
colonus essel ibi: et Assur absque ulla causa 
calumniatus est eun. 


1 Tú, Jerusalem, que llena de amargura estás Jlo- 
rando la desolacion y ruina, á que te han reducido los 
Chaldeos, levántate, ciñete de nuevos muros: adórnale, 
como estabas antes, de hermosas Casas, torres y palacios. 
Se llama ciudad del Santo, porque ya desde el tiempo 
de David estaba destinada peculiarmente para que se 
diese culto al verdadero Dios. 

2 Porque no pasará el Chaldeo, ó algun otro de los 
infieles, que hasta aquí te han dominado y lenido debajo 
de sus pies, porque serán destruidos por Cyro y por 
Dario Todo esto en un sentido alegórico pertenece á la 
verdadera Iglesia. Perversamenle abusan los Calvinistas 
de este lugar, pretendiendo probar por él, que los pe- 
cadores no son miembros de la Iglesia, por cuanto esta 
debe ser santa, y por consiguiente no abe en ella, di- 
cen, la menor mancha de pecado. Pero se responde á 
esto, que el tránsito que hicieron por Jerusalem, figura 
de la Iglesia, losincircuncisos é inmundos de que aquí 
se habla, fué para prevalecer y hacerse señores de ella, 
lievándose cautivo todo el pueblo, como acaeció princi- 
palmente en tiempo de los Romanos Pero esto nunca 
puede verificarse en la Iglesia de Jesucristo, que de tal 
manera pasen por ella losinmundos, que la puedan des- 
truir enteramente en lo que mira al dogma y á las COS- 
tumbres, porque Jesucristo le tiene prometido, que las 
puertas del infierno no prevalecerán contra ella. MATT. 
xv1. 18. La iglesia es llamada santa y la ciudad de los 
santos porque todos en ella son lavados, purificados y san- 
tificados por Jesucristo; y los pecadores que hay en ella 
no la pueden despojar del titulo“glorioso de santa; por 
cuanto santa es su Cabeza, y ella sola es madre de santos: 
sus costumbres, sus leyes y su doctrina no consienten el 
menor error, y todas directamente se encaminan á inspi- 
rar en sus hijos la verdadera santidad, y conducirlos á 
ella. Esta profecía mira como ¿sombra á la Jerusalem 
terrestre, y como objeto principal á la Iglesia de Cristo, 
Jerusalem mas noble; la cual profecía no lendrá su ente- 


a Genes, YLx1. 20. 


1 Levántate, levántate ?, vistete de tu forta- 
leza, Sion, vístete de los vestidos de tu gloria, 
Jerusalem, ciudad del Santo: porque no volverá 
á pasar por tí en adelante incircunciso ni in- 
mundo +. 

2 Sacúdete del polvo, levántate: sientate, 
Jerusalem: suelta las ataduras de tu cuello, cau: 
tiva hija de Sion ?. 

3 Porque esto dice 
teis vendidos *, y sin plata sereis redimidos 8. 

4 Porque esto dice el Señor Dios: A Egiplo 
descendió mi pueblo en el principio *, para mo- 
rar allí como extrangero: y Assúr * sin ningun 
motivo lo maltrató. 


ro cumplimiento sino en la Jerusalem celestial. 

3 Vuelve á tomar posesion de tu antiguo solio de 
gloria, de que fuiste despojada. Todo esto en sentido 
moral muestra de un modo grandioso la dignidad deun 
alma convertida á Dios. - 

4 Porque el pueblo de los Chaldeos no tenia en Si 
mérito para que Dios le entregase Su pueblo. O tam- 
bien: Así como un estrangero 0S quitó la libertad sin 
pagar dinero; asi tambien sereis rescatados sin que 05 
cueste dinero. 

$5 Graciosamente, y sin mérito vuestro tambien st" 
reis rescatados, porque Dios moverá el corazon de Cyr0 
para que asi lo haga. Si se entiende esto de la redención 
del género humano, la respuesta es la misma, El hom- 
bre por su pecado mereció ser entregado al demonio, f 
sujetado á su poder; pero esto no porque le fuese debi: 
do por algun mérito de ese espíritu infernal, que 00 
tenía el menor derecho sobre el hombre, criatura de 
Dios, aunque este era reo en su presencia de lesa majes" 
tad Fuera de esto, ¿qué venta mas de valde, que la que 
hace el hombre de su alma, entregándose y vendiéndo 
se al demonio por cosas de lan poca monta? Asimismo 
se dice, que el hombre fué rescatado graciosamentt: 
porque no hubo en él cosa, que mereciese este rescal6; 
pero respecto al Redentor no se puede decir, qué 0 
hizo graciosamente, pues dió por él el precio inestim" 
ble de su sangre; y así el apóstol 5. Pano 1. Corinih. Y 
20. dice, que hemos sido redimidos por grande preci 
y la Iglesia canta y ruega con mucha frecuencia al Seño!, 
implorando su socorro, y haciéndole presente, qué DOS 
ha rescatado con su preciosa sangre. 

8 Ferzrar. En la primería. bel 

7 Este nombre Assúr, que en tiempo de ÍsaiaS s 
era en general de todos los tiranos (como dice DEL ae 
Adag. 791 ) parece indicar aquí determinadamente + 
Pharaon, rey de Egypto, que tanto oprimió y añigió 
los Hebreos. , 


el Señor: De valde fuis- * 


CAPITULO LIL. 


- 5 Et nunc quid mihi est híc, dicit Dominus, 
quoniam ablatus est populus meus gratis? Do- 
iminátores ejus iniqué agunt, dicit Dominus, et 
jugiter * tolá die nomen meum blasphematur. 


6 Propter hoc sciet populus meus nomen 
meum ja die illa: quia ego jipse qui loquebar, 
ecce adsum. 

7 —Quam P pulchri super montes pedes an- 
nuntiantis el predicantis pacem: annuntiantis 
bonum, predicantis salutem, dicentis Sion: 
RepnÓn Deus tuus! 

Vox speculatorum tuorum: levaverunt vo- 
cem, simul laudabunt: quia oculo ad oculum 
videbunt cúm converterit Dominus Sion. 


_ Y Gaudete, et laudate simul deserta Jerusa- 
lem: quia consolatus est Dominus populum 
suum, redemit Jerusalem. 
- 10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium: et videbunt omnes 
fines terre € salutare Dei nostri. 

11 Recedite, recedite, exite indé, pollutum 
nolite tangere: exite de medio ejus, mundamini 
qui fertis vasa Domini. 


12  Quoniam non in tumultu exibitis, nec in 
faga properabitis: precedet enim vos Dominus, 
et congregabit vos Deus 1sraél. 

13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, 


1 Como si dijera El Chaldeo está ahora oprimiendo 
á mi pueblo, como Pharaon lo hizo en otro tiempo. ¿Qué 
es, pues, lo que lengo yo que hacer en vista de esto? 
Haré con los Chaldeos lo que entonces hice con los 
Egypcios. Otros entienden esto de los que gobernaban 
á los Israelitas, cuales eran los doctores de la Synagoga, 
sacerdotes y pontifices; los cuales con engaños despoja- 
ban al puebio de su dinero; y lu que es peor, lo coriom- 
pian con falsas y relajadas doctrinas: de donde era blas- 
femado el nombre de Dios continuamente por los Gen- 
tiles, que estaban observando lantas injusticias y avaricia 
aun en las cabezas de la nacion, que se gloriaba de tener 
la ley, y de estar peculiarmente consagrada al culto del 
verdadero Dios. MarTIM1. 

. 2 Verá y conocerá por lo que yo hago á favor suyo» 
Que yo soy su Dios omnipotente, y que yo solo soy digno 
del nombre, que Lengo. 


3 Y le anunciaba todo esto por baca de mis profetas: 
Vedme aquí presente, para poner en obra y cumplir lo 
Que les tengo prometido. Todo esto y lo que se sigue, 
Que como en figura se aplica á loque aconteció en 
liempo de Cyro, conviene propiamente á Jesucristo, á 
Quien figuraba, y en el que Dios verdaderamente decía 
al mundo: Vedme aquí presente, hecho compañero vues- 
tro, vestido de vuestra humanidad, para libraros de la 
esclavitud del demonio, para romper las cadenas del pe- 
cado, de la muerte y del infierno. Asi lo espone $. PapLo 
en el principio de la Epístola á los Hebreos; y lo demás 

el vers. 7. lo aplica á los Apóstoles y predicadores 
evangélicos en la Epístola d los Romanos x. 15, y con 
él los Padres de comun consentimiento. 


O Apóstoles y predicadores apostólicos, que 
hs Icarán aquellas cosas, que vieron con sus ojos y 
alaron con sus manos acerca de la Palabra de vida, Ó 
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5 ¿Y ahora qué es lo que yo hago aquí, dice 
el Señor, cuando mi pueblo de valde ha sido 
llevado? Los señores de él se portan * injusta - 
mente, dice el Señor, y mi nombre todo el dia 
sin cesar es blasfemado. 

6 Por esto sabrá mi pueblo mi nombre en 
aquel dia *: porque yo el mismo, que hablaba ?, 
vedme aqui presente. : 

7 ¡Cuan hermosos son sobre los montes los 
pies del que anuncia, y predica la paz: del que 
anuncia el bien, y predica la salud, del que 
dice á Sion: Reinará tu Dios! 

8 Voz de tus alalayas *: alzaron la voz, 
juntamente darán alabanza: porque ojo á ojo 


. verán *, cuando el Señor hiciere volver á 


Sion. 

9 Gozaos, y cantad á una, desiertos de Je- 
rusalem: porque el Señor ha consolado á su 
pueblo, ha redimido á Jerusalem. 

10  Preparó el Señor su santo brazo 6, vién- 
doto todas las gentes: y todos los términos de 
la tierra verán el Salvador de nuestro Dios”. 

11 Retiraos, retiraos, salid de ahí *, no to- 
queis cosa amancillada:; salid de enmedio de 
ella, purificaos los que traeis los vasos -del 
Señor. 

12 Porque no saldreis * en tumulto, ni en 
fuga apresurada: porque el Señor irá delante de 
vosotros, y os congregará el Dios de Israél!. 

13 Mirad que mi siervo tendrá inteligen- 


del Verbo hecho carne, que conversó con los hombres. 
JOANN. 1. 1. 


5 Cuando el Señor convierta á Sion, ó lo haga volver 
de su infeliz cautiverio. 

6 .El Hebreo: Desnudó el brazo de sis santidad ; esto 
es, hizo que se mostrase su poder y fuerza: ó tambien 
su Cristo, que es su brazo para abrazarnos, librarnos, 
justificarnos, fortificarnos y glorificarnos. A la letra: La 
salud de nuestro Dios, ó nuestro Salvador. 

7 Que nos envia nuestro Dios. 

8 De Babylonia: buid de sus abominaciones, y no 
querais contaminaros con ellas: lmpiaos, purilicaos, 
como conviene á vuestro ministerio, los que habeis de 
llevar los vasos sagrados del templo del Señor, que sa- 
queó y trasladó Nabuchodonasor á Babylonia. S GrEGo- 
rio aplica esto particularmente á los ministros de la 
Iglesia, los cuales deben ser puros de alma y de cuerpo: 
porque están destinados para purificar á los otros, y 
para llevar los vasos vivos de las almas, y hacer que 
sean dignos templos del Dios vivo. En Babylonia se 
representa la Jerusalem incrédula, cuyos hijos quiso re- 
coger Jesucristo; prro rehusando estos reconocerle, y 
habiéndole desechado de sí enteramente, mereció ella 
ser tratada con el mismo rigor que Babylonia. 


9 MS. 6. En rebata. Saldreis de Babylonia con el 
mayor sosiego, no como en otro tiempo salisteis de 
Egypto; y así todo lo podreis hacer y preparar con toda 
quietud y espacio. Con el mayor sosiego y sin el menor 
temor saldreis de la Jerusalem incrédula, y partireis á 
predicar y convertir al pueb.o de los Gentiles; y para 
esta empresa irá el Señor delante de vosotros, que os 
reunirá á todos en una, para que formeis un solo reba- 
ño, de que él mismo será el Pastor: una sola Iglesia, de 
que él será la Cabeza. 


2% Ezechiel xxxv1. 20, Roman. 11. 24.—b Nahum 1. 15.—Roman. x. 15.—c Psalm. xcvu 3. 11. .Corinth. vr, 17. 


A. T.-T. 1v. 
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et elevabitur, et sublimis erit valdé. 


14 Sicut obstupuerunt super te multi, sic 
inglorius erit inter viros aspecius ejus, et for- 
ma ejus inter filios hominum. Ñ 

15  Iste asperget gentes multas, super ¡psum 
continebunt reges os suum: quia * quibus non 
est narratum de eo, viderunt: et qui non audie- 
rant, contemplati sunt. 


LA PROFECIA DE ISAIAS. 


cia *, ensalzado y elevado será, y sublimado en 
grande manera. : 

14 Como muchos se pasmaron sobre tí 2, así 
será sin gloria su aspecto entre varones, y su 
figura ? entre los hijos de los hombres. 

15 Este rociará muchas gentes *, sobre él 
cerrarán los reyes su boca *: porque le vieron 
aquellos, á quienes no se contó de él: y los que 
no le oyeron, le contemplaron. 


CAPÍTULO LI. 


Isaias profetiza la incredulidad de los Judios, y su rebeldia en abrazar el Evangelio: los sufrimientos 
de Jesucristo por los pecados de los hombres, y juntamente su cxaltacion á la mayor gloria, y los be- 


neficios que de todo esto recibiria la Iglesia. 


1 Quis credidit?* auditui nostro? et bra- 
chium Domini cui revelatum est? 

2 Et ascendet sicut virgultum coram eo, et 
sicut radix de terra sitienti: non est species el, 
neque decor: et vidimus eum , et non erat as- 
pectus, et desideravimus eum: 


4 Estos tres versículos se aplican al Mesivs única- 
mente. Habla el Padre de su Hijo hecho hombre: Estará 
lleno de inteligencia y de sabiduría, para cumplir mis 
órdenes, y la obra de la Redencion, que le tengo enco- 
mendada, y para alumbrar $ todos con la luz de su ce- 
lestial doctrina. Y por esta obediencia y sumision á mi 
voluntad será sublimado y ensalzado al primer grado de 
honra y de gloria. El mismo Jesucristo nos advierte, 
que se cumplió en su persona esla hermosa profecía. 
Luc. xxu. 37. 

2 O Jerusalem, cuando te vieren destruida, y que 
una ciudad tan amada de Dios, y con quien tanto se se- 
ñaló en colmarla de sus honras y beneficios, fué tratada 
y hollada tan ignominiosamente por unas naciones pro- 
nas; á este modo el aspecto, parecer y hermosura del 
Mesías mi siervo será desfigurado entre los bombres, le 
pondrán pendiente entre dos ladrones, y por último le 
harán morir vergonzosamente en una cruz. 

3 MS, 6. El catamiento del. 

4 El Salvador rociará y espiará con su sangre á mu- 
chas naciónes, para rescatarlas purificarlas, y para sal- 
var á todo el mundo. Purificacion y aspersion será esta 
de mucho mas subidos quilates, y sin comparacion de 
mucba mayor eficacia, que la que Moysés hacia al pue- 
blo con la sangre y cenizas de la vaca roja. Num. x1X. 
Hebr. 1yx. 13. S. Auaust. Lib. 1. de Consensu Evang. 
cap. 31. 

5 Oirán con silencio, abrazarán con humildad la doc- 
trina de Jesucristo y se convertirán á él; y los Gentiles 
sin haber oido hablar antes de él, sin tener noticia de 
lo que acerca de él habian profetizado las Escrituras, 
conocerán su gracia, su gloria, y su doctrina. Véase la 
esplicacion de este texto. Rom. Xv. 21. 

El pretérito se debe tomar por el futuro , segun el 
estilo profético: ¿Quien creerá lo que nos oiga contar? 
y á este modo lo demás, que aquí se dice como pasado. 


2 Roman. xv. 21.—b Joann. x11. 38, Roman. x. 16, 


1 ¿Quién ha creido $ lo que nos ha oido? ¿y 
el brazo del Señor á quien ha sido revelado? 
2 Y subirá como ramito delante de él ?, y 


como raiz de tierra sedienta: no hay buen pa-. 


recer en él, ni hermosura: y le vimos, y no era 
de mirar *, y le echamos menos. 


Es tan clara la profecía de Isaías en este capítulo acerca 
de la pasion y muerte del divino Redentor, que no ha 
faltado alguno, que ha dicho, que se le podia poner este 
titulo: Passio Jesu Christi secundum Isaiam; porque 
habla en él como si hubiera estado presente á toda ella. 
Comienza pues el profeta admirándose de que serian 
muy pocos los Judios, que darian crédilo á lo que él 
entonces les profetizaba, y despues les predicarian los 
Apóstoles acerca de Jesucristo, y de la omnipotencia de 
Dios, que quiso se manifestase en él y por él. El brazo 
del Señor es Jesucristo, que es el poder omnipotente 
del Padre. 

7 Señala la causa por la cual no lo creerian los Ju- 
díos; porque estos habiéndose figurado en su sentido 
carnal un Mesias grande, conquistador, glorioso, que 
los librase del yugo de los Romano»; Isaías les propone 
un Mesias humilde, pobre, abatido, perseguido, maltra" 
Lado, crucificado, pero grande, conquistador, glorioso, Y 
que vendria á librar al mundo del yugo del demonio; Y 
por esta razon eran pocos los que daban crédido á sus 
palabras. El Cristo, ó Mesías, dice Isaras, que ha de dar 
la vida al mundo, subirá delante de él como un ramito, ó 
varita, Ó tierno renuevo, y nacerá por «ola la virtud de 
Dios, porque no tendrá Padre hombre sobre la tierra, Y 
será concebido por obra del Espiritu Santo; y como Un 
pimpollo de una »aiz, brotará de una tierra seca, de Una 
Madre Virgen, como de una lierra no arada ni regada, 
sino solamente fecundada con el rocío del cielo. Y asi 
crecerá este pimpollo hasta cumplir treinta años, hu- 
milde, pobre, desconocido, como si fuera bijo de un al- 
tesanano, sin manifestar al mundo cosa, que arrebale 
los ojos, ninguna esterior muestra de grandeza, ComO 
las que se registran en los que nacen para ser principes 
Ó soberanos. 

8 Todo lo que se sigue conviene mas bienfá Jeru- 
cristo en su pasion y en su muerte. Le echamos Mé- 
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3 Despectum 2, etnovissimum virorum, vi- 
rum doloram, et scientem ¡nfirmitaltem: el qua 
si absconditus vultus ejus et despectus, unde 
nec repulavimus eun. 


4 Veréb languores nostros ipse tulit, et do- 
lores nostros jpse portavit: et nos putavimus 
eum quasi leprosum, et percussum á Deo et 
humillatum. 

5 Ipse* autem vulneratus est propter ini- 
quitates nostras, attritus est propter scelera 
nostra: disciplina pacis nostree super eum, et 
livore ejus sanati sumus. 

6 Omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit Do- 
minus in eo iniquitatem omnium nostrúm. 


7 Oblatus est quia jpse voluit, et non ape- 
ruit os suum:; sicut ovis ad occisionem ducetur, 
el quasi agnus coram tondente se obmutescet, 
et non d aperiet os suum. 

8 De angustia, et de judicio sublatus est: 
generationem ejus quis enarrabit? quia abscis- 
sus est de terra viventium: propter scelus po- 
puli mei percussi eum. 


9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem 
pro morte sua €: e0 quod iniquitatem non fece- 
rit, neque dolus fuerit in ore ejus. 


108 ó desconocimos, ó no caimos en que aquel era el 
Mesías. ¡Tan desfigurado le tendrán los tormentos, que 
padecera por los hombres! Otros esponen esto suplien- 
do la negacion que precede; y no habia en él cosa que 
arrebatase la vista, ni que nos le hiciese estimar; y por 
eslo no le apreciamos. 

1 Vímosle despreciado, y reputado como el mas vil 
de los hombres, cercado por todas partes de dolores, y 
que sabe por esperiencia lo que es padecer. 

2 Ferrar. Usado á enfermedad. 

3 Y como un hombre que afrentado de la miseria y 
Oprobio en que se ve, se avergilenza de sí mismo. En 
lo que se hace alusion á los leprosos, que segun la ley 
debian ir con los vestidos descosidos, la cabeza desnuda 
yel rostro cubierto. Levit. xm, 45 

Los 1xx, y 1, Parr. n, 91, Nuestros' pecados, esto 
Pa Penas, que nosotros mereciamos por nuestros pe- 


-3 Los Judíos, en persona de los cualez habla el 
profeta: Le tuvimos como un leproso, como inmundo á 
quien Dios hirió y castigó por sus pecados, como hizo 
Pe María la hermana de Moysés, con Ozias y Con 

S. 
' 6 El castigo, que debíamos llevar nosotros por nues- 
pd lo tomó sobre sí, y por medio de su muerte 
nÓS ibró de la eterna que mereciamos, reconciliándo- 

Os perfectamente con su Padre. 

e Y sus cardenales fueron como un preciosísimo y 
E pelsirao bálsamo, que curó nuestras heridas. 1, PETR. 

, 24, 

8 Sobre sus hombros. 

Sula E Una hendiadys. Despues de la angustia, ó con- 
La judicial en que arrebatadamente fue juzgado, al 
ante fué levantado en una cruz por la inícua sen- 
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3 Despreciado !, y el postrero de Jos 
hombres, varon de dolores, y que sabe de 
trabajos *: y como escondido su rostro? y 
ro AL por lo que no hicimos aprecio 

e él. 

4 En verdad tomó sobre sí nuestras enfer- 
medades *, y él cargó con nuestros dolores: y 
nosotros* le reputamos como leproso, y herido 
de Dios, y humillado. 

5 Mas él fué llagado por nuestras iniquida- 
des, quebrantado fué por nuestros pecados: el 
castigo para nuestra paz fué sobre él*, y con 
sus cardenales fuimos sanados?. 

6 Todos nosotros como ovejas nos estravia- 
mos, cada uno se desvió por su camino: y Car- 
gó el Señor sobre él* la iniquidad de todos 
nosotros. 

7 El se ofreció porque él mismo lo quiso, y 
no abrió su boca; como oveja será llevado al 
maladero, y como cordero delante del que lo 
trasquila enmudecerá, y no abrirá su boca. 

8 Desde la angustia ?, y desde el juicio fué 
levantado en lo alto: ¿su generacion 1” quien la 
contará? porque fué cortado de la tierra de los 
vivientes 11; por la maldad de mi puebto lo he 
herido. 

9 Y á los impíos dara por su sepultura, y al 
rico por su muerte 12%; porque no hizo maldad, 
ni hubo malicia en su boca. 


tencia de los pontífices y de Pilatos. 

10 El profeta asombrado al contemplar, y ver con 
su espíritu al Hijo de Dios condenado á una muerle 
cruel é ignomimosa, esclama, y dice: ¿Mas sabeis, Ó im- 
píos, á quien condenais? ¿Teneis noticia de quien es 
este hombre tan noble, tan escelente, tan divino, que 
poneis en una cruz? No ciertamente, no le conoceis; 
porque no hay quien pueda contar su generocion, ni la 
nobleza de su origen. Si mirais ásu naturaleza divina, 
es incomprensible, consubstancial al Padre, y de igual 
poder gloria y magestad con él: si á la humana escede 
á todos los hombres; es Señor del universo, Príncipe 
de los ángeles, y está unido hipostáticamente con una 
persona divina; es inefable, habiendo nacido de una 
manera, de ía cual solamente un Dios podia nacer. Al- 
gunos inlérpreles esponen tambien esta generacion de 
los bijos espirituales de Jesucristo cuya prosperidad es 
innumerable. 

11 Pues este hombre tal, y tan grande fué cortado 
de entre los vivientes por sentencia de unos jueces muy 
inícuos. ¿Y cómo permitió Dios su Padre una Cosa cumo 
ésta? Responde: Nu por algun delito suyo, sino por los 
pecados de mi pueblo, para que los espiase y borrase, 
lo herí, lo entregué para que le hiriesen. De estos dos 
versículos usó Phelipe el Diácono para convertir á la fé 
de Jesucristo al eunuco de Candace reina de Ethiopia. 
Actor, X111, 32. 

12 Una misma cosa está significada en las pala- 
bras sepultura, y muerte, y es decir: El Padre eterno 
en premio de la muerte de su Hijo, le dará y sujeta- 
rá los impíos, para que los haga justos; y tambien 
le dará un hombre rico y acaudalado. Por ¿mpíos se 
pueden entender el centurion y sus soldados, los 
cuales confesaron al pié de la cruz la divinidad de 


8 Marc. 1x, 11.—b Mat, vin, 17.—c 1. Corinth. xv. 3,— d Mat, xxvj. 63, Actor. 8. 32,— e 1. Petri 1. 22, 


»% Joan. q. 5, 
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10 Et Dominus voluit cónterere eum in in- 
firmitate; si posuerit pro peccato animam suam, 
videbit semen longevum, et voluntas Domini 
in manu ejus dirigetur. 

11 Pro eo quod tradidit anima ejus, vide- 
bit et saturabitur; in scientia sua justificabit 
ipse justus servus meus multos, et iniquitates 
eorum ipse portabit. 

12  Ideo dispertiam ei plurimos, et fortium 
dividet spolia, pro eo quod tradidit in mortem 
animam suam, et-* cum sceleratis reputatus est; 
et ipse peccata multorum tulit, et? pro trans- 
gressoribus rogavit. 
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10 Y el Señor quiso quebrantarle con tra- 
bajos; si ofreciere su alma por el pecado, verá 
una descendencia muy duradera 1, y la volun- 
tad del Señor será prosperada por su mano 2, 

11 Por cuanto trabajó su alma, verá, y se 
hartará 3; aquel mismo justo mi siérvo justifi- 
cará á muchos con su ciencia *, y él llevará 
sobre sí los pecados de ellos. 

12 Por tanto le daré por su porcion á mu- 


chos $, y repartirá los despojos de los fuertes, 
> p , 


porque entregó su alma $ á la muerte, y con los 
malvados fué contado; y él cargó con los peca- 
dos de muchos, y por los transgresores rogó”. 


A CAPITULO LIV. 


Isaias profetiza las gracias que la Iglesia cristiana recibiria por Cristo su espiritual esposo, con una 
serie innumerable de hijos, por la union indisoluble que tendria con ella, y por el establecimiento 
que le daria glorioso, pacifico, santo, justo y seguro contra todas las maquinaciones de sns ene- 


migos. 


1 Lauda? sterilis que non paris: decanta 
laudem, et binni que non pariebas; quoniam 
multi filii desertee magis quám ejus, que habet 
virum, d:cil Dominus. : 


Cristo, diciendo: Verdaderamente este era hijo de Dios. 
Y porel rico al príncipe de los Judíos Nicodemus, 
que siendo discipulo de Cristo, aunque oculto por 
temor de ellos; pero despues de la muerie del Señor 
fué osadamente á Pilatos, y le pidió su cadáver, para 
hacerle los honores de la sepultura. No sin misterio 
se lee en singular el nombre de »íco, tanto en el He- 
breo como en la Vulgata. JOANN. UL. 1. xix, 39. El He- 
breo: Y puso con los imptos su sepultura; hizo que 
muriese como un malhechor, cargado de ódio y de 
envidia; y su muerte con el rico, porque fué enterrado 
en un sepulcro nuevo como un rico. Por las últimas 
palabras del versículo insiste mas el profeta en la ino- 
cencia de Jesucristo. 

1 Luego que ofrecieré en la cruz su vida como vie- 
tima y hostia por el pecado, 11. Corinth. v. 21, verá 
un linage de larga duracion, será Padre de una larga 
serie de hijos espirituales, que durará por toda la 
eternidad. Véase el Genes. xxu. 16. 17.4 donde se alude 
en este lugar. 

2 El consejo lleno de misericordia con que Dios 
quiso, que el bombre fuese reparado por la muerte de 
su Hijo, fué ejecutado y cumplido fiel y perfectamente 
por este. Todo lo que Dios tiene determinado “acerca 
de los hombres en el cielo y en la tierra, lo ba puesto 
en manos de su Hijo, haciéndolo Señor y rey de Lodo, 
juez de vivos y muertos, para que reparía y distri- 
buya los premios y castigos segun los méritos de cada 
uno. 

3 En premio de lus trabajos, sudores y angustias, 
que sufrió Jesucristo, se hartará su alma de contento, 
viendo el copiosisimo fruto, que producirán sus mis- 
mas ansias y fatigas. 

- 4 La ciencia se puede entender en sentido activo 
por la doctrina y predicacion de Cristo, con la que 
enseñará el camino de la virtud y justicia, y santifi- 


> A e 


a Marc. xv. 28, Luc. xx1. 37.—b. Luc, xx111. 34.—cb. Luc. xx11. 29. Galat. 17. 27. Dr 


á Sara y Agar: esta fué la figura de la Synag0g3 Y 


1 Regocíjate, estéril, que no pares 8; cantá 
alabanza, y grita la que no parias; porque mu- 
chos los hijos de la desamparada, mas que los 
de aquella, que tiene marido ?, dice el Señor. 


cará á los que abracen esta doctrina. O bien en sen- 
tido pasivo, asi: Justilicará á muchos dándoles cono- 
cimiento de quien es él mismo, que es decir, de que él 
es el Salvador; y este conocimiento junto con la fé for- 
mada con obras de caridad, bastará para que sean jus- 
Los y santos. : 

5 Lesujetaré muchos pueblos y naciones, segun 
aquello del salmo: Te daré las gentes por tu herencia, 
y por posesion tuya los términos de la tierra. El mismo 
Jespojará al demonio, príncipe de este mundo, de todas 
Jas gentes infieles, que tenia sujetas á su imperio. Los 
pecados de muchos, de lodos, como se usa frecuente- 
mente en las Escrituras. 

6 Su vida. 


7 En todo tiempo, pero señaladamente al fin de 
su_ vida, cuando dijo: Padre, perdónalos, porque: no 
saben lo que se hacen. Debemos advertir aqui, que 
como este capítulo es un testimonio irrefragable con- 
tra los Judios, de la verdad que profesa la religion 
cristiana, se halla alegado casi todo él en varios lu- 
gares del Testamento nuevo, y señaladamente en SaN 
MATHEO vim. 17. xxvi. 54. en San Marcos xv. 28. en 
Sax Lucas xv. 4. xx11. 37. xxu01. 34. en San Juan. x. 18. 
xn. 58. etc. En las Epístolas de San PañLo Roman. Xx. 16. 
en la 1. ¿los Corinth. 1. 25. y u. v. 21. Galat. 11. 20. en 


la 1. de San Pepbro 11,22, 24, 25, y en la1. de San JUAN 


13. 5. elc., y remitimos al Jector á cada uno de ellus 
respectivamente. : 

8 Por esla estéril y desamparada se entiende la 
nueva Iglesia de Cristo; y por la casada, y con mar 
rido la Synagoga. San PañLo en su Epístola á4 los Gá- 
latas, 11, nos interpreta este lugar, de la Iglesia de las 
naciones en este mismo sentido. La Ferran. Canis, 
Manera. - 

9 Furrar. De la maridada. Aquí tambien se alude 


” 


| 
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2 Dilata locum tentorii tui, el pelles taber- 
naculorum tuorum extende, ne parcas : longos 
fac funiculos tuos, el clavos tuos consolida. 

3 Ad dexteram enim, et ad levam penetra- 
bis: et semen ltuum gentes hereditabit, et ci- 
vilates desertas inhabitabit. 

£ Noli timere, quia non confundéris, neque 
erubesces : non enim te pudebit, quia confusio- 
nis adolescentiz tue obliviscéris, el opprobrii 
viduitatis luee non recordaberis ampliús. 


$  Quia dominabitur tui qui fecit te, Domi- 
nus* exercituum nomen ejus: el redemptor 
luus sanctus Israél, Deus omnis terres voca- 
bitur. 

6  Quia ut mulierem derelictam et moeren- 
tem spiritu vocavit te Dominus, et uxorem ab 
adolescentia abjectam, dixit Deus tuus. 


1 Ad punctum in modico dereliqui te, et in 
miserationibus magnis congregabo te. 


.8 In momento indignationis abscondi fa- 
ciem meam parumperd te, et in misericordia 
sempiterna misertus sum tui: dixit redemptor 
tuus Dominus. 


9 Sicul d in diebus Noé istud mihi est, cui 
juravi ne inducerem aquas Noé ultrá supra 


terram : sic juravi ut non jrascar tibi, et non 
increpem te. 


10 Montes enim commovebuntur, el colles 
.Contremiscent: misericordia autem mea non re- 
cedet á te, et foedus pacis mex non movebitur : 
dixit miserator tuus Dominus. 


aquella de la Iglesia, y es como decir Dios: Muchos mas 
hijos me dará la Iglesia, que me dió la Synagoga. ÁLA- 
PILE, . 

1 Para que puedan morar los muchos hijos, que has 
de abrigar dentro de tu seno. No seas escasa : ensáncha- 
lo sin miedo, sin perdonar á gasto, ni á trabajo. Fer- 
BAR. Cortinas de tus moradas se extiendan, no te vedes: 
alarga tus cuerdas, y tus estacas enfortece, Aqui se hace 
alusión al tabernaculo de Moysés, quele mandó Dios ha- 
cer en el monte Sinuí. Exod. xxy), 


2 Porque este nuevo tabernáculo de la Iglesia ha de 
durar eternamente. 


3 Entrará en posesion del pueblo de los Gentiles 
convertidos á la fe de Cristo, como en una heredad fir- 
Mé y perpelua. 


4 En donde el verdadero Dios no está conocido ni 
adorado. 
ñ 5 Los Gentiles fueron ya desde el principio desecha- 
e por Dios; y aquí se llama el tiempo de su mocedad 
0do aquel que pasó desde el principio de la idolatria, 


Po Que tueron llamados á seguir la luz del Evan: 


.6 Cuando ent 
sin conocerle. 
$ El Hebreo: Será tu mavido el que te crió, 
Compadecido de tí el Señor, y mirándote con ojos 


de grande e ; JA 
E Ompasion como á una muger 
repudiada, ete. ger desechada y 


regada al falso culto vivias sin Dios, y 


2 Luca 1, 32,—b Gones, 1X. 15, 


2 Ensancha el sitio de tu tienda *, y estien- 
de las pieles de tus pabellones, no seas escasa : 
haz largas tus cuerdas, y refuerza tus estacas ?. 

3 Porque le estenderás á la derecha, y á la 
De eo y tu prole heredara ? las gentes, y 
poblará las ciudades desiertas *. 

4 No temas, porque no serás avergonzada, 
nisonrojada: pues no tendrás de que afrentarte, 
porque te olvidarás de la confusion de tu moce- 
dad*, y no te acordarás mas del oprobio de tu 
viudez”. : 

5 Porque reinará en lí” el que te crió, el Se- 
ñor de los ejércitos es el nombre de él: y tu 
Redentor el Santo de Israél, será llamado el 
Dios de toda la tierra. 

6 Porque el Señor te llamó como á muger 
desamparada*, y angustiada de espíritu, y co- 
mo á muger que es repudiada desde la juven- 
tud, dijo tu Dios. 

7 Por un momento, por un poco te desam- 
paré ?, mas yo te recogeré con grandes pieda- 

es. : 

8 En el momento de mi indignacion.escon- 
dí por un poco de tí mi cara 1%, mas con eterna 
misericordia me he compadecido de tí: dijo el 
Señor tu Redentor. ' 

Y Esto es para mi*t como en los dias de 
Noé, á quien juré, que yo no traeria mas las 
aguas de Noé sobre la tierra: así juré, que no 


Me enojaré contigo 12, ni te reprenderé. 


10 Porque los montes serán conmovidos 13, 
y los collados se estremecerán: mas mi miseri- 
cordia no se apartará de tí, y la alianza de mi 
paz no se moverá : dijo el Señor compasivo 
e li. 


9 Eltiempo, que como dejamos dicho, pasó desde el 
principio de la idolatría hasta la vocacion de los Genti- 
les, que respecto de la eternidad y de los bienes eter- 
nos, en cuya posesion entraron ellos por medio de esta 
vocacion, se puede muy bien llamar un punto, un mo- 
menlo. 


10 Trritado yo, y no pudiendo sufrir tus idolatrías, Le 
abandoné por un momento, y. le dí muestras de mi eno- 
jo; pero á esle momento de miseria y de afliecion suce- 
derá mi miserrcordia, que ha de durar eternamente. Así 
pues vive asegurada, que no te abandonaré jamas. La 
Synagoga sera repudiada de mi; mas la Iglesia cristiana 
será siempre mi amada. 

11 Y esto te lo juro religiosamente, como en otro 
liempo juré á Noé, que no traeria mas las aguas del di- 
luvio sobre toda la tierra. A este mismo modo, aunque 
seas traida y llevada como el arca de Noé del impelu y 
violencia de las aguas, no tienes que lemer; porque nun- 
ca te abandonaré, ni te fallará mi asistencia. 

12 Lo que se ha de entender comparativamente: No 
me enojaré en adelante como lo he estado hasta ahora, 
de manera que Le deseche, y destruya sin recurso: ni te 
reprenderé, ó castigaré como en tiempo de Noé. 

13 Porque mas pronto serán movidos los montes.del 
silio que ccupan, que deje yo de mirarte con clemencia, 
ni de acudirte con la abundancia de todos los bienes, 
como te lo tengo prometido. 
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11 Paupercula tempestate convulsa, absque 
ulla consolatione. Ecce ego sternam per ordi- 
nem lapides tuos, el fundabo te in sapphiris, 


12 Et ponam jaspidem propugnacula tua: el 
portas tuas in lapides sculptos, et omnes termi- 
nos tuos in lapides desiderabiles. 

13 Universos * filios tuos doctos á Domino : 
el multitudinem pacis filiis tuis. 


14 Et in justitia fundaberis : recede* procul 
a calumnia, quia non timebis: el á pavore, quia 
non appropinquabit tibi. 

15 Ecce accola veniet, qui non erat mecum, 
advena quondam tuus adjungetur tibi. 


16 Ecce ego creavi fabrum sufilantem in ig- 
ne prunas, el proferentem vas in opus suum, el 
ego creavi interfectorem ad disperdendum. 


17 Omne vas, quod fictum est contra te, 
non dirigetur : etomuem linguam resistentem 
tibi injudicio, judicabis. Heec est hereditas ser- 
vorum Domini: et justitia eorum apud me, di- 
cit Dominus. 


1 FerRBar. Pobre tempesteosa. 

2 Tus piedras fundamentales: los Apóstoles, los ilus- 
tres mártires, confesores, padres y doctores, que te ser- 
virán de cimientos y de adorno, y que te levantarán 
hasta el cielo con su doctrina y admirables ejemplos de 
piedad. O tambien las virtudes Leologales, que son Co- 
mo el fundamento de todas las otras, y sin las que no 
pueden ellas subsistir. 

3 FERRAR. Acimentartehe en saphiras. 

4 Ei Hebreo: Y pondré tus ventanas de cristal, y tus 
puertas de piedra de carbúnculo, Por piedras preciosas 
dice la Ferrar. Piedras de volantad, 

5 Y no solamente pondré en lí estos ¡ilustres varo- 
nes, que serán tus fundadores: estas nobles virtudes, 
que te llevarán á Dios y unirán con él; sino tambien 
una sublime ciencia de las cosas celestiales; de manera 
que alumbraré con lumbre sobrenatural el entendimien- 
to de todos tus hijos, y moveré y escitaré suavemente 
su voluntad, para que oigan, entiendan y practiquen 
los misterios de la fé, y otras verdades de salud, que les 
predicarán los operarios evangélicos que les enviaré, de 
lo que Jes resultará vivir en la mayor paz. Sin esta ¡lus- 
tracion y mocion interna del Señor no aprovecha la doc- 
trina eslerna. Los Judíos no menos oyeron á Cristo y á 
los Apóstoles que los Gentiles; pero como no quisieron 
atender á la ilustracion divina, que no les faltó, ni obe- 
decer á la interna vocacion; por eso no les aprovechó 
la predicacion, como á los Gentiles, que atendieron y 
obedecieron. JOANN. v1. 45. De aqui se infiere, que aun 
en tiempo de la ley nueva es necesaria la gracia y mo- 
cion interna, y que el Señor liberalmente la comunique; 
pero no, como sueñan los hereges de nuestros tiempos, 
gue nosotros seamos inertes, ó que jamás podamos re- 


a Joanmn, vi. 45. 


11 Pobrecilla * combatida la tempestad, sin 
ningun consuelo. Mira que yo pondré por ór- 
den tus piedras ?, y te cimentaré sobre záfi- 
ros ?, 

12 Y haré tas baluartes de jaspe *: y tus 
puertas de piedras entalladas, y todos tus re- 
cintos de piedras preciosas. 

13 Y que todos tus bijos sean enseñados * 
por el Señor: y que gocen ellos abundancia de 

az. 
Ñ 14 Y serás cimentada* en justicia: ponte 
lejos de la opresion, pues no temerás: y del es- 
panto, que no llegará á ti. 

15. He aquí que vendrá el morador ”, que 
no estaba conmigo, el que en otro tiempo era 
estrangero * para ti, se unirá contigo. 

16 Mira que yo crié al herrero, que sopla 
las ascuas en el fuego, y que saca la herra- 
mienta para su obra?, y yo crié al matador ** 
para destruir. 

17 Todo instrumento 1, que ha sido forjado 
contra tí, no tendrá buen suceso: y juzgarás 
en ea toda lengua, que se resista contra 
tí. Esta es la herencia '* de los siervos del Se- 
ñor: y la justicia de ellos está en mí, dice el 
Señor. 


sistir á la inspiracion. Lo que está condenado por el 
Concilio de Trento. 

En la verdadera justicia y santidad, y estarás se- 
gura y defendida de todos los engaños de tus enemigos, 
visibles é invisibles, y de toda violencia con que quieran 
rl purque yo usando de misericordia la alejaré 

eli 


7 El pueblo de los Gentiles. El Hebreo: Si congre- 
gándose algun pueblo para oprimirte sin mi, sin órden 
mia; ó tambien: Esto no será con órden mia: el que se 
allegare contigo, Ó en tí, esto es, en tu territorio, caerá, 
perecerá. 

8 MS. 6. El avenedizo de pieza 

9 Para hacer una espada, cucbillo, ó cualquier otra 
arma que ofende. 

10 Al soldado, al tirano, al enemigo que emplea estas 
armas en matar á los hombres. Pues si yo los crié, es 
prueba cierta, que las fuerzas y facultades que tienen 
para hacer todo esto, las tienen de mí, y quesin mi per- 
miso nada pueden hacer , 

11. Toda arma que forjaren para emplearla conta fs, 
no tendrá buen suceso; no lograran arruinarte, por mu- 
cho que lo intenten ; serán inútiles todos sus esfuerzos: 
No prevalecerán las puertas del infierno contra lí 

12 Tau, ó Iglesia, juzgaras en tu propio tribunal; Y 
condenarás y castigarás toda lengua calumniadora, hlas- 
fema, herética, cismática, que se levantare contra lí, óle 
hiciere pertinaz resistencia. y 

13 Esla rica herencia de los justos que están en mi 
Iglesia, los cuales gozarán como hijos de todos mis bie- 
nes; y las buenas obras que hicieren las tendré en mi 
reservadas, para darles el premio á su tiempo con eterno 
galardon. 


CAPITULO LV. 
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CAPITULO LV. 


El profeta introduce á Jesucristo convidando á todos á la participacion de su gracia por medio de la fé 
viva en él, pues para esto fué enviado por el Padre, y á la conversion y penitencia, asegurándolos de 
la inmutabie misericordia de Dios, por el cual vera Israéi su libertad. 


1 Omnes * sitientes venite ad aquas: et qui 
non habetis argentum, properate, emite, el 
comedite: venite, emite absque argento, et 
absque ulla commutatione vinum et lac. 

2  Quare appenditis argentum non in pani- 
bus, el laborem vestrum non in saturitate? Au- 
dite audientes me, et comedite bonum, et de- 
lectabitur in crassitudine anima vestra. 

3 Inclinate aurem vestram, et venite ad me: 
audite, el vivet anima vestra, el feriam vobis- 
cum pactum sempiternum, misericordias * Da- 
vid fideles. 

4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ac 
preceptorem gentibus. 

3 Ecce gentem, quam nesciebas, vocabis: et 
gentes, que te non cognoverunt, ad te current 
propter Dominum Deum tuum, et sanctum 1s- 
raél, quia glorificavit te. 

. 6 Querite Domiñum, dum inveniri potest: 
Invocate eum, dum prope est. 

7 Derelinquat impius viam suam, et vir ini- 
quus cogitationes suas, el revertatur ad Domi- 
Bum, et miserebitur ejus, etad Deum nostrum: 
quoniam multus est ad ignoscendum. 

Non enim cogitationes me, cogitationes 


Vestre; neque via vestree, vie mee, dicit Do- 
minus. 


1 Fezzar. O todo seguioso. Los que teneis sed de la 
verdad, y codiciais la ciencia de la salud, venid á saciar 
vuestra sed. en las aguas de la doctrina y gracia de Je- 
SuCristo. J0aNN. y11. 

Un delicioso convite. Esto conviene á la doctrina de 
Jesucristo, y 4 todos sus Sacramentos; pero particular- 
Mente al divino pan de la Eucaristía. 

> ¿Por qué gaslais vuestros sudores y trabajos, y los 
aplicais nc á adquirir un alimento sólido que pueda sa- 
Ciar vuestras almas, sino cosas vanas, y bienes perece- 
deros, como son las riquezas, las honras, los deleites, y 
as ciencias humanas, que no pueden hartar vuestras 
almas? Escuchadme atentos, y comed lo bueno, manjares 
escogidos y sólidos, que con su substancia 0s puedan 
alimentar, y Henar de contento. 

4 Comed buenos manjares, y de mucho gusto por 
ser de substancia esquisita. 

5 Las misericordias que prometí á David, y que 
cumpliré fielmente. Véase el Psalm. LXxxvm. Este con- 
Cierto y estas misericordias prometidas á David com- 
pecidian el nacimiento del Mesras, su imperio y trono 
o y la libertad y rescate del género humano, etc. 

"Case dicho salmo, y Acto». xt, 34. en donde se anun- 
Cia, que tuvieron su cumplimiento en Jesucristo estas 


a Eccli 11. 33, Apocal. xxu. 17.—b Actor, Xin. 34, 


1 Todos los sedientos venid á las aguas 1: y 
los que no teneis dinero, apresuraos, comprad, 
y comed: venid, comprad sin dinero, y sin nin- 
gun cambio vino y leche 2, 

2 ¿Por qué empleais vuestro dinerono en 
panes ?, y vuestro trabajo no en hartura? Oid- 
me con atencion, y comed lo bueno, y se de- 
leitará vuestra alma con grosura *. 

3 Inclinad vuestra oreja, y venid á mí: oid, 
y vivirá vuestra alma, y haré con vosotros un 
pacto sempiterno, las misericordias firmes á 
David 5, 

4 Ved que le dí á los pueblos por testigo, 
por caudillo y por maestro á las naciones $. 

He aquí que llamarás al pueblo, que no 
conocias 7 : y las gentes, que no te conocieron, 
correrán á tí, por causa del Señor tu Dios ?, y 
del santo Israél, que te glorificó. 

6  Buscad al Señor mientras puede ser ha- 
lado: llamadle, mientras está cerca ?, 

7 Deje el impío su camino, y el hombre 
inicuo sus pensamientos, y vuélvase al Señor, 
y tendrá misericordia de él, y á nuestro Dios: 
porque es abundante en perdonar *, 

Porque mis pensamientos no son vuestros 
pensamientos 11: ni vuestros caminos son mis 
caminos, dice el Señor. 


profecías de tanto consuelo para el mundo. 


6 Daré al Mesías por testigo de la verdad y del cum- 
plimiento fiel de estas promesas. Asi el pronombre eum 
se refiere inmedialaniente á Jesucristo, que es el testi- 
go fiel de los pueblos, y el maestro universal de las na- 
ciones. 

7 Llamarás, ó Cristo, á militar bajo el estandarte de 
la cruz al pueblo que no conocias, á los Gentiles, á quie- 
nes no conocias, ni contabas como pueblo tuyo. Tal es 
la vocacion de las gentes, y tan claras las profecías de 
esle suceso. 

8 De la gracia, santidad, sabiduría, milagros con 
que te glorificará y ensalzará tu Padre. 

9 Mientras vivís en esta vida mortal: mientras se os 
concede tiempo para que os arrepinlais, y volvais 4 él. 
O lambien: Mientras que vive y cobversa con Vosotros 
vestido de la misma carne. Porque en el tiempo de la 
ley nueva está Dios mas cerca de nosotros, que en el de 
la antigua, por causa de la naturaleza humana, que 
tomó, haciéndose hermano nuestro. 

10 Ferrar. Muchiguará para perdonar. 

11 No me porto yo con los hombres, como ellos se 
portan unos con otros. Si estos reciben una injuria, no 
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9 Quia sicut exaltantur coli á terra, sic 
exaltale sunt vie mex a viis vestris, el cogita- 
tiones mex á cogitationibus vestris. 


10 Et quomodó descendit imber, et nix de 
coelo, et illuc ultrá non revertitur, sed inebriat 
terram, el infundit eam, et germinare eam fa- 
cit, et dat semen serenti, el panem comedenti: 


11 Sic erit verbum meum, quod egredietur 
de ore meo: non revertetur ad me vacuum, sed 
faciet queecamque volui, el prosperabitur in 
his, ad que misi jllud: 

12 Quia in letitia egrediemini, et in pace 
deducemini: montes el colles cantabunt coram 
vobis laudem, et omnia ligna regionis plaudent 
manu. 

13 Pro saliunca ascendent abies, et pro ur- 
tica crescet myrtus: et erit Dominus nominatus 
in sigoum «lernum, quod non auferetur. 


. 
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9 Porque así como los cielos se levantan 
sobre la tierra, así se levantan mis caminos 
sobre vuestros caminos, y mis pensamientos 

_sobre vuestros pensamientos. 

10 Y como del cielo desciende la )luvia, y 
la nieve, y no se vuelve mas allá 1, sino que 
embriaga la tierra, y la, baña, y la hace pro- 
ducir, y da simiente al que siembra, y panal 
que come: eo 

11 Así será mi palabra ?, que saldrá de mi 
boca: no volveráá mi vacia, sino que hará cuan- 
to yo quise, y será prosperada en aquellas cosas, 
á que la envié: E 

12 Porque con alegría saldreis*, y en paz 
sereis llevados: los montes* y los collados can- 
tarán alabanzas delante de vosotros, y todos los 
árboles del campo darán palmadas de aplauso!, 

13 En vez del espliego* subirá el abeto, y en 
vez de la ortiga crecerá el arrayan ?: y el Señor 
será nombrado para seruna señal eterna, que no 
será quitada. 


CAPITULO LVÍ. 


El profeta exorta á la justicia y a la santidad de todos aquellos que por el Mesias serian llamados á la 
participacion de su gracia bajo del Evangelio; declarando que sin distincion de naciones, ni de cuali- 
dad de personas, todos Jos fieles serian recogidos en la Agiesia, y benditos de Dios. Demuestra des- 
pues, que el pueblo se disipaba por culpa de los pastores. 


1 Hec* dicit Dominus: Custodite judicium, 
et facite justitiam: quia juxtá est salus mea ul 
veniat, el justitia mea ut reveletur. 

2  Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 


la perdonan, ni se dejan doblar fácilmente, por mucho 
que les rueguen; sino que aplican todos sus pensamien- 
tos para ver como la han de vengar; y si por último se 
dejan alguna vez vencer, no es sino con condiciones 
muy gravosas y pesadas para el que la hizo. Mas yo es- 
cedo en misericordia á todos los hombres, por muy pia- 
dosos que sean, cuanto escede un círculo inmenso al 
punto que le sirve de centro. : 

1 Vaciaó sin fruto; esto es, sin haber fecundado la 
tierra, como se dice en el versículo siguiente. 

2 Esta es la promesa de la nueva alianza, que tengo 
hecha con vosotros de enviaros el Mesias, Salvador de 
los hombres. 

3 Os vereis rescatados de la esclavitud del demonio; 
y en paz serveis llevados á Dios, á la santidad, al cielo. 

4 Esta es una prosopopeya biperbólica. Y cuando 
esto acontezca, parecerá que los montes y los collados, 
congratulándose con vosotros de vuestra dicha, dan 
saltos, y que las plantas baten las manos de contenLo. 
Se alude tambien á la salida del cautiverio de Babylonia. 
¿5 Ferrar. Batirán palma. 

6 La palabra latina saliunca, segun Mariana, del Rio, 
Alapide, por las propiedades, que de ella cuenta Plinio 
(dib. xx1. e. 7.) siguilica el espliego, Ó alhucema, Ó lavan- 


a Sapient, 1. 1, 


1 Esto dice el Señor: Guardad derecho, y 
haced justicia?: porque cercana está mi salud? 
para venir, y mi justicia para manifestarse. 

2 Bienaventurado el varon, que hace esto, y 


dula, Aquí se opone al abeto como una cosa humilde y 
baja á olra alta y frondosa; pero no en cuanto á otras 
calidades porque si el abeto escede en altura al esplie- 
go, este le escede á él en la fragancia, y virtud medici- 
nal. Otros en vez de espliego traducen nardo céltico, que 
es planta mucho menor y parecida enteramente al es- 
pliego, como dice nuestro Diccionario de la lengua, 
verb. Nardo, 

7 En vez de las obras abominables y espinosas de 
vuestra vida pasada, serán santas y sublimes, y de sua- 
visimo olor las que se verán en vosotros Y será el Señor 
nombrado: y por esta grande obra que hará el Mesías, 
será nombrado el Redentor, el Salvador de todo, el Cristo; 
y este nombre le quedará como una señal ó memoria 
eterna de su gloria y de sus victorias, y de este mismo 
nombre sus discípulos se llamarán Cristianos. A este 
modo solian tambien lus emperadores añadir á su non; 
bre un nuevo titulo, que tomaban de las provincias 0 
naciones que habian conquistado. ] 

8 Haced lo que esjuslo, vivid segun justicia, guar- 
dad mis mandamientos. ] 

9 La salud que os traerá el Salvador Jesucristo; Y la 
justificacion, con la que por los méritos del mismo 0S 
libraré del pecado, y os daré mi gracia, y despues 0s 
daré la posesion de mi gloria. 


CAPITULO LVI. 


qui apprehendet istud: custodiens sabbatum ne 
polluat ¡llud, custodiens manus suas ne facial 
omne malum. 

3 Et non dicat filius advene, qui adheret 
Domino, dicens: Separatione dividel me Domi- 
pus á populo suo: et non dicat eunuchus: Ecce 
ego ligaum aridum. 

4 Quia heee dicit Dominus eunachis: Qui 
custodierint sabbata mea, el elegerint que ego 
volui, et tenuerint foedus meum: 

5 Dabo eis in domo mea, el in muris meis 
locum, et nomen melius á filiis el filiabus: no- 
men sempiternum dabo eis, quod non peribit. 


6 Ent filios advena, qui adherent Domino, 
ul colant eum, el diligant nomen ejus, ul sint 
ei in servos: omner custodientem sabbalum ne 
polluat illud, et tenentem foedus meum: 


7 Adducam eos in montem sanctum meumn, 
et leetificabo eos in domo orationis mex: holo- 
causta eorum, el viclime eorum placebunt mihi 
super altari meo: quia * domus mea domus ora 
tionis vocabitur cunctis populis. 

8  Ait Dominus Deus, qui > congregat disper- 
sos Israél: Adhuc congregabo ad eum congrega- 
tos ejus. 

9 Omnes bestiz agri venite ad devorandum, 

“universe bestiz saltús. 
10 Speculatores ejus ceeci omnes, nescierunt 


1 Que cumple todo lo que manda la ley en órden al 
culto que se debe dar á Dios, y con el que ha de ser re- 
verenciado. 


2 Cualquiera que no sea del pueblo de Israél, sea el 
que fuere, si está unido con Dios por medio de una fé 
viva, no diga: Dios no me hará participante de las gra- 
Clas y privilegios, que prometió á Abraham y su postle- 
ridad, porque yc no vengo de aquel linage. 


3 Yo soy estéril, y pur tanto infame, y escluido de 
losprivilegios del pueblo de Dios Denteron. xxm. 1. Por- 
que á tales eunucos, y particularmente á los espiritua- 
les, que se castraron voluntariamente con el volo de la 
castidad, MarTH. xix. 12. les daré yo lugar en mi Igle- 
Sta, y en el recinto de ella mucho mas honrado que el 
que pudieran esperar, per muchos hijos é hijas que Lu- 
vieran. Porque la castidad virginal es una virtud celes- 
lial y angélica, que honra al hombre, le ensalza y con- 
Sagra todo á Dios. 


4 Al monte santo de mi Iglesia. 


5 Los colmaré de bienos y gracias espirituales, cuan- 
do oraren en mi templo; y los holocanstos y sacrificios 
(ue me ofrezcan sobre el altar, principalmente el de la 

Ucaristia, sus oraciones y buenas obras, me serán muy 
agradables, y me aplacarán. 


6 Esto se verificó aun respecto del templo de Jeru- 
salem, despues de reedificado por los Judíos, que vol- 
vieron del cautiverio de Babylonia, como lo habia avun- 
Pa Salomon en la oracion que hizo al Señor, cuando 
s ué dedicado; pero se cumplió mas perfectamente en 
PS verdadero de Dios, que es la Iglesia, 4 la cual 
Per asta el dia de hoy sin distincion ninguna los 

itadores de todos lus pueblos y naciones, para ado- 
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el hijo del hombre, que se asiere á esto: que 
guarda el sábado para no profanarlo 1, y que 
guarda sus manos para no hacer mal alguno. 

3 Y no diga el hijo del advenedizo?, que se 
une al Señor, diciendo: El Señor con division 
me separará de su pueblo: y no diga el eunuco*: 
le aquí que yo soy un leño seco. 

4 Porque esto dice el Señor á los eunucos: 
Los que observaren mis sábados, y abrazaren 
lo que yo quise, y guardaren mi alianza: 

5 Les daré lugar en mi casa y en mis muros, 
y mejor nombre que el que dan los hijos y las 
hijas: nombre sempiterno les daré, que no pe- 
recerá jamás. 

6 Y álos hijos del advenedizo, que se unen 
al Señor, para honrarle, y para amar su nom- 
bre, y para ser sus siervos: á todo el que ob- 
serve el sábado que no lo profane, y que guar- 
de fielmente mi alianza : 

7 Los llevaré á mi santo monte *, y los ale- 
graré en la casa de mi oracion *: sus holocaus- 
tos. y víclimas me serán aceptas sobre mi altar: 
porque mi casa será llamada casa de oracion 
para todos los pueblos *, 

8 Dice el Señor Dios, que congrega á los dis - 


- persos de Israél 7: Aun congregaré á él sus con- 


gregados 2, 
9 Todas las bestias del campo, todas las bes - 
tias del bosque *, venid á devorar. 

10 Lasatalayasde él * ciegos todos, todosig- 


rar al Señor, y emplearse en todo lo que pertenece á 
su culto esterno, y ofrecerle principalmente el sacrificio 
incruento de la misa. 


7 Cumo si dijera: No creais, ó Judios, que cuando 
llamo á los Gentiles á mi Iglesia, os escluyo por eso de 
ella á vosotros; porque la Iglesia tanto será vuestra co- 
mo de los Gentiles: por lo cual, así como á ellos, así 
tambien llamaré á vosotros, aunque esteis esparcidos 
por todo el mundo, y á todos os congregaré en mi Igle- 
sia única, santa y Calólica estendida por todo el mundo. 
Rom. x1. 1.2. 


8 En la predestinacion de Dios; aunque efectivamen- 
te todavía no están incorporados en la Iglesia, de los 
cuales dijo el Señor: Otras ovejas tengo que no son de 
aprisco, y es menester que yo las traiga, y olrán mi voz, y 
habrá un solo aprisco, y un solo pastor. JOANN. x. 16. 


9 Mas por cuanto vosotros, cuando os quiera agregar 
y unir á Jesucristo, no me querreis oir ni obedecer; di- 
ré á las bestias del campo, 4 la feroz gente de los Ro- 
mauos : Venid, devcorad, destruid á Jerusalem y toda la 
Judea. : 


10 Porque sus «talayas, sus doctores y maestros, cie- 
gos son todos, y guias de ciegos, MaTTE. xV. 14. que ig- 
noran el verdadero camino por donde han de guiar á los 
olros, ciegos de codicia, de ambicion y de disolucion: 
perros mudos, porque los respetos humanos y las dadi- 
vas les cierran la boca : que ven cosas vanas, y así no son 
profetas, sino visionarios, que hacen que crea el pueblo 
como profecías sus sueños y visiones, dormidos, descui- 
dados en todo lo que pertenece á su oficio; y que anan 
los sueños, sus imposturas y tradiciones. 


2 Jerem. vi. 11. Matt. xx1. 13. Marc. x1. 17. Luc. x1x. 46.—b Joann. xi. 56. 


A, T.-T. 1V. 
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universi: canes muti non valentes latrare, vi- 
dentes vana, dormientes, el amantes somnia. 


11 Et carnes impudentissimi nescierunt sa- 
turitatem : ¡psi pastores ignoraverunt intelli- 
gentiam: omnes in viam suam declinaverunt, 
unusquisque ” ad avaritiam suam, á summo us- 
que ad novissimum. ] 

12 Venile, sumamus vinum, et impleamur 
ebrietate: el erit sicut hodié, sic et cras, el 
multó amplius. 
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norantes: perros mudos, que no pueden ladrar, 
que ven cosas vanas, que duermen, y aman los 
sueños. 

11 Y perros muy desvergonzados, que no 
conocieron hartura : los pastores mismos igno- 
raron lo que es inteligencia: todos se desviaron 
á su camino, cada uno á su avaricia, desde el 
mas alto hasta el mas bajo 1. 

12 Venid, tomemos vino ?, y llenémonos de 
embriaguez: y será como hoy, asi tambien ma- 
hana, y mucho mas. 


CAPITULO LVII. 


El Señor reprende la insensibilidad de su pueblo en no atender á SUS amenazas, que van á cumplirse, 


Les afea sus impiedades, y su trato con los pueblos 


pero de ella serán escluidos los obstinados. 


1 Justus perit, el non est qui recogitet in 
corde suo: et viri misericordiz colliguntur, quia 
non est qui intelligat: á facie enim malitis col- 
lectus est justus. 


2 Veniat pax, requiescat in cubili suo qui 
ambulavil in directione sua. 

3 Vos autem accedite huc filii auguratricis: 
semen adulteri, et fornicariz. 


4 Super quem lusistis? super quem dilatas- 


1 Habiendo perdido del todo la vergienza, sin te- 
mer los juicios de Dios, ni de los hombres, no conocen 
término en su codicia; y apartándose cada uno del ca- 
mino que Dios le liene señalado, solamente sigue el de 
sus propios intereses. Estos pastores son voluntariamen- 
te ciegos, y no quieren abrir los ojos para ver y conocer 
el tiempo, en que Dios los visita, lleno de misericordia, 
convidándolos con la reconcitiacion y con la paz. 

2 Ved cuan graude es la ceguedad y obstinación de 
estos pastores: lejos de reconocerse y de volver sobre si. 
se alientan unos á otros, y dicen: Venid, y nos entrega- 
remos al vino, que si hoy hemos pasado un dia alegre, 
mañana lo pasaremos del mismo modo, ó mucho Mas 
alegre. Pueden considerarse tambien como palabras del 
profeta, para dar á entender, que cada dis iban de mal 
en peor estos hombres impíos, obstinándose mas y mas 
en sus pecados. 

No hay quien considere cuan injustamente ha sido 
muerto el hombre justo, y cuantos daños se siguen de 
su muerte al Estado, puesto que los justos son las me- 
jores defensas y apoyos de los reinos, y de las repú- 
blicas. 

4 Hombres piadosos, virtuosos, y amantes de la jus- 
ticia y caridad. 

3 Parece que el profeta habla aquí en un sentido 
general: Los justos, dice, y hombres de piedad son ar- 
rebatados de este mundo, y recogidos á sus padres por 
la muerte, y no hay quien haga reflexion sobre esto, El 
Señor los arrebata y se los lleva, lo que es señal de su 


a Jerem. vi. 13. et vxm. 10. 


idólatras. Promete la paz á los que se conviertan; 


1 Eljusto perece y no hay quien lo reca- 
pacite* en su corazon; y los hombres miseri- 
cordiosos * son recogidos, porque no hay quien 
entienda: pues recogido es el justo por causa de 
la malicia $, 


2 Veuga la paz, repose en su lecho * el que 
anduvo en su rectitud. 

3 Mas vosotros, hijos de la agorera”, lle- 
gaos acá generacion de adúltero, y de forni- 
Caria. 


4  ¿Subre quién $ os burlasteis? ¿sobre quién 


grande indignacion contra un pueblo, y que le quiere 
Castigar severamente, porque no vean ni sean testigos 
de las grandes calamidades que ban de venir sobre él. 
Asi lo ba ejecutado repetidas veces con muchos santos. 
La palabra snalícia puede significar los pecados públi- 
cos, que irritan la cólera divina: puede tambien signi- 
ficar ios males y calamidades, con que el Señor los Cas- 
tiga. Algunos creen, que este justo es Josías, que murió 
en una batalla, y selo llevó el Señor, para que no viese la 
ruina de Jerusalem. 1v. Reg. xx11. 20, Pero mas comun- 
mente se espone esto de Jesucristo, cuya muerte Son 
pocos lus que la meditan, siendo tan provechosa su Me- 
ditacion. , 

6 Fexrar. Sobre sus yazidas. Mas por lo que toca á 
estos justos y hombres que caminaron en rectitud, g0" 
zarán ina paz eterna en la vida venidera. 

Los 1xx leyeron: Hijos de iniquidad, en lugar de 
auguratricis, Moradores de Jerusalem, entregados 4 los 
aglieros y supersticiones, hijos de unos padres adúlte- 
ros, Vendidos á la idolatria. 

8 ¿Sobre quién creeis que descargais vuestros escar” 
nios, befus, blastemias, salivas, bofetadas? ¿Por ventura 
los que esto haceis, no sois unos hijos malvados y Du8" 
tardos, que degenerais de la verdad y virtud de vuestros 
padres Abraham, Isaac, Jacob y los Otros patriarcas? E 
profeta con estas espresiones enérgicas Jes da en rostro 
á los Judios por el sumo desacato ¿ insolencia con que 
habian de insultar y escarnecer al divino Redentor. 


CAPITULO LVII. 


tisos, et ejecistis linguam? numquid non vos 
filil scelesti, semen mendax ? 


5 Qui consolamini in diis subter omne lig- 
num frondosum, immolantes parvulos in torren- 
tibus, subter eminentes petras? 


6 lo partibus torrentis pars tua, hac est 
sors tua: et ipsis effudisti libamen, obtulisti sa- 
crificium. Numquid super his non indignabor? 


1 Super montem excelsum et sublimem po- 
suisti cubile tuum, et illuc ascendisti ut immo- 
lares hostias. l 

8 Et post ostium, el retró postem posuisti 
menoriale tuum: quia juxta me discooperuisti: 
et suscepisti adulterum: dilatasti cubile tuum, 
et pepigisti cum eis foedus: dilexisti stratum eo- 
ram manu apertá. 

9 Et ornasti te regi unguento, et multipli- 
casli pigmenta tua. Misisti legatos tuos procul, 
el humiliata es usque ad inferos. 

10 lo multizdine vie tue laborasti: non 
dixisti: Quiescam: vitam manús tue invenisti, 
proptereá non rogasti. 

11 Pro quo sollicita timuisti, quia mentita 
es, et mei non es recordata, neque cogitasti in 
corde tuo? quia ego tacens, el quasi non videns, 
et mei oblita es. 


12 Ego annuntiabo justitiam tuam, et opera 
tua non proderunt tibi. 


1 Ferzar. Los calentantes en enzinos debajo de todo 
árbol reverdido, degollantes los hijos en arroyos debujo 
de resquicios de las peñas. ¿No sois vosotros los malva- 
dos que honrais á vuestros dioses, abandonándoos á in- 
fames escesos en los bosques, y bajo de cualquier árbol 
sombrío, en que les dais culto, degollando en su obse- 
quio vuestros hijos en los valles, en los huecos y soca- 
vado de las peñas? 

2 FerBarR. En guijarros de arroyo. En los lugares 
vecinos a los arroyos teneis vuestras delicias: allí acu- 
dis á ofrecer vuestras libaciones y sacrificios á los ido- 
los, Y despues de todo esto, ¿creeis que yo pueda mirar 
. £on indiferencia y sin enuojarme semejantes impiedades? 

VATABLO, segun el texto hebreo traslada: Zn las piedras 
lisas del ay, oyo. Otros creen que se habla de los altares, 
Que se erigiav á los dioses falsos junto á las corrientes 
de los arroyos. 

3 Ferrar. Templacion, 

4 C.R. Y enhiesto, 

3 Habla de la idolatria como de un adulterio espiri- 
tual. El altar que alzasle á los idolos. Esta idolatría re- 
presentaba la que cometian los Juvtios en tiempo de 
£sueristo, los cuales se imaginaban un Mesias lleno de 
graudeza mundana, y ponian en su propia justicia toda 
SU confianza. Y estos eran como des idolos propies de la 
Perversidad de su corazon. 

Ferran. Y tras la puerta y el wmbral pusiste tú 
es Hace alusion á 10s lares, que los Judios imi- 
Ne de are nte a los Gentiles, colocaban en las puer- 
pr tro Para tenerlos en memoria, y encomen- 

r LOS, cuando entraban y salian 
dea ALI e de su idolatría, al 
Be9.x1. 1 os que pusieron en el templo. 1v. 


8 Erigiendo muchos altares á los ídolos. Con mano 
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ensanchasteis la boca, y sacasteis la lengua? 
¿por ventura no sois vosotros hijos malvados, 
linage mentiroso? 

5 Que os consolais con los dioses debajo de 
todo árbol frondoso t, degollando todos vuestros 
hijos en los torrentes, debajo de las eminentes 
peñas? 

6 En las partes del torrente está tu porcion, 
esta es tu suerte 2: y á ellos derramaste liba- 
cion 3, ofreciste sacrificio. ¿Pues no me he de 
indignar yo por estas cosas? 

7 Sobre un monte alto y elevado * pusiste tu 
lecho $, y allá subiste para inmolar víctimas. 


8 Y tras la puerta, y tras el dintel pusiste tu 
recuerdo *: porque junto á mí te descubriste ”: 
y recibiste al adúltero: ensanchaste tu lecho *, 
y con ellos hiciste concierto: amaste el lecho 
de ellos con mano abierta. 

9 Y te adornaste para el rey*con ungientos, 
y multiplicaste tus afeites 1%, Enviaste tus emba- 
Jjadores lejos, y te has abatido hasta los infiernos. 

10 En la multitud de tus caminos te fati- 
gaste *!: no dijiste: Cesaré: hallaste la vida de 
tu mano, por eso no me rogaste 4?, 

11 ¿Qué es lo que temiste cuidadosa 1?, para 
faltar á mi fé, y no haberte acordado de mí, ni 
haberlo pensado en tu corazon? porque yo es- 
taba callando, y como que no veia, por eso tú 
te olvidaste de mi. 

12 Yo publicaré tu justicia **, y no te apro- 
vecharán tus obras 15, 


abierta, gastando sin escasez ni miseria en esto y en 
todo lo que pertenecia á su infame culio. 

9 En obsequio de Molóch, que en hebreo significa 
rey Otros entiendea á Teglalphalasár 1ey de los Assy- 
rios, á quien en tiempo de Acház salieron á recibir los 
Judios, presentándole bálsamos, y otros dones preciosos, 
para ganarle la voluntad, y por esu le enviaron sus em- 
bajadores á bastante distancia. 1v. Reg. xv1. 7. 

10  Ferrar. Tus conficiones. €. R. Tus olores, 

11 Te afanasle por multiplicar idolos, y por obse- 
quiarlos y honrarlos; y vunca dijiste: Basta ya: ya estoy 
cansado. 

12 Llama véda de su mano á los idolos hechos con la 
mano, ya perque de ellos esperaban lo necesario para 
la vida, ya porque de elios estaban enamorados. ME- 
vocH. Hallaste todo lo que deseabas y apetecias en las 
hecburas de tu mano, en tus idolos, que eran todas lus 
delicias y cariños, de quienes todo lo esperabas; y por 
eso no le cuidaste mas de encaminar á mí lus súplicas 
y ruegos. 

13 ¿Qué razon ha habido para que llena de congoja 
tuvieses miedo á los ídolos, me fallases á la fé, me min- 
lieses, y ni aun siquiera pensuses en el agravio que me 
bacias? ¿Te olvidaste de mí, ó creiste, que yo no estaba 
presente á todo, para castigarlo con el mayor rigor; 
porque Callaba y disimulaba, como que no lo veia? El 
Hebreo: De cierto, yo disimudando, y desde siempre, y ú 
mí no temiste. Yo he disimulado desde el principio tus 
prevaricaciones, esperaudo que le reconocieses y en- 
mendases. Pero no por eso me has temido ni reveren- 
ciado. 

14 Es una ironía: Tus delitos y adulterios: ó tam- 
hien, lo que te se debe de justicia entregándote á los 
Chaldeos. 

15 Los idolos que tú te fabricaste, 
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13 Cúm clamaveris, liberent te congregati 
tui, et omnes eos auferet ventus, tollet aura: 
Qui aulem fiduciam habet mei, hereditabit ter- 
ram, et possidebit montem sanctum meum. 


14 Et dicam: Viam facite *, prebete iter, 
declinate de semita, auferte offendicula de via 
populi mel. 

15 Quia heec dicit Excelsus, el sublimis ha - 
bitans xternitatem: et sanctum nomem ejus in 
excelso el in sancto habitans, et cum contrito 
et humili spiritu: ut vivificet spiritum humi- 
lium, et vivificet cor contritorum. 


16 Non enim in sempiternum litigabo, ne- 
que usque ad finem irascar: quia spiritus á fa- 
cie mea egredietur, et flatus egó faciam. 

17 Propter iniquitatem avaritiz ejus íralus 
sum, et percussi eum: abscondi á te faciem 
meam, el indignatus sum: et abiit vagus in via 
cordis sui. 

18 Vias ejus vidi, et sanavi eum, et reduxi 
eum, et reddidi consolationes ¡psi, et lugenti- 
bus ejus. 

19 Crevi fructum labiorum pacem, pacem 
ei, qui longé est, et qui propé, dixit Dominus, 
et sanavi eum. 

20  Impii autem quasi mare fervéns, quod 
quiescere nen potest, et redundant fluctus ejus 
in conculcationem et lutum. 

21 Non best pax impiis, dicit Dominus 
Deus. 


4 Cuando entregada á los Chaldeos clamares á mí, 
para que le libre y dé socorro, te remitiré a esos ídolos, 
que tú á tanta costa y con tanta fatiga amontonaste, 
para que te auxilien; á esas naciones rebeldes é idóla- 
tras en quienes has puesto tu confianza, para que te de- 
fiendan. 


2 Volverá á Jerusalem, para morar en ella con toda 
paz y seguridad, y para adorarme en mi santo templo. 
Entrará en mi Iglesia, y será ciudadano del cielo por 
toda la eternidad. 


3 FERRAR. Ácalcead, acalcead, escombrad correra, 


4 El entrará en mi Iglesia sin el menor tropiezo: 
encontrará el camino, y entrará sin ningun estorbo. Lo 
que se verificó en los Apóstoles, y en otros del pueblo 
Hebreo, que siguieron á Jesucristo. 


53 En sí mismn, que es su elernidad: En lugar alto y 
escelso, que es el cielo; y en el lugar santo, que es su 
santuario, ó tabernáculo, ó el templo. 


6 El mismo Señor habita con los de espiritu con- 
trito y humillado, para levantarlos y suministrarles vida 
y aliento. FERRAR. Para avibiguar corazon de majados. 


7  FERRAR. Que no pura sienpre barajaré, no para 
siempre me ensañaré, que espóvitu de delante mi embolve- 
vá, y almas yo fize. No emplearé mi justicia en castigar 
sus pecados con todo el rigor que merecen; porque de 
mi cara saldrá el espíritu; esto es, yo erio los espíritus; 
y yo harélos soplos, esto es (por repeticion), yo crio las 
almas. En esta locucion se alude á aquello del Géne- 
sis 11. 7. Inspiró Dios en el rostro de Adam soplo de vida; 
que el alma se llama soplo de Dios , y por esto, dice el 


a Infra Lxn. 10.—b Sup. xLyvrir 22, 


LA PROFECIA DE ISATAS, 


13 Cuando clamares *, librente los que tú 
has recogido, y á todos ellos los llevará el vien- 
to, un soplo los arrebatará: Mas el que en mi 
tiene confianza, herederá la tierra, y poseerá 
mi santo monte ?. 

14 Y diré: Dad lugar, haced camino ?, des- 
viaos de la senda, quitad los estorbos del ca- 
mino de mi pueblo 4, 

15 Porque esto dice el Escelso, y el subli- 
me, que mora en la eternidad *: y santo es el 
nombre del que habita en las alturas y en el 
santuario, y con el atribulado y humilde de es- 
piritu $: para vivificar el espíritu de los humil- 
des, y dar vida al corazon de los contritos. 

16 Porque no pleitearé eternamente ?, ni 
me enojaré hasta el lin: porque de mi cara sal- 
drá el espíritu, y yo haré los soplos. 

17 Por la iniquidad de su avaricia * me enc- 
jé, y le herí: escondi de tí mi cara, y me indig- 
né: y él anduvo vagamundo en el camino de su 
corazon ?. 

18 Ví sus caminos, y le sané to, y le volví, 
y le di consotaciones á él mismo, y á los que le. 
lloraban. 

19 Crié la paz fruto de los labios 1, la paz 
para aquel, que está lejos, y para el que está 
cerca, dijo el Señor, y le sané. 

20 Mas losimpíos son como el mar agitado, 
que no puede estar en calma, y rebosan sus 
ondas para hollarse, y para lodo 1?. 

Aa No hay paz para los impíos, dice el Señor 

108. 


Señor, amo á mis criaturas, y usando de misericordia 
perdono fácilmente al hombre, luego que le veo con- 
trito y humillado. 


8 Por la sed insaciable que tiene mi pueblo de satis" 
facer lodos sus perver:os apelilos. 


9 Lo abandoné á su propio sentido, para que lleno 
de tinieblas anduviese errando y perdido por todos los 
deseos de su depravado y corrompido corazon. Suele 
ser muy frecuente en el estilo profético el hacer trán- 
sito de una persona á olra, como asimismo de un liem- 
po á otro. 


10 Feenar. Y pagaré conortes á él, y á sus alutantes. 
Vi los caminos peligrosos por donde andaba, y que le 
conducian derechamente al precipicio; y compadecido 
de su estravío despues de haberle sanado por medio de 
mis castigos y amonestaciones, con afecto paterno le 
tomé por la mano, y le encaminé nuevamente á la pa- 
tria, llenándole de consuelos á él mismo, y á todos aque- 
llos que reconocieron y Jloraron sus pecados. 


11 Di libertad, reposo y abundancia de todos los 
bienes, fruto de mis labios, como se lo tenía prometido: 
Ó tambieu: fruto de sus labios, ateudiendo á sus géemnl- 
dos, suspiros y humildes ruegos: paz ú aquel, tanto al 
Gentil que basta aquí ba vivido «partado de Dios, de la 
fé, y de la salud, Ephes. 1. como al Judío, que antes es” 
taba cerca, porque él conocia 4 Dios, lenia fé y espe 
ranza de la salud, y á quien pertenecia el Lestamento, 
la legislacion, y las promesas. Roman, 1X. 4. 


12 Enel espíritu de los impíos, el cual es agitado 
como el mor de violentas ondas de pasiones, tentar 
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CAPITULO LVIIL 


Se reprende la hipocresia de los Judios, y sus ayunos, declarando cual sea el verdadero ayuno 
acepto á Dios. Las bendiciones que vendrán sobre todos aquellos que sirven al Señor, y santifican 


sus fiestas. 


1 Clama, ne cesses, quasi tuba exalta vo- 
cem tuam, et annuntia populo meo scelera 
eorum, et domui Jacob peccata eorum. 

2 Me etenim de die in diem querunt, et 
scire vias meas yolunt: quasi gens, que justi- 
tiam fecerit, et judicium Dei sui non dereli- 
querit: rogant me judicia justitizc: appropin- 
quare Deo volunt. 


3 Quare jejunavimus, et non aspexisti: hu- 
miliavimus animas nostras, el nescisti? Ecce in 
die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, el 
omnes debitores vestros repetitis. 


4 Ecce ad lites et contentiones jejunatis, et 
percutitis pugno impié. Nolite jejunare sicut 
usquead hanc diem, ut audiatur in excelso 
clamor vester. 

3 Numquid? tale est jejunium, quod elegi, 
per diem afíligere hominem animam suan? 
numquid contorquere quasi circulum caput 
suum, el saccum el cinerem slernere? numquid 
istud vocabis jejunium, el diem acceptabilem 
Domino? 

.6  Nonne hoc est magis jejunium, quod ele- 
g1 dissolve colligationes impietatis, solve fas- 
ciculos deprimentes, dimitte eos, qui confracti 
sunt, liberos, et omne onus dirampe. 


ciones, y sugestiones del demonio, y no puede tener 
Paz ni tranquilidad, ni arrojar de si obra cosa, que heces 
Inmundas y cieno. 

. No para aplacarme, y reconciliarse conmigo, como 
debian, SINO pretendiendo saber las razones, que me 
obligan á tratarlos como los trato. Estando ellos en la 
persuasion, de que son un pueblo justo y santo, y que 
MS con la mayor tidelidad 10s ntaudamientos de 
U Dios; me citan á Juicio, acusándome de injusticia y 
de infidelidad, y diciendo, que no les cumplo Jo que 
les lengo prometido. 
jab pa da suplicarle, sino para pleitear con él, y que- 
E edi lo que quereis, no lo que Dios quiere. 
Cargos Ens del señor á las injustas quejas y 
tros, dl ete bacen. ¿De que sirven, les dice, vues- 
Mirá eos ES si en ese mismo dia que ayunais, 10 haceis 
vitos y Ñ bd UE y salistacer en Lodo vuestros ape- 
po EOS En ese mismo dia a vuestros deudores 
Mann; y que no os pueden pagar, los apremiais iubu- 

imenle para que os paguen, 
para pr uisimo día, que vosotros ayunais, lo deslinais 
y de obr: Ss y contiendas, y para imaltralar de palabra 

4 4 vuestros hermanos los mas necesitados. 
NO deis lugar á que vuestros clamores, contiendas 


3 Zachar. y. 5, 


1  Clama, no ceses, como trompeta “alza tu 
voz, y declara á mi pueblo sus maldades, y á 
la casa de Jacob sus pecados. 

2 Porque cada dia me buscan !, y quieren 
saber mis caminos: como gente, que hubiese 
vivido en justicia, y que no hubiese desam- 
parado la ley de su Dios: me preguntan sobre 
los juicios de mi justicia: quieren ser cercanos 
á Dios ?. 

3 ¿Por qué ayunamos, y no lo miraste: hu- 
millamos nuestras almas, y te desentendiste? 
le aquí que en el dia de vuestro ayuno se des- 
cubre vuestra voluntad ?, y repelís contra to- 
dos vuestros deudores. 

4 He aquí que ayunais para pleitos y con- 
tiendas, y heris con el puño sin piedad'*. No 
ayuneis como hasta este dia, para que vuestro 
clamor sea oido en lo alto $, 

5 El ayuno que yo escogí, ¿consiste * acaso 
en que un hombre aflija su alma por un dia? ¿o 
que tuerza su cabeza como círculo, y que haga 
cama “ de saco y de ceniza? ¿por ventura llama- 
rás esto ayuno, y dia aceptable * al Señor? 


6 ¿Por ventura el ayuno que yo escogí 9, no 
esantes bien este? rompe las ataduras de im- 
piedad, desata los hacecillos que deprimen, 
despacha libres á aquellos, que están quebran- 
tados, y rompe toda carga 1”. 


y violencias, que ejecutais en tales dias, lleguen hasta el 
cielo, y atraigan sobre vosotros una justa venganza. O 
tambieu: No ayuneis como hasta aquí habeis hecho, sino 
con espiritu de humildad y de penitencia, para que 
vuestros clamores y ruegos lNegueu basla el cielo, y 
merezcan ser 0idos. 

¿El ayuno, que me agrada y que yo apruebo, con- 
siste acaso en estarse un dia sin comer, en andar en el 
con la cabeza encorvada, fingiendo flaqueza, y en cu- 
brirse de cilicio y de ceniza? Marta. vi, 6. 

7 FERRAR. ¿Por apremir como junco su cabeza, y 
saco y ceniza estradáre? 

8 Recibidero. 

9 No, no es este el ayuno, que me agrada. Si que- 
reis, que vuestros ayunos me sean aceptos, debeis des- 
hacer los contratos injustos, que teneis hechos, como 
son los usurarios, Ó que traen grave perjuicio á los po- 
bres, perdonad las deudas a los miserables, que no Os 
pueden pagar sin estrecharlos á que por fuerza os sa- 
listagan: bastales la miseria en que viven, sin que VOSO - 
tros se la aumentels Con vuestros apremios Los LXx. 
Aadwz orpayyabras Ótaoy SOYA LT : Desata 
los lazos tortuusos de los violentos contratos. 

10 Toda escritura, que tengan hecha para obli- 
garse. O tambien: Repara todas las injusticias Ó agra= 
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7 Frange* esurienti panem tuum, et ege- 
nos, vagosque induc in domum tuum: cum vi- 
deris nudum, operi eum, el carnem tuam ne 
despexeris. 

$8 Tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citius orietur, et anteibit faciem 
tuam justitia tua, el gloria Domini colliget te. 


9 Tune invocabis, et Dominus exaudiet: cla- 
mabis, el dicet: Ecce adsum. Si abstuleris de 
medio tui catenam, el desieris extendere digi- 
tum, et loqui quod non prodest. 


10 Cum effuderis esurienti animam tuam, 
etanimam alllictam repleveris, orietur in tene - 
bris lux tua, el tenebre tuz erunt sicut meri- 
dies. 

11 Et requiem tibi dabit Domivus semper, 
et implebit splendoribus animam tuam, et 0ssa 
tua liberabit, et eris quasi hortus irriguus, et 
sicut fons aquarum, cujus non deficient aque. 


12 Et? eedificabuntur in Le deserta secculo- 
rum: fundamenta generationis el generationis 
suscitabis: et vocaberis eedificator sepium, aver - 
tens semitas in quietem. 


13 Siaverteris á sabbato pedem tuum, fa- 
cere voluntatem tuam in die sancio meo, el 
vocaveris sabbatum delicatum, et sanctum Do- 
mini gloriosum, el glorificaveris eum dum non 
facis vias tuas, et non invenitur voluntas tua, 
ut loquaris sermonem: 


vios, que tengas hechos á tu prójimo. Los hacecillos 
son los legajos de papeles, cartas y cuentas perlere- 
cientes á los tratos usurarios, y ganancias ilícilas, 
que deprimen 4 los prójimos. Los quebrantados son los 
pobres, que no pueden pagar. El Hebreo: Y que rom 
pais tudo yugo. 

1 No dejes de socorrer, y acudir á lu prójimo y 
hermano. 

2 Sanidad. FerRAR. Tu medecina aina hermollecerá. 
Si esto hicieres, acompañando lu ayuuo con buenas 
obras, resplandecerá para tí como una hermosa aurora 
la luz de la divina gracia; y la misericordia, que Usares 
con los pobres, irá delante de ti en todos Lus pasos 
como una antorcha, que te alumbrará, para que sin Lro- 
piezo sigas un camino derecho, hasta que el Señor te 
acoja en su elerna gloria. 

3 Ferrar, Sí tirares de entre tu yugo, tender dedo, y 
hablar tortura. La cadena con que oprimes á lu pró- 
jumo: de estender el dedo, para amenazarle ó burlarte de 
él: y dejares de hablar lo que no aprovecha, Es una 
miosis. El Hebreo: de hablar iniquidad. Los LXX. Mur- 
muracion, 

4 Socorriéndole liberalmente, y mostrando con él 
entrañas de misericordia, nacerá tu luz, El cristiano ba 
de mirar en Jesucristo la persona del pobre. 

5 El Hebreo “M3, y te conducirá siempre el Señor. 

6 De su gracia, y consuelos: y librará tus huesos, 
y te fortificará y llenará de fuerza para que camines 
sin desfallecer en el bien. El Hebreo: Y hará que en 
las sequedades se harte tu ánima, y engrosará tus huesos. 


7 (ozarás la abundancia de todos los bienes. 


LA PROFECIA DE ISAÍAS. 


7 Parte con el hambriento tu pan, y á los 
pobres y peregrinos méleles en tu casa: cuando 
vieres al desnudo, cúbrelo, y no desprecies tu 
carne 1. 

8 Entonces tu lumbre saldrá como la ma- 
ñana, y tu sanidad * mas pronto nacerá, y tu 
justicia irá delante de tu cara, y te recogerá 
la gloria del Señor. 

9 Entonces invocarás al Señor, y le oirá: 
clamarás, y dirá: Aquí estoy: si quitares la 
cadena * de enmedio de tí, y dejares de es- 
tender el dedo, y de hablar lo que no apro- 
vecha. 

10 Cuando abrieres tus entrañas al ham- 
briento *, y llenares el alma afligida, nacerá lu 
luz en las linieblas, y tus tinieblas serán como 
el mediodia. 

11 Y te dará reposo 5, el Señor siempre, y 
llenará tu alma de resplandores *, y librará 
tus huesos, y serás como huerto de regadío, y 
como fuente de aguas, cuyas aguas nunca fal- 
tarán”. 

12 Y serán por tí edificados los desiertos de 
los siglos *: levantarás los cimientos? de gene- 
racion y de generacion: y serás llamado edifi- 
cador de las cercas 1?, tornando á otra parte las 
sendas para seguridad *!. 

13 Si apartares del sábado tu pié 1?, de ha- 
cer tu voluntad 1? en mi santo dia, y llama- 
res al sábado delicado ** y santo para gloria del 
Señor, y le glorificares no haciendo tus cami- 
nos 15, ni satisfaciendo tu voluntad 1%, para ha- 
blar palabra 1”; 


8 Las casas, ciudades, fortalezas abandonadas desde 
muchos siglos. 

9 Las casas y ciudades, de las cuales abandona- 
das ya despues de muchas generaciones, no hen que- 
dado sino los cimientos cubiertos de ruinas espan- 
Losas, 

10 Ferrar. Valladán portillo. De las cercas, qUe 
defendian las viñas: ó mas bien de los muros arruina: 
dos de Jerusalem, la cual muchas veces se representa 
bajo el nombre de viña. 

11 Todas las entradas y sendas, que van á ella para 
que no entren las fieras, animales, Ó enemigos á dañarla; 
y pur tanto serás el que le des reposo y seguridad. Todo 
esto, que aquí se dice de la,reedificacioón de Jerusa- 
lem, mira principalmente á la formacion del nuevo 
pueblo de los Cristianos, que habia de reparar las rut 
nas de la Synagoga; en el que habia de renovarse y l0- 
recer la fe y la caridad de los antiguos Patriarcas, fa- 
bricarse nuevos y sólidos edificios de piedad y de vit- 
tul, y mantenerse la paz y seguridad, desarraigando 
todos los vicios, que le son contrarios. 

12 Sino anduvieres camino el dia del sábado: por- 
que en él solo se podia caminar dos miltas. 

13 Si te apartares de hacer tu guslo, y nO el de 
Dios. 

14 Dia delicioso para Dios y para tí, por las buenas 
obras, que en él se deben hacer. 

15 No volviendo á tus andadas, Ó malas costumbres: 

16 Estaes repeticion de lo que se acaba de decir. 

17 Esto es lo mismo que arriba se dijo: v. 9 hablar 
lo que no aprovecha. Por sábado se entienden todos 


a Ezechiel xviur.7 et 16, Matth. xxv. 35.—b Infra Lx1. 4, 


CAPITULO LIX. 


14 Tunc delectaberis super Domino, et sus- 
tollam te super altitudines terre, et cibabo le 
hereditate Jacob patris tui. Os enim Domini 
locutum est. 
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14 Entonces te deleitarás * en el Señor, y 
te levantaré sobre las alturas de la tierra, y te 
alimentiuré con la heredad de Jacob tu padre. 
Porque la boca del Señor le dijo ?. 


CAPITULO LIX. 


El profeta declara, que bnbiéndose el Señor retirado de su pueblo por sus pecados, habia tambien 
apartado de él su proteccion: mas que para gloria suya salvaria á Israél, y destruiria á todos sus 
enemigos; y que renovando con su pueblo su alianza, lo daria para siempre su palabra y su espiritu. 


1 Ecce 2 non est abbreviata manus Domini 
ut salvare nequeat, neque aggravata est auris 
ejus ut non exaudiat: 

2 Sed iniquitates vestre diviserunt inter 
vos el Deum vestrum, et peccata vestra abscon- 
derunt faciem ejus á vobis ne exaudiret. 


3 Manus enim vestre pollute sunt san- 
guine, el digiti vestri iniquitate : labia vestra 
locuta sunt mendacium, et lingua vestra ini- 
quitatem fatur. 

4 Non est qui invocet justitiam, neque est 
qui judicet veré: sed confidunt in nibilo, et lo - 
quuntur vanitates: conceperunt laborem *, et 
Ppepererunt iniquitatem. 

Ova aspidum ruperunt, et telas aranez 
lexucrunt: qui comederit de ovis eorum, mo- 


rietur: el quod confotum est, erumpet in re- 
gulam. 


6 Tele eorum non erunt in vestimentum, 
Deque operientur operibus suis: opera eorum 
Opera inutilia, el opus iniquitatis in manibus 
e0rum. 


los dias festivos, y todo lo que pertenecia al culto divi- 
10; y lo mismo en el Cap. Lv1. 2, 
; En vez de las delicias carnales, de que por amor y 
pe a mio le privares, te colmaré de regalos espiri- 
o le daré una elevacion de espíritu, que le levan- 
het sobre todas las Cos»s de la lierra, que mirarás con 
ecos y por último te pondré en posesion de la 
So que promeli á tu padre Jacob, que será como una 
ia a de que te daré tambien despues la tierra de los 
Ivientes, llena de celestiales riquezas y delicias. 
a e no pUeoS faltar su cumplimiento; porque 

> Estas profecías están anunciadas ¿ 
Señor. | Unciadas por boca del 

SO ha perdido nada de su fuerza. 

cda: 10 llene tapadas las Orejas. 
Uéron causa de que os escondiese el rostro, y qu 

a e 
0s negase su favor. dd 
ln . De homicidios. De iniquidad, como es de robos, vio- 

as, qpusticias, ete. 

0 hay quien la tome en consejo, qui 

e ien la con 

bara juzgar segun ella. ls aL 
e Una sombra y apariencia de justicia, con que 
Ma HR sus cohechos, ódios, agravios, etc. y 

Guidades, mentiras, engaños. 


1 Mirad que la mano del Señor * no se ha 
encogido para no poder salvar, ni se ha agra- 
vado * su oreja para no oir: 

2 Mas vuestras maldades pusieron division 
entre vosotros y vuestro Dins, y vuestros peca- 
dos escondieron su cara de vosotros, para que 
no oyese 5, 

3 Porque vuestras manos están contamina- 
das de sangre *, y vuestros dedos de iniquidad: 
vuestros labios hablaron mentira, y vuestra 
lengua habla iniquidad. 

4 No hay quien llame la justicia 7, ni hay 
quien juzgue la verdad: sino que confian en 
la nada $, y hablan vanidades: concibieron tra- 
bajo ?, y parieron iniquidad. 

3 Rompieron huevos de áspides 1, y tejie- 
ron telas de araña: quien comiere de los huevos 
de ellos, morirá: y de lo que se empollare, 
saldrá el basilisco. 

6 Las telas de ellos no serán para vestido **, 
ni podrán cubrirse con sus obras : las obras de 
ellos obras inútiles, y obra de iniquidad 1? en 
las manos de ellos. 


9 Como aflizirian, oprimirian $ su prójimo: y parie- 
ron iniquidad, y ponen en ejecucion sus malos designios. 
La palabra trabajo. se toma aquí como en otros lugares 
en el sentido en que se dice, que Una muger está en 
trabajo, euando siente los dolores del parto. Véase JoB 
XV. y el Psalm. yn 


10 Este es un proverbio con el que se da ¿entender 
que cuando los hombres perversos ponen en ejecución 
sus malos designios y maquinaciones, acarrean mat á los 
Olros y á sí mismos; como si rompiéndose un huevo 
saliese un áspid, que mata no solamente á los que están 
presentes, sino también al que lo rompió. Esto se apli- 
Ca segun la opinion comun, que se tiene de los áspides 
y de los basiliscos. 

11 Porque serán como telas de arañas, que desentra- 
ñando á las que las tejen, cuando mas, sirven para cazar 
MOSCAS. 

12 De injusticia: no solamente inútiles, sino muy 
dañosas. Este modo de hablar muy frecuente en la santa 
Escritura y entre nosotros, se llama miosis Ó disminu- 
cion, que es cuando las palabras esplican menos de Jo 
que pasa, Ó es en nuestro concepto: como cuando deci- 
mos: Fulano no tiene nada de tonto; en vez de decir: des 


2 Numer, xi, 23, Supra £, 2,—b Supra 1. l5.—c Job xv, 35. 
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7 Pedes 2 eorum ad malum currunt, el fes- 
tinant ut effundant sanguinem innocentem: co- 


gitationes eorum cogitationes inutiles: vaslitas 
et contritio 1n vis eorum. 


8 Viam pacis nescierun!, et non est judi- 
cium jo gressibus eorum, Semite eorum incur- 
vatee sunt eis: omnis qui calcal in els, ignorat 
pacem. 

9 Propter hoc elongatum est judicium a 
nobis, et non apprehendet nos justilia: expec- 
tabimus lucem, et ecce tenebre: splendorem, 
et in tenebris ambulavimus. 

10 Palpavimus sicut ceci parietem, el quasi 
absque oculis attrectavimus: impegimus meri- 
die quasi in tenebris, in caliginosis quasi mor- 
tul. 

11 Rugiemus quasi ursi omnes, et quasi 
columbe meditantes gememus. Expectavimus 
judicium, et non est: salutem, et elongata est 
a nobis. 

12 Multiplicatee sunt enim iniquitates nos- 
tre coram le, el peccata nostra responderunt 
nobis: quia scelera nostra nobiscum, el iniqui- 
tales nostras COSNOVIMUS. 


13 Peccare et mentiri contra Dominum: el 
aversi sumus ne jremus post tergum Dei nostri, 
ut loqueremur calumniam et transgressionem: 
concepimus, el Jocuti sumus de corde verba 
mendacii. 

14 Et conversum est relrorsúmjudicium, el 
justitia longé stetit: quia corruit in platea veri- 
tas, el quitas non potuil ingredi. — - 

15 El facta est veritas in oblivionem: et qui 
recessil á malo, prede patuit: el vidit Dominus, 


muy avisado y discreto. O en tiempo de calores grandes, 
decir: No húce una pisca de frio: en lugar de decir: Hace 
gran bochorno. 

1 El apóstol S. PaBzo alega este lugar en la Epístola 
á los Romanos 111. 15. 

92 Como si dijera: A donde quiera que vayan estos 
hombres malignos, llevan consigo la desolucion y que- 
branto, como una peste, que todo lo consume. 

38 Yno hay juicio, justicia, rectitud en sus ac- 
ciones. 

4 Esla misma sentencia; la cual se aplica en parti- 
cular á los Judios incrédulos. 

3 Padecerá inquietudes, adversidades y angus- 
tias, porque no se le concederá, qué disfrute mucho 
tiempo lo que ha adquirido; y cuando se le despoje 
de ello sentirá tanta pena, como si le arrancaran las en- 
trañas. 

6 Se alejó á la verdadera justicia. 

7 Esperamos luz de prosperidad: he aquí tinieblas, 
de calamidades y desastres. Todas estas espresiones 
sirven para dar á entender la estrema ceguedad y du- 
reza de los Judios, que en medio de la mayor luz y cla- 
ridad con que los instruian los profetas, y entre los 
resplandores de la celestial doctrina, y obras maravillo- 
sas del Mesías, no quisieron abrir los ojos para recovo- 
cerle y abrazarle. 

8 Ferrar. Tropezamos en siestas como noche, en se- 
pultura como muertos. De donde no podemos salir, como 


a Proverb. 1. 16. Roman. ni. 15. 
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7 Los piés de ellos corren al mal *, y se 
apresuran á derramar la sangre inocente: los 
pensamientos de ellos pensamientos ¡nútiles: 
desolación y quebrantamiento en los caminos 
de ellos ?. 

S No conocieron el camino de la paz, y no 
hay juicio en los pasos de ellos 3, Torcieron sus 
sendas *: todo el que anda por ellas, no conoce 
la paz *. 

Y Por esto se alejó el juicio * de nosotros, y 
no nos abrazará la justicia: esperamos luz”, y 
he aquí tinieblas: resplandor, y anduvimos en 
tinieblas. 

10  Palpamos la pared como ciegos, y fuimos 
tentando como sin ojos: tropezamos al medio- 
dia $ como en tinieblas, en lugares obscuros 
como muertos. 

11 Todos rugiremos como osos *, y .medi- 
tando gemiremos como palomas. Esperamos. 
juicio 1%, y no le hay: salud, y está lejos de 
DOSOtTOS. 

12 Porque se han multiplicado nuestras 
maldades delante de tí, y nuestros pecados 
respondieron contra nosotros 1%: pues nuestras 
maldades están con nosotros, y COnocimos nues 
tras iniquidades. 

13 Pecamos y mentimos contra el Señor 12, 
y volvimos las espaldas para no ir en pos de 
nuestro Dios, para hablar calumnia *3, y trans- 
gresion: concebimos, y hablamos del corazon 
palabras de mentira. 

14 Y se volvió atrás el juicio 1%, y la jus- 
ticia se puso lejos: porque cayó ** en la plaza 
la verdad, y la equidad no pudo entrar. 

15 Y la verdad fué puesta en olvido: y el que 
se apartó del mal, quedó expuesto á la presa w, 


los muertos de los sepulcros. 

9 Como osos heridos, 6 á quienes han robado sus Ca- 
chorrillos, aullaremos, viéndonos abandonados de Dios, 
y gemiremos sin consuelo, como palomas ó Lórtolas, 
que han perdido su cousorte. 

10 Que tomase por su cuenta nuestra Causa, y no$ 
vengase y salvase de nuestros enemigos; y no le bay, 
porque Dios, que solo nos podia librar, estará enojado 
con nosotros. 

11. Y nuestros pecados nos respondieron, Que mere- 
ciamos estas y mayores penas, este justo abandono, 
como recompensa de nuestras rebeliones. Otros: Nues- 
tros pecados atestiguan contra nosotros, O tambien: Por 
todas partes nos ven siguiendo, y con ellos las desgra- 
cias y miserias, que son su efecto. 

12 Mas ahora ya confesamos, 
contra el Señor. 

13 Tambien confesamos arrepentidos, que nuestro 
designio ha sido sembrar calumnias, y violar en todo la 
justicia. , 

14 Nos volvió del todo las espaldas, nos abandonó, 
y se alejó de nosotros. 

15 Faltó en la plaza pública, en donde estaban los 
tribunales, junto á Jas puertas de las ciudades. y 
-16 A ser víctima de hombres injustos y violentos: 
Todo esto se verilicó en el inicuo juicio, que hicieron 
los Judíos de Jesucristo, á quien sacrificaron y oprimit- 

ron por odios, y á fuerza de calumnias. 


que hemos pecado 


CAPITULO LIX, 


el malum apparuit in oculis ejus, quia non est 
judiciom. 

16 Et vidit quia non est vir: et aporiatus 
est, quia non est qui occurrat: et salvavit sibi 
brachium suum,.et justitia ejus ¡psa confirma- 
vit eum. 

17  Indutus a est justitiá ut loricá, et galea 
salutis in capite ejus: indutus est vestimentis 
altionis, et opertus est quasi pallio zeli. 


18 Sicut ad vindictam quasi ad retributio- 
nem indignationis hostibus suis, et vicissitudi- 
nem inimicis suis: insulis vicem reddet. 


19 El timebunt qui ab Occidente, nomen 
* Domini: et qui ab ortu solis, gloriam ejus: cúm 
venerit quasi fluvius violentus, quem spiritus 
Domini cogit: 

20 Et? yenerit Sion redemptor, et eis, qui 
redeunt ab iniquitate in Jacob, dicit Dominos. 


21 Hoc feedus meum cum eis, dicit Domi- 
nus: Spiritas meus, qui est in te, el verba mea, 
que posui in ore tuo, non recedent de ore tuo, 
el de ore seminis tui, et de ore seminis seminis 
tul, dicit Dominus, amodo et usque in sempiter- 
dun. 


1 Yoió, que no hay varon inocente, ó justo sobre la 
lierra; y quedó como perplejo, y como falto de consejo 
en un negocio desesperado; admirado de que no hubie- 
se uno, ni entre los hombres, ni entre los ángeles, que 
fuese medianero con Dios irritado, y que á fuerza de 
ruegos, ó de algun otro modo pudiese templar su justa 
cólera, y desarmarla. Por tanto condolido, y compadeci- 
O de ver á su pueblo en una miseria tan grande, y tan 
destituido de todo consuelo y remedio: resolvió y deter- 
Minó aplicarle por sí mismo, y de sí mismo. Y halló la 
salud en su brazo, que es su Cristo; y en su omnipoten- 
Cia, 0 en su Hijo halló la salud del hombre, enviándole 
al mundo, para que hecho hombre pudiese salisfacer 
condignamente, y de todo rigor de justicia por los pe- 
cados de los hombres. 


2 M8. 6, Capiello de salut, FeRRAR. Vistióse justicia 
como cota, y capacete de salvacion en su cabeza, 


3 Resuelto este consejo, se presentará como un fuer- 
le campeon al combate, y se armará de pies á cabeza, 
Para vencer y derribar por su mano al mando, al peca- 

o, al demonio, á los Liranos, y á todos los enemigos de 
Su pueblo. Se vistió de justicia: se vestirá de inocencia 

e vida. Yelmo de salud, de una voluntad firme y pode- 
Para salvar 4 los hombres, y de aquí será llamado 
. Ad Salvador. Se puso vestido de venganza, y cubrió- 
Pr Se para vengar los agravios hechos á su Padre, y 
A io Onra; para arrojar al demonio del dominio, que 
mts Usurpado, y Para curar lleno de caridad la 

al herida, que habia recibido el género humano. 


4 Se armará de esta suerle, como vendrá á vengarse, 


2 Ephes, y1, 17. 1. Thessal. y. S.—b, Roman x). 26. 


A. T.-T, 1v, 
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y lo vió el Señor, y apareció el mal ante sus 
ojos, porque no hay juicio, 

16 Y vió que no hay varon *: y quedó en 
apuro, porque no hay quien se ponga de por 
medio: y halló la salud en su brazo, y su justi- 
cia ella misma le sostuvo. 

17 Vistióse de justicia como de loríga, y 
yelmo de salud * en su cabeza: se puso vestidos 
de venganza, y cubrióse de zelo como de un 
manto * .. 

18 Como para hacer venganza *, como pa- 
ra retornar indignacion á sus enemigos, y vol- 
ver las veces á sus adversarios: á las islas dará 
su merecido. 

19 Y los que están al Occidente temerán el 
nombre del Señor: y los que están al Oriente la 
gloria de él*: cuando viniere como rio impe- 
tuoso, á quien el espiritu del Señor impele: 

20 Y cuando viniere á Sion * el Redentor, y 
á aquellos, que se vuelven de la maldad en Ja- 
cob, dice el Señor. 

21 Esta será mi alianza con ellos 7 , dice el 
Señor: Mi Espíritu, que está en tí, y mis pala- 
bras, que puse en tu boca, no se apartarán de 
tu boca, ni de la boca de tus hijos, ni de la boca 
de los hijos de tus hijos, dice el Señor, desde 
ahora y para siempre. 


á dar á sus enemigos la pena que merecen, y á tratar á 
las naciones segun sus obras; en una palabra, á sujetar- 
los á todos á sí, y á su Iglesia, como ellos habian suje- 
tado antes al pueblo de Dios. Femrar. Gualardon á sus 
enemigos: á islas gualardon pagará. 


5 Su nombre, su gloria, su poder, su magestad: cuan- 
do viniere como un rio impetuoso, impelido de un vien- 
to recio del Espíritu del Señor; pues ninguno puede de- 
lener su corriente, sin que rebose por todas partes, y lo 
anegue, y cubra lodo. En lo que se esplica la rapidez 
con que el Evangelio se propagaria por toda la tierra 
despues de la venida del Espíritu Santo, sin que todas 
las fuerzas del mundo y del demonio reunidas en uno, 
pudiesen detener su corriente. El Hebreo: cuando vinie- 
re como un rio el enemigo de su Iglesia: el Espíritu del 
Señor levantará el estandarte, congregará sus tropas, 
contra él, 


6 Del mismo modo no habrá quien pueda impedir 
ni detener al Mesías, cuando viniere á redimir su Igle- 
sia, á salvar aquellos Israelitas, que dejando sus malda- 
des y vanas ceremonias, abrazaren la verdadera reli- 
Ed la justicia. Véase S. PaBLo á los Romanos 
x1. 26. 


7 La nueva alianza, que haré con ellos, con mi Igle- 
sia: le daré mi Espiritu, que no faltará de ella hasta el 
fin del mundo, para que su doctrina y verdad, pasando 
de subocaá la de sus Apóstoles, y de esta á la de los 
obispos sus sucesores, pase tambien de padres á hijos, 
y de siglo en siglo hasta la elernidad. Tal es la alianza 
de la nueva ley de gracia, que será elerna. 


20 
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CAPITULO LX. 


La gloria de la Iglesia por la redencion, que Jesucristo le ha adquivido, y la union de muchas nacio- 
nes, por donde tendrá ella su aumento y señorio. El mismo Señor será su paz, santificación y felici- 


dad eterna. 


1 Surge, ¡illuminare Jerusalem: quia venil 
lumen tuum, et gloria Domini super te orta est. 


2 Quia ecce tenebre operient terram, el 
caligo populos: super te autem orietur Domi- 
nus, el gloria ejus in te videbitur. 

3 Etambulabunt gentes in lumine tuo, el 
reges in splendore ortús tui. 

4 Leva” in circuitu oculos tuos, et vide: 
omnes ¡sti congregati sunt, venerunt tibi: filii 
tui de lougé venient, et filize tu de latere sur- 

ent. 
úl 3 Tunc videbis, et afflues, et mirabitur et 
dilatabitur cor tuum quando conversa fuerit ad 
te multitudo maris, fortitado gentium venerit 
tibi: 

6 Inundatio camelorum operiet te, drome- 
darii Madian el Epba: omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferentes, et laudem Domino 
annuntiantes. 

7 Omne pecus Cedar congregabitur tibi, 
arietes Nabaioth ministrabunt tibi: oflerentur 
super placabili altari meo, el domum majestatis 
mex glorificabo. 


1 Levántate, Jerusalem, de las inmundicias de los 
vicios en que estás auegada: echa de lí la ceguedad, é 
ignorancia, en que vives; abre los ojos para ver la luz, 
gue va a nacer sobre tí: recibe la luz de la fé y de la 
gracia, que te trae el Sol de justicia Jesucristo. 


2 Tinieblas de idolatría, de errores, y de Lodo géne- 
ro de vicios y de pecados. 


3 Ala celestial luz, que derramarás por todo el mun- 
do, y con que le alumbrarás. 11, Corinth 11. ulde. el 
Ephes. v. 14. Estas palabras se aplican por la Iglesia al 
misterio de la Epifanía, ó manifestacion del Señor, cuan- 
do se dió á conocer á los Magos, los cuales le adoraron, 
y fueron las primicias de los Gentiles. 

4 A todas las cuatro plagas del mundo. 

3 Delodas partes. El Hebreo: A tu lado se criarán. 

6 Muchas nacioues y pueblos, que habitan en las 
islas del mar ó que están de la otra parte de él; naciones 
fuertes y belicosas vendrán á unirse contigo. 

7 MS 6. Ondamiento de comellos. Madian estaba en 
la costa oriental del mar Rojo; y Epha en la Arabia Pe- 
trea. La primera se llamó así de Madian, bijo de Abra- 
ham, que tuvo de Cethura; y Epha de un bijo de Ma- 
Madian del mismo nombre. Dichas regiones son abun- 
dantes de camellos y dromedarios: estos se llaman asi 


a Supra xL1x, 18. 


1 Levántate, esclarécete Jerusalem; porque 
ha venido tu lumbre, y la gloria del Señor ha 
nacido sobre tí!. 

2 Porque he aquí que las tinieblas ? cubri- 
rán la tierra, y la obscuridad los pueblos: mas 
sobre ti nacerá el Señor, y su gloria se verá en lí. 

3 Y andarán las gentes á tu lumbre, y los 
reyes al resplandor de tu nacimiento ?. 

4 Alza tus ojos al rededor, y mira * : todos 
estos se han congregado, vinieron á tí: tus hi- 
jos vendrán de lejos, y tus hijas del lado se le- 
vantarán 5. 

5 Entonces verás, y te enriquecerás, y lu 
corazon se maravillará y ensanchará, cuando se 
convirtiere á tí la muchedumbre del mar*, yla 
fortaleza de las naciones viniere á tí: 

6 Inundacion de camellos * te cubrirá, dro- 
medarios de Madian y de Epha: todos los de 
Sabá vendrán *, y traerán oro é incienso, anua-. 
ciando alabanza al Señor. 

7 Todo el ganado de Cedar se recogerá 
para tí, los carneros de Nabayóth serán para lu. 
servicio ? : serán ofrecidos sobre mi altar de 
propiciacion, y haré gloriosa la casa de Mi 
magestad 1*, 


por su velocidad del verbo Spope:v, que“significa corre. 

8 Pais situado en la Arabia Feliz, de donde los Ma- 
gos fueron guiados por una estrella para buscar, adorar 
y ofrecer sus presentes á Jesucristo. MaTTH. 11. 9, 


9 Ferran. Barvezes de Nabayoth te servirán, M8.6 
Serán ú tí adobados. Cedar y Nabayóth fueron hijos de 
Tsmaél, hijo de Abraham y de Agár, de los cuales des- 
cendieron los Cedarenos y Nabateos, que habitaban €0 
la Arabia Desierta, y poseian abundancia de ganados. 
$8. GEroNIxMO por estas naciones, que aquí se nombral, 
entiende las bárbaras, que había cercanas á Israél; J 
por el oro, incienso y ganados, todos los presentes, 
ofrendas y donativos, que se hacen al Señor y si 
Iglesia para su honra y culto. Sobre mé altar de prop+ 
ciacion; porque no se olrecen por los fiel- s con otro ln, 
sino para que el sacrificio eucaristico, y todos los oficios 
eclesiásticos se celebren con el mayor decoro, magesla 
y aparato, y que acompañados de la devoción interior 
de los que asisten á ellos, sean azradables 4 Dios, Y 
amansen su ira justa contra los pecadores. 


10 La Iglesia, en la que Dios particularmente mues" 
tra su gloria, poder y magestad por medio de todas SUS 
gracias, milagros y dones espirituales. 


CAPITULO LX. 


8 Qui sunt isti, qui ut nubes volant, et 
quasi colombx ad fenestras suas? 

9 Me enim insulee expectant, el naves ma- 
risin principio, ut adducam filios tuos de longé: 
argentum eorum, et aurum eorum cum eis no- 
mini Domini Dei tui, et sancto Israél, quia glo- 
Jificavil te. 

10 Eteedificabunt filii peregrinorum muros 
tuos, el reges eorum ministrabunt tibi: in in- 
dignatione enim mea percussi te: el in reconci- 
liatione mea misertus sum tui, 

11 Et" aperientur porte tuee jugiter: die ac 
nocte non claudentur, ul afferatur ad te fortitu- 
do gentium, et reges earum adducantur. 


12 Gens enim et regnum, quod non servie- 


ril tíbi, peribit: et gentes solitudine vastabun- 
tar. 


13 Gloria Libani ad te veniet, abies el bu- 
Xus, el pinos simul ad ornandum locum sancti- 


ficationis mex, et locum pedum meorum glo- 
rificabo. 


14 Et venient ad te curvi filii eorum, qui 
hamiliaverunt te, el adorabunt vestigia pedum 
tuorum omnes, qui detrahebant tibi, et voca- 
bunt te civitatem Domini, Sion sancti Israél. 


18 Pro eo quoi fuisti derelicta, et odio ha- 
biía, et non erat qui per te transiret, ponam te 
1B superbiam seeculorum, gaudium in genera- 
Monem et generationem: 

- 16 Et suges lac gentium, et mamillá regum 


1 ¿Quién son esos pueblos hasta ahora desconocidos, 
y de quien no se tenia noticia, que con tanta velocidad 
vienen volando como nubes al gremio de la Iglesia? 
uede esto tambien "entenderse de los Apóstoles, y de 
08 predicadores apostólicos que propagaron la luz del 

vangelio por todo el mundo, y principalmente de los 
que la derramaron por las Indias, y por las Américas. 

A las ventanas de su palomar. 

3 Los habitadores de las islas del mar, y de la otra 
parte de él, que son los pueblos más remotos, luego 
que oigan hablar de Jesucristo correrán hácia él, y se 
"tcorporarán en su Iglesia, y consagrarán sus riquezas 
noe del Señor y al Santo de Ísraél, que lo llenará 
Mera la grandeza y gloria de su Iglesia. Los Lxx. 
trasladaron ey Tpwrtotc, ln primis, con la mayor ansia y 
1elo. Fenr. Naves de Tarsis en la primeria.* 
orar, Dario y Artajerjes edificarán los muros de 
dt Constantino, Theodosio y Atros principes 
c0:Lo ná Cristo muchos templos. En sentido alegóri- 
S detendnedicadores apostólicos edificarán, propogarán, 
sa nderán la Iglesia de Cristo con su doctrina, con 

o y Con su sangre. 

OP la paz y seguridad de que gozará la Iglesia, la 
poo buena Madre no escluirá 4 hinguno de su 
odas y por el inmenso número de hijos, que á todas 

Utrarán en ella. 

6 Piqueras de las naciones. 

Ue fúrra de la Iglesia no bay salud. Por lo 
"pl basta sentir bien de la Cabeza, que es Jesucristo, 
ñ € siente bien de su cuerpo, que es la Iglesia, per- 


2 Apocal. xxx, 25, 
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8 ¿Quién son esos, que vuelan como nubes, 
y como palomas ' á sus ventanas ? ? 

9 Porque las islas á mi me esperan 3, y las 
naves del mar desde el principio, para que traiga 
tus hijos de lejos: su plata y su oro con ellos, 
al nombre del Señor tu Dios, y al Santo de ls- 
raél, que te ha glorilicado. 

10 Y los hijos de los estraños * edificarán tus 
muros, y los reyes de ellos te servirán: porque 
en mi enojo tes herí: mas en mi reconciliacion 
tuve misericordia de tí. 

11 Y estarán tus puertas abiertas de conti- 
nuo*: de dia y de noche no se cerrarán, para 
que sea conducida á ti la fortaleza * de las na- 
ciones, y te sean conducidos sus reyes. 

12 Porque la nacion y el reino, que á tí no 
sirviere, perecerá” : y las naciones serán des- 
truidas y desoladas ?. : 

13 A tí vendrá la gloria del Líbano, el abe- 
to, y el boj, yel pino juntamente, para adornar 
el lugar de mi santificacion?, y glorificaré el 
lugar de mis pies. 

. 14 Y vendrán á tí encorvados to los hijos de 
aquellos, que te abatieron, y adorarán las hue- 
llas de tus pies todos los que te desacreditaban, 

te llamarán la ciudad del Señor, la Sion del 
Santo de Israél. 

15 Porque fuiste desamparada *1, y aborre- 
cida, y no habia quien por tí pasase, Le pondré 
por lozania de los siglos 1*, para gozo en gene- 
ración y generacion : 

16 Y mamaras leche ** de las naciones, y se- 


maneciendo en su fé y uvbediencia: porque como dice 
S. CiPRIANO, no tendrá á Cristo por Padre, el que no 
tuviere á la Iglesia por Madre. 

8 Como sucedió en el diluvio universal con todos 
los que estaban fuera del arca, á lo cual se alude en este 
lugar. 

9 Se hace aquí alusion á la fábrica del templo de 
Salomon, en cuyo suntuoso edificio se emplearon todas 
estas maderas: Exod, xxv. 12. el 1. Paralip. xxvm. 2. y 
en otro sentido se entiende tedo lo que pertenece al 
decoro, adorno y firmeza de la Iglesia. Y glorificaré: 
aludiéndose tambien á que era como la peana de los 
pies del Señor, que se figuraba sentado subre alas de 
querubines. . 

10 Con la mayor humildad y sumisión vendrán á 
venerarte, y tambien á suplicarte, que los pongas en el 
número de hijos. 

11 Esto principalmente pertenece á la violenta per=' 
secucion, que padeció la Iglesia de parte de los Judíos, 
estando aun en su cuna, pues á escepcion de los Após- 
toles, que permanecieron en Jerusalem, la pequeña grey 
de fieles, que entonces habia, fué toda disipada y dis- 
persa, como se refiere Acto». vu 4. l 

12 Te engrandeceré, y llenaré de gloria y de gozo 
por todos los siglos y edades venideras. La palabra s> 
perbiam se toma en alabanza y buen sentido, como el 
superbietis del siguiente capítulo, y en nuestro lenguaje 
una fábrica soberbia, un soberbio palacio, etc. 

13 MS. 6. Y serás mamantada. Los pueblos y los 
reyes cousagrarán con mucho gusto sus bienes y ri- 
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lactaberis : et scies quia ego Dominu salvans 
te, et Redemptor tuus fortis Jacob. 


17 Pro ere afferam aurum, et pro ferro affe- 
ram argentum, et pro iignis «es, el pro lapidi- 
bus ferrum: et ponam visitationem tuam pacem, 
et prepositos tuos justitiam. 

18 Mon audietar ultrá iniquitas in terra 
tua, vastitas et contritio in terminis tuis, et 
oceupabit salus muros tuos, et portas tuas lau- 
datio. 

19 Non? erit tibi ampliús sol ad lucendum 
per diem, nec splendor lune ¡llaminabit te: sed 
erit tibi Dominos in lucem sempiternam, et Deus 
tuus in gloriam tuam. 

30 Non occidet ultrá sol tuus, et luna tua 
non minuetur: quia erit tibi Dominus in lucem 
sempiternam, el complebuntur dies luctús tui. 


21 Populus autem tuus omnes justi, in per- 
petuum hereditabunt terram, germen plantatio- 
nis mex, opus manús mex ad glorificandum. 

92 Minimus erit in mille, et parvulus in 
gentem fortissimam: ego Dominus in tempore 
ejus subito faciam istud. 


quezas para tu decoro y engrandecimiento, ó tambien: 
Gozarás de todas las delicias, riquezas y majestad de 
los reyes. Fernar. Y mamarás leche de gentes, y teta de 
Reyes mamarás. 


1 Se alude aquí á la abundancia de estos metales, 
que habia en el reinado de Salomon. 11. Reg. x. 27. La 
Iglesia de Jesucristo gozará de la abundancia y riquezas 
del rey Salomon, no solamente materiales, sino princi- 
palmente las espirituales de sabiduría, doctrina, dones, 
virtudes, talentos, en que ella escederá sin comparacion 
á la Synagoga. 

En lo que se indica el paternal cuidado del prín- 
cipe, porque este como buen pastor debe cuidar y visi- 
tar su ganado para conocerlo y gobernarlo. 

3 Ferz. Pondré tu tributo paz y tus apretantes justicia 
Y haré que los que te gobiernen sean hombres justos 
y zelosos dde la justicia. LOS LXX. Y daré tus príncipes en 
paz, y tus obispos en justicin; como si dijera: En vez de 
exaclores injustos y violentos, que suelen oprimir á los 
pueblos, le daré unos principes y superiores eclesiásti- 
cos, tan justos y tan amantes de la justicia, que parez- 
can ser la mísma paz y la misma justicia. En lo que se 
esplica, cuales quiere Dios que sean los prelados y su- 
periores de su Iglesia, para que de ellos como de cris- 
eme fuentes se derive la santidad á todos los hijos 

e ella. 


4 Que se permita ó tolere por tus leyes, que serán 
santísimas. Pero esto y todo lo que se sigue pertenece 
mas bien al estado de la Iglesia triunfante, adonde como 
transportado de su celestial hermosura se arrebata el 
profeta. 

5 El Hebreo: Y á tus muros llamarás salud y á tus 
puertas alabanza. Dentro de tus muros reinará la abun- 


2 Apocal. XXI, 23. et xxm. 5. 
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amamantada por el pecho de los reyes: y Sa- 
brás, que yo soy el Señor tu Salvador, y tu Re- 
dentor, el fuerte de Jacob. 

17 En lugar de cobre traeré oro *, y por 
hierro traeré plata, y por leños cobre, y por 
piedras hierro: y pondré en tu gobierno la paz?, 
y en tus presidentes la justícia 9. 

18 No se oirá mas hablar de iniquidad en ta 
tierra +, ni habrá estrago ni quebrantamiento 
en tus términos, y ocupará la salud tus muros *, 
y tus puertas la alabanza, 

19 No tendrás mas el sol * para que luzca 
de dia, ni el resplandor de la luna te alumbra- 
rá : sino que te será el Señor por luz perdura- 
ble 7, y tu Dios por tu gloria. 

20 “No se pondrá tu sol de allí adelante, y 
tu luna no menguará *: porque el Señor te será 
por luz perdurable, y serán acabados los dias. 
de tu llanto. 

91 Y tu pueblo todos justos, herederán para 
siempre la tierra ”, pimpollo de mi plantio, 
obra de mi mano para glorificarme, 

92 El menor valdrá por mil to, y el párvulo 
por una nacion muy valiente: yo el Señor á su 
tiempo 1! haré esto súbitamente. 


dancia de todos los bienes, y no se” oirán sino alegres 
y suaves cánticos de alabanzas y de acciones de 
gracias. : 

6 Esta es una ilustre profecía de lo que ha de acae- 
cer despues del jucio final. Y el sentido es este: No ne-, 
cesitarás mas del movimiento del sol, porque ya enton- 
ces no habrá tiempo, sino que todos los astros perma- 
necerán quietos en su propio órden y lugar. HABAc. 1. 
Ni la luna padeserá sus menguantes, porque estará 
siempre en oposicion al sol, llena y perfecta. Y aunque 
entonces su luz será como la del sol, pero la recibirá 
del mismo sol. Cesará el movimiento de los cielos, Por- 
que cesará su causa final, que es la produccion y Con- 
sumacion de las cosas, y porque el descanso es mas 
perfecto que el movimiento, por cuanto es el término 
de aquel; asi que por él cada cosa se asemeja mas al 
cansa primera que es inmoble. 

7 Véase el Apocal. xx1. 4. 23. 

8 FERBRAR. No será acogida. 

y Poseerán la tierra de los vivientes eslas nuevas 
plantas que yo escogí, planté y cultivé para gloria 
mia. 

10 El menor de los renuevos que yo plantaré, dará 
de sí otros mil renuevos; en lo que se significa el fruto 
grande que producirian tos Apósloles y sus sucesores 
con su predicacion, y cuan rápidos progresos habia 0€ 
hacer el Evangelio por todo el mundo. Vease S. GEBONI- 
mo. Por una gente muy fuerte: por un pueblo muy cres 
cido y numeroso. 

11 Brevemente haré esto en el tiempo que teng 
determinado establecer mi Iglesia, para que los £e" 
les vivan en ella, y de su seno pasen al eterno des* 
canso. 


x 


j 
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CAPITULO LXI. 


Ministerio del Salvador. Jesucristo es declarado redentor del género humano. Conversion de los Gen- 
tiles por la predicacion de los Apóstoles. Restauracion de la Iglesia, y consuelo de los fieles. 


1 Spiritus* Domini super me, ed quód un- 
xerit Dominus me: ad annuntiandum mansuelis 
misit me, ut mederer contritis corde, et preedi- 
carem captivis indulgentiam, el clausis aper- 
tionem: 

2 Ut predicarem anuum placabilem Domi- 
no, el diem ultionis Deo nostro: ut consolarer b 
omnes lugentes : 

3 Ut ponerem lugentibus Sion, et darem 
eis coronam pro cinere, oleum gaudii pro luctu, 

allium laudis pro spiritu meceroris: el voca- 
untur in ea fortes justitize, plantatio Domini 
ad glorificandam. 


4 Et* edificabunt deserta á seculo, et rui- 
“nas antiquas erigent, et instaurabunt civitates 
_ desertas, dissipatas in generationem el gene- 
"ralionem. 
5 Et stabunt alieni, et pascent pecora ves- 
- fra: et filii péregrinorum agricolee et vinitores 
vestri erunt. 
_..6 Vos autem sacerdotes Domini vocabimini: 
Ministri Dei nostri, dicetur vobis: Fortitudinem 


ee comedetis, et in gloria earum super- 
ietis, 


T Pro confusione vestra duplici, et rubore 


1 El mismo Jesucristo declaró que le pertenecia á sí 
mismo este lugar y profecía de Isaias, Luo. 1. 18. Lo 
cual todo debe entenderse segun la naturaleza humana, 
que tomó y unió á sí, porque segun la divinidad, ni fué 
ungido, ni estaba sobre él el Espíritu del Señor, antes 
bien el mismo Espiritu procede eternamente del Padre 
y del Hijo, y temporalmente es enviado por los mismos 
á los hombres. Lo que aquí se significa es, que Jesucris- 
lo-en cuanto hombre fue ungido con toda la plenilud 
del Espíritu Santo, para que de ella por la union con la 
Cabeza, participasen todos los miembros. JOANN. 1. 16, 
Act, x. 38. 

2 Encerrados en cárcel. El Hebreo: Para atar las 
vendas á los contritos de corazon. FERRAR. Para albri- 
ciar á humildes, envióme para soldar á quebrantados de 
corazon, para pregonar á captivos alforria: y á atados 
E Prand de cárcel. Los Lxx. Para evangelizar á los po- 
a así lo alega S. Lucas en el citado cap. 1v. El sentido 

el mismo: Pobres de espiritu, humildes que conocen 
ber ceguedad é ignorancia, y esperan el consuelo 
y Jibertad de Jesucristo. Algunos Lrasladan la voz he- 
vés QUIY aghonavim, afligidos: lo que tambien con- 
3 e á la afliccion de corazon ó tristeza por la consi- 

eracion de sus miserias y pecados. La Escritura los la- 


Ma tambien á estos mismos contritos, ó quebrantados de 
corazon, 


a Lic, 1v.18.—b Matth, v, 5.—c. Supra LVIn. 


1 El espíritu del Señor sobre mí, porque ' 
me ungió 1 el Señor: me envió para evangelizar 
á los mansos, para medicinar á los contritos de 
corazon, y predicar remision á los cautivos, y 
abertura a los encerrados ?: 

2 Para predicar el año de reconciliacion ? 
con el Señor, y el dia de venganza * de nuestro 
Dios para consolar á todos los que lloran : 

3 Para poner á los que lioran de Sion, y 
darles corona de ceniza, oleo de gozo por llan- 
to, manto de alabanza por espiritu de tristeza: 
y los que están en ella * serán llamados los 
fuertes de justicia, plautio del Señor para glo- 


ria suya. 

4 Y edificarán los desiertos desde el siglo *, 
y alzarán las ruinas antiguas, y restaurarán las 
ciudades desiertas, desbaratadas por generacion 
y generacion. 

5 Y se pararán los estraños, y apacentarán 
vuestros ganados *: y los hijos de los estrange- 
ros serán vuestros labradores y viñadores. 

6 Mas vosotros sereis llamados sacerdotes 
del Señor $: ministros de nuestro Dios se 0s di- 
rá á vosotros: Comereis la fortaleza ? de las na- 
ciones, y con la gloria de ellos os pondreis lo- 
zanos 1*, 

7 En lugar de vuestra doble confusion, *!, y 


8 Los Lxx. Acepto á Dios y á los hombres. El He- 
breo: De la buena voluntad de Jahovab, de gracia y de 
reconciliacion, de Jubileo, al cual se hace aqui alusion; 
por cuanto en él se daba libertad 4 Lodos los siervos, y 
se pagaban y perdonaban todas las deudas. 

4 En que el Señor por Jesucristo vengará sus agra- 
vios y los de sus amigos, contra el demonio y todos sus 
secuaces. 

5 En Sion, en la Iglesia y los que habitan en la Igle- 
sia se llamarán los fuertes: ministros poderosos, fuertes 
en mantener y defender la justicia: sus apóstoles y suce- 
sores, los mártires, los confesores, etc., como árboles 
plantadus por ta mano del Señor para gloria suya. 

6 Véase arriba cap. Lvai1. 12. 

7 Y no solamente de la Judea, sino de entre los 
Gentiles convertidos á Jesucristo, saldrán en la nueva 
Iglesia los pastores, obispos y doctores, para guardar 
mi ganado, y apacentarlo con el pasto de mi celestial 
doctrina. 

8 Los de Sion sereis mis Apóstoles, sereis llamados 
por escelencia los sacerdotes del Señor, primeros mi- 
nistros de Dios, sus domésticos y familiares. 

9 La abundancia de bienes y riquezas. 

10 Ufanos, gloriosos y admirables, como trasladan 
los LXx. Véase 1. Corinth. 1. 4. 

11 En vez de las muchas afrentas, ignominias y 
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laudabunt partem suam: proptér hoc in terra 
sua duplicia possidebunt, letitia sempiterna 
erit eis. 

8 Quia ego Dominus diligens judicium, et 
odio habens rapinam in holucausto : et dabo 
Opus eorum in veritate, et foedus perpetuum 
feriam ejs. 

9 Etscient in gentibus semen eorum, et 
germen eorum in medio populorum : omnes, 
qui viderint eos, cognoscent ¡llos, quia isti sunt 
semen, cui benedixit Dominus. 


10  Gaudens gaudebo in Domino, et exulta- 
bit anima mea in Deo meo: quia induit me ves- 
timentis salutis: et indumento justitiz circum- 
dedit me, quasi sponsum decoratum coroná, et 
quasi sponsam ornatam monilibus suis. 


11 Sicut enim terra profert germen suum, 
et sicut hortus semen suum germinat: sic Do- 
minus Deus germinabit justitiam, et laudem 
coram universis gentibus. 


de vuestra vergilenza alabarán su suerte: por 
tanto poseerán en su tierra dobles cosas !, ten- 
drán alegría perdurable. 

Porque yo soy el Señor, que amo la justi- 
cia, y que aborrezco holocaustos de rapiña *: y 
daré la obra de ellos en verdad *, y haré con 
ellos una alianza perpétua $. 

9 Y será conocida de las gentes la posteri- 
dad de ellos, y el pimpollo de ellos * en medio 
de los pueblos: todos los que los vieren los co- 
nocerán, por ser ellos la semilla, á la cual ben- 
dijo el Señor. 

10 En gran manera me gozaré en el Señor, 
y se regocijará mi alma en mi Dios *: porque 
me puso vestiduras de salud : y con un manto 
de justicia me rodeó, como á esposo adornado 
de corona, y como á esposa ataviada de sus 
joyeles. 

11 Porque así como la tierra produce su 
pimpollo, y como el huerto brota su semilla: 
así el Señor Dios brotará” justicia, y alabanza 
delante de todas las naciones. 


CAPITULO LXIL 


El profeta continua en vaticinar la venida de Jesucristo, y la conversion de los Gentiles; y declara que 
no cesara, hasta que se cumplan las promesas del Señor. Felicidad de la Aglesia. 


1 Propter Sion non tacebo, et propter Jeru- 
salem non quiescam, dones egrediatur ut splen- 
dor justus ejus, el salvator ejus ut lampas ac- 
cendatur. 

2 Et videbunt gentes justam tuum, et cunc- 
ti reges inclytum tuum: et vocabitur tibi nomen 
novum, quod os Domini nominabit. 

3 Et eris corona glorise in manu Domini, et 


tormentos que sufrireis de los tiranos, alabarán, alaba- 
reis (es enálage de persona) vuestra suerte, la suerte 
que os tocará de padecer por la gloria del nombre de 
Jesús. Actor. v. 41. 

MS. A. Doblería. Premios multiplicados é inefa- 
bles, los dones del Espíritu Santo, no solamente en el 
cielo, sino tambien en ta tierra. Puede asimismo espo- 
nerse: Colmados y grandes bienes en el alma y en el 
cuerpo. Se hace aquí alusion al espíritu doblado de Elías 
que pedia Eliseo que le dejase en su traslacion al pa- 
raiso como á su primogénito. 

2 Todas las cosas adquiridas por medios injustos y 
violentos, aunque voluntariamente se ofrezcan á Dios, 
le son abominables; porque aborrece la injusticia. 

3 Y haré que mis Apóstoles se empleen en su mi- 
nisterio, dando muestras de su justicia, sinceridad, relis 
gion y zeto O tambien: Daré la obra de ellos en verdad; 
recompensaré fielmente todas las fatigas y trabajos que 
emplearen en el cumplimiento de su ministerio. Otros 
segun el Hebreo: Y haré firme su obra, 

4 Que nunca tendrá fin. Y así la Iglesia de Cristo 
nunca jamás perderá la fé, ni será de Dios abandonada. 


1 Por Sion no callaré, y por Jerusalem no 
sosegaré, hasta que salga “su Justo como res- 
plandor, y su Salvador sea encendido como 
antorcha *. 

2 Y verán las gentes á tu Justo, y todos los 
reyes á tu ínclito: y te será puesto un nombre 
nuevo, que el Señor nombrará con su boca ?. 

3 Y seráscorona de gloria en la mano del Se- 


5 CR, Y sus embrancas. Los hijos espiritules de los 
Apóstoles se multiplicarán y serán ilustres. 

Será perfecta y cumplida mi alegría. Todo esto 
hasta el fin es un cántico de júbilo, con que la Iglesia 
celebra la liveralidad, con que su Esposo la adornó de 
todas las virtudes y dones mas preciosos, para que se le 
presentase como digna Esposa suya, ataviada de todos 
sus joyeles, para que todas las naciones la ensalzen, Y 
den gloria á su divino Redentor, hecho por nosotros sa- 
biduria y justicia, y santificación y redencion. 1. Corinth. 
1. 50. 

7 C.R. Hará embrancar. 

8 Por amor de mi pueblo no dejaré de rogar al Se- 
ñor sin cesar, que por último nos manifieste el Mesías 
prometido, el Justo, el Salvador, que como una brillante 
antorcha llene todo el mundo del resplandor de su Juz 
y de verdad, y asimismo del fuego de su amor. 

Y Te lo pondrá tu Rey y Esposo lleno de gloria. Un 
nombre nuevo Este se declara en el v. 4. El justo que 
aquí se anuncia con tantá claridad es Jesucristo, cuyo 
nombre se lo declaró á la Vírgen Marta el ángel enviado 
del Señor, y de este se llamó la Iglesia de Jesucristo, 
Iglesia cristiana. ; 


CAPITULO LXIL. - 159 


diadema regni in manu Dei tui. 


4 Non vocaberis ultrá Derelicta: et terra tua 
non vocabitur ampliús Desolata: sed vocaberis 
Voluntas mea in ea, et terra tua Inhabitala. 
Quia complacuit Domino in te: et terra tua in- 
habitabitur. 

5 Habitabit enim juvenis cum virgine, et 
habitabunt in te filii tui. Et gaudebit sponsus 
super sponsam, et gaudebit super te Deus tuus. 


6 Super muros tuos Jerusalem constitui 
custodes, totá die, et totá nocte in perpeltuum 
non tacebunt. Qui'reminiscimini Domini, ne 
taceatis, 

7 Et ne detis silentium ei, donec stabiliat, 
et donec ponat Jerusalem laudem in terra. 

8 Juravit Dominus in dextera sua, et in 
brachio fortitudinis suse: Si dedero triticum 
tuum ultra cibum inimicis tuis: et si biberint 
filii alieni vinum tuum, in quo laborasti. 

9 Quia qui congregant illud, comedent, et 
laudabunt Dominum: et qui comportant illud, 
bibent in atriis sanctis meis. 4 

10 Transite *, transite per portas, preeparale 
viam populo, planuin facite iter, eligite lapi- 
des, el elevate signum ad populos. 


1 Yel Señor por su mano tejerá una hermosísima 
corona, que pondrá sobre tu cabeza. O tambien: Tú con 
tus Apóstoles, mártires, cunfesores, virgenes, ete. for- 
marás una gloriosa corona á Jesucristo, de que se ador- 
nará y gloriará; bien que esta obra será toda del Señor, 
de quien son graciosa dádiva todos los mérilos de sus 
siervos. 

2 La Iglesia, que habiendo sido sacada de los Genti- 
les, era antes la posesion de los demonios y de los ído- 
los, no será mirada ya, una vez hecha la nueva alianza 
por Cristo, como una muger repudiada, ó como una 
tierra desierta, 

3 Los Hebreos suelen poner nombres á las cosas to- 
méndolos de sus propiedades ó adjunios. A este modo 
se dice de Jesucristo que seria llamado Emmanuel, con 
el cual vocablo se significa un grande misterio, esto es, 
que Cristo es Dios y hombre: pues así en este lugar es 
llamada la Igesia MISIAM Chepthsibah: Mi voluntad 
en ella ; como si dijera: Mi amor, mi querida: en quien 
tengo todas mis delicias: mi amada esposa. 

.£ De crecido número de fieles. En el Hebreo por ha- 
bitada se lee 1397 |y2Begbuláh, casada, que es lo con- 
lrario de desamparada ó repudiada Y la Ferr. confor- 
Me á esto traduce: Y á tu tierra maridada: porque en- 
voluntán Adonal en ti, y tu tierra será maridada. Como 
marida mancedo virgen, te maridarán tus hijos. 

5 Se entiende la voz sicu£ Porque así como un man- 
Cebo vive muy contenlo, y con la mayor paz y sosiego 
Con aquella que tomó por esposa desde su virginidad; 

€l mismo modo los fieles vivirán en la Iglesia en la mas 
Perfecta concordia y alegría, y en un mismo espiritu, 
aunque de genios y costumbres diferentes. 

.El Hebreo: Tus hijos casarán contigo, morarán 
Contigo como esposos, 
O da modo serás las delicias de tu esposo, y 
es jelo de sus complacencias. FLeRaR, Gozo de novio 
Rhovia, así se agozará sobre tí tu Dio. La conjuncion 


A Supra Lv, 14, 


ñor, y diadema de reino en la mano de tu 
Dios *. 

4 Deallí adelante no serás llamada ? Desam- 
parada: y tu tierra no será ya mas llamada De- 
sierta: mas será llamada mi Voluntad en ella $, 
y tu tierra la Habitada *. Porque el Señor puso 
en tí su complacencia: y tu tierra será habitada. 

5 Porque habitará el mancebo con la donce- 
lla 5, y habitarán en tí tus hijos 6. Y se gozará 
el esposo cun la esposa, y se gozará ” tu Dios 
contigo. 

6 Sobre tus muros Jerusalem, puse guar- 
das *, nunca jamás callarán 9 ni en todo el dia, 
ni en toda la noche. No calleis, los que 0s acor- 
dais del Señor 1”, 

7 Y no le deis reposo, hasta que establezca, 
y ponga á Jerusalem por alabanza en la lierra. 

8 Juro el Señor por su diestra, y por el bra- 
zo de su fortaleza: No daré mas tu trigo por co- 
mida á tus enemigos 1*: y no beberán los hijos 
estraños tu vino, en que trabajaste. 

9 Porque los que lo recogen, lo comerán *2, 
y alabarán al Señor: y los que lo acarrean, lo 
beberán en mis santos átrios 1”. 

10 Pasad, pasad por las puertas 1*, preparad 
la calle al pueblo, allanad el camino, echad de 
él las piedras 1%, y alzad el estandarte á los 
pueblos. 


y es hebraismo, y corresponde á del mismo modo, así 
tambien. 

8 Unos entienden esto de los ángeles tutelares de la 
Iglesia: otros, de sus profetas, pastores y docLores. 


9 Estarán continuamente en vela como fieles ala- 
layas, atendiendo á que el enemigo no te coja de sor- 
presa. 

10 Vosotros, fieles siervos del Señor, cuyo ministe- 
rio es ser los medianeros entre Dios y el pueblo, y avi- 
sar á este sus obligaciones, no dejeis descansar á Dios, 
no le deis reposo: clamad, como yo hago, sin cesar á sus 
oidos, hasla que enviando al mundo su Mesías, funde, 
fortifique y estienda por todas partes su Iglesia, y el 
mundo todo la ensalze, y todos Jos pueblos admiren su 
gloria, y canten sus alabanzas. 

11 Las obras de los Gentiles, sus fatigas y sudores 
se las apropiaban sus enemigos, los demonios; porque ó 
eran malas en si mismas, ó en los malos principios en 
que se fundaban: mas las buenas obras de los fieles reu- 
nidos é incorporados en mi Iglesia, no seran presa de 
su enemigo; sino que servirán para sostenerlos en la 
vida presente, y para colmarios de bienes eternos en la 
venidera. 

12 Aquellos mismos, que lo allegan, comerán el trigo; 
y los que acarrean beberán el vino. 

13 Ferrar. Lo beberán en patios de mi santidad. 


14 Pasad, salid fuera de las puertas de Jerusalem, 
ministros evangélicos, y pasad á olras ciudades, para 
alumbrartas con la luz de vuestra doctrina: aparejad el 
camino de las genles y pueblos que han de entrar en la 
Iglesia: altanadlo, quitad todas las piedras y tropiezos, 
y levantad el estandarte de la cruz, para que lodo el 
mundo venga á alistarse bajo las banderas de Jesu- 
cristo crucificado ; el cual levantado en alto, atrae ú sí 
todas las cosas. 


15 Ferraz. Despedregad de piedra, Quitad las pie- 
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11 Ecce Dominus auditum fecit in extremis 
terre, dicite filiv Sion *: Ecce salvator tuus ve- 
nit: ecce merces ejus cum eo, el opus ejus co- 
ram illo. 

12 Et vocabunt eos, Populus sanctus, re- 
dempti a Domino. Tu autem vocaberis: Quesita 
civitas, et non Derelicta. 


La PROFECÍA DE ISAIJAS. 


11 He aquí que el Señor hizo oir 1 en las es- 
tremidades de la tierra, decid á la hija de Sion: 
Mira que viene tu Salvador, mira su galardon 
con él ?, y su obra delante de él. 

12 Y los pombrarán *, pueblo santo, redi- 
midos por el Señor. Mas tú serás llamada: La 
ciudad buscada *, y no la desamparada $, 


CAPITULO LXIIT. 


El profeta representa los combates y victorias de Jesucristo sobre los enemigos de su pueblo, Recono- 
ce la misericordia de Dios en todo tiempo; las ingratitudes y rebeliones de Israél, y los castigos de 
Señor. Buega el profeta a Dios á favor del pueblo, pidiendo su libertad. 


1  Quis estiste, qui venil de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra? ¡ste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine fortitudinis sue. Ego, 
quí loquor justitiam , et propugnator sum ad 
salvandum., 

2 Quare bergo rubrum est ¡indumentum 
tuum, et vestimenta tua sicut calcantium in 
torculari ? 

3 Torcular calvavi solus, el de gentibus non 
est vir mecum: calcavi eos in furore meo, et 
conculcavi eos in ira mea: et aspersus est san- 
guis eoruln super vestimenta mea, et omnia ¡n- 
dumenta mea Inquinavi. 

4 Dies € enim ultionis in corde meo, annus 
redemptionis mex venit. 


dras de enmedio; para que no haya tropiezo alguno á los 
que anden en él. 

1 ¿Qué es lo que hizo oir? Decid á la hija de Sion, á 
la Iglesia: Tu Salvador, aquel que te ha sido prometido, 
de muchos siglos, viene ya al mundo á triunfar de todos 
sus enemizos y de los Luyos. 

2 Véase lo dicho en et capítulo xL. 10. 


3 Y los que se alistaren en las banderas de Jesu- 
cristo, serán llamados pueblo santo, como rescatados que 
han sido por el Señor del poder y tiranía del pecado, 
del demonio y del infierno. 

4 Apetecida, amada de todos, para entrar en ella, y 
fijar alli su domicilio. 

53 Antes muy poblada, llena de un inmenso número 
de nobles y ricos ciudadanos unidos en fé y en caridad. 
De lo que se infiere claramente, que la Iglesia de Jesu- 
cristo no solamente es visible, sino tambien católica ó 
universal, buscada, apetecida y habitada por todos los 
pueblos y naciones del mundo. 

6 Esta es una pregunta llena de énfasis, que hace 
Isaías, Ó los ángeles (como sintieron los Padres anti- 
guos) á nuestro Señor Jesucristo el dia de su triunfante 
Acension. ¿Quién es cste, dicen llenos de sorpresa, que 
vemos subir ai cielo, rodeado de cautivos de todas las 
naciones Gentiles, que ha subyugado por el misterio de 
la cruz? ¿Qué noble y glorioso manto real es el que le 
adorna, salpicado todo de la sangre de los enemigos, que 
ha vencido? Débese notar, que por los Idumeos, enemi- 


1 ¿Quién es este, que viene de Edom *, y 
de Bosra con las vestiduras teñidas? este her- 
moso en su vestido, que camina en la muche- 


«dumbre ” de su;fortaleza. Yo soy, el que hablo jus- 


ticia, y el que combato para salvar $. 
2 ¿Pues por qué es bermejo tu vestido ?, y 
tus ropas como las de los que pisan en un lagar? 


3 El lagar pisé yo solo *o, y de las naciones 
no hay hombre alguno conmigo: los pisé en mi 
furor, y los rebollé en mi ira: y se salpicaron 
con su sangre mis vestidos, y manché todas mis 
ropas. 

4 Porque el dia de la venganza 1! está en mi 
corazon, el año de mi redención ha venido. 


gos implacables de los Judios, y por Bosra su capital, se 
entienden todas las naciones de los Gentiles, Edón, en 
hebreo signilica rojo; y Bosra, vendimia; á lo que se 
alude tambien en este Ingar. Jesucristo se figura bajo 
de estos simbolos. 4pocal, x1x. 13, 

7 Que en su caminar y en la magestad de sus pasos 
da á entender la fortaleza de su brazo omnipotente. 

8 Esta es respuesta de Jesucristo á la pregunta que 
precede, pues toda esta introduccion se debe considerar 
como un diálogo. Yo soy este, que admirais, responde 
el Señor: yo soy el Mesías y Juez justo, que he pronun- 
ciado la sentencia á favor del género humano, y contra 
sus enemigos: yo el que soy su Medianero y Redentor 
para salvarle, ; 

9 ¿Pues por qué está rojo tu vestido, y lo traes Lodo 
salpicado, como el de los que en los lagares pisan las 
uvas? 

10 Yo solo, responde el Señor, me gané solo esta lan 
difícil y sangrienta victoria; porque no hubo ni siquiera 
uno, que me ayudase, y que pelease conmigo contra el 
enemigo. Lleno de indignacion, en vista de la crueldad 
y tiranía de su imperio, los derribé á todos, y los pisé; 
y por eso traigo el vestido salpicado todo de sangre, 
como acaece al que en una victoria mata á muchos por 
su mano. 

11 Porque llega el dia en que tengo resuelto ven- 
garme de mis enemigos; y este dia, que les será tan f0- 
nesto, será principio de salud, de libertad y de cum- 
plido gozo á mis amigos y ciudadanos. 


a Zachar. 1x. 9. Matth. xx1. 5.—b Apocal. xix. 13.—0 Supra XxxIv. 8. 
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3 -Circumspexi, et non erat auxiliator: que- 
sivi et non fuit quí adjuvaret: el salvavit mibi 
brachium meunm, el indigpalione mea ¡psa auxi 
liata est mihi. 

6 Et conculcavi populos in furore meo, el 
inebriavi eos in indignatione mea, el detraxi in 
terram virtulem eorun. 

7 Miserationum Domini recordabor, laudem 
Domini super omnibus, que reddidit nobis Do- 
minus, et super multitudinem bonorum domui 
Israél, quee largitus est eis secundúm indulgen- 
tiam suam, el secundúm multitudinem miseri- 
cordiarum suarum. 

8 Et dixit: Verumtamem populus meus est, 
filii non negantes: et factus est eis salvator. 

9 In omni tribulatione eorum non est tribu- 
latus, et angelus faciei ejus salvavil eos: in di- 
lectione sua, el in indulgentia sua ¡pse redemit 
eos, el portavit eos, el elevavit eos cunctis die- 
bus seculi. ] 

10 Ipsi autem ad iracundiam provocave- 
runt, et afflixerunt spiritum sancti ejus: et 
conversus est els 1n inimicum, et ¡pse debella- 
vit eos. 

11 Et recordatus est dierum seculi Moysi, 
et populi sui: Ubi est quí eduxit eos de mari * 
cum pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 


12 .Qui eduxit ad dexteram Moysen brachio 
majestatis sue, qui scidit aquas ante eos, ul fa- 
ceret sibi nomen sempiternum : 


. 13 Qui eduxit eos per abyssos, quasi equum 
in deserto non impingentem. 


1 Véase el v.3, Y salvóme mi brazo. Supr. 1ix. 16. 
Mi poder solo, y la indignacion, que concebí contra el 
enemigo comun de los hombres, y el zelo de su salud, 
Me armaron, y dieron fortaleza para vencerle. 


2 El profeta despues de haber representado el triun- 
lo de Jesucristo, viendo en su espíritu, que la mayor 
parte de su nacion no recibiría á su Salvador, ni la gra- 
Ciá y misericordia, que este le ofreceria, pasa 4 hacer 
Presentes las misericordias, que habia usado el Señor 
Con su pueblo, trae á la memoria las calamidades, que 
habia sufrido de los Assyrios y de otros enemigos cuyo 
"emedio pide é implora con la venida del Mesias. 4la- 
banza del Señor, se ha de suplir, cantaré. 

3 MS. 6. Hijos no negaderos. Y dijo el Señor: No obs- 
lante todas sus ingratitudes, al cabo pueblo mio son y 
serón, como espero, hijos que no faltarán á la fidelidad, 
que me deben. Habla Dios en lenguaje y estilo humano, 
Como hablaria un padre de un hijo disoluto y licencio - 
$0, no desesperando de su enmienda. Y así se vió, que 
Siempre que los Israelitas cercados de algunas calamida- 
és se convertían á él, luego los salvaba y libraba de 
ellas con socorros poderosos. 

0 soda tribulacion y angustia, que padecieron, no 
econ Al e favorecerlos, ni de mirarlos con clemencia, 
ség; iciliándose con ellos por la interposicion de Moy- 
AS pe contentándose con un ligero castigo, enviaba lue- 
do In ángel, asistente suyo, ó que le representaba, 

Bciendo todas las dificultades, los sacaba luego á salv 


a Exod. xiv. 29. il 


A. T.-T. 1v, 


5 Miré al rededor, y no habia auxiliador* : 
busqué, y no hubo quien ayudase : y me salvó 
mi brazo, y mi enojo él mismo me auxilió. 


6 Y rehollé á los pueblos en mi furor, y los 
embriagué de mi indignacion, y derribé en 
tierra la fuerza de ellos. 

7 Me acordaré de las piedades del Señor? , 
alabanza del Señor por todas las cosas, que nos 
ha dado el Señor, y por la muchedumbre de 
sus beneficios á la casa de Israél, que les ha 
hecho segun su clemencia, y segun la muche- 
dumbre de sus misericordias. 

8 Y dijo: Ciertamente pueblo mio es, hijos 
que no me negarán * :y fué para ellos Salvador. 

9 En toda tribulacion de ellos no fué an- 
gustiado*, y el ángel de su rostro los salvó : 
con su amor, y con su clemencia él los redi-- 
mió, y los llevó* sobre sí, y los ensalzó todos 
los dias del siglo. 

10 Mas ellos le provocaron á ira, y contris- 
taron el espiritu de su Santo *: y se les convir- 
tió en enemigo, y él mismo los venció en ba- 
talla”. 

11 Pero se acordó de los dias antiguos * de 
Moysés, y de su pueblo: ¿Dónde está? el que 
los sacó del mar con los pastores ** de su grey? 


“¿dónde está el que puso en medio de él 11 el es- 


píritu de su Santo? 

12 El que sacó á Moysést* por la diestra 
con el brazo de su magestad *%, el que rasgó las 
aguas delante de ellos, para ganarse un nom- 
bre sempiterno; 

13 El que los guió por las honduras, como 
á un caballo **, que no tropieza por un desierto. 


del peligro y del trabajo, que padecian. Los Lxx. De to- 
das sus tribulaciones, no un mensajero ni un ángel, sino 
él mismo los salvó, porque los amaba, y perdonaba. 


5 Y los llevó amoroso sobre sus hombros, comu sue- 
le una nodriza; y los ensalzó en todos los siglos pasados, 

6 Unos Padres entienden por este Santo á Moysés: 
y Otros á Cristo; y siendo de este Señor el Espíritu, si- 
guese que fué el Espíritu Santo, á quien contristaron 
los Israelilas. 

7 Sujetándolos á los Philisteos, Moabitas, Madianitas, 
y á otros enemigos suyos. El Hebreo: El mismo Señor 
peleó contra ellos, 

8 Mas en medio de todo esto nunca se olvidó de los 
tiempos antiguos, de Moysés su siervo fiel, y de que al 
Cabo el pueblo de Israél era su pueblo amado, y espe- 
cialmente favorecido. 

9 Como si dijera: ¿Pues no es el mismo Dios el que 
los sacó, etc. 

10 Como lo fueron Moysés, y Aarón. 

11 De Moysés; espíritu de fortaleza contra los ene- 
migos, y de mansedumbre y dulzura para con su pue- 
blo. S. Geróxixo: Su santo Espíritu. 

12 El que sacó ú Moysés de Egypto, asiéndole por la 
derecha: así los LXX. 

13 Haciendo ver en favor suyo las obra3 maravillo- 
sas desu poderoso brazo. 

14 Dándoles vigor y fuerzas para que no desfalle- 
ciesen en aquel tan largo camino, y que pasasen por 
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14 Quasi animal in campo descendens, spi- 
ritus Domini ductor ejus fuit : sic adduxisti po- 
pulum tuum ut faceres tibi nomen gloriz. 


15 Attende * de coelo, et vide de habitaculo 
sancto tuo, et glorix tue: ubi est zelus luus, 
et fortitudo tua, multitudo viscerum tuorum, et 
miserationum tuarum ? super me continuerunt 
se. 
16 Tuenim pater noster, et Abraham nes- 
civit nos, et Israél jgnoravit nos : tu Domine 
pater noster, redemptor noster, á seeculo no- 
men tuum. 

17 Quare errare non fecisti Domine de viis 
tuis: indurasti cor nostrum ne timeremus te? 
convertere propter servos tuos, tribus heredita- 
tis tuz. 

18 Quasi nihilum possederunt populum 
sanctum tuum: hostes nostri conculcaverunt 
sanctificationem tuam. 

19 Facti sumus quasi in principio, cúm non 
dominareris nostri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. 


LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 


! 

14 Como á un jumento que baja por una 
vega 1, asi le guió el Espíritu del Señor: así 
condujiste á tu pueblo para ganarte un nombre 
glorioso. 

15 Atiende desde el cielo, y mira desde tu 
morada santa, y de tu gloria: ¿dónde está tu 
zelo, y tu fortaleza ?, la muchedumbre de tus 
entrañas y de tus piedades? sobre mise han 
contenido. 

16 Porque tú eres nuestro Padre, y Abraham 
no nos conoció 3, é Israél no supo de nosotros: 
tú, Señor, eres nuestro Padre, nuestro Reden- 
tor, desde el siglo tu nombre. 

17 ¿Por qué, Señor, nos dejaste desviar de 
tus caminos : endureciste nuestro ccrazon?, pa- 
ra que no le temiésemos? vuélvete á nosotros 
por tus siervos, á las tribus de tu heredad. 

18 Nuestros enemigos como cosa de nada * 
se han hecho dueños de tu pueblo santo: reho- 
llaron tu santuario *. 

19 Hemos quedado” como al principio, an- 
tes que te enseñoreases de nosotros, ni se in- 
vocase tu nombre sobre nosotros. 


CAPITULO LXIV. 


El pueblo de Israél reducido á estremas miserias, ruega al Señor que se digne emplear su poder en 
Jibrarle, como habia hecho antiguamente. Confiesa sus pecados, y le pide gracia en virtud de su 


alianza para ser reparado de su lastimosa ruina. 


1 Utinam dirumperes calos, et descende- 
res: á facie tua montes defluerunt. 


medio del mar, con la valentía con que un vigoroso y 
lozano caballo corre por una llanura sin tropezar, ni dar 
un paso en falso. 

1 Como se lleva 4 un jumento por una ladera al 
campo con el mayor sosiego. 

2 ¿Qué se ha hecho aquel zelo y poder, de que ha- 
cias alarde á favor nuestro contra nuestros enemigos? 
¿aquellas entrañas de padre y de misericordia con que 
nos mirabas? No las veo ya, Señor, y parece que se han 
estrechado conmigo, pues permites que luchemos conti- 
nuamente con las desgracias y calamidades. 

3 Cómo si dijera: Abraham y Jacob fueron nues- 
tros padres, así lo confesamos, ¿pero qué lienen que 
ver estos con vos? El cuidado que pudieran tener de 
nosotros, ó el socorro que pudieran darnos, ¿qué tiene 
que ver con los que vos podeis hacer á favor nuestro ? 
Vos, vos, Señor, sois nuestro verdadero y único Pa- 
dre; vos nuestro Redentor y Salvador, y este es vues- 
tro nombre desde toda la eternidad. Con este lugar 
pretenden apoyar los Hereges su error contra la invo- 
cacion de los Santos, teniéndola por supérflua é inútil, 
diciendo, que los Santos ignoran las cosas, que pasan 
entre los mortales. Pero se les responde con S. GERÓN1- 
<Mo, que de este lugar se infiere todo lo contrario. Abra- 
ham y Jacob, dicen, no nos conocen, nos desprecian, y 
no hacen caso de nosotros, mirándonos como unos hijos 
bastardos, y que hemos degenerado de su fé: luego con- 


a Deuter. xxvi. 15. Baruch 11. 16. 


1 ¡0 si rompieras los cielos, y descendie- 
ras *! á tu presencia los montes se derretirian *. 


fiesan que tenian noticia de sus costumbres depravadas 
y corrompidas. En el Lib. 11. de los Machab. cap. últ. etc. 
se dice, que Jeremias, y el pontífice Onías cuidadosos 
del estado del pueblo de Dios, rogaron por él. 

4 Se dice, que Dios nos hace desviar del camino, Y 
que endurece nuestro corazon, cuando obra en nosotros 
Ó acerca de nosotros aquellas cosas, que por nuestra 
malicia, ignorancia ó flaqueza nos son ocasiones de error 
ó de ubstinacion en el pecado; y en sentido permite el 
mal. No permitais, pues, os ruego, Señor, que nos desvie- 
mos ya de vuestros caminos, ó que nos obslinemos en el 
pecado; apartad de nosotros el error y dureza de Cora- 
¿0n: huced que os temamos. Habla el profeta en persona 
del pueblo; y lo mismo se ba de entender ev lo que Se 
sigue. 

5 Como si fuésemos de ningún precio. 

6 Tu santuario, tu santo templo. J 

7 Nos vemos de tí abandonados, como en otro liem-" 
po nos abandonastes en Egypto, antes que nos llamases 
á ser pueblo tuyo, y nos pusieses hajo de tu dominio Y 
señorio; antes que fuésemos nosotros hijos tuyos y be- 
redad tuya. y 

8 Descendieses finalmente á la tierra á librarnos de 
los males que padecemos, y a conversar con nosotros 
hecho hombre. 

9 Se hace aquí alusion al monte Sinaí, que se 85" 


CAPITULO LXIV. 


2 Sicut exustio ignis tabescerent, aque ar- 
derent igni, ut notum fieret nomen tuum 1mi- 
micis tuis: á facie tua gentes turbarentur. 


3 Cum feceris mirabilia, non sustinebimus: 
descendisti, et á facie tua montes defluxerunt. 


"4 A seculo non audierunt, neque auribus 
perceperunt: oculus * non vidit, Deus absque 
te, que preparasti expectantibus te. 


5 Occurristi leetanti, et facienti justitiam: 
in viis tuis recordabuntur tui: ecce tu ¡ratus 
es, el peccavimus: ¡in ipsis fuimus semper, et 
salvabimur. 


6 El facti sumus ut immundus omnes nos, 
et quasi pannus menstruate universe justitia 
nostre: et cecidimus quasi folium universi, et 
iniquitates nostre quasi ventus abstulerunt nos. 


7 Non est qui invocet nomen tuum : qui 
consurgat, el teneat te: abscondisti faciem 
tuam a nobis, et allisisti nos in manu iniquita- 
tis nostree, 

8 Et nunc Domine, pater noster es tu, nos 
veró hutum: et fictor noster tu, et opera ma- 
- huum tuarum omnes hnos. 

9 Ne birascaris Domine satis, el ne ultra 
memineris iniquitatis nostree: ecce respice, po- 
pulus tuus omnes nos. 


tremeció todo con la presencia del Señor, cuando bajó 
á él para dar la ley á su pueblo. Exod. xix. 18. 


1 Y se desatarian como se deshacen y desatan los 
metales y otras cosas al fuego. Las aguas arderian en 
fuego: en lo que se hace alusion á los truenos, rayos y 
relámpagos, que se vieron en las nubes cargadas de 
agua, cuando fué promulgada la ley: ó tambien al sa- 
crificio de Elías, en que bajó fuego del cielo, que con- 
sumió el holocausto, la leña, las piedras, el polvo y el 
agua: 1, Reg. xvm 38. y despues acaeció lo mismo en 
el sacrificio, que ofreció Nehemías. 1. Machab. 1. 22. 


2 C.R. Terríblezas. Cuando descendieres á nosotros 


del cielo con tan grande majestad, y nos enviares tu 
divino Espíritu, nos estremeceremos todos al ver seme- 
Jjantes prodigios; nos daremos por vencidos, y confesan- 
do nuestra incredulidad sujetaremos nuestros cuellos a 
tu yugo. Hace «lusion al terror_y espanto de los Israe- 
litas, cuando vieron el fuego y las llamas en el monte 
Sinai, Exodo. xx. 18 El profeta, como que ya habia sido 
0ido, y llegado al cumplimiento de sus deseos: Descen- 
diste ya Señor, exclama todo transportado, á nosotros: 
le veo en espiritu hecho hombre, y conversar en la tier- 
ra con nosotros: ya todos los montes, esto es, todo lo 
Mas alto, fuerte, poderoso, que hay en el muado, á tu 
Iietencia, á tu venida, á la de tu divino Espíritu en el 
Un de Pentecostés, se ha disipado, deshecho y derretido, 
0mo se derrite la cera al calor del fuego. 


y 3 Desde que el mundo es mundo no se ha oido, ni 
€ ha entendido cosa igual. 


4- Los bienes, dones y gracias, que tienes, ó Cristo, 


A 1. Corinth, n. 9.—b Psalm, LXXvIm, 8 
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2 Como quemazon de fuego se deshicie- 
ran *, las aguas ardieran en fuego, para que 
conociesen tus enemigos tu nombre: á tu pre- 
sencia las naciones se turbarian. 

3 Cuando tú hicieres maravillas 2, no las 
soportaremos: descendiste, y á tu presencia los 
montes se dirritieron. 

4 Desde el siglo no oyeron *, ni con los 
oidos percibieron : ojo no vió, salvo tú, ú Dios, 
lo que has preparado para aquellos, que te es- 
peran *. 

5 Saliste al encuentro del que se regorija 5, 
y hace justicia: en tus caminos se acordarán de 
tí: he aquí que tú estás enojado, y pecamos: 
en pecados estuvimos siempre, y seremos sal- 
vos. 

6 Y todos nosotros nos hemos hecho como 
un impuro *, y como un paño de menstruosa 
son todas nuestras justicias: y caimos todos. 
como hoja, y nuestras maldades nos arrebata- 
ron como un viento. 

7 No hay quien invoque tu nombre: quien 
se levante, y le detenga 7: escondiste tu cara 
de nosotros, y nos estrellastes contra nuestra 
maldad ?. 

8 Y ahora, Señor, nuestro Padre eres lú, y 
nosotros barro: y nuestro alfarero tú, y obras 
de tus manos todos nosotros. 

9 No te enojes mucho, Señor, y no te acuer- 
des mas de nuestra maldad: he aquí míranos, 
pueblo tuyo somos todos nosotros. 


preparados en esta vida y en la venidera para tus fieles 
para aquellos que te aman y te esperan. Véase S. Pabue 1 
Corinth, u. 9. 


5 Para abrazarle, y reconocer por tu amigo al que 
se alegra de tu venida, se emplea en obras de justicia, 
en cumplir puntualmente tus mandamientos, sin per- 
derte jamás de vista. Y por el contrario te mostrarás 
enojado con aquellos pérfidos, obstinados y ciegos de 
entre nosotros, que no te quisiéremos recibir, hourar y 
obedecer: que pecáremos contra tí, despreciándoLe, 
maltralándote y poniéndote en una cruz: mas con toro 
eso si queremos encontraremos remedio en tu miseri- 
Cordia, y nos salvaremos. 


6 Como un leproso delante de Dios y de los hom- 
bres. Y si parece, que hay en nosotros alguna justicia, 
todo eslo es semejante á un trapo sucio y hediondo, 
por causa de las innumerables maldades con que acom- 
pañamos y contaminamos aquellas aparentes justicias de 
los hipócritas Judios. Por lo cual este lugar no puede 
servir de apoyo al error de los Hereges, que pretenden, 
que la justicia del hombre consiste en sola la no ¿mpu- 
tacion de los pecados, y de ningun modo en la práctica 
de las virtudes, torciendo el sentido de este lugar, para 
enseñar con error pertinaz, que todas las obras, aun las 
de los justos, son pecados. 


7 Nadie hay que te aplaque, sirva de medianero, y 
desarme tu justa cólera. 


8 0 tambien, por mano de nuestras iniquidades, que 
son nuestros crueles verdugos, y nos atormentan sin 
cesar. Ferrar. Desleistenos por nuestros delictos, 
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10 Civitas sancti tui facta est deserta, Sion 
deserta facta est, Jerusalem desolata est. 


11 Domus sanctificationis nostre, el glorie 
nostra, ubi laudaverunt te patres nostri, facta 
est in exustrionem ignis, et omnia desiderabilia 
nostra versa sunt in ruinas. 

12 Numquid super his continebis te Domi- 
ne, tacebis, el afíliges nos vehementer? 


LA PROFECIA DE ISAIAS. 


10 La ciudad de tu Santo * hizose desierta, 
Sion ha quedado yerma, Jerusalem esta deso- 
lada. 

11 La casade nuestra santificación y de nues- 
tra gloria, en donde te alabaron nuestros padres, 
se ha convertido en llamas de fuego ?, y todas 
nuestras cosas preciosas 3 han parado en ruinas. 

12 ¿Pues, Señor, al ver estas cosas le esta- 
rás quedo *, callarás, y nos afligirás en gran 
manera $? 


CAPITULO LXV. 


Isaias profetiza la vocacion de los Gentiles, y la reprobacion de los Judios por sus abominables peca- 
dos. Venganza del Señor contra este pueblo: mas los escogidos de entre ellos serán salvos. Bendi- 


ciones de Dios sobre su Iglesia por Jesucristo. 


1 Quesierunt * me qui anté non interroga- 
bant, invenerunt qui non queesierunt me. Dixi: 
Ecce ego, ecce ego ad geniem, que non invo- 
cabat nomen meum. 

2  Expandi manus meas totá die ad populum 
incredulum, qui graditur in via non bona post 
cogitationes suas. 

3 Populus qui ad iracundiam provocat me 
ante faciem meam semper: qui immolant in hor- 
tis, et sacrificant super lateres: 


4 Qui habitant in sepulchris, et in delubris 
idolorum dormiunt: qui comedunt carnem suil- 
lam, et jus profanum in vasis eorum. 


5 Qui dicunt: Recede a me, non appropin- 
ques mihi, quia immundus es: ¡sti fumus erunt 


1 De tu santuario, de Jerusalem. 

2 Ferr. Fué por ardedura de fuego. Ha sido incen- 
diada por los Chaideos, y despues por los Romanos. 

3 MS. 6, Nuestras deseaderas cosas. Las mas precio- 
sas, ricas y hermosas, que habia en Jerusalem: palacios, 
galerías, templo, etc., todo ba sido arruinado. 

4 ¿Podrás, Señor, detener tu misericordia? ¿ te darás 
por desentendido? ¿no te moverá á piedad un espectá- 
culo tan funesto? ¿no nos dirás siquiera una palabra de 
consuelo? ¿Permitirás, que seamos arruinados hasta un 
tolal esterminio? La respuesta del Señor á estas ansias 
del profeta está en el capitulo siguiente. 

5 FgRRar. ¿Hastá mucho? 

6 Los Genliles, que antes no me conocian, luego que 
oyeron hablar de mí á mis Apóstoles, me buscaron con 
gran ansia, y muestras de seguirme; y por esto deseché 
á un pueblo ingrato, y sali á abrazar con el mayor afecto 
á este nuevo, que antes no invocaba mi nombre. $. Pa- 
BLO Rom. x. 20. aplica este texto á la conversion de los 
Gentiles Y la reprobacion de los Judíos nace de ellos 
mismos. 

7 Dándole mi socorro: llenándole de consuelos y de 
bienes, convidándole con mi misericordia y perdon de 
todo lo pasado; pero todo inútilmente, porque se ha 


a Roman. x. 20, 


1 Buscáronme los que antes no pregunta- 
ban por mí *, halláronme los que no me busca- 
ron. Dije: Vedme, vedme á una nacion, que no 
invocaba mi nombre. 

2 Estendí mis manos todo el dia á un pue- 
blo incrédulo 7, que anda en camino no bueno 
en pos de sus pensamientos. 

3 Pueblo que en mi cara me está provocan- 
do continuamente á enojo: que degúellan vic- 
timas en los huertos, y sacrifican sobre los la- 
drillos 8: 

4 Que moran en los sepulcros ?, y duernien 
en los templos de los ídolos 1*: que comen la 
carne del cerdo *t, y un caldo profano 1? en 
sus lazas. 

B — Quedicen: Apártate de mí, no te me acer- 
ques, porque eres inmundo 1*: estos seran humo 


obstinado en seguir sus caminos depravados, y en 00 
atender 4 otra cosa, que á los deseos malignos de SU 
perverso corazon. El mismo Apóstol esplica este ver- 
siculo de la incredulidad de los Judíos en tiempo de 
Jesucristo, v. 21. ] 

8 En los bosques, y en los altares hechos de ladrillo, 
como acostumbran los Gentiles, contra lo que espresa- 
mente les tengo ordenado en mi ley. Exod. xx. 24. XX Vil: 
8. Los Judios en tiempo de Jesucristo no comelian eslas 
idolatrías groseras; pero eran idólatras de sí mismos Y 
de sus pasiones. 

9 Los 1xx. añaden: Por causa de los sueños. Enlre- 
gados á la nigromancia, acuden á los sepulcros, duer- 
men en ellos, y lo que allí sueñan, creen que es un va" 
ticinio infalible de lo venidero. 

10 Para oir sus oráculos, ó emplearse allí en las mas 
execrables abominaciones. ee 

41 La carne del puerco, que les tengo prohibida. 
Véase el Levit. x1. 7. 

12 Licor, ó caldo de carne de animales, ó de aves 
prohibidas por la ley. 

15 Que dicen al Gentil, etc., al paso mismo que ellos 
le imitan en todas sus supersticiones, idolatrías 3 
corrupcion. Esta hipocresía era el vicio dominante 


CAPITULO LXV. 


in furere meo, ignis ardens tota die. 
6 Ecce scriptum est coram me: non tacebo, 
sed reddam et retribuam in sinam eorum. 


1 Jniquitates vestras, el iniquilates patrum 
vestrorum simu!, dicit Dominus, qui sacrifica- 
verunt super montes, et super colles exprobra- 
veruot mihi, et remeliar opus eorum primum 
in sinu eorum. 

8 Hzxc dicit Dominus: Quomodo si inve- 
matar granum ¡in botro, et dicatur: Ne dissipes 
illud, quoniam benedictio est: sic faciam prop- 
ter servos meos, ut non disperdam totum. 


9 Et educam de Jacob semen, et de Juda 
possidentem montes meos: et hereditabunt eam 
electi mei, et servi mei habitabunt ibi. 

10 Et erunt campestria in caulas gregum, 
el vallis Achor in cubile armentorum populo 
meo qui requisierunt me. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meum, qui ponttis 
Fortunz mensam, et libatis super ealn. 


12 Numerabo vos in gladío, et omnes in ce- 
de corruetis: pro eo quod vocavi*, el non respon- 
distis: locutus sum, et non audistis: el facieba- 


de los caporales del pueblo Hebreo en tiempo de 
Cristo. Za 

1 Fomento para el fuego, que los abrasará, y que 
Sa Ira encenderá contra ellos, primero por mano de los 

haldeos y de los Romanos, y después en los tormentos 
eternos del infierno. 

! . Escrito está su pecado delante de mí, y no se bo- 
Trará de mi memoria, por lo que no dejaré de darles su 
merecido. 

3 Se debe suplir, reddam ó retribuam, segun se lee 
en el versiculo precedente. 

e que siu mérito, wí razon me usurpó la divi- 

5 Sus pecados antiguos y los de sus hijos los casli- 
pde Con el esterminio de toda la nacion. A esto aludia 

Histo, cuando dijo á los Judios: Llenad la medida de 
Vuestros padres. Matth. xx1u. 32. 
nd Y á proporcion de sus antiguas obras será el ga- 

rdon y recumpensa, que yo les daré. Asi suele casti- 


gar Dios, cuando se ha llenado la medida de los peca- 
dos. Genes. xv. 16, 


e Mas con todo esto no destruiré del todo ú Israel, 
an ria de de él simiente. Asi como cuando 
rompido imo de uvas, que ha sido pisado, 0 se ha cor- 
lar si queda un solo granito entero y sano, se dice: 
siembre oJes, e le desperdicies, resérvalo, deja que se 
cion de De pro UCITrá una nueva vid, porque es bendi- 
hay en dl 08; 9 Como en el Hebreo: Bendici on de Dios 
(e dratos Los Hebreos llaman bendicion de Dios a todos 
Pe; o que sirven para la conservación del hum- 
de o este lugar significa la fecundidad, ó virtud 
de esto a una nueva vid. La esposicion 
man, ax, 29. OS Capitulo 1. y en S. Pablo ad HRo- 


8 Esceptuaré y reservaré los Apóstoles, y un núme- 


TO considerable de Judios, para que de estos se propa- 


a Proverb. 1, 24, Infra Lxv1. 4. Jerem. vu. 13, 
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en mi furor 1, fuego que arderá todo el dia. 

6 He aquí que escrito está delante de mí ?: 
no callaré, sino que retornaré, y daré su mere- 
cido eu el seno de ellos. 

7 Vuestras iniquidades $, y las iniquidades 
de vuestros padres juntamente, dice el Señor, 
los cuales sacrificaron sobre los montes, y s0- 
bre los collados me zahirieron *, y remuneraré * 
su obra primera en el seno de ellos*. 

8 Esto dice el señor: Como cuando se halla 
un grano en un racimo”, y se dice: No lo des- 
perdicies, porque es una bendicion: asi haré 
por amor de mis siervos, que no le destruiré 
del todo. 


9 Y sacaré simiente de Jacob 8, y de Judá 
el que posee mis montes: y la heredarán mis 
escogidos, y mis siervos morarán en ella: 


10 Y las campiñas serviran para majadas de 
rebaños ?*, y el valle de Achor *% para albergue 
de vacadas para los de mi pueblo que me bus- 
Caron. 


11 Mas vosotros, que desamparasteis al Se- 
ñor, que olvidasteis 11 saulo monte, que po- 
neis mesa a la Fortuna tt, y derramais libacio- 
nes sobre ella. 


12 Por cuenta os pasaré a cuchillo1?, y todos 
caerels €n la matanza '*: porque llamé, y no res- 
pondisteis: hablé, y no orsteis: y haciais el mal 


gue una nueva vid: mi Iglesia, que se estenderá por 
todo el mundo. 

9 Todo se llenará del nuevo pueblo, de los que me 
buscaron, de los Genliles: (v. 1.) los ilanos y campiñas, 
los valles y lus montes bl Hebreo: Y será Surón para 
majada de ovejas, Sobre Saron véase el capitulo xxxul 
9. xxxv. 2. 

10 Estaba este valle junto á Jericó, y era muy fér- 
til. Se llamó asi de Achan, que fué apedreado, y que- 
mado en el: lo que puede verse en Josur vit. 26, 


11 Mas no se enliende esto con vosotros, ó pérfidos 
y ciegos Judios, que volviendo las espaldas al señor y 
a su santo monte, que es en donde le debíais adorar, 
poneis mesa á la ciega Fortuna de los Gentiles, des- 
preciando la providencia de Dios, que no puede fallar, 
y su poder invencibie, y su benevolencia, que lantas 
veces babeis esperimentado. Esta impiedad Lomaron 
los Hebreos de lus Egypcios, los cuales segun escribe 
San Gerónimo, el ultimo dia del año ponian en Lodas 
las ciudades á esta falsa deidad una mesa colmada de 
toda suerte de frulas y viandas, y Un vaso lieno de 
vino para darle gracia con esta Ceremonia de la abun- 
dancia y trutos, que habian tenido el año que acababa; 
y para implorarla de nuevo, para el que iba luego á 
comenzar. Sobre esta costumbre de presentar viandas á 
los idolos véase tambien Daniel xiv. 2. y el Libro de 
los Jueces 1%. 97. El Hebreo: Y cumplís el número de la 
tibacion, ó efusion: eslo es, derramais cierto número 
de lazones, o vasos llenos de licor, ofreciéndolos á esta 
diosa. 

12 Yo tambien por cueuta, y uno á uno os haré pa- 
sar á cuchilio. 


153 El Hebreo: Y todos vosotros os encorvareís, baja- 
reis la cabeza; Ó tambien, os arrodillareis para ser de- 
gollados. 
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tis malum in occultis meis, et que nolui, ele- 
gistis. 

13 Propter hoc hec dicit Dominus Deus: 
Ecce servi mei comedent, et vos esurietis: ecce 
servi mei bibent, et vos sitietis: 


14 Ecce servi mei letabuntur, et vos con- 
fundemini: Ecce servi mei laudabunt pre exul- 
tationes cordis, et vos clamabitis pre dolo- 
re cordis, et pre contritione spiritus ulula- 
bitis. 


15 Et dimittetis nomen vestrum in jura- 
mentum electis meis: el interficiet te Dominus 
Deus, el servos suos vocabit nomine alio. 


16 In quo qui henedictus est super terram, 
benedicetur in Deo amen: et qui jurat in Lerra, 
jurabit in Deo amen: quia oblivion: traditee sunt 
angustiz priores, et quia abscondite sunt ab 
oculis meis. 

17 Ecce* enim ego creo celos novos, et 
terram novam: el non erunt in memoria priora, 
et non ascendent super cor. 

18 Sed gaudebitis et exultabitis usque in 
sempiternum in his, que ego creo: quia ecce 
ego creo Jerusalem exultationem, et populum 
ejus gaudium. 

19 Et exulto in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultrá vox 
fletos, et vox clamoris. 

20 Non erit ibi amplius infans dierum, et 
senex quí non impleat dies suos: quoniam puer 
centum annorum morietur, et peccator centum 
annorum maledictus erit. : 

91 El edificabunt domos, et habitabunt: et 
plantabunt vineas, et comedent fructus earum. 

22 Non edificabunt, et alius habitabit: non 


4 Lo que no me agradaha: lo que aborrecia. 

2 En lo quese comprende toda suerte de delicias 
espirituales, y principalmente las que esperimentan los 
que se llegan á recibir dignamente el sacramento de la 
Eucaristía. 

3 Para juramento execratorio; pues dirán cuando 
juren, ó atestigien alguna cosa: Venga sobre mí lo 
que á los Judíos, si no digo verdad. O tambien, por- 
que la mayor afrenta y oprobio, que se podrá decip 
á un hombre, será llamarle Judío, semejante á voso- 
tros. 

4 Sus siervos dejando el nombre antiguo se llama- 
rán despues Cristianos. 

5 Esto es, en el nombre de Cristo. 

6 Dios verdadero, Ó de verdad, como trasladan 
los Lxx. Jesucristo es verdadero Dios, y Dios amen, 
esto es, fiel. Véase S. Pano 1). Corinth. 1 20. 

7 Porque siendo un Dios fiel, cumplirá lo que tiene 
prometido, y hara, que la muchedumbre y grandeza 
de sus nuevos beneficios haga olvidar las antiguas cala- 
midades. 

8 Estas son palabras de Jesucristo. ] 

9 Un nuevo mundo, mucho mas hermoso, que el 
que vemos y admiramos. Este es el reino de Jesucris- 
to en su Iglesia; reino que durará eternamente, en 
el que no quedará memoria de las calamidades pa- 


a Infra xvi, 22. Apocal. xxi. 1. etc, 
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delante de mis ojos, y escogisteis lo que yo no 
quise ?, 

13 Por tanto esto dice el Señor Dios: He 
aqui que mis siervos comerán?, y vosotros ten- 
dreis hambre: he aquí que mis siervos beberán, 
y vosotros tendreis sed: 

14 He aquí que mis siervos se alegrarán, y 
vosotros sereis avergonzados: He aquí que mis 
siervos cantarán alabanzas por la alegría del 
corazon, y vosotros dareis. gritos por el dolor 
del corazon, y por el quebrantamiento del es- 
píritu aullareis. 

15 Y dejareis vuestro nombre para jura- 
mento * á mis escogidos: y te matará el Señor 
Sd y á sus siervos los llamará con otro nom- 

re *, 

16 En el cual * aquel que es bendito sobre 
la tierra, será bendito en el Dios amen *: y el que 
jura en la tierra, jurará en el Dios amen: por- 
que quedaron en olvido las primeras angustias”, 
y porque escondidas están de mis ojos. 

17 Porque he aquí que yo crio * nuevos cie- 
los, y nueva tierra ?: y las cosas primeras no se- 
rán en memoria, y no subirán sobre el corazon. 

18 Mas os gozareis, y Os regocijareis por 
siempre en aquellas cosas, que yo crio: porque 
ved aquí que yo crio á Jerusalem por regocijo, 
y á su pueblo por gozo to. 

19 Y me regocijaré en Jerusalem, y me 
gozaré en mí pueblo: y no se oirá mas en él 
voz de lloro, ni voz de lamento *!. 

20 No habrá allí mas niño de dias 12, ni an- 
ciano que no cumpla sus dias: porque el chico 
de cien años morirá, y el pecador de cien años 
maldito será. 

21 Y labrarán casas **?, y las habitarán: y 
plantarán viñas, y comerán sus frutos. 

22 Noedificarán, y otro habitará 14: no plan- 


sadas, ni vendrán al pensamiento. Así lo esplican 
S. Gerónimo y TeeoporuTo. Véase la descripcion de 
este reino dichoso, que aludiendo á esto hace $. JUAN 
en el Apocal. Xx. 4. etc, 

10 Pongo en mi Iglesia una alegría y gozo perfeclo: 
la hago una ciudad de cumplido gozo y alegría. ] 

11 Lo quese verificará no solamente en la Iglesla 
triunfante, sino tambien en la militante, respecto de 
aquellos que son sus verdaderos hijcs. : % 

12 En esta Iglesia no habrá niño ni viejo de dias, 
esto es, que no cumpla los suyos de virtud y de San- 
tidad: en ella no se tendrá cuenta á los años, Sin0 
á sola la virtud y verdadera ciencia. De manera. qué 
un jóven aunque muera de pocos años, pero 2 ulto 
y consumado en virtudes, será reputado como UN 
viejo de muchos; y por el contrario, el pecador qué 
haya vivido cien años, y poseido muchas habilidades, 
riquezas y horas, ele. si careciere de virtud, le carga" 
rán todos de execraciones. Tal es la imágen de la Igle- 
sia cristiana. Sapient, 1v. 9. etc. j 

43 Iglesias, monasterios, etc. Otros entienden los 
frutos de las buenas obras, con que se abrirán camin0 
para el cielo. 

14 Nadie los despojará del bien que hicieren, POr 
que les estará reservado, para recibir por él un premio 
de vida eterna. 


A AN 


CAPITULO LXVI, 


plantabunt, et alius comedet: secundúm enim 
dies ligni, erunt dies populi mei, et opera ma- 
puum eorum inveterabunt: 

23 Electi mei non laborabunt frustrá, neque 
generabunt in conturbatione: quia semen bene- 
dictorum Domini est, el nepotes eorum cum eis. 


24 Fritque 2 antequam clament, ego exau- 
diam: adhuc illis loquentibus, ego audiam. 


25 Lupus P et agnus pascentur simul, leo et 
bos comedent paleas: et serpenti pulvis panis 
ejus: non nocebunt, neque occident in omni 
monte sancto meo, dicit Dominus. 
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tarán, y otro comerá: porque segun los dias del 
árbol 1, serán los dias de mi pueblo, y las obras 
de las manos de ellos envejecerán 2: 

23 Mis escogidos no trabajarán en vano, ni 
engendrarán hijos para turbacion *: porque se- 
rán estirpe de benditos del Señor, y sus nietos 
con ellos. 

24 Y acaecerá que antes que clamen, yo los 
escucharé *: cuando aun estén hablando, yo los 
oiré. 

25 El lobo y el cordero pacerán juntos $, el 
leon y el buey comerán paja: y el polvo será el 
pan de la serpiente *: no dañarán, ni matarán 
en todo mi santo monte ?, dice el Señor. 


CAPITULO LXVI. 


El Señor reprende la hipocresia de los Judios carnales. Reprueba el templo y sus sacrificios. Vengan- 
za del Señor contra ellos. Fecundidad de la nueva Iglesia, y conversion de los Gentiles. Judios espi- 
* rituales, nueva estirpe que subsistirá eternamente. 


1 Hee dicit Dominus: Coelum sedes mea e, 
Terra autem scabellum pedum meorum: que est 
ista domus, quam «edificabitis mihi? et quis est 
Iste locus quietis mese ? 
2 Omnia hec manus mea fecit, et facta sunt 
Universa ista, dicit Dominus: Ad quem autem 
Féspiciam, nisi ad pauperculum, et contritum 


1 Del árbol de la vida; así los Lxx. Porque mis fieles 
se mantendrán sanos, robustos, y vivirán alegres, como 
si se hallaren en el primer estado de la inocencia, y co- 
Mieran del árbol de la vida. Ademas que la vida de los 
escogidos será eterna como la de Jesucristo, que es el 
verdadero árbol de la vida, mencionado por S. Juan 

'pocal. 1. 7, 

Serán de larga duracion: recibirán por ellas un 
Premio eterno. 
Los Lxx, Para maldicion. Mis Apóstoles y suceso- 
Igendrarán hijos espirituales para Jesucristo, á los 
€s no inquietará el espiritu maligno arrastrándolos 

Muerte; porque irán al cielo, y serán contados 
número de los escogidos de Dios, y bienaventu - 


res e 
cual 
á la 
en el 
ados. 


e pretende yo con mi gracia, me adelantaré 
$ ruegos eseos, para C ¿ 
necesiten. y , Para concederles todo cuanto 
de pa el cap. x1. 6 El Hebreo: El leon, como el 
Leles; n esto se signilica, que habian de estar en la 
e Muy hermanados y concordes los hombres de di- 
li condiciones y costumbres, y que todos tendrian 
as leyes, y pasto espiritual. 
ER Gola demonio, aquella antigua serpiente, que antes 
ombre a y alimentaba con la muerte espiritual de los 
Caño de no se apacentará sino de aquellos que son 
bienes Aer porque lienen puesto su corazon en los 
eternos de O la cabeza, ni aspirar á los 
ida -10. Se alude aquí á la maldicion, que echó 
Dios á la sorpiente. Genes. 1. 14, dd 


2 Psalm. xxx, 


1 Esto dice el Señor: El cielo es mi trono $, 
y la tierra peana de mis pies: ¿qué casa es esa, 
que á mi me edificareis vosotros? ¿ y qué lugar 
es ese de mi reposo ? 

2 Todas estas cosas hizo mi mano, y fueron 
hechas todas ellas, dice el Señor?: ¿Y en quién 
pondré mis ojos, sino en el pobrecito, y que- 


7 FERRAR. No enmalescerán, Los que antes eran ira- 
cundos, arrogantes, violentos, etc. serán humildes, man- 
SOS, y NO Causarán á ninguno el menor daño ó molestia: 
porque en mi Iglesia solamente reinará la caridad. To- 
das estas espresiones grandiosas se deben aplicar á la 
Iglesia de Jesucristo en un cierto sentido, aun cuando 
ella está peleando en la vida presente; y mas cumplida- 
mente á la Iglesia de los escogidos, que gozan ya del 
triunfo en la elerna bieraventuranza. 


8 Los Hebreos poniendo una escesiva y mal enten- 
dida confianza eu su templo, como que era el único en 
lá tierra, en el que era adorado el verdadero Dios; abu - 
saban de esta confianza, y ofendian sin cesar al Señor, 
que residia en el templo. Y así les dice: ¿Por qué con- 
fivis vanamente en vuestro templo, como si yo nece- 
sitara de él? Yo lo lleno todo con mi presencia, y los 
cielos y la tierra no me pueden contener. ¿Pues qué 
será para mí esa casa que pensais edificar, y destinar 
para que yo repose en ella? 


9 Yo no necesito de vuestro templo, ni de los sacri- 
ficios que vosotros me ofreceis en él, porque soy el so- 
berano Señor de todas las cosas; y así no creais que 
pongo en tales aparatos mis delicias. Y si quereis saber” 
en quien las pongo, os digo y claro, que en el espiritu 
del pecador que se confunde, se humilla, se arrepiente, 
se me sujeta y obedece, y que al oir mi palabra se es- 
tremece todo, mostrando que me tiene un respeto y 
amor propio de hijo. Los Lxx. trasladaron : Sino sobre el 
humilde y pacífico. 


5.—b Supra xr. 6,—c Actor. vi. 49. xvi. 24. 
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spiritu, et trementem sermones meos? 


3 Qui immolat bovem, quasi qui interficiat 
virum: qui mactal pecus, quasi qui excerebret 
canem: qui oftert oblationem, quasi qui sangui- 
nem suillum offerat: qui recordatur thuris, qua- 
si qui benedicat idolo. Heec omnia elegerunt in 
viis suis, et in abominationibus suis anima eo- 
rum delectata est. 


4  Unde et ego eligam illusiones eorum: et 


que timebant, adducam eis: quia vocavi *, et 
non erat qui responderet: locutus sum, et non 
audierunt: feceruntque malum in oculis meis, 
et que nolui elegerunt. 

5 Audite verbum Domini, qui tremitis ad 
verbum ejus: dixerunt fratres vestri odientes 
vos, el abjicientes propter nomen meum: glo- 
rificetur Dominus, et videbimus in leetitia ves- 
tra: ipsi autem confundentur. 


6 Vox populi de civitate, vox de templo, vox 
Domini reddentis retributionem inimicis suis. 


7 Antequam parturiret, peperit: antequam 
veniret partus ejus, peperit masculum. 

8 Quis audivit umquam tale? et quis vidit 
huic simile? numquid parturiet terra in die una? 


1 Como si dijera: Vuestros sacrificios me son abo- 
minables, y los miro como si matarais un hombre para 
ofrecerle á Molóch, Ó me sacrificarais un perro ó un 
puerco, que eran animales impuros por la ley; Ó como 
si quemarais incienso á un idolo. Y la razon de esto es, 
porque con estos sacrificios que me haceis, quereis po- 
ner como un velo á vuestras iniquidades; pues me los 
ofreceis al mismo tiempo que seguís todos vuestros de- 
sórdenes y abominaciones, hallando vuestro gusto y de- 
leite en ellas. : 


2 FrERRAR. Como descervigán perro. Esta voz es cas- 
tiza y propia, y no hay otra que la subsliluya. 


. 3 Segun sus antojos: 6 su gusto, solo por ser cosas 
de su agrado é inclinacion: pero no movidos de un ver- 
dadero espiritu de religion; antes bien con esos actos 
esternos de mi culto, compatibles con un corazon de- 
pravado y corrompido, quieren como engañarme; y así 
me burlaré de su falsa religion. 


4 Y así supuesto que vosotros habeis escogido se- 
guir lo que me desagrada; yo tambien escogeré los 
males y calamidades que han de venir sobre vosnatros, 
que serán terribles: yo haré que seais el oprobio de to- 
das las naciones. 


5 Mas dejando va como una cosa perdida al cuerpo 
de vuestra nacion; me vuelvo solamente á aquellos po- 
cos, que de esta general corrupcion en que vivis, por 
eracia particular y vocacion mia se convertirán á mí, y 
á mi Ungido: á vosotros, digo, Apóstoles y discípulos 
de mi Hijo encarnado. os dirán esos vuestros hermanos 
segun la carne, que obstinados y ciegos permanecerán 
en su infidelidad, y que por causa de mi nombre os 
ahorrecerán mortalmente, os dirán llenos de insolencia: 
Ese vuestro Cristo muéstrenos su gloria y su prder des- 
cendiendo de la cruz, resucitando de entre los muertos, 
y obrando otras maravillas semejantes; y de este modo 
vosotros os alegrareis, y nosotros viendo vuestra alegría 


a Proverb.1. 24. Supra Lxv. 12. Jerem vu. 13, 
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brantado de espíritu, y que tiembla de mis pa- 
labras ? 

3 El que inmola un buey es como el que 
mata á un hombre 1: el que sacrifica una res, 


como el que descerviga * á un perro: el que - 


ofrece oblacion, como quien ofrece sangre de 
cerdo: el que se acuerda del incienso, como 
quien bendice á un idolo. Tudo esto escogieron 
en sus caminos *, y su alma se deleitó en sus 
abominaciones. 

4 Por lo que yo escogeré el burlarme de 
ellos *, y haré venir sobre ellos lo que temian: 
porque llamé, y no habia quien respondiese: 
hablé, y no oyeron: é hicieron lo malo en mis 
ojos, y escogieron lo que yo no quise. 

5 0id la palabra del Señor, los que temblais 
á su palabra 5: dijeron vuestros hermanos, que 
os aborrecen, y desechan por causa de mi nom- 
bre: glorificado sea el Señor, y lo reconocere- 
mos en vuestra alegría: mas ellos serán confun- 
didos. - 

6 Voz del pueblo de la ciudad *, voz del tem- 
plo, voz del Señor, que da el pago merecido á 
sus enemigos. 

7 Antes que estuviese de parto, parió”: an- 
tes que llegase su parto, parió un hijo varon ?, 


8 ¿Quién jamás oyó cosa tal? ¿y quién la vió: 


semejante á esta? ¿parirá acaso la tierra * en un 


nos alegraremos con vosotros. Pero no hay que esperar 
esto de un hombre á quien han quitado la vida en una 
cruz: lo que únicamente se sacará de él será confusion, 
afrenta y oprobio. Mas no hagais caudal de estos Orgu- 
llosos escarnecedores; porque los que quedarán confu- 
sos y avergonzados serán ellos mismos, cuando Jesu- 
cristo resucite de entre los muertos; cuando manifieste 
su poder y gloria 4 todo el mundo, ya por sí mismo, ya 
por sus Apóstoles; y cuando los entregue al dominin de 
los Romanos. 


6 Y en prueba de esto ved que ya suenan en mis 
oidos los lamentos, gritos y alaridos del pueblo, viendo 
wvenir sobre ellos á los Romanos, y que ponen sitio á la 
ciudad las voces de los ángeles, que desde lo íntimo del 
templo gritan y dicen: Salgamos de aquí: Jos£PHO 
Lib. vn. de Bello cap. 12. la voz del Señor, que intima 


la ruina y desolacion de Jerusalem, en pago de la inven- - 


cible abstinacion de los pérfidos Judios sus enemigos. 


7 El Hebreo: Antes que le viniesen los dolores: Sion, 
esto es, la Iglesia primitiva, compuesta «de Judíos Con- 
vertidos á Jesucristo: desde luego sin largo trabajo Ul 
dolores parió á Cristo en el corazon de un gran nú- 
mero de fieles; parió á los Apóstoles que gavaron des" 
pues infinitos hiins para la fé. Como si dijera: Al mismo 
tiempo que los Judios serán perseguidos y acabados, se 
levantará y crecerá la Iglesia, no lentamente, como se 
formó en otro tiempo la Synagoga, sino de repente, y €N 
poquísimo tiempo. 


8 Varones fuertes, dotados de admirahie fortaleza, 
como fueron los márlires de Jesucristo. Esto no tanto 
pertenece al sexo, cuanto á la virtud y fortaleza que se 
manifestó muchas veces aun en la edad y sexo mas de- 
lieado y flaco. a 


9 ¿Podrá la tierra en un solo dia arrojar y e 
nar sus frutos? ¿O una nacion formarse de repen 


CAPITULO LXVI, 


aut parietur gens simul, quia parturivit et pepe- 
rit Sion filios suos? 

9  Numgquid ego, qui alios parere facio, ipse 
non pariam, dicit Dominus? si ego, qui genera- 
tionem ceteris tribuo, sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus? 

10 Leetamini cum Jerusalem, et exultate in 
ea 0mnes qui diligitis eam: gaudete cum ea gau- 
dio universi, qui lugetis super eam, 

11 Ut sugatis, et repleamini ab ubere con- 
solationis ejus: ut mulgeatis, et deliciis afluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 

12  Quia heec dicit Dominus: Ecce ego decli- 
nabo super eam quasi fluvium pacis, et quasi 
torrentem inundantem gloriam gentium, quam 
sugetis: ad ubera portabimini, et super genua 
blandientur vobis. 

13  Quóomodó si cui mater blandiatur, ita ego 
consolabor vos, el in Jerusalem consolabimini. 

14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et 0s- 
sa vestra quasi herba germinabunt: et cognosce- 
tur manus Domini servis ejus, et indignabitur 
Inímicis suis. 

15 Quia ecce Dominus in igne veniet, et 
quasi tarbo quadrige ejus: reddere in indigna- 
tione furorem suum, el increpationem suam in 
flamma ignis: 
>; 16  Quia in igne Dominus dijudicabit, et in 
+ -Bladio suo ad omnem carnem, et multiplica- 

buntur interfecti a Domino, 

4 Qui sanctificabantur, et mundos se puta- 
bant in hortis post januam intrinsecis, qui co- 
medebant carnem suillam, et abominationem, 
el murem: simul consumentur, dicit Dominus. 


18 Ego autem opera eorum,- et cogitationes 


y de una vez? No por cierto. Mas la Iglesia á un mismo 
tiempo Parirá sus hijos en. tan grande número, con tan 
grande virtud y robustez, como hemos visto. 


. 1 Yesto mo os debe parecer estraño, porque para 
Mi nada hay imposible. ¿Yo que doy la fecundidad á. 
dtros, no la tendré en mí mismo? Como si dijera: Esta 
Prodigiosa y repentina multiplicacion de mis hijos espi - 
Pituales en mi Iglesia, no se deberá á las fuerzas Natu - 
rales de los predicadores evangélicos, sino á mi divina 
Virtud y gracia, que segun es mi voluntad quita y vence 
todos los impedimentos. 


2 Por su ruina, por haber quitado la vida al mismo 
autor de la vida. 


3 Ferran, Porque alecheis, y os harteis de teta de sus 
consuelos, porque chupeis, y os deleiteis de claridad de su 
honra. Alegraos con ella y sereis participantes de todos 
sus consuelos, y de la abundancia de todas sus delicias. 
A esto se alude 1. Perk, 11, 2, 


4 La abundancia de todos los bienes. 


¿ La multitud de pueblos y naciones que traeré á 


ella con toda su toria, pod i ó Í- 
tulo XL1Ix,-93, e. as 


a parte por el todo, Y todos vosotros, que antes 

reis 18 marchitos y macilentos, reverdecereis y florece- 

'S como la yerba. Fer. Como hermollo florecerán. 

Paco y otros Padres entienden esto de la resur- 
1On de los muertos en el dia del juicio final. 


A. T.-T. IV, 
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dia? ó se parirá de una vez una nacion, porque 
Sion estuvo de parto, y parió sus hijos? 

9 ¿Pues yo que á los otros hago parir, no pa- 
riré yo mismo *, dice el Señor? ¿yo que á los 
otros doy la fecundidad, seré acaso estéril, dice 
el Señor tu Dios? 

10 Alegraos con Jerusalem, y regocijaos con 
ella todos los que la amais: gozaos con ella de 
gozo todos los que llorais sobre ella 2, 

11 Para que mameis, y seais llenos de la 
tela de su consolacion: para que chupeis, y 
abundeis en delicias de toda su gloria *. 

12 Porque esto dice el Señor: He aquí que 
yo derivaré sobre ella como rio de paz *, y como 
arroyo que inunda la gloria de las gentes $, la 
cual mamareis : llevados sereis á los pechos, y. 
sobre las rodillas os acariciarán. 

13 Como la madre acaricia á su hijo, así yo 
os consolaré, y en Jerusalem sereis consoladós, 

14 Lo vereis, y se gozará vuestro corazón, y 
vuestros huesos 6 como yerba brotarán : y será 
conocida la mano del Señor á favor de sus sier- 
vos, y se enojará con sus enemigos”. 

Porque he aqui que el Señor vendrá en 
fuego?, y sus carros así como torbellino: para 
retornar con saña su furor, y su reprension con . 
llama de fuego: Ñ 

16 Porque el Señor juzgará discerniendo á 
toda carne 9, con fuego y con su cuchillo 1%, y 
serán muchos los que el Señor matará. 

17 Aquellos, qne se santificaban 11, y se 
creian limpios en los huertos detrás de la puer- 
ta en lo interior 12, los que comian carne dé 
puerco, y abominación 13, y ratones: serán con- 
sumidos á una **, dice el Señor. 

18 Mas yo, vengo * á recoger las obras de 


7 Sellenará de indignacion, primeramente castigan. 
do su obstinacion por los Romanos, y últimamente con- 
denándolos el dia del juicio á padecer las llamas eternas 
del infierno, 


8 El profela describe aquí el rigor, con que el Señor 
castigará las maldades de los impíos en el último terri- 
ble dia. Este fuego es el que abrasará toda la tierra. Por 
los carros se entiende la magestad y poder con que ven- 
drá entonces Jesucristo vencedor y Juez, y por el torbe- 
llino, el ímpetu y celeridad de su juicio. 


9 A todos los hombres, discerniendo, segun justicia, 
entre pecados y pecados. 


10  Matará á muchos, y con muerte eterna. 


11 Los que despues de haber cometido toda suerte 
de abominaciones en los bosques, en obsequio de sus 
infames idolos, creian purificarse y quedar limpios de 
ellas con las espiaciones, que acostumbraban hacer. 


12 Detras de la puerta de sus casas, en donde tenian 
sus dioses tuLelares: en lo interior, buscando lo más ocul- 
Lo y secreto de la casa, para emplearse en los mas obsce- 
nos sacrificios. Así $. AGUSTIN, ARIAS MONTANO, y Otros 
Intérpretes. 


13 Todo lo que estaba prohibido por la ley, Levit. xa, 
29. y en general todas las maldades de los impíos. 


t4. Condenados al fuego eterno. 


15 Vendré á juicio, y recogeré á una todas las obras 
22 


eorum, venio ut congregem cum omnibus gen- 
ubus et linguis: el venient el videbunt gloriam 
mean. 

19 Et ponam in eis signum, el mittam ex 
eis, qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in 
Africam, el Lydiam tendentes sagitlam: in lta- 
liam et Greeciam, ad insulas longé, ad eos, qui 
non audierunt de me, el non viderunt gloriam 
meom. Et annuntiabunt gloriam meam gen- 
tibus, 

90 Et adducent omnes fratres vestros de 
cunctis gentibus donum Domino in equis, et in 
quadrigis, el in lecticis, el in mulis, et in carru- 


. 


Dominus, quomodo si inferant filii Israél manus 
in vase mundo in domum Domini. 


-91 Etassumam ex eis in sacerdotes, el le- 
vitas, dicil Dominus: 

.22 Quia*sicut coeli novi, et terra nova, que 
ego facio stare coram me, dicil Dominus: sic 
stabit semen vestrum, et nomen vestrum. 


93 Et erit mensis ex mense, el sabbatum ex 
sabbato: veniet omnis caro ut adoret coram fa- 
_ cie mea, dicit Dominus. 
94 Et egredientur, et videbunt cadavera vi- 
rorum, qui prevaricati sunt in me; vermis eo- 


de los impios, que para confusion de ellos espondré en 
el valle de Josaphát á la vista de todo el mundo, que 
alli será congregado. 


1 Desde la segunda venida del Señor vuelve el pro- 
feta á Ja primera. Y pondré y levantaré en las naciones 
el estandarte de mi cruz por señal, convidándolas á que 
se alisten bajo de esta bandera. O tambien: y pondré en 
ellos, haré bajar sobre ellos, sobre mis Apóstoles y disci- 
pulos, señales, los dones de mi divino Espíritu en len- 
guas de fuego, para enviarlos despues á predicar y con- 
vertir á todo el mundo. Los enviaré á las islas del mar, 
al Africa, 4 todas las naciones, que no me conocieron. 
Tiradores de flechas: esto se ha de referir á las genles; Ó 
acaso á los Apóstoles, que fueron como unas veloces y 
escogidas saetas del Señor, para penetrar los corazones 
de los hombres con la fuerza de su predicacion, y para 
volar ligeramente por todo el mundo. En lugar de tira- 
dores de flechas, pone el Hebreo Mp 131773 que los Lxx. 
trasladaron Ya Mocoy, y conservaron como nombre 
propio, y algunos por él entienden á los Moscovitas. 


2 Fegrar. Embiaré dellos escapadizos á las gentes, 
Tharsis, Pul, y Lud tirantes arco, Thubal y Grecia. El 
Hebreo 93357 Thubal, en cuya palabra, segun la espo- 
sicion de S. Geronimo, se significa y comprende Ó la 
Italia, ó la España. 


3 Con todos los auxilios oportunos para el cumpli- 
miento de una obra tan señalada; con palabras, con 
obras, con ejemplos; consolando, socorriendo, exhor- 
tando, castigando, reprendiendo. En lo que se hace alu- 
sion á los Judios cuando llenos de júbilo habian de vol- 
ver del cautiverio de Babylonia. Puede tambien enlen- 
derse la diversidad de hijos de todos estados y condicio- 
nes, que vendrán al seno de la Iglesta. S. Geronimo 
dice, que los diversos "arruages en que los hombres 
son traidos á la fe, son los ángeles, ó los hombres san- 


a Apocal. xx1. 1. 


cis, ad montem sanctum meum Jerusalem, dicit: 


La PROFECIA DE ISAIAS 


ellos, y los pensamientos de ellos con todas las 
gentes y lenguas: y vendrán, y verán mi gloria. 


19 Y pondré una señal en ellos 1, y de los 
que fueron salvos yo enviaré á las gentes al 
mar, al Africa, y á la Lydia, tiradores de fle- 
chas: á la Italia ?, y á la Grecia, á las islas de 
lejos, á aquellos que no oyeron de mí, y nO 
vieron mi gloria, y anunciarán mi gloria á las 
gentes, 

20 Y traerán á todos vuestros hermanos de 


todas las naciones como un presente al Señor en - 


caballos 3, y en carrozas, y en literas, y en mu- 
los, y en carretas *, 4 mi santo monte de Jerusa- 
lem, dice el Señor, como si los hijos de Israél 
llevasen * ofrenda en un vaso puro á la cása del 
Señor. 

91 Y tomaré de entre ellos * para sacerdo- 
tes, y levitas, dice el Señor: 

99 Porque como los cielos nuevos ”, y la 
tierra nueva, que yo hago subsistir delante de 
mi, dice el Señor : así subsistirá vuestra poste- 
ridad, y vuestro nombre. 

23 será de mes en mes, y de sábado en 
sábado *: vendrá toda carne para adorar ante 
mi rostro, dice el Señor. 

94 Y saldrán, y verán los cadáveres de los 


hombres, que prevaricaron contra mí ”: el gu”: 


geles. 
4 MS.6. E en carrochos. 


$ Enel Hebreo es Mincha, y lo mismo ponen por el 
donum, 6 presente del vers. 20. Véase el Levítico, Cap. 1. 
not. 3 donde se esplica lo que era Mincha. . 

6 De entre los Gentiles, y no como en la Synagoga 
de sola la tribu de Leví, sino de toda nacion sin distin- 
cion alguna escogeré, para que sean mis sacerdotes y 
ministros en mi Iglesia. Débese advertir, que así como 
en la ley antigua bajo del nombre de Levitas, algunas 
veces se entendian todos los ministros inferiores del la- 
bernáculo; así tambien aquí bajo del mismo nombre Sé 
comprenden no solamente los diáconos, sino tambien los 
Subdiáconos, lectores, etc. Véase un lugar semejante €n 
JEREM. XXXI. : 


7 Que yo crio y hago nuevos, cap. Lxv. 17. permane- 
cén inmobles delante de mi; del mismo modo »uestra 
posteridad, que serán los hijos que convirtais á la fé de 
Jesucristo; y vuestro nombre, la gloria de vuestro sacer- 
docio y ministerio, durará eternamente. 


8 El Hebreo: Y será que de mes en mes, y de sábado 
en sábado; esto es, continuamente vendrá todo hombre 
á adorarme. Como si dijera: En mi Iglesia militante ha" 
brá otras Neemenias y otras fiestas, que serán mas S0" 
lemnes y agradables á Dios, que las de la Synagoga, las 
cuales solamente eran figuras de las del nuevo Testa: 
mento, y por la mayor parte abominables al Señor, 4 
causa de las maldades y abominaciones de los que las Ce" 
lebraban; y á estas en mi Iglesia triunfante sucederá 
una Neomenia, y un sabatismo, ó un dia de reposo, que 
nunca tendrá fin. Hebr 1v. 9. 10. etc. 


9 Pone fin el profeta á todos sus altísimos 
sos y razonamientos, poniendo :4'la vista 
una breve, pero viva imágen del último estado 


discur- 


todos 
de de 


tos, que se adelantaron en la virtud hasta ser como án- * 


A 


CAPITULO LXVI. 11 


rat non morietur ”, et ignis eorum non extin- 
guetur: et eorum neque ad satietatem visionis 
omni carni. 


todos los hombres. Despues de haber hecho presente el 
de los bienaventurados, añade aquí, que estos mismos 
bienaventurados saldrán á ver el estrago y castigo de 
todos los pecadores, y esto mismo les causará alegría, al 
ver que así es glorificado el Señor, y ensalzada su jus- 
ticia. 


a Marci. 1x. 45. 


sano de ellos no morirá, y el fuego de ellos no 
se apagará: y serán hasta hartura de vista á 
toda carne 4. 


1 El Hebreo: Y serán náusea 4 toda carne, por la 
hediondez y podre, que arrojarán: lo que llenará de ra- 
bia, de dolor y de envidia á los condenados, viendo la 
felicidad de los santos, los cuales elernamente los insul- 
tarán, escarnecerán, y darán en rostro con su impiedad, 
locura, ceguedad y pereza. 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE JEREMÍAS. 


Asi.cómo el Señor en medio de los mayores apuros, angustias y calamidades de su pueblo, 
Munca le faltó con oportunos socorros para consolarle, aliviarle, 6 librarle de los males que padecia; 
asi tambien en medio de sus mayores depravaciones y corrupcion, nunca dejó de enviarle esce- 
lentes ministros llenos de zelo y de caridad, los cuales fuesen como medianeros entre Dios eno- 

 Jado, y los hombres pecadores; entretuviesen ó suspendiesen la venganza que les amenazaba, les 
- diese en rostro con su rebeldía é ingratitud, los exortasen á penitencia, convidasen con la divina 
Misericordia, y procurasen apaciguar y templar su justa indignacion; ó cuando por la dureza y 
- teguedad de los mismos hombres no consiguiesen el fin y fruto de su mision, justificasen por lo 
Menos. los juicios del Señor, y condenasen al mundo rebelde y endurecido. Tal fué siempre la con- 
:Óncta, que guardó el Señor con el pueblo de los Judíos. Pero en donde mas se señaló fué en la 
-Disión de Jeremias, cuya profecía é historia vamos á esponer. 

El estado y órden de'la nación Hebrea se hallaba todo trastornado y en la mayor confusion: el 
culto.del verdadero Díos abandonado, viciado y profanado con públicas idolatrias; la vida comun 
en contínuo desorden, y depravada con toda suerte de pecados que dominaban; en una palabra, 
Casi del todo borrada y desfigurada la forma de la Iglesia, en tales términos, que todo andaba re- 
vuelto y en la mayor confusion, no hallándose apenas quien se acordara de su Dios, y sincera- 

Mente le adorara. Irritado por esto justamente contra su pueblo, parece que iba ya su justicia á 
a su último fallo y sentencia contra él: pero su misericordia y longanimidad detuvieron 
Lo el 0 castigo; y para hacer la última prueba, y ver si aquella nacion rebelde le quitaba el 
biode H OS. se convertia á él, y detestaba sinceramente sus pecados, envió á Jeremías 
siluada al Clas, unu de los sacerdotes que habitaban en Anathóth, ciudad de la tribu de Benjamin 
uns Fe de Jerusalem á distancia de una legua. El es el segundo de los cuatro profetas 

a otóle el Señor de las mas eminentes cualidades para el desempeño de su ministerio, y 
predicen que se opusiera al torrente de vicios y pecados, que inundaban aquel pueblo, le re- 
Fara por ld amenazándole con la ira de Dios, y con el rigor de sus castigos, y procu- 
la ira prom 0s medios traerle 2 conocimiento, antes que de lleno en lleno se desplomase sobre 

¿ Ia, y su terrible juicio. 
de O estos medios de gracia y de reconciliacion, despreciados dela indómita malicia 
mina qiela BaLLaón enetado inútiles, quiso el Señor, que le intimara el decreto de la última 
darian por el ce a por parte de los Chaldeos, los cuales destruirian á Jerusalem y su templo, 
pueblo 4 has a ir y á todo el cuerpo y forma de su gobierno, y se llevarian cautivo el 
que consolara on arga y,penosa servidumbre: pero al mismo tiempo dispuso su misericordia, 
celentes nd ara á los pocos escogidos y verdaderos fieles, que habia entre ellos, con es- 
cautiverio recobrar e OS y de reconciliación, y asegurándoles que al cabo de setenta años de 

Aconla mayor lan la libertad, y volverian á Jerusalem, para reedificarla de nuevo, y vivir en 
habian tenido, A y alegría, y en un estado mucho mas floreciente, que el que antes 
venida del Mesías 10 10 sa! miraba principalmente á la salud eterna, que les habia de traer la 
lugares Pa ¡Ped undamento y firme apoyo de todas sus esperanzas. Por tanto en varios 
lérminos y o su venida, su nueva alianza, su gracia, su reino y su sacerdocio en 
Mia por reSpécto $] a pa sublimes y divinas. Y para mostrar que la justicia divina no se dor- 

DOS y concurrido 4 A En naciones, que habian sido ocasionde tropiezo en el pueblo, ó dado las 
Bentes,'é intimar] U destruccion; le da el Señor el encargo de profetizar tambien contra las 

29tn1es, que serian igualmente envueltas en la misma inundacion de los Chaldeos, 
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Por eso en su misma mision manifiesta el Señor, que lo destinaba profeta contra las gentes: Bece 
prophetam in gentibus dedi te: á la manera que en la fandacion de la Iglesia cristiana fué nombrado 
san Pablo por apóstol de las gentes. Pero contra quien principalmente alzó el grito Jeremías fué 
contra Babylonia, contra la cual pronunció sus mas terribles amanazas. 

En el ejercicio del ministerio de este grande profeta se deja ver no solamente una entera fide- 
lidad hácia su Dios, sino tambien unas entrañas llenas de caridad y de compasion hácia su pue- 
blo, llevando sobre su persona, y cociendo en su pecho todas sus congojas y sentimientos de vivo . 
dalor, al ver como se hacia incapaz de correccion por su inflexibilidad y obstinacion. Pero al mis-* 
mo tiempo para gloria de Dios, y para ejemplo y enseñanza de todos sus fieles servidores, él mismo 
descubre sus enfermedades, y los combates interiores, que esperimentó en un empleo de tantos 
años, tan penoso y lleno de contrastes; describiendo al mismo tiempo las correcciones, consuelos 
y confortativos, que recibia del Espíritu de Dios, con cuya virtud pudo mantenerse á toda prueba 
y cumplir constantemente su carrera, y llenar dignamente su ministerio. 

A esta parte profética de este Libro se añade la otra, que es la histórica, refiriendo como su mi- 
sion habia sido recibida con indignacion, y rechazada de grandes y de pequeños: como se le opu- 
sieron los sacerdotes y falsos profetas, tratándole eon el mayor desprecio, burlándose de él, ¡n- 
sultándole y escarneciendole, y haciéndole padecer con mil violencias y secretas maquinaciones, 
terribles persecuciones, hambres, golpes, cárceles, y las mayores miserias y trabajos; pero sos 
tenido siempre de Dios, y de algunas pocas almas fieles y piadosas, que acudian á consolarle, y 
darle alivios. Ultimamente el suceso verificó todas sus predicciones, pues los Chaldeos, despues de, 
haber hecho diversas correrías por el pais, lo inundaron por último todo, mudaron los reyes, j 
subyugaron el Estado, y llevándose cautiva una parte del pueblo, ejecutaron la sentencia final 
talando á Jerusalem, destruyendo el templo, pasando á cuchillo las personas de la familia feal, Y . 
á todos los principales del pueblo, llevándose cautivos á Babylonia al rey, y á los restantes qu :; 
habia perdonado la espada. : de: 

Todo lo cual acaeció á los ojos del profeta, que fué cunservado por singular milagro y provi+ + 
dencia del Señor. Nabuchodonosór le hizo sacar de la cárcel en que le tenian; y cuando salió de: 
la Judea, se lo recomendó muy encarecidamente á Nabuzardán, que quedaba aun allí; y este 1" 
trató con la mayor honra, dejándole gozar de una entera libertad. Pero el santo profeta se lamen". 
y describe, como ni por estos terribles acontecimientos se humilló ni ablandó el corazon obstinadi ¿ 
de aquella perversa nacion, por cuanto habiendo quedado en el pais unas pequeñas reliquias del 
Hebreos, y concurrido á él otras de las provincias vecinas, por donde andaban fugitivos y Sl ¡ 
asiento fijo, bajo del mando de Godolías, á quien el rey de Babylonia habia dejado gobernador de 
la Judea; algunos malvados, acaudillados por Ismaél, príncipe de la sangre real, conspiraron conti 
él, y lo mataron: por cuyo atentado, temiendo los resentimientos y venganza del rey de Babylon 
abandonaron la tierra contra la espresa declaracion del Señor, que por Boca de Jeremías les man: 
daba estarse quietos, y pasaron á guarecerse en Egypto, arrastrando consigo á-aquel reino al pro: 
feta. Mas como continuasen allí en sus abominables idolatrias y acostumbrados escesos, oyeron 
del mismo nuevas amenazas de su última ruina y perdicion; con lo que llenos de furor, y n0 Pl 
diendo sufrir ya sus reprensiones, lo mataron cruelmente, como lo ha creido, y por tradicion 1% + 
lo ha dejado la antigúedad. Es tambien comua sentir de los Padres *, que Jeremias con un ejel- 
plo rarísimo en aquellos tiempos, vivió y murió vírgen: lo que no debe dudarse con lo que se let 
en el capit. xvi. 2. 

Dos hechos muy notables, pertenecientes á Jeremías, se leen tambien en el Lib. 1. de los Ma- 4 
chab.x. 4. etc. xv. 13. 15 ete. que dan un grande lustre á su zelo por la religion, y á su ardiente ; 
caridad con su ingrato pueblo. En el primero se refiere, como habiendo hallado medios para salva! 
de entre las ruinas del templo el tabernáculo, el arca de la alianza, y el altar de los perfumes 
para lo cual habia tenido antes una órden espresa del Señor, cargó con esas preciosas reliquias 
de la religion de los Hebreos, y las llevó al monte Nebo, en donde él por sí mismo, y Sin qu 
nadie le acompañase, lo depositó todo en una caverna que halló allí, cerrando cuidadosamente sl 
entrada. Se añade asimismo, que como algunos llevados de curiosidad se hubiesen despues ade- 
lantado á querer reconocer este lugar, sin haberle podido descubrir; los reprendió el profeta, de- 
clarándoles, que este sitio quedaria desconocido y oculto, hasta que Dios usando de piedad Col 
su pueblo, que andaba disperso y fugitivo, lo recogiese, y volviese á juntar. NS 

El otro suceso merece tambien particular atencion. Cuando Dios en aquella célebre vision fot- 
tificó á Judas Machabeo contra el impío Nicanór, y contra los otros enemigos que venian á echatst 
sobre él, se dice que le apareció el santo pontífice Onías, y que mostrándole otro hombre len 
de magestad y de gloria, que tambien se le dejó ver, le dijo: Este el amigo verdadero de sus hern 
nos: este es Jeremías, el profeta de Dios, que ruega mucho por este pueblo. Y añade la Escritura, qU 


1 $. Ignab, Epist, ad Philadelphs S. Hieron. cap. Xv1. in Soren, O 
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al mismo tiempo estendió Jeremías la mano, y dió á Judas una espada de oro diciéndole: Toma 
esla santa espada como un presente que Dios te hace, y con la que derribarás á los enemigos de mi 
pueblo de Israel. Lo cual prueba, como nota un docto espositor *, que este santo profela nunca amó 
mas entrañablemente á sus hermanos, que cuando los reprendia con mayor entereza, y ellos le 
trataban como á enemigo. 

El mismo espositor, citando á san Gerónimo ?, advierte acerca del estilo de Jeremías, que cuan - 
to parece mas fácil y sencillo en sus palabras, otro tanto es profundo por la magestad de los sen - 
idos que ellas encierran; y asimismo, que si leyendo este Libro, se hallan repetidas unas mismas 
tosas, que pudieran parecer pesadas á la delicadeza de algunos lectores; sepan estos que aquellas 
repeticiones se deben mirar como una clara prueba de la dureza inflexible del pueblo á quien 
hablaba, de la invencible paciencia del profeta, y de su admirable constancia y zelo en el cum- 
plimiento de su ministerio. 

Jeremías comenzó á profetizar desde la edad tierna como de quince á.veinte años, y lo conti- 
nuó por espacio de cuarenta y cinco, desde el año trece del reinado de Josías, hasta el quinto 
despues de la ruina de Jerusalem y del templo. 


« Bacy en el prólogo. 2 $. Hieron. lib. vt, in Jerem. in prologo, 
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CAPITULO 1 


Jeremias declara como fué llamado al ministerio de profeta: en dos visiones le maniflesta el Señor el 
objeto principal de sus profecias, que era anunciar los juicios de Dios sobre el pueblo por mano de 


los Chaldeos. 


1 Verba Jeremiz filii Helciao, de sacerdoti- 
bus, qui fueruntin Anathoth, in terra Benjamin. 


2 Quod factum est verbum Domini ad eum 
in diebus Josie filii Amon regis Juda, in ter- 
tiodecimo anno regni ejus. 

3 Et factum est in diebus Joakim filii Josie 
regis Juda, usque ad consummationem undeci- 
mi anni Sedecias filii Josie regis Juda, usque ad 
trausmigrationem Jerusalem, in mense quinto. 

4 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

5 Priusquam te formarem in utero, novi te: 
et antequam exires de vulva, sanclificavi, te, et 
prophetam in gentibus dedi te. 


1 Vaticinios ó profecías de las cosas que Dios reve- 
lÓ á Jeremías, y que este declaró al pueblo. Hijo de 
Helctas. Este no fué sumo sacerdote, como quieren al- 
gunos, sino de una de las familias sacerdotales, que 
moraban en Anathóth, pueblo de la tribu de Benjamin; 
JosvE xxt, 1. 18, que muchos creen ser la misma ciu- 
dad, que tambien se llama Nobe. 

2 La partícula quod es interpretada por algunos 
como causal, de este modo: La causa de haber es- 
Crito este Libro JeremIas, y puéstole por titulo: Pa- 
labras de Jeremias, es porque vino 4 el palabra" del 
Señor en los días de Josías, etc. y en los dias de Joa- 
kin. ete. Otros lo interpretan como relativo, recono- 
ciendo una transposicion muy: frecuente entre los 
ne reos: Verbum Domini, quod factum est [al eum, 
9 tambien, cui, ó ad quem factum est verbum .Domt- 
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1 Palabras de Jeremías hijo de Helcías, de 
los sacerdotes, que hubo en Anathóth, en tierra 
de Benjamin!. 

2 Que fué palabra del Señor á él en los dias 
de Josías?, hijo de Amón rey de Judá, en el 
año décimo tercero de su reinado. 

3 Tambien fué en los dias de Joakim hijo 
de Josías rey de Judá?, hasta el fin del año un- 
décimo de Sedecias hijo de Josías rey de Judá, 
hasta la transmigracion* de Jerusalem en el 
quinto mes. 

4 Y fué á mí palabra del Señor, diciendo: 

5 Antes que te formara en el vientre, te co- 
noci*: y antes que salieras de la matriz, te san- 
tifiqué$, y te puse por profeta entre las nacio- 
nes. 


ni ad eum. Los Hebreos para mayor espresion y ener- 
gía suelen doblar los relativos. 

3 Se ha de sobrentender: Fuit etiam factum ver- 
bum ad eum; esto es, profetizó lambien en tiempo 
de Joakin, etc. No nombra aquí JEREmMIAS otros dos 
reyes, Joacaz y Jeconías, Ó Joaquin, porque reina- 
ron solamente tres meses, y se comprenden en los 
reinados de los otros; ó porque en aquel tiempo no 
recibió revelacion alguna. Despues de la ida del pro- 
feta á Egypto profetizó tambien allí. Véase el capi- 
tulo XLIV. 

4 En que fueron transportados los Judíos desde Je- 
Tusalem á Babylonia. 

3 Te predestiné para el ministerio de profeta. 

6 Te santifiqué. Esto quiere decir lo mismo que 
dice la santa Escritura en el Eclesiástico cap. XL1x. 


23 


178 


6 Et dixi: A, a, a, Domine Deus: ecce nes- 
cio loqui, quia puer ego sum. 

7 Et dixit Dominus ad me: Noli dicere: Puer 
sum: quoniam ad omnia, que mittam te, ibis: et 
universa, quecumque mandavero tibi, loquéris. 

8 Ne timeos á facie eorum: quia tecum ego 
sum ut eruam te, dicit Dominus. 

9 Et misit Dominus manum suam, et tetigil 
os meum: et dixit Dominus ad me: Ecce dedi 
verba mea in ore tuo: 

10 Ecce constitui te hodie super gentes, et 
super regna * ut evellas, el destruas, el disper- 
das, et ,dissipes, et «edifices, et plantes. 


11 El factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: Quid tu vides Jeremia? Et dixi: Virgam 
vigilantem ego video. 


12 Etdixit Dominus ad me: Bené vidisti, quia 
vigilabo ego super verbo meo ut faciam illud. 

13 Et factam est verbum Domini secundó 
ad me, dicens: Quid tu vides? El dixi: Ollam 
succensam ego video, el faciem ejus á facie 
Aquilonis. 


vers. Que desde el vientre de su madre fué consagrado 
profeta. Los Lxx. tanto en este lugar de Jeremías, como 
en el citado del Eclesiástico traen el mismo verbo, 
aunque en distintos tiempos, yy:axa se, yyiacdn; clara 
señal de significar una misma cosa en ambos lugares. 
Así que santificar en este y otros muchos textos de la 
santa Escritura significa consagrar, destinar una cosa ó 
persona, separándola de las demás, para que ejerza y 
ponga por obra algun designio de Dios, tenga ó no 
tenga la gracia, que llamamos santificante, Y así en 
Isaías x11. 3. llama Dios santificados (que es consagra- 
dos) á los Medos y Persas que tenia destinados para que 
fuesen á arruinar á Babylonia. Con esta esposicion, 
aunque muchos Espositores no concuerdan, pero con- 
cuerdan S. AGUSTIN, que es digno de leerse en el lib. 1v. 
oper. imperf. contra Julian. CXXX1V. y S. GERÓNIMO en 
este lugar por estas palabras: Por lo que hace á ser Je- 
remías santificado en el vientre, esto lo debemos entender 
segun aquello del Apóstol: (Galal. 1. 15.) Pero despues 
que le agradó al que desde el vientre de mi madre me se- 
gregó y llamó por su gracia, revelar suhijo en mé para 
que yo lo evangelizase en las naciones, etc. de lo cual no 
se infiere, que S. Pablo fuese purificado del pecado ori- 
ginal en el vientre de su madre. 


4 Jeremías comenzó á profetizar en la edad de 
quince á veinte años. Isaías, como hemos visto, se ofre- 
ció él mismo á ir: Jeremias, llamado y escogido por el 
Señor, lo rehusó; pero este cedió luego á su manda- 
miento, y aquel no salió sin haber sido antes purifica- 
dos sus labios con fuego del altar. Isazas vi. 5. 6. De lo 
cual se debe colegir que ninguno se debe emplear en 
el ministerio, sin purificarse anles; y que aquel que 
Dios escogió, no ha de resistir ó contradecir 4 su vo- 
luntad y disposicion, mostrándose protervo. 


2 Bien podrás ir, y hablar: porque yo te habílitaré, 
y haré capaz para lo que te diga y encargue. 


3 Como para abrirsela, y que profetizase con toda 
libertad. 


4 Esto es; no tendrás necesidad de meditacion ni de 
fatiga para saber lo que has de decir: yo te daré una 


a Infra xvm. 7. 
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6 Y dije, A, a, a, Señor Dios: hé aquí que - 
no sé hablar, porque yo soy muchachot. 

7 Y me dijo el Señor: No digas: Muchacho 
soy: porque á todo lo que te envie, irás*: y 
todo lo que te encomiende, hablarás. + 

8 No temas de ellos: porque contigo estoy 
yo para librarie, dice el Señor. 

9 Y echó el Señor su mano, y tocó mi boca?: 
y me dijo el Señor: Mira que yo he puesto mis 
palabras en tu boca *. 

10 He aqui que te he establecido hoy sobre 
las naciones”, y sobre los reinos, para que ar- 
ranques”, y destruyas, y desperdicies, y disi- 
pes, y edifiques, y plantes. 

11 Y fué palabra del Señor á mí, diciendo: 
¿Qué ves tú, Jeremias? Y dije: Yo veo una vara 
vigilante”. 

12 Y me dijo el Señor: Bien has visto, por- 
Ad velaré yo sobre mi palabra para cum- 

lirla. 

; 13 Y fué á misegunda vez palabra del Se- 
ñor, diciendo: ¿Qué ves tú? Y dije: Una olla 
ads veo yo*, y su cara de cara del Aqui- 
on?, 


ciencia infusa, y mi espíritu bablará por tu boca. 


3 Las pro-ecías de Jeremías no solo miran á los Ju- 
dios, sino lambien á las naciones gentiles de la comarca. 


6 Ferrar. Para debatir, y para deperder, y para 
derrocar. Metáforas lomadas de los jardineros y arqui- 
tectos. Jeremías no era el que había de derribar, des- 
truir, edificar, etc. sino solamente intimar de parte de 
Dios todos estos sucesos á los Judios y á las naciones, 
si no escuchaban las palabras que él les diria por su 
órden. En un sentido espiritual se declara aquí con 
toda espresion cuales son los oficios propios de los pas- 
tores de las almas. 


7 ElSeñor, como hemos visto en otros lugares, sn- 
lia muchas veces representar á los profetas bajo de 
imágenes ó figuras lo que les queria decir antes de de- 
clarárselo; y los profetas manifestaban tambien frecuen- 
temente con acciones figuradas las verdades que anun- 
ciaban. El Hebreo PY opt, una vara de almendro 
esroy yo viendo, y lo mismo la Ferrar. pero C. R. tra- 
duce: Una vara presurosa, pero entiende por ella al 
almendro, porque se apresura á florecer antes que otros 
árboles. El almendro es el primero entre los árboles, 
que se adelanta á cubrirse de flor: y el sentido es el 
mismo que el de la Vulgata. Los Lxx, trasladaron un 
baston de nogal; como si dijera: Yo estoy viendo una 
vara Ó azole, que amenaza á mi pueblo, esto es, á Na- 


_ buchodonosor rey de los Chaldeos, que se apresura á 


venir y echarse sobre los Judíos, y cogerlos desaperci- 
bidos. 


8 Llena de fuego, que arrojará de sí, y lo derra- 
mará por la Judea y por los olros reinos comarcanos. 
En la olla es representada Jerusalem, entregada á las 
llamas y á la desalacion. En Ezechiel, cap. x1. 3. €3 
comparada á una caldera. Olros entienden por esta olla 
á Nabuchodonosór y su ejército, que venia de Babylo- 
nia echando llamas de corage contra la Judea. La cara 
dela olla, y del Aquilon, se llaman por sinécdoque la - 
misma olla, y el mismo Aguilon, 


9 Porque Nabuchodonosor habia de venir sobre 
ta Judea desde Babylonia, acompañado de otras ua-. 


CAPITULO II. 


A4 
detur malum super omnes habitatores terre. 


Et dixit Dominus ad me 2: Aquilone pan- 


15 Quia ecce ego convocabo omnes cogna- 
tiones regnorum Aquilonis, ail Dominus: el ve- 
nient et ponent unusquisque solium suum in 
introitu portaram Jerusalem, et super omnes 
muros ejus in circuitu, et super universas ur- 
bes Juda. 

16 Etloquar judicia mea cum eis super om- 
nem malitiam eorum, qui dereliquerunt me, et 
libaverant diis alienis, et adoraverunt opus ma- 
MUI sUarum. 

17 Tu ergo accinge lumbos tuos, et surge, 
etloquere ad eos omnia quee ego preecipio tibi. 
Ne formides á facie eorum: nec enim timere te 
faciam vultum eoram. l 

18 Ego? quippe dedi te hodié in civitatem 
mubitam, et in columnam ferream, et in mu- 
rum «ereum, super omnem terram, regibus Ju- 
da, principibus ejus, et sacerdotibus, et populo 
terre. 

-19 Et bellabuntadversúm te, et non preva- 
lebunt: quia ego tecum sum, ait Dominus, ul 
liberem te. 
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14 Y me dijo el Señor: Del Aquilon se es- 
tenderá el mal sobre todos los moradores de la 
tierra *. 

15 Porque he aquí que yo convocaré todas 
las parentelas de los reinos del Aquilon, dice el 
Señor: y vendrán y pondrán cada uno su trono 
á la entrada de las puertas de Jerusalen, y so- 
bre todos sus muros á la redonda, y sobre to- 
das las ciudades de Judá. 

16 Y yo con ellos pronunciaré mis juicios 2 
sobre toda la malicia de aquellos, que me aban- 
donaron, y ofrecieron libaciones á dioses age- 
nos, y adoraron la obra de sus manos. 

17 Tú pues ciñe tus lomos 3, y levántate, y 
diles todas las cosas, que yo te mando. No te- 
mas de ellos: porque no haré que tú temas su 
semblante. 

18 Porque yo te he puesto hoy por ciudad 
fortificada *, y por columna de hierro, y por 
muro de bronce sobre toda la tierra, para los 
reyes de Judá, para sus príncipes y sacerdotes, 
y para el pueblo de la tierra. 

19 Y guerrearán contra tí, mas no prevale- 
cerán: porque yo estoy contigo, dice el Señor, 
para librarte. 


CAPITULO IL. 


El Señor manda á Jeremias que haga presente al pueblo Ja ingratitud de sus padres y la suya. Se 


queja en particular de los pastores y de los profetas falsos, Les intima su ruina por su idoulatria y exe- 


trables maldades. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 


2 Vade, et clama in auribus Jerusalem, di- 
cens: Hec dicit Dominus: Recordatus sum tui , 


Miserans adolescentiam tuam, et charitatem des- 
Ponsationis tuze, quando secula es me in deser- 
lo, in terra, quee non seminatur. 


ciones y pueblos septentrionales. Dios muestra prime- 
Po la vara, y cuando esta no enmienda á los pecado- 
res, les hace ver las carnes hirviendo en la olla, á 
Ria ellos serán despues arrojados como víctimas 
e la divina justicia. S. GerónixO. 


Pe De la Judea, y de otras nacioues vecinas, co- 
US dicho. Y lo mismo debe entenderse en el 


2 Y mostraré á los Chaldeos cuán justo y mereci- 


e el castigo, que envio contra los de la Judea 
Lolo eyed y por el descaro con que me han 
Mead o espaldas, para adorar dioses agenos. El 
E abuchodonosór dijo al rey Sedecias despues 
sa mar á Jerusalem: El gran Dios que hollaba tu 

icta,te ha sujetado ú nuestro imperio, como lo re- 
tre JOBErHO Antig. Lib, x, cap. 10. : 


8 T ú pues revíst Tr y Y pá Pp 
: ete de fo taleza pre arate pa- 
Y a : y 

al empresa, Es un hebraismo. V éase lo dicho en 


'. 


4 Te he Puesto como una ciudad fuerte é impe- 


A Infra 1. 6.—b, Ibid, y1. 27, 


1 Y fué a mí palabra* del Señor, diciendo: 


2 Anda, y grita en las orejas de Jerusalem, 
diciendo: Esto dice el Señor: Me be acordado de 
tí, compadecido de tu mocedad $, y del amor de 
tu desposorio 7, cuando me seguiste en el de- 
sierto, en aquella tierra, que no es sembrada. 


netrable, para que tú declares mis juicios á los re- 
yes de Judá, etc La Ferrar. Te dí oy por ciudad en- 
castillada, y por pilar de hierro, y por cercas da 
arambre. 


5 Ferrar. Y fué profecía de Adonal 4 mí. 


6 Dios se compara á sí mismo con un esposo, y al 
pueblo de Israél con una esposa, con quien él se des- 
posó por medio de las promesas hechas á sus padres 
Abraham, Isaac y Jacob: que despues tomó por mu- 
ger cuando le sacó de Egipto; y últimamente se le unió 
con mayor estrechez, cuando le dió públicamente su. 
ley en el Sinai. Llama mocedad de este pueblo aquéllos 
primeros tiempos cuando comenzó á crecer y aumentarse, 
de manera, que pudo formar un cuerpo de pueblo ó de 
nacion en Kgypto, y asimismo despues en el desierto, 
como desde luego se insinua. 


7 FERBAR. De tus noviedades, Y del amor que le tuve, 
y que me movió á tomarte por mi esposa. 
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3 Sanctus Israél Domino, primitiz frugum 
ejus: omnes, qui devorant eum, delinquunt: 
mala venient super eos, dicit Dominus. 

4 Auditle verbum Domini domus Jacob, et 
omnes cognationes domus Issraél: 

5  Hec dicit Dominus: Quid * invenerunt pa- 
tres vestri in me iniquitatis, quia elongaverunt 
á me, el ambulaverunt post vanitatem, et vani 
facti sunt? 

6 Et non dixerunt: Ubi est Dominus, qui 
ascendere nos fecit de terra Agypti: quí tradu- 
xit nos per desertum, per terram ¡nhabitabilem 
etinviam, per terram sitis, el imaginem mor- 
tis, per terram, in qua non ambulavit vir, ne- 
que habitavit homo? 

7 Etinduxi vos in terram Carmeli, ut co- 
mederetis fructum ejus, el optima illius? el in- 
gressi contaminastis terram meam, et heredita- 
tem meam posuistis in abominationem. 


8 Sacerdotes non dixerunt: Ubi est Dominus? 
el tenenles legem nescierunt me, et pastores 
prevaricati sunt in me; et prophete propheta- 
verunt in Baal, et idola secuti sunt. 


9 - Proptereá adhucjudicio contendam vobis- 
cum, ait Dominus, et cum filiis yestris discep- 
tabo. 

10 Transite ad insulas Cethim, et videte: el 
in Gedar mittite, et considerate vehementer: et 
videte si factum est hujuscemodi. 

11 Si mutavit gens deos suos, et cerlé ¡psi 
non sunt dii: populus veró meus mutavit glo- 
riam suam in idolum. 

12 Obstupescite coeli super hoc, et porte 
ejus desolamin1 vehementer, dicit Dominus. 


4 Separado de todas las naciones, para que fuese co- 
mo un pueblo consagrado, y peculiarmente dedicado á 
él, y á su culto y servicio; que le fuese acepto y agrada- 
ble, como le son las primicias de todos los frutos, que 
deben ofrecerse, y reservarse para el solo. 

2 Moabitas, Madianitas, Philistheos, eLc. 

3 Delos idolos, que adoraron. 

4 Ferrar. Y anuláronse. Perdieron el sentido, se bi- 
cieron á sus ídolos, sin entendimiento ni razon. Psalm. 
cxni. 8, 

5 Y se olvidaron de mí, de quien han recibido tantos 
y tan grandes beneficios. Subir es aqui lo mismo, que 
salir. 

6 Seca, sin aguas; y de figura de muerte, llena de 
fieras, y de animales ponzonosos, y rodeada por Lodas 
partes de crueles é implacables enemigos. 

7 La tierra de promision, la cual es fertilisima y de- 
liciosa como el Carmelo. Este nombre se usa frecuente- 
mente como apelativo. Véase Isaras xx1x. 17. 

8 Ferrar. En aborricion: La tierra, que 03 dí como 
Una posesion y heredad propia, la pusisteis en abomina- 
cion, profanándola y contaminándola con vuestras abomi- 
nables 1dolatrías. 

9 Los depositarios de mi ley; los que por su mi- 
nisterio debian dar ejemplo al pueblo, é instruirle 
en él cumplimiento de sus obligaciones y amonestar- 


a Mich. vi. 3. 


3 Israél está consagrado! al Señor, primicias 
de sus frutos: todos los que Jo devoran ?*, pecan: 
males vendrán subre ellos, dice el Señor. 

4  Oid la palabra del Señor, casa de Jacob, y 
todas las parentelas de la casa de lsraél: 

5 Esto dice el Señor: ¿Qué injusticia halla- 
ron en mí vuestros padres, cuando se alejaron 


de mí y anduvieron tras de la vanidad *, y se 


hicieron vanos *? 

6 Y no dijeron; ¿En donde está el Señor, que 
nos hizo subir de la tierra de Egypto *: que nos 
llevó al través del désierto, por una tierra inha- 
bitable y sin camino, por tierra de sed $, é ima- 
gen de la muerte, por tierra, en la cual no an- 
duvo varon, ni habitó hombre ? 

7 Yos introduje en una tierra de Carmelo?, 


para que comieseis sus frutos, y lo mejor de. 


ella: y despues que entrasteis, contaminasteis 
mi tierra, y pusisteis mi heredad en abomina- 
cion $, 

8 Los sacerdotes no dijeron ?: ¿En donde es- 
tá el Señor? y los que tenian la ley *” no me co- 
nocieron, y los pastores prevaricaron contra mí: 
y los profetas profetizaron en Baal *!, y siguieron 
los ídolos. ' 

9 Por tanto pleitearé con vosotros 1*, dice 
el Señor, y disputaré con vuestros hijos. 


10 Pasad á las islas de Cethim, ** y ved; y 
enviad á Cedar 1*, y considerad atentamente: y 
ved si ha acaecido cosa semejante. : 

11 Si alguna nacion mudó sus dioses, y por 
cierto ellos no son dioses: mas mi pueblo mudó 
su gloria por un idolo *', 

12 Pasmaos **, ó cielos, sobre esto, y asolaos 
en gran manera, ó puertas de él, dice el Señor. 


le callaron, y me olvidaron. 

10 MS. 6, E los tenedores de la ley, FerrAR. Y tenien- 
tes la ley. 

11 Invocando el nombre de Baal. 


12 Osconvenceré de Lransgresores y prevaricadores, 
y como á tales os castigaré con el mayor rigor. 


13 A los pueblos ultramarinos, á la parte occidental 
de la Tierra Santa. 

14 A los pueblos y provincias, que estaban al Orien- 
te de la Judea. Otros:'A las mas remotas soledades de la 
Arabia. Como si dijera: ¿Como quereis, que yo pueda ml- 
rar con indiferencia vuestras abominaciones, al ver que 
vosotros me tratais con mayor desprecio, que tratan. á 
sus idolos todas esas naciones barbaras, que eslan al 
Occidente y al Oriente de la Palestina? Id y recorredlas, 
ved y reconoced atentamente, si entre ellos ha acaecido 
lo que pasa entre vosotros. 


13 Adoró á un ídolo infame, en vez de adorar al Se- 
ñor, que era toda su gloria. 


16 Esta es una esclamacion patética, con que el pro” 
feta se vuelve a los cielos, y les intima, que se despo” 
jen de su gloria y resplandor, y se cubran de lulo, al 
ver una atrocidad y un pecado tan enorme cometido con- 
wa el Criador. En Isa. 1 2. y en el Deuter, 1v. 28. se lee 
una prosopopeya semejante á esta. 
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13 Duo enim mala fecit populus meus: me 
dereliquerunt fontem aque vive, et fuderunt 
sibi cisternas, cisternas dissipatas, quee conti- 
pere non valent aquas. 

14 Numquid servus est Israél, aul vernacu- 
lus? quare ergo factus est in preedam? 


15 Super eum rugierunt leones, et dederunt 
vocem suam, posuerunt terram ejus in solitudi- 
nem: civitates ejus exustee sunt, el non est qui 
habitet in eis, 


16 Filii quoque Mempheos et Taphnes cons- 
lupraverunt te usque ad verticem. 


17 Numquid non istud factum est tibi, quia 
dereliquisti Dominum Deum tuum eo tempore, 
quo ducebat te per viam? 

18 Et nunc quid tibi vis in via Egypti, ut 
bibás aquam turbidam? et quid tibi cum via 
Assyrioruma, ut bibas aquam fluminis? 


19 Arguet te malitia tua, et aversio tua in- 
crepabit te. Scito, el vide, quia malum et ama- 
Tun est reliquisse te Dominum Deum tuum, et 
on esse timorem mei apud te, dicit Dominus 
Deus exercituum. 

20 A seeculo confregisti jugum meum, ru- 
pisti vincula mea, et dixisti: Non serviam. ln* 
omo enim colle sublimi, et sub omni ligno fron- 
doso tu prosternebaris merelrix. 

Ego? autem plantavi te vineam electam, 
ómne semen verum: quomodó ergo conversa 
es mibi in pravum vinea aliena? 

Si laveris te nitro, et multiplicaveris tibi 


1 El primero es, dejar á Dios, fuente de vida; y el 
Fgundo, volverse á la criatura, esto es, á los idolos. 
los es llamado fuente de agua viva, porque es el pri- 
Mer origen de Lodo bien: y el que solo puede saciar las 
pr y deseos de nuestras almas, y llenar los senos 
2 pa del humano corazon, pues solo para él fui- 
des ÓN Os; y los idolos son llamados aljibes rotos, Ó 
daa. 08, Porque no lienen en si principio ni accion de 
Haji tampoco la pueden dar a obros. Puede eslo 
ro o ambien á la doctrina verdadera y á la falsa, 
que Me 0) pa y á la de los Hereges, á los gustos sólidos, 
De e a, y a los vanos y perecederos, que da la car- 
» £l mundo, y el demonio. 


o gue Israel no es ya hijo de Abrabam, y 
ó hijo 198 nilo de Dios, Exod. 1y. 22, sino un vil esclavo, 
mes il es esclava nacido en casa, que como la cosa 
d y despreciable, solamente sirva para ser presa 


e leones, de los A i 
Esypcios? Ssyrios, de los Chaldeos y de los 


Los E yP 1 A 
e: £ypcios. Esta 
Principal E lo Ss eran dos ciudades las mas 


tngo eciéndote adorar sus idolos, oprimiéndote y tra- 
esclava cs Or desprecio y vilipendio con.o á un 
frecuentes antes hemos dicho, que la idolatría se llama 
fn rbd en los divinos Libros fornicacion , y 
cos, den P"0, y Otras veces con otros vocablos alegóri- 
» Uerivados de cosas Impuras: para que por la feal- 


ad de esta 1 
a Se trasluzca la mayor y mas horrible de la 


2 Tofra tur. 6.—b Ísai. y. 1, Matibei xxx, 33. 


13 Porque dos males* hizo mi pueblo: me de- 


- jaron á mi, que soy fuente de agua viva, y cava- 


ron para sí aljibes, aljibes rotos, que no pue- 
den contener las aguas. 

14 ¿Acaso Israél? es esclavo, ó hijo suyo na- 
cido en casa? ¿pues por qué ha sido dado en- 
presa? 

15 Sobre él rugieron los leones, y alzaron su 
voz, su tierra la redujeron á un desierto: sus 
ciudades hau sido quemadas, y no hay quien ha- 
bite en ellas. 

16 Tambien los hijos de Memphis y de Taph- 
nis 3 te estupraron hasta la coronilla de la ca- 
beza *. 

17 ¿Por ventura no te ha acaecido esto, por- 
que dejaste al Señor tu Dios en aquel tiempo, 
que te guiaba por el camino $? 

18 ¿Y ahora qué vas á buscar en el camino 
de Egypto *, para beber agua turbia? ¿y qué tie- 
nes tú con el camino de los Assyrios, para beber 
agua del rio 7? 

19 Te acusará tu malicia, y tu apostasía le 
increpará *. Entiende, y considera, qué mala y 
amarga cosa es el haber dejado tú al Señor tu 
Dios, y el no haber en tí temor de mi, dice el 
Señor Dios de los ejércitos. 

20 Desde siglo *quebraste mi yugo, rompiste 
mis ataduras 1%, y dijiste: No serviré 1. Porque 
en todo cerro alto, y bajo de todo árbol frondoso 
eras tú echada en tierra como ramera1?, 

21 Mas yo te planté viña escogida *3, toda si- 
miente verdadera: ¿pues cómo te me has vuelto 
en mal 1*, viña estraña? 

22 Aunquete laves con nitro %, y amontones 


5 Llevándote por el camino derecho, llano, y sua- 
ve y ameno, cual es siempre el camino de sus manda- 
mientos. 

6 Lleno de tropiezos, infestado de leones y de coco- 
drilos. ¿Y esto para qué? ¿para beber las aguas turbias 
del Nilo? 


” 


7 Del rio Euphrates. Los Hebreos viéndose acosa- 
dos de los Assyrios, en vez de recurrir á Dios, se aco- 
gian á los Egypcios; y al contrario, cuando estos los 
apretaban, lenian su recurso en los Assyrios, y de unos 
y de otros no sacaban otro fruto, que insultos, ignomi- 
nia, viciarse y malearse con su trato, adorar sus idolos, 
provocando mas y mas contra sí la venganza y justo 
enojo del Señor. 

8 Te acusará, te condenará en algun dia, pueblo in- 
grato, tu malicia é impiedad. 

9 Desde el principio, ya desde tiempos antiguos. 

10  Ataduras son mis mandamientos, los que que- 
brantaste negándome la obediencia, dice Dios. 

11 No serviré al Señor, ni guardaré su ley. 

12 Habla de la idolatría como de un adullerio co- 
melido contra el Señor. 


13 C.R. De buen vidueño. De sarmientos escogidos 
y seguros en dar fruto. Tales fueron Abraham, Isaac, 
Jacob y los otros patriarcas. En el Hebreo se lee pan, 
viña de Sorék, que puede indicar algun territorio plan- 
tado de escelentes viñas. 

14 Has degenerado, y Le has hecho bastarda. 

15 MS, 6. Nidrio; y la FErRAR. Greda, 
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herbam boritb, maculata es in iniquitate tua co- 
ram me, dicit Dominus Deus. 

23 Quomodo dicis: Non sum polluta, post 
Baalim non ambulavi? vide vias tuas in conval- 
le, scito quid feceris: cursor levis explicans 
vias suas. 

24  Onager assuetus in solitudine, in deside- 
rio anime sue attraxil ventum amoris sui: nul- 
lus avertet eam: omnes, qui querunt eam, non 
deficient: in menstruis ejus invenient eam. 


- 25 Prohibe pedem tuum á nuditate, el gut- 
tur tuumá siti. Et dixisti: Desperavi, nequa- 
quam faciam: adamavi quippé alienos, et post 
eos ambulabo. 

26 Quomodo confunditur fur quando depre- 
henditur, sic confusi sunt domús 1sraél, ¡psi et 
reges eorum, principes, et sacerdotes, et prophe- 
te eorum. 

26  Dicentes ligno: Páter meus es tu: et lapi- 
di: Tu me genuisti. Verterunt ad me tergum, 
et non faciem *, et in tempore afflictionis sue 
dicent: Surge, et libera nos. 

28 —Ubi sunt dii tui, quos fecisti tibi? surgant 
el liberent te in tempore afflictionis tus: secun- 
dúm numerum ? quippé civitatum tuarum erant 
dii tui Juda. 

29 Quid vultis mecum judicio contendere? 
omnes derel:quistis me, dicit Dominus. 

30 Frustra percussi filios vestros, discipli- 


4 Yerba de que se servian los lavanderos para lim- 
piar las manchas de la ropa. Algunos trasladan jabon; 
pero el jabon no es yerba como aquí se llama; y así pa- 
rece, que mas bien conviene á la sosa, y á la barrilla, 
yerba que echada al fuego se derrile, y despues se pe- 
trifica, y entra como ingrediente principal en la compo- 
sicion del jabon y del vidrio. Es muy abundante en va- 
rias provincias de nuestra España. 


2 Por mas que digas, por mas escusas que des, no 
por eso dejarás de ser hedionda y abominable á mis 
ojos. 


3 ¿Con qué cara te atreves á decir, etc. 


4 Las huellas, que han dejado tus pies en el valle 
de Ennóm, á donde ibas á adorar á Molóch y á sacrifi- 
carle, y quemar vivos tus hijos en su obsequio. 


5 La cual segun S. GeroNImMO corre veloz á los pas- 
tos. En el Hebreo se llama dromedaria, ó camella, FEr- 
BAR. Dromedaria ligera arrodean sus carreras. 


6 La palabra hebrea ¡17D pereh conviene á los dos 
sexos, aunque la terminacion es del genero femenino; 
y en el texto de la Vulgata está determinado el femenino. 
£s animal muy fiero, veloz y verriondo. FERRAR. Zebro 
abezado de desierto con deseo de su alma sorvió viento: 
éde su ocasión quién lo hará tornar? 


7 Cuando estimulada de su pasion, y buscando como 
satisfacerla, corre tras de lo que ama con tanto ímpetu 
y velocidad, que no hay quien la delenga. Los cazado- 
res no se cansarán en perseguirla, poque serán inú- 
tiles todos sus esfuerzos; sino que se estarán quielos, y 
esperarán el tiempo de que esté llena y pesada con lo 
que lleve-en el vientre, y entonces la cazaran facilmente. 
Á este modo tú, Synagoga, corres precipitada y furiosa- 


a Infra xxxur. 33.—b Ibid, x1. 
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yerba de boríth t sobre ti, manchada estás en tu 
miquidad delante de mí?, dice el Señor Dios, 

23 ¿Como dices*: No he sido amancillada, 
no he andado en pos de los Baales? mira tus ca- 
minos en el valle *, conoce lo que has hecho: 
corza * ligera, que gira por sus caminos. 

24 Asna montés * acostumbrada al desierto, 
con el deseo de su alma” atrajo el viento de su 
amor: ninguno la apartará: todos los que la 
buscan, no desfallecerán: hallaránla en sus me- 
ses. 

25  Prohibe tu pié de la desnudez $, y tu gar- 
ganta de la sed. Y dijiste: He desesperado, de 
ninguna manera lo haré: porque amé á los es- 
traños, y tras ellos andaré. 

26 Así como queda afrentado el ladron, cuan: 
do le sorprenden, así han sido * afrentados los 
de la casa de Israél 1, ellos y sus reyes, los prin” 
cipes, y sacerdotes, y sus profetas. 

27 Que dicen á un leño: Mi padre eres tú: y 
á una piedra: Tú me engendraste. Me volvieroú 
las espaldas, y no la cara, y en el tiempo de su 
angustia dirán: Levántate, y líbranos *!, 

28 ¿En dónde están tus dioses!”, que hiciste 
para tí? que se levanten, y te libren en el tiempo 
de tu aflicción : porque tus dioses, ó Judá, eran 
segun el número de tus ciudades*?, 

29 ¿Porqué quereis pleitear conmigo **? to- 
dos me habeis dejado, dice el Señor. 

30 En vano castigué á vuestros hijos*5, no 


mente al olor de cualquier ídolo, sin que valgan avisos, 
amenazas ni peligros, que te detengan. Mas ten por 


cierto, que cuando más engolfada estés en tus sacrÍ-. 


legos manejos, inmundicias y abominaciones, entonces 
A entregada por presa á los Egypcios y á los Chal 
eos. 


8 El Señor habla aquí, como pudiera un esposo á 
Una esposa infiel é ingrata. Déjate ya, te he dicho mu- 
chas veces, de ese furor y desenfreno con que corres á 
los ídolos, y te prostituyes á su culto. Véase Isal. Yil. 
20. Vuélvete á mí, que soy tu legítimo esposo; en mí 
está la fuente de la vida, y yo solo soy el que puedo 
valerte y socorrerte. Mas tú ingrata y rebelde me has 
respondido: Despues de tan horrendos y repetidos adul- 
terios, que he cometido con los ídolos, no me queda que 
esperar: no se reconciliará ya conmigo aquel ios, que 
antes era mi verdadero amigo, ni me recibirá ya en sÚ 
antigua amistad. Y así no quiero volver á él como me lo 
persuade; sino que continuaré en irme tras los ídolos, 
á quienes ya he amado y entregado mi corazon. 


9 Serán afrentados, el pretérito por el futuro, como 
queda ya advertido. 

10 El pueblo de Israél. 

11 Este es un hebraismo muy usado: Ven, socorrt- 
nos, y líbranos prontamente. 

12 Se debe suplir: Y yo entonces le responderé. 

13 Eratanto el número de tus dioses como el de lus 

ciudades. 

14 ¿Para excusaros en mi presencia, como si real- 
mente fuerais inocentes? 


15 Alos hijos de vuestro pueblo, por Salmanasát, 
Sennacheríb, y últimamente por Merodach, 1. 4% 


CAPITULO II. 183 


nam non receperunt; devoravit gladius vester 
propbetas vestros, quasi leo vastator 

31 Generatio vestra. Videte verbum Domini: 
Numquid solitudo factus sum Israéli, aut terra 
serotina? quare ergo dixit populus meus: Reces- 
simus, non veniemus ultrá ad te? 


32 Numquid obliviscetur virgo ornamenti 
sui, aut sponsa fascie pectoralis suse? populus 
veró meus oblitus est mei diebus ¡nnumeris. 


33 Quid niteris bonam ostendere viam tuam 
ad querendam dilectionem, que insuper et ma- 
litias tuas docuisti vias tuas, 


34 Etinalis tuisinventus est sanguisanima- 
Fum pauperum et imnocentum? non in fossis 
inveni eos, sed in omnibus, quee suprá memo- 
Tavi, 

36 El dixisti: Absque peccato et innocens 
ego sun; elec avertatur furor tuus á me. 
Ecce ego judicio contendam tecum, eó quod di- 
xeris: Non peccavi. 

36 Quam vilis facta es himis, ¡terans vias 
tuas! et ab Agypto confundéris, sicut confusa 
es ab Assur. 

37 Nam et ab ista egredieris, et manus tue 
trunt super capul tuum: quoniam obtrivit Do- 
Minus confidentiam tuam, et nihil habebis pros- 
perum in ea. 


ralíp. xxxw1, 2. mas ellos se dieron por desentendidos 
de todos estos avisos y correcciones; y lo que resultó 
de esto fué; que os enfurecisteis contra los profelus que 
08 hablaban, avisaban y corregian en mi nombre; y os 
echasteis sobre ellos como leones para despedazarlos y 
hartaros de su sangre. Josepgo Antig Lib. x, cap 1. 


para mi pueblo, como una tierra desierta é inaccesible; 
L Como la que por no estar espuesta al sol, arroja tan 
arde sus frutos, que no llegan á sazon? ¿ No he lena- 


emos retirado de nuestro Dios, no nos queremos vol- 
Porque ya no nos recibirá en su gracia ? 


A Comosi dijera: Una"doncella, una esposa hace ma- 
JOr aprecio delo que le sirve para adornarse y alaviarse 
Que ari pueblo hace de mí. 
pe ¡¿Qn ES derechamente y sin tropiezo, que 
tender prensi les tus costumbres, queriendo dar a en- 
pe que solicitas y buscas mi amor y benevolencia 

Us sacrificios y ceremónias esteriores; cuando al 


illo, se ve todavia la sangre de tantos mise- 
inocentes, que has sacrificado 4 tu furor. 


recibieron la corrección: devoró vuestra espada 
á vuestros profetas, como leon destrozador 

31 Es vuestra raza. Atended á la palabra del 
Señor t: ¿Por veniura he sido yo para Israél un 
desierto, ó Lierra tardía? ¿pues por qué ha dicho 
mi pueblo: Nos hemos retirado, no vendremos 
mas á tí? 

32 ¿Por ventura la doncella se olvidará de 
su atavio?, ó la esposa de la faja de su pecho? 


mas mi pueblo se ha olvidado de mí innumera- 
bles dias, 


33 ¿Por qué te empeñas en mostrar, que es 
bueno tu camino * para enamorarme, pues ade- 
mas has enseñado tus caminos llenos de malda - 
des, 

34 Y en tus alas,* se ha hallado la sangre de 
las almas pobres é inocentes? no los hallé en los 


fosos, sino en todos los lugares, de que he hecho 
mencion arriba 5, 

35 Y dijiste: Sin pecado estoy yo é inocente: 
y por tanto apártese tu saña de mí. Mira que yo 
entraré en juicio contigo *, porque has dicho: 
No he pecado. 

36 ¡Cuán vil te has hecho en demasía, reite- 
rando tus caminos ?! por Egypto serás tambien 
confundida como lo fuisje ya por Assur. 

37 Porque de aquel? tambien saldrás, y tus 
manos serán sobre tu cabeza: porque el Señor 
hizo trizas tu confianza?, y ninguna cosa prós- 
pera tendrás en él 1”, 


Los Exx, xa! ey tae YEPT! T0U, y en tus manos: y esto 
no en secreto, como hacen los ladrones, que matan á un 
hombre, retiran el cadáver del camino, y lo arrojan en 
un profundo foso, para que quede encubierto su delito; 
sino públicamente á vista de todus, y haciendo alarde 
de tu crueldad. Así quitaron la vidaá Zacharías, y á 
olros profetas, y con el mismo descaro degollaban y 
quemaban vivos ásus inocentes hijos en obsequio de 
Molóch. 

3 MS. 6. Que de suso ementó. En los collados, ó de- 
bajo de los árboles. en donde ofrecian sacrificios á los 
ídolos, v. 20. 

6 MS. 6, Euas que me razonaré contigo. Y con todo 
esto tienes aun desvergúenza y descaro para decir: No 
hay en mí culpa: soy inocente, etc. 

7 Acudiendo ahora á los Egypcios para implorar su 
SOCOrro, como hiciste ya con los Assyri0s, 1v. Reg. xv1.7. 
pera todo inútilmente, porque padecerás la misma con- 
fusion é ignominia de parte de los Egypcios, que espe- 
rimentaste de los Assyrios. 11. Paralip xxm. 8. Habla á la 
Synagoga, como á una esposa infiel é ingrata. 

De Egipto. Necao su rey matará á Josías, hará pri- 
sionero á Joachaz, y negándole su socoro contra los 
Chaldeos te volverás llena de confusion y afrenta, y do- 
blando tus manos sobre la cabeza, darás muestras de la 
Mayor pena y sentimiento, cuando yo no habrá re- 


medio. 

9 Hará que salga vano todo aquello en que confias, y 
el Señor ha reprobado. 

10 En el Egypto. 
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CAPITULO IL 


y 


El Señor convida con su bondad á su pueblo. Infidelidad de Judá. Vuelta de Xsraél, y su reunion con 
la casa do Judá. Gloria de Jerusalem con la agregacion de todas las gentes. 


1 Vulgó dicitur: Si dimiserit vir uxorem 
suam, et recedens ab eo, duxerit virum alterum: 
numquid revertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta, et contaminata erit mulier illa? tu 
autem fornicata es cum amatoribus multis: ta- 
men revertere ad me, dicit Dominus, et ego 
suscipiam te. 

2 Leva oculos tuos in directum, et vide ubi 
non prostrata sis: in viis sedebas, expectans eos 
quasi latro in solitudine: et polluisti terram in 
fornicationbus tuis, et in malitiis tuis. 


3  Quam obrem prohibite sunt sillee plavia- 
rum, et serotinus Imber non fuit: frons mulie- 
ris meretricis facta est tibi, noluisti erubescere. 


4 Ergo saltem amodó voca me: Pater meus, 
dux virginitatis mex tu es: 

3  Numgquit irascéris in perpetuum, aut per- 
severabis in finem? Ecce locuta es, el fecisti 
mala, et poluisti. 

6 —Etdixit Dominus ad me in diebus Josiz re - 
gis: Numquid vidisti* que fecerit aversatrix Is- 
raél? abiit sibimet super omuem montem excel - 


4 El Señor muestra aquí el esceso de su clemencía, 
en comparacion de lo que pasa entre los hombres, como 
si dijera: Un marido no vuelve á lomará la muger, que 
repudió, si esta se llegare á otro: ni esto tampoco le es 
lícito. Deuler. xx1v, 4. Mas yo, Ó Israél, no obstante que 
tantas veces, y con tanta pertinacia te has prostituido á 
los dioses estrangeros, te convido á que te vuelvas á mi 
arrepentido, y te doy mi palabra, que me reconciliaré con- 
tigo, y te admitiré á mi gracia. : 

2 El Hebreo NM 3INTIM, esta tíerra: no solamente 
equejla muger, sino tambien aquella tierra en que se 
comete tal maldad. Deuteron. xxtv. 4. Y la FErRRAR. De 
cierto falsando falsará la tierra esa, 

3 Locus directws tambien significa en pura latinidad 
lugar alto El Hebreo: A los altos, á los collados; y 
en todos ellos hallarás rastros de tu idolatria abomi- 
nable. 

4 Sin vergúenza, como una pública ramera, y como 
haciendo alarde de tu infamia llamando y convidando á 
los pasageros. Véase Osgas vi, 8 9. 

5 Ferrar. Como alarbe en desierto. El Hebreo: Como 
Grade en el desierto. Los Arabes, que babitaban paises de- 
siertos, eran famosos por sus robos. 

6 Aunque cerré el cielo á vista de tus maldades para 
que no lloviese, y te he enviado esterilidad y hambre; 
esto no obstante, has continuado en tus malos tratos, 
ofendiéndome con un descaro y desvergúenza propia de 
una ramera. 


a Supran. 20. 


1 Se dice comunmente: Si un marido repu- 
diare á su muger*, y separándose ella de él, to- 
mare otro marido: ¿acaso volverá mas aquel á 
ella? ¿acaso no será aquella muger? amancilla- 
da, y contaminada? mas tú has fornicado con 
muchos amadores: esto no obstante vuélvete á 
mí, dice el Señor, y yo te recibiré. 

2 Alza tus ojos á lo alto 3, y mira en donde 
no hayas sido echada en tierra: en los caminos 
te sentabas *, esperándolos como .un ladron * en 
lugar solitario: y contaminaste la tierra con lus 
fornicaciones, y con tus maldades. 

3 Por la cual causa han sido detenidos losdes- 
tellos de las lluvias *, y no hubo ltuvia tardía”: 
frente? de muger ramera fué la tuya, no quisiste 
tener vergúenza. 

4 Puesá lo menos desde ahora llámame ': 
Padre mio, tú eres el caudillo de mi virginidad'": 

5 ¿Por ventura te enojarás por siempre, ó 
perseverarás hasta el fin? He aquí que hablastet!, 
é hiciste males, y pudiste. 

6 Y me dijo el Señor en tiempo del rey Jo- 


sías: ¿Por ventura no has visto lo que ha hecho 
la rebelde Israél12? se fué ella sobre todo monte 


7 Dela primera. La del otoño se llama temporanes 
en latin, y en romance temprana. 

8 Frente, esto es, tienes el mismo descaro, desver- 
gúenza y desenvoltura, que una ramera desollada.- 

9 MS: 6. Des oy mas. Ya que hasta aquí te has mos 
trado tan inflexible, comienza desde ahora á llamarme 
y decir: Vos, Dios mio, sois mi Padre, y mi Esposo, y 
Yos, aquel con quien yo me desposé, siendo aun ter 
na doncella, ¿Acaso, Señor, Os mostrareis' irrecontl 
liable conmigo, y permanecerá siempre vuestro justo 
enojo? y 

10 Ferrar Movido de mis mocedades tú. C.R. Guiador 
de mi juventud. Con quien yo me casé, cuando era “don 
cellita. Esta locucion, caudillo de mi virginidad, ó pi 
bertad (como se halla en los Proverb, 1. 17.), es una pé 
rífrasis de la palabra marido. ] Cd 

11. Estas palabras se esponen en dos sentidos. Si es 
haces, y me hablas de esta snerte, por muchos males 
pecados, que hayas cometido, prevalecerás contra de 
me vencerás, doblarás mi ira, y te perdonaré. El Lei 
rito por el futuro. Otros: Pero no lo has hecho así; e 
por el contrario has hablado contra mí, cometiendo e 
tas maldades has podido y querido, y saliéndole A 
cuanto te se ha antojado. Y á este sentido pertenece 
traslacion de los LXx. á 

12 El reino de las diez tribus, en el cual desde 
principio del cisma estuvo dominante la idolatría: 


CAPITULO III 


sum, et sub omni ligno frondoso, et fornicata 
est ibi. 

7 Et dixi, cúm fecisset hecomnia: Ad me 
revertere: et non es! reversa. Et vidit preevari- 
catrix soror ejus Juda, 

8  Quia pro eo, quód moechata esset aversa- 
trix Israél, dimisissem eam, et dedissem ei li- 
bellum repudii: et non timuit prevaricatrix Ju - 
da soror ejus, sed abiit, et fornicata est etiam 
ipsa. 

PS Et facilitate fornicationis sue contamina- 
vit terram, et moechata est cum lapide et ligno. 


10 Etin omnibus his non est reversa ad me 
prevaricatrix soror ejos Juda in toto corde suo, 
sed in mendacio, ait Dominus. 

11 Et dixit Dominos ad me: Justificavit ani- 
mam suam aversatrix Israél, comparatione pree- 
varicatricis Jude. . 

12 Vade, el clama sermones istos contra 
Aquilonem, et dices: Revertere aversatrix Is- 
raél, ait Dominus, et nonavertam faciem meam 
a vobis: quia sanctus ego sum, dicit Dominus, 
et pon irascar in perpetuum. 

13 Verumtamenscitoiniquitatem tuam, quia 
in Dominum Deum tuum pre varicata es: el dis- 
persisti vias tuas alienis sub omni ligno frondo- 
so, el vocem meam non audisti, ait Dominus. 


14 Convertimini filii revertentes, dicit Do- 
minus: quia ego vir vesler: el assumam vos unum 
de civitale, el duos de coguatione, et introdu- 
cam. vos in Sion. 

15 Et dabo vobis pastores juxta cor meumn, 
et pascent vos screnliá et doctriná, 

16 Cúmque moltiplicati fueritis, et creveri- 
tis in terra in diebus illis, alt Dominus: non di- 
cent ultrá: Arca testamenti Domini: neque as- 
cendet super cor, neque recordabuntur ¡llius: 
Dec visitabitur, nec fiet ultra. 


1 Se entregó al culto de los ídolos. 

2 El reino de Judá, y de Benjamin. 

3 MS.6 E del rahesamiento de su fornicio. Con su 
Propension á la idolatría. 

4 Es un hebraismo, alma por la persona. Se ha mos- 
trado menos injusta; no me ha ofendido Israél Lan gra- 
vemente como Judá; porque en esta habia mayor cono- 
Cimiento de Dios, apostató, despues de baber visto como 
el Señor habia castigado á Israél por su apostasía, y se 
la habian llevado cautiva los Assyrios; y Últimamente 
se entregó á la ido!atria con mayor ceguedad, que Is- 
raél, como sucedió eu el reinado de Manassés, pasando 
cruelmente á cuchillo á todos los profetas, 

E se los de las diez tribus, que poco antes habian 
Sido lMevados cautivos á la Assyria, y áú la Media, que 
eslán situadas á la parte septentrional de la Judea. 

.6 Segun el texto hebreo, y los LXx. Benigno, mise= 
Ticordioso, soy yo. 7 e 
A Tus pasos, buscando por acá y acullá 
os años, para adorarlos en las arbuledas de los 
Ar de altos, Otros interpretan el dispersisti vias tuas, 
rales tua, Ó divisisti pedes tuos, de EzE- 

Os retirasteis de mí para lo malo. En el Hebreo: 


A. T.-T. 1V. 
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alto, y bajo de todo árbol frondoso, y alli for- 
nicóÓ *. a 

7 Y despues de haber hecho todas estas 
cosas, le dije: Vuélvete á mi: y no se volvió. 
Y vió la prevaricadora Judá ? su hermana, 

8 Que porque habia adulterado la rebelde 
Israél, la habia yo desechado, y dado libelo de 
repudio; y no tuvo temor la prevaricadora Judá 
su hermana, mas se fué, y ella tambien for- 
nicó. 

9 Y con la facilidad? de su fornicacion con- 
taminó toda la tierra, y adulteró con la piedra 
con el leño. ' 

10 Y con todas estas cosas no se volvió á 
mí su hermana la prevaricadora Judá con todo 
su corazon, sino con mentira, dice el Señor. 

11 Y el Señor me dijo: Justificó su alma* la 
rebelde Israel, en comparacion de Judá la pre- 
varicadora. 

12 Anda, y grita estas palabras contra el 
Aquilon*, y dirás: Vuélvete, rebelde Israél, 
dice el Señor, y no apartaré mi cara de voso- 
tros: porque santo soy yo f, dice el Señor, y no 
me enojaré por siempre. ' 

13 Con todo eso.reconoce tu maldad, por- 
que contra el Señor tu Dios has prevaricado: y 
esparciste lus caminos? á los estraños debajo 
de todo árbol frondoso, y no has escuchado mi 
voz, dice el Señor. 

14 Volveos, hijos, que os retirasteis *, dice 
el Señor: porque yo soy vuestro marido: y to- 
maré de vosotros uno de cada ciudad y dos de 
cada parentela, y os introduciré en Sion. 

15 Y os daré pastores? segun mi Corazon, 
y 0s aceptarán con ciencia y doctrina ?”. 

16 Y despues que os multiplicareis, y cre- 
ciereis en la tierra en aquellos dias, dice el Se- 
ñor: no dirán mas: El arca del testamento del 
Señor 4: ni subirá sobre el corazon 12, ni se 
acordarán de ella: ni será visitada, ni será 
hecha mas. 


Rebeldes, ú refractarios. FERRAR. Tornad hijos porfiosos. 
Todo este discurso del profeta mira principalmente á la 
venida del Mesías. Los hebreos y algunos pocos intér- 
pretes lo entienden de la libertad, que concedió Cyro á 
16S Judios de Babylonia para que se reslituyesen á Je- 
rusalem; eu cuya ecasion volvieron tambien á la Judea 
algunos Israetitos de las diez tribus. 

9 os Apóstoles. los obispos y sus sucesores en el 
ministerio «postólico. 

10 Lo que no podrán bacer, si en sí no estuvieren 
dotudos de ella, para dar un pasto saludable á sus ove- 
jas, en todo lo que perteneciere al dogma y á las cos- 
tumbres. Cristo es el supremo Pastor. h 

11 Porque ya no la babrá. Cesarán los sacrilicios, y 
Jos ritos y ceremonias legales! se acabarán las sombras, 
y en lugar de eslas sucederá la verdadera arca de la 
divina gracia y sabiduria, Jrsueristo, el gran sacrificio 
de la cruz, y los sacramentos instituidos por él. 

12 Ni les vendrá mas al pensamiento. Ni será visi- 
tada para pedir algun beneficio, Ó alguva respuesta del 
divino oráculo. Ni será hecha mas, ni habrá otra hecha 
á semejanza de la que escondió Jeremias en el monte 
Nebo, en el tiempo de la transmigracion. 
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17 In tempore illo vocabunt Jerusalem So- 
lium Domini: et congregabuntur ad eam omnes 
gentes in nomine Domini in Jerusalem, et non 
ambulabunt post pravitatem cordis sui pessimi. 


18 Ia diebusillis ibit domus Juda ad domum 
Israél, et venient simul de terra 'Aquilonis ad 
terram, quam dedi patribus vestris. 


19 Ego autem dixi: Quomodó ponam te in 
filios, et tribuam tibi terram desiderabilem, he- 
reditatem preclaram exercituum gentium? Et 
dixi: Patrem vocabis me, et post me ingredi 
non cessabis. 

20 Sed quomodo si contemnat mulier ama - 
torem suum, sic contempsit me domus Ísragl, 
dicit Dominus. 

21 Vox in viis audita est, ploratus et ulu- 
latus filiorum Israél: quoniam iniquam fecerunt 
viam suam, obliti sunt Bomini Dei sui. 


22 Convertimini filii revertentes, et sanabo 
aversiones vestras. Ecce nos venimus ad te: tu 
enim es Dominus Deus noster. 

23 Veré mendaces erant colles, et multitu- 
do montium: veré in Domino Deo nostro salus 
Israel. 


24 Confusio comedit laborem patrum nos- 
trorum ab adolescentia nostra, greges eorum, 
el armenta eorum, filios eorum, et filias eorum. 

25 Dormiemus in confusione nostra, et ope- 
riét nos ignominia nostra: quoniam Domino Deo 
nostro peccavimus nos, et patres nostri ab ado- 
lescentia nostra usque ad diem hanc: et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri. 


4 A la Iglesia de Jesucristo. 

2 El Hebreo: En pos la dureza de su corazon mal- 
vado. 

3 Dejando estas dos casas su antiguo odio y emula- 
cion, se unirá la de Judá con la de Israél, y ambas jun- 
tas vendrán á incorporarse en la nueva Iglesia de Cristo. 

4 De la Assyria, en donde estaban cautivos. Por el 
Septentrion se figura frecuentemente en la Escritura 
el reino del demonio. En todo esto se representa una 
imágen de la Iglesia, y de la verdadera libertad, que 
eNUESAeria el Señor á todos los que se incorporasen en 
ella. 

5 ¡Ocuantos y cuan escelentes hijos te daré á ti! 

6 Una gloriosa herencia; multitud de naciones fuer- 
tes y belicosas. 

7 Cuando yo estaba meditando y determinando esto 
3 favor tuyo, ó Israél, tú, como una muger desdeñosa é 


17 En aquel tiempo llamarán á Jerusalem * 
Trono del Señor: y serán congregadas á ella 
todas las naciones en el: nombre del Señor en 
Jerusalem, y no andarán tras la maldad de su 
corazon pésimo 2. 

18 En aquellos dias la casa de Judá irá 4 
la casa de Israel *, y vendrán á una de la tier- 
ra del Aquilon *á la tierra, que dí á vuestros 
padres. 

19 Y yo dije: ¿Como te pondré de hijos $, 
y te daré la tierra deseable, la heredad 'esce- 
lente de los ejércitos de las naciones *? Y dije: 
me llamarás padre, y no cesarás de ir en pos 

e mi. 

20 Pero como si una muger despreciare 
su amador 7, del mismo modo me despreció la 
casa de Israél, dice el Señor. 

21 Voz se ha oido en los caminos *, de 
llanto y de alarido de los hijos de Israél: por- 
qa bicieron malo su camino; se olvidaron del 

eñor su Dios. 

22 Volveos, hijos, que os retirasteis, y sa- 
naré vuestras apostasías *. He aquí que venimos 
á lí: porque tú eres el Señor Dios nuestro. 

23 Verdaderamente eran mentirosos los co- 
lados 19, y la multitud de los montes: verda- 
deramente en el Señor nuestro Dios está la 
salud de Israél, 

24 La afrenta consumió el trabajo de nues- 
tros padres 1! desde nuestra mocedad, sus reba- 
ños, y sus vacadas, sus hijos, y sus hijas. 

25 Dormiremos en nuestra afrenta, y 
nos cubrirá nuestra ignominia: porque contra 
nuestro Dios hemos pecado nosotros, y nues- 
tros padres, desde nuestra mocedad hasta este 
dia: y no hemos escuchado la voz del Señor 
Dios nuestro. 


infiel, que desecha de sí á un marido, que le da mues- 
tras de cordial y sincero amor, asi Lú me desprecíasle y 
desechaste. 

8 Vuelve el profeta á describir los lamentos y llau- 
tos de los Judíos en medio de los trabajos y calamida- 
des, que Dios les enviaria por sus pecados. 

9 Perdonaré todas vuestras rebeliones, y Lodas vues- 
tras apostasias pasadas, 

10 Los dioses, que adorábamos en los lugares altos, 
y collados y en los bosques. Lio, 

11 El caso afrentoso de adorar á los ídolos. La ido- 
latría devoró y consumió todos los bienes, que ganaron 
nuestros padres con su sudor y trabajo. Y asi dice la 
Ferrar. Y el Bahal atemó lazerío de nuestros padres. 

12 Moriremos en medio de nuestro oprobio, y 2Ca- 
bados de nuestras miserias. 


CAPITULO (V. 


2 
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CAPITULO IV. 


Dios por Jeremias exorta á los Judios á verdadera penitencia, anunciándoles, si no lo hacen, su última 
ruina por los Chaldeos. 


1 Si reverteris Israél, ait Dominus, ad me 
convertere: si abstuleris offendicula tua á facie 
mea, non commoveberis. 

2 Etjurabis: Vivit Dominus in veritate, et 
in judicio, et in justitia: et benedicent eum 
gentes, i¡psumque laudabunt. 

Bec enim dicit Dominns viro Juda, et 
Jerusalem: Novate vobis novale 2, et nolite se- 
tere super spinas: 

á Circumcidimini Domino, et auferte pree- 
putia cordium vestrorum viri Juda, el habita- 
tores Jerusalem: ne forté egrediatur ut ignis 
indignatio mea, et succendatur, el non sit qui 
extingual, propter malitiam cogitationum ves- 
traram, - 

$ Annuntiate in Juda, et in Jerusalem audi- 
tum facite: loquimini, el canite tubá in terra: 
clamate fortiter, et dicite: Congregamini, et in- 
grediamur civitates munitas, 

) Levate signum in Sion. Confortamini, 
nolite stare, quia malum P ego adduco ab Aqui- 
lone, et contritionem magnam. 


. 1 Ascendit leo de cubili suo, et praedo gen- 
lum se levavit: egressus est de loco suo ut po- 
Mal lerram tuam 10 solitudinem: civitates tul 
Vastabuntur, remanentes absque habitatore. 
Super hoc accingite vos ciliciis, plangite 
el ululate: quia non est aversa ira furoris Do- 
mios á nobis. 
Y Et eri in die illa, dicit Dominus : Peribit 
Cor regis, et cor principum : et obstupescent 


EE El Hebreo: Reposarás: no serás movido de tu lier- 
ra: 10 le llevarán cautivo. O tambien: No pasarás, ó no 
si arás vago. tl sentido es el mismo. De mi rostro, de 
1 vista, de mi presencia, 
E Por este lugar se ve, contra los Anabaptistas, que 
ma Tamento es Íicito, cuando va acompañado de Lodas 
condiciones que aqui se señalan. 
an panda Barbechad dá vos barbecho. El campo in- 
; a € vuestro corazon: desarraigad de Él la idolalría 
¡Pe de vicios, que le tienen lleno de espinas y de ma- 
bra o pri con un sincero arrepentimiento, y sem- 
: de | Obras de justicia y de verdadera piedad. 
ua le del Señor que ve vuestros corazones: no 
70 a Carne, Cuanto en lo interior y en el espíritu. 
Os pecados y afectos desordenados. Vease san 
Paro, Rom. 1. 28. 29. da i 
lo e si obstinados no quereis obedecerme, ni hacer 
yo Os digo, escuchad lo que mando á mis profe- 


A Osee x, 12,—b Supra, 1, 14, 


o 

1 Si te vuelves, Israél, dice el Señor, vuél- 
vele á mí: si quitares tus tropiezos de mi ros- 
tro, no serás movido ?, 

2 Y jurarás: Vive el Señor, en verdad, y en 
juicio, y en justicia *: y le bendecirán las gen- 
tes, y le alabarán. 

3 Porque esto dice el Señor al varon de 
Judá y de Jerusalem: Renovad para vosotros el 
barbecho *, y no sembreis sobre espinas: 

4 Circuncidaos para el Señor *, y quitad los 
prepucios * de vuestros corazones, varones de 
Judá, y moradores de Jerusalem: porque Ho 
prorumpa como fuego mi indignación, y se en- 
cienda, y no haya quien la apague, por la ma- 
licia de vuestros designios. 

5 Anunciad en Judá *, y haced oir en Je- 
rusalem: hablad, y tocad 7 la trompeta en la 
tierra: gritad con fuerza, y decid : Congregaos, 
y entrémonos en las ciudades fortalecidas $, 

6 Levanlad bandera * en Sion. Esforzaos, 
no os esteis de pié derecho 1%, porque yo hago 
venir del Aquilon 1% un gran mal, y quebran- 
tamiento. 

7 subió el leon de su morada 12, y se le- 
vantó el robador de las gentes 13: salió de su 
lugar para poner tu tierra en desierto: tus ciu- 
dades seran asoladas, quedando sin habitador. 

8 Portanto ceníos de cilicios **, plañid, y 
aullad: porque no se ha apartado de nosotros 
la ira del furor del Señor. 

Y Yen aquel dia sucederá, dice el Señor: 
Que desfailecerá el corazon del rey **, y el co- 


tas que os intimen de mi parte; y que va á suceder á 
este pueblo pértido é insensato. 

7 FERRaR. Zañer sophár. 

3 FeERraR. Ciudades de encastilladura, Porque viene 
ya el enemigo « dejarse caer subre vOSOLros. j 

Para que todos los hombres de guerra acudan 
luego á Sion, y la detiendan. 

10 Alentaos, y no perdais liempo. 

11 Por esto se enliende Babylonia. 

12 Ferrar y C.R. De su ramada. Nabuchodonosór, 
que se mostrará con la fuerza y ferocidad de un leon. 

13 El conquistador insaciable de las naciones mas 
fuertes y belicosas. 

14 Vistámonos de cilicio, volvámonos al Señor, * pi- 
dámosle perdon, imploremos su misericordia, porque 
todavía no hemos aplacado su justa ira, ni habemos 
apartado su indignación de nosotros. 

45 De Joakim, Jeconías, Sedecías, y todos los caudi- 
llos y príncipes de Judá. FERRAR. Desperderseha corazon 
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sacerdotes, et prophete consternabuntur. 


10 El dixi: Heu, heu, heu, Domine Deus, 
ergone decepisti populum istum el Jerusalem, 
dicens: Pax erit vobis: el ecce pervenit gladius 
usque ad animam? 

11 la tempore illo dicetur populo huic et 
Jerusalem: Ventus urens in viis, que subt in 
deserto vie five populi mei, non ad ventilan- 
dum, et ad purgandum. 

12 Spirituséplenus ex his veniel mihi: et 
nunc ego loquar judicia mea cum eis. 


13 Ecce quasi nubes ascendet, et quasi lem- 
pestas currus ejus: velociores aquilis equi ¡llius: 
ve nobis quontiam vastati SUmus. 


14 Lava á malitia cor tuum Jerusalem, ut 
salva fias: usquequó mórabuntur in te cogita- 
tiones noxize? 

15 Vox enim annuntiantis á Dan, et notum 
facientis idolum de monte Ephraim. 

16  Dicite gentibus: Ecce auditum est in Je- 
rusalem custodes venire de terra longinqua, et 
dare super civitates Juda vocem suam. 


17  Quasi custodes agrorum facti sunt super 
eam in gyro: quia me ad iracundiam provoca- 
vit, dicit Dominus. es 

18 Vie * tua, et cogitationis tue fecerun! 
heec tibi: ista malitia tua, quia amara, quia te- 
tigit cor tuum. 

19 Ventrem meum, ventrem meum doleo; 


1 Ylos profetas falsos, los cuales anunciaron un 
feliz suceso á los Judios. 

2 Ferrar.. De cierto sombayendo sombayste ¿Has 
permitido.que lu pueblo sea engañado por estos lalsos 
profetas, que le prometian paz y lelicidad, y he aqui el 
cuchillo enemigo que todo lo ileva por igual? ksto lo 
dice el profeta cumo adimirado, y preguntaudo. Y asi se 
ve que el valicinio del capitulo precedente sobre la fe- 
licidau de Jerusalem, miraba á Olro Objelo, y se habia 
de cumplir en otro tiempo; y lo que aquí se anuncia 
sobre la desolacion del pais, se iba a cumplir inmediala- 
mente. Por lo cual el que no lo entendió, no fué enga- 
ñado por Dios, que anunció la verdad de lo que habia 
de suceder, sino por sí mismo que se cegó, y solo dió 
oidos á los falsos profetas, y no á los verdaderos. 

3 Y se hará en Jerusalem un grande y horrible 
estrago. 

4 Compara á Nabuchodonosór, ó á Necao rey de 
Egypto, que le precedió en la invasion dela Judea, con 
un viento seco y ardiente, que seca y abrasa todo lo que 
hay en el pais por donde pasa. 

3 Comenzaudo desde el desierto, camino de Bany- 
lonia para Jerusalem. 

$ Sino para consumir y abrasar. . 

7 De estos caminos haré yo que venga un viento 
abrasador, que todo lo consuma y marchite á mi pueblo. 
Otros; Vevura á mí un viento mas impetuoso, que estos 
que sirven para aventar. 


8 Y entonces verá mi pueblo por esperiencia el rigor 


de mis juicios. Se dice alora, porque es Dios el que 
habla, para quien todo es presente, y se considera lo 


2 Sapient. 1. 3, 5, 


razon de los principes: y se pasmarán los sa- 
cerdotes, y los profetas 1 serán consternados. 

10 Y dije: ¡Ay, ay, ay, Señor Dios! ¿con 
qué has engañado ? a este pueblo y a Jerusa- 
lem, diciendo: Paz tendreis: y he aquí que ha 
llegado el cuchillo hasta el alma ?? 

11 En aquel tiempo se dira á este pueblo, 
y á Jerusalem: Viento quemador * en los ca- 
minos, que en el desierto * van á la bija de mi 
pueblo, no para aventar, y limpiar *.. 

12 De estos me vendrá 7 un viento im- 
peluoso : y yo ahora * hablaré mis juicios con 
ellos. 

13 He aquí que subirá como una nube, y 
como tempestad sus carros: mas veloces que 
águilas sus caballos: ay de nosotros ?, porque 
somos desolados. 

14 Lava, Jerusalem, tu corazon de toda 
maldad 1*, para que seas salva: ¿ hasta cuando 
morarán 1! en tí pensamientos nocivos? 

15 Porque voz de mensagero de Dan *”, y 
que notifica el ídolo 1? del monte Epbraim 4, 

16 Decid á las naciones : He aquí que se ha 
oido en Jerusalem que vienen guardas 1% de 
tierra lejana, y darán su voz 1% sobre las ciu- 
dades de Judá.. 

17 Pusiéronse á la redonda sobre ella * co- 
mo guardas del campo: porque me provocó á 
ira, dice el Señor. 

18 Tus caminos, y tus pensamientos te 
acarrearon estas cosas : esa tu malicia, porque 
es amarga 1, porque tocó á tu curazon. 

19 Klvientre, el vientre 1? me duele, los afec- 


venidero como ya hecho. Leg 

9 Fernar Ay de nos, que fuimos preados. Dirán 
entonces los moradores de Jerusalem y todo el pueblo 
de Judá. ; 

10 Exorta de nuevo el profeta al pueblo á que se 
convierta á Dios. 

11 Ferran. Fasta quando farás manir entre tí -pen- 
samientos de tu tortura? ¿Estaran de asiento en ti; te 
mostrarss rebelde y obstinada? , 

12 De donde viene huyendo á dar la nueva, de que 
ha entrado ya en la Judea el ejército de Nabuchodono- 
sór. Dan estaba en los términos de la Judea por la 
parte del Septentrion bácia la de Babylonia. 

13 Que es el fuego, a quien los Chaldeos adoraban 
como á Dios, y en las marchas era llevado delante de 
los reyes. eS 

14 Y que hace saber, que el ídolo del fuego viene 
ya «aminando por el monte de Epbraim, que está en 
medio del camino de Babytonia para Jerusalem. : 

15 Ferrar. Encastilladores vinientes. Compara los 
soldados Chaldeos á aquellos, que guardan las viñasi0 
campos, que están continuamente acechando, y dan 
vueltas por todas partes, para que ninguno entre á ha: 
cer daño; ó si acaso entra, para que no se Jes escape. 

16 Gritarán y rugirán como leones, que van á 
echarse sobre la presa. 

17 se pusieron dia y noche sobre la ciudad de Jeru- 
salem y sus Campos. 1 

18 Está llena de amargura, y ba penetrado basa 1 
íntimo de tu corazon. : 

19 El Hebreo: Mis entrañas: son palabras del pro" 


CAPITULO IV, 


sensus cordis mei turbati sunt in me: non tace- 
bo, quoniam vocem buccine audivit anima 
mea, ciamorem prelil. 

24 Contritio super contritionem vocata est, 
el vastata est omnis lerra: repente vastala sunt 
tabernacula mea, subitó pelles mex. 


21 Usquequo videbo fugientem, audiam vo- 
cem buccinee? 

22  Quia stultus populus meus me non cog- 
novit: fil insipientes sunt, et vecordes: sa- 
pientes sunt ut faciant mala, bené autem facere 
nescierunt. 

23 Aspexi terram, et ecce vacua erat, et ni- 
hili: et coelus, et non erat lux in eis. 


24 Vidi montes, el ecce movebantur: et 
omnes colles conturbati sunt. 

25 Intuitus sum, el non erat homo: et om- 
ne volatile coeli recessit. 

26 Aspex1, el ecce Carmelus desertus : el 
omnes urbes ejus destructee sunt a facie Domi- 
mini, eb a facie iree furoris ejus. 


27 Hec enim dicit Dominus :, Deserta erit 
Omnis Lerra, sed tamen consummationem non 
faciam. 

28 Lugebit'terra, el morebunt cli desu- 
per: eó quod locutus sum, cogitavi, et non 
penituit me, nec aversus sum ab eb. 

29 A voce equitis, el mitlentis sagittam fu- 
gll omnis civitas: ingressi sunt ardua, el ascen- 
derunt rupes: universe urbes derelictee sunt, et 
non habitat in eis homo. 


30 Tu autem vastata quid facies? cúm ves- 
tieris le coccino, cúm oruata fueris movil: au- 
T€0, el pinxeris stibio Oculos tuos, frustrá com- 
ponéris: contempserunt te amatores lui, ani- 
Mam tuam querent. 

31 Vocem euim quasi parturientis audivi, 


feta, que manifiesta la grande congoja, turbación y amar- 
gura que esperimeutaba en sí mismo considerando la 
Fuina de su patria. 

1 El lexlo hebreo lee: Las paredes de mi corazon; mi 
Interior, mis afectos. 


b 2 Enviará Dios y vendrá sobre nosotros afliccion so- 
re afliccion. 
ña E Mus ciudades fuertes, con la misma facilidad quese 
A cds Una tienda de campaña, ó una choza de un pas- 
T. FÉeRRAR, De súbito fueron preadas mis tiendas, en 
Momento mis cortinas. 
4 ¿Le veré huir á mi pueblo? 
% ¿De las trompetas del enemigo? 

SS E no habia vada en ella; y la ví como un caos, 
El 0 primeramente fué criada, Genes. 1. 1. 2, por las 
as Calamidades que la han de inundar á ella. 

E Y me pareció obscuro y tenebroso. 
ai Porque habian perecido á cuchilto, ó sido llevados 
s ivos a Babylonia. Con estas imagenes da á entender 
grande estrago y desoiacion de la Judea. 


oo LXx, Y todas las aves del cielo estaban atemo- 
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tos 1 de mi corazon se han turbado en mí : no 
callaré, porque voz de bocina oyo mi alma, cla- 
mor de batalla. 

20 Quebrantamiento sobre quebrantamien- 
to ha sido llamado ?, y asolada ha sido toda la 
tierra: de repente han sido destruidas mis tien- 
das*, súbitamente mis pieles. 

21 ¿Hasta cuando le veré huir*, y oiré la 
voz de la bocina 5? 

22 Porque mi pueblo necio no me conoció : 
hijos insensatos son, y bobus: sabios son para 
hacer males, mas no supieron hacer el bien. 


23 Miréála tierra, y he aquí que estaba 
vacia, y era nada *: y á los cielos, y no habia 
luz en ellos”. 

24 Vi los montes, y he aquí que se movian: 

todos los colladus se estremecieron. 

25 Miré, y no habia hombre8: y todas las 
aves del cielo se han retirado ?. 

26 Miré, y he aquí desierto el Carmelo *o : 
y todas sus ciudades fuerou destruidas a la pre- 
sencia del Señor, y a la presencia de Ja ira de 
su furor. 

27 Porque esto dice el Señor: Yerma que- 
dará toda la tierra, pero no la consuwuré del 
todo 11, 

28 Se enlutará la tierra 1?, y se entristece - 
rán los cielos arriba: porque hablé, pensé, y 
no me arrepentí, ni desisti de ello 1. 

29 A la voz del caballero, y del que tira la 
saeta 1%, huyo toda la ciudad: entrarounse por 
las asperezas *%, y se subieron á los peñascos : 
todas las ciudades fueron desamparadas, y no 
habia en ellas hombre. , 

30 ¿Y tú desolada **?, qué haras? cuando te 
vistieres de grana, cuando Le adornares con jo- 
yel de oro, y pintares tus ojos con alcohol 17, en 
vano te engalanaras: despreciaronte tus amado- 
res 1%, buscaran lu alma. 

31 Porque voz he oido como de muger, que 


10 Y ví convertidos en un desierto sus hermosos y 
fértiles campos. 


11. Nola acabaré del todo; porque los Chaldeos de- 
jaráan algunos que la cultiven, y despues de seteuta años 
de cautiverio volveran a ella sus naturales. 

12 Furxrar. Se asolará la tierra, y ennegrecersehan 
los cielos de arriba, 

13 No desisti ni revocaré mi sentencia. 

14 Al estruendo y ruido que hará a] acercarse la ca- 
ballería enemiga y sus lecheros con todo el ejército. 

15 Por las asperezas de los montes y de las selvas. El 
Hebreo DP'I2YD, en las espesuras, en tas malezas. Los 
LXX, Elq Ta OTNÁDA, en las cavernas. 

16 Y tú, Jerusalem, ¿qué podrás hacer? 

17 Furrar. C. R. Porque alcoholas con alcohol tus 
ojos ? 

18 Los estraños, y entre estos principalmente los 
Chaldeos, cuya amistad y alianza buscabas adurando sus 
idolus, y abandonando á tu Dius. S. GERÓNIMO. 


19 Te buscarán para beber de tu saugre, y para qui- 
larte cruelmente la vida. , 
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angustias ut puerpere: vox filis Sion intermo- 
rientis, expandentisque manus suas: ve mibi, 
quia defecit anima mea propter interfectos. 


está de parto, congojas como de primeriza?: 
voz de la hija de Sion, que está muriendo, y 
estendiendo sus manos: ¡ay de mí! que desma- 
yó mi alma á causa de los muertos ?. 


CAPÍTULO V. 


El Señor declara como habiéndose hecho general, y llegado á Su colmo la hipocresia é impiedad de 
su pueblo, le va á castigar por mane de un pueblo estrangero. 


1 Circuite vias Jerusalem, et aspícite, et 
considerate, el querite in plateis ejus, an inve- 
matis virum facientem judicium, el querentem 
fidem : el propitius ero ei. 

2  Quod si etiam : Vivit Dominus, dixerint : 
et hoc falsó jurabunt. 

3 Domine oculi tui respiciunt fidem: per- 
cussisti eos, el non doluerunt: altrivisti eos, el 
renuerunt accipere disciplinam: induraverunt 
facies suas supra petram, et noluerunt reverti. 


4 Ego autem dixi: Forsitan pauperes sunt el 
stulti, ignorantes viam Domini, judicium Dei 
sui. 

5 Ibo igitur ad optimates, et loquar eis: ip- 
si enim cognoverunt viam Domin:, judicium 
Dei sui. Et ecce magis hi simul confregerunt 
jugum, ruperunt vincula. 

6 ldcircó percussit eos leo de silva, lupus 
ad vesperam vastavit eos, pardus vigilans su- 
per civitates eorum: omnis, qui egressus fuerit 
ex ejs, capietur: quia multiplicale sun! preva- 
ricaliones eorum, confortalee sunt aversiones 


eorum. 

7 Super quo propitius tibi esse potero? filii 
tui dereliquerunt me, el jurant ln his, quí non 
sunt dii: saturavi eos, el moechali sunt, et in 
domo meretricis luxuriabantur. 


1 La palabra hebrea ¡NIDI_P, y la griega TPwWTO- 
roxovsns igualmente siguilican a la mujer que pare la 
primera vez; cuyo parto es'muy doloroso, y muchas pe- 
rece. en él. 

2 Por la pena y dolor que me causa ver tantos hijos 
mios pasados á cuchillo. El Hebreo DMANTY, á causa de 
los matadores; por miedo de jos enemigos. 

3 Quesiga y haga lo que es justo, y la fidelidad con 
Dios y con los hombres. No quiere decir con esto Jere- 
mias, que absolutamente no habia entonces en Jerusa- 
lem ninguno que fuese justo, pues estaba él á la sazon 
en Jerusalem, y lo era; estaba Baruch, y aun el rey Jo- 
sías, en cuyo tiempo parece haber sido escrita la profe- 
cía, que se contiene en este capítulo. Se esplica en eslos 
términos, para siguificar el corto número de justos, que 
habia en aquella ciudad. 

4 Y perdonaré a la ciudad. El texto de Ja Vulgata 
parece dudoso, pues puede convenir a la ciudad, ou al 
varou justo de quien ha babiado. Pero S. GERÓNIMO lO 
aplica á la ciudad, conforme al original hebreo, en don- 
de el pronombre es femenino. Y en el mismo sentido los 
Lxx, trasladaron: Les seré propicio, usaré de piedad con 


1 Dad vueltas á las calles de Jerusalem, y 
mirad, y considerad, y buscad en sus plazas, si 
encontrareis un hombre que haga justicia*, y 
que busque fidelidad: y le perdonaré á ella *. 

2 Y si aun dijeren *: Vive el Señor : aun asi 
jurarán en falso. : 

3 Señor, tus ojos miran la fidelidad: heris- 
telos, y no les dol1ó 7: quebrantástelos, y rehu- 
saron recibir la correccion: endurecieron sus 
caras $ mas que una piedra, y no se quisieron 
convertir. 

4 Mas yo dije : Tal vez son los pobres ne- 
cios ?, los que ignoran el camino del Señor, el 
juicio de su Dios. 

5 Iré pues á los magnates, y les hablaré: 
porque ellos conocen el camino del Señor, el 
juicio de su Dios. Y he aquí que estos á una que- 
braron mas el yugo, rompleron las coyundas. 

6 Por eso los hirió el leon de la selva?”, el 
lobo por la tarde los destruyó, el leopardo vi- 
gilante sobre las ciudades de ellos : todo aquel, 
que saliere de ellas, sera preso: porque se han 
multiplicado sus prevaricaciones, se han fortfi- 
cado sus rebeldias. 

7 ¿Sobre qué te podré 1! perdonar? tus hi- 
jos me abandonaron, y juran por aquellos, que 
no son dioses: los harté, y adulteraron, y luju- 
riaban en casa de la ramera 1, 


los de la ciudad. 

5 Sijuran por el Dios verdadero, lo hacen en falso, 
y juran con mentira. : 

6 Buscan y aman la verdad. 

7 Y no se enmeudaron, abriendo los Ojos, y apro- 
vechándose de vuestras correcciones y Castigos, antes 
por el cuntrari0, se obstinaron mas y se endurecié- 
ron. 

8 Como enfermos incurables permanecieron en su 
descaro y obstinación. 

9 Son los pobres é idiotas los que esto hacen. 

10 Todos son caracteres de Nabuchodonosór, que 
tambien es llamado lobo y leopardo, por su avaricia, por 
su sed insaciable de derramar sangre, por su crueldad, 
y por la rapidez de sus conquistas. Ferx. Los firió leon 
de bosque, lobo de desiertos los destruirá, tigre continuán 
sobre sus ciudades, 

_ 11 ¿Qué cosa buena bay en tí, que pueda inclinarme 
a que yo te peruone? 

12 Entregándose á todo género de licencia y disolu- 
cion, creian Ciegos, que esla era una parte del culto, que 
debian dar á los dioses tan infames como ellos. 


CAPITULO V, 


8 Equi amatores, et emissarii facti sunt: 
Aang ad uxorem proximi sui* hinnie- 

t. 

9 Numgquit super his non visitabo, dicit Do- 
minus? el in gente tali non ulciscelur anima 
mea? 

10 Ascendite muros ejus, et dissipate, con- 
summationem autem nolite facere: auferte pro- 
pagines ejus, quia non sunt Domini. 

11 Prevaricatione enim preevaricata est in 
me domus Israél, et domus Juda, ait Dominus. 


12 Negaverunt Dominum, et dixerunt: Non 
esl ipse: neque veniet super nus malum: gla- 
dium et famem non videbimus. 

13 Prophete fuerunt in ventum locuti, et 
ADO nan non fuit in eis: heec ergo evenient 
¡llis. 

14 Hec dicit Dominus Deus exercituum: 
Quia locuti estis verbum istud: ecce ego do ver- 
ba mea in ore tuo in ignem, el populum istum 
in ligna, et vorabit eos. 

15 Ecce ego adducam super vos gentem de 
longinquo domus Israél, ait Dominus: gentem 
robustam, gentem antiquam, gentem, cujus ig- 
vorabis linguam, nec intelliges quid loquatur. 


16 Pharetra ejus quasi sepulchrum palens, 
Universi fortes, 

17 Et comedet segetes tuas, et panem tuum: 
devorabit filios tuos, et filias tuas: comedet gre- 
sem tuum, et armenta tua: comedet vineam 
luam el ficum tuam: et conteret urbes munitas 
tuas, ja quibus tu habes fiduciam, gladio. 

Verumtamen in diebus illis, ait Dominus, 
non faciam vos in consummationem. 

19 Quod dsi dixeritis: Quare fecit nobis Do- 
Minus Deus noster heec omnia? dices ad eos: Si- 
cut dereliquistis me, et servistis deo alieno in 
terra vestra, sic servietis alienis in terra non 
Vestra, 

20 Annuntiate hoc domui Jacob, et auditum 
facite in Juda, dicentes: 


Audi popule stulte, qui non habes cor: 


1 ¿Miraré con indiferencia, y 
£s escesos? Es frecuente el uso 
DOT vastigay, 
a un apóstrofe del Señor á los Chaldeos, entre- 
le Js pecados desu pueblos PO da 
iia € su pueblo; pero sin consumar del 
Las cabezas de las familias, porque volviero 
€spaldas al Señor, y sirvieron á Ts halos Aa 
punto E rmemente ha prevaricado; hasta el último 
5 llegado su transgresion y pecado. 
oo el que nos ha de castigar, aunque nos 
sale o culto; y así no tenemos que temer los 
nosotro chillo, ó el hambre, que pueda enviar sobre 
olaa a que NOS amenaza por boca de Jeremías 
iento p oletas; todas sus palabras son palabras al 
+ Y Sus oráculos son mentirosos. Lejos de que 


dejaré sin castigo ta- 
de la palabra visitar 


% Ezechiel xxi, 11.—b Infra xy1. 10. 
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8 Se han hecho caballos, que están en zelo, 
y hacen casta: cada uno relinchaba á la muger 
de su prójimo. 

9 ¿Pues no he de visitar 1 yo estas cosas, dice 
el Señor? ¿y en gente como esta no se ha de 
vengar mi alma? 

10  Escalad sus muros ?, y derribadlos, mas 
no la acabeis del todo: quitad los mugrones de 
ella *, porque no son del Señor. 

11 Porque ha hecho una gravísima prevari- 
cación * contra mi la casa de Ísraél, y la casa de 
Juda, dice el Señor. 

12 Negaron al Señor, y dijeron: no es él 5, 
ni vendrá mal sobre nosotros: no veremos es- 
pada, ni hambre. 

13 Los profetas hablaron al viento, y no les 
fué dada respuesta: pues estas cosas les ven- 
drán. 

14 Esto dice el Señor Dios de los ejércitos: 
Porque habeis hablado esa palabra: he aqui que 
yo doy mis palabras en tu boca $ por fuego, yá 
ese pueblo por leña, y los devorará. 

15 He aquí que yo traeré sobre vosotros una 
nación de lejos 7, ó casa de Israél, dice el Señor: 
una robusta nacion, una nacion antigua, una 
nacion, cuya lengua no sabrás, ni entenderás 
lo que hable. 

16 Su aljaba es como sepulcro abierto *, to- 
dos ellos valientes. 

17 Y comerá tus mieses, y tu pan: devorará 
tus hijos, y tus hijas: comerá tus rebaños, y tus 
vacadas ?: comerá tus viñas y tus higueras: y 
quebrantará zon la espada 1 Lus ciudades furia> 
lecidas, en las cuales tienes tú confianza. 

18 Con todo eso en aquellos dias, dice el Se- 
ñor, no acabaré del todo con vosotros. 

19 Y si dijereis: ¿Por qué nos hizo el Señor 
nuestro Dios todas estas cosas? les dirás á ellos: 
Así como me habeis abandonado, y habeis ser- 
vido á un dios forastero en vuestra tierra, así 
servireis á los forasteros en tierra no vuestra. 

20 Anunciad esto á la casa de Jacob, y ha- 
cedio oir en Judá, diciendo: 

21 Oye, pueblo necio, que no tienes cora- 


vengan sobre nosotros los 
dan, haremos que estos mismos recaigan sobre ellos. 
Este es el lenguaje de los impíos en todos liempos, 
que abandonados a si mismos reniegan de Dios y de su 
providencia. 

6 Habia el Señor con Jeremías. Las palabras, que 
les dirás, ó Jeremias, no serán un viento, que luego 
pasa, como ellos temerariamente profieren; sino un 
fuego devorador, que los reducirá á pavesa. 

7 La nacion de los Chaldeos, que traia su origen 
ls Nembród, Gexes. x. fundador del imperio de Baby- 
onia. 

S Sus saetas serán tan ciertas y seguras en sus tiros, 
que cuantas salieren de sus manos, otras tantas muertes 
causarán. 

9 Tus hatos de ovejas y vacadas. 

10 Pasando 4 cuchillo á sus moradores. 


malos anuncios que nos 
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qui habentes oculos non videtis: et aures, et 
non auditis. 

92 Me ergo non timebitis, ait Dominus: etá 
facie mea non dolebitis? Qui posui arenam ter- 
minum mari, preceptum sempiteroum, quod non 
pretebirit: el commovebuntur, et non polerunt: 
as intumescent fluctus ejus, et non transibunt 
illud. 

93 Populo autem huic factum est cor incre- 
dulum et exasperans, recesserunt el abierunt. 


94 Et non dixerunt in corde suo: Metuamus 
Dominum Deum nostrum, qui dat nobis plu- 
viam temporaneam el serotinam in tempore 
suo: plenitudinem annue messis custodientem 
nobis. 

95 Iniquitates vestree declinaverunt heec: et 
peccata vestra probibuerunt bonum á vobis: 


26 Quia inventi sunt in populu meo impii 
insidiantes quasi aucupes, laqueos ponentes, el 
pedicas ad capiendos viros. 


97 Sicut decipula plena avibus, sic domus 
eorum plene dolo: ideó magnificati sunt et di- 
tati. 

28 Incrassati sunt et ímpinguati: el preete- 
rierunt sermones meos pessimé. Causam vidue 
non judicaverunt *, causam pupilli non direxe- 
runt, et judicium pauperum non judicaverunt. 

29 Numquid super bis non visitabo, dicit 
Dominus? aul super gentem hujuscemodi non 
ulciscetur anima mea? 

30 Stupor et mirabilia facta sunt in terra: 


31 Prophetee prophetabant mendacium, et 
sacerdotes applaudebant manibus suis: et po- 
pulus meus dilexit talia: quid igitur fiel in no- 
vissimo ejus? 


1 Cordura ni entendimiento. 

2 ¿A la vista de mi poder y magestad, que he opuesto 
á la furia del mar hinchado un muro tan vil y frágil 
como es la arena, mandándole, que de allí no pase; y 
allí se quebantan todas sus encrespadas olas, sin Lraspa- 
sar jamas el término, que les tengo señalado? 

3" Los Lxx. avnzxoos xat ameibnc, desobediente y re- 
belde, y fallo de fé. 

4 Enel otoño y en la primavera. 

3 Que nos da todos los años una abundante cosecha. 
Ferrar. Semanas de fueros de segada guardará á nos. 

6 MS. 6. E cepiellos. 

7. MS. 6. El 2mgeno. FerRRaR. Como gavia llena de 
ave. La que usan los cazadores y llevan al campo, para 
atraer á sus lazos y á sus redes, y engañar á otras aves. 

8 De fraudes, rapiñas, usuras, cohechos, injusticias; 
por cuyos medios inicuos se engruesan estos impíos, y 
amontonan inmensas riquezas. 


a Isair 1. 23, Zacharie vit. 10. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


zon 1: que teniendo ojos, no veis: y Orejas, y 
no oÍs. 

92 ¿Pues qué no me temereis á mí, dice el 
Señor: y á mi presencia ? no os arrepentireis? 
Yo que puse la arena por término del mar, 
mandamiento perdurable, que no traspasará: y 
se levantarán sus olas, y no prevalecerán: y 
se encresparán, y no lo traspasarán: 

923 Mas á este pueblo se le ha hecho el co- 
razon incrédulo 3, é irritador, se retiraron, y se 
fueron. 

94 Y no dijeron en su corazon: Temamos al 
Señor Dios nuestro, que nos da la Jluvia tem- 
prana y tardía * á su tiempo: que nos guarda 
una plenitud de mies anual $, : 


25 Vuestras maldades desviaron estas Cosas: 
y vuestros pecados apartaron el bien de voso- 
tros: : 

96 Porque se han hallado en mi pueblo im- 
pios, que ponen asechanzas, como cazadores 
de aves, poniendo lazos y pihuelas € para Cazar 
hombres. 

97 Como orzuelo ” lleno de aves, así las 
casas de ellos llenas de engaño *: por esto;se 
han engrandecido, y enriquecido. 

98 Se engrosaron y engordaron: y traspasa- 
ron pésiwamente mis palabras *. No juzgaron la 
causa de la viuda, no enderezaron la causa del 
huérfano **, ni hicieron justicia á los pobres. 

99 ¿Pues qué no visitaré yo sobre estas C0- 
sas 11, dice el Señor? ¿Ó sobre una gente como 
esta no se vengará mi alma? 

30 Cosa asombrosa *? y estraña ha sido he- 

cha en la tierra: 
31 Los profetas profetizaban mentira, Y los 
sacerdotes aplaudian con sus manos: y Mi pue: 
blo amó tales cosas: ¿pues qué sucederá en sl 
postrimería? 


9 Violaron mis leyes y mandamientos, cometiendo 
con descaro las mas atroces y execralles maldades. 


10 Dándoles la justicia que tenian, ó no dando oidos 
á sus quejas, no lomaron por su cuenta la defensa de 
huérfano oprimido; desecharon á los pobres, abandona: 
ron la justicia de su Causa, 


11 ¿No castigaré yo estos escesos? 

142 El Hebreo y la FerRar. Espanto y torpeza. Cosas 
estrañas y horribles se han visto en la tierra: ¡ que los 
profetas y los sacerdotes, que debian mostrar al pueblo 
el cs»mino de la justicia, son los primeros, que le hacen 
prevaricar le guian por el camino del error y de la per” 
dicion, y le aplauden cuando le ven abismado en todos 
los vicios! ¡Y que mi pueblo los vaya siguiendo CoN 
gusto, y se entregue con placer á tales escesos : ¿Pues 
qué fin podrán tener tan repetidas y enormes maldades, 
sino castigos espantosos ? y 


CAPITULO VI. - 
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CAPITULO VI 


Jeremias represeuta al pueblo la espantosa inundación de los Chaldeos, para destruir á Jerusalem 
por sus maldades, y Je exorta á penitencia: mas vieudo el Señor su obstinación, pronuncia eontra él 
la senteneia final, reprobando sus sacrificios y culto vano; y confirma á su profeta en su ministerio. 


1 Confortamini filii Benjamin in medio Jeru- 
salem, et in Thecua clangite bucciná, el super 
Bethacarem levate vexillom: quia malum visum 
estab Aquilone, et contritio magna. 


2  Speciose el delicate assimilavi filiam Sion. 


3 Ad eam venient pastores, el greges e0- 
rum: fixerunt in ea tentoria in circuitu: pascet 
unusquisque eos, qui sub manu sua sunt. 

4 Sanctificate super eam bellum: consurgi- 
te, el ascendamus in meridie: ve nobis, quia 
declinavit_ dies, quia longiores factee sunt um- 
bree vesperi. 5 

5 Surgite, etascendamus in nocte, et dissi- 
pemus domos ejus. 

6 Quia heec dicit Dominus exercituum: Cee- 
dite lignum ejus, el fundite circa Jerusalem 
aggerem: heec est civitas visitationis, omnis ca- 
lumnia in medio ejus. 

7 Sicut frigidam fecit cisterna aquam suam, 
sic frigidam fecit malitiam suam: iniquitas el 
vastitas audietur in ea, coram me semper infir- 
iitas et plaga. 


1 El profeta, como si estuviera ya encima el ene- 
migo, exorta, como pudiera un general, á los de su 
tribu, que era la de Benjamin, á que uniéndose é in- 
corporándose con la de Judá, peleen esforzadamente 
contra los Chaldeos. Algunos creen, que es locucion 
irónica, 

2 Para que acudan los soldados, y se provean de ar- 
mas. En Thecua, ciudad de la tribu de Judá, sobre un 
Monle, que distaba seis millas de Bethlehem, y doce de 
Jerusalem, estaba la armería ó arsenal, que en otro tiem- 
po había establecido alli Roboam 11, Paral. xx 20 

Era un pueblo sobre un monte entre Jerusalem 
y Thecua, llamado en hebreo Beth-Hachérem, casa de la 
viña, por las muchas y escelentes, que allí habia. 

1 Para avisar á todos, que se prevengan, pues ya 
viene el enemigo. 

FErRAR. A la donosa, y á la deleytosa, A una her- 
mosa y delicada doncella he comparado á Jerusalem. 
Esta ciudad opulenta de magníficos edificios, bien forti- 
ficada, á la primera entrada del enemigo se mostrará 
cobarde, poseida de miedo y asustada, como si fuera 
Una doncella delicada, y criada en regalo. 

; Á sitiarla. Los pastores, los generales y comandan- 
pte los Chaldeos: y los rebaños, sus escuadrones, sus 

7 Cada uno á la frente de aquellos soldados, que es- 
tarán bajo sus órdenes. 

Declarad solemnemente la guerra. Estas son pala- 

A. T.-T. IV. 


1 Esforzaos, hijos de Benjamin *, en medio 


* de Jerusalem, y en Thecua tocad la bocina 2, y 


sobre Bethacarém ? alzad la bandera *: porque 
se vió un mal desde el Aquilon, y grande que- 
brantamiento. 

2 A una hermosa 5, y delicada asemejé á la 
hija de Sion. 

3 A ellavendrán los pastores, y sus rebaños *: 
plantaron tiendas al rededor de ella: apacenta- 
rá Y cada uno á los que están bajo de su mano. 

4  Santificad guerra sobre ella $: levantaos, y 
subamos en el medio dia: ay de nosotros, que 
declina el dia, que se han hecho mas largas las 
sombras de la tarde. 

5  Levantaos, y subamos de noche, y derri- 
bemos las casas de ella. 

6 Porque esto dice el Señor de los ejércitos *: 
Cortad sus árboles, y echad trincheras al rede- 
dor de Jerusalem: esta es la ciudad de mi ven- 
ganza, toda calumnia está en medio de ella. 

7 Como el aljibe hizo fria 1% su agua, asi 
ella hizo fria su malicia: iniquidad y destruc- 
cion se oirá en ella, delante de mi están siem- 
pre la dolencia y la herida **, 


bras delos Chaldecs, con que se exortan unos á olros á la 
toma y conquista de Jerusalem. Intimad, dicen, solem- 
nemente la guerra contra los Judios, fuera toda tardan- 
za, arrimemos luego las escalas á los muros, y subamos 
en la mayor fuerza del dia á hacernos dueños de la ciu- 
dad. ¿Qué es lo que hacemos, estándonos mano sobre 
mano, y dejando que se pase el dia, y llegue la noche 
sin haber hecho nada? Pues aprovechémonos de la no- 
che, y demos la escalada en medio de sus tinieblas, 
para entrar en ella, y derribar é incendiar esos sus so- 
berbios edificios. 

9 Estas son palabras del Señor, que sugiere á los 
Chaldeos los medios de que se han de valer, para tomar 
á Jerusalem: Cortad, les dice, los árboles, que hay al 
rededor de ella, y con ellos levantad trincheras, torres, 
empalizadas, y máquinas para combatirla. Porque esta 
es la ciudad de mi visita y de mi venganza, que tengo 
entregada como anatema,' por las injusticias, que se 
abrigan en ella + 

10 El Hebreo: Como bullir pozo sus aguas, así Jeru- 
salem hizo bullir su malicia. Así como en un pozo siem- 
pre está manando agua, porque tiene dentro de sí vena 
Ó manantial perpetuo de agua; del mismo modo hay en 
Jerusalem continuos mananliales de malicia, manifestada 
en las injusticias, que se hacen con el prójimo, calum- 
nias, riñas, y golpes, y enfermedades, que nacen de los 
agravios y malos tratamientos. ! 

14 Los gritos de gente, que desfallece cubierta de 
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8 Erudire Jerusalem, ne forté recedat anima 
mea á te, ne forlé ponam te desertam terram 
inhabitabilem. 

9  Hzec dicit Dominus exercituum: Usque ad 
racemum colligent quasi in vinea reliquias Is- 
raél: converte manum tuam quasi vindemiator 
ad cartallum. 

10 Cui loquar? et quem contestabor ul au- 
diat? ecce incircumcise aures eorum, et audire 
non possunt: ecce verbum Domini factum est 
eis in opprobrium, et non suscipien! illud. 


11 ldcircó furore Domini plenus sum, labo- 
ravi sustinens: effunde super parvulum foris, et 
super consilium juvenum simul: vir enim cum 
muliere capietur, senex cum pleno dierum. 


12 El transibunt domus eorum ad alteros, 
agri et uxores pariler: quia extendam manum 
meam super habitanies terram, dicit Dominus. 


13 A * minore quippe usque ad majorem 
omnes avaritize student: et á propheta usque ad 
sacerdotem cuncti faciunt dolum. 

14 Et curabant contritionem fili*e populi 
mei cum ignominia, dicentes: Pax, pax: et non 
eral pax. 

15 Confusi sunt, quia abominationem fece- 
runt: quin potiús confusione non sunt confusi, 
et erubescere nescierunt. Quam ob rem cadent 
inter ruentes: in tempore visitationis sue cor- 
ruent, dicit Dominus. 


16  Hec dicit Dominus: State super vias, et 
videte, et interrogate de semitis antiquis, que 
sit via bona, el ambulate in ea: et invenielis ? re- 


heridas, y llena de dolencias y enfermedades, suben sin 
cesar á mi presencia. 

4 Y arrepiéntele, muda de costumbres: son palabras 
del Señor. 

2 Se hará de esta viña, no una vendimia sola, sino 
muchas, y lo que quedare de la una, se rebuscará en la 
otra hasta el último racimo. Así lo cumplió Nabucbodo- 
nosór en tres veces, en el reinado de Joakin, y de Je- 
chonías, y Sedecías, llevándose cautivo el pueblo á Ba-= 
bylonia. Ferrar. Rebuscando rebuscarán como vid resto 
de Israél. 

3 Y ve sacando los racimos del cuévano para 
role en el lagar, para que sean allí pisados y estru- 
jados. 

4 Tapadas tienen sus orejas: están sordos. Véase el 
cap. 1v. 4. 

3 Se enojan de ella, y la blasfeman. 

6 En vista de esta ceguedad, sordera, y pertinacia de 

-mi pueblo, me revisto de | ira del Señor, que ya no 
puedo contener dentro de mí. De manera que me digo 
á mí mismo: Derrámala, esto es, intima la ira del Señor, 
que amenaza á todos, grandes y pequeños, sin distincion 
de edad, de sexo, y de condicion. 

7 Fuera de sus casas: por las calles. 

8 MS. 6 Con el dioso. : 

9 FeERBAR. Falsedad. 


a lsai, Ly1. 11. Infra vin. 10.—Matth. xx. 29. 
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8 Corriígete 1, Jerusalem, no sea que mi al- 
ma se aparte de tí, no sea que te haga tierra 
desierta, é inhabitable. 

9 Esto dice el Señor de los ejércitos: Hasta 
un racimo de rebusca como en una viña coge- 
rán á los residuos de Israél 2: vuelve tu mano? 
como el vendimiador al cuévano. 

10 ¿A quién hablaré? ¿y á quién conjuraré 
para que oiga? he aquí que incircuncisas * están 
sus orejas, y no pueden oir: he aquí que la pa- 
labra del Señor ha sido para ellos en oprobio $, 
y no la recibirán. : 

11 Por tanto lleno estoy $ del furor del Se- 
ñor, canséme de sufrir: derrámalo fuera * sobre 
el niño, y juntamente sobre el congreso de los 
jóvenes : porque el marido será preso con la 
muger, el anciano con el decrépito *.. 

12 Y las casas de ellos pasarán á otros, los 
campos, y las mugeres tambien: porque esten- 
deré mi mano sobre los moradores de la tierra, 
dice el Señor. 

13 Porque desde el menor hasta el mayor to- 
dos se entregan á la avaricia: y desde el profeta 
hasta el sacerdote todos proceden con dolo ?. 

14 Y curaban ** la quiebra de la hija de mi 
pueblo con ignominia tt, diciendo Paz, paz: y 
no habia paz. 

15 Se han avergonzado *?, porque hicieron 
abominacion: ó mas bien ni aun levísimamente 
se han avergonzado, y no supieron avergon- 
zarse 1?. Por lo cual caerán ** entre los que cal- 
gan: en el tiempo de su visitacion caerán, dice 
el Señor. 

16 Esto dice el Señor: Paraos en los cami- 
nos 1%, y ved, y preguntad sobre las sendas an- 
tiguas, Cual sea el camino bueno, y andad por 


10 MS. 6. E guisaban. Y los falsos profetas preten- 
dian curar con suaves lenitivos la herida de mi pueblo, 
que necesita de hierro y de cauterio; y con blandas y 
balagúeñas. pero mentirosas é ignominiosas palabras le 
decian: no temais, no: el enemigo no vendrá jamás: será 
por siempre la paz. 

11 Frerrar. Con palabra liviana. El Hebreo: Con li- 
viandad, con lenitivos, con remedios inútiles, ó con pa- 
labras lisonjeras, ó burlándose de ella. 

12 Serán avergonzados; porque se descubrirá su 
impostura, y que sin rubor han apadrinado las malda- 
des del pueblo. 

13 Ni supieron que cosa era tener vergiienza. 

14 Perecerán , serán envueltos en la ruina de to- 
dos, y los visitaré, castigando como Juez severo sus 
maldades. 

15 Como si dijera: Considerad con un poco de aten- 
cion los sucesos y acciones de vuestros padres y mayo 
res; y por lo que ellos hicieron. y en vista de la lihera- 
lidad con que premié sus virtudes y acciones beróicas, 
deliberad y resolved, que camino es el mejor, ó el mas 
útil para vosolros, y ese seguid. Todas las novedades Y 
heregias han venido de apartarse de los caminos anti- 
guos, que nos mostraron los Apóstoles y sus sucesores, 
y que confirmaron ellos con su doctrina, con su ejemplo 
y con su sangre. 


CAPITULO VI. 


frigerium animabus vestris. Et dixerunt: Non 
ambulabimus. 
17 Et constitui super vos speculatores. Au- 
dite vocem tube. Et dixerunt: Non audiemus. 
18 Ideó audite gentes, el -cognosce congre- 
gatio, quanta ego faciam eis. 


19 Audi terra : Ecce ego adducam mala su- 
per populum istum, fruclum cogitationum ejus: 
quia verba mea non audierunt, et legem meam 
projecerunt. 

20 Ut * quid mihi thus de Saba aflertis, et 
calamum suave olentem de lerra longinqua? 
holocautomata vestra non sunt accepta, et vic- 
time vestree non placuerunt mib1. 


21 Proptereá heec dicit Dominus : Ecce ego - 


dabo in populum istum ruinas, et ruent in eis 
e el filii simul, vicinus, el proximus peri- 
unt. : 

22 Hiec dicit Dominus : Ecce populus venit 
de terra Aquilonis, el gens magna consurget á 
finibus terre. 

23 Sagittam et scutum arripiet: crudelis est, 
et non miserebitur. Vox ejus quasi mare sona- 
bit: et super equos ascendent, preparati quasi 
vir ad preelium, adversúm te filia Sion. 

24 Audivimus famam ejus, dissolutee sunt 
Manus nostree ; tribulatio apprehendit nos, do- 
lores ut parturientem. 

25 Nolite exire ad agros, et in via ne ambu- 
letis: quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 


26 Filia populi mei accingere cilicio, et 
conspergere cinere : luctum unigeniti fac tibi, 
planctum amarum, quia repenté veniet vastator 
super nos, 


27 Probatorem dedi te in populo meo ro- 
bustum : et scies, el probabis viam eorum. 


28 Omnes isti principes declinantes, ambu- 
Jantes fraudulenter, «es el ferrum: universi cor- 
rupti sunt. 


29 Defecitsufílatorium, in igne consumptum 


1 Los profetas, que Dios enviaba. 
2 Del profeta, que os habla en nombre del Señor, y 
0s Mmtima sus juicios. 
Pueblos congregados de todas las naciones, mirad 
el castigo lan grande, que les daré. 
e y recompensa digna de sus depravados de- 
5 -MS. 6. E canuto bien olient. ¿Por qué teniendo un 
da tan desleal y pérlido, pretendeis aplacarme con 
ASLESAEOS perfumes é inciensos, que haceis traer de Sabá, 
ne yo aborrezco y tengo en abominacion todos vuestros 
e astos y sacrificios? Isat. 1. 41. 
ds EcIAD con vecino, todos á una. FerRAR. He yo 
An al pueblo este estrompiezos, y estrompezarán en ellos 
Padres y hijos á una. 
La espada espantosa, ó esparciendo espanto, tione 


“cercados los muros de J ¿ 
cercado e Jerusalem, y amenaza vuestras 


a Isa, 1 11, 
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él: y hallareis refrigerio para vuestras almas. Y 
dijeron : No andaremos. 

17 Y puse sobre vosotros atalayas *. Oid la 
voz. de la trompeta ?. Y dijeron: No la oiremos. 

18 Por tanto, oid, naciones, y tú, ó congre - 
gación 3, conoce cuan recias cosas haré yo con 
ellos. 

19 Oye, tierra: He aquí que yo traeré males 
sobre este pueblo, el fruto * de sus pensamien- 
tos: porque no oyeron mis, palabras, y desecha- 
ron mi ley. 

20 ¿Para qué me traeis incienso de Sabá *, y 
caña de suave olor de tierra lejana? vuestros 
holocaustos no son aceptos, y vuestras victimas 
no me agradaron. 

21 Por tanto esto dice el Señor: He aquí 
que yo traeré ruinas sobre este pueblo, y cae- 
rán entre ellos jundamente los padres y los hi- 
jos, el vecino y el prójimo perecerán *. 

"22 Esto dice el Señor: He aquí que viene 
un pueblo de lierra del Aquilon, y una nacion 
grande se levantará de los fines de la tierra. 

23 Arrebatará saeta y escudo: cruel es, y no 
se apiadara. Su voz sonará como el mar: y so- 
bre caballos montarán, dispuestos como varon á 
la pelea, contra tí, hija de Sion. 

24 Oimos la fama de él, se aflojaron nues- 
tras manos: nos alcanzó la tribulacion, los dolo- 
res como á la que está de parto. 

25 No salgais á los campos, y no andeis por 
el camino: porque espada de enemigo pavor al 
rededor”. 

26 Hija de mi pueblo*, ciñete de cilicio, y 
polvoréate de ceniza: hazte luto de unigénito, 
plañido amargo ?, porque súbitamente vendrá el 
destruidor sobre nosotros. 

27 Porensayador1” fuerte te he puesto en 
mi pueblo: y sabrás, y examinarás el camino 
de ellos 13. 

28 Todos estos príncipes que lo tuercen 42, 
que andan con engaño 43, son cobre y hierro ** : 
todos se han viciado. 

29  Faltóel fuelle*”, se ha consumido el plo- 


8 O pueblo mio, ó Jerusalem, á quien amo tierna- 
mente como á una hija. 

9 Ponte de luto, Ó llora amarguísimamente, como se 
hace cuando se muere un hijo único de sus padres, que 
entonces echan estos á plañir con mil estremos, gemidos 
y sollozos. . 

10 Para que bagas prueba, para que veas sin temor 
ni susto los quilates del metal de este pueblo. Son pala- 
bras del Señor dirigidas á Jeremias. 

11 Sus acciones, sus pensamientos y designios. 

12 Esto es, que tuercen el camino, que son rebeldes 
y prolervos, y culpablesde la mas infame apostasía. 

13 Ferrar. Andantes en chismeria. 

14 No son oro ni plata, sino duros é inflexibles como 
el hierro. : 

45 MS. 6. El bufet. La voz y exortacion de Jeremías, 
porque se cansó de intimar sus amenazas, y quedó ron- 
co de gritar y dar voces inútilmente. e 
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est plumbum, frustrá conflavit conflator: mali- 
tie enim eorum non sunt consumpte. 


30 Argentum reprobum vocate eos, quia 
Dominus projecit illos. 


mo 1 con el fuego, en vano fundió el fandidor : 
porque las malicias de ellos * no se han consu- 
mido. 

30 Llamadlos plata desechada *, porque el 
Señor los desechó. 


CAPITULO VII. 


El Señor mauda á Jeremias, que exorte al pueblo á una sincera conversion: que sin ella de nada le 
aprovechará el templo ni los sacrificios: que no le rueguen en él, porque está determinado cn 


vista de sus rebeldias á destruirlo con ellos. 


1 Verbum, quod factum est ad Jeremiam á 
Domino, dicens : á 

2 Sta in porta domús Domini, et predica ¡bi 
verbum istud, et dic: Audite verbum Domini 
omnis Juda, qui ingredimini per portas has, ut 
adoretis Dominum. 

3  Hec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél : Bonas facite vias vestras 2, el studia ves- 
tra : et habitabo vobiscum in loco isto. 


4  Nolite confidere in verbis mendacii, di- 
centes: Templum Domini, templum Domini, 
templum Domini est. 

B  Quoniam si bené direxeritis vias vestras, 
et studia vestra: si feceritis judicium inter vi- 
rum et proximum ejus, 

6 Advenz, et pupillo, et viduz non feceri- 
tis calamniam, nec sanguinem innocentem effu- 
deritis 1n loco hoc, et post deos alienos non am- 
bulaveritis in malum vobismetipsis : 


7 Habitabo vobiscum in loco isto: ¡in lerra, 


1 Que se mezclaba con los metales, para separar la 
escoria y partes belerogéneas, y afinarlos. Lo que ahora 
se hace con el azogue. El sentido es el mismo. 

2 Que son como la escoria. Esto es, despues que te 
hayas cansado inútilmente, se quedarán ellos tan per- 
versos y obstinados como lo estaban antes. 

. 3 Que no se puede purificar, y que por tanto se des- 
echa, y arroja como inútil. 

4 Del templo, para que te pueda oir el numeroso 
pueblo, que allí concurre. : 

Ferran. Los entrantes por los portales estos para 
encorvarse á Adonas, 

6 Frerrar. Aboniguad vuestras carreras y vuestras 
obras. Haced buenas y ajustadas á la ley de Dios Lodas 
vuestras acciones y deseos. Por aquí se ve, que en el 
hombre hay libre albedrío, con el cual por un movi- 
miento propio y libre de voluntad puede hacer buenas 
Ó malas sus acciones y deseos, aunque no puede las 
buenas sin el concurso de Dios. Lo que se ha de notar 
contra Lulero, Cslvino, y otros sectarios, que quitan el 
libre albedrio, ó á lo menos su actividad. 

FERBAB, Palacio de Adonai. Bajo de este nombre 
se comprende todo lo que pertenecia al aparato esterno 
y público del culto de Dios, sacrificios, ceremonias, etc. 


Aa Infra xxvyi 13. 


1 Palabra, que fué del Señor á Jeremías, 
diciendo: 

2 Párate á la puerta de la casa del Señor *, 
y predica allí esta palabra, y dí: Oid la palabra 
del Señor todo Judá, los que entrais porj estas 
puertas para adorar al Señor*. a 

3 Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél: Abonad* vuestros caminos, y 
vuestros afectos: y habitaré con vosotros en 
este lugar. ! 

4 No confieis en palabras de mentira, di- 
ciendo: Templo del Señor, templo del Señor, 
templo del Señor es”. ! 

5 Porque si enderazareis vuestros caminos, 
y vuestros afectos: si hiciereis justicia entre un 
hombre y su prójimo $, 

6 Sino hiciereis calumnia 9 al estrangero, 
y al buérfauo, y á la viuda, ni vertiereis san- 
gre inocente; en este lugar, y no anduvierels 
en pos de dioses agenos para mal de vosolros 
mismos : 


7  Moraré con vosotros en este lugar*”: en la 


con lo que creían los Judíos, que podrian espiar sus 
maldades, permaneciendo en ellas y sin mudar de vida, 
confiados en que ellos solos poseian el templo del ver- 
dadero Dios. Pensamiento carnal, é indigno de tal ma- 
gestad, como si á este Señor pudiera agradar la hermosa 
fábrica de un templo, y por ella darse por desenteudido 
de los abominables pecados con que lo profanaban. Dios 
no escogió al pueblo por el lugar, sino al lugar por amor 
del pueblo. 1. Machab. y. 19 Los sectarios tuercen esto 
malamente contra la doctrina católica, que enseña, que 
en virtud de las oraciones, que se hacen en la consagrar 
cion ó dedicacion de un templo, y tambien porque en € 
se congregan muchos para pedir al Señor una cosa Con 
un mismo espíritu; estas preces hechas así son mas eli- 
caces, y alcanzan mas los favores del Señor, que las que 
se hacen fuera de las Iglesias. Véase el 11. de los Heyes 
vi. y el 1. de los Paralipom. vr. : 

8 Entre dos que pleitean una causa en vuestros ti- 
bunales, declarando desapasionadamente por quien está 
la justicia. , 

Ú Calumnia, agravio, opresion, injusticia. Fern. $ 
no sobreforzáredes. 

10 El Hebreo: Os huré morar. Desde siglo, esto €s, 
para siempre. FERRAR. De siempre hasta siempre. 
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quam dedi patribus vestris á seeculo et usque 
in séeculum. 

8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus 
mendacii, qui non proderunt vobis: 

9 Furarí, occidere, adulterari, jurare men- 
daciter, libare Baalim, et ire post deos alienos, 
quos ignoratis. 

10 El venistis, et stetistis coram me in do- 
mo hac, in qua invocatum est nomen meum, 
el dixistis: Liberati sumus eó quod fecerimus 
- 0mnes abominaliones istas. 

11 Numquid 2 ergo spelunca latronum facta 
est domus ista, in qua invocatum est nomen 
men in oculis vestris? ego, ego sum: ego vidi, 
dicil Dominus. 

12 Ite ad locum meum in Silo, ubi habita- 
vil nomen meum a principio: et videte que fe- 
cerim el propter malitiam populi mei 1sraél: 

13 El nunc, quia fecistis omnia opera hec, 
dicit Dominus: et locutus sum ad vos mané 
consurgens, et loquens, et non audistisb: et 
YOcavi vos, el non respondistis: 

l4  Faciam * domui huic, in qua invocatum 
est nomen meum, et in qua vos habetis fidu- 
ciam: el loco, quem dedi vobis et patribus ves- 
Iris, sicut feci silo. 

. 16 Et projiciam vos á facie mea, sicut pro- 
_Jecl.omnes fratres vestros, universum semen 

Epbraim. 

16 Tu tergo noli orare pro populo hoc, nec 
assumas pro els laudem et orationem, el non 
obsistas mihi: quia non exaudiam te. 

. 17. Nonne vides quid isti faciunt in civita- 
tibus Juda, et in plateis Jerusalei ? 


18 Pili colligunt ligna,et patres succendunt 
ignem, et mulieres conspergunt adipem, ut fa- 
Cant placentas reginz coeli, et libent diis alie- 


1 “Poneis la confianza en cosas vanas. 
tes gl estan puestos los ¿nfinitivos por los presen- 
LL “cativos. Es un hebraismo, cuyo sentido tradu- 
ambien los Lxx., por verbos de indicativo, POVEVETE, 
Hotyaods, xherrere. 
2 Persar, Saumando al Bahdl. 


Pe Losspues de esto teneis el alrevimiento de venir 
re, y Le donde es invocado ini Augusto nom- 
cie en él, y decir sacrilegamente: Si 
minación voS y libres, lo debemos á todas estas abo- 
Os res, que hemos hecho en obsequio de los ído- 

- Véase otro lugar en el Lib. 1. de los Machabeos 1. 12 


m , : a . 
Ñ o servir de ilustracion á este. Otros trasladan 
quod como adversaliva, aunque, en este sentido: 


os outs de esto venís al templo, y ofreceis alli vues- 
estas ld decis: Aunque hemos cometido todas 
POr ellas Pad on estamos ya libres de la pena, que 
ANOS Venir rante pues para nuestra seguridad bás- 
SP o: y presentarnos en él. 
¿Pues qué Le ¿tapa de aportilladores fué la casa esta. 
Para que be templo, €s alguna cueva de ladrones, 
tantas O 4 él, despues de haber cometido 
solo ofrec S, Creyendo que sea vuestro asilo, con 
) ttme en él algun sacrificio? No, no: tened 


“a Math, 
€bx1w, 11, E 


tierra, que dí á vuestros padres desde el siglo, 
y hasta siglo. 

8 Mirad que os fiais en palabras de menti- 
ra 1, que no aprovecharán á vosotros: 

9 — Hurtais ?, matais, adulterais, jurais men- 
tirosamente, sacrificais * á los Baales, y os vais 
en pos de dioses agenos, que no conoceis. 

10 Y venisteis*, y os pusisteis delante de 
mí en esta casa, en la que ha sido invocado mi 
nombre, y dijisteis: Librados hemos sido, por- 
que hemos hecho todas estas abominaciones. 

11 ¿Pues qué se ha hecho cueva de ladro- 
nes esta casa *, en la que ha sido invocado mi 
nombre delante de vuestros ojos? yo, yo soy: 
yo lo ví, dice el Señor. 

12 ld á mi lugar en Silo $, en donde habitó 
mi nombre desde el principio: y ved lo que hi- 
ce con él por la malicia de mi pueblo de Ísraé!: 

13 Y ahora, porque habeis hecho todas es- 
tas obras, dice el Señor: y os hablé madrugan- 
do ”, y hablándoos yo, y no oisteis: y os llamé, 
y no respondisteis: 

14 Haré con esta casa, en la que ha sido in- 
vocado mi nombre, y en la que vosotros teneis 
la confianza: y con el lugar, que os dí á vosotros 
y á vuestros padres, así como hice con Silo *, 

15 Y os desecharé de mi presencia, así 
como deseché á todos vuestros hermanos ?, á 
todo el linage de Epbraim. 

16 Así pues tú no ruegues por este pueblo, 
no tomes por ellos alabanza y Oracion, nt te me 
Opongas +*; porque no te escucharé. 

¿Por ventura no ves lo que estos hacen 
en las ciudades de Judá, y en las plazas de Je- 
rusalem? 

18 Los hijos recogen la leña, y los padres en- 
cienden el fuego, y las mujeres amasan la man- 
teca t!, para hacer tortas a la reina del cielo, y. 


-« entendido que yo he visto todos vúestros escesos uno 


por uno, y que todos los castigaré, y no se dirá de mí, 
que doy abrigo en mi casa á maldades, ni a los que las 
cometen. 

6 Véa»e el 1.de los Reyes 1. 22, 25. Ps. 1xxv1. 60. 

7 Oslo avisé con tiempo oportuno, y temprano, 
como quien madruga. 

8 Que los Philistheos cautivaron el arca, y no volvió 
mas á Silo. 1. Reg. 1v. 

9 El reino de Israél. Esto fué el año sexlo de Eze- 
chías rey de Judá, que fué el noveno de Oseas, último 
rey de Isruél, cuando las diez tribus fueron llevadas 
cautivas por los Assyrios. 

10 Ferran. No levantes por ellos clamor y oración, 
Habla el Señor como si las oraciones, interposición y 
ruegos del profeta le impidiesen ejecutar lo que que- 
quería. Véase el Exod. xxx. 10. Y al mismo tiempo quie- 
re y se alegra de que se le haga esla como violencia, y 
de que se interpongan sus amigos, y le quiten el cas- 
tigo de las manos. EzzcH. xxu. 30, 

11 MS. 6 Porque fagan obladas. Mezclan y ama-. 
san la harina con manteca, agua y sal, para hacer Lor- 
las y presentarlas á la luna, que era llamada por ellos 
la reina del cielo, como el sol el rey. -FerraAR. Las 
Mugeres amasantes la massa para facer manjares á 


13, Marci, x1, 17, Luce xyx, 46. —b Proverb.1. 24. Isai. xv. 12,—c, 1, Reg. 17, 2,10.— d Infr. x1. 14, 
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nis, el me ad iracundiam provocent. 


19 Numquid me ad iracundiam provocant, 
dicit Dominus? nonne semetipsos in confusio- 
nem vultus sui? 

90  Ideo hec dicit Dominus Deus: Ecce fu- 
ror meus, et indignatio mea conflatur super 
lignum regionis, et super fruges terre, et suc- 
cendetur, et non extinguetur. 


921 Hec dicit Dominus exercituum Deus 1s- 
raél: Holocautomata vestra addite victimis ves- 
tris, et comedile carnes. 

92 Quia non sum locutus cum patribus ves - 
tris, et non precepi eis in die, quá eduxi eos 
de terra Egypti, de verbo holocautomatum, et 
victimarum. 

93 Sed hoc verbum preecepi eis, dicens: 
Audite vocem meam, et ero vobis Deus, et vos 
eritis mibi populus: et ambulate in omnia via, 
quam mandavi vobis, ul hené sit vobis. 

924 Et non audierunt, nec inclinaverunt au- 
rem suam: sed abierunt in voluntatibus, el in 
pravitate cordis sui mali: factique sunt retror- 
sum, et non in ante, 

95 A die qua egressi sunt patres eorum de 
terra Egypti, usque ad diem hanc. Et misi ad 
vos omnes servos meos prophelas per diem, 
consurgens diluculo, et mittens. 

96 Et non audierunt me, nec inclinaverunt 
aurem suam: sed induraverunt cervicem suam: 
et pejus operati sunt, quam patres eorum. 

97 Et loqueris ad eos omnia verba hec, el 
non audient te: et vocabis eos, et non respon - 
debunt tibi. 

98 Et dices ad eos: Heec est gens, quee non 
audivit vocem Domini Dei sui, nec recepit dis- 
ciplinam: periit fides, et ablata est de ore eo- 
rum. Ñ 

99 Tonde capillum tuum, et projice, et su- 
me indirectum planctum: quia projecit Domi- 


machina de los cielos. Los Lxx. conforme á otros tradu- 
Cen, Tr ITPATLA TOY OUPaAYOV, para la milicia del cielo, 
que son las estrellas; y por eso dice ÁLAPIDE, que en 
las tortas, que eran redondas, estampaban la figura de 
estrellas para significar que ofrecian á la luna dichas 
tortas, como á reina del cielo y de tas estrellas. 

1 ¿Pues qué creen que á mí me provocan á ira? ¿no 
saben que yo no estóy sujeto á estas pasiones? ¡Qué 
necios son! El mal se lo bacen ellos á si mismos ofen- 
diéndome, y no sacarán otra cosa que su eterna confu- 
sion é iguominia. 

2 LosLxx. Se derrama, se va á derramar á vista de 
tantos crimenes. 

3 Como si dijera: Por mas que amontoneis holocaus- 
tos y sacrificios, y creais que comiendo de sus carnes Os 
- purificareis de vuestras iniquidades; tened por cierto 
que mientras no mudeis de costumbres, los abominaré, 
y ho servirán para aplacarme, ni serán para vosotros de 
ningun provecho. 

4 Y loprimero que hice, fué darles el Decálogo, y 


a Infra xv1. 12, 
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para sacriácar á dioses agenos, y provocarmé 
á ira. 

19 ¿Por ventura me provocan á ira *, dice el 
Señor? ¿acaso no se dañan á sí mismos para 
confusion de su rostro? 

20 Por tanto esto dice el Señor Dios: He 
aquí que mi furor y mi indignacion se está fra- 
guando * sobre este lugar, sobre los hombres, 
y sobre las bestias, y sobre los árboles de la 
region, y sobre los frutos de la tierra, y se en- 
cenderá, y no se apagará. 

91 Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél: Añadid vuestros holocaustos á 
vuestras víctimas 3, y comed las carnes. 

92 Porque no hablé con vuestros padres, - 
ni les mandé el dia, que los saqué de lierra de 
Egipto, de asunto de holocaustos, y de vic- 
timas *. 

93 Mas este mandato les dí, diciendo: És- 
cuchad mi voz, y yo seré vuestro Dios, y vos- 
otros sereis mi pueblo: y andad en todo el ca- 
mino, que os mandé, para que os vaya bien. 

94 Y no me escucharon, ni inclinaron su 
oido: sino que se abandonaron á sus deseos, y 
á la depravacion de su mal corazon: y fueron 
hácia atrás, y no hácia adelante *, : 

98 Desde el dia, que salieron sus padres de 
tierra de Egipto, hasta el dia de hoy. Y os en- 
vié á vosotros todos mis siervos los profelas 
per dia madrugando, y enviando *. , 

96 Y no me escucharon, ni inclinaron $ 
vido: sino que endurecieron su cerviz: y se,por: 
taron peor que sus padres. 

97 Y les hablaras todas estas palabras, y 00 
te escucharán: y los llamarás, y no te respob: 
derán. 

28 Y les dirás á ellos: Esta es la gente, que 
no oyó la voz del Señor su Dios, ni recibió su 
enseñanza: pereció la fidelidad”, y quitada fué 
de la boca de ellos. 

29 Trasquila tu cabello 8, y arrójalo, Y alza 
llanto hácia lo alto 9: porque el Señor ha dese- 


mandarles que le observasen fiel y exactamente; Y 
despues les ordené varios sacrificios, fué para apartarlos 
de la perversa inclinacion que mostraron, cuando ado- 
raron al becerro, á imitar los sacrificios que Us3D los 
Gentiles O tambien: Yo no les mandé que me ofrecit- 
sen semejantes sacrificios con un corazon lleno de ¡m- 
piedad y de impureza, como si me pudiesen aplacar C0D 
ellos. Isar. 1. 15. ÁMO8 v. 

5 Volviéndome las espaldas y despreciando cuanlo 
les habia mandado: y no hácia adelante, procurando cada 
dia cumplirlo con mayor perfeccion y cuidado. 

6 Véase lo dicho arriba en el v. 15. ] de 

7 La fidelidad con que debian guardar mis mans 
mientos, mintieron y faltaron á su obligacion y á la P? 
labra que me habian dado de hacerlo así. dos 

8 Dándoles á entender con esto, que serán lleva la 
cautivos. A los siervos y cautivos se les cortaba el 4 
bello. Levit. xix 27. Isat. vu, 20, 11 

9 Ferrar. Alza sobre alturas oyna. Grita en voz A%% 
para que todos lo oigan, como se hacia en los duelos: 


CAPITULO VII. 


nus, et relíquit generationem furoris sui, 

30 Quia fecerunt filii Juda malum in oculis 
meis, dicit Dominus. Posuerunt olftendicula sua 
indomo, in qua invocatum est nomen meun, 
ul polluerent eam: 

31 Et edificaverunt excelsa Topheth, que 
est in valle filii Ennom: ut incenderent filios 
suos, et filias suas igni: que non preecepi, nec 
cogitavi-in corde meo. 

32 Ideó ecce dies venient, dicit Dominus, et 
nou dicetur ampliús, Topheth, et Vallis filii En- 
nom: Sed Vallis interfectionis: el sepelient in 
Topbeth, ed quód non sit locus. 


33 Et erit morticinum popali hujas in cibos 


volucribus caeli, et bestiis terres, el non erit qui” 


abigat, : 

34 Et" quiescere faciam de urbibus Juda, et 
de plateis Jerusalem vocem gaudii, el vocem l:e- 
litige, vocem sponsi, et vocem sponse: in deso- 
lationem enim erit terra. 
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chado y abandonado la generacion de su furort, 

30 Porque los hijos de Judá hicieron lo malo 
ante mis ojos, dice el Señor. Pusieron sus tro- 
piezos?en la casa, en la que fué invocado mi 
nombre, para amancillarle: 

31 Y edificaron los altos* de Tophéth, que 
está en el valle del hijo de Ennóm*: para que- 
mar sus hijos, y sus hijas al fuego: lo que yo 
no mandé, ni pensé en mi corazon. 

32  Portanto he aquí que vendrán dias, dice 
el Señor, que no se dirá mas, Tophétb*, ni Va- 
lle del hijo de Ennóm: sino Valle de la matanza: 
y enterrarán en TophéthS, porque no habrá 
mas lugar. 

33 Y serán los cadáveres de este pueblo pas- 
to de las aves del cielo, y de las bestias de la 
tierra, y no habrá quien las ahuyente. 

34 Y haré cesar de las ciudades de Judá, y 
de las plazas de Jerusalem, voz de gozo, y voz 
de alegría, voz de esposo, voz de esposa; por- 
que la tierra será para desolacion”. 


CAPÍTULO VIIL 


Estrema desolacion de Jerusalem y del pueblo de los Judios por su obstinada rebeldia á que daban fo- 
mento sus falsos profetas. Próxima venida de los Chaideos, de la cual el profeta se lamenta, y mues- 


tra cuan vanas son las esperanzas del pueblo. 


1 Inillotempore, ait Dominus: Ejicient ossa 
regum Juda, et ossa principum ejus, et ossa sa- 
cerdotum, el 0ssa prophetarum, el ossa eorum, 
qui habitaverunt Jerusalem, de sepulebris suis: 


2 Et expandent ea ad solem, et lunam, et 
omnem militiam coeli, que dilexerunt, et qui- 
US servierunt, et post que ambulaverunt, et 
que quesierunt, et adoraverunt: non colligen- 
tur, el non sepelientur: in sterquilinium super 

faciem terree erunt. 
Et eligent magis mortem quám vitam om- 


1 Este pueblo destinado á ser víctima de su ira, y 
Objeto de su indignacion. 
2 Sus ídolos causa de sus escándalos, y tambien de su 


oO y ruina. Véase EzecH. xx1. 3. etc, el 1v. Reg. 


3 Altares en las alturas de Tophéth. 


4 Véase el Lib ; . 
xr. 10 tb. 1. de los Keyes xx. 10, Deuteron. 


3 Endonde habia un b ia erigi 
) : 1n bosque, y se habia erigido un 
¿mplo dedicado á Molóch. Tophét? del hebreo an, tam- 
91, Por el ru 
Y muchos de los Judíos, aun de los pricipales que 
confundida ste lugar, alli mismo serón enterrados, 
ndidos con los cadáveres de la gente de la plebe, 


Or : . 
cad habrá tiempo ni lugar para poderlo hacer en 


7” Quedará desolada. 


2 Ezeoh, xxyr 13. 


1 En aquel tiempo, dijojel Señor: Echarán' 3 
de sus sepulcros los huesos de los reyes de Judá, 
y los huesos de sus príncipes, y los huesos de 
los sacerdotes, y los huesos de los profetas, y los 
huesos de los que habitaron en Jerusalem: 

2 Y los estenderán? al sol, yá la luna, yá 


7 


toda la milicia del cielo, á quien amaron, y á 
quien sirvieron, y tras los que anduvieron, y á 
quien preguntaron *”, y adoraron: no serán re- 
cogidos, ni enterrados: serán por muladar so- 
bre la superficie de la tierra. 

Y escegerán antes la muerte que la vida to- 


8 Eecharán los Chaldeos fuera de sus sepuleros los 
huesos de los reyes de Judá, de sus pricipes, elc,, y esto 
parte por odio ó burla de los mismos Judíos, y parte 
por avaricia, buscando tesoros en los sepulcros, eu don- 
de antiguamente solian guardarse. Y así JosepBO Lib, 
xu1. Antig. c 15. cuenta que Hircano sacó del sepulcro 
de David tres mil talentos, Y S. Gerónimo dice, que era 
costumbre antigua ademas de eso enterrar con los ca- 
dáveres varios adornos y preciosidades así de hombres, 
como de mujeres. 


9 Y los estenderán á la vista del sol, de la luna y de 
los astros del cielo. Lo cual seria para los Judíos de la 
mayor afrenta, porque habiendo adorado á estas criatu- 
ras como á sus dioses, ellos no los librarán de esta igno- 
minia y oprobio. 


10 "Fegrar. Los requirieron, y que se encorvaron á 
ellos. Los consultaron en sus dudas, como si fueran orá- 
culos divinos. 
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nes qui residui fuerint de cognatione hac pessi- 
ma in universis locis, que derelicta sunt, ad 
que ejeci eos, dicit Dominus exercituum. 

4 Et dices ad eos: Heec dicit Dominus: Num - 
quid qui cadit, non resurget? et qui aversus 
est, non revertetur? 

3 Quare ergo aversus est populus ¡ste in 
Jerusalem aversione contentiosá? Apprehen- 
derunt mendacium, et noluerunt reverti. 


6 Attendi, el auscultavi: nemo quod bonum 
est loquitur, nullus est qui agat ponitentiam 
super peccato suo, dicens: Quid feci? omnes 
conversi sunt ad cursum suum, quasi equus 
impetu vadens ad preelium. 

7 Milvus in colo cognovit tempus suum: 
turtur, et hirundo, et ciconia custodierunt 
tempus adventús sui: populus autem meus non 
cognovit judiciam Domini. 

8 Quomodb dicitis: Sapientes nos sumus, 
et lex Domini nobiscum est? veré mendacium 
operatus est stylus mendax scribarum. 


9 Confasi sunt sapientes, perterriti el capti 
sunt: verbum enim Domini projecerunt, et sá- 
pientia nulla est in eis. 


10 Proptereá 2 dabo mulieres eorum exte- 
ris, agros eorum heredibus: quia á minimo us- 
que ad maximum omnes avaritiam sequuntur: 
á propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
mendacium. 

11 Et sanabant contritionem filie populi 
mei ad ignóminiam, dicentes: Pax, pax: cúm 
DON esset pax. 

12 Confusi sunt, quia abominationem fece- 
runt: quinimo confusione non sunt confusi, et 
erubescere nescierunt: idcircó caden! inter cor- 
ruentes, in tempore visitationis suse corruent, 
dicit Dominus. 


1 A donde no llegaron los Chaldeos, como fueron 
las aberturas de los montes, las cavernas, etc., en don- 
de echó y escondió el miedo á los que pudieron esca- 
par del furor de los enemigos. 

2 Como si dijera: ¿Pues el que cae en un foso ó en 
el lodo no procura luego levantarse, y salir de aquel 
atolladero por todos los medios? ¿y el que pierde un ca- 
mino, no procura igualmente deshacer el error, volver 
al camino que perdió? ¿pues cuan graude es la locura 
de mi pueblo de querer permanecer porfiadamente en 
su caida y en su error? 

3 Que entre en cuentas consigo, y considere seria- 
mente los delitos que ba cometido, atropellando mi ley 
santa; y diga: ¿Qué es lo que yo he hecho? 

4 Asu costumbre de pecar. 

5 Eltiempo de mudar de lugar ó region, buscando 
otra mas templada. Fxrrar. Cigiieña en cielos conosce su 
plazo, y tortól, y grulla y golondrina guardan hora de su 
venida. 

6 No quiso conocer su pecado, y el castigo que por 
él merece;.y no quiere creer, que le vendrá este casti- 
go, aunque Llantas veces se lo he declarado 6 intimado por 
la boca de mis fieles profetas. 

7  FERRBAR, Decierto he en vano hizo péndola, en vano 


a Jsai. Lv1, 11. Supr. v1. 15, 
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dos los que quedaren de este pésimo linage en 
todos los lugares * desamparados, á donde yo 
los arrojé, dice el Señor de los ejércitos. 

£  Yles dirás á ellos: Esto dice el Señor: 
¿Por ventura el que cae ?, no se levantará? ¿y 
el que se apartó, no se volverá? 

5 ¿Pues por qué se ha apartado este pue- 
blo en Jerusalem con una porfiada apostasía? 
Han abrazado la mentira, y no han querido 
volverse. 

6 Atendí, y escuché: nadie habla lo que es 
bueno, ninguno hay que haga penitencia de su 
pecado ?, diciendo: ¿Qué es lo que he hecho? 
todos se han vuelto á su carrera *, como caba- 
llo que corre impetuosamente á la batalla. 

7 El milano en el cielo conoció su tiempo*: 
la tórtola, y la golondrina, y la cigúeña guarda- 
ron el tiempo de su venida: mas mi pueblo no 
conoció * el juicio del Señor. 

8 ¿Como decis: Sabios somos nosotros, y la 
ley del Señor está con nosotros? verdadera- 
mente ha trabajado mentira ” el estilo mentl- 
roso de los escribas. 

9 Confundidos han sido * los.sabios, espan- 
tados han sido y presos: porque desecharon la 
palabra del Señor, y no hay ninguna sabiduría 
en ellos. 

10 Por lo cual daré sus mujeres á extraños, 
sus campos á herederos *: porque desde el mas 
pequeño hasta el mayor todos siguen la avarl- 
cia: desde el profeta hasta el sacerdote todos 
ejecutan mentira. q 

11 Y sanaban la quiebra de la hija de 0 
pueblo para su ignominia 1, diciendo: Paz, - 
paz: cuando no habia paz. 

12 Se han avergonzado, porque hicieronabo 
minacion : antes bien ni aun levisimamente $ 
han avergonzado, y no supieron avergonzarsé: 


- por tanto caerán entre los que caigan, en el 


tiempo de su visitacion caerán, dice el Señor *. 
escribanos. C. R. Cierto he- aqui que por demás se cortó 
la pluma, por demás fneron los Escribanos Como Y l 
jera: Tan poco sabeis de la ley, como si nunca set 
cribiera. Vuestros escribas ó doutores os han engañado 
y dicho falsedad, caando pronunciando la ley y los pro" 
fetas castigos y calamidades contra sus Lransgresores; 
ellos prometen paz, y no hay tal paz: v. 11. ó tambien, 
os dan seguridad de que os serán perdonados vuesLros 
enormes delitos, solamente con cumplir esteriormente 
con los sacrificios y ceremonias de la religion. Véase 10 
que se ha dicho en el cap. ví. 14. 20. El estilo se Lom 
aquí en la primera significacion, que le da el Dicciona 
rio de nuestra lengua, que es un hierrecito ú manera Y 
punzon con el cual escribian los antiguos, Y formaba 
las letras ó caracteres en tablas enceradas. 


8 Serán: el pretérito por el futuro. 

9 A estraños, para que los posean. 

10 Para confusion de ellos mismos. O acaso 
esto buriándose de ella. , 

11 Ferrar. En hora de su execucion tropezarán. E 
tese, que en esta Ferrariense el verbo visitar Y ee 
tación se traduce por ejecutar y ejecucion, qué e 
valen á residenciar y residencia judicial, en la qu 


hacia" 


CAPÍTULO VIII. 


13 Congreganscougregabo eos, ait Dominus: 


' non est uva in vitibus, el non sunt ficus in fi-- 


culnea, folium defluxit: et dedi eis que preter- 
gressa sunt. , 

14 Quare sedemus? convenite, et ingredia- 
mur civitatem munitam, et sileamus ibi: quia 
Dominus Deus noster silere nos fecit, et potum 
dedit nobis* aquam fellis: peccavimus enim Do- 
mino. 

15 Expectavimusb pacem, et non erat bo- 
num: tempus medelx, et ecce formido. 

16 A Dan auditus est fremitus equorum 
ejus, á voce hinnituum pugnatorum ejus com- 
mota est omnis terra. Et venerunt, et devora- 
verunt terram, et plenitudinem ejus: urbem et 
habitatores ejus. 

17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes re- 
- gulos, quibus non est incantatio: et mordebunt 
vos, alt Dominus. 

18 Dolor meus super dolorem, in me cor 
Meum mareas. 


19 Ecce vox clamoris filie populi mei de 
terra longinqua: Numquid Dominus non est in 
Sion, aut rex ejus non est in ea? Quare ergo me 
ad iracundiam concitaverunt in sculptilibus suis, 
el in vanitatibus alienis? 

20 Transiit messis, finita est «estas, et nos 
salvati non sumus. 


toman cuentas y se castiga. Y así el tiempo de visita- 
. “ton quiere decir el tiempo de venganza. Véase la misma 
£spresion arriba, cap. vt, 15. 


1 Con la mayor diligencia congregaré 4 los Judíos en 
Jerusalem, y en otras ciudades de la Judea, para queen 
ellas, ó los pasen á cuchillo, ó desde allí se los lleven 
cautivos á Babylonia. Este será el tiempo de la visita de 
los Judíos, tan espantable y lastimera. 

2 Les dí á los Judíos, dice Dios, una gran cosecha de 
uvas, y de higos, que no comeran, antes se les pasarán 
de largo, y serán para los Chaldeos. Esta es la esplica- 
ción de $. GEroN1xO, quien dice: Vereis ú lo lejos todos 
estos frutos, y no comervis de ellos. Porque no están las 
uvas en las vides para vosotros, cuando no tomais el fru- 
lo de las vides; ni los higos de las higueras son para el 
pueblo sitiado, cuando está viendo, que los enemigos devo- 
ran las frutas de los árboles: las gueles dí, solo para gue 
viesen como se pasaban, y perdiesen con mayor sentimien- 
to la abundancia de todas las cosas, d que no les era per- 


a echar la mano. FerRAR. Lo que di á ellos, pasarán 
e ellos, 


8 Describe el profeta la turbacion, susto y perpleji- 
ad en que se verian los Judios, luego que llegasen las 
Duéevas de quese acercaban los Chaldeos, y los discursos 
que harian en estos términos: ¿Qué es lo que hacemos? 
E qué nos estamos así en los campos y pueblos, que 
al sin defensa, y no nos retiramosá las ciudades fuer- 
ade Jerisalea, para estar allí quietos, y ver si pasa 
Fu empestad? Retirémonos allá” y no resistamos ni 
k os al enemigo, puesto que el Señor dándonos 
dos Hs de angustia y de amargura, nos ha redu- 
E de ESCrEChO, que no haremos poco, si nos pode- 
a ender dentro de nuestras ciudades. Esperábamos 
Ab mo nos habian dicho nuestros profetas; y no vimos 
len de esta paz, que esperábamos: esperábamos el 


2 Infra 1x. 15.—b Infra x1v. 19 
A. T.-T. IV. 
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13 Yo los congregaré exactamente!, dice el 
Señor: no hay uva en las vides, y no hay higos 
en la higuera, la hoja cayó: y les dí lo que pa- 
só de largo?. 

14 ¿Por qué nos estamos quietos? juntaos, y 
entrémonos en la ciudad fuerte3, y callemos alli: 
porque el Señor nuestro Dios nos ha hecho ca- 
llar, y nos ha dado á beber agua de hiel: porque 
hemos pecado contra el Señor. 

15 Esperamos la paz, y este bien no llegaba: 
el tiempo de medicina, y he aquí temor. 

16 Desde Dan ha sido oido el bufido de los ca- 
ballos de él, á la voz de los relinchos guerreros 
de él se estremeció toda la tierra. Y vinieron, y 
devoraron la tierra, y cuanto habia en ella*: la 
ciudad y sus moradores. 

17 Porque he aquí que yoos enviaré serpien- 
tes basiliscos*, para los cuales no hay encanta- 
miento: y os morderán, dice el Señor. 

18 Mi dolor sobre dolor*, mi corazon entris-. 
tecido dentro de mí. ; 


19 He aquí la voz del clamor de la hija de 
mi pueblo” desde tierra lejana : ¿ Pues qué no 
está el Señor en Sion, ó su rey no está en ella? 
¿Pues por qué * me movieron á saña con sus 
esculturas, y con vanidades estrañas? 


20 Pasó la siega”, fenecido es el estío, y 
nosotros no hemos sido librados. 


remedio de este mal; y ved ya sobre nosotros el susto, 
que nos causa el mal, que nos amenaza. 


4 Véase lo dicho arriba cap. 1v. 15. La oración com- 
pleta es esta: A la voz de los relinchos de los fuertes ó 
guerreros caballos de Nabuchodonosór se estremeció 
toda la tierra. 


5 Los Chaldeos, que solamente con el terror de su 
vista os harón morir, para los cuales no vale encanta- 
wiento: tan bárbaros y crueles, que no se moverán á 
lástima ni compasion, ni pur humillaciones, ni por ruegos; 
ni por beneficios. 


6 En mi corazon la una pena se alcanza á la otra. 
Otros: Mi dolor essobre todo dolor: mi corazón está lleno 
de tristeza y amargura. Son palabras estas del profeta, 
que lamentaba así la desgracia de Jerusalem; y manifiesta 
luego la causa de esta grande pena, que tanto le aflige. 


7 Porque me parece, que estoy oyendo la voz y la- 
mentos de mi pueblo desde tierra lejana, desde la Chal- 
dea, á donde será llevado cautivo.¿Pues no está en Sion 
su Dios, su Señor? ¿No está en Sion aquel rey, que es 
su Dios? ¿cómo pues permite, y deja que su pueblo sea 
maltratado de esta suerte? 


8 Esta es la respuesta del Señor: ¿Y por qué ellos 
me han provocado á enojo con abrazar el culto de sus 
ídolos? 


9 Esta es una mímesis, con que Dios se burla de la 
vana confianza, que tenian los Judios en el socorro de 
los Egypcios; y repite y remeda las palabras con que se 
quejaban, viéndose burlados y frustrados de sus espe- 
ranzas. Pasó, decian, la cosecha, y no vienen los Egyp- 
cios; porque estaban persuadidos, que vendrian á soco- 
rrerlos despues de recogidos sus frutos. Pasó la ven- 
dimia, y tampoco parecen; y así nos vemos burlados, y 
sin esperanza alguna de salvarnos. 


26 
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21 Super contritionem filiee populi mei con- 
tritus sum, el contristatus, stupor obtinuit me. 


22 Numgquid resina non est in Galaad? aut 
medicus non est ibi? quare igitur non est ob- 
ducta cicatrix filice populi mei? 
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.21 Quebrantado estoy *, y triste por el 
quebranto de la hija de mi pueblo, espanto me 
ha ocupado. 

22 ¿Por ventura no hay resina? en Galaad? 
¿6 no hay allí médico? ¿pues por qué no se ha 
cerrado la cicatriz de la hija de mi pueblo? 


CAPITULO IX. 


Jeremias llora la desolación de su pueblo, y las causas de sus calamidades. Dios convida á su pueblo 
á Manto y arrepentimiento, y á que deje toda vana confianza. Venganza del Señor sobre Judá, y los 


pueblos vecinos. 


1 Quis dabitcapiti meo a quam, et oculis meis 
fontem lacrymarum? et plorabo die ac nocte in- 
terfectos filise populi mel. 

2  Quis dabit me in solitudine diversorium 
viatorum, el derelinquam populum meunm, et re- 
cedam ab eis? quia omnes adulteri sunt, coetus 
prevaricatorum. 

3 Etextenderuntlinguam suam quasi arcum 
_mendacii et non veritatis: confortati sunt in ter- 
ra, quia de malo ad malum egressi sunt, et me 
non cognoveruat, dicit Dominus. 

4 Unusquisque $e á proximo suo custodiat, 
et in omni fratre suo non habeat fiduciam: quia 
omnis frater supplantans supplantabit, el omnis 
amicus fraudulenter incedet. 

5 Et vir fratrem suum deridebit, et veritatem 
non loquentur: docuerunt enim linguam suam 
loqui mendacium: ut inique agerent, laborave- 
runt. 

6 Habitatio tua in medio doli: in dolo renue- 
runt scire me, dicit Dominus. 

7 Proptereá hec dicit Dominus exerciluum: 
Ecce ego conflubo, et probabo eos: quid enim 
aliud faciam á facie filie populi mei? 


4 Asi espresa su afecto Jeremías. 

2 FERBAR. ¿Si triaca no en Ghilad? ¿Por ventura no 
hay resina, bálsamo ni médico, quelo aplique, para curar 
la herida de mi pueblo? Sí le hay: pero el enfermo des- 
echa de sí la medicina y al médico. Como si dijera: ¿Acaso 
han faltado á mi pueblo sacerdotes y profetas, que pu- 
diesen curar las heridas de sus pecados con la medicina 
y bálsamo de la palabra de Dios? No faltaron por cierto; 
¿pues por qué no está cerrada y curada su llaga? porque 
uo quiso el obstinado recibir la correccion, ni dar oidos 
á las frecuentes voces y exhorlaciones del médico, que 
le queria curar. La resina del alma es la oracion, el 
ayuno, la penitencia y los sacramentos. 

3 Este ejemplo da Jeremías deben tener presente en 
su ministerio sagrado todos los predicadores y varones 
apostólicos para llorar y reprender con firmeza los pe- 
cados públicos del pueblo. 

4 Como si dijera: ¡O si pudiera yo vivir en un desier- 
to, en donde descansaría solo con Dios, con los ángeles 
y con los brutos: y estaria mucho mas consolado, que 
con los perversos y desalmados Judíos! FErRAR. Campaña 
de falsarios. 


1 ¿Quien dará agua á mi cabeza?, y á mis 
ojos una fuente de lágrimas? y lloraré dia y no- 
che los muertos de la hija de mi pueblo. 

2 ¿Quién me dará en la soledad* una posada 
de caminantes, y dejaré á mi pueblo, y me reli- 
raré de ellos? porque todos son adúlteros, una 
gavilla de prevaricadores. ; 

3 Y estendieron su lengua como arco de men- 
tiras, y no de verdad: se han fortificado* en la 
tierra, porque pasaron de maldad en maldad, y 
no me conocieron, dice el Señor. 

4 Cada uno se guarde de su prójimo, y no 
confie en ninguno de sus hermanos: porque Lo- 
do hermano armará zancadilla ciertamente, y 
todo amigo caminará con fraudulencia”. 

3 Yun hombre se burlará de su hermano, Y 
no hablarán verdad: porque enseñaron su len- 
gua á hablar mentira: trabajaron, para proceder 
injustamente, 

6 Tu habitacion en medio del engaño”: con 
engaño?” rehusaron el conocerme, dice el Señor. 

7 Por tanto esto dice el Señor de los ejér- 
citos: He aquí que yo los fundiré*t, y ensayaré 
al fuego: ¿porque qué otra cosa haré yo por la 
hija de mi pueblo? 


5 Para disparar y lanzar contra sus prójimos calum- 
nias, engaños y todo género de mentiras; y asimismo 
para arrojar blasfemias y quejas contra Dios. 


6 Fenrar. Y no por verdad se mayorgáron. Se lan 
enriquecido, han alcanzado poder por medio de eslas 
malas artes, yendo ellos de mal en peor, y desconocién- 
dome y despreciándome en todo. 

7 FERRAR. Todo compañero chizmero andará. 

8 FrrraR. De atorcer fueron cansados Emplearon 
muchas fatigas en sus injusticias y maldades. O tambien: 
Obraron el mal hasta mas no poder. 


9 Vives rodeado de engañadores. 


40 Por ejecutar sus designios malignos y sus engaños 
fingieron, que no me conocian. 


11 Los Lxx. TUpwoWw avtovc, los pondré al fuego ha- 
ré que venga sobre ellos una guerra muy sangrienta, 
que los purifique como el fuego á los metales. ¿Y qué 
otra cosa puedo yo hacer con este mi pueblo en visia 
de sus iniquidades, sino corregirle y castigarle como á 
un hijo? 


1 
ñ 


8 Sagitta * vulnerans lingua eorum, dolum 
locuta est: in ore suo pacem cum amico suo Jo- 
quitur, et occulté ponit ei insidias. as 

9 Numquid super his non visitabo, dicit Do- 
minus? aut in gente hujusmodi non ulciscetur 
anima mea? 

10 Super montes assumam fletum ac lamen- 
tum, et super speciosa deserti planctum : quo- 
niam incensa sunt. eo quod non sit vir per- 
transiens: et non audierunt vocem possidentis: 
á volucre coeli usque ad pecora transmigrave- 
runt et recesserunt. 


11 Et dabo Jerusalem in acervos arenz, et 
cubilia draconum: et civitates Juda dabo in de- 
solationem, ed quod non sit habitator. 


12 Quis est vir sapiens, qui intelligat hoc, 
el ad quem verbum oris Domini fiat ut annun- 
tiet istud, quare perierit terra, et exusta sit 
Jus desertum, ed quod non sit qui pertran- 
seal 


13 Et dixit Dominus : Quia dereliqueruut 
legem meam, quam dedi eis, et non audierunt 
vocem meam, et non ambulaverunt in ea: 

14 Et abierunt post pravilatem cordis sui, 
et post Baalim: quod didicerunta patribus suis, 


15 ldcircó heec dicit Dominus exercituum 
Deus Israél : Ecce ego cibabo populum istum 
absinthio *, et potum dabo eis aquam fellis. 


16 Et dispergam eosin gentibus, quas non 
Noverunt ipsi et patres eorum: et mitlam post 
eos gladium, donec consumantur. 


17 Hec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél: Contemplamini, et vocate lamentatrices, et 
ventant: et ad eas, que sapientes sunt, mittite, 


1 Que primeramente se hiere á sí misma, despues al 
que la escucha, y en tercer lugar á aquel á quien in- 
ama. 

2 Ferrar. Alzaré lloro y ogna, y sobre moradas del 
desierto endecha. Es ei profeta quien habla, y el que con 


la abundancia de sus lágrimas confunde la insensibilidad 
de su pueblo. 


Convertidos ya en desierto. 

4 No oyeron voz alguna de hombre, que indicase ser 
el dueño de aquellas dehesas, ú algun dependiente suyo: 
Mi tampoco algun ruido de los ganados, que se apacen- 
Er en ellos, porque se los llevaron todos tos Chal- 


9 FERRAR. Ciudades de Yehudah. daré tesoladura sin 
Morado», 


6 Frerrar. Como desierto sin passante. . 


La causa de haber sido tratada la tierra con este 
es, Porque sus moradores abandonaron mi ley, etc. 

e ERRAR. Himpos los ídolos, que les abezaron sus pa- 
res Abrazaron 


el culto de los ídol ¿as nacione 
comarcanas, s ídolos de lus naciones 


ó eS Por aquí se ve, que la auloridad de los padres, 
c mayores de nada sirve para apoyar un error. De este 


rigor 


2 Psalm, xxyn, 3—b Infra xxim, 15, 


CAPÍTULO IX 


203 


8 Saeta que hiere es la lengua de ellos , 
engaño habló: en su boca habla paz con su 
amigo, y ocultamente le pone asechanzas, 

9 ¿Pues qué no he de visitar yo estas cosas, 
dice el Señor? ¿ó de una gente como esta no se 
vengará mi alma? 

10 Sobre los montes alzaré ? llanto, y la- 
mento, y sobre los lugares hermosos del de- 
sierto * plañido: porque han sido incendiados, 
de manera que no hay hombre que pase por 
allí: y no oyeron voz de quien los posea *: 
desde el ave del cielo hasta los ganados pasa- 
ron á otro lugar, y se retiraron, 

11 Y reduciré á Jerusalem á montones de 
arena, y albergue de dragones : y las ciudades 
de Judá las entregaré á desolacion, sin que 
quede allí morador *. 

12 ¿Quién es el varon sábio, que entienda 
esto, y á quien venga la palabra de la boca del 
Señor para que anuncie esto, por qué causa ha 
perecido la tierra, y ha sido abrasada como un 
deco *, de manera que no pasa hombre por 
ella 

13 Y dijo el Señor 7: Porque ellos abando- 
naron mi ley, que les dí, y no oyeron mi voz, 
y no anduvieron en ella : 

14 Y se fueron tras la depravacion de su 
corazon, y tras los Baales *: como lo aprendie- 
ron de sus padres ?. 

15 Por tanto esto dice el Señor de los ejér- 
citos, el Dios de Israél: He aquí que yo daré 
de comer á este pueblo ajenjos 1”, y les daré de 
beber agua de hiel, 

16 Y los despertaré entre las gentes, que 
no conocieron ellos ni sus padres: y enviaré 
detrás de ellos el cuchillo, hasta que sean con- 
sumidos. 

17 Esto dice el Señor de los ejércitos, el Dios 
de Israél: Mirad con atenciont!, y llamad á las llo- 
raderas*”, y vengan: y enviad por las que son 


lugar abusan perversamente los Hereges contra los 
Católicos, cuando estos confirman su doctrina con la au- 
toridad y tradicion de sus mayores Mas no advierten, 
que tas Lradiciones de los Católicos son no contra el dog- 
ma, sino conformes al dogma, y sirven para confirmar y 
esplicar el dogma, como apoyadas en el consentimiento 
unánime de los pastores de la Iglesia, y conformes á la 
sagrada Escritura. Pues de ellos, como dice S. PaBLo 
Ephes. 1v. 14, 12.14, el Señor destino á unos para que 
fuesen Apóstoles, á otros Profetas, á otros Erangelistas, 
dá otros pastores y doctores para edificacion del cuerpo de 
la I lesia; para que no seamos ya como niños inconstan- . 
tes, y nos traigan al vretortero, y á todo viento de doctri- 
na, como acaece á los Hereges. 


10 MS. 6. Ascienso. FERRAR. Adelfa, Véase el ca- 
pit. xxm. 15 


11 Mirad de antemano por vosotros. Otros sencilla» 
menle: Andad y buscad, y traed las lloraderas mas hábi- 
les en endechar, para que asistan al entierro próximo de 
este pueblo, que va á ser destruido por los Chaldeos. 

12 MS. 6. Llanteras. Ferzar. Oynaderas, C. KR. En= 
dechaderas. Eran las antiguas lloronas, ó plañideras, 
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et properent: 

18 Festinent, et assumant super nos lamen- 
tum: deducant oculi nostri lacrymas, et palpe- 
bre nostre defluant aquis. 

19 Quia vox lamentationis audita est de 
Sion : Quomodo vastati sumus et confusi vehe- 
menter? quia dereliquimus terram, quoniam de- 
jecta sunt tabernacula nostra. 


20 Audite ergo mulieres verbum Domini: et 
assumant aures vestree sermonem oris ejus: el 
docete filias vestras lamentum: et unaqueque 
proximam suam planctum. 

21 Quia ascendit mors per fenestras nostras, 
ingressa est domos nostras, disperdere parvulos 
deforis, juvenes de plateis. 


92 Loquere: Heec dicit Dominus: Et cadet 
morticinuam hominis quasi stercus super faciem 
regionis, et quasi foenum post tergum metentis, 
et non est qui colligat. 

23  Hec dicit Dominus: Non* glorietur su- 
piens in sapientia sua, et non glorietur fortisin 
fortitudine suá, et non glorietur dives in divi- 
tiis suis: 

94 Sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire 
et nosse me, quia ego sum Dominus, qui facio 
misericordiam, etjudicium, el justitiam in ter- 
ra: heec enim placent mihi, ait Dominus. 


95 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et vi- 
sitabo super omnem, qui circumcisam habet 
preputium. 

26 Ecce Agyptum, et super Juda, et super 
Edom, et super filios Ammon, el super Moab, et 
super omnes qui ationsi sunt in comam, habi- 


que solian llamar asalariándolas para que en los entier- 
ros endechasen, plañesen, é hiciesen mil alharacas, y es- 
tremos de dolor. 


4 Las que están mas diestras, y que sobresalen en 
este ejercicio. 

2 Llevándonos cautivos los Chaldeos. 

3 Nuestras habitaciones, nuestras casas, y nuestras 
ciudades. Estas son palabras de las plañideras; y á ellas 
se dirige el versículo siguiente. 

4 Porque subirá el Chaldeo con espada en mano, 
para entrar y matar á cuantos encontrare dentro de las 
casas Lo cual esplica su furor y sed insaciable de derra- 
mar sangre, pues no esperaria á que le abriesen las 
puertas ó á derribarlas, sino que escalaria las casas, se 
entraria por las ventanas, y sin tener compasion de sexo 
* ni de edad, degollaria en ellas 4 los niños y mancebos, 
para que ninguno de sus moradores se viese andar ya 
mas por las calles y por las plazas. FERRAR. Para tajar 
niño de la calle. 

5 Y quedarán tendidos por el suelo los cadáveres de 
los hombres, que sin distincion alguna serán pasados á 
cuchillo. 

6 No habrá quien siquiera por piedad los recoja y 
entierre: quedarán sin sepultura los cadáveres á cielo 
descubierto, para pasto de das aves y de las fieras. La 
Frerrar. Como gavilla de en pos el segador, y no apañán. 


a 1. Corinth. 1, 31. et1i Corinth. Y. 17, 
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sabiast, que se den priesa á venir. 

18 Dense priesa, y empiezen el lamento so- 
bre nosotros: destilen lágrimas nuestros Ojos, y 
nuestros párpados desháganse en agua. 

19 Porque voz de lamentacion se ha oido de 
Sion: ¿Cómo hemos sido destruidos, y en gran 
manera avergonzados? porque abandonamos la 
tierra?, porque han sido derribadas nuestras 
casasi, 

920 Oid pues, mugeres, la palabra del Señor, 
y reciban vuestras orejas la palabra de su boca: 
y enseñad á vuestras hijas lamentacion: y cada 
una á su vecina cantar lúgubre. 

91 Porque subió la muerte por nuestras ven- 
tanas *, entró en nuestras casas, para destruir á 
los niños de las calles, á los mancebos de las 

lazas. 

92 Habla: Esto dice el Señor: Y caerán * los 
cadáveres de los hombres como estiércol sobre 
un campo, y como heno á espaldas del segador, 
y no hay quien to recoja. 

93 Ésto dice el Señor: No se gloríe” el sabio 
en su saber, ni se gloríe el fuerte en su fuerza, 
y no se glorie el rico en sus riquezas: 


94 Mas en esto se glorie, el que se gloría, 
en saberme y conocerme?, que yo soy el Señor, 
que hago misericordia, y juicio, y justicia sobre 
Ja tierra: porque estas cosas me placen, dice el 
Señor: 

95 He aqui que vienen dias, dice el Señor: 
y visitaré sobre todo el que tienen el prepucio 
circuncidado?. 

26 Sobre Egypto, ysobreJudá, ysobre Edom, 
y sobre los hijos de Ammón, y sobre Moab, y s0- 
bre todos los que son trasquilados de cabellera", 


- 


7 Y asíninguno de vosotros ponga su confianza en su 
saber, fuerza, poder y riquezas, porque nada de eslo le 
aprovechará para poder escapar del furor de los Chal- 
deos. Lo que únicamente le puede servir es, si se vuel- 


“ve á mi de corazon, si me reconoce por su Señor y Dios, 


y que soy solo el que puedo salvarle, usando Con él de 
misericordia, ó castigar severamente sus pecados, Si per- 
manece obstinado en eilos. El Apóstol 1. Corinth. 1. dl. 
usó de estas palabras del profeta. 


8 Estas palabras en nada favorecen á los que se glo- 
rian solamente de la fé, y de ella sola esperan la justicia 
y la salud; porque las palabras que se siguen convencen 
indubitablemente, que el conocimiento de Dios ha deir 
acompañado de aquellas obras, que agradan á Dios; esto 
es, de obras de misericordia, de juicio y de justicia, SIN 
las cuales la fé es muerta. 


9 Ferrar. Executaré sobre todo circumcidado, y 30 
bre todo con prepucio. Yo no haré distincion entre Ju- 
dio, ó no Judío, ni atenderé á la s« ñal esterior, qué dis- 
tingue á los de mi pueblo de otros. Porque los otros no 
llevan esta señal en su carne; peró mi pueblo no ta lleva 
en el corazon como debiera Sobre lo cual véase S. Pr 
BLo Rom, u 25. y lo que dejamos ya notado cap. 1. % 


10 En forma de cerquillo, ó en figura de coroñá. 
Asi lo bacian segun su costumbre los Arabes 0 Sarra 


tantes in deserto: quia omnes gentes habent 
preputium, omnis autem domus Ísraél incir- 
cumcisi sunt corde. 


CAPÍTULO X. 205 


que moran en el desierto: porque todas las na- 
ciones tienen prepucio, mas toda la casa de Is- 
raél incircuncisos son de corazon. 


CAPITULO X. 


El profeta exorta al pueblo que buya de toda idolatria, y superstición de los Gentiles. Anuncia la des. 
truecion de la Judea por los Chaldeos, y ruega a! Señor que mitigue sus castigos para con su pueblo, 


y los vuelva contra su enemigo. 


1 Audite verbum, quod locutus est Dominus 
super vos domus Ísraél. 

2 Hzec dicit Dominus: Juxta vias gentium 
nolite discere: el á signis coelis nolite metuere, 
que timent gentes: 

2 Quia leges populorum vane sunt: quia? 
ligaum de salta preecídit opus manús artificis in 
ascia. 

4 Argento el auro decoravit ¡llud : clavis et 
Malleis compegit, ut non dissolvatur. 

3 Insimilitudinem palme fabricata sunt, et 
non loquentur: portata tollentur, quia jucedere 
non valent. Nolite ergo timere ea, quia nec male 
possunt facere, nec bene. 

Non ? est similis tui Domine : magnus es 
ta, el magoum nomen tuam in fortudine. 

7 Quis € non timebit te o rex gentium? 
luum est enim decus: inter cunctos sapientes 
gentium, elin universis regnis eorum nullus 
est similis tui. 

_Pariter insipientes el fatui probabuntur : 
doctrina vanitatis eorum ligaum est. 


* Cénos que aquise significan, y á los Hebreos estaba pro- 


bibido tmitarlos. Levit. x1x. 97. El Hebreo: Y x0b1e todos 
08 Arrinconados en rincon; sobre todos los que moran 
en el último rincon de la lierra. Frerrax. Sobre todos 
ttlerminados en rincon los morantes en el lesierto S. Ju- 
RONIMO en este lugar, Martava, MENOCHIO, y OLros mu- 
chos, dicen, que las naciones aqui nombradas se circun- 
Cidaban como los Judios, no para profesar ta ley Mosai- 
O Por razon de ser oriundas de ellos ó confinan- 
pos bien que no todos los individuos de ellas eran 
Weuncidados, como se ye en Achior (Judith x1v. 6), 
bo de los Ammonitas, que se circuncidó. Las de- 
nás naciones todas eran incircuncisas. 


br No aprendas la doctrina, ni abrazeis las costam- 
res de los Gentiles, 


2 FERRAR: Aunque temen los gentíos de ellos. Esto es 
cen el error y supersticion delos genelliacos y otros, 
que fuero nen, los cuales por el aspecto de los astros, 
Ses y OS para señalar los años, tiempos, me- 
probablo eeÉn osadía de pronunciar como cierta ó 

nenas pde Pp Cosa acerca de las acciones humanas, 

Ena tambi as, y de otros fuLuros contingentes. Se con- 

E lado el error de los que creían, que los astros 
pios de Platos. + dotados de razon, siguiendo los princi- 

€ Zlaton. Este fué uno de los errores de Orígenes, 


2 Sapient. xm1, 11. ebxtv, 


1 Oid la palabra, que habló el Señor sobre 
vosotros, casa de Israél. 

2 Esto dice el Señor: No aprendais segun los 
caminos * de las gentes: y no temais las señales 
del cielo, á las que temen las naciones ?; 

3 Porque las leyes? de los pueblos vanas son: 
pues cortó * un leño del bosque, obra de mano 
de un artífice con azuela. 

4 Lo adorna con plata y con oro: con clavos 
y con martillos lo acopla, para que no se des- 
una. 

5 Á semejanza de palma fueron hechas 3, y 
no hablarán: las tomarán y llevarán, porque no 
pueden andar. No las temais pues, porque ni 
pueden hacer mal, ni bien. 

6 No hay semejante á tí, Señor: grande eres 
tú, y grande tu nombre en fortaleza. 

7 ¿Quién no te temerá, ó rey de las nacio- 
nes? porque tuya es la honra: entre todos los 
sabios de las naciones, y en todos sus reinos 
ninguno hay semejante á ti. 

8 Serán convencidos igualmente de necios 
y de insensatos: doctrina * de vanidad es el 
leño de ellos. 


condenado por el papa Vigilio, y despues por toda la 
Iglesia universal. Sobre esto y el modo de pensar de 
San Agustin acerca del mismo asunto, se puede ver el 
CARDENAL DE Norus. Vindic. August. cap. 14. $. 41. 


3 Porque las leyes, que determinan que se dé á las 
criaturas el culto, que es debido al verdadero Dios, son 
vanas; no se apoyan en razon, ni tienen el menor fun- 
damento. Y entre todas las vanidades la mayor €s, la 
de fabricar estátuas, que representen estas criaturas, y 
que se dé culto de latria á unos simulacros de madera, 
de oro, de plata, ó de otro metal, hechos por manos de 
hombres. 

4 Corta el carpintero un árbol, y con la azuela lo 
trabaja, y forma una estátua. 

3 TFerrar. Como atamaral igual. Semejantes estátuas 
están derechas, no se doblan ni mueven de un lugar, 
como el tronco de una palma: toda la hermosura de 
ellas consiste en los gdornos con que las hermosean es- 
teriormente; pero en lo interior ninguna virtud tienen. 
Cada una es un pedazo de leño ó de metal, que no se 
mueve ni da un paso, si no lo traen de una parte para 
otra En vista de todo esto no hay por que temer á se- 
mejantes ídolos, en la inteligencia cierta que no pueden 
hacer bien ni mal, 


6 FrErRAR. Castigo de vanidades , palo El, Porque 


5—b Michee vu. 18—c Apocal. xv. 4. 
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9 Argentum involutum de Tharsis aflertur, 
et aurum de Opbaz: opus artificis, el manús era- 
rii: hyacinthus et purpura indumentum eorum. 
Opus artificum universa hac. 

10  Dominus autem Deus verus est: ¡pse Deus 
vivens, et rex sempiternus. Ab indignatione 
ejus commovebitur terra: et non sustinebunt 
gentes comminationem ejus. 

11 Sic ergo dicetis eis: Dii, qui coclos et ter- 
ram non fecerunt, pereant de terra, et de his, 
que sub colo sunl. 

12 Qui 2 facit terram in fortitudine sua, 
preparat orbem in sapientíia sua, et prudentiá 
suá extendit coclos. 

13 Ad vocem suam dat multitudinem aqua- 
rum in coelo, et elevat nebulas ab extremitatibus 
terres: fulgura in pluviam facit P, et educit ven- 
tum de Lhesauris suis. 

14 Stultus factus est omnis homo a scientia, 
confusus est artifex omnis in sculptili: quoniam 
falsum est quod conflavit, et non est spiritus in 
eis. 

15 Vanasunt, etopus risu dignum: in ten- 
pore vis:tationis sut peribunt. ; 

16 Non est his similis pars Jacob: qui enim 
formavit omnia, ipse est: el Israél virga heredi- 
tatis ejus: Dominus exercituum nomen ¡lli. 


17 Congrega de terra confusionem tuam, 
que habitas in obsidione. 

18 Quia hec dicit Dominus: Ecce ego longé 
projiciam habitatores terres in hac vice: el tri- 
bulabo eos ita ut inveniantur. 

19 Ve mihi super contritione mea, pessima 
plaga mea. Ego autem dixi: Plane hee infirmi- 
tas mea est, el portabo illam. 


enseñan, que son dioses unos ídolos de madera, lo que 
es la cosa mas vana y necia, que puede darse. 

4 El Hebreo: Estendida en planchas, y despues arro- 
liada. 

2 De Tharsis, 11. Paralip. 1X. 91. De Ophir. 11. Para- 
tip. vas. 18. Canmer afirma, que el oro de Ophaz es el 
mismo, que el del rio Phisón. Genes. 11. 14. 

3 Les direis á los Chaldeos, cuando esteis en Baby- 
lonia, y os quieran persuadir, que adoreis sus idolos: 
Los dioses etc. 

4 El verdadero Dios, á quien nosotros adoramos y 
servimos, es el que hizo la Lierra, elc. Compuso, etc. El 
texto hebreo: Estableció, fundó, puso en orden. 

5 De las nubes, de donde proceden los relámpagos. 
Y nada de esto, ni otra cosa semejante á esta han hecho 
ni harán jamás los idolos y dioses falsos. Ferrar : He- 
lámpagos con lluvia hace, y saca vientos de sus cilleros. 

6 El Hebreo: Se embrutece. Da muestras de ser un 
loco y un bruto sin razon, el artílice que por su pericia 
pretende formar un dios de un leño, y que los hombres 
le reconozcan y adoren como á tal, puesto que de su 
obra y trabajo saldrá un simulacro sin virtud, sin po- 
der, y sin espíritu, que solamente servirá para cubrirle 
á él de confusion é ignominia, y para hacer ver á todos 
su vanidad. 

7 FrrRAR. Enhora de su execucion Cuando yo los 


DE JEREMÍAS. 


9 Plata arrollada * se trae de Tharsis ?, y oro 
de Ophaz: obra de artífice, y mano de platero : 
jacinto y púrpura la vestidura de ellos. Obra de 
artífices todas estas cosas. 

19 Mas el Señor es el Dios verdadero: él 
mismo es el Dios viviente y rey eterno. Á su 
indignacion se estremecerá la tierra: y nO Su- 
frirán las naciones su amenaza. 

11 Pues así les direis * : Los dioses, que no 
hicieron los cielos y la tierra, perezcan de la 
tierra, y de lo que está bajo del cielo. 

12 El que ha hecho la tierra con su fortale- 
za *, compuso el mundo con su sabiduría, y es- 
tendió los cielos con su prudencia. 

13 A su voz da él una muchedumbre de 
aguas en el cielo, y eleva las nubes de las es- 
tremidades de la tierra: hace lluvia de los re- 
lámpagos *, y saca el viento de sus tesoros. 

14 Todo hombre se ba hecho necio * por la 
ciencia, avergonzado ha sido todo arlífice en su 
simulacro : porque cosa falsa es la que fundió, 
y no hay espíritu en ellos. 

15  Éllas son cosas vanas, y obra digna de 
risa : en el tiempo de su visitacion ” perecerán. 

16 No essemejante á estos la porcion de Ja-' 
cob *: pues él es el que formó todas las cosas: 
€ Israél vara de su heredad ?: el Señor de los 
ejércitos su nombre. 

17 Recoge de la' tierra tu confusion **, la 
que moras en lugar cercado *!. 

18 Porque esto dice el Señor: Mira que yo 
echaré 1? lejos los moradores de la tierra esta vez: 
y losatribularé de tal manera que sean hallados: 

19 ¡Ay de mi * por mi quebrantamiento! mi 
llaga es malísima. Mas yo dije: Ciertamente en- 
fermedad mia es esta, y yo la soportaré. 


castigue por Cyro, y por Darío; porque perecerán €n- 
tonces los idólatras junto con Sus idolos. 


8 Nuestro Dios, que es la porcion, que ha tocado 
por suerte en herencia á Jacob. 

9 El cetro de la heredad de Dios, porque en Israel 
estableció y fijó el Señor su reino, concediéndole priv 
legios peculiares, que no concedió á ninguna otra na- 
cion. 

10 Ta poder, tus riquezas, tus ídolos, todas 1us 
fnerzas, que de nada serviran, sino para llenarte de 18" 
nominia y de oprubio. Es una jronía Tú, Ó Jerusalem, 
que moras en lugar cercado, la que fias en Lus (ña 
zas; Ó tambien, que de aquí á poco has de ser cercada, 
saqueada y destruida por tus enemigos. 

11 Fenrar: En encastilladura. ] 

42 El Hebreo: 4rrojaré como con honda: haré pie 
sean llevados cautivos lejos de su patria. Yo los atridu 
taré de maaero que sean hallados dentro de la ciudad 
de Jerusalem, y no pueda escapar de la tribulacion nio 
guno de ellos. 

15 Son voces de lamento de la ciudad de Jerusalen 
á la vista de la grande calamidad, que venia sobre ell. 
¡Ay de mi! Esta terrible afliccion, que Dios mé mo 
mía es, y yo por mi culpa la tengo muy bien mered sy 
y así no me queda otro arbitrio, que llevarla con P 
ciencia, y sufrirla con resignacion. 


a Genes,1. 11. Infra Li, 15,—h Psalm. cxxx1v. 7. Infra 11. 16, 


> 


20 Tabernaculum meum vastatum est, om- 
nes funiculi mei dirupti sunt, filii mei exierunt 
a me, et non susbsistunt: non est qui extendat 
ultrá tentorium meum, et erigat pelles meas. 

21  Quia stulté egerunt pastores, el Dominum 
na quesierunt: propterea non intellexerunt, 
et omnis grex eorum dispersus est. 

22 Vox auditionis ecce venit, et commotio 
magna de terra Aquilonis: ut ponat civitates Ju- 
da solitudinem, et habitaculum draconum. 


23 Scio Domine quia non est hominis via 
ejus: nec viri est ut ambulet, el dirigal gressus 
su0s, 

24 Corripe*me Domine, verumtamen in ju- 
dicio: et non in furore tuo, ne forté ad nihi- 
lum redigas me. 

25 Effunde? indignationem tuam super gen- 
les, quee non cognoverunt te, et super provin- 
cias, quee nomen luum non invocaverunt: guia 
comederunt Jacob, et devoraverun! eu, et con - 
simpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. 
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20 Mi pabellon ha sido destruido !, todas mis 
cuerdas se han roto, mis hijos salieron de mi, y 
no subsisten: de aquí adelante no hay quien es- 
tienda mi pabellon, y alze mis pieles ?. 

21 Porque obraron neciamente los pastores3, 
y no buscaron al Señor: por lo cual no enten- 
dieron, y toda la grey de ellos fué dispersa. 

22 Mira que viene una voz que se oye, y una 
grande conmocion de la tierra del Aquilon *: 
para reducir en desierto las ciudades de Judá, y 
en morada de dragones. 

23 Yo sé, Señor, que no es del hombre su 
camino *: nies del varon el andar, y el endere- 
zar Sus pasos. 

24 Castígame, Señor, pero con juicio: y nó 
con tu furor, no sea que me reduzcas á la nada. 


25  Derrama tu indignacion sobre las gentes?, 
que no te conocieron, y sobre las provincias, 
que ño invocaron tu nombre: porque se comie- 
ron 7 á Jacob, y se lo tragaron, y lo consumie- 
ron, y disiparon su hermosura 3, 


CAPITULO XI 


El Señor ordena á Jeremías que haga presente al pueblo su alianza, y las maldiciones contra los 
transgresorés de ella; y que, perseverando ellos en su dureza, les intime sus juicios irrevocables, 
Asechanzas y tramas de los de Anathóth Para oprimir al profeta; mas Dios les amenaza á ellos con 


la última desolacion. 


1_ Verbum, quod factum está Domino ad Je- 
temiam, dicens: 

2 Audite verba pacti hujus, et loquimini ad 
Viros Juda, et habitatores Jerusalem, 


3 Et dices ad eos: Huve dicit Dominus Deus 


«£ Todas mis casas, los muros, que me defendian, han 
sido derribados: mis bijos ya no son, porque ó han pere- 
E é cuchillo, ó han sido llevados cautivos. Me veo sin 
s UrSO, y no hallo quien estienda la mano para favore- 
Erme y restituirme al estado, que antes lenia. 

2 Mis tiendas, que se hacian de pieles. 

a reyes, sacerdotes, profetas, que falsamente me 
e Preta Paz, y ahora me veo envuelto en los mayo- 
. Pl PeS y miserias de una guerra; ellos pudieron y 
tarios N Prever estos males, para prevenirlos y apar- 


dl E Er ya es tarde, y son inútiles todos los me- 
ye E Ovi encias, que se quieran lomar; porque ya se 
los do y claramente las voces y el estruendo de 

y os, de las armas, y de los carros del ejército de 
aDylonios, que reducirán á una soledad espantosa 


iS ciudades de Judá a 4 
* dragones. > 3 harán de modo que sean guarida 


5 ñoy 4 
homo é, Señor, y Conozco que no está en mano del 


re ir por aquel camino d E iere: si 
que ) ) por donde él quiere: sino 
lue depende de vuestra divina providencia y volun- 


2 Psalm. y; 2.—b Ibid 1xxvm. 6. 


1 Palabra, que vino del Señor á Jeremías, 
diciendo: 

2 Oid las palabras de esta alianza ?, y hablad 
á los varones de Judá, y moradores de Jerusa- 
lem 

3” Y dirásá ellos: Esto dice el Señor Dios de 


tad el castigar y afligir á cada uno segun su mérito, 
de este ó del otro modo, en este ó en el otro tiempo, 
como gustareis. Solamente os pido, Señor, que puesto 
que leneis determinado castigarme por mano de los 
Chaldeos, lo bagais con misericordia. Castigadme, Dios 
mio, bien veo que no merezco Otra cosa; pero sea con 
clemencia y con medida, y no con todo el rigor de vues- 
trajusta ira, que tengo merecida. Psabm. vi. 4. No pue- 
de el hombre hacer buenos sus caminos, esto es, Sus 4e- 
ciones, sin el socorro de la divina gracia. Este versiculo 
de ningun modo favorece á los que lo alegan, preten- 
diendo erradamente quitar por él la libertad de la vo- 
luntad humana. y. 24. Con juicio: con aquella equidad, 
que en las obras de Dios va acompañada de su miseri- 
cordia. 

6 Véase lo dicho en el Psal. Lxxvi. 6, 7. 

7 Los Chaldeos todo lo llevaron á sangre y fuego. 

8 La vistosa magnificencia de la ciudad y del templo. 

9 Estas palabras parecen dirigidas por el Señor á Je- 
remías y á los otros profetas, entre los cuales Jeremias 
era el primero y mas acreditado por su virtud. 
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Israél: Maledictus vir, qui non audierit verba 
pacti hujus, 

4  Quod precepi patribus vestris in die, quá 
eduxi eos de terra Egypti, de fornace ferrea, di- 
cens: Audite vocem meam, et facite Omnia, 
que preccipio vobis, el eritis mihi io populum, 
et ego ero vobis in Deum: 

5 Ul suscitem juramentum, quod juravi pa- 
tribus vestris, dalurum me eis terram fuen- 
tem lacte et melle, sicut est dies herc. Et respon- 
di, etdixi: Amen Domine, 

6 Etdixit Dominus ad me: Vociferare omnia 
verba hec in civitatibus Juda, et foris Jerusa- 
1 dicens: Audite verba pacti hujus, el facite 
illa: 

7 Quia contestans contestatus sum palres 
vestros in die, quá eduxi eos de terra ¿Egypti 
usque ad diem hanc: mané consurgens contes- 
tatus sum, et dixi: Audite vocem meam: 

8 Etnonaudierunt, nec inclinaveruutaurem 
suam: sed abierunt unusquisque in pravitale 
cordis sui mali: et induxi super eos omnia ver- 
ba pacti hujus, quod preecepi ut facerent, et non 
fecerunt. 

9 Et dixit Dominus ad me: Inventa est con- 
qaUaES in viris Juda, et in habitatoribus Jerusa- 
em. 

10 Reversi sunt ad iniquitates patrum suo- 
rum priores, qui ncluerunt audire verba mea: 
et hi ergo abierunt post deos alienos, ut servi- 
rent eis: irritum fecerunt domus Israél, et do- 
mus Juda pactum meum, quod pepigi cum pa- 
tribus eorum. 

11 Quam ob rem hzc dicit Dominus: Ecce 
ego inducam super eos mala, de quibus exire 
non poterunt: et clamabunt ad me, el non exau- 
diam eos. 

192 Et ibunt civitates Juda, et habitatores 
Jerusalem, el clamabunt ad deos, quibus libant, 
et non salvabunt eos in tempore alflictionis eo- 
rum. 

13 Secundúm * numerum enim civitatum 
tuarum erant dii tui Juda: el secundum nume; 
rum viarum Jerusalem posuisti aras confusio- 
nis, aras ad libandom Baalim. 

14 Tu? ergo noli orare pro populo hoc, el 


1 Renueva el Señor la memoria del solemne pacto y 
alianza, que hizo con su pueblo en el monte Sinai, con- 
sintiendo en ella todos los hijos de Israél. A 

92 Ferrar. De crisuelo de fierro. De la opresion y tri- 
bulacion que padecian, sirviendo á los Egypcios. 

3 Cumpla de nuevo, confirme, haga revivir el con- 
cierto que hice con vuestros padres, de darles para siem- 
pre la tierra de promision, y que ellos rompieron ado- 
vando dioses estraños, y desobedeciendo á mis manda- 
mientos. 

4 Como se ve que hasta el dia de hoy lo he cum- 


plido 


a 


5 Yo Jeremías respondi y dije: Asi es, Señor; verdad 
es que así lo bas cumplido. O tambien: Sí, Señor, todo 
se lo diré en vuestro santo nombre. 


a Supra. 28.—b lbid. v:1. 16. Infra x1v. 14. 
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Israél: Maldito e) varon que no oyere las pala- 
bras de esta alianza 1, 

4 La que yo ordené á vuestros padres el dia, 
que los saqué de tierra de Egypto, del horno 
de hierro ?, diciendo: Oid mi voz, y haced todas 
las cosas, que os mando, y vosotros sereis mi 
pueblo, y yo seré vuestro Dios: 

5 Para que yo renueve * el juramento, que 
juré á vuestros padres, que yo les daria una lier- 
ra, que manase leche y miel, así como es el dia 
de hoy *. y respondí 5, y dije: Amen, Señor. 

6 Y me dijo el Señor: Dí á voces todas estas 
palabras en las ciudades de Judá, y fuera de 
Jerusalera, diciendo: Oid las palabras de esla 
alianza, y hacedlas: 

7 Porque amonesté con mucho ahinco * á 
vuestros padres el dia, que los saqué de tierra 
de Egypto hasta el dia de hoy: madrugando” les 
amoneésté, y dije: Oid mi voz: 

8 Y nola oyeron, niinclinaron su oreja: mas 
se fueron cada uno tras la depravacion de su c0- 
razon maligno *: y eché sobre ellos todas las pa: 
labras ? de esta alianza, que les mandé obser- 
var, y no la observaron. . 

9 “Y me dijo el Señor: Conjuracion ** se ha 
hallado en los varones de Judá, y en los babi- 
tadores de Jerusalem. 

10 Se volvieron á las primeras maldades de 
sus padres, los que no quisieron 


oir mis pala- 


bras: y estos tambien fueron tras los dioses agé- . 


E] 


nos, para servirles: la casa de Israél, y la Casa 


de Judá invalidaron la alianza, que yo hice con * 


sus padres. 

11 Por lo cual esto dice el Señor: He aquí 
que yo echaré sobre ellos calamidades, de las 
que no podrán salir: y clamarán á mi, y yo 00 
los oiré. 

12 Eiirán las ciudades de Judá, 
tadores de Jerusalem, y clamarán á los dioses, 
á quienes ofrecen libaciones, y nO los salvarán 
en el tiempo de su afliccion. 

13 Porque segun el número ) 
des, eran tus dioses, Judá: y segun el númer 
de calles, Jerusalem, pusiste altares de confa: 
sion, altares para ofrecer libaciones á los Baales. 

14 Túpues no quieras orar por este pueblo”, 


11 de tus ciuda- 


6 Muchas y muchas veces lo hice presente á vues 
tros padres, y los previne. Deut. 1v. 26. XXXI. 1 Josué 
vin. 32. .l 

7 Ala letra: Levantándome de mañana: Cod a 
pacion, con el mayor zelo y deseo de su bien. Es 
hebraismo. 

8 Ferran. En apetito de su corazon el malo, PA 

9 Todas las maldiciones y penas que están pa 
ciadas contra los que lraspasarán este concierto. Denis 
XXVIMl. . 

10 Todos como dándose las manos, todos Se rd 
jurado y conspirado contra mí, despreciando obslina 
mente mis leyes, y sirviendo ciegos a los idolos. 

11 Tantos dioses tenias como ciudades. 

12 Véase arriba cap. vi1 16. 


e 


y los habi-, 


ne assumas pro eis laudem et orationem: quia 
non exaudiam in tempore clamoris eorum ad 
me, in tempore affiictionis eorum. 

15 Quid est, quód dilectus meus in domo 
mea fecit scelera multa? numquid carnes sanc- 
te auferent á te malitias tuas, in quibus glo- 
riata es ? 

16 Olivam uberem, pulchram, fructiferam, 
speciosam vocavit Dominus nomen tuum: ad 
vocem loquelee, grandis exarsit ignis in ea, et 
combusta sunt fruteta ejus. 

17 Et Dominus exercituum qui plantavit te, 
locutus est super te malum, pro malis domús 
Isra8l et domús Juda, que fecerunt sibi ad irri- 
tandum me, libantes Baalim. 


18 Tu autem Domine demonstrasti mihi, et 
cognovi : tunc ostendisti mihi studia eorum. 


19 Et ego quasi agnus mansuetus, qui por- 
tatur ad victimam: et non cognovi quia cogita- 
verunt super me consilia, dicentes: Mittamus 
ligaum in panem ejus, et eradamus eum de ter- 
ta viventium, et nomen ejus non memoretur 
amplis. 

. 20 Tu* autem Domine Sabaoth, qui judicas 
Juste, et probas renes et corda, videam ultio- 
hem tuam ex els: tibi enim revelavi causam 
mean. . 

21 Proptereá heee dicit Dominus ad viros 
Anathoth, qui queerunt animam tuam, et dicunt: 
Non prophetabis in nomine Domini, et non mo- 
rleris in manibus nostris. 

22 Propterea heec dicit Dominusexercituum: 
Ecce ego visitabo super eos: juvenes morientur 


1 ¿Mi pueblo escogido, á quien yo he dado tantas y 
tan señaladas muestras de mi amor y predilección, aun 
dentro de mi misma casa se arroja á ofenderme con ho- 
"ribles abominaciones é idolatrias? 

¿Las victimas que me ofreces con manos y corazon 
llenos de impureza, podrán juslificarte en medio de tu 
malicia y perversidad, de que haces alarde? No por cier- 
lo. Pues purifica primero tu corazon. 

.3 El Hebreo 197 frondosa, verde. En la que se en- 
tiende la Syuagoga, á quien el Señor colmó de tantos 
bienes, 

4 Dios dará sus órdenes 4 los Chaldeos; vendrán y 
Pondrán fuego á esta oliva, y arderá toda, y será con- 
Sumida con lodas sus ramas, 

. Yo, Señor, ignoraba los malignos designios, que 
tenian. contra mi persona y mi vida aun los mismos de 
mi Pueblo, porque anunciaba á los Judíos los males, 
e habian de venir sobre ellos; mas tú me lo revelas- 
on todo esto y lo que sigue dice S. Gerónimo, que 
Cri as Iglesias están de acuerdo, que son Cosas que 

Fisto dice en persona de Jeremias. 
da Los LXX, we APVLOY AXAXOY, como cordero ¿nocen- 

e: Véase Isaras Ln, 7. 
díos: Jesucristo sabia bien los designios de los Ju- 
como de no obstante esto disimuló, y se dejó llevar 
ele ea cordero, y como si no supiese á don- 
ea. 4Dban, sin quejarse, sin repugnar, sin abrir su 


2 Infra xvn. 10. xx 12. 
A. T.-T. IV. 
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y no hagas por ellos alabánza y oracion: porque 
no los o1ré cuando ellos clamen á mí, en el tiem- 
po de su afliccion. 

15 ¿Como es que mi querido * ha cometido 


Muchas maldades en mi casa? ¿acaso las carnes 


santas ? le quitarán tus malicias, en que te glo- 
riaste? 

16 El Señor te puso el nombre de oliva fe- 
cunda *, hermosa, fructífera, bien parecida: á la 
voz de su palabra * se encendió en ella un 
grande fuego, y se quemaron sus ramas. 

17 Y el Señor de los ejércitos que te plantó, 
pronunció calamidad contra tí, á causa de los 
males de la casa de Israél, y de la casa de Judá 
que se hicieron para irritarme, sacrificando á 
los Baales. 

18 Y tú, Señor, me lo hiciste ver, y lo co- 
10 5: entonces me mostraste los designios de 
ellos. 

19 Y yo como cordero manso *, que es lle- 
vado al degolladero: y no entendí 7 que habian 
echado trazas contra mí, diciendo: Echemos le- 
ño * en su pan, y borrémosle de la tierra de los - 
da y no haya mas memoria de su nom- 

re ?. 

20 Mas tú, Señor de Sabaóth, que juzgas 
con justicia, y examinas los riñones *, y los 
corazones, vea yo la venganza, que harás en 
ellos 11: pues á tí descubrí mi causa 1”. 

21 Por tanto esto dice el Señor á los varo- 
nes de Anathóth, que buscan tu alma 1?, y di- 
cen: No profelices 4 en el nombre del Señor, y 
no morirás á nuestras manos. 

22 Por tanto esto dice el Señor de los ejérci- 
tos: He aquí que yo haré visila 15 contra ellos: los 


8  Echemos leño venenoso en su pan, en su comida, y 
quitémosle del mundo. Tómase el nombre genérico por 
una especie de madera de que abundaba mucho la Ju- 
dea y la Arabia. Era muy venenosa, y los de Anathóth 
pensaban envenenar á Jeremías con ella, mezclándosela 
en el pan ó en otra vianda. Otros: En vez de pan démos- 
le un madero, pongámosie en una cruz: matémosle á pa- 
los, echémosle en una corma. O esplicándolo de Jesu- 
cristo: Pongamos en una cruz el cuerpo de aquel, que dijo 
de sí mismo: Yo soy pan que bajé del cielo. JOAN. VI. 

9 Furrar. Su nombreno será membrado mas. 

10 Escudriñas, conoces los mas ocultos pensamien- 
Los y secretas intenciones 

11 Ya hemos advertido en varios lugares, en qué 
sentido se han de tomar estas y otras espresiones seme- 
janles, no como proferidas y nacidas de deseo de ven- 
ganza, sino de celo y amor de lajusticia divina, ó tam- 
bien como profecía de lo que despues habia de suceder. 
En la advertencia á este libro hemos visto las entrañas 
de piedad, que tuvo este gran profeta para con su in- 
grato pueblo. 

12 Encomendé, puse en tus manos. FERRAR. Mi ba- 
raja. 

13 Pretenden quitarte la vida. 

14 No nos anuncies estas cosas tristes. 

15 FErRAR. He yo execután sobre ellos. Yo los casti- 
garé. Hebraismo: y lo mismo en el versiculo siguien- 
te: Año de su visitacion; les llegará tiempo en que se- 


27 


210 


in gladio, filii eorum, et fili eorum morientur 
in fame. 

93 Et reliquie non erunt ex eis: ¡nducam 
enim malum super viros Anathoth, annum vi- 
sitationis eorum. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS 
jóvenes morirán á espada, los hijos de ellos, y 


sus hijas morirán de hambre. 

23 Y no quedarán reliquias de ellos: porque 
traeré mal * sobre los varones de Anathóth, año 
de visitacion para ellos. 


CAPITULO XII. 


Jeremias se lamenta al Señor al ver como prosperaban los hipócritas é impios. El Señor le manifiesta 
las añliicciones que debia él sufrir, y las calamidades que vendrian sobre Jerusalem, juntamente 
con la destruccion de los pueblos vecinos, que serian los instrumentos de su ruina, Restablecimien- 
to de estos pueblos por la misericordia del Señor. Y últimamente la ruina final de ellos. 


1  Justus quidem tu es Domine, si disputem 
tecum: verumtamen justa loquar ad te: Quare 
via impiorum prosperatur*: bené est omnibus, 
qui prevaricantur, et iniqué agunt? 


2 Plantasti eos, et radicem miserunt, profi- 
ciunt et faciunt fructum: propé es tu ori eorum, 
et longé a renibus eorum. 

3 Et tu Domine nosti me, vidisti me, et 
probasti cor meum tecum: congrega eos quasi 
gregem ad victimam, el sanctifica eos in die 
occisionis. 

4 Usquequo lugebit terra, el herba omnis 
regionis siccabitur propter malitiam habitantium 


rán arruinados, sin que queden reliquias de ellos Es 
frecuente esta espresion en los profetas, y se significa 
el tiempo destinado por el juez para tomar residencia, 
y castigar á los delincuentes. 

4 La pena y Castigo. 

2 FerBaB. Para que baraje contigo Aunque sé y 
conozco, que por muchos argumentos que proponga 
disputando con vos, Señor y Dios mio, en nada pue- 
den tocar ni perjudicar á vuestra justicia; esto no obs- 
tante quisiera esponeros una queja que me parece 
justa, y que me dijerais: ¿Qué causa puede haber, para 
que prosperen los impíos, y los justos sean afligidos? 
Ésta queja no es otra cosa, que una grande admiracion 
de un hombre justo, que sabe ciertamente que en Dios 
no cabe injusticia, y que no entiende por que oculto 
juicio suyo permite, que todo suceda bien á los impíos 
mientras viven. Semejante disputa de David con el Se- 
ñor, se lee en el Ps. Lxxu. y en HaBacuc 1. y toda aque- 
lla larga contienda que tuvo Job con sus amigos, no 
mira á otro objeto. Fué esta una tentacion que pade- 
cieron los justos, que les inicitaba á seguir el camino 
de los impíos ó á culpar á Dios de injusticia. Pero Dios 
en todos estos lugares satisface á las quejas de sus 
justos, y los consuela diciendo: Que la felicidad de los 
impíos, es momentánea, aunque les dure toda la vida, 
y el castigo que despues les espera es perdurable: y 
al contrario la suerte de los justos; pues es momentáneo 
el tiempo de sus tribulaciones, mas eterna y sin lin la 
gloria que gozarán en la otra vida. 

3 Ritos os tienen y traen continuamente en la bo- 
ca; pero sus intenciones, su corazon y afecto están 
muy distantes de vos. Con hipocresía se emplean es- 


a Job xxi. Habac. 1. 13. 


1 Justo en verdad eres tú, Señor, si yo dis- 
putare contigo ?: mas te hablaré cosas justas: 
¿Por qué el camino de los impíos va en prospe- 
ridad: les va bien á todos los que prevarican, y 
hacen mal? 

2 Los plantaste, y echaron raices, medran, 
y hacen fruto: cercano estás tú á la boca de 
ellos, y lejos de los riñones de ellos $. 

3 Y tú, Señor*, me has conocido, y me 
has visto, y has probado mi corazon contigo: 
congrégalos como rebaño para el degolladero, 
y conságralos para el dia de la matanza”. 

¿Hasta cuando llorará la tierra, y se secará 
la yerba de todo el campo $ por la malicia de los 


Leriormente en algunos actos y ceremonias de vuestro 
culto; pero al mismo tiempo os ofenden con el mayor 
desenfreno. 

4 Vos, Señor, bien sabeis cual es mi corazon para 
con vos, cuan sinceramente os amo y adoro; y con todo 
eso me afligis. Y por lo que veo, no procede esto de 
odio que tengais á los que 0s aman, antes los tralais Y 
quereis como á las niñas de vuestros ojos; ni lampoco 
de que apadrineis las maldades de los que impunemente 
os ofenden, sino que los dejais que crezcan y medren, 
para ser despues una víctima de vuestra justicia, restt- 
vándolos para el dia de una muerte las mas veces vi0- 
lenta, y del juicio. 

. 5 Destínalos para ser 
justicia. 

6 Prosigue el profeta dando al Señor sus quejas, 
y proponiéndole sus razones : Esta prosperidad, di- 
ce, que ahora tienen, parece que perjudica á vués- 
tra divina Providencia, pues es una ocasion pará 
que los justos padezcan y sean afligidos, puesto que 
vemos que sufren las mismas penas y calamidades 
que los impios. ¿Hasta cuando habeis de permil! 
que esté de luto, y sea estéril una lierra tan fértil á- 
quien disteis vuestra bendicion; y que se seque Lo” 
da la yerba de sus hermosos campos en tanto estre- 
mo, que la abandonan las bestias y las aves, por- 
que no. hallan que comer? Yo bien sé que mé res” 
pondereis; que por este camino ganarán mucho los 
justos con su paciencia y resignacion. Está bien: 
¿pero de aquí no toman tambien ocasion los implo5 
de blasfemar vuestra Providencia, y de decir, qué 
no os cuidais de estas cosas, y que en lo venidero 


degollados y sacrificados á tU 


CAPITULO XII, 


in ea? consumptum est animal, et volucre, quo- 
niam dixerunt: Non videbit novissima nostra. 


5 Si cum peditibus currens laborasti : quo- 
modó contendere poteris cum equis? cúm au- 
tem ¡n terra pacis securus fueris, quid facies 
in superbia Jordanis? 

6 Nam el fratres tui, et domus patris toi, 
etiam ¡psi pugnaverunt adversúm te, et clama- 
verunt post te plená voce: ne credas eis cúm 
locuti fuerint tibi bona. 

7 Reliqui domum meam, dimisi heredita- 
tem meam: dedi dilectam animam meam in 
manu inimicorum ejus, 

8 Pacta est mihi hereditas mea quasi leo in 
“silva: dedit contra me vocem, ided odivi eam. 


9 Numquid avis discolor hereditas mea mi- 
hi? namquid avis tincta per totum? venite, con- 
gregamini omnes bestie terre, properate ad 
* devorandum. 

10 Pastores multi demoliti sunt vineam 
méam, conculcaverunt partem meam: dederunt 
portionem meam : desiderabilem in desertum 
solitudinis. 


"11 - Posuerunt eam ¡in dissipationem, luxit- 
que super me: desolatione desolata est omnis 
terra: quia nullus est qui recogitet corde. 


12 Super omnes vias deserti venerunt vas- 
latores, quia gladius Domini devorabit ab extre- 


será lo mismo; que ni ellos. perderán la felicidad en que 


Head ni á losjustos abandonarán las miserias que pa- 
ecen 


1 - M3. 6, Apeados. El Señor no da respuesta derecha- 
Mente á las razones y quejas del profeta, solamente las 
escucha como una Cosa, que no merece otra cosa que 
risa. Por cierto, (e dice, que le muestras buen luchador, 
y alentado en la carrera: si corriendo á competencia con 
Obro, que va 4 pié, te cansas, y te muestras tan desulen- 
tado; ¿como saldrás victorioso en competencia con otro, 
Que corre á caballo? Si no puedes con los insultos y 
agravios de los ciudadanos de Anathóth, que son como 
soldados de infantería; ¿como harás frente á los reyes y 
grandes de Jerusalem, que son como soldados de caba- 

lería? Si una pequeña molestia, que te han causado tus 
ciudadanos, Cuando creias estar en tierra de paz, y se- 
guridad en Anathóth, te trae tan inquieto, ¿qué harás, 
cuando lengas que pasar la hinchada corriente del Jor- 
Eo a es, cuando la corte de Jerusalem, en donde 
dd Ortesanos andan tan hinchados como el Jordan en 
te ES crecientes, se levante contra tí? Vaya, déja- 

el rai que estos son solamente unos preludios 
sosegado. o, que tienes que padecer por mj causa: vive 
Pe le asi lo tiene dispuesto mi Providencia: 
esperan ras las que hasta ahora has padecido, te 
Peran aun otras tuucho mayores; pero vive asegurado, 


Con mi sombra y proteccion. 
FERRAR. ¿En la lozanía del Jarden? 
3 Los de tu Pueblo de Anathóth. 


4 Note fie 
s de ellos, a ¿ 
blante visueño, » AUNQUE te muestren un sem 


Mi templo. Son palabras del Señor. Mi heredad: mi 
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que habitan en ella? consumidos han sido los 
animales, y las aves, porque dijeron: No verá 
él nuestras postrimerías. 

3 Site fatigaste en correr con los que van á 
pié *: ¿como podrás apostarlas con los que van 
á caballo? y si has estado quieto en tierra de 
paz, ¿qué harás en la altivez * del Jordan? 

Porque aun tus hermanos ?, y la casa de 
tu padre, lidiaron contra tí, y gritaron tras ti 
en alta voz: no creas en ellos *, cuando te ha- 
blaren con buenas palabras. 

7 Dejé mi casa $, abandoné mi heredad : dí 
mi amada alma en manos de sus enemigos. 


8 Para mí ha sido mi heredad * como leon 
en selva: ha dado voz contra mí, por eso la he 
aborrecido. 

9 ¿Es acaso para mí mi heredad como ave * 
de varios colores? ¿es acaso como el ave teñida 
por todos lados? venid, congregaos todas las 
bestias de la tierra, apresuraos á devorarla. 

10 Muchos pastores * destruyeron mi viña, 
rehollaron mi parte *: hicieron “de mi porcion 
codiciable un desierto de soledad 4. 


11 Pusiéronla en desbarato, y lloró sobre 
mí *1: enteramente ha sido desolada toda la 
tierras porque no hay ninguno, que considere 
en su corazon. 


12 Por todos los caminos del desierto vinie- 
ron destruidores 1*, porque el cuchillo del Se- 


pueblo, la Judea. Mi adorada alma: de Jerusalem, á 
quien amaba como á mi alma, la puse en manos de los 
Chaldeos mis crueles enemigos. 


6 Mi pueblo. Ferraz. Como leon en vara. Como leon 
en selva, lleno de furor, y que despedaza todo lo que 
coge enlre sus uñas; á cuya vista y rugidos se llenan de 
horror, y huye el que de improviso da en él. Asi he 
vuelto yo las espaldas, y miro con tedio y horror á este 
pueblo, que se me ha rebelado, y alza el grito para blas- 
femarme. 


7 Furrar Como ave enteñida. ¿Debo yo apreciar á 
mi pueblo como una de aquellas peregrinas aves, ador- 
nada toda de variedad de hermosos colores, que se traen 
de tierras distantes, y son tenidas en el mayor aprecio? 
No por cierto, pues le veo convertido en un fiero leon, 
que pretende, si pudiera, despegazarme. Así que convo- 
caré las bestias de la tierra, diversos pueblos gentiles, y 
haré que vengan apresurados á devorar á este furioso 
leon, y á derribar y abatir todo su orgullo y fiereza. 


€ Los reyes y príncipes, aliados de Nabuchodonosór, 
los cuales mirarán como causa comun la ruina de este 
pueblo. 4 


9 Mi heredad, á la que Hama parte y porcion precio- 
sa, y digaa de ser codiciada. 


10 Desierta y solitaria la pusieron. 


11 Viéndose abandonada de mí. Desolada, entera- 
mente quedará asolada la tierra de Judá; y con todo eso 
no habrá quien considere y medite de asiento cual es la 
causa de los males que padecerá. 


12 Los Chaldeos, á destruir la tierra de Judá desde 
el un estremo hasta el otro. 
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mo terre usque ad extremum ejus: non est pax 
universe carni. 


13 Seminaverunt triticum, el spinas mes- 
suerunt: hereditatem acceperunt, et non eis 
proderit: confundeminiá fructibus vestris, prop- 
ter jram furoris Domini. 

14 Heec dicit Dominus adversúm omnes vi- 
cinos meos pessimos, qui tangunt hereditatem, 
quam distribui populo meo Israél: Ecce ego 
avellam eos de terra sua, et domum Juda evel- 
lam de medio eorum. 

15 Et cúm evulsero eos, convertar, el mi- 
serebor eorum: et reducam eos, virum ad he- 
reditatem suam, et virum in terram suam., 

16 El erit: si eruditi didicerint vias populi 
mei, ut jurent in nomine meo: Vivit Dominus, 
sicut docuerunt populum meum jurare in Baal: 
edificabuntur in medio populi mei. . 


17 Quód si non audierit, evellam gentem 
illam evulsione et perditione, ait Dominus. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


ñor devorará desde el un estremo de la tierra 
hasta su otro estremo: no hay paz para ningu- 
na carne !. 

13 Sembraron trigo, y segaron * espinas: 
tomaron la heredad, mas no les aprovechará: 
avergonzados sereis de vuestros frutos, por la 
ira del furor del Señor. 

14 Esto dice el Señor contra todos mis pé- 
simos vecinos *, que tocan la heredad *, que 
reparti á mi pueblo de Israél: He aquí que yo 
los arrancaré á ellos de su tierra, y arrancaré 
la casa de Judá * de enmedio de ellos. 

15 Y cuando los hubiere arrancado, volveré, 
y tendré piedad de ellos: y los volveré á traer*, . 
hombre á su heredad, y hombre á su tierra”. 

16 Y acaecerá: que si escarmentados apren- 
dieren los caminos de mi pueblo $, de manera 
que juren en mi nombre: Vive el Señor, así 
como enseñaron á mi pueblo á jurar por Baal: 
edificados serán enmedio de mi pueblo: 

17 Pero si no oyeren, arrancaré de raiz 
aquella gente, y la esterminaré, dice el Señor. 


CAPITULO XIII. 


El Señor ordena á Jeremias por medio de un simbolo, que haga presentes a su pueblo los beneficios 
que le habia hecho, y sus juicios por su ingratitud y dureza: que le exhorte á penitencia : y que en 
vista de sa obstinación en el mal, les intime una entera desolación. 


1 Heec dicit Dominus ad me: Vade, et possi- 
de tibi lumbare lineum, et pones illud super 


1 Para ningun viviente, porque alcanzará á todos los 
moradores esta calamidad, hasta las bestias. 

2 Con lo que les da á entender que en el tiempo en 
que esperaban toda felicidad, se hallarian envueltos en 
las mayores miserias; lo que les llenaria de confusion é 
ignominia, viendo descargar sobre si la ira del Señor. 

3 Amenaza Dios eastigar á las naciones enemigas de 
los Judíos, como fueron los Ammonitas, Moabitas, Idu- 
meos y Philistheos, que se coligaron contra ellos con 
Nabuchodonosór. Y así*fué; porque pocos años despues 
de la ruina de Jerusalem, el mismo Nabuchodonosór 
venció y sujetó todos estos pueblos, y se los llevó cau- 
tivos á la otra parte del Euphrates. Cap. XLVil. XLVIM. y 
XLIX. EZECH. XXV. 

4 Que destruyen, se apropian y usurpan; Ó se ligan 
con mis enemigos. 

3 Esto puede tener dos sentidos: y despues de haber 
hecho, que los de mi pueblo sean llevados cautivos á la 
Chaldea, lo serán tambien ellos. O de este otro medo: 
Y despues que mi pueblo esté cautivo en la Ghaldea 
algunos años, le arrancaré de enmedio de ella, y haré, 
que vuelva ásu patria la Judea. 

6 Tanto á los Judios como á Jos de las otras nacio- 
nes. Véase el cap. x11x. 6. Esta profecía anuncia la reu- 
nion de los Gentiles con el pueblo de Israél; y no tuvo 
su entero cumplimiento hasta que ellos abrazaron la fé 
de Jesucristo, y entraron en su Iglesia. 

7 Hombre; es hebraismo, que equivale á cada uno, 


1 Esto me dice el Señor: Ve, y cómpra- 
te un cinto de lino”, y póntelo sobre tus lo- 


8 Escarmentados los Ammonitas y Moabitas con Mi 
castigos y avisos. Que juren ellos en adelante por mi 
nombre; y por lo mismo que tuvieron de costumbre, Y 
enseñaron impiamente á mi pueblo á jurar por el de 
Baal; esto es, si me tienen, y adoran como su único Y 
verdadero Dios, detestando los idolos: seran edificados, 
prosperarán, los colmaré de Loda suerte de bienes. Los 
Ammonilas y Moabitas abrazaron la religion de los Ju- 
díos, y volvieron juntamente con estos del cautiverio de 
Babylonia. Pero habiendo despues recaido de sus auli- 
guas supersticiones, é infames idolatrías, fueron entera" 
mente destruidos y esterminados. 1. Machab. Y. 36. 


9 Femrar. Cintero. Los 1xx. trasladan TEP0pa 
perízoma. El Señor manda al profeta á comprar un Cil 
to de lino crudo, y que se lo rodee á la cintura. Lo que 
representa al pueblo de los Judíos, á quien habia resca- 
tado de la esclavitud de los Egypcios. il lino era crudo, 
y le ordena el Señor, que no lo blanquee, metiéndolo €N 
agua, ó en lejía. El pueblo de Israél cuando le escogió 
el Señor para hacerle herencia suya, era un pueblo rÚs" 
tico y grosero, sin gobierno ni policia. Y esto no obstante 
Dios por un efecto de su infinita misericordia se lo 350 
ció y unió muy estrechamente, consagrándolo 4 Su ser” 
vicio Pero despues de estos, y otros beneficios muy $: 
ñalados pecó, y se entregó á la idolatría. El Señor Cucacal 
ces le hizo llevar, y transportar cautivo por los Assyri0 
hácia el Euphrates, en donde estuvo como sepultado, 
escondido en medio de una multitud de naciones 1 os 
latras, como lo estuvo este cinto de lino, que Se Bl 


+ Jumbos tuos, et in aquam non inferes ¡llud. 
2 Et possedi lumbare juxta verbum Domini, 

* et posui circa lumbos meos. 

Et factus est sermo Domini ad me secun- 
do, dicens : 

4 Tolle lumbare, quod possedisti, quod est 
circa lumbos tuos, el surgens vade ad Euphra- 
ten, el absconde ibi illud in foramine petre. 

B Etabii, et abscondi illud in Euphrate, si - 
cul preceperat mihi Dominus. 

6 Et factum est post dies plurimos, dixit 
Dominus ad me: Surge, vade ad Eupbraten: 
el tolle inde lumbare, quod precepi tibi ut abs 
conderes ¡llud ibi. 

7 Etabii ad Euphraten, et fodi, et tuli lum- 
bare de loco, ubi absconderam illud: el ecce 
computruerat lumbare, ita ul nulli usui aptum 
essel, 

8 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens : 

9 Hee dicit Dominus: Sic putrescere faciam 
superbiam Juda, el superbiam Jerusalem mul- 
tam : 

10 Populum istum pessimum, qui nolunt 
audire verba mea, et ambulant in pravitate cor- 
dis sui: abieruntque post deos alienos ut servi- 
rent ejs, et adorarent eos: et erunt sicut Jum- 
bare istud, quod nulli usui aptum est. 

11 Sicut enim adheeret lumbare ad Jumbos 
viri, sic agglutinavi mibi omnem domunm Israél, 
el omnen domum Juda, dicit Dominus: ul es- 
sent-mihi in populum, et in nomen, et in lau- 
dem, et in gloriam: et non audierunt. 


12 Dices ergo ad eos sermonem istum: Hoc 
dicit Dominus Deus Israél: Omnis laguncula im- 
plebitur vino. El dicent ad te: Numquid ignora- 
mus quia omnis laguncula implebitur vino? : 


13 Et dices ad eos: Heec dicit Dominus: Ecce 
ego implebo omnes habitatores terre hujus, et 
reges, qui sedent de stirpg David super thro- 
hum ejus, el sacerdotes, el prophetas, el omnes 
habitatores Jerusalem, ebrietate: 


14 El dispergam eos virum A fratre suo, et 


representa aquí podrido, de ningun uso, y en el mayor 
desprecio y abatimiento. Y en este estado miserable y 
espreciable los halló el Señor, cuando resolvió sacar- 

os de aquel triste y penoso cautiverio. Todo lo cual se 
de aquí en el hecho de sacar el profeta aquel cinto 
es de la piedra, en donde le habia escondido 
haa el Euphrates. Ya dejamos notado, que los profe- 
Pei veces, cuando querian manifestar las cosas 
Pelis lo hacian con acciones figuradas, que eran 
e Unas predicciones. S. JERONIMO en el prólogo de 
Sa pe Ed algunos Otros parece opinaron, que loque aquí 
a : basó en espiritu, y norealmente. Pero S. Tro- 
Totér e ; 9- CLXZU1, art. 4. in corp. y generalmente los 
na ed ad los Rabinos mas hábiles creen al contrario, 
ía camente cumplió lo que Dios le ha- 

tura, Do ado; y todas las espresiones, que usa la Escri- 
otra parece que dan lugar, á que se entienda de 
Suerte, Esta especie de profecía es enigmática, y 


CAPITULO XII. 
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mos *, y no lo metas en agua. 

2 Y compré el cinto segun la palabra del 
Señor, y me lo puse al rededor de mis lomos. 

3 Y fué á mí segunda vez palabra del Se- 
ñor, diciendo : 

4 Toma el cinto, que compraste, que tienes 
sobre tus lomos, y levántate, y anda al Euphra- 
tes ?, y escóndelo allí en el hueco de una piedra. 

5 Y fuí, y lo escondí en el Euphrates *, como 
el Señor me lo habia mandado. 

6 Y sucedió, que pasados muchos dias, me 
dijo el Señor: Levántate, ve al Eupbrates: y Lo- 
ma de allí el cinto, que te mandé que lo escon- 
dieses alli. 

7 Y fuí al Euphrates, y cavé, y tomé el cinto 
del lugar, en donde le habia escondido: y esta- 
ba ya podrido el cinto, de modo que no era útil 
para uso alguno. 

8 Y fué a mí palabra del Señor, diciendo: 


9 Esto dice el Señor: Asi haré, que se pu-' 
dra * la soberbia de Judá, y la mucha soberbia 
de Jerusalem : 

10 A este pueblo pésimo, que no quieren 
oir mis palabras, y andan en la depravacion de 
su corazon: y se fueron tras los dioses agenos 
para servirlos, y adorarlos: y serán como ese 
cinto, que para ningun uso es bueno. 

11 Así como se apega el cinto á los lomos 
de un hombre, así uni estrechamente * conmigo 
toda la casa de Israél, y toda la casa de Judá, 
dice el Señor: para que fuesen mi pueblo, y de 
mi nombre, y para mi alabanza y gloria *; y no 
escucharon. , 

12 Por lo cual les dirás á ellos estas pala- 
bras: Esto dice el Señor Dios de Israél: Toda 


cantarilla se llenará de vino. Y te dirán á lí”: 


¿Acaso ignoramos, que toda cantarilla se llenará 
de vino? 

13 Y les dirás á ellos: Esto dice el Señor: 
He aquí que yo llenaré de embriaguez 9 á todos 
los moradores de esta tierra, y á los reyes de la 
estirpe de David, que se sientan sobre su trono, 
y á los sacerdotes, y profetas, y á todos los mo- 
radores de Jerusalem : 

14 Y los esparciré al hermano de su herma- 


tiene mas eficacia para persuadir, que la verbal sola, 
1 A raiz de la carne. 

FERRAR. Anda dá peraat. 

Segun los Lxx. Junto al Euphrates. 

Abatiré, confundiré, consumiré. 

Me uni con vínculos muy estrechos. 


Asi como la muger es gloria de su marido; del 
mismo modo Israél, sirviendo y obedeciendo á Dios, 
fué su gloria, haciendo su nombre célebre, y digno de 
loor entre las naciones. 

7 Y se burlarán, como si ya supieran lo que tú les 
dirás. Por tanto les esplica en los dos versículos siguien- 
tes quienes eran estas cautarillas, y que cosa se signi- 
ficaba por el vino. 

8 Del vino de mi cólera, haciendo, que lluevan aflic- 
ciones y miserias sobre los reyes, sacerdotes, falsos pro- 
fetas, etc. 
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patres et tilios pariter, ait Dominus: non par- 
cam, et non concedam: neque miserebor ut non 
disperdam eos. 

15 Audite, et auribus percipite. Nolite ele- 
vari, quia Dominus locutus est. 

16 Date Domino Deo vuestro gloriam ante- 
quam contenebrescat, et antequam olftendant 
pedes vestri ad montes caliginosos: expectabi- 
tis lucem, et ponet eam in umbram mortis, et 
in caliginem. z 

17 Quód si hoc nop audieritis, in abscon- 
dito plorabit anima mea á facie superbie: plo - 
rans plorabit *, et deducet oculus meus lacry- 
mam, quia captus est grex Domini. 

18 Dic regi, et dominatrici: Humiliamini, 
sedete: quoniam descendit de capite vestro co- 
ropa gloriz vestre. 

19 Civitates Austri clausee sunt, et non est 
qui aperiat: translata est omnis Juda transmi- 
gratione perfectá, 

20 Levate oculos vestros, el videte qui ve- 
nitis ab Aquilone: ubi est grex, qui datus est 
tibi, pecus inclytum tuum? 

21 Quid dices cúm visitaverit te? tu enim 
docuisti eos adversúm te, el erudisti in caput 
tuum: numquid non dolores apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? ' 

22 — Quod si dixeris in corde tuo : Quare ve- 
nerunt mihi bec? Propter multitudinem iniqui- 
tatis tus ? revelata sunt verecundiora tua, pol- 
ute sunt plante tus. 

23 Si mutare potest «elhiops pellem suam, 


1 FERRAR. No halagaré, y no regalaré. 

2 Confiando en vuestro poder y fuerzas contra mis 
amenazas y mi justicia. 

3 Humillaos delante del Señor, pedidle perdon, invo- 
cad con fé su socorro, antes que envie sobre vosotros 
las tinieblas de las tribulaciones; antes que seais tras- 
ladados á los montes obscuros y nebulosos de la Chaldea. 
S. GERONIMO. 

4 Mirad que es engañosa y falsa la felicidad que es- 
perais, y que el Señor os la ha de convertir en los ma- 
yores trabajos y miserias, si desde luego no desarmais su 
enojo con verdadera penitencia. 

5 De vuestra terquedad, é impenilencia. 

6 Llorará sin consuelo. Hebraismo. FERRAR. Lagri- 
mando lagrimará, : 

7 A Jechonias, segun S. GErON1IMO ; y segun otros, á 
Sedecías. 

8 $. GEroNimMO lo aplica á Nohesta, madre del rey 
Jechonías ; ntros lo entienden de la reina, muger de Se- 
decías. 

9 Sentaos en luto y en ceniza. 

10 Porque caera, será arrebalada. 

11 Ferrar. Del meridion. Las ciudades principales 
de Judá, que respecto de la Chaldea, ó mas bien de las 
otras tribus, estaban hácia el Mediodia; cerradas, serán 
desiertas, abandonadas; Ó tambien serán sitiadas por los 
Chaldeos, de manera que ninguno podrá salir, ni entrar 
en ellas. 

12 Y no habrá quien las libre de caer en manos de 
los enemigos. 

13 Toda la tribu de Judá será por entero trasladada 
al pais de los Chaideos. 


a Thren. 1. 2.—b Infra xxx, 14, 
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no, y tambien á los padres y á los hijos, dice el 
Señor: no perdonaré, y no condescenderé t: ni 
tendré lástima para no destruirlos. 

15 0Oid, y percibid en vuestras orejas. No os 
engriais *, porque el Señor habló. 

16 Dad gloria al Señor Dios vuestro 3 antes 
que obscurezca, y antes que tropiecen vuestros 
pies en los montes tenebrosos: esperareis la 
luz 4, y la mudará en sombra de muerte, y en 
obscuridad. 

17 Y si esto no oyereis, llorará mi alma en 
oculto á vista de vuestra soberbia *: Jlorará 
amargamente *, y mis ojos echarán lágrimas, 
porque cautivado ha sido el rebaño del Señor, 

18 Dialrey?, y á la señora *: Bajaos, sen- 
taos *: porque bajó *” de vuestra cabeza la co- 
rona de vuestra gloria. 

19 Las ciudades del Mediodia 1! están cerra- 
das, y no hay quien las abra *?: toda Judá ha 
sido trasladada 12 con perfecta transmigracion. 

20 Alzad vuestros ujos, y mirad los que ve- 
nís del Aquilon *: ¿en donde está el rebaño, que 
te fué dado, tu ganado esclarecido? 

21 ¿Qué dirás, cuando te visitaré '5? por- 
que tú los amaestraste contra tí 1% y los ins- 
truiste para tu perdicion: ¿acaso no te tomarán 
dolores, como á muger que está de parto 1"? 

92 Y si dijeresen tu corazon: ¿Esto por qué 
me vino? Por la muchedumbre de tus maldades 
han sido descubiertas tus vergiienzas , se han 
amancillado tus plantas 1*. : 

23 Sielethíope puede mudar su piel, y el leo- 


14 Vosotros mismos, ó Chaldeos, que venís del Sep- 
tentrion, pasmaos, al ver la ruina. y desolacion de Jeru- 
salem, y de Judá, y decidle: ¿En donde está aquel nu- 
meroso pueblo, que antes moraba en estos lugares? 
Otros lo esponen, como que el profeta habla á los He- 
breos, que moraban hácia el Septentrion, convidándolos 
á que viniesen á ver la ruina de la primera ciudad J 
tribu de todo su puéblo El Hebreo: Alzad los ojo, Y 
ved los que vienen, esto es, á los Chaldeos. 


15 Cuando te castigare Dios por mano de Nabucho- 
donosór, rey de Babylonia. 


16 Cuando recurriste á ellos, pidiéndoles socorro, 
solicitando su amistad, mostrándoles el camino y tus 
tesoros, como lo hizo Ezechías falto de precauCcion» Isar. 
xx1x. 2. engolosinándolos, y poniéndoles delante de los 
ojos la presa. 


17 Frrrar. Dolores te travardn como á muger parte 
riente. 

18 Te llevarán cautivo, desnudo y descalzo á la 
Chaldea. Algunos Espositores declaran esto asi como 
suena, entendiéndolo de las torpezas y disoluciones, 
que hicieron los Chaldeos con las mugeres Israelilas, 
cuando tomaron á Jerusalem, y toda Judá. Pero otros 
fundados en los versículos %6. y 27. «licen, que debajo 
de estas metáforas de impureza, se significan los repé- 
tidos pecados de idolatría, en que se precipitaban los 
Judios; y este pecado muy de ordinario se significa S 
las divinas Létras con los nombres de fornicacion, adu- 
terio, amor torpe, y todas las acciones locas y descom" 
puestas de esta pasion, como consta de EzxcH. cap. XV: 
y XXI. e 


CAPITULO XIV. 


- aut pardus varietales suas: et vos poteritis be- 
nefacere, cum didiceritis malum, 


24 Et disseminabo eos quasi stipulam, que 
vento raptatur in deserto. 

25 Hzec sors tua, parsque mensure tue á 
we, dicit Dominos, quia oblita es mei, et con- 
fisa es in mendacio. 

26 Unde et ego nudavi femora tua contra 
facie tuam, et apparuit ignominia tua, 

27 Adulteria tua, et hinnitos tuus, scelus 
fornicationis tuze: super colles in agro vidi aba- 
minationes tuas. Ve tibi Jerusalem, non mun- 
daberis post me: usquequo adhuc? 
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pardo sus manchas: podreis tambien vosotros 
hacer bien 1, despues de haberos acostumbrado 
al mal. 

24 Y los desparramaré como pajita, que ar- 
rebata el viento en el desierto. 

25 Esta es tu suerte, y la parte de tu medi- 
da, que tendrás de mi ?, dice el Señor, porque 
te has olvidado de mí, y confiado en la mentira ?. 

26 Por loque yo tambien descubrí * tus mus- 
los á vista tuya, y se manifestó tu ignominia, 

27 tus adulterios, y tu relincho $, la maldad 
de tu fornicacion: sobre los collados en el cam- 
po ví tus abominaciones. ¡Ay de tí, Jerusalem! 
no te purificarás * siguiéndome: ¿hasta cuando 
todavia? 


CAPITULO XIV. 


Jeremías anuncia una grande sequedad y carestia, y ruega á Dios por el pueblo; pero el Señor le 
Manda que no ruegue por él. El Señor amenaza á los falsos profetas y al pueblo por su estrema per- 
versidad. Con todo eso el profeta no deja de lamentarse, y de rogar aun por él. 


1 Quod factum est verbum Domini ad Jere- 
miam de sermonibus siccitatis. 


2 Luxit Judea, et porte ejus corruerunt, et 


obscuratee sunt in terra, et clamor Jerusalem 
- ascendit, 


3 Majores miserunt minores suos ad aquam: 
venerunt ad hauriendum, non invenerunt 
aquam, reporlaverunt vasa sua vacua: confusi 
sunt et afilicti, et operuerunt capita sua. 

. Propter terre vastitatem, quia non venit 
pluvia ¡o Lerram, confusi sunt agricole, ope- 
Fuerunt capita sua. 


Nam et cerva in agro peperit, et reliquit: 
quia non erat herba, E 


Et onagri steterunt in rupibus, traxerunt 


1 Para los hombres es imposible que viva bien el 
que vivió en una continuada y larga costumbre de pe- 
Car; aunque no lo es para !a poderosa y triunfante gra- 
cla de Dios. Véase S, Marmzo xix. 28, 

Que yo te daré por mis pecados. 
n la necia vanidad de los idolos. 
4 Véase lo dicho en el y. 22, 


a Este relincho, que esplica la fogosidad de una 
i Sua á la vista de un caballo, significa simbólicamente 
S ciega propension de los Judíos á la idolatría. Esta es 
ba es que se dice en el verso antecedente, esto 
> us aqulterios, velincho, y fornicacion: ue todo quie- 
re decir tu idolatría, ”' de d 
¿ 6 Note cuidas, 
0s para seguirme 
Tar esta Lu cegued 


ni piensas en purificarte de tus peca- 
y adorarme: ¿Hastacuando ha de du- 
de ¿ ad y obstinacion? ¿Hasta cuando has 
rar esos vanos simulacros, que te has forjado? 


¿Hasta cuando todavía será Ó 
e serás tan mala? ¿ó te aguantaré 
€speraré tu enmienda? Ñ eii 


1 Tocante á b 
una grande sequedad ue i 
A q SOBTrevino. Es 
n hebraismo muy frecuente: Verbum, sermo, por res, 


1 Palabra del Señor ” , que vino á Jeremías 
sobre el suceso de la sequedad. 

2 Seenlutó la Judea *, y cayeron sus puer- 
tas? , y quedaron obscurecidas por tierra o, y 
subió el clamor de Jerusalem. 

3 Los mayores enviaron á sus inferiores 11 
por agua: fueron á sacarla, y no hallaron agua, y 
se volvieron con sus cántaros vacíos: quedaron 
confusos y afligidos, y cubrieron sus cabezas 12, 

4 Porla desolación de la tierra ** , porque 
no cayó lluvia sobre la tierra, quedaron confu- 
sos los labradores, cubrieron sus cabezas. 

5 Pues aun la cierva en el campo parió su 
cria, y la abandonó: porque no había yerba 4 . 

6 Y ¡os asnos monteses 1* se pusieron en las 


8 Secubrió de luto, viendo su esterilidad y carestia 
por la falla de agua. 

9 Quedaron desiertas, como si bubieran caido en 
lierra Se sabe que en las puertas de las ciudades esta= 
ban los tribunales, y era el mayor concurso del pueblo. 
El Hebreo: Se despoblaron. Los Lxx. exevwbdncay, que- 
daron vacías. 

10 Se cubrieron de tristeza, y los moradores de Je- 
rusalem penetrados de dolor alzaron al cielo su clamor 
y llanto. 

11 Los amos enviaron á sus inferiores Ó criados. 
Los 1xx Fueron á los pozos FERRAR. Vinieron sobre las 
lagunas. 

12 Lo que acostambraban hacer en tiempo de luto 
y de calamidades públicas. 

13 Viendo las grandes hendiduras, que se abrian en 
la tierra por haber faltado las lluvias. El Hebreo nn 
MARDINA MIYO por la tierra quebrantada, 

14 Abandonó la cria, porque carecia ella de sustento 
aun para sí misma. 

15 MS. 6. E las ezebras, VerBAR. Y zebros estuvieron 


sobre alturas, sorvieron viento como culebros, 
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ventum quasi dracones, defecerunt oculi eorum, 
quia non erat herba. 


7 Si iniquitates nostree responderint nobis: 
Domine fac propter nomen tuum, quoniam mul- 
tee sunt aversiones nostree, tibi peccavimus, 


8 Expectalio Israél, salvator ejus in tempo- 
re tribulationis: quare quasi colonus futurus 
es in terra, et quasi viator declinans ad manen- 
dum? 

9 Quare futurus es velut vir vagus, ut for- 
tis qui non potest salvare? tu autem in nobis es 
Domine, et nomen tuum invocatum est super 
nos, ne derelinquas nos, 


10 Hee dicit Dominus populo huic, qui di- 
lexit movere pedes suos, et non quievit, et Do- 
mino non placuit: Nunc recordabitur iniquita- 
tum eorum, et visitabit peccata eorum. 

11 Et dixit Dominus ad me: Noli”? orare 
.propulo isto in bonum. 

12 Cúm jejunaverint, non exaudiam preces 
eorum: et sí obtulerint holocautomata, et victi- 
mas, non suscipiam ea: quoniam gladio, et fa- 
me, el peste consumam eos. 

13 Et dixi: A, a, a, Domine Deus: prophele 
dicunt eis: Non videbitis gladium ? , et fames 


1 Abriendo y ensanchando Jas narices atraian el aire 
para refrescarse, y templar de algun modo la grande 
hambre y sed, que padecian. Tan espantosa habia de ser 
la sequedad en castigo de los pecados 

2 Tenian sus ojos apagados y como muertos por el 
desfallecimiento que sentian. 

3 Dan testimonio contra nosotros ante vuestro rec- 
tísimo tribunal. 

4 Estostres versículos son una oracion de Jeremías. 
Haz, Señor, todo lo que requiere tu providencia y justi- 
cia, para la satisfaccion y gloria de Lu santo nombre, 
Otros lo esplican asi: Aunque hemos pecado contra Li: 
míiranos con ojos de misericordia, por el amor y por la 
gloria de vuestro nombre. 

5 Algunos Esposilores (apud Anar.) á laletra decla- 
ran esto de Cristo. dando á entender, como que Jere- 
mias y los demas Judios le invocan, para que por su 
encarnacion, trabajos y méritos se presente á su enoja- 
do Padre, y libre á los Israelitas de ser cautivados por 
los Chaldeos. 

68 MS.6. 4 amaner. Ferrar. Para manir. Hasta aho- 
ra, Señor, habeis morado en vuestro templo y entre 
nosotros, como uu amo en un campo y en una posesion, 
que le pertenece: ¿pues por qué ahora os mostrareis 
con vuestro pueblo, como un estrangero, que no cuida 
de lo que noes suyo: Ó como uno que va de camino, y 
que se entra en una posada, no para permanecer alli, 
sino para pasar una noche; ó como un campeon, que 
mostrándose hombre de fuerzas y robusto, cuando lo 
pide la necesidad no acude, y no da muestras de que 
tiene bastantes fuerzas para poder salvar? No permitais, 
Señor, que los pueblos de los Gentiles os insulten, cre- 
yendo ellos impiamente, que no teneis poder para sal- 
vará todos. Véanse los Númer. xix, 16. FERRAR. ¿Porque 
serás como peregrino en la tierra? 

7 No bay otro pueblo, que os conozca y adore como 


a Supra vn, 16, x1. 14.—b Supra y. 12. Infra xx111, 17, 
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.rocas, atrajeron viento * como los dragones, 
desfallecieron *sus ojos, porque no habia yerba. 


7 Si nuestras iniquidades dan testimonio? - 
contra nosotros: Señor, haz por amor de tu 
nombre *, porque muchas son nuestras rebel- 
días, contra ti hemos pecado. ] 

8 Esperanza de Israél', Salvador suyo en 
tiempo de la tribulacion: ¿por qué has de ser 
en esta tierra como un estrangero, y como un 
caminante, que se aparta para la posada *? 

9 ¿Por qué has de ser como un hombre vago, 
como un valiente que no puede salvar ? mas tú, 
Señor, entre nosotros estás, y tu nombre ha sido 
invocado sobre nosotros”, no nos desampa- 
res. 

10 Esto dice el Señor á este pueblo, que 
quiso mover sus pies? , y no reposó *, ni agra- 
dó al Señor: Ahora se acordará de las maldades 
de ellos, y visitará los pecados de ellos. 

11 Y me dijo el Señor: No ruegues cosa 
buena por este pueblo 4? 

12 Cuando ayunaren, no oiré sus plegarias; 
y si ofrecieren holocaustos, y víctimas, no las 
recibiré: porque los consumiré con espada, y * 
con hambre, y con peste. 

13 Y dije: A,a, a, Señor Dios: los profetas 
les dicen: No vereis espada, y hambre no habrá 


al único y verdadero Dios; y de vuestro nombre somos 
llamados el pueblo de Dios, y tuyos, como que sols 
nuestro rey y soberano. Es un hebraismo. Todos los días 
en el oficio de completas repite la Iglesia esta oracion 

8 Apartarse de mi por seguir los ídolos, y buscar 
alianzas con los infieles. 

gy No permaneció firme y constante en el culto del 
verdadero Dios, sino que se fué de uno á otro ídolo pará 
adorarlo; de una maldad á otra maldad, para ofender 
con obstinacion y descaro á su Criador. 

10 Estaba este pueblo en aquella obstinación y Con: 
tumacia, que conduce á la impenitencia; y este es aquel 
pecado espantoso, que lleva á la muerte. 1. JOANN VI-% 
S. GeróNIMO dice sobre esto: Cosa necia es oras por 8 
que pecare de muerte; diciendo Juan: Hay pecado de muer- 
te: no digo que alguno ruegue por él. Los ayunos, y 014 
ciones, y víctimas, y holocaustos, entonces aprovechan, 
cuando nos apartamos de los vicios, y Moran+os los anti 
guos pecados. Pero si permaneciendo en las maldades, 
pensásemos redimirnos con promesas y sacrificios, grande: 
mente vamos errados, teniendo á Dios por injusto. bs 
se le dice al profeta, que no pida en vano lo queno pue y 
alcanzar con oraciones. 

41 Deeste lugar y de otros semejantes abusan los 
Hereges, para apoyar sus invectivas contra los ayunos 
eclesiásticos, y coutra el sacrificio de Jos Cristianos, pa 
mo que en ellos no halla Dios cosa, que le pueda _ 
agradable; cuando de estas mismas palabras se inner 
indubitablemente, que hay ayunos y sacrificios, que 
pueden aplacar. Por cuanto el que niega, que no $e 
agrada ni aplaca con los ayunos y sacrificios de los ds 
pios, esto es, de los que permanecen en Su mal prop0s 
to de pecar; da claramente á entender, que le agradan 
aplacan los sacrificios y ayunos delos que apartándos 
de sus pecados, se convierten á él sinceramente. 


CAPITULO XIV, 


non erit in vobis, sed pacem veraw dabit vobis 
in loco sto. 

14 Et dixit Dominus ad me: Falso prophete 
vaticinantur in nomine meo *: non misi eos, et 
non preecepi eis, neque locutus sum ad eos: vi- 
sionem mendacem, el divinationem, et fraudu- 
lentian:, et seductionem cordis sui prophetant 
vobis. l 

15  Idcircó hec dicit Dominus de prophetis, 
qui prophetant in nomine meo, quos ego non 
misi, dicentes: Gladius el fames non eril in 
terra hac: la gladio et fame consumentur pro- 
phete ¡lli. 

16 El populi, quibus propbetant, erunt pro- 
jecti in viis Jerusalem pree fame et gladio, et 
non erit qui sepeliat eos: jpsi et uxores eorum, 
filii et filize eorum: et effundam super eos malum 
sum. 

17 Et dices ad eos verbum istud: Deducant 
oculi mei ? lacrymam per noctem et diem, et 
non taceant: quoniam contritione magna con- 
trita est virgo filia populi mei, plagá pessimá 
vehementer. 

18 Si egressus fuero ad agros, ecce occisi 
gladio: et si introiero in civitatem, ecce atte- 
nuati fame. Propheta quoque et sacerdos abie- 
runt ia terram, quam ignorabant. 

19 Numquid projiciens abjecisti Judam? aut 
Sion abominata est anima tua? quare ergo per- 
cussisti nos, ¡ta ut nulla sit sanitas? expectavi- 
mus pacem *, et non est bonum: el tempus cu- 
rationis, el ecce turbatio. 

. 20 Cognovimus Domine impietates nostras, 
OU patrum nostrorum, quia peccavimus 
ibi. 

21 Ne des nos in opprobrium propter no- 
men tuum, neque facias nobis contumeliam 
solii gloriee tus : recordare, ne irritum facias 
foedus tuum nobiscum. 

22 Numquid sunt in sculptilibus gentium 
quí pluant? aut coeli possunt dare imbres? non- 
de tu es Dominus Deus noster, quem expecta- 
Vimus? tu enim fecisti omnia hac. 


l Enviaré sobre ellos el justo castigo, que merecen 
Por sus maldades. 

_Ya que vosotros no quereis dar crédito á lo que 

os digo tocante 4 la hambre y cuchillo, que os ha de 


acabar; dejadme siquiera que yo lore sin consuelo y 
Sin cesar vuestra calamidad. 


3 Ala letra: No callen mis lágrimas. 

4 Hebraismo: Jerusalem y mi pueblo de Judá, á 
ta Yo amo como á una tierna y delicada doncella. 
PO de este versículo dice la Ferzar. Herida doloriosa 

0. 

SS FERBAR, Arrodeáron á tierra Los profetas mismos 
y los Sacerdotes serán-tambien llevados cautivos á la 

et br que antes no conocian. 

caso has reprobado y abandonado del todo y en- 
teramente á Judá? : 


Hebraismo: Toda suerte de bienes. 
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entre vosotros, sino que os dará paz verdadera 
en este lugar. 

14 Y me dijo el Señor: Los profetas falsa- 
mente vaticinan en mi nombre: no los envié, 
ni se lo mandé, ni hablé á ellos: os profetizan 
vision mentirosa, y adivinacion, é impostura, y 
engaño de su corazon. 

15 Por tanto así dice el Señor acerca de los 
profetas, que profetizan en mi nombre, á quie- 
nes yo no envié, los que dicen: Espada, y ham-- 
bre no habrá en esta tierra: Con espada y con 
hambre serán consumidos aquellos profetas, 

16 Y los pueblos, á quienes profetizan, se- 
rán echados en las calles de Jerusalem de ham- 
bre y espada, y no habrá quien los entierre: 
ellos mismos y sus mugeres, sus hijos é hijas: 
y derramaré sobre ellos su mal 1, 

17 Y les dirás á ellos esta palabra: Derramen 
mis ojos lágrimas de noche y de dia ?, y DO Ce- 
sen $: porque de grande quebranto ha sido que- 
brantada la vírgen hija de mi pueblo *, de llaga 
pésima en estremo. 

18 Si saliere yo á los campos, veo muertos á 
espada: y si entrare en la ciudad, veo traspilla- 
dos de hambre. Hasta el profeta 5, y el sacerdote 
fueron á una tierra, que no conocian. 

19 ¿Por ventura has desechado $ del todo á 
Judá? ¿ó aborreció tu alma á Sion? ¿por qué, 
pues, nos has herido, sin que tengamos ninguna 
cura? esperamos la paz 7, y no hay bien: y el 
tiempo de curacion, y he aquí turbacion $. 

20 Conocemos, Señor, nuestras impiedades, 
las iniquidades de nuestros padres, porque con- 
tra ti hemos pecado, 

21 No nos entregues á oprobio ? por amor 
de tu nombre, ni permitas que seamos la afrenta 
del solio de tu gloria: acuérdate **, no anules tu 
alianza con nosotros. 

22 ¿Acaso hay en las esculturas de las na- 
ciones *' quien haga llover? ¿6 los cielos pueden 
dar lluvias? ¿no eres tú el Señor Dios nuestro á 
quien esperamos? pues tú has hecho todas estas 
cosas 12, 


8 Conlusion, estruendo de armas y de guerra. 

9 MS.6. A fonta. El Hebreo: No nos deseches: no 
permitais que seamos el desprecio y oprobio de todas 
las naciones, para que salvándonos sea glorificado vues- 
tro nombre: no permitais que nos veamos afrentaros, 
viéndose destruida Jerusalem, hollado y profanado vues- 
tro templo, donde estais asentado sobre Querubines, 
como sobre-el trono de vuestra magestad. 

10 Ferrar. Miembra,'no baldes tu firmamento con 
nos. MS. 6. Connusco. Acuérdate de la alianza, que le- 
neis hecha con nosotros, y no la rompais como merecen 
Nuestros pecados, desechándonos de vos enteramente. 
El Hebreo: No derribes el solio de tu gloria. Fermar, No 
hagas caer á silla de tu honra. 

11 En todos los ídolos. 

12 En vuestras manos está el enviar ó el detener las 
lluvias y las cosechas. 


2 Infra xxix. 9.—b Thren, 1. 46, et 11, 18.—c Supra vin. 15. 


A. T.-T. 1v. 
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CAPITULO XV. 


El Señor confirma su sentencia dada contra el pueblo, porque no se habia convertido en vista de todos 
los castigos pasados. Jeremias se lamenta de las contradiceiones que esperimentaba en su ministe- 
rio; y el Señor le alienta, y le promete librarle de todos sus enemigos. 


1 Et dixit Dominus ad me: Si steterit Moy - 
ses, et Samuel coram me, non est abima mea 
ad populum istum : ejice illus á facie mea, el 
agrediantur. 

2  Quod si dixerint ad te: Quo egrediemur? 
dices ad eos: Heec dicit Dominus: Qui ad mor- 
tem *, ad. mortem: et qui ad gladiam, ad gla- 
dium: et qui ad famem, ad famem: et qui ad 
captivitatem, ad captivitatem. 

3 Et visitabo super eos quatuor species, di- 
cit Dominus: Gladium ad occisionem, et canes 
- ad lacerandum, et volatilia coeli et bestias ter- 
ree ad devorandum et dissipandum. 

ú4 Et dabo eos in fervorem universis regnis 
terre: propter Manassem ? filium Ezechiz regis 
Juda, super omnibus que fecit in Jerusalem. 


5 Quis enim miserebitur tui Jerusalem? aut 
quis contristabitur pro te? aut quis ibit ad ro- 
gandum pro pace tua? 

6 Tu reliquisti me, dicit Dominus, retror- 
súm abiisti: el extendam manum meam super 
te, el interficiam te: laboravi rogans. 

7 Et dispergam eos ventilabro in portister- 


1 Para interceder por este pueblo: no me aplacaré 
con él, ni le amaré, porque me lo impide su obstina- 
cion, ingratitud y rebeldía. Nombra aquí á Moysés y á 
Samuél, porque fueron muy santos, de mucho valimiento 
con Dios, y mostraron un ardiente zelo por la salud del 
pueblo. Por aquí se ve que los santos mientras viven, y 
despues que han salido de este mundo, pueden con su 
intercesion apartar de un pueblo la ira de Dios. Asi- 
mismo se debe notar, que algunas veces suele ser tan 
grande la gravedad de los pecados, que declara Dios, 
que no quiere lener piedad, ni admitir los ruegos de los 
que piden por los pecadores, que no vengan sobre ellos 
sus castigos. Todo lo cual se dice por una figura que en 
griego se llama anthropopatheia, y que es muy familiar 
en las Escrituras, particularmente del antiguo Testa- 
mento: por la cual aquellas cosas que son propias de los 
hombres, como el cuerpo, el alma, los niembros, sen- 
tidos y afectos, se atribuyen á Dios que es un sér cim- 
plicísimo, y espíritu purísimo. De aquí se ve cuan irri- 
tado estaba el Señor contra su pueblo de Judá. 

2 Como si dijera: No tengo voluntad á este pueblo: 
no los quiero ver mas delante de mi: retirense de mi 
presencia. Diles, que serán echados de la Judea, y que 
no me tendrán á su favor. 


a Zachar. x1. 9.—b 1y Reg. xx1. 7. 12. 


1 Y me dijo el Señor: Aunque Moysés y 
Samuél se me pusiesen delante *, no es mi alma 
para con este pueblo: échalos de mi presencia, 
y salgan ?. 

2 Y si te dijeren: ¿A donde saldremos? les 
dirás: Esto dice el Señor: El que á muerte, á 
muerte 3: y el que á cuchillo, á cuchillo : y el 
que á hambre, á hambre: y el que á cautiverio, 
á cautiverio. ] 

3 Y yo enviaré sobre ellos cuatro especies 
de castigo *, dice el Señor: Cuchillo para matar, 
y perros para despedazar, y aves del cielo, y 
bestias de la tierra para devorar y destruir. 

4 Y los entregaré al furor $ de todos los rel- 
nos de la tierra: por causa de Manassés hijo de 
Ezechias rey de Judá, por todo lo qúe hizo en 
Jerusalem. 

5 ¿Porque quién se apiadará de tí, Jerusa- 
lem? ¿6 quién se entristecerá por tí? ¿ó quién $ 
irá á rogar por tu paz? ; 

6 Tú me has abandonado, dice el Señor, 1 
te has vuelto atrás: pues yo estenderé mi mano 
sobre tí, y te mataré: cansado estoy de rogar *. 

7 Y los esparciré con bieldo * en las puertas 


3 El que está destinado para morir de peste, muera 
de peste, etc. Ezecu. x1v. 21. 

4 Enviará sobre ellos cuatro suertes de verdugos, 
para que los atormenten, despedazen y devoren: y Sol: 
Espada, perros, aves y fieras. 

5 El Hebreo: Para conmocion á todos, para ser 24- 
randeados por todos, etc. Por Manassés: se debe nolal 
aquí, que los hijos y nietos suelen ser castigados po! 
los pecados de sus mayores, si no dejan de imitarlos, 
aunque aquellos havan hecho penitencia, como se lee 
que la hizo Manassés. Así tambien los méritos de los 
mayores apruvechan á sus descendientes, como se lee 4 
los de David. Y cuando esto sucede, no hemos de oder 
que esto sea por justo juicio de Dios; por cuanto €n e 
pueblo suelen domivar los mismos ó mayores vicros, qUe 
provocan contra sí su venganza. Véase sobre Manassés 
lo dicho 1v. Reg xx1. 7. 12. 

6 Como si dijera: Ninguno. He- 

7 De rogarte y exorlarte por mis profetas. El Hle- 
breo: Cansado estoy arrepintiéndome, 6 de arreper 
tirme; esto es, de dar largas al castigo, esperando qU 
Le conviertas. : 

8 Al modo que se suele aventar la parva de UD 
era. 


Py REO 


CAPITULO XV. 


re: interfeci el disperdidi populum meum, et 
tamen á viis suis non sunt reversi. 


8 Multiplicate sunt mihi vidue ejus super 
arenam maris: induxi eis super matrem adoles- 
centis vastalorem meridie : misi super civitates 
repente terroren. 

9  Infirmala * est ques peperit septem, defe- 
cit anima ejus: occidit ei sol *, cúm adhuc esset 
dies: confusa est, et erubuit: et residuos ejus 
in gladium dabo in conspectu inimicorum eo- 
rum, ait Dominus. 

10 Ve mihi mater mea: quare genuisti me 
virum rixe, virum discordie in universa terra? 
non foeueravi, nec foeneravit mihi quisquam : 
omnes maledicunt mibi 

11 Dicit Dominus : Si non reliquiee tu in 
bonum, si non occurri tibi in tempore alflictio- 
Dis, et in tempore, tribulationis adversús ¡ni- 
micam. 

12 Numquid foederabitur ferrum ferro ab 
Áquilone, et «es? 

13 Divitias tuas et thesauros tuos in direp- 
tionem dabo gratis in omnibus peccatis tuis, el 
la ombibus terminis tuis. 

14 Et adducam inímicos tuos desterra, quam 
nescis: quia ignis succensus est in furore meo, 
super vos ardebit. 

15 Tu scis Domine, recordare mei, et visita 
e, €t luére me ab his qui persequuntur me, 
poli in patientia tua suscipere me: scito quo- 
Blam sustinui propter te opprobrium. 

Inventi sunt sermones tui, et comédi eos, 


1 Los echaré basta las estremidades de la tierra. 

2 C.R, Desahijé. Fernar. Deshije, deperdí mi pueblo. 

$ Es una espresion biperbólica, signilicandose por 
ella, que pereceria un número crecidisimo de hombres 
á la espada del enemigo enviada por el Señor. 

4 Les enviaré gentes que los destruyan, las cuales á 
la luz del mediodia mataran a los mancebos, cuyas ma- 
dres dice S. Gerónimo, así como pasados á cuchillo sus 
maridos quedaron viudas, escediendo ellas eu número á 
las arenas del mar, asi tambien perdidos sus hijos espe- 
Ninentaran la furia del destruidor. Tambien enviaré un 
Fepentino Lerror pánico sobre Lodas las ciudades. 


o Muchos hijos. Hebraismo. Lo que se puede enlen- 
dd de Jerusalem, Ó decada madre en particular, Debi- 
+ dió la virtud de concebir: no tendrá mas hijos. 
h medio de su prosperidad será destruida Jeru- 
Salem y la tribu de Judá. 
O que quedaren de ella en tiempo de Joakín, 
bas os á espada, para que en tiempo de Sedecías sean 
a e muertos por Nabuchodonosor. 
sla es una esclamacion de Jeremía já 
a Ss | ' s, quejándose 
Mea parecia haber nacido solumente para ser el tro- 
Er € lodos, porque les anunciaba unas verdades tan 
o al para ser cargado de maldiciones, y ser el 
Pri bn puntico, espuesto á contiendas y contra- 
aq! COuno lo están a riñas y pleitos, los que reci- 
£u Ó dan 4 intereses, ús " A 
inde Forioula de Juramento: De cierto Jo que te res- 
yodo a sera feliz. Promesa que hace Dios al profeta 
ma con juramento para consolarle, 


% 1. Reg. 11. 5.— h Amos vn 9. 
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de la tierra*: maté2, y destruí á mi pueblo, y 
aun con todo no se han vuelto de sus [cami- 
nos. 

8 Yo he multiplicado? sus viudas mas que la 
arena del mar: les traje contra las madres * un 
destruidor de los jovenes en el mediodia: espar- 
cí por las ciudades un repentino terror. 

9 Debilitóse la que parió siete *, desmayó 
su alma: escondiósele el sol *, cuando aun era 
de dia: confundióse, y avergonzóse : y los que 
quedaren de ella 7, darélos a espada á la vista 
de sus enemigos, dice el Señor. 

10 ¡Ay de mí, madre mia! ¿por qué me en- 
gendraste * varon de contienda, varon de dis- 
cordia en toda la tierra? no les dí á usura, ni la 
tomé de alguno : todos me maldicen. 

11 Dice el Señor: Juro que lo que te resta 
será en bien”, que yo te asistiré 1% en tiempo 
de afliccion, y en tiempo de tribulacion contra 
el enemigo. 

12 ¿Acaso se ligará el hierro 1! con el hier- 
ro de la parte de Aquilon, y el bronce? 

13 Yo daré de balde al robo tus riquezas, y 
tus lesoros por todos tus pesados, y en todos 
tus términos 12, 

14 Y traeré tus enemigos de la tierra, que 
no sabes 13; porque fuego se ha encendido en 
mi saña 1*, sobre vosotros arderá. 

15 Túlosabes 1*, Señor, acuérdate de mí, y 
visitame, y defiéndeme de aquellos, que me per- 
siguen, no tardes en ampararme '*: sabe que 
por amor de tí he sufrido afrenta. 

16 Hallaronse tus palabras 1”, y las comí, y 


10 Sí, yo te ayudaré de cierto, como te lo he prome- 
tido. Véase arriba cap. 1. 8. y lo que se dirá en el xxx1x. 
y XL. 

11 ¿Por ventura los Judíos, que son duros como el 
hierro y como el bronce, harán Llreguas y tratados de 
paz cob Otros mas duros, que son los Chaideos? No por 
cierto. Estos como mas fuertes no admitirán treguas 
ni condiciones de paz: todo lo arrasarán, todo lo des- 
truirán. 

12 Sin ningun trabajo, sin que le cueste nada: por 
tus pecados, y pur 10s idolos que tienes en ludas Lus 
ciudades y en cada Calle de Jerusalem. Cap. 1x, 13, 

13 De las proviucias de la Chaldea. 

14 El fuego de mi saña. Es hebraismo decir, el fuego 
en ni Sana. 

15 Tú sabes, Señor, mi miseria, yla afliccion en 
que me hailo, no dejes de acudir en socorrerme y á li- 
brarme. 

16 El Hebreo: No en alongamienta de tu furor. No 
mostreis tanta paciencia con mís enemigos, que tardeis 
en ampararme: tomad luego por vuestra cuenta mi causa, 
y castigadlos como merecen, para que cesen estos in-: 
crédulos y vbstinados de blasfemar de vos y de mí, y de 
ultrajar tu santo nombre. 

17 Puesto, Señor, que vo he oido vuestras pa- 
labras, y que las he depositado en mi corazon como 
un manjar suave y delicado; y que melleué de go- 
ZO, Cuando quisiste que delaute del pueblo me pre- 
sentase como un profeta que le hablaba en vuestro 
nombre. 
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et factum est mihi verbum tuum in gaudium et 
in leetitiam cordis mei: quoniam invocatum est 
nomen tuum super me, Domine Deus exerci- 
tuum. 

17 Non* sedi in concilio Judentium, et glo- 
rialus sum á facie manús tu: solus sedebam, 
quoniam comminaltione replesti me. 


18 Quare?d factus est dolor meus perpetuus, 
el plaga mea desperabilis renuit curari? facta 
est mibi quasi mendacium aquarum infidelium. 


19 Propter hoc hee dicit Dominus: Si con- 
verléris, convertam te, et ante faciem meam 
slabis : el si separaveris pretiosum á vili, quasi 
os meum eris: convertentur ¡psi ad te, el lu 
non convertéris ad eos. 

20  Etdabo te populo huic in murum «<reum, 
fortem : el bellabuut adversúm te, et non pree- 
valebunt : quia ego tecum sum ul salvem te, et 
eruam te, dicit Dominus. 

21 Et liberabo te de manu pessimorum, et 
redimam te de manu fortium. : 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


convirtióseme en gozo tu palabra, y en alegría 
de mi corazon: porque invocado ba sido tu 
nombre sobre mí, Señor Dios de los ejércitos. 


17 No me senté * en la junta de los retozo- 
nes, y me glorié á la faz de tu mano?: me es- 
taba sentado solo, porque me llenaste de ame- 
Nazas. 

18 ¿Por qué se ha hecho perpetuo mi do- 
lor *, y mi llaga desahuciada rehusó ser curada? 
ha sido para mí como mentira de aguas des- 
leales *. 

19 Por esto así dice el Señor: Si te convir- 
tieres $, yo te convertiré, y estarás delante de 
mi faz: y si apartares lo precioso de lo vil, se- 
rás como mi boca : se convertirán ellos a tí, y 
tú no te convertirás á ellos, 

20 Y te daré para este pueblo por muro de 
bronce, fuerte: y pelearán contra ti, y no pre- 
valecerán* : porque yo contigo soy para salvar- 
te, y librarte, dice el Senor. , 

21 Y te libraré de mano de los malvados, y 
te redimiré de la mano de los fuertes. 


CAPITULO XVI, 


El Señor manda á Jeremias, que no tome muger, ni luto por ninguno, ni asista á ningun regocijo, para 
representar de este modo á Jos Judios las estremas calamidades que les amenazaban por sus peca- 


dos, Promete que salvaria las reliquias del pueblo despues de haberle castigado por sus idolatrias. 
Anuncia el profeta la conversion de los Gentiles, : 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
CEnS: 


1 Puesto, Señor, que yo he huido; de sus concursos, 
en donde reina la disolucion, el vicio y el hacer escar- 
nio de todo lo que les decis, y en donde se están maqui- 
nando de continuo desiguios crueles, para quitarme la 
vida; y que no me he engreido ni atribuido la gloria de 
lo que vos hicisteis, tocándome con vuestra mano, y con- 
sagrándome para ser vuestro profeta; cap. 1. 9. sino que 
me he estado solo, y lleno de amargura y desabrimieuto 
por las amenazas y males, que me mandabais que yo les 
anunciase. 

2 Y me he delitado solamente con oir vuestra voz y 
vuestros oráculos. Porque la mano dice ALAPIDE, entre 
los profetas, es simbolo de profecia y oráculos. De ame- 
naza: El Hebreo JININDA DOY" me llenaste de indigna- 
cion, de amargura contra los que no quisierun conver- 
tirse á tí. O mas bien: me llenaste de amenazas, esto es, 
de profecias tristes y amenazadoras, que todos aborie- 
cian, y á mí por ellas, por lo que me retiraba á los luga- 
“res solitarios. 

¿Por qué me abandonais en medio de esta afliccion 
y pena, como si estuviera desahuciado, y no me «cudís 
Con vuestrus consuelos? puesto que habiéndome prome- 
tido que alargariais vuestra mano para sostenerme, pa- 
rece que me fallais á la promesa. El Hebreo: Eres con- 
migo como engañoso, aguas que no son fieles ; como ma- 
hanlial que al mejor tiempo falta. 

4 Esta mi llaga es como las aguas que parecen some- 


a Psalm. 1.1. 0txxv.4.—b Infra xxx, 15. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


ras y fáciles de vadear; pero metiéndose en ellas se ha- 
llan tan profundas, que se hunde un hombre y se ahoga: 
así yo cuanto mas ejecuto mi ministerio, tanto mas pro- 
funda se hace la llaga de mi dolor, viendo que la obsli- 
nada dureza de mi pueblo resiste á todas las exorla- 
ciones y amenazas, á Lodo lo que vos, Señor, haceis para 
convertirlos. MARTIN. ee 

5 Site convirtieres de esa desconfianza, pusilanimi- 
dad éimpaciencia, y te afirmares en una entera Con- 
fianza, resignacion y obediencia: yo tambien haré qué 
te se convierta en gozo y alegría esa profunda Lristezá 
en que le hallas; y verás que note desamparo, como l6 
quejas, sino que te miro, cuido, y trato como á una pel- 
sona muy amada. Si despreciando la vileza de esas raz0" 
nes humanas, que te arrebalan á ese apocamiento, reci" 
bieres y guardares como un precioso tesoro mis palabras 
y promesas, que no pueden laltar; entonces Le tendré 
por boca mía, esto es, por mi fiel y verdadero profela, 4 
quien puedo yo con seguridad fiar mis secretos, y po! 
quien puedo tambien hablar contiadamenLe, Com0 ce 
un órgano o instrumento de mis palabras : entonces uE 
enemigos se convertirán á li, te rogarán que 10S soco!' 
as: Cap. xX1. y tú no necesitarás de ellos para nada: Es 
te opondrás como un muro de bronce, en el que 10 po 
drán hacer mella vi daño todos sus asaltos. T1RINO- 

6 MS. 6. E no te nuezrán, 


CAPITULO XVI, 


2 Non accipies uxorem, et nom erunt tibi 
filii, et filize in loco isto. 

3 Quia bee dicit Dominus super filios et 
filias, qui generantur in loco isto, et super 
matres eorum, que genuerunl eos: el super 
patres eorum, de quorum stirpe sunt nati in 
terra hac: 

4 Mortibus «egrotantium morientur: non 
plangentur, et non sepelientur, in slerquili- 
num super faciem terre erunt: et gladio, et 
fame consumentur : et erit cadaver eorum in 
escam volatilibus coeli, et bestiis terre. 


- $ Hec enim dicit Dominos: Ne ingrediaris 
domum convivii, neque vadas ad plangendum, 
neque consoleris eos: quia abstuli pacem meam 
á populo ¡sto, dicit Dominus, misericordiam el 
miseraliones. 

6 Et morientur grandes, el parvi in terra 
ista: non sepelientur neque plangentur, et non 
se incident, neque calvitium fiet pro eis. 


7 El non frangent inter eos lugenti panem 
ad consolandum super mortuo: et non dabunt 
els potam calicis ad consolandum super patre 
suo el malre. E 

$ Et domum convivii non ingrediaris, ut 
sedeas cum eis, el comedas et bibas: 

9 Quia heec dicit Dominus exercituum Deus 
Ísraél: Ecce ego auferam de loco isto in oculis 
vestris, et jn diebus vestris vocem gaudii, et 
vocem leetitize, vocem sponsi, et vocem sponse. 


10 : Etcúm annuntiaveris populo huic omnia 
verba heec, el dixerint tibi: Quare 2 locutus est 
Dominus super nos omne malum grande istud? 
que Iniquitas nostra? et quod peccatum nos- 
trum quod peccavimus Domino Deo nostro? 

11 Dices ad eos: Quia dereliqueruni me pa- 


1 Ena Judea. El Señor manda esto al profeta, pa- 
Ta que á su propio dolor no añadiese el de ver las mi- 
sertas de su muger y de sus hijos. No cabe duda, que el 
profeta obedeció al Señor; y asi de este lugar se puede 
Colegir, que se conservó soltero toda su vida. Se debe 
Molar astinismo contra los que impugnan la castidad y 
ei eclesiástico, que si Dios mando al profeta que 
, Omase Muger, se sigue indubitablemente, que el 

ombre puede vivir sin muger en continencia, purque 

108 no le mandó una cosa imposible. Ademas si Dios le 
nO esto en alención á la cautividad, que habia de 
sa e porque no viese la calamidad de-su muger y de 
Hide o cuanto mejor podrá esto hacerse, y cuanto 
bl gra able será á Dios, siel hombre por eleccion pro- 
ed e que nadie le obligue á ello, cousagra a Dios 
bed 0 su virginidad, y renuncia aun los placeres líci- 

S de la carne? Marte, xix, 12, 


diodo género de enfermedades que acarrearán 
sin que « 4 Mea le de peste, hambre y guerra, 
mes en dá quien dos lore y entierre: así que que- 
rán riera os por los campos y Calles, y allí se pudri- 
si Ma d irán para pasto de las aves y de las fieras. Y 

S de esle.tiempo acaeciere la muerte de alguno 


a Supra y, 19, 
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2 No tomarás muger, y no tendrás hijos, 
ni hijas en este lugar ?, 

3 Porque estu dice el Señor acerca de los 
hijos y de las hijas, que son engendradas en 
este lugar, y acerca de sus madres que los en- 


gendraron: y acerca de sus padres, de cuya es- 


tirpe nacieron en esta tierra : 

4 De muertes de enfermedades ? morirán: 
no serán plañidos, y serán enterrados en un 
muladar sobre la superficie de la tierra estarán: 
y á cuchillo, y de hambre serán consumidos: y 
el cadaver de ellos servirá de pasto á las aves 
del cielo, y á las bestias de la tierra. 

3 Porque esto dice el Señor: No entres en 
casa de convile 3, ni vayas á plahir, ni los con- 
sueles: porque yo he retirado de este pueblo, 
dice el Señor, mi paz, misericordia y piedades, 


6 Y morirán grandes y pequeños en esta 
tierra: no serán sepultados ni plañidos, y no se 
harán sajaduras *, ni se mesaran el cabello por 
ellos. 

7 Y no partirán entre ellos pan *, para con- 
solar al que llora por un muerto : y no les da- 
rán á beber un vaso de agua para consolarlos 
por su padre y madre. 

8 no entres en casa de convite * para 
sentarse con ellos, y comer y beber: 

9 Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos, el Dios de Israél: Mirad que yo á vuestros 
ojos, y en vuestros dias quilaré de este lugar 
voz de gozo, y voz de alegria 7, voz de esposo, 
y voz de esposa. 

10 Y cuando anunciares á este pueblo todas 


estas cosas, y le dijeren: ¿Por qué hablo el Se- 


hor sobre nosolros todo este grande mal? ¿qué 
iniquidad es la nuestra? ¿y cual nuestro peca- 
do, que pecamos contra el Señor Dios nuestro? 

11 Les dirás: Porque me abandonaron vues- 


de los principales, no asistas al convite de su funeral y 
exequias, comu se espre-a claramente en el Hebreo. 

3 Esto le manda el Señor, porque no parecia bien, 
que un profeta como él concurriese á hourar las exe- 
quias de aquellos, cuyas costumbres y acciones aborre- 
cia Dios y Cundenaba. 

4 En lo que los Judios imitaban la costumbre de los 
pueblus Gentiles sus vecinos, faltando 4 la Jey, que se 
lo probibia. Levit. x1x. 27, Deuter. x1v. 1. 

8 Será tan grande la mortandad, que no habrá quien 
concurra á la casa del muerlo, para consolar á la fami- 
lia, procurando que los que estén afligidos, y principal- 
mente les hijos, lomen alimento, y no se abandones á 
una excesiva tristeza, de manera que les sea perjudicial. 

6 Ni tampoco concurras á niuguna olra suerie de 
convites festivos, como 10s QUe suelen hacerse con mo- 
tivo de bodas, y oLros en dunde reine la alegría; que- 
riendo el Señor, que su proleta por este medio les diese 
á enlender, que aquel no era tiempo de alegrarse, sino 
de hourar. 


7 Cantares de alegría, como eran los epitalamios, 
y los himeneos entre los Genliles. , 
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tres vestri, ait Dominus: el abierunt post deos 
alienos, el servierunt eis, et adoraverunt eos: 
el me dereliquerunt, el legem meam non cus- 
todierunt. 

12 Sed 2 et vos pejus operati estis, quam pa- 
tres vestri: ecce enim ambulat unusquisque 


post pravitatem cordis sui mali, ut me non au-' 


diat. 

13 Et ejiciam vos de terra hac in terram, 
quam ignoralis vos, el patres vestri: et servietis 
ibi diis alienis die ac nocte, qui non dabunt vo- 
bis requiem. 

14 Proptereá ecce dies veniunt dicil Domi- 
nus, el non dicetur ultra: Vivit Dominos, qui 
eduxit filios Israél de terra gypti. 

15 Sed: Vivit Dominus, qui eduxit filios 1s- 
raél de terra Aquilonis, el de oniversis terris, ad 
quas ejeci eos: el reducam eos in terram suam, 
quam dedi patribus eorum. 

16 Ecce ego milam piscatores multos dicit 
Dominus, el piscabuntur eos: el post hec mit- 
tam eis multos venatores, el venabuntur eos de 
omni monte, et de omni eolle, et de cavernis 
pelrarum. 

17 —Quia oculi mei superomnes vias eorum: 
non sunt abscondite á facie mea, et non fuit oc- 
cultata iníquitas eorum ab oculis meis. * 

18 El reddam primúm duplices iniquitates, 
el peccata eorum: quia contaminaverun! terram 
meam in morticinis idoloram suerum, et abo- 
winationibus suis impleverunt  hereditatem 
meam. 

19 Domine fortitudo mea, et robur meum, et 
refugium meum ¡a die tribulationis: ad te gen- 


tes venient ab extremis terre, el dicent: Verd * 


mendacium possederunt patres nostri, vanita- 
tem, que eis non profuit, 


20 Numgquil faciet sibi homo deos, et ¡psi 
non sunt dii? : 
21  Idcircó ecce ego ostendam eis per vicem 


1 Por lo cual baré que arrojados de esta tierra seais 
trasladados á la Chaldea. 

2 Y será tal la adgustia y opresion, en que os len- 
drán los Chaldeos, que cuando el Señor compadecido de 
vuestros hijos, despues de selenta años de cauliverio, 
los hiciere volver a la Judea, olvidados ya de la terrible 
afliccion, que sufrieron en Egypto vuestros padres, en 
vista de la que de presente padecerán; no usarán ya 
mas la fórmula de juramento, que acostumbraban, di- 
ciendo: Vive el Señor, que nos sacó de trerra de Egypto; 
sino que dirán: Vive el Señor, que sacó á los hijos de 
Israé! de las cárceles de Babylonia. 

3 MS. 6. Muchos uenadores € uenarán. Despues de 
los setenta años de cautiverio enviaré a Esdras, Zoroba- 
del, Jesús, Nehemías, y á otros muchos, que á semejanza 
de pescadores y de Cazadores, recogerán los pocos Ju- 
díos, que hayan quedado, y que anden derramados y 
dispersos por mar y por tierra, y los harán volver á la 
Judea. ¿n el sentido alegórico se entienden aquí los 
Apóstoles, y los varones aposlólicos, á quienes el Señor 
haria. pescadores y cazadores de almas por todo el 
mundo. z 


a Supra vu. 26, 
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tros padres, dice el Señor: y se fueron tras los 
dioses agenos, y les sirvieron, y los adoraron: 
y me abandonaron, y mi ley no la guardaron. 


12 Y vosotros aun hicisteis peor, que vues- 
tros padres: porque he aqui que cada uno va 
tras de la depravacion de su mal corazon, para 
RO virme. 

13 Y os echaré de esta tierra 1, á una tierra 
que no conoceis vosotros, ni vuestros padres: y 
servirels allí á dioses agenos dia y noche, que 
no os darán reposo. 

14  Portantoheaquíque vienen los dias?, dice 
el Señor, y nose dirá en adelante: Vive el Señor, 
que sacó los hijos de Israélde tierra de Egypto. 

15 Sino: Vive el Señor, que sacó á los hijos 
de Israél de tierra de Aquilon, y de todas las 
tierras á donde los eché: y los volveré á traer á 
su tierra que dí á sus padres. 

16 He aquí que yo enviaré muchos pescado- 
res, dice el Señor, y los pescarán: y despues de 
esto les enviaré muchos cazadores *, y loscaza- 
rán de todo monte, y de todo collado, y de las 
cavernas de las peñas. 

17 Porque mis ojos sobre todos los caminos 
de ellost: no están escondidos de mi presencia, 
y no se ocultó á mis ojos la maldad de ellos *. 

18 Y primeramente retornaré al doble sus 
maldades, y pecados *: porque cuntaminaron 
mi tierra con los cuerpos muertos ” sacrificados 
á sus ídolos, y de sus abominaciones llenaron 
mí heredad. ; 

19 Señor, fortaleza mia, y robustez mia, y 
refugio mio en el dia de la tribulacian: á. lí 
vendrán las naciones desde los extremos de la 
tierra, y dirán: Verdaderamente poseyeron 
nuestros padres $ la mentira, la vanidad, que 
no les fué de provecho. j 

20 ¿Acaso el hombre * hará dioses para sí, 
y ellos no son dioses? 

21 Por lo cual he aquí lo que yo les mostraré 


4 Como si dijera: Porque así como ninguno de ellos 
se mé escondió para castigar sus pecados; del mismo : 
modo nu se me esconderán tampoco los que hayan que: 
dado, para recogerlos, y hacer que vuelvan á vivir en 
su patria. 

5 Fensan. No fué escondido su delicto de escuentra 
mis ojos. 

6 Pero antes de esto quiero castigarles, y que Pa" 
guen bien su merecido. 

7 De los animales, y aun de sus mismos hijos, qué 
sacrificaron á los ídolos. Ferrar. Sobre su abiltar á mi 
tierra con calabrina de sus contaminaciones, Y de sus 
aborriciones, henchieron á mi heredad, 

8 Engañados vivieron nuestros padres, que adoraron 
ídolos vauos y mentirosos, que en nada podian ayudar 
les ni favorecerles. El Hebreo m3 heredaron , ciega” 
mente adoraron ellos los idolos, que les dejaron como en 
herencia sus padres. ; 

9 ¿Nu es una locura y vanidad insufrible, dirán eslaS 
naciones convertidas á Dios, el creer, que el hombre 
pueda forjarse dioses segun su capricho? 
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hanc, ostendam eis manum meam, et virtutem 
meam: el scient quia nomen mihi Dominus. 


por esta vez, les mostraré mi mano!*, y mi po- 
der: y sabrán, que mi nombre es el Señor?. 


CAPITULO XVII. 


Obstinacion de los Judios en la idolatria: y los castiga el Señor por esta causa. Vana es la confianza que 
se pone en el hombre. Se vuelve despues al Señor el profeta, rogándole que le de fuerzas para resistir 
á sus enemiges, Unicamente con promesas y con amenazas exorta á la observancia del sábado, 


. 1 Peccatum Juda scriptum est stylo ferreo 
In ungue adamantino, exaratum super latitudi- 


nem cordis eorum, et in cornibus ararum e0- 
run. 


2 Cúm recordati fuerint filii eorum ararum 
suarum, et lucorum suorum, lignorumque fron- 
dentium in montibus excelsis, j 

3 Sacrificantes in agro: fortitudinem tuam, 
et omnes thesauros tuos in direptionem dabo, 


excelsa tua propter peccata in universis fini- 
bos tuis, 


4 Etrelinquéris sola ab hereditate tua, quam 
dedi tibiz et servire te faciam inimicis tuis 1n 
lerra, quam ¡gnoras: quoniam ignem succen- 
disti in furore meo, usque in «ternum ardebit. 

Hee dicit Dominus: Maledictus homo, quí 
confiditin homine*, et pouit carnem brachium 
sum, et 4 Domino recedit cor ejus. 

Eritb enim quasi myrica in deserto, et 


1 El poder de mi mano: mi brazo omnipotente, que 
es el Cristo, al cual se convertirán las naciones. 

2 El Hebreo mp, Jeováh, el que es. Y así mi sagra- 
do ombre no se debe apropiar á otro, que á mi. Se ha 
de advertir, que en el Hebreo se lee constantemente 
este augusto nombre, en donde la Vulgata traslada Do- 
minus. Los Judios por cierta especie de respeto pro- 
Dunciaban án su lugar el nombre de Adonai. 

; 3 Laidolatría de Judá está lan arraigada en su co- 

2200. como lo que se graba en una lamina de cobre 
Con punzon de acero, ó con punta de diamante. En lu- 
gar de anchura lee el Hebreo tabla, y asi lo traducen la 
Ed C. I. y algunos Espositores lo entienden de 
de A pres de oro ó plata, que llevaban sobre el 
de el corazon, y en ellas grabado el idolo, que ado- 

an haciendo de esta maldad mucho alarde y ufania. 
des dro solian grabar algun símbolo, ó á la imá- 
Ves olo, á quien se sacrificaba en aquel altar. 
40se los Hechos de los Apóstoles xvn. 14. 


Estos altare rae a i i¡ 
cOn S traen á le: 
impi d: memoria de los bijos la 


con ho sus padres, no para detestaria y mirarla 
ella "POP, sino para Imitarla, y aun escederles en 


6 Fermar. Aladréas. 


blo mo Mi montesino en campo. Así llama al pue- 
o hay en el Hebreo) porque andaban en 
contentándeso ¿e crificar á los idolos. Por lo que no 
pa de adorar 4 los idolos en lo retirado 

Sas, hacen alarde de su impiedad, ofreciéndoles 


2 Isai, XXX, 2, Xxx1, 


1 El pecado de Judá escrito está con pun- 
zon de hierro*, con uña diamantina, grabado 
sobre la anchura del corazon de ellos, y en los 
cornijales * de sus altares. 

2 Cuando sus hijos se acordaren de sus 
allares *, y de sus bosques *, y de los árboles 
frondosos en los montes altos, 

3 Sacrificando en el campo": daré á saco 
toda tu fortaleza *, y todos tus tesoros, tus al- 


turas, por causa de los pecados en todas tus 
tierras. 


4 Y quedarás sola sin tu heredad 9, que te 
dí: y te haré, que sirvas á tus enemigos en la 
tierra, que no sabes: porque fuego has encen- 
dido en mi saña 1”, por siempre arderá. 

5 Esto dice el Señor: Maldito el hombre, 
que confia en el hombre 41, y pone carne por 
brazo suyo 12, y se retira del Señor sir corazon. 

6 Porque será como tamariscos t? en el de- 


sacrificios públicamente en medio del campo. Y por 
este camino al fin llenarán la medida de sus pecados. 

8 Y cuando la hayan llenado, pondré en manos de 
tus enemigos, ó Judá, todos tus lesoros y riquezas en 
que confias: todos lus lugares altos, en que has erigido 
esos profanos altares á los ídolos. 

9 Yo te despojaré dela tierra, que te dí liberalmente 
en posesion y heredad. 

10 El fuego de misaña con el soplo de tus delitos, 
esta Le abrasará toda, y reducirá á ceniza. 


11 Que pone la confianza en el hombre, como en 
Dios. Los Hereges dan en rostro á los Calólicos, dicien- 
do, que incnrren en la maldicion, que aquí se fulmina, 
porque confian en los hombres, implorando la interce- 
sion y favor de los buenos y santos, ya en vida, ya des- 
pues de muertos. A esto se responde, que confía en el 
Señor, el que espera su socorro por quellos medios, 
que él mismo tiene ordenados. Pues de lo contrario 
hubiera sido maldito Samuél, que royaba por el pueblo; 
1, Reg. 11, y del mismo modo S. Pablo, pidiendo tan 
repetidas veces á aquellos a quien escribia, que le reco- 
mendasen y rogasen á Dios por él. Ni hay razon que 
persuada, que Leniendo cabida con los reyes de la tierra 
el valimiento é intercesion de sus cortesanos y validos, 
no la pueda tener con Dios la de los justos, los cuales 
son sus amigos. 


12 Cree que puede servirle de apoyo un hombre de 
carne, flaco y miserable 
13 MS. 6, Iniesta. C. R. Como la retama. FERBAR, Co- 


1. Infra xuvi, 7.—b Infra XLvim, 6, 
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non videbit cum venerit bonum: sed habitabit 
in siccitate in deserto, in terra salsuginis, et 
inhabitabili. 

7  Benedictus vir, qui confidit in Domino, 
et erit Dominus fiducia ejus. 


8  El2 erit quasi lignum quod transplantatur 
super aquas, quod ad humorem mittit radices 
suas: et non timebit cum venerit estus. Et erit 
folium ejus viride, et in tempore siccitatis non 
erit sollicitum, nec aliquando desinet facere 
fructum. 


9 Pravum est cor omnium, et inscrutabile; 
quis cognoscet ¡llud? 

10 Ego? Dominas scrutans cor, et probans 
renes: qui do unicuique ¡uxta viam suam, et 
juxta fructum adinventionum suarum, 


11 Perdix fovit quee non peperit: fecit divi- 
tias, et non in jadicio: in dimidio dierum suo - 
rum derelinquet eas, et in novissimo suo erit 
insipiens. 

12 Solium gloriz altitudinis á principio, lo- 
cus sanctificationis nostre. 


13 Expectatio Isragl Domine: omnes, qui te 
derelinquunt, confundentur: recedentes á te, in 


mo enebro. Los tamariscos no nacen sino en lugares 
muy secos, no dan fruto, y así les aprovecha muy poco 
el bien de la lluvia, que viene sobre ellos, porque la 
arena en que se crian no conserva la humedad, que ne- 
cesitan para su vigor; y así el sol los abrasa y no me- 
dran en un terreno lleno de nitro, que lo hace estéril, 
Todo lo cual es una viva imágen del necio, que pone su 
confianza en los hombres, pues quedará privado del ro- 
cío y iluvia de la gracia, del favor y consuelo del cielo. 
Pero de muy diferente modo sucederá al que pone en 
el señor toda su esperanza, como se dice en los ver- 
sículos siguientes. yor E 


1 FERRAR. En el año de retencion no se marchitará, 
No le dará pena, mi cuidado la sequedad, porque él 
nunca la tendrá. 


2 Acaracolado, lleno de pliegues, embrol!os, entre- 
sijos, y mas revueltas, que un laberinto. La palabra 
hebrea 27) quiere decir mas, es á saber, el que arma 
zancadillas, engañador, zaino, y tramposo. La concupis- 
cencia está solicitando de contínuo el corazon del hom- 
bre, é inclinándole al mal; de manera que el hombre no 
puede conocer cierta é infaliblemente si sus obras son, 
ó no agradables é Dios, sino confiar con humildad, que 
lo son, cuando la conciencia no le arguye. 1. JOANN. til. 
Por esto Davio decia al Señor Psalm. xvi. 13. Lémpiame 
de mis pensamientos ocultos, que yo no conozco. Y siá 
esto se replica, que el profeta soto dice aquí, que el 
corazon del hombre es impenetrable á otros, pero no 
4 sí mismo, porque lo interior del hombre ninguno lo 
conoce, sino el mismo hombre: 1. Corinth. n. 11. se res - 
ponde: Que Dios solo es el que escudriña, y penetra los 
corazones y que el hombre puede conocer, y entender 
lo que piensa, pero no penetrar ni conocer perfecta- 
mente la cualidad, intencion, y fin de sus pensamien - 
tos. Por lo cual decia S. Pañio: De nada me acusa la 
conciencia, pero no por eso soy justificado; mas el que 
me juzga, el Señor es. Véase lo que se dice: 1. Corinth, 
1Y. 4. 
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sierto, y no verá cuando viniere el bien; sino 
que habitará en sequedad en el desierto, en 
tierra salobreña, é inhabitable. 


7 Bienaventurado el varon, que confia en 
el Señor, y él será su esperanza. 


8 Y será como árbol, que es trasplantado 
cerca de las aguas, que echa sus raíces hácia 
la humedad; y no temerá cuando viniere el 
bochorno. Y será verde su hoja, y en tiempo 
de la sequedad no estará congojoso t, ni jamás 
dejará de hacer fruto. 


9 Torcido es el corazon de todos ?, éimpe- 
netrable; ¿quién lo conocerá? 


10 Yo el Señor que escudriño el corazon, y 
examino los riúones *; que doy á cada uno segun 
su camino, y segun el fruto de sus invencio- 
nes”. 

11 La perdiz empolló los huevos, que no 
puso $; uno adquirió riquezas, y no con justicia; 
en medio de sus dias las dejará, y en su fin 
será insensato. 


12 Solio escelso* de gloria desde el princi- 
pio, lugar de nuestra santificación. 


13  Esperaoza de Israél, Señor; todos los que 
te abandonan, serán avergonzados; los que de 


3 Los afectos é inclinaciones del corazon. 

4 De sus obras, intentos y designios. 

5 Se deben aquí suplir las dos particulas compara- 
tivas sicut, y ita: Así como la perdiz, etc. así el que ad- 
quirió riquezas, etc. De este modo se suelen hacer las 
comparaciones en el estilo hebraico. Suelen las perdices 
hurtar á otras sus huevos, echarse sobre ellos, y Sacar 
los pollos; pero estos luego que son crecidos conocen á 
su verdadera madre, se van tras de ella, y dejan á la 
postiza. Así lo refieren muchos naturalistas. Pues á este 
modo, dice el Señor, esas riquezas, que poseeis injusta" 
mente, pasarán á otros dueños, á los Chaldeos, y á Na" 
buclodonosór, á quienes el Señor, como supremo árbi- 
tro y Señor, que es de Lodo, se las dará en pena de vues. 
tra injusticia, opresiones y violencias. Por lo cual Len- 
dreis que dejarlas á lo mejor de vuestros dias, cuando 
habiais de comenzar á disfrutarlas, y por último se ver 
cuan loco é insensato es aquel hombre, que amontona 
riquezas por usuras y otros medios ilícitos 

6 Los Lxx. Úpovos Dong vPWmpes, wylxopa np, 
trono de gloria, elevado, santificacion nuestra. El Lexto 
hebreo: 193 ND) JIWpH 01 pp y UND om 
solio de gloria, alteza desde el principio, lugar de nuestro 
santuario. FEnKRAR. Silla de honra, alteza de principio; lus 
gar de nuestro santuario. CG. R. El trono de gloria, altura 
desde el principio el lugar de nuestra santificación. Noso- 
tro: dice el profeta, no confiamos en el hombre, ni como 
perdigones agenos, seguimos á una agena perdiz; sino 
que tenemos nuestra confianza en solo Dios; y nuestro 
asilo y amparo es su glorioso y escelso solio, qué fué 
desde toda la elernidad: y el lugar de donde somos san 
tificados, Ó al cual santificamos, adorando á solo Dios. 
Tambien puede ser el sentido este: El lugar de nuestro 
culto no son los lugares altos y los bosques, sino qué 
templo magnífico que para ello destinasle, 0 Dios, Y, 
desde los tiempos de Salomon. Mexocnio. Este Jugar A 
dificultoso, y admite otras buenas interpretaciones; per 
como esta lo es, nos parece ser bastante. 


a Psal. 1. 8.—b: 1. Reg. xv1. 7. Psalm. vir. 10, Apocal. 28, 
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terra scribentur: quoniam dereliquerunt venam 
aquarum viventium Dominum. 

14 Sana me Domine, et sanabor: salvum me 
fac, el salvus ero: quoniam laus mea tu es. 

15 Ecce ¡psi dicunt ad me: Ubi est verbum 
Domini? veniat. 

16 -Etego non sum turbatus, te pastorem 
sequens: el diem hominis non desideravi, tu 
scis. Quod egressum est de labiis meis, rectum 
in conspectu tuo fuit. 

17 Non sis tu mihi formidini, spes mea tu 
in die afflictionis. 

18 Confundantur qui me persequuntur, et 

non confundar ego: paveant illi, et non paveam 
ego: induc super eos diem afflictionis, et dupli- 
ci contritione contere eos, 
19 Hec dicit Dominus ad me: Vade, et sta 
In porta filiorum populi, per quam ingrediuntur 
reges Juda, et agrediuntur, et in cunctis portis 
Jerusalem: 

20 Et dices ad eos: Audite verbum Domini 
reges Juda, et omnis Juda, cunctique habitato- 
res Jerusalem, qui ingredimini per portas istas. 

21 Hec dicit Dominus: Custodite animas 
Vestras, el nolite portare pondera in die sabba- 
ti, nec inferatis per portas Jerusalem. 

22 Et nolite ejicere onera de domibus ves- 
iris in die sabbati, et omne opus non facietis: 
sanclificate diem sabbati, sicut preecepi patri- 
Dus vestris, 

23 Et non audierunt, nec inclinaverunt au- 
tem:suam: sed induraverunt cervicem suam ne 
audierent me, et ne acciperent disciplinam. 

24 El erit: Si audieritis me, dicit Dominus, 
ul non inferatis onera per portas civitatis hujus 
in die sabbati: et si sanctificaveritis diem sab- 
bati, ne faciatis in eo omne opus: 

25 Ingredientur per portas civitatis bujus re- 
8es el principes, sedentes super solium David, 


' Su felidad será momentánea, y luego desaparece: 
T, con la misma facilidad con que la, fuerza del viento 


orra los Caracteres, que se escriben sobre la arena ó el 
Polvo de la tierra. 


o El objeto y asunto de todos mis cantares y ala- 
ANZAS. 


alas sé, que cuando me oyen hablar así, se 
“digo a mí, y de todo lo que en vuestro nombre les 
ee 1d, Señor, lo que me dicen: ¿Cuando se cumple 
A %, que llamas palabra del Señor? Que se cumpla, que 
emos. ¿Cuando vienen esos Chaldeos, con que 
Miatien boa Nos estais amenazando de parte de Dios? 
Pe e venir, que ni los lememos, ni nos cuidamos 
ello e ni creemos que vendrán. Y si tienen osadía para 
00 Perimentárán y verán cual es el poder y fuerza 
£stro brazo, y el 'de nuestros aliados los Egycios. 


bss yO, aunque les he oido proferir estas horribles 


caros y Pa DO por eso me he turbado, ni dejado de bus- 

Pastor en db como á mi pastor: Y yo no reusé de ser 

que me el etí, el ministerio pastoral Ó de profeta, 

pr po els encomendado. Otros: Y yo no corrí tras 

no he» Pastor, esto es, no pretendí ser pastor, pues 
€cho sino seguir la voz de mi vocacion. 


5 S s , 
FERRAR. Salidura de mis labios escuentra tus faces 


A. T.-T. Iv 
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tí se retiran, en la tierra serán escritos *: porque 
abandonaron al Señor vena de aguas vivas. 

14 Sáname, Señor, y seré sano: sálvame, y 
seré salvo: porque tú eres mi alabanza *. 

15 He aquí que ellos me dicen *: ¿En don- 
de está la palabra del Señor? que venga. 

16 Y yo no me he turbado *, síguiéndote 
como á mi pastor: no he deseado el dia del 
hombre, tú lo sabes. Lo que salió de mis labios s 
fué recto en lu presencia. 

17 Espanto no me causes tú $, esperanza 
mia eres tú en el dia de la afliccion. 

18 Corridos queden los que me persiguen, y 
no quede corrido yo: asómbrense ellos, y no me 
asombre yo: trae sobre ellos dia de afliccion, y 
con doble quebranto quebrántalos 7. 

19 Esto me dice el Señor: Anda, y párate 
en la puerta $ de los hijos del pueblo, por don- 
de entran, y salen los reyes de Judá, y en todas 
las puertas de Jerusalem: 

20 Y les dirás: Oid la palabra del Señor, re- 
yes de Judá, y todo Judá, y todos los habitado- 
res de Jerusalem, que entrais por estas puertas. 

21 Esto dice el Señor: Guardad vuestras al- 
mas * , y no querais llevar cargas en dia de sá- 
bado, ni las metais por las puertas de Jerusalem. 

22 Y no hagais sacar cargas de vuestras ca- 
sas en dia de sábado, y no hagais obra ningu- 


na to : sacrificad el dia del sábado, como lo 


mandé á vuestros padres. 

23 Y no lo oyeron, ni inclinaron su oreja: 
sino que endurecieron su Cerviz por no oirme, 
ni recibir la correccion. 

24 Y acaecerá: Si me escuchareis, dice el 
Señor, que no metais cargas por las puertas de 
esta ciudad en dia de sábado: y si santificareis 
el dia del sábado, sin hacer en él obra alguna: 

23 Entrarán por las puertas de esta ciudad 1 
reyes y príncipes, que se sentarán sobre el so- 


fué. No he apetecido ni buscado las riquezas, las hon-= 
ras y los aplausos de los hombres, como vos bien sabeis; 
sino queen cumplimiento de mi ministerio les he dicho 
sin rodeo, sin disimulo, y con la mayor claridad y ver- 
dad todo lo que me habeis inspirado y mandado que les 
diga. 

6 Ferrar. Mi abrigo tú en día de mal. Serán vegis- 
trados mis persiguientes, y no me vegistraré yo. Y así no 
deis lugar á que me arredren y acobarden las amenazas 
y dichos de esos hombres: mas sostenedme con vuestra 
poderosa mano, para no ceder á todo cuanto intenten y 
hagan contra mí. 

7 Multiplica, Señor, afiicciones y angustias sobre 
esos, que se burlan de mi y de vuestras amenazas, para 
que vean y esperimenten, que no han sido vanos mis 
valicinios. Otros: Hiérelos con doble azote; esto es, como 
declara $. GeróNIMO, con el hambre y con la espada. 

8 Porque alli era el mayor concurso. Ferrar. Anda, 
y estarás en portal. 

9 Velad, atended, mirad 
guardad vuestras almas. 

10 Ninguna obra servil. 

11 Noos faltarán reyes de la familia de David, que 
gozarán de paz, y vivirán en la mayor gloria y estima- 
cion, 


por vosotros mismos, y 
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et ascendentes in curribus et equis, ¡psi et 
principes eorum, viri Juda et habitatores Jeru- 
salem: et habitabitur civitas hec in sempiter- 
num. 

96 Et.venient de civitalibus Juda, et de 
circuitu Jerusalem, el de terra Benjamin, et de 
campestribus, ct de montuosis, et ab Austro, 
portantes holocaustum, et victimam, et sacrifi- 
cium, el thus, et inferent oblationem in domum 
Domini. 

27 Siautem non audieritis me ul sanctifice- 
tis diem sabbati, el ne portetis onus, et ne in- 
feratis per portas Jerusalem in die sabbati: 
succendam ignem in portis ejus, et devorabit 
domos Jerusalem, et non extinguetur. 


lio de David, y subirán sobre carros y caballos, 
ellos y sus príncipes, los varones de Judá, y los 
habitadores de Jerusalem: y será por siempre 
poblada esta ciudad. 

26 Y vendrán de las ciudades de Judá, y de 
los contornos de Jerusalem, y de tierra de Ben- 
jamin, y de las campiñas, y de las montañas, y 
de parte del Abrego t, trayendo holocaustos, y 
victimas, y sacrificios, é incienso, y meterán 
ofrendas en la casa del Señor. 

27 Massino me escuchareis para santificar el 
sábado, y para no llevar cargas, ni meterlas por 
las puertas de Jerusalem en dia de sábado: en- 
cenderé fuego ? en las puertas de ella, y devo- 
rará las casas de Jerusalem, y no se apagará. 


CAPITULO XVIII 


Por la semejanza del barro y del ollero demuestra el Señor, que el pueblo esta en su mano para bien, 
si se convierte, y para ruina, si prosigue en su obstinación, Manda al profeta, que le exorteo á peni- 
tencia, y que si sigue contumaz, le intime sus juicios. Copjuracion de los Judios contra Jeremias: 


pide este al Señor que los castigue, 


1 Verbum, quod factum est ad Jeremiam ¿ 
Domino, dicens: 

2 Surge, et descende in domum figuli, et 
ibi audies verba mea. 

3 Et descendi in domum figuli, etecce ipse 
faciebal opus super rola, 

4 Etdissipatum est vas, quod - ¡pse faciebat 
é luto manibus suis: conversusque fecit illud 
vas alterum, sicut placuerat in oculis ejus ut 
facerel. 

3 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

6  Numquid 2 sicut figulus isle, non potero 
vobis facere, domus Israél, ait Dominus? ecce 
sicut lutum in manu figuli, sic vos in manu 
mea, domus Ísraél. 

7 Repenté loquar adversúm gentem el ad- 
versús regnum, ut eradicem ?, el destruam, et 
disperdam illud. 

$ Si penitentiam egerit gens illa 4 malo suo, 
quod locutus sum adversus eam: agam et ego 


4 Delas provincias del Mediodia. 

2 Haré venir los Chaldeos, que entregarán á las lla- 
mas vuestra ciudad. 

3 El Hebreo lee: sobre las formas. 

4 Suelen los hereges abusar de esta comparacion y 
lugar, para destruir en el hombre el libre albedrío, y 
para mostrar, que tanto los bienes como los males no 
tienen otro autor, que á Dios. Pero se alucinan, no 
considerando, que esta comparacion de que aquí usa JE- 
REMIAS, NO pertenece á labondad ó malicia de las accio 
nes humanas, sino á la de los sucesos prósperos ó adver- 
sos, que envia Dios á los hombres: de manera que está 
en su mano afligir ó no á los buenos en este mundo, para 
despues premiar liberalmente su larga paciencia con 


a Isai. xuv. 9. Roman. 1x, 20.—b. Supra. 1, 10. 


1 Palabra del Señor, que vino á Jeremías, 
diciendo: 

2 Levántate, y ve á la casa del alfarero, y 
allí oirás mis palabras. 

3 Y fuí á la casa del alfarero, y he aquí que 
él estaba haciendo obra sobre la rueda ?. 

4 Y se deshizo la vasija, que él estaba ba- 
ciendo de barro con sus manos: y volvió á ha- 
cer de él otra vasija, como bien pareció en su 
ojos hacerla. 

3 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


6 ¿Acaso no podré yo hacer de vosolros, 
casa de Israél, como este alfarero, dice el Sedo" 
ved que como,el barro está en mano del-alfare- 
ro, así vosotros en mi mano, casa de Israél *. 

7 De repente hablaré contra una nacion, ] 
contra un reino 5, para desarraigarlo, y des” 
truirlo, y malrotarlo. 

8 Siaquella nacion se arrepintiere de su Mi) 
de que yo la he reprendido *: yo tambien mear 


una eterna recompensa; y por el contrario sufrir 1 
impios, y aun Jlenarlos de bienes temporales, Sp 
do su castigo para la otra vida. Ni se opone 4es% 
que dice S, PaBLo en la Epístola áú los Roman al 
¿Por ventuva dirá el vaso de barro al que lo labró: pe 
que me has hecho tal? Por cuanto el Apóstol lo ale E 
seña en este lugar es, que Dios segun su volunta cons 
geá unos, para hacerlos vasos de honra; Y aban vés? 
otros á su depravacion para vasos de jgnominia- 
lo que se dice sobre el texto del Apóstol. 

5 Pronunciaré mi sentencia 6 decreto. 

6 Desus maldades, por las cuales yo la be amé 
do con el casligo. 


paze" 


enitentiam super malo, quod cogitavi ut face- 
poenile , q 
rem el. 


9 Et subitó loquar de gente el de regno, ut 
edificem et plantem illud. 


10 Si fecerit malum in oculis meis, ut non 
audial voce meam: ponitentiam agam super 
bono, quod locutus sum ut facerem ei. 


11 Nune ergo dic viro Juda, et habitatori- 
bus Jerusalem, dicens: Heec dicit Dominus: Ecce 
ego fingo contra vos malum, et cogito contra 
vos cogitationem: revertatur * unusquisque A 
via sua mala, et dirigite vias vestras el studia 
vestra . 


12 Qui dixerunt: Desperavimus:. post cogi- 
lationes enim nostras ¡bimus, et unusquisque 
pravitatem cordis sui mali faciemus. 


13 Ided hec dicit Dominus: Interrogate gen- 
les: Quis audivit talia horribilia, quee fecit ni- 
mis virgo Israé!? 
-— 14 Numquid deficiet de petra agri nix Liba- 
ni? aut evelli posunt aque erumpentes frigidee, 
el defluentes ? 


15 Quia oblitus est mei populus meus, frus- 
tra fibantes, et impingentes in viis suis, in se- 


.1 Y lo mismo despues en el v. 10. Estas son espre- 
siones figuradas, por las cuales segun los afectos huma- 
Dos se atribuye á Dios ira, enojo, arrepentimiento y se- 
mejantes. Y por esto se dice, que Dios está enojado 
con-los hombres, cuando castiga, ó amenaza que casti- 
gará sus pecados; y por el contrario, que los ama, 
«cuando les hace 6 quiere hacer algun beneficio. Y á este 
Mismo modo se dice tambien, que se arrepiente, cuando 
hace aquello que suelen hacer los hombres, que se arre- 
Pienten de alguna cosa, deshaciendo la obra que hicie- 
Fon, revocando las promesas, perdonando, etc. Se dice, 
pues, en este lugar, que Dios se arrepentiria de los ma- 
és con que les habia amenazado, esto es, que no se los 
enviaria, si se convertian á él; y que igualmente se ar- 
repentiria de los bienes, que Jes habia prometido, si 
Permanecian en su dureza y rebeldía; por cuanto todo 
esto lleva en sí implícitas semejantes condiciones. 


É 2 Y luego trataré tambien de favorecerle, de esta- 
lecerlo y arraigarlo. 


3 El número singular por el distributivo, segun 


Cspresion hebrea, como si dijera: Intima Á cada uno de 
los de Judá... ] 


de Asi como el alfarero forja del barro una vasija, del 
: O modo estoy yo forjarido y aparejando los males y 
stragos, que han de venir sobre vosotros. 


5 En daño vu Í si j 
. estro. Y así si quereis que os perdone, 
arrepentios de veras, etc. h s 

8 No ha 
el predicar 
ciendo lo q 


y remedio, ya está todo perdido, es escusado 
NOS, porque estamos resueltos 4 seguir, ha- 
ue hasta aquí habemos hecho. 


dE Preguntad si en alguna nacion se ha ejecutado una 
e 


Pd lan torpe y vergonzosa, como ta que ha ejecutado 
Igo Jerusalem, Virgen en otro liempo muy cauta y 


A 17. Reg. xvn, 13, Infra xxv, $ ot xxxv, 15, Jon. 13. 9. 
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repetiré 1 sobre el mal, que he pensado hacer 
contra ella. 


9 Y súbitamente hablaré * de la nacion y 
del reino, para edificarlo y plantarlo. 


10 Si biciere el mal ante mis ojos, de ma- 
nera que no escuchare mi voz: me arrepentiré 
del bien, que dije que le haria. 


11 Pues ahora dí al varon de Judá 3, y á los 
habitadores de Jerusalem, diciendo: Esto dice 
el Señor: He aqui que yo estoy forjando un mal 
contra vosotros *, y pienso contra vosotros un 
pensamiento $: vuélvase cada uno de su mal ca- 
mino, y enderezad vuestros caminos , y vues- 
tros afectos. 


12 Los cuales dijeron: Hemos desesperado $: 
porque iremos tras nuestros pensamientos, y 
cada uno de nosotros ejecutará la depravacion 
de su mal corazon.. 


13 Por tanto esto dice el Señor: Preguntad á 
las naciones ”: ¿Quién oyó cosas tan horribles, 
como hizo en demasía la virgen de Israél ? 


14 ¿Acaso faltará de la peña $ del campo * 
la nieve del Líbano? ¿ó pueden ser agotadas las 
aguas, que salen frias, y que corren 14+? 

15 Porque mi pueblo se ha olvidado *! de mí, 
haciendo vanas libaciones, y tropezando en sus 


pundonorosa, y ahora una vil y descarada ramera, aban- 
donada á todos los escesos infames de la idolatría. 


8 De los peñascos y rocas del Libano: 4 los que lla- 
ma peña del campo , tal vez porque vulgarmente así se 
llamaban. Agotadas: en el texte se dice, ser arrancadas, 
esto es, se» estorbadas de que estén manando. Erumpentes 
es en el Hebreo estrañas, ó que vienen de lejos; y es decir: 
Si en el Líbano y sus rocas no pueden faltar nieve ni 
agua, tampoco en Dios lugar de perdon. ¿Pues por qué 
desesperan estos hombres? MARIANA 


9 ¿Por ventura podrán faltar Ó agotarse las aguas 
frias, que por conductos ocultos corren en la cima del 
Líbano cubierto de nieve, y van á romper en los peñas- 
cos de las llanuras y valles, que le cercan? Pues así 
como esto naturalmente parece imposible; del mismo 
modo debia tambien parecerlo, que mi pueblo se olvi- 
dase de mí y de mis heneficios El Hebreo: ¿ Si dejará 
de peña de campo nieve del Lílano? ¿si serán dejadas 
aguas estrañas, frias, corrientes? Esto es: ¿Habrá alguno, 
que teniendo cercana el agua, que de la nieve deshecha 
corre del Líbano: ó una fuente de agua esquisita, del- 
gada é inagotable, que por canales es conducida dentro 
de una ciudad; deje 4 esta, y se vaya lejos á buscarla y 
beberla salobre, cenagosa y nociva? No por cierto. Sola- 
mente mi pueblo es el que á mí me desprecia, y deja la 
fuente de aguas vivas, y se va á buscar las turbias y 
ponzoñosas de los Gentiles. 


10 MS.6. E manantías. FERRAR. Destillantes. 


11 Ferraz. En vano sahumáron. Pero mi pueblo me 
ha olvidado, y se ha ido tras la vanidad de los írtolos, 
haciéndoles sacrificios inútiles y de ningun provecho, y 
siguiendo un camino espuesto á funestas caidas; camino 
en que tropezó ya desde tiempo anliguo: camino nue- 
vo, y que antes no conocia. 
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mitis secula, ut ambularent per eas in itinere 
non trito : 
16 .Ut" fieret terra eorum in desolationem, et 
. in sibilum sempiternum : omnis qui precterierit 
per eam obstupescet, et movebit caput suum. 


17 Sicut ventus urens dispergam eos coram 
inimico: dorsum, el non faciem ostendam eis 
in die perditionis eorum. 

18 Et dixerunt: Venite, et cogitemus contra 
Jeremiam cogitaliones: non enim peribit lex á 
sacerdote, neque consilium á sapiente, nec ser- 
mo á prophela: venite, et percutiamus eum lin - 
guá, el non altendamus ad universos sermones 
ejus. 

19 Attende Domine ad me, et audi vocem 
adversariorum meorúm. 

20 Numquid redditur pro bono malum, quia 
foderunt foveam anime mex? Recordare quod 
steterim in conspectu tuo, ut loquerer pro eis 
bonum, et averterem indignatiobem tuam ab 
eis. 

21 Propterea da filios eorum in famem, et 
deduc eos in manus gladii: fiant uxores eorum 
absque liberis, et vidue: et viri earum interfi- 
ciantur morte: juvenes eorum confodiantur gla- 
dio ¡a prelio, 


22 Audiatur clamor de domibus eorum: ad- 
. duces enim super eos latronem repenté: quia 
foderunt foveam ut caperent me, et laqueos 
absconderunt pedibus meis. 

23 Tu autem Domine scis omne consilium 
eorum adversúm me in mortem: ne propitieris 
iniquitati eorum, et peccatum eorum a facie 
tua non deleatur: fiant corruentes in conspectu 
tuo, in tempore furoris tui abutere eis. 


4 En los senderos del siglo, antiguos, que siguieron 
sus padres desde que idolatraron y adoraron el be- 
cerro. 

2 Por esto su tierra será desolada, y silbada, y que- 
dará eternamente para oprobio y para befa, escarnio y 
asombro de todos los que pasaren por ella. 

3 El viento solano, que siendo abrasador, es tan no- 
civo á los sembrados. 

4 Cuando se vean envueltos en los males que ven- 
drán sobre ellos, alzarán el grito á mí, pidiéndome que 
Jos libre de etlos; pero será ya tarde, y yo les volveré 
entonces las espaldas, como ellos me las vuelven ahora 
á mí. 


3 Y veamos de espacio como hemos de quitar de en- 
medio á Jeremias; porque es un profeta falso , cap. Y, 
12. que nos está anunciando que perecerán los sacerdo- 
tes, los sabios y los profetas, siendo así que Dios nos 
tiene dicho todo lo contrario. Venid, y sin hacer apre- 
cio alguno de todo cuanto dice, á fuerzá de calumnias y 
de acusaciones hagamus que perezca. En lo cual Jere- 
mías era figura de Jesucristo. 

.6 ¿Por ventura se suele volver mal por bien? No por 
cierto: ¿pues por qué mis hermanos mismos intenian 
matarme, y pagarme de este modo el bien, que de mí 
reciben? FErBAR. Si será pagado por bien mal? porque 


a Infra xxx, 8. et xurx, 43 et L. 15. 
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caminos, en las sendas 1 del siglo, para andar 
por ellas en camino no trillado : 

16 Para que la tierra de ellos quedase en 
desolacion, y en silbo perpetuo ?: todo el que 
pasare por ella se pasmará, y meneará su Ca- 
beza. 

17 Como viento abrasador 3 los esparciré 
delante del enemigo: les mostraré las espaldas *, 
y no la cara en el dia de su perdicion. 

18 Y dijeron: Venid, y pensemos pensa- 
mientos $ contra Jeremías: porque no perecerá 
la ley del sacerdote, ni el consejo del sabio, ni 
la palabra del profeta: venid, atravesémosle 
con la lengua, y no atendamos á ninguna de 
sus palabras. 

19 Atiende, Señor, á mí, y oye la voz de 
mis adversarios. 

20 ¿Acaso se vuelve mal por bien *, pues 
han cavado hoyo ” para mi alma? Acuérdate * 
como me he presentado en tu presencia, para 
hablar bien por ellos, y apartar de ellos tu in- 
dignacion. ; 

21 - Por eso entrega sus hijos á la hambre, y 
Jlévalos al filo de la espada ?: sus mugeres que- 
den sin hijos, y viudas : y los maridos de ellas 
sean asesinados de muerte: los mancebos de 
E sean atravesados, con espada en la pe- 

ea. 

22  Oigase griteria desde las casas de ellos 0; 
porque traerás sobre ellos el ladron *! repenti- 
namente: porque cavaron hoyo para prenderme, 
y lazos escondieron para mis pies. 

23 Mas tú, Señor, sabes todo el designio de 
ellos contra mí, para matarme: no les perdones 
su maldad, y su pecado no se borre de tu pre- 
sencia: sean derribados delante de ti, y en el 
tiempo de tu saña acaba con ellos 12, 


tajaron fuessa para mi alma. 


7 Estos fementidos y malignos á semejanza de Caza: 
dores me han armado lazos, han cavado los hoyos, para 
que yo cayese en ellos, y para hacerme presa suya. 


8 Mas vos, Dios mio, sois testigo de cuantas veces 
os he rogado por ellos, y me he interpuesto para que 
suspendieseis los efectos de vuestra cólera, y que no vi- 
niesen á caer sobre su cabeza. h 


9 Sea asi, Señor, en vista de su dureza é inflexibili- 
dad. Todo lo que se sigue, como ya hemos advertido €n 
otros lugares, es una profecía de lo que habia de acon- 
tecer. O tambien se puede decir, que usa Jeremias de 
esta fórmula deprecativa, porque teniendo conocida la 
voluntad y decreto absoluto de Dios, conforma también 
la suya, aprobando su justicia, en vista de la obstina 
cion de aquel pueblo. Semejantes fórmulas son muj 
frecuentes en los escritos de los profetas y en lus Salmos: 

10 No resuenen,ni se oigan en sus casas, sino gritos Y 
lamentos. 


11 A Nabuchodonosór, para que los despoje. 


12 El verbo latino abutor en pura latinidad significa 
consumir, Ó usar de una cosa hasta que se gasta Y con" 
sume. Véanse los ejemplos de Caton, Plaulo y Teren 
cio, que cita el docto ALAPIDE. 


CAPITULO XIX. 229 


CAPITULO XIX. 


. 


Dios manda a Jeremias, que bajo la figura de una cantarilla de barro cocido, que quebraria delante de 
todos, anuncie la ruina de Jerusalem, y de todo el pueblo por su idolatría y dureza. 


1 Hiec dicit Dominus: Vade, et accipe la- 
gunculam figuli testeam á senioribus populi, et 
á senioribus sacerdotum: 


_ 2 Etegredere ad vallem filii Ennom, que 
es! juxta introitum porte fictilis: et preedicabis 
ibi verba, quee ego loquar ad te. 

3 Et dices: Audite verbum Domini reges 
Juda, et habitatores Jerusalem: heee dicit Do- 
minus exercituum Deus Israél: Ecce ego indu- 
cam afflictionem super locum istum, ita ul om- 
nis, qui audierit illam, tinniant aures ejus : 


4 Eo quód dereliquerint me, el alienum 
fecerint locum istum : et libaverunt in eo diis 
alienis, quos nescierunt ipsi, et patres eorum, 
el reges Juda: et repleverunt locum istum san- 
guine innocentum. 

El eedificaverunt excelsa Baalim ad com- 
burendos filios suos igni in holocaustum Baa- 
lim: que non precepi, nec locutus sum, nec 
ascenderunt in cor meum. 

Proplereá ecce dies veniunt, dicit Domi- 

-Dus: et non vocabitur ampliús locus iste, To- 
phelh, et Vallis filii Ennom : sed Vallis oeci- 
sionis, : 
. 7 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem 
In loco isto: et subvertam eos gladio in cons- 
pecta inimicorum suorum, et in manu queren- 
lum animas eorum : et dabo cadavera eorum 
tscam volatilibus cali, et bestiis terre. 


8 Er* ponam civitatem hanc in stuporem, et 


1 En el Hebreo se lee anda, y compra:lo mismo que 
SE el cap. xr11. 1. En el Griego se lee en ambos lugares: 
nda, y posee. xi 
pa Y lleva Ó toma Lambien contigo algunos de los an - 
1anos. Así los Lxx. y el Chaldeo. Y por el v. 1(. se ve 
Sy este es el verdadero sentido. S. GeroNImo tradujo 
€ Sentoribus, y algunos de los ancianos: y asi dive bien 
ENOCHlo que la preposición 4 se puso por la de. La 
ERRAR, Y (lleva contigo) de viejos del pueblo. 
Pa C3p. vu. 31. y lo misino sobre la ¡palabra 
Ec de ladrillo. El Hebreo puede tambien trasladarse 
Puerta oriental, como traslada la FERRAR. y C.R. 
5 MS. 6. Le retingan. 
dá ¿stan Estrañaron al lugar este, y sahumaron en 
dele es Otros. Protanaron ellos este lugar, destinán- 
al culto de los dioses falsos. 
| me pasaron por el pensamiento. Esta es una 


8 Supra xvm, 16. Infra xL1x. 13, 1, 13, 


1 Esto dice el Señor: Anda, y toma * una 
cantarilla de barro de alfarero, y algunos de los 
ancianos del pueblo ?, y de los ancianos de los 
sacerdotes: : Po 

2 Y sal al valle del hijo de Ennóm?, que está 
junto á la entrada de la puerta de la alfarería *; 
y publicarás allí las palabras, que yo te hablaré. 

3 Y dirás: Oid la palabra del Señor, reyes 
de Judá, y moradores de Jerusalem: esto dice el 
Señor de los ejércitos, el Dios de Israél: He 
aquí que yo traeré alliccion sobre este lugar, 
de modo que todo aquel que la uvere, le reti- 
ñan * las orejas: 

4 Porque me abandonaron, y enagenaron 
este lugar *; y sacrificaron en él á dioses age- 
nos, que no conocieron ellos, ni sus padres, ni 
los reyes de Judá: y llenaron este lugar de san- 
gre de inocentes. 

5 Y edificaron altos á los Baales, para que- 
mar sus hijos en el fuego en holocausto á los 
Baales: cosas que yo no mandé, ni hablé, ni 
subieron á mi corazon ”. 

6 Por esto he aquí que vienen los dias, 
dice el Señor: y no será llamado este lugar de 
aquí adelante Tophéth 8, ni el Valle del hijo de 
Ennóm: sino el Valle de la matanza. 

7 Y disiparé el consejo de Judá y de Jeru- 
salem en este lugar ?: y los echaré por tierra 
con espada á la vista de sus enemigos, y por 
mano de los que buscan las almas de ellos to: y 
daré sus cadáveres por pasto á las aves del 
cielo, y á las bestias de la tierra. 

8 Ypondréestaciudad porespanto, y silbo *!: 


líptote: porque no solamente no lo habia mandado, sino 
que to tenia prohibido espresamente, y con amenazas de 
gravísimas penas. Los hereges inlieren falsamente de 
este lugar, que no se debe hacer nada en materia de 
culto, ni creer en punto de religion, sino lo que espre- 
samente se declara en la sagrada Escritura, mostrando 
en esto su ignorancia, ó mas bien su malicia, acerca de 
las frases, figuras é idiotismos de la misma. 

8 La haré ciudad profana é inmunda, como es in- 
mundo el valle de Topuéth por la multitud de los cadá- 
veres con los cuales está muy contaminado 

9 Porque los magnates de los Judíos vendrán á este 
lugar para tener consejo y para deliberar desante de 
Molóch sobre los medios, que han de tomar para resistir 
á los Chaldeos: pero yo lo destruiré. 

10 Delos que no buscan, ni desean otra cosa que 
beberles la sangre. 

11 Capitulo precedente, ». 16. 
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in sibilum: omnis, qui preterierit per eam, obs- 
tupescet, et sibilabit super universa plaga ejus. 

9 Etcibabo eos carnibus filiorum suorum, 
et carnibus filiarum suarum: et unusquisque 
carrem amici sui comedet in obsidione, et in 
angustia, in qua concfudent eos inimici eorum, 
et quí queerunt animas eorum. 

10 Et conteres lagunculam in oculis viro- 
rum, quí ibunt tecum. 

11 Et dices ad eos: Hec dicit Dominus 
exercituum: Sic conteram populum istum et 
civitatem ¡stam, sicut conteritur vas figuli, 
quod non potest ultrá instaurari: et in Topheth 
sepelientur, eó quód non sit alius locus ad 
sepeliendum. 

12 Sic faciam loco huic, ait Dominus, et 

babitatoribus ejus: el ponam civitatem istam 
sicut Topheth. 
- 13 Et erunt domus Jerusalem, et domus 
regum Juda sicut locus Tophetb, immunde: 
omnes domus, in quarum domatibus sacrifica— 
verunt omni militise coeli, et libaverunt libami- 
na diis alienis. 

14 Venitautem Jeremias de Topheth, quo 
_miserat eum Dominus ad prophetandum, et 

stetit in atrio domús Domini, et dixit ad omnem 
populum: 

15 Hec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél: Ecce ego inducam super civitatem hanc, 
et super omnes urbes ejus universa mala, que 
locutus sum adversúm eam: quoniam indura- 
verunt cervicem suam ul non audirent sermo- 
nes meos. : 
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todo el que pasare por ella, quedará espanta- 
do, y silbará sobre todas sus plagas 1. 

9” Y les daré á comer las carnes de sus hi- 
jos, y las carnes de sus hijas ?: y cada uno co- 
merá la carne de su amigo en el asedio, y en el 
aprieto, en que los tendrán encerrados sus ene 
migos, y los que buscan las almas de ellos. 

10 Y quebrarás la cantarilla á vista de los 
varones, que irán contigo. 

11 Y les dirás: Esto dice el Señor de. los 
ejércitos: Así quebraré yo á este pueblo, y á 
esta ciudad, como se quiebra una vasija de al- 
farero, que no se puede ya mas restaurar *: y 
en Tophéth serán enterrados, porque no habrá 
otro lugar para enterrar. 

12 Asi baré á este lugar, dice el Señor, y á 
sus moradores: y pondré a esta ciudad así como 
á Tophéth *. 

13 Y las casas de Jerusalem, y las casas de 
los reyes de Judá, serán ¡inmundas *, como el 
lugar de Tophéth : todas las casas *, en cuyos 
terrados sacrificaron á toda la milicia del cielo, 
y ofrecieron libaciones á los dioses estrangeros. 

14 Volvió pues Jeremías de Tophéth, á 
donde le habia enviado el Señor á profetizar, y 
se puso en pie en el patio de la casa del Señor, 
y dijo a todo el pueblo: 

15. Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél: He aquí que yo traeré sobre esta 
ciudad, y sobre todas las ciudades de ella”, 
todos los males, que he hablado contra ella: 
porque endurecieron su cerviz para no escuchar 
mis palabras. 


CAPITULO XX. 


Phassúr maltrata y pone preso en la carcel á Jeremias; y el profeta le anuncia el juicio de Dios sobre 
él y sobre todo el pueblo. Se Jamenta á Dios, porque permitia que fuese perseguido de esta manera, 
por anunciar su palabra. Pone en el Señor su confianza. Maldice el dia de su nacimiento. 


1 Et audivit Phassur filius Emmer sacerdos, 
qui constitutus erat princeps in domo Domini, 


1 Se burlará dando silbos al ver tantas desgracias, 
y estragos de la malaventurada Jerusalem. 

2 Vésse el Deuter. xxv1m. 53. Lo cual se cumplió en 
el sitio que padecieron de los Chaldeos y mucho mas 
cumplidamente despues en el de los Ronianos. 

3 La vasija de tierra cocida si se hace pedazos, ni 
estos se pueden unir, ni ella restaurar á su idéntico y 
primer estado por ningun poder humano, aunque esto 
sea muy facil al de Di.»s. Así se veriticó en los Jndíws 
despues de setenta años de cautiverio, y se verificará 
mas de lleno en la conversion de los Judios al fin del 
mundo. Roman. xi. 26. Porque como dice S. Jerónimo, 
es claro que aquí habia Jeremias no de la cautividad de 
Babylonia, sino de la que padecieron de parte de los 
Romanos. Porque vueltos de B'abylonia los Judios se res- 
tauró la ciudad, y el pueblo volvió á gozar de su anti- 
gua abundancia. Pero despues de la caulividad que les 


1 Y Phassúr* hijo de Emmer? sacerdote, que 
habia sido establecido por prefecto de la casa del 


acaeció en tiempo de Vespasiano y Tito, y aun Adriano, 
permanecerán las ruinas de Jerusalem, hasta que el 
mundo se acabe. : 

4 La entregaré á las llamas, asi como ellos encendie- 
ron fuego en Tophélh para sacrificar al ídolo de Molóch. 

3 Llenas de cadáveres de los que en ellas serán de- 
gullados por los Chaldeos. j 

6 Furrar. Todas las casas, que sahumaron sobre sus 
techos 4 todo fonsado de los cielos, y templando templa- 
ciones á dioses otros. , 

7 Las ciudades de la tribu de Judá. 

8 Fekrar. Mayordomo mayor. Véase el 1. de los 
Paralip. 1x. 12 , 

9 Descendiente de Emmer, de la décima sexta fami" 
lia Ó clase sacerdotal. 1. Paralip. xx1v. 14. Era este hijo 
de Melehías, 1. Paralip. 1%. 12. y mayordomo ó prefecio 
del templo. ; 


Jeremiam prophetantem sermones istos. 


2 Et percussit PhassurJeremiam prophetam, 
et misiteum ¡n nervam, quod erat in porta Ben- 
jamin superiori, in domo Domini. 


3 Cúmque illuxisset in crastinum, eduxit 
Phassur Jeremiam de nervo. Et dixitad eum 
Jeremias: Non Phassur vocavit Dominus nomen 
tuum, sed pavorem undique. 

4 Quia hec dicit Dominus: Ecce ego dabo 
te in pavorem, te el onfnes amicos tuos: et cor- 
ruent gladio inimicorum suorum, et oculi tui 
videbunt: et omnem Judam dabo in manum 
regis Babylonis: el traducet eos in Babylonem, 
et percutiet eos gladio. 

5 Et dabo universam substantiam civitatis 
hujus, et omnem laborem ejus, omueque pre- 
tium, et cunctos thesauros regum Juda dabo ¡in 
manu inimicorum eorum: et diripient eos, el 
tollent, et ducent in Babylonem. 


6 Tu autem Phassur, et omnes habilatores 
- domús tus ibitis in captivitatem: etin Babylo- 
hem venies, et ibi morieris, ibique sepelieris 
ta, et omnes amici tui, quibus prophetasti men- 
dacium; 
7 Seduxisti me Domine, et seductus sum: 
fortior me fuisti, et invaluisti: factus sum in 
derisum totá die, omnes subsannant me. 


8 Quia jam olim loguor, vociferans iniqui- 
tatem, el vastitatem clamito : et factus est mihi 


sermo Domini in opprobrium, et in derisum 
totá die. 


9 Etdixi: Non recordabor ejus, neque lo- 


1 'Algunos son de parecer que lo hizo por su propia 
mano, dándole de bofetadas. 'Otros, que mandó darle 
treinta y nueve azotes, segun era costumbre. 

2 En un cepo y argolla, sujetándole por el cuello y 
por los pies con prisiones, queal principio eran de duros 
nervios, y despues se bicieron de hierro y de madera, 
como cadenas, grillos, cormas, etc. Aquí la voz nervus 
se puede tomar tambien por la cárcel ó calabozo, en 
donde le hizo poner cargado de prisiones. Y así la FEr- 
BAR. En el calabozo, 

. $ Que estaba contigua al templo, y por la cual se 
iba solamente á él. Habia tambien otra puerta, que se 
Vamaba la de Benjamin de abajo, de la cual se habla en 
l Cap. xxxvi. 10. 11. porque se salia por ella parair á 
a lierra de Benjamin. 
54 Sin duda arrepentido ó temeroso, considerando que 
abia maltratado de aquella inanera sin lener culpa. 
Es cen da mutacion del nombre Phassúr, en el de 

2 Fo O miedo asombroso le pronostica Jeremías á él, 
Le Suyos las desgracias y muerte espantosa que 

lan de padecer. MARIANA. 

$ a al fruto de sus lrabajos. 

0 a a y 
do iento Ene e babrá paz en esle lugar, y que 


de oras Sombaysteme, A. y fuí sombaydo. Porque 

> dd ie metido en este mivisterio mandándome que 

Como sutio Y y esto solamente ha sido para sufrir tanto 

rian pera Obedeceros. Vos me dijisteis, que pelea- 
Í: pero ian; 

como me tien pero que no me vencerian; y ahora ved 


€n y tratan, como me traen y me llevan; 
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Señor, oyó como profetizaba Jeremías estas pa- 
labras. l 

2 E hirió * Pahssúr á Jeremías el profeta, y 
le echó en el cepo?, que estaba en la puerta 
de Benjamin la de arriba*, en la casa del 
Señor. 

3 Yalotrodia luego que amaneció, sacó 
Phassúr á Jeremias del cepo*. Y le dijo Jere- 
mías: El Señor no llamó tu nombre Phassúr, 
sino asombro por todas partes $. 

4 Porque esto dice el Señor: He aquí que yo 
te entregaré al asombro, á tí y á todos tusami- 
gos: y caerán al cuchillo de sus enemigos, y 
tus ojos lo verán: y á todo Judá pondré en ma- 
no del rey de Babylonia: y los trasladará á Ba- 
bylonia, y los matará con espada. 

3 Y daré todas las riquezas de esta ciudad, 
y todo su trabajo * , y todo lo precioso, y todos 
los tesoros de los reyes de Judá los pondré 
en manos de sus enemigos: y los robarán, y 
se alzarán con ellos, y los llevarán á Baby- 
lonia. 

6 Y tú, Phassúr, y todos los moradores de 
tu casa, ¡reis en cautiverio: é irás á Babylonia, 
y allí morirás, y allí serás enterrado tú, y todos 
tus amigos á quienes profetizaste mentira ”. 


7 Me has seducido, Señor, y he sido sedu- 
cido *: fuiste mas fuerte que yo, y pudiste mas: 
todo dia hacen befa de mi, todos me escar- 
necen. 

8 Porque tiempo ha que hablo*, voceando 
contra la iniquidad *?, y grito frecuentemente 
la destrucción : y fué para mí la palabra del 
Señor oprobio, y befa todo dia. 

9 Y dije: No me acordaré de él 11, ni hablaré 


y esto no parece, que es lo que me teneis prometido. 
Estas son quejas, y sentimientos de la flaqueza natural, 
de que no estuvieron exentos aun los mayores santos, 
como Job, y S. Pablo, reducidos á tanto estremo, que 
aun la vida les causaba tedio y enojo: peroen ninguna 
ocasion fueron abandonados del Señor, cuya palabra, 
y verdad no puede faltar. El engaño puede ser de parte 
del que engaña, ó del que se engaña á sí mismo. En 
Dios de ningun modo podia caber engaño, y así estaba 
de parte de Jeremias, que no entendió bien la promesa 
de Dios. El Señor habia prometido seguridad á Jeremias, 
cap. 1.19. diciendo: Pelearán contra tí, y no prevalecerán: 
en lo que no le quiso decir, que no tendria que sufrir 
de sus enemigos, cono aj parecer lo entendió Jeremías, 
sino que por mucho que lo persiguieran y afligieran, 
nunca le harian caer. 

9 Desde el año Llrece del reino de Josias. Véase lo 
dicho arriba cap. 1. 2. 

10 MS. 6. Vozebreo. Dándoles en rostro á voces con 
sus iniguidades: óintimándoles á grandes voces el cas- 
tigo y ruina, que les han de acarrear sus iniqui- 
dades. 

114 Vencido de humana pusilanimidad, estaba re- 
suelto á callar, y no intimarles mas las palabras, y Orá- 
culos del Señor, viendo que nada adelantaba, y que no 
sacaba otra cosa, sino ganarme, y atraer sobre mi sus es- 
carnios, insullos y malos tratamientos; pero al mismo 
tiempo senti, que esta misma palabra se volvia en mi 
corazon como un fuego abrasador, que penetraba todos 
mis huesos, de manera, que no pudiéndola sufrir dentro 
de mí, me veia obligado á producirla fuera, y declararla 


pd 


232 


quar ultrá in nomine ilius: et factus est in 
corde meo quasi igois exestuans, claususque 
in ossibus meis: et defeci, ferre non sustinens. 

10 Audivi enim contumelias multorum, et 
terrorem in circuitus Persequimini, et perse- 
quamur eum : ab omnibus viris, qui erant paci- 
fici mel, et custodientes latus meum: si quo 
modo decipiatur, el preevaleamus adversús eum, 
el consequamur ultionem ex eo. 


11 Dominus autem mecum est quasi bellator 
fortis: idcircó qui persequuntur me, cadent, el 
infirmi erunt : confundentur vehementer, quia * 
non intellexerunt opprobrium sempiternum, 
quod numquam delebitur. 

12 Et tu Domine exercituum * probator jus- 
ti, qui vides renes et cor: videam queso ultio- 
nem tuam ex eis: tibi enim revelavi causam 
meam. 

13 Cantate Domino, laudate Dominum : quia 
liberavit animam pauperis de manu malorum. 


14 Maledicta * dies, in qua natus sum : dies, 
in qua peperit me mater mea, non sit bene- 
dicta. 

15 Maledictus vir, qui annuntiavit patri 
meo, dicens : Natus est tibi puer masculus: et 
quasi gaudio leetificavit eum. 

16 Sit homo ille ul sunt civitates, quas sub- 
vertit Dominus, et non penituil eum: audiat 
clamorem mané, et ululatum in tempore meri- 
diano : 

17 Qui non me interfecit á vulva, ut fieret 
mihi mater mea sepulchrum, et vulva ejus con- 
ceptus «eternus. 

18 Quare de vulva egressus sum, ul viderem 
laborem et dolorem, et consumerentur in con- 
fusione dies mei ? 


á mis rebeldes hermanos, no obstante que veia, que no 
les seria de ningun provecho. 

it Y que me observaban, y me estaban acechando, 
diciendo: Veamos si por algun camino le podemos sor- 
prender, ó hacer que deslize en alguna palabra, para 
echarnos encima, oprimirle con nuestras acusaciones, 
y vengarnos así de él. Esto mismo hicieron despues los 
Escribas y Phariseos con Jesucristo. Con esta interpre- 
tacion concueyda la FxkrRAR. Guardantes mi coxedad Y 
el Hebreo: Que observan mi cojera. Lo que en estilo vul- 
gar equivale á decir: Están atisbando por saber de que 
pié cojeo, para acusarme al rey Sedecías. Otros entien- 
den por la espresion, los que guardaban mi lado, á los 
que me acompañaban de continuo, como amigos, que 
andaban siempre á4 mi lado, y estaban en paz conmigo, 
MariaNa y MENOCHIO. 

2 No caen en la cuenta, ní quieren entender la eter- 
.ha ignominia, que les está apsrejada en la ruina de la 
ciudad, y en la suya propia, con que les estoy amena- 
zando, y de que se mofan. 

3 El mérito de cada una de las obras; y que conoces 
mi intencion. Cap. xt. 20, 

4 Los afectos é intenciones ocultas. 

5 Tengo encomendada mi causa. 

6 Es una epifonema del profeta, que da gracias al 
Señor, viendo en espiritu su libertad, y la del pueblo. 
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mas en su nombre: y fué en mi corazon como 
fuego ardiente, y encerrado en mis huesos: y 
desfallecí, no pudiéndolo sufrir. 

10 Porque oí las contumelias de muchos, y 
terror á la redonda, de parte de todos los varo- 
nes, que estaban en paz conmigo, y que guar- 
daban mi lado *: Perseguidle, y persigámosle 
por si de algun modo es- engañado, y prevale- 
cemos contra él, y eonseguimos de él ven- 
ganza. 

11 Mas el Señor está conmigo como gue- 
rrero fuerte: por tanto los que me persiguen, 
caerán, y serán flacos: corridos quedarán en 
gran manera. porque no conocieron el oprobio 
sempiterno ?, que nunca se borrará. 

12 Y tú, Senor de los ejércitos, examinador 
del justo 3 , que ves los riñones, y el corazon * : 
ruégote, que vea yo tu venganza de ellos: por- 
que á tí descubrí mi causa 5. 

13 Cantad al Señor, alabad al Señor: por- 
que libró el alma del pobre de mano de los mal- 
vados *. 

14 Maldito el dia, en que naci: el dia, en 
que me parió mi madre, no sea bendito”. 


15 Maldito el varon, que notició á mi padre, ' 
diciendo: Te ha nacido un hijo varon: y como 
con gozo le alegró. 

16 Sea aquel hombre como son las ciuda- 
des *, que destruyó el Señor, y no se arrepintió: 
oiga clamor por la mañana, y en tiempo de me- 
diodia?* aullido : 

17 Porque no me hizo morir ** desde la ma- 
triz, de suerte que mi madre fuera mi sepulcro, 
y su matriz concepcion eterna 41, 

18 ¿Por qué sali de la matriz para ver tra- 
bajo y dolor. y que se consumiesen en ver- 
gúenza mis dias *2? 


7 Como si dijera: Dia aciago, y desgraciado fué 
aquel en que nací. En que sentido se hayan de tomar 
estas palabras, y otras semejantes, que se siguen, lo de- 
jamos esplicado en el prólogo al libro de Job, y en el 
cap. 11. 2 Aquí advertimos solamente con un docto in- 
térprete la alternacion, y variedad de movimientos, que 
se notan en el espiritu de Jeremias, y la lucha de la va- 
turaleza con la gracia Unas veces se descubre lleno de 
esperanza, de fuerza, de alegría, wv. 4. 11. 13. y oLras 
triste, abatido, y como sin esperanza, vv.7 9. 14. 15.16. 
No así los Apóstoles y Mártires de Jesucristo, que balla- 
ban su mayor y0zo, y alegría en medio de las mayores 
afrentas y iormentos; de lo que se infiere, cuanto mayor 
es la gracia del Evangelio, que la de la ley antigua. 
S. Curysostr. Hom. 1v. de patientia Job, 

8 De Sodoma, y demas ciudades. 

9 A todas horas, como acaece en la toma de una 
ciudad, ó de otra pública y grande calamidad. ¡ 

10 Qué en lugar de guia; como los LXx. ¿Por quée 
Señor no me mató, etc. 

11 MS. 6. Y su vientre concebimiento perdurable. Fs- 
RRAR. Y su vulva concebimiento de siempre. Y que des- 
pues de habrrme concebido, nunca me hubiera dado 4 
luz. 

12 Véase el Libro de Jos x.18.en donde se leen 
semejantes espresiones. 


a Infra xxux. 40.—b Supra xt, 20, et xvi. 10.—c Job 1m. 3. 
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CAPITULO XXI. 


Jeremias declara al rcy Sedecias, sitiado por los Chaldeos en Jerusalem, que era inútil toda defensa, 
y que estando ya pronunciada la sentencia de la ruina de la ciudad y del pueblo, solo quedaba un 
medio de evitarla. que era rendirse a los Chaldeos. Reprende la vana confianza, que tenia el pueblo 


en lo fuerte del pais. * 


1 Verbum, quod factum est ad Jeremiam á 
Domino, quando misit ad eum rex Sedecias 
Phassur filium Melchiv, el Sophoniam filium 
Maasiee sacerdotem, dicens: 

2 Interroga pro nobis Dominum, quia Na- 
- buchodonosor rex Babylonis preliatur adver- 
súm nos: si forté faciat Dominus nobiscum secun- 
dúm omnia mirabilia sua, et recedal á nobis. 


3 Et dixit Jeremías ad eos: Sic dícetis Sede- 
cie: 

4 Hzc dicit Dominus Deus Israél: Ecce ego 
convertam vasa belli, que in manibus vestris 
sunt, et quibus vos pugnatis adversúm regem 
Babylonis, et Chaldeos, qui obsident vos in 
circuitu murorum: et congregabo ea in medio 
civitatis hujus. 

. U' Etdebellabo ego vos in manu extenta, et 
ln brachio forti, et in furore, et in indignatio- 
De, et in ira grandi. 
. Etpercutiam habitatores civitatis hujus, 
Omines et bestize pestilentiá magná morientur. 


7 Et post hec ait Dominus: Dabo Sedeciam 
regem Juda, et servos ejus, et populum ejus, et 
ui derelicti sunt in civitate hac á peste et gla- 
lo, et fame, in manu Nabuchodonosor regis Ba- 


i Esta es una hysterologia, por la cual, invertido el 
órden de los tiempos, se refiere aquí lo que sucedió en 
tiempo de Sedecías, siendo así, que despues en el cap. 24. 
y siguientes se cuentan sucesos del reinado de Joskin, 
y de Jechonías, que vivieron antes de Sedecías. JerE- 
MIAS al parecer profetizó todo cuanto se contiene en 
este capítulo, cuando los Ghaldeos Lenian ya cercada la 


ciudad en el segundo sitio que hizo Nabuchodonosór de 
vuelta de Egypto. 


2 Probablemente es el mismo, que habia herido, 
y pesrcolado á Jeremías. Véase el capítulo precedente 
al donde aunque se dice Phassúr hijo de Emmer; la 
E abra hijo se toma por descendiente, como consta del 
10.1. Paralipom., cap. 1x. 12, 


lanos onsulta, y ruega al Señor por nosotros. En este 
pdas cumplido lo que el Señor había prometido 
Me las, que la necesidad les obligaria á pedir, éim- 
Piorar su favor. Véase el cap. xv. 19. 


de Obrando el Señor algun prodigio señalado, como 
a Muchas veces ha acostumbrado á favor de su pue - 
» Para librarle del furor de sus enemigos. 


; Nabuchodonosór nuestro enemigo. 
Revolveré Contra vosotros. Haré que os despojen 


A, T.-T, Iv, 


1 Palabra 1, que vino del Señor á Jeremías, 
cuando el rey Sedecías envió á él á Phassúr ? hi- 
jo de Melchías, y á Sophonías hijo de Maasías 
sacerdote, diciendo: 

2 Consulta al:Señor por nosotros 3, porque 
Nabuchodonosór rey de Babilonia hace guerra 
contra nosotros: si por ventura hará el Señor 
con nosotros segun todas sus maravillas *, y que 
se retire aquel 5 de nosotros. 

3 Y les dijo Jeremías: Así direis á Sedecías: 


4 Esto dice el Señor, Dios de Israél: He aquí 
que yo volveré, $ los instrumentos de guerra, que 
teneis en vuestras manos, y con los que vosotros 
peleais contra el rey de Babylonia, y los Chal- 
deos, que os tienen cercados al rededor de los 
muros: y los recogeré en medio de esta ciudad. 

5 Y os conquistaré yo con mano estendida ”, 
y con brazo fuerte, y con saña, y con indigna- 
cion, y con grande ira. 

6 Y heriré á los habitadores de esta ciudad, 
los hombres y las bestias morirán de pestilencia 
grande. 

7 Y despues de esto dijo el Señor: Daré á Se 
decías rey de Judá, y sus siervos, y su pueblo, 
y los que han sido dejados en esta ciudad de la 
peste, y de la espada, y de la hambre, en mano 


de vuestras armas los Chaldeos, y amontonándolas en 
medio de la ciudad, las irán tomando de alli para de- 
gollaros con ellas. Lutero abusando de este lugár, pre- 
tende probar su nueva y nunca oida doctrina, que no 
es lícito á los Cristianos resistir á los Turcos, cuando 
les bacen guerra, porque esto es oponerse á la voluntad 
de Dios, que los mueve contra ellos para castigar sus 
pecados. Hasta ahora ninguno ha dicho, que resiste á la 
voluntad divina el que sufre con paciencia los males y 
calamidades, que Dios envia ó por medio de los hom- 
bres, ó de cualquier otro modo, aunque use de medios 
lícilos para precaverlos, y librarse de ellos: como sucede 
en la peste, en tiempo de carestía, y de guerra: en los ' 
robos, violencias injustas, etc. Pero si nos constase ser 
voluntad de Dios, y decreto suyo ponernos en manos de 
nuestros enemigos, como aqui Jeremias se lo habia inti- 
mado en nombre del Señor á Sedecias; seria temeridad 
resistir á la voluntad espresa, y declarada de Dios: y 
entonces siguiendo el ejemplo del Salvador, deberíamos 
nosotros mismos salir á entregarnos, y ponernos en sus 
manos, como lo demuestra muy doctamente S. ATHANA- 
sio en la Apología de su huida. 


7 Yopelearé contra vosotros, empleando la fuerza de 
mi soberano poder. 
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bylonis, et in manu inimicorum eorum, et in 
manu querentium animam eorum, et percutiet 
eos in ore gladii, et non flectetur, neque parcet, 
nec miserebitur. 


8 Et ad populum hunc dices: Hec dicit 
Dominus: Ecce ego do coram vobis viam vite, 
et viam mortis. 

9 Qui? habitaverit in urbe hac, morietur gla- 
dio, et fame, et peste: qui autem egressus fue- 
rit, el transfugerit ad Chaldeeos, qui obsident 
vos, vivet, et erit el anima sua, quasi spolium. 


10  Posui enim faciem meam super civitatem 
hanc in malum, et non in bonum, ait Dominus: 
in manu regis Babylonis dabitur, el exuret eam 
igni. 
ni Et domui regis Juda: Audite verbum 
domini. 

12 Domus David, heec dicit Dominus: Judi- 
cate b mané judicium, el eruite vi oppressum 
de manu calumniantis: ne forié egrediatur ut 
ignis indignatio mea, et succendatur, el non 
sit qui extinguat propter malitiam studiorum 
vestrorum. 

13 Ecce ego ad te habitatricem vallis soli- 
de atque campestris, ait Dominus: qui dicitis: 
Quis percutiet nos? et quis ingredietur domos 
nostras? 

14 El visitabo super vos juxta fructum stu- 
diorum vestrorum, dicil Dominus: et succen- 
dam ignem in saltu ejus: et devorabit omnia in 
circuitu ejus. i 
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de Nabuchodonosór rey de Babylonia, y en ma- 
no de sus enemigos, y en mano de los que bus- 
can el alma de ellos, y los herirá á filo de espa- 
da, y no se doblará 1, ni perdonará, ni tendrá 
piedad. 

8 Y dirás á este pueblo: Esto dice el Señor: 
He aquí que yo pongo delante de vosotros el 
camino de la vida, y el camino de la muerte *, 

9 El que habitare * en esta ciudad, morirá 
á cuchillo, y de hambre, y de peste: mas el que 
saliere, y se huyere á los Chaldeos, que os tie- 
nen cercados, vivirá, y será su alma para él, 
como despojo *. 

10 Porque he puesto mi semblante sobre 
esta ciudad * para mal, y no para bien, dice el 
Señor: en mano del rey de Babylonia será en- 
tregada, y la quemará á fuego *. 

11 Yála casadel rey de Judá ” : Oid la pa- 
labra del Señor. 

12 Casa de David *, esto dice el Señor: Ha- 
ced justicia desde la mañana ?, y librad de la 
mano del calumniador al oprimido por violen- 
cia: porque no salga como fuego mi indigna- 
cion, y se encienda, y no haya quien-la apague, 
por la malignidad de vuestros afectos. 

13 Aquí estoy yo contra tí te, habitadora 
del valle fuerte y campesino, dice el Señor: los 
que decís: ¿Quién nos herirá? ¿y quién entrará 
en nuestras casas? 

14 Yos visitaré á vosotros segun el fruto 
de vuestros afectos, dice el Señor: y encenderé 
fuego en el bosque de ella 1! : y todo lo devora- 
rá al rededor de ella. 


CAPITULO XXII. 


Jeremias exorta al rey de Judá y a todo cl pueblo a la justicia con promesas y amenazas. Sellúm no 
volvera a Jerusalem. Vaticinio contra Joakim, cuyo hijo Jechonias sera llevado a Babylonia, 08 


donde morira, 


1 Heec dicit Dominus: Descende in domum 
regis Juda, et loquéris ibi verbum hoc, 


i Y nosedoblará á ruego alguno la dureza de Na- 
buchodonosór. 

2 Poned en vuestra consideracion, que yo Os pro- 
pongo dos medios, para que escojais el que quisiereis; 
de morir, si os quedais en la ciudad, y resistís á los 
Chaldeos; 6 de salvar la vida, si os entregais, y poneis en 
sus manos sin resistencia. 

3 El que se quedare en esta ciudad. 

4 Y la vida, que salvará por este medio, será para él 
como un despojo, que ha podido reservar del furor de 
sus enemigos. 

5 La miro con ojos airados. 

6 Femrar, Y exderlaha en fuego. 

7 Yálacasa del rey de Judá dirás. 

8 Así llamaá la familia de Sedecias, el cual era des- 
cendiente de David. 


1 Esto dice el Señor: Baja en casa del rey 
de Judá *?, y le hablarás allí esta palabra, 


9 Aplicaos desde luego con la mayor atencion á la 
práctica de las virtudes, y dela justicia, para apartar de 
vosotros las miserias y aflicciones, que os amenazan. 

10 He aquí que yo vengo contra tí, Jerusalem, qué 
por la mayor parte estás situada en un valle plano (que 
eso quiere decir campesino) y te levantas sobre los Mon- 
tes de Sion, Moria, y otros, que te hacen muy fuerle. 
No Le fies en esto, ni preguntes, ni digas: ¿Quién será 
el que entre dentro, para hacer el menor daño? Yo seré 
el que entraré, y os visitaré, y tomaré venganza de. vos" 
otros, etc. 


11 Ensus bosques, los que tenian destinados para el 
infame cuito de los idolos 


12 Se cree que este era Joakim, á quien Learn 
Nechao habia puesto en lugar de Joachaz, ó Sellú 


2 Et dices: Audi verbum Dómini rex Juda, 
qui sedes super solium David: tu el servi tui, 
et populus tuus, qui ingredimini per portas 
istas. 

3 Hzxc dicit Dominus : Facite * judicium et 
justitiam, et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: el advenam, et pupillum, el vi- 
duam nolite contristare, neque opprimatis ini- 
qué; et sanguinem innocentem ne effundatis in 
loco isto. 

4 Si enim facientes feceritis verbum istud: 
ingredientur per portas domús hujus reges se- 
dentes de genere David super thronum ejus, el 
ascendentes currus et equos, ipsi et servi, et 
populus eorum. 

3 Quód si non audieritis verba heec: in me- 
metipso juravi, dicit Dominos, quia in solitudi 
nem erit domus hxc. 

6  Quia heec dicit Dominus super domum re- 
gis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si non 
posuero te solitudinem, urbes inhabitabiles. 


7 Et sanctificabo super te interficientem vi- 
rum et armas ejus: el succident electas cedros 
tuas, el preecipitabunt in ignem. 

8 Et pertransibunt gentes multas per civi- 
tatem hanc: et dicet unusquisque proximo 
suo: Quare * fecit Dominus sic civitati huic 
grandi ? 

9 Et respondebunt: Eó quód dereliquerint 
pactum Domini Dei sui, el adoraverint deos 
alienos, el servierint eis. 

10 Nolite flere mortuum, neque lugeatis 
super eum fletu: plangite eum, quí egreditur, 
qua non revertetur ultra, nec videvit terram 
halivitatis suse. 

11  Quia heee dicit Dominus ad Sellum filium 
Josie regem Juda, qui regnavil pro Josia patre 
suo, quí egressus est de luco isto: Non rever- 
telar hue ampliús: 

- 12 Sed in loco, ad quem transtuli eum, ibi 


su hermano, que él habia hecho llevar cautivo á Egypto. 

1 Por las puertas de este palacio. 

2 Si cumpliereis puntualmente esto que anuncio. Es 
un hebraismo. 

3 No faltarán reyes del linage de David, los cuales 
gobernarán con autoridad, en paz y en justicia estos 
Pueblos. 

4 Tú, ó familia del rey de Judá, has sido hasta ahora 
Para mí como Galaad, que es la cabeza, la porcion mas 
noble, abundante y rica en aromas y perfumes del Lí- 
do Quiere decir: la que descueila entre todas las de 

udá en grandeza, magestad, imperio y hermosura. Pero 
ee A aseguro, que si lú me laltas á la obediencia, que 

€ debes, he de convertir en un desierto espantoso la 
magnificencia de tus palacios y ciudades. 
$3 Cougregaré, destinaré las manos y las armas, esta 

: Os Escuadrones armados de Nabuchodonosór, para 
e le asuelen y destruyan. S. GeróNIMO dice: Santo se 
se ma Nabuchodonosór, y todo su ejército, porque ejecuta 
o de Dios... Una cosa es la santificación del 

ador y desus armas, y otra la de los sacerdotes Y 


2 Supra xx, 12,—b Deuter, xx1x, 24, 111, Regum, 
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2 Y dirás: Oye la palabra del Señor, rey de 
Judá, que te sientas sobre el trono de David: 
tú y tus siervos, y tu pueblo, que entrais por 
estas puertas 1, 

3 Esto dice el Señor: Juzgad con rectitud y 
justicia, y librad de mano del calumniador al 
oprimido violentamente: y no contristeis al es- 
trangero, ni al huérfano, ni á la viuda, ni los 
oprimais injustamente: ni derrameis sangre ino- 
cenle en este lugar. 

4 Porque si verdaderamente lo hiciereis 
así ?, entrarán por las puertas de esta casa 3 re- 
yes del linage de David, que se sentarán sobre 
su trono, y subirán en carros y en caballos, 
ellos y sus siervos, y el puebio de ellos. 

$ Massi no oyereis estas palabras, por mí 
mismo he jurado, dice el Señor, que será esta 
casa hecha una soledad. 

6 Porque esto dice el Señor contra la casa 
del rey de Judá: Galaad, tú eres para mí la 
cabeza del Libano: juro que te reduciré á una 
soledad, y á las ciudades * inhabitables. 

7 Y consagraré * contra lí al hombre mala- 
dor, y sus armas: y cortarán tus cedros esco- 
gidos *, y los arrojarán al fuego. 

Y pasarán muchas naciones por esta ciu- 
dad: y dirá cada uno ásu mas cercano: ¿Por 
qué el Señor trató así a esta ciudad grande? 


Y Y responderán : Porque abandonaron la 
alianza del Señor su Dios, y adoraron á dioses 
agenos, y les sirvieron. 

10 No lloreis al muerto, ni os enluteis ? 
por él con llanto: planid á aquel, que sale, por- 
que no volverá mas, ni verá mas la tiérra de su 
nacimiento. 

11 Porque esto dice el Señor á Sellúm, hijo 
de Josías, rey de Judá, que reinó por su padre 
Josías, que salió de este lugar: No volverá 
mas acá: 

12 Mas en el lugar, adonde le trasladé, alli 


ministros del Señor. Véase arriba cap. 1. vers. 5, not. 6 
El Hebreo: Y santificaré, señalaré, destinaré contra tf 
disipadores, destruidores. 

6 FERRAR. Tajará escogimiento de tus alarzes, 

7 MS. 6. Ni langades sobrél. Ferrar. Y no vos ado- 
loriedes por él. in estas palabras se contiene una profe- 
cía mas bien que un mandamiento; como si dijera: Me- 
jor librará el que muera, que el que sea llevado cautivo 
a Babyiunia: porque el que muera, saldrá de una vez de 
las miserias de la vida; pero el que sea llevado cautivo, 
vivira para padecer trabajos y lacerias mas insufribles, 
gue la misma muerte; y así a este habeis de llorar, y no 
ul que muera, Puede tambien esponerse de este otro 
modo, que es mas conforme á lo que se dice en el si- 
guiente versículo: No llereis al piadoso rey Josias, por- 


- que este murió en Mageddo á manos de Nechao, rey de 


kEgypto, y murió con gloria, combatiendo varonilmente 
en defensa de la patria y de la religion: llorad antes á 
este, que le ha sido substituido en el reino, esto es, á 
Joachaz, ó Sellúm, que saldrá ahora de la Judea 'para 
ser llevado cautivo á Egypto, de donde no volverá. 1. 


Reg. xx. 35. 34, et 1. Paral. 111. 18, 


morietur, et terram istam non videbit am- 
lias. 
a 13 Ve qui eedificat domam suam in injusti- 
tia, el coenacula sua non in judicio: amicum 
suum opprimet frustra, et mercedem ejus non 
reddet ei. 
14 Qui dicit: Aldificabo mihi domum latam, 
et coenacula spatiosa: qui aperit sibi fenestras, 
el facit laquearia cedrina, pingitque sinopide. 


15 Numgquid regnabis, quoniam confers te 
cedro? pater tuus numquid non comédit el bi- 
bit, et fecit judicium et justitiam tunc cúm 
bene erat ei? 

16 Judicavit causam pauperis et egeni in 
bonum suum: numquid non ideó quia cognovit 
me, dicil Dominus? 

17 Tui veró oculi et cor ad avaritiam, et ad 
sanguinem innocentem fundendum, et ad ca- 
Jumniam, et ad cursum mali operis. 

18 Proptereá hec dicit Dominus ad Joakim 
filium Josie regem Juda: Non plangent eum: 
Ve frater et ve soror: non concrepabunt ei: 
Ve Domine, et ve inclyte. 

19 Sepulturá asini sepelietur, putrefactus 
et projectus extra portas Jerusalem. 


20 Ascende Libanum, et clama: et in Basan 
da vocem tuam, et clama ad transeuntes, quia 
contriti sunt omnes amatores tui. 


21 Locutus sum ad te in abundantia tua; et 


4 FERRAR. Y sus cámaras sin juicio. Ay del rey Joa: 
kim, que no por necesidad, sino por ambicion y sober- 
bia fabrica su palacio con los tributos y cargas injustas, 
que pone sobre su pueblo, y haciendo al mismo Lliempo, 
que trabajen en él tos oficiales sin pagarles su jornal. 


2 FERRAR. -Con su compañero se sirve de balde, El 
Hebreo: De su prójimo se sirve de balde, le hace servir y 
trabajar sin pa,arle su jornal. Véase el Levit. x1x. 13. 


3 FiRBRAR. Y zaguizaminada con alerzes. 


4 A tu padre Lodo le sucedia bien: gozaba de gran 
prosperidad. ¿Crees tú, Ó Juakim, que por este camino 
asegurarás tu reinado? ¿Piensas que por medios violen- 
los llegarás á la gloria y elevacion de aquel hermoso 
cedro, que tanto se descollaba, Josías lu padre, con 
quien tienes el atrevimiento de compararte? Te engañas, 
miserable; porque aquel, contentándose con lo necesario 
para vivir, se aplicaba todo á administrar la justicia 
como verdadero padre de su pueblo, y por esto le fué 
bien en todas sus cosas; porque la justicia es la basa, 
que mantiene los trunos, y la injusticia y rapiña, la que 
los Lrastorma y destruye. Si le sucedió bien en Lodo, fué 
porque en todo me obedeció y respetó. 


5 No miran, no atienden á oLra cosa. 


6_ Esta es la sentencia, que pronuncia el Señor con. 
tra Joakim, rey de Judá. 


T_MS.6. Nolo llandrán. No llorarán su muerte los 
propios ni los estraños. Los primeros, no diciendo como 
se acostumbra en tales circunstancias: ¡Ay, hermano 
mio, Ó hermana mis! Los estraños, no esclamando: ¡Ah 
principe desgraciado! El Hebreo: ¡ Ay de su grandeza! 
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morirá, y no verá mas á esta tierra. 


13 Ay del que labra su casa con injusticia, 
y sus salones sin equidad *: á su amigo oprimi- 
rá ? sin causa, y nole pagará su salario. 


14 El que dice: Labraré para mí una casa 
ancha, y espaciosos salones: el que abre venta- 
nas para sí, y hace techumbres de cedro *, y 
las pinta de bermeilon. 

15 ¿Por ventura reinarás *, pues te compa- 
ras con el cedro? ¿Por ventura tu padre no co- 
mió y bebió, é hizo el juicio y lajusticia, y en- 
tonces le ¡ba bien? 

16 Juzgó la causa del pobre y del menestle. 
roso para bien suyo: ¿y acaso no fué esto por- 
que me conoció, dice el Señor? 

17 Mas tus ojos y corazon van á la avaricia, 
y á derramar sangre inocente, y á-la calumnia, 
y á carrera de obra mala 5. 

18 Por tanto esto dice el Señor á Joakim, 
hijo de Josías, rey de Judá $ : No le plañirán *: 
¡Ay hermano! ¡y ay hermana! no le endecharán: 
¡Ay Señor! ¡y ay esclarecido! 

19 En sepultura de asno sera sepultado, po- 
as y arrojado * fuera de las puertas de Jeru- 
salem. 


20 Sube al Libano *, y da gritos: y en Ba- 
sán alza tu voz, y da gritos á los que pasen, 
porque quebrantados han sido tus amadores.' 


21 En tu abundancia to te hablé; y dijiste: 


8 El cadáver de Joakim quedará sin sepultura, y 
será echado al campo para que sea cebo de aves y de 
fieras, como acontece al de un asnoó de un caballo. 
Se debe advert r, que lo que aquí se dice, no es contra- 
rio á lo que se lee en el n. de los Paralip. xxxV1. que 
Nabuchodonosór le mandó conducir 4 Babylonia cargado 
de cadenas; y en el 1v. de los Reyes xx1v. que durmió 
con sus padres. Esla espresion no quiere decir, que fué 
enterrado en el sepulero de sus padres, sino que murió 
como habían muerto sus padres: y por lo que mira á la 
otra se ha dedecir, que Nabuchodonosor mandó que le 
llevasen cargado de cadenas á Babylonia, y que en efecto 
le llevaron algun lrecho; pero despues se arrepintió y 
mudó de parecer, por haberle faltado á lo que se habia 
obligado con juramento; y asi mandó que le matasen, y 
echasen en el campo fuera de los muros de la ciudad. 
Algunos opinan, que despues se pudo lograr de Nabu- 
chodonosór, que permitiese darle honrosa sepultura por 
ser de la familia real; pero esto se opone á lo que se 
dice en el cap. xxxvi. 30. 


9 Por el verbo hebreo, que es femenino, se ve que 
este es un apóstrofe á Jerusalem, lieno de sarcasmo. 
Sube, le dice, á tus montes mas elevados, el Líbano, Y 
el Basan, y grita desde allí á Lodos los que pasen, que 
acudan luego á socorrerle; porque tus amadores, 10$ 
Egypcios, en quien tanto confisbas, ya no te pueden 
valer, porque han sido derrotados por Nabuchodonosór. 
1V. Reg Xxav. 7. 


10 Furgar. En tus felicidades. En el tiempo de tu 
prosperidad te advertí repetidas veces, que le Con- 
virtieses á Dios, y mudases tus costumbres; y desde 
tu mocedad, desde que le saqué de Egyplo, y le es- 
cogí por mi esposa, no has hecho olra cosa, qué 
despreciar mis avisos, y las voces de mis profelas. 


dixisti Non audiam: heec est via tua ab adoles- 
centia tua, quia non audisti vocem meam. 

22 Omnes pastores tuos pacet ventus, et 
amatores lui in captivitatem ibunt: et tunc 
confandéris, el erubesces ab omni malitia tua, 


23 Que sedes in Libano, et nidificas in ce- 
dris, quomodó congemuisti cúm venissent tibi 
dolores, quasi dolores parturientis ? 


24 Vivo ego, dicit Dominus: quia si fuerit 
lechonias filius Joakim regis Juda, annulus in 
manu dextera mea, indé evellam eum. 

25 Et dabo te in manu querentium animam 
tuam, et in manu quorum tu formidas faciem, 
et in manu Nabuchodonosor regis Babylonis, 
etin manu Chaldeeorum. 

26 Et mittam te, el matrem tuam, quee ge- 
nuit te, in terram alienam, in qua nati non es- 
tis, ibique moriemini : 

27 Etinterram,ad quam ipsi levant animam 

suam ul revertantur illuc: non revertentur. 
. 28 Numquid vas fictile alque contritum vir 
¡ste Jechonias? numquid vas absque omni vo- 
luptate? quare abjecti sunt ipse el semen ejus, 
el projecti in terram, quam ignoraverunt ? 


29 Terray terra, terra, audi sermonem Do- 
Mini. 

30 Hec dicit Dominus: Scribe virum istum 
slerilem, virum, qui in diebus suis non prospe- 
rabitur: nec enim eril de semine ejus vir, qui 
sedeat super solium David, el potestatem ha- 
beat ultra in Juda. 


1 Se alimentarán del viento lodos Lus pastores. Irán 
al aire todas las vanas esperanzas, que Le dan tus reyes 
J lalsos profetas, halagándote y diciéndole, que no hay 
re que no fallará quien acuda á lu socorro. ¡Ah 
me iz Jerusalem | esos mismos, que así te lisonjean, 

B Catvivos y aprisivnados á Babylonia. 


2 Compara 4 Jerusalem con Una ave, que busca lus 
pre altos del Libano, para fijar alli su asiento y 
ed %, que llena de gloria, de soberbia y de riquezas 
Et eh Casas y palacics fabricados de cedro, pronta- 
a gemirás como gime la muger, que se ve cercana 
solas 0, Cuando Le vieres envuelta en las mayores con- 
de J. ps las mas duras tribulaciunes. as enálage de 
E e pretérito por el fuluro, como trasladan los 

- 1 Juego pasa á tratar de Jechonias. 


e En el Hebreo VID coniáhu, por aféresis, en vez 
UniónÍas, significandose en esto el menoscabo y aba- 
det que habia de sufrir. 
nque fuera la cosa que yo mas amase Q 
] t , y que 
Puga Conmigo mas estrechamente unida, la arroja- 

» e ejos de mí por su idolatría y maldades, 

6 E Judea, tierra de su nacimiento. 
anio, y Siguifica desear, Ó esperar. A esta se- 
Pos pri dice en latin: Animum in exspectationem eri- 
de decir Y el ánimo á la esperanza. Y así en este lugar 
inátilmento volverán á la tierra, por la cual suspirarán 

E €, y con deseos vanos de volver á ella. 
varon ne E ¿Si idolo menospreciado y quebrado el 

2 ¿Es un PS dll ¿Si atuendo que no voluntad en 

Merezca Sino ombre de lo infimo del pueblo, que no 
ser despreciado de todos? ¿No es un rey, y 
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No oiré: este es tu camino desde tu mocedad, 
que no oiste mi voz: 

22 El viento apacentará 1á todos tus pas- 
tores, y tus amadores irán en Cautiverio: y en- 
tonces te avergonzarás, y sonrojarás de toda tu 
malicia. 

23 La que tienes tu asiento en el Líbano ?, 
y anidas en sus cedros, ¿como gemiste, cuando 
te vinieron los dolores, como dolores de la que 
está de parto ? 

24 Vivo yo, dice el Señor: que aunque Je- 
chonías 3, hijo de Joakim, rey de Judá, fuese 
anillo en mi mano derecha *, de allí lo arrancaré.. 

25 Y te entregaré en mano de losque buscan 
tu alma, y en mano de aquellos cuyo aspecto te 
causa espanto, y en mano de Nabuchodonosór, 
rey de Babylonia, y en mano de los Chaideos. 

26 Y te enviaré á tí, yá tu madre, que te 
engendró, á una tierra estraña, en la que no 
habeis nacido, y allí morireis : 

27 Yála tierra *,á la cual ellos levantan 
su alma * para volver allá: no volverán. 

28 ¿Acaso este hombre Jechonías es una 
vasija de barro 7 y quebrada? ¿acaso es una va- 
sija sin gusto alguno $? ¿por qué hau sido de- 
sechados él y su linage, y arrojados á una tier- 
ra, que no conocieron? 

29 Tierra, tierra, tierra ?, oye la: palabra del 
Señor. 

30 Esto dice el Señor: Escribe t*, que este 
hombre será estéril, hombre, que en sus dias 
no será prosperado: pues no habrá de su linage 
varon, que se siente sobre el solio de David, y 
que tenga potestad de aquí adelante en Judá. 


de la antigua familia de los reyes de Judá? ¿Pues por 
qué han sido desechados? etc. La respuesta: Porque es un 
impío y rebelde á su Jios, y por esto le desecha de sí, 
para que ni él, ni ninguno de su linage ocupe el trono 
de David. Otros lo esponen de esta otra manera : ¿No 
veis á Jechonías, que antes era adorado por toda la Ju- 
dea como un ¿dolo (asi el Hebreo), abatido abora y des- 
preciado, como si fuera una vasija de tierra hecha pe- 
dazos, que se arroja por la ventana, y de que ninguno 
hace caso, porque para nada sirve? ¿No advertis como á 
los tres meses de haber comenzado á reinar, es llevado 
cautivo con toda su familia y con Lodos los magnates de 
su casa á una Lierra, que elios nunca cunocieron ? 

8 ¿Una vasija, que á nadie agrada? ¿Una vasija, que 
para ES sirve? ¿Un mueble, que ninguno tomará de 
balde 


9 Escarmentad en vista de esto, Ó habitadores de 
Judá, y obedeced á las palabras del Señor. 


10 No solo has de publicarlo de palabra, sino de- 
jarlo por escrito, para que á lodos conste, que este hom- 
bre no tendrá hijos; pues aunque tuvo á Salathiél y á 
otros, 1. Paralip. u1. 18. pero no tendrá hijos, que le 
sucedan en el reino. Asi fué estéril en este sentido. Los 
LXX. TOV AYÓPA TOVTOY EXXNPUXTOY, AYÍOWTOY OTL 00 7 
aviEndn ex mov grepnaros auto... hombre desechado, 
hombre que no crecerá de su linage etc. Lorobabel fué 
meto de Jechonias; pero no rey, sino caudillo del pue- 
blo cuando volvió de Babylonia á la Judea; y el princi- 
pado de los Judios se perpetuó en los pontifices hasta 
Herodes. Véanse sobre esto Joserao, y Eusemio Chron, 
XXIX. LXII. 
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CAPITULO XXIII. ] 


Jeremias intima Ja maldicion de Dios á los malos pastores, y promete la restauracion de la Iglesia por 
el Mesias. Reprende á los falsos profetas, exortando al pueblo a que se guarde de ellos, y que apre- 
cie las verdaderas profecías y amenazas de Dios. 5 


1 Ve* pastoribus, qui disperdunt et dilace- 1 Ay de los pastores *, que desperdician, y 

rant gregem pascue mex, dicit Dominus. caia el rebaño de mi dehesa ?, dice el 
eñor. ) 

2 Ideó hec dicit Dominus Deus Israél ad 2 Por tanto esto dice el Señor Dios de Israél 


pastores, qui pascunt populum meum: Vos dis-  á los pastores, que apacientan mi pueblo. Vo- 
persistis gregem meum, et ejecistis eos, el non  sotros esparcisteis mi rebaño 3, y los echasteis!, 
visitastis eos: ecce ego visitabo super vos ma- y no los visitasteis: he aquí que yo visitaré s0- 


litiam studiorum vestrorum, ait Dominus. bre vosotros la malicia de vuestros intentos, 
E dice el Señor. 
3 Et ego congregabo reliquias gregis mei 3 Y yo congregaré las reliquias de mi reba- 


de omnibus terris, ad quas ejecero eos illuc: et ño de todas las tierras, á donde los hubiere 
convertam eos ad rura sua: el crescent et mul- echado: y los haré volver * á sus campos: y 
tiplicabuntur. crecerán, y se multiplicarán. 

4 Et suscilabo * super eos pastores , el pas- 4 Y levantaré sobre ellos pastores *, y los 
cent eos: non formidabunt ultrá, et non pave-  apacentarán: de allí adelante no tendrán miedo, 
bunt: el nullus queeretur ex numero, dicit Do- ni se asombrarán: y de su número no será bus- 
minus. ] cado ninguno”, dice el Señor. : 

B_ Ecce * dies veniunt, dicit Dominus: et 5 Mirad que vienen los dias, dice el Señor: - 
suscitabo David germen justum: el regnavit y levantaré para David un pimpollo justo *: y 
rex, el sapiens erit: et faciet judicium el justi-  reipará rey, que será sabio: y hará el juicio y 


tiam in terra. la justicia en la tierra. 
> 6 In diebus illis salvabitur Juda, et * Israél 6 En aquellos dias se salvará * Judá, é 1s- 
habitabit confidenter: et hoc est nomen, quod  raél habitará confiadamente ; y este es el nom: 
vocabunt eum, Dominus justus nosLer. bre, que le llamarán, el Señor nuestro justo *, 
7 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Do- 7 Por esto he aquí que vienen dias, dice el 
minus, el non dicent ultra: Vivit Dominus, qui Señor, y no dirán ya mas: Vive el Señor, que 
eduxit filios Israél de terra Agypti : sacó á los hijos de Israél de la tierra de Egyp- 
to 1; 
8 Sed: Vivit Dominus?* , qui eduxit et addu- 8 Sino: Vive el Señor, que sacó, y trajo el 


xit semen domás Israél de terra Aquilonis, et de  linage de la casa de Israél de tierra del Norte *, y 


1 Comprende lx amenaza bajo el nombre de pasto- delos que escuchen y obedezcan: no se apartará nin- 
res á todos los reyes, príncipes, ¡magislrados, sacer-  guno del redil, ni se le buscará como estraviado y per- 


dotes. dido, etc. Lo que es propio de la grey de Jesucristo, el 
2 C.R. De mi majada. cual dijo al Padre: De aquellos, que me diste, yo no 

Ñ qua perdido ninguno. JOANN. XVI. 9, 
3 Destruyen el rebaño de Jesucristo los pastores 8 Un hijo justo, el Mesias. Un pimpollo, cuyo nOm* 


que le enseñan una doctrina de error y de corrupcion: — hre se aplica 'á Jesucri $ 
ici : A sto en otros muchos lugares. 
lo desperdician, y despedazan los que siembran en él evidente esta profecía, y no se puede aplicar á ningun 
cisma ó division: lo ahuyentan los que injustamente lo delos descendientes de Ja casa de David, sino solo 
separan de la Iglesia; y no lo visitan los que por aten- Jesucristo, como lo han reconocido y enseñado todos 


der á los negocios del siglo, se descuidan de apacen- jos santos Padres 
tarlo con la doctrina y el buen ejemplo. 9 El Hebreo: En los días de él 
4 FERRAR. Y las empuzastes. 10 MS, 6. Nuestro derechurero. Nuestro Justilicado!, 


3 Esto se cumplió á la letra por Zorobabel , Jesus y  €l que nos justificará y rescatará de nuestros peca pe 
Esdras, Aca 1. 1. pero el sentido principal pertenece Emmanuel, el Señor con nosotros. Véase 1841. vil. 14. 
á la Iglesia de Jesucristo congregada por sus Apóstoles. Hebreo 13973 MP el Señor, justicia nuestra; €D lo 


EZECH. XxXx1v. 13. que se declara espresamente la naturaleza divina del 
6 Pastores nuevos que los apacentarán con doctrina Mesías, y tambien su oficio principal de justificar á los 
sana: por cuyo ministerio serán los fieles participantes hombres, y rescatarlus con su pasion y muerte. 
de la gracia del Salvador y de los sacramentos. 11 Véase lo dicho al cap. xvi. 14. 15. 

7 No faltará, no se echará menos ni uno tan solo, 12 Esta libertad temporal del cautiverio de Baby" 


a Ezech. xi. 3, et xxxxv. 2.—b Supr. 11. 15.—e Isai 1v. 2, xL. 11, xv. 8. Infra xxx. 14. Ezech. XXXI1V- 44, Dad 
1x. 24, Joan. 1. 45.—-d Deuter. xxxr1. 28.—e Supra xv, 14. 


CAPITULO XXIIM 


cunclis terris, ad quas ejeceram eos illuc: et 
habitabunt in terra sua, 

9 Ad prophetas: Contritum est cor meum 
in medio mei, contremuerunt omnia ossa mea: 
factus sum quasi vir ebrius, et quasi homo ma- 
didus á vino á facie Domini, et á facie verborum 
sanctorum ejus. 

10 Quia adulteris repleta est terra, quia á 
facie maledictionis luxit terra, arefacta sunt 
arva deserti: factus est cursus eorum malus, et 
fortitudo eorum dissimilis. 


11 Propheta namque, et sacerdos polluti 
sunt: el in domo mea inveni malum eorum, ait 
Dominus. 

12 Idircó via eorum erit quas: lubricum in 
tenebris: impellentur enim, et corruent in ea: 
afleram enim super eos mala, annum visitatio- 
his éoram, ait Dominus. 

13 Et in prophetis Samariz vidi fatuitatem: 
propbetabant in Baal, et decipiebant populum 
meum Israél. 

14 Etin prophetis Jerusalem vidi similitu- 
dinem adulterantium, et iter mendacii: el con- 
fortaverunt manus pessimorum, ut non conver- 
teretar unusquisque á malitia sua: facti sunt 
mibi omnes ut Sodoma, et habitatores ejus 
quasi Gomorrha. 

15 Propterea heec dicit Dominus exercituum 
ad prophelas; Ecce ego * cibabo eos absinthio, 
et potabo eos felle: á prophetis enim Jerusalem 
egressa est pollutio super omnem terram. 


16 Hee dicit Dominus exercituum: Noliteb 
audire verba prophetarum, qui prophetant vo- 
bis, et decipiunt vos: visionem cordis sui lo- 

, Yuuntar, non de ore Domini. 


Eo pido símbolo de la redencion eterna, que nos pro- 
la esesucristo, tibrándonos del poder del pecado y de 
eselavitud del demonio. : 


e pu la Iglesia, que es la espiritual Jerusalem. En 

el alo de que se habla aquí, se entiende lodo 

5 Jes 0 y actos de religion, que los Cristianos consagran 
cristo, y por Jesucristo á su Padre eterno. 


2 Amenazas ñ í y 
profetas. del Señor por Jeremías contra los falsos 


3 Al ver en 
Nazas que ful 
idólatras, 


4 SN , : 
rd praldicion, que Dios ha pronunciado contra 
 Mdien, á vista de las maldiciones y blasfemias, 


ue | 
ln fal: Drofieren contra Dios. El Hebreo: A causa de 
04808 juramentos, 


Corren precipi ada 
¡ L 
ruina, abre 1 menle á los pecados y á su 


A odo lo malo; 
le, mariablo Y su barraganía no derecha. Inconstan- 
Verdaderos” nada parecida á la que deben mostrar los 
debian ollas. Aplican á lo malo la fortaleza, que 
a Tar en el ejercicio y práctica de lo bueno. 
dote da Porque tambien propheta, tambien sacer- 
an Ped aron. En lo esterior muestran piedad; pero 
n está corrompido. El Hebreo DIM, fueron 


ojado al Señor, y al considerar las ame- 
Mina contra estos protervos, adúlteros é 
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de todas las tierras, á las cuales los habia yo 
echado allá: y habitarán en su tierra t: 

9 A los profetas * : Quebrantado fué mi co- 
razon en medio de mi, estremeciéronse todos 
mis huesos: he sido como hombre embriagado, 
y como hombre pasado del vino á vista del Se- 
ñor3, y á vista de sus santas palabras. 

10 Porque llena está la tierra de adúlteros, 
porque la tierra lloró á vista de la maldicion *, 
secáronse los campos del desierto: la carrera de 
ellos se ha hecho mala *, y la fortaleza de ellos 
desemejante 6. 


11 Porque el profeta, y el sacerdote se han 
amancillado? : y en mi casa he hallado el mal 
de ellos *, dice el Señor. 

12 Por eso el camino de ellos será como 
resbaladero en tinieblas: porque impelidos se- 
ráb, y caerán en él: pues traeré sobre ellos ma- 
les, el año de su visitacion ? dice el Señor. 

13 Y en los profetas de Samaria ** ví una 
hobería 11: profetizaban en Baal, y engañaban 
á mi pueblo de Israél. 

14 Y en los profetas de Jerusalem 1* ví una 
semejanza de adúlteros** , y camino de menti- 
ra : y fortificaron las manos de los muy malos, 
para no convertirse cada uno de su malicia : 
han sido todos para mí como Sodoma %*, y los 
moradores de ella como Gomorrha. 

15 Por tanto dice esto el Señor de los ejér- 
citos á los profetas: He aquí que yo les daré á 
comer ajenjo, y les daré á beber hiel '*; por- 
que de los profetas de Jerusalem salió la sucie- 
dad 1f sobre toda la tierra. 


16 Esto dice el Señor de los ee No 
querais oir las palabras de los profetas, que os 
profetizan, y os engañan: hablan vision de su 
corazon 1”, no de la boca del Señor. 


hipócritas. 

8 Véanse los cap, vir. 30. x1. 15, y el Lib. 1v. de los 
Reyes xx. 4. etc. 

9 Los xxx. en el año de su visitacion, ó tiempo des- 
tinado á su castigo. 

10 Ferrar. Yen prophetas de Somron: que era Sa- 
maria, ó en las diez tribus que (lenian por capital á Sa- 
maria. 

11 La necedad de profetizar en el nombre de Baal. 

12 En los falsos profetas de Judá. 

13 Que imitaban á los adúlteros ó idólatras de Sa» 
maria, y que siguiendo el camino del error, alentaban 4 
los impíos de mi pueblo prometiéndoles todo buen su- 
ceso. O semejantes á las mugeres adúlteras, que aban- 
donando su esposu, se entregan con descaro al estraño 
. 14 Meson abominables, como me fueron los impios 
de Sodoma. 

13 Femrar. Yo hazien comer á ellos adelfa. El He- 
breo: Aguas de cicuta: los acabaré con enfermedades y 
tribulaciones llenas de amargura. Cap. vin. 44. 12. 45. 

46 Así el Hebreo MDIM, la profanacion É hipocresta 
se ha estendido por toda esta tierra, que ellos han 
inficionado con sus errores y con sus vanas promesas. 

17 Sueños que ellos mismos se forjan. 
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17 Dicunt his, qui blasphemant me: Locu- 
tus est Dominus: Pax * erit vobis: et omni, qui 
ambulat in pravitate cordis sui, dixerunt: Non 
veniel super vos malum. 

18 Quis enim affuit in consilio Domini, et 
vidit et audivit sermonem ejus? quis conside- 
ravit verbum illins et audivit? 

19 Ecce b turbo Dominic indignationis 
egredietur, el tempestas erumpens super caput 
impiorum veniet. 

20 Non revertetur furor Domini usque dum 
faciat, et usque dum compleat cogitationem cor- 
dis sui: in novissimis diebus intelligetis consi- 
lium ejus. 

21 "Non mittebam * prophetas, et Ipsi cutre- 
rem non loquebar ad eos, et ¡psi propbeta- 

ant. 

92” Si stetissent in consilio meo, et nota fe- 
cissent verba mea populo meo, avertissem uti- 
que eos á via sua mala, et á cogitationibus suis 
pessimis. 

23 Putasne Deus é vicino ego sum, dicit Do- 
minus: et non Deus de longé? 

94 Si oceultabitur vir in absconditis, et ego 
non videbo eum, dicit Dominus? nbumquid non 
coelum et terram ego impleo, dicit Dominus? 

925 'Audivi que dixerunt prophelze, prophe- 
tantes in nomine meo mendacium, atque dicen- 
tes: Somniavi, somniavi. 

26 Usquequo istud estin corde prophelarum 
vaticinantium mendacium, et prophetantium 
seductiones cordis sui? Ñ 

927 Qui volunt facere ut obliviscatur popu- 

lus meus nominis mei propter somnia eorum, 
que narrat unusquisque ad proximum suum: 
sicut obliti sunt patres eorum nominis mei 
propter Baal. 

98 Propheta, qui habet somnium, narret 
somnium: el qui habet sermonem meum, lo- 
quatur sermonem meum veré: quid paleis ad 
triticuam, dicit Dominus? 

29 Numgquid non verba mea sunt quasi ¡gnis, 


1 Mas quién de ellos; como si dijera: Si el Señor no 
ha hablado ni revelado nada á ninguno de ellos, ¿como 
pueden esos mismos profetizar en su nombre? 

2 He aquí que saldrá de improviso, y cuando menos 
lo esperen. 

3 MS. 6. E tempestat rompiente. 

4 No cesará, no descansará, hasta que cumpla lo 
que él tiene determinado. 

3 Por último, cuando el mal sea sin remedio, y no 
halleis el menor recurso, conocereis cual fué el designio, 
que tuvo el Señor sobre vosotros. El Hebreo: En fin de 
los días entendereis en ella inteligencia. Esta profecia no 
la entendereis hasta que se ejecute en vosotros, y vues- 
tra misma ruina os abra los ojos. 

8 Si fueran verdaderos profetas, y yo les hubiera 
comunicado mis oráculos, no serian perversos y malig- 
nos como son, ni hubieran pervertido con su mal ejem- 


plo y falsas promesas á mi pueblo. El Hebreo y los Lxx. 


Y los hubieran hecho volve» de su mal camino. 
7 ¿Que solo me cuido de las cosas que están cerca- 


a Supr. v, 12, x1v,13,—b Infra xxx, 14.—c  Infr. xxviL 15. et xx1x. 9. 


- las pasadas y venideras? ¿Que soy yo Dios de poc 
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17 Dicen á aquellos, que me blasfeman: El 
Señor dijo: Paz tendreis: y á todo el que anda 
en la perversidad de su corazon, dijeron: No 0 
vendrá mal. 

18 ¿Mas quién 1 asistió al consejo del Señor, 
y vió y oyó su palabra? ¿quien consideró su pa- 
labra, y la 0yó? 

10 "He aquí que saldrá * un torbellino de la 
divina indignacion, y una recia lempestad ven- 
drá 3 sobre la cabeza de los implos. 

90 Nose volverá* la saña del Señor hasta 
que haga, y hasta que cumpla el pensamiento 
de su corazon: en los últimos dias entendereis 
su consejo*. 

91 Y no enviaba estos profetas, y ellos cor- 
rian: no les hablaba, y ellos profetizaban. 


92 Si hubieran asistido 4 mi consejo”, y hu- 
bieran hecho saber mis palabras á mi pueblo, 
los hubieran ciertamente desviado de su mal 
camino, y de sus malísimos pensamientos. 

93 ¿Acaso piensas que soy yo Dios de cerca", 
dice el Señor: y no Dios de lejos? : 

94 ¿Si se ocultará un hombre en lugares es- 
condidos, y yo no le veré, dice el Señor? ¿aca- 
sono lleno yo el cielo y la tierra *, dice el Señor? 

95 He oido lo que dijeron los profetas, que 
en mi nombre profetizan mentira, y dicen: Be 
soñado, he soñado ?. 

96 ¡Hasta cuando será esto en el corazon de 
los profetas, que vaticinan mentira, y que pro- 
fetizan los engaños de su corazon? ] 

97 Los cuales quieren hacer, que se olvide 
mi pueblo de mi nombre por los sueños de ellos, 
que cada uno cuenta á su mas cercano: así C- 
mo los padres de ellos se olvidaron de mi noM- 
bre por causa de Baal. 

98 El profeta, que tiene sueño, cuente sue: 
ño te: y el que tiene mi palabra, hable mi pala 
bra con verdad: ¿qué tienen que ver las pajas 
con el trigo *1, dice el Señor? 

99 ¿Por ventura mis palabras 1? no s0n como 


nas 4 mí, como son las del cielo, y no de las de la tierra, 
como si estuvieran muy distantes ó apartadas de m 
vista? Otros: ¿O que veo solo las cosas presentes, E bn 
Y 
etc. y no Dios de mucho ha, desde ab eterno? 

8 ¿No estoy yo presente á todo, gobernándoló Col 
mi providencia, y manteniéndolo con mi poder y Y 
luntad? 

9 Tuve en sueños una revelacion. 

10 Cuéntelo como cosa de sueño, y no como UM 
profecía ó revelacion que ha tenido. idad 

11 ¿ Qué tiene que ver la mentira, sombra, vanió, 
é ilusion de los sueños, con la hermosa y clara luz 
una real y verdadera profecia? qe 

12 Son como fuego, que alumbran el entendimiento, 
inflaman la vo'untad, y purifican al hombre de SUs el 
los afectos y resabios: son como un martillo, que abla 
da los corazones aunque sean de piedra, si 8e muesl ñ 
dóciles; y los desmenuza y reduce á polvo, si opone! 
resistencia, obstinacion, inflexibilidad. 


dicit Dominus; et quasi malleus conterens pe- 
tram? 

30 Proptereá ecce ego ad prophetas, ait Do- 
minus, quí furantur verba mea unusquisque á 
proximo suo. , 

31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
assumunt linguas suas, etaiunt: Dicit Dominus. 


32 Ecce egoad prophetas, somniantes men- 
dacium, ait Dominus, qui narraverunt ea, el se- 
duxerunt populum meum in mendacio suo, et 
in miraculis suis: cúum ego non misissem €0s, 
nec mandassenm eis, qui nihil profuerunt populo 
huic, dicit Dominus. 

33 Si igitur interrogaverit te populus ¡ste, 
vel prophieta, aut sacerdos, dicens: Quod est 
onus Domini? dices ad eos: Vos estis onus. Pro- 
jiciam quippé vos, dicit Dominus. 

34 Et propheta, et sacerdos, el populus qui 
Aicit: Onus Domini: visitabo super virum illum, 
el super domum ejus. 

35 Hec dicetis unusquisque ad proximum, 
et ad fratrem suum: Quid respondit Dominus? 
et quid locutos est Dominus? 

36 Et onus Domini ultra non memorabitur, 
quía onus erit unicuique sermo suus: el perver- 
tistis verba Dei'viventis, Domini exercituum 
Dei nostri. 

37 Hee dices ad prophetam: Quid respondit 
tibi Dominus? et quid locutus est Dominus? 

38 Si autem onus Domini dixeritis: propter 
hoc heec dicit Dominus: Quia dixistis sermonem 
'stum: Onus Domini: et misi ad vos, dicens: 
Nolite dicere: Onus Domini: 

39 Propterea ecce ego tollam vos portans, et 


1 Ferrar, Y como picon. 


2 Heme aquí haciendo frente á aquellos falsos profe- 
las, que se apropian algunas palabras de los verda- 
deros, y las mezclan con sus mentiras para persuadir á 
los otros; ó las tuercen á un sentido falso, y á lo que á 

- ellos mas les acomoda. Así lo practicó pérfidamente Ha- 
Danias, como se lee por menor en el cap. xxvii. 2, 


3 Al profeta verdadero, que tienen mas cerca de sí. 


4 Hablan de su propia cabeza, como profetas faran- 
duleros: hablan al aire y segun su capricho, como pro- 
fetas falsos y trapacistas. Esto es, tomar sus lenguas. 

ero á los verdaderos profetas les toma sus lenguas Dios 
como instrumentos para hablar lo que les inspira, y no 
Otra cosa. El Hebreo: Que usurpan sus ¿enguas; por el 
mal uso que hacen de ellas. C. R. Que endulzan sus len- 
guas, y la Feerar. Adulzantes su lengua, porque ha- 
blan al _Paladar del pueblo, halagando sus pasiones 
ogg o A aiadolo con vanas promesas, y con falsa segu- 


A Visionarios, que se fingen oráculos, y engañan á 
soni] 27 Con estraordinarias promesas y predicciones, 
Fl údoles que han tenido prodigiosas visiones, raptos 
y revelaciones que aquí se llaman milagros. 


profes Judios solian burlarse de Jeremías, y de otros 
qué e el Señor, preguntándoles, y diciéndoles: ¿Vaya, 
los? evo mal, y desastre nos anunciais de parte de 
* Como si de parte de Dios no pudieran darles otras 

A, T.-T, Iv. 


CAPITULO XXI. 
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fuego , dice el Señor: y como martillo * que 
quebranta una peña? 

30 Por tanto he aquí yo, dice el Señor, con- 
tra los profetas, que hurtan mis palabras ? cada 
uno á su mas cercano ?*. 

31 He aquí yo contra los profetas, dice el 
Señor, que toman sus lenguas *, y dicen: Dice 
el Señor. 

32 He aquí yo, dice el Señor, contra los pro- 
fetas que sueñan mentiras *, que'las contaron, 
y engañaron á mi pueblo con su mentira, y con 
sus milagros: no habiéndolos yo enviado, ni da- 
do mandato alguno á esos, que nada aprove- 
charon á este pueblo, dice el Señor: 

-33 Pues si te preguntare este pueblo, ó un 
profeta, ó un sacerdote *, diciendo: ¿Cual es la 
carga del Señor? les dirás: Vosotros sois la carga. 
Porque yo os arrojaré, dice el Señor. 

34 Y el profeta, y el sacerdote, y el-pueblo, 
que dice: Carga del Señor: yo visitaré 7 á aquel 
hombre, y á su casa, 

35 Esto direis cada uno á su mas cercano, y 
á su hermano: ¿Qué respondió el Señor? ¿y qué 
habló el Señor? 

36 Y nose mentará mas carga del Señor: 
porque á cada uno será carga su palabra: y tras- 
tornasteis las palabras del Dios viviente, del Se- 
ñor de los ejércitos nuestro Dios. 

37 Esto dirás al profeta *: ¿Qué te respondió 


“el Señor? ¿y qué habló el Señor? 


38 Pero si dijereis, carga del Señor: por eso 
así dice el Señor: Porque dijisteis esta palabra: 
Carga del Señor: y os envié á decir: No digais: 
Carga del Señor: * 


39 Por tanto he aquí que yo os tomaré para 


nuevas, que tristes y funestas. Ya hemos visto, que por 
nombre de carga se entiende una profecía de un suceso 
triste ó calamidad grande, que habia de venir. Cuando 
te preguntaren, dice el Señor, algunos de esos ínsolen - 
tes: ¿Qué carga es la que nos ha de venir de parte del 
Señor? Respóndeles: Vosotros sois la carga, que Dios por 
vuestros pecados no puede ya to!erar; y por tanto os de- 
sechará lejos de si, haciendo, que los Chaldeos os tras- 
laden desde esta tierra á la suya: y de este modo casti- 
garé severamente la insolencia, temeridad y malignidad 
de vuestras preguntas. Por esto si teneis alguna curdura, 
os debeis abstener en adelante de semejantes burlas tan 
indignas, y tan injuriosas á la divina bondad Si quereis 
preguntar, é informaros de lo que os anuncia el Señor, 
olvidando el odioso nombre de carga; pregunlad simple- 
mente: ¿Qué es lo que ha respondido ó dicho el Señor? 
Pero si insistis porfiadamente usando y repitiendo esa 
palabra, tened entendido, que esta misma con que os 
burlais, y haceis mofa de los oráculos divinos, será la 
que traiga sobre vosotros los mayores males y miserias 
porque trastornais las palabras del Señor, convirtiéndo-: 
las en materia de risa y de escarnio, en el tiempo mismo, 
que debiais adorarlas y temerlas. 


7 Castigaré severamente á aquel mofador implo, y á 
su familia. 


8 Cuando querais conocer la voluntad del Señor di- 
reis al profeta, etc. : 
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derelinquam vos, el civitatem, quam dedi vobís 
et patribus vestris á facie mea. 


40 Et=dabo vos in opprobrium sempiter- 
num, et in ignominíam «eternam, que numquam 
oblivione delebitur. 
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llevaros *, y os abandonaré de mi presencia á vo. 
sotros, y á la ciudad, que os dí á vosotros, y á 
vuestros padres. A 

40 Y os entregaré á un oprobio sempiterno, 
y á una eterna jgnominia, que nunca borrará el 
olvido, 


CAPITULO XXIV. 


El Señor por la figura de dos canastillos Menos de higos de diferente calidad, declara la piedad que 
usaría. con los Judios conducidos cautivos a Babylonia, y el rigor con que trataria a los que se 


quedarian en cl pais, 


1 Ostendit mihi Dominus: et ecce duo calathi 
pleni ficis, positi ante templum Domini, post-- 
quam transtulit Nabuchodonosor rex Babylonis 
Jechoniam filium Joakim regem Juda, et princi- 

es ejus, et fabrum, et inclusorem de Jerusa- 
em, et adduxit eos in Babylonem. 


2 Calathus unus ficus bonas habebat nimis, 
ul solent ficus esse primi temporis: et calathus 
unus ficus habebat malas nimis, quee comedi 
non poterant, ed quód essent mal:e. . 


3 Etdixit Dominus ad me: Quid tu vides Je- 
remia? Et dixi: Ficus, ficus bonas, bonas valdé: 
et malas, malas valdé: quee comedi non possunt, 
e0 quod sint male. 

4 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: . 

5 Hee dicit Dominus Deus Israél: Sicut ficus 
hee bone: sic cognoscam transmigrationem Ju- 
da, quam emisi de loco ¡sto in terram Chaldawo- 
rum, in bonum. 


6 Et ponam oculos meos super eos ad pla- 
candum, et reducam eos in terram hane: et eedi- 
ficabo eos, et non destruam: et plantabo eos, el 
non avellam. 


1 A la manera, que se lleva una carga pesada, ó un 
tercio que incomoda, os llevaré 4 Babytonia. 


2 Segun la letra, por el canastillo de los higos hue- 
hos se entiende el primer transportamiento de Jechonías, 
y del pueblo que le siguió á Babylonia; y por el segundo 
de los malos y podridos se entiende á Sedecíias, y á los 
que contra el consejo de Jeremias permanecieron en Je- 
rusalen, y no quisieron entregarse á Nabuchodonosor, 
En el sentido alegórico, por los higos malos se enlien- 
den aquellos Judios, que cuando vino el Mesias no 
quisieron creer en él, permaneciendo obstinados en su 
infidelidad; y por los buenos, aquellos pocos, que á la 
pesiención de Jesucristo y de sus Apóstoles abrazaron 

a fé. 


3 Ensu átrio se vendian varios géneros de frutas, 
para que todos las tuviesen á la mano, y las comprasen 
para ofrecerlas al Señor, y no presentarse con las manos 
vacías. Exod xxa1, 15, 


a Supra xx, 11. 


1  Mostróme elSeñor: y he aquí dos canasti- 
llos llenos de higos 2, puestos delante del tem- 
plo * del Señor, despues que trasportó Nabucho- 


donosór rey de Babylonia á Jechonías hijo de . 


Joakim rey de Judá, y sus príncipes, y los artí- 
fices, y los ingenieros *de Jerusalem, y los llevó 
á Babylonia. 

2 El un canastillo tenia higos muy buenos, 
como suelen ser los higos de la primera esta- 
cion $: y el otro canastillo tenia muy malos bi- 
805, que no se podian comer, porque eran ma- 
los. po 


Y dije: Higos, higos buenos, muy buenos: y ma- 
los, muy malos: que nose pueden comer, por- 
que son malos. 


£ Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: ' 


5 Esto dice el Señor Dios de Israél: Así como 
estos higos son buenos: así conoceré yo para 
bien la transmigración de Judá *, que despaché 


yo fuera de este lugar á la tierra de los Chal-. 


deos. 


6 Y pondré mis ojos sobre ellos para apla- 


carme, y los volveré á traer á esta tierra: y los 
edilicaré, y no los destruiré: y los plantaré, y 
no los arrancaré 7, 


4 Véase el Lib, 1v de los Reyes, cap. 24. v.14. nota 9. 
S. GeróximoO dice, que fabrum et inclusorem eran los 
plateros, y engastadores de piedras preciosas en oro 0 
plata. 


5 Tempranos, que llamamos brevas. 


6 Jechonías, y todos sus cortesanos, que obedecién- 
dome se entregaron á Nabuchodonosor, y este como vef- 
cedor los mandó transportar á Babylonia. 


1 Haré que vuelvan, y permanezcan establemen- 
te. Pero á esto parece, que se opone cl haber durado 
el cautiverio setenta años, y tambien que se dice €n 
el cap'xxu. 26 que Jechonias moriria en la tierra de 
su cautiverio. A lo que se responde, que la presente 
profecia no tanto mira las personas en particular, 


como al pueblo en general, y ú sus descendientés Él - 


Señor miró para bien, ó con ojos propicios á su pué- 
blo, concediéndole, que aun entre sus mismos eno" 
migos cullivase la lierra, edificase casas, tuviese 


3 Y medijo el Señor: ¿Qué ves tú, Jeremías? . i 


7: -Etdabo eis cor ut sciant me, quia ego sum 
Dominus: et erunt mib1 in populum? , et ego ero 
eisin Deum: quia revertentur ad me in toto cor- 
de suo. 

8 Et? sicut ficus pessime, quee comedi non 
- possunt, ed quód sint male: heec dicit Dominus, 
sic dabo Sedeciam regem Juda, et principes ejús 
et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt in 
urbe hac, et qui habitant in terra /Egypti. 


9 Etdaboeosin vexationem, aflictionemque 

- omnibus regnis terre: in opprobrium, et in pa- 
rabolam, etia proverbium, et in maledictionem 
in universis locis, ad que ejeci eos, 

10 Et mittam in e1s gladium, et famem, el 
pestem: donec consumantur de terra, quam de- 
di eis, et patribus eorum. 
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1 Y les daré corazon para que sepan, que yo 
soy el Señor: y serán mi pueblo, y yo les seré 
su Dios: porque se convertirán á mí de todo su 
COrazon. 

8 Y así como los higos malos, que no se pue- 
den comer, porque son malos: esto dice el Se- 
ñor, así trataré á Sedecias rey de Judá, y á sus 
príncipes, y á los residuos de Jerusalem, que 
quedaron en esta ciudad 1, y á los que habitan 
en tierra de Egypto. 

9 Y los entregaré á la vejacion, y afliccion 
en todos los reinos de la tierra: para oprobio, 
y parábola, y proverbio, y maldicion en todos 
los lugares, á donde los eché. 

10 Y enviaré sobre ellos espada, y hambre, 
y peste: hasta que sean consumidos de la tierra 
que les dí á ellos, y á sus padres. 


CAPITULO XXV.. 


“Los Judios se muestran rebeldes á las voces de Jeremias, por crya causa Jes intima el profeta la des- 
truccion de Jerusalem por los Chaldeos. Pasados setenta años de cautiverio, estos puchlos y los 
demas que alligirán á los Judios, heberán el cáliz de la indignacion del Señor. 


1 Verbum, quod factum estad Jeremiam de 

omni populo Juda in anno quarto Joakim filii 
- Josie regis Juda, (ipse est annus primus Nabu- 
chodonosor regis Babylonis.) 

2 Quod locutus est Jeremias propheta ad 
0mnem populum Juda, et ad universos habita- 
tores Jerusalem, dicens: 

3 Atertio decimo anno Josie filii Ammon re- 
gis Juda usque ad diem hanc; iste tertius et vi- 
gesimus annus, factum est verbum Domini ad 
me, et locutus sum ad vos de nocte consurgens 
et loquens: et non audistis. 

El misit Dominus ad vos omnes servos suos 
Prophetas, consurgens diluculo, mittensque: et 
non audistis, neque inclinastis aures vestras ul 
audiretis. 

9 Cúmdiceret: Revertimini * unusquisque á 
Viasua mala el a pessimis cogilationibus vestris: 


huertos y jardines, como leemos de Joachin y de Susa- 
Ma: y haciendo que Evilmerodách rey de Babylonia tra- 
irase á Jechonias con mayor distincion, que á todos los 
OLros reyes prisioneros, 1v. Reg, últ. Señalándoles ali- 
mentos, etc; y despues cuando fueron elevados á las pri- 
meras honras Esther y Mardocheo, que fueron lambien 
los que habian sido transportados con Jechoni1s; y 
verio conte cuando pasados los setenta años de cauti- 
sale oncedió libertad al pueblo, el cual volvió á Jeru- 
pr 2500 Zorobabel y Esdras, y hallándose aun entre 
is ds judios muy viejos de los mismos, que ha- 
ender E Fansportados de Jerusalem, como lo da 5 en- 
y SDRAS bastantemente. 
hor sep aquellos, que contra las órdenes del Se- 
quedaron en Jerusalem, ó por temor de los Chaldeos 


2 Supr, vrx, 


1 Palabra, que vino á Jeremías acerca de to- 
do el pueblo de Judá; en el cuarto año de Joa- 
kim*hijo de Josías rey de Judá, (que es el primer 
año de Nabuchodonosor rey de Babylonia.) 

2 La cual palabra habló Jeremías profeta á 
todo el pueblo de Judá, y á todos los habitadores 


de Jerusalem, diciendo: 


3 Desde el año trece * de Josías hijo de Am- 
món rey de Judá, hasta el día de hoy; que es el 


año veinte y tres, vino á mí palabra del Señor, 


y 0s hablé á vosotros levantándome de noche 4, 
y hablándoos: y no oisteis. 
4 Y el Señor ha enviado á vosotros todos sus . 


siervos los profetas, madrugando, y enviándo- 


los: y no los escuchasteis, ni inclinasteis vues- 
tras orejas para oir. . 
5 Cuando decia: Tornaos cada uno de su mal 


camino, y de vuestros pésimos pensamientos: y 


huyeron 4 Egyplo, y moran aun en aquella tierra 

2 Dejamos advertido al principio del cap. 21, que 
JEREMIAS No sigue siempre en su profecía el orden de 
los tiempos. En el capítulo pasado trató de Jechonías, y 
en este habla de Joakim su padre. : E 

3 Que se debe incluir en esta cuenta porque Josías 
veinó treinta y un años, y Jeremías comenzó á profeli- 
zar elaño trece, de manera que profetizó diez y nueve 
años en su reinado, y si estos se añaden los cuatro del 
reinado de Joakim, resultan veinte y tres, en cuyo tiempo 
declaró Jeremías esta profecía. 

4 Antes de hacerse de dia. El Hebreo: De mañana, 
madrugando con la mayor diligencia y aplicacion. Es un - 
hebraismo. Y lo mismo lo quese dice en el wersiculo 
siguiente en este sentido. 


23.—b Infr, xxjx, 17,—e 11. Reg. xv11, 13, Supra xvim. 18, Infra xxxv, 15, 


et habitabitis in terra, quam dedit Dominus vo- 
bis, el patribus vestris á seculo et usque in see- 
culum. 

6 Et nolite ire post deos alienos ut serviatis 
eis, adoretisque eos: neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum vestrarum, et 
non affligam vos. 

7 Et non audistis me, dicit Dominus, ut me 
ad iracundiam provocaretis in operibus manuum 
vestrarum jo malum vestrum. 

Propterea hac dicit Dominus exercituum: 
Pro eo quod non audistis verba mea: 

9 Ecce ego mittam, et assumam universas 
cognationes Aquilonis, ait Dominus, et Nabucho - 
donosor regem Babylonis servum meum: et ad- 
ducam eos super terram istam, et super habita- 
lores ejus, et super omnes nationes, quee in cir- 
cuitu illvus sunt: et interficiam eos, et ponam 
eos in stuporem, et in sibilum et in solitudines 
sempiternas. 

10 Perdamque ex eis vocem gaudii, el vocem 
leetitize, vocem sponsi, et vocem Sponsel, vocem 
molz, el lumen lucerne. 

11. Él eril 2 universa terra hac in solitudi- 
nem, et in stuporem: et servient omnes gentes 
istee regi Babylonis septuaginta annis. 

12 Cumque impleti fuerintseptuagintaanni, 
visitabo super regem Babylonis, et super gentes 
illam, dicit Dominus, iniquitatem eorum, et 
super terram Chalde*orum: et ponam illam in 
solitudines sempiternas. 

13 Etadducam super terram illam, omnia 

verba mea, que locutus sum contra eam, omne 
quod scriptum est in libro isto, queecumque pro - 
phetavit Jeremias adversúum omnes gentes: 
, 14 Quia servierunt eis cúm essent gentes 
multe, et reges magui: el reddam eis secundúm 
Opera eorum, el secundúm facta manuum sua- 
run. : 

15  Quia sic dicit Dominus exercituum Deus 
Israél: Sume calicem vini fororis hujus de manu 


1 Ferzar. Y no emmaleceró dá vos, 

2 FExrrar. Con fecha de vuestras manos. 

3 Los pueblos que habitan hácia la parte septen- 
trional : los Chaldeos: y todos los príncipes sus 
aliados. 

4 Ministro de mi justicia, instrumento, y -azote, 
de que yo mesirvo para castigar los pecados de mi 

ueblo. 

Ñ 5 Y la reduciré á que sea un objeto de asombro, de 
befa, y de escarnio para lodos; y á una eterna y espan- 
to3a soledad. 

6 Véase el cap. vil. 34. xvi. 9. 

7 Donde fallaba agua ó viento, solian moler el trigo 
dentro de las casas en.tahonas á fuerza de brazos; y los 
que se ocupaban en esto, cantaban algunas canciones 
para entretener así el trabajo 

8 Para las tareas, y labores domésticas. Son todas 
espresiones enérgicas, para manifestar con ellas, que se- 
ria enteramente abandonada, y destruida la ciudad. 

9 Castigaré como juez severo. 

10 Haré que tengan entero cumplimiento todas mis 


a 1. Par. XyxXVx. 22. 1.1, lofr. xxvi. 6. etxxix. 10 Dan, ix, 2, 
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morareis en la tierra, que os dió el Señor 4 yo- 
sotros, y á vuestros padres, desde el siglo y: 
hasta el siglo. 

6 Y no querais ir en pos de dioses agenos 
para servirlos, y adorarlos: ni me provoqueisá  ' 
ira con las obras de vuestras manos, y no os 
alligiré 1, 

7 Y no me oisteis, dice el Señor, de modo 
que me habeis provocado á ira con las obras * 
de vuestras manos, para mal vuestro. 

8 Por lo cual esto dice el Señor de los ejér- 
citos: Porque no oisteis mis palabras: 

He aquí que yo enviaré, y tomaré todas las 
familias “del Aquilon, dice el Señor, y á mi sier- 
vo Nabuchodonosór * rey de Babylonia: y los 
traeré sobre esta tierra, y sobre sus moradores, 
y sobre todas las naciones, que están en su con- 
torno: y los mataré, y los pondré por pasmo $, 
y silbo, y en soledades perdurables. 


10 Y quitaré de ellos la voz de gozo”, yla voz — * 
de alegría, la voz de esposo, y la voz de esposa, 
la voz de muela 7, y la lumbre de antorcha $, 

11 Y será toda esta tierra en soledad, y en 
pasmo: y servirán todas estas gentes al rey de 
Babylonia por setenta años. 

12 Y cuando se hubieren cumplido los seten- 
ta años, visitaré * al rey de Babylonia, y aquella * 
nacion, dice el Señor, la maldad de ellos, y la 
tierra de los Chaldeos: y la. pondré por soleda- 
des sempiternas. 

13 Ytraeré sobre aquella tierra todas mis pa- 
labras **, que he hablado contra ella, todo lo que 
está escrito en este líbro, cuanto profetizó Jere- 
mías contra todas las naciones: 

14 Porque les sirvieron á ellos 11,no obstante 
que eran muchas naciones, y reyes grandes: y 
les retornaré segun las obras de'ellos, y segun 
los hechos de sus manos, 

15 Porque así dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de lsraél: Toma de mi mano *? la copa del 


Anpeitezas, todos los castigos con que los he aperci- 
ido. ; 

11 Muchas naciones, como los Idumeos, -Ammoni- 
tas, y Mohabitas, se alisron con Nabuchodonosór en la 
guerra, que este hizo contra Sedecias. Estas gentes 
les sirvieron á ellos, á los Chaldeos, que las sujelaron, 
y se las hicieron tributarias; y los mediré con la misma 
medida con que ellos midieron á otros. Lo que se espli- 
ca claramente en el Hebreo, en donde se lee: Y se ser- 
virán de ellos muchas gentes y reyes grandes; esto es: Así 
como ellos subyugaron á otros, del mismo modo. los 
subyugarán á ellos los Medos, y los Persas conducidos 
por Dario, y por Cyro; porque quien á cuchillo mata, 
cuchillo muere. . 

12 Estaesuna traslacion que usan frecuentementelos 
profetas, para dar á entender como Dios castiga los pecar 
dos de los hombres según los méritos de cada uno. Esló 
tomada del uso delos banquetes de los antiguos, en los qué 
los que presidian á ellos, señalaban la medida de s0ó 
que cada uno debía beber. Todo esto se le mostraba e 
vision al profeta. Esta misma copa se llama en el vers 


mea: el propinabis de illo cunctis gentibus, ad 
quas ego mittam te. ' 
16 Et bibent, et turbabuntur, el insanient 
“A facie gladii, quem ego mittam inter eos. 


17 Etaccepi calicem .de manu Domini, el 
propinavi cunctis gentibus, ad quas misil me 
Dominus: 

18 Jerusalem, et civitatibus Juda, et regi- 
bus ejus, el principibus ejus : ut darem eos in 
—solitudinem, et in stuporem, et in sibilum, et 

in waledictionem, sicut est dies ista: 

. 19 Pharaoni regi /Egypti, et servis ejus, 

A pon pide ejus, el omni populo ejus. 

0 Et uviversis generaliter: cunclis regibus 
¿ Mrre Ausitidis, el cunctis regibus terre Philis- 

* Ahiim, et Ascaloni, el Gaze, et Accaron, et re- 

liquiis Azoti, 


¿21 Et Idumex, et Moab, et filiis Ammon: 


22 El cunctis regibus Tyri, et universis re- 
- fibus Sidonis: et regibus terre insularum, qui 
3 Sun. trans mare: 
2: 2% El Dedam, et Thema, et Buz, el univer- 
-Sis qui attonsi suntin comam: 
24 Et cunctis regibus Arabiz, et cunclis re- 
gibus Occidentis, qui habitant in deserto: 
.25 Et cunctis regibus Zambri, et cunctis 
gibus.Elam, et cunctis regibus Medorum: 


» 


26 Cunctis quoque regibus Aquilonis de 
propé et de longé unicuique contra fratrem 
sou: et omnibus regnis terre, que super fa- 

-. Viem ejus sunt: el rex Sesach bibet post eos. 


, 
culo siguiente y en el 97, a espada, que Dios enviaria, 
Jara que pereciesen por ella. 
"1 Sin saber que hacer, ni que consejo tomar á vi-la 
de tan grande estrago. 

2 Parece que todo esto pasaba en su mente como una 
Vision imaginaria. 

.5 Primeramente 4 Jerusalem, etc. porque habiendo 
sido sus moradores mas favorecidos del Señor, habian 
Pecado "Mas gravemente contra él. Y aquí se echa de ver 
al mismo liempo su grande misericordia y clemencia. 
astiga Primeramente con penas temporales á aquellos 
e meienes tiene mayor cuidado, para que volviendo 
e pa sl, se conviertan á él, y para acrisolarlos como 
ba Da el fuego de la tribulacion y de las penas; y 
Pra os de quienes tiene menor cuidado, como son 
Mea Probos, los castiga temporalmente con menos 
“Ig0r, porque están reservados para las penas eternas. 
Moira comienza á verificarse en este dia. Pasmo de 
cativo 10n, y silbo de lrrision. El rey Joakim fué hecho 
Tr esas Nabuchodonosór el atio cuarto de su reina- 
ha Ea Y. nd l. et, IL, Paralipóm. XXxvHL 6. y todo 
clas, Perlecto cumplimiento el año último de Sede- 


5 Véa i 
se lo que se dice en Ezrcnmier, Xxvir. 15. etc. 
Sobre este Pharaon. 


ERBAR. Y á toda la Mistura, 


7 A . . ; j 
k de Hebreo: De Hug, provincia de la Arabia desier- 
JU está confinante con la Idumea. 


de o á los pueblos y aldeas de la jurisdicción 
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vino de este furor: y darás á beber de él á todas 
las naciones, á las cuales yo te enviaré. 

16 Y beberán, y serán turbados, y perde- 
rán el juicio * á vista de la espada, que yo en- 
viaré entre ellos. 

17 Y tomé la copa * de la mano del Señor, 
y dí á beber á odas las gentes, á las que me 
envió el Señor: 

18 A Jerusalem *, y á las ciudades de Judá, 
y á sus reyes, y á sus principes: para entregar- 
los 4 soledad, y á pasmo, y ásilbo, yá maldi- 
cion, como es este dia *, 

19 A Pharaon, rey de Egypto *, yá sus 
siervos, y á sus príncipes, y a todo su pueblo, 

20 Y generalmente á todos *: á todos los 
reyes de la tierra de Ausítis 7, y á todos los 
reyes de la tierra de los Philisthéos, y á Asca= 
lón, yá Gaza, y á Accaron, 
Azoto?, 

21 Yá la Idumea, 
de Ammón; 

22 Y átodos los reyes de Tyro, y á todos los 
reyes de Sidón: y á los reyes de la tierra de las 
islas”, que están de la otra parte del mar; 

23 YáDedan, y á Thema, y á Buzo, yá 
todos los que son trasquilados de cabellera!?; 

24 Y atodoslos reyes de Arabia, y á todoslos 
reyes de Occidente, que,habitan en el desierto: 

25 Y álodos los reyes de Zambri *, y á to- 
dos los reyes de Elám, y á todos los reyes de los 
Medos: 

26 Tambien á todos los reyes del Nortet* los 
de cerca y los de lejos, á cada uno ** contra su 
hermano: y á todos los reinos de la tierra, que 
están en su superficie: y el rey de Sesácht3 be- 
berá despues de ellos, 


y á Moab, y á los hijos 


9 Chipre, Rhodas, Candía y otras islas del Medite- 
rráneo, que parece visitó y conquistó Nabuchodonosór 
tan poderoso en armadas como en ejércitos. . 

10 Todas estas eran 
el desierto de la Arabia. 

11 MS 6. E á todos los sarcenados en derredor. El 
Hebreo: Los apostrerados del rincon. Así lo traduce C. H. 
en una nota marginal; pero en el texto dice: Y á todos 
los que están al cabo del mundo. FerRAR. A todos los 
confinudos en rincon Véase el cap. 1x. 26. Levit. x1x. 57. 

12 Provincias de la Persia segun S. GEróNIMO, Ge- 
Nes. X. JEREM. XIx. 34. 

13 De la parte del Sepientrion. 

14 Da á beber del vaso de mi ira á cada uno de es- 
tos, para que se levanten los unos contra tos OLros, y se 
maten y destrozen ellos mismos entre sí, 

13 Elrey de Babylonia beberá de este vaso, des- 
pues que Jos olros hayan bebido. Sesach quiere decir 
saco de lino fixo, por la abundancia del que habia en Ba- 
bylonia. Otros dicen, que scheschác en lengua babyló- 
nica significa el que celebra una fiesta; y que el profeta 
vaticino aquí, aludiendo en esta voz al dia mismo en 
que habia de ser arruinada Babyblonia, esto es, en el que 
celebraba una fiesta solemne á su dios Belo. Tirixo. SAN 
GERONIMO dice, que Jeremías prudentemente ocultó el 
nombre de Babel por una inversion de letras, que los 
Hebreos llaman athbásch, y que era muy usadu'entre 
ellos; lo que hizo por no irritar mas á los que tenian si- 
liada la ciudad, y estaban ya para hacerse dueños de ella. 
Esta inversion consiste en substituir unas letras por otras, 


provincias de los Agarenos en 


y á,las reliquias de 
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97 Et dices ad eos: Hec dicit Dominus exer- 
cituum Deus 1sraél: Bibite, el inebriamini, et vo- 
mite: et cadite, neque surgatis a facie gladii, 
quem ego mittam inter vos. | 

98 Cumque noluerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: Hoc dicit Do- 
minus exercituum: Bibentes bibetis. 

99 Quia* ecce in civilate, in qua invocalum 
est nomen meum, ego incipiam affligere, et vos 
quasi inocentes et ¡mmunes eritis? non eritis 
immunes: gladium enim ego voco super omnes 
habitadores terre, dicit Dominus exercituum. 


30  Ettuprophetabisad eosomnia verbabac, 
et dices ad ¡ilos: Dominus? de excelso rugiet, 
et de habitaculo sancto suo dabit vocem suam: 
rugiens rugiet super decorem suum: celeuma 

_ quasi calcantium concineturadversus omnes ha- 
bitatores terre. 

31 Pervenil sonitus usque ad extrema terra: 
quia judiciom Domino cum gentibus: judicatur 
ipse cum omni carne. Impios tradidi gladio, di- 
cit Dominus. 

32 Hec dicit Dominus exercituum: Ecce af- 
flictio egredietur de gente in gentem: et turbo 
magnus egredietur á summilatibus Lerree. 


33 Et erunt interfecti Domini in die illa a 
summo terre usque ad summunm ejus: non plan- 
gentur, et non colligentur, neque sepelien- 
tur: in sterquilinium super facie terre ja- 
'cebunt. 

34  Ululate pastores, et clamate: el aspergile 
vos cinere optimates gregis: quia completi sunt 
dies vestri, ut interficiamini: et dissipationes 
vestra, et cadetis quasi vasa pretiosa. 


. 


de manera que por la primera aleph, se pone la última 
thán; por la segunda bdeth, la penúltima schim; y caph un- 
décima inicial, se pone por el lámed undécima final De 
este modo invertiendo tambien el órden de las letras, 
de Babél resulta Sesách. Los Rabinos afirman esto mismo. 


1  Lotragareis sin recurso; que no querais ó no que- 
rais, lo babeis de beber, hasta que os veais en una estre- 
mada perturbacion. Por esta embriaguez se significa la 
insaciable ansia de pelear unos con otros. MariaNa. 


9 FerRar. Emmalecer. Si he de comenzar á ejercer 
mis juicios por Jerusalem y por mi pueblo escogido: 
¿como he de dejar yo sin castigo á los estraños que no 
me pertenecen, y que ciertamente no son inocentes? 


3 MS. 6, Royrá; y despues: Ruyendo ruyrá. Como 
loon lleno de saña. Rugiendo, rugirá, dará un espantoso 
rugido. 

4 Sabre el templo, en donde era adorado D:os. Se 
llama el templo hermosura de Dios, porque con fé, ver- 
dadera religion y sagradas viclimas era Dios reveren- 
eiado, y como hermoseado. ÁLAPIDE. 


5 En esta espresion se significa la grita de los Chal- 
deos, alentándose unos á otros á saquear y ejecutar toda 
suerte de hostillidades contra el pueblo de Judá, á 


a 1 Petri1v. 47. —b Joél 11m. 46. Amos 1.2 
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- tierra, y os quebrareis en menudos pedazos. * 


97 Y les dirás: Eslo dice el Señor de los ejér- 
citos, el Dios de Israél: Bebed, y embriagaos, y 
vomitad: y caed, y no os levanteis por causa de 
la espada, que yo enviaré entre vosotros. : 

28 Y cuando no qusieren tomar la copa de 
tu mano para beber, les diras: Esto dice el Señor 
de los ejércitos: Ciertamente lo bebereis!, 

29 Porque he aquí que en la ciudad en donde 
mi nombre ha sido invocado, comenzaré yo á . 
alligir?, ¿y vosotros sereis como inocentes y pri- ; 
vilegiados? no sereis privilegiados: porque voy : 
yo á llamar la espada sobre todos los habitado- 
res de la tierra, dice el Señor de los ejércitos. * 

30 Y tú les profetizarás á ellos todas estas 
palabras, y les dirás: El Señor ragirá? desde lo 
alto, y desde su santa morada dará su voz: ru- 
girá fuertemente sobre su hermosura*: cancion' . 
como pisadores* será cantada contra todos los * 
moradores de la tierra”. ; 

31 Llegó el sonido* hasta los extremos dela * 
tierra; porque el Señor entra en juicio con las *: 
gentes; él mismo es el juzgado con toda carne”. *. 
A espada entregué á los impíos, dice el Señor. .; 

32 Esto dice el Señor de los ejércitos: He ;; 
aquí que saldrá la afliccion*” de gente en gente: 
y grande torbellino saldrá de las estremidades def; 
la tierrat, ES 

33 Y los que el Señor matarát* en aquel día 
desde un cabo de la tierra hasta el otro: no se-; 
rán plañidost*, ni recogidos, ni enterrados: yas:.; 
cerán para muladar en la superficie de la tierra. 


34 Aullad, pastores **, y clamad, y polvo- 
reaos de ceniza, mayorales de la grey: porqut:.* 
para ser muertos, cumplidos son vuestros dias:---; 
y vuestras disipaciones*ó, y caereis como vas0s: a 
preciosos. . 


e 


semejanza de los cantares, que cantan los remeros, y pi 
sadores de uva, ú otros trabajadores, para animarse - 
mutuamente á proseguir alegremente sus tareas. 


6 Pisadores de uva, que pisan en los lagares. 

7 Se entiende de la tiesa de Judá 

8 El sonido de las armas; ó el estruendo de eslt 
estrago. 


y Permite Dios á los hombres, que examinen y jul”. 
guen, si semejantes castigos son debidos ó no 4 tales y 
tan grandes delitos. Tirixo. Dios con admirable bonda . 
se sujeta al juicio de los hombres, como en Isaias1. 19. 
y 3101. 26, MARTIN. 

10 El ejército de los Chaldeos, el cual subyugó un 
gran número de naciones belicosas antes de arruinar 
Jerusalem. 

11 De lierras y regiones distantes. 


12 Por la espada de los Chaldeos. 
13 Véasearriba cap. xv1 4. 6. 
11 Reyes, príncipes y magnales, 


15 Son cumplidas: sereis dispersos y destruido a 
sollaré de mi mano, y como vaso de cristal caerels 


os: 05 


salvatio 


$, 
E 
Tes 
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35: Et peribit fuga á pastoribus, et 
- ab optimatibus gregis. 

36 Vox clamoris pastorum, el ululatus Opti- 
- lalum gregis: quia vastavit Dominus pascua 
rua. 
37 Et conticuerunt arva pacis á facie ire 
furoris Domini. 
¿38 Dereliquit quasi leo umbraculum suum, 
 quía facta est terra eorum in desolationem a fa. 
¿tie iree columbe, el á facie ¡ree furoris Domini. 


a 
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35 Y no tendrán escape 1 los pastores, ni 
salvamento los mayorales de la grey. 

36 Voz de la grita de los pastores*, y aulli- 
do de los mayorales de la grey: porque destruyó 
el Señor á los pastos de ellos. 

37 Y callaron los campos de paz3 á la vista 
de la ira del furor del Señor. 

38 Dejó como leon su guarida*, porque en 
yermo fué convertida la tierra de ellos á vista 
de la ¡ra de la paloma, y á vista de la ira del 
furor del Señor. 


CAPITULO XXVI. 


s 


E 1 la principio regni Joakim filii Josiar regis 

e Juda, factum est verbum istud A Domino, di- 
Mens: 

: 2. Hee dicit Dominus: Sta in atrio domús Do- 

“WIN, et loquéris ad omnes civitates Juda, de 

“Quibus veniunt ut adorent in domo Domini, 

- Wiversos sermones, quos ego mandavi tibi ut 
loquaris ed eos: noli subtrahere verbum. 


3 ; Si forté audiant et convertantur unusquis- 
que a via:sua mala: et poeniteat me mali quod 
“egilo facere eis propter malitiam studiorum 
corum, 
Et dices ad 
MR andieritis me 
¿Num dedi vobis, 
9 Ut audiatis sermones servorum meorum 
Pophetarum, quos ego misi ad vos de nocte 
Isurgens, dirigens, et non audistis: 
abo*domum istam sicut Silo, et urbem 


eos: Hec dicit Dominus: Si 
ut ambuletis in lege mea, 


7] 


1 ¿Mo Podrán huir ni escapar, aunque quieran. 
e oirán las voces y los alaridos. 
decir e servirán de lulo y de tristeza: dejarán de pro- 
amos frutos vuestros Campos, que antes eran tan 
A EnOS, porque no habrá quien los cultive. 
cuando nd Dejó como cadillo su cabaña. Así como 
k acercarse Sel está en su guarida, ninguno se alreve 
la nen la; pero si sale y Se aleja, todos entran y 
Que habia a Menor temor: del mismo modo Dios, 
cia, Jozy e Ya ido su templo con su terrible presen- 
donará. pi . Áxós 1, 2. ausentandose de él, lo aban- 
Siqueario Onces entrarán lus Chaldeos á destruirlo, 
Y entregarlo á las llamas. 
¿e ERoNImO bajo éste nombre entiende á las 
e hee en Opinion de muchos, en sus es- 
2005 la da an la figura de la paloma, como los 
£S la ira de D; aguila. S. GrEcon:o: La ira de la paloma 
105, porque Siempre castiga con manse- 


31 


Begum 1y, 2, 10, Supr, vi, 12, 


Manda Diosa Jeremias que intime al pueblo la ruina del templo de Jerusálem, para moverle a pe- 
itencia, Echan mano de el y le hacen varios carg 


hicam lo sostiene, é impide que le quiten la vida. 


os. Satisface á todos. Le absuelven los principes; 


1 Enel principio del reinado de Joakim, hi- 
jo de Josaías, rey de Judá, hubo del Señor esta 
palabra * diciendo: 

2 Esto dice el Señor: Ponte en el patio de la 
casa del Señor, y hablarás á todas las ciudades 
de Judá, de las que vienen á adorar en la casa 
del Señor, todas las palabras que yo te he man- 
dado, que les hables á ellos: no omitas” una so- 
la palabra. 

3 Por siacaso 0yen, y se convierten cada 
uno de su mal camino*: y yo me arrepiento del 
mal, que medito hacerles por la malicia de sus 
intentos. 

4 Y les dirás: Esto dice el Señor: Si no me 
Oyereis para andar en mi ley, que os dí, 


3 Para oirlas palabras de mis siervos los 
profetas, que yo os envié madrugando, y diri- 
giéndolos, y no los oisteis: 


6 Yo trataré esta casa comoá Silo”, yá esta 


dumbre y amor. 

A Jeremías. Esta profecia es del primer año del 
reinado de Joakim: la del capítulo precedente del año 
cuarto del mismo rey; y así esta es anterior el intervalo 
de tres años. De este lugar y de otros muchos coligen y 
afirman los intérpretes docios, que no se guarda el ór- 
den de los liempos en la coleccion de las profecías, que 
tenemos en este Libro. 

1 FERRAR. No mengues palabra. 

8 La presencia divina ó prevision de Dios, no quita 
el tibre albedrio, que tiene el hombre para hacer el bien 
ó el mal. Está en poder nuestro el hacer una cosa óno 
hacerla; con tal que cualquier obra buena, que nosotros 
queramos, deseemos 6 hagamos, se atribuya á la gracia de 
Dios, el cual, segun el Apóstol, nos da el querer y el obrar. 
S. GERONIMO. 


.9 Deslruiré esta casa, ó el templo, como destruí á 
Silo, y haré que sea la execracion de todo el mundo. 


/ 
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hanc dabo in maledictionem cunctis gentibus 
terre. 

7 Et audierunt sacerdotes, et prophetz, et 
omnis populus, Jeremiam loquentem verba heec 
in domo Domini. 

8 Cúmque complesset Jeremias loquens om- 
nia, quee preeccperat ei Dominus ul loqueretur 
ad universum populum, apprehenderunt eum 
sacerdotes, et prophete, el omnis populus di- 
cens: Morte moriatur. 

9 Quare propbetavit in nomine Domini, di- 
cens: Sicut Silo erit domus heec: et urbs ¡sta 
desolabitar, eó quod non sit babitator? Et con- 
gregatus est omnis populus adversus Jeremiam 
im domo Domini. 

10 Et audierunt principes Juda verba hec: 
et ascenderunt de domo regis ¡a domum Domi- 
ni, et sederunt in introitu porta domús Domini 
ROVE. 

11 Et Jocuti sunt sacerdoles et prophete ad 


principes, et ad omnem populum, dicentes: * 


Judicium mortis est viro huic: quia propheta- 
vit adversús civitatem istam, sicut audistis au- 
ribus vestris. a : 

12 Et ait Jeremias ad omnes principes, et 
ad universum populum, dicens: Dominus misit 
me* ut propbetarem ad domum istam, el ad ci- 
vitatem hanc omnia verba que audistis. 

13 Nuncy ergo bonas facite vias vestras, 
et studia vestra, el audite vocem Domiui Dei 
vestri: et penitebit Dominum mali, quod lo- 
cutus est adversum vos. 

14 Ego autem ecce 1n manibus vestris sum: 
fátite mibi quod bonum et rectum est in oculis 
vestris: 

15 Verumtamen scitote et cognoscite quod si 
occideritis me, sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, el contra civitatem istam, et 
habitatores ejus. In veritate enim misit me Do- 


4 . Y los profetas falsos, como se espresa en los LXX, 
ó también, los doctores de la ley. En este versiculo se 
dice, que todo el pueblo gritó contra Jeremías pidiendo 
su muerte; y en el v. 16. que le declaró inocente, di- 
ciendo que no era reo de muerte. El pueblo al principio 
viendo á los sacerdotes echar mano de Jeremías, y con- 
denarle como un blasfemo, alzó el grito contra el, sin 
atender á otra cosa, ni examinar su Causa; pero luego 
que le oyó bablar, y defenderse con tanta mansedum- 
bre, mudó de parecer y le absolvió, declarándole ino- 
cente, O tambien se puede decir, que no todo lo que 
universalmente se afirma en las Escriluras, se ha de en- 
tender siempre de todos sin escepcion, sino de muchos, 
ó de la mayor parte. A este modo se dice: Todo el mun- 
do sigue la vanidad: se va Lras el vicio, etc. 11. Timoth. Iv. 


2 FERRAB. Morir morirás. 


3_¿4 qué fin nos viene aquí Jeremías á vender sus 
sueños, fingiendo que son oráculos del Señor, que le han 
sido revelados? 


4 En este sitio estaban aquellos tribunales, en donde 
se conocian y juzgaban todas las causas, que pertenecían 


1 


a Supra xxv. 13.—b Ibid. v1. 3. 
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ciudad la entregaré en maldicion á todas las na- 
ciones de la tierra, , 

7 Y los sacerdotes, y los profetas, y todo el 
pueblo oyeron que Jeremias hablaba estas pala- 
bras en la casa del Señor. 

8 Y cuando hubo Jeremías acabado de hablar 
todas las cosas, que le había mandado el Señor 
que dijese á todo el pueblo, le prendieron los 
sacerdotes, y los profetas *, y todo el pueblo, 
diciendo: Muera sin remedio ?. 

9 ¿Por qué ha profetizado * en él nombre del 
Señor, diciendo: Así será esta casa como Silo: y 
esta ciudad será desolada, porque no habrá quien 
la habite? Y se congregó todo el pueblo contra 
Jeremías en la casa del Señor. 

10 Yoyeronlos príncipes de Judá estas pala- 
bras: y subieron de la casa del rey á la casa del 
Señor, y sentáronse á la entrada de la puerta 
nueva * de la casa del Señor, 

11 Y hablaron los sacerdotes y los profetasá 
los principes, y á todo el pueblo, diciendo: Sen- 
tencia de muerte tiene este hombre *: porque ha 
profetizado contra esta ciudad, como lo* habeis 
oido con vuestras orejas. : 3 

12 Y habló Jeremías á todos los príncipes, Y ¿- 
á todo el pueblo, diciendo: El Señor me envió pa: 
ra que profetizase contra esta casa 6, yconlra. 
esta ciudad todas las palabras, que habeis oido. 

13 Pues ahora abonad vuestros caminos”, Y 
vuestros afectos, y oid la voz del Señor vuesl0 
Dios: y se arrepentirá $ el Señor del mal, que ha. 
pronunciado contra vosotros. l 

14 Yiyo vedme aquien vuestras manos estoy: 
haced de mí lo que es bueno y recto en vuestr0k:* 
ojos *. 

¿ 18 Perosabed, y tened entendido, que si mé 
matareis, hareis traicion 194 una sangre inocente 
contra vosotroa mismos, y contra esta ciudad, Y 
sus habitadores. Porque en verdad el Señor M 


das 


á la religion. Esta puerta fué hecha, Ó segun otros '6 
edificada por Jcathán. 1v. Reg. XV. 35. 
5 En pena de muerte ha incurrido este hombre po! 
lo que ha dicho. 
6 Esta casa del Señor, ó templo. 
7 Ferr. Beneficiad vuestras carreras. 
odándolo $ 


8 Habla el Señor con los hombres, acomona 
su lenguaje. Dios nunca muda sus designios, ni relfao, 
sus consejo: Muda las obras, mo los designios, ms 
S. Acustix. Si los Judios se hubieran convertido 4 Pe 
haciendo penitencia de sus culpas, no les hubiera 
viado aquellos castigos, que fulmina contra ellos a 
9 En todo esto representaba Jeremías muy al 1: 
á Jesucristo condenado en los tribunales, donde Sn A 
gritar y decir reo es de muerte; sin embargo de se 
misma inocencia, y lleno siempre de manseduln $ di 
10 Os cargaréis, sereis reos delante de Dios ee 
sangre inocente, que pedirá venganza contra paria 
Se ve en esta respuesta de Jeremias una estraori se 
fortaleza acompañada de la mayor dulzura y M20$ 
bre, propia de la caridad. 


4 


minus ad vos, ut loquerer in auribus vestris 
omnia verba heee. 

16 Et dixerunt principes, el omnis populus 
ad sacerdotes el ad prophetas: Non est viro 
huic judicium mortis: quia in nomine Domini 
Dei nostri locutus est ad nos. 

_ YI Surrexerunt ergo viri de senioribus ter- 
Te: el dixerunt ad omnem cotum populi, lo- 
quentes: 

18 Micheas de Morasthi fuit propheta in die- 
bus Ezechiwv regis Juda, et ait ad omnem popu- 
lum Juda, dicens : Héec dicit Dominus exerci- 
tuum: Sion * quasi ager arabitur: et Jerusalem 
in acervum lapidum erit: et mons domús in ex- 
celsa silvarum. 

19 Numquid morte condemnavit eum Eze- 
chias rex Juda, et omnis Juda? numquid non 
timueruot Dominum, et deprecati sunt faciem 
Domini: et poenituit Dominam mali, quod locu- 
tus fueral adversúm eos? ltaque nos facimus 
malam grande contra animas nostras. 

20 Fuit quoque vir prophetans in nomine 
Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim: el 
prophetavit adversús civitalem istam, et adver- 
sus lerram hanc juxta omnia verba Jeremiz. 


: 21 Et audivit rex Joakim, el omnes poten- 
- les, el principes ejus verba bae: el quesivit rex 
inlerficere eum. El audivit Urias, et timuit, fu- 

_Silque el ingressus est Egyplum. 

El misit rex Joakim viros in Agyptum, 
Elnathan filium Achobor, et viros cum eo in 
Kgyptum. 

28 Et edoxerunt Uriam de Lgypto: et addu- 
xerunt eum ad regem Joakim, et percussit eum 
gladio: el projecit cadaver ejus in sepulchris 
vulgi ignobilis. 

Igitor manus Abicam filii Saphan fuit 
cun Jeremia, ut non traderetur in manus po- 
Puli, el interficerent eum. 


E Uno de los profetas menores, tuyas profecías te- 
Pp en la santa Bíblia: vivió ciento cincuenta años 
Pa Yel monte Moria en donde estaba el templo, será 
al en un bosque espeso y sombrío. Micnras 


5 La amenaza del Señor no tuvo efecto, porque se 

Convirtieron 4 él, 
cerdo gunos Ponen estas palabras en boca de los sa- 
otra (que acusaban á Jeremías alegando un ejemplo 
peine] da al que en defensa suya habian producido los 
A le S a jueces. Otros lo esponen como continuacion 
Eolo Pi que hacian los jueces de Jeremias, en 
dnd Red Micheas. en tiempo de Ezechías profetizó 
emplos y Ja del Señor contra Jerusalem y contra el 
el AFORO e pueblo entonces, lejos de moverse contra 
PR Sd se aprovechó de su aviso, se arrepintió de 
libró del 05, se convirtió al Señor, y por este medio se 
€l mal que le amenazaba. Despues en liempo de 


a Mich.1n, 12, 


A, T.-T. 1v. 
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envió á vosotros, para que hablase en vuestras 
orejas todas estas palabras. 

16 Y dijeron los príncipes, y todo el pueblo 
á los sacerdotes, y á los profetas: No tiene sen- 
tencia de muerte este hombre: porque en el 
nombre del Señor Dios nuestro nos ha hablado. 

17 Levantáronse pues algunos de los ancia- 
nos de la tierra: y hablaron á toda la junta del 
pueblo, diciendo : 

18 Micheas de Morasthi 1 fué profeta en los 
dias de Ezechías rey de Judá, y habló á todo el 
pueblo de Judá, diciendo: Esto dice el Señor de 
los ejércitos: Sion será arada como un campo: 
y Jerusalem será un monton de piedras: y el 
monte ? de la casa será alturas de selvas. 

19 ¿Por ventura le condenó á muerte Eze- 
chías rey de Judá, y todo Judá? ¿por ventura no 
temieron al Señor, y rogaron en la presencia 
del Señor: y se arrepintió 3 el Señor del mal, 
que habia hablado contra ellos? Y asi nosotros 
hacemos un grande mal contra nuestras almas. 

20 Hubo tambien un varon *, que profeti- 
zaba en el nombre del Señor, Urías hijo de Se- 
mei de Cariathiarim: y profetizó contra esta 
ciudad, y contra esta tierra, segun todas las pa- 
labras de Jeremías. 

21 Y el rey Joakim, y todos los magnates, y 
los príncipes de él oyeron estas palabras: y el 
rey le quiso matar. Y lo oyó Urías, y temió, y 
huyó, y se metió en Egypto. 

22 Y envió el rey Joakim hombres á Egipto, 
á Elnatlán hijo de Achobór, y hombres con él 
á Egypto. 

: 23 Y sacaron á Urías de Egypto: y le traje- 
ron ante el rey Joakim, y le hirió con espada: 
y arroja su cadáver en los sepulcros 5 del bajo 
vulgo. 

24 La mano pues de Ahicám * hijo de Sa- 
phán fué con Jeremías, para que no fuese en- 
tregado en manos del pueblo, y le matasen. 


Joakim, Urías del mismo modo que Micheas y que Je- 
remías al presente, profetizó tambien contra Jerusalem 
y contra el templo; pero Joakim le hizo buscar y ma- 
tar inhumanamente. Pues ahora bien: ¿Hemos de imitar 
la impiedad y crueldad de Joakim, ó la piedad y reli- 
gion de Ezechias? Véase TazovorzETO. No nos han que- 
dado escritos de Urias, como ni de otros profetas del 
O Cariathiarím estaba en la tribu de Judá. Josuz 
xv. 9. 

5 MS. 6. En el fossar. FerraAr. Y echó á su calabrina 
ú fuessas de hijos del pueblo, 

6 Ahicam se declaró en su defensa, y viendo la in- 
justicia de los sacerdotes, estorbó que el pueblo pu- 
siese en él las manos y le apedrease como á blastemo. 
Abicam fué de grande consideracion en el reinado de 
Josías. 1v. Reg. xxv. 2. Hijo de este fué Godolías, grande 
amigo de Jeremías, que despues quedó por gobernador 
en la Judea, nombrado por el general Nabuzardán para 
el mando de esla provincia. Cap. XXx1x. 14. 1x. 6, etc, 
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LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


CAPITULO XXVII. 


El Señor manda á Jeremias, que por cierta señal declare, que la voluntad de Dios era, que la Judea y 
otras provincias vecinas fuesen sujetas á los Chaldeos, exortando á todos que se entrezasen espon- 
táneamente, y principalmente al rey Sedecias y á los sacerdotes y á que no diesen crédito á los va- - 


no08 pronósticos de los falsos profetas. 


1 ln principio regni Joakim filii Josie regis 
Juda, factum est verbum istud ad Jeremiam á 
Domino, dicens: 

2 Hec dicit Dominus ad me; Fac tibi vin- 
cula, et catenas: et pones eas in collo tuo. 

3 Et mittes eas ad regem Edom, et ad re- 
gem Moab, et ad regem filioruam Ammon, et ad 
regem Tyri, etad regem Sidonis: in manu nun- 
tiorum, qui venerunt Jerusalem ad Sedeciam 

"regem Juda. 

4 Et precipies eis ut ad dominos suos lo- 
quantur: Heec dicit Dominus exercituum Deus 
Israél: Meec dicetis ad dominos vestros: 

5 Ego feci terram, et homines, el jumenta, 
que sunt super faciem terres, in fortitudine mea 
magna, et in brachio meo extento: et dedi eam 
ei, qui placuit in oculis meis: 

6 Et nunc itaque ego dedi omnes terras is- 
tas in manu Nabuchodonosor regis Babylonis 
servi mei: insuper et bestias agri dedi ei, ut 
serviant ¡lli. 

7 Et servient ei omnes gentes, et filio ejus, 
et filio filii ejus: donec veniat tempus terre ejus 
et ipsius: et servient ei gentes multe, el reges 
magni. 

$ Gens autem et regnum, quod non servie- 
rit Nabuchodonosor regi Babylonis, et quicum- 
que non curvaverit collum suum subjugo regis 
Babylonis: in gladio, et ia fame, et in peste vi- 
sitabo super gentem illam, ait Dominus: donec 
consumam eos in manu ejus. 

9 Vos * ergo nolite audire prophetas ves- 
tros, el divinos, el somniatores, el augures, et 
maleficos, qui dicunt'vobis: Non servietis regi 
Babylonis. 


1 Estas ataduras, que eran cordeles, y las cadenas, 
que eran de madera, de la hechura de un horcajo ú hor- 
cate, las llevó Jeremías al cuello, aunque no de contí- 
nuo, por espacio de catorce años, desde el principio del 
reinado de Joakim hasta el año cuarto de Sedecias, en que 
le mandó Dios, que las enviase no solo á Sedecías, sino 
tambien á Jos reyes de Edom, de Moab, de Ammon, de 
Tyro, y de Sidon, por mano de sus enviados, cuando 
vinieron á Jerusalem á concertar con Sedecías un tra- 
tado de alianza, con el designio que todos, unidas las 
fuerzas, procurasen de mano armada sacudir el yugo in- 
soportable de los Chaldeos. Tirivo 

A quien quise, á quien me cayó en gracia. 

3 Ejecutor de mi justicia. Cap. xxv. 9 No se infiere 

de este lugar, que Nabuchodonosór tuvo un justo título 


a Supra xxuzr, 16. Infra xx1x. 8. 


1 En el principio del reinado de Joakiwm hijo 
de Josías rey de Judá, fué del Señor esta pala- 
bra á Jeremías, diciendo : 

2 Esto me dice el Señor: Hazte unas atadu- 
ras 1, y cadenas: y las pondrás en tu cuello. 

4 Y las enviarás al rey de Edóm, y al rey 
de Moab, y al rey de los hijos de Ammón, y al 
rey de Tyro, y al rey de Sidon: por mano de 
los mensageros, que vinieron á Jerusalem á Se- 
decias rey de Judá, 

4 Y les encargarás, que digan á sus amos: 
Esto dice el Señor de los ejércitos, el Dios de 
Israél: Esto direis á vuestros amos: 

5 Yo hice la tierra, y los hombres, y las ca- 
ballerías, que están en la superficie de la tierra, 
con mi grande poder, y con mi brazo esten- 
dido: y la dí á aquel, que agradó * en mis ojos. 

6 Y así yo he puesto ahora todas estas. lier- 
ras en mano de Nabuchodonosór rey de Baby- 
lonia mi siervo 3: ademas le he dado tambien 
las bestias del campo *, para que le sirvan. 

7 Y le servirán todas las naciones * á él, y 
á su hijo *, y al hijo de su hijo: hasta que ven: 
ga el tiempo de su tierra 7 y de él mismo : y le 
servirán muchas naciones *, y reyes grandes. 

8 Mas la gente y el reino, que no sirviered 
Nabuchodonosór rey de Babylonia, y cualquiera 
que no encorvare su cuello “bajo del yugo del 
rey de Babylonia: visitaré aquel pueblo, dice el 
Señor, con cuchillo, y con hambre, y con pesle: 
hasta que yo los consuma por su mano. 

9 Vosotros pues no querais dar oidos á vues- 
tros profetas, y adivinos, y soñadores, y ag0't- 
ros, y hechiceros, que os dicen: No servirels al 
rey de Babylonia. 


para apoderarse de aquella lierra; sino que sin la yo: 
luntad del Señor nunca hubiera podido hacerse dueño 
de ella. ' 

4 Porque quedando sujeto el hombre, lo queda 1210 
bien todo aquello que depende del mismo hombre. 

5 Muchas: como se dice al lin de este versículo. 

6 Evilmerodách: y al hijo de su hijo, Baltasar , CoN 
cuya muerte quedó destruido el reino de Babylonia; Y 
entró Cyro, que era estrangero, á ocupar aquel imperio 
de los Assyrios. S. GERÓNIMO, 

7 De su ruina: queriendo Dios impedir con esta de 
claracion, que no se creyese que duraria para siempr 
el reino de Nabuchodonosór y de su línage. 

8 Le estarán sometidas á aquel rey. 
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10 Quia mendacium prophetant vobis: ut 
longé vos faciant de terra vestra, et ejiciant vos, 
el pereatis. 

11 Porró gens, que subjeceril cervicem 
suam sub jugo regis Babylonis, el servierit el; 
dimittam eam in terra sua, dicit Dominus: el 
colet eam, et habitabit in ea. 

12 Etad Sedeciam regem Juda locutus sum 
secundúm omnia verba hxc, dicens: Subjicite 
colla vestra sub jugo regis Babylonis, el servite 
ei, el pupulo ejus, el vivetis. 

13 Quare moriemini tu et populus tuus gla- 
dio, el fame, et peste, sicut locutus est Domi- 
E E gentem, quee servire noluerit regi Baby- 
0nIS! 

14 Nolite audire verba prophetarum dicen- 
tium vobis: Non servietis regi Babylonis: quia 
mendacium ¡psi loquutur vobis. 


15 Quia* non misi eos, ait Dominus: el ¡psi 


prophetant. in nomine meo mendaciler: ut eji- 
ciant vos, el pereatis tam vos, quam prophela, 
qui vaticinantur vobis. 

16 Et ad sacerdotes, et ad populum istum 
locutus sum, dicens: Heec dicit Dominus: Nolite 
audire verba prophetarum vestrorum, qui pro- 
phetant vobis, dicentes: Ecce vasa Domini re - 
vertentur de Babylone nunc citó, mendacium 


enim prophetant vobis. 


17. Nolite ergo audire eos, sed servite regi 
Babylonis, ut vivatis. Quare datur heec civitas 


in solitudinem? 


18 El si prophete sunt, el est verbum Do- 
mini in eis: occurrant Domino exercituum, ut 
non veniant vasa, que derelicta fuerant in 


domo Domini, et in domo regis Juda, et in Je- 


rusalem, in Babylonem. 

19 Quia hec dicit Dominus exercituum * ad 
columnas, et ad mare, et ad bases, et ad reli» 
qua vasorum, quee remanserun! in civitate hac: 

20 Que non tulit Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis, cum transferrel Jechoniam filium Joa- 
kim regem Juda de Jerusalem in Babylonem, 
el omnes oplimates Juda et Jerusalem. 

21  Quia hec dicit Dominus exercituum Deus 
Ísraél ad vasa, que derelicta sunt in domo Do- 
Mini, et in domo regis Juda el Jerusalem: 


22 In Babylonem transferentur, el ibierunt 
usque ad diem visitationis sue, dicit Dominus: 
elallerri faciam ea, et restituiin loco ¡sto. 5 


1 Os persuadirán e 
TO On Sus vanas promesas, que re- 
es los Chaldeos; y esta resistencia os costará mu- 
Ha A Eaee á lo menos os echarán lejos de vuestra 
E E no recibireis daño. Es hebraismo. 
e abla Jeremías de los muebles, y todo lo que ser- 
para el culto, y sagrado ministerio, que transportó 


abuchodonosór á Ba la j 
l abylonia junta 
0akim. 11, Reg. xx1v. 13 ; da daba 


4 Fermar, Agora aína. 


Porque no serán restitui i 
n reslituidos, sin 
selenta añ ] iverio. , sino despues de los 
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10 Porque mentira os profetizan: para que 
os alejen * de vuestra tierra, y os echen fuera, 
y perezcais. 

11 Masá aquella nacion, que someltiere su 
cerviz al yugo del rey de Babylonia, y le sirvie- 
re; yo la dejaré en su tierra, dice el Señor: y la 
cultivará, y habitará en ella. 

12 Y á Sedecías rey de Judá he hablado 
conforme á todas estas palabras, diciendo: So- 
meted vuestros cuellos al yugo del rey de Baby- 
lunia, y servidleáél, yásu pueblo, y vivireis ?. 

13 “¿Por qué causa morireis tú y ta pueblo á 
espada, y de hambre, y de pesle, como ha ha- 
blado el Señor á la nacion, que no quisiere ser- 
vir al rey de Babilonia? 

14 No querais dar oidos á las palabras de 
los profetas, que os dicen: No servireis al rey 
de Babylonia: porque ellos os hablan mentira. 

15 Pues yo no los he enviado, dice el Señor: 
y ellos profetizan en mi nombre mentirosamen - 
te: para que os echen fuera, y perezcais tanto 
vosotros, como los profetas, que os profetizan. 

16 Yálos sacerdotes, y á este pueblo he 
hablado, diciendo: Esto dice el Señor: No que- 
rais dar oidos á las palabras de vuestros profe- 
tas, que os profetizan, diciendo: He aquí que los 
vasos del Señor 3 volverán de Babylonia ahora 
presto *, porque mentira os profetizan *. 

17 No querais pues darles oidos, mas ser- 
vid al rey de Babylonia, para que vivais. ¿Por 
qué ha de quedar desierta * esta ciudad? 

18 Y si son profetas 7, y está en ellos la pa- 
labra del Señor: recurran al Señor de los ejérci- 
tos, para que los vasos, que quedaron en la 
casa del Señor, y en la casa del rey de Judá, y 
en Jerusalem, no vayan á Babilonia. 

19 Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos á las columnas *, y al mar, y á las basas, y á 
los otros vasos, que quedaron en esta ciudad: 

20 QueNabuchodonosór rey de Babylonia no 
llevó de Jerusalem á Babilonia, cuando trans - 
portó á Jechonías hijo de Joakim rey de Judá, y 
á todos los magnales de Judá, y de Jerusalem. 

21 Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos Dios de Israél, á los vasos, que fueron deja- 
dos en la casa del Señor, y en la casa del rey de 
Judá, y en Jerusalem: 

22 A Babylonia serán transportados, y allí 
eslarán hasta el dia de su visitacion ?, dice el 
Señor: y los haré traer, y restituir 9 este lugar. 


6 ¿Por qué ha de quedar desierta esta ciudad, como 
quedará, si estais lercos en vuestra obslinacion é incre- 
dulidad? 

7. Y si son profetas verdaderos ó del Señor. Del rey, 
del palacio del rey, y de otras muchas casas magnificas, 
que había en la ciudad de Jerusalem. 

8 Sobre, ó acerca de las columnas, y del mar de 
bronce, y demás vasos destinados para el uso y Ser- 
vicio del templo, y para la magestad del culto del 
Señor. 

9 Enel dia, que yo los sacaré de la servidumbre 
de los Chaldeos por mano de €yro y de Darío, y 


A Supra xi, 14, et xxi11, 12. Infra xxx, 0.—b. 1v. Regum Xxv, 13, 
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LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


CAPITULO XXVIII. 


Hananias profetiza falsamente lo contrario que Jeremías; y aurque este le reprende y arguye, esto no 
obstante persiste en su falsedad. Por lo cual el Señor manda a Jeremias, que confirme de nuevo, y 
agrave los vaticinios de sus juicios, y que anuncie la muerto a Hananías, que acaeció no mucho 


tiempo despues. 


1 Et factum est in anno illo, in principio 

“ regoi Sedecia regis Juda, in anno quarto, in 

mense quinto, dixit ad me Hananias filius Azur 

propheta de Gabaon, in domo Domini coram sa - 
cerdotibus et omni populo, dicens: 


2 Hec dicit Dominus exercituum Deus Ís- 
raél: Contrivi jugum regis Babylonis. 

3  Adhuc duo anni dierum, el ego referri fa- 
ciam ad locum istum omnia vasa domús Domi- 
ni, que tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de 
loco isto, el transtulit ea in Babylonem. 

4 Et Jechoniam filium Joakim regem Juda, 

-et omnem transmigrationem Juda, qui ingressi 
sunt in Babylonem, ego convertam ad locum is- 
tum, ait Dominus: conteram enim jugum regis 
Babylonis. 

5 Et dixit Jeremias propheta ad Hananiam 
prophetam in oculis sacerdótum, et in oculis 
omnis populi, qui stabat in domo- Domini. 

6 Et ait Jeremias propheta: Amen, sic fa- 
ciat Dominus: suscitel Dominus verba tua, que 
prophetasti: ut referantur vasa in domum Do- 
mini, et omnis traosmigratio de Babylone ad 
locum istum. 

7 Verumtamen audi verbum hoc, quod ego 
loguor in auribus tuis, et in auribus universi 
populi: 

8 Prophete, qui fuerunt ante me et ante te 
ab initio, et propheta verunt super lerras mul- 


haré, que sean restituidos á mi templo. 1. Espras 
vi 5. 

1 Queera el primero, ó el principio del reinado 
de Sedecias, y el cuarto de la semana sabática, ó de re- 
poso Lev. xxv. 2, Deut. xv. 1. En este capítulo oye el 
pueblo hablar á dos profetas, y afirmar el uno lo que el 
otro contradice. ¿A cual pues ha de creer, ó a cual de 
Jos dos ha de tener por verdadero? ¿ó cuales son las se- 
ñales por donde se han de distinguir los verdaderos de 
los falsos? Son varias las que se dan en las Escrituras, 
y nosotros indicaremos aqui las principales. Si el vati- 
cinio no tiene efecto, el proleta es falso, porque el del 
verdadero se cumple. El profeta verdadero inculca el 
culto de verdadero Dios, su santo temor, reprende los 
vicios, y sin respeto á persona exorta alarrepentimien- 
to y conversion; amenaza con los juicios de Dios; y con 
su vida, y buen ejemplo da claramente á entender, que 
Dios habla por su boca. Al contrario el profeta falso 
halaga, y lisongea las pasiones, fomenta la hipocresia, 
nose cuida de la enmienda de los vicios, y no se oyen en 


1 Y aconteció en aquel año *,, en el princi- 
pio del reinado de Sedecías, rey de Judá, en el 
cuarto año, en el quinto mes, me habló á mí Ha- 
nanías hijo de Azúr profeta de Gabaón, en la 
casa del Señor, delante de los sacerdotes, y de 
todo el pueblo, diciendo: 

2 Esto dice el Señor de los ejércitos, el Dios 
de Israél: Quebré el yugo del rey de Babylonia. 

3 Despues de dos años de dias, yo haré res- 
tituir á este lugar todos los vasos de la casa del 
Señor, que tomó de este lugar Nabuchodonosór 
rey de Babylonia, y los transportó á Babylonia. 

4 Y yo haré volver á este lugar á Jechonias 
hijo de Joakim rey de Judá, y todos los de la 
transmigracion ? de Judá, que entraron en Ba- 
bylonia, dice el Señor: porque quebraré el yugo 
del rey de Babylonia. 

5 Y dijo Jeremías profeta á Hananías profe- * 
ta á vista de los sacerdotes, y á vista de todo el 
pueblo, que estaba en la casa del Señor. 

6 Y dijo Jeremías profeta: Amen, asi lo haga 
el Señor $ : despierte el Señor las palabras, que 
tú profetizaste: que sean restituidos los vasos á 
la casa del Señor, y toda la transmigracion de 
Babylonia á este lugar. - 

7 Pero escucha esta palabra, que yo hablo 
en tus orejas, y en las orejas de todo el pueblo: 


8 Los profetas, que fueron antes que y0, Y 
antes que tú desde el principio, profetizaron lam- 


su boca sino oráculos, que anuncian felicidad y buen 
suceso. Por todas estas nutas, y por la serie de este Ca- 
pítulo se puede conocer cual de los dos era el verda- 
dero. Alguna vez permite el Señor, que se cumplan los 
anuncios de los falsos profetas; porque como se dice en 
el Deut. 13. Dios algunas veces” prueba a su pueblo de 
este modo, para que se vea si leama ó no. En el núme- 
ro de falsos profetas se pueden poner los hereges de 
estos últimos tiempos, los cuales al paso que prometel 
una entera seguridad de la salud eterna, condenan los 
ayunos, desprecian las obras de penitencia, desechan 
como una cosa imposible el estado de virginidad, y de 
perpelua continencia; y el camino, que Jesucristo dijo 
que era estrecho, le hacen por todos lados muy ancho Y 
acomodado. 

2 Y todos los Judíos, que han sido transportados eN 
cautiverio á Babylonia. 

3 Como si dijera: Ojalá, que así fuese, y que el Se: 
ñor diese vida y efecto á tus palabras; mas él ha resuel- 
to lo contrario. 


: ls, el super regna magna de preelio, et de 

afilictione, et de fame. 

Y Propheta, qui vaticinatas est pacem; cúm 
vencrit verbum ejus, scietur propheta, quem 
misit Dominus in veritate. 

10 El tolit Hananias propheta calenam de 

collo Jeremiz prophete, et confregil eam. 

11 Etait Hananias in conspectu omnis popu- 
li, dicens: Heec dicit Dominus: Sic confringam 
juguam Nabuchodonosor regis Babylonis post 
duos annos dierum de collo omnium gentium. 


12 Et abiit Jeremias propheta in viam suam. 
Et factum est verbum Domini ad Jeremiam, 
postquam confregit HMananias propheta catenam 
de collo Jeremize prophata, dicens: 
13 Vade, el dices Hananie: Heee dicit Do- 
- Minus. Catenas ligneas contrivisti, el facies pro 
- €ls catenas ferreas. 

14  Quia heee dicit Dominus exercituum Deus 
sraól: Jugum ferreum posui super collum cun- 
clarum gentium istarum, ut serviant Nabucho- 
donosor regi Babylonis, el servient ei: insuper 
el bestias terre dedi ei. 


«+18 El dixit Jeremias propheta ad Hananiam 
¿ Drophetam: Audi Hanania : non misit te Domi- 
MUS, et tu confidere fecisti populum -istum ¡n 
Mendacio, 

16 ldcirco hac dicit Dominus: Ecce ego 
- Miltam á facie terre; hoc anno msrieris: ad- 
—Yersúum enim Dominum locutus es. 

17 Et mortuus est Hananias propheta in an- 
: Woillo, mense septimo. 
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bien ellos á muchas tierras, y á grandes reinos, 
guerra, y aflicción, y hambre 1. 

9 El profeta, que profetizó paz: cuando se 
cumpliere su-palabra, se sabrá que es profeta, 
que en verdad envió el Señor. 

10 Y quitó Hananías profeta la cadena del 
cuello de Jeremías profeta, y la quebró. 

11 Y babló Hananías en presencia de todo 
el pueblo, diciendo : Esto dice el Señor: Así 
quebraré el yugo de Nabuchodonosór rey .de 
Babylonia despues de des años de dias, del cue- 
llo de todas las naciones ?. 

12 Y fuese Jeremías profeta á su camino 3. 
Y vino palabra del Señor á Jeremías despues 
que Hananías profela quebró la cadena del cue- 
llo del profeta Jeremias, diciendo : 

13 Anda, y dí á Hananías: Esto dice el Se- 
ñor: Quebraste unas cadenas de madera 4, mas 
en vez de ellas harás cadenas de hierro. 

14. Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos, el Dios de Israél: Yugo de hierro he puesto 
sobre el cuello de todas estas naciones, para 
que sirvan á Nabuchodonosór rey de Babylo- 
nia, y le servirán; y ademas le he dado las 
bestias del campo. 

15 Y dijo Jeremías profeta á Hananias pro- 
feta: Oye Hananías: no te ha enviado el Señor, 
y tú has hecho á este pueblo confiar en una 
mentira. 

16 Por tanto esto dice el Señor: He aquí 
que yo te despacharé de la tierra *: este año 
morirás: porque has hablado contra el Señor. 

17 Y murió Hananías el profeta aquel año, 
en el séptimo mes*, 


CAPITULO XXIX. 


Carta de Jeremias á los cautivos de Babylonia, exortandolos a la paciencia, Les promete la libertad en 
el término que Dios habia señalado : confirma la unix ersal desolación del puebto, que habia queda- 
do en la Judea; y pronuncia terribles amenazas contra Achab y Sedecias, falsos profetas, y contra Se- 
Meias, que desde Babylonia le habia calumniado con cartas. 


1 El hec sunt verba libri, quem misit Jere- 
mo propheta de Jerusalem ad reliquias senio- 
5M transmigrationis, el ad sacerdotes, el ad 
Pophetas, et ad omnem populum, quem tradu- 


car, Profetas, que nos precedieron, y que vati- 

S por a prósperos ó adversos, fueron reconoci- 
“aquello De aderos, 0 por falsos, si se cumplia ó no 
eS falso TA Profelizaban. Y así el suceso hará ver, que 


De Traba ae 
Complira. que ió ahora nos valicinas, porque no se 


3 Contra los cuales bas profetizado. 


tntender en sus negocios. 


adecerán mayor : 
es males y 
que yo les dabia y s y calamidades, que los 


anunciado. Tú disuades al pueb) 
5 l d pueblo, para 
0 o un yugo Suave entregándose á los Chal- 
y Moran Sacarás de aquí-serán cárceles, desolacion 
» Gue tendrán que sufrir los mismos que 


1 Y estasson las palabras del libro”, que en- 
vió el profeta Jeremías desde Jerusalem á los que 
quedaron de los ancianos de la transmigracion, 
y á los sacerdotes, y á los profetas, y á todo el 


engañas. 

5 Te quitaré de este mundo, morirás. 

6 Este año era el cuarto sabático, que comenzaba 
por el seliembre; y así murió dos meses despues de esla 
predicción (arriba v. 1.) en el mes de marzo por justo 
juicio de Dios; queriendo que al término de dos años, 
que él habia señalado para el cumplimento de su falso 
vaticinio, correspondiesen dos meses, contándose un mes 
por un año para abreviar el casligo. 

7 De la carta. La palabra hebrea 20D sepher signi- 
fica libro, carta, ó escritura en general. Se cree, que 
esta carta fué escrita á los principios del reinado de Se- 
decías. 
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xerat Nahuchodonosor de Jerusalem in Babylo - 
nem. - 

2  Postquam egressus est Jechonias rex, et 
domina, el eunuchi, el principes Juda, el Jeru- 
salem, et faber, et inclusor de Jerusalem: 


3 In manu Elasa filii Sapban, et Gamarie 
filii Helcia, quos misit Sedecias rex Juda ad 
Nabuchodonosor regem Babylonis in Babylo- 
nem, dicens: 

4 Mec dicit Dominus exercituam Deus 1s- 
raél omni transmigrationi, quam transtuli de 
Jerusalem in Babylonem: 

3  Xdificate domos, et habitate; et-plantale 
hortos, el comedite fructum eorum. 

6  Accipite uxores, el generate filios et filias: 
et date filiis vestris uxores, el filias vestras 
date viris, el pariant filios et filias: et multipli- 
camini ibi, et nolite esse pauci numero.. 

7 Et querite ' pacem civilatis, ad quam 
transmigrare vos feci: et orate pro ea ad Domi- 
num: quia in pace illius eris pax vobis, 

8 Hee enim dicit Dominus exercituum Deus 
Israél: Non vos seducant prophete vestri *, qui 
sunt in medio vestrúm, et divini vestri: et ne 
atlendatis ad somnia vestra, quee vos somnia- 
tis: 

9 — Quia falsó ipsi prophetant vobis in nomi- 
ne meo: el non misi eos, dicit Dominus. 

10  Quia hec dicit Dominus: Cum ? cospe - 
rint impleri in Babylone septuaginta anni, vi- 
sitabo vos: et suscitabo super vos verbum meum 
bonum, ut reducam vos ad locum istum. 


11 Ego enim scio cogitationes, quas ego 
cogito super vos, ait Dominus, cogitationes pa- 
cis, et non afflictionis, ut dem vobis finem et 
palientiam. 

12 Et invocabitis me, et ibitis: el orabitis 
me, et ego exaudiam vos. 

13 Queretis me, el invenietis: cúm que- 
sieritis me in toto corde vestro. 


1 La reina Nohesta madre de Jechonías. 1v. Reg. 
xxav. 8. 45: supr. xu1. 13. 

2 Nombre de oficio en palacio. 

3 Véase lo dicho cap. xx1v. 1. 

4 Esto se ha de juntar con las palabras del v. 1. Que 
envió Jeremías. 

5 Este rey, vista la muerte de Hananías dió crédito 
á las palabras de Jeremias, y envió sus embajadores á 
Nabuchodonosór, para que le llevasen el tributo, y le pi- 
diesen la paz. 

6 Lo que decia Jeremías en su carta. 

7 Atodos los que hice transportar de Jerusalem á 
Babylonia. Y lo mismo se ha de entender siempre que 
se encuentre esta palabra transmigración. 

8 Porque habeis de permanecer cautivos en Babylo- 
nia muchos años. No os engañen los falsos profetas con 
las esperanzas lisonjeras de volver á Jerusalem. 

9 Por aquí se ve, que el precepto de amar á los ene- 
migos pertenecia tambien á la ley antigua. Exod. 23. 
Proverb, 23. Se ve tambien, que los que sufren el yugo 


E a 
2 Supra x1v, 13, 14, xxt1J, 16, ot xxv11, 15,—b Supra xx1v. 12. 1. Paralip. xxxv1. 21, 1, Esdro 1. 1. Daniel 1% 


- de aquel Estado, hasta que el Señor se sirva 
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pueblo, que habia transportado Nabuchodonosór 
desde Jerusalem á Babylonia : 

2 Despues que salió de Jerusalem el rey Je- 
chonias, y la señora*, y los enucos?, y los 
príncipes de Judá, y de Jerusalem, y los artili- 
ces *, y los ingenieros : 

3 Por mano de Elasa *, hijo de Saphán, y de 
Gamarias hijo de Helcias, que envió Sedecias! 
rey de Judá á Babylonia á Nabuchodonosór rey 
de Babylonia, diciendo *: 

4 Esto dice el Señor de los ejércitos, el Dios 
de Israél á toda la transmigracion 7, que trasla- 
dé desde Jerusalem á Babylonia : 

5 Edificad casas, y habitadlas: y plantad | 
huertos, y comed sus frutos *, 

6 Tomad mugeres, y engendrad hijos é hijas: 
y dad á vuestros hijos mujeres, y dad maridos 
á vuestros hijas, y paran hijos é hijas : y mul- 
tiplicaos ahí, y no seais pocos en número. 

7 Y procurad la paz de la ciudad, á donde os 
hice pasar? : y orad al Señor por ella : porque 
con la paz de ella tendreis vosotros paz. 

8 Porque esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de Israél : No os engañen. vuestros pro- 
fetas, que están en medio de vosotros, y Vues- 
tros adivinos: y no hagais caso de vuestros : 
sueños, que vosotros soñais: 

9 Porque falsamente os profelizan ellos en 
mi nombre; y no los he enviado, dice el Señor. 

10 Porque esto dice el Señor: Cuando se c0- 
menzaren á cumplir los setenta años en Baby- 
lonia, os visitaré 19; y despertaré mi palabra Y. 
favorable sobre vosotros, para haceros volverá . 
este lugar. 

11 Porque yo sé los pensamientos, que y0 
tengo sobre vosotros, dice el Señor, pensamien- 
tos de paz, y no de alfliccion, para daros el fin, 
y la paciencia 32. : 

12 Y meinvocareis, y marchareis 1”; y Mé 
rogareis, y yo Os oiré. 

13 Me buscareis, y me hallareis: cuando me 
buscáreis 1* de todo vuestro corazon. 


de servidumbre, cautiverio ó dominio de UN pea 
tirano ó infiel, no deben mover sediciones para sacudl 


abs : o 5 or la salud 
el yugo; antes bien han de rogar al Señor Pp fbrarlos 


por un modo juslo y conveniente. Por tanto solamente 
a aquellos, 


el espiritu infernal puede incitar, y mover 4 7 
que levantándose tumultosamente contra un pr 
legítimo y católico, se entregan voluntariamente 4 a 
rebeNe. Error, que apoyan los bereges de puestro$ tiem 
pos calamitosos. 

10 Concediéndoos la libertad. Esta visita es Pal 
vorecer, no como otras veces, que es para casligar. 

11 Y cumpliré mi palabra. . deros' 

12 Para poner fin á vuestro cautiverio, y Conce o 
la libertad, que esperasteis, llevando vuestro cautivel 
con paciencia. 

13 Volvereis á vuestra tierra y patria. 

44 El modo y camino de hallar á Dio 
de corazon, y con las debidas disposicion 
de las virtudes. 


2 fa 


s, es buscarle 
es y ejercicio 


14 Et inveniar á vobis, ait Dominus: et re- 
ducam captivitatem vestram, et congregabo vos 


¿ de universis gentibus, et de cunctis locis, ad 
"que expuli vos, dicit Dominus: et reverti vos 


faciam de loco, ad quem transmigrare vos feci. 

15 Quia dixisti : Suscitavit nobis Dominus 
prophetas in Babylone. 

16 Quia bee dicit Dominus ad regem, qui 
sedet super solium David, et ad omnem popu- 
lum habitatorem urbis hujus, ad fratres vestros 
qui non sunt egressi vobiscum in transmigra- 
lionem. 

17 Hec dicit Dominus exercituum: Ecce 
mittam * in eos gladium, et famem, et pestem: 
el ponam eos quasi ficus malas, que comedi 
non possunt, ed quod pessima sint. 


18 Et persequar eos in gladio, et in fame, 
et in pestilentia: et dabo eos in vexationem 
Wniversis regnis terre, in maledictionem, et in 
sluporem, et in sibilum, et in opprobrium cunc- 
tis gentibus, ad quas ego ejeci eos : 

19 Ed quód non audierint verba mea, dicit 
Dominus: que misiad eos per servos meos pro- 
phetas de novte consurgens, et mittens: et non 


audistis, dicit Dominas. 


Vos ergo audite verbum Domini omnis 
trausmigratio, quam emisi de Jerusalem in Ba- 
bylonem. 

21 Hec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél ad Achab filium Colize, et ad Sedeciam fi- 
lium Maasizo, qui prophetant vobis in nomine 
meo mendaciter: Ecce ego tradam eos in manus 
Nabachodonosor regis Babylonis: el percutiet 
eos in oculis vestris. 

2 El assumetur ex eis maledictio omni 
lansmigrationi Juda, quee est in Babylone, di- 
centium: Ponat te Dominus sicut Sedeciam, et 
sicul Achab, quos frixit rex Babylonis in ¡gue. 


23 Pro eo quod fecerint stultitiam in 1sraél, 
et Mmeechati sunt in uxores amicorum suorum, 
el locuti sunt verbum in nomine meo mendaci- 
ler, quod non mandavi eis : ego sum judex el 
testis, dicit Dominns. 


le Por cuanto algunos de vosotros habeis dicho: Pro- 
OS aquí, que nos aseguran, que se acabará 
e nuestro cautiverio, y volveremos luego á 
Aia: 0id lo que el Señor dice al rey Sedecías, 
hi Ao en Jerusalem, yá vuestros hermanos, que no 
ompañaron, ni fueron con yosotros á Babylonia. 
Véase arriba Cap xx1v, 1. 
h Véase lo dicho Cap. xx1v. 9, 
lie He tenido siempre cuidado de enviaros profetas en 
PO Oportuno. 
Fi Para imprecar algun mal á olro se dirá en ade- 
An te trate Dios, como trató 4 Sedecías, y 4 
, , 
6 . Qee Ls . , 
pan, 250,0 tostó á fuego lento: esto significa la 
ebrea 09— kalám. Algunos opinan, que estos 


% Supra xxiv. 9, 10, 
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14 Y seré hallado de vosotros, dice el Señor: 
y haré volver vuestros cautivos, y Os congrega- 
re de todas las naciones, y de todos los lugares, 
adonde os empujé, dice el Señor: y os haré vol- 
ver del lugar, adonde os hice transmigrar. 

15 Porque dijisteis: Levantó el Señor para 
nosotros profetas en Babylonia *. 

16 Porque esto dice el Señor al rey que es- 
tá sentado sobre el solio de David, y á todo el 
pueblo habitador de esta ciudad, á vuestros 
hermanos, que no salieron con vosotrus á la 
traosmigracion. 

17 Esto dice el Señor de los ejércitos: He 
aquí que yo enviaré contra ellos espada, y 


«hambre, y peste: y los trataré como higos ma- 


los ?, que no pueden comerse, porque son muy 
malos. 

18 Y los perseguiré con espada y con ham- 
bre, y con pestilencia: y los entregaré á todos 
los reinos de la lierra, para mal tratamiento, y 
para maldicion 3, y para pasmo, y para silbo, y 
para oprobio á todas las gentes, á donde yo los 
eché fuera: 

19 Por cuanto no escucharon mis palabras, 
dice el Señor, que yo les envié por mis siervos 
los profetas, madrugando, y enviándolos *: y 
no oisteis, dice el Señor. 

20 Vosotros, pues, oid la palabra del Señor, 
todos los de la transmigracion, que envié de 
Jerusalem á Babylonia. 

21 Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél, á Acház, hijo de Colías, y á Se- 
decías, hijo de Maasías, que os profetizan en mi 
nombre mentirosamente: He aqui que yo los 
entregaré en manos de Nabuchodonosór, rey de 
Babylonia: y los matará á vuestros ojos. 

22 Y toda la transmigracion de Judá, que 
está en Babylonia, tomará * de ellos maldicion, 
diciendo: Póngate el Señor como á Sedecias, y 
como 4 Acháb, á los que frió el rey de Babylo- 
nia con fuego *: 

23 Por cuanto han hecho necedad ” en Is- 
raél, y adulterado con las mugeres de sus ami- 
gos, y hablaron en mi nombre mentirosamente 
palabra que no les encargué: yo soy el juez*, y 
el testigo, dice el Señor. 


dos, á quienes el rey mandó matar del modo dicho por 
sus adulterios, y porque con sus falsas profecías ponian 
al pueblo en ocasion de rebelarse, fueron aquellos jue- 
ces ó viejos de que se habla en la historia de Susana, 
DanieL xm. Pero parece improbable aquella opinion; 
porque los primeros fueron asados, y los segundos ape- 
dreados: los primeros fueron sentenciados por el rey; 
los segundos por el pueblo: aquellos fueron profetas, y 
eslos jueces: se ve tambien, que aunque el rey habia 
prometido á los Judios la libertad de ejercer sus juicios, 
segun lo que prescribia la ley; esto no obstante se ha- 
bia reservado para sí el conocimiento del delito de lesa 
magestad, 

1 El atentado de seducir al pueblo con sus sueños, y 
de violar los fueros mas sagrados del matrimonio. 

8 Los otros jueces y testigos se pueden engañar, 
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24 Et ad Semeiam Nehelamiten dices: 

25 Hee dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél: Pro eo quod misisti in nomine tuo libros 
ad omaem populum, qui est in Jerusalem, et ad 
Sophoniam filium Maasiz sacerdotem, et ad 
universos sacerdotes, dicens: 

26 Dominus dedil te sacerdotem, pro Joiade 
sacerdote, ut sis dux in domo Domini super 
omnem virum arreptitium et prophetantem, ul 
mittas eum in nervum et in carcerem. 


27 Et nunc quare non increpasti Jeremiam 
Anathothiten, qui prophetal vobis? 

28 Quia super hoc misit in Babylonem ad 
nos, dicens: Longum est: adificate domos, et 
habitate: et plantate hortos, et comedite fruc- 
tus eorum. 

29 Legit ergo Sophonias sacerdos librum 
istam in auribus Jeremiz prophete. 

30 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam, dicens: 

31 Mitte ad omnem transmigrationem, di- 
cens: Heec dicit Dominus ad Semeiam Nehela—- 
miten: Pro eo quód prophetavit vobis Semeias, 
el ego non misi eum: et fecit vos confidere in 
mendacio : . 

32 ldcircó hec dicit Dominus: Ecce ego vi- 
sitabo super Semeñam Nehelamiten, et super 
semen ejus: non erit ei virsedens in medio po- 
puli hujus, et non videbit bonum, quod ego 
faciam populo meo, ait Dominus: quia preevari- 
cationem locutus est adversús Dominum. 
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94 Y á Semeías * Nehelamite dirás: 

25 Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél: Por cuante envias libros ? en ta 
nombre á todo el pueblo, que está en Jerusa- 
lem, y á Sophonias?, hijo de Maasías, sacerdo- 
te, y á todos los sacerdotes, diciendo: 

96 El Señor te ha puesto por sacerdote en 
lugar de Joíada sacerdote *, para que seas el 
caudillo de la casa del Señor contra todo hom- 
bre fanático *, y que profetiza, para que le me- 
tas en un cepo, y en la cárcel. 

97 ¿Y ahora por qué no has reprendido á 
Jeremías de Anathóth, que os profetiza? 

28 Porque acerca de esto nos envió á decirá 
Babylonia: Larga cosa es *: edificad casas, y ha- 
bitadlas: y piantad huertos, y comed sus [rutos. 


29 Leyó pues Sophonías sacerdote esta 
carta á oidos de Jeremías profeta. 

30 Y vino palabra del Señor á Jeremías, di- 
ciendo: 

31 Envia á decir á toda la transmigracion: 
Esto dice el Señor á Semeias Nehelamite: Por 
cuanto os profetizó Semeías, y yo no le he en- 
viado: y él bizo que vosotros confiaseis en la 
mentira : 

32 Por tanto dice el Señor esto: He aquí que 
yo visitaré contra Semeias Nehelamile, y contra 
su linage: no tendrá él un hombre, que se siente 
en medio de este pueblo 7, y no verá el bien, 
que yo haré á mi pueblo, dice el Señor: porque 
ba hablado prevaricación * contra el Señor. 


CAPÍTULO XXX. 


El Señor manda á Jeremías, que recoja en un libro sus profecias, tanto por lo tocante á las amenazas 


contra el pueblo, como á las promesas de que lo libraria del cautiverio de Babylonia, Las ¿os € 


de Judá é Israél reunidas servirán al Señor bajo un rey del linage de David. 


1 Hoc verbum, quod factum est ad Jere- 
miam a Domino, dicens: 

2 Heec dicit Dominus Deus Israél, dicens: 
Scribe tibi omnia verba, que locutus sum ad 
te, In libro. 


equivocar ó torcer la justicia: pero yo no, que conozco 
todas stis maldades, y las be de sentenciar. 

t Este era otro falso profeta, que les anunciaba todo 
buen suceso. Algunos creen, que se llamó así de un 
pueblo llamado Nehelám ; pero no se halla en la Biblia 
ni entre los geógrafos puebio alguno de este nombre; y 
así no es inverisimil, que por su carácter se llame, Nehe- 
lamíte, que quiere decir soñador, de la raiz D?M en 
Niphál, soñar. 

2 Cartus. Véase arriba vers. 4. 

3 Sophonías no era supremo pontífice, porque lo era 
Saraias;sino un vicario Ó teniente suyo, Ó el segundo 
despues del pontifice, como es llamado en el 1v. de los 
Reyes xxv. 18. á quien perlenecia juzgar acerca de las 
profecías, y castigar á los falsos profetas, como inten- 


1 Esta es palabra que vino del Señor á Je- 
remias, diciendo: 

2 Esto es lo que dice el Señor Dios de ls- 
raél: Escribe tú en un libro todas las palabras, 
que te he hablado ?. 


dente de la casa del Señor. ES 
4 Con palabras lisonjeras le compara al pontilice 
Joíada, que hizo matar á Mathán, sacerdote de Baal. 1. 
Region 21. ¿Por qué no le imitas, haciendo tú lo mism0 
cou Jeremías, que es tambien un fanático, un iluso y un 
falso profeta ? : 
$ MS. 6. Assacador. Iostigado y arrebatado por £ 
mal espiritu para anunciar mentiras. El Hebreo: t 
rioso. 
6 Largo va el salir de ese cautiverio. des: 
7 Entre los Judios, porque faltaron todos Sus bl 
cendientes. El bien, libertad, que concederé á mi Lera 
8 Una profecía falsa, contraria al oráculo del Siro 
para pervertir al pueblo con sus falsedades y ment 
9 ElSeñor habia ordenado esto mismo á Jeremil! 


3 Ecce enim dies veniunt, dicit Dominus; et 
convertam conversionem populi mei Israél et 
Jada, ail Dominus: et convertam eos ad terram, 
quam dedi patribus eorum: et possidebunt eam. 


4 Et hxc verba, que locutus est Dominus 
ad Ísraél et ad Judam: 

5 Quoniam heee dicit Dominus: Vocem ter- 
roris audivimus: formido, et non est pax. 

6 Interrogate, et videte si generat mascu- 
lus: quare ergo vidi omnis viril manum super 
lumbum suum, quasi parturientis, el converse 
sunt universe facies in auruginem? 

7 Ve*, quia magna dies illa, nec est similis 
ejos: tempusque tribulationis est Jacob, et ex 
ipso salvabitur. 

8 El erit in die illa, ait Dominus exerci- 
toum: conteram jugum ejus de collo tuo, et vin- 
cula ejus dirumpam, et non dominabuntur ei 
amplius alieni : 

Y Sed servient Domino Deo suo, et David 
regi suo, quem suscitabo eis. 

10. Tu b ergu ne timeas serve meus Jacob, 

sit Dominus, neque paveas Israél: quia ecce 
ego salvabo te de terra longinqua, et semen 
* tuum de terra captivitatis eorum: el reyertetur 
Jacob, et quiescet, et cunctis afíluet bonis , et 
10D erit quem formidet : 
11 Quoniam tecum ego sum, ait Dominas, ut 
salvem te: faciam enim consummationem in 
cunctis gentibus, in quibus dispersi te: te autem 
non faciam in consummationem : sed castigabo 
te in judicio, ut non videaris tibi innoxius. 


12 Quia hec dicit Dominus: Insanabilis 
fractura tua, pessima plaga tua. 


en el año cuarto del reinado de Joakim. Cap: XXXVI. 1. 
2 El libro que escribió en virtud de esta órden fué 
quemado, mandándolo aquel rey. Jeremías escribió des- 
Pues otro mas estenso. Ibid. 23. 32. Esta es la lercera 
Vez, que se le intima esta órden. 

1 Despues del cautiverio de Babylonia. Frrrar. 
té tornar el captiverio de mi pueblo Israél é Yehudáh. 

2 Porque muchos de las otras tribus, junto con la 
de Judá y de Benjamin, volvieron de la Chaldea, y de 
li Assyria, que ocupó tembien Cyro, habiendo concedido 
iberlad de restituirse á su patria á todos los Hebreos, 
que moraban en sus dominios. 11. Paralip. ult. et 1. Es- 
eo 1. Pero toda esta vuelta es figura del retorno de 
0s Hebreos á Cristo y á la Iglesia. 
Fenzar, Voz de estremicion Algazara y gritos de 
0s Chatdeos en el hecho de invadir 4 Jerusalem: voz de 
Espanto, y no de paz. 
Sin Asi el Hebreo; y lo mismo esplica la Vulgata por 
etalepsis : Si parit masculus generatum; Como SI dijera: 
“ste oficio no es de los hombres, sino de las mugeres: 
ns como se ven en los hombres los ademanes, vai- 
esten de rálidez de rostro, que en las mugeres cuando 
su dolor? rto? Figura con que esplica la acerbidad de 
e La amarillez es el color del oro, ó de los que tie - 

ictericia, como trasladan los Lxx. MS. 6. En annebla- 


Má » 
iento. Frepgar. En amarillura, 
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3 Porque he aquí que vienen los dias, dice 
el Señor : y haré que vuelvan los que hayan de 
volver 1 de mi pueblo de Israél, y de Judá ?, 
dice el Señor: y los haré volver á la tierra, que 
dí á sus padres: y la poseerán, 

4 Y estas son las palabras, que habló el 
Señor á Israél, y á Judá: 

5 Porque esto dice el Señor: Voz de terror 3 
hemos oido: miedo, y no hay paz. 

6 Preguntad, y ved si pare el varon *: ¿pues 
por qué he visto la mano de todo varon sobre 
su lomo, como de la que está de parto, y se han 
vuelto todas las caras en amarillez 5? “ 

7 ¡Ay, que es grande aquel dia *! ni hay se- 
mejante á él: y tiempo es de tribulacion para 
Jacob, y de él será librado ”. 

8 Y sucederá en aquel dia, dice el Señor de 
los ejércitos: que quebraré el yugo de él * de tu 
cuello, y romperé sus ataduras, y no le domina- 
rán mas los estraños ?*: 

9 Sino que servirán al Señor su Dios, y á 
David su rey, al que levantaré para ellos. 

10 Tú pues, siervo mio Jacob, no temas, 
dice el Señor, ni te asombres, Israél: porque he 
aquí que yo te salvaré de tierra lejana, y á tus 
descendirntes de la tierra de su cautiverio: y 
volverá Jacob, y reposará, y abundará de todos 
los bienes, y no habrá á quien tema: ; 

11 Porque contigo soy yo, dice el Señor, 
para salvarte: porque haré consumación 1 en 
todas las naciones, entre las cuales te esparci: 
mas en tí no haré consumacion : sino que te 
castigaré con juicio 1!, para que no te tengas 
por inocente. 

12 Pues esto dice el Señor: Incurable es tu 
fractura 12, malísima es tu llaga. 


6 ¡Cuan terrible y lleno de congoja el tiempo, que 
estará cautivo en Babylonia! 

7 Mas el Señor le salvará de este mal. 

8 De Nabuchodonosór: ó por enálage de persona: tu 
yugo. 

9 Por estas últimas palabras se ve, que aunque todo 
lo que se dice en este capitulo puede ser en algun modo 
una profecía acerca de la libertad de los Judíos; pero 
mira principalmente á la redención del género humano 
por Jesucristo: porque se sabe, que despues de este 
tiempo fueron dominados los Judios por los Antiochos, 
y últimamente por los Romanos; y despues del cautive- 
rio no tuvieron rey, sino tetrarcas ó gobernadores, que 
estuvieron siempre sujetos al dominio de otros: mucho 
menos un rey, á quien el profeta llama David , nombre 
que en la sagrada Escritura, despues del hijo de Isaí, á 
ninguno se lee que se aplicase, sino al Mesías figurado 
por David, La reunion de la casade lsraél, y de Judá, 
no se hizo sino por Cristo en los dias de su Evangelio, 
y aun esta nose cumplirá del todo hasta que se con- 
viertan á él todos los Judios en el tiempo venidero, se- 
gun el vaticinio del Apóstol. Roman. X1. > 

10 Destruiré yo aquellas naciones. 

11 Te castigaré con moderacion y misericordia pero 
sin faltar á mi justicia; como un padre corrige á un 
hijo, ó como un médico cura á un enfermo. 

12 Y aunque parezca incurable la fractura que has 


a Jo8l 1. 11. Amos v. 18. Sophonias 1. 15.—b Isai. xLm1. 4. x11v. 2. Luc. 1. 70. 
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13 Non est qui judicet judicium tuum ad 
alligandum : curationum utilitas non est tibi. 

14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, te- 
que non queerent: plagá enim inimici * percussi 
te castigatione crudeli: propter multitudinem 
iniquitatis tue dura facta sunt peccata tua. 


15 Quid clamas super contritione tua? insa- 
nabilis est dolor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tuse, el propter dura peccalta Lua feci 
hec tibi. 

16 Proptereá omnes, qui comedunt te, de- 
vorabuntur: et universi hosles tui in captivita- 
tem ducentur: et quí te vastant, vastabuntur, 
cunctosque preedatores tuos dabo in preedam. 


17 Obducam enim cicatricem tibi, el a val- 
neribus tuis sanabo te, dicit Dominus. Quia 
ejectam vocaveruni te Sion : Hee est, que non 
habebat requirentem. 

18 Heec dicit Dominus: Ecce ego convertam 
conversionem tabernaculorum Jacob, et tectis 
ejus miserebor, et «edificabitur civitas in ex- 
celso suo, el templum juxta ordinem suum fun- 
dabitur. 

19 Et egredietur de eis laus, voxque luden- 
tium: el multiplicabo eos, et non minuentur: et 
glorificabo eos, et non attenuabuntur. 

20 Et erunt filii ejus sicut á principio, et 
coetus ejus coram me permanebil: el visitabo 
adversúm omnes qui tribulant eum. 

21 Et erit dux ejus exeo: et princeps de 
medio ejus producetur: et applicabo eum, el 
accedet ad me: quis enim ¡ste est, qui applice! 
cor suum ut appropinquet mihi, ait Dominus? 


recibido de Nabuchodonosór, y la que te harán los Ro- 
manos, de manera que no haya médico, que se cuide de 
vendarla ni de curarla, creyendo que nada servirán lo- 
dos los remedios que puedan aplicarse; y aunque todos 
tus amadores, como los Egypcios y los demas pueblos 
en quienes ponias tu confianza, se olviden y no hagan 
caso de tí, en vista de los terribles azotes con que yo le 
casligaré por tus maldades y obstinacion ; esto no obs- 
tante yo no te abandonaré del todo, no te dejaré pere- 
cer, te libraré por último de las manos de tus ene- 
migos. 

[Es repeticion; porque lo mismo es cruel castigo, 
que herida de enemigo. 

2 Parece que es mortal tu herida. 

3 Por lo cual equivale aqui por con todo eso. Ma- 
RIANA. 

4 Los Assyrios por los Chaldeos, los Chaldeos por 
los Persas, los Persas por los Griegos, los Griegos por 
los Romanos, etc. 

3 Ferrar. Empuzxada. Repudiada por mí, como lo 
es por su marido una muger desleal. 

6 Quien hiciese aprecio de ella. 

7 A los cautivos que vuelvan de las tiendas, Ó caba- 
ñuelas de Jacob, que eran las que habian levantado los 
Judíos entre los Chaldeos, que eran como tiendas, por- 
ars no habian de tener asiento fijo y perpétuo en aquel 
país. 


a Supra xx 19, 
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13 Para vendarla, no hay quien juzgue tu 
causa: la utilidad de las medicinas no €s para ti, 

14 Todos tus amadores se han olvidado de 
ti, y no te buscarán: porque te he herido de 
herida de enemigo con cruel castigo *: por la 
muchedumbre de tu maldad se han endurecido 
tus pecados. 

15 ¿Por qué gritas sobre tu quebranto? in- 
curable es tu dolor *: por la muchedumbre de 
tu maldad, y por tus duros pecados te hice esto. 


16 Por lo cual * todos los que te comen, se- 
rán devorados *: y todos tus enemigos serán 
llevados en cautiverio: y los que te destruyen, 
serán destruidos, y á todos tus robadores en- 
tregaré á robo. 

17 Porque te cerraré la cicatriz, y te sanaré 
de tus heridas, dice el Señor. Porque te llama- 
ron, ó Sion, la echada afuera 5: Esta es la que 
no tenia quien la buscase *. | 

18 Esto dice el Señor: He aquí que yo haré 
volver á los que vuelvan de las tiendas de Ja- - 
cob ”, y tendré piedad de sus casas *, y será 
edificada la ciudad * en su altura, y el templo 
segun su órden será fundado. j 

19 Y saldrá de ellos 1% alabanza, y voz de 
danzantes: y los multiplicaré, y no serán dis- 
minuidos: y los glorificaré, y no menguarán. 

20 Y serán sus hijos como desde el princl- 
pio tt, y su congregación 1? permanecerá delante 
de mi: y castigaré 13 á todos los que la atribulan. 

21 Y de ella será su caudillo **; y su prio- 
cipe saldrá de enmedio de ella: y le'arrimaré, 
y se acercará á mí *5: ¿porque quién es aquel, 
que arrime su corazon 4* para acercarse á Ml, 
dice el Señor? 


8 De las casas ó albergues, en que ellos se guare- 
cen. Es repeticion de Jo mismo. 

9 Jerusalem, y sobre lodo la Iglesia, y el templo se 
edificarán de nuevo. Jerusalem en el monte en que an- 
tes estuba, y el templo, segun su antigua hermosurá. 
Mexocm. La Ferras. Será fraguada ciudad sobre su mot- 
ton, y palacio como su juicio estará: y saldrá dellos mar 
nifestacion, y voz de trebejantes. ds 

10 Delos hijos de Jacob, de los hijos de la Iglesta 
que se divierten y alegran en Dios, por su buena dicha. 

11 Se multiplicarán los fieles por la predicacion de 
los doce Apóstoles, como se multiplicó y creció el pue- 
blo de Jacob por medio de sus doce hijos. ; 

12 La Iglesia compuesta de esta grande multitud de 
hijos, que engendrarán los Apóstoles á Jesucristo, se 
multiplicará sin númuro, y gozará de la mayor prospt- 
ridad con mi presencia; porque yo nunca dejaré 0t 
asistirla y socorrerla 

15 A los que persiguen á Jacob. . 

14 De Jacob, del tronco de Israél y de David E 
caudillo: el Hebreo: El fuerte de él, su principe, ei 
so, esto es, el Mesias ; en lo que convienen todos 
Hebreos, Griegos y Latinos. “tad 

15 Y me lo estrecharé con la mas perfecta amis cs 
Algunos esponen esto de la union hispotatica de la 
manidad con el Verbo. 5 pte 

16 ¿Porque quién será entre los hombres ó €D y 
los ángeles, el que se arrime á Dios con el amo! 


CAPITULO XXXI. 


22 Et eritis mibi in 
vobis in Deum. 

23 Ecce turbo Domini, furor egrediens, pro- 
cella ruens, in capite impiorum conquiescet. 


populum, et ego ero 


24 Non avertet iram indignationis Dominus, 
donec faciat et compleat cogitationem cordis 
sul: in novissimo dierum intelligetis ea. 
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22 Y vosotros me sereis mi pueblo, y yo os 
seré vuestro Dios. 

23 He aquí que el torbellino 1 del Señor, el 
furor impetuoso, la tempestad deshecha, en la 
cabeza de los impíos reposará. 

24 No desviara el Señor la ira de indigna- 
cion hasta que haga y cumpla el pensamiento 
de su corazon: en lo último de los dias * enten- 
dereis estas cosas. 


CAPITULO XXXI. 


Jeremias profetiza la libertad del cautiverio, y la reunion de las casas de Israél y de Judá. Ephraim 
reconoce su pecado. Dios lo mira con misericordia. Nacimiento del Mesias. La nueva alianza. Jeru_ 


salem reedificada. 


1 In tempore illo, dicit Dominus: Ero Deus 
Universis cognationibus Israél, et ipsi erunt 
mihi in populum. 

Hec dicit Dominus: Invenit gratiam in 
deserto populus, qui remanserat á gladio: vadet 
ad requiem suam Ísraél. 

.3 “Longé Dominus apparuit mihi. Et in cha- 
ma perpetua dilexi te: ideó attraxi te, mise- 

DS, 


4 Rursúmque «edificabo te, et eedificaberis 
virgo 1sraél: adhuc ornaberis tympanis tuis, et 
egredieris in choro ludentium. 

9 Adhuc plantabis vineas in montibus Sama- 
5: plantabunt plantantes, et donec tempus ve- 


obediencia de este Hijo, en quien el Padre tiene todo 
su contentamiento, y á quien llama el varon de su va- 
tuntad? sal. xLy1. 14, ' 
Ae La sentencia decretoria. terrible é irrevocable será 
rd los enemigos de este pueblo, y de Cristo y de su 
as Cuando venga el Mesias: y mas cumplidamente en 
Pe del mundo, la esperiencia misma y tos hechos os 
n U Creer, que es verdad cuanto os he dicho, y pene- 
Tareis todo el sentido. 
si No solamente de las dos tribus de Judá y de Ben- 
re lambien de las otras diez de Israél, porque 
nd as volverán a la Judea, y á su tiempo de todas 
Tazarán la fé de Jesucristo. 


de de e habiendo salido de Egypto escapó de la espa- 
los rebeldes. al Y aunque Dios en el desierto castigó á 
la ye e al lin el pueblo halló gracia y misericor- 
Promision o en el lugar del reposo, “ó en la Lierra de 
Compuest de pues cuanto mejor la hallará el pueblo fiel 
caudillo á 7, e Israelitas y de Gentiles, que leniendo por 
militant esucristo entrará primeramente en la Iglesia 
y le, y despues en la triunfante? 


la que se sigue es como un diálogo entre Dios y 
la Syna 80ga: el Señor se me mostró propicio, dice 
desierto oe cuando me sacó de Egypto, me guió por el 
Pero e dió la posesion de lá tierra prometida; 
lerament Parece, que se ha olvidado de mí, y que en- 


€ me ha aband j 
y de los Babyloniós, ndonado en poder de los Assyrios 


1 En aquel tiempo, dice el Señor : seré el 
Dios de todas las parentelas * de Israél, y ellas 
serán mi pueblo. 

2 Esto dice el Señor: Halló gracia en el de- 
sierto el pueblo *, que habia quedado en la es- 
pada: ¡irá Israél á su reposo. 

3 De lejos se me apareció el Señor $. Y con 
amor perpétuo te amé *: por eso te atraje, te- 
niendo misericordia. 

4 Y de nuevo te edificaré 7, y serás edifica- 
da, virgen de Israél: aun serás adornada con 
tus panderos y saldrás en baile * de danzantes. 

5 Aun plantarás viñas en los montes de Sa- 
maria *: plantarán los plantadores, y hasta que 


6 Te engañas, responde el Señor, en lo que dices, 
antes e: mismo amor que te mostré entonces, te conser- 
vo aun, y te conservaré perpétuamente. Y esta es la 
razon, por la cual en todos tiempos he procurado y aho- 
ra procuro tambien, teniendo misericordia de tí, atraer- 
te á mí por todos los medios, unas veces con halagos y 
caricias, y otras con severas reprensiones, y tambien 
con castigos: y todo es efecto de mi amor. De lejos: Es- 
tas son palabras del pueblo á Dios, como si dijera: Eso 
ya hace mucho tiempo que sucedió, Señor: no hay para 
que nos traigas á la memoria cosas antiguas. Responde 
el Señor: Este mi amor y cuidado de Lí, no fué temporal, 
Ó por poco tiempo, sino eterno y perpétuo. Po» eso te 
atraje (Hebr.) ú tí misericordia. De aquel amor procedió 
el que yo te abrazase benignamente entonces y ahora. 
Así MaRIANa. FERRAR. Amor de siempre te amé: por 
tanto te sontrahi merced. 

7 Te haré volver á la patria llena de alegría y de jú- 
bilo, semejante al que mostraste con danzas y alegres 
canciones, cuando despues de haber pasado el mar Rojo, 
me diste Jas gracias por tu libertad. Exod. xv. 1. 20. el 
mm. Espr. cap y. 2. En lo que se significa la alegría es- 
piritual, que tendrian los que habian de entrar en la 
Iglesia mediante las aguas del Bautismo. ; 

8 MS. 6. En las carolas, FERRAR. Aun aderezarás tus 
adufles y saldrás en baile de trebejantes. 

9 Asíse verificó cuando volvieron de la Chaldea, 
pues se incorporaron á la Judea algunas ciudades del 
reino de Samaria. Y en otro sentido, se significa la 
conversion de los Samaritanos por la predicacion de 
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niat, non vindemiabunt : 

6  Quia erit dies, in qua clamabunt custodes 
in monte Ephraim: Surgite *, el ascendamus in 
Sion ad Dominum Deum nostrum. 

7  Quia hec dicit Dominus: Exultate in le- 
titia Jacob, et hinnite contra caput gentium: 
personate, et canite, et dicite: Salva Domine 
populum tuum reliquias Israél. 


8 Ecce ego adducam eos de terra Aquilonis, 
et congregabo eos ab extremis terre: inter quos 
erunt cecus et claudus, pregnans et pariens 
simul: coetus magnus revertentium huc. 


9 In fletu venient, etin misericordia redu- 
cam eos: et adducam eos per torrentes aquarum 
in via recta, et non impingent in ea: quia fac- 
tus sum Israél pater, et Ephraim primogenitus 
meus est. 

10  Audite verbum Domini gentes, etannun- 
tiate in insulis, quee procul sant, et dicite: Qui 
dispersit Israél, congregabit eum: et custodiet 
eum sicut pastor gregem suum. 

11 Redemit enim Dominus Jacob, et libe- 
ravil eum de manu potentioris. 

12 Et venient, et laudabunt in monte Sion: 
et confluent ad bona Domini super frumento, 
et vino, et oleo, et foetu pecorum et armento- 
rum: eritque anima eorum quasi hortus irri- 
guus, et ultrá non esurient. 


13 Tunc letabitur virgo in choro, juvenes 
el senes simul: et convertam luctum eorum in 
gaudium, et consolabor eos, el leetificabo á do- 
lore suo. 

14 Et inebriabo animam sacerdotum pin- 
guedine: et populus meus bonis meis adimple- 
bitur, ait Dominus. 


los Apóstoles; y en estas viñas, las iglesias que allí plan- 
taron, y los muchos que se convirtieron á la fé de Jesu- 
cristo. JOANN. 1v. 41. Actor. vit. 14. Las diez tribus que 
llevaron cautivas los Assyrios, nunca mas volvieron á 
Samaria. 


1 Véase el Levit. xix. 23. Los Apóstoles despues de 
trabajar en esta viña, lograrán por último de ella el fru- 
to deseado. 


2 Los Apóstoles y predicadores apostólicos dirán: 
Dejemos la infidelidad y abrazemos la fé de Jesucristo. 

3 FERRAR. Cantad ú Yaacob alegría Dad alegres 
parabienes á Jacob, á los Israelitas y á los Samaritanos: 
levantad el grito hasta el cielo llenos de júbilo á vista de 
todos los puebos, para que os vean, oigan y acompañen: 
ó tambien, á vista de los Samaritanos, que son la cabeza, 
ó los primeros de los Gentiles que han abrazado la fé. 
Áctor. YM. 

4 Todos entrarán en mi Iglesia, sin distincion de 
personas, estados ni condiciones, y en ella todos vivirán 
unidos. 

5 Llorando de alegría. Otros: Llorando en vista de la 
misericordia del Señor, y ccnsiderando, que por sus 
pecados habian merecido aquel terrible castigo de que 
su propiedad los libraba; pero yo, dice el Señor, miseri- 


a Isai, 1, 3, Miche, 1v, 2, 


LA PROFECIA 
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venga el tiempo, y no vendimiarán *: 

6 Porque vendrá el dia, en que gritarán los 
guardas en el monte de Ephraim ?: Levantaos, 
y subamos á Sion al Señor Dios nuestro. 

7 Poresto dice el Señor: Regocijaos con 
alegría por Jacob *, y alzad el grito á la cabeza 
de las naciones: resuenen vuestros cánticos, y 
decid: Salva, Señor, á tu pueblo, las reliquias 
de Israél. 

8 Heaquí que yo los traeré de tierra del 
Norte, y los recogeré de los estremos de la 
tierra: estarán entre ellos el ciego y el cojo, la 
preñada y la parida juntamente: grande sera la 
multitud de los que acá volverán *. 

9 Con llanto vendrán, mas con misericordia 
los volveré *: y los traeré por arroyos de aguas * 
por camino derecho, y no tropezarán en él; 
porque padre soy yo de Israél, y Epbraim es 
mi primogénito ”. 

10 Oid, naciones, la palabra del Señor, y 
anunciadla á las islas, que están lejos, y decid: 
El que esparció á Israél, lo congrégará: y lo 
guardará como el pastor su ganado. 

11 Porque el Señor redimió á Jacob, y le 
libró de la mano del mas poderoso * 

12 Y vendrán, y darán alabanza en el monte 
de Sion: y concurrirán á los bienes del Señor, 
al trigo, al vino, y al aceite, y á las crias de 
las ovejas y de las vacas: y será el alma de ellos 
como huerto de riego, y 1o tendrán mas ham- 
bre ?. 

13 Entonces se alegrará la virgen en la 
danza te, los mancebos y los viejos á una: Y 
cambiaré su llanto en gozo, y los consolaré, y 
alegraré de su dolor. 

14 Y embriagaré de grosura el alma de: los 
sacerdotes : y mi pueblo será lleno de mis bie- 
nes, dice el Señor 11 


cordiosamente los libraré del cautiverio, y haré que 
vuelvan con júbilo á su patria. 


6 Por camino derecho, y quitándoles todos los €8- 
torbos que pudieran detenerlos, ó impedir que Camina: 
sen. Véase Isala4s xxxv 7. , 

7 Y le amó como un padre suele amar á su primo" 
génito. Se alude á la preferencia que Jacob hizo de 
Ephraim sobre Manassés. Genes, xLv1. 13. etc. La vut» 
ta de Ephraim al monte de Sion figura la conversion de 
los Judios á la fé de Cristo. . 

8 Del poder de Nabuchudonosór; ó mas propiamente 
del poder del diablo. , 

9 En todo esto se simboliza la abundancia de Enga 
y gracias espirituales, que derramaria Dios sobre S 
Iglesia. 

10 Como solian hacer en los regocijos públicos, 
tando y danzando divididos en coros. : 

11 Y embriagaré, hartaré de grosura, de la grados 
dones del Espíritu Santo Asi se verificó visiblemente a 
dia de Pentecostes con los discípulos, los cuales arbs 
que estaban embriagadis y como fuera de si. Actor. ' 
13. Y tambien porque la víctima de que participal E 
altar los sacerdotes de la nueva ley, es el mism0 Cor 
ro inmaculado, que quita los pecados del mundo. 


can- 


15 Heec dicit Dominus: Vox * in excelso au- 

dita est lamentationis, luctús, et fletús Rachel 
plorantis filios suos, et nolentis consolari super 
eis, quia non sunt. 
. 16  Hec dicit Dominus: Quiescat vox tua A 
ploratu, et oculi tui á lacrimis: quia est merces 
operi tuo, alt Dominus: et revententur de terra 
inimici. 

17 Et est spes novissimis tuis, ail Dominus: 
et revententur filii ad terminos suos. 


18 Audiensaudivi Epbraim transmigrantem: 
Castigasti me, et eruditus sum, quasi juvencu- 
lus indomitus: converte me, el convertar: quia 
tu Dominus Deus meus. 


19  Postquam enim convertisti me, egi poeni - 
tentiam; et postquam ostendisti mihi, percussi 
femur meum. Confusus sum, et erubui, quo- 
nlam sustinui opprobrium adolescentiz mex. 

20 Si filius honorabilis mibi Epbraim, si puer 
delicatus: quia ex quo locutus sum de eo, 
adhuc recordabor ejus. Idcircó conturbata sunt 
Viscera Mea super eum: miserans miserebor 
ejus, alt Dominus. 

21 Statue tibi speculam, pone tibi amaritu- 


1 No solamente en Bethlehem de Judá, sino tambien 
-- €n Ramá, que significa lugar alto, y que estaba en la 
tribu de Benjamin, en los confines de la de Judá. Josus 
Xvii. 23, el 1. Regum x.2. Esta voz de lamento y de 
* loro era de Rachel madre de Benjamin, y abuela de 
Epbraim, la cual fué enterrada en la de Judá. Esta pues 
llora sin consuelo á sus hijos, que los Assyrios y Baby- 
. Jonios babian llevado cautivos: llora la muerte de los 
Inocentes que Herodes hizo pasar á cuchillo en las cer- 
Canias de Bethlehem, poros dias despues de haber na- 
cido el divino Redentor, á cuyo suceso está aplicada 
esta profecia en el Evangelio de S. Marzo 1. 18. en 
donde se lee: Voz de lamentacion se oyó en Ramá. 


2 C.R, Porque perecieron. No quedará sin galardon 
la pena Y Pesar, que sufres en lu cauliverio, pues pron- 

lamente te verás libre de tu tribulacion y cungoja. Aun- 
Que veas muertos tus hijos por la espada de Herodes, 
gozarán la gloria del inartirio, y tus amargos lamentos 
J tristezas te se convertirán en gozo inexplicable. 


3 Esperanza de vida eterna despues de la muer- 
ed tambien: Se cumplirá por último lo que es- 


b 4 Qi atentamente á Ephraim, á los de las diez tri- 
US, que cuando eran llevadas cautivas á la Assyria, 
ar lágrimas, ete. El Hebreo, y los Lxx. Lamen- 
len sel orando, y diciendo en su cautiverio: Señor, 
é as lenemos este castigo por nuestra dureza 
nos hos, ilidad: á semejanza de novillos indómitos, no 
os rendido, 
rss nos habeis hecho abrir los Ojos, y Conocer 
tad en Eee Por tanto convertidnos, Señor; aumen- 
vel doler el conocimiento de nuestros pecados, 
tamos 4. ya e ellos, para que de todo Corazon nos convir- 
a Careto dd carne Dios. Por aquí se ve, que 
frcia, oO el pecador comienza de Dios, y de su 


afirma S. N; ió oncili 
ridentino. S. Agustin; y definió el Concilio 


2 Matibal, i1, 18, 
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hasta que vos con la fuerza y delor- 
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15 Esto dice el Señor: Voz de lamentacion 
fué oida en lo alto *, de llanto, y de lloro de Ra- 
chél que llora sus hijos, y no quiere ser conso - 
lada acerca de ellos, porque no existen. 

16 Esto dice el Señor: Cese de lloro tu voz, 
y de lágrimas tus ojos: porque galardon ha y pa- 
ra tu obra *, dice el Señor: y volverán de la 
tierra del enemigo. 

17 Y esperanza hay para tus postrimerías ?, 
dice el Señor: y volverán los hijos á sus térmi- 
nos. 

18 He oido atentamente á Ephraim, cuan- 
do transmigraba *: Castigásteme y he sido ins- 
truido como novillo indómito: conviérteme, 
y seré convertido: porque tú eres el Señor mi 
DIOS. 

19 Porque despues que me convertiste, hice 
penitencia: y despues que me mostraste, herí 
mi muslo *. Avergonzado fuí, y me sonrojé, 
porque sufrí la afrenta de mi mocedad *. 

20 Sí Ephraim para mí es hijo honorable”, 
si niño delicioso: pues desde que hablé de él, 
aun me acordé de él. Por eso se conmovieron 
mis entrañas por él: apiadado tendré yo mise- 
ricordia de él, dice el Señor. 

21 Hazte una atalaya *, pon delante de tí 


3 Despues que me mostraste mi mal estado, me dí 
golpes, Ó palmadas en mi muslo, dando con esto mues- 
tras de mi dolor y arrepentimiento. FERRAR. Enpos que 
me conoci, l atí sobre anca. 


6 La afrenta, que me causaron los pecados cometi- 
dos en mi mocedad, todo el tiempo que como novillo 
indómito sacudí el yugo de vuestra obediencia, hasta 
que vos, domándome con vuestros castigos, me 
hicisteis doblar el cuello para recibirlos con humildad. 


7 FurRaR. Sí hijo precioso á mi Ephraim, sí niño de 
solazes. Como si dijera: Ciertamente que lo es, porque la 
partícula sí no es condicional, sino afirmativa, ó de quien 
pregunta afimando. Son palabras del Señor, que lleno de 
ternura recibe en sus brazos á Epbraim, luego qne le 
ve convertido á vista de sus pecados: ¿Pues qué, dice el 
Señor, Ephraim, despues que le veo arrepentido, no es 
para mí un objeto de delicias? ¿no es para mí como un 
hijo, á quien amo tiernamente? Despues que Je he ha- 
blado al corazon, y se ha vuelto á mí, no puedo olvidar- 
me de él, porque me siento todo conmovido, y lleno de 
amor, y de misericordia para perdonarle, y abrazarle. 


8 Esta es una alocucion del profeta á la Synagoga: 
Vuelve sobre li, le dice, y ponte 4á considerar desde la 
altura de lu mente, como desde una atalaya, el grave 
pecado, que has cometido en abandonar á tu Dios, lló- 
ralo amargamente: vuelve á tomar el camino que per- 
diste y que antes seguias; pues este te llevará á tu Me- 
sias, y verdadero Redentor, y te incorparará en tu re- 
baño. Lo que se cumplirá de lHeno al fin del mundo, 
cuando todos los Judios se convertirán á Cristo, La Fer- 
Rar. Establece ú tí mojones, pon ú tí colmos, pon tu cora- 
z0nú la calzada que anduviste. Conforme á esta trasla- 
cion del Hebreo, Mariana esplica este lugar así: Cuando 
vayas á Babylonia, deja en todo el camino atalayas y se- 
ñales, pues por el mismo bas de volver. La palabra he- 
brea ziiunim significa estátuas Ó piedras, con las cuales 
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dines: dirige cor tuum in viam rectam, in qua 
ambulasti: revertere virgo Israél, revertere ad 
civitates tuas istas. 

22 Usquequo deliciis disolvéris filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super terram, FE- 
MINA CIRCUMDABIT VIRUM. 


23 Hec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél: Adhuc dicent verbum istud in terra Juda, 
et in urbibus ejus, cum convertero captivatem 
eorum: Benedicat tibi Dominus pulchritudo jus- 
tiliee, mons sanctus: 

24 Et habitabunt in eo Judas, et omnes ci- 
vitales ejus simul, agricole et minantes greges. 


25  Quia inebriavianimam lassam, et omnem 
animam esurientem saturavi. 

96  Ideó quasi de somno suscitatus sum: et 
vidi, el somnus meus dulcis mibi. 

97 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: el se- 
minabo domum Israél el domum Juda semine 
hominum, et semine jumentorum. 


28 El sicut vigilavi super eos ut avellerem, 
et demolirer, el dissiparem, et disperderem, et 
afiligerem: sic vigilabo super eos ut «dificem, 
el plantem, ait Dominus. 

29 In diebus illis non dicent ultra: Patres 
comederunt uvam acerbam *, el dentes filiorum 
obstupuerunt. 

30 Sed unusquisque in iniquitate sua morie- 


se distinguian antiguamente los caminos. Pon delante de 
tí amarguras, esto es, considera los trabajos del camino 
para que en la vuella te proveas de lo necesario. La 
palabra hebrea tamrurim significa amarguras, y tam- 
bien las columnas ó pilares, con que señalaban Jos ca- 
minos. : 


4 ¿Hasta cuando has de andar vaga tras tus deva- 
neos, deleites, y locos pasatiempos, que te tienen tan 
estragada, y que te hacen apartar y huir lejos de mi á 
la idolatria? Oye un nuevo portento, un admirable su- 
ceso, que se verá en el mundo, y que si sabes aprove- 
charte de él saldras de Lu miseria, y será el principio, y 
complemento de tu verdadera salud y libertad Una hem- 
bra, una Virgen pura, sin concurso de varon, por obra 
del Espiritu Santo, »odeará, llevará, y abrazará en su 
seno al varon, á aquel fuerte y poderoso (que esto sig- 
nifica la palabra hebrea 923 gábber) á Jesucristo, que 
aunque aparecerá pequeño en su cuerpo, y en sus miem- 
bros, será un varon perfectísimo, y acabadisimo por su 
sabiduría, inteligencia, virtud, poder, y por todos los 
dones del Espiritu Santo A ese Hombre Dios te has de 
allegar, á este has de abrazar, dejando tu ceguedad, y 
tus antiguos errores; porque este solo te puede dar la 
salud, gozo, y cumplida felicidad. Así los santos Padres. 


2 Los Israelitas libres ya de su antiguo cautiverio 
vendrán á la Iglesia de Jesucristo, la llenarán de ben- 
diciones diciendo: Bendigate el Señor, óÓ morada her- 
mosa de la justicia (así el Hebreo: ó monte santo, monte 
de la santidad. Otros lo esponen de esta otra manera: 
Bendigate el Señor, que es la morada, el orígen y la 
fuente de toda justicia; de la fé, de las virtudes, y de los 
Sacramentos, que nos justifican; de toda nuestra santi- 
ficacion. 


a Ezech, xvi, 2. 
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amarguras: endereza tu corazon al camino de- 
recho, en que anduviste : vuélvete, vírgen de 
Israél, vuélvete á estas tus ciudades. 

22 ¿Hasta cuando estarás desmadejada por 
las delicias, bija vagabunda? pues el Señor ha 
criado una cosa nueva sobre la lierra: UNA HEM- 
BRA RODEARÁ AL VARON 4. 

23 Esto dice el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israé): Aun dirán esta palabra en tierra 
de Judá, y en sus ciudades, cuando hiciere vol- 
ver la cautividad de ellos: Bendígate el Señor, 
ó hermosura de justicia, ó monte santo ?: 

24 Y morarán en él Judá, y todas sus ciu- 
dades juntamente 3, los labradores, y los que 
pastorean ganados. 

25 Porque embriagué el alma fatigada, y 
harté á toda alma hambrienta *. 


26 Asi yo me desperté como de un sueño: y” 


ví, y mi sueño dulce para mi 3. 

21 He aquí que vienen los dias, dice el Se- 
ñor : y sembraré la casa de Israél , y la casa de 
Judá de simiente de hombres, y de simiente de 
bestias $, 

28 Y así como velé * sobre ellos para arran 
car, y demoler, y disipar, y desperdiciar, y alli- 
gir: del mismo modo velaré sobre ellos para 
edificar, y plantar, dice el Señor. 

29 En aquellos dias no dirán mas: Los pa- 
dres comieron uva agraz, y los dientes de los 
hijos tuvieron dentera $. 

30 Mas cada uno morirá en su maldad: todo 


3 Enla mayor paz y concordia con Epbraim, y Con 
todos los que sean sus hermanos por la profesion de la 
misma fé: hombres de toda condicion y estado vendrán á 
implorar mi socorro. 


4 Embriagaré, y hartaré á toda alma hambrienta Y 
Er de la salud, y de la justicia. Véase san MATHEO. 
Y. 


5 FeBraz. Se asaboró á mí S, GeróNiMO pone eslas 
palabras en boca del pueblo de Israél. Otros Esposi- 
tores las entienden del profeta, á quien en un sueño 
mostró el Señor esta profecía, que se dirigia 4 Jesu- 
cristo. 


6- Multiplicaré en Isruél y en Judá hombres, bes 
lias y ganados. Con esto da á entender, que no seria 
menor el beneficio, que lo habia sido el castigo; pues 
deja dicho, que entregaria al rey de Babylonia los hom- 
bres y las bestias del campo. En otro sentido mas propio: 
Daré en mi Iglesia doctrina conveniente á sabios, y % 
ignorantes, para que todos se salven. 


7 No perdí tiempo, me apliqué. 


8 Este era un proverbio que andaba en boca de los 
Judios, siendo tan soberbios, que se persuadian, que 
Dios los castigaba no por sus propios pecados, sino po! 
los de sus padres; como si dijeran: nuestros padres Pt- 
caron, y nosotros, que somos sus bijos, llevamos la pen: 
Esto, les dice el Señor, no se oirá entre mis nuevos fieles 
porque si yo alguna vez los visitare con tribulaciones 
no refundirán la causa á los pecados de sus padres, siDO 
á los suyos propios. 
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tar: omnis homo, qui comederit uvam acer- 
bam, obstupescent dentes ejus. 

31 Ecce* dies venient, dicit Dominus: el fe- 
riam domui Israél et domui Juda feedus novum: 


32 Non secundúm pactum, quod pepigi cum 
patribus eorum, in die quá apprehendi manum 
eorum, ut educerem eos de terra ¿Egypti: pac- 
tum, quod irritum fecerunt, et ego dominatus 
sum eorum, dicit Dominus. 

-33 Sed hoc erit pactum, quod feriam cum 
domo Israél post diesillos, dicit Dominus: Da- 
bo? legem meam in visceribus eorum, et in 
corde eorum scribam eam: et ero eis in Deum, 
ef ipsi erunt mibi in populum. 

34 Et non docebit ultra vir proximum suum, 
el vir fratrem suum, dicens: Cognosce Domi- 
hum: omnes enim cognoscent me á minimo 
eorum usque ad maximum, ait Dominus: quia e 
propitiabor iniquitati eorum, et peccati eorum 
non memorabor ampliús. 

35 Hecdicit Dominus, qui dat solem in lu. 
mine diei, ordinem lunz et stellarum in lumine 
noctis: qui turbat mare, el sonant fluctus ejus, 
Dominus exercituum nomen illi, 


36 Sidefecerint leges ¡ste coram me, dicit 
Dominus: tunc et semen Israél deficiet, ul non 
sit gens coram me cunclis diebus. 


37 Hec dicit Dominus: Si mensurari potue- 
rint cosli sursum, et investigari fundamenta 
terre deorsum: et ego abjiciam universum se- 


1 En que no solo haré esto, sino que invalidando la 
antigua alianza, haré otra nueva con mi Iglesia. 4d 
Hebr, yu, 8, El Apóstol atendiendo á este lugar advier- 
le, que la primera alianza se había de anular, y hacer 
Otra nueva y permanente. 

2 . Con sus rebeldías, desobediencias, murmuraciones, 
y Principalmente cuando adoraron el becerro. 


3 Los castigué severamente mostrando, que yo era 
su Señor. Los Lxx. leen: Los desprecié, los deseché, y 
los repudié. Así S. Parto eb». vii 9. ALAPIDE lo de- 
clara así: Los Judíos violaron mi pacto, no obstante 
Que yo les prometi, que sería su Señor, Ó su esposo y 
o como dice el Hebreo, en cuya lengua se llama 
pol el marido; y así traduce VATABLO; y yo hice con ellos 
eloficio de verdadero esposo. 
£ Porque la gracia y la caridad se difundieron en 
nuestros corazones por. Jesucristo. Véanse las ven- 
e la nueva alianza en el mismo Apóstol. Jeb», 


sa Porque la gracia del nuevo Testamento es inte- 
pe lar se funda en la fé, esperanza, y caridad, y 
Pd Otros dones del Espíritu Santo, que Dios sola- 
ta > ends á los hombres. Demas de esto será 
Cristino de el conocimiento, que tendrá el pueblo 
esperar e Dios, y de las cosas, que ha de creer y 
salvara que para saber las que son necesarias para 
sitará pd reducirse 2 pocos capitulos, no se nece- 
aa do Le trabajo, y los muchachos, y aun los 
esto d S las percibirán muy fácilmente. No quiere 

ecir, que no se haya de oir á los doctores y 


a Hobreor. vin. 8.—b Ibid x. 16.—e, Actor, x. 43, 


hombre, que comiere uva agraz, tendrán den- 
tera sus dientes. 

31 He aquí que vendrá el tiempo 1, dice el 
Señor: y haré nueva alianza con la casa de Is- 
raél, y con la casa de Judá: 

32 No segun el pacto, que hice con los pa- 
dres de ellos, en el dia que los tomé de la mano, 
para sacarlos de la tierra de Egypto: pacto, que 
invalidaron *, y yo dominé sobre ellos *, dice 
el Señor. 

33 Mas este será el pacto, que haré con la 
casa de Israél despues de aquellos dias, dice el 
Señor: Pondré mi ley en las entrañas de ellos*, 
y la escribiré en sus corazones: y yo seré su 
Dios, y ellos serán mi pueblo. 

34 Y no enseñará en adelante hombre á su 
prójimo, y hombre á su hermano, diciendo: 
Conoce al Señor: porque todos me conocerán 
desde el mas pequeño de ellos hasta el mayor, 
dice el Señor $: porque perdonaré la maldad de 
ellos, y no me acordaré mas de su pecado. 

33 Esto dice el Señor, que da el sol para 
lumbre del dia *, el órden de la luna 7 y de las 
estrellas para lumbre de la noche: el que turba 
el mar, y suenan sus ondas, el Señor de los ejér- 
citos es su nombre. 

36 Si faltaren estas leyes * delante de mí, 
dice el Señor: entonces fallará tambien el lina- 
ge de Israél ”, para que no sea nacion delante 
de mí todos los dias. 

37 Esto dice el Señor: Si pudieran ser me- 
didos los cielos hácia arriba to, é investigados los 
cimientos de la tierra hácia abajo: yo tambien 


pastores de la Iglesia, que puso el Señor para apa- 
centar su rebaño, Ephes. 1v. 11. sino que como en la 
ley antigua aquel pueblo estaba como pegado al cul- 
lo esterno, sin alender mucho, ni estar bien ins- 
truido en el hombre interior; así por ei contrario la 
ley nueva había de mirar ante todas cosas al doctor 
del corazon, que es el que infunde los dones celes- 
tiales. De este lugar abusan los hereges de estos últi- 
mos tiempos, para persuadir, que es fácil la sagrada 
Escritura y su inteligencia, y que basta para conse- 
guir esto, entender la gramatica, y la fuerza y signifi- 
cacion de las palabras. Doctrina muy absurda, pues 
ni aun los poetas, historiadores y oradores podrán en- 
tenderse con sola la gramática por el que no esté muy 
versado en las figuras retóricas, en las propiedades de la 
lengua, y en los conocimientos de otras muchas cien- 
cias: mucho menos la Escritura sagrada, que fué escrita 
en una lengua estraña, como es la hebrea y la griega, y 
en donde hay tantos arcanos, y son tan frecuentes las 
figuras y alegorías. 

6 Puso al sol para alumbrar de dia. 
ii 7 El movimiento ordenado de la luna y de las estre- 
28. 
, 8 Estas leyes, que tengo establecidas en la serie, y 
Órden de las causas naturales. 

9 El pueblo de los Cristianos, pues estos son los 
verdaderos Israelitas. 


“+10 Esto es: Mas fácilmente podrán medirse. etc., 


que desechar yo á mi pueblo fiel, que cree en Jesu- 
Cristo. 
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men Israél propter ounia, que facerunt, dícit 
Dominus. 

38 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
edificabitur civitas Domino á turre Hananeel 
usque ad portam anguli. 

39 Etexibit ultrá norma mensure in con- 
ecc ejus super collem Gareb: el circuibit Goa- 
tha, 

40 Et omnem vallem cadaverum, el cineris, 
et universam regionem mortis, usque ad tor- 
rentem Cedron, et usque ad angulum porte 
aquorum orientalis, Sanctum Domini: non 
evelletur, et non destruetur altrá in perpe- 
tuu. 
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desecharé á todo el linage de Israél, por todas 
las cosas que hicieron, dice el Señor. 

38 He aquí que vienen los dias, dice el Se- 
ñor: y será edificada al Señor la ciudad desde la 
torre de Hananeel hasta la puerta del rincon !, 

39 Y saldrá mas adelante la norma de la 
medida á su vista sobre el collado de Garéb: y 
dará vuelta á Goatha ?, 

40 Y átodo el valle de los cadáveres 3, y de 
la ceniza, y á loda la region de la muerte, hasta 
el torrente de Cedrón, y hasta el rincon de la 
puerta oriental de los caballos *, el Santuario 
del Señor: no será arrancado, ni destruido por 
siempre jamás. 


CAPITULO XXXII. 


El Señor manda al profeta, que compre un campo durante el asedio de Jerusalem, y que haga una es- 
critura de dicha compra, no obstante que aquella tierra iba á ser desolada, y su pueblo cautivo: co- 
mo una seña), y seguridad del restablecimiento de ambas cosas. El Señor declara al profeta las 
causas de estas calamidades, y le confirma la sobredicha promesa, añadiendo la de su eterna alianza 


por medio de Jesucristo. 


1 Verbum, quod factum est ad Jeremiam a 
Domino in anno decimo Sedecia regis Juda: ip- 
se est anuus decimus octavus Nabuchodonosor. 

2  Tunc exercitus regis Babylonis obsidebat 
Jerusalem: et Jeremias propheta erat clausus in 
atrio carceris, quí erat in domo regis Juda. 


3  Clauserat enim eum Sedecias rex Juda, di- 
cens: Quare vaticinaris, dicens: Hec dicit Do- 
minus: Ecce ego dabo civitatem istam in manus 
regis Babylonis, et capiet eam? 

4 Et Sedecias rex Juda non effugiel de manu 
Chaldeeorum: sed tradetur in manus regis Ba- 


1 Era la puerta de Benjamin, llamada del rincon, 
porque estaba en un ángulo, ó rincon de la ciudad. 
Menocmio. Promete el Señor aquí á los Judios que 
Jerusalem sería reedificada, y ensanchada despues de su 
vuelta de Babylonia: se describen, y señalan aquí los lu- 
gares. Véase el 11 de Espr. 1. 4. Esta reedilicacion no 
se acabó de hacer completamente, y asi los Judíos están 
aun esperando, que la ha de perfeccionar su Mesias; 
pero se engañan miserablemente: porque esta reedili- 
cacion de Jerusalem, de que habla aquí JRREMÍAS, mira 
principalmente al establecimiento de la Iglesia de Jesu- 
cristo, la cual se estiende por todos los lugares, y no 
será destruida jamás. 


2 La cuerda con que los arquitectos suelen diseñar» 
ó tirar las líneas para abrir los cimientos de los edifi- 
cios, que quieren levantar: saldrá mas adelante, se es- 
tenderá más, para dar nueva estension á la ciudad, de 
manera que quedará comprendido en ella el coltado 
de Gareb, que estaba á la parte boreal de Jerusalem; y 
el de Goatha, ó Gólgotha, en el cual fué crucificado 
nuestro Redentor Jesucristo. 

3 El valle de Ennón, cerca del Gólgotha Ó Calva- 


rio. Se llamó asi, porque se echaban allí los cadáveres y 
huesos de los que eran ajusticiados. Y de la ceniza, 


1 Palabra, que vino del Señor á Jeremías en 
el año décimo $ de Sedecías rey de Judá: esle 
es el año décimo octavo de Nabuchodonosor. 

2 Sitiaba entonces á Jerusalem el ejército 
del rey de Babilonia : y Jeremías profeta estaba 
preso en el patio de la cárcel *, que había en la 
casa del rey de Judá. 

3 Porque le habia encerrado Sedecías rey 
de Judá, diciendo: ¿Por qué vaticinas, diciendo: 
Esto dice el Señor: He aquí que yo daré esta ciu: 
dad en manos del rey de Babylonia, y la tomará? 

4 Y Sedecías, rey de Judá, no escapará de la 
mano de los Chaldeos: sino que será entregado 


que estaba junto al torrente de Cedrón, en donde se 
echaban las cenizas del altar y de las víctimas, que €n 
él se quemaban. Region de la muerte se llamaba el 
Gólgotha, y los lugarea cercanos á él, destinados pata 
ejecucion de los reos, y para dar sepultura á Sus cadá- 
veres. 


4 Por donde los llevaban á beber desde las caballe- 
rizas del rey al lorrente de Cedrón. Este santuario DO 
alude al templo de Jerusalem, sino á la iglesia; y quiere 
decir, que todo este edificio, y los lugares, que se notan 
aqui serán santos, religiosos, y consagrados. al Señor: Y 
en la realidad lo vemos así cumplido en las peregrind 
ciones, que ban hecho y hacen los Cristianos, para vene” 
rar los santos lugares de Jerusalem. MENOCH. 


3 Sufria ya la ciudad de Jerusalem un año de Ap 
dio porque fué sitiada por el ejército victorios0 del 
Chaldeos en el año nono de Sedecías. 1V. Heg. XXY- 1. 


6 Estaba Jeremías en la cárcel con alguna mayo! lí 
bertad, que los otros presos, ya por respeto á qué vin 
sacerdote, y ya tambien porque los Judíos, y 2un el mis 
mo Sedecías enviaban frecuentemente á consultarle y 
preguntarle. 


CAPITULO 


bylonis: et loquetur os ejus cum ore illius, et 
oculi ejus oculos ¡llius videbunt. 

5 Etin Babylonem ducet Sedeciam : et ¡bi 
erit donec visitem eum, ait Dominus. Si autem 
dimicaveritis adversum Chaldwos, nihil pros- 
peram habebitis. 

6 Et dixit Jeremias: Factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 

7 Ecce Hanameel filius Sellum patruelis 
tuus veniet ad te, dicens: Eme tibi agrum 
meum, quí est in Anathoth : tibi enim compe- 
tit ex propinquitate ut emas. 


8 Et venit ad me Hanameel filius patrui mei 
secundum verbum Domini ad vestibulum car- 
ceris, el ait ad me: Posside agrum meum, qui 
est in Anathoth ¡in terra Benjamin: quia tibi 
competit hereditas, et ta propinquus es ut pos- 
sideas. Intellexi autem quód verbum Domini 
esset, 

9 Et emi agrum ab Hanameel filio patrui 
mel, qui est in Anathoth: el appendi ei argen- 
lum septem staleres, et decem argenteos. 


:10 Et scripsi in libro, et signavi, et adhibui 
lestes: et appendi argentum in statera. 

11. Et accepi librum possessionis signatum, 
tl stipulaliones, et rata, et signa forinsecus. 


12 Et dedi librum possessionis Baruch filio 
Neri, filii Maasize, in oculis Hanameel patruelis 
Mel, in oculis testium, qui seripti erant in libro 
emptionis, et in oculis omoium Judeeorum, qui 
sedebant in atrio carceris. 


1 Hasta que yo lo visite, ó lo castigue quitándole la 
vida. Otros: Hasta que yo haga volver á la Judea, no á 
Sedecías, porque murió en su cautiverio; sino al pueblo 

€ quien este rey era cabeza. 


de ¿Sellúm y Helcias eran hermanos : Heleías era pa- 
nl le Jeremias, y Sellúm de Hanameel ; y asi este y Je- 
emías eran primos hermanos por parte de padre. 


E Los sacerdotes y Levitas podian poseer algun 
. del heredad en el espacio de mil pasos de distan- 
E sus ciudades, para huertos, viñas Ó pastos de ga- 

Os, y no los podian enagenar ni vender sino sola- 


Mente á sus parientes y de la misma tribu, como des- 
Pues insinua. 


4 Que habia misterio en aquel negocio. 


a Earn mismo el estater, y el siclo, siete estate- 
le Je siclos de plata son diez y siete siclos, que 
reas ma ica y Cuarenta reales de vellon 
E Pte OS suelen poner el número menor 
en e Iciendo, siete y diez, en lugar de diez 
Leo po eo se dió en plata, como consta del 
hos o A ata, ete., y diez monedas de plata, que 
nod pete o precio sin duda porque era pequeño el 

A o que estaba en el arrabal ó ejido de Ana- 

'0, O porque no tenia estimación, como que todo 


ñ manos de enemigos, ó porque esla 
Cantidad fuese parte del precio. >” di 


6 a y 
a el sello público, y la firma del mismo Je- 


A. T.-T, Iv, 
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en manos del rey de Babylonia : y hablará con 
él boca á boca, y sus ojos verán los ojos de él. 

5 Y llevará á Sedecias á Babylonia: y allí 
estará hasta que yo le visite 1, dice el Señor. Y 
si peleareis contra los Chaldeos, ningun buen 
suceso tendreis, 

6 Y dijo Jeremias: Vino á mí palabra del 
Señor, y me dijo: 

7 He aquí que tu primo hermano Hana- 
meel, hijo de Sellúm *, vendrá á ti, y dirá: 
Compra para tí mi campo, que está en Anathóth: 
porque te compete comprarlo *, por razon del 
parentesco cercano. 

8 Y vino á mí Hanameel, hijo de mi tio pa- 
terno, conforme á la palabra del Señor al patio 
de la cárcel, y me dijo: Posee mi campo, que 
está en Anathóth en tierra de Benjamin: por- 
que á tí te compete la heredad, y tú eres el 
pariente cercano para poseerla. Y yo entendi, 
que era palabra del Señor *. 

9 Y compré el campo de Hanameel, hijo de 
mi tio paterno, que está en Anathóth: y le pesé 
en plata siete estateres *, y diez monedas de 
plata. 

10 E hice una escritura, y la sellé *, y tomé 
testigos: y pesé la plala en un peso 7. 

11 Y tomé la escritura de posesion sellada, 
y las estipulaciones, y rectificaciones *, y los 
sellos por fuera ?. 

12 Y di la escritura de posesion á Barúch, 
hijo de Neri, hijo de Maasias, á vista de Hana- 
meel, mi primo hermano, á vista de los testi- 
gos, que se habian firmado en la escritura de 
compra, y á vista de todos los Judíos, que es- 
taban en el patio de la cárcel 10, 
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7 Como se acostumbraba hacer para entregar el di- 
nero, que fuese de ley y cabal. á 


8 Y la rectificación Ó confirmacion del magistrado y 
de los testi;os. 


9 Este versiculo 11. es declarado por los Expositores 
con harta variedad, por la que tiene el texto hebreo 
respecto de nuestra Vulgata Pero todas las esposicio- 
nes prueban una misma cosa, es á saber, que la venta y 
compra de este campo se hizo con todos los requisitos 
y formalidades judiciales, que prescribian las leyes de 
los Judios: para que viendo estos, que el profeta del 
Señor observaba tan seria y puntualmente los ápices del 
derecho, en aquella compra, cuando estaban amena- 
zados y proximos á ser llevados cautivos á Babylonia; 
tuviesen por una parte paciencia en su cautiverio, y por 
otra una firme esperanza de que habia de tener fin, y 
ellos el consuelo de volver á su patria al cultivo de sus 
campos. Nótese aquí, que la palabra posesion y poseer, que 
se repite varias veces, significa compra y comprar. Posee 
mi campo, por compra mi campo: escritura de posesion, 
El texto hebreo dice: Y tomé el libro (la escritura) de 
compra, sellado, de precepto, y derechos, y la patente. Y 
la paráfrasis marginal de Arras MoxTANO dice asi: Y el 
libro abierto, y el libro de las condiciones de la venta, 
segun el precepto de la ley, y costumbres en vender y 
comprar frutos. C. R. Y tomé la carta de la venta sina- 
da segun el derecho y costumbres, y traslado abierto. La 
Ferrar. Y tomé d la carta de la compra la sellada se- 
gun encomendanza, y los fueros, y la copia. 


10 FERRAR. Los estantes en patio de la guarda. 
: 34 


266 
13 Et preecepi Baruch coram eis, dicens: 


14 Hzec dicit Dominus exercituum Deus Is- 
raél: Sume libros istos, librum emptionis hunc 
signatum, et librum hunc, qui apertus est: et 
pone illos in vase fictili, ut permanere possint 
diebus multis. 

15  Heec dicit Dominus exercituum Deus ls- 


raél: Adbuc possidebuntur domus, et agri, et' 


vinez in terra ista. En 
16 Et oravi ad Dominum, postquam tradidi 
librum possessionis Baruch filio Neri, dicens: 


17 Heu, heu, heu, Domine Deus: ecce tu fe- 
cisti coelum et terram in fortitudine tua magna, 
et in brachio tuo extento : non erit tibi difficile 
omne verbum: 

18 Qui? facis misericordiam in millibus, et 
reddis iniquitatem patrum in sinum filiorum 
eorum post eos: Fortissime, magne, et potens, 
Dominus exercituum nomen tibi. 

19 Magnus consilio, et incomprehensibilis 
cogitatu: cujus oculi aperti sunt super omnes 

“vias filiorum Adam ut reddas unicuique secun- 
dum vias suas, el secundum fructum adinven- 
tionum ejus. 


20 Qui posuisti signa et portenta in terra. 


gypti usque ad diem hanc, et in Israél, el in 
hominibus, et fecisti tibi nomen sicut est dies 
hxc. 

291 Et eduxisti populum tuum Israél de terra 
Rgypti, in signis, et in portentis, et in manu 
robusta, et in brachio extento, et in terrore 
magno. 

92 Et dedisti eis terram hanc, quam jurasti 
patribus eorum ut dares eis terram fluentem 
lacte et melle. 

93 El ingressi sunt, et possederunt eam; et 
non obedierunt voci tue,el in lege tua non am - 
bulaverunt: orania quee, mandasti eis ul face- 
rent, non fecerunt: el evenerunt ejs omnia ma- 
la hec, 

924 Ecce munitiones extructe sunt adversum 
civitatem ut capietur: el urbs data est in manus 
Chaldeoruom, qui preliantur adversús cam á 
facie gladii, et famis, et pestilentie: et que- 
cumque locutus es acciderunt, ut tu ipse cer- 
nis. 

25 Ettudicis mihi Domine Deus: Eme agrum 
argento, el adhibe testes: cum urbs data sit in 
manus Chaldeorum? 


4 Unasimple copia ó traslado de la otra sin ninguna 
formalidad de derecho. 

2 Con este hecho dió 6 entender, que durara algun 
tiempo el cautiverio; pero que seguramente se verian 
libres de él. 

3 En la serie de mil generaciones: usas de miseri- 
cordia con todos los descendientes de los que supieron 
agradarte. Y castigas la iniquidad de los padres despues 
de ellos en los hijos. Véase lo dicho en el Ezod, xxx1v. 


a Exod. XXxIv. 7. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


13 Y diórden á Barúch delante de ellos, y le 
dije. 

e Esto dice el señor de los ejércitos, el Dios 
de Israél: Toma estas escrituras, esta escritura 
de compra sellada, y esta otra escritura, que está 
abierta *: y ponlas en una vasija de barro, para 
que puedan permanecer muchos dias ?. 

15 Porque esto dice el señor de los ejércitos, 
el Dios de Israél: Aun serán poseidas en esta 
tierra Casas, y Campos, y viñas. 

16 Y rogué al Señor, despues que entregué 
la escritura de posesion á Barúch, hijo de Neri, 
diciendo: 

17 Ma, ha, ha, Señor Dios: he aqui que tú 
hiciste el cielo y la tierra con tu grande poder, 
y con tu brazo estendido: no hay cosa que sea 
dificil para tí: 

18 Que haces misericordia en millares 3, y 
retornas la iniquidad de los padres en el seno de 
sus hijos despues de ellos: Fortisimo, grande, y 
poderoso, el Señor de los ejércitos es ta nombre. 

19 Grande en consejo, é incomprensible en 
pensamiento *: cuyos ojos están abiertos sobre 
todos los caminos de los hijos de Adan, para re- 
tornar á cada uno segun sus caminos, y segun 
el fruto de sus invenciones. 

20 Que hiciste señales y portentos en tierra 
de Egypto hasta el dia de hoy 5, y en Israél, y 
entre los hombres, y te hiciste nombre como 
es este dia *. 

21 Y sacaste á tu pueblo de Israél de tierra 
de Egypto con señales, y con portentos, y Con 
mano robusta, y con brazo estendido, y con 
grande terror. 

22 Y les diste esta tierra, que juraste á los 
padres de ellos que les darias una tierra, qUe 
manaba * leche y miel. 

23 Y entraron, y la poseyeron: y no obede- 
cieron tu voz, y no anduvieron en tu ley: n0 
hicieron nada de cuanto les mandaste que hi: 
cieran: y les acontecieron todos estos males. 


24 He aqui levantadas están las fortificacio: 
nes $ contra la ciudad para tomarla: y la ciuda 
ha sido dada en manos de los Chaldeos, qué 
combaten contra ella con espada, y hambre, Y 
peste: y cuanto hablaste todo aconteció, COMO 
tú mismo lo ves. ' 

25 ¿Y tú, Señor Dios, me dices á mi: Com- 
pra el campo por dinero, y toma testigos : ha- 
biendo sido la ciudad entregada en manos de 
los Ghaldeos? 


7. Deuter. v. 9. , 
4 En tus designios, obras y maravillas. El Hebreo: 
Mucho, ó muy poderoso en obras; y así trasladan los LIX 
5 Que hasta el dia de hoy se celebran. A 
6 Como se ve, que tienes en este dia un nombre qu 
es celebrado por aquellas obras tuyas. 
7 FERRAR. Manante. 
8 FrERRaAR. y C. R. Los trabucos. 


CAPITULO XXXII. 


26 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam, dicens: 

27 Ecce ego Dominus Deus universe carnis: 
numquid mihi difficile erit omne verbum? 

28 Propterea hc dicit Dominus: Ecce ego 
tradam civitatem istam in manus Chaldeorum, 
etin manus regis Babylonis, et capient eam. 


29 Et venient Chaldei preliantes adversúm 
urbem bane, et succendent eam igni, et com- 
burent eam, et domos, in quarum domatibus 
sacrificabant Baal, et libabant diis alienis liba- 
mina ad irritandum me. 

30 Erant enim filii Israél, et filii Juda jugi- 
ter facientes malum in oculis meis ab adoles- 
centia sua: filii Israél qui usque nunc exacer- 
bant me in opere manuum suarum, dicit Do- 
minus. 

31 Quia in furore etin indignatione mea 
facta est mibi civitas hec, á die qua eedificave- 
Funl eam, usque ad diem istam, quá auferetur 
de conspectu meo. 

32 Propter malitia filiorum Israél, et filio- 
ram Juda, quam fecerunt ad iracundiam me 
provocantes, ¡psi el reges eorum, principes eo- 
Tum, et sacerdotes eorum, el prophete eorum, 
viri Juda el habitatores de Jerusalem. 


.33 El verterunt ad me terga el non facies: 
cum docerem eos diluculo, el erudirem, et nol- 
lent audiri ut acciperent disciplinam. 


34 Et'* posuerunt idola sua in domo, in 
qua invocatum est nomen meum, ut pollue- 
rent eam. 

. 35 Et eedificaverunt excelsa Baal, que sunt 
in valle filii Ennom, ut ¡nitiarent filios suos el 
filias suas Moloch: quod non mandavi eis, nec 
ascendit in cor meum ut facerent abominatio- 
lem hanc, et in peccatum deducerent Judam. 


36 Et nunc propter ista, heec dicit Dominus 
Deus Israél ad civitam hanc, de qua vos dicitis 
quod tradetur in manu regis Babylonis in gla- 
dio, et in fame, et in peste. Í 


1 Verbum en lugar de res, Como en otros muchos 
Ugares dejamos ya notado. 


1 donde los Judíos idolatraban. Véase el Lib. 1v. 
£ los Reyes 1, 9, 
o particular con los idolos, que fabricaron sus 


des a que no ha sido edificada, sino para que hi- 

Provoca arde y Muestra de mi enojo é indignacion, 

dcadato ome sin cesar con las horribles maldades, que 

Fa en ella se cometen. 

prado el dia en que la renovaron, adornaron y en- 

A Peinados Salomón y otros reyes; porque aun en 

cd s de los pocos reyes buenos, que hubo, la 
rt del pueblo era muy grande. 

7 mea Mayor atencion y diligencia. , 

Ia mejorar de costumbres, en vista de mis cas- 

» VISOS y correcciones. 


ara profanarla. Véase el 1v. de los Reyes xx1. 4,5. 
% WY. Bog, xxi, 4. 
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26 Y vino palabra del Señor á Jeremias, di- 
ciendo: 

27 He aquí que yo soy el Señor Dios de 
toda carne: ¿pues hay cosa alguna! difícil para mi? 

28 Por tanto esto dice el Señor: He aquí que 
yo entregaré esta ciudad en manos de los Chal - 
deos, y en manos del rey de Babylonia, y la to- 
marán. 

29 Y vendrán los Chaldeos peleando contra 
esta ciudad, y con fuego la abrasarán, y que- 
marán á ella, y á las casas, en cuyos terrados 
sacrilicaban á Baal?, y ofrecian á dioses estra- 
ños libaciones para irritarme. 

30 Porque los hijos de Israél, y los hijos de 
Judá hacian siempre lo malo delante de mis 
ojos desde su mocedad: los hijos de Israél que 
hasta ahora me exasperan con las obras de sus 
manos?, dice el Señor. 

31 Porque esta ciudad ha sido hecha para 
furor* é indignacion mia, desde el dia que la 
edificaron", hasta este dia en que será quitada 
de mi presencia. : 

32 Por la malicia de los hijos de Israél, 
y de los hijos de Judá, que hicieron, provo- 
cándome á enojo, ellos mismos y sus reyes, 
sus principes, y sus sacerdoles, y sus profetas, 
los varones de Judá, y los habitadores de Jeru- 
salem, 

33 Y me volvieron las espaldas, y no la 
cara: cuando los enseñaba al amanecer, y los 
corregia, y no querian oir para recibir la ense- 
Nanza”. 

34 Y pusieron sus ídolos en la casa?, en 
donde ha sido invocado mi nombre, para aman- 
cillarla. 

35 Y edificaron las alturas de Baal?, que es- 
tán en el valle del hijo de Ennóm, para consa- 
grar? sus hijos y sus hijas á Molóch: lo que no 
les mandé, ni subió á mi corazont! que hiciesen 
semejante abominacion, é indujesen á pecado á 
Judá. 

36 Y ahora por estot”, así dice el Señor Dios 
de Israel á esta ciudad, de la cual vosotros de- 
cis que será entregada en manos del rey de 
Babylonia con espada, y hambre, y peste. 


9 Baal en genitivo. Véase en confirmacion de esto lo 
dicho arriba cap. va. 31. y 32. y x1x, 2. 

10 Para dedicarlos al culto de Molóch, pasando por 
el fuego, y aun malando sus hijos é hijas. 

11 Esto es: No me vino al pensamiento. Es un he- 
braisoo y una miosis; porque lejos de mandarlo, lo 
E PAO con el mayor rigor. Cap. var 51. 
XIX. 

12 Por esto, en lugar de no obstante, Marian. Me- 
NOCH, Despues de estas cosas, despues de tales y tantas 
prevaricaciones, por las cuales yo castigo al presente á 
este pueblo, pudiera justamente temer, que yo le dese- 
charia para siempre, pero no: yo lo conservaré, y re- 
cogiéndolo de todas las tierras, adonde mi justo eno- 
jo le arrojó, haré que vuelva á este lugar, etc. Todo 
lo cual es figura del cautiverio del pecado, del 
que se veria libre el pueblo cristiano por la venida 
del Mesias. 
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37 Ecce ego congregabo eos de universis 
terris, ad quas ejeci eos in furore meo, et in 
ira mea, et in indignatione grandi: et reducam 
eos ad locum istum, et habitare eos faciam con- 
fidenter. 

38 Et erunt mihi in populum, et ego ero 
eis in Deum. A 

39  Et* dabo eis cor unum, et viam unam, 
ut timeant me universis diebus: et bene sit eis, 
et filiis eorum post eos. 

40 Et feriam eis pactum sempiternum, et 
non desinam eis benefacere: el timorem meum 
dabo in corde eorum ut non recedant á me. 

41 Et lectabor super eis, cúm bené els fa- 
cero: et plantabo eos in terra ista in veritate, in 
toto corde meo, et in tota anima mea. 


42 Quia hec dicit Dominus: Sicut adduxi 
super populum istum omne malum hoc grande: 
sic adducam super eos omne bonum, quod ego 
loquor ad eos. 

43 El possidebuntur agri in terra ista: de 
qua vos dicitis quod deserta sit, eo quód non 
remanserit homo et jumentum, el data sit in 
manus Chaldeorum. 

44 Agri ementur pecuniá, el scribentur in 
libro, et imprimetur signum, et testis adhibe- 
bitur: in terra Benjamin, et in circuitu Jerusa- 
lem, in civitatibus Juda, etin civitatibus mon- 
tanis, etin civitatibus campestribus, et in civi - 
tatibus que ad Austrum sunt: quia convertam 
captivitatem eorum, ait Dominus. 


LA PROFECIA DE JEREMÍAS 


37 He aquí que yo los congregaré de todas 
las tierras, adonde los eché con mi furor, y con 
mi ira, y con mi grande indignaciont:; y los vol- 
veré á este lugar, y haré que habiten confiada- 
mente en él. 

38 Y serán mi pueblo, y yo seré su Dios, 


39 Y les daré un corazon?, y un camino pa- 
ra que me teman todos los dias: y les vaya bien 
á ellos, y á sus hijos despues de ellos. 

40 Y haré con ellos un pacto eterno, y no 
dejaré de hacerles bien: y pondré mi temor en el 
corazon de ellos, para que no se aparten de mí. 

41 Y me alegraré con ellos, cuando les hi- 
ciere bien*: y los plantaré en esta tierra en 
verdad5, con todo mi corazon, y con toda mi 
alma. 

42 Porque esto dice el Señor: Como hice 
venir sobre este pueblo todo este grande mal: 
así haré venir sobre ellos todo el bien, que yo 
les hablo. 

43 Y serán poseidos los campos en esta lier- 
ra, de la que vusotros decís que está desierta, 
por cuanto no ha quedado hombre ni bestia, y 
ha sido dada en manos de los Chaldeos. 

44 Los campos serán comprados por dine- 
ro, y escritos en escritura, y se imprimirá el 
sello, y se tomarán testigos: en tierra de Ben- 
jamin, y en los contornos de Jerusalem, en las 
ciudades de Judá, y en las ciudades de las mon- 
tañas*, y en las ciudades de las campiñas, y €l 
las ciudades que están al Mediodia: porque ha- 
ré volver la cautividad de ellos, dice el Señor”. 


CAPITULO XXXIII 


El Señor promete el restablecimiento de Jerusalem y de todo el pais: anuncia la venida del Me- 
sias, y el establecimiento de su sacerdocio y reino eterno; de lo que la Iglesia universal recibiria 
la salud, la paz y seguridad. Condena la obstinada incredulidad de los Judios. 


1 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam secundó, cúm adhuc clausus esset in 
atrio carceris, dicens: 


1 MS.6. Econ grande ayramiento, 

2 Tnos mismos sentimientos, una misma fé y doc- 
trina, y que vivan unidos como hermanos en la mayor 
concordia, que es el carácter de la religion cristiana. 
Estas promesas no tuvieron su entero cumplimiento, 
hasta que entraron todos los pueblos en la Iglesia de 
Jesucristo, recibieron su fé y su Bautismo, y vivieron 
con un corazon y una alma, como de los primeros Cris- 
tianos se lee en los Hechos apostólicos Cap. 1V. Y. 32. 
La libertad del cautiverio de Babylonia no era mas que 
una imagen, que representaba como en un bosquejo la 
de la nueva alianza. 

3 Por el Evangelio que nunca será abrogado, como 
lo fué la antigua alianza y ley de Moysés. Y en esta 
alianza, que es de gracia, se graban las leyes en el cora- 
z0n humano, y no en lablas de piedra. 


a Exzech, xi. 19. 


1 Y vino palabra del Señorá Jeremías l 
segunda vez*, cuando estaba aun encerrado €n 
el patio de la cárcel, y le dijo: 


4 Y todo mi gusto será llenarlos de bienes. Tal es la 
bondad de nuestro Dios. 

5 Con toda verdad y sinceridad los volveré á estable» 
cer en esta tierra, admitiéndolos de nuevo á mi amis 
tad de buena fé, sin dolo alguno, ni engaño 

6 Ferreras. En ciudades del monte, y en ciudades de 
baxura, y en ciudades del Meridion. 

7 De quien está escrito, dice S. Gerónimo, ascendien- 
do 4 lo alto, llevó cautiva 4 la cautividad. Recibió, Ó (co- 
mo dice el Apóstol) dió dones ú los hombres. En esle 
capítulo acabó S. Gerónimo sus Comentarios sobre a) 
remías, el cual fué el postrero de los profetas, que espl 
có el santo doctor á lo último de su vida. A 

8 Esta es la segunda profecía de Jenemsas, des 
pues que pusieron al profeta cerrado en la ad 
Véase lo que se ha dicho en el capitulo precedenle. 


> CAPITULO XXXIII. 


2 Hec dicit Dominus qui facturus est, el 
formaturus ¡llud, et paraturus, Dominus nomen 
ejus. 

3 Clama ad me, et exaudiam te: et annun- 
tiabo tibi grandia, et firma que nescis. 

4 Quia hec dicil Dominus Deus Israél ad 
domos urbis hujus, el ad domos «regis Juda, 
que destructee sunt, et ad munitiones, el ad 
gladium 

5 Venientium ut dimicent cum Chaldeis, et 
impleant eas cadaveribus hominum, quos per - 
cussi in furore meo et in indignativne mea, 
abscondens faciem meam á civitate hac propter 
omnem malitiam eorum. 

6 Ecce ego obducam eis cicatricem el sa- 
nitalem, el curabo eos: el revelabo ¡llis depre- 
cationem pacis el veritatis. 

7 Et convertam conversionem Juda, el con- 
versionem Jerusalem: et «edificabo eos sicut A 
principio. 

8 Et emundabo ¡llos ab omni ¡niquitate 
sua In qua peccaverunt mibi: et propitius ero 
Cunctis iniquitatibus eorum, in quibus delique- 
runt mibi, et spreverunt me. 

. Y Eterit mihi in nomen, et in gaudium, el 
in laudem, et in exultationem cunclis gentibus 
terres, que audierint omnia bona, qua ego fac- 
lurus sum eis: et pavebunt, et turbabuntur in 
Universis bonis, el in omni pace, quam ego fa- 
clam eis. 

10 Hee dicit Dominos: Adhue audietur in 
loco isto (quem vos dicitis esse desertum, ed 
quód non sit homo nec jumentum: in civitati- 
bus Juda, et foris Jerusalem, que desolatee sunt 


absque homine, et absque habitatore, et absque 
pecore) 


11 Vox gaudii et vox letitiao, vox sponsi el 
VOX sponsee, vox dicentium: Confitemini Domi - 
10 exercituum, quoniam bonus Dominus, quo- 
Mam lo eternom misericordia ejus: et portan- 
fium vota in domum Domini: reducam enim 


Ñ El que ahora repite por mi boca, que ha de cum- 
ed la Promesa que tiene hecha; esto es, que volvereis 
vuestra patria desde la tierra de vuestro cautiverio. 
£ro para esto quiere el Señor que clameis á él con to- 
Las vuestras fuerzas, y le llameis y rogueis, 
PS las cuales ho faltarán. Esto pertenece 
eso Mente al establecimiento de la Iglesia de Jesu- 


3 Acerca de las casas, etc. y así en lo siguiente. 


ados ndo los habitadores de Jerusalem estaban si= 
Dr lid 10s Chaldeos, derribaron sus casas para levan- 
vinieron cr y Máquinas de guerra: fuera de esto 
para delos pa muchos de la Judea Con espadas y armas, 
LesiStins Os er la ciudad: y asi sucedió, que queriendo 
ER reo la muchos á manos de los Chaldeos, y 

slo es erribadas se llenaron de cadáveres de Judios. 

0 que aquí dice Jeremías. ALAPIDE. 


Si Peral He que yol allanaré la llaga. Como si dijera: 
juez peter me he mostrado yo á mi pueblo como 
5 r0S0 y severo, ahora haré con él oficio saluda- 


ble € Piad édi 
doso médico, y e ó q - 
gas y keridas, » Y CUTaré con amor todas sus lla 
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2 Esto dice el Señor, el que ha de hacer, y 
formar, y disponer aquello t, el Señor es su 
nombre. 

3 Clama á mí, y te oiré: y te declararé cosas 
grandes y firmes ?, que tú no sabes. 

4 Porque esto dice el Señur Dios de Israél 
á las casas * de esta ciudad, y á las casas del 
rey de Judá, que se han destruido, y á las for- 
tificaciones, y a la espada 

5 De los que vienen *á combatir con los 
Chaldeos, y a llenarlas de cadáveres de los 
hombres, que herí en mi furor y en mi indig- 
nacion, escondiendo mi rostro de esta ciudad, á 
causa de toda la maldad de ellos. 

6 He aquí que yo les cicatrizaré la llaga 5, 
y daré sanidad, y los curaré: y les mostraré la 
paz y la verdad, que pidieron $. 

7 Y haré volver los que vuelvan de Judá, y 
los que vuelvan de Jerusalem: y los edificaré 
como”desde el principio 7. 

8 Y los limpiaré de toda su iniquidad, en 
que pecaron contra mi: y seré propicio á todas 
sus maldades, con que pecaron contra mí, y me 
despreciaron. 

Y Y me será á mí de nombre $, y de gozo, 
y de alabanza, y de regocijo para con todas las 
naciones de la tierra, que oyeron todos los bie- 
nes, que yo les he de hacer: y se asombrarán, 
y se turbarán por todos los bienes, y por toda 
la paz, que yo les haré á ellos, : 

10 Esto dice el Señor: En este lugar (que 
vosotros decís que está despoblado, porque no 
hay bombre ni bestia: en las ciudades de Judá, 
y en las plazas de Jerusalem, que están desola- 
das sin hombre, ni habitador, ni ganado) se 
oirá todavia 

11 Voz de gozo y voz de alegría, voz de es- 
poso y voz de esposa, voz de los que digan: 
Alabad al Señor de los ejércitos *, porque bueno 
es el Señor, porque para siempre su misericor- 
dia: y voz de los que traigan sus ofrendas á la 


6 Y le manifestaré aquella paz y verdad, por la cual 
con tanta instancia me rogaron sus padres. Esta prome- 
sa pertenece á la gracia del nuevo Testamento. El He- 
breo YY 23 DAN DW Ax Don) y descubrirleshe 


un tesoro de paz y de verdad: ó la abundancia de la paz 


y de la verdad. En la paz se entiende la reconciliación 
de Dios con los hombres; y en la verdad el cumpli- 
miento de las promesas. Me reconciliaré con ellos, los 
adoptaré por mis hijos, y cumpliré lo que les tengo 
prometido por medio del Mesías en la nueva alianza. 


1 Los estableceró, les daré asiento fijo en la Judea, 
como lo tuvieron antes. 


8 Jerusalem, la Iglesia, de quien era figura. Quiere 
decir: Y todas las naciones me alabarán, glorilicarán y 
respetarán; y aun se maravillarán viendo la felicidad 
que gozará, y la abundancia de Loda suerte de bienes, 
de que yo la llenaré. 


9 Del Lib. 1. de Espras u1. consta que los Judíos 
penetrados de un justo y santo regocijo, cuando vol- 
vian de la Chaldea a la Judea, intercalaban en sus can- 
tares, y repetian sin cesar este versículo, tomándolo del 
Psalin, cxvi. de Davip. 
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conversionem terre sicut á principio, dicit Do- 
minus. 


12 Heec dicit Dominus exercituum: Ádhuc 
erit in loco isto deserto absyue homine, et abs- 
que jumento, et in cunctis civitatibus ejus, ha- 
bitaculum pastorum accubantium gregum. 

13 In civitatibus montuosis, et in civitati- 
bus campestribus, et ia civitatibus, que ad 
Austrum sunt: et in terra Benjamin, “et in cir- 
cuitu Jerusalem, et in civitatibus Juda adhuc 
transibunt greges ad manum numerantis, ait 
Dominus. 

14 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
suscitabo verbum bonum, quod locutus sum ad 
domunm Ísraél, et ad domum Juda. 

15 In diebus illis, et in tempore illo germi- 
nare faciam David germen justitise: et faciet 
judicium et justitiam in terra. 

16 In diebus illis salvabitur Juda , et*Jeru- 
salem habitabit confidenter: et hoc est nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 

17 Quia hee dicit Dominus: Non interibit 
de David vir, qui sedeal super thronum domús 
Israél. ; 

18 Et de sacerdotibus et de Levitis non in- 
teribit vir á facie mea, qui offerat holocauto- 
mala, el incendat sacrificium, el cerdat victimas 
omnibus diebus. 

19 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam, dicens: 

20 Hzc dicit Dominus: Si irritum potest fieri 
pactum meum cun die; el pactum meum cum 
nocte, ut non sit dies et nox in tempore suo: 


91 Et pactum meum irritum esse poterit 
cum David servo meo, ut non sit ex eo filius 
qui regnet in throno ejus, et Levitee el sacer- 
dotes ministri mel. 

92 Sicuti enumerari non possunt stellee c0e- 
li, et metiri arena maris: sic multiplicabo se- 
men David servi mei, el Levitas ministros meos. 


23 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam, dicens : 


1 A los Judíos cautivos. En el Hebreo siempre se 
lee al cautiverio: pero no traducimos el Hebreo sino 
nuestra Vulgata. 

2 De Babylonis. 

3 Frrrar. Sin quatropéa, 

4 Del pastor, que cuando caida ya la tarde conduce 
su hato al redil, se pone á la entrada de él, y va con- 
tando una por una sus ovejas para ver si falta alguna. 
En lo que se representa el oficio de un pastor bueno y 
vigilante. Véase S. JuAN x. 14. xvn. 12, xvi. 9. 

35 Cumpliré la palabra del bien que tengo prometido 
á la casa de Israél. 

6 Jesucristo, de la estirpe de David segun la carne, 
fuente de toda justicia y de toda gracia, de cuya pleni- 
tud recibimos todos los fieles, que nos gloriamos de! 
nombre de Cristianos. 

7 Jesucristo él en sí, y el que nos ha de justificar 
como autor de nuestra justicia. Arriba cap. XX. 5 


LA PROFECIA DE JEREMIAS, 


casa del Señor: pues yo haré volver á los que 
vuelvan ! de la tierra * como al principio, dice 
el Señor. 

12 Esto dice el Señor de los ejércitos: Aun 
habrá en este lugar despoblado sin hombre, y 
sin bestia 3, y en todas sus ciudades, albergue 
de pastores de rebaños en majada. 

13 En las ciudades montuosas, y en las ciu- 
dades de las campiñas, y en las ciudades que 
están al Mediodia: y en la tierra de Benjamin, 

en los contornos de Jerusalem, y en las ciu- 
dades de Judá aun pasarán los rebaños por la 
mano del que los cuente *, dice el Señor. 

14 He aquí que vienen los dias, dice el Se- 
ñor: y cumpliré * la palabra buena, que hablé 
á la casa de Israél, y á la casa de Judá. 

15 En aquellos dias, y en aquel tiempo, 
haré brotar á David un pimpollo de justicia *: 
y hará juicio y justicia en la tierra. 

16 £n aquellos dias se salvará Judá, y Jerusa- 
lem habitara confiadamente: y este será el nom- 
bre, que le llamarán , el Señor nuestro Justo ”. 

17 Porque esto dice el Señor: No perecerá 
de David varon que se siente sobre el trono de 
la casa de Israél $, 

18 Y de los sacerdotes y de los Levitas M0 
perecerá varon * de mi presencia, que ofrezca 
holocaustos, y encienda sacrificios, y degúelle 
víctimas todos los dias. 

19 Y vino palabra del Señor á Jeremías, 
diciendo: Ñ 

20 Esto dice el Señor: Si puede ser invali- 
dado mi pacto con el dia, y mi pacto con la no- 
che, de manera que no haya dia ni noche á su 
tiempo 10: 

21 Tambien podrá ser invalidado mi paclo 
con David mi siervo, que no haya de él un hijo, 
que reine en su trono, y Levitas y sacerdotes 
ministros mios. 

92 Así como las estrellas del cielo no put- 
den ser contadas, ni medida la arena del mar: 
así multiplicaré el linage de David 1! mi siervo, 

los Levitas mis ministros. : 

93 Y vino palabra del Señor á Jeremias, 
diciendo : 


Tsa1. 1x. 6. Y tambien porque nos cumple fielmente Lo 
das las promesas que nos ha hecho. ; 

8 Esto se debe entender de Jesucristo, que por sl 
por sus vicarios habia de reinar eternamente en la casa 
de Jacob, esto es, en su Iglesia. Se sabe que el reino 
temporal de los Judios pereció, y fué quitado 4 los des- 
cendientes de David despues de Zorobahél, y 4 e 
los Judíos despues que Tito arruinó á Jerusalem. Veas 
lo dicho sobre el vaticinio de Jacob. Genes. £11%: 1 e 

9 Será perpetuo el sacerdocio evangélico, Y $ 0 e 
cerá sin cesar todos los diss hasta el fin del mun >, E 
sacrificio verdadero de la Eucaristia, figurado Por A 
sacrificios de la ley antigua. 

10 Así como no puede faltar el órden, que yO y 
establecido y concertado, para que el dia suceda 
noche, y la noche al dia; del mismo modo nunca P 
faltar el cumplimiento de mis promesas. A es" 

11 El pueblo de los Cristianos, que engendra a, 
piritualmente y multiplicará el Mesías hijo de D 


engo 
al 
odrá 


CAPITULO XXXIV. 


24 Numquid non vidisti quid populus hic 
locutus sit, dicens: Duze cognationes, quas ele- 
gerat Dominus, abjectee sunt: et populum meum 
despexerunt, eó quód non sit ultrá gens coram 
eis? 

25 Hee dicit Dominus: Si pactum meun in- 
ter diem et noctem, et leges coelo el terre non 

osui: 
á 26 Equidem et semen Jacob el David servi 
mei projiciam, ut non assumam de semine ejus 
principes seminis Abraham. Isaac, et Jacob: re- 
ducam enim conversionem eorum, et misere- 
bor eis. 


211 


24 ¿No has visto lo que este pueblo ha ha- 
blado 1, diciendo: Dos parentelas, que habia 
Dios escogido, desechadas han sido: y han des- 
preciado á mi pueblo, por cuanto de aquí ade- 
lante no será nacion delante de ellos? 

25 Esto dice el Señor: Si no he establecido 
pacto entre el dia y la noche, y leyes para el 
cielo y la tierra ?; 

26 Tampoco desecharé yo el linage de Jacob 
y de David mi siervo, para no tomar de su li- 
nage principes * de la estirpe de Abraham, de 
Isaac, y de Jacob: porque haré volver de ellos á 
los que vuelvan, y me apiadaré de ellos. 


CAPÍTULO XXXIV., 


Jeremias anuncia a Sedecias la ruina de Jerusalem, su cautiverio, y muerte en Babylonia; reprende 
alos Judios, porque habiendo dado libertad por medio de escritura pública a sus siervos hebreos, 
los habian forzado despues a servir de nuevo, con el vano pretesto de que seria levantado el sitio 


de Jerusalem. 


1_ Verbum, quod factum estad Jeremiam á 
Domino, quando Nabuchodonosor rex Babylo- 
his, el omnis exercitus ejus, universaque reg- 
ha terre, que erant sub potestate manús ejus, 
el omnes populi bellabant contra Jerusalem, et 
contra omnes urbes ejus, dicens: 

Hec dicit Dominus Dens Israél: Vade, et 
loquere ad Sedeciam regem Juda, el dices ad 
eum: Heec dicit Dominus: Ecce ego tradam ci- 


vilatem hanc in manos regis Babylonis, et suc- 
cendet eam ¡gni. 


Et tu non elfugies de manu ejus: sed com- 
prehensione capieris, et in manu ejus tradéris: 
et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, et 


Pi cum ore tuo loquetur, et Babylonem in- 
is, 


Á  Attamen audi verbum Domini Sedecia rex 


Juda: Heec dicit Dominus ad te: Non morieris 
ta gladio, 


Sed in pace morieris, el scundúm com- 


hustiones patrum tuorum regum priorum qui 


mun gunos lo aplican á los Chaldeos; pero mas co- 
oras se entiende como una queja de los Jndíos 
delos iS viéndose ya á punlo de Caer en manos 
Dos Sada €0s, se lamentaban Contra Dios, y decian: 
e pe las eran las que Dios habia escogido, una la real 
ahora que Y Otra la sacerdotal de Aarón; y estas vemos 
qué se enteramente las ha desechado de si; ¿pues 
quedo PS a Ya que esperar, sino que nuestra nacion 
O amente destruida, y que en adelante no en- 
llegado q Cuenta de los pueblos? Hasta este punto ha 
3. d desprecio Con que nos mira el Señor. 
mundo] 0 Po Así como no faltarán hasta el fin del 
: as leyes, que yo tengo establecidas para el mo- 


Yimi E dy 
ra, Ps de los Cielos, para las producciones de la tier- 


3 Pues +4 , 
3 o e , a 
apÓStolOS ; Sind al Mesías, que será su rey, á sus 


UCesores, que serán en verdad prínci- 


1 Palabra, que vino del Señor á Jeremías, 
cuando Nabuchodonosor rey de Babylonia *, y 
todo su ejército, y todos los reinos de la tierra, 
que estaban bajo el señorío de su mano, y todos 
los pueblos peleaban contra Jerusalem, y contra 
todas sus ciudades, diciendo: 

2 Esto dice el Señor, el Dios de Israél: An- 
da, y habla á Sedecías rey de Judá, y le dirás: 
Esto dice el Señor: He aquí que yo “entregaré 
esta ciudad en manos del rey de Babylonia, y á 
fuego la abrasará. 

3 Y tú no escaparás de su mano: sino que 
serás tomado preso *, y puesto en su mano: y 
tus ojos verán los ojos del rey de Babylonia, y 
le hablarás boca á boca, y entrarás en Babylo- 
nia. 

4 Esto no obstante oye la palabra del Se- 
ñor, ó Sedecías, rey de Judá: Esto te dice el 
Señor: No morirás á espada, 

3 Sino que morirás en paz *, y conforme las 
quemas ” de los reyes pasados tus padres, que 


pes del linage de Abraham. de Isaac, y de Jacob, no 
segun la carne, sino segun el espíritu y las promesas, 
S. PaBL. ud Rom. 1x.6. 

4 Parece que esta profecía fué el año undécimo de 
Sedecias, cap xxvin. en el mes de Tisri Ó de setiembre, 
en que comenzaba el año séptimo ó sabático, en el cual 
estaba mandado, que se diese libertad á todos los escla- 
vos hebreos, en memoria y agradecimiento de la que les 
habia concedido el Señor, cuando los sacó del cautiverio 
de Egypto con tan repetidos y tan estupendos milagros. 

3 Sin recurso, sin remedio alguno. 

6 Tú morirás de muerte natural. 


T FERRAR. Y segun ardimientos. Quiere decir: Con 
las mismas ceremonias y aparato, que los otros reyes 
sus predecesores. Solían poner muchos armas y 
unguentos al rededor de los cadáveres, y de este 
modo quemarlos. Esto parece lo mas fundado, aun- 
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fuerunt ante te, sic comburent te: et ve Do- 
mine, plangent te: quia verbum ego locutus 
sum , dicit Dominus. 

6 Et locutus est Jeremias propheta ad Sede- 
ciam regem Juda universa verba hec in Jeru- 
salem. 

7 Et exercitus regis Babylonis pugnabat 
contra Jerusalem , et contra omnes civitates Ju- 
da, quee reliquee erant contra Lachis , el con- 
tra Azecha : hee enim supererant de civitatibus 
Juda , urbes munite. 

8 Verbum, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, postquam percussit rex Sedecias fa2- 
dus cum omni populo in Jerusalem, preedicans: 

9 Ut dimitteret unusquisque servum Suum, 
et unusquisque ancillam suam, hebreum el 
hebreeam liberos : et nequaquam dominarentur 
eis, id est in judeeo et fratre suo. 


10 Audierunt ergo omnes principes et uni- 
versus populus, qui inierant pactum ul dimit- 
teret unusquisque ancillam suam liberos, el 
ultra non dominarentur eis: audierunt igitur, 
et dimiserunt. 

11 Et conversi sunt deinceps: et retraxe- 
runt servos et ancillas suas, quos dimiserant 
pecto , el subjugaverunt in famulos el famu- 
as. l 

12 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam á Domino, dicens: 

13 Mec dicit Dominus Deus Israél: Ego per- 
cussi foedus cum patribus vestris in die, quá 
eduxi eos de terra Agypti, de domo servitutis, 
dicens: 

14 Cúm ? completi fuerint septem anni, di- 
mittat unusquisque fratrem suum hebreum, 
qui venditus est ei, el serviel tibi sex annis: el 
dimittes eum á te liberum: et non audierunt 
patres vestri me, nec inclinaverunt aurem 
suam. 

15 Et conversi estis vos hodie, et fecistis 
quod rectum est in oculis meis, ul pradicare- 
tis libertatem unusquisque ad amicum suum: el 
inistis pactam in conspectu meo in domo, 10 
qua invocatum est nomen.meum super eam. 

16 Et reversi estis, et commaculastis no- 
men meum : et reduxistis unusquisque servum 
suum, el unusquisque ancillam suam , quos di- 
miseratis ut essent liberi et sux potestatis : et 
subjugastis eos ut sint vobis servi et ancillee. 


17 Propterea hee dicit Dominus: Vos non 


que algunos son de parecer, que se quemaban solo los 
aromas al rededor, únicamente para perfumar con ellos 
los cadáveres. 

1 Véase lo dicho en el capítulo xx1. 18. 

2 "Hizo un pacto de guardar fielmente la ley del Se- 
ñor, y principalmente el precepto de dar libertad á los 
siervos en su tiempo conveniente, esperando por este 
acto religioso aplacar al Señor, y que no los entregari2 
por esclavos á los Chaldeos. 

3 Cuando fuere cumplido el año sexto, y empezare 


a Exod. xxi. 2 Deuter. xv. 12. 
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fueron antes que tú, así te quemarán á tí, y te 
plañirán, diciendo: ¡ ay Señor *! porque pala - 
bra he hablado yo, dice el Señor. 

6 Y habló Jeremías profeta á Sedecías , rey 
de Judá , todas estas palabras en Jerusalem. 


7 Y el ejército del rey de Babylonia com- 
batía á Jerusalem, yá todas las ciudades de 
Judá, que habian quedado, á Lachis, y á Aze- 
cha : porque estas eran las ciudades fortifica- 
das, que habian quedado de las ciudades deJuda. 

S Palabra, que vino del Señor a Jeremías, 
despues que el rey Sedecí«s hizo un pacto con 
todo el pueblo en Jerusalem ?, haciendo pu blicar: 

9 Que cada uno despachase libre á su sier- 
yo, y cada uno á su sierva, hebreo y hebrea, 
libres: y que de ninguna manera tuviesen do- 
minio en ellos, esto es, en un judío, y herma- 
no suyo. 

10 * Por lo cual dieron oidos todos los prín- 
cipes . y todo el pueblo, que habian hecho el 
pacto de dejar libres cada uno á su siervo, y de 
que en adelante no tendrian dominio sobre 
ellos : y así obedecieron, y los despacharon. 

11 "Mas despues se mudaron : y de nuevo 
trajeron sus siervos y sus siervas que habian 
dejado libres, y los 'subyugaron por siervos y 
por siervas. 

12 Y vino palabra del Señor á Jeremias de 
parte del Señor, diciendo : 

13 Esto dice el Señor, el Dios de Israél: Yo 
hize alianza con vuestros padres el dia que los 
saqué de tierra de Egypto, de la casa de la ser- 
vidumbre , diciendo : 

14 Cuando se cumplieren siete años *, Ca- 
da uno despache á su hermano hebreo, que 
le fué vendido, y te servirá por sels anos: y le 
despacharás de ti libre : y no me oyeron vues- 
tros padres *, ni inclinaron su oreja. 


15 Y vosotros hoy habeis vuelto *, y hecho 
lo que es recto á mis ojos, publicando libertad 
cada uno á su amigo 7: y habeis hecho el pacto 
en presencia mia, en la casa en que ha sido In: 
vocado mi nombre sobre ella. E 

16 Mas os habeis vuelto atrás, y habeis 
amancillado mi nombre : y habeis vuelto 4 l0- 
mar cada uno á-su siervo , y cada uno á su SI 
va, que habiais despachado * para que fuesen 
libres y señores de sí: y los habeis subyugado 
para que os sean siervos y siervas. 


17 Por lo cual esto dice el Señor: Vosotros 
el séptimo; porque este era el de la libertad. Así trasla 
dan los LXX. . 

4 Porque la avaricia los cegaba, y Por causa de 
no cumplian este precepto. . : par 
5 Habeis vuelto, y hecho, esto es: Habeis vuelto 3 

cer: es un hebraismo muy repetido. ; 

6 MS. 6. Añorramiento. FERRAR. Alforria. 

7 Como lo era cualquier hebreo. biasles 

8 MS. 6. Que ahorrarades. FERRAR. QU2 embia 
horros por su alma. 


ella 


CAPITULO 


idistis me, ut preedicaretis libertatem unus- 
-qhísque fratri suo , et unusquisque amico suo: 
-€cte ego preedico vobis libertatem, ait Dominus, 
ad gladium, ad pestem, et ad famem: et dabo 
vos in commotionem cunclis regnis terre, 


18 Et dabo viros, qui preevaricantur foedus 
meum, et non observaverunt verba foederis, 
quibus assensi sunt in conspectu meo, vitulum 
quem considerunt in duas partes, et * transie- 
súntinter divisiones ejus: 
19 Principes Juda et principes Jerusalem, 
eunuchi et sacerdotes, et omnis populus terre, 
qui transierunt inter divisiones vituli: 


-20 Et dabo eos in manus inimicorum suo- 
Fam, et in manus querentium animam eorum: 
>: eLerit morticinum eoram in escam volatilibus 
*- ¿Goli, et bestiis terre. 

-. ¿21 Et Sedeciam regem Juda, et principes 
-. 'qjus dabo in manus inimicorum suorum, et in 
7 WMáñus queerentium animas eorum, et in ma- 
» exercituum regis Babylonis, qui recesse- 
yobis. 
2. Ecce ego preecipio, dicit Dominus, et 
reducám eos in civitatem hanc, et preliabuntur 
dversus eam, et capient eam, et incident ig- 
1. el civitates Juda dabo-in solitudinem, ed 
-Guód non sit habitator. 


> 


XXXV. . 


no me oisteis, para intimar la libertad cada uno 
á su hermano, y cada uno a su amigo; he aqui 
que yo intimo la libertad 1, dice el Señor, para 
la espada, para la peste, y para la hambre: y os 
daré para movimiento ? á todos los reinos de la 
tierra, 

18 Y á los hombres que quebrantan mi 
alianza, y no han guardado las palabras de la 
alianza, á las que asintieron en mi presencia, 
los haré como el becerro, que tajaron en dos 
partes, y pasaron por en medio de sus trozos ?: 

19 Los príncipes de Judá, y los principes de 
Jerusalem, los eunucos *, y sacerdotes, y todo 
el pueblo del país, los que pasaron por en medio 
de los trozos del becerro: 

20 Y los entregaré en manos de sus enemi- 
gos, y en manos de los que les buscan el alma!; 
y serán sus cuerpos muertos para:comida de las 
aves del cielo, y de las bestias de la tierra. 

21 Y áSedecias rey de Judá, y á sus prín- 
cipes los pondré en manos de sus enemigos , y. 
en manos de los que buscan sus almas, y en 
manos de los ejércitos del rey de Babylonia, 
que se retiraron de vosotros *., : 

22 He aquí que yo lo mando ”, dice el Se- 
ñor, y los haré volver á esta ciudad, y pelearán 
contra ella, y la tomarán, y abrasarán á fuego: 
y convertiré en una soledad las ciudades de 
Judá, porque no habrá habitador. 
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CAPITULO XXXV. 


El Señor ordena a Jeremias, que con el ejemplo de los Rechabitas, que observaban estrechamente fas 
Órdenes de sus mayores, reprenda a los Judios por su rebeldia; y les imtime sus juicios, y la hendi- 


cion que habia dado a los Rechabitas. 


1 Verbum, qudd factum est ad Jeremiam A 
Domino in diebus Joakim filii Josie regis Juda, 
Ds: 


1 Esta es una especie de sarcasmo, Yo tambien de- 
claro, que os doy libertad, dejándoos de ini mano, para 
que no pertenezcais mas 4 mí; y así os entrego á la es- 
Pada y á todas las calamidades. 

l texto hebreo dice lo mismo. El Griego etc Sta- 
Sropay, d la dispersion, esto es, á que andeis dispersos 
end por. todos los reinos del mundo. Y esto es lo 
Esla os entienden por el movimiento, y es lo mas 

ai 0; que es andar en perpétuo movimiento. Como 

1D, arrastrando una vida movible de un país á otro. 
e haré con los que han quebrantado esta alianza, 
er se hizo con el becerro, que dividieron, 
mid -. Sobre esta ceremonia y lo que por ella se sig- 
Ca, véase el Gen, xv. 10, Exod. xx1v. 8 
Palaciegos Muy queridos del rey. 

A Les buscan la vida para quitársela. 

a Cbaldeos tenian puesto el sitio á Jerusalem, y 
levant que venia á socorrerlos Pharaon, rey de Egspto, 

“entaron el campo; cap. xxxv1. 4. pero despues que 


2 Genes, xy. 10, 
Al TT. Iv. 


1 Palabra que vino del Señor á Jeremías en 
los dias de Joakim, hijo de Josías, rey de Judá, 
diciendo : 


vencieron á los Egypcios, volvieron á renovar el sitio 
de Jerusalem, y se hicieron dueños de aquella ciudad, 
y del rey Sedecías. 

7 Se dice, que Dios no solo hace, sino que manda y 
ordena el mal, que permite, para convertirle en bien. 
Véase una espresion algo semejante en el 11. de los Re- 
yes xv1. 10 en donde se dice, que mandó Dios á Semei, 
que maldijese 4 David. ; 

8 Ya hemos observado, que el profeta no sigue el 
órden preciso de los tiempos, en que aconteció cada 
una de las cosas, que refiere. E-le suceso que aquí 
cuenta, es anterior á lo que se lee en los capítulos pre- 
cedentes. Nabuchodonosór sitió primeramente á Jerusa- 
lem el año cuarlo del reinado de Joakim, y volvió sobre 
ella tres ó cuatro años despues, cuando aun reinaba el 
mismo. Y en uno de estos asedios los Rechabitas de- 
jando sus cabañas ó chozas, que tenian en el campo, se 
retiraron á Jerusalem, por no caer en manos de los 
Chaldeos. Estos Rechabitas eran una familia de los Ci- 
neos, que descendian de Jethro, suegro de Moysés y de 


36 * 
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2 Vade ad domum Rechabitarum: el loquere 
eis, el introduces eos in domum Domini ¡n unam 
exedram thesaurorum, et dabis eis bibere vi- 
num. 

3 Etassumpsi Jezoniam filium Jeremie filii 
Habsaniz, el fratres ejus, et omnes filios ejus, 
et universam domum Rechabitarum : 


4 Et introduxi eos in domum Domini ad 
gazophylacium filiorum Hanan, filii Jegedelis 
hominis Dei, quod erat juxta gazophylacium 
principum, super thesaurum Maasie filii Se- 
llum, quí erat custos vestibuli. 


5 Et posui coram filiis domús Rechabitarum 
scyphos plenos vino, et calices: et dixi ad eos: 
Bibite vinum. 

6 Qui responderunt: Nor bibemus vinum: 
quia Jonadab filius Rechab, pater noster, pree- 
cepit nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, et 
filii vestri usque in sempiternum : 

7 Et domum non eedificabitis, et sementem 
non seretis, et vineas non plantabitis, nec ha- 
bebitis: sed in tabernaculis habitabitis cunctis 
diebus vestris, ut vivatis diebus multis super 
faciem terre, in qua vos peregrinamini. 

8 * Obedivimusergo voci Jonadab filii Rechab, 
patris nostri, in omnibus, que precepit nobis, 
ita ut non biberemus vinum cunctis diebus nos- 
tris nos, et mulieres nostre, filii, et filie nos- 
tre: 

9 Et non eedificaremus domos ad habitan- 
dum: et vineam, et agrum, et sementem non 
habuimus: 

10 Sed habitavimus in tabernaculis, el obe- 


Hobáb su cuñado, y habian sido incorporados en el 
pueblo del Señor. 1. Pasalip n. 53. Judic. 1, 16. Vivian 
en el campo en Liendas ó cabañas, ejercitando la vida de 
pastores de que se mantenian, y aplicados principal- 
mente al estudio y meditacion de la divina palabra, y á 
cantar las alabanzas de Dios, reconociendo por su Co- 
mun padre ó fundador 4 Jonadáb, hijo de Recháb, de 
quien habian recibido varios estatutos y reglamentos, 
para vivir en este mundo como peregrinos, y los Obser- 
vaban con el mayor rigor. S. Gerónimo Epist. xim. ad 
Paulin. dice, que estos Recbabitas, Elías, Eliseo, y los 
hijos de los profetas, fueron el modelo de los monges, 
que hay en la Iglesia de Jesucristo. 

1 El Hebreo: A uno de los aposentos: y no añade de 
los tesoros. YERRAR. y C. R. A una de las Cámaras. Y es 
de notar, que en el texto hebreo se pone constante- 


mente Ía palabra nu), el aposento, no solo en este ver- 


sículo, donde la Vulgata dice exedra, sino en el versí- 
culo 4. donde leemos dos veces gazophylacium, y una 
thesaurum. Por donde conocemos, y así lo entienden 
muchos célebres Espositores, que estas tres palabras, 
exedra, gazofilacio, y tesoro, significan una misma cosa, 
que es el aposento, vivienda 6 cámara. Y como estas ha- 
bitaciones tenian diversos destinos, así se les daban di- 
versos nombres. Se llamaban exedras, como dice MenNo- 
cto, los aposentos ó celdas fabricadas en las accesorias 
del templo, donde los sacerdotes y Levitas podian sen- 
tarse y descansar. Se llamaban gazofilacios los aposentos 
en que se guardaban las alhajas y muebles preciosos 
del templo; y de estos gazofilacios habia muchos y de 
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2 Vete á la casa de los Rechabitas: y hábla; 
les, y los introducirás en la casa del Señor á up 
rad de los tesoros, y les darás vino á 

er ?. 

3 Y tomé á Jezonias, hijo de Jeremías, hijo :; 
de Absanías, y ásus hermanos, y á todos sus - 
hijos, y á toda la casa de los Rechabitas: .. > 

4 Y los introduje en la casa del Señor en-el'.:; 
gazofilacio de los hijos de Hanán, hijo de Je- 
gedelías, hombre de Dios *, el cual estaba junto 
al gazofilacio de los príncipes, sobre el teso- .;; 
ro de Maasías, hijo de Sellún, que era guarda '. 
del átrio. ME 

5 Y puse delante de los hijos de la casa de 
los Rechabitas copas llenas de vino, y cálices: . : 
y les dije: Bebed vino. oa 

6 Los cuales respondieron: No beberemos - 
vino *: porque Jonadáb, hijo de Recháb, nuestro ..: 
padre, nos mandó, diciendo: No bebereis vifió -.: 
vosotros, ni vuestros hijos nunca jamás: 

7 Y casa no edificareis, y semillas no sem- 
brareis, y viñas no plantareis, ni las poseerels: 
mas en tiendas habitareis todos los dias de 
vuestra vida, para que vivais muehos dias s0=- 
bre la tierra, en que sois peregrinos $. -. 

8 Hemos pues obedecido á la voz de Jon: 
dáb, hijo de Recháb, nuestro padre, en tod 
las cosas que nos mandó, de no beber vino 
todos nuestros dias nosotros, y nuestras mugé 
res, nuestros hijos, é hijas : 

9 Y de no edificar casas para habitar: y 10 «¿a 
hemos tenido viña, ni campo, ni sementera: .; 


10 Sino que hemos habitado en tiendas, y he: 


se 


diversos nombres, como aquí se ve. Tambien en ellos 
se recogian y custodiaban las limosnas. Se llamaban le- ; 
soros, que quiere decir despensas, almacenes, Ó repuestos, .. 
donde estaban las provisiones para los sacrificios y 085 -. 
necesarias para ellos, como sal, aceile, vino, harina, le- : 
ña, etc. Véase 1. Espras capit, xur. $ Y así es regula, * 
que para que los Rechabitas bebiesen vino, los llevase. - 
Jeremías al aposento en que estaba el vino, y que vení - 
á ser como la bodega. Véase al muy erudito P. FRANOIS" 
co RiBEBA, lib. 1. de Templo, cap. xvii. de Exhedris. . 

2 Les presentarás vino, y convidarás con instancia á 
que beban. 

3 Profeta del Señor. z 

4 Si los Rechabitas mostraron tanto respeto y obe- 
diencia á los preceptos y reglas de vida, que habian Te” 
cibido de un padre carnal, y los habian observado in" 
violablemente por espacio de trescientos años, que ha- 
bian pasado desde Jonadáb hasta el rey Joakim; ¿Cuónta 


es la sumision con que debemos recibir y cumplir los 


preceptos de la Iglesia, que es nuestra Madre? Y si esta 
abstinencia de los Rechabilas fué tan recomendable, qué 
mereció la aprobacion del mismo Dios, ¿ por qué se a 
de vituperar y condenar, como lo hacen los heregés e 
los últimos tiempos, las abstinencias, ayunos y 035 
obras de mortificacion, como son aquellas, que en sus 
tiempos determinados prescribe la Iglesia? 8. HIBRON: 
ad Paulin. Prefat. in Psal, 1Xx. , de 
3 Porque eran estrangeros respecto de la tierra ús 

e y porque se consideraban serlo tambien €2 
wundo. Ñ 


ébtes fuimus juxta omnia, que preecepit no- 
s Jonadab pater noster. 

11. Cúm autem ascendisset Nabuchodonosor 
x Babylonis ad terram nostram, diximus: Ve- 
te,etingrediamur Jerusalem A facie exercitús 
aldeorum, eL a facie exercitús Syriee: et man- 
us, in Jerusalem. 

2 .Et factum est verbum Domini ad Jere- 
ía, dicens: 

13. Hec dicit Dominus exercituam Deus Is- 
“faél: Vade, et dic viris Juda, et habitatoribus 
Jérisalem: Numquid non recipietis disciplinam 
atrobediatis verbis meis, dicit Dominus? 


e. 


14 Prevaluerunt sermones Jonadab filii Re- 
cbab, quos preecepit filiis suis ut non biberent 
tom; et non biberunt usque ad diem hanc, 
ia obedierunt precepto patris sui: ego aulem 

tas sum ad vos, de mané consurgens et 
quens, et non obedistis mihi. 


: Misique ad vos omnes servos meos pro- 
etas, cousurgens diluculó, mittensque et di- 
ns: Convertimini 2 unusquisque á via sua pes- 
la, et bona facite studia vestra: et nolite se- 
os alienos, neque colatis eos: et habitabi- 
terra, quam dedi vobis et patribus vestris: 
In inclinastis aurem vestram, neque audis- 
te, * pe 
+46. Firmaverunt igitur filii Jonadab filií Re- 
hab preceptum pauris su1, quod preceperat 
populus autem iste non obedivit mihi. 


1. ldcircó heee dicit Dominus exercituum 
s Israbl: Ecce ego adducam super Juda, et 
ones habitatores Jerusalem universam 
 «ictionem, quam locutas sum adversúm illos: 
túquód locutus sum ad illos, et non audierunt: 
Vocavi illos, et non responderunt mihi. 
18- Domui autem Rechabitarum dixit Jere- 
"ias: Heec dicit Dominus exercituum Deus Ís- 
- él: Pro eo quód obedistis precepto Jonadab 
 WtriS vestri, et custodistis omnia mandala ejus, 
. Mfecistis universa, quee preecepit vobis: 


¿M0 Propterea heee dicit Dominus exercituum 
l lA lsral: Non deficiet vir de stirpe Jonadab fi- 
: bro cab, slans in conspectu meo cunctis die- 


e Cuando vino el ejército 4 la tierra, en que te- 
MOS nuestrá morada. : 
ms De de ser acaso inútiles y sin fruto alguno todos 
creais ás, Mada os ha de mover ni persuadir á que 
tendrá ee palabras, y obedezcais mis mandatos? ¿Ni 
Ye trza el ejemplo de los Rechabifas? 
; ase lo dicho en el capítulo xxv,. 5, 


Ls Supra xvx, 11. otxxv, 5 
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mos sido obedientes conforme á todo lo que nos 
mandó Jonadáb nuestro padre. 

11 Mas cuando subió Nabuchodonosór rey de 
Babilonia á nuestra tierra *, dijimos: Venid, y 
entremos en Jerusalem por huir del ejército de 
los Ed del ejército de la Syria, y nos 
quedamos en Jerusalem. 

12 Y vino palabra del Señor á Jeremias, di- 
ciendo: 

13 Esto dice el Señor de los ejercitos, el Dios 
de Israél: Anda, y dí á los varones de Judá, y á 
los habitadores de Jerusalem: ¿Acaso 10 recibi- 
reis mi enseñanza para que obedezcais á mis pa- 
labras 2, dice el Señor. y 

14 Han prevalecido las palabras de Jonadáb 
hijo de Recháb, que mando á sus hijus que no 
bebiesen vino: y no lo han bebido hasta el dia 
de hoy, porque han obedecido al precepto de su 
padre: mas yo os he hablado á vosotros, ma- 
drugando mucho 3 y hablando, y no me obede- 
cisteis. 

15 Yosenvié todos mis siervos los profetas, 
madrugando mucho, y euviandolos, y diciendo: 
Convertios cada uno de su camino pésimo, y ha- 
ced buenos vuestros afectos: y no andeis tras los 
dioses-agenos, ni los adoreis: y habitareis en la 
tierra, que os díá vostros y á vuestros padres: 
y no inclinasteis vuesira oreja, ni me oistes. 


16 Los hijos pues de Jonadáb hijo de Recháb 
han hecho firme el precepto de su padre, que 
les mandó: mas este pueblo no me ha obede- 
cido. : 

17 Por lo cual esto dice el Señor de los ejér- 
citos, el Dios de Israél: He aquí que yo haré ve- 
nir sobre Judá, y sobre todos los habitadores de 
Jerusalem, toda la afliccion, que he hablado con 
tra ellos: porque les he hablado, y no oyeron: 
los he llamado, y no me han respondido. 

18 Y dijo Jeremías á la casa de Recháb: Esto 
dice el Señor de los ejércitos, el Dios de Israel: 
Porque habeis obedecido al mandamiento de Jo- 
nadab vuestro padre, y habeis guardado todos 
sus mandatos, y habeis hecho todas las cosas, 
que os mandó: 

19 Por tanto esto dice el Señor de los ejér- 
citos, el Dios de Israél: No faltará varon de la 
estirpe de Jonadab hijo de Recháb, que esté 
delante de mí € todos los dias. 


4 Esta familia no faltará, y esperimentará sobre sí 
particular favor y protección del cielo. Otros lo esponen 
diciendo, que despues que volviesen del cautiverio de 
Babylonia, habian de ser empleados los Rechabitas en 
algun ministerio perteneciente al tefaplo, como de can- 
tores, porteros, etc. así como los Gabaonitas habian sido 
destinados al servicio del mismo templo. 1. Paralip. 11. 59. 


1 


y 


í 
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CAPÍTULO XXXVI 


Jeremias por ministerio de Barúch, lee al pueblo todas sus profecias, que de orden del Señor habiare- 
cogido en aun volumen, Joakim manda que lo lleven el libro, y lo quema; y persigue a Jeremias y a 
Barúch. El Señor los salva y manda a Jovemias que las vuelva á escribir, é intime sus juicios a Joa» . 


kim y al pueblo. 


1 Et factum est in anno quarto Joakim filii 
Josie regis Juda: factum est-verbum hoc ad Je- 
remiam á Domino, dicens: 

2 Tolle volumen libri, el scribes in eo om- 
nia verba, que locutus sum tibiadversúm Ís- 
raél et Judam, etadversúm omnes gentes: á die, 
quá locutus sum ad te ex diebus Josi usque ad 
diem hanc: 

3 Si forté audiente domoJuda universa mala, 
que ego cogito facere eis, revertatur unusquis- 
que á via sua pessima: el propititus ero iniquita- 
ti, et peccato eorum. 

4 Vocavit ergo Jeremias Baruch filium Ne- 
rige: el scripsit Baruch ex ore Jeremis omnes 
sermones Domini, quos locutus ést ad eum ¡o 
volumine libri: N 

5 El precepit Jeremias Baruch, dicens: Ego 
clausus sum, nec valeo ingredi domum Domini. 


6 Ingredere ergo tu, et lege de volumine, 
in. quo scripsisti ex ore meo verba Domini au- 
diente populo indomo Domini in diejejunii: in- 
super et audiente universo Juda, qui veniunt 
de civitatibus suis, leges eis. 

7 Siforté cadat oratio eorum in conspectu 
Domini, el revertatur unusquisque á via sua 
pessima: quoniam magnus furor et indignatio 
est, quam locutus est Dominus adversus popu- 
lum hunc. 

8 Et fecit Baruch filius Neriee juxta omnia, 
que preceperat ei Jeremias propheta, legens 
ex volumine sermones Domini in domo Domini. 


9  Factum est autem in anno quinto Joakim 
filii Josize regis Juda, in mense nono: predica- 
verun! jejuntum in conspectu Domini omni po- 


1 Despues que hizo Joakim sus tratados con Nabu- 
chodonosor, se volvió este á Babylonia; pero quedando 
los Judíos con rezelos de que aun volveria á acabarlos 
de arruinar, intimaron el ayuno de que se hace mencion 
en el v. 6. para inclinar al Señor á que no permitiese se- 
mejante calamidad contra etlos con la ruina de su santa 
ciudad. : 

2 Fermar. Envoltorio de libro. Antiguamente los li- 
bros se componian de varias membranas ó pergaminos 
á manera de mapa geográfico, que se cosian'unos con 
otros por el un estremo, y se envolvian en un cilindro 
de madera. 

3 Dictándole Jeremias las palabras. 

4 Todas las profecías que en diversas ocasiones y 
circunstancias habia publicado en el espacio de veinte 
y dos años. 
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-oyéndolo el pueblo en la casa del Señor en el di 


1 Y aconteció que en el cuarto año deJoakim: . ;. 
hijo de Josías rey de Judá, vino esta palabra ..: 
del Señor á Jeremías, diciendo: a 

2 Toma un rollo de libro 2, y escribe en él 
todas las palabras, que te he hablado contra Ís-. +: 
raél y Juda, y contra todas las naciones: desde - * 
el dia que yo te hablé desde los dias de Josías, -* 
hasta el día de hoy: : e 

3 Por siacaso oyendo la casa de Judá todos 
los males, que yo pienso hacerles, se vuelveca 
da uno de su pésimo camino: y seré propicio: 
la maldad, y pecado de ellos. . La 

4 Llamó pues Jeremías á Barúch hijo de Ne: 
rías: y escribió Barúch de la boca de Jeremia 
en un rollo de libro todas las palabras *, qu 
Señor le habló á él: E 

5 Y mandó Jeremias á-Barúch, diciendo: 
estoy encerrado 5, y no puedo entrar en la.c 
del Señor. pes 

6 Entra pues tú, y lee por el libro, en qu 
has escrito de mi boca las palabras del Señor. 


del ayuno 6: y les leerás tambien en oidos «4 
todos los de Judá, que vienen de sus ciudades: : 
7 Por si acaso cae 7 la oracion de ellos en la 
presencia del Señor, y se convierte cada unod 
su pésimo camino: por cuanto grande es el la 
ror y la indignación, que ha hablado $ el Señor 
contra este pueblo. 4 
8 Y Parúch hijo de Nerías hizo conforméá. 
todo lo que le habia mandado Jeremías profeta, 
leyendo por el libro las palabras del Señortn ..¿ 
la casa del Señor. E 
9 Yacontecióen el año quinto de Joakim hijo” 
de Josías rey de Judá, en el nono mes: publica: ..: 
caron ayuno ? delante del Señor á todo el pueblo. .: 
5 Unos quieren que fuese en la cárcel, y otros en Su 
casa, de donde no podia salir sin esponer su vida áun 


riesgo conocido. Y esto parece muy probable por lo qué 
se dice en los vv. 19 y 26, 
6 Véase lo dicho en la nota al y. 1. 
7 Por si acaso ellos apartándose de sus maldades, Sé 
postran en tierra haciendo oracion al Señor, Y a 
mayor humildad le suplican, que no descargué so e 
ellos los terribles efectos de su indignacion. Semejal 


frase se lee adelante cap. xxxv11. 26. Postré yo mis ruegos 
delante del rey, esto es: De rodillas le pedí al rey. 
8 Que ha manifestado: ó con que ha hablado. 4 


lo 

9 E del nono mes no estaba mandad0 
ste ayuno io rote 

de haberse 


por la ley, y era extraordinario; y 
que se habia ordenado por la desgracia 


pulo in Jerusalem, et universe multitudini, que 
conflaxerunt de civitatibus Juda in Jerusalem. 


10 Legitque Baruch ex volumine sermones 
:Jeremiee in domo Domini in gazophylacio Ga- 
Marie filii Saphan scribe, in vestibulo supe- 
ori, in introitu porte nove domús Domini, au- 
diente omai populo. 

“11 Cumque audissel Michexas filius Gamaris 
filii Saphan omnes sermones Domini ex libro: 


. 12 Descendit in domum regis ad gazophy- 
laciam scribee: el ecce ibi omnes principes se- 
debant : Elisama scriba, et Dalais fillus Se- 
meñe, et Elnathan fillus Achobor, ¡et Gamarias 
fillus Saphan, et Sedecias filius Hananiz, et uni- 
ersi principes. 
13 El nuntiavit eis Micheeas omnia verba, 
Ue audivit legente Baruch ex volumine ¡in au- 
-fbas populi. 
14 Miserunt itaque omnes principes ad Ba- 
-ruch, Judi filium Natbanie filú Selemua, bilii 
hasi, dicentes: Volumen, ex quo legisti au- 
nte populo, sume in manu tua, el veni. Tu- 
.itergo Baruch filius Neri volumen in manu 
, €l venit ad eos. 
15” El dixerunt ad eum: Sede, el lege hec 
-auribus nostris. Et legit Barúch in auribus 
"UN, 
16 Igitur cúm audissent omnia verba, obs- 
Mpuerant unusquique ad proximum suum, et 
diterunt.ad Baruch: Nuntiare debemus regiom- 
$ Sermones 1stos. 
Et interrogaverunt eum, dicentes: Indi- 
a nobis quomodó seripsisti omnes sermones 
stos ex ore ejus. 
¿+ 18- Dixitautem eis Baruch: Ex ore suo lo- 
-. —Quebatur quasi legens ad me omnes sermones 
istos: et ego scribebam in volumine atramento. 
El dixerunt principes ad Baruch: Vade, 
An o iodere tu el Jeremias, et nemo sciat ubi 
a Et ingressi suntad regeminatrium: por- 
A volumen commendaverunt in gazophylacio 
a lisamee scribee: el nuntiaverunt audiente rege 
Qmnes sermones. 
4! Misique rex Judi ut sumeret volumen: 
¿Qu tollens 1lud de gazophylacio Elisame scri- 


pa 
a] 


invadido ñ 
a ún año anles por Nabu 0 r i 
de Jerusalem. R A 


e orque los que ayunaban, acostumbraban acudir 
plo, postrarse allí en la presencia del Señor, é im- 


Plorar con logrimas y gemidos su misericordia. 


2 Enelapo aba 4 ¡ 
rías. Barú Posento que estaba á la custodia de Gama- 


úch leyó la profecia de Jeremias desde una ven- 
rea el dicha habitación, que daba sobre el patio del 
PIO, en donde estaba haciendo oración el puebio. 
Doctor de la ley. ; 


Véase lo dicho en el cap. xxv1. 10, 


- del rey 8unos dicen, que era el secretario ó chanciller 
odo dijer o que no nos parece muy probable, aun cuan- 
 2Hera scriba regis, por las razones que se dirán abajo 
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en Jerusalem ! , y átoda la muchedumbre, que 
habia concurrido de las ciudades de Judá á Jeru- 
salem. 

10 Y leyóBarúch por el libro las palabras de 
Jeremías en la casa del Señor, en el gazofitacio 
de Gamarias * hijo de Saphan escriba 3 , en el 
átrio dearriba, á la entrada de la puerta nueva 4 
de la casa del Señor, oyéndolo todo el pueblo. 

11 Y cuando oyó Micheas hijo de Gamarías 
hijo de Saphán todas las palabras del Señor lei- 
das por el libro: 

12 Descendió á la casa del re y alaposento del 
escriba 5; y he aqui que estaban allí sentados to- 
dos los principes: Elisama escriba, y Dalaias hijo 
de Semeias, y Elnathan hijo de Achobor, y Ga- 
marías hijo de Saphan, y Sedecias hijo de Hana- 
nías, y todos los principes. 

13 Y les notició Micheas todas las palabras, - 
que habia oido leer a Barúch por el libro oyén- 
dolo el pueblo. 

14 Con esto enviaron todos los príncipes á 
decir a Barúch, con Judi hijo de Nathanias hijo de 
Selemías, hijo de Gtusi: oma en tu mano el Ji- 
bro, por el cual has leido oyéndolo el pueblo, y 
vente aca. Tomó pues Barúch hijo de Nerias el 
libro eh su mano, y se fué a ellos. 

15 Y le dijeron: Siéntate, y lee estas cosas en 
nuestros oidos. Y leyó Barúch en los oidos de . 
ellos. € 

16 Y cuando oyeron todas las palabras, se 
pasmó cada uno con el que estaba á su lado 7, y 
dijeron a Barúch: Debemos noticiar al rey todas 
estas palabras. 

17 Y le preguntaron, diciendo: Decláranos 
como has escrito 1ú todas estas palabras de su 
boca. 

18 Y les dijo Barúch: De su boca me habla- 
ba como si me fuera leyendo $ todas estas pala- 
bras: y yo las escribia en el libro con tinta. - 

19 — Y dijeron los principes á Barúch: Anda, 
y escóndele lú y Jeremias 9, y nadie sepa en 
donde estais. 

20 Y entraron al rey en el átrio: mas el li- 
bro lo dejaron guardado en el gazofilacio de 
Elisama escriba: y noliciaron, oyéndolo el rey, 
todas estas palabras. 

21 Y envio el rey á Judí á tomar el libro: y 
tomándolo él del gazotilacio de Elisama escri- 


en la nota del versículo 26, El Gamarías nombrado en 
esle parece ser otro del que se nombra arriba v. 10. 


6 Oyéndoulo ellos. 


7 Se volvieron á mirarse unos á otros atónitos y lle- 
nos de espanto. 


8 Como si fuera leyendo en algun libro sin pensarlas, 
sin tropezar en una sola palabra. Por donde se ve, que 
todas aquellas palabras no eran suyas, sino inspiradas y 
dictadas por el Espiritu del Señor. 

9 Porque luego que llegue esto á noticia del rey, 05 
ha de hacer buscar, para quitaros la vida. Decian esto, 
porque aquellos magnates conocian bien las disposicio- * 
nes y genio violento de su rey. 
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be, legit audiente rege, el universis principi- 
bus, qui stabant circa regem. 

22 Rex autem sedebat in domo hiemali in 
mense nono: el pusila erat arula coram eo ple- 
na prunis. 

23 Gúmque legisset Judi tres pagellas vel 
quatuor, scidil 1ltud scalpello scribee, el proje- 
cit In iguem, qui eral super arulam, donec con- 
sumeretur omue volumen igni, qui erat in 
arula. 

2% Et non timuerunt, neque sciderunt ves- 
timenta sua rex, el omnes servi ejus, qui au- 
dieruat universos sermones istos. 


25 Verumtamen Kinathan, et Dalaias, et Ga. 
marias contradixerunt regi ne combureret li- 
brum: el non audivit eos. 

26 Et precepit rex Jeremiel filio Amelech, 
el Sarale fillv Ezriel, el Selene filio Abdeel, 
ut comprebeuderent Baruch scribam, et Jere- 
miam prophetam: abscundil autem eos Domi- 


nus. 
97 Et factum est verbum Domini ad Jere- 
miam prophctam, postquam combuserat rex 


4 MS. 6. Una criua. 
2 MS. 6. Colundas. 
3 MS. 6. Con el taia pennola, 


4 Y al ver una accion tan sacrílega, no mostraron 
horror ni pena, rasgando sus vestiduras, COMO SE ACOS- 
tumbraba en semejantes lances en señal de senti- 
mienlo. 


3 El nombre escriba es latino de orígen, que viene 
del verbo scribo, escribir. Pero enel hebreo no es así, 
porque en esta lengua pur escribir se dice IND ca- 
thab, y por leer NU) kara: pero lo que es escriba en la 
Vulgata se dice en hebreo ADD sopher, que significa mas 
propiamente el legisperito, 0 sábio en la ley, ó el inLér- 
prele y espositor de la Escritura, Pero 0igamos al céle- 
bre P. RimeRA (De templo lb. 1. cap. 4.) “Llamábanse 
“escribas los teólugous de aquel tiempo, y antigua ley, 
“Jos cuales interpretaban al pueblo Jas sagradas Letras, 
“y respondian acerca ue las dudas. Y eran llamados so- 
“pherím, esto es, escribas; porque a ellos solos, como 
“que eran personas ductas, les era permitido escribir 
“la ley, asi por el temor de que escribiéndola otros, la 
“maleasen, como porque eran los que escribian las in- 
“Lerpretaciones de ella. En Griego se llamaban ypopya- 
“rei que quiere decir letrados, ó porque sabian las 
“Letras sugradas con perfeccion, ó porque tambien las 
“escribian. De aquí es, que en aquel lugar de Isaras 
“cap. xxx. 18. ¿Donde está el letrado? ¿donde el que 
“pesa las palabras de la ley? en lugar de letrado se dice 
“sopher en el Hebreo, «sto es, escriba. Y en S. PaBLo 
“(1. Corinth, cap. 1. v. 20.) ¿Donde está el sabio? Y en 
“doude nosotros tenenios: ¿Donde el que pesa las pala- 
“bras de la ley? diju S. PabLo Tov ypappareos; que 
“quiere decir: ¿Donde esiá el escriba?" Hasta aqui el 
docto y virtuusu RiBwka. Y el obispo de Gante JANSE- 
N10, en sus Cumentatios a la Concordia evangélica, ha- 
biaundo de lo mismo dice asi: *“Llamábanse escribas, no 
“los que meramente escribian, sino que eran un linage 
“de hombres, a quienes Jos Hebreos daban su nombre 
“peculiar. Su profesivn y oficio era responder por los 
“libros de los protetas á las consultas, que se les ha- 
“Gian: al modo que antiguamente entre los Romanos, 
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“raias escriba del rey David, y Sobna escriba de Eze" 


ba, lo leyó oyéndolo el rey, y todos los princi: 
pes, que estaban cerca del rey. pie 
22 Y el rey estaba sentado en el cuarto de - 
invierno en el nono mes: y habia delante de él 
an brasero 1 lleno de ascuas. RA 
23 Y cuando Judí hubo leido tres ó cuatro. 
planas 2, lo rasgó con el cortaplumas 3 del és * 
criba, y lo echo en el fuego, que estaba en él | 
brasero, hasta que se cunsumió todo el libro - 
con el fuego, que habia en el brasero. 
24 Y no temieron ni rasgaron sus vestidos £ *: 
el rey y todos sus siervos, que oyeron todas  .' 
estas palabras. E 
25 Pero Elnathán, y Dalaías, y Gamarías --< 
contradijeron al rey para que no quemase el' 
libro: y no les dió oidos. E: 
26 Y mandó el rey á Jeremiél hijo de Ame- : 
léch, y á Saraías hijo de Ezriél, y á Selemías” :: 
hijo de Abdeel, que prendiesen á Barúch es-":: 
criba 5, y á Jeremías profeta: mas el Señor los : 
escondió $. do 
27 Y vino palabra del Señor á Jeremías > 
profeta, despues que el rey habia quemado el 


“en los asuntos dudosos, se sacaban las respuestas de 
“libros de la Sybila, por medio de los adivinos, ó in- 
“térpretes. Por esta razón á los que tlama escribas 
“S. Marmo, y su imitador S. Marcos, llama S. Lucas” 
“legisperitos. Porque en hebreo se llamaban pp 
“sopherim, nombre, que no se deriva de escribir, sino de, 
$197 que es el libro ó la letra, de modo que sopherin" 
“son, digámoslo así, libreros, por los libros sagrados. 
“que revolvian, y esplicaban; Ó bien “literatos, ó letra- 
“dos, como fué Esbras, de quien se lee (Espr. cap. Vil> 
“2, 6.) Y él mismo era escriba veloz en la ley de Moysts:... 
“esto es, librero diestro sabio, y diligente en Moysés. 
“0 se puede decir; que se llamaron sopherim del verbo 
“ano sophar, que siguifica pasar revista, contar; Y 
“anunciar, porque era oficio de ellos anunciar al pue- 

“«blo las Escrituras, leérselas, y esplicárselas. Y así en” * 
“tre los Griegos, en lugar del nombre scriba, siempre 
“se pone ypayare:c, el cual nombre significa el escrór 
“bano, Ó escritor público y chanchiller, cuyo .oficic era 
“custodiar los publicos escrilos y: decretos, y leerlos. 
“cuando fuesen pedidos. A esta manera se ¡lama Sa* 


“chias.* Hasta aquí JANSENIO DE GantE. A lo que 2% 
dimos, que aunque muchas veces en lo pasado iremos 
traducido secretario por escriba: pero miradas mejor las 
cosas, y suponiendo que se pueda sostener dicba tras 
duccion; con lodo eso parece muy mas probable, que 
por lo comun debe traducirse escriba, y no secretari0, 
aun cuando parezca, que se habla de los del res, Com0 
en el Zib. 11. Reg. cap. vi. v. 47. porque como interpré- 
ta Menocmo, Saraías era un escriba, ó un doctor de la 
ley, y su intérprete en las cosas dudosas. Pero Cuan* 
do claramente se ve, que se habla de los escriba“ 
nos, cuyo oficio solo es copiar, ó escribir, ó de 108 
secretarios, no liene lugar esta advertencia, COMO se 
ve en EsTHER cap. 11. v. 12. Barúch era profeta y $%* 
bio en la ley, y al mismo tiempo escribia las Prol. 
cías de Jeremías: con que era escriba en ambos senti: 
dos; pero se debe traducir el significado mas principa 

y honorífico. 


6 Hizo que no los pudiesen hallar, ni atinar con el 
lugar donde estaban escondidos. : h 


volumen el sermones, quos seripserat Beruch 
x 0re Jeremise, dicens: 
28 Rursum tolle volumen aliud: et scribe 
h eo omnes sermones priores, qui erantin pri- 
o volumine, quod combussit Joakim rex Juda. 
. 29 Etad Joakim regem Juda dices: Heec di- 
cif Dominus: Ta combussisti volumen iillud, di- 
“cens: Quare scripsisti in eo annuntians: Festi- 
bus veniet rex Babylonis, et vastabit terram 
hanc, et cessare faciet ex illa hominem, et ju- 
méntum? 
- 30 Proptereá hec dicit Dominus contra Joa- 
* kim regem Juda: Non erit ex eo qui sedeat su- 
- der solium David: el cadaver ejus projicietur 
ad estum per diem, et ad gelu per noctem. 
- 84 Et visitabo contra eum, et contra semen 
.fjus, et contra servos ejus iniquitates suas, et 
.ádducam super eos et super habitatores Jerusa- 
+; Jem, el super viros Juda omne malum, quod 
- Jocutus sum ad eos, et non audierunt. y 
- 32 Jeremias autem tulit volumen aliud, et 
dedit illud Baruch filio Neriee scribe, qui scrip- 
sil neo ex ore Jeremise omnes sérmones libri, 
(lem combusserat Joakim rex Juda ¡gni: et in- 
super additi sunt sermones multó plures quam 
Anlea fuerant. 


/ 


CAPITULO XXXVIL, 219 


libro y las palabras, que habia escrito Barúch 
de boca de Jeremías, diciendo: 

28 Toma de nuevo otro libro: y escribe en 
él todas las palabras primeras, que habia en el 
primer libro, que quemó Joakim rey de Judá. 

29 Y dirás á Joakim rey de Judá: Esto dice 
el Señor: Tú quemaste aquel libro, diciendo: 
¿Por qué has escrito en él anunciando: Apresu- 
rado vendrá el rey de Babylonia, y destruirá es- 
ta tierra, y hará, que no queden en ella * hom- 
bres, ni bestias? 

30 Por tanto esto dice el Señor contra Joa= 
kim rey de Judá: No saldrá de él quien se sien- 
te sobre el trono de David *: y su cadáver? será 
arrojado al bochorno del dia y al hielo de noche. 

3l Y visitaré * contra él, y contra su lina- 
g8, y contra sus siervos sus maldades, y traere 
sobre ellos y sobre los habitadores de Jerusa- 
lem, y sobre los varones de Juda todo el mal, 
que hablé á ellos, y no dieron oidos. 

32 Y Jeremías tomó otro libro, y lo dió á 
Barúch hijo de Nerías escriba: el cual escribió 


en él de boca de Jeremías todas las palabras del 


libro, que habia quemado al fuego Joakim rey 
de Judá: y aun fueron añadidas muchas mas 
palabras *, que las que habia habido en el pri- 
mero. 
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21d Et * regnavit rex Sedecias filius Josi. pro 
.- Jechonia filio Joakiw : quem constituit regem 
- Nabuchodonosor rex Babylonis in terra Juda. 
2 El non obedivit ¡pse, et servi ejus, et po- 
Pulus terra verbis Domini, quee locutus est in 
anu Jeremize prophete. 

3 Et misit rex Sedecias Jachal filium Sele- 
mie, et Sophoniam filium Maasizs sacerdotem 
ad Jeremiam prophetam, dicens: Ora pro nobis 

0Minam Deum nostrum. 


Jeremias autem liber? ambulabat in medio 


1 Nabuchodonosor hará de mo 
ella ombres ni animales. RAR 
A me Joachin, llamado tambien Jechonías, reinó 
cir que si nes de su padre; y así no se puede de- 
>en eo o , POrque pasó este corto espacio de tiem- 
timo tas pas tribulaciones y desasosiegos; y por úl- 
PA evado cautivo á Babylonia con todos los de 
fueron 2 e dejó el reino á su hijo. Sus descendientes 
Mos de lo ndo mas unos caudillos del pueblo, tributa- 

A s reyes de Persia 11. Espr. 1x. 36 

“P. Xxn, 19, et 1v. Reg. 24, 


2 Tv. Reg, XX1Y, 17. Infra nur, 11. 


“que le intime la toma y ruina de Jorasalem. Queriendo el profeta irse á Anathoth, le prenden y me- 
: ten en un estrecho encierro; y preguntado por Sedecias, le anuncia su cautiverio. El rey mo obstan- 
ES te manda, que lo trasladen al atrio de la carcel, y que le den de comer. 


1 Y reinó el rey Sedecías * hijo de Josías en 
lugar de Jechonías 7 hijo de Joakim, á quien 
Nabuchodonosór rey de Babylonia estableció 
rey en la tierra de Judá. 

2 Y no obedeció él, nisus siervos, ni el 
pueblo de la tierra á las palabras del Señor, que 
habló por mano * del profeta Jeremías. 

3 Y envió el rey Sedecías á Juchál hijo de 
Selemias, y á Sophonías hijo de Maasias sacer- 
dote al profeta Jeremías, diciendo: Haz oracion 
por nosotros al Señor Dios nuestro. 

4 Y Jeremias andaba libremente por medio 


4 Para casligarlos como Juez severo. 

5 Y amenazas mucho más terribles. . 

6 Lo que se retiere en este capitulo acaeció en tiem- 
po de Sedecias, cuando estaba cercada por los Chaldeos 
la ciudad de Jerusalem, y mucho liempo despues de lo 
que se cuenta en el precedente. 

7 Que reinó solamente tres meses, y que por esta 
razon, y por lo que queda dicho no se puede contar en 
el número de los reyes de Judá. 1v. Reg. xx1v. 17, 

8 Por la boca, Es este un hebraismo, 
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populi: non enim miserant eum in custodiam 
carceris. Igitur exercitus Pharaonis egressus 
est de Fgypto: etaudientes Chaldeei, qui obsi- 
debant Jerusalem, hujuscemodi nuntium, re- 
cesserunt ab Jerusalem. 

5 Et factam est verbum Domini ad Jeremism 
prophetam, dicens: 

6  Hec dicit Dominus Deus Ísraél: Sic dice- 
tis regi Juda, qui misit vosad me interrogan- 
dum: Ecce exercitus Pharaonis, que egressus 
est vobis in auxilium, revertetur in terram 
suam in Agyptum: 

7 Et redient Chaldeei, et bellabunt contra 


civitatem hanc: el capient eam, el succendent' 


eam igni. 

8 Heec dicit Dominus: Nolite decipere ani- 
mas vestras, dicentes: Euntes abibunt, et rece- 
dent a nobis Chaldei, quia non abibunt: 


- 9 Sed et si percusseritis omnem exercitum 
Chaldeeorum, qui preliantur adversúm vos, et 
derelicti fuerint ex eis aliqui vulnerati: singali 
de tentorio suo consurgent, et incendent civi- 
tatem banc igni. 
10 Ergo cúm recessisset exercitus Chaldeeo- 
ram ab Jerusalem propter exercitum Pharaonis, 


11 Egressus' est Jeremias de Jerusalem ut 
iret in terram Benjamin, et divideret ¡bi pos- 
sessionem in conspectu civium. 

12 Cúmque pervenisset ad portam Benja- 
min, erat ¡bi custos porte per vices, nomine Je- 
rias, filius Selemiz filii Hananie, et apprehen- 
dit Jeremiam prophetam, dicens: Ad Chaldzeos 
profugis. 

13" Et respondit Jeremias: Falsum est, non 
fugio ad Chaldeeos. Et non audivit eum: sed 
comprehendit Jerias Jeriam, el adduxit eum ad 
principes. 

14 Quam ob;rem irati principes contra Je- 
remiam, cesum eum miserunt in carcerem, qui 
erat ia domo Jonathan scribee: ipse enim pree- 
positus eralisuper carcerem. 

15 Itaque ingressus est Jeremias in domum 


4 Llegó la noticia, que Pharaon Ephreo, ó Apbri 
rey de Egypto, bijo y sucesor de Psamis, y nieto de Ne- 
chao, venia con su ejército á socorrer á Jerusalem; y 
así levantaron los Chaldeos el sitio, y se retiraron, 
Ezgcn. xv0.3. Xxx. 91, 22. Infra. cap. xLv1. 15, 16. Pero 
esto fué para pelear contra el Egypcio, y volver des- 
pues al sitio de Jerusalem. 

2 Lisonjearos, y engañaros á vosotros mismos con 
vanas esperanzas. 

3  Decian ellos mal persuadidos; Ciertamente seirán: 
se irán, y no volverán. 

4 Y para que no dudeis, de que. Dios absolutamente 
tiene decretada la ruina de Jerusalem; tened entendido, 
que aunque derrotarais todo el ejército de los Chaldeos, 
y quedaran de ellos muy pocos, y estos traspasados de 
heridas; esto no obstante, Dios por mano de estos po- 
cos destruiria y pondria fuego á esta ciudad en castigo 
de vuestros grandes pecados. 

35 Y repartir entre sus hermanos y parientes mas 
cercanos. O tambien, ponerlo mojones para que no se 
confundiese con otras. Esta posesion no pudo ser el cam- 
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del pueblo: porque aun no le habian puesto: éú 
el encierro de la cárcel. En esto el ejército de- 
Pharaon ! salió de Egypto: y los Chaldeos, que 
tenian sitiada á Jerusalem, oyendo esta nueva, 
se retiraron de Jerusalem. 

3 Y vino palabra del Señor á Jeremías pro- 
feta, diciendo: o 

6 Esto dice el Señor, el Dios de Israél; Así 
direis al rey de Judá, que os envió á pregun= * 
tarme á mí: He aquí el ejército de Pharaon, ; 
que salió para daros socorro, se volverá 4su. 
tierra, á Egypto: - pe 

7 Y volverán los Chaldeos, y harán guerra 
contra esta ciudad: y la tomarán, y la abrasa- ' 
rán á fuego. ! 

8 Esto dice el Señor: No querais engañar 
vuestras almas ?, diciendo: De cierto se irán los: - 
Chaldeos 3, y se retirarán de nosotros: pues n0- - 
se irán. 

9 Mas aun cuando derrotareis todo el ejér- 
cito de los Chaldeos, que pelean contra vos0- 
tros, y quedaren de ellos algunos heridos 4: se 
levantarán cada uno de su tienda, y abrasarán 
esta ciudad á fuego. z a 

10 Y así cuando se hubo retirado el ejérci=. 
to de los Chaldeos de Jerusalem por causa del 
ejército de Pharaon. A 

11 Salió Jeremias de Jerusalem para irse á 
la tierra de Benjamin, y repartir allí una post- 
sion 5.en presencia de los ciudadanos. —-. 

12 Y cuando llegó á la puerta de Benjamin, 
estaba allí un guarda de la puerta, por turno, 
que se llamaba Jerías, hijo de Selemías hijo de - 
Hananías 6, y asió de Jeremias profetr, dicien- 
do:A los Cbaldeos te escapas. 

13 Y respondió Jeremías: Es falso, no. mé * 
escapo á los Chaldeos. Y no le dió oidos, sin0 
que Jerías prendió á Jeremías, y lo llevó á los 
principes. 

14 Por 
Jeremías, despues de azotarle 
la cárcel, que habia en la casa de Jonathan es- 
criba: porque él era 8 alcaide de la cárcel. 

15 Y así entró Jeremías en la casa del lago? 


AE E 


E DAA LA 


lo cual airados los príncipes contra 
?, lo metieron €0 


po, que compró de Hanameel su primo. cup. rem. be 
porque esto acaeció despues en el año décimo de Sede- 
cias. Algunos Espositores creen, que tomó esle motivo 
Jeremías para salir de una ciudad, que le era tan con- 
traria, y que iba luego á perecer. Lo que se insinua en 
el Hebreo, en donde se lee DW pom , Para cogi 
llirse de allé; esto es, de Jerusalem, de entre € 
ueblo. E 
k 6 Este Jerías era nieto de Hananias. á que Jeremias 
habiaintimado sentencia de muerte. cap. xxv11. 16, J Led 
esta razon, segun la opinion de algunos, quisó vengars 
del santo profeta. ] 
7 MS. 6. Batiéronlo. de pri- 
8 El Hebreo: Porque ú ella habian hecho casa e p 
sion Parece que se habia destinado la casa de Jona 
ara cárcel. 
z 9 El Hebreo: En casa de pozo. Muchas cárceles Dis 
en forma de pozo. Este pozo era cisterna. ai 
asi la FBRBAR. dice: 4 casa del algibe y en las q y 
nes, elc. Era esta mas que cárcel una mazmorra 
gosa, y llena de hediondez. 


Fr 


bus multis. 
16 Mittens autem Sedecias rex tulil eum: 


+ Gl interrogavit eum in domo sua abscondile, et 
dixit: Putasne est sermoá Domino? Et dixit 
- Jeremias: Est. Etait: In manus regis Babylonis 


tradéris. 
"17 Etdixit Jeremias ad regem Sedeciam: 


Quid peccavi tibi, et servis tuis, et populo tuo, 
- quia misisti me in domunm carceris? 


18 Ubi sunt prophete vestri, qui propheta- 


bant vobis, et dicebant: Non veniet rex Baby- ' 
- lonis super vos, el super terram hanc? 


19 Nunc ergo audi obsecro domine mi rex: 


* Valeat deprecatio mea in conspectu tuo: et ne 
 Ieremittas in domum Jonathan scribee, ne mo- 


riar ibi, ] , 
. 20 Preecepit ergo rex Sedecias ut traderetur 
Jeremias in vestibulo carceris: et daretur ei 


+7, Vorta panis quotidié, excepto pulmento, donec 
- Consumerentur omnes panes de civitate: et 


Bansit Jeremias in vestibulo carceris. 


- 1 Audivit autem Saphatias filius Mathan, 


et Gedelias filius Phassur, et Juchal filius Sele- 


iz, et Phassur filius Melchiz, sermones, quos 


Jeremias loquebatur ad omnem populum, di- 
cens: 

.2 Hee dicit Dominus: Quicumque * manse- 
Mt in civitate hac, morietur gladio, et fame, et 
peste: qui autem profugeritad Chaldeos, vivet, 
el erit anima ejus sospes.el vivens. 

.3 Hec dicit Dominus: Tradendo tradetur 
Civitas heec in manu exercitús regis Babylonis, 
et capiet eam. 

_ 4 El dixerunt principes regi: Rogamus ul 
occidatur homo iste: de industria enim dissolvit 
Wavus virorum bellantium, qui remanserunt in 
Civitate hac, el manus universi populi, loquens 


1" En donde de noche eran guardados, y asegurados 
con cadenas. Ergastulum significa propiamente el lu- 
fo en donde se obligaba á lOs siervos atados con gri- 
letes á hacer faenas pesadas, como se hace ahora con los 
presidiarios. 

2 M8.6. E iogó allá, 

Pe Como si dijera: ¿Te ha revelado el Señor lo que 
as anunciado contra esta ciudad? esto es,lo que dijo 
o arriba, versiculos 7,8. y 9.0 tambien: ¿Tie- 
be Eo decirme alguna cosa de parte del Señor? esto 
ch ed1 cuando derrotados los Egypcios, volvió Nabu- 
Odonosorá sitiar á Jerusalem. 


2% VI. Reg. xxv, 3, Supr. xx1. 9. 
A, T.-T. 1V. 


y 
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- Jaci et in ergastulum: et sedit ibi Jeremias die- 


y en un calabozo 1: y estuvo ? allí Jeremías mu- 
chos dias. 

16 Mas el rey Sedecias envió y lo sacó: y 
preguntóle en su casa secretamente, y dijo: 
¿Crees, que es esta palabra * de parte del Se- 
nor? Y dijo Jeremías: Si es. Y añadió: En manos 
del rey de Babylonia serás entregado. 

17 Y dijo Jeremías al rey Sedecías: ¿En qué 
pequé á tí, y á tus siervos, y á tu pueblo, que 
me metiste en la casa * de la cárcel? 

18 ¿Donde están vuestros profetas, que os 
profetizaban, y decian: No vendrá el rey de Ba- 
bylonia sobre vosotros, y sobre esta tierra? 

19 Ahora pues oye, te ruego, señor rey mio: 
Valga mi súplica en lu presencia: y no me re- 
mitas á casa de Jonathán escriba, porque no. 
muera yo allí. 

20  Mandó pues el. rey Sedecías, que fuese 
puesto Jeremías en el átrio de la cárcel: y que 
le diesen una torta de pan" cada dia, ademas de - 
la vianda *, hasta que se gastasen todos los pa- 
nes de la ciudad *: y permaneció Jeremias en el 
átrio de la cárcel. 


pi - CAPITULO XXXVII 


E Joremias es entregado por el rey en manos de los principes, que le cierran en un calabozo lleno de 
á “ciono: pero Abdemeléch le saca de alli de órden del rey, al cual exorta el profeta á que se entregue 
Z “alos Ohaldeos, asegurandole, que de otra suerte él seria hecho prisionero, y la ciudad reducida á las 
a a llamas. El rey manda a Jeremias, que no diga a nadie lo que habia tratado con el. 


1 Y oyó Saphatias hijo de Malhán, y Gede- 
lías hijo de Phassúr, y Juchal hijo de Selemías, 
y Phassúr hijo de Melchías, las palabras, que 
Jeremías hablaba á todo el pueblo, diciendo: 


2 Esto dice el Señor: cualquiera qué se 
quedare en esta ciudad, morirá á cuchillo, y de 
hambre, y de peste: mas el quese huyere á los 
Chaldeos, vivirá, y será salva su alma, y vivirás, 

3 Esto dice el Señor: De cierto ? será entre- 
gada esta ciudad en mano del ejército del rey 
de Babylonia, y la tomará. 

4 Y dijeron los principes al rey: Te rogamos 
que muera este hombre: porque de propósito 
hace desmayar ** las manos de los hombres de 
guerra, que han quedado en esta ciudad, y las 


4 En la cárcel. Este es un hebraismo. 

5 Un pan regular de los que se vendian. 

6 El texto bebreo lee YN D'BNN, de la plaza de 
los panaderos. FERRAR. De calle de los panaderos. 

7 Mientras que hubiese pan, porque estaba entonces 
la ciudad reducida á una suma escasez y carestía. ; 

8 Se salvará, y vivirá: Salvará la vida. 

9 Sin la menor duda será entregarla. 

10 Hace que se desaliente el valor y esfuerzo de los 
que han de defender la ciudad, repitiendo él, cómo 
suele, que los Chaldeos serán vencedores. 


36 
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ad eos juxta verba heec: siquidem homo ¡ste 
non querit pacem populo huic, sed malum. 


5 Et dixit rex Sedecias: Ecce ipse in mani- 
bus vestris est: nec enim fas est regem vobis 
quidquam negare. 

6 Tulerunt ergo Jeremiam, el projecerunt 
eum in lacam Melchiz filii Amelech, qui erat in 
vestibulo carceris: et submiserunt Jeremiam fu- 
nibus in lacum, in quo non erat aqua, sed lu- 
tum: descendit itaque Jeremias in coenum. 


7 Audivit autem Abdemelech «etbiops vir 
ennuchus, qui erat in domo regis quód misis- 
sent Jeremiam in lacum: porró rex sedebat in 
"porta Benjamin. 

8 Et egressus est .Abdemelech de domo re- 
gis, et locutus est ad regem, dicens: 

9 Domine mi rex, malefecerunt viriisti om- 

nia quecumque perpetrarunt contra Jeremiam 
prophetam, mittentes eum in lacum ut moria - 
tur ¡bi fame: non sunt enim panes ultra in civi- 
tate. 
. 10 Precepititaque rex Abdemelech «ethiopi, 
dicens: Tolle tecum hinc triginta viros, et leva 
Jeremiam prophetam de lacu antequam moria- 
tur. 

11 Assumptis ergo Abdemelech secum vi- 
ris, ingressus est domum regis, que erat sub 


cellario: et tulitinde veteres pannos et antiqua, . 


que computruerant, et submisit ea ad Jeremiam 
in lacum per funiculos, 


12 Dixitque Abdemelech «thiops ad Jere- 
miam: Pone veleres pannos, et hac scissa et 
putrida sub cubito manuum tuarum, et super 
funes: fecit ergo Jeremias sic. 


E El bien, la prosperidad. 
2 Palabras poco dignas del rey. Los 1xx. Porque no 
podía el rey contra ellos; esto es, resistirles. 


3 C.R. En la mazmorra. FErRAR. En el algibe, 


4 Se atolló, dice el Hebreo. Joskrmo dice, que estu- 
vo sumergido hasta el cuello, para que allí muriese Lib, 
x. Antig. cap. 10. Habia en la Judea muchos de estos 
pozos ó cisternas, que estando abiertos por la parte su- 
perior, recibian la lluvia que caia; y de esta mezclada 
con la tierra, que habia en el fondo del pozo, se formaba 
un cieno muy profundo. Tal parece que fué tambien la 
cisterna, en que echaron á Joseph sus hermanos. 


5 Uno de los principales de palacio. Cuando ninguno 
de los Judios pensaba en librar á Jeremías del grande 
peligro en que se hallaba, mueve el Señor á un estran- 
gero, para que descubra al rey la injusticia de los cor- 
tesanos, y el implacable odio, que le tenian. Dios mu- 
chas veces escoge á los estraños para instrumentos y 
ministros de sus juicios, confundiendo de esta manera á 
los que vanagloriándose orgullosamente de ser sus do- 
mésticos, oponen mayor resistencia al cumplimiento de 
sus designios. Alguna semejanza tiene este suceso con 
la parábola del Samaritano. 


6 Porque es tan grande la carestía, que no bay ya 
pan en la ciudad; y aunque lo hubiera, no habrá 
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manos de todo el pueblo, hablándoles conforme 
á estas palabras: porcuanto este hombre no 
busca la paz * para este pueblo, sino el mal.- 

5 Y dijo el rey Sedecías: Vedle que está en 
vuestras manos: pues no es justo que el rey os 
niegue cosa alguna 2. 


6 Tomaron pues á Jeremias, y lo echaron 
en el lago 3 de Melchías, hijo de Ameléch, que 
estaba en el átrio de la cárcel: y echaron abajo 
á Jeremías con cordeles en el lago, en donde 
no habia agua, sino lodo: y así bajó + Jeremías 
al cieno. 

7 Y oyó Abdemeléch hombre elhiope, eu- 
nuco 5, que estaba en la casa del rey, que ha- ”. 
bian metido á Jeremías en el lago: el rey á la 
sazon estaba sentado en la puerta de Benjamin. : 


8 Y salió Abdemeléch de la casa del rey, y 
habló al rey, diciendo: y ] 
9 Señor rey mio, hicieron mal estos hom- 
bres en cuanto han ejecutado contra el profeta * 
Jeremías, metiéndole en el lago para que mue- 
ra allí de hambre: porque ya no hay mas pan. 

en la ciudad 6, 


10 Mandó pues el rey á Ahdemeléch ethío- 
pe, diciendo : Toma contigo de aquí treinta 
hombres 7, y saca del.lago al profeta Jeremías, 
antes que muera. 


11 Así Abdemeléch tomando consigo los 
hombres, entró en la casa del rey, que estaba - 
debajo de la despensa 8: y tomó de allí unos - 
paños viejos, y ropas antiguas que se habian 
empodrecido, y las echó abajo 9 á Jeremías con - 
cordeles en el lago. 


12 Y dijo Abdemeléch ethiope á Jeremías: 
Pon los paños viejos, y esos retazos empodreci- - 
dos debajo del codo de tus manos 1%, y sobre - 
los cordeles: y Jeremías así lo hizo. 


quien cuide de llevárselo; y así morirá de hambre. O 
en este otro sentido: Ninguno puede acudir mejor á la 
miseria y carestía en que se halla la ciudad, que Jere- 
mías; porque sabemos, que el Señor le escucha y mira 
con agrado: por lo que los príncipes hacen esto contra 
la misma ciudad, quitando de enmedio á aquel, en quien 
únicamente pueden fundar la esperanza de su remedio. 
Este Abdemeléch, en pago de la misericordia que hizo 
á Jeremías, recibió de Dios la de salvar su vida en el 
estrago de la ciudad. Véase el cap. sig. vers. 17 y 18... 

7 Para mayor seguridad, por si acaso alguno queria 
impedirlo. 

8 La casa ó palacio del rey no estaba debajo de la 
despensa: sino que entró por la parte de palacio, que 
estaba debajo, esto es, cerca la despensa. El Hebreo di- 
ce mas claramente: Entré al palacio hácia debajo del te- 
soro: tal vez debajo de aquel sitio, en el que el Lesoro 0 
repuesto de cosas era un sótano, al que arrojaban los 
vestidos viejos; y así dicen los Lxx. Entró en la casa 'sub- 
terránea del rey. MARIANA. 


9 Le echaba ropa, pues le arrojaron allí á Jeremías 
desnudo ó medio desnudo: que si hubiera estado vesti- 
do, no necesitaria de aquellos trapos. ALAPIDE. 


10 Codo de tus manos, es espresion peculiar de la 
lengua hebrea, en la que se dice sobacos, por los co- 
dos; y manos, por los brazos, hablando por síntc- 
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13 Etextraxerunt Jeremiam funibus, et edu- 
xerunt eum de lacu: mansit autem Jeremias in 
, vestibulo carceris. 

14 Et misit rex Sedecias, el tulit ad se Je- 
remiam propbetam ad ostium tertium, quod 
erat in domo Domini: et dixit rex ad Jeremiam: 
Interrogo ego te sermonem, ne abscondas á me 
aliquid. 

15 Dixit autem Jeremias ad Sedeciam: Si 
annuntiavero tibi, numquid non interficies me? 
el si consilium dedero tibi, non me audies. 

16 Juravil ergo rex Sedecias Jeremie clam, 
dicens: Vivit Dominus, qui fecit nobis animam 
hanc, si occidero te, et si tradidero le in manus 
viroram istorum, qui queerunt animam tuam. 

17 Et dixit Jeremias ad Sedeciam: Heec di- 
cit Dominus exercitaum Deus Israél: Si profec- 
lus exieris ad principes regis Babylonis, vivet 
anima tua, et civitas heec non succendetur ¡gni: 
et salvus eris tu, el domus tua. 

18 Si aulem non exieris ad principes regis 
Babylonis, tradetur civitas heec in manus Chal- 
-deorum, et succendent eam ¡gni: et tu non ef- 
fagies de manu eorum. 

_19 Et dixit rex Sedecias ad Jeremiam: Sol- 
- licitus sum propter Judeeos, qui transfugerunt 
ad Chaldeeos: ne forte tradar in manus” eorum, 
et illudant mihi. 
- 20 Respondit autem Jeremias: Non te tra- 
_dent. Audi queso vocem Domini, quam ego lo- 
-quor ad te, et bene tibi erit, el vivet anima tua. 
- 21  Quod si nolueris egredi: iste est sermo, 
"quem ostendit mihi Dominus: 
. 22 Ecce omnes mulieres, quee remanserunt 
in domo regis Juda, educentur ad principes re- 


gis Babylonis: el ¡psee dicent: Seduxerun! te, 


el preevaluerunt adversúm te viri pacifici tui, 
demerserunt in cono, el in lubrico pedes tuos, 
€l recesserunt á le. - 


23 Et omnes uxores tue, et filii tui educen- 
tur ad Chaldweos: et non effugies manus eorum, 
- sed in manu regis Babylonis capieris: el civita- 

Mem hanc comburet ¡gni. 


24 Dixit ergo Sedecias ad Jeremiam: Nullus 
Scial verba heec, et non morieris. 


doque, como dice ALAP1DE. Y asi debajo del codo de tus 
Manos, es lo mismo que debajo de los sobacos de tus bra- 
208. Véase Den Rio adag. 908. Estos trapos viejos se le 
echaron al profeta, para que poniéndoselos bajo de los 
sobacos, y rodeándose con ellos los brazos, no se las- 
imasen estos ni aquellos, al tiempo de sacarle col- 
gado. de los cordeles, que tambien le echaron en el al- 
Jibe juntamente con los trapos 
los sobacos de tus brazos. FerrAR. Debajo los sobacos de 
tus manos, 
Pero con cadenas en las manos. Cap. XL. 4. 

del Esta tercera puerta correspondía a la del palacio 
Tey, y por la que este entraba en el templo. ALAPI- 
DE, y MALDONADO, 


¿Esto es, si los Chaldeos tomarian la ciudad, y él 
Caeria en sus manos. 


4 Qué nos dió el alma y la vida, 
y la vida, que tenemos. 
Estaba Nabuchodonosór en Reblatha, y mandaban 


CAPÍTULO XXXVII. 


C.R. Pon, etc. debajo” 
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13 Y tiraron de Jeremias con los cordeles, y 
lo sacaron ¿del lago: y quedó Jeremias en el 
átrio 1 de la cárcel, 

14 Y envio el rey Sedecías, é hizo traer á sí 
al profeta Jeremías a la tercera puerta ?, que 
estaba en la casa del Señor: y dijo el rey á Je- 
remías: Una cosa le pregunto yo 3, no me en- 
cubras nada. 

15 Y dijo Jeremias á Sedecías: ¿Si yo te la 
anunciare, por ventura no me mataras? y si te 
diere un consejo, no me escucharás. 


16 Y juró el rey Sedecías á Jeremías en se- - 


creto, diciendo: Vive el Señor, que nos dió esta 


alma *, que no te mataré, ni te entregaré en * 


manos de esos hombres, que buscan tu alma, 

17 Y dijo Jeremias á Sedecías: Esto dice el 
Señor de los ejercitos, el Dios de Israél: Si sa- 
liendo fueres a los principes 5 del rey de Baby- 
lonia, vivirá tu alma, y no será abrasada'á fue- 
go esta ciudad: y serás salvo tú, y tu casa. 


18 Mas si no salieres á los principes del rey * 


de Babylonia, será entregada esta ciudad en 
manos de tos Chaldeos, y la abrasarán á fuego: 
y tú no escaparás de mano de ellos. 

19 Y dijo el rey Sedecías á Jeremías: Estoy 
con cuidado por los Judios, que se pasaron á los 
Chaldeos 6: no sea que me entreguen en manos 
de ellos 7, y se burlen de mi. 

20 Y respondió Jeremias: No te entregarán. 
Ruégote que oigas la voz del Señor, que yo te 
hablo, y te irá bien, y vivirá tu alma. 

21 Mas si no quisieres salir: esta es la pa- 
labra, que me ha mostrado el Señor: 

22 He aquí que todas las mugeres que han 
quedado en la casa del rey de Judá, serán sa- 
cadas para los principes del rey de Babylonia: y 
ellas 8dirán: Te han engañado, y han prevale- 
cido contra tí tus pacíficos 2 varones, hundie- 
ron 1% en cieno, y en resbaladero tus pies, y se 
apartaron de tí. 

23 Y todas tus mugeres, é hijos serán lle- 
vados á los Chaldeos: y no escaparás de sus ma- 
nos, sino que por mano del rey de Babylonia se- 
ras preso: y quemará con fuego 1! esta ciudad. 

24 Dijo Sedecias á Jeremías: Nadie sepa 
estas palabras 1?, y no morirás. 


el ejército sus generales. 

6 Dando crédilo á la profecia de Jeremias, que 
les exortaba á ello; Ó por algun resentimiento contra 
el rey. 

7 No sea que los Chaldeos me entreguen en manos 
de dichos Judios, y me hagan mil befas y escarnios. 

8 Estas serán las que cuando te vean cautivo en po- 
der de Nabuchodonosór, te insultarán, y diran las ma= 
yores afrentas. : 

9 Tus amigos y paniaguados, grandes embusteros, 
que le daban seguridad, y decian que no babia que te- 
mer, pues todo saldria en bien. 

10 Te han metido en este atolladero. MS. 6. Sapo- 
záronte. 


t1 El Hebreo: Y harás arder. Por tu obstinación “ 


serás causa de que sea incendiada y arda la ciudad. 


12 Lo que aquí hemos tratado: ni lo que me has di--. 


cho, ni lo que te be dicho. 


e 


“ 
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25 Si autem audierint principes quia locu- 
tus sum tecum, et venerint ad te, et dixerint 
tibi: Indica nobis quid locutus sis cum rege, 
ne celes nos, et non te interficiemus: et quid 
locutus est tecumn rex: 

26 Dicesad eos: Prostravi ego preces meas 
coram rege, ne me reduci juberet in domum 
Jonathan, et ¡bi morerer. 


27 Venerunt ergo omnes (principes ad Je- 
remiam, el interrogaverunt eum: et locutus est 
eis juxta omnia verba, que preeceperat ei rex, 
el cessaverunt ab eo: nibil enim fuerat audi- 
tum. 

28 Mansit veró Jeremias in vestibulo car- 


- ceris usque ad diem, quo capta est Jerusalem: 


et factum est ut caperetur Jerusalem. 


LA 'PROFECIA DE JEREMIAS. 


25 Y si oyeren los príncipes, que he habla- - 
do contigo, y vinieren á tí, y te dijeren: Dinos - 
lo que has hablado con el rey, no nos lo encu- 
bras, y no te mataremos: y qué habló el rey 
contigo: 

26 Les dirás: Postré mis ruegos delante del 
rey 1, para que no mandase que me volviesen 
á llevar a la casa de Jonathán, para no morir 
yo alli. 

27 Y luego vinieron todos los príncipes á 
Jeremias, y le preguntaron; y él les hablo con- 
forme á todo lo que el rey le habia mandado 2, 
y le dejaron 3: porque no se habia oido nada t, 


28 Y Jeremías permaneció en el patio de la 
cárcel hasta el dia $, en que fué tomada Jeru- 
salem: y acaeció que fué tomada Jerusalem. 


CAPITULO XXXIX. 


Jerusalem fué tomada é incendiada por los Chaldeos. Fuga del rey Sedecias: lo prenden, y a su pre: 
sencia mataron á sus hijos y a los principes de la ciudad; le sacaron los ojos, y lo llevaron cautivo 
con el resto del pueblo, a escepcion de pocos miserables, que dejaron en el pais, y a Godolias por su 


sobernador, Los Chaldeos ponen en libertad al profeta, Promesas hechasien favor de Abdemelech; A 


1 Anno 8 nono Sedecie regis Juda, mense 
decimo, venil Nabuchodonosor rex Babylonis, 
el omnis exercitus ejus ad Jerusalem, et obsi- 
deban! eam. 

2 Undecimo autem anno Sedecie, mense 
quarta, quinta mensis aperta est civitas, 


3 El ingressi sunt omnes principes regis 
Babylonis, et sederunt in porta media: Nere- 
gel, Sereser, Semegarnabau, Sarsachim, Rabsa- 


res, Neregel, Sereser, Rebmag, el omnes reli- 


qui principes regis Babylonis. 


4 Cumque vidissel eos Sedecias rex Juda, et 
omnes viri bellatores, fugerunt: el egressl sunt 


1 Puesto de rodillas pedi al rey 

2 Por aqui se conoce que una cosa es ocultar la ver- 
dad, y Otra decir mentira. Lo primero es licito, cuando 
conviene: lo segundo nunca es licito, ni conviene. Jere- 
mias preguntado por los principes, que era lo que habia 
hablado al rey; respundió que le habia suplicado, que no 
le hiciese meler de nuevo en el pozo ó cisterna, en donde 
antes habia estado: lo cual se intiere bien, que asi fué, 
de toda la serie del discurso; pero calló prudentemente 
el consejo, que le había dado de que se entregase á los 
Chaideos. De este mismo modo se porió Abraham, cuan- 
do entró con Sara en Egypto, y Samuél cuando fué á 
Belblehem para ungir á David. 1. Reg. xv1. 

3 Oida esta respuesta, le dejaron en paz, y no le 
molestaron mas. 

1 Delo que habia tratado con el rey. 

5 Este memorable suceso aconteció en el dia nono 


“del mes cuarto en el año undécimo de Sedecias, como 


2 1V.Rog. xxv.1. Infr. Liz. 4. 


ca 


1 En el año nono de Sedecías, rey de Judá, 
en el décimo mes, vino Nabuchodonosór, rey 
de Babylonia, y todo su ejército á Jerusalem, y 
la cercaron. 

2 Yel año undécimo de Sedecías, en el 
cuarto mes, en el quinto dia del mes 6, quedó 


“abierta la ciudad 7. 


3 Y entraron todos los príncipes del rey de 
Babylonia, é hicieron alto en la puerta de en- 
medio $” Neregél 9, Seresér, Semegarnabu, Sar- 
sachím, Rabsares, Neregél, Seresér, Rebmág, y 
todos los demas príncipes del rey de Baby- 
lonia. 
4 Y habiéndolos visto Sedecías rey de Judá, y 
todos los hombres de guerra, huyeron: y;salie- 


luego despues se refiere en el cap. sig. vers. 2. e 
_6 Enel Hebreo, en los Lxx. y en el lugar alegado del 

Lib 1. de los Reyes, se lee el dia nono. Se puede conci- 
liar, como lo han hecho algunos Intérpretes, esta varie- 
dad de textos, diciendo que la brecha se comenzó á 
abrir el dia cinco, como aqui se manifiesta; pero que la 
ciudad no fué tomada hasta el dia nono. 

7 Se abrió brecha en los muros. Véase el 1v. de los 
Reyes últ. j 

8 Que se llama tambien la puerta segunda en SopHo- 
NIAS 1. 10. islaba reforzada la ciudad con dos recintos . 
de muros, y los Chaldeos habian penetrado ya basta la 
puerta del segundo, que estaba entre la oriental del 
primero y la del templo. 

Unos interpretau estos nombres como apelptivos, y 
que significan el empleo ú oficio, que obtenian estos Se- 
ñores en la corte de Nabuchodonosór; y otros los t0oman 
como nombres propios. 


wmocte de civitate per viam horti regis, et per 
'portam, quee erat inter duos muros, et egressi 
sunt ad viam deserti. 


:$. Persecutus est autem eos exercitus Chal- 
“ieoram: el comprehenderun! Sedecian 1m cam- 
po soludinis Jerichontinx, el caplum adduxe- 
mos ad Nabuchodonosor regem Babylonis 12 
Reblatha, quel est 1n terra Emath: el locutus est 
ad eum judicio. 

6. Et occidit rex Babylonis filios Sedecie in 
Reblatha, in oculis ejus: et omnes nobiles Juda 
occidit rex Babylonis. 


17 Oculos quoque Sedecie eruit: el vinxit 
tim compedibus ut duceretur in Babylonem. 


$ Domum quoque regis, el domum vulgi 
Mecenderant Chaldei ign1, el murum Jerusa- 
lem subverterunt. 


.Y Et reliquias popali, qui remanserant in ci- 
Mitate, el perfugas, qui transfugerant ad eum, 
etsuperíluos vulgi, qui remanserant, transtu- 


lil Nabuzardan magister militum in Babylo- 
Dem... 


10. £t de plebe pauperum, qui nihil penitús 
habebant, dimisit Nabuzardan magister militan 


“inlerra Juda: et dedit eis vineas, et cisternas 
Jn die illa, 


11 Preceperat autem Nabuchodonosor rex 


Babylonis de Jeremia Nabuzardan magistro mili- 
fam, dicens: 


"12 Tolle illum, et pone super eum oculos 
l108,.nibilque ei mali tacias: sed, ut voluerit, 


sicfacias el. 


13 Misit ergo Nabuzardan princeps militis, 
et Nabusezban, el Rabsares, el Neregel, el Se- 


Teser, et Rabmag el omnes optimates regis Ba- 
ylonis, 


_ 14 Miserunt, el tulerunt eum Jeremiam de 
vestibulo Carceris, el tradiderun! eum Godolise 


lio Abicam filti Sapban, ul intraret in domum, 
él habitaret in populo. 


AR Véase lo que se dijo en el Lib, 1v. de los Reyes xxv. 
, onde queda todo esplicado hasta el y. 8, 

m Piero Cargos en forma judicial: le zabirió y acu- 
ly deurio, de su lufidelidad, ingratitud y rebel- 

ej le sentenció, tratandole con todo el rigor 
Pr Slcia, Nabuchodonosór habia constituido a Se- 

d Por rey de. Judá en lugar de Jechouias, recibien- 


o 

mo: a a Ultamento de obediencia, y de serle tributa- 
Contra él. lo cual habia faltado despues, rebelándose 
8 e y haciendo resistencia. 

babía deolicomdose asi la profecía de Ez.echiél, el cual 


ro que no 


Curria , QUe esta fué la Synagogaá donde con- 
li Ss enema pd ir, lero 
e ien ii A s 
donde celebraban su en de un edilicio público, en 


s bodas j i 
Otros lag Casas particulares, sus juegos, conviles, etc. y 
¿ln S la gente y famili 

álos gente y familia amas decentes del pueblo 
pesto cue Babia perdonado el cuchillo, la hambre y la 
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ron de noche de la ciudad por el camino de la 
huerta del rey, y por la puerta, que estaba en- 
tre los dos muros *, y salieron al camino del de- 
sierto. 

5 Mas fué en su alcanze el ejército de los 
Chaldeos: y prendieron a Sedecias en el campo 
de la soledad de Jericho, y le llevaron preso á 
Nabuchodonosor rey de Babylonia a Reblatha, 
que esta en tierra de Emath: y habló con él jui- 
cios ?. 

6 Y el rey de Babylonia mató en Reblatha á 
los hijos de Sedecias delante de sus ojos: y a Lo- 
dos los nobles de Judá los mató el rey de Baby- 
lonia, 

7 Asimismo sacó los ojos á Sedecias 5: y lo 
aprisiono con grillos para que fuese llevado á Ba- 
bylonia. ' 

8 Los.Chaldeos tambien abrasaron con fuego 
la casa del rey, y la casa del vulgo +, y deriba- 
ron el muro de Jerusalem. 

9 Y los restos del pueblo 5, que habian que- 
dado en la ciudad, y los que se habian pasado á 
él, y los restantes del vulgo *, quese habian que- 
dado, los transpurtó a Babylonia Nabuzardán ge- 
neral del ejército ?. 

10 Y á la plebe de los pobres, que absoluta - 
mente no tenian cosa alguna, los dejo Nabuzar- 
dán general del ejercito en tierra de Juda: y les 
dió viñas, y cisternas 3 en aquel dia. 

11 Mas Nabuchodonosor rey de Babylonia 
ordenó a Nabuzardan general del ejercito acer- 
ca de Jeremias, diciendo: 

12 Tówmale, y pon sobre él tus ojos ?, y no 
le hagas mal ninguno: sino haz con él, asi co- 
mo quislere 1, 

13 Envio pues Nabuzardán general del ejér- 
cito, y Nabusezban, y Rabsares, y Neregél, y 
Seresér, y Rebmag, y todos los magnates del 
rey de Babylonia, 

14 Enviaron, y tomaron á Jeremías del 
átrio de la carcel, y lo entregaron a Godolias 1! 
hijo de Ahicam hijo de Saphan, para que entra- 
se en su casa, y habilase entre el pueblo, 


6 Los artesanos y menestrales, y loda la gente de 
la infima plebe. 

T Los LXx, 40XtpaYyelpos, cocinero mayor, Ó gefe de 
la cocina del rey, mayordomo mayor. El Hebreo y la 
Ferrar. siempre dicen: Mayoral de los degolladores; lo 


“que puede convenir a los soldados y á los. cocineros. Y 


Nabuzardan pudo haber sido uno y otro; pero entunces 
mandaba el ejército. 

8 MS. 6. E albuheras. Y cisternas para regar los cam- 
pos. El Hebreo: Y heredades. Entre estos pubres quie- 
ren algunos, que quedasen los Rechabitlas. Supra Capi- 
tulo Xxxv. 

9 Mirale con mucho respeto y distincion, y trálale 
bien con el mayor cuidado. 

10 Concédele todo cuanto qu'era y te pida. 

11 Este obedeciendo á los avisos de Jeremías se ha- 
bia pasado 4 los Chaldeos, y Nabuchodonosór le nom- 
bró gobernador ó virrey de la Judea, como se dijo 1v. 
Reg. Xxv. 22. pero poco despues fué asesinado pérfida- 
mente por los Judíos. 
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15 Ad Jeremiam autem factus fuerat sermo 
Domini cúm clausus esset in vestibulo carceris, 
dicens: 

16  Vade, et dic Abdemelech«thiopi, dicens: 
Hec dicit Dominus exercituum Deus Israél: Ecce 
ego inducam sermones meos super civitatem 
hanc in malum, et non in bonum: et erunt in 
conspectu tuo in die illa, 


17 Et liberabo te in die illa, ait Dominus: et 
non traderis in manus virorum, quos tu formi- 
das: > 

18 Sed eruens liberabo te, et gladio non 
cades: sed erit tibi anima tua in salutem, quia 
in me habuisti fiduciam, ait Dominus. 


CAPITULO XL. 


Nabuzardán da en rostro a tos Judios con sus pecados, por los cuales el Señor los habia castigatto 
libertad a Joremias, el cual vaa buscar a Godolias juntamente con todos los Judios, que andalíá 
dispersos, a los cuales promete toda seguridad bajo el dominio de los Chaldeos. Le dan aviso 
dolias de la conjuracion de Ismahel contra su vida, y no le da crédito. 


1 Sermo, qui factus est ad Jeremiamá Do- 
mino, postquam dimissus est á Nabuzardan 
magistro militie de Rama, quando tulit eum 
vinctum catenis in medio omnium, qui migra- 
bant de Jerusalem el Juda, et ducebantur in 
Babylonem. 

2 Tollens ergo princeps militie Jeremiam, 
dixit ad eum: Dominus Deus tuus locutus est 
malum boc super locum istum, 

3 Et adduxit: et fecit Dominus sicut locatus 


1 Llama á Abdemeléch, y dile, .etc, porque Jere- 
mías no Salió de la cárcel hasta el dia eu que fué to- 
mada la ciudad; y lo que aquí se refiere pasó antes, 
cuando aun estaba preso en el patio de la cárcel, 
v. 15. Pudo tambien darle el profeta este saludable 
aviso al paso, cuando Sedecías le hizo llamar á su pre- 
sencia. 

2 Mis oráculos acerca de la ruina de esta ciudad. 
Resplandece aquí la providencia que tuvo el Señor con 
Abdemeléch, el cual habia sacado del aljibe al santo 
profeta, reservándole del cuchillo, que derribó 4 los 
otros cortesanos. 

3 Salvarás tu vida. El Hebreo: Te será por despojo, 
Los Lxx. Como una cosa hallada. Esto es, salvarás tu 
vida contra la esperanza de todas; porque será muy 
grande el peligro, y muy pocos los que escapen. Pues 
tuviste confianza, dando crédito á mis palabras; y por- 
que diste el socorro oportuno á mi profeta. 

4 Esta profecía contiene lo que el Señor por boca de 
Jeremías avisó á los Judíos, que se habian recogido en 
Jerusalem, mandándoles, que no huyesen á Egypto; y 
los males que esperimentarian, si desobedecian á su 
palabra. Esta profecia comienza en el y. 7. del cap. xu11. 
y lo que en esle y en el siguiente se reliere es como pa- 
véntesis 6 digresion (que comienza en el verso siguiente, 
y llega hasta el cap. xun.) en el cual cuenta Jeremias 
como fué puesto en libertad, lo que ya tocó en el y, 14. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS 


15 Y habia venido palabra del Señorá Je 
mías, cuando estaba encerrado en el átrio del: 
cárcel, diciendo: 

16 Anda, y habla 4 Abdemeléch ethíiope 
diciendo: Esto dice el Señor de los ejércitos;' 
Dios de Israél: He aquí que yo traeré mis pal 
bras ? sobre esta ciudad para mal, y no pari 
bien: y se cumplirán en aquel dia á vistá 
tuya. Ñ 
17 Y te libraré en aquel dia, dice el Señot;:: 
y no serás entregado en manos de les hombres,... 
que tú temes: 

18 Sino que secándote te libraré, y no caé-; 
rás áespada: sino que te será tu alma para sás * 


] 


> 


lud $, porque tuviste confianza en mí, dice él z 
Señor. ; 


1 Palabra, que vino del Señor á Jeremias%* 
despues que le envió libre Nabuzardán genefal 
del ejército desde Rama, cuando lo llevó 5 atad 
con cadenas en medio de todos los que marcha 
ban de Jerusalem y de Judá, y eran llevados4;. 
Babylonia. e 

2 Y tomando 6 el general del ejército 4J6: * 
remías, le dijo: El Señor tu Dios habló se 
el 


contra este lugar, l E 
3 Y le trajo: é hizo el Señor como lo habia: 4 


del capítulo precedente; y la historia de Godolías y $ -* 
violenta muerte, de la cual tomaron ocasion los Judi 

para retirarse á Egypto. So 
5 De aquí se ve que Jeremías en el desórden y, a 3 
fusion, que acaeció en.la toma de la ciudad, no fué des” í 
1 


de luego reconocido por lo que era, esto €s, por eo : 
profeta del Señor, que tantas veces habia Eat a 
los habitadores de Jerusalem á que se entregaselt- les 
Chaldeos, y que no esperasen á ser la víctima de su s 
ror. Y por esto fué conducido á Rama cargado pa 
denas con los otros presos. Y allí Nabuzardán infor el 
do de quien era, y cumpliendo la órden que dt Ys 
rey de tratarle con la mayor consideracion, tomanos le 
das las medidas para que no recibiese el menor dora 
dió libertad, le concedió volver á Jerusalem, y qU 
ciese lo que gustase. A 

6 En Bla de Lodos los Judíos, que rd 
presos con Jeremías estaban en Rama, para M2 : 
cautivos todos á Babylonia. Allí conoció. a ee 
Jeremías, que por yerro de los soldados iba atado 4 D 
los demas, y allí le mandó desatar, y alli Li 
que aqui se cuenta. No se debe dudar qué 


ñor movió la lengua del bárbaro Nabuzardat, El. 


que los Judios oyesen una verdad que y acaban 


querido creer de la boca de Jeremias, 
de conocer la causa de su verdadera ruina. 


gus, et factus est vobis sermo hic. 


sunt in manibus tuis: si placet tibi ut ve- 
mecum in Babylonem, veni: et ponam ocu- 
neos super te: si autem displicet tibi veniré 
min Babylonem, reside: ecce omnis terra 
Wconspectu tuo est: quod elegeris, et qué pla- 
cuerit tibi ut vadas, ¡lluc perge. 

$ Et mecurn noli venire: sed habita apud 
¿Godoliam filiom Ahicam filii Saphan, quem pre- 
:-posuit rex Babylonis civitatibus Juda: habita er- 
-S0cam-eo in medio populi: vel quocumque 
placuerit tibi ut vadas, vade. Dedit quoque ei 
agisler militizs cibaria, et munuscula, et di- 
:Disti eum. 


Nunc.ergo ecce solvi te hodie de catenis, 


-Venit autem Jeremias ad Godoliam filium 
cam in Masphath, et habitavit cum eo in me- 
o popali; qui relictus fuerat in terra. 

“1: Cúmque audissent omnes principes exer- 
ds, qui dispersi fuerant per regiones, ¡psi et 
eórum, quod prefecisset rex Babylonis Go- 
in filiom Ahicam terree, el quód comendas- 
Lviros, et mulieres, et parvulos, et de pau- 
ribns terre, qui non fuerant translati in Ba- 
lonem:; 


$ Veneruntad Godoliam in Masphath: et Is- 
Babel filius Nathanize, et Johanan, et Jonathan 
Saree, et Sareas filius Thanehumeth, et filii 
E quierant de Netophathi, et Jezonias filius 
-Mchatbi, ipsi el viri eorum. 


7 Et? juravit eis Godolias filius Ahicam filii 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite ti- 
- Were servire Chaldeeis, habitate in terra, el ser- 
Me regi Babylonis, et bene erit vobis. 


10. Ecce ego habito in Masphath ut respon - 

Uam precepto Chaldeeorum, quí mittuntur ad 
108: vos autem colligite vindemiam, et messem, 
tt oleum, el condite in vasis vestris, el manete 
ID urbibus vestris, quas tenetis. 


1 Sed et omnes Judei, qui erant in Moab, 
0 vibuzardán Unas veces habla en singular á Jere- 
Prespnios as en plural á los otros judios, que estaban 
7 Te miraré e 
ibre E tu placer, 
ara que elijas la que te agrade. 
cono cieniéndose tal vez Jeremías en responderle, ó 
e O Nabuzardón Por algun gesto ó accion su re- 
y Epa en jr con él, le dijo: pues no vengas conmigo: 
dida fué S que se contiene en este versiculo. Esto sin 
los Judios Particular disposicion del Señor, para que 
los de Bap: l quedasen alli sin profeta y doctor, ya que 
e PL tenian consigo á Ezechiél y Danié!. 
ciales del ejército de los judios que pudie- 


On particular atencion, para que vivas 


2 We Beg, xxy, 24, 


CAPITULO XL. 
nia peccastis Domino, et non audistis yo-' 


E 
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dicho, porque pecasteis contra el Señor 1, y no 
oisteis su voz, y se ha ejecutado en vosotros esta 
palabra. : 

4 Y ahora he aquí que te he soltado hoy de 
las cadenas, que están en tus manos: si te agrada 
venir conmigo á Babylonia, vente: y pondré mis 
ojos sobre ti 2: pero si te desagrada venir con- 
migo á Babylonia, quédate: he aquí que á tu vis- 
ta 3 está toda la tierra: lo que escogieres, y á 
donde te agradare ir, vete allá. 

5 Pues no vengas conmigo *: sino habita en 
casa de Grodolías hijo de Ahicám hijo de Saphán, 
á quien el rey de Babylonia ha puesto por go- 
bernador de las ciudades de Judá: habita pues 
con él en medio del pueblo: ó vete á cualquie- 
ra parte, que quisieres ir. Dióle tambien el ge- 
neral del ejército comestibles, y regalitos, y le 
dejó ir. 

6 Y asíJeremías vino á casa de Godolías hijo 
de Ahicám á Maspháth, y habitó en él en medio 
del pueblo, que habia quedado en la tierra. 

1 Y después que oyeron todos los princi- 
pes del ejército 5, que habian sido esparcidos 
por las regiones €, ellos y sus compañeros, que 
el rey de Babylonia habia puesto por goberna- 
dor de la tierra á Godolías hijo de Ahicám, y 
que le habia encargado los hombres, y las mu- 
geres, y los niños, y los pobres de la tierra, 
que no habian sido trasladados á Babylonia: 

8 Vinieron á Godolías á Maspháth, es á sa- 
ber, Ismahél bijo de Nathanías, y ? Johanán, 
y Jonathán hijos de Caree, y Sareas hijo de 
Thanehuméth, y los hijos de Ophi, que eran de 
Netophathi, y Jezonías hijo de Maachati, ellos 
y sus gentes 8, 

9 Y Godolías hijo de Ahicám hijo de Saphán 
les juró á ellos, y á sus compañeros, diciendo: 
No temais servir á los Chaldeos: morad en la 
tierra, y servid al rey de Babylonia, y os irá 
bien ?. 

10 Ved que yo habito en Maspháth 10, para 
responder á los preceptos de los Chaldeos, que 
son enviados á nosotros: y así vosotros recoged 
la vendimia, y la mies 11, y el aceite, y alzadlo 
en vuestras vasijas, y permaneced en vuestras 
ciudades, que ocupais, 

11 Y del mismo modo todos los Judíos, que 


ron con la fuga librarse de ser hechos prisioneros de los 
Chaldeos. 

6 Por las provincias. 

7 La partícula y se pone pores á saber, MENOCcHtO. 

8 Los que seguian las banderas de ellos. MArjANA. 

9 Os irá bien: vivireis en paz, y os mantendreis en 
seguridad y abundancia. 

10 Maspháth estaba en los términos de la tierra de 
Chanaan, y en el camino de Babylonia, para estar pronto 
á las órdenes de Nabuchodonosór, y atender al mismo 
tiempo á los negocios que ocurriesen en la Judea para 
mantenerla en paz k 

11 ElHebreo: Verano, haced vuestros agostos y co- 
sechas de trigo y demas granos, ; 


* 
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et in filiis Ammon, etin ldumeza, et in univer- 
sis regionibus, audito quód dedisset rey Baby- 
lonis reliquias in Judea, et quód preposuisset 
super eos Godoliam filium Ahicam filii Saphan: 


12 Reversi sun!, inquam, omnes Judei de 
universis locis, ad que profugeran!, el venerunt 
in terram Juda ad Grodoliam in Masphath: et col- 
legerunt vinum, et messem multam nimis. 

13 Johanan autem filius Caree, et omnes 
principes exercitús, qui dispersi fueran! in re- 
gionibus, venerunt ad Godoliam in Masphalh. 

14 Etdixerun! ei: Scito quod Baalisrex filio- 

rum Ammon misit Ismahel filium Nathanie per- 
culere animam tuam. Et non credidil eis Godo- 
lias filius Ahicam. 
15 Johananautem filius Caree dixitad Godo- 
liam seorsum in Masphath, loquens: Ibo, et per- 
cutiam Ismahel filium Nathaniz nullo sciente, 
ne interficial animam tuam, et dissipentur om- 
nes Judei, qui congregati sunt ad te, el peri- 
bunt reliquie Juda. 

16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan 
filium Caree: Noli facere verbum hoc: falsum 
enim tu loqueris de Ismahel. 


CAPÍTULO XLI. ES 


ismahél mata a traicion a Godolias, y a la gente de guerra, que estaba con él, y a algunos: otros, qu 
iban por "devoción a Jerusalem. Johanan va en seguimiento de lsmahél, el cual dejando la gente 
que Jlevaba prisionera en su compañia, huye con ocho personas. El resto del pueblo determida 


buir a Egypto. 


1 El factum estin mense septimo, venit Is- 
mabel filius Nathaniz, filii Elisama de semine re- 
gali, et optimates regis, el decem viri cum eo, 
ad Godoliam filium Ahicam ín Masphath: et co- 
mederunt ibi panes simul in Masphath. 

2  Surrexitaulem Ismahe! filius Nathaniz, et 
decem viri, quí cum eo erant, et percusserunt 

Godoliam filium Ahicam filii Saphan gladio, et 

interfecerunt eum, quem prefecerat rex Baby- 
lonis terre. 

"3 Omnesquoque Judeos, qui erant cum Go- 


4 Enla opresion de la Judea huyeron muchos de los 
Judíos á paises estrangeros. 

2 FEerRRAR. Y apañaron vino, y (frutas) de verano 
muy mucho. 

3 Furznar. $ saber sabes, 


4 Este Ismahél era de la familia real de Judá. Véase 
el cap. x11. 4. 


5 Para matarte. Ismahél instigado de los Ammonitas, 
Ó Meno de envidia creyó, que siendo él de la familia 
real se le debia de derecho el gobierno de la Judea, y 
que no debia tenerle uno, á quien aborrecia como á 
desertor. : 

6 Y mataré. . . 


7 Porque no te mate; ó, no te quite la vida. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


. crédito Godolías hijo de Ahicám. 


estaban en Moab, y entre los hijos de Ammón!, ; 
y en la Idumea, y entodas las regiones, cuándo : 
oyeron que el rey de Babylonia habia dejado lo 
residuos en la Judea, y puesto por su goberna--* 
dor á Godolias hijo de Ahicám hijo de Saphán: + 
12 Se volvieron, digo, todos los Judios delo: 
dos los lugares, ádonde se habian huido, y vis-- 
nieron á la tierrade Judá á Godolías á Maspháth; * 
y recogieron vino, y mies mucha en demasía %,-- 
13 Y Johanán hijode Caree, y todos los prin- . 
cipes del ejército, que habian sido esparcidos:en * 
las regiones, vinieron á Godolias á Maspháth. 
14 Y le dijeron: Sábete 3, que Blalis rey de 
los hijos de Aminón ha enviado á Ismahél *bijo 
de Nathanías para berir tu alma 5. Y no les dió + 


15 Y Johanán hijo de Caree habló aparteá 
Godolías en Máspháth, diciendo: Iré, y heriré $. . 
á Ismahél hijo de Nathanías sin que nadie lose- 
pa, porque no mate á tu alma 7, y sean esparel- .: 
dos todos los Judíos, que sehancongregadoáll, : 
y perecerán los residuos de Judá. . E 

16 Y dijo Godolias hijo de Ahicám á Joha-. * 
nán hijo de Caree: No hagas tal cosa: porque 
falso hablas de Ismahél 8. ] E 


ñ 


1 Y aconteció en el mes séptimo que vin + 


Ismahél hijo de Nathanías, hijo de Elisamadel--. 
nage real, y los grandes ? del rey, y diez hom- 
bres con é1'1%, á Godolías hijo de Ahicám á Mas" 
phátb: y comieron allí pan juntos en Maspbáll. 

2 Ylevantóse Ismahél hijo de Nathanías, Y 
los diez hombres, que con él estaban, ca. 
con espada á Godolías hijo de Abicam hijo de e 
phán, y mataron á aquel, que el rey de Babylo- 
nia habia puesto por gobernador de la tierTá. 

3 Hirió1 tambien Ismahél á todos los Judíos 


6 á Godo- 


i 5 ue perdi 
8 Una escesiva confianza fué la que Pp mente la 


lías. Así como no debia resolver arrebatada 08 
muerte de Ismahél en fuerza de este aviso, 48Í ae 5 
debia despreciarlo. Haciendo asegurar la persona 
formándose bien del caso; segun lo que resultase, 203 
tomar sus providencias, ó para su seguridad, ó pal 
denar la muerte del alevoso. : 
9 FERRAR. Y los mayorales del rey. 
10 Que eran los que le acompañaban; 
fiere del versículo siguiente. Pero parecé 


lo cual sein” | 
cosaineseible, | 


> A 0m- 
que ejeculase lo que aquí se refiere con solos bc 
bres; y así es de creer, que ademas de los er 
hacia acompañar de estos diez hombres escogl0%” 


e abajo 


les, S 
aro” 


jados y propios para cualquier atentado. 
11 Mató. A todos, esto es, á los mas; porqu 


dolia in Masphat, et Chaldwos, qui reperti sunt 
ibi, et viros bellatores percussit Ismahel. 


4 Secundo autem die postquam occiderat 
Godoliam, nullo adhuc sciente, 

5 Venerunt viri de Sichem, et de Silo, et de 
- Samaria octoginta viri, rasi harbá, el scissis 
vestibus, et squallentes: et munera, et thus ha- 
bebant in manu, ut oflerrent in domo Domini. 


6 Egressus ergo Ismahel filius Nathaniz 
in occursum eorum de Masphat, incedens et 
- plorans ibat: cum autem occurrisset eis, dixit 
ad eos: Venite ad Godoliam filium Abicam. 

7 Qui cúm venissent ad medium civitatis, 
interfecit eos Ismahel filius Natbanix circa me- 
dium laci, ipse et viri, qui erant cum eo. 


8 . Decem autem viri reperti sunt inter eos, 
qui dixerunt ad Ismahel: Noli occidere nos: 
quia habemus thesauros in agro, frumenti, et 
hordei, el olei, et mellis. Et cessavit, et non 
interfecit eos cum fratribus suis. 

9 Lacus autem, in quem projecerat Ismahel 
omnia cadavera virorum, quos percussit propter 
Godoliam, ipse est, quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israél: ipsum replevit Ismahel fi- 
lius Nathanize occisis. 


10 Et captivas duxit Ismabel omnes reli- 
quias populi qui erant in Masphat: filias regis, 
et universum populum, qui remansera! in Mas- 
- phath: quos commendaverat Nabuzardan prin- 

ceps militizc Godoliz filio Abicam. Et cepit eos 
lsmahel filius Nathanico, et abiit ut transiret ad 
filios Ammon. 


11 Audivit autem Johanan filius Caree, et 
omnes principes bellatorum, qui erant cum eo, 


re malum, quod fecerat Ismahel filius Natha- 


12 Etassumptis universis viris, profecti sunt 


vers. 16. consta, que quedaron hombres esforzados para 
la guerra, 


1 MS. 6. Barbirasos. 


E Ferrar Y rasguñados, C. R. Arañados. El Hebreo 
DMI, y sajándose: y los Lxx. Plañendo: con lo 
ae daban á entender su afliccion por la ruina del tem- 
Et ms ciudad. En substancia concuerda el Griego 
e Oteo porque los que plañian se arañabau la 
re y manos, se despilfarraban los vestidos, se 

oí úaban el cabello, y con esto, y los tlantos y alari- 

acian un luto de gente bárbara, sucia y desaliñada 
o si la casa del Señor estaba arruinada, ¿como 
enla el en ella sus ofertas? Algunos dicen, que no 
ne e O noticia cuando salieron desus ciudades, y 
Diba e entendido en el camino, tomaron elluto 
preci se de Pero no pareciendo verosimil, que in- 
haber bla O tan ruidoso dos meses despues de 
que traian Cl EE opinan otros con mayor probabilidad, 
At estos presentes para ofrecerlos en Masphath 
hor des E ae Godolias habia hecho levantar allí al Se- 
yen eri ela ruina del templo. En este mismo lugar 
S dias de Samuel, estuvo algun tiempo el arca 


A, T.-T. 1v, 
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que estaban con Godolías en Masphát, y á los 
Chaldeos, que fueron allí hallados, y á los hom- 
bres de guerra. 

4* Y al otro dia despues que mató á Godo- 
lias, sin que nadie aun lo supiese, 

3 Vinieron unos hombres de Sichém, y de 
Silo, y de Samaria ochenta hombres, raida la 
barba'1, y rasgadas las vestiduras, y desasea- 
dos? : y traian en la mano dones, é incienso 
para ofrecerlos en la casa del Señor 3. - 

6 Y habiendo salido de Masphál al encuen- 
tro de ellos Ismahél hijo de Nathanías, iba an- 
dando, y llorando *: y habiendo encontrado con 
ellos, les dijo: Venid á Godolías hijo de Ahicám. 

7 Los cuales habiendo llegado al medio de 
la ciudad, los mató Ismahél hijo de Nathanías, 
cerca de la mitad del lago *, él, y los hombres, 
que estaban con él. 

8 Yse hallaron entre ellos diez hombres, 
que dijeron á Ismahél: No nos mates: porque 
tenemos tesoros * en el campo, de trigo, y de 
cebada, y de aceite, y de miel. Y los dejó, y no 
mató á estos con sus hermanos ”. 

9 Y el lago, en que echó Ismahél todos los 
cadáveres de los hombres, que hirió por causa 
de Godolías *, es el mismo que hizo el rey Asa 
por causa de Baasa * rey de lsraél: á este mis- 
mo lo llenó de muertos *” Ismahél hijo de Na- 
thanías. 

10 Yá todos los residuos del pueblo, que 
estaban en Masphát los llevó cautivos Ismahél: 
y á las hijas del rey %, y á todo el pueblo, que 
habia quedado en Masphát: los que Nabuzardán 
general del ejército habia dejado encargados á 
Godolias hijo de Ahicám. Y los tomó Ismahél 
hijo de Nathanías, y se fué para pasarse á los 
hijos de Ammón. 

11 Yoyó Johanán hijo de Caree, y todos 
los oficiales de guerra, que estaban con él, todo 
el mal, que habia hecho Ismahél hijo de Natha- 
nías. 

12 Y tomando toda la gente, marcharon á 


del Señor, y un altar para los sacrificios. 1. Reg. 7. 

4 Y fingiendo Ismahel, que lloraba por la misma cau- 
sa que ellos. 

5 Del foso, ó cisterna. Asi el Hebreo; y así tambien 
se infiere del v. 9. 

6 Tenemos repuestos, ó silos en el campo con trigo, 
cebada, aceile y miel. 

7. Como á los otros sus compañeros. 

8 Por odio, que él teniaá Godolías. : 

9 Esto en ninguna parte de las sagradas Letras se 
halla escrito espresamente: con todo eso leemos en el 
uL. de los Reges cup. xv v. 22. que el rey Asa fortificó 4 
Maspháih con la piedra y madera, que habia empleado 
Baasa en fortificar á Rama; y entonces es verosímil, que 
mandase Asa hacer este foso, ó lago, para fortalecer la 
ciudad. MENOCHI1Oo. 

10 Delos cadáveres de los que ya habia degollado. 
Véase el mismo lugar ». 22, 

11. De Sedecías, cuyos hijos varones fueron degollados 
de orden de Nabuchodonosor á vista de su padre: cap. 
xxxrx. 6. pero dejaron con vida á las hijas, porque estas 
no daban que temer, 
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ut bellarent adversum Ismahel filium Nathaniw, 
et invenerunt eum ad aquas multas, quee sant 
in Gabaon. 

13  Cúmque vidisset omnis populus, qui erat 
cum Ismahel, Johanan filium Caree, el univer- 
sos principes bellatorum, qui erant cum eo, le- 
tati sunt. 

14 Et reversus estomnis populus, quem ce- 
perat Ismabel, in Masphath : reversusque abiit 
ad Johanan filium Caree. 

15 Ismahel autem filius Nathaniz fugit cum 
octo viris á facie Johanan, et abiit ad filios Am- 
mon. 

16 Tulit ergo Johanan filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, qui erant cum eo, 
universas reliquias vulgi, quas reduxerat ab Is- 
mahel filio Nathaniz de Masphath, postquam 
percussit Godoliam filium Abicam : fortes viros 
ad prelium, et mulieres, el pueros, el eunu- 
chos, quos reduxerat de Gabaon. 


17 Et abierunt, et sederunt peregrinantes 
in Chamaam, que est juxta Bethlehem, ut per- 
gerent, el introirent Agyptum 

18 A facie Chaldeorum: timebant enim eos, 
quia percusserat Ismabel filius Nathani Godo- 
llam filium Abicam, quem preeposueral rex Ba- 


bylonis in terra Juda. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS 


pelear contra Ismahél hijo de Nathanías, y le 
hallaron cerca de las muchas aguas !, que hay 
en Gabaón. 

13 Y cuando todo el pueblo, que estaba con 
Ismahél, vió á Johanán hijo de Caree, y á to- 
dos los oficiales de guerra, que estaban 'con él, 
se alegraron. 

14 Y todo el pueblo ?, que Ismahél habia 
cautivado, se volvió á Maspháth: y dando la 
vuelta se fué á Johanán hijo de Caree. 

15 Mas Ismahél hijo de Nathanias huyó de 
Johanán con ocho hombres, y se pasó á los hi- 
jos de Ammón. 

16 Y así tomó Johanán, y todos los oficiales 
de guerra, que estaban con él, á todos los resi- 
duos de la plebe, que él habia recobrado de Is- 
mahél hijo de Nathanías de Maspháth ?, des- 
pues que mató á Godolías hijo de Ahicám: á 
hombres esforzados para la guerra, y mugeres, 
y niños, y á los eunucos *, que habia hecho vol- 
ver de Gabaón. 

17 Y se fueron, y estuvieron peregrinos en 
Chamaam *, qu está cerca de Bethlehem, para 
pasar adelante, y entrar en Egypto 

18 Por causa de los Chaldeos: pues Jos te- 
mian, porque habia herido Ismahél hijo de Na- 
thanías á Godolías hijo de Ahicám, que el rey 
de Babylonia habia puesto por gobernador en 
tierra de Judá. 


CAPITULO XLII 


Los Judios ruegan á Jeremias, que pregunte al Señer acerca de lo que debian hacer, prometiendo 
obedecertle; y él les manda, que se estén quietos en la tierra, con promesa de su protección; pero con 
Sraves amenazas, si se pasan á Egypto. Mas viéndolos del todo resueltos á pasarse, les da en cara 


con su deslealtad, y les anuncia su última ruina. 


1 El accesserunt omnes principes bellato- 
rum, et Johanan tilius Caree, et Jezonias filius 
Osaiee, el reliquum vulgus á parvo usque ad 
magnum. 

2  Dixeruntque ad Jeremiam prophetam: Ca- 
dat oratio nostra in cunspectu tuo: et ora pro 
nobis ad Dominum Deum tuum pro universis 
reliquiis istis, quia derelicti sumus pauci de 
pluribus, sicut oculi tui nos intuentur: 

3 Et annuntiet nobis Dominus Deus tuus 
viam, per quam pergamus, et verbum, quod fa- 
ciamus, 

- 4 Dixit autem ad eos Jeremias propheta: Au- 


1 Dela piscina ó pesqueria, que habia en la ciudad 
de Gabaon. 1. Reg. 11. 43, 

2 Luego que Ismael huyó, como se dice en el versÍ- 
culo siguiente. 

De donde Ismabel los habia llevado cautivos, y á 
donde ellos habian vuelto por el valor de Johonán, que 
los recobró, y de donde los tomó (que esto quiere decir 
de Masphath) para llevarlos consigo á Egypto, y antes 
del viage los detuvo en Chamaam, 


1 Y vinieron todos los oficiales de guerra, y 
Johanán hijo de Caree, y Jezonías hijo de 
Osaías, y el resto del vulgo desde el pequeño 
hasta el grande: 

2 Y dijeron á Jeremías profeta: Valga nues- 
tro ruego en tu presencia: y haz oracion por 
nosotros al Señor tu Dios por todos estos resi- 
duos, porque de muchos hemos quedado pocos, 
así como nos ven tus ojos: . 

3 Y para que nos declare el Señor tu Dios el 
camino, por donde hemos de ir, y la palabra, 
que hemos de hacer. cios 

4 Y les dijo Jeremías profeta: Lo he oido %; 


4 Ferrar. Mayorales. ia 

5 Era una aldea cerca de Bethlehem, que David ca 
á Chamaam hijo de Berzelai, en premio de la fidelida 
con que le siguió cuando iba huyendo de Absalom. Ml 
Reg. x1x. 17. El Hebreo dice: Y se fueron, y habitaron 
en la peregrinación de Chimham. Hizo allí alto esla 
gente con el fin de ir á Egypto por temer á los li 

6 Está bien: así lo haré como quereis. FerBaz. Of 
he yo orán á4 Adonai. 
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divi: ecce ego oro ad Dominum Deum vestrum 
secundúm verba vestra. Omne verbum, quod- 
cumque responderit mibi, indicabo vobis : nec 
celabo vos quidquam. 

3 Etilfi dixeruntad Jeremiam: Sit Dominus 
inter nos testis veritatis et fidei, sí non juxta 
omne verbum, in quo miserit te Dominus Deus 
ád nos, sic faciemus. 

6 Sive bonum est, sive malum, voci Domini 
Dei nostri, ad quem mittimus te, obediemus: ut 
bené sit nobis cum audierimus vocem Domini 
Dei nostri. 

7 Cúm autem completi essent decem dies, 
factum est verbum Domini ad Jeremiam. 

8 Vocavitque Johanan filium Caree, el om- 
nes principes bellatorum, qui erant cum eo, et 
universum populum á minimo usque ad mag- 
num. 

9 Etdixitad eos: Heec dicit Dominus Deus 
Israél, ad quem misistis me, ut prosternerem 
preces vestras in conspectu ejus : 

10 Si quiescentes manseritis in terra hac, 
edificabo vos, et non destruam: plantabo et 
non evellam: jam enim placatus sum super ma- 
lo quod feci vobis. 

11 Nolite timere a facie regis Babylonis, 
quem vos pavidi formidatis: nolite metuere eun, 
dicit Dominus: quia vobiscum sum ego, ut sal- 
vos vos faciam, et eruam de manu ejus. 

12 Etdabo vobis misericordias, et misere- 
bor vestri, et habitare vos faciam in terra ves- 
tra: 

13 Si autem dixeritis vos: Non habitabimus 
in terra ista, nec audiemus vocem Domini Dei 
nostri, 

14 Dicentes : Nequaquam, sed ad terram 
Rgypti pergemus: ubi non videbimus bellum, 
et clangorem tube non audiemus, et famem non 
sustinebimus : et ibi habitabimus. 

15 Propter hoc nunc audite verbum Domini, 
reliquie Jnda: Heec dicit Dominus exercituum, 
Deus 1sraél: Si posueritis faciem vestram ut in- 
grediamini Egyptum, et intraveritis ut ibi ha- 
bitetis : 

16 Gladius, quem vos' formidatis, ibi com- 
prehendet vos in terra Agypti: et fames, pro 
qua estis solliciti, adheerebit vobís in Agypto, 
et ibi moriemini, 


1 De la verdad y sinceridad de lo que prometemos; 
y no nos venga bien, si no lo cumplimos fielmente, 
ete. Los 1xx, Sea testigo verdadero y fiel; esto es: Jura- 
mos por el Señor, que es testigo de nuestra verdad y sin- 
Ceridad, y que nos castigará si faltamos á ella, que cum- 
Pliremos fielmente lo que nos mandare por tu boca, ya 
sea cosa favorable, ya adversa. 

2 Por la serie del hecho se descubre la hipocresía 
de la promesa y juramento, que habian hecho, y que lo 
que pretendian no era obedecer á Dios; sino que esteSe- 
hor se acomodare á lo que ellos querian, y tenian ya re- 
suelto en su corazon. Tardó el Señor enresponder, para 
que ellos entretanto retractasen su ficcion. 

3 _Espusiese yo, é hiciese presentes á Dios vuestras 
Oraciones. Fergar. Para hncer caer vuestra rogativa 
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ved, que yo voy á hacer oracion al Señor Dios 
vuestro segun vuestras palabras. Cualquiera pa- 
labra que me respondiere, os la mostraré: y no 
os encubriré cosa alguna. 

5 Y dijeron ellos á Jeremías : Sea el Señor 
entre nosotros testigo de verdad y de fé *, si no 
hiciéramos segun toda la palabra, con que te 
enviare el Señor tu Dios á nosotros. 

6 Sea en bien, ó sea en mal, obedeceremos * 
á la voz del Señor Dios nuestro, á quien te en- 
viamos: para que nos vaya bien obedeciendo á 
la voz del Señor Dios nuestro. 

7 Y habiéndose cumplido diez dias, vino pa- 
labra del Señor á Jeremías. 

8 Y llamó á Johanán hijo de Caree, y á todos 
los oficiales de guerra, que estaban con él, y á 
todo el pueblo desde el menor hasta el mayor. 


9 Y les dijo: Esto dice el Señor Dios de Israél, 
á quien me habeis enviado, para que postrase ? 
vuestros ruegos en su presencia : 

10 Si permaneciereis quitos en esta tierra, 
os fabricaré *, y no os destruiré: os plantaré, y 
no os arrancaré : porque ya estoy aplacado * so- 
bre el mal, que os hice. 

11 No temais al rey de Babylonia, á quien 
vosotros asombrados teneis miedo: no le temais, 
dice el Señor: porque yo soy con vosotros, para 
salvaros, y libraros de su mano. 

12 “Y os daré misericordia, y me apiadaré de 
vosotros, y os haré habitar en vuestra tierra : 


13 Mas si vosotros dijereis: No habitaremos 
en esta tierra, ni escucharemos la voz del Se- 
nor Dios nuestro, 

14 Diciendo: De ninguna manera *, sino que 
nos iremos á tierra de Egypto: en donde no ve- 
remos guerra, ni oiremos sonido de trompeta ”, 
ni padeceremos hambre : y allí habitaremos. 

15 Por tanto oid ahora la palabra del Señor, 
reliquias de Judá: Esto dice el Señor de los ejér- 
citos, el Dios de Israél: Si hiciereis cara * á en- 
trar en £gypto, y entrareis para habitar allí : 


16 La espada, que vosotros temeis, allí os 
alcanzará en tierra de Egypto: y la hambre, que 
vosotros recelajs, en Egypto se os pegará, y allí 
morireis. 


delante él. 
4 Véase lo que queda dicho arriba en los cap. 1. 10. 


xvm. 9. xxx0m. 7. 


5 Estoy aplacado y satisfecho con las penas, que he 


enviado sobre vosotros. El Hebreo: Estoy arrepentido 
del mal que os hice; y sobre semejante espresion se debe 
tener presente lo que dejamos ya advertido en otros 
lugares. 

6 No, no queremos absolutamente quedarnos en es- 
ta tierra. 


rm” 


7 FERRAR. Voz de corneta no olremos, y por pan no 
nos enhambreceremos. 


8 Sios determinareis á ir 4 Egyto, y tercos resolvie. 
reis oponeros á la divina voluntad, 
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17 Omnesque viri, qui posuerunt faciem 
suam ut ingrediatur gyptum, ut habitent ibi, 
morientur gladio, et fame, et peste: nullus de 
els remanebit, nec effugietá facie mali, quod 
ego alleram super eos. 

18 Quia hec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israél: Sicut conflatus est furor meus, et in- 
dignatio mea super habitatores Jerusalem: sic 
conflabitur indignatio mea super vos, cúm in- 
gressi fueritis gyptum, et eritis in jusjuran- 
dum, et in stuporem, et in maledictum, et in 
Opprobrium: et nequaquam ultrá videbitis lo- 
cum istum. 

19 Verbum Domini super vos reliquiee Juda: 
Nolite intrare gyptum : scientes scietis quia 
Obtestatus sum vos hodie, 


20 Quia decepistis animas vestras: vos enim 
misistis me ad Dominum Deum nostrum, dicen- 
tes: Ora pro nobis ad Dominum Deum nostrum, 
etjuxta omnia queecumque dixerit tibi Dominus 
Deus noster, sic annuntia nobis, el faciemus. 


21 Et annuntiavi vobis hodie, et non audis- 
tis vocem Domini Dei vestri super universis, 
pro quibus misit me ad vos. 

22  Nunc ergo scientes scietis quia gladio, et 
fame, et peste moriemini in loco, ad quem vo- 
luistis intrare ut habitaretis ibi. 


17 Y todos los varones, que hicieron cara á 
entrar en Egypto, para habitar allí, morirán á 
espada, y de hambre, y de peste: no quedará 
ninguno de ellos, ni escapará del mal, que yO 
traeré sobre ellos. 

18 Porque esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de leraél: Así como se fundió mi furor y 
mi indignacion sobre los habitadores de Jerusa- 
lem: del mismo modo se fundirá mi indignacion 
sobre vosotros, cuando hayais entrado en Egyp- 
to, y sereis para juramento *, y para pasmo, y 
para maldicion, y para oprobio: y nunca mas 
vereis este lugar. 

19 Palabra del Señor sobre vosotros, reli- 
quias de Judá: No entreis en Egypto: muy cier- 
Alen sabreis ?, que os he protestado el dia 

e hoy, 

20 One habeis engañado vuestras almas: 
porque vosotros me enviasteis al Señor Dios 
nuestro, diciendo: Ruega por nosotros al Señor 
Dios nuestro, y conforme á todo lo que te dijere 
el Señor Dios nuestro, anúncianoslo así, y lo 
haremos. 

21 Y hoy os lo he annnciado, y no habeis 
oido la voz del Señor Dios vuestro, acerca de to 
das las cosas, por las que me envió á vosotros. 

22 Ahora pues muy ciertamente sabreis ?, 
que á cuchillo, y hambre, y peste morireis en 
ad en donde quisisteis entrar para habitar 
allí. 


CAPITULO XLII. 


Azarías, Johanán y otros desechan las palabras de Jeremias, y todos juntos se van á Egsypto, lleván- 
dose consigo á Jeremias, y á Baruch. Dios manda alli á Jeremias, que por señales y por palabras 
anuncie la ruina de Egypto y de sus idolos por Nabucodonosor. 


1 Factum est autem, cúm complesset Jere- 
mías loquens ad populum universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum Do- 
minus Deus eorum ad illos, omnia verba hec : 


2 Dixit Azarias filius Osaix, et Johanan filius 
Coree, et omnes viri superbi, dicentes ad Jere- 
miam : Mendacium tu loqueris: non misit te 


1 En juramento execratorio, para ser objeto de exe- 
cracion, porque dirán: Así te trate Dios como trató á 
los que contra su órden se pasaron á Egypto. 


2 Pour último lo entendereis, y cuando no tenga re- 
medio os acordareis de cuan inúlilmente os protesto hoy 
una y Otra vez, que os habeis engañado á vosotros mis- 
mos, cuando me enviasteis, etc. 


3 Sabed, y tened entendido de cierto. El Señor no 
queria, que fuesen á Egypto, porque con el trato y co- 
mercio de los Egypcios no se corrompiesen, y adorasen 
sus ídolos; á lo que en todo tiempo habian mostrado una 
inclinacion muy detestable; en la Chaldea no corrlan 
tanto riesgo, porque estaban en cautiverio, y sujetos á 
muchas miserias, 


1 Y aconteció que cuando Jeremías hubo 
concluido de hablar al pueblo todas las razones, 
que son todas estas palabras *, del Señor Dios 
de ellos, por las cuales el Señor Dios de ellos le 
habia enviado á ellos : a 

2 Habló Azarías hijo de Osaías, y Johanán 
hijo de Coree, y todos los hombres soberbios, 
diciendo á Jeremías : Mentira dices tú * : no te 


4 Todas estas palabras, es una aposicion de todas 
las razones, es á saber, todas las palabras que quedan 
arriba referidas 

3 Porque lo que le decia de parte de Dios, no era 
acomodado á lo que ellos querian. Otro caso igual acae" 
ció á Moysés, á quien habiendo prometido los lsraelitas, 
que cumplirian fielmente todo lo que el Señor les man- 
dase, muy poco tiempo despues, deteniéndose Moysés 
en el monte, se entregaron ellos á la idolatría, diciendo 
á Aarón que les hiciese dioses, que fuesen delante n 
ellos, porque no sabian qué se habia hecho de aque 
Moysés. En lo que se descubre la grande diferencia, 
que hay entre la ley antigua y la nueva; porque aque- 
lla manifestaba y declaraba lo que se debia hacer, pero 
no daba fuerzas para cumplirlo; pero la nueva da gracia Y 


| 
| 


CAPITULO XLIIÍ 


Dominus Dems noster, dicens: Ne ingrediamini 
Egyptum ut habitetis illic. 

3 Sed Baruch filius Neriz incitatte adversúm 
nOs, ut tradat nos in manus Chaldeorum, ut 
interficiat nos, el traduci faciat in Babylonem. 


4 Et non audivit Johanan filius Caree, et 
omnes principes bellatorum, et universus po- 
pulus vocem Domini, ut manerent in terra Juda. 

5 Sed tollens Johanan filius Caree et univer- 
si principes bellatorum universos reliquiarum 
Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus, 
ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent in 
terra Juda: 

6 Viros, et mulieres, et parvulos, et filias 
regis, et omnem animam, quam reliquerat Na- 
buzardan princeps militiz cam Godolia filio Ahi- 
cam filii Saphan, et Jeremiam prophetam, et 
Baruch filium Neri. E 

Etingressi sunt terram ZEgypti, quia non 
obedierunt voci Domini: et venerunt usque ad 
Taphnis. 

. 9 Et factus est sermo Domini ad Jeremiam 
ln Taphnis, dicens: 

Sume lapides grandes in manu tua, et 
abscondes eos in erypta, quee est sub muro la- 
. lericio in porta domús Pharaonis in Taphois, 
cernentibus víris Judavis: 

10 Etdicesad eos: Heec dicit Dominus exer- 
cituum Deos Israél: Ecce ego miltam, et assu- 
mam Nabuchodonosor regem Babylonis servum 
méum: et ponam thronum ejus super lapides 
Istos, quos abscondi, el statuei solium suum su- 
per eos, 

11. Veniensque percutiet terram Rgypti: 
quos in mortem, in mortem: et quos in capti- 
Yilalem, in captivitatem: et quos in gladium, 
10 gladium. 

Et succendet ignem ¡in delubris deorum 

8yptl, el comburet ea, et captivos ducetillos: 
el amicietur terrá ¿Egypti, sicut amicitur pas- 


fuerzas 
Misma 


l Le Ae 6. Te arrufa, Feerar Sombayén ú ti contra nos. 
Mása '10S tenían á Barúch por hombre de un espiritu 
cuando les y fogoso que á Jeremias, por lo que hizo 

pod €s leyó todas las amenazas del Señor contra 
o Ba DP. XXXL, 6, y Por esto fingen ahora, que el mis- 
o Púch era el que instigaba é incitaba á Jeremias. 

FremrarR Y todos los señores de los fonsados. 

y por nos son de sentir, que esto lo hizo por fuerza 
lendiéndoso o infiriéndolo del verbo tollens; pero es. 
to, que Por ¡cual mente á todoslos que pasaron á Egyp- 
encia, sino a mayor parte fueron no solamente sin vio- 
ecip “que da or eleccion propia y capricho; debemos 
ticular Eee y Barúch los acompañaron por par- 
plo no les PA WsSpiracion del Señor, para que en Egy- 
la divina O y profeta que les biciese conocer 
lese en cara Pr : Os apartase de la idolatria, y les 
dias. us frecuentes ingratitudes y rebel- 


Mo que cumplamos lo que se nos manda en la 


4 Esta ciud A e , 
lO, y la Corte de pra en aquel liempo la capital de Egyp- 


C : E 
0mo las Priedras que se suelen poner en los ci- 
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envió el Señor Dios nuestro á decir: No entreis 
en Egypto para habitar allí. 

Sino que Barúch hijo de Nerías te incita! 
contra nosotros para entregarnos en manos de 
los Chaldeos, para matarnos, y hacernos llevar 
á Babylonia. 

4 Y no escuchó Johanán hijo de Caree, y to- 
dos los oficiales 2 de guerra, y todo el pueblo la 
voz del Señor, para quedarse en tierra de Judá. 

$ Sino que Johanán hijo de Caree, y todos 
los oficiales de guerra tomaron á todos los resí- 
duos de Judá, que se habian vuelto de todas 
las naciones, á donde antes habian sido disper- 
sos, para habitar en tierra de Judá: 

6 Hombres, y mugeres, y niños, y las hijas 
del rey, y á toda alma, que habia dejado Na- 
buzardán general del ejército con Godolías hijo 
de Ahicám hijo de Saphán, y á Jeremías profe- 
ta”, y á Barúch hijo de Nerías. 

Y entraron en tierra de Egypto, pues no 
obedecieron á la voz del Señor: y llegaron hasta 
Taphnis*. . ; 

$ Y vino palabra del Señor á Jeremías en 
Taphnis, diciendo: 

9 Toma en tu mano piedras grandes5, y es- 
cóndelas en la bóveda", que está debajo del mu- 
ro de ladrillo á la puerta de la casa de Pharaon 
en Taphnis, á vista de hombres Judios”; 

10 Y les dirás: Esto dice el Señor de los 
ejércitos, el Dios de Israéi: He aquí que yo en- 
viaré, y tomaré á Nabuchodonosór rey de Ba- 
bylonia mi siervo*: y pondré su trono'sobre es- 
tas piedras, que escondí, y establecerá su solio 
sobre ellas, 

11 Y viniendo herirá la tierra de Egypto: los 
que de muerte, para muerte: y los que de cau- 
tiverio, para cautiverio: y los que de espada, 
para espada. 

12 Y pegará fuego á los templos de los dioses 
de Egypto, y los quemará, y los llevará cauti- 
vost; y se vestirá de la tierra de Egyptot!, como 


mientos en un edificio. 


6 Echa el cimiento sobre el que se ha de levantar 
el palacio, en que Nabuchodonosór ha de fijar su trono. 
El Hebreo: Y cúbrelas de barro en el horno de ladrillo 
que está enla puerta, cerca ó enfrente de la puerta de la 
casa de Parhole: queriendo dar á entender con esto á los 
Judios, que serian entregados en manos de Nabuchodo- 
nosór por los mismos medios de que entonces se valian 
para huir de él. 


7 O de algunos judios, tomándose vir 
como lo usa el Hebreo. 

8 Como ministro mio, de quien yo me serviré para 
hacer que reluzca mi justicia. 


9 Los que yo tengo destinados para que mueran, los 
matará Nabuchodonosor, y nos los salvará el poder de 
Egypto. 

10 Llevará y hará esclavos 4 sus dioses. 


11 Delos despojos y riquezas de la tierra de Egypto 
Los Lxx. Y reconocerá la tierra de Egypto con la misma 
diligencia y cuidado, con que un pastor reconoce su 
vestido; y todo esto con el lin de apropiársela como una 
conquista 


por alíquis, 
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tor pallio suo: et egredietur inde in pace. 


13 Et conteret statuas domús Solis, que 
sunt in terra Egypti: et delubra deorum Agyp- 
ti comburet igni. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS 


se viste el pastor con su capa: y Se saldrá de 
allí en paz. 

13 Y hará pedazos las estátuas de la casa del 
Sol *, que hay en tierra de Egypto; y abrasará 
á fuego los templos de los dioses de Egypto. 


CAPITULO XLIV. 


El Señor que por boca de Jeremias da al rostro alos Judios, que habian huido a Egypto con su du- 
reza á idolatria, y les intima su última desolación. Los Judios idolatran. y se revuelven contra Jere- 
mias; y este de nuevo les hace presentes los juicios y castigos de Dios, y amenaza con otros nuevos, 
dando por señal cierta del cumplimiento de estos, la derrota y muerte de Pharaon. 


1 Verbum, quod factum est per Jeremiam 
ad omnes Judxos, qui habitabant in terra Egip- 
ti, habitantes in Magdalo, etin Taphnis, et in 
Memphis, et in terra Phatures, dicens: 

2  Heecdieit Dominus exercituum Deus Israél: 
Vos vidistis omne malum istud, quod adduxi su- 
per Jerusalem, el super omnes urbes Juda: et 
ecce desertee sunt hodié, et non est in eis habi- 
tator: 

3 Propter malitiam, quam feceruní ut me 
ad iracundiam provocarent, el irent ut sacrifi- 
carent, et colerent deos alienos, quos nescie- 
bant et illi, es vos, et patres vestri. 

4 Et misiad vos omnes servos meos prophe- 
tas de nocte consurgens, mittensque et dicens: 
Nolite facere verbum abominationis hujuscemo- 
di, quam odivi. 

5 Et non audierunt, nec inclinaverunt au- 
rem suam ut converterentur á malis suis, et non 
sacrificarent diis alienis. 

6 Et conflata est indignatio mea et furor 
meus, et succensa est in civitatibus Juda, et in 
plateis Jerusalem: et versee sunt in solitadinem 
et vastitatem secundúm diem hanc. 

7 Etnunc hec dicit Dominus exercituum 
Deus Israél: Quare vos facitis malum grande 
hoc contra animas vestras, ut intereat ex vobis 
vir et mulier, parvulus et lactens de medio Ju- 
dee, nec relinquatur vobis quidquam residuum: 


8 Provocantes me in operibus manuum ves- 
trarum, sacrificandum diis alienis in terra ALgyp- 
ti, in quam ingressi estis ul habitetis ibi: et dis- 
pereatis, et sitis in maledictionem, el in Oppro- 
brium cunctis gentibus terra? 

9 Numquid obliti estis mala patrum vestro- 
rum, el mala regum Juda, el mala uxorum ejus, 


1 Del templo en que adoraban al sol; ó de la ciudad 
de Heliópolis, como trasladan los 1xx. Algunos por 
estátuas entienden los obeliscos ó famosas pirámides de 
Egypto, de las que dijo, Marcial: Barbara pyramidim 
sileant miracula Memphis. 

2 Ciudad de Egypto, que distaba de Pelusio mil y 
doscientos pasos. 

3 Phatures sellama tambien Phetros: y porlos Hebreos 


1 Palabra, que vino por Jeremías á todos los 
Judios, que habitaban en tierra de Egypto, á los 
que habitaban en Mágdalo ?, y en Taphuis, y en 
Memphis, y en tierra de Phatures 3, diciendo: 

2 Esto dice el Señor de los ejércitos, el Dios 
de Israél: Vosotros habeis visto todo aquel mal, 
que traje sobre Jerusalem, y sobre todas las ciu- 
dades de Judá: y ved que hoy están despobla- 
das y no hay en ellas habitador: 

3" Por la maldad que hicieron para provocar-, * 
me á enojo, yendo á sacrificar, y adorar á dio- 
ses agenos, que no conocian ni ellos, ni vos0- 
tros, ni vuestros, padres. 

4 Yos envié todos mis siervos los profetas 
levantándome de noche *, y losenvié, diciendo: 
No hagais cosa de tal abominacion * como esta, 
que aborrezco. 

3 Y no oyeron, ni inclinaron su oreja par 
convertirse de sus maldades, y para no sacrifi- 
car á dioses agenos. 

6 Y se fundió mi indignacion y mi furor, Y 
se encendió en las ciudades de Judá, y en las 
plazas de Jerusalem: y se convirtieron €n de- 
sierto y desolacion, como están en este dia. 

7 Yahora esto dice el Señor de los ejércitos, 
el Dios de Israél: ¿Por qué vosotros haceis este 
grande mal contra vuestras almas $, para qué 
perezca de vosotros el varon y la muger, el cht- 
co y el que mama de enmedio de Judá, y qué 
no os quede residuo alguno: 

8 Provocándome con las obras de vuestras 
manos, sacrificando á dioses agenos en tierra de 
Egypto. en la cual habeis entrado para habitar 
ahí: y perezcais, y seais para maldicion, y para 
oprobio á todas las gentes de la tierra? 

9 Por ventura os habeis olvidado de las mal- 
dades de vuestros padres, y de las maldades de 


Phatros 6 Patros. 
4 Véaselo dicho en el cap. vir. 13. “ngble 
3 No hagais ni cometais una maldad tan abomina 0d 
y aborrecible como es esta de la idolatría. Es UN 
braismo. ispnOS. 
6 Contra vuestras personas: contra vosoLros mis 
Es un hebraismo. 
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et mala vestra, et mala uxorum vestrarum, quee 
fecerunt in terra Juda, et in regionibus Jeru- 
salem? 


10 Non sunt mundati usque ad diem hanc: 
et non timuerunt, et non ambulaverunt in lege 
Domini, et in preceptis meis, que dedi coram 
vobis et coram patribus vestris. 

11 Ideo heec dicit Dominus exercituum Deus 
Ísragl: Ecce * ego ponam faciem meam in vobis 
in malum: et disperdam omnem Judam. 


12 Etassumam reliquias Jude, quí posue- 
runt facies suas ut ingrederentur terram ¿Eg yp- 
ti, et habitarent ibi: et consumentur omnes In 
terra Egypti: cadent in gladio et in fame: et 
consumentur á minimo usque ad maximum in 
gladio, el in fame morientur: et erunt in jus- 
jurandum, et in miraculum, el in maledictio- 

- Rem, et in opprobrium. 
13 Etvisitabo super habitatores terre ZEgyp- 
li, sicut visitavit super Jerusalem in gladio, et 
fame, et peste, 

. Et non erit qui eflugiat, et sit residuus 
de reliquiis Jude*orum, quí vadunt ut peregri- 
Dentur in terra Agypti: el revertantur in ter- 
ram Juda, ad quam ¡psi elevant animas suas ut 
levertantur, et habitent ibi: non revertentur 
Mis qui fugerint. 

13 Responderunt autem Jeremio omnes vi- 
tscientes quod sacrificarent uxores eorum diis 
alienis: et universe mulieres, quarum stabat 
multitudo grandis, et omnis populus habitan- 
tum in terra KEgypti in Phatures, dicentes: 


16 Sermonem, quem locutus es ad nos in 
Nomine Domini, non audiemus ex te: 

Sed facientes faciemus omne verbum, 
quod egredietur de ore nostro ut sacrificemus 
"gine coli, et libemus ej libamina, sicut feci- 
MUS nos, et patres nostri, reges nostri, et prin- 
“ipes nostri in urbibus Juda, el in plateis Jeru- 
slem: et saturati sumus panibus, el bene nobis 
“tat, malamque uon vidimos. 


5 Exeo autem tempore, quo cessavimus sa- 
Care regine ceeli, el libare ej libamina indi- 


el omnibus, et gladio, et fame consampti 


o Quod si nos sacrilicamus regina corli, et 
Mus ei libamina: numquid sine viris nostris 


bas Eo todos los avisos que les he dado por mis pro- 
> res Castigos que he enviado sobre ellos, aun no 
Únacion y repara pondue resrlios permanecen en su obs- 
] la. El He : ¿No fuer xi 
meta el a q Ae reo: ¿No fueron quebrantados 
2 Os mi ; z 
. lFaré con rostro airado: ó 
él rigor de ios ado: Os trataré con todo 


5 . 
Para o, Obstinaron en meterse en tierra de Egypto, 
Pe mento execratorio. Véase ariba xun, 18, : 
as 


ligaré á Egypto, y á los Hebreos obstinados en 
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los reyes de Judá, y de las maldades de sus mu- 
geres, y de vuestras maldades, y de las malda- 
des de vuestras mugeres, que hicieron en tierra 
de Judá, y en los cuarteles de Jerusalem? 

10 Nose han purificado 1 hasta el dia de 
hoy: y no temieron, y no anduvieron en la ley 
del Señor, y en mis mandamientos, que dí de- 
lante de vosotros, y de vuestros padres. 

11 Por tanto el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél dice esto: He aquí que yo pondré 
mi rostro ? sobre vosotros para mal: y destruiré 
á todo Judá. 

12 Y tomaré los residuos de Judá, que pu- 
sieron sus rostros * para entrar en tierra de 
Egyto, y morar en ella: y serán todos consumi- 
dos en tierra de Egypto : caerán á espada y de 
hambre: y serán consumidos desde el menor 
hasta el mayor á espada, y morirán de hambre: 
y serán para juramento, y para maravilla, y pa- 
ra maldicion, y para oprobio. 

13 Y visitaré*.4 los habitadores de la tierra 
de Egypto, como visité á Jerusalem con espada, 
y hambre, y peste. 

11 Y delas reliquias de los Judíos, que van 
á peregrinar en tierra de Egypto, no habrá quien 
escape, y sea residuo: y que vuelvan á tierra de 
Judá, á la cual levantan ellos sus almas * para 
volver y habitar allí: no volverán sino los que 
huyeren. 

15 Y respondieron á Jeremías todos los va- 
rones, que sabian que sacrificaban sus mugeres 
á dioses agenos: y todas las mugeres, de que ha- 
bia allí grande muchedumbre, y todo el pueblo 
de los que habitaban en tierra de Egypto en 
Phatures, diciendo: 

16 No escucharemos de tí la razón, que nos 
has hablado en nombre del Señor: 

17 Sino que resueltamente haremos cual- 
quiera palabra, que saliere de nuestra boca, de 
sacrificar á la reina del cielo”, y de ofrecerle liba- 
ciones, como lo hemos hecho NOSOLr0s, y NUes- 
tros padres, nuestros reyes, y nuestros princi- 
pes en las ciudades de Judá, 'y en las plazas de 
Jerusalem: y tuvimos hartura de pan”, y nos 
iba bien, y no vimos mal. 

18 Y desde aquel tiempo, en que dejamos 
de sacrificar á la reina del cielo, y de ofrecerle 
libaciones, estamos faltos de todo, y hemos sido 
consumidos á cuchillo, y hambre. 

19 Y si nosotros sacrificamos á la reina del 
cielo, y le ofrecemos libaciones: ¿por ventura 


vivir allí, como castigué á Jerusalem. 


3 Por la cual con tanta ansia suspiran. Véase lo dí- 
cho en el csp. xx11. 97, 


6 Ferrar. Para sahumar dá machina de los cielos, Se- 
guiremos haciendo lo que nos parezca bien, especial- 
mente cumpliendo los votos que hemos hecho ó hicié- 
remos á la reina del cielo, esto es segun ellos, á la luna; 
Ó acaso á Isis ó Diana. 


7 Porque hicimos esto tuvimos pan. FERRAR. Fartá- 
moros de pan, y fuimos plazenteros, 
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fecimus et placentas ad colendum eam, el li- 
bandum ei libamina? 


90 Et dixit Jeremias ad omnem populum ad- ' 


versúm viros, et adversúm mulieres, el adver- 
súm universam plebem, qui responderant el 
verbum, dicens: 

91 Numgquid non sacrificium, quod sacrifi- 
castis in civitatibus Juda, etin plateis Jerusa- 
lem, vos et patres vestri, reges vestri, et prin- 
cipes vestri, et populus terre, horum recordatus 
est Dominos, et ascendit super cor ejus? 


92 Et non poterat Dominus ultra porlare 
propter malitiam studiorum vestrorum, et prop- 
ter abominationes, quas fecistis, et facta est ter- 
ra vestra in desolationem, et in stuporem, et in 
maledictum, ed quód non sit habitator, sicut 
est dies hac. 

93 Propterea quod sacrificaveritis idolis, et 
peccaveritis Domino, el non audieritis vocem 
Domini, el in lege, et in prezceptis, et in testi- 
moniis ejus non ambulaverilis: idcircó evene- 
runt vobis mala hac, sicut est dies hec. 

94 Dixitautem Jeremias ad omnem popu- 
lum, et ad universas mulieres : Audite verbum 
Domini omnis Juda, qui estis in terra Agypti: 

95 Hecinquit Dominus exercituum Deus Is- 
raél, dicens: Vos, et uxores vestree locuti estis 
ore vestro, el manibus vestris implestis, dicen- 
tes: Faciamus vota nostra: que VOvimus, ul sa- 
crificemus regine cooli, et libemus ei libamina. 
Implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. 


96  Ided audite verbum Domini omnis Juda, 
qui habitatis in terra REgypti: Ecce ego juravi 
in nomine meo magno, ait Dominus: quia ne- 
guaquam ultra vocabitur nomen meum ex ore 
omnis viri Judai, dicentis: Vivit Dominus Deus 


in omni terra Lgypti. 


97 Ecce ego vigilabo super eos in malum, 
et non In bonum: et consumentur OMnes vir 
Juda, qui sunt in terra Rgypti, gladio, et fame, 
donec penitús consumantur. 


98 El qui fugerint gladium, reverlentur de 
terra Egypti in terram Juda viri pauci: el scient 


1 FoRRAR. Manjares para alegrarla. MS. 6. Obladas. 
Esta es respuesta de las mugeres: ¿Qué nosotras acuso 
hicimos aquellas ofrendas sin la voluntad y consenti- 
miento de nuestros maridos? Si las hemos presentado, 
E sido porque estos nos lo mandaban, y exortaban á 
ello. 


2 Verbum por res. Esta cosa, estas palabras. 


3 Como si dijera: Va bien todo eso que decis; ¿pero 
os habeis olvidado, que irritasteis al Señor con las abo- 
minaciones y sacrificios ofrecidos á los idolos en la ciu- 
dad santa, los que siempre ha castigado severamente? 
¿Quereis ahora irritarle de nuevo con las mismas, fue- 
ra de vuestra patria, y en el mismo lugar, en que por 
vuestra dureza os veis desterrados? 

4 Le irritó su ánimo, ó le vino al pensamiento. 
MENOCH. i 
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sin nuestros maridos la hemos hecho tortas! para * 
darle culto, y ofrecerle libaciones? 

90 Y habló Jeremías á todo el pueblo contra 
los maridos, y contra las mujeres, y contra toda 
la plebe, que le habian respondido esto”, y les 
dijo: 

91 ¿Por ventura no se acordó el Señor del sa- 
crificio *, que sacrificasteis en las ciudades de 
Judá, y en las plazas de Jerusalem, vosotros y 
vuestros padres, vuestros reyes y Vuestros prin- 
cipes, y el pueblo de la tierra, y llegó esto á su 
corazon *? 

92 Y no podia sufrir ya mas el Señor por la 
malicia de vuestros afectos, y por las abomiva- 
ciones que hicisteis, y vuestra tierra se ha con- 
vertido en desolacion, y en espanto, y €n mal- 
dicion, porque no hay habitador, como está en 
este dia. 

93 Por cuanto sacrificasteis á los idolos, y 
pecasteis contra el Señor, y nO oisteis la voz 
del Señor, y no anduvisteis en su ley, y €n sus 
mandamientos, y testimonios: por eso 05 vinit- 
ron estos males, como se ven en este dia. 

94 Y dijo Jeremías á todo el pueblo, y á todas 
las mujeres: Escuchad la palabra del Señor todos 
los de Judá, que estais en tierra de Egypto: 

95 Esto habló el Señor de los ejércitos, el 
Dios de Israél, diciendo: Vosotros, y vuestras 
mugeres hablasteis por vuestra boca, y lo cum- 
plisteis con vuestras manos, diciendo: Cumpla- 
mos nuestros votos, que hicimos de sacrificar á 
la reina del cielo, y de ofrecerle libaciones. Cun- * 
plisteis vuestros votos, y los pusisteis por obra, 

26 Por tanto oid la palabra del Señor todos 
los de Judá, que vivís en tierra de Egypto : He 
aquí que yo he jurado * por mi grande nombre, 
dice el Señor: que de ningun modo será pro- 
nunciado mas mi nombre * por boca de ningul 
hombre judío, diciendo : Vive el Señor Dios €l 
toda la tierra de Egypto. 

-97 Heaquí que yo estaré en vela" sobre ellos 
$ para mal y no para bien: y todos los varones de 
Judá, que hay en tierra de Egypto, perecerand 
cuchillo, y hambre, hasta que del todo sea 
consumidos. del 

98 Y los pocos hombres, que escaparen Al 
cuchillo *, volverán de la tierra de Egypto 4 


5 El nombre grande é inefable de Dios es JEHOVA. 
MexocH. Enálage de tiempo, frecuente en la 4 
hebrea: He jurado, en lugar de decir: Juro po" qe 
soy. á 

6 Porque perecerán todos los Judios, que Ena 
en tierra de Egypto. Las palabras, en toda la ¡e que 
Egypto, deben unirse en cuanto al sentido, E E 
antecedieron, no será mas pronunciado má nombre. 


7 Ferrar. He yo apresurán sobre ellos. 


la 
8 Sobre los Judíos, que estaban en Egypto contr 
voluntad de Dios. delos 
9 Los que antes de venir la espada vengador w 
Chaldeos, se salieren y escaparen de esla Lera 
serán muy contados y en corto número; estos 
á la tierra de Judá. 


ómnes reliquie Juda ingredientium terram 
Egypti, ut hahitent ibi, cujus sermo complea- 
tur, meus, an illorum. 


.. 29 Et hoc vobis signum, ait Dominus, quod 
:  Visilem ego super vos in loco isto: ut sciatis 
quía veré complebuntur sermones mei contra 
vos in malum. 
- 30 Hec dicit Dominus: Ecce ego tradam 
Pharaonem Epheree regem Egypti in manu 
-. Ínimicorum ejus, et in manu querentiam ani- 
mam illius: sicul tradidi Sedeciam regem Juda 
in manu Nabuchodonosor regis Babylonis ini- 
mici sui, el queerentis animam ejus. 
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tierra de Judá: y todos los residuos de Judá, 
que entran en tierra de Egypto, para habitar 
allí, sabrán qué palabra será cumplida, si la 
mia, Ó la de ellos. 

29 Y esto tendreis por señal, dice el Señor, 
que yo he de visitar 1 á vosotros en este lugar: 
para que sepais que verdaderamente se cumpli- 
rán contra vosotros mis palabras para mal. 

30 Esto dice el Señor: He aquí que yo en- 
tregaré á Pharaon Epheree ?, rey de Egypto, en 
mano de sus enemigos, y en mano de los que 
buscan su alma: así como entregué á Sedecías, 
rey de Judá, en mano de Nabuchodonosór rey 
de Babylonia, enemigo suyo, y que deman- 
daba su alma 3, 


CAPÍTULO XLV. 


1. Verbum, quod locutus est Jeremias pro- 
. Pleta ad Baruch filium Nerie, cum scripsisset 
Yerba: hesc in libro ex ore Jeremiz, anno quarto 
Joakim filii Josise regis Juda, dicens: 


E Heec dicit Dominus Deus Israél ad te Ba- 
«> Fuchs 
3 Dixistiz Vee misero mibi, quoniam addidit 
Dóminus dolorem dolori meo: laboravi in gemi- 
lu meo, el requiem non inveni. 
, Hec dicit Dominus: Sic dices ad eum: Ec- 
“e quos sedificavi, ego destruo: etquos planta- 
Yi, ego evello, et universam terram hanc. 


_B- El tu queeris tibi grandia? noli querere: 
. Wla ecce ego adducam malum super omnem 
“arnem, ait Dominos: et dabo tibianimam tuam 


in salutem in omnibus locis, ad queecumque 
Perrexeris, 


[Os he de castigar y esterminar. 

Phar Les EXX. le llaman Vafres: fué el último de los 
Pe y á lo que parece, hijo de Psamis, y nieto de 
, eo Nechao, que hizo quitar la vida á Josías, padre 
; 0Akim, y de Sedecías. 1v. Reg. xxum. La guerra de 
abuchodonosór contra los Egypcios se puede ver ea 
“Ecmes desde el Ca4p. XXIX, 

dado uchas veces se ha notado antes de este lugar que 

ar el alma, es querer quitar la vida, 

pe ee ACaeció diez y ocho años antes, cuando escribió 

pt e Jeremías, que Jowkim hizo quemar. 

terriblos ds 'iendo Barúch á Jeremías en la cárcel, y los 
pueblo, POr NDIÓ ¡que coli el Señor á su 

¡Ay desdichado a hr Palabras, que aquí se refieren: 


€ he hartado de gemir inútilmente. 


A. T.-T.1v, 


+ Dios por boca de Jeremias reprende á Barúch, que quedó espantado de vir los juicios y amenazas 
4 del Señor; y le exorta a padecer con paciencia, prometiendo conservarle en vida. 


1 Palabra, que habló Jeremías profeta á Ba- 
ruch 4, hijo de Nerías, cuando escribió en el li- 
bro estas palabras de boca de Jeremías, el año 
cuarto de Joakim, hijo de Josías, rey de Judá, 
diciendo: 

2 Esto te dice el Señor Dios de Israél, 6 
Barúch: 

3 Dijiste: ¡Ay desdichado de mí! porque - 
añadió el Señor dolor á mi dolor: trabajé en mi 
gemido 5, y no hallé reposo. 

Esto dice el Señor: Así dirásrá él : He 
aquí que los que edifigué, yo los destruyo 6: y 
los que planté, yo los arranco, y á toda esta 
tierra. . 

9 ¿Y tú buscas para tí cosas grandes? no las 
busques: porque he aquí que yo traeré mal so- 
bre toda carne, dice el Señor: y te daré tu alma 
en salud 7 en todos los lugares, á donde cami- 
Dares. 


6 Como si dijera: Ves que destruyo una nacion, que 
yo mismo escogí y planté por mi mano, y la ensalcé á 
la mayor gloria: ¿y tu pretendes un privilegio particu- 
lar de no entrará la parte de los trabajos, que serán 
comunes á todo el pueblo? Aunque te parezca que estás 
inocente, no te está bien mostrarte tan delicado, y pre- 
tender semejantes escepciones, sino sufrir con todos la 
calamidad de todos. Conténtate con que en medio de 
tan grandes desastres te concederé la vida, que salva- 
rás, como quien escapando de voraces llamas, la libra 
de un comun incendio. 


7 El texto hebreo 5byb, en despojo. Los Lxx. En 


ganancia: te concederé, quesalves la vida como 
quien se halla una cosa, que de ningun modo espe- 
raba. 
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LA PROFECÍA DE JEREMIAS 


CAPITULO XLVI. ; 


Jeremias profetiza la derrota de Pharaon Nechao, y la desolación de Egypto por los Chaldeos, con pro. — * 
mesa de su restauracion; de donde toma argumento para consolar a los Judios, dandoles mayor 


seguridad de su restabiecimiento. 


1  Quod factum est verbum Domini ad Jere- 
miam prophetam contra gentes 

2 Ad Fgyptum adversúm exercitum Pharao- 
nis Nechao regis gypti, qui eral juxta fluvium 
Euphraten in Charcamis, quem percussit Nabu- 
chodonosor rex Babylonis, in quarto anno Joa- 
kim filii Josize regis Juda. : 

3 Preparate scutum, et clypeum, et proce- 
dite ad bellum. 

4 Jungite equos, et ascendite equites: state 
in galeis, polite lanceas, induite vos Joricis. 


-B_ Quid igitur? vidi ipsos pavidos, el lerga 
vertentes, fortes eorum cesos: fugerunt conci- 


“ ti, nec respexerunt: terror úndique, ait Domi-. 


nus... : 

6 Non fugiat velox, nec salvarise putet for- 
tis: Ad Aquilonem juxta lumen Euphraten victi 
sunt, et ruerunt. 

7 Quis est iste, qui quasi flumen ascendit: el 
veluti flaviorum, intumescun! gurgites ejus? 

8 Xgyptus, fuminis instar ascendit, et ve- 
lut flumina movebuntur flactus ejus, et dicet: 
Ascendens operiam terram: perdam civilatem, 

et habitores ejus. 

- 9 Ascendite equos, et exultate in curribus, 
et procedan! fortes, Ethiopia, el Lybies tenen- 
tes sculum, el Lydii arripientes, el jacientes sa- 
gittas. 

10 Dies autem ille Domini Dei exercituum 
- dies ultionis, ut sumat vindictam de inimicis 
suis: devorabit gladius, el saturabitur, el ine- 


1 Desde este lugar hasta el fin del libro vaticina 
JEREMAS la ruina de varias naciones, y da principio 
anunciando la de los Egypcios, y de otros pueblos, que 
se habran coligado con ellos, para salir contra Nabu- 
chodonosór. 

2 Ciudad junto al Euphrates, que fué sitiada por 
Pharaon Nechao. Queriendo salirle al encuentro Josías 
rey deJudá, para impe:lirselo, fué muerto por Pharaon, 
que puso en su lugar á Joachaz y despues á Joakim: 
sobrevino luego Nabuchodonosór, rey de Babylonia, y 
derrotó á Pharaon. Este volvió á Egypto cubierto de 
confusion, en donde murió despues de haber resignado 
el reino en su hijo Psamis. JosepHo Antiq. Lib. x.cap.1. 

3 Este es un sarcasmo contra los Egypcios; como si 
dijera: Tened prontas vuestras armas y máquinas de 
guerra, aunque de nada os aprovecharán. 

FerzBar. Ensillad, Apercibid, preparad carros mi- 
litares. 

3 FERRAR. Paradvos don capacetes, acecalad las lanzas, 
vestidvos las cotas, 


1 Palabra del Señor, que vino á Jeremías 
profeta contra las naciones * 

2 Para Egypto, contra el ejercito de Pharaon 
Nechao rey de Egipto, que estaba junto al rio 
Eupbrates en Chárcamis 2, á quien hirió Nabu- 
chodonosór rey de Babylonia, en el año cuarto 
de Joakim hijo de Josias rey de Judá. sa 

3 Preparad el escudo, y la rodela, y salidá--.. 
batalla 5 ; 

4 Uncid los caballos t, y subid caballeros: ..* 
presentaos con yelmos, pulid las lanzas, vestios.. .* 
las lorigas 5, ' da 

5 ¿Pero qué? los ví asombrados, y volverlas 
espaldas, á sus valientes heridos $: huyeron 
precipitados, sin mirar atrás: terror por todas 
partes, dice el Señor. Ñ 

6 No huya el ligero, ni crea salvarse el va- 
liente 7: Hácia el Aquilon cerca del rio Euphra- 
tes fueron vencidos, y cayeron. se: 

7 ¿Quién es este, que sube como rio $: y Sé ->: 
encrespan sus remolinos como los de los rios“: 

8 El Egypto sube á manera de rio, y 508 .*< 
olas; se moverán como rios, y dirá: Subiendo ' 
cubriré la tierra: destruiré la ciudad ?, y $05 : 
habitadores. 

9  Montad en los caballos, y retozad 1%con los 
carros, y marchen los valientes, la Ethiopia 1. 
y los de Lybia armados de escudos, y los Lydios 
echando mano de las sactas, y tirandolas. 5 

10 Y aquel dia del Señor Diosdelosejercilus,  * 
dia será de venganza, para vengarse de sus ent- 
migos: devorará la espada, y se bartará, y % 


6 ¿A qué fin todo este grande aparato de guerra, 
sí los mas estorzados de entre ellos, llenos de un terror 
pánico, volverán vergonzosamente las espaldas, Y peré- 
cerán lodos al filo de espadu? E S 

7 El que piense salvarse por los pies, ó con la f0g3 
porque nada adelantará. 

8 Continuacion del sarcasmo contra Pharaon y $US 
tropas. ¿Quienes son estos, que en tanto número, J 
llenos de hinchazon salen á campaña, semejantes d un 
rio, que en una grande avenida sale de su cauce, Y 
cubre todos los campos circunvecinos? Lay od de 

9 Alude á la ciudad de Babylonia: ó tambien á la 
Charcamis. sos 

10 Heb. y Ferran. Enloguecedvos. C. R. Albo de 
carros. Esto es, corred con velocidad, y 4 la redonda, 
como locos. MARIANa. 4 los 

11 Sigué la ironía. El Hebreo los llama de Phul,4 A 
Ethiopes, ó sea de Ces. Los Lydios aliados, y vecinos 
los Egypcios, son pueblos poco conocidos. 


" bmabitur sanguine eorum: victima enim Domi- 
- ni Dei exerciluum in terra Aquilonis juxta flu- 
men Euphraten. 

11 Ascende in Galaad, et tolle resinam 
virgo filia Agypti: frustra multiplica medicami- 
na, sanitas non erit tibi. 

12 Audierunt gentes ignominiam tuam, et 
ululatus tuus replevit terram: quia fortis im- 
pegit in fortem, et ambo pariter conciderunt. 

13 Verbum quod locutus est Dominus ad 
Jeremiam prophetam, super eo quód venturus 
essel Nabuchodonosor rex Babylonis, et percus- 
surus terram Lgypti. 

14 Annuntiate Agypto, et auditum facite 
ia Magdalo, et resonet in Memphis, et in Ta- 
phinis, dicite: Sta, el prepara te: quia devora- 
bit gladius ea, quee per circuitum tuum sunt. 


15 Quare computruit fortis tuus? non ste- 
Ut: quoniam Dominus subvertil eum. 

_ 16 Multiplicavit ruentes, ceciditque vir ad 
proximum suum: et dicent: Surge, et reverta- 
mur ad populum nostrum, et ad terram nativi- 
-Halis nostres, á facie gladii columbe. 


22217. Vocate nomen Pharaonis regis Egypti, 
. Aúmultum adduxit tempus. 
-18 Vivo ego, (inquit rex, Dominus exerci- 
Alam nomen ejus) quoniam sicut Thabor in 
montíbus, el sicut Carmelus in mari, veniet. 


1" Busca y provéete allí de bálsamos para curarte de 


; Mas muchas heridas, que recibirás, que todo te será 


inútil; porque no hay bálsamo, que ten a Llanta 
virtud. h d ds A 


..2. LosHebreos acostumbraban dar este nombre de vís- 
- Sen 4 cualquiera ciudad, ó provincia, que se hallaba en 

Vo estado floreciente. 

, Algunos Creen, que esto se dice, porque la viclo- 
Ma costó mucha sangre á los Chaldeos; pero otros lo 
£sponen de los mismos Eyypcios, que huyendo precipi- 
ladamente, vers. 3, y tropezando, y estrellándose unos 
Con Otros, particularmente los de á caballo, perecian 
lastimosamente. 


] a "El profeta en la primera parte de este capítulo 
ala de-la derrota, que habian de padecer los Egyp- 
Clos, y que se verificó el año cuarto del rey Joakim, 
y el primero de Nabuchodonosór, cuando este venció 4 
Ciao junto al Euphrates. Ahora comienza 
veinte. pa derrota, que padecieron los Egypcios 
» eat Os años despues, cuando Nabuchodonosór en 
tropas l tres de su reinado pasó 2 Egyplo con sus 
eo '0 asoló, y lo hizo tributario; en Cuyo estrago 
A comprendidos los Judíos, que contra la volun- 
EP espresa del Señor se refugiaron en Egypto. 
con las os Profecias, que se leen continuadas las unas 
ismo 1 ras; pero que nO por eso se deben referir áun 
los TT o Y de aquí es tambien, que muthas veces 
seguida dro sagrados en una profecía, que se lee 
el Feito y) sen la Primera parte ál estado temporal 
lsías € sos Judíos, y la segunda al reino del 

» Y al estado del pueblo cristiano: lo cual debe 


n ] , 
lea muy Presente en la interpretacion de los pro- 


"8 Para recibir dentro de tí el ejército de los Chal- 
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embriagará con la sangre de ellos: porque la 
víctima del Señor Dios de los ejércitos será en 
tierra del Aquilon cerca del rio Euphrates. 

11 Sube á Galaad 1, y toma resina, virgen 2 
hija de Egypto: en vano multiplicas las medi- ' 
cinas, no habrá para tí sanidad. 

12 Oyeron las gentes tu afrenta, y tu ala- 
rido llenó la tierra: porque el valiente. tropezó 
con el valiente 3, y entrambos igualmente ca- 
yeron. 

12 Palabra, que habló el Señor á Jeremías 
profeta, sobre que habia de venir Nabuchodo- 
sór * rey de Babylonia, y destruir la tierra de 
Egypto. 

14 Anunciad á Egypto, y haced que se oi- 
ga en Mágdalo, y .resuene en Memphis, y en 
Taphnis, decid: Párate, y prevente 5 : porque 
devorará la espada las cosas, que están al re- 
dedor de ti 6, 

15 ¿Por qué se pudrió 7 tu valiente? no se 
tuvo en pié: porque el Señor lo derribó. 

16  Moultiplicó los que caian 8, y cayó cada 
uno sobre su mas cercano 9 : y dirán: Levánta - 
te, y volvámonos á nuestro pueblo, y á la tier- 
ra de nuestro nacimiento, huyendo de la espa- 
da de la paloma 1. 

17 Llamad el nombre de Pharaon rey de 
Egypto, el tiempo trajo tumulto 12. 

18 Vivo yo, (dijo el rey, cuyo nombre es 
el-Señor de los ejércitos) que como el Thabór 
entre los montes, y como el Carmelo sobre el 
mar, así vendrá 12, 


deos. En esta espedición, que aconteció diez y siete 
años despues de la toma de Jerusalem, Nabuchodonosór 
antes de entrar en Egypto, arruinó todos los paises, que 
le estaban vecinos. 

6 Farrar. Tus derredores. Los pueblos de tu co- 
marca. 

T ¿Cayó en tierra muerto, y se pudrió? 

8 Será tan grande el número de los que perezcan, 
que caerán, y se amontonarán unos sobre otros; y los 
que estén aun con las armas en la mano, capaces de pe- 
lear, sobrecogidos de miedo las arrojarán de si, y se 
exortarán á volverse á sus respectivos pueblos, huyen- 
do de la espada de los Chaldeos. 

9 Sobre el que tenga mas cerca de si. 

10 Cuya figura llevaban en sus estandartes: porque 
creian la fabula de que Semiramis, fundadora de Baby- 
lonia, cuando murió, se convirtió en palom:; y por eso 
á esta ave la adoraban los Babylonios como á diosa. Ma- 
RIANA. Véase lo dicho en el cap. xxv 38. 

11 El nombre, que habeis de dar de hoy en ade- 
lante á Pharaon no ha de ser el de Ephree, como basta 
aquí, sino el de Saon Ó tumulto, porque en lugar de afir- 
mar, y asegurar la paz en Egypto, lo llenará de confu- 
sion, y de tumulto para los tiempos venideros; porque 
por su ambicion y orgullo atraerá sobre si todos estos 
desastres y estragos. Se dan olras muchas interpreta- 
ciones á este lugar, que es muy obscuro. Es un género 
de profecia, que se declara en el nombre. Asi como 
Abrám fué llamado Abrahám, porque habia de ser pa- 
dre de muchas gentes. Véase tambien Isal. via. 3.4 y 
Oszas 1,4 6. Los Lxx. conservan el nombre INV saón, 
que quiere decir tumulto. 


12 Cuanto descuella, y sobresale el Thabór sobre” 
los otros montes, y el Carmelo sobre el mar, otro 
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19 Vasa trausmigrationis fac tibi habitatrix 
filia Agypti: quia Memphis in solitudinem erit, 
el deseretur, et inhabitabilis erit. 


20 Vitula elegans atque formosa Egyptus: 
stimulator ab Aquilone veniet ei. 

21 Mercenarii quoque ejus, qui versaban- 
tur in medio ejus, quasi vituli saginati versi 
sunt, et fugerunt simul, nec stare potuerunt: 
quia dies interfectionis eorum venit super eos, 
tempus visitationis eorum. 

22 Vox ejus quasi «eris sonabit: quoniam 
cum exercitu properabunt, et cum securibus 
venient ei, quasi cedentes ligna. 


23 Succiderunt saltum ejus, ait Dominos, 
qui supputari non potest: multiplicati sunt su- 
per locustas, el non est eis pnumerus. : 

24 Confusa est filia Egypti, et tradita in 
manus populi Aquilonis. 

25 Dixit Dominus exercituum Deus Israél: 
Ecce ego visitabo super tuomultum Alexandriz, 
et super Pharaonem, et super Egypium, el su- 
per deos ejus, et super reges ejus, et super 


'Pharaonem, et super eos, qui confidunt in eo. 


26 Et dabo eos in manus querentium ani- 


mam eorum, et in manus Nabuchodonosor re-. 


gis Babylonis, et in manus servorum ejus: et 
post heec habitabitur sical diebus pristinis, ait 
Dominus. ' 

27 ELA tu ne timeas serve meus Jacob, el 
ne paveas Israél: quia ecce ego salvum te fa- 
ciam de longinquo, el semen tuum de terra 
caplivitatis luze: et revertetur Jacob, et re- 
quiescet, el prosperabitur: et non erit qui ex- 
terreat eum. 

28 Et tu noli timere serve meus Jacob, ait 
Dominus: quia tecum ego sum, quia ego consu- 


tanto será señalado el estrago, que hará el Señor en los 
Egypcios con la venida de Nabuchodonosór. O de otro 
modo: Asi como es cierto, que Thabór es un monte y 
que Carmelo está junto al mar, asi es cierto que vendrá 
el rey de Babylonia. MenocHi0. 

1 Prepara todos aquellos muebles y avios, que ne- 
cesitan, y suelen llevar los que van de peregrinacion, y 
salen estrañados fuera de su pais; porque serás llevada 
cautiva. 

2 Tú que vives tan descuidada, y estás mano sobre 
mano, como si nada tuvieras que temer. 

3 MS. 6. Bezerra vient é fermosa. Asi la llama por su 
lozania, y estado floreciente, haciendo tambiev alusion 
á Apis, á quien adoraban los Egypcios bajo la figura de 
un becerro. 

4 Del Aquilon vendrá el Chaldeo. 

5 Las tropas auxiliares que pagaba, debilitadas en 
medio de las delicias de Egypto, luego que vean el ene- 
migo volverán las espaldas. 

6 Los alaridos de Egyplo por su estrago, y la grite- 


- ría que levantarán, será sonora, como de sordina, cuan- 


do se llevan al sepulcro los cadáveres de los muertos; 
porque los Chaldeos vendrán apresuradamente arma- 
dos de segures para derribar: los árboles de su bosque. 


Compara á Egypto con un bosque, á sus moradores con ] 


a Isaias xutm. Í. et xutv. 2. 


DE JEREMI AS. 


19 Hazte vasijas de trausmigracion 1, mo» > 
radora hija de Egypto 2: porque Mémpbis será 
hecha una soledad, y será desamparada, é in- E 
habitable. 

20 Becerra lozana, y hermosa 3 es Egypto: 
del Alquilon le vendrá * el aguijador. 

21 Tambien sus asalariados 5, que andaban 
en medio de ella, como becerros cebados se han 
vuelto, y huyeron á una, y nose pudieron pa- 
rar; porque vino sobre ellos el dia de sa ma- 
tanza, el tiempo de la visitacion de ellos. 

22 Su voz será sonora“ como de metal: 
que marcharán 7 de priesa con el ejército, y 
vendrán á ella con segures, como los que cor- 
tan leña. 

23 Cortaron por el pié su bosque, dice el 
Señor, que no puede contarse: multiplicáronse 
mas que langostas, y no tienen número, 

24  Confundida está la hija de Egypto, y en- 
tregada en manos del pueblo del Aquilon. 

25 Dijo el Señor Dios de los ejércitos, el 
Dios de Israél: He aqui que yo visitaré sobre 
el tnmulto de Alejandría 8, y sobre Pharaon, y -- 
sobre Egypto, y sobre sus dioses, y sobre sus 
reyes 9, y sobre Pharaon, y sobre los que con- 
fian en él. A 

26 Y llos entregaré en manos de los que :: 
buscan el alma de ellos, y en manos de Nabu- ::: 
chodonosór rey de Babylonia, y en manos de “* 
los siervos de él: y despues de esto será pobla- 
da 1% como en los dias antiguos, dice el Señor. 

27 Y tú no temas, siervo mio Jacob, y 10 
te asombres Israél: porque he aquí que yo te 
libraré de lo lejos, 11 y á tu linaje de la tierra 
de tu cautiverio: y se volverá Jacob, y reposa- 
rá, y será prosperado: y no habrá quien le es: 
pante. 

28 Y tú no temas, siervo mio Jacob, dice el 
Señor: porque contigo soy yo, pues y0 consl- 


los árboles, y á los Chaldeos con los leñadores. El He- 
breo y los LXx. Su voz irá como de serpiente: los clamor 
res, y alaridos de los Egypcios se oirán lejos como los 
silbos de las serpientes, cuando vinieren sobre ellos los 
Chaldeos, etc. : 

7 Los Chaldeos. e 

8 Castigaré la mu'titud tumultosa de Alejandria. El 
Hebreo: He aquí yo visitaré sobre Ammóm de No. Algu- 
nos dicen que es nombre propio del rey, ó príncipe de 
la ciudad de No. Otros lo trasladan como apelativo: 
Pueblo, multitud de No. Comunmente se cree, que esta 
ciudad fué destruida en esla guerra de los Chaldeos, $ 
que Alejandro edificó á Alejandría casi trescientos 2008 
despues en el mismo sitio, que habia ocupado la ea 
de No Ammón, que los Griegos llamaron Diospolis, 0 
ciudad de Júpiter; y por esto S. Gerónimo substitujó 
aquella voz en la traslación de la Vulgata. 

9 Pueden entenderse los magnates. : jo 

10 Y despues de esto quedará destruida por dde 
de cuarenta años; pero luego despues volverán E y 
blarta los que fueren llevados cautivos á Babylonia. Véa 
se EZeECcHIEL Xx1x. 11 etc. as des" 

11 De tas provincias remotas, en que estarás los 
terrado. Y si he de hacer volver á su patria 4 vo? 
Egypcios; ¿cuanto mas á tí, ó Jacob, que eres mi siér 


e , | 


.- mam cunctas gentes, ad quas ejeci te: te veró 
ñon coasumam, sed castigabo le in judicio, nec 
quasi innocenti parcam tibi. 


$ 
E. 
E 
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miré á todas las gentes, á.las que te habré des- 
terrado: mas á tí no te consumiré, sino que te 
Castigaré con juicio *, y no te perdonaré como 
á un inocente. 


CAPITULO XLVIL. 


Jeremias profetiza la destruccion de los Philistheos, de Tyro, de Sidob, de Gaza, y de Ascalon. 


: A Quod factum est verbum Domini ad Jere- 
h miam prophetam contra Palestinos, antequam 
«perculeret l'harao Gazam: 
Hec dicit Dominus: Ecce aque ascendunt 
ab Aquilone, et erunt quasi torrens inundans, 
¿ . tl operient Lerram, el plenitudinem ejus, urbem 
el babitatores ejus: clamabunt homines, et ulu- 
labunt omnes habitatores terre, 
3 Astrepitu pompe armorunm, el bellatorum 
:£Jús, 4 commotione quadrigarum ejus, el mul- 
“ Mtudine rotarum illius. Non respexerunl patres 
. + fillos manibus dissolutis, 


y: dE Pro adventu diei, in quo vastabuntur om - 
+ nes Philisthiim, et dissipabitur Tyrus, et Sidon 
. Cm omnibus reliquis auxiliis suis. Depopulatus 
- tst enim Dominus Palestinos, reliquias ¡osulee 
Cappadociz, 

-B Venit calvitium super Gazam: conticuit 
Ascalon, et reliquiee vallis earum: usquequó 
concidéris? 

$0 mucro Domini, utquequo non quiesces? 
logredere in vaginam tuam, refrigerare, el sile. 


1 Véase arriba cap. XXX. v. ll. anta 11. 
e Antes que Lomase, y saquease á Gaza, que era la 
apital de la Palestina. Esto acaeció el año nono, ó dé- 
cimo del reinado de Sedecías, cuando teniendo los Chal- 
pila á Jerusalem, salió Pharaon para venir al 
cid e los Judios; lo cual Oido por los Chaldeos le- 
pue rd el sitio, y Pharaon de vuelta á Egyplo entró 
- ha erza en Gaza, la tomó, y la saqueó, sin duda por 
epa el Partido de los Chaideos. 
pas de los Chald i 
aguas lodo le a eos, que como impetuosas 
E MS. ). Como rio avenido, 

Las ciudades. Él número singular por el plural. 
mos, po EacOn de sus hijos, cuidando solo de sí mis- 
y casid que estaban llenos de Lemor, que les debilitaba, 

1 les hacia caer las manos. 

Toro ro OS los demas, que acudirán á socorrerla. 
latidos muida por Nabuchodonosór, y despues por 
con Meco Sidón fué sitiada por Artajerjes Ocho 
AS naves Da Os mil combatientes, y babiendo quemado 
nios al id ra que ninguno huyese, reducidos los Sido- 
arrojarse Pg apuro, tomaron la bárbara resolucion de 
Cuarenta e llamas, antes que rendirse en número de 
Mil personas. Dionero Olymp. CLXXVI. año Y, 

A hecho saquear. Es llamada isla, porque los He- 


1 Palabra del Señor, que vino á Jeremias 
contra los Palestinos, antes que Pharaon hirie- 
se á Gaza ?: 

2 Esto dice el Señor: He aqui que suben 
aguas del Aquilon $, y serán como torrente que 
inunda t, y cubrirán la tierra, y su plenitud, la 
ciudad, 5 y sus habitadores: darán voces los 
hombres , y aullarán todos los habitadores de 
la tierra. 

3 A causa del estruendo pomposo de las ar- 
mas, y de sus combatientes, del movimiento 
de sus carros, y de la multitud de sus ruedas. 
Los padres no atendieron á los hijos, descoyun- 
tadas 6 las manos, 

4 Por la venida del dia, en que serán des- 
truidos todos los Philistbeos, y será arruinada 
Tyro, y Sidon con todos los demás socorros su- 
yos 7. Porque el Señor ha saqueado $ los Pales- 
tinos, residuos de la isla de Capadocia. 

5 Calvéz % vino sobre Gaza: calló Asca- 
lon 10, y los residuos de sus valles, ¿hasta cuan- 
do te sajarás 11? 


6 O cuchillo del Señor 12, ¿hasta cuando no 
reposarás? Entrate en tu vaina, refréscate 18, y 
calla. 


breos solian dar este nombre á las provincias maríti- 
mas. Llama á los Philisteos residuos de la Capadocia, por- 
que fueron unas colonias, que establecieron los Capa- 
docios. Genes. x, x1v. El Hebreo: De la isla de Caphtor, 
que unos dicen que es Chypre, y Otros la nueva Tyro. 

9 El pelarse o arrancarse los cabellos es señal de 
gran dolor. Véase el cap. xv1. 6. Levit, x1x. 98, Deut, x1v. 
t.eti. Reg. xvuz. 98. 

10 Fué del todo destruida Así en el Cap. Xxv. 37, 
El rasgarse las carnes con las uñas y aun con cucbillos 
en las grandes calamidades, estaba en uso entre los 
Gentiles. Deuter. x1V. 1. JEREM. XL1. 5. 

11. C R,¿Te arañarás? Perrar. ¿Te rasguñarás?2 Es- 
Lo es, para mostrar ta Julo y pena. Lo que estaba pro- 
bibido por la ley de Dios. 

12 Por este cuchillo se puede entender el del rey de 
Babylonia, de cuyo ministerio se valia el Señor para 
castigar á las naciones. Puede tambien entenderse la 
justicia y venganza divina. El profeta aunque al princi- 
pio muestra compasion, y parece desear, que no se ve- 
rificase el castigo del Señor; pero despues viendo con 
espíritu profético el decreto absoluto de Dios pronun- 
ciado contra aquellas gentes, lo publica por su órden y 
lo aprueba. 

13 Haz pausa en el matar, para .que te refresques 
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7  Quomodó quiescet cúm Dominus prace - 
perit el adversús Ascalonem, el adversús ma- 
ritimas ejus regiones, ibique condixerit ¡lli? 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. e 


7 ¿Como reposará, cuando el Señor le ha 
dado mandatos contra Ascalon 1, y contra sus 


regiones marítimas, y allí quedó de acuerdo 2 
con él? 


CAPITULO XLVIII. 


Jeremias anuncia Ja ruina de la nacion, y del reino delos Moabitas por su soberbia, porque habian 


perseguido al pueblo de Dios, y por su idolatría; pero despues les promete la vuelta de su cauti- . 


verio. 


1 AdMoab bec dicit Dominus exercituum 
Deus Israél: Ve super Nabo, quoniam vastata 
est, et confusa : capta est Cariathaim : confusa 
est fortis, el tremuit. 


2 Non est ultrá exultatio in Moab contra 
Hesebon: cogitaverunt malum. Venite, et dis- 
- perdamus eam de gente. Ergo silens contices - 
ces, sequeturque te gladius. 

Vox clamoris de Orunaim: vastitas, et 
contritio magna. 

4 Contritaest Moab: annuntiate clamorem 
parvulis ejus. 

5 Per ascensum enim Luith plorans ascen- 
det io fletu: quoniam in descensu Oronaim hos - 
tes ululatum contritionis audierunt: 

6 Fugite, salvate animas vestras: et eritis 
quasi myrice * in deserto. 

7 Proeo enim quód habuisti fiduciam in 
munitionibus tuis, el in thesauris tuis, tu quo- 
que capieris: et ibit Chamos in transmigratio- 
nem, sacerdotes ejus, et principes ejus simul. 

8 Et veniet predo ad omnem urbem, et urbs 
nulla salvabitur: et peribunt valles, et dissipa - 


del calor que tienes, causado de la sangre caliente que 
en tanta abundancia derramas. Calla quiere decir: Es- 
tate quedo. 

41 "0 le ha intimado lo que allí debe ejecutar. 

2 Escomo decir: el Señor ordenó 4 su cuchillo, ó 
acordó con él, que se emplease en acabar con aquellos 
lugares. 

2 "Todas las ciudades, que aquí se nombran, eran de 
las principales del territorio de Moab; y así por ellas se 
entiende toda la provincia, que era fuerte y montuosa. 
Los pretéritos equivalen á futuros en estilo profético, 
como dejamos ya notado en otros lugares. 

4 Furrar. Registróse Misgab. Que significa refugio, 
asilo, y altura. El Hebreo I1W'f] Hammisgáb, que unos 
toman por nombre propio de ciudad; y otros como ape- 
lativo: La que está puesta en lugar alto, adonde en tiem- 
po de guerra solian retirarse los pueblos vecinos por ser 
muy fuerte y alla. 

5  Pensaron mal los Chaldeos contra Hesebon. Esta 
puntuacion castellana de poner dos puntos despues de 
Moab, y no despues de Hesebon, nos parece mas confor- 
me al sentido de nuestra Vulgata; y en esto conviene 
tambien S. GerRONIMO (in cap. xv 1saiez) MARIANA, ÁLA- 


a Supra, xvii. 6. 


1. Esto dice á Moab el Señor de los ejérci- 
tos, el Dios de Israel: ¡Ay de Nabo $! porque 


destruida ha sido, y avergonzada: tomada ha * + 


sido Cariathaim : la fuerte + ha sido avergonza- 
da, y tembló. da 

2 No hay ya mas alegría en Moab: contra 
Hesebon 5 pensaron mal. Venid, y destruyámos- 
la 6 de la nacion. Tambien callarás, ó silencio- 
sa ?, y la espada irá siguiéndote. : 


3 "Voz de clamor de Oronaim 8: estrago, y * 


quebranto grande. 

4 Quebrantada ha sido Moab: anunciad cla- 
mor a sus chiquitos ?, 

3 Porque por la subida de Luith *0 llorando 


subirá en llanto: y en la bajada de Oronaim los - > 


enemigos oyeron alarido de quebranto: 


6 Huid, salvad vuestras almas: y sereis C0-> 


mo tamariscos 1 en el desierto. 


AN 


7 Pues porque pusiste la confianza en tus. 2 


fortalezas, y en tus tesoros, tú tambien serás 
tomada : € irá Chamos 1? á mudar de pais, Sus 
sacerdotes, y sus principes juntamente. 

8 Y vendrá el robador 13 á toda ciudad , “Y 
ninguna ciudad escapará: y perecerán los va- 


PIDE, Tirino, Mexo0cHIO, y el moderno MAHTINi, CON 
otros muchos, que cita ALAPIDE. 

6 Y hagamos de manera, que ella no se cuente en el 
número de los pueblos. de 

7 Osilenciosa, quiere decir: O Madmen; ciudad asi 
llamada en bebreo, y cuyo nombre significa la silencio” 
sa. El Hebreo: tambien tú 103) Madmen, callarás, serós 
cortada, destruida. En los nombres de estas ciudades 
hace el profeta alusion á la suerte, que-cabria á cada una 
de ellas. : 

8 El nombre Oronaim da á entender, que eran dos 
ciudades del mismo nombre, la de arriba, y la de abajo. 

9 Decidles cuanto tienen que llorar, cuando se vean 
separar del lado de sus padres. 

10 Los Moabitas tomarán la fuga por los collados de 
Luith bácia la Idumea. Véase Isalas xv. 5, y Cotéjese 
con lo que aquí se dice, y se advertirán los mismos sen 
timientos del profeta Isaías sobre Moab. 

11 O tamarices. M. S. Como iniestas. FERRAR. 
enebro. C, R Como retama, Véase el cap. XVI. 6. 

12 Idolo de Moab. 1v. Reg. x1. 7 

13 El ejército de Nabuchodonosór. 


Como 


AEREA 


CAPITULO 


 Juntur campestria: quoniam dixit Dominus: 


9 Data florem Moab, quia florens egredietur: 
et civitates ejus desertee erunt, et inhabitabiles, 


10 Maledictus, qui facit opus Domini frau- 
dulenter: et maledictos, qui prohibet gladium 
suum á sanguine. 

11 Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, et 
requievit in feecibus suis: nec transfusus est de 
vase in vas, el io transmigrationem non abiit: 


idcircó permansit gustus ejus in eo, et odor ejus 


hon est immutatus. 


12 Proptereá ecce dies veniunt, dicit Domi- 
nus: et mittam el ordinatores, el stratores la- 


-guncularum, et slernent eum, el vas ejus ex- 


haurient, et lagunculas eorum collident. 

13 Et confundetur Moab a Chamos, sicut * 
confusa est domus Israél a Bethel, in qua habe- 
bat fiduciam. : 

14 Quomodo dicitis >: Fortes sumus, et viri 
robusti ad preliandum ? 


15 Vastata est Moab, et civitates ¡llius suc- 


-ciderunt: et electi juvenes ejus descenderunt 


Ta occisionem: ait rex, Dominus exercituum no- 


men ejus. 
-16 Propé est interitus Moab ut veniat: et 


: Malum ejus velociter accurret nimis. 


17 . Consolamini eum omnes, qui estis in cir- 


- Cuitu ejus, et universi, quí scitis nomen ejus, 


to Como si dijera: Adornad á Moab, cuanto querais, 
de gloria, de poder y de riquezas, que con todo su po- 
er, su pueblo será llevado cautivo á la Chaldea. Fer- 
BAB. Dad ala 4 Moab, que bolando bolará. Como si dije- 
ra: Saldrá volando al cautiverio. 


- 2 Con fraude, con engaño, Ó de mala fé. Los Lxx. 


' Con negligencia, 6 descuido ; y asi leen muchos santos 


Padres. Estas son palabras del Señor, ó del profeta á los 
Cbaldeos, para exortarlos á la matanza de los Moabitas: 
la que aqui se llama obra de Dios, porque se habia de 
hacer por órden suya. Cuando el Señor pone lawespada 


«nh mano de un príncipe, para que castigue los pecados 


de un pueblo, y conociendo la voluntad de Dios, no la 
hace conforme á sus órdenes; incurre en su maldicion. 
Jemplo de esto puede ser lo que ejecutó Saul con los 
Malecitas, Los Chaldeos pudieron tener noticia de que 
Dios queria, que destruyesen la tierra de Moab, como la 
tuvieron acerca de la Judea; y si hubieran encaminado 
odos sus esfuerzos á cumplir esta divina voluntad, 
bien cierto es, que no hubieran pecado; pero como lo 


. ue los movia á esto era el ódio, la avaricia y la ambi- 


cion, por eso fueron castigados muy ¡ 
uy justamente, como 
veremos en el cap. í. a da q 


Ss br de esta hermosa alegoría de una viña, y de lo 
FR a pe con el vino, que se saca de ella, da á enlen- 
dice o eta lo que acaecería á los Moabitas. Moab, 
16 há lo Siro provincia rica, floreciente, y á quien 
los ra O Ninguna calamidad, y que se burlaba de 
a e viéndolos acosados de guerras y de mise- 
a rs en sus heces, ha conservado sus antiguas 
pra Stumbres ; como sucede al vino, que no se tra- 
84 Ó muda de una vasija á otra para purificarlo de las 


a 


TL. Reg, x11. 29,—b  Isai xv). 6, 


XLVIHI. 


lles, y serán taladas las campiñas: porque el 
Señor lo dijo : 

9 Dad floresá Moab *, porque floreciente 
saldrá: y sus ciudades quedarán desiertas, é in- 
habitables. 

10 Maldito el que hace la obra del Señor 
fraudulentamente *: y maldito el que veda su 
espada de la sangre. 

11 Fértil fué Moab desde su mocedad ?, y 
reposó en sus heces: ni fué trasegado de vasija 
en vasija, ni transportado: por eso permaneció 
su sabor en él, y su olor no se mudó. 


12- Por lo cual he aquí que vienen dias, dice 
el Señor: y le enviaré ordenadores *, y trasega- 
dores de tinajas, y lo trasegarán , y vaciarán 
sus vasijas, y sus tinajas las harán pedazos. 

13 Y será afrentado Moab por causa de Cha- 
mos *, como fué afrentada la casa de Israél por 
causa de Bethél, en la que temia su confianza. 

14 ¿Como decís: Esforzados somos, y hom- 
bres robustos para pelear? 

15  Destruida ha sido Moab, y talaron sus 
ciudades: y sus máncebos escogidos descendie - 
ron á la matanza: dice el rey, cuyo nombre es 
el Señor de los ejércitos. 

16 «Cerca está de venir la ruina de Moab: y 
su mal llegará con muchísima velocidad. 


17 Consoladlo todos los que estais al rededor 


de él *, y todos los que sabeis su nombre, decid?: ' 


heces; y por esta razon permaneció su sabor en él, no 
mudó de costumbres, continuó en su insolencia y arro- 
gancia; porque los contratiempos y trabajos, que son los 
que dan entendimiento, no le habian hecho aun abrir 
los ojos, y entrar en reflexion y cordura. 

4 Que pongan en órden sus vasijas, las que hasta 
ahora no se han tocado; que las inclinen y ladeen hácia 
el suelo, para trasegar su vino; y que despues de ha- 
berlas vaciado, las quiebren y hagan pedazos. Tales se- 
rán los Chaldeos, que destruirán las ciudades de Moab, 
signilicadas por las tinajas, despues de haberse llevadó 
cautivos sus moradores, significados por el vino trase- 
gado, Dice ALapP1DE sobre la palabra ordenadores. que 
VaTABLO la traduce por la latina vietores. El significado 
de ella Jo esplican con variedad; pero muchos convienen 
en que es un equivalente de los que llamamos cuberos, 
toneleros Ó candioteros; cuyo oficio es componer y pre- 
parar las vasijas, en que se echa ó traslada el vino, bien 
sea para tenerlo en casa, ó bien para trasportarlo á 
otros paises. Los 1xx. xAtvovtec, los que inclinan, 6 la- 
dean, que la Vulgata llama stratores. 


ñ Por causa de su ídolo, que de nada les servirá, ni 
podrá librarlos de los males, que vendrán sobre ellos; 
así como los becerros de oro, que puso Jeroboam en 
Betbél, y en Dan, no solamente ho aprovecharon á los 
Israelitas; sino que por el contrario fueron causa de su 
ruina. 

6 El Hebreo: Compadeceos de ella. 


7 Los Lxx. Repetid su nombre: decid vos tros sin 
cesar llorando, y dando gritos: ¡Moab ! ¡Moab ! ¡ ay de 
Moab! 
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dicite: Quomodó confracta est virga fortis, ba- 
culus gloriosus ? 

18 Desdende de gloria, et sede in siti habi- 
tatio filise Dibon: quoniam vastator Moab ascen- 
dit ad te, dissipavit munitiones tuas. 


19 In via sta, et prospice habitatio Aroér: 
interroga fugientem, et ei, qui evasit, dic: Quid 
accidit? 

20 Confusus est Moab, quoniam victus est: 
ululate, el clamate, annuntiate in Árnon, quo- 
niam vastata est Moab. > 

21 Etjudicium venit ad terram campestrem: 
super Helon, et super Jasa, et super Mephaath, 


92 Et super Dibon, et super Nabo, el super 
domum Deblathaim, 

93 El super Cariathaim, et super Bethga- 
mul, et super Bethmaon, 

24 Et super Carioth, et super Bosra: et su- 
per omnes civitates terre Moab, quee longé, et 

- Qué propé sunt. 
“28 Abscissum est cornu Moab, et brachium 
ejus contritum est, ait Dominus. 

26 Inebriate eum, quoniam contra Dominum 
erectus est: et allidet manum Moab in vomitu 
suo, et erit in derisum etiam ¡pse: 

27 Fvuit enim in derisum tibi Israél., quasi 
inter fures reperisses eum: propter verba ergo 
tua, que adversúm ¡llum locutus es, captivus 
ducéris. 

28 Relinquite civitates, el habitate in petra 
habitatores Moab: et estote quasi columba nidi- 
ficans in summo ore foraminis. 


929 Audivimus* superbiam Moab, superbus 
est valdé: sublimitatem ejus, et arrogantiam, 
et superbiam, et altitudinem cordis ejus. 

30 Ego scio, ait Dominus, jactantiam ejus: 
et quód non sil juxta eam virtus ejus, nec juxta 
quod poteral copata sil facere. 


4 El cetro de Moab lleno de gloria. 

2 En lierra donde no hay agua. ' 

3 Ciudad de los Moabitas, Isa). xv. 9, Moradores de 
Dibón, que antes os gloriabais de la abundancia de 
vuestras aguas y riquezas, tendreis que abandonar vues- 
tra ciudad, y fijar vuestra mansion en los áridos lugares 
del desierto. O tambien, os vereis reducidos á la mayor 
miseria, y ó la falta de todo lo necesario. ] 

4 Alude al mismo Nabuchodonosór. 

5 Esta era una ciudad de los Ammonitas cerca del 
rio Arnón. Deuter. 1. 36. Moradores de Aroer, cuando 
oigais el estrago de los Moabitas vuestros vecinos, pre- 
gubtad á los que de allí vinieren huyendo, para refu- 
giarse entre vosotros: ¿Qué es lo que os ha aconlecido? 
Y cuando los oyereis contar su desgracia, tened por cier- 
to, que vendrá luego 4 caer la misma sobre vosotros. 

6 Es respuesta de los Moabilas, que iban huyendo 
“de la espada de los Chaldeos. 

7 El juicio: el castigo. 

Ñ O estas eran ciudades principales del reino de 
cab. 


a Isai. xvi. 6. 


LA PROFECIA DE JEREMIAS. 


¿Como ha sido quebrada lá vara fuerte 1, .el báj 
culo glorioso ? PE 

18 Desciende de la gloria, y siéntate en-.. 
sed 2, morada de la hija de Dibón 3: porque el -: 
destruidor * de Moab subió á tí, destruyó: tus 
fortalezas. E 

19 Párate en el camino, y mira á lo lejos, ha- 
bitacion de Aroér *: pregunta al que huye, y dí 
al que escapó: ¿Qué ha acontecido? La 

20 Avergonzado ha sido Moab €, porque fué 
vencido: aullad, y gritad, anunciad en Arnón, 
que Moab ha sido destruida. 

21 Y lajusticia 7 vino sobre la tierra cam- 
pestre: sobre Helón, y sobre Jasa, y sobre Me- 
phaath 8, h 

92 Y sobre Dibón, y sobre Nabo, y. sobre la* 
casa de Deblathaím, 

23 Y sobre Cariathaím, y sobre Bethgamúl, 
y sobre Bethmaón, 

24 Y sobre Carióth, y sobre Bosra, y sobre 
todas las ciudades de la tierra de Moab, las que 
están lejos, y las que cerca. . 

98 Cortada ha sido la fuerza ? de Moab, y 
su brazo ha sido quebrantado, dice el Señor. 

265 Embriagadle, porque se levantó contra. 
el Señor 10: y lastimará Moab su mano en su' 
vómito, y él será tambien para escarnio: ] 

27 Porque tú escarneciste á Israél, como sl 
le hiubieres hallado entre ladrones *!; por.causa 
pues de lus palabras, que has hablado contra 
él, serás llevado cautivo. de 

98 Desamparad las ciudades, habitadores de 
Moab, y habitad en los peñascos 12: y sed como 
paloma, que anida en el mas alto agujero. de la 
hendedura 13. o 

29 Hemos oido la soberbia de Moab, es muy 
soberbio: su orgullo, y la arrogancia, y sober- 
bia, y altivez de su corazon. 

30" Yo sé, dice el Señor, su jactancia: y que 
no es segun ella su valor 1%, ni se ha esforzado 
á hacer segun lo que podia. 


9 El poderío, la abundancia, la gloria. 

10 Dad á Moab, ó Chaldeos, el cáliz de la ira de 
Dios, para que lo beba de lleno, y embriagado con él, 
tropieze, caiga, se golpee y eche de sí el poder, la glo- 
ría, las riquezas, de las cuales ba abusado, y se ha ser- 
vido como de instrumentos para engreirse y ensoberbe 
cerse; y de este modo quede espuesto á la risa y al es- 
carnio de todo el mundo. ; y 

11 Cuando le veias llevar cautivo, como se suele ha- 
cer con un ladron, cuando se le coge con el hurto entre 
las manos, y eu compañia de otros tales, le insaltabas, 
sin el menor respelo á aquelSeñor, que le castigaba y 
corregia por sus pecados; por eso tú serás llevado 
cautivo. 

12 Id á buscar las breñas y cavernas de vuestros 
montes para morar en ellas. 

13 €n las aberturas mas altas de las rocas. MARIAN: 
MENOCH. 

14 Porque han sido mayores sus conatos y Liar 
cion, que sus fuerzas; y así se ha esforzado en hace 
mas de lo que podia. 


CAPITULO XLVITI. 


gl Ideó super Moab ejulabo, et ad Moab 
.iniversam clamabo, ad viros muri fictilis la- 
mentantes, 
'«, 32 De planctu Jazer plorabo tibi vinea Sa- 
. hama: propagines tuze transierunt mare, usque 
ad mare Jazer pervenerunt: super messem 
tuam, et vindemiam tuam predo irruit. 

33 Ablata* est leetitia el exultatio de Car- 
melo, el de terra Moab, el vinum de torculari- 
bus sustuli: nequaquam calcator uve solitum 
celeuma cantabil. 

34 De clamore Hesebon usque Eleale, et 
Jasa, dederunt vocem suam: á Segor usque ad 
Oronaim vitula conternante: aque quoque Nem- 
rim pessimee erunt. 

35 Et auferam de Moab, ait Dominus, olle- 
rentem in excelsis, et sacrificantem diis ejus. 


36 Proptereá cor meum ad Moab quasi tibiz 
resonabit: et cor meum ad viros muri fictilis 
dabit sonitum tibiarum: quia plus fecit quám 
potuit, idcircó perierunt. 

37 Omne ? enim caput calvitium, el omnis 
barba rasa erit: in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium. 

.38 Super omnia tecta Moab, et in plateis 
ejus omnis planctus: quoniam contrivi Moab 
sicut vas inutile, ait Dominus. 

39 Quomodo victa est, et ululaverunt? quo- 
modo dejecit cervicem Moab, et confusus est? 
Eritque "Moab in derisum, etin exemplum om- 
nibus in circuitu suo. 

40 Heec dicit Dominus: Ecce quasi aquila 
volabit, et extendet alas suas ad Moab. 


1 El Hebréo wan Kircheres, y en la Complu- 
lense de los 1xx Ceirarás se conserva como nombre 
Propio de ciudad, lo que en la Vulgata se Hama Muro 
de ladrillo. Ya se ha visto muchas veces traducida con 
Palabras latinas la significacion de muchos nombres, 
que son propios en la lengua hebrea. Véase sobre dicha 


ed Reg. m. 25, Isaas xv1. 7. Paralip. 1. €. VI. Y. 
. n.9, 


2 Te ltoraré del mismo modo que á Jazer. Estas 
tran tambien dos ciudades de los Moabitas. Véase 
Ísmas xy. 9. y lo que allí queda notado. Una y otra 
tran fértiles en viñas, y estaban muy pobladas. 


3 Segun el Chaldeo: Los de Jazer llegaron hasta el 
mar; mas no lo pasaron. 


¡ 4 Aquíno es nombre propio, sino apelativo, y se 
0ma por campos fértiles y amenos. 

3 Gritaron los fugitivos, Ó las mismas ciudades. He- 
non estaba en los términos de Moab a la parte del 
Els Eleale y Jasa hácia la parte occidental; y lo 
Ea egor respecto de Oronaim, Es una especie de 
e eb ale diciendo, que seria tan grande la confusion, 
e es los lamentos de los Moabitas, que se oirian en 

a aquella region desde el un estremo al otro. 

a se llama Segor en Isatas xv. 5, Vitula recae 
o egor, porque ambos son ablalivos; y no sobre 
04 o que es acusativo, regido de la preposicion 
de ase dicho cap. de Isaras en los versos 4. 5.8. don- 
€ queda esplicado el presente 34. 


€mrím era una pequeña ciudad cerca del mar, 


a Isai. xy1 10,—b, sai. xv. 2, Ezechiel vn. 18, 
A, T.-T. Iv, 
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31 Por tanto gemiré sobre Moab, y daré 
ritos á toda Moab, á los varones del muro de 
adrillo + , que se lamentan. 

32 Con el llanto de Jazer loraré por tí, vi- 
ña de Sabama *: tus sarmientos pasaron el mar, 
hasta el mar de Jazer ? llegaron: el robador se 
echó sobre tu mies, y tu vendimia. 

33 La alegría y el regocijo se han quitado del 
Carmelo *, y de la tierra de Moab, y el vino 
quité de los lagares: el pisador de la uva de nin- 
guna manera cantará su acostumbrada cancion. 

34 Desde el clamor de Hesebón hasta Eleale, 
y Jasa, dieron su voz 5; desde Segór becerra de 
tres años * hasta Oronaim: las aguas mismas de 
Nemrím ” serán muy malas. 

39 Y quitaré de Moab, dice el Señor, al que 
haga ofrendas en los altos, y sacrifique á sus 
dioses. 

36 Por tanto mi corazon resonará á Moab co- 
mo flautas $: y mi corazon dará sonido de flautas 
por los varones del muro de ladrillo 9: porque 
hizo mas de lo que pudo * , por eso perecieron. 

31 Porque toda cabeza será calvéz 1 y raida 
toda barba: en todas las manos atadura 12, y 
sobre todo espinazo cilicio *3, 

38 Sobre todos los techos ** de Moab, y en 
sus plazas todo plañido :. porque hice pedazos á 
Moab como vaso inútil, dice el Señor. 

39 ¿Cómo ha sido vencida, y aullaron? ¿có- 
mo Moab bajó la cerviz *%, y fué avergonzado? 
Y será Moab para escarnio, y para escarmiento 
á todos los de su comarca. 

10 Esto dice el Señor: lle aquí que como 
águila volará, y estenderá sus alas á Moab 4%, 


cuyas aguas, que anles eran buenas, se volvieron ma- 
lísimas despues de la destraccion de Nemrím. 


8 Frurrar. Como charamelas, Estas son palabras del 
profeta, con las que muestra la pena y sentimiento, que 
le causa la consideracion de su ruina. Mi corazon gemirá 
y dará una voz triste, como la que dan las flautas, que 
acompañan las exequias, y sirven para aumentar la tris- 
teza en los funerales. De esto se hace mencion en el 


“Evangelio. Marta. x1. 7, Luc. vit. 52. 


9, Véase en este cap. el vers. 31. not. 4. 
10 Véanse los versículos 30 y 31. 


11 Los anliguos se cortaban el cabello, y raian la 
barba en tienpo de tuto y de calamidades estraordina- 
rias; y se herian y hacian sajaduras en las manos y en 
los brazos con copiosa efusivn de sangre como arriba se 
dijo. 

12 Esposas para ser llevados cautivos. El Hebreo: 
Rasguños ó sajaduras Y los Lxx TUDAL YELPEC KOPOYTAL 
Todas las manos serán sajadas. 


13 Alude al saco, que era el vestido que solian lle- 
var en tiempo de luto. 

14 O terrados. En todas las casas y plazas de los que 
moraban en Moab habrá llantos y lamentos en vista de 
las comunes desgracias. 

15 Haciendo alusion á su altivez y soberbia, y á lo 
que ha dicho en el v. 34, en el que compara á una 
novilla de tres años á Segor, que era una de sus ciuda- 
des 

16 Estenderá sus alas. Nabuchodonosor, para venir 


39 


306 
41  Capta est Carioth, et munitiones compre- 


hensz sunt: et erit cor fortium Moab in die illa,, 
sicut cor mulieris parturientis. 


42 Et cessabit Moab esse populus: quoniam 
contra Dominum gloriatus est. 

43 Pavor, et fovea, el laqueus super te 0 
habitator Moab, dicit Dominus. 

44 Qui? fugerit a facie pavoris, cadet in fo- 

_veam: el qui conscenderit de fovea, capietur 
laqueo: adducam enim super Moab annum visi- 
tationis eorum, ait Dominus. 

45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo 
fugientes: quia ¡ignis egressus est de Hesebon, 
et flamma de medio Seon, el devorabit partem 
Moab, et verticem filioram tumultós. 


46 Ve tibi Moab, periisti popule Ghamos: 
quia comprehensi sunt filii tus, el filiee tue in 
captivitatem. 

47 Et convertam captivitatem Moab in no- 
rro diebos, ait Dominus. Hucusque judicia 

oab. 
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41 Tomada ba sido Carióth £, y las fortifi- 
caciones han sido ganadas: y será el corazon de 
los fuertes de Moab en aquel dia, como corazon 
de muger ? que está de parto. 

42 Y dejará Moab de ser pueblo: porque se 
glorió contra el Señor. 

43 Asombro, y hoyo, y lazos * sobre tí, 6 
habitador de Moab, dice el Señor. 

44 El que huyere del asombro, caerá en el 
hoyo: y el que saliere del hoyo, será preso en 
el lazo: porque traerá sobre Moab el año de la 
visitacion de ellos *, dice el Señor. 

45 Ala sombra de Hesebón hicieron alto * los 
que huian del lazo: porque fuego salió de He- 
sebón *, y llama de enmedio de Seón, ”, y de- 
vorará parte de Moab, y la coronilla de la cabe- 
za * de los hijos del tumulto ?. 

46 Ay de tí, Moab, pereciste, pueblo de 
Chamos: porque presos han sido tus hijos, y tus 
hijas para cautiverio. 

47 Y haré volver la cautividad de Moab en 
los últimos dins 12, dice el Señor. Hasta aquí 
los juicios de Moab 41. 


CAPITULO XLIX, 


Jeremias profetiza contra los Ammonitas, contra los Idumeos, contra Damasco, contra Cedar y Azór, 
y contra Elam. 


1 Ad filios Ammon. Hec dicit Dominus: Num- 
quid non filii sunt Isracl? aut heres non est ei? 
Cur igitur hereditate possedit Melchom, Gad: 
el populus ejus in urbibus ejus habitavit? 


a como águila, y echarse sobre todo el pais de 
oab. 

1  Carioth en hebreo quiere decir ciudades, y así al- 
gunos lo interpretan como apelativo, las ciudades de 
Moab. FERBAR. Fué presa las ciudades, y las encastilla- 
duras fué tomada. Otros dicen, que es nombre propio 
de la ciudad de Carioth. 


2 Lleno de angustia y congoja, como el de una mu- 
ger que está de parto. : 

3 Véase Isaras xx1v. 17. 18.En el Hebreo hay una 
hermosa paronomasia en estos tres nombres “MD 
páchad, MNi1D páchath, y MD pách. Asombro, hoyo, y 
lazo. 

4 El año en que los visilaré y castigaré como me- 
J'ecen. 


5 Para guarecerse en aquella ciudad, creyendo que 
alliestarian seguros. 


6 LElámanse fuego los Chaldeos, porque tomada ya 
Hasebon, se encruelecieron contra sus habitadores y 
contra los forasteros, á manera de fuego, que á nada 
perdona. MeExo0H y MaBiaNa. Algunos creen, que se 
alude en este lugar áalguna discordia civil, que facilitó 
á los Chaldeos la conquista del pais. 


7 Que es la misma ciudad de Hesebon, llamada asi 
por haber sido en otro tiempo corte de Sehon rey de 


1 Para los hijos de Ammón ?*. Esto dice el 


Señor; ¿Pues qué no tiene hijos +3 Israel? ¿6 él 


no tiene heredero? ¿Pues por qué Melchóm po- 
seyó por herencia á Gad 1: y su pueblo habitó 
en las ciudades de esta? 


los Amorrheos. Véanse los Números xx1. 97, 28. 


8 FerrAR. Y meollera, Las cabezas, los principales, 
los mas fuertes de los que movieron el tumulto, 0 fue- 
ron causa de aquella revuelta. Otros lo esplican de las 
fortalezas de Moab. Segun S. Gerónimo los Moabitas 
fueron llevados en cautiverio el año veinte y tres de Na- 
buchodonosor. 


9 Hebraismo, que quiere decir: Los amotinados. 


10 Porque Cyro os dará libertad para que volvais4 
vuestra patria; SorHon. 51. 9. JosgpHO Lib. XI. AÁntig. 
cap. 21. pero la libertad verdadera la habian de tenel 
ellos como los demás pueblos y naciones por medio del 
Salvador del mundo. 


41 Los juicios del Señor contra Moab. 


12 Profecía sobre ó contra los Ammonitas, cuya t* 
clavitud se anuncia. 


15 ¿Faltan á Israel hijos que hereden la tierra, 
es propia de la Lribu de Gad? 


Ito á Mel- 


14 ¿Por qué los Ammonitas, que daban Cu dect 


chom e Moloch, se han hecho dueños de la A 
de Gad, y la poseen como si fuera una heredad, dd 
les perteneciese? La usurparon luego que los de dE 
fueron transportados. 1. Paralip. XX. 2. Puede lec 
bien entenderse por Melchom el rey de los Ammo 


que - 


0 


CAPITULO XLIX 


2 Ideo ecce dies veniunt, dieit Dominus: 
et auditum faciam super Rabbatb filiorum Am- 
mon fremitum prelii, et erit in tamulum dis- 
sipata, filieque ejus igni succendentur, el pos- 
sipebil Israél possessores suos , ait Dominus. 


3 Ulula Hesebon , quoniam vastata est Hai. 
Clamate filii Rabbath, accingite vos ciliciis: 
plangite et circuite per sepes: quoniam Mel- 
chom in transmigrationem ducetur, sacerdotes 
ejus , el principes ejus simal. 


4 Quid gloriaris in vallibus ? defluxil vallis 
tua filia delicata, que confidebas in (hesauris 
tuis, et dicebas: Quis veniet ad me? 


5 Ecce ego inducam super te terrorem, ait 
Dominus Deus exercituum, ab omnibus qui 
sunt in circuitu tuo: et dispergemini singull á 
conspectu vestro, nec eril qui congreget fu- 
gientes. 

6 Et post heec reverti faciam captivas filio- 
rum Ammon , ait Dominus. 

7 Ad Idumeam. Hac dicit Dominus exerci- 
tuum ; Numquid non ultrá est sapientia 1n The- 
man? Reriit consilium A filiis, inutilis facta est 
sapientia eorum. 

| Fugite el terga vertite, descendite in vo- 
Maginem habitatores Dedan : quoniam perditio- 
nem Esau aduxi super eum, tempus visitatio- 
Dis ejus. 

Y Sivindemiatores venissent super te, non 
reliquissent racemum: si fures in nocte , Tá- 
pussent quod sufkiceret sibi, 


10. Ego veró discooperui Esau, revelavi abs- 
condita ejus, et celari non poterit: vastatum est 


las, como se traslada en el mencionado lugar, y en el 
Lib. n. de los Reyes xm. 30. 

1 Vienen los dias en que haré oir. 

2 Capital de los Ammonitas, que se interpreta gran- 
. ciudad, porque era muy poblada, Parece se reegificó 
£spues, y sellamó Amana, Astarte y Philadelphia. 

3 FEBRAR. Aublacion, 

4 Las aldeas de su dependencia. 

Asi se verificó por los Machabeos. Véase el Libro 1. 

de los Machabeos y. B. 26. 
8 Laméntate, Hesebón, al ver la ruina de Hai tu ve- 
e Hesebón pertenecia á los Moabitas, y Hai á los 
MmOnttas: es diferente esta Hai dela que se cita en 
OBUE v11, 9. 

7 M8.6.4 las seturas. Para buscar alguna guarida 
€n donde 05 podais esconder. 

8 Vuestro rey, Ó vuestro dios. 

9 ¿De tus frondosos y amenos valles? 


10. Tus valles serán talad éri 
os en la guerra, y estériles 
Por falta de labradores. , dl A 


Abismada en delici ij 
as. El Hebreo, hija contumaz. 
ERBAR, Porfiosa, pe Ñ 


- 12 Sobre los moradores de Rabbátb. 


Haré que todos los puebios, Lus vecinos, vengan 
ria tí, y Le llenen de confusion y espanto. , 


des De manera que no os veais mas los Unos á los 


15 Cuando vuelvan tambien los Moabitas, Supra 
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2 Por tanto he aquí que vienen los dias, 
dice el Señor: y haré oir * sobre Rabbátb 2 de . 
los hijos de Ammón estruendo * de batalla, y se 
reducirá á un monton de piedras, y sus hijas * 
en fuego arderán , y poseerá Israél $ á sus po- 
seedores, dice el Señor, 

3 Aulla, Hesebón *, porque asolada ha si- 
do Hai. Gritad , hijos de Rabbáth , ceñíos de ci- 
licios : plañid, y dad vueltas por los vallados ”: 
porque Melchóm * será llevado en transmigra- 
cion, juntamente sus sacerdotes , y sus princi- 
pes. 

4 ¿Por qué te glorias * en los valles? se 
deshizo tu valle 1%, hija deliciosa 1 , que con- 
fiabas en Lus tesoros , y decias : ¿Quién vendrá 
ámi? 

5 He aquí que yo traeré terror sobre tí 12, 
dice el Señor Dios ue los ejércitos, por medio 
de todos los que están á tu rededor 13; y sereis 
dispersos cada uno de la vista del otro **, y no 
habrá quien recoja á los fugitivos. 

6 Y despues de esto hare volver 1% los cau- 
tivos de los hijos de Ammón, dice el Señor. 

1 Para la Idumea 1*. Esto dice el Señor de 
los ejércitos : ¿Pues qué no hay ya mas sabidu- 
ría en Themán 1”? Pereció de los hijos el con- 
sejo , se hizo inútil la sabiduria de ellos. 

3 Huid, y volved las espaldas , bajaos á las 
simas ** , habitadores de Dedan 1”: porque la 
ruina de Esaú * hice venir sobre él, el tiempo 
de su visitacion. 

9 Si hubieran venido sobre tí vendimiado- 
res *, no hubieran dejado racimo : si ladrones 
por la noche , hubieran robado cuanto les bas- 
tase. 

10 Mas yo descubri 22 á Esaú, manifesté lo 
encubierto de él, y no podrá ocultarse; destruido 


XLVIH. 47. Lo que se dice en EzecHikL Xxv. 10, Que no 
quedaria memoria de Ammón; se debe entender de su 
rey y de su reino; pero no de su linage ó descendepcia, 
porque las gentes de este pueblo volvieron á su patria, 
aunque quedaron bajo el dominio de los Persas, como 
Otras provincias que subyugaron. 


16 Véase lo quese ha dicho en el y. 1. 

17 Se llamó así de Themán nieto de Esau. Genes. 
xxxv1 11. Eracomo la academia de la Idumea, y abun- 
daba en hombres sabios. ks una especie de sarcasmo. 
¿Vosotros, les dice, tan acreditados por vuestro saber, 
ahora que se acerca Nabuchudonosór os hallaís tan per- 
plejos y faltos de consejo? 

18 Ms.6. 4 tragamientos. 


19 Provincia de la Idumea, ó vecina á ella. Se llamó 
asi de Dedan nieto de Abraham y de Cetura. Genes. xxv. 
5. Ocultaos en las simas ó cavernas mas profundas, que 
alli os buscarán, y de alli os sacarán los Chaldeos, v. 10, 

20 Haré que venga sobre la Idumea el esterminio, 
que yo tengo ya decretado subre ella. La Idumea tomó 
el nombre de Esaú, que fué tambien llamado Edóm. 

21 Si hubieran entrado a vendimiar lus viñas, no 
hubieran dejado racimos, pero si algun rebusco: si hu- 
bieran entrado ladrones a rubarla, no la bubieran roba- 
do del todo, alguna cusa hubieran dejado. En ABDIA8 Y. 
5. se lee con interrogacion este versículo. 


22 Mas yo descubriré á los Chaldeos las cavernas 
en donde Os ocultareis vosotros con vuestros tesoros. 
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semen ejus, el fratres ejus, et vicini ejus, et 
non erit. 

11 Relinque pupillos tuos: ego faciam eos 
vivere: el vidue tus in me sperabunt. 

12 Quia hec dicit Dominus: Ecce quibus 
non erat judiciam ut biberent calicem, biben- 
tes bibent: et tu quasi innocens relinqueris? 
non eris innocens, sed bibens bibes. 


13 Quia per memetipsum juravi, dicit Do- 
minus, quód in solitudinem, et in opprobriuwm, 
et in desertum, et in maledictionem erit Bosra: 
el in omnes civitates ejus erunt in solitudines 
sempiteruas. 

14 Auditum * audivi á Domino, et legatus 
ad gentes misssus est: Congregamini, el venite 
contra eam, et consurgamus in preelium: 

15 Ecce enim parvulum dedi te in genti- 
bus, contemptibilem inter howmines. 


16 Arrogantia tua decepit te, el superbia 
cordis tui: qui habitas in cavernis petre, el 
apprehendere niteris altitudinem collis cúm 
exallaveris * quasi aquila nidum tuum, inde 
detraham te, dicit Dominus. 


17 Et erit Idumea deserta: omnis qui tran- 
sibil per eam, stupebit, el sibilabit super om- 
nes plagas ejus. 

18 Sicut * subversa est Sodoma, el Go- 
morrba, et vicines ejus, alt Dominus: non ha- 
bitabit ibi vir, el non incolet eam filius hominis. 


19 Ecce 1 quasi leo ascendet de superbia Jor- 
danis ad pulchritudinem robustam: quia subito 


4  Destruida será la posteridad de Esaú, como lo han 
sido los Hebreos, hermanos de Esaú, y sus vecinos los 
Moabitas, y la Idumea dejara de formar un cuerpo de 
nación. 


2 Como si dijera: Del comun estrago que padecerás, 
serán muy pocos los que yo con una particuiar provi- 
dencia conservaré, Esceptua á tus huérfanos. MARIANA. 
Y á las viudas tambien, en premio de la esperanza, que 
pusieron en Dios. 


3 Que no tenia sentencia judicial de beber el cáliz. 
Si los que al parecer no deben ser juzgados con tanto 
rigor, para que beban del cáliz de mi jra, con todo eso 
lo beberán; ¿como puedes tú presumir, que quedarás 
sin beberlo, habiéndome irritado tantas veces, y con tan 
horrendas abominaciones? No serás tratada cumo ino- 
cente, sino que beberás todas las heces de esle cáliz. 
Otros: Si muchos hombres de virtud y de piedad del 
pueblo de Judá, para los cuales no habia sido aparejado 
el cáliz de mi iva, con todo eso fueron envueltos en la 
comun calamidad; ¿como tú esperas, elc.? O tambien: Si 
muchos de los que no habrán llegado al uso de la razon, 
del juicio, y de dicernir lo bueno de lo malo, beberán, 
ete., tú, que con todo conocimiento, con toda delibera- 
cion, y muy de propósito me has ofendido, ¿cómo espe- 
ras, que yo te trate como á inocente? 


4 De la ira de Dios. 
3 Capital de la Idumea. Genes. xxxv1. 33. Habia otra 


ha sido su linage *, y sus hermanos, y sus ve- 
Cinos, y DO será. 

11 Deja tus huérfanos 2: yo los haré vivir: 
y tus viudas en mi esperarán. 

12 Pues esto dice el Señor: Me aquí que 
aquellos que no estaban juzgados 3 para beber 
el cáliz *, de cierto lo beberán: ¿y tú serás de- 
jada como inocente? no serás inocente, mas de 
cierto lo beherás. 

13 Porque por mi mismo he jurado, dice el 
Señor, que Bosra * será para soledad, y para 
oprobio, y para desierto, y para maldicion: y 
todas sus ciudades quedarán para soledades 
sempiternas. 

14 Esta cosa oí * del Señor, y mensagero * 
ha sido enviado” á las naciones: Congregaos, y 
venid contra ella, y levantémonos á la pelea: 

15 Porque he aquí que te hice pequeñuelo 
entre las naciones *, despreciable entre los 
hombres. 

16 Tu arrogancia te engañó, y la soberbia 
de tu corazon: tú que habitas en las cavernas 
de las piedras, y que te esfuerzas á alcanzar la 
cima del collado: aunque pongas en lo alto 
como águila tu nido, de allí te sacaré, dice el 
Señor. 

17 Y quedará desierta la Idumea: todo el 
que pasare por ella, se pasmará, y silbará sobre 
todas sus plagas. 

18 Así como fué destruida Sodoma, y Go- 
morrha, y sus vecinas, dice el Señor: no habi- 
ds allí varon, ni morará en ella hijo de hom- 

re. 

19 He aquí, que como leon ? subirá de ¡a so" 
berbia del Jordan á la hermosura robusta: por- 


Bosra en el pais de Moab. 

6 El Señor me ha revelado la sentencia, que ha pro: 
nunciado contra la Idumea. Véase Abdías desde el 
versiculo primero, donde están repetidos muchos del 
presente capítulo. 


7 Y Nabuchodonosór ha enviado mensajero á Lodos 
los pueblos de su dominio, para que reunan sus Lropas, 
y vayan á hacer guerra á los Idumeos. Otros dicen, que 
fué enviado un ángel á este rey. 


8 Te hace, esto es, te haré. Te reduciré á un estado 
el mas despreciable y abatido entre los hombres, Por la 
soberbia y orgullo de tu corazon, que te tienen ciega Y 
engañada. O tambien: Yo te he reducido á unos lérmi- 
nos estrechos, y á un pueblo muy pequeño, y 4 qué ha- 
bilases entre peñas y en cavernas, despues que David, 
Joab y otros reyes te derrotaron, quebrantaron y Cs 
de todo punto te esterminaron; y con todo eso estás 
hinchada, y llena de soberbia, confiada en lo inaccesible 
de las rocas y collados, que te ciñen; pero de nada le 
servirá esa tu vana seguridad, porque no habrá sitio 8 
donde no penetren los Chaldeos, ministros de mi vén- 
ganza. 


9 Nabuchodonosór á semejanza de un leon ham” 
briento y furioso en el tiempo de la cosecha, que es 
cuando el Jordan va mas soberbio y caudaloso de aguas, 
Josuz u1. 13. pasará y correrá todo el pais de la E us 
mea, para hacerse dueño de sus ciudades fuertes y YiS 
tosas: que esto se significa por la hermosura robusta. 


a Abdi.1. 1,—b Ibid. 1. 4-—c Genes. x1%. 24.-—d Infra L, 44, 


CAPITULO XLIX. 


currere faciam eum ad illam: et quis erit elec- 
lus, quem preeponam ei? quis enim similis mei? 
- €l quis sustinebit me? el * quis est iste pastor, 
qui resistat vultui meo? 


20 Proptereá audite consilium Domini, quod 
intit de Edom: et cogitationes ejus, quas cogi- 
lavil de habitatoribus Theman:'Si non dejece- 
rint eos parvuli gregis, nisi dissipaverint cum 
eis habitaculum eorum. 

21 A'voce ruinee eorum commota est terra: 
clamor in mari Rubro auditus est vocis ejus. 


22 Ecce quasi aquila ascendent, et avola- 
bit: el expandel alas suas super Bosran: el erit 
cor fortium Idumez in die illa, quasi cor mu- 
lieris parturientis. 


23 Ad Damascum: Confusa est Emath, et 
Arphad: quia auditum pessimum audierunt, 
turbati sunt in mari: pres sollicitudine quiesce- 
re non potuit. ñ 


24 Dissoluta est Damascus, versa est in fu- 
gam, tremor apprehendit eam: angustia et do- 
lores tenuerunt eam quasi parturjentem. 


.25  Quomodo dereliquerunt civitatem lauda- 
bilem, urbem leetitias! 


26 ldeo cadent juvenes ejus in plateis ejus: 
el omnes viri preelii conticescent in die illa, ait 
Dominos exercituum. 


27 El succendam iguem in muro Damasci, 
el devoravit moenia Benadad. 

49 Ad Cedar, etad regna Asor, que percus- 
sil Nabuchodonosor rex Babylonis. Heec dicit 


1 ¿Y á quién escogeré para encargarle, que se haga 
dueño de ella, y la destruya? ¿á quién sino á Nabucho- 
donosór? Y teniendo yo esto determinado contra la 
Ed ¿Quién sera el que se alreva á aposlárselas 
. PRA 04 emplazarme? Ferrar. ¿Y quién me apla- 

ará? ¿Quién será el comandante de las tropas (signifi- 
propor el nombre de pastos) que me baya de hacer 
ojos be pueda sostener una sola mirada de mis 
le hudos y severos? ¿Quién me aguardará para pe- 

e con él, sabiendo, que yo s0y el que peleo? 

2 ¿Quién se pondrá delante de mí? 


NE a A fórmula de juramento con reticencia, como 
Meadas unt in regiiem meam. No soy yo: pierda el 
Chaldeoguo, “080, si los mas débiles y cobardes de los 
con ellos Po vencieren y derribaren, y juntamente 
radas, os SUS fortalezas, sus ciudades y sus mo- 


1 Destruirán á ellos, y á los lugares en que habitan, 
S, á los Idumeos y a la Idumea. 

o Cuanto parte de la provincia de la Idumea se 

Cual hos a las inmediaciones del golfo Elanítico, el 
St 4MOSO, y pertenecia al mar Rojo. 

£ase arriba en el cap. XL vir, 40. 

Bye Sanse los vv. 1,7. Damasco era la capital de la 

» Y POr ella se entiende todo aquel reino. Emath y 


Arph: : FA 
Ea eran dos ciudades principales, que dieron nom- 
05 provincias suyas, 


Llegó á ellas la triste nueva de que habia sido to- 


A Jobxm.1 
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que yo le haré correr súbitamente á ella : ¿y 
quién será el escogido 1, á quien yo le dé el 
mando sobre ella? ¿porque quién hay semejante 
á mi? ¿y quién me aguardará? ¿y quién es este 
pastor, que resista á mi semblante 2? 

20 Por tanto oid el consejo del Señor, que 
tomó acerca de Edóm: y los pensamientos, que 
pensó sobre los moradores de Themán: Si no 
los derribaren los zagales del rebaño 3, si no 
destruyeren con ellos la habitacion de ellos *. 

21 A la voz desu ruina se conmovió la 
tierra: en el mar Rojo $ fué oido el clamor de 
su voz. 

22 He aquí que subirá como águila *, y vo- 
lará: y estendera sus alas sobre Bosra: y el co- 
razon de los valientes de la Idumea “será en 
aquel dia, como el corazon de una muger que 
está de parto. 

23 Para Damasco ": Avergonzada ha sido 
Emáth, y Arphád: porque cosa muy mala oye- 
ron *, turbados han sido en el mar: de inquie- 
tud no pudo sosegar. 


21 Desmayó Damasco, se echó á huir, tem- 
blor la ocupó: congoja y dolores la tomaron co- 
mo á la que está de parto. 

25 ¡Cómo desampararon la ciudad loable ?, 
la ciudad de la alegría ! 


26 Por eso caerán sus mancebos en sus pla- 
zas Y: y todos los hombres de pelea callarán en 
aquel dia 4, dice el Señor de los ejércitos. 

27 Y encenderé fuego en el muro de Da - 
masco, y devorará las murallas de Benadád 12. 

28 Para Cedár*, y para los reinosde Asórt*, 
que hirió Nabuchodonosór rey de Babylonia. Es- 


mada Damasco, desmayaron, y entraron en la mayor 
turbacion y desasosiego, como los que están bregando 
con las ondas del mar encrespado. Otros lo entienden 
de las islas del Mediterráneo, que se llenarian de temor 
y turbacion, rezelosas de su suerte, cuando oyesen, que . 
Damasco habia caido en las manos de Jos Chaldeos. 

9 Damasco, ciudad de grande mérito, y de vista 
muy hermosa. 

10 Perecerán, serán degollados. 

11 Este silencio significa, ó que enteramente pere- 
cerian, ó que quedarian sujetos a sus enemigos. A esta 
manera se dice, que la tierra calló á vista de Alejandro 


Magno. 1 Mach. cap. 1. v. 3. Fergar. Serán tajados en el 
dia ese. 


12 Rey de Syria, que fué enemigo implacable de los 
Israelitas, y que habia adornado á Damasco de hermo- 
sos edificios. 

15 Lo mismo que en el vers. 1. Cedar era una pro= 
vincia de la Arabia Desierta, que tomó el nombre del 
segundo hijo de Ismaél. Genes xxv. 13. Sus moradores 
se llamaron Cedarenos, Agarenos y Sarracenos. 


11 Yá todas las ciudades dependientes de Asór, ca- 
pital del reino, y corte del rey de los Agarenos. Judic, 
1v. 2. Estas ciudades no eran sino unas cabañas,- que 
hacian aquellas gentes dedicadas á la cria de ganados, 
y se mudaban á otros lugares segun las estaciones, 
THEODORETO, 
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Dominus : Surgite, et ascendite ad Cedar, el 
vastate filios Orientis. 

29 Tabernacula eorum, et greges eorum Ca- 
pient: pelles eorum, et omnia vasa eorun, el 
camelos eorum tollent sibi : el vocabunt super 
eos formidinem in circujtu. . 

30 Fugite, abite vehementer, in voragini- 
bus sedete, qui habilatis Asor, ait Dominus: 
iniit enim contra vos Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis consilium, et cogitavit adversúm vos 
cugitationes. 

31 Consurgite, el ascendite ad gentem quie- 
tam, et habitantem confidenter, ait Dominus: 
non ostia, nec vectes eis : soli habitant. 


32  Eteruntcameli eorum in direptionem, 
et multitudo jumentorum in preedam : et disper- 
gam eos in omnem ventum , qui sunt attonsi 
1n comam : et ex omni confinio eorum adducam 
interitum super eos, alt Dominus. 

33 Eteri Asor ¡an habitaculum draconum, 
deserta usque in «ternum: non manebit ibi vir, 
nec incolet eam filius hominis. 

34 Quod factum est verbum Domini ad Je- 
remiam prophetam adversús Alam, in principio 
regni Sedecie regis Juda, dicens: 

35  Heec dicit Vominus exercituum: Ecce ego 
confringam arcum lam, et summam fortitu - 
dinem eorum. 

36 Et inducam super Alam quatuor ventos 
á quatuor plagis cceli: et ventilabo eos in omnes 
ventos istos: et non erit gens, ad quam non 
perveniant profugi Alam. 

37 Et pavere faciam £lam coram inimicis 
suis, et in conspectu querentium animam €0- 
rum : el adducam super eos malum, iram furo- 
ris mei, dicit Dominus: et mittam post eos gla- 

- dium donec consumam eos. 

38 Et ponam solium meum in Elam, et 

perdam ¡nde reges et principes. ait Dominus. 


39 In novissimis autem diebus reverli fa- 
ciam captivos Elam, dicit Dominus. 


1 Habla el Señor á los Chaldeos como á sus solda- 
dos, enviándolos contra los Cedarenos, ó Sarracenos. 


2 Porque la Arabia Desierta está situada hácia el 
Oriente de la Judea. 


3 De las cuales formaban sus tiendas, ó pabellones. 
La Fexrar. Tomarán gus cortinas. 


4 Contra ellos los pueblos y gentes circunvecinas, 
que lo llenarán de espanto. 


5 Exortando el Señor á los Chaldeos contra los Ce- 
darenos, les dice: No tienen puertas; aunque tenian al- 
gunas ciudades, vivian por la mayor parle en tiendas de 
campaña, y fuera de poblado. : 


6 A lodas las partes de la tierra. 


7 Véanse los cap. 1X.26, xxv. 23, FERRAR, Degrada- 
dos en'rincor. El texto hebreo lee fIND 13) 3p, con- 
finados en rincon, echados, delerrados á los últimos rin- 
cones de la tierra. 
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to dice el Señor: Levantaos * , y subid á Cedar, 
y destruid los hijos de Oriente 2. 

29 Tomarán sus pabellones, y sus ganados: 
sus pieles ?, y todos sus muebles, y sus came- 
llos tomarán para si: y llamarán sobre ellos es- 
panto al rededor *. 

30 Huid, marchaos á toda priesa, haced al- 
to en las simas, los que habitais en Asór, dice 
el Señor: porque Nabuchodonosór rey de Saby- 
lonia tomó consejo sobre vosotros, y formó de- 
signios contra vosotros. 

31  Levantaos, y subid á la gente quieta, y 
que habita confiadamente, dice el Señor: no 
tienen ellos puertas, ni cerrojos $; solos ha- 
bitan. 

32 Y sus camellos serán para saqueo, y la 
multitud de sus bestias para presa: y esparcir 
por todo viento * á los que son trasquilados de 
cabellera” : y de todos sus confines traeré mor- 
tandad sobre ellos, dice el Señor. 

33 Y será Asór para morada de dragones, 
eternamente desierta: no quedara allí varon, ml 
la babitará hijo de hombre. 

34 Palabra del Señor, que vino á Jeremías 
profeta contra £lám * en el principio del reina- 
do de Sedecias * rey de Juda, diciendo: 

35 Esto dice el Señor de los ejércitos: He 
aquí, que yo quebraré el arco de Elám ?*, y la 
suma fortaleza de ellos. 

36 Y traeré sobre Elám los cuatro vientos * 
de las cuatro plagas del cielo: y los aventaré 
hácia todos estos vientos: y no habrá naci0D, 
á donde no lleguen los fugitivos de Elám. 

37 Y haré, que se asombre £lám delante de 
sus enemigos, y en presencia de los que buscal 
el alma de ellos : traeré sobre ellos mal, la if 
de mi furor , dice el Señor: y enviaré espada 
tras ellos hasta consumirlos. 

38 Y pondré mi solio en Elám *2, y des- 
truiré de allí los reyes y los principes , dice € 
Señor. 

39 Mas en los últimos dias haré volver los 
cautivos de Elám 1”, dice el Señor. 


8 Provincia de Persia, que tomó este nombre de 
Elam primogénito de Sem, cuya capital era Susa. 


9 Como unos diez años antes de la ruina de Jer 
lem. 

10 Porque los Elamitas eran muy diestros €n 5 
las flechas. 1sar. Xx11. 6. Ferrar. Principio de su vaíN 
tia. 

11 Gentes armadas de todas partes contra los Ele 
mitas, las cuales á manera de impetuosos vientos 
arrebatarán, y lransportarán a otras tierras distanLes. 


12 Y despues de haber echado á los Elamitas, pe 
bleceré en Elém otro rey; esto es, á Nabuchodonos)o 
que los sujetará, y les dominará. Le llama solio o 
porque él era el que se lo habia de dar; y porque del 
ñor son todos los tronos y reinos del universo. 

y mas 


13 Lo que se verificó en tiempo de Cyro; aron 
perfectamente en la verdadera libertad, que 5 el de 
por medio del Mesias. Véanse los Hechos apostólico 


usa- 


CAPITULO L. 
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CAPITULO L. 


Jeremias profetiza la ruina de Babylonia y del imperio de los Chaldeos por los Medos y los Per- 
sas, á causa de su orgullo é idolatria, y en especial por la opresion del pueblo de Dios. Profetiza su 
libertad, y le exorta á aprovecharse de aquel beneficio del Señor, 


1 Verbum, quod locutus est Dominus de 
Babylone, et de Lerra Chaldeeorum in manu Je- 
remie prophete. 

2 Annuntiate in gentibus, et auditum faci- 
le: levate signum, predicate, et nolite celare: 
dicite: Capta est Babylon, confusus est Bel, vic- 
tus est Merodach, confusa sunt scu!ptilia ejus, 
superata sunt idola eorum. 


3 Quoniam ascendit contra eam gens ab 
Aquilone, que ponet terram ejus in solitudi- 
nem: et non erit qui habitet in ea ab homine us- 
que ad pecus: et moti sunt, et abierunt. 

4 In diebus illis, et in tempore illo, ait Do- 
minus: venient filii Israél, ipsi et filií Juda si- 
mul: ambulantes et lentes properabunt, et Do- 
minum Deum suum querent. 


5 InSion interrogabunt vism, huc facies 
eorum. Venient, et apponentur ad Dominum 
rec sempiterno, quod nullá oblivione dele- 
tar, 

6 Grex perditus factus est populus meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte in collem.tran- 
slierunt, obliti sunt cubilis sui. 

Omnes, qui invenerunt, comederunt eos: 
et hostes eorum dixerunt: Non peccavimus: 
pro eo quod peccaverunt Domino decori justi- 
lle; el expectationi patrum eorum Domino. 


8 Recedite de medio Babylonis, et de terra 


1 Contra la ciudad de Babylonia. 
3 Por boca de Jeremías. 

D La deidad, que sobre todas adoraban los Chaldeos. 
AN. Xiv, 2, 

De Unos dicen, que fué otro dios de los Chaldeos: y 
Pe que fué nombre comun á todos sus reyes, que se 
an por otro, que se les añadia, como Evilmero- 

; y UE segun algunos fué tambien llamado Balthasa». 
V. Reg. xxy, 97 
A pacos de aci Funrar. Sus imágenes. 

688€ Isaras xL1. 25, Se indic: as pal: 
la invasion de e e indica en estas palabras 


a id y llorando de alegría, viéndose en liber- 


A acabado su cautiverio volvianá su amada 
8 Hacia Jeru 
Peanar, Águt s 
9 Trán vuelt 
POStro para mir 
derecho, Lo cu 


salem: alli estaba Jeremías al decir esto. 
us fazes. 

os siempre sus ojos á Sion, sin torcer el 
ar á otra parte, ni apartarse del camino 
al esplica su ansia y deseo ardiente de 


1 Palabra, que el Señor habló acerca de Ba- 
byloniat, y de la tierra de los Chaldeos, por 
mano! de Jeremías profeta. 

2 Anunciad en las naciones, y hacedlo oir: 
alzad bandera, publicadlo, y no lo encubrais: 
decid: Tomada ha sido Babylonia, avergonzado 
ha sido Bel*, vencido ha sido Merodácht, aver- 
gonzadas han sido sus esculturas5, sobrepuja- 
dos han sido los idolos de ellos. 

3 Porque subió contra ella una nación del 
Norte*, que pondrá su tierra en soledad: y no 
habrá quien la habite, desde el hombre hasta 
la bestia: y se movieron, y se fueron. 

4 En aquellos dias, y en aquel tiempo, dice 
el Señor: vendrán los hijos de Israél, ellos, y 
juntamente los hijos de Judá: andando y llo- 
EALCO se aprosurarán”, y buscarán al Señor su 

10S. 

5 Preguntarán el camino para Sion, hácia 
acá? sus rostros?. Vendrán, y se agregarán al 
Señor con una eterna alianza*o, que ningun ol- 
vido la borrará. 

6 Rebaño perdido fué mi pueblo**: los pas- 
tores de ellos los engañaron, los hicieron andar 
vagando por los montes: del monte pasaron al 
collado, se olvidaron de su majada. 

7 Todos los que los hallaron, se los comie- 
ron: y los enemigos de ellos dijeron: No 
hemos pecado%*: porque ellos pecaron al Señor 
hermosura de justicia, y al Señor esperanza de 
sus padres. 

8  Retiraos de enmedio de Babylonia, y salid 


llegar cuanto antes á Jerusalem. 


10 Todo esto, que segun la letra mira á los Judios é 
Israelitas, que volvieron de la Chaidea y de la Assyria á 
la Judea; se debe entender principalmente de los mis- 
mos, cuando de la esclavitud del demonio y de la ley 
antigua fueron trasladados por Jesucristo á la verdadera 
libertad de hijos de Dios, y de la alianza del nuevo Tes- 
tamento, la cual nunca se borrará, sino que subsistirá 
para siempre. 


11 Como ovejas descarriadas, y mal gobernadas por 
sus mismos pastores, sus reyes, principes y sacerdotes, 
andaba perdido mi pueblo de monte en monte, buscan- 
do ídolos que adorar y ulvidado de su templo, en que 
adoraba á su verdadero Dios. Y por esta causa fué he- 
cho presa de todos sus enemigos. 

12 Antes hacemos un obsequio á su Dios destruyén- 
dolos, porque fueron rebeldes á aquel mismo, que antes 
hacia resplandecer en favor de ellos su justicia contra 
todos los que los perseguian, y en quien sus padres po- 
nian toda su confianza. 
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Chald:eorum egredimini: el estote quasi hoedi 
ante gregem. 

9  Quoniam ecce ego suscito, et adducam in 
Babylonem congregationem gentium magnarum 
de terra Aquilonis: et preparabuntur adversus 
eam, et inde capietur: sagitta ejus quasi viri 
fortis interfectoris, non reyertetur vacua. 


10 Et erit Chald:ea in predam: omnes vas- 
tantes eam replebuntur, alt Dominus. 

11  Quoniam exultatis, el magna loquimini, 
diripientes hereditalem meam: quoniam effusi 
estis sicut vituli super herbam, et mugistis si- 
cut tauri, * 

12 Confusa est mater vestra nimis, et ada - 
quata pulveri, que genuit vos: ecce novissima 
erit in gentibus, deserta, inyia, et arens. 


13 Abira Domini non habitabitur, sed re- 
digetur tota in solitudinem: omnis, qui transi- 
bit per Babylonem, stupebit, et sibilabit super 
universis plagis ejus. 

14 Preeparamini contra Babylonem per cir- 
cuitum omnes qui tenditis arcum; debellate 
eam, non parcatis jaculis: quia Domino peccavit. 


15 Clamate adversús eam, ubique dedit ma- 
num, ceciderunt fundamenta éjus, destructi 
sunt muri ejus, quoniam ultio Domini est: ul- 
tionem accipite de ea: sicut fecit, facite ei. 


16 Disperdite satorem de Babylone, et te- 
nentem falcem in tempore messis: á facie gla - 
dii columbe unusquisque ad populum suum 
convertetur, el singuli ad terram suam fugient. 


17 Grex dispersus Israél, leones ejecerunt 
eum: primus comedit eum rex Assur: iste novis- 
simus exossavil eum Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis. 

18 Propterea hec dicit Dominus exercituum 


1 Que van los primeros y como á la frente del re- 
baño. Es una exorlacion, alentándolos á que volviesen 
á la Judea, dando muestras de particular alegria y reco- 
nocimiento hácia el Señor, cuando los librase del cau- 
tiverio de Babylonia. FErRRAR. Sed como moruecos delan- 
te las ovejas. 

2 FERRAR. Compaña de gentes grandes. Un ejército 
numerosisimo de Persas, El ejército de Cyro constaba 
de gente de todos los pueblos que él habia vencido. Es- 
tas tropas iban del Asia menor á la parte del Norte, en 
donde babia hecho la guerra; y los Medos .conducidos 
por Dario, se le agregaron en la marcha apresurada, que 
ejecutó contra Babylonia. 

3 El Hebreo: Como de valiente que tiene buen suceso, 
diestro: xo tornará vacía; herirá y derribará un ene- 
migo. 

4 Se llenarán de riquezas. Se enriquecerán con sus 
despojos. 

5 Hablais con insolencia y arrogancia. 

6 MS.6. E mudiades, Ferrar. Y velinchastes como 
(caballos) fuertes C. R. Y relinchastes como caballos. 

7 Babylonia, cuyos edificios eran tan soberbios. 

8 Asolada. La última, la mas despreciable, EsTRA- 
BON escribe, que en su tiempo nose conocia el sitio 
donde estuvo. 
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de la tierra de los Chaldeos: y sed como los ca- 
britos adelante del rebaño!, 

9 Porque he aquí que yo levantaré, y trae- 
ré contra Babylonia una congregacion de na- 
ciones grandes? de tierra del Norte: y se prepa- 
rarán contra ella, y despues será tomada: su 
saeta, como de varon fuerte matador?, no vol- 
verá vacia. 

10 Y será la Chaldea para presa: todos los 
que la despojen, se atestarán*, dice el Señor, 

11 Porque saltais de contento, y hablais' 
grandezas, saqueando mi heredad: porque re- 
tozasteis como becerros sobre la yerba, y bra- 
masteisé como toros. 

12 Hasido muy avergonzada vuestra ma- 
dre”, é igualada al polvo? la que os engendró; 
be aquí que será la última entre las gentes, 
desierta, descaminada, y seca. 

13 Por la ira del Señor no será habitada, si- 
no que toda será reducida á una soledad: todo 
el que pasare por Babylonia, se pasmara, y sil- 
bará sobre todas sus plagas. 

14 Apercibios contra Babylonia? al rededor 
todos los que entesais arco; conquistadla, no 
ahorreis las saetas: porque pecó contra el 
Señor. e 

15 Clamad contra ella, en todas partes dió 
la mano*, cayeron los cimientos de ella, des- 
truidos han sido sus muros, porque venganza 
es del Señor: tomad venganza de ella: como hi- 
zot!, haced á ella. 

16  Destruid!2 de Babylonia al sembrador, y 
al que tiene la hoz en tiempo de la siega: hu- 
yendo de la espada de la palomat3 cada uno 
volverá á su pueblo, y cada uno huirá á su 
tierra. 

17 Israél rebaño descarriado, los leones lo 
echaron fuerat*: el rey de Assúr lo comió el 
primero: este Nabuchodonosor, rey de Babyl- 
nia, lo deshuesót5 el postrero. Cb 

18 Por tanto esto dice el Señor de los ejérci- 


9 Voz del Señor al pueblo vengador. 

10  Dió la mano, es espresion ambigua, porque put- 
de sigvificar, se rindió Ó se dió por vencida, Ó se coli- 
gó 6 hizo alianza La primera significacion parect 
aquí mas propia y natural. Se halla tambien en los Thre- 
nos Y. A 

11. Tratadla como ella-trató á otros. 

12 Como si dijera: No dejeis hombre á vida; pasadlos 
todos á cuchillo, sin perdonar ni aun á los mismos la: 
bradores, á quienes en tales circunstancias se suele Je 
servar la vida por ser tan necesarios. 

13 Véase arriba en el capit. xxv. 38. h 

14 Así llama á los reyes de los Asyrios, Teglatbp eN 
lasár, Salmanasár, y Sennacherib, que se llevaron cattl 
vas las diez tribus de Israél; y esto quiere significar al 
lo que aquí se dice, que el rey de Assúr comió sus do 
nes, pero que dejó intactos sus huesos, que pen ba 
dos tribus de Judá, y de Benjamin, en las que eS del 
toda la fortaleza, el reino, el sacerdocio y el templo 
Señor. bes 

15 MS. 6. Ferar. y C. R. Lo desossó. Este NabuC le 
donosór le deshuesó, quitándole toda su fortaleza; la 
vándose cautivas dichas dos tribus, y destruyendo 
ciudad y el templo. 1v. Reg. xxv. 9. elc. 


CAPITULO L, 


Deus Israél: Ecce ego visitabo regem Babylonis, 
el lerram ejus, sicut visilavi regem Assur: 


19 Et reducam Israél ad habitaculum suum: 
el pascelur Carmelum, et Basan, et in monte 
Ephraim, el Galaad saturabitur anima ejus. 

20 In diebus illis, el in tempore illo, ait Do- 
minus; quecretur iniquitas Israél, el non erit; 
el peccatum Juda, et non invenietur: quoniam 
propitius ero eis, quos reliquero. 


21 Super terram dominantium ascende, et 
super habitatores ejus visita, dissipa, et interfi- 
ce quee post eos sunt, ait Dominus: et fac juxta 
omnia que precepi tibi. 

22 Vox belli in terra, et contritio magna. 


23 Quomodó confractus est, et contritus 
walleus universe terre? quomodo versa est in 
desertum Babylon in gentibus? 


24 llaqueavi te, et capta es Babylon, et nes- 
ciebas: inventa es, et apprehensa: quoniam Do- 
num provocasti. 

_Aperuit Dominus thesaurum suum, el 
protulit vasa ¡ree suce: quoniam opus est Domi- 


no Deo exercituum in terra Chaldeeorum. 


.26 Venitead eam ab extremis finibus, ape- 
rile ul exeant qui conculcent eam: tollite de via 
lapides, el redigite in acervos, etinterficite eam: 
Ne sil quidquam reliquum. 


27 Dissipate universos fortes ejus, descen- 
antia occisionem: ve eis, quia veni dies eo- 
TUD, lempus visitationis eorum. 
Vox fugientium, et eorum, quí evase- 
Funt de terra Babylonis, ut annuntient in Sion 
Po Domini Dei nostri, ultionem templi 
29 Annuntiate in Babylonem plurimis omni- 
ne qui tendunt arcum: consistite ad versus 
1 per gyrum, el nullus evadat: reddite ei se- 


PR Nabopolassár, Padre de Nabuchodonosor, se »po- 
pco la ciudad de Nivive, y destruyó la antigua mo- 
quía de los Assyrios. EZECH xxx. 


9 , 
Po paré volver, para que goce de sus abundantes 
ía idol pr y bermosus campos de la Judea. 
despues ae Pía, que no Lendrá ya lugar en mi pueblo, 
a pena A d vuelva de su cautiverio; y por consiguiente 

£ destierro, peste y hambre con que la he cas- 


ligado. k a Jn A 
di daa esto mira principalmente 4 la redencion 
Es O Salvador, y al pueblo cristiano. 
Tate, y marcha : ¡erro Z 
deos, que ha y contra la tierra de los Chal 


ú subyugado, y se han hecho señ d 
an >, y an hecho señores de 
pao blo y haciones. Esta es una exortacion de 
5 Asus cord a los reyes Cyro y Darío. 
6 Él re OS, nietos y descendientes. 
Qebrantad: Ms Babylonia tan formidable, que todo lo 
60 3; y al que no habia quien resistiese. 
east pros menos lo pensabas, te armé un lazo, y 
8 Su Are leláfora tomada de los cazadores. 
al Y armería. Los vasos, las armas de su 
A. T.T. lv 
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tos, el Dios de Israél: He aquí que yo visitaré al 
rey de Babylonia, y á su tierra, así como visité 
al rey de Assúr t: 

19 Y haré volver á Israél 4su habitacion: y 
pacerá el Carmelo *, y Basán, y en el monte de 
Eprhaim, y de Galaad se hartará su alma. 

20 En aquellos dias, y en aquel tiempo, dice 
el Señor: será buscada la maldad de Israél, y no 
existirá 3: y el pecado de Judá, y no será halla- 
do: porque seré propicio á los que hubiere re- 
servado. 

21 Subeá la tierra * de los que dominan, y 
visita á los habitadores de ella, disipa, y mata lo 
que hay despues de ellos 5, dice el Señor, y haz 
conforme en todo á lo que te mandé. 

22 Voz de guerra en la tierra, y grande que- 
brantamiento. 

23 ¿Como ha sido quebrado, y desmenuzado 
el martillo * de todala tierra? ¿como ha sido 
mudada en un desierto Babylonia entre las 
gentes? 

24 Te enlazé, y fuiste presa, Babylonia, y no 
lo sabias: fuiste hallada, y tomada” : porque 
provocaste al Señor. 

25 Abrió el Señor su tesoro *, y sacó los ins- 
trumentos de su ira: porque los ha menester el 
Señor Dios de los ejércitos en la tierra de los 
Chaldeos ?. 

26 Venid áellato desde los últimos términos, 
abrid para que salga los que la han de pisar: 
quitad del camino las piedras, y ponedlas en 
montones, y matadla: y no quede residuo al- 

uno. 

a 27  Disipad á todos sus valientes, bajen á la 
matanza: ¡ay de ellos! porque vino su dia, el 
tiempo de su visitacion. 

28 Voz delos fugitivos t1, y de los que esca- 
paron de la tierra de Babylonia, para anunciar 
en Sion la venganza del Señor Dios nuestro, la 
venganza de su templo. 

29 Anunciad contra Babylonia 12á todos los 
muchísimos que entesan arco: asentad el campo 
contra ella al rededor, y no escape ninguno: 


ira, hambre, peste y guerra: á Cyro, y á Darío, instru- 
mentos de su ¡ra, y ejecutores de su venganza. 

9 Tiene que emplearlos. O tambien: Porque medita 
Una obra de su venganza contra Babylonia y la tierra de 
los Chaldeos. 


10 Venid contra ella sin el menor estorbo, abrid las 
puertas de vuestras ciudades, para que salgan todos los 
que han de concurrir á abatir el orgullo de la antigua 
Babylonia: allanad el camino, para que no encuentren 
en él tropiezo alguno ni el menor obstáculo: destruidla 
y no quede rastro de ella. 

11 Estos fueron algunos judíos, que en el principio 
del asedio de Babylonia pudieron escapar de allí, y fue- 
ron á dar la nueva á los que habian quedado en la Ju- 
dea, diciéndoles y publicando: Que ya habia llegado el 
cumplimiento de lo que habian vaticinado Isazas, y JE- 
REMIAS. 


12 Decid que vengan contra Babylonia los saeteros 
en grande número. 


40 
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cundúm opus suum: juxta omnia que fecit”, 
facite ill1: quia contra Dominum erecta est, ad- 
versum sanctum Ísraél. 

30  Idcircócadentjuvenes ejusin plateis ejus: 
et omnes viri bellatores ejus conticescent in die 
¡lla, ait Dominus. j 

31 Ecce ego ad te superbe, dicit Dominus 
Deus exercituum: quia venit dies tuus, tempus 
visitationis tux. 

32 Etcadet superbus, el corruet, el non eril 
qui suscitet eum: el succendam ignem in urbi- 
bus ejus, el devorabit omnia in circuitu ejus. 


33  Hecdicit Dominus exercituum: Calum- 
niam sustinent filii Israél, et filii Juda simul: om- 
nes, qui ceperunt eos, tenent, nolunt dimittere 
eos. 

34 Redemptor eorum fortis, Dominus exer- 
cituum bomen ejus, judicio defendet causam 
eorum; ut exterreat terram, el conmoveat habi- 
tarores Babylonis. 

35 Gladius ad Chaldwos, ait Dominus, et ad 
habitatores Babylonis, et ad principes, et ad sa- 
pientes ejus. 

36  Gladius ad divinos ejus, qui stulli erunt: 
gladius ad fortes illius, qui timebunt. 


37 Gladius ad equos ejus, el ad currus ejus, 
et ad omne vulgus, quod est in medio ejus: et 
erunt quasi mulieres: gladius ad thesauros ejus, 
qui diripientur. 

38 Siccitas super aquas ejus erit, et ares- 
cent: quia terra sculptilium est, el in portentis 
gloriantur. 

39 Proptereáhabitabuntdracones cum faunis 
ficariis: el habitabunt in ea strutbiones: et non 
inhabitabitur ultrá usque in sempiternum, nec 
extruetur usque ad generationem el generatio- 
nem. 

40 Sicut? subvertit Dominus Sodomam et 
Gomorrham, el vicinas ejus, alt Dominus: non 
habitabit ibi vir, et non Incolet eam filius ho- 
minis. 


1 Véase el capitulo anterior, versiculo 26. 

2 Palabras del Señor á Balthasar, en cuyo tiempo 
fué Lomada Babylonia. 

3 El que los ha de sacar de su poder, y poner en 
libertad, es mas fuerte que ellos. Su nombre es Jehová», 
el Señor. 

-4 En el juicio, que hará de ellos, tomará por su 
cuenta la causa de su pueblo. El Hebreo: Pleitear plei- 
teará su pleito, para poner en quietud la tierra; esto es, 
tomará con el mayor ardor la defensa de su justa causa 
eds restituirá la paz, que les habian Lurbado los Chal- 

eos. 

5 Forque no adivinarán la ruina de Babylonia, y por 
este silencio se descubrirá la vanidad de sus pronós- 
Licos. 

6 Sin saber que hacerse, sin atreverse á resistir, lle- 
nos de cobardía y de miedo. 

7 El Eupbrates, que pasa por medio de Babylonia, 
quedará enjuto, y dará á los Persas paso libre y seguro 
para entrar en la ciudad. Cyro por medio de fosos hizo 


a Infra ui. 49.—b. Genes. xIx. 24, 
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retornadle segun su obra: segun todas las cosas 
que hizo, hacedle á ella: porque contra el Se- 
ñor se levantó, contra el Santo de Israél. 

30 Por tanto caerán sus mancebos en sus pla- 
zas, y todos sus hombres de guerra callarán ! 
en aquel dia, dice el Señor. 

31 Aquiestoy yo contra tí, ó soberbio ?, dice 
el Señor Dios de los ejércitos: porque ha llegado, 
tu dia, el tiempo de lu visitacion. 

32- Y caerá el soberbio, y dará en tierra, 
y no habrá quien lo levante: no encenderé 
fuego en sus ciudades, y lo devorará todo al re- 
dedor de él. 

33 Esto dice el Señor de los ejércitos: Los hi- 
jos de Israél, y juntamente los hijos de Judá su- 
fren calumnia: todos los que los cautivaron, los 
retienen, no quieren dejarlos ir. 

34 El Redentor de ellos es fuerte 3, el Señor 
de los ejércitos es su nombre, defenderá en jui- 
cio * la causa de ellos, para espantar la tierra, y 
estremecer á los habitadores de Babylonia. 

33 Espada contra los Chaldeos, diceel Señor, 
y contra los moradores de Babylonia, y Contra 
los príncipes, y sabios de ella. 

36 Espada contra sus adivinos, que serán ne- 
cios 5: espada contra sus valientes, que teme- 
rán. 

37 Espada contra sus caballos, y contra sí 
carros, y conta todo el vulgo, que está eu me- 
dio de ella: y serán como mugeres*: espada con- 
tra los tesoros de ella que, serán saqueados. 

38 Sequedad habrá sobre sus aguas, y ses: 
carán 7: porque tierra es de esculturas $, y en 
sus monstruos * se glorian. 

39 Por tanto habitarán dragones con [3000 
de los cabrabigoste: y habitarán en ella avestl- 
ces: y no será habitada en adelante para siéll” 
pre, ni será edificada hasta en generación y 86 
neracion. 

40 Así como destruyó el Señor á Sodoma, Y 
á Gomorrha, y á sus vecinas, dice el Señor: no 
morará allí varon, ni la habitará hijo de hom- 
bre. 


e seca la 


mudar la madre de este rio, y así hizo quedas pes 
n E 


parle que bañaba la ciudad, por donde entró Co 
yor facilidad, y sin hallar la menor resistencia. te 
8 De vanos y ridículos simulacros hechos de escu 
tura. : los 
Y Deas monstruosas figuras de sus ídolos qué e 
adoran como dioses. fas: 
10. Así llamados, porque se decia, que aquellos ca 
nos ó se aparecian entre los cabrahigos, 0 56 a 
ban de ellos. Véase Isaias xur y x1v. 11. Todo nd 
sirve para significar, que quedaria Babylonia a as 
un desierto árido. Asi se fué poco á poco verifican 2 
los tiempos sucesivos; y en los de San Gerónimo e e 
dentro de las murallas otra cosa, que bestias de to eu 
neros, que servian para las cacerias de los reyes. 24 
presion bebrea DPN"NNS DY, sátiros con 
truos, que representan á los demonios, y quest 
por los antiguos como medio hombres y mé0 
que llamaron tambien los Griegos onocentauros. 
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41 Ecce populus venit ab Aquilone, et gens 
magna, el reges multi consurgent á finibus 
terre. 

42 Arcumet scutum apprehendent: crude- 
les sunt el immisericordes: vox eorum quasi 
mare sonabit, et super equos ascendent, sicut 
vir paratus ad preclium contra te filia Babylon. 


43 Audivit rex Babylonis famam eoruh, el 
dissolutee sunt manus ejus: angustia apprehen- 
dit eum, dolor quasi parturientem. 


4 Ecce * quasi leo ascendet de superbia 
Jordanis ad pulcbritudinem robustam: quia su- 
bitó currere faciam eum ad illam: et quis erit 
electus, quem preponem ei? quis est enim si- 
milis mer? et quis sustinebit me? el? quis est 
ste pastor, qui resistat vultui meo? 


ÁS Proptereá audite consilium Domini, quod 
mente concepit adversúm Babylonem: et cogi- 
lationes ejus, quas cogilavit super terram 
Chaldeeorum: Nisi detraxerint eos parvuli gre- 
gun, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habitacu- 
lum eorum. : 

46 A voce captivitatis Babylonis commota 
est terra, el clamor inter gentes auditus est, 


41 He aquí que viene un pueblo del Norte, 
y Una nacion grande, y muchos reyest se le- 
vantarán de los términos de la tierra. 

42 Asirám del arco y del escudo: crueles son, 
y sin misericordia: la voz de ellos sonará como 
el mar, y montarán sobre caballos, como un va- 
ron apercibido para batalla contra tí, hija de 
Babylonia. 

43 Oyó el rey de Babylonia la fama de 
ellos?, y se le descoyuntaron las manos: an - 
gustia se apoderó de él, dolor como á la que es- 
tá en parto. 

44 He aquí que como leon? subirá de la so- 
berbia del Jerdán á la hermosura robusta: por- 
que súbitamente le haré correrá ella: ¿y cual 
será el escogido, á quien le dé yo el mando de 
ella? ¿porque quién hay semejante á mí? ¿y 
quién me aguardará? ¿y quién es aquel pastor, 
que resista á mi rostro? 

45 Por tanto oid el consejo del Señor, que 
formó en su mente contra Babylonia: y sus de- 
signios, que pensó sobre la tierra de los Chal- 
deos: Si no los derribaron los zagales de los 
rebaños, si no fuere destruida con ellos su habi- 
lación. ; 

46 - A la voz de la cautividad de Babylonia 
se conmovió la tierra, y el grito fué oido entre 
las naciones. 


CAPITULO LI. 


El profeta continua describiendo la ruina de Babylonia por sus maldades, y por la opresion del pue- 
blo de Dios. Jeremias envia estas profecias á Babylonia, para que sean alli leidas y confirmadas 


con una señal esterna. 


1 He dicit Dominus: Ecce ego suscitabo 
Super Babylonem et super habitatores ejus, qui 
Cor suum levaverunt contra me, quasi ventum 
Destilentem. 

El mittam in Babylonem ventilatores, et 
ventilabunt eam, et demolientur terram ejus: 
Qonjam venerunt super eam undique in die af - 

¡ctionis ejus. 

á Non tendal qui tenditarcum suum, el non 
sendat loricatus: nolile parcere juvenibus 
Jus, interficite omnem militiam ejus. 


Lo, ptos reinos son Cyro y Dario. Véase JeNoPHONTE 
que poe deso. en donde rehere los nombres de muchos 
espedioj Mbutarios á Cyro, y le acompañaron en la 
, y onde Babylonia. 
Meter 4550 Po oidos la noticia de que le venian á aco- 
aliento y Adir aquellos valientes guerreros, y quedó sin 
S ps read que partido Lomaria. 
so e sigue á este lugar queda ya esplicado 
de E jeitulo precedente desde el versiculo 19 en don- 
a iguales espresiones contra los Idumeos. 
id Contra ella á los Persas y á los Medos, que 
Meterán 4 Un viento ardiente quejabrasa las mieses, 
Sangre y fuego toda la Chaldea. 


2 Supra xuix, 19.—b Job. x£1.1 


pe 


1 Esto dice el Señor: le aquí que yo levan- 
taré como un viento pestilente sobre Babylo- 
nia, y sobre sus moradores, que alzaron su co- 
razon contra míf. 

2 Y enviaré contra Babylonia aventadores, 
y la aventarán, y arruinarán su tierra*: porque 
vinieron sobre ella de todas partes en el dia de 
su afliccion. 

3 El que entesa su arco, no lo entese, y no 
suba lorigado*: no perdoneis á los jóvenes de 
ella, matad á toda su soldadesca”. 


3 El Hebreo PPM, y la Formar. y vaciarán la 
dejarán vacia, ó sin moradores: continuando en la ale- 
goría comenzada, de viento, aventadores y trilla Ferrar. 
Embiaré ú Babel esparcidores. 

6 MS.6. El enlorigado. Como si dijera: No teneis ne- 
cesidad de llevar entesados los arcos ni de ir cubiertos 
de lorigas, para venir á las manos con los Chaldeos; por- 
que yo los embriagaré y adormeceré, para que sin re- 
sistencia ellos mismos se entren por las puntas de 
vuestras flechas y espadas. 

7 VERRAR. Destruid todo fonsado. 
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4 El cadent ¡uterfecti in terra Chald+*orum, 
el vulnerati in regíonibus ejus. 

3 Quoniam non fuit viduatus Israél et Juda 
á Deo suo Domino exercituum: terra autem 
eorum replela est delicto a sancto Israél. 


6 Fugite de medio Babylonis, el salvet unus- 
quisque animam suam: nolite tacere super ini- 
quitatem ejus : quoniam tempus ultionis est a 
Domino, vicissitudinem ¡pse retribuet ei. 

7  Calix aureus Babylon in manu Domini, ine- 
brians omnem terram : de vino ejus biberunt 
gentes, el ideo commote sunt. 


8 Subito*2 cecidit Babylon, et contrita est: 
ulutate super eam, tollite resinam ad dolorem 
ejus, si forté sanetur. 

9 Curavimus Babylonem, et non est sanata: 
derelinquamus eam, el eamus unusquisque in 
terram suam: quoniam pervenit usque ad c«e- 
los judicium ejus, el elevatum est usque ad 
nubes. 

10 Protulit Dominus justitias nostras: veni- 
te, et narremus in Sion opus Domini Dei nostri. 


11 Acuile sagittas, implete pharetras: sus- 
citavit Dominus spiritum regum Medorum: et 
contra Babylonem mens ejus est ut perdat eam, 
quoniam ultio Domini est, ultio templi sui. 


.12 Super muros Babylonis levate signum, 
augete custodiam: levate custodes, preparate 
insidias: quia cogitavit Dominus, el fecit quee- 
cudas locutus est contra habitatores Baby- 
Onis. 


4 No es como una viuda que ha perdido á su marido, 

porque aun vive su esposo, que es su Dios, el Señor de 
los ejércitos, que vengará las injurias y agravios, que 
se han hecho contra su esposa. 
.2 Datos Chaldeos. De pecado, de todo género de 
maldades, y mayormente de haber profanado el templo 
y la ciudad del Santo de Israél. Otros entienden por el 
pecado las calumnias y castigos de él: y así será este el 
sentido: El Santo de Israél llenará la tierra de los Chal- 
deos de desastres y miserias, que serán el fruto de los 
pecados, que han cometido contra Dios, y su pueblo. 

3 Salid, Judíos, huyendo de esta ciudad, para que no 
quedeis sepultados en sus ruinas: no esteis de asiento en 
un pueblo tan perverso y corrompido, porque no le 
jmiteis y sigais en sa malicia y en sus depravadas cos- 
tumbres. Mirad que ha llegado ya el tiempo de la ven- 
ganza del Señor, y de que la trate segun ella lo tiene 
merecido. 

3 Este reino rico y poderoso de los Babylonios ha 
sido hasta aquí como un vaso de oro, que el Señor llenó 
del vino puro de su ira, para darle á beber y embriagar 
á las otras naciones; porque se sirvió del poder y sober- 
bia de los Chaldeos, para castigur los pecados de los 
otros pueblos, que casi se volvieron locos, al verse in- 
vadidos por los Chaldeos, y ilenos de tantos estragos y 
desastres, con que se vieron oprimidos. Ferrar. Por 
tanto se enloquecerán gentes. 

3 Dejó caer el Señor este cáliz en tierra, se quebró 
y fué de todos pisado. 

6 Alzad el grito, y lamentad su caida. 


a Isai, xx1. 9. Apocal. x1v. 8. 
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4 Y caerán muertos en tierra de los Chal- 
deos, y heridos en sus regiones. 

5 Porque Israél y Judá no han enviudadot 
de su Dios el Señor de los ejércitos: mas la tier- 
ra de ellos? ha sido llena de pecado contra el 
Santo de Israél. 

6 Huid de enmedio de Babylonia?, y salve 
cada uno su alma: no calleis sobre su ¡niqui- 
dad:*porque tiempo es de la venganza del Se- 
ñor, le retornará él mismo su vez. 

7 Cáliz de oro Babylonia en la mano del Se- 
ñor*, que embriaga toda la tierra: del vino de 
ella bebieron todas las naciones, y por esto fue- 
ron conmovidas. 

8 Súbitamente cayó Babylonia*, y fué des- 
menuzada: aullad sobre ellas, tomad resina! pa- 
ra su dolor, por si acaso se sana. 

9 Hemos medicinado á Babylonia, y no ha 
sanado*: desamparémosla, y vámonos cada uno 
á su tierra: porque ha llegado hasta el cielo su 
juicio?, y se ha alzado hasta las nubes. 


10 Manifestó el Señor nuestras justicias!!: 
venid, y contemos en Sion Ja obra del Señor 
Dios nuestro. 

11 Aguzadt! las saetas, llenad las aljabas: 
despertó el Señor el espiritu de los reyes de 
Media: y su consejo es contra Babylonia par 
destruirla, porque es la venganza del Señor, h 
venganza de su templo. 

12 Sobre los muros de Babylonia alzad ban- 
dera1?, aumentad la guardia: levantad guardas, 
disponed celadas: porque pensó el Señor, é bi- 
zo cuanto habló contra los habitadores de Ba» 
bylonia. 


7 Aplicadle bálsamos, para ver si puede volver sobre 
sí. Es una ironia, como si dijera: No os canseis €n apli- 
carle bálsamos, para ver si puede recobrarse de su caida, 
porque será irreparable, como se espresa en el versiculo 
siguiente. Ferear. Tomad triaca para su dolor: qui 
será melezinada. E s 

8 Estas son palabras de las naciones sujetas ú los 
Babylonios, despues de haber hecho todo cuamio pudie: 
ron para defenderla y salvarle de la ruina. da 

9 La causa de sus pecados, por los cuales el Señor 
como juslo juez la ha juzgado y tratado de esla ma 
nera. . 

10 Con el castigo de los Babylonios hizo ver el señor 
la justicia de nuestra cátisa. Estas son voces de los Ju- 
díos, exortándose unos a otros á volver á Jerusalem. $ 
contar allí el modo portentoso, con que Dios los ha * 
librado del cautiverio en que estaban. Los Judios no 
podian llamar justos por respeto á Dios; pero Sl a 
peto á los Chaldeos, a quienes no babian ofendido 
hecho mal ninguno. 


11 Ferrar. Reluciad. Es una ironía contra los e 
lonios, dándoles á entender, que todas Sus a las 


serian inútiles, porque el Señor les entregaría € Bes 
manos del rey de los Medos;, para vengar de una 4 
todos los agravios que habian hecho á Su pueblo, Y 
daños á su templo. Ñ 
12 Es continuacion de la misma jronia. A 
Sobre cercas de Babel, alzad pendon, enfort a, 
guarda, constituid guardadores , aparejad las ce 
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13 Que habitas super aquas multas, locu- 
ples in thesauris, venit finis tuus, pedalis prie- 
cisionis lux. 


14 Juravit* Dominus exercituum peranimam 
suam: Quoniam replebo te hominibus quasi 
brucho, et super te celeuma cantabitur. 


15 Qui? fecit terram in fortitudine sua, 
preparavit orben in sapientia sua, el pruden- 
tia sua extendit calos. 

16 Dante eo vocem, multiplicantur aque in 
coelo: qui levat nubes ab extremo terre, fulgu- 
ra in pluviam fecit: el produxit ventum de the- 
sauris suis. 

17 Stultus factus est omnis homo a scien- 
tia: confusus est omuis conflator in sculptili. 
Quia mendax es conflatio eorum, nec est spiritus 
in eis, 

18 Vana sunt opera, et risu digna, in tem- 
pore visitationis sue peribunt. 

19 Non sicut heec pars Jacob: quia qui fecit 
omnia ¡pse est, et Israel sceptrum hereditatis 
ejus: Dominus exercituum nomen ejus. 


20 Collidis tu mihi vasa belli, et ego colli- 
dam in te gentes, et disperdam in te regna: 


21 Et collidam in te equum, et equitem 
ejus: el collidam in te currum, et ascensorem 
ejus: 

22 Et collidam in Le virum et mulierem: el 
collidam in te senem et puerum: el collidam in 
le juvenem el virginem: 


28 El collidam in te pastorem et gregem 
ejus: el collidam in te agricolam en jugales 
ejus: et collidam in te duces et magistratus. 


1 El caudaloso rio Euphrates por medio de la ciu- 
dad de Babylonia. 

.2 El tiempo determino, el punto fijo. Pedalis sig- 
Nilica una medida corta como la de un pié, en la que se 
significa el tiempo breve, que :abia de durar su gran- 
deza é imperio. Puede tambien significarse la medida de 
Sus pecados, que estaba llena y colmada, y por consi- 
Siente á punto ya de ser destruida y acabada la ciudad. 
El Hebreo NPN Amath, el codo, la medida de tu codi- 
c:a, 0 avaricia y rapiña. Los Lxx. leyeron ¡YN Emeth, 
verdad: y asi tradujeron de este modo: Vino tu fin ver 
daderamente á tus entrañas, 


3 Por ser quien es, por sí mismo. 
De Persas y de Medos tus enemigos, que como una 
nube de langosta, ó como los que cantando se animan á 
erro se alentarán unos á otros á destruirte y despo- 


3 El brucho era una especie de langosta. Véase la 
Nota al cap. x1. del Levítico vers. 22. 

Celeuma en la sagrada Escritura es cancion ale- 
gre de vendimiadores segun ALAPIDE. £n Otros libros es 
Cantar de muchos trabajadores juntos, que comenzando 
Pee le siguen todos, y con esto se esfuerzan al tra- 


7 Esto lo tiene así ordenado el que hizo la tierra 


2 Amos 1v, 8.—b Genes, 1. 1. 
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13 La que moras sobre muchas aguast, rica 
en tesoros, tu fin ha llegado, la medida? de tu 
destruccion. 


14 Juróel Señor de los ejércitos por su al- 
mad: Yo te llenaré de hombres* como de brucho*, 
y será cantada sobre tí cancion de vendimia- 
doresf, 

15 El que hizo la tierra con su fortaleza”, 
compuso el mundo con su sabiduría, y estendió 
los cielos con su prudencia. 

16 Dando él una voz*, se multiplican las 
aguas en el cielo: el que levanta las nubes de 
la estremidad de la uerra, hace lluvia de los 
relámpagos: y saca el viento de sus tesoros. 

17 Todo hombre se ha hecho necio por la 
ciencia: todo fundidor se ha avergonzado en su 
simulacro. Porque es cosa mentirosa su fundi- 
cion, y no hay espíritu en ellos. 

18  Vanas son estas obras, y dignas de risa, 
en el tiempo de su visitacion perecerán. 

19 No es como esto el que es la porcion de 
Jacob: porque él es el que hizo todas las cosas, 
é Israel el cetro de su heredad: el Señor de los 
ejércitos es su nombre. 

20 Tú me quebrantas los instrumentos? de 
guerra: y yo por tu medio quebrantaré naciones, 
y por tu medio destruiré reinos: 

21 Y quebrantaré por tu medio al caballo, y 
al caballero: y quebrantaré por tu medio al car=. 
ro, y al que sube en él: 

22 Y quebrantaré por tu medio al hombre y 
á la muger: y quebrantaré por tu medio al vie- 
jo y al mozo: y quebrantaré por tu medio al jó- 
ven y á la doncella: 

23 Y por tu medio quebrantaré al pastor y 
á su grey: y por tu medio quebrantaré al labra- 
dor y sus yuntas: y por tu medio quebrantaré 
los caudillos y los magistrados!”. 


con su poder, etc. Y así mira si podrás resistirle, ó si le 
faltará poder, para destruirte enteramente. Este verso 
y los cuatro siguientes se hallan esplicados arriba 
cap. X. vers. 2. y otros cuatro siguientes que pueden 
verse. 

8 El que al estruendo repetido de sus truenos hace 
que se condensen y junten las nubes, y que caigan co- 
piosas aguas desde el cielo para inundar la tierra. 

Tú, ó Babylonia, has sido y serás todavía el ins- 
trumento, el martillo, cap. preced. 23. de que yo me he 
servido, y me serviré para deshacer y quebrantar las 
gentes fuertes y belicosas. Estas aqui son ilamadas ¿ns- 
trnmentos de guerra, 


10 Todos estos futuros, segun idiotismo hebreo, de- 
ben esponerse como pretérilos: Yo me he valido de ti 
para quebrantar gentes, para deshacer reinos, elc. Pero 
tambien se pueden enleuder por futuros como suenan; 
porque desde que Jeremias profetizó esto hasta la 
ruina de Babylonia y del imperio de los Chaldeos pasa- 
ron muchos años, en los cuales prosiguieron los 
Chaldeos en ser lo que antes habian sido, esto es, el - 
martillo de toda la tierra (cap. L. 25.), que quebrantaron 
tantos reinos y naciones, y las demas cosas que aquí se 
dicen. 
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24 Et reddam Babyloni, et cunctis habita- 
toribus Chaldexe omne malum suum, quod fece- 
runt in Sion, in oculis vestris, ait Dominus. 

25 Ecce ego ad te mons pestifer, ait Domi- 
nus, qui corrumpis universam terram: et exten- 
tendam manum meam super te, et evolvam te 
de petris, el dabo tein montem combustionis. 


26 Et non tollent de te lapidem in angulum, 
et lapidem in fundamenta, sed perditus in «eter- 
num eris, alt Dominus. 

27 Levate signum in terra: clangite bucci- 
na in gentibus, sanctificate super eam gentes: 
anuntiate contra illam regibus Ararat, Menni, 
et Ascenez: numerate contra eam Taphsar, ad- 
ducite equum quasi bruchum aculeatum. 


28 Sanctificate contra eam gentes, reges 
Medi, duces ejus, et universos magistratus 
ejus, cunctamque terram potestatis ejus. 


29 Et commovebitur terra, et conturbabi- 
tur: quia evigilabit contra Babylonem cogitatio 
Domini, ut ponat terram Babylonis desertam 
et inhabitabilem. 

30 Cessaverunt fortes Babylonis a prelio, 
habitaverunt in presidiis: devoraltum est robur 
eorum, et facti sunt quasi mulieres: incensa 
sunt tabernacula ejus, contriti sunt vectes ejus. 


31 Currens obviam currenti reniet: et nun- 
tius obvius nuntianti: ut annuntiet regi Baby- 
lonis, quia capta est civitas ejus a summo us- 
que ad summum: 


1 Pero despues que Babylonia haya hecho tantos es- 
tragos, dice Dios, yo se los pagaré en la misma mone- 
da, quebrantando su imperio con otro martillo mas pe- 
sado y destruidor, que será Cyro y Darío. 

2 Y pagaré á Babylonia, siendo vosotros mismos tes- 
tigos de todos los desastres y calamidades, que enviaré 
sobre ellos. O tambien. Pagaré á los Chaldeos todo el 
mal que hicieron en Sion en presencia vuestra, profa- 
nando y destruyendo la ciudad de Jerusalem y su 
templo. 

3 El profeta liama á Babylonia monte por su sober- 
hia, por la grandeza de su imperio, y por la elevacion 
de sus edificios, muros, torres y palacios. 

4 Tú bas inficionado la tierra con la perversidad de 
tus costumbres, con el lujo, y con toda suerte de desór- 
denes, segun que los hasintroducido en todos los pue- 
blos, que has subyugado á tu imperio. 

5 De tus torres, murallas y baluartes. Es continua» 
cion de la alegoría del monte. 

6 Y será tan grande tu estrago y ruina, que no que- 
dará de tí piedra, de que se pueda echar mano para pa- 
Ta ponerla en una esquina, ó que pueda servir para los 
cimientos de algun edificio sólido. 

7 Esto no tanto mira la ruina material de Babylonia, 
como á la de su imperio, que fué destruido absoluta- 
mente. 

8 Habla Dios á los ministros de su justicia, y les di- 
ce: Levantad el estandarte militar, y convocad 4 todas 
las naciones y pueblos, que podais para esta santa guer- 
ra contra la Chaldea. 

9 Con pública y solemne ceremonia declarad guerra 
sagrada de las naciones contra Babylonia. - 
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24 Y pagaré á Babyloniat, y á todos los mo- 
radores de la Chaldea todo su mal, que hicieron 
en Sion ante vuestros ojos ?, dice el Señor. 

25 Aquí estoy contra lí, dice el Señor, ó 
monte pestilente3, que inficionas toda la tierra*; 
y estenderé mi mano sobre tí, y te haré rodar 
de entre las peñas", y te reduciré á monte que- 
mado. 

26 Y de tí no tomarán piedra para una es- 
quina, ni piedra para cimientos, sino quedarás 
vencido para siampre”, dice el Señor. 

27 Alzad bandera? en la tierra: tocad la bo- 
cina entre las naciones, santificad sobre ella las 
naciones*: aunciad contra ellal% á los reyes de 
Ararát, de Menni, y de Ascenez: alistad contra 
ella á Taphsár*!, traed caballos como brucho con 
aguijones!?2, 

28 Santificad contra ella álas naciones, á 
los reyes de la Media, á sus capitanes, y á todos 
sus magistrados, y toda la tierra de su po- 
testad. 

29 Y la tierra se conmoverá, y turbará: por- 
que despertaráf2 contra Babylonia el pensa- 
miento del Señor, para poner la tierra de Baby- 
lonia desierta, é inhabitable. 

30  Cesaron de la pelea** los fuertes de Ba- 
bylonia, habitaron en los presidios*%: consumida 
fué su fuerza, y fueron como mugeres: incendia- 
dos fueron los pabellones de ella, desmenuzados 
fueron sus cerrojos. 


31 Correo se encontrará con correo: y men- 
sagero alcanzará á mensagero1*: para noticiar al 
rey de Babylonia, que su ciudad ha sido tomada 
desde el un cabo hasta el otro: 


10 Llamad contra ella. 4rarát es la Armenia, ó una 
parte de ella. Menni, una provincia de la misma Arme: 
nia JosEPuO 1. Ántig. cap. Ascenez, otra provincia, que 
confinaba con la Armenja, que tomó el nombre de un 
biznieto de Noé. Genes. x. 3. 

11 Parece que está puesto aquí como nombre propio, 
sea de provincia, sea de reino ó de pueblo. A esto nos 
debemos atener, dice BoNFRERIO, en una cosa obscura, 
como es esta, y tanto, que la palabra Taphsar, ademas 
de no hallarse en la sayrada Escritura, sino solo esta ve2, 
tampoco se halla en los geógrafos y autores profanos 
Usada como nombre propio de lugar. Solo podemos de- 
cir, que Taphsar fué una nacion del Asia, que en tiem- 
po de Cyro y los Persas militó contra Babylonia hasta 
su total ruina, BoNFRER en el Onomástico sagrado de 
Eusemlo CesARIeNSE. Los Lxx. Disponed contra ella las 
máquinas, Ó catapultas. Ferrar. Encomendad sobre ella 
Principe. 

12 Como langosta: en lo que se puede significar la 
multitud de los caballos de los Persas, que eran feroces 
en los combates, y lHevaban la clin erizada. FER- 
RAR. Como langosta erizante. C. KR. Como langostas ent- 
rizadas, 

13 Se cumplirá infalíblemente todo lo que el Señor 
tiene determinado contra Babylonia, y la tierra de los 
Chaldeos. 

14 Por temor, ó cansancio. 

15 No atreviéndose á salir de alli. 

16 Con lo que se da á entender la facilidad Con 
que se hicieron dueños de aquella ciudad tan grande Y 
tan fuerte, como que Dios se la ponia en las manos. 
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392 Et vada preeoccupata sunt, et paludes 
incense sunt igni, et viri bellatores conturbati 
sunt. 

33 Quia heec dicit Dominus exercituum, 
Deus Israel: Filia Babylonis quasi area, tempus 
triture ejus: adhuc modicum, el veniet tempus 
messionis ejus. : 

34 Comedit me, devoravit me Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis: reddidit me quasi vas 
inane, absorbuil me quasi draco, replevil ven- 
trem suum teneritudine mea, et ejecil me. 

35 Iniquitas adversúm me, et caro mea su- 
per Babylonem, dicit habitatio Sion: et sanguis 
meus super habitatores Chaldez, dicit Jerusa- 
lem. 

36 Proptereá heec dicit Dominus: Ecce ego 
judicabo causam tuam, et ulciscar ultionem 
tuam, el desertum faciam mare ejus, el siccabo 
venam ejus. 

37 Et erit Babylon in tumulos, habitatio 
draconum, stupor, et sibilus eó quód non sit 
habitator. 

38 Simul ut leones rugient, excutient co- 
mas veluti catuli leonum. . 

39 In calore eorum ponam potus eorum, et 
inebriabo eos, ut sopiantur, et dormiant som- 
num sempiterrum, et non consurgant, dicit 
Dominus. 


40 Deducam eos quasi agnos ad victimam, 


el quasi arietes cum heedis. 

41 Quomodo capta est Sesach, et compre- 
hensa est inclyla universe terra? quomodo fac- 
ta est in stuporem Babylon inter gentes? 

42 Ascendit super Babylonew mare, multi- 
tudine fluctuum ejus operta est. 

43 Factee sunt civitates ejus in stuporem, 
lerra inhabitabilis et deserta, terra in qua nul- 


1 Del rio Euphrates. 


2 Los carrizales, que estaban á la orilla de las lagu- 
Nas, los cuales hacian dificil, ó del todoimpedian el paso, 


3 Es como la mies, que está en la era. Con esta ale- 


goría da á entender, que seiba acercando el tiempo de 
su ruina. 


4 Es hysteron proteron, ú órden inverso: porque pri- 
mero es la siega, y despues la lrilla. Por esta se da 4 
entender la mortandad de los Babylonios, y por aquella 
el saqueo de sus bienes. Jerzmas escribió esta profecía 
Muchos años antes, que se cumpliese. 


5 Estos son lamentos de la Judea, que en estas vo- 
os Oguradas da á entender los males y calamidades, que 

abia sufrido de parte de los Chaldeos. 

$ Despojándome de todo. 


Como dragon marino, Caiman, ó ballena, á quien la 


disforme al i 
bertura de su boca permite tragar cuerpos 
Erandes. E E d 


8 De las Cosas mas preciosas y delicadas, que yo te- 


Dia. MexocH. La FERRAR, Henchió su vientre de mis 
deleytes, 


q Las injusticias y violencias, que ha ejecutado con- 


bolo carne de mis ciudadanos muertos por los Ba- 
y sudo la sangre que ha derramado de mis moradores 
adanos claman por venganza contra Babylonia. 
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32 Y que los vados t están tomados, y las 
lagunas ? ardiendo en fuego, y que los hombres 
guerreros están Lurbados. 

33 Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos, el Dios de Israél: La hija de Babylonia es 
como una era ?*, tiempo es de su trilla: dentro 
de poco * vendrá el tiempo de su siega. 

34 Me comió, me devoró Nabuchodonosór 
rey de Babylonia *, me volvió como vasija va- 
cía *, me sorbió como dragon ”, llenó su vientre 
de mi ternura ?, y me echó afuera. 

35 Su injusticia contra mí ?, y mi carne 1% 
sobre Babylonia, dice la habitacion de Sion: y 
mi sangre sobre los habitadores de la Chaldea, 
dice Jerusalem. 

36 Por lo cual esto dice el Señor: He aquí 
que yo juzgaré tu causa tl, y vengaré tu ven- 
ganza, y haré desierto su mar 1?, secaré su ve- 
nero. 

37 Y será Babylonia ** para montones, mo- 
rada de dragones, pasmo, y silbo, porque no 
habrá habitador. 

38 Rugirán ** asimismo como leones, sacu- 
dirán sus melenas como cachorros de leones. 

39 En su calor les pondré sus bebidas *%, y 
los embriagaré, para que se adormezcan, y 
duerman un sueño sempiterno, y nu se levan= 
ten, dice el Señor. 

40 Los sacaré como corderos á la víctima **, 
y como carneros con cabritos. 

41 ¿Como fué tomada Sesách 1”, y presa la 
inclita de toda la tierra? ¿como Babylonia ha 
sido hecha pasmo entre las gentes? 

42 El mar subió sobre Babylonia, cubierta 
ha sido de la muchedumbre de sus olas *, 

43 Sus ciudades han sido hechas pasmo, 
tierra inhabitable y desierta, tierra en que na- 


41 Tomaré por mi cuenta tu causa, y el vengarte de 
los agravios, que te ha hecho. 


12 Secaré el Euphrates, cuyas caudalosas aguas pa- 
recen á las del mar, y todos los conductos, por donde 
las recibe. En lo que parece significarse la abundancia 
de sus riquezas, y todos los medios por donde las acre- 
centaba. 


15 C.R. En majanos. Véase lo que queda ya dicho 
en los capítulos xxv. 9. 18. xL1x. 17. 


14 Ferraz. Moyllarán. Rugirán los Chaldeos de ra- 
bia y de furor, cuando vean á los Persas bechos dueños 
de Babylonia, Otros lo entienden del coraje, que alenta- 
rá a los Persas y á los Medos, cuando estuvieren ya para 
echarse como leones sobre la presa. 


15 Les daré á beber el cáliz de mi ira, cuando estén 
en lo mas fervoroso y acalorado de sus banquetes y 
brindis. Alude al convite de Balthasar. Véase DANIEL Y. 
4. 30. Isaras xx1. 5, 

16 Al matadero. Porque estandu sepultados en la 
embriaguez, no tendrán valor, ni harán la menor resis- 
tencia, y se dejarán degollar como corderos, Ó como ca- 
britos. 

17 Sesách es nombre disfrazado de Babylonia. Véase 
cap. xxv. 26. JENOPHONTE escribe, que tenia provisiones 
para defenderse veinte años. Lib. 1. Cyropeed. 

18 Ha sido cubierta de una inundacion de enemigos 
y de males. 
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lus habitet, nec transeat per eam filius bomi- 
nis. : 

44 Et visitabo super Bel in Babylone, et 
ejiciam quod absorbuerat de ore ejus, et non 
confluent ad eum ultrá gentes, siquidem et mu- 
rus Babylonis corruet. 


45 Egredimini de medio ejus populus meus: 
ul salvet unusquisque animam suam ab ira fu- 
roris Domini. 

46 Et ne forte mollescat cor vestrum, et ti- 
meatis auditum, qui audietur in terra: et ve- 
niet in anno auditio, et post hunc annum audi- 
tio: et iniquitas in terra, et dominator super 
dominationem. 

47 Proptereá ecce dies veniunt, et visitabo 
super sculptilia Babylonis: et omnis terra ejus 
confundetar, et universi interfecti ejus cadent 
in medio ejus. E 

48 Et laudabunt super Babylonem c«eli et 
terra, el omnia que in els sunt: quia ab Aqui - 
lone venient ei predones, ait Dominos. 


49 Et quomodó fecil Babylon ut caderent 
occisi in Israél: sic de Babylone cadent occisi 
in universa terra. 

- 50 Qui fugistis gladium, venite, nolite sta- 
re: recordamini procul Domini, et Jerusalem 
ascendat super cor vestrum. 

51 Confusi sumus, quoniam audivimus op - 
probrium , operuit ignominia facies nostras: 
quia veneruan! alieni super sanctificationem do- 
mús Domini. : 

52 Proptereá ecce dies veniunt, ait Domi- 
nus : et visitabo super sculptilia ejus, el in om- 
ni terra ejus mugiet vulneratus. 

53 Si ascenderit Babylon in coelum, el fir- 
maverit in excelso robur suum: á me venient 
vastatores ejus, ait Dominus. 

54 Vox clamoris de Babylone , et contritio 
magna de terra Chaldeorum. 


4 Destruiréá Bel y á sus adoradores, haciéndoles 
vomitar todos los despojos que han tomado á mi pue- 
blo. 1. Espr. 1.7. 8. Parece hacerse aqui alusion á la 
historia de este abominable simulacro, y al error de los 
Babyilonios, que creian que aquel ídolo comia mucho. 
DantEL xv. 2. 


2 Desu grande ira. Es un hebraismo. 


3 MS. 6. Nose amollezca. No desmaye; y os lleneis 
de temor cuando oigais la nueva de que se mueven los 
Persas, para venir sobre la Chaldea: sabed, y tened en- 
tendido, que esto no lardará; porque el primer año del 
reinado del Balthasar se estenderá el rumor; y el segun- 
do crecerá aun mas el rumor; y esto será causa en la 
tierra de Babylonia de muchas violencias, inquietudes y 
alborotos, y se verá, que unos señores y conquistado- 
res se suceden á otros, como á Balthasar Dario, y Cyro 
- á Darío. 

4 Los ídolos de Babylonia castigando á sus adorado- 
res, y destruyendo sus idolos. 

5 Alabarán al Señor, se regocijarán, viendo la ven- 
ganza, que toma de Babylonia, y la ruina de sus gen- 
Les. 

6 Vosotros, ú Judios, á quienes Dios salvará en 
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die habite, ni pase por ella hijo de hombre. 


44 Y visitaré * sobre Bel en Babylonia, y le 
haré echar de su boca lo que habia sorbido, y 
de allí adelante no concurrirán á él las nacio- 
nes, porque aun el muro de Babylonia caerá 
por tierra. 

45 Salid de enmedio de ella, pueblo mio: 
para que salve cada uno su alma de la ira del 
furor ? del Señor. 

46 Y porque tal vez no se ablande * vues- 
tro corazon, y temais el rumor que se oirá en la 
tierra: y vendrá un año rumor, y despues de es- 
te año rumor: y maldad en la tierra, y domi- 
nador sobre dominador. 

47 Por tanto he aquí que vienen dias, y vi- 
sitaré sobre las esculturas * de Babylonia: y se- 
rá avergonzada toda la tierra de ella, y todos 
sus muertos caerán enmedio de ella. . 

48 Y los cielos y la tierra, y todas las cosas, 
que hay en ellos darán alabanza $ sobre lo de 
Babylonia : porque del Norte le vendrán los ro- 
badores, dice el Señor. 

49 Y como hizo Babylonia, que cayesen 
muertos en Israél: así caerán de Babylonia 
muertos en toda la tierra: 


50 Los que huisteis de la espada *, venid, F 


no Os pareis: de lejos acordaos del Señor, y Je- 
rusalem suba sobre vuestro corazon. 

51 Avergonzados estamos, porque oimos la 
afrenta ? : cubrió la vergilenza nuestras Caras: 
porque vinieron los estraños contra el santua- 
rio de la casa del Señor, 

52 Por tanto he aqui vienen dias *, dice el 
Señor: y visitaré sobre sus esculturas , y en to- 
da su tierra bramará el herido ?. 

53 Aunque suba Babylonia al cielo, y afian- 
ceen lo alto su fuerza *%: de mí vendrán los 
destruidores de ella +1, dice el Señor. 

54 Vozde clamor 1? de Babylonia, y que: 
branto grande de tierra de los Chaldeos: 


medio del general estrago de los Babylonios, luego que 
Cyro os conceda la libertad de volver á vuestra patria, 
dejad sin la menor detencion aquel pais; y no deis lugal 
en vuestro corazon á otro pensamiento, que al de acor- 
daros del Señor y de Jerusalem, y del antiguo culto, 
que en ella se daba. 


7 Nuestros rostros se han cubierto de vergúenza, 
siempre que hemos oido con cuanta ignominia fueron 
tratados nuestros padres, cuando estos bárbaros entra- 
ron en Jerusalem, y destruyeron y profanaron su santo 
templo. Esta es como una respuesta de los Judíos á la 
exortacion del profeta, ó al Señor, que les habla por su 
boca. 

g El Señor les declara el estrago, que habia de har 
cer de los Babylonios. 

9 El dolor de las heridas los hará prorrumpir €n 
tristes gemidos y lamentos. 

10 Todo esto es al propósito para dará entender, 
que Babylonia lenia sobre sí el anatema, y que de nin- 
gun modo podria ella evitar la terrible sentencia, qU€ 
el Señor tenia fulminada contra ella. 

11 Yo enviaré á los que la destruyan. 

12 Voz de clamor y de grita se oirá. 


El - 
ae 


pe 


58 Quoniam vastavit Dominus Babylonem, 
¿elperdidit ex ea vocem magnam: et sonabunt 
fluctas eorum quasi aquee multe: dedil sonitum 
: VOX €Orum: 

56. Quia venit super eam, id est super Ba- 
ES bylonem predo, et apprehensi sunt fortes ejus, 
 ebemarcuit arcus eorum, quia fortis ultor Do- 
- minas reddens retribuet. 

57 Et inebriabo principes ejus, el sapientes 
¿ejus, et duces ejus, el magístratus ejus, et for- 
:. tes ejus: et dormient somnum sempiternum, et 
. - DON expergiscentur, ait rex, Dominus exerci- 

“ tium nomen ejus. 

Y 88 Hee dicit Dominus exercituum: Murus 
í — Babylonis ¡lle latissimus suffossione suffodietur, 
- tt porte ejus excelse ignicomburentur, et la- 
¿> hores populorum ad nihilum, et gentium in ig- 
7 vem erunt, el disperibunt. 


=. 7 B9. Verbum, quod preecepit Jeremias pro- 
:.: phela, Saraie filio Nerie filii Maasise, cúm per- 
¿- geret cum Sedecia rege in Babylonem, in anno 
-. QGuarto regni ejus: Saraias autem erat princeps 
propletiz. 
-60 * El scripsit Jeremias omne malum, quod 
senturum erat super Babylonem in libro uno: 
- iania"verba hec, que scripta sunt contra Ba- 
bylonem: —' 
> 6L Etdixit Jeremias ad Saraiam: Cum vene- 
Msn Babylonem, et videris, et legeris omnia 
verba heee, 
: + 62, Dices: Domine tu locutus es contra lo- 
ista ult disperderes eum: ne sit qui in-eo 
- habitetab homine usque ad pecus, et ut sit per- 
petua solitudo. 
- 63 Cúmque compleveris legere librum is- 
tum, ligabis ad eum lapidem, et projicies ¡llum 
ln medium Euphraten: 
64 .Et dices: Sic submergetur Babylon, et 
DOn Consurgel á facie afílictionis quam ego ad - 


Uco super eam, et dissolvetur. Hucusque ver- 
ba Jeremiz. 


his Asolará, destruirá á Babylonia, y derribará por tier- 
, su gran soberbia. Los soberbios acostumbran hablar 
A tono álto; y al contrario los humides. 


pei cuchillo, serán como el ruido de muchas aguas: 
a de el grito, y darán tristes «ullidos, como mues- 
45 de su desesperacion, cuando vieren su ciudad 0cu- 

Pada por los Persas. 
50 ros Pagará con darles el castigo merecido. El He- 
: Forque el Dios de pagas Jehováh pagará pagando. 


Asi tambien O. R. La Fennar, Porque Dio de gualardo- 
es Jehova Pagando pagará. 


4 El dela muerte, 


e Será arruinado de alto abajo. Ferran. Derrocando 
- Qun el te de a. Y C.R, Derribando será derribado. Se- 
Otros Hita eds de Hrrovoto, Diovoro, SoLiN0o y 
ancho, y 6d ores, tenia aquel muro cincuenta codos de 
cientos , a to doscientos, y de circunferencia cuatro- 
como u cuenta estadios; de manera que era mirado 
E na de las maravillas del mundo. 
ner E que habia en sú recinto cien puertas. Ha- 
20%» DIOD, SOLIN, apud ALAPID, 
A. T.-T. Iv. 


CAPITULO LI. 


2 Sus lamentos, gemidos, alaridos, cuando sean pa- 
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55 Porque asoló 1 el Señor á Babylonia, é hi- 
zo cesar en ella su grande voz: y sonarán las 


-Olas de ellos 2 como ruido de muchas aguas: dió 


sonido la voz de ellos: 

56 Porque el robador vino sobre ella, esto 
es sobre Babylonia, y fueron presos sus valien- 
tes, y marchitóse el arco de ellos, porque el Se- 
ñor vengador fuerte pagando les retornará 3, 

57 Y embriagaré sus príncipes, y sus sabios, 
y sus capitanes, y sus magistrados, y sus va- 
lientes: y dormirán sueño sempiterno €, y no 
despertarán, dice el rey, cuyo nombre es el Se - 
ñor de los ejércitos. 

58 Esto dice el Señor de los ejércitos: Aquel 
anchísimo muro de Babylonia será socavado en- 
teramente 5, y sus puertas escelsas $ serán que- 
madas á fuego, y los trabajos de los pueblos y 
de las naciones serán aniquilados *, y para el 
fuego, y pérecerán. 

59 Palabra, que mandó Jeremías profeta, á 
Saraías 8 hijo de Nerías hijo de Maasías, cuan- 
do iba con Sedecías rey á Babylonia, en'el cuar- 
to año de su reinado: Saraias pues era el prín- 
cipe de la profecía 9. - 

60 Y escribió Jeremías en un libro todo él 
mal que habia de venir sobre Babylonia: todas 
estas palabras, que quedan escritas contra Ba- 
bylonia. : 

61 Y dijo Jeremias á Saraías: Cuando llega- 
res á Babylonia, y vieres, y leyeres todas estas 
palabras, 

62 Dirás: Señor, tú has hablado contra este 
lugar, que lo destruirás: que no haya quien ha- 
bite en él desde el hombre hasta la bestia, y 
que sea perpetua soledad. 

63 Y cuando hubieres acabado de leer este 
libro, atarás á él una piedra, y lo echarás en 
medio del Euphrates: É 
64 Y dirás: Así será sumergida 10 Babylo- 
nia, y nose levantará de la afliccion, que yo 
voy á traer sobre ella, y será deshecha 11. Hasta 
aquí las palabras de Jeremías 12. 


7 Los trabajos empleados por tantas gentes en edifi- 
car y levantar todo.esto, quedarán inútiles, porque to- 
do perecerá y sera abrasado, ó derribado. O tambien, de 
nada les servirán para su defensa. 

8 Vuelve Jeremías al tiempo de Sedecias, esto es, al 
año cuarto de su reinado, en que, como aqui se dice, 
fué á visitar 4 Nabuchodonosór, ltevándole presentes 
con la mira de conservarse en su amistad, y de que tra- 
tase con. humanidad á aquellos Hebreos, que lenia ya 
cautivos en la Chaldea. : 

9 El que Peg baldas comisionado para lle- 
var y traer á los Indios esta profecía. Otros que sienten, 
que no fué Sedecías en persona, fundados en los Lxx, y * 
en el Chaldeo, dicen que Saraias era el principal de es- 
ta embajada. Finalmente otrus lo entienden diciendo, 
que era el primero de los Levitas, que solian cantar las 
profecías y los salmos. s 

10 MS.6. Sumurguiada. S, JUAN en su Apocal. xynhI. 
hace frecuentes alusioneszá este capítulo. . / 


á be Destruida para siempre, porque no será 'reedi- 
icada. > y s 

12 Contra Babylonia. Algunos creen, que concluyen 
aquí las profecías de Jergmias, y que estas palabras 
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CAPITULO LII. 


Sedecias se rebela contra Nabuchodonosór, el cual sitia a Jerusalen, y la toma. Incendia la ciudad . ki 
y el templo, Hace saca r los ojos a Sedecias, y lo lleva cautivo a Babylonia con el resto del pue- - 
blo: y entra Fabuchodonosór en la ciudad, y se lieva tambien consigo sus vasos y muebles pre- 
ciosos, Evilmerodach saca de la carcel, y trata con mucha distincion al rey Joachin. 


41 Filius * viginti et unius anni erat Sede- 
cias cum regnare coepisset: et undecim annis 
regnavit in Jerusalem, et nomen matris ejus 
Amital, filia Jeremie de Lobna. 

:2 Et fecit malum in oculis Domini, juxta 
omnia que fecerat Joakim. 

-3 Quoniam furor Domini erat in Jerusalem 
et in Juda, usquequó projiceret eos á facie sua: 
el recessit Sedecias a rege Babylonis. 


4 Factum ? est autem in anno nono regni 
ejus, im mense decimo, decimá mensís: Venit 

abuchodonosor rex Babylonis,. ipse et omnis 
exercitus ejus, adversus Jerusalem, et obsede- 
runt eaín, et edificaverunt contra eam munitio- 
nes in circuita. 

5 Et fuit civitas obsessa usque ad undeci- 
mum annum regis Sedecie, 

6 Mense autem quarto, noná mensis obti- 
nuit fames civitatem: et non erant alimenta po- 
pulo terre. , 

7 Et dirupta est civitas, et omnes viri bella- 
tores ejus fugerunt, exieruntque de civitate noc- 
te per viam porte, que est inter duos muros, 
et ducit ad hortum regis (Chaldeis obsidenti- 
bas urbem in gyro) el abierunt per viam, que 
ducit in eremum. 


8  Persecutus est autem Chaldeeorum exerci- 
tus regem: et apprehenderunt Sedeciam in de- 
serto, quod est juxta Jericho: et omnis comita- 
tus ejus diffugit ab eo. 

9 Cumque comprehendissent regem, addu- 
xerunt eum ad regem Babylonis in Reblatha, 
quee est in terra Emath: et locutus est ad eum 
judicia. 

10 Etjugulavitrex Babylonis filios Sedecie 
in oculis «jus: sed et omnes principes Juda occi- 
dit in Reblatha. 

11 Etoculos Sedecie eruit, el vinxit eum 
compedibus, et adduxit eum rex Babylonis in 
Babylonem, et posuit eum in domo carceris us- 
que ad diem mortis ejus. 


fueron añadidas por Baruch, ó por Espras, como igual- 
mente el capitulo que se sigue. 

1 Esun idiotismo hebreo: tenia veinte y un años. A 
este modo decimos tambien en latin: Viginti unum an- 
nos natus erat Sedecias. Todo lo que se refiere en este 
capítulo hasta el v. 28. se lee casi con las mismas pala- 
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1 Hijo de veinte y un años ! era Sedecías 
cuando comenzó á reinar: y reinó once años en .' 
Jerusalem, y su madre se llamaba Amital, hija 
de Jeremías de Lobna. : ne 

2 E hizo lo malo en los ojos del Señor, con- 
forme á todo lo que habia hecho Joakim. E 

3 Porque la saña del Señor estaba sobre-Je- 
rusalem, y sobre Judá, hasta arrojarlos de su 
presencia: y se rebeló Sedecias contra el rey de- 
Babylonia. : 

4 Y aconteció en el año nono de su reina- 
do, el mes décimo, á los diez del mes: Vino Na- 
buchodonosór, rey de Babylonia, él mismo, y 
todo su ejército contra Jerusalem, y la céerca- 
co y levantaron baterías * al rededor contra 
ella. 

5 Y estuvo la ciudad sitiada hasta ela 
undécimo del rey Sedecías. : e 

6 Mas el mes cuarto, á nueve del mes sé 
apoderó el hambre de la ciudad: y no habia vi 
veres para el pueblo de la tierra. E 

7 Y se abrió brecha en la ciudad, y todós 
sus hombres de guerra huyeron, y salieron dé 
la ciudad de noche por el camino de la puerta; 
que está entre los dos muros, y va á la huerta 
del rey (cercando los Chaldeos la ciudad al .ré- 
dedor) y se fueron por el camino, que va al 
yermo. Pa 

8 Y el ejército de los Chaldeos persiguió al 
rey: yasieron de Sedecias en el desierto, que 
e dia de Jerichó: y toda su comitiva huyó -.: 

e él. E M 

9 Y luego que prendieron al rey, lo Jleva-  .. 
ron al rey de Babylonia 4 Reblatha, «que está - 
en tierra de Emáth: y habló con él juicios $. * 


10 Y degolló el rey de Babylonia á los hijos 
de Sedecías ante sus ojos: y mató además á L0- 
dos los principes de Judá en Reblatha. —. 

-11 Y sacó los ojos á Sedecias, y lo aprisio- 
nó con grillos, y el rey de Babylonia lo llevó á 
Babylonia, y lo puso en la casa de la cárcel has- 
ta el dia de su muerte. 


Ñ EEN es 
E OS 


bras en el Libro 1v. de los Reyes, desde el ». 18. del 
cap. xx1v. hasta el v. 22 del cap. xxv. JEREMIAS XXXIX Y 
el u. de los Paralip. últ. adonde remitimos al leclor. 
M $. Carcauas. A 
3 Véase arriba la nota al vers, 5. del cap. EXXIZ- 


“a 1v. Regum xxuv, 18, 1. Paralip. xxxvi 11 —b 1v. Regum. xxy. 1. Supra xxxix, 1. 


¿12 In mense autem quinto, decima mensis, 
ipse est annus nonus decimus Nabuchodonosor 
egis Babylonis: venit Nabuzardan princeps mi- 
ce, qui stabat coram rege Babylonis in Jeru- 
lem. : 

13 Et incendit domum Domini, et domum 
tegis, et omnes domos Jerusalem, et omnem 
omaro magnam igni combussit. 

:244-..Et totum murum Jerusalem per circui- 
tum destruxit, cuncíus exercitus Chaldeeorum, 
qui-erat cum. magistro militis. 

-::16-. De pauperibus autem populi, et de reli- 
quo vulgo, quod remanserat in civitate, et de 
. perfugis, quí transfugerant ad regem Babylo- 
pis, et ceteros de multitudine, transtulit Nabu- 
zardan princeps militise. 

. 16. De pauperibus vero terre reliquit Na- 
ri princeps militiss vinitores, et agri- 
“colas, 

:17 Columnas quoque «reas, que erant in 
omo Domini, et bases, el mare <neum, quod 
£rat in domo Domini, confregerunt Chaldeel, et 


talerunt omne «es eorum in Babylonem. 


18 Et lebetes, et creagras, et psalteria, et 
-Phialas, et mortariola, et omnia vasa- rea, 
quen ministerio fuerant, tulerunt: et 


: 9 Hydrias, et thymiamateria, et urceos, el 
*: .. Polves, et candelabra, et mortaria, et cyathos: 
7 QUOkquot aurea, aurea: et quotquot argentea, 


gentea:tulit magister militiz. 


204 Et columnas duas, et mare unum, et vi- 
tulos duodecim «ereos, qui erant sub basibus, 
7 + fas faceratírex Salomon in domo Domini: non 
> ; 8tal pondus «erisjomnium horum vasorunm. 


21 De columnis autem, decem et octo cu- 
biti altitudinis erant in columna, et funiculus 
duodecim cubitorum circuibat eam: porrú gros- 

. Situdo ejus quatuor digitoram, et intrinsecús 

_ Sava erat. 

- =22 Etcapitellatsuper utramque «rea: alti- 
tudo capitelli unius quinque cubitorum: et re- 
tiacula, et malogranafa super coronam in cir- 

. * Mita, omnia «rea. Similiter columnz secundz, 
et malogranata. 

23 Et fuerunt” malogranata nonaginta sex 
dependentia: et Omnia malogranata centum, 
rellaculis circumdabantur. 


, e te el Lib. 1v. de los Reyes xxv. 8. se dice, que Na- 
día e án vino el dia siete, esto es, salió de Reblatha el 
á Je Pa y empleados tres dias en el camino, llegó 
Ple em el décimo, como aquí se dice. Los Judíos 
Pe A UN ayuno el dia nono de este mes por este 


2 .Era uno de sus criados mayores ó palaciegos. 
leal R. y Farzan. Los badiles, Y los garfios con que 
Las lan las carnes, que estaban cociendo en los calde- 

re las sacaban. 
5 U 


Bas eraníde oro, y otras de plata. 


Ud ra Inmenso, y no fácil de poderse estimar el pe- 


CAPITULO LIT. 


12 Y en el mes quinto, á los diez del mes 1, 
este es el año décimo nono de Nabuchodonosor. 
rey de sa lao vino á Jerusalem Nabuzar- 
dán general del ejército, el cual estaba 2 de- 
lante del rey de Babylonia. : 

13 Y quemó la casa del Señor, y la casa del 
rey, y todas las casas de Jerusalem, y toda casa 
grande la abrasó con fuego. y 

14 Y todo el ejército de los Chaldeos, que 
estaba con el general de la tropa, derribó todo 
el muro de Jerusalem al rededor. 

15 Y de los pobres del pueblo, y demas 
lebe, que habia quedado en la ciudad, y. de 
os fugitivos, que se habían pasado al rey de 

Babylonia, y el resto de la multitud, los hizo 
transportar Nabuzardán general del ejército. .. 

16 Mas Nabuzardán general del ejército de- 
jó algunos de los pobres de la tierra por viña- 
dores y labradores. 

17 Asimismo hicieron pedazos los Chaldeos 
las columnas de bronce, que estaban en la casa 
del Señor, y las basas, y el mar de bronce, que 
estaba en la casa del Señor, y se llevaron todo 
su cobre á Babylonia. 

18 Y las calderas, y los garfios $, y los sal- 
terios, y las tazas, y los morterillos, y todos los 
vasos de cobre, que habian sido para el minis- 
terio, se lo llevaron: y 

19 Los cántaros, y los braserillos de los 
perfumes, y los jarros y las bocías, y los cande- 
leros, y los morteros, y las copas: lo que de oro, 
de oro: y lo que de plata, de plata *, se los lle- 
vó el general del ejército, 

20 Y dos columnas, y un mar, y doce be- 
cerros de bronce, que estaban debajo de las ba- 
sas, que habia hecho el rey Salomon en la casa 
del Señor: no habia peso para el metal 5 de to- 
das estas vasijas. : 

21 Y en cuanto á las columnas, cada. una 
de ellas tenia diez y ocho codos de alto, y una 
cuerda de doce codos € la ceñía al rededor: ade- 
mas tenia de grueso cuatro dedos, y por dentro 
era hueca. 

22 Y los capiteles sobre una y otra eran de 
bronce: la altura de cada capitel de cinco co- 
dos: y las redes 7, y las granadas sobre la co- 
rona al rededor, todo de bronce. Y lo mismo de 
la columna segunda, y las granadas. 

23 Y las granadas que pendian eran noven- 
ta y seis 8: y todas las granadas que eran cien- 
to 9, estaban rodeadas de redes. 


so, etc. Es una especie de hipérbole para significar su 
cantidad. 

6 Esto es, la circunferencia que se suele medir con 
una cuerda, era de doce codos. Véase el 11. de los Para- 
lip. wm. 15. 

7 FERRAR. Y crispina. - 
8 Eran ciento, como despues se dice; pero se 
ocultaban cuatro á la vista, por serun cuerpo esfé- * 

rico. . 
9 En cada órden, que eran dos en cada colum- . 


e. 


ya 


na. 11. Reg. vu. 20. Aquí no se habla del arca del tes- '  *“. 


tamento, ni del altar del incienso, ni del candelero, 


MEM 


24 El tulit magister militize Saraim sacer- 
dotem primum, el Sophoniam sacerdotem se- 
cundum, et tres custodes vestibali. 

25 El de civitate tulit eunuchum unum, 
qui erat prepositus super viros bellatores: et 
seplem viros de his, quí videbant faciem regis, 
qui inventi sunt in civitate: el scribam princi= 
pem militum, qui probabat tyrones: et sexa- 
ginta viros de populo erre, qui inventi sunt in 
medio civitatis. 


26 Tulit autem eos Nabuzardan magister 
militiee, et duxit eos ad regem Babylonis, in 
Reblatha. 

27 Et percussit eos rex Babylonis, et in- 
terfecit eos in Reblatha in terra Emath: et 
translatus est Juda de terra sua. * 

. 28 Iste est populus, quem transtulit Nabu= 

chodonósor: ln anno septimo Judeos tria mi- 
lia et-viginti tres: 

29 .1n anno octavodecimo Nabuchodonosor 
de Jerusalem animas octingentas triginta duas: 


30 In anno vigesimotertio Nabuchodonosor, 


transtulit Nabuzardan magister militis animas 


Judeorum septigentas quadraginta quinque. 
Omnes.ergo anime, quatuor millia sexceniz. 


31  Kt factum est in trigesimo septimo anno 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodecimo 
mense, vigesimaquinta mensis, elevavit Evil- 
merodach rex Babylonis ipso aúno regni sui, 
caput Joachin regis Juda, et eduxit eum- de 
- domo carceris. 


32 Et locutus est cum eo bona, et posuit 
thronum ejus super ihronos regum, qui erant 
post se in Babylone. 

33 Et mutavit vestimenta carceris ejus, el 


ni de los panes de la proposicion, porque Jeremías 
“habia*trasladado todas estas sagradas reliquias, y las 
había escondido en el monte de Nebo. Véase el 11. de los 
Machabeos 11. 4. y la advertencia preliminar 4 la profe- 
cía de Jeremías. 

4 Porteros. Reyes 1v. xxv. 18, z 

2 C.R.'De los continos del rey. Que eran “los ínti- 
mos ásu persona, y los señores' principales de su 
corte. 

3 Enel Lib, xv. de los Reyes xxv. 19. se llama so- 
vher, que significa escriba; y este nombre apelativo con- 
serva el intérprete, como si fuera propio. i 

4- O inspector del ejército. ' , 

5 De la plebe del pais. a 

6 En el Libro 1. de los Reyes xx1v. 12. se dice, que 
fué el octavo; esto es,.al fin del séptimo, y principio del 
¿oclavo. 

7 Sin contar otros muchos de otras tribus. Por eso 
“se dice en el mencionado capitulo, que fueron transpor- 

"tados diez mil; y poco despues en el mismo se hace 
mencion solamente de siete mil; esto es, descontados del 
primer número los tres mil, que aquí se refieren. 

8 Estos eran de las familias mas principales, y aca- 
so las cabezas de ellas. j 

9 Esto es, cuatroaños despues que fué tomada la 


- Ciudad, é incendiado el templo. 17. Reg. xxv. 8, 


10 En este dia lo resolvió, y en el veinte y siete lo 
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.brantó.el tratado, que tenia hecho con Nabuchodon0- 


cárcel. 


24 Y llevó el general del ejército á Saraias;. 
que era el primer sacerdote, y á Sophonías el 
segundo sacerdote, y tres guardas 1 del atrio; %3 

25 Ydela ciudad llevó un eunuco, que: 
era el comandante de los hombres de guerra: y 
siete varones de aquellos que veian la cara del 
rey ?, que fueron hallados en la ciudad: y al 
escriba 3 principe de los soldados +, que ejerci-- 
taba á los bisoños: y sesenta varones 5 del pue- 
blo de la tierra, que fueron hallados en medio. 
de la ciudad. SS 

26 Tomólos pues Nabuzardan general. del: 
ejército, y los llevó al rey de Babylonia á Re? 
blatha. EE 

27 Y los hirióel rey de Babylonia, y los 3 
mató en Reblatha en tierra de Emáth: y Judá. 4 
fué trasladado de su tierra. E 

28 Este es el pueblo, que trasladó Nabu“ 
chodonoser: En el año séptimo $ tres mil y.veins' 
te y tres Judíos ?: ESE 

29 Enelaño décimo octavo llevó Nabucho- 
donosór de Jerusalem ochocientas treinta y dos 
almas 8: l En 

30 En el año vigésimo tercero de Nabucho- - 
donosór * trasladó Nabuzardán general del ejér- 
cito setecientas y cuarenta y cinco almas de Ju 
díos. Y así todas las almas eran cuatro mil * 
seiscientas. e 

31 Y aconteció en el año trigésimo séptimo” 
de la transmigracion de Joachin rey de Judá, el 
duodécimo mes, á los veinte y cinco dias del: 
mes 1%, que Evilmerodách 1! rey deBabylonia:: 
el mismo año de su reinado 1? alzó la cabeza de-* 
Joachin rey de Judá, y le sacó de la casa de la.. 
cárcel. ; A: 
32 Y lle habló con benignidad 15, y puso el Y 
trono de él sobre los tronos de los reyes, que: 
estaban debajo de él 4 en Babylonia. 

33 Y le mudó los veslidos de su cárcel 15, y co- * 


ejecutó. 1v. Reg. xxv. 27. 

11 Muchos creen, que esto sucedió en el tiempo que 
Evilmerodách reinó por Nabuchodonosór su padre, du- 
rante los siete años de su penitencia. Sedecias, que que- 


sór, y ho quiso obedecer al Señor, que por boca de - 
Jeremias le 'habia mandado, que se entregase en: $us 
manos, tuvo el fin desastrado que hemos visto. Mas Jod- - 4 
chin, llamado tambien Jechonias, que no le faltó enlo 4 
pactado, y voluntariamente se puso en sus manos, Se”. 
gun el consejo del profeta, fué por último tratado porél 
con la mayor humanidad y distincion, como aquí se ré- > 
fiere, y puede tambien verse en el Lib, 1v. de los Be" 
yes últ. A 
12 El primer año alzó la cabeza, lo sublimó y Sacó 
de miserias. Por cabeza se entiende la persona. Suelen 
los abatidos y desgraciados andar con la cabeza baja, Y 
e tristeza. Véase sobre esta espresion el Genes. 
xuL. 19, 
15 Amigablemente, amistosamente. ] b 
14 En su corte, á los que tambien recibia y tralad 
con mucha distincion. Tenia Nabuchodonosór en su lo 
te muchos reyes de los que habia subyugado, y hecho 
prisioneros, y los trataba con mucho honor,' para mués 
tra de su clemencia y magestad. MENO0H. | los 
15 Le hizo vestir con decencia, quitándole - 
vestidos pobres y desaseados, que habia tenido en - : 


«somedebat panem coram eo semper cunctis die- 
us vile sue: 

- 34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua daban- 
urei á rege Babylonis statuta per singulos 
ies, usque ad diem mortis sue cunctis diebus 
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ia pan en su mesa siempre todos los dias de su 
vida: ] 

34 Y se le daba racion por el rey de Baby- 
lonia, racion perpetua, señalada para cada dia 
a el de su muerte, por todos los dias de su 
vida. ; 
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¿Jeremías despues de haber cumplido en su largo ministerio con todos los oficios de fidelidad ' 
;. 7 hácia su Dios, y de caridad hácia su nacion, para preservarla, si hubiera podido ser, de la ruina 
: . quele amenazaba; no desistió, aun despues de esta, de su primer zelo, antes lo aplicó todo á 
hacer ver cuan penetrada estaba su inocente alma del sentimiento de estos desastres, haciendo 
;. de su lengua y su pluma como un auténtico instrumento y testimonio del público pesar y la- * 
;”. Wéntaciones. Por esto compuso esta pequeña coleccion de "las que se leen en este Libro, para 
; Que la Iglesia tuviese en ellas un formulario de que en todo tiempo se pudiese servir, y princi- 
¿..- Palmente en el de semejantes desgracias y trabajos; y el pecador, materia y argumento para hu- 
millar su espírita, y para proporcionarle y hacerle capaz de las consolaciones de aquel Dios, que 
8 las tiene prometidas á los que se disponen para una verdadera conversion con un corazon con- 
E: Mito y humillado, y con profundos gemidos y lamentos, que le sirven de materia y de estímulo. 
+. Jeremías, pues, viendo la desolacion de todo el país, la destruccion de la ciudad de Jerusalem 
y del templo *, el pueblo casi enteramente aniquilado, y la dispersion y cautiverio de los pocos 
que de él habian quedado; en estilo poético, con términos y figuras llenas de entrañas de piedad, 
¿Mora y lamenta en nombre de la Synagoga la estrema miseria á que se veia reducida. Para esto 
. —. Poné en primer lugar á la vista la grandeza de aquellas terribles é inauditas calamidades y des- 
- Blacias; pasa despues á representar vivamente los enormes pecados del pueblo, que habian mo- 
vido al Señor á tratarle con todo el rigor de su justicia, á la cual se somete, y adora con toda 
homildad, silencio y paciencia. Mas reconociendo que la ira del Señor iba templada con no 
Pequeñas vislumbres de su misericordia, habiendo dejado una pequeña porcion de pueblo, para 
que esperase de su clemencia, que le restituiria á sn antiguo esplendor y libertad; por tanto el 
profeta le exorta á que sepa aprovecharse de todos estos castigos, y recoja de ellos el fruto con- 
Veniente, volviéndose al trono de la gracia por medio de una viva fé, y de una sincera conver- 
e e emo hace él en nombre de la Synagoga; y asimismo con espiritu profético le pro- 
E sa cierto y seguro de su benignidad en su restablecimiento, y en la ruina de todos 
l ada segun consta del Lib. 11. de los Paralip. xxxv. 25. que Jeremías compuso Lamen- 
iuó lan Ao muerte del rey Josias, para manifestar su dolor por la sensible pérdida de un prín- 
la ra Mec y que aquellas sus canciones fúnebres merecieron el aprecio general de 
nbitabio a E acia uso de ellas al celebrar la memoria de su rey. Pero tambien parece in- 
eel por la expresion de los mismos textos, que las Lamentaciones que ahora tenemos reco- 
iaa Ped capitulos bajo el nombre de los Threnos de Jeremías, y de las que hace uso la 
lucróh q es e los tiempos de la Synagoga, son muy posteriores á la muerte de aquel rey, y no 
des eS por aquel profeta sino despues de la destruccion de Jerusalem, y del incendio 
] AOS 7 templo, cuando ya los Judíos habian sido llevados en cautiverio á Babylonia. 
e E A menor literal inmediato tiene por objeto el llorar las calamidades de los hijos de 
e do tía e la santa ciudad, asolada por el ejército de Nabuchodonosór; y con este moli- 
aligidos e EUCIaS y mover á una sincera conversion á los corazones de los Israelitas, 
-gundo e e rantados con las pesadas cadenas de su cautiverio; pero se advierte Otro se= 
Ue pecado Do principal, que es valicinar la total ruina de Jerusalem, como castigo del enor- 
vador, vel Ñ eicidio, cometido por los judíos contra la persona de Jesucristo nuestro Sal- 
ES y el llorar la ceguedad y perfidia de la Synagoga contra su Redentor, y la maldicion de 
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Dios, que cayó sobre aquel pueblo treinta y siete años despues de la muerte de Jesucristo. La Igle= . 
sia misma nos lo hace conocer así por el uso que hace de estas sagradas Lamentaciones en los tres 
dias, en que celebra la memoria fúnebre de la muerte del Señor. Y estas mismas lamentaciones en- 
señan á los cristianos el modo de llorar los males de la Iglesia perseguida en todos tiempos, 
primero por los paganos, despues por los hereges y cismáticos; afligida tambien por el furor: 
de los bárbaros y Mahometanos, y en los últimos tiempos por los impios, los libertinos y los. - 
ateistas, y los demás que vaticina San Pablo 11. Thessal. 1. 3, por la apostasía del tiempo del An- 4 
tecristo, de 
Los cuatro primeros capítulos están ordenados en versículos acrósticos, de modo que á cada E 
versículo corresponde por inicial una letra del alfabeto hebreo segun su órden. Así el cap. t., el. 3 
1. y Iv. contienen veinte y dos versículos segun el número de las letras del alfabeto. El cap. m. .. 
tiene tres versiculos bajo-la misma letra repetida al principio de cada uno, y son sesenta y selg 
sus versos. El cap. v. con el nombre de oracion de Jeremias no es acróstico, aunque consta de. 
los veinte y dos versos. El estilo de las Lamentaciones de Jeremías es vivo, sublime, tierno y pa- 
“tético, y tan propio para inspirar los sentimientos de dolor y de compasion, que no hay obra se- 
mejante en toda la antigiedad, que justamente se pueda comparar en este punto con un capítulo 
ue estos Threnos. 
La paráfrasis de las Lamentaciones, que en la primera edicion se puso mezclada con las notas, -. 
se pone ahora separada de ellas, para mayor claridad y distincion de lo que es la paráfrasis, y de 
lo que son las notas. a ' ye 
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+ CAPITULO 1. 


- Jeremias llora amargamente la desolación y ruina de Jerusalem causada por los Chaldeos y sus 
pe resultas calamitosas, las que coteja con el tiempo pasado de su prosperidad y grandeza, y última- 
mente insinua el castigo que dará el Señor a los enemigos de la santa ciudad. 


El factum est, postquam ín captivitatem re - 
dactus est Isragl, et Jerusalem deserta est; sedit 
Jeremias propheta flens, et planxit lamentatione 

. hacin Jerusalem, el amaro animo suspirans, el 
ejulans dixit: 


ALEPH. 
1 Quomodo sedet sola civitas plena po- 
pulo? facta est quasi vidua domina gentium: 
princeps provinciarum facta est sub tributo. 


Bern. 
2 Plorans * ploravit in nocte, et lacrymea 


a 
 * Este pequeño prólogo, ó epígrafe no se halla en 
el Hebreo, siño en los Lxx. sin las palabras et amaro 
timo suspirans, et ejulans, que están añadidas en la 
Vulgata. Las lamentaciones, las dijo el profeta Jeremías 
en Jerusalem dentro de una cueva, que estaba fuera y 
Cerca de la ciudad hácia la parte del Mediodia. 
sE El verbo latino ejulo no significa absolutamente 
Jemir ni sollozar, ni dar tristes ayes, sino quejarse dando 
des $ alaridos. Diccron. FAco1OL,. y FoRcEL1N. 
Habl En el suelo, ó está por el suelo caida y abatida. 
padecido Jerusalem como de una nob'e matrona que ha 
) ee lO injurias. MenocH. FERRAR. ¿Como estuvo Ú so» 
08 la ciudad grande de pueblo? 


2 Jerem. xn, 17, 
A. T.-T. Iv. 


Y aconteció”, que despues que Israel fué reduci- 
do á cautiverio, y Jerusalem quedó:desierta; se 
sentó el profeta Jeremías llorando, y endechó so - 
bre Jerusalem'con esta lamentacion, y suspirando 
con amargura de dnimo, y dando alaridos **, dijo: 


ALEPH. 

1 ¿Como está sentada 1 solitaria la ciudad 
llena 2 de pueblo? ha quedado como viuda 
la señora de las naciones 3: la princesa de las 
provincias, ha sido hecha tributaria £. 

Bern. 
2  Lloró hilo á hilo en la noche 5, y sus lágri- 


2 Antes muy populosa y llena de gentío. La conjun- 
cion comparativa, como, no significa comparacion Ó se- 
mejanza, sino realidad de verdad: ha quedado viuda sin 
su pueblo, el cual era como marido suyo. MariANa; Ó 
mas bien sin Dios, que es el verdadero y verídico ma- 
rido del «alma, como dice S. Agustin: Verus et veraz 
anime maritus. In Psalim. LV. hácia el fin, 

3 Porque habia vencido y conquistado muchas na- 
ciones, esto es, los Ammonilas, Moabitas, Idumeos, Phi- 
listheos, etc, A 

4 La que tenia el imperio de otras provincias, es 
ahora tributaria de los Chaldeos. 

5 En la noche, que era cuando debia reposar, 
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mas en sus mejillas: no hay quien la consuele 


ejus in maxillis ejus: non est qui consoletur 
eam ex omnibus charis ejus: omnes amici ejus 
spreverunt eam, et facti sunt ei inimici. 


GuIMEL. 

3 Migravit Judas propter afílictionem, et 
multitudinem servitutis: habitavil inter gentes, 
nec invenit requiem: omnes persecutores ejus 
apprehenderunt eam inter angustias. 

DALgTH. 

"4 Vie Sion lugent, eó quod non sint qui 
veniant ad solemnitatem: omnes porte ejus 
destructe: sacerdotes ejus gementes: virgines 
ejus squalidee, et ¡psa oppressa amaritudine. 


He. 

5 Facti sunt hostes ejus in capite, inimici 
ejus locupletati sunt: quia Dominus locutus est 
super eam propter multitudinem iniquilatum 
ejus: parvuli ejus ducti sunt in captivilatem 
anté faciem tribulantis. 

Vauv. 

6 Et egressus está filia Sion omnis decor 
ejus: facti sunt principes ejus velut arietes non 
invenientes pascua: et abierunt absque fortitu- 
dine ante faciem subsequentis. 


buscaba el triste alivio de su pena, que no era otro -si- 
no el llorar y lamentarse de su desgraciada soledad, co- 
mo una viuda, que siente mas la suya en el silencio de 
la noche. 

1 FERRaAR. Zodos sus compañeros falsaron en ella, 
Los Egypcios, Idumeos, y otras naciones vecinas, de 
quienes esperaba socorro; y todos la desampara- 
ron con felonía, y se hicieron partidarios del ven- 
cedor. 

2 Muchos Judios antes y despues de la ruina de Je- 
rusalem para librarse de la afliccion, cargas, tributos y 
lareas serviles, que les amenazaban de parte de los Chal- 
deos, ó que ya las estaban padeciendo; para librarse, di- 
go, de una servidumbre, que de tan varias maneras les 
era muy recia de llevar; se escaparon huyendo á las na- 
ciones vecinas de los Ammonitas, Moabilas, y especial- 
mente á los Egypcios: pero ni aun allí hallaron el repo- 
so que buscaban, porque alli y en todas partes los 
persiguieron los Chaldeos, y les dieron alcance, como di- 
cen, entre la espada y la pared, porque ni podian vol- 
verse á la Judea, por estar ya ocupada por los Chal- 
deos, ni permauecer en Egypto, por estar los mismos 
enemigos destruyéndole. ÁLAPIDE. FERRAR. Captivóse 
Yehudah por la afliccion y multitud de la servidumbre. 
Chald. Porque afligian á los huérfanos y viudas, y por 
la mucha esclavitud, 4 que veducian por fuerza d sus 
hermanos Israelitas, que les habian sido vendidos, y por- 
que no publicaron libertad 4 sus esclavos y esclavas, que 
eran de la nacion de Israel; y por eso fueron entregados 
en manos de los pueblos. .éase atentamente el cap. Xxx1v. 
de Jeremías, y se verá que una de las cansas de la rui- 
na de Jerusalem, y cautividad de los Judios fué el ha- 
ber quebrantado el pacto y ley de Dios, que les man- 
daba dar soltura y libertad el año séptimo de esclavi- 
tud á los esclavos hermanos, que asi llamaban á los que 
eran Judios como ellos. Tanto como esto irrita al Señor 
la falta de misericordia y benignidad con los prójimos, 
mayormente con los que están abatidos y necesitados. 
Bienaventurados los misericordiosos, dice el Señor, por- 
que ellos alcanzarán misericordia; y con la misma me- 
dida que midiereis, se medirá á vosotros: lo que aquí su- 
cedió á los Judios al pié de la letra. 

3 Gravedad, grandeza. 


entre todos sus amados: todos sus amigos la 
despreciaron !, y se le hicieron enemigos. 
GHIMEL. 

3 Marchó ? Judá por la afliccion, y multi- 
tud 3 de la servidumbre: habitó entre las nacio- 
nes, y no halló reposo: todos sus perseguidores 
se apoderaron de ella * entre las angustias 5, 

DaLetH. Si 

4 Los caminos de Sion están de luto $, por- 
que no hay quien venga á las solemnidades ': 
todas sus puertas destruidas 8: sus sacerdotes 
gimiendo: sus doncellas desaseadas *%, y ella 
oprimida de amargura. 

Hu. 

5 Sus adversarios han sido hechos cabeza!, 

sus enemigos se han enriquecido: porque el 


Señor babló contra ella por la muchedumbre de 


sus maldades: sus pequeñitos han sido llevados 
en cautiverio delante del atribulador. 
Vau. 
6 Y de la bija de Sion se fué 11 toda su her- 
mosura; sus principes han sido 1? como carne- 
ros, qe no hallan pastos: y se fueron sin fuer- 
za delante del que los iba siguiendo %. 


D 


4 Habla de los Judios en género femenino, como de 


una matrona grave; y otras veces en masculino, como-de 
un varon, ó del pueblo. a 


5 C.R. Entre estrechuras, Chald. Cuando se ocultaba” e 


entre los términos. 

6 Los caminos, que de Lodas partes vienen á parar 
á Jerusalem, están enlutados. Sobre lo cual dice el pa- 
dre Mariana, que todas las cosas, que carecen de los 


adornos propios y peculiares suyos, parece que están  *.; 


de luto: y como el adorno de los caminos es la multitud 
de los caminantes, que van y vienen por ellos, fal* 
tando esta, como faltó, despues que fué arruinada Je- 
rusalem, con razon se dice, que estaban de luto sus Ca- 
minos. . 


7 Tres eran las fiestas mayores, y mas solemnes de ] 


Jerusalem, á las que debian concurrir cada año todos 
los Judios, es á saber, Pascua, Pentecostés, y Scenope- 
gia, 6 fiesta de los Tabernáculos Ó Cabañuelas. 


8 En tas puertas de la ciudad estaban los tribuna- 
les de justicia: cerca de ellas se tenian las ferias 0 mer- 
cados, los juegos y regocijos públicos. Y así Lodas €s- 
tas cosas fenecieron, echadas por tierra las puertas: 
ALAPIDE. 


9 M8 6, Espeluzradas, Heb, Afligidas. Fsurar. An- 
siadas. 


10 Han sido hechos sus príncipes, gefes, y amos . 


Toda esclavitud es cosa fea, pero ser esclavo de su €né- 
migo es cosa muy pesada, y malisima de sufrir. Sobre 
este hebraismo véase el Dexter, cap. xxvm. o. 13. FER" 
RAR. Fueron sus angustiadores por cabecera. C. R. Sus 
enemigos son hechos cabeza. 

11 Se le quitó el reino, el sacerdocio, los magistra- 
dos y principes, y las alhajas preciosas de sus magnill- 
cas casas y palacios. MexOoCcHIO. 


12 Como carneros descarriados, y muertos de ham- 
bre, de sed, de flaqueza y cansancio, sin tener vigor 
para resistirse. C, R, Fueron como ciervos. $ 


13 Delos Chaldeos que los iban arreando, como á 


un hato de carneros. 
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: ASEGRA 

=:7.- Recordata est Jerusalem dierum afílictio - 
nis suse, el prevaricationis ormnium desiderabi- 
lum suorum, que habuerat á diebus antiquis, 
cum caderet populus ejus in: manu hostili et 


"deriserunt sabbata ejus. 


Hern. 

8 Peccatum peccavit Jerusalem, proptereá 
instabilis facta est: omnes, qui glorificabant 
gam, spreverun! illam, quia viderunt ignomi- 
niam ejus: ipsa autem gemens conversa est re- 
¿2 MOTSUM. ; 
E TerH. 

9 Sordes ejus in pedibus ejus, nec recorda- 
ta est finis sui: deposita est vehementer, non 
habens consolatorem: vide Domine afflictionem 
mieam, quoniam erectus est inimicus. 

A Jon. 

10 Manum suam misit hostis ad omnia desi- 
-- derabilia ejus: quia vidit gentes ingressas sanc- 
Auárium suum , de quibus preeceperas ne intra- 
, Tent.in ecclesiam tuam. 


: CAPH. 

11 Omnis populus ejus gemens, et querens 
-panem: dederunt pretiosa queeque pro cibo ad 
refocillandam animam. Vide Domine et consi- 
dera, quoniam factaTsum vilis. 


1 De tres cosas se acordó Jerusalem, que le redo- 
'blaban sus penas: primera, de los dias poco antes pasa- 
dos de afliccion, estragos, incendios, y rapiñas: segunda, 
_de sus grandes pecados, que fueron la causa de la ruina 
de la ciudad y de todo el reino: tercera, de todas las co- 
sas mas apetecidas y eslimables, que habia gozado por 

muchos años, como riquezas, honores, prosperidades, 
abundancia de todas las cosas, y sobre todo el magnílico 
templo de Dios, que ya veia hecho cenizas. Y todo esto 
sele representó al tiempo de caer su pueblo á mano delos 
-€nemigos. ALAPIDE. Aunque antes de la palabra deside- 
rabilium no hay coma, ni conjuncion et, con todo eso las 
requiere el buen sentido, y las ponen los Espositores en 
Sus esposiciones, y los traductores en sus Lraducciones, 
basta el moderno Martixi. Y así desiderabilium recae 
sobre recordata est, y no sobre preevaricationis; que si se 
Tigiera de esta úitima vuz, haria un sentido incongrueute 
ininteligible. 


de el E reposo, que se observaba en los sábados, 
mándolos. Es Gentiles se burlaban de los Judios lla- 
casi la ee sadatarios, y diciendo, que pasaban en ocio 
db. vv plima parte de la vida. S. AUGUST. de Civit. 

. pleado el 47: 1. Pero no es perdido, antes muy bien em- 
al Señor Pa que se gasta en adorar, amar y alabar 
Cielo » Y darle gracias, _com3 hacen los santos en el 

» Y NO están ociosos, sino divinamente ocupados. 


Al o idiotismo hebrgo. Enormemente pecó ó come ió 
rme pecado; esto es, el de infidelidad é idola- 


bría; y en sentido. éLi AXi 
: rofétic h - 
'dlsimo del Deicidia, o el pecado máximo, y horren 


.4 / 
“Ajo Huslable, esto es, errante y vaga, sin tener asiento 
240, Y Ultimamente en Babylonja. 


28 La alababan, y ponian en las estrellas. 


CAPITULO . 


“non essel auxilialor: viderunl eam hostes, el 
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. ZAIN. 

7 : Acordóse Jerusalem de los dias de su aflic- 
cion, y prevaricacion, y de todas sus cosas de- 
seables 1, que habia tenido desde los dias anti- 
guos, al tiempo de caer su pueblo á mano ene- 
miga, y cuando no habia socorredor: viéronla * 
los enemigos, é hicieron burla de los sábados 
de ella 2, 


Hern. 

8 Pecado grande cometió 3 Jerusalem, por 
esto ha sido hecha instable *: todos los que la. 
glorificaban 5, la despreciaron, porque vieron 
su ignominia 5: y ella gimiendo se volvió hácia 
atrás ?, 

TerH. 

9 Sus inmundicias $ en sus pies, y no se 
acordó de su fin ?: ha sido vehementemente aba- 
tida, no teniendo consolador: mira, Señor 10, 
mi afliccion, porque se ha engreido el enemigo. 

Jop. 

10 El enemigo echó su mano á todas las co- 
sas mas deseables 11 de ella; porque vió 12 en- 
trar en su santuario las gentes, acerca de las 
cuales habia mandado, que no entrasen en tu 
Iglesia. 

CAPH. SN 

11 Todo su pueblo gimiendo, y buscando 
pan: dieron todo lo que tenian mas precioso por 
comida para refocilar 13 su alma. Miralo, Señor, 
y considera, que he sido envilecida 1%, 


6 Sus vergiienzas. La sagrada Escritura frecuente- 
mente compara á los idólalras, como era Jerusalem, con 
las rameras; y así Dios les amenazaba con la pública 
desnudez en castigo de sus idolatrías. ALAPIDE, 


7 Avergonzada, confusa, y afrentada. 


8 Su menstruacion aparecia en sus pies. Hebr. En 
sus ribetes. FERRAR. En sus faldas. 


9 Del desastrado paradero, que habian de tener sus 
idolatrías y abominaciones. 


10 El profeta pide á Dios en nombre de Jerusalen el 
alivio de su calamidad, porque los enemigos se enso- 
berbecian, atribuyendo á sus propias fuerzas y no á la. 
justicia de Dios, la ruina y desgracias de la ciudad. 


11 Robó el enemigo todo lo mas precioso y esquisi- 
to, que habia en la ciudad y lemplo, alhajas, vasos sa- 
grados, libros de la ley, etc. 


12 Se entiende, la ciudad. En castigo de que la ciu- 
dad, ó los Judios vieron con gusto, y aun introdujeron 
en el templo á los Gentiles contra la espresa prohibicion 
de Dios; permitió el Señor, que los Chaldeos saqueasen 
el templo: así como permitió, que los mismos robasen 
los tesoros del rey Ezechías, por habérselos él manifes- 
tado, como haciendo un vano alarde de sus riquezas. 
Véase Isalas XXXIX, y 1Y. Reg. XX. 13. y siguient. Nótese 
que la palabra Zylesia no significa lo que comunmente 
se entiende, sino lo que se dice en Ja nota 2. al vers. 1. 
del Deut, capit xxm. esto es, el empadronamiento, ó in- 
corporacion en el pueblo de Dios. 


13 Para recrear, y conservar la vida. 


14 La version arábiga dice: Mira, Señor, que he 
sido hecha como una , que se prostituye: 4 todos los gue 
pasen por el camino; esto es, como una vil esclava, 


-de la que.lodos abusan para. la liviandad. AÑAPIDE 
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LamED. 

12 O vos omnes, qui transitis per viam, at- 
tendite, el videte si est dolor sicut dolor meus: 
quoniam vindemiavit me, ul locutus est Domi- 
nus in die ire furoris sui. 

Men. 

13 De excelso misit ignem in ossibus meis, 
et erudivil me: expandit rete pedibus meis, con- 
vertit me retrorsúm: posuit me desolatam, totá 
die meerore confectam. 

Nun. 

14 Vigilavit jagum iniquitatum mearum: in 
manu ejus convolute sunt, et imposite collo 
meo: infirmata est virtus mea: dedit me Domi- 
nus in manu, de qua non potero surgere. 


SAMECH. 
15 Abstulit omnes magnificos meos Domi- 
- nus de medio mei: vocavit adversum me tem- 
pus, ut contereret electos meos: torcular calca- 
vil Dominus virgini filiee Juda. 
Ain. 

16  1dcircó * ego plorans, et oculus meus de- 
ducens aquas: quia longé factus est á me con- 
solator, convertens animam meam: facti sunt 
filii mei perditi, quoniam invaluit inimicus. 


Pak. 

17 Expandit Sion manus suas, non est qui 
consoletur eam : mandavit Dominus adversum 
Jacob in circuitu ejus hostes ejus: facta est Je- 
rusalem quasi polluta menstruis inter eos. 


SaDE. 

18  Justus est Dominus, quia os ejus ad ira- 
cundiam provocavi. Audite obsecro universi po- 
puli, et videte dolorem meum: virgines mex, et 
juvenes mej ábierunt in caplivitatem. 

Corn. 

19 Vocavi amicos meos, et ¡psi deceperunt 
me: sacerdotes mei, etsenes mei in urbe con- 
sumpti sunt: quia quesierunt cibum sibi ut re- 
focillarent animam suam. 

Res. 
20 Vide Domine quoniam tribulor, conturba- 


1 Me despojó de todos mis bienes y felicidades. 

2 El fuego con que fué abrasada Jerusalem, dice que 
bajó del cielo, porque la incendiaron los Cbaldeos por 
órden y disposicion de Dios. Llama huesos á las torres, 
al templo, y al palacio, porque eran como el vigor, To- 
bustez, y fuerzas de la ciudad. MeNooHI0. 

3 En efecto quedó tan escarmentada, que despues 
de su cautiverio en Babylonia, no se lee, que los Judíos 
hubiesen recaido en su envejecido pecado de la idola- 
tría. MeNOCH. 

4 Madrugó, se dió prisa á venir el yugo, el casligo 
de mis pecados. . 

$ Enfardeladas, ó hechas un lío, ó fardo. 

6 Oprimida:de una carga tan pesada. 

7 No podré escapar, ni librarme de la mano pesada 
de los Chaldeos. ] 

8 Mis campeones, y escelentes guerreros. 


y Hizo que llegase la estacion y liempo de vendi- 


Lame. 
12 0 vosotros, todos los que 


dolor: porque me vendimió 1, como habló el 
Señor en el dia de la ira de su saña. - 
Men. 
13 De lo alto envió fuego en mis huesos 3, y 
me escarmentó $: tendió una red á mis piés, me 


hizo volver hácia atrás: me puso desolada, con- :. 


sumida de tristeza todo el dia. 
Nun. 

14 Estuvo en vela £ el yugo de mis malda- 
des: con su mano fueron arrolladas 5, y puestas 
sobre mi cuello: enflaquecióse mi fuerza $ : me 
entregó el Señor en una mano, de la que no 
podré levantarme 7. 

SAMECH. 

15 Quitó el Señor todos mis magnates $ de 
enmedio de mí: llamó contra mí al A 9, para 
que quebrantase á mis escogidos 1%: el lagar ha 
pisado el Señor para la virgen hija de Judá Y. 

AIN. 

16 Por eso yo estoy llorando, y mis ojos 
echando de sí agua 12: porque se ha alejado de 
mí el consolador, que convierte mi alma 1%: mis 
hijos se han perdido, porque prevaleció el ene- 
migo. 


PukE 


17 Estendió Sion sus manos, no hay quien- *: 
la consuele: envió el Señor contra Jacob sus * 
enemigos al rededor de él: ha sido Jerusalem 
entre ellos como una amancillada con la mens- 


truacion 1%, 
SADE. —. 


18 Justo es el Señor, porque provoqué á ira Ca 


su rostro 15, Oid, os ruégo, pueblos todos, y ved 


mi dolor; mis doncellas, y mis jóvenes han ido 


en cautiverio. 
Corn. Los 
19 Llamé á mis amigos 16, y ellos me enga- 
ñaron: mis sacerdotes, y mis ancianos fueron 


acabados * en la ciudad: porque se buscaron' 


alimento para refocilar su alma. 


ES. S 
20 Mira, Señor, que estoy atribulada, con- 


miarme. A 

10 A mis selectos jóvenes, 4 mis soldados esclareci* 
dos por su valor. 

11 El Señor fué el qué los pateó, como el pisador á 
las uvas en un lagar. 

12 Lágrimas en abundancia. 

13 El que á mi alma, que está ya para sahrse del 
cuerpo por la tristeza, la hace que vuelva á él, y se Fr" 
cobre. MeNoCcH. 


14 Como una muger de la que todos huyen por Sl 


impureza legal. . 
13 Su rostro, esto es, provoqué á ira al mismo Dio. 
16 Se entienden particularmente los Egypcios (JE25" 

mias 11. 48.) con los cuales estaban aliados- 105 Judios 

contra la voluntad de Dios. . OS 
17 Muertos de hambre. MariaNa. FERBAB. Se dean- 
Sieron. S A 


asais por: el 
camino, atended, y mirad si hay dolor como mi. 


is est venter meus: subversum est cor meum 
in memetipsa, quoniam amaritadine plena sum: 
-foris interficit gladius, et domi mors similis est. 


Po, SiN. 
E 21 Audieruntquia ingemisco ego, el non est 
quí consoletur me: omnes inimici mei audierunt 


¿malam meum, letati sunt, quoniam tu fecisti: - 


" adduxisti diem consolationis, et fient similes 

Anel, 

N THAU. 

22 Ingrediatur omne malum eorum coram 

-"terebvindemia eos sicut vindemiasti me propter 
omnes iniquitates meas: multi enim gemitus 
mei, el cor meum moerens. 


CAPÍTULO 1. 
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turbado está mi vientre 1: trastornado ha sido 
mi corazon dentro de mí misma, porque llena 
estoy de amargura : por afuera mata la espada, 
yen casa hay ne ect e 

1N. 

21 Han oido que yo estoy gimiendo, y no hay 
quien me consuele: todos mis enemigos han 0i- 
do mi mal, se han alegrado 3, porque tú lo hi- 
ciste: trajiste + el dia de la consolación, y serán 
semejantes á mí 5, 

Tuauv. 

22 Todo el mal de ellos entre 6 delante de tí: 
y vendímialos, como á mí me vendimiaste por 
todas mis maldades: porque muchos son mis ge- 
midos, y está melancólico mi corazon. 


0 CAPÍTULO 11. 


ml profeta sigue con sus lamentos por la desolación de la ciudad, del (templo y de todo el pais; y exoría 


E E ALEPH. 

1 Quomodo obtexit caligine in farore suo 
Jominus filiam Sion: projecit de coelo in terram 

.. Melytam Israél, et non est recordatus scabelli 

: pedum suorum in die furoris sui? 

at Bern. 

+ 2 “Preecipitavit Dominus, nec pepercit, omnia 

-.. Bpeciosa Jacob: destruxit in furore suo munitro - 

: es virginis Juda, el dejecit in terram: polluit 
Tegnum, el principes ejus. 

, GHIMEL. 

3  Confregit in ira furoris sui omne cornu ls- 
ra8l: avertit retrorsúm dexteram suam á facie 
inimici; el succedit in Jocob quasi ignem flam- 
me devorantis in gyro: 


$ 


a 


Se o Mis entrañas. FerBAR. Mis entrañas se encendie- 


,, Y Por afuer 
$ mis hijos, y 
así tod 

Cas 


a en las calles y plazas pasan á cuchillo 
dentro de sus casas mueren de hambre; y 
0 €s morir, Ni se puede estar dentro ni fuera de 


$ “Se saborear i i ñ á 
me castigacto, on y relamieron, viendo, Señor, que Lú 
; ¿ iS por futuro segun el estilo profético. Trae- 
yen el gara el tiempo en que me consueles, Dios mio, 
Me se a casligues terriblemente á los Chaldeos. Y 
destruidos CÓ, porque al cabo de setenta años fueron 
á Baltasar Por los Persas y Medos, habiendo asesinado 
noche de y último rey de los Babylonios, en la misma 
€ Su cena soberbia y oslentosa. 
ve como yo me hallo. Y aun peor. 
del mal El ale, Señor, así del mal de sus culpas, como 
zabiriendo aS penas, conque me afligen, insultando y 
TA Mis miserias. ALAPIDE 
Judios Pa llamada el arca del testamento: porque los 
alas de los presentaban á Dios-como sentado sobre las 
SObre el 03 querubines del arca, poniendo sus pies 
entiéndas Propiciatorio, que era la tapa de ella. Pero 
Se, que por el nombre de arca se significa tam- 


á Sion a llorar. 


ALEPH, 

3 ¿Como cubrió el Señor de obscuridad en su 
furor á la hija de Sion? arrojó del cielo á la tier- 
ra la ínclita Israél, y no se acordó de la peana de 
sus pies Y en el dia de su furor. 

BrrH. 

2 Precipitó el Señor, y no perdonó, á todo 
lo hermoso de Jacob 8: destruyó de su furor las 
municiones de la virgen de Judá, y las echó por 
tierra: amancilló al reino 2, y á sus príncipes. 

GHIMEL. 

3 Quebranió en la ira de su furor todo el po- 
derío 10 de Israél: retiró atrás su derecha á vista 1 
del enemigo: y encendió en Jacob comp fuego de 
una llama devoradora en contorno: 


bien todo el templo, que fué abrasado: porque del arca 
bien se acordó el Señor, cuando por medio de Jeremías 
la sacó del templo, y la escondió, para que no cayese en 
las manos de los Chaldeos. 1. Machab, 11. 5. ALAPIDE. No 
se acordó de la peana: quiere decir, que el Señor aun- 
que estaba de por medio el arca y el templo. no por eso 
dejó de castigar al pueblo como merecia; y tambien, que 
cesó de pronunciar desde ella¿sus oráculos. 

8 El templo con todos sus ornatos, y los edificios 
hermosos de Jerusalem. 

Los 1xx, Al rey de Judá, como es Joakim, Jecho- 
nías y Sedecías. Los trató como profanos éinmundos, no 
obstante que le estaban consagrados, entregándolos á 
sus crueles enemigos, y echándolos del templo, y de la 
ciudad. Los principes y todo el pueblo de Judá estaban 
dedicados á Dios. 

10 Quebrantó Dios todas las fuerzas, toda la gloria, 
esplendor y grandeza de Israél. 
. 11 Al tiempo de llegar el enemigo, retiró Dios, ó 
apartó su mano para no socorrer á los Judios. Otros en- 
tienden el se mano, por las manos del pueblo, á las 
cuales, aunque estaban armadas, las. hizo Dios volverse 
hácia atrás, y marchar huyendo del enemigo. Véase 
MARIANA. : A : 
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DALETH. 

4 Tetendit arcum suum quasi inimicus, fir- 
mavit dexteram suam quasi hostis: et occidit 
omne, quod pulchurum erat visu in tabernaculo 
filiee Sion, effudit quasi ignem indignationem 
suam. 

He. 


5 Factus est Dominus velut inimicus: preeci- 
pitavit Israel, preecipitavit omnia mania ejus: 


dissipavit munitiones ejus, et replevit in filia Ju- * 


da humiliatum et humilíatam. 
Vau. 

6 Etdissipavitquasi hortum tentoriumsuum, 
demolitus est tabernaculum suum: oblivioni tra- 
didit Dominus in Sion festivitatem, et sabbalum: 
et in opprobrium, et in indignationem furoris 
sui regem, et sacerdotem. 

: ZAIN. 

7 Repulit Dominus altare suum, maledixit 
sanctificationi sue: tradidit in manu inimici mu- 
ros tarrium ejus: vocem dederunt in domo Do- 
mini, sicut in die solemni. 

HerH. 
- 8 Cogitavit Dominus dissipare murum filise 
Sion; tetendit funiculum suum, et non avertit 
-manum suam á perditione: Juxitque antemurale, 
et murus pariter dissipatus est. 
- Tern. 

9 Defixe sunt in terra porte ejus: perdidit et 
contrivit vectes ejus: regem ejus et principes 
ejus in gentibus: non est lex, et prophete ejus 
non invenerunt visionem á Domino. 


Jop. 

10 Sederunt in terra, conlicuerunt sepes fi - 
lise Sion: consperserunt cinere capita sua, ac- 
- cincti sunt ciliciis, abjecerunt in terram capita 
sua virgines Jerusalem. 

CAPH. 

11 Defecerunt pree lacrymis oculi mei, con- 
turbata sunt viscera mea: effusum est in terra 
jecur meum super contritione filize populi mei, 


4 Todos los gallardos y floridos jóvenes, doncellas y 
sacerdotes. ÁLAPIDE, 

2 En la ciudad de Jerusalem. : 

3 Todas sus fortificaciones, baluartes, vallados, para- 
pelos, elc. Ferran. Sus encastilladuras, 

Heb. FERRAR. y €. R Sus palacios. 

5 A todos los hizo miserables y desgraciados, hom- 
bres y mugeres. FerrAR. Amuchiguó en compaña de 
Yehudah tristeza y lamentacion. 

8 Una choza 0 cabaña, que se hace en una huerta ó 
campo, mientras se recogen las frutas, acabadas estas se 
suele desbaratar. Pues así hizo con su tabernáculo y su 
templo. 

7 Al rey Sedecias, porque le sacaron los ojos y lle- 
varon cautivo á Babylonia, y al pontífice Saraias le de- 
gollarob. 

8 Los Cbaldeos cuando estaban robando y asolando 

-el templo vociferaban de contento, y movian una inso- 
lente algazara, como cuando los Judíos gritaban de gozo 
-en sus grandes festividades. 

9 No retiró su mano basta que vió Ja muralla por 

el suelo, 
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DALETH. 


E ASE 

4 Entesó su arco como enemigo, afirmó" st ./ 
derecha como adversario: y mató todo lo que erá 
hermoso 1 á la vista en el pabellon ? de la bija 
de sion, derramó como fuego su indignacion. 


He. SI 

5 Se hizo el Señor como enemigo: precipitó. ; 
á Israél, precipitó todas sus murallas 3: desba-= * 
rató sus municiones €, y llenó de abatimiente$ . 
á hombres y pride la hija de Judá. 

/AU. E 

6 Y desbarató como á un huerto su lienda*, 
demolió su tabernáculo: á olvido dió el Señoren.. : 
Sion la fiesta, y el sábado: y al oprobio, yála ; 
indignacion de su furor entregó al rey, y al sa- .: 
cerdote 7. Se 

ZA1N. 

7 Desechó el Señor su altar, maldijo susan- ; 
tuario: entregó en mano del enemigo sus mura- -: 
llas torreadas: dieron voces en la casa del Señor, 
como en dia de solemnidad 8. 

HurH. 

8 Pensó el Señor desbaratar la muralla de la: 
hija de Sion: tendió sa cordel, y no apartó 
mano de perderla ?: y estuvo de luto Y elante- 
mural, y la muralla gn fué desbaratada. 

ETH. o 

"9 Hincadas 11 fueron en tierra las puertas de: 
ella: echó á parder, é hizo pedazos sus cerrojos; 
á su rey y á sus principes entre las naciones 1%: ..4 
no hay ley15, y sus profetas no hallaron vision *: 
del Señor, AA 


3 
El 


Jon. ES 
10. Se sentaron en tierra, callaron los ancia- : 
nos de la hija de Sion: polvorearon con ceniza”: 
sus cabezas, ciñéronse de cilicios, abatierón 4 
tierra sus cabezas las vírgenes de Jerusalem. —, 
CapH. O 
11  Desfallecieron mis ojos de tantas lágrimas, 
se han conturbado mis entrañas: mi hígado fué 
derramado * por tierra por el quebrantamiento 


10 Quedó enlutado, porque fué desolado y echado. A 
por tierra. ALapivE. La Ferran. Adonai dessolo barba- -, 
cana y muro, 4 una fueron tajados. ' SE 

11 "Sepultados entre la tierra y escombros de la rui- 
na ó demolicion. Fenran. Ahondáronse en la tierra 818 
portales. : e 

12 Aquí hay una elipsis: en la que se debe suplir. 
Llevó Dios, ÚÓ desterró; y si se suple el verbo cercano 
perdidit, no será elípsis sino zeugma, B ceda 

13 Yanose ve la observancia de la ley: ni se Le : 
ya observar por lo respectivo á los sacrificios y CU y 
público, porque ni hay templo ni sacerdo!es. Ep lo 
entienden algunos de los profetas falsos, conforme q 
que se dice en el v. 14. y lo primero en sentido místl d 
se aplica al pueblo de los Judios despues de la nera 
del Mesías, con cuya auloridad fué abolida la ley aM 

ua, y establecida la nueva. SS. 
y 14 Eta es una hipérbole, para significar el ql 
ño de su dolor. Mexocm. La Ferraz. pone así lodo y 
te versículo: Cegáronse con lagrimas mis 0j08, E 
llentáronse mis entrañas, fué derramado á tiro 


ei deficeret parvulus, et lactens in plateis 
Gppidi. 


Lameb. 

42 Matribus suis dixeruut: Ubi est triticum 

et vinum? cum :deficerent quasi vulnerati in 

platéis civitatis: cúm exhalarent animas suas ¡n 

- 'Siba matrum suarum. 
: Men. 

* 13 Cui comparabo te? vel cui assimilabo te 

-filia Jerusalem? cui exeequabo te, et consolabor 

- tevirgo filia Sion? magna est enim velut mare 

z contritio tua: quis medebitur tui? 


ES Nun. 

14 Prophete tui viderunt tibi falsa, et stul- 
:, la, nec aperiebant iniguitatem tuam, ut te ad 
; peenitentiam provocarent: viderunt autem tibi 
; isumpliones falsas, et ejectiones, 

O SAMECH. 
 +18- Plauserunt super te manibus omnes tran- 
:. Seuntes per viam: sibilaverunt, et moverunt 
 Cáput suum super filiam Jerusalem: Heeccine 
* est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium 
Universa terre? 


: Pug. 

46” Aperuerunt super te os suum omnes ini- 
hici tai: sibilaverunt, et fremuerunt dentibas, 
_£l-dixerunt: Devorabimus: en ista est dies, 
quam expectabamus: invenimus, vidimus. 


CIAO 


SN AIN. : 
; 11. Fecit* Dominus que cogitavit, complevit 


ES higado, por quebrantamiento de compaña de mi pueblo; 
en desfallecey niño, y alechán en plazas de la ciudad, 
¿1 De hambre y de sed, 
2. Lalabra griega otros de los 1xx. no solo significa 
él trigo,sino cualquiera comida que se hace del trigo, y 


tembien cualquiera olra hecha de esta ó de la otra ma- 
Mera. MexocH. ] 


> MS. 6 _4 guien te apodaré? 
có le igualaré para consolarte? Ferrar. Y 
.9 Tu amarga pena: tu entrañable afliccion. 

ke. pe profetizaron. Los profetas se llamaban viden- 
le pee Visiones que Dios les manifestaba. Pero nó- 
profetas Ae se dice aqui los profetas de Dios, sino los 
Dres ne li que eran unos embusteros y embauca- 
tenias Pe ñe lanamente lisonjesban á Jerusalem, y la 
quien se e a y alucinada. Tal era aquel Hananias de 
E, Adriéno a arriba cag. xxvi. y otros de su hechu- 
en esto se tambien que las Palabras para té repeti- 
falsas PENE ca no quieren decir, que aqnellas 
año de ella he abian de acontecer E Jerusalem, ó en 
solamente ¿o que esto no fuera mentira ni lisonja) sino 
Kuaje; Como h una redundancia, ó pleonasmo del len- 
SÉ JO: Lo 10 dudo: en el nuestro decimos: eso ya me lo 
Cujas locuci maliciabas: aquel se Lemia la recaida: en 
res me, te, OS no hacen falta los pronom- 
Misma redundancio tenen cierta gracia, nacida de la 
timo palabra latina assumptiones, como dice San Ge- 
Varios lugares de sus Comentarios sobre los 


a AS 
; Lovit, XXVI. 14, Deutero n. xxv1nr. 15. 


CAPITULO II. 


. 
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de la hija de mi pueblo, cuando el chiquito, y 
el niño de teta desfallecia 1 en las plazas de la 
ciudad. 

Lame. 

12 Dijeroná sus madres: ¿Donde está el 
trigo 2 y el vino? cuando como heridos desfalle- 
cian en las plazas de la ciudad: cuando exbala- 
ban sus almas en el Era de sus madres. 

EM. 

13 ¿A quién te compararé 3? ¿64 quién te 
asemejaré, hija de Jerusalem? ¿á quién te igua- 
laré, y te + consolaré, ó virgen hija de Sion? 
porque grande es como el mar tu quebranto 5: 
¿quién te remediará? 

Non. 

14 Tus profetas vieron 6 para tí cosas fal- 
sas, y necias, y note manifestaban tus malda- 
des, para moverte á penitencia: y vieron para 
tí falsas profecías 7, y espulsiones. 

SAMECH. 

15 Palmearon por tí con las manos todos los 
que pasaban por el camino: silbaron, y menea- 
ron su caheza $ sobre la hija de Jerusalem di- 
ciendo: ¿Es esta la ciudad de perfecta hermo- 
sura, el gozo 9 de toda la tierra? 

: Pue. 

16  Abrieron sobre tísu boca 1% todos tus 
enemigos: silbaron, y crujieron los dientes, y di- 
jeron: Nos la tragaremos: ea, este es el dia, que 
esperábamos : lo hemos hallado 12, lo hemos 


visto. 
Ain 12, 
17 Hizo el Señor lo que pensó , cumplió su 


profetas, significa lo mismo que la palabra onus muy re- 
pelida en ellos, onus Badylonis, onus Tyri, onus Damas- 
cl, onus Moab, etc. eslo es, profecía onerosa $ carga y 
peso terrible de calamidades, que reveló Dios haber de 
echar sobre Babylonia, Tyro, Damasco, Moab, elc. Véase 
Isaias cap. xím. n. 7. En el Heb. por el latino assump - 
tiones hay JT? NO Massoth, cargas: en el mismo senti- 
do que on+«s, acabado de esplicar. Profecias pesadas y 
muy recias de llevar,-no para tí Jerusalem, decian los 
falsos profetas, sino para los Chaldeos, á los cuales ven- 
cerás, si vinieren 4 combatirte, y á conquistar la Judea; 
y los espelerás y ahuyentarás de ella, que esto quieren 
decir las espulsiones. FerrAR. Vieron d tá profecías de va- 
nidad, y empuxamientos. 

8 Todas estas son demostraciones de admiración y 
de pasmo, de befa y escarnio. 

9 De la cual, como desu señora, se gozaba y gloria- 
ba toda la tierra, que le estaba sujeta. MENOcH. FERRBAR. 
Siestala ciudad que decian cumplida de hermosura. 

10 Ansiosos de trigarte como unas fieras. 

11 Ya hemos hallado y visto el dia, que tanto deseá- 
bamos. 

12 Este verso debia preceder en el órden del alfabe- 
to hebreo, en donde la letra aín es antes que la letra 
phe. La causa cierta de esta inversion no se sabe; solo- 
dice ALAPIDE, que parece no haber habido en lo antiguo 
determinado órden entre estas lebras; ó por mejor de- 
cir, que Jeremías atendió á la conexion del sentido, 
mas que al órden de las letras; y como en el vers. 15. 
acababa de decir de los enemigos de Jerusalein que 
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sermonem suum, quem preceperat a diebus 
antiquis: destruxit, et non pepercit, et lestifica- 
vit super te inimicum, et exaltavit cornu hos- 
tium tuorum. 


SADE. 

18 Clamavit cor eorum ad Dominum super 
muros filise Sion; Deduc * quasi torrentem la- 
crymas per diem, et noctem: non des requiem 
tibi, neque taceat pupilla oculi tui. 

Corr. 


19 Consurge, lauda in nocte in principio 
vigiliarum: effunde sicut aquam cor tuum ante 
conspectum Domini: levaad eum manus tuas 
pro anima parvulorum luorum, qui defecerunt 
in fame in capite omnium compitorum. 


Res. 
20 Vide Domine, et considera quem vinde- 
_miaveris ita: ergone-comedent mulieres fruc- 
tam suum, parvulos ad mensuram palme? si 
occiditur in sanctuario Domini sacerdos, et 
propheta? 
SiN. 


921 Jacuerunt in terra foris puer, et senex: 
virgines mex, el juvenes mei ceciderunt in 
gladio: interfecisti in die furoris tui: percussis— 
ti, nec misertus es. 


Thav. E 


22 Vocasti quasi ad diem solemnem, quiter- 
rerent me de circuito, et non fuit in die furoris 


silbaron y menearon su cabeza, diciendo: ¿Es esta la ciu- 
dad de perfecta hermosura? y por otra parte la letra phe 
significa la boca, y no la aín, por eso unió bien el sen- 
tido de la phe con el de la letra semech, diciendo: Abrie- 
ron sobre tésu boca, como en continuacion de la misma 
sentencia. Esto tambien se nota en el cap. 111. v. 48 y 49. 

Y tenia establecido con las espantosas amenazas, 
que se pueden ver en el Deuter. xxvni, v. 13. y sig. Lev. 
yxvi. o. 16. 25 y sig. 

2 Este es el profeta, que habla así á Jerusalem en 
sentido figurado. 

3 No ceses de llorar. 

4 Alaba al Señor por la correccion paternal que te 
da, y dale gracias por ella. No solo en la prosperidad, 
sino tambien en la adversidad debemos alabar al Se- 
ñor y ponernos en sus manos con humildad y confian- 
za: y en esto se distingue el que sirve y obedece á Dios, 
como un buen bijo á su padre, del otro que le sirve, 
como un vil esclavo á su amo; que solo á golpes hace su 
deber, y eso diciendo contra él mil reniegos, aunque 
inútiles. Otros interpretan la palabra alada, por clama, 
ó alza el grito en la oracion, entendiendo por grito la ve- 
hemencia y fervor de ella. 

5 Lascentinelas militares ó guardas de la noche, de 
las que ya hemos hablado en otros lugares. 

6 Suplicándole que por la vida que perdieron tus 
niños consumidos de hambre, y en atencion á su inocen- 
cia, tenga misericordia de tí, ¡ó Jerusalem! ALAPIDE. 

7 En las esquinas. Las cabezas de las calles y encru- 
exjjndas (que esto significa el nombre compitum, son las 
esquinas. 


a Jerem, x1v. 17. Supra 1. 16, 
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palabra que tenia ordenada * desde los diasan- 
tiguos: destruyó, y no perdonó, y alegró al ene: 


migo sobre ti, y ensalzó la pujanza de tus ad- 


versarios. 
SADE. 


18 Clamó ?2 el corazon de ellos al Señor s0- 


AS 


bre los muros de la hija de Sion: Saca como un ” : 
arroyo lágrimas de dia y de noche: no te des : 


reposo, ni callen las niñas de tus ojos 3, 


Corn. 

19 Levántate, alaba * de noche en el prin- 
cipio de las vigilias 5: derrama como agua tu 
corazon ante la presencia del Señor: alza 4 él 
tus manos $ por la vida de tus chiquitos, que 
desfallecieron de hambre en las cabezas de to- 
das las encrucijadas de las calles 7. 


Res. 
20 Mira, Señor, y considera á quien has 


vendimiado asi: ¿con qué las mugeres comerán -3 
su fruto, chiquitos del tamaño 5 de la palma de * ; 


la mano? ¿con qué es asesinado en el santuario 
del Señor el sacerdote y el profeta? 


SIN. 


21 Quedaron afuera * tendidos en tierra el. 
mozo, y el viejo: mis doncellas, y mis jóvenes. .; 
cayeron á espada: los mataste en el”dia deu .: 


furor: los heriste, y no tuviste lástima. 
¿ Tau. : 


92 Llamaste de los contornos como á undia * 
solemne 1% á los que me aterrasen, y no hubo en 


$ Ferzar. Niños de criaciones. Porque entonces Co : 


menzaban á criarse y alimentarse á los pechos. Niños de 
un palmo de largo; es una biperbólica espresion. Las 
dos preguntas ergone comedent ete. sí occiditur, stc, se 
hacen en el Hebreo con una misma particula de inter: 
rogacion, y con un mismo tiempo ambos verbos, de es" 
ta manera: an comedent, etc. si occiditur, ete. lo cual ha- 


ce mas claro el sentido, y da consecuencia al lenguaje: de 


Con todo eso el sentido de estas dos preguntas, com0 
es de cosas que ya habian sucedido, se debe interpretar 
por pretérito, y no por presente ni fuLuro, de este m0- 
do: ¿Quién creyera que en Jerusalem habia de haber 
una hambre tan rabiosa fy desesperada, que las madres. 
habian de matar y comerse á sus niños de leche, com0 
lo han hecho? ¿Quién creyera que la rabia, ó de los CiU” 
dadanos, ó de les enemigos habia de ser tan feroz y bes" 
tial, que se encárnizase contra los profetas y sacer 0 
tes, matándolos, como hemos visto, dentro del mismo 
santuario? C. R. traduce con claridad el sentido 38% 
¿Comen las mugeres su fruto, los pequeñitos de sus od 
¿Mátase en el santuaris del Señor el sacerdote y el profe: 
ta? £n este aire de preguntar facilmente se sobren, 
de la tácita respuesta que 20, y la réplica seguida de 
decir: Pues en esta ciudad se han visto ambas C0saS, So 
mo quiera que no se vean en ningun cabo del mun 

9 Fuera de casa; en las calles públicas... q 

10 En el cual cayésemos como víctimas de la e 
Dios, y ofreciésemos á nuestros enemigos como un 
quete, cuyas viandas fuesen nuestras propi 
MENOCHI10. 


as carnes. 


«Domini qui'effugeret, et relinqueretur: quos 
-edúcavi, et enutrivi, ¡nimicus meus consump- 
de 

-8it eos. 


toa 


CAPITULO TIL, 
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el dia del furor del Señor quien escapase, ni fue- 
se dejado 1: los que crié, y alimenté, mi ene- 
migo los acabó 2. 


ñ CAPITULO IL 


Prosigue Jeremías lamentándose, primero de sus propios males y trabajos: segundo de los comu- 
nes a toda la ciudad y nacion: tercero alegóricamente en la mayor parte del capitulo habla de 
los trabajos de nuestro Señor Jesucristo en su pasion, del cual fué bosquejo el profeta en mu. 


ehos sucesos de su vida. 


] ALEPH. 
+. , 1 Ego vir videns paupertatem meam in virga 
: - indignationis ejus. 
a ALEPn. 
. 2 Me minavit, et adduxitin tenebras, el non 
7 in lucem. 
pa ALEPH. 
3 Tantúum in me verlit, et convertit manum 
uam. totá die. 


L 


eE Bern. 
4d Vetustam fecit pellem meam, et carnem 
..Méam, contrivit ossa mea. 

Bern. 
- 3 ¿dificavit in gyro meo, el circumdedit me 
:- felle, el labore. 


E ANS 


Bern. 
- 6 Intenebrosis collocavit me, quasi mortuos 
semprternos. 
GHIMEL. 


+ 1 Circumedificavit adversúm me, ut non 
: egrediar: aggravavit compedem meum. 
: GHIMEL. 
8 Sed el cúm clamavero, el rogavero, ex- 
-clusit orationem meam. 
GHIMEL. 
9 Conclusit vias meas lapidibus quadris, se- 
Milas meas subvertit. 


1 Con vida. Ferraz, Escapadizo, ni remanescido, 
MS. 6. Los affinó. Feuran. Los atemó. 

3 En los versículos de este capitulo unas veces ha- 
bla el.profela de su propia persona, otras de Cristo, 
otras del pueblo, y á veces conviene lo que dice á dos 
Objetos de estos tres, y 4 veces á todas Ires. En el Hebreo 
3.en C. R. Que ve afliccion, ó profetiza trabajos, como si 
dijera: Yo soy el profeta de trabajos y desgracias, las cua- 
A ba aquí significadas por el nombre de pobreza; y aun 
a uestra lengua llamamos pobre y pobrecito al hombre 
Uitado y desvalido. A Martana le parece que parle de 
este capítulo lo escribió Jeremías, cuando estaba en la 

tcel, y despues añadió lo tocante al estrago y ruina 
e Jerusalem. 
e De Dios. Véase la advertencia 6 los Proverbios 


Mi. pág. 426. sobre el uso del pronombre is por el 
-Rombre de Dios. dd e 


a A una obscura cárcel, ó al aljibe, de que se habla 
EBEMIAS Cap. XXXVII. y. 6, 


ld si dijera: No hace el Señor todos los dias 
Pena Olra cosa, que darme bofetadas y pescozones. 


A. T.-T, Iv, 


ALrrn. 
1 Hombre soy yo, que veo mi pobreza 3 en 
la vara de la indignacion de él 4. 
ALEPH. 
2 Me hizo andar, y me trajo á tinieblas 5, y 
no á luz. 
ALEPH. 
3 Solamente contra mí volvió, y revolvió su 
mano todo el dia $, 
Bern. 
4 Hizo envejecida Y mi piel, y mi carne, que- 
brantó mis huesos, 
Bern. 
5  Edificó al rededor de mi 8, y me cercó de 
hiel, y de trabajo. 
Bern. 
6 Me colocóen obscuridades, como los muer- 
tos para siempre 2, 
GHMEL. 
1 Edificó al rededor 1 contra mi, para que yo 
no salga: agravó mis grillos. 
GHIMEL. 
8 Y aun cuando hube de clamar, y rogar, de- 
sechó mi oracion £, 
GHIMEL. 
9 Cerró mis caminoscon piedras cuadradas12, 
trastorno 13 mis veredas. 


7 Hizo que se envejeciese la piel de mi cuerpo 4 
fuerza de tantos trabajos, de hambre, azoles y miserias, 
que padezco, y que los huesos quedasen como descon- 
yuntados y molidos. 


8 Edificó una cárcel, y la acomodó á mi cuerpo pa- 


ra encerrarme en ella. Este verso tiene union con el sí- 


guiente. ALAPIDE. 


9 Como á los que mueren sin esperanza de resuci- 
tar y volver á esta vida, aunque han de resucitar en la 
general resurrección de los muertos. 

10 Me ha circunvalado con esta cárcel, para que no 
salga de ella. Ferrar. Valladó por mí, y no saldré: hizo 
engravecer mi grillon, 

11 Enálage de tiempo futuro por pretérito. Cuando 
yo clamé á Dios rogando por este pueblo, me mandó 
que no rogase por él. Jerem. x1v. 11. 

12 Como con un edificio hecho de piedras sillares. 
Ferzar. Valladó mis car eras con canto tajado. 


13 Hizo que todos mis discursos para escaparme, 
me salieran ma!; y todos mis designios me los trastor- 
nó. FEBRAR. Mis sendas atorció. 
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DaLeTH. 
- 10 Ursus insidians factus est mihi; leo in 
absconditis. 
DALETH. 
11 Semitas meas subvertit, el confregit me: 
posuit me desolatam. 
DALETH. 
12 Tetenditarcum suum, el possujt me qua- 
si signum ad sagitlam. 
Hr. 
13  Misit in renibus meis filias pharetre sue. 


He. 
14 Factus sum in derisum omni populo meo, 
canticum eorum totá die. 
He. 
15 Replevit me amaritudinibus, inebriavit 
me absynthio. 
Vau. ; 
16 El fregit ad numerum dentes meos, ciba- 
vit me cinere. 
Vav. 
17 Et repulsa est á pace anima mea,¡oblitus 
sum bonorum. 
Vau. 
18 Et dixi: Perjit finis meus, el spes mea á 
Domino. i 
Lan. 
19 Recordare paupertatis, el transgressionis 
mex, absytchii, et fellis. 
LAN. 
20 Memoriá memor ero, el tabescet in me 
anima mea. 
: ZAIN. 


91 Hec recolens in corde meo, ideó spe- 
rabo. 


4 AdJerusalem, ó mas bien al alma de Jeremias, 
entiéndese él mismo: de aquí es, que en el Hebreo se 
pone el nombre masculino BUT schomen, desolado, es- 
to es, me puso desolado. ALAPIDE. 

2 Las saetas de su aljaba, que en hebreo se llaman 
hijas de la aljaba, porque están metidas dentro de ella, 
como en su vientre. 

3 Donde nosotros decimos uno á uno, dice el He- 
breo: Con piedrecilla. La Ferrar. Con cascajo. Los 
LXx. Echó fuera mis dientes con cantillo. Todo esto es 
decir, que se le quebraron los dientes, comiendo pan, 
que estaba lleno de chinitas, ó granillos de arena óÓ 
tierra. 


4 En tiempo de lulo, tristeza y penitencia se sen- 
taban á comer en el suelo sobre la ceniza, la cual se 
pegaba á las manos, á los vestidos, á Jos manjares; y 
por eso dijo David: Yo comia la ceniza como pan. Psalm, 
cl. e. 10, MenocH. 


5 Quedó mi alma sin la prosperidad y contento, que 
antes tenia. 

6 Esto es, de mi antigua felicidad, cuando yo lo 
pasaba bien, y sin los males que abora padezco y gimo. 

7 El fin de mis males pereció: si pereció el tin; pa- 
rece que ellos no tendrán fin sino con la muerte Asi- 
mismo pareció lo que yo esperaba, y estaba aguardan- 
do de Dios, que era verme libre de mis Lrabajos per su 
infinita misericordia. No se debe pensar, que el afligi- 
do y pobre profeta perdió la confianza en Dios, que 


DaALETH. 


10 Se ha hecho para mí como un oso enem- * 
boscada: como un leon en escondrijos. * 


DaLertH. 
11 Mis veredas trastornó, y 
púsome desolada 1, 
Daterh. 


me quebrantó: 


12 Entesó su arco, y me puso como blanco á 


la saeta. 
He. 
13 Introdujo en mis riñones | 
aljaba. 
Hg. 


14 He sido hecho el escarnio 


as hijas 2 de su 


á todo mi pue- 


blo, cancion de ellos todo el dia. 


He 


15 Me llenó de amarguras, me embriagó de 


ajenjo. 
Vau. 
16 Y quebró mis dientes uno 
á comer ceniza t. 
Vau. 


17 Y de la paz fué alejada mi alma 5, me ol- 


vidé de los bienes 6. 
Vau. 


18 Y dije: Pereció mi fin, y lo que esperaba 


del Señor 7. 
ZAIN 
19 Acuérdate de mi pobreza 
del ajenjo, y de la hiel. 
LArn. 
20 Me acordaré mucho, y mi 
drirá 10 dentro de mi. 
ZAIN. 
21 Repasando estas cosas en 
peraré por lo mismo 11, 


á uno 3, medió *: 


$ 


a RI 


8, y traspaso *, 


ruda 


alma se repu- 


mi corazon, €s- + 
: ES 


siempre tuvo, sino que estas quejas son como las del 
santo Job, y como las que dijo antes en elcap. XX. o.th 
á donde nos remitimos; y por último un ánimo Lur- 
bado y oprimido de una tempestad deshecha de calar 


midades suele pensar y decir cosas d 
que desconfia, ya que forma buenas 


iversas; ya parece 
esperanzas, ya Se 


pone muy triste, ya no tanto, y va poco á poco cobran- 


do algun aliento. 


8 Véase la nota al verso primero de este capítulo. 


9 Los Lxx. dicen persecucion; y 


no van descami- 


nados de nuestra Vulgata, porque en esta locucion mi 
traspaso, el pronombre posesivo mi se entiende en sen- 
tido pasivo, como si dijera contra mi: y en el Hebreo E 
dice rebelion, que viene á ser lo mismo, que decir €l 


santo profeta: Acuérdate, Señor, de la 


persecucion y Lr0- 


pelía, que han cometido contra mi los de Jerusalem Y 


Anathoth, traspasando y violando en esto los der 


echos 


de la humanidad y amistad. ALAPIDE. La FEBRAR» Jeubr 
date de mi afliccion y de mi bajeza, adelfa y hiel. Le 
labra hebrea 7110 ademas de rebelion significa tambié 


dujeza y debilidad. 


10 Con la continua memoria de mis males Cn 
y de los comunes de mi nacion, viene á consumirse 


alma, y derrelirse como cera. 


11 “Como Dios no puede despreciar á un corazun 


contrito y abatido, ni olvidarse de 
sericordias hechas conmigo, y Con 
estas mismas razones, que siempre 
nunca dejaré de esperar de Dios el 


sus antiguas Ml" 
su pueblo , Po" 
tengo presentes 
alivio y consuelo 


2 Herh. 
«22 Misericordie Domini quia non sumus 
. consumpli: quia non defecerunt miserationes 
- OjuS. 
Hera. 

23 Novi diluculo, multa est fides tua. 


; RerH. 
24 Pars mea Dominus, dixit anima mea: 
propterea expectabo eum. 
Tern. 
25 Bonus est Dominus sperantibus in eum, 
anime querenti ¡llum. 
Torn. 
26  Bonum est prestolari cum silentio salu- 
tare Dei. 
Tern. 
27 Bonum est viro, cum portaverit jugum 
ab adolescentia sua. 
Jop. 
28 Sedebit solitarias, et tacebit: quia leva - 
vit super se. 


Jop, 
29 Ponet in pulvere os suum, si forte sit 
spes. 
Y Jon. 
--30 Dabit percutienti se maxillam, saturabi- 
tar opprobriis. 
CAPH. 
31 Quia non repellet ¡a sempiternum Do- 
minus. 
a CAPH. 
“82 Quia si abjecit, el miserebitur secundum 
multitadinem misericordiarum suarum. 
3 CAPH. ./ 
33 Non enim humiliavit ex corde suo, et 
abjecit filios hominum, 
LAMED. 


34 Ut contereret sub pedibus suis omnes 
vinclos terre, 


1 La palabra noví del texto no es verbo, sino nom- 


bre adjetivo masculino, como en el Hebreo; y en Jugar 
de decir move, porque recae sobre el miserationes, pu- 
So el intérprete el género masculino que halló en el 
il hebreo: asi como puso tambien en el Psal, xxv1. 
E ham petil a Domino en lugar de poner en latin 
“Um NeuLrb; porque en el Hebreo se lee unam feme- 
o ero ARIAS Montano hizo concordancia latina po- 
Oros ed y castellana C, R. y la Fene. Nuevas, 
ci erpretan el novi supliendo dies, Ó effectus mi- 
El dd pero esta interpretacion no nos parece na- 
quiero Po! y muyá trasmano. Al amanecer 
- Qecir, todos los días muy de mañana. 
cha ls verdad y lealtad en cumplir lus promesas he- 
mano 05 que confian, y se apoyan en tí, dejándose en 
s de lu Paternal providencia. 
| porcion, mi hijuela, mi herencia. 
bien A cuyo autor es Dios, así como lo es tam- 
E i lidertad, Ó exencion de Lodos los males, da- 
$ y peligros. 
de la O solo de los mandamientos de la ley y 
ciones encia, sino tambien de los trabajos y aflic- 
con que el Señor le visitare, 
tá ol Estará á solas, y esperará. Callará. Esta- 
y reposado, porque habiendo ofrecido con hu- 


CAPÍTULO III. 
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Her. 

22 Son misericordias del Señor el que no 
hemos sido consumidos: porque sus piedades 
no faltaron. 

Hern. 

23 Nuevas son al amanecer 1, grande es tu 
fidelidad 2. 

Hern. 

24 Mi parte 3 es el Señor, dijo mi alma: por 
eso le aguardaré. 

Tern. 

25 Bueno es el Señor para los que esperan 
en él, para el alma, que le busca. 

Term. 

26  Bena cosa es aguardar en silencio la sa- 
lad de Dios 4. 

TerH. 

27 Bueno es para el hombre el haber lleva- 
do el yugo 5 desde su mocedad. 

Jop. 

28 Se sentará solitario 6, y callará: porque 
lo llevó sobre si, 

Job. 

29 Pondrá su boca en el polvo 7, por si aca- 
so hay esperanza, 

Jop. 

30 Darála mejilla al que le hiriere, será 
harto de oprobios 8. 

Car. 

31 Porque no desechará el Señor para siem- 
pre. 

CAPH. 

32 Porque si desechó, tambien se apiadará 
segun la muchedumbre de sus misericordias. 
: Cabn. 

33 Porque no humilló de su corazon ?, ni 
desechó á los hijos de los hombres, 

¿ LaAmeD. S 

34 Para quebrantar 10 debajo de sus piés á 
todos los presos de la tierra U, 


mildad su cerviz al yugo del Señor, hallará aquel des- 
canso, que prometió nuestro Redentor cuando dijo: To- 
mad mi yugo sobre vosotros... y hallareis descanso pa- 
ra vuestras almas. MATTE. Xi. 29, 

7 O en la terra, haciendo oracion humilde, por si 
acaso por ella consigue de Dios lo que espera. FER. Qui- 
zá hay esperanza. 

Asi lo practicó Jesucristo, cabeza de los mártires; 
y Jeremías fué una figura de los sufrimientos y pacien- 
cia del Salvador. Ferrar. Dará á su heridor quixada, 
hartarsehá con repudio. 

9 No de buena gana, ni con gusto suyo: sino que 
humilió á los Judios, como forzado al casligo de ellos 
por sus pecados. : 

10 Estos tres versículos dependen del antecedente, 
como si dijera: Dios no humilla para quebrantar y opri- 
mir, como cruel Lirano. O se puede decir mas bien, que 
estos tres versículos dependen de las últimas palabras 
del último, que es el 36, El Señor no lo supo; esto es, el 
Señor no aprueba, nisabe hacer mal, ni cometer injusti- 
cias, cuales son, el quebrantar á su antojo, y maltratar á 
los presos, ó cautivos, el Lorcer la justicia, etc. ALA- 
PIDE, 

11 A los Judios, que atados y cargados han sido lle- 
vados Caulivos. 


, 
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Lamb. 
35 Ut declinaret judicium viri in conspectu 
vultás Altissimi. 
Lameb. 
36 Ut perverteret hominem ia judicio suo, 
Dominus ignoravit. 
Mem. 


37 Quis* est iste, qui dixit ut fieret, Domi- 
no non jubente? : 
Mem. 
38 Exore Altissimi non egredientur nec ma- 
la nec bona? 
Men. 


39 Quid murmuravit homo vivens, vir pro 
peccatis suis? 
Non. 
40 Scrutemur vias nostras, et queeramus, el 
revertamur ad Dominum. 
Ñ Nun. 
41 Levemus corda nostra cum manibus ad 
Domibum in coelos. 
Nun. 
42 Nos iniqué egimus, et ad iracundiam 
provocavimus: 1dcircó tu inexorabilis es. 
SAMECH. 
43 Operuisti in furore, el percussisti nos: 
occidisti, nec pepercisti. 
SAMECH. 
44  Opposuisti nubem tibi,ne transeat oratio. 


SAMECH. 


45 Eradicationem, et abjectionem posuisti 


me in medio populorum. 
Pue. 
46 Aperuerunt super nos os suum omnes 


- inimici. 


Par. - 
_£7  Formido, el laqueus facta est nobis vati- 
cinatio, et contritio. 


1 No es propio del Señor, maltratar al hombre sín 
justicia, Ó sin causa, como hacen los malos jueces. 

2 No supo hacer estas injusticias, porque es infini- 
tamente justo y bueno, y no puede hacer mal á nadie, 
ni injusticia, ni agravio. 

Este es un grandisimo consuelo para los afligidos, 
maltratados, Ó perseguidos, saber de cierto, que nada 
sucede sin órden de Dios, ó su permiso. 

4 Los bienes de alma y cuerpo; y los males de pe- 
ha, castigo y afliccion. 

-5 Dela pena y castigo de sus pecados. Si has peca- 
do, ¿por qué le quejas tel castigo? y mas siendo mucho 
menor de lo que mereces. En esta vida siempre castiga 
Dios con misericordia, y menos de lo que se debe á su 
justicia: pero en la otra castiga en el infierno con rigu- 
rosa justicia. Y asi el hombre viviente deje las quejas pa- 
ra los condenados del intierno, y bumíllese á Dios, y ar- 
repiéntase con amor, y el Señor al instante se desenoja- 
rá. FERRAR. ¿Por qué se atristará hombre vivo? ¿varon 
sobre sus pecados? 

6 Examinemos nuestras conciencias, nuestra vida 
rola y desconcertada, nuestros malos pensamientos, 
palabras, obras y omisiones malas. Todo esto se de- 
be entender, cuando se dice: Escudriñiemos nuestros ca- 
msno8. 


A Amos 11, 6, 


Lamep. 

35 Para torcer el juicio del hombre á vista 
del rostro del Altísimo 1. 

Lameb. 

36 Para pervertir al hombre en su juicio, el 
Señor no lo supo ?. 

Mem. 

37 ¿Quién es el que dijo, que se haria algo, 
no mandandolo el Senor *? 

Mem. 

38 ¿De boca del Altisimo no saldrán ni los 

males, ni los bienes *? 
Mim. 

39 ¿Pues porque el hombre viviente, porque 

el hombre murmuró E sus pecados 5? 
UN. 

40 Escudriñemos, y pesquisemos nuestros 

caminos $, y volvamonos al Señor. 
: Nun. 

41 Levantemos al Señor nuestros corazones 

con las manos hacia los cielos. 
Nun. 

42 Nosotros inicuamente procedimos, y te 
provocamos a enojo: por eso tú eres inexorable *. 
SAMECH. 

43 Te cubriste 3 de furor, y nos heriste: ma- 
taste, y no perdonaste. 

SAMECH. 

44 Pusiste nube ? delante de ti, para que n0 
pasase Oracion. 

SAMECH. ud : 

45 Por desarraigo, y deshecho 0 me pusiste -.. 
en medio de los pueblos. 

Pag. 

46 Abrieron sobre nosotros su boca todos los 
enemigos 11, : 
Pue. ] 

4¡ La profecía se nos volvió en terror, y € 
lazo, y en quebranto. 


S 


7 Te muestras ahora justiciero, inflexible, y Como 
sordo á nuestras peticiones. MS. 6. Por ende no eres tú 
rogadero., 

8 Como con un velo para no ver, sobre quien des- 
cargabas los golpes. Aquí, como en otros lugares, se de 
bla de Dios, digámoslo así, en el estilo de nuestra 3 
dea, como si se hablara de un hombre sañudo, y ciego 
de cólera, que arrebatado de ella, echa mano de la es 
pada y sale hecho un leon para herir á Lodos los que + 
le ponen delante, sean domésticos, Ó estraños. Esta e 
nera de hablar vale mucho para conocer la gravedad e 
los pecados, y para temer las espantosas penas con 4 
Dios castiga a los obstinados pecadores. 


9 Esta nube es la de lus pecados, como dijo LS 
Vuestras maldades pusieron division entre iaa ¿ 
vuestro Dios; y vuestros pecados escondieron su cal 


vosotros, para que no oyese. Cap. LIX. 1%. 2, 


10 Nos arrancasle de raiz de nuestra tierra e 
dea, y nos arrojaste á la Chaldea para dl e 
el deshecho y el oprobio de todas las naciones de 
verso. 


11 Para hablar contra nosotros, y escarnecerno, j 
lleaarnos de contumelias. 


Pag. 
+48 Divisionesaquarum deduxit oculus meus, 
in contritione filise populi mei. 
AIN. 
-49 Oculus meus afflictus est, nec tacuit, ed 
quóu non esset requies. 


AIN. 
--B0  Donec respiceret, et videret Dominus de 
coelis, 

AIN. 


51 Oculus meus depredatus est animam 
meam in cunctis filiabus urbis mex, 
SADE. 
52 Venatione ceperunt me quasi avemini- 
mici mei gratis. 
SADE. 
$3 Lapsa estin lacum vita mea, etposuerunt 
lapidem super me. 
SADE. 
54 Inundaverunt aque super caput meum: 
-dixi: Perii. 
: . CoPH, 
> 58 Invocavi nomen tuum Domine de lacu no- 
vissimo. 
y Corn. 
. 56 Vocem meam audisti: ne avertas aurem 
tuam á singultu meo, et clamoribus. 
a Corn. 
:- 57 Appropinquasti in die, quando invocavi 
lez dixistiz Ne timeas. 
Sa ad Res. 
$8 Judicasti Domine causam anime mex, 
redemplor vitee meze. 
Res. 
59  Vidisti Domine iniquitatem illorum ad- 
versum me: judica judicium meum. 
UL Res. 
. 60  Vidistiomnem furorem, universas cogita- 
- Mones eorum adversúm me. 
SIN. 
61 Audisti opprobrium eorum Domine, om- 
Ds cogitationes eorum adversúm me. 
e SIN. 
562 Labia insurgentium mihi, etmeditationes 
£orum adversúm me totá die. 


1 Parece que se me saltan los ojos de tanto llorar. 
APIDE. No callaron, no cesaron sus lágrimas. 
Hosta que Dios se compadezca de nosotros. 
todo e muchas lágrimas de mis ojos me consumieron 
ú €l Jugo y espiritu vital. Mexocu. Por alma se en- 
ende la vida Es una hipérbole, como cuando decimos: 
€ quedé muerto, cuando Lal cosa supe. 


e , Llorando los desastres de todas las ciudades suje- 
poli dl ependientes de la mia, que es Jerusalem, metró- 
al nc Es hebraismo llamar hijas ó doncellas á 
Pr ades ó pueblos. Vease la nota quinta fol 430 del 

el Pos 1. Paral. cap. vu, v. 28. Otros lo entien- 
Vénced as injurias y afrentas que hicieron los Chaldeos 
cua Ores, a la honestidad de las mugeres de Jerusalem, 

ndo la tomaron y saquearon. 
5 Aude 


esto al ci j 
-p0R0 6 aljibe, cieno profundo que _habia en aquel 
Yados: de Jer 


en que metieron á Jeremías los imal- 
usalem; Jerem. xxvim, o. 6. y alegóri- 
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Pue. | 
48 Arroyos de aguas echaron mis ojos, por 
el quebranto de la AS mi pueblo. 
IN. 
49 Mis ojos se afligieron 1, y no callaron, 
porque no habia reposo. 
ÁlnN. 
50 Hasta que mirase, y lo viese el Señor des- 
de los cielos 2, 
AIN. 
51 Mis ojos robaron 3 mi alma por todas las 
hijas de mi ciudad 4. 
SADE. 

52 Me cazaron como ave mis enemigos sin 
Causa. 
SADE. 

53 Cayó mi alma * en el lago, y pusieron so- 
bre mí una losa. 
SADE. 
54  Inundaron las aguas 6 sobre mi cabeza: 
dije: Pereci. 
Corn. 
55  Invoqué, Señor, tu nombre desde lo mas 
profundo del lago. : 
Corn. 
56 Oiste mi voz: no apartes tu oido de mi 
sollozo, y de mis clamores. 
Corn. 
57 Te acercaste en el dia, en que te invo- 
qué: dijiste: No temas. 
Res. : 
58 Tú, Señor, juzgaste la causa de mi alma, 
Redentor de mi vida 7. 
Res. 
59 Viste, Señor, la iniquidad de ellos con- 
tra mí: juzga mi causa. 
Res. 
60 Viste todo el furor, todos los pensamien- 
tos de ellos contra mi, 
SIN 
61  Oiste, señor, los oprobios de ellos 8, to- 
dos jos pensamientos de ellos contra mí. 
SIN. 
62 Los labios * de los que se levantan con- 
tra mí, y sus tramas! contra mí todo el dia. 


camente al sepulcro de Cristo, y á la losa con que lo 
taparon: así como Lodo lo que se sigue conviene á su 
sagrada pasion. 

6 Las aguas, Ó mas bien, el cieno, que habia en «quel 
pozo ó aljibe, en que arrojaron al santo profeta, y quedó 
atolladu basta el cuello. 

7 El Señor le libró de la prision y le salvó la vida 
pur medio de Abdemelech, Jerem. cap xxxvnmi. 6. 13. 
é hizo morir por meJio vue Abdemelech 4 Hananias, que 
coutradijo sus profecias, y se cumplieron los vaticinios 
que pronunció. y 

8 Los oprobios 
dicen. 

9 Las palabras malignas,* burlescas y descome- 
didas. 

10 Las tramas rencorosas, que me están urdiendo de 
continuo, para hacerme todo el mal que puedan, aun- 
que sea quitarme la vida con la mayor afrenta. —' 


y afrentas que ellos me hacen y 
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Sin. 
63 Sessionem eorum, et resurrectionem eo- 
rum vide: ego sum psalmus eorum. 
THma0. 
64 Reddes eis vicem Domine juxta opera 
manuum suarum. 
Thav. 
65 Dabis eis scutum cordis laborem tuura. 


Thuav. 
66 Persequéris in furore, et conteres eos 
sub coelis, Domine. 
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Sin. 


63 Mira el sentarse de ellos 2, el levantarse: 


yo soy su tancion. 
Thav. 
64 Les darás su merecido, Señor, segun las 
obras de sus manos. 
Tau. 
65 Les darás por escudo del corazon un tra- 
bajo tuyo ?. 
Thav. 


66 Los perseguirás con saña, y los desme- 


nuzarás debajo de los cielos, Señor 5. 


. CAPITULO IV. 


El profeta prosigue lHorando las estremas miserias de su pueblo, que padeció durante el asedio de 
Jerusalem por los Chaldeos, en castigo de los pecados de los falsos profetas, y de los malos 
sacerdotes. Profetiza á los Idameos, que ¡usultaban á los Judios, que tambien padecerian ellos 
la misma calamidad, y á los de Jerusalem el fin de la suya. p 


ALEPH. 
1 Quomodó obscuratum est aurum, mutatus 
est coloroptimus, dispersi sunt lapides sanctua- 
rii in capite omnium platearum? 


BerH. 

2 Filii Sion inclyti, et amicti auro primo: 
quomodó reputati sunt in vasa testea, opus ma- 
nuum figuli? 

GHIMEL. 
3 Sed el lamis nudaverunt mamman, lac- 


4 Repara, Señor, en todas sus acciones y movimien- 
tos, Y verás como siempre me están censurando y es- 
carneciendo. ; 

2 Un trabajo con que los has de castigar en retorno 
de los que me han hecho padecer. La palabra tuyo se 
debe eutender en signiticacion activa, como acabamos 
de declarar, porque en pasiva no le puede convenir al 
Señor en propiedad. Este trabajo, con el cual castigó 
Dios á los Judios, fué en primer lugar la terrible mal- 
dicion que les echó, para que ninguna cosa les saliese 
bien, y en todas hallasen mala ventura; y en segundo, 
una continua melancolía y apretura de corazon, que 
como si fuera un escudo de acero, ó un cinlo bien «jus- 
tado lo apretaba y estrechaba por todas partes, hasta 
endurecerlo y reducirlo á una especie de insensibilidad 
incurable. Las varias versiones de este versiculo contir- 
man la esplicacion que de él hemos dado. C. R. y la 
Ferraz. Da á ellos ansia de corazon; tu maldicion á 
ellos Arias MONTANO Darás á ellos cobertura de cora- 
zon, imprecacion tuya para ellos. La versivn arábiga: 
Apriétalos con tristeza de corazon. Nótese que el escudo 
no era como la rodela y adarga, que solo cubrían el 
pecho, sino como el pavés, que cubria todo el cuerpo 
de alto á bajo, y por eso á veces venia á servir en Jugar 
de féretro, Ó ataud para llevar en él algun soldado 
muerto, como se ve en ViraiLio, lib. x, o. 506, y otras 
en lugar de esquifes para pasar los rios, como se ve en 
AmMtano MARCELINO lib xvi. Con esto se conocerá la 
propiedad de la comparacion del corazon cubierto de 
tristeza, con el escudo que cubria todo el cuerpo del 


: ALEPH. : 

1 ¿Como se ha obscurecido el oro t, se ha 
mudado su bellísimo color, han sido dispersas 
las piedras 5 del santuario en las cabezas de to- 
das las plazas? 

: BerH. 

2 Los hijos deSioninclitos, y vestidosde oro 
muy fino $: ¿como han sido reputados por vasi- 
jas de barro 7, obra de manos de alfarero? 

GHIMEL. a 
3 Aun laslamias desnudaron Slateta, dieron 


soldado. Esta es la esplicacion del sentido literal, al que 
principalmente atendemos. Otras esplicaciones morales 
y alegóricas y muy buenas de este lexLo se pueden ver 
en ALAPIUE. s 

3 FerBar. Destrúyelos de debawo de los cielos. Esto 
es, destrúyelos de la tier»a: échalos de este mundo. 
así sucedió, porque todos los enemigos de Jeremias pé- 
recieron durante la cautividad en Babylonia, y COnsl- 
guientemente ninguno de ellos volvió á la Judea. ALa- 
PIDE. 

4 El oro del templo. Véase el 1. Paral. cap. Ii. para 
conocer la riqueza abundantisima del templo, cuyas 
paredes interiores estaban cubiertas con planchas de 
oro el mas fino: que parecia todo él una ascua de oro. 
Pero con el incendio del templo quedó ahumado y de- 
negrecido; mas no se quedó allí, sino que se lo llevas 
ron los Chaldeos. 

5 Las piedras y preciosos mármoles del templo ab" 
daban arrojados por las plazas y calies de la ciudad. 

6 Los nobles que antes se vestian de brocado 0 de 
tisú de oro finisimo. 


7 Fueron tan apreciados como si fueran cacharros, 6. 


pucheros. 

8 Subre las lamias véase Isaias cap. xxx1v. not, 1 dl 
fol. 94. El Hebreo “IN thanin, el dragon. La Fer 
Tambien culebros descubrieron teta, alecharon 8us 0% 
dillos, Es decir: Las bestias mas fieras SOn aan 
crueles que las mugeres de Jerusalem, pues aquellos 
dan de mamar á sus hijuelos, y estas no. Pero tal € 


A ra ti 


A 


taverunt catulos suos: filia populi mei crudelis, 
quasi struthio in deserto. 


E DALETH. 


4 Adhesit lingua lactentis ad palatum ejus 


in siti: parvuli petierunt panem, el non erat 


quí frangereteis. 


E. 
$ Qui vescebantur voluptuose, interierant 
in viis: qui nutriebaotur in croceis amplexati 
sunt slercora, 
Vau. 
6 Et major eflecta est ¡iniquitas filiee populi 
mei peccato Sodomorum, que subversa est! in 
momento, et non ceperunt in ea manus. 


ZAIN. 

“7 Candidiores Nazarei ejus nive, nitidiores 
lacte, rubicundiores ebore antiquo , saphiro 
pulchriores, : 

Hirn. 

8 Denigrata est super carbones facies eorum, 
et non sunt cogniti in plateis: adheesit cutis eo- 
rum ossibus: aruit, et facta est quasi lignum. 


Term. 
9 Melius fuit occisis gladio, quám interfectis 
fame: quoniam ¡sti extabuerunt consumpti á 
sterilitate terre, 


Jon. 

10 Manus mulieram misericordium coxerunt 
filiós suos: facti sunt cibus earum in contritione 
filie-popul: mei, 


¡; tl hambre en el cerco de la ciudad, que aun los ma- 


laron, y se los comieron. Sobre el avestruz véase Job, 
Xxx, 17, 


1 La quimera mitad de este versículo habla de los 
que comian manjares delicados y muy regalados, los 
cuales tuvieron la desgracia de caerse muertos de ham- 
bre por las calles. En la segunda se habla de los que 
vestian telas finas y preciosas, y dormian en camas ri- 

. Camente aderezadas, que vinieron á cubrir sus carnes 
con harapos sucios, hechos unos andrajosos, y á dor- 
Mirgn establos de bestias, ó en los estercoleros. Otros 

sposilores lo esplican de la hambre rabiosa de los ciu- 
adanos, que se vieron precisados á comer estiércol, co- 
mo en otro tiempo y en otro lance semejante obligó el 
hambre á los Samaritanos á comer palomina. Véase el 
libro cuarto de los Reyes cap. vi. ». 25. 

La maldad y el pecado se toma aquí por el castigo, 
que se dió por él: asi como en el Levítico v. 1. se dice: 
pr 81 iniquidad, esto es: la pena de su iniquidad. Es 

écir en substancia: Mayor ha sido el castigo con que 


Pa castigado á Jerusalem, que el del fuego del cielo, 
0n que castigó á Sodoma. 


ES e de enemigos no hicieron presa en ella, 
Chaldeos aron , ni saquearon , como _hicieron los 
0 con Jerusalem 4 vista de- los mismos ciuda- 
nO tuvo Da para estos fué una pena singular, que 
Paron Sodoma. El Hebr. No hicieron alto: no acam- 
e y ércitos. La Ferran. No pasaron de ella manos. 
soldad 0 asentaron sobre ella compañias, esto es, de 
0s en forma de ejército: no la sitiaron, como 


2 Genes. xix. 
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leche á sus cachorrillos: cruel la hija de mi pue- 
blo, como avestruz en el desierto. 
DALETH. 

4 La lengua del niño de teta quedó por la sed 
pegada á su paladar: los chiquitos pidieron pan, 
y no habia quien se ss: 

E. 

5 Los que comian deleitosamente, murieron 
en las calles: los que se criaban en la púrpura, 
abrazaron el estiércol 1. 

Vav. 

6 Y mayor fué la maldad 2 de la hija de mi 
pueblo, que el pecado de los de Sodoma, la que 
fué derribada en un momento, y las manos no 
tomaron en ella 3. 

ZAIN. 

7 Sus Nazarenos tmas blancos que nieve, 
mas lustrosos que leche, mas bermejos que el 
marfil antiguo 5, mas bello que el záfiro $. 

Hern. 

8  Denegrido está el rostro de ellos mas que 
los carbones, y no son conocidos en las plazas: 
su piel se pegó á los huesos: se secó, y se quedó 
como un palo 7. 

TerH. k 

9 Mejor les fué á los muertos á espada, que á 
los muertos de hambre: pues estos se quedaron 
en la espina consumidos por la esterilidad de la 
tierra 8, 

Jo». 

10 Las manos de las mugeres compasivas co- 
cieron sus hijos 2, sirviéronles de vianda en el 
quebranto 1 de la hija de mi pueblo. 


á Jerusalem, la cual tuvo que sufrir dos años de un 
silio penosísimo; y por .consiguiente mas larga dura- 
cion en sus penas, que Sodoma en las suyas momen- 
táneas, pues la destruyó el Señor con fuego del cielo en 
un momento. 

4 Estos Nazarenos eran tenidos en grande vene- 
racion, y se miraban como unos hombres de mucha 
virtad, mortificados, religiosos y aplicados particular- 
mente al estudio y culto de la religion. Numer. vx. 418, 
19. Judic. x151.5. La descripcion que aquí se bace de ellos, 
que puede muy bien convenirles en un sentido alegó- 
rico, ba movido á algunos á entender este lugar de la 
juventud mas noble y principal, que al tiempo del sitio 
habia en Jerusalem. Pero de cualquier modo que se es- 
plique, el profeta hace aquí comparacion de los dos es- 
tados diferentes, el en que se habian visto, y el misera- 
ble á que los habia reducido el hambre, y la falta de la 
necesario para vivir. 

5 Los antiguos solian teñir el marfil de color de 
púrpura. Homer. Iliad. 3, Virg. Eneid. xxx. 

6 El Hebreo: Su vista mas bermeja que piedras pre- 
ciosas. Olros: Que rubies: el corte de ellos de záfiro; esto 
es, por su aseo, limpieza y delicadeza parecian cortados 
de un zálfiro. 

7 De enjuta y seca. 


8 Por la carestia de víveres y falta de frutos de la 
tierra. 

9 FERRAR. Cozinabau sus niños. Pa 

10 En el asedio, que fué el que causó 4 Jerusalem 
su quebranto y ruina. MENOCH. 
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CAPH. 

11 Comprevit Dominus furorem suunmn, effu- 
dit iram indignationis sue: et succendit ignem 
in Sion, et devoravit fundamenta ejus. 

Lame. 

12 Noncrediderunt reges terre, et universi 
habitatores orbis, quoniam ingrederetur hostis 
et inimicos per portas Jerusalem: 

Men. 

13 Propter peccata prophetarum ejus, et 
iniquitates sacerdotum ejus, qui effluderunt in 
medio ejus sanguinem justorum. 

Nun. 

14 Erraverunt ceci in plateis, polluti sunt 
ín sanguine: cúmque non possent, tenuerunt 
lacinias suas. 

SAMECH. 
. 18 Recedite polluti, clamaverunt eis: rece- 
dite, abite, nolite tangere: jurgati quippe sunt, 
et commoti dixerunt inter gentes: Non addet ul- 
trá ut habitel in eis. 


Pue. 

16 Fecies Domini divisit eos, non addet ut 
respiciat eos: facies sacerdotum non erubuerunt, 
neque senum miserti sunt, 

Arn. 

17 Cúm adhuc subsisteremus, defecerunt 
oculi nostri ad auxilium nostrum vanum, cúm 
respiceremus attenti ad gentem, quee salvare 
non poterat. 

Sar. 

18 Lubricaverunt vestigia nostra in itinere 
platearum nostrarum, appropinquavit finis nos - 
ter: completi sunt dies nostri, quia venit finis 
noster. 

CorH. 

19 Velociores fuerunt perseculores nostri 
aquilis coeli: super montes persecuti sunt nos, 
in deserto insidiati sunt nobis. 


4 Pero entró en castigo de los pecados, etc. 

2 Alegórica y profélicamente se habla aqui de la 
sangre inocentísima y divina de nuestro Redentor JE- 
sus derramada por la envidia y saña de los pontifices, 
Escribas y Phariseos. 

3 Los falsos profetas y malos sacerdotes, y demas 
homicidas, de quienes se acaba de hablar, andaban co- 
mo ciegos y desatinados. £1 Hebreo puede interpretarse 
de esta manera: Titubearon de hambre, andando ciegos 
por las calles, fueron contaminados en sangre; sin que 
pudiesen tocar los vestidos de ellos. Cuando venia algun 
herido dábanle voces, y decian: Apartaos, inmundicia, 
inmundos: apartaos, apartaos, no nos toqueis; porque 
eran contaminados los que tocaban á los heridos; y así 
no se podian ayudar los unos á los otros; y despues 
que fueron trasladados á Babylonia, dijeron entre las 
naciones: Nunca mas morarán, no volverán ellos á mo- 
rar en sus tierras. Y segun nuestra Vulgata, Dios no vol- 
verá mas ú4 habitar entre ellos: bien sea entre los sacer- 
dotes, bien sea entre los de la nacion de los Israe- 
litas. 

4 Y no pudiendo menos de mancharse con sangre, 
alzaban los vestidos para no mancharse tanto. Otros 
entienden esto de cualesquiera Judíos promiscua- 


LAMENTACIONES DE JEREMIAS. 


CAPH. Ce 


11 Cumplió el Señor su furor, derramó la ira : 
de su indignación: y encendió fuego en Sion, el. 


cual devoró los cimientos de ella, 
LAMED. s 


12 No creyendo los reyes de la tierra ni todos - 


los habitadores del mundo, que entraria eladver- 
sario y el enemigo por las puertas de Jerusalem: 
EM. 


13 Por los pecados 1 de su profetas, y mal- 
dades de sus sacerdotes, que derramaron en me-  : 


dio de ella la sangre de los justos ?. 
Nun. 
14 Errantes anduvieron ciegos 3 en las pla- 


zas, y seamancillaron con sangre: y no pudien-. 
do t , asieron las estremidades de sus vestidos. : 


SAMECH. : 

15 Apartaos, inmundos, les gritaron: reti 
raos, marchaos, no nos toqueis: porque penden- 
ciaron 5, y los que fueron dispersos $, dijeron 
entre las naciones: No volverá en adelante á ha- 

bitar entre ellos. 

Pur. : 

16 La cara * del Señor los esparció, no vol- 


verá á mirarlos: no se sonrojaron 8 á vista de los - 


sacerdotes, ni se apiadaron de los ancianos. 
Arm. di 


17 Mientras aun subsistiamos 9, desfallecie-- 


ron nuestros ojos hácia 1% nuestro vano socorro, 
cuando mirábamos atentos á una nacion, que 10 
nos podia salvar. . 

SADE. 


18  Resbalaron nuestros pasos 11 en elcamino - 
de nuestras plazas, acercóse nuestro fin: cum- 4 
pliéronse nuestros dias, porque llegó nuestro fin. 


Corn. 

19 Mas veloces fueron nuestros perseguido» 
res, que las águilas del cielo: sobre los montes 
nos persiguieron, en el desierto nos pusieron 
asechanzas 1, : 


mente. ] 

5 Unos gritaban que se apartasen los otros, y estos 
no querian, y de aquí nacian las riñas y pendencias en- 
tre unos y Otros. 

6 De esta conmocion ó dispersion se habla en JEBR- 
MÍAS. Cap. XXX. v. 17. not. 5. 

7 La ira; porque se manifiesta en la cara. 

8 Aqui se Loma el efecto por la causa. No respetaron 
á los sacerdotes; y de este respeto nace el sonrojo Y 
vergúenza reverencial. ] 

9 MS. 6. Sobrestavamos. Cuando aun estaba en pié 
y floreciente nuestro estado. 

10 Hacia la nacion de los Egypcios, en la que espt- 
raban mucho los Judios; pero les salieron fallidas SUS 
esperanzas, pues los Egypcios fueron derrotados enle- 
ramente por los Chaldeos. ] 

11 El Hebreo y los Lxx. Cazaron nuestros pies, qué 
no anduviésemos por nuestras calles; levantaron máqui 
nas y torres que dominaban la ciudad; y con las sen 
que desde ellas disparaban, y con asechanzas, que e 
ponian, nos impedian andar por sus calles, Ó nos haci: 
caer. . de 

12 Véase Jergm. 1. 13. Aqui se hace alusion 429% 
llos Chaldeos, que fueron en seguimiento de *t 


e a 


De Mi it 


j Res. 
0 Spiritus oris nostri Christus Dominus 
aptos est in peccatis nostris: cui diximus: In 


imbra tua vivemus jo gentibus. 


SiN. 
11 - Gaude, et lestare filia Edom, que habi- 
asin terra Mus: ad te quoque perveniet calix, 
hebriaberis, atque nudaberis. 
ES Thnau. 
2. Completa est iniquitas tua filia Sion, non 
addel ultra ut transmigres te: visilavit iniqui- 
+. latem tuam filia Edom, discooperuit peccata 

- Hua. . 


=>, Y : Recordare Domine quid acciderit nobis: 
... Muere, et respice opprobrium nostrum. 

. 2 Hereditas nostra versa est ad alienos: do- 
* MUS nostre ad extraneos. 


Papilli facti sumus absque patré, matres 
Destree quasi vidue. 


Aquam nostram pecunia bibimus: ligna 
-MOSIra pretio comparavimus. 


» Y de los Judios, que con él habian huido. 1v. Reg. 
Y. 90, 4, 5, Jergm. xxx1X. 5, 111,8. 9. 
e Segun el Hebreo puede tambien trasladarse: El 
pe 6 el Ungido del Señor. Esto que segun la letra 
: Pl algunos de Sedecías, en el sentido mas propio 
ce AP Pertenece á Jesucristo, Mesías y Señor nues- 
lo A cual fué preso por nuestros pecados, porque él 
o él es el resuello de nuestra boca, esto es, 
oe pls verdadera y sempiterna vida, porque la da á to- 
de E miembros, que son los fieles; él es á cuya som- 
+ ha seguros entre las naciones los que pertene- 
lo e pueblo: ó bien participen ellas del conocimien- 
e" Evangelio; o bien estén privadas de la luz de la 
Ped Eecsigal a sus discípulos como en los primeros si- 
AN Seed espresion de la Vulgata Christus Dominus, nO 
- labra a aplicar á rey alguno terreno, porque á la pa- 
mm ei corresponde el nombre telragammato 
suelto d ovah, que es el inefable de Dios. O. R. El re- 
“que hice prenda narices, el Ungido de Jehová. La falta, 
8 el resuello para la vida corporal, esa y mas ha- 
eñor para la vida espiritual. 
Esta es una ironia contra los Idumeos, que aun - 
A. T.-T. 1v. 


Clas 
xx 


CAPITULO V. . 
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Res. : 

20 El resuello de nuestra boca, el Cristo Se- 
ñor 1 fué preso por nuestros pecados: á quien 
dijimos: Á tu sombra viviremos entre las nacio- 
nes. 

SIN. l 

21 Gózate, y alégrate 2, hija de Edóm, que 
moras en tierra de Hos:-4 tí tambien llegará el 
cáliz, embriagada serás, y desnudada. 

Thau. 

22 Cumplida está 3 tu maldad, hija de 
Sion, nunca mas te hará mudar de pais +: vi- 
sitó lu maldad, hija de Edóm, descubrió tus 
pecados. 


ORACION 


DE JEREMIAS PROFETA. 


CAPITULO V. 


En esta oracion recopila el profeta en pocas palabras lo que dijo en los capitulos antecedentes. 
ds No bay certeza del lugar en que la eompuso, si en Jerusalem, durante el asedio, ó en Egypto, 
. Adonde lo Hevaron los Judios, que dejó Nabuchodonosór despues de la destruccion de la ciudad. 


1 Acuérdate, Señor, de lo que nos ha acae- 
cido: repara, y mira nuestro oprobio. 

2 Nuestra heredad 5 ha pasado á forasteros: 
nuestras casas á estraños. 

3 Huérfanos hemos quedado sin padre 6, 
nuestras madres como viudas. 

4 Nuestra agua por dinero la hemos bebido: 
nuestra leña por precio la hemos comprado. 


que entonces eran aliados de los Chaldeos, y les ayu- 
daron en la destruccion de Jerusalem, con todo eso de 
alli 4 cinco años poco mas ó menos, fueron destruidos 
por los mismos Chaldeos. 

3 Tuomaldad, esto es, el castigo de tu maldad se 
acabará y cumplirá. Se pone aqui el pretérito por el fu- 
turo, como despues en el visitó por visitará, que es cas- 
tigará; y descubrió por descubrirá. Cumplidos los seten- 
ta años de este cautiverio, ¡ó Jerusalem! no permitirá 
el Señor, que en adelante seas llevada cautiva. Y así se 
verificó; porque en la ruina y estrago, que padeció en 
tiempo de los Romanos, los Judios no fueron llevados 
cautivos á alguna parte, ó provincia determinada de la 
tierra, sino dispersos y derramados por toda ella, como 
lo están en el dia. 

4 El Señor no te echará mas de tu pais. 

5 Nuestra tierra, nuestro pais. E - 


6 Porque la mayor parte le habian perdido ó en el 
asedio, ó despues de tomada ta ciudad. Sin padre,” sin 
rey; ó destituidos de la proteccion del Señor, que les te- : 
nia prometido ser el Padre de su pueblo, si ellos se - 
portaban como buenos hijos. a: 
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- $  Cervicibus nostris minabamur, lassis non 


-dabatur requies. 


6 Lgypto dedimus manum, et Assyriis ut 
saluraremur pane. 

"7 Patres nostri peccaverunt, et non sunt; 
et nos iniquitates eorum portavimus. 


' 8 Servi dominati súnt nostri: non fuit qui 
redimeret de manu eorum. 


9 In animabus nostris afferebamus panem 
nobis, á facie gladii in deserto. 

10 Pellis nostra, quasi clibanus exusta est a 
facie tempestatum famis. 

11 Mulieresin Sion humiliaverunt, et virgi- 
nes in civitatibus Juda. 

12 Principes manu suspensi sunt: facies 


-senum non erubuerunt. 


13 Adolescentibus impudicé abusi sunt: et 
pueri in ligno corruerun!. 

14 Senes defecerunt de portis: juvenes de 
choro psallentium. 

15 Defecit gaudium cordis nostri: versus est 
in luctum chorus noster. 

16 Ceeidit corona capitis nostri: vee nobis, 
quíia peccavimus, 

17 Propterea.moestum factum est cor nos- 
trum, ideó contenebrati sunt oculi nostri. 


18 Propter montem Sion quia disperiit, vul- 
pes ambulaverunt in eo. : 

19 Tu autem Domine in «eternum perma- 
nebis, solium tuum in generationem et genera- 
tionem. 

20  Quare in perpetuum oblivisceris nostri? 
derelinques nos in longitudine dierum? 

21 Converte nos Domine ad te, et conver- 
temur: innova dies nosotros, sicuta principio. 


- 22 Sed projiciens repulisti nos, iratus es 
contra nos vehementer. 


1 Atadas sogas, ó cordeles al pescuezo, nos iban 
arreando como 5 bestias. 

2 - O alargando la mano para pedirles limosna; ó ha- 
ceadonas sus esclavos para que matasen nuestra ham 

re. d 

3 Véase lo dicho en el Exodo xx, 3. y en JEBEm. 
Xxx1. 29. 

4” Eran los Chaldeos descendientes de Cham, que 
fué condenado á ser esclavo de Sem. Genes. 1x. 27. Otros 
lo entienden de los Idumeos y Moabitas, que en otro 
tiempo fueron tributarios de los Judios. Otros de los 
siervos de los Chaldeos, que acompañaron en la guerra 
á 'sus amos, y estos les dieron como parte de la presa, 
algunos judios. 

Con peligro de nuestras vidas; viendo, aun en des- 
poblado, la espada enemiga sobre nosotros. 

Violaron. 

7 Despues de cortar la cabeza 4 los reos que habian 
condenado á muerte, los clavaban de una mano en un 
madero, £! Hebreo y el Griego dicen en mano de ellos; 
esto. es, fueron ahorcados por mano de los Chaldeos. 

El Hebreo: A los mancebos para moler llevaron: 
que en meláfora viene á ser en las Lres lenguas he- 
bo griega y latina lo mismo que dice nuestra Vul- 

a . ] 


5 De nuestras cervices 1 éramos llevados 
los cansados no se daba descanso. 
6 A Egypto dimos la mano ?, y á los Assys 
rios para saciarnos de pan. a 

7 Nuestros padres pecaron, y no existen 
y nosotros hemos ilevado las iniquidades de. 
ellos 3. a 

8 Los siervos se enseñorearon de nosotros: 
no hubo quien nos rescatase de la mano de: 
ellos £, LE 
9 Con nuestras vidas 5 nos traíamos el pan, ¿4 
por causa de la espada en el desierto. q 

10 Nuestra piel ha sido quemada como un 
horno por causa de las tempestades del hambre. - + 

11 Humillaron 6 á las mugeres en Sion, yá .; 
las virgenes en las ciudades de Judá. 3 

12 Los principes fueron colgados de la ma- . +% 
no *: no respetaron las personas de los an-. * 
cianos. 

13 Abusaron de los jóvenes deshonesta- 
mente $: y los mancebitos murieron en el leño ?. : 

14 Los ancianos faltaron de las puertas: los - 
jóvenes de la danza de los tañedores. 

15  Faltó el gozo de nuestro corazon: convir- 
tióse en luto nuestra danza. y 

16 Cayó la corona 1% de nuestra cabeza: ¡ay 
de nosotros! porque pecamos. eS 

17 Por esto nuestro corazon ha quedado :3 
melancólico: por esto se han entenebrecido ..* 
nuestros ojos. 

18 A causa del monte de Sion, que fué des- 
truido, raposas anduvieron en él U, a 

19 Mas tú, Señor, eternamente permañece- 
rás, tu solio por generacion y generacion. - >. 


20 ¿Por qué nos olvidarás para siempre? 
¿nos desampararás por largura de dias 13?" .** 
21 Vuélvenos, Señor, á ti, y nos volvere- . 


mos 13: renueva nuestros dias” como al prin-. 4 

cipio. —. AS: 

22 Mas arrojando * nos has desechado, le 

has enojado en gran manera contra nosotros. “4 

1 

A A 

9 Otros: en el patíbulo, Otros: en el cepo. Otros: á rd 
fuerza de hacerles acarrear leña: ó tambien, á. palos, de 
que los cargaban los Chaldeos. C, R. Los mochachos des- 
fallecieron en la leña. Fermar. Mozos en el palo. afla- 


cáron, : . 
10 Solian los Judios en los convites, y alegres fesli- 
nes adornar sus cabezas con coronas de flores, Ó de oLras 
cosas, que indicasen regocijo; y dicen aqui ahora, que 
por sus pecados ya se acabaron aquellos alegres dias. Bn 
sentido moral: Debemos andar tristes y enlutados Cuan- 
do perdiéremos la gracia de Dios, que es nuestra coro- 
na de gloria y guirnalda de regocijo; 1sa1. xx vim1. 3. y DO 
sosegar hasta recobrarla en el santo sacramento de la 
confesion y penitencia. : 
11 Varias fieras habitaron alli MS. 6. Rabosas; y C01 
toda propiedad por ser rapaces, ó robadoras. ? 
12 ¿Por espacio de muchos años; por largo tiempo! 
13 Porque no podemos convertirnos á Li sin li. Hz 
que volvamos á tu amistad por la penitencia; y tambieb 
á nuestra patria, donde disfrutemos otra vez 105 bignes ; 
y felicidad que hemos perdido. o 
14 Arrojándonos de nuestra tierra 4 la Chaldea, P2* 
rece que nos has desechado para. siempre, irritado ¡pOr 
nuestros pecados. 


dsalricci CoáRi 


rETOTS 


ES 


EE ALEPH. 
1 ¿Que causa pudo haber, para que una ciu- 
dad tan poblada, tan rica y deliciosa, se vea 
aliora tan solitaria, y despojada de todos sus 
adornos y bellezas? ¿Como es, que la que sujetó 
- tantos pueblos á su dominio, y era mirada como 
la reina de las provincias, se halle al presente, 
como viuda y huérfana, sin rey, sin templo, sin 
«2. pontífice, sin magistrados, y sufriendo el igno- 
,: + inio0so yugo de los Chaldeos? 
Ei Bern. 
2 Por la nuche, tiempo en que debia repo- 
- Sar, llora sin consuelo: no se ven enjutas de lá- 
.. 8Timas sus mejillas: se lamenta y gume, viendo, 
7 que no hay entre sus amigos y vecinos, ningu- 
- "no que la consuele y alivie; y que estos mis- 
.. ¿- Mos, hechos ahora enemigos suyos, la llenan de 
-* haldones, y la persiguen. 
GHImMEL. 
.. 3 Una gran parte de sus hijos, por temor de 
los graves males y servidumbre insoportable, 
Que les amenazaba de parte de los Chaldeos, 
abandonaron su patria, y se derramaron por va- 
Mos pueblos y naciones; pero sin hallar el re- 
poso que buscaban, porque todos los que los 
Perseguian, en cada parte se hicieron dueños de 
ellos, sorprendiéndolos en medio de sus mayo- 
Tes angustias y sobresaltos. 
ñ DaLETH. 

-É Sus caminos se ven desiertos, y no hay 
Quien vaya ¿adorar al Señor en sus mayores 
solemnidades: derribadas por tierra sus puertas, 

Ce EL y Suspiran sus sacerdotes: sus doncellas 
. 6 Muestran desaliñadas y desfiguradas, y ella 


—Misptra penetrada toda de amarga pena. 
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] CAPITULO L 


Hr. 

5 Sus enemigos se han enseñoreado de ella, 
y se han enriquecido con sus despojos: sus mal- 
dades irritaron al Señor, para que determinase 
que fuese tratada con tanta severidad; y por ellas 
sus niños han sido llevados cautivosá Babylonia, 
arreándolos como á manadas de corderos los 
Chaldeos, que iban detrás. 

Vau. 

6 Quedódespojada de todos los adornos, que 
la hermoseaban: sus principes á semejanza de 
carneros, á quienes la falta de pastos tiene des- 
mejorados y sin fuerzas, fueron siguiendo sin 
réplica á donde la voluntad del vencedor quiso 
guiarlos. 

ZAIN. 

7 Cuando vió Jerusalem perecer su pueblo á 
la espada y furor de su enemigo, sin que nadie 
la pudiese valer, ni socorrer, entonces fué cuan- 
do aprendió vivamente la grandeza del mal que 
padecia: conoció la causa de él, que fueron sus 
prevaricaciones y maldades; y echó menos la 
abundancia, riqueza y gloria, que habia disfru- 
tado tantos siglos, y de que se veia violentamen- 
te despojada. Entonces fué cuando sus enemigos, 
testigos de tan grande ignominia, escarnecieron 
todas sus fiestas, su culto y religion. 

Hern. 

8 ¿Pero cual pudo ser el motivo de toda esta 
grande infelicidad, sino el haber ofendido Jeru- 
salem enormemente á su Dios, con su 'infideli- 
dad, é idolatría? Por eso fué arrancada .de su 
asiento, y llevada cautiva á la Chaldea; y:todos' 
aquellos, que antes laalababan y ensalzaban has- 
ta el cielo, luego que vieron su ignominia y aba- 
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timiento, la miraron con desprecio, no quedán- 
dole'otro arbitrio, que volver la cara hácia atrás, 
cubierta de confusion y de vergienza. 

Ter. 

9 Aun cuando veia, que iba á desplomarse 
sobre sí la ira del Señor, no por eso se apartó de 
su prostitucion é idolatría, no haciendo aprecio 
del castigo, que empezaba ya á esperimentar. 
Por esto se ve abatida hasta el estremo, y sin 
recurso, ni consuelo: ¡Qué pena esta, Dios mio, 
para mi alma! Volved, Señor, los ojos á la estre- 
ma angustia , que padezco: miradme con piedad, 
no ya por mis méritos, sino para que mis ene- 
migos no tomen de aquí motivo, para ufanarse, 
y decir, que ellos son los que me afligen, y no 
vos, el que me ee por mis pecados. 

0D. 

10 Ellos arrebataron para sí las cosas mas 
preciadas y santas, que tenia, en pago de la to- 
lerancia y aun complacencia, que tuvo la ciu- 
dad de ver, como entraban en su santuario, y le 
profanaban aquellas mismas gentes impuras y 
profapas, que vos teniais mandado, que nunca 

fuesen admitidas, ni incorporadas. en vuestro 
pueblo. . 
Capn. 

11 No se oye en todo su recinto, sino los ge- 
midos y lamentos de los que buscan y piden pan, 
con que sustentar la vida; todo lo mas precioso 
y estimable, que tenian, han dado para poder si- 
quiera vivir. Mirad, Señor y Dios mio, el estado 
miserable y abatido, á que me veo reducida, 
LameD. 

12 ¡0 vosotros, todos los que pasais al lado 
de Jerusalem por el camino, ved, contemplad, 
y decidme, si hay alguno, que tenga materia de 
sentir y de dolerse, que se pueda comparar con 
la que yo tengo! Entró el Señor, armado de su 
faror, y me despojó enteramente de todos mis 
bienes y adornos, como lo tenia amenazado, de- 
jándome como una viña á la que un diligente 
vendimiador ha despojado de su fruto tan exac- 
tamente, que no ha quedado en ella ni un raci- 
mo, ni siquiera un peUeno grumo de uvas, 

EM. 

13 De lo alto vino su venganza, que fué un 
activo y voraz fuego, para debilitar y consumir 
todas sus fuerzas: tendió redes y lazos para en- 
redarme y prenderme en ellos; de este modo me 
hizo retroceder en la fuga, que yo ya habia em- 
prendido, para hacerme ver las crueles desgra- 
cias de mis hijos y ciudadanos, y me dejó ane- 
gada en la mayor tristeza y desconsuelo. 

Nun. 

14 Vinosobre mí de improviso el yugo, que 
me labraron mis maldades, y de estas mismas 
formó la mano del Señor una pesada carga, que 
echó á mi cuello: me sujetó con ella, y deján- 
dome sin vigor para poder resistir, me entregó 
á una mano enemiga, de la que de ningun mo- 
do podré desprenderme. 

SAMECH, 
15 Me despojo el Señor de todos los ilustres 


- blos todos! que escucheis, y contempleis la pes 
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guerreros, que me defendian: hizo que viniese 
el tiempo que tenia decretado, en ef que se ha: * 
bian de ver destrozados todos mis valientes de- 3 
fensores. No solamente me ha vendimiado to- ¿$ 
da, sino que por sí mismo ha pisado mis uvas, 
para sacar al vino, y embriagarme con el, y lle- 
narme de amargura. a 
: AIN. AE 

16 La causa de este llanto que veis, y de que- --$ 
no cesen de correr amargas lágrimas de mis ojos; 
es, porque se ba retirado lejos de mí, el que me 
debia consolar, y volverde muerte á vida. Pre- :. 4 
valeció el enemigo, y mis hijos todos perecieron. 4 

Pue. dd 

17 Hallándose Sion en su mayor angustia, 
tendió las manos, implorando favor y socorro; 
pero fué inútilmente, porque no hubo quien 
acudiese á ayudarla, ni consolarla. Envió el Se- 
ñor enemigos, que la cercasen; y estos la tratas, - 
ron con el mayor desprecio y vilipendio, mirán- 
dola con horror comoá una muger, de quien 
todos procuran apartarse por no contaminarse 
con su inmundicia. 


SADE. iS 

18 Justo es el Señor, porque yo he provo- 
cado contra mí su colera, despreciando su ley, 
avisos, amenazas y profetas. Conjúroos, ¡ó pue-- 


na, que me aflige: mis doncellas, y mis jóvenes 
han ido todos en cautiverio. 
Corn. . 

19 Llamé á mis aliados, y estos dejaron bar 
ladas las esperanzas, que habia puesto en ellos; 
mis sacerdotes y mis ancianos fueron consumi-.*: 
dos, cuando andaban por la ciudad buscando al-. 
gun alimento, con a poder mantener su vida. 

ES. : 

20 Socorredme, Señor, y apiadaos de mi'en 
vista de la grande miseria y calamidad, que me - 
aflige: mi corazon está turbado todo, y penetra- 
do de dolor. En las calles, en las plazas, y €n * 
los campos son pasados mis hijos á cuchillo, 
dando en manos de mis enemigos; y dentro de 
las casas nose ven sino unos vivos retratos de. -- 
la muerte, en los que allí perecen de hambre y 
de miseria mis ciudadanos. ; E 

SiN. ! 

21 Oyeron, que yo suspiro sin consuelo, los 
que se me vendian por amigos: oyeron mi des- . 
gracia todos mis declarados enemigos, y holgá- 
ronse al ver, que sois vos el que la enviastels 
contra mi, persuadidos, que ya me habiais abab: 
donado para siempre. Portanio, Dios mio, haced 
que venga cuanto antes el día de mi consuelo y 
del castigo que teneis declarado contra ellos. 
Entonces se verán envueltos en las mismas des- 
gracias, por las que ahora me están insultando. 

Thau. 

22 En vista de la angustia que padezco, Y 
de la tristeza y amargura de corazon en que €$- 
toy por los males que me ban causado, entrad, 
Señor, á vendimiar su viña, como lo hicisteis * 
con la mia por mis atroces pecados y maldades. 


sei da 


, 


o 


E 4 ALEPH. 
4 ¿Como es que eljSeñor, lleno de enojo, ha 
envuelto en tinieblas de amargas penas a Sion 
Es Su amada hija? ¿Como es que del trono elevado 
e.la grandeza, en que á manera de un hermoso 
- ástro resplandecia en el cielo, ha derribado en 
tierra á la. que era la gloria de Israél, sin acor- 
darse del arca de su testamento, ni de su templo? 
E Beira. 

2- Trastornó el Señor sin escepcion ni reser- 
va todo lo mas hermoso de Jacob: derribó en 
tierfa todas las defensas de las hijas de Judá; 
y desechó como una cosa profana su reino y sus 
reyes, entregándolos al furor y al escarnio de 
los infieles. 

Ea , GHIMEL. 

3 - En medio del transporte de su furor, que- 

¿ todo el poder, toda la 
a de Israél: le negó su asistencia, cuando 

le invadieron sus enemigos, y encendió en Ja- 

cuya llama todo lo corria, todo lo 


A DALETH. 
4" Entesó su arco como un enemigo, alirmó 
su derecha como quien asestaba para- no errar 

blanco; y derribó todos los jóvenes gallar- 
05, que habia en la tierra de Judá, estendién- 
dose'su indignación, como un voraz fuego, que 
todo lo consume. 

He. 


<:8. Y como si fuera un enemigo implacable 
+ de gu pueblo, derrocó á Israél, trastornó todos 
los vallados, defensas y fortificaciones de Jeru- 
.. Salem, y llenó de llanto, de abatimiento y de 
; ¡8l0Minia á los hombres y mugeres, que habia 
..*a el seno de la hija de Judá. 
AA Vav. 
+. $ Así como se derriba una cabaña, que se 
7 levantó en un Campo para guardar sus frutas, 
£spues que han sido recogidas: del mismo mo- 
0, lleno el Señor de indignación, destruyó su 
tienda, su tabernáculo, su templo, haciendo que 
lel todo cesasen sus fiestas y solemnidades, y 


que fuesen tratados con el mayor oprobio, su 
Fey y sacerdotes, 


e 


7 LAIN. 
clan mesechó de sí el altar, en que se le ofre- 
olor OCaustos, y se quemaban perfumes en 
e quavidad: permitió que fuese profanado 
PALA como si fuera un lugar entregado á 
dro Puso sus murallas y torres, y todas 
lead q en manos de los enemigos, que le 
Al Acostumb ib cuando le saqueaban, como 
Di Faban á hacer los Judíos para alabar á 
198, €n sus fiestas mas solemnes. 
0 ni A _ Herm. ; ; 
- SObérbA la el Señor determinado derribar los 
0108 Muros de la hija de Sion; y para esto 
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tendió su cuerda como hacen los arquitectos 
cuando quieren nivelar, ó igualar algun terreno. 
Y cuando hubo comenzado la obra, no apartó de 
ella la mano hasta haberlo todo destruido, é 
igualado con el suelo. Cayó, pues el muro, y todo 
lo que tenia delante, que le servia de resguardo, 
Tern. a 

9 Las puertas de la ciudad y del templo se 
vieron sepultadas en sus ruinas, fueron rotas y 
quebrantadas las barras y cerrojos, que las asé- 
guraban: su rey y sus príncipes, llevados cau- 
tivos, gimen la pérdida de su libertad entre las. 
naciones: cesó la esposicion de la ley y su ob- 
servancia, por lo que mira á la ceremonial 
sacrificios: enojado el Señor, ni aun á los ver- 
daderos profetas pala dar sus respuestas. 

0D. 

10 Los ancianos, cubierta su cabeza de ce- 
niza, y ceñidos de sacos, se veian sentados en 
tierra, como en tiempo del mayor luto, sin per- 
mitirles el dolor abrir su boca, sino para pro- 
rumpir en lamentos; las vírgenes llenas de 
vergúenza no se atrevian á levantar el rostro 
de la tierra. 

0797: AS 

11 Al considerar y ver tan grandes miserias 
se debilitaron mis ojos, y casi cegaron de llorar 
sin cesar y sin consuelo, sintiendo dentro de 
mí conmovidas todas mis entrañas: no cabia en 
el pecho mi corazon al ver el quebranto de mi 
pueblo, y como desfallecian de hambre y de sed 
en medio de las calles los niños, y aun los 
tiernos infantes, que llevaban las madres pen- 
dientes de sus pechos. 

Lamep. 

12 Decian á estas traspillados y llorosos: 
Dadnos pan ó vino con que vivamos; y dicien- 
do esto desfallecian y espiraban entre los bra- 
zos de las madres, del mismo modo que si los 
hubiese atravesado una mortal saeta. 

Mem. : 

13 ¿Qué ejemplo de calamidad pública y de 
quebranto podré yo hallar para compararle con 
el tuyo, hija de Jerusalem, y darte por este: 
medio algun consuelo? ¿con cuales penas jgua- 
laré las tuyas, hija de Sion, para que respires 
algun tanto, siendo como las aguas del mar sin 


Nun. 

14 Tus profetas te anunciaron mil cosas fal- 
sas y estravagantes, sin cuidarse de descubrir- 
te, para escitarte á sincera compuncion y arre- 
pentimiento, la verdadera causa de tus heridas y 
males, que fueron tus pecados: te engañaron 
profetizándo terribles calamidades contra tus 
enemigos, y que lograrias echarlos de la tierra. ' 

SAMECH. poe 

15 Pero quedaste burlada: porque todos los 


límites ni término? 


SA 
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que pasaban cerca de tus muros, te insultaban 
y escarnecian en tus desgracias, y meneando 
la cabeza, decian: ¿Este es el paradero de 
aquella grande, hermosa y gloriosa Jerusalem, 
que llenaba de gozo toda la tierra? 

Pue. 

16 Tus enemigos, como beslias feroces, 
abrieron su boca, silbaron á semajanza de irri- 
tadas serpientes, y como crueles lobos y tigres, 
estando ya sobre la presa, crujieron Jos dien- 
tes, y dijeron: Despedazémosla, y devorémosla, 
porque llegado es el dia que tanto hemos de- 
seado gózar y ver, para tenerla entre nuestras 
garras y dientes. 

Árn. 


17 Ya mucho tiempo antes te tenia amena- 
zada el Señor con estos males, si desobedecias 


4 su ley y mandamientos; cumplió su palabra, 


te destruyó enteramente, haciendo que tu rui- 
na fuese el gozo y exaltacion de tus enemigos. 
: SADE. 

18 ¿Cual, pues, será el recurso que te que- 
de, pueblo desgraciado? Ningun otro sino alzar 
el grito al Señor con corazon humilde, implorar 
su misericordia y pedirle que tenga á bien, 


que sean reedificados tus muros echados por 


tierra. Y entretanto desháganse en lágrimas 
dia y noche las niñas de tus ojos, llora sin ce- 


“sar la ruina de tu patria. 


CAPITULO IT. 


ALEPH. 

¿1 Yo Jeremías soy un pobre afligido, y des- 
tinado por Dios, no solo para ver las calamidades 
de mi pueblo, que otros, aunque las vaticina- 
ron, uo tuvieron la pena de verlas; sino para 
ver y profetizar siempre cosas tristes, y azotes 
y castigos de la divina indignacion, que nos hie- 
re, y castiga para sanarnos. 

ALEPH. 
2 El Señorme ha guiado siempre por camino 
de tinieblas y de tribulaciones, de cárceles, azo- 


“tes y escarnios, no de luz, consuelos y prosperi- 


dades. 
ALEPH. 

38 No me ha dejado respirar, ni reposar de 
mis trabajos, ni un solo momento, afligiéndome 
y atormentándome continuamente. 

BerH. y 

5 Ha hecho que se arrugase mi piel, y que yo 
me envejeciese antes de tiempo: me ha despoja- 
do de todo el vigor y eel que antes tenia. 

5 ETH. 

5 Ha fabricado al rededor de mí una cárcel, 
que es para mí como una muralla de tribulacio- 
nes, cercándome de Cr AS y trabajos. 

ETB. 

6 Echóme en un lugar obscuro y tenebroso, 
propio albergue de los que perdieron para siem- 
pre esta mortal vida. 


- dos cruelmente. No quisisteis usar con ellos d 


CAPH. > 
19 Levántate, y en el principio de todas |; 
velas de la noche no dejes de alabar al Señor: 
hasta la mañana: derrama como agua tu cora». 
zon en su presencia: alza las manos, é implof: 
sin piedad, y ponle delante tus inocentes ni 
ños, que perecieron de hambre en todas tus- 
calles, para que tenga de ti misericordia. —* 
ES. e 
20 ¿Ved, Señor, le dirás, si hay algun pue» 
blo, á quien hayais castigado con tan grande 
rigor como á mí, que llegasen las. madres 4 “; 
comerse el mismo fruto de su vientre, cuando + :: 
apenas habia visto la comun luz de los morta- ; 
les? ¿y en donde el sacerdote y el profeta del “E 
Señor fueron degollados dentro de su misato: 4 
templo? a 


5 


m 


SIN. 
21 Niños y viejos quedaban tendidos por las 
calles: mis doncellas y jóvenes fueron degolla: 


piedad: los acabasteis el dia de vuestro faror 
Tmau.  * E 

22 Convocasteis como á un dia de gran fies 
todos los pueblos mis comarcanos, juntamente: 
con los Chaldeos, no para engrandccerme, cómo 
soliais, sino para llenarme de terror, y para que 
todos mis hijos fuesen víctimas de vuestra indig-. 
nación á la espada de mi enemigo. 


GHIMEL. EAS 
7 Me cerró todos los pasos, para que por nIn-.. 
gun lado pudiese salir, ni escapar; y cargóme de ' * 
hierros, y cadenas muy pesadas. A 
GHIMEL. e 
8 Aun cuando quise clamar y rogar por las: +! 
aflicciones de mi pueblo, de nada me sirvió; pOr-. “6; 
que me mandó, que no rogase. o 
. GHIMEL. de En 
9 Me ha privado de todos los medios y canal- -: 
nos de hallar algun alivio á mis males, en los qué 
gimo y lloro sin consuelo. AE: 
DaLegtTB. o 
10 Parece que se ha vuelto contra mí Com0 - ; 
un fePoz oso emboscado para la caza, Ó como UN 
terrible leon, que espera la presa, para echarse 
sobre ella desde el retiro de su cueva. 
DALETH. ps 
11 Me ha cortado todos los pasos: todo de 
pies á cabeza me ha golpeado y destrizado, de- —: 
jándome en la mayor desolación. a 
DALETH. ] Sá 
12 Entesó su arco, y me puso por blanco,á 
donde asestase todas sus saetas. a 


en 


Duo 


PS 


eN 


o o. e AS 


E. e 

13 Atravesóme todo con ellas, haciéndome 

sentir los mas vivos dolores y congojas. - 
H 


14 Hellegadoáserel escarnio y befade todos 


e-mi pueblo, y la materia delas canciones, 

repiten todo el dia. 

, Hg. 

15- Llenó mi alma de ajenjo y de amarga hiel, 

que: me dió á beber todos los dias. 

E Vau. 

16. Quebró uno por uno todos “mis dientes, 

ndome á comer pan od chinas y de ceniza. 
: AU. 

17 Desterró todo el gozo y paz de mi alma, 

borrando de mí la memoria de toda la felicidad 

yalegría, de que antes gocé. 

a : Vau. 

18. Y fué esto en términos, que Jlegué á de- 
cir: No tendrán fin mis males; veo desvanecida 
la-esperanza, que tenia de que pondria el Señor 
término á mis miserias. 

he, ZAIN. 
| En vista de esto, volved los ojos, Dios mio 
mis angustias: mirad la amargura de mi cora- 

.el esceso con que me afligen los de mi pue- 
traspasando todos los términos de la mode- 
clon, yde lo justo. 
hen ZArN. . 
20 :- Nunca perderé la memoria de estas cosas, 
£ que mi alma se derretirá, y consumirá 
0 cera. 

ZA1N. 
as esta. misma consideracion, que ali- 
mentaré siempre en mi corazon, servirá de es- 
límulo pára despertarme, y poner en vos toda 
¿ME esperanza. 

> ¿ Hera. 
Add quién no ve, Señor, que todo lo 
Que pa ecemos es castigo de nuestros pecados? 
ricordia y grande es vuestra, que no haya- 
Mos-sido enteramente consumidos. No lo hemos 
sido .POrque en medio de vuestra justicia res- 
; > Plándecen siempre, y brillan” vuestras miseri- 
Cordias, 


e Hern. 
¿23 De estas se esperimentan cada dia nuevos 
: "tlectos: -y ho pueden faltar la verdad y el cum 
:. Plimiento de vuestras promesas, 
E . Hern. 
al Mi Porción y mi herencia es el Señor, dije 
- Entro de mí mismo. ¿Como puedo dudar de 
_ We al cabo me ha de sacar con bien de todas 
Dis tribulaciones? 
o TerH 
ó 5. ¿Como puede faltar el Señor á los que es- 
beran en él, y á toda alma que le busca con hu- 
Wildad y resignacion? 
e % : Tura. 
ape ¿Como puede faltar al que con paciencia 
e pro € su mano la salud y remedio de sus aflic- 


2 Terna. 

a ¿Como puede faltar aquel, que desde 
E deocedad le fué fiel, llevando sobresi el yugo 
*dioci y? Y abrazando con humildad las contra- 
PRES y trabajos, 
7 ¿Probar'su paciencia? 


con que quiso ejercitar, y 
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5 


Joñ. 

28 Este tal se buscará un retiro, huirá del 
trato de los hombres, y se las entenderá á solas 
con su Dios, á quien espondrá sus quejas amo- 
rosas porque con humildad sometió su cuello al 


yugo del Señor. 
Job. 

29 Se humillará y postrará hasta tocar la 
tierracon su boca: confesará sus culpas, é im- * 
plorará la misericordia del Señor, hasta incli- 
narle á que piadoso se las perdoné; y con esto le 
libresu piedad de los malesque padece: que era lo 
quecon algunrecelo e esperando conseguir. 

0B. : 

30 Presentará sin resistencia la mejilla, 
para que le hiera en ella, y se oirá cargar de 
Oprobios y de afrentas, sin abrirsu boca, para 
quejarse. : 

Carn. OE 

31 Esto lo hará considerando, que aunque el 
Señorle aflija, hiera y castigue, él mismo le sa- 
nará, y empleará con él su piedad. ¡a 

CAPH. 

32 Porque aunque parece que desecha de si 
al que ve afligido, al fin se apiada de él, y em- 
plea con él su grande misericordia. 

Cap. 

33 Porque le viene muy cuesta arriba el cas - 
tigar á los hijos de los hombres; y cuando estos 
se arrepienten, lejos de desecharlos, los admite 
á sí, y abraza tiernamente como padre: 

Lameb. 

34  Elquebrantar, y reducirá polvo debajo de 
sus pies, á los que están sobre la tierra cubiertos 
y llenos de miserias: 

Lameo. 

35 El pesar con desigual balanza la causa de 
un hombre, condenándolo ó absolviéndolo por 
pasión, sin mirar que Dios le está mirando: 

Lameb. 

36 El no juzgar y sentenciar á un hombre se- 
gun sus méritos: todas estas son cosas, que Dios 
ignora, porque no sabe hacer mal á ninguno. 

Mex. 

37 Y siendo esto asi, ¿quién será el necio y 
desvergonzado, que se atreva á decir, que puede 
suceder alguva cosa contra la voluntad y man- 
damiento del Señor? 

Mem. 

38 ¿Por ventura los bienes y males tempora- 

les no se reparten todos por divina disposición? 
Men. 

39 ¿Pues por qué murmura el hombre, mien= 
tras vive, y se queja de lo que es efecto de sus”. 
pecados? 

Nun. 

40 Por tanto lo que tenemos que hacer, es - 
entrar en cuentas con nosotros mismos, escu- 
driñar y examinar atentamente nuestras Obras y . 
pensamientos: para ver, si hay en ellos alguna 
cosa, que pueda desagradar á Dios; y si la hay, 
arrancarla de raiz, y volvernos'á él sincera- 
mente. E E 


Nun. 

41 Levantemos al cielo nuestros corazones y 
nuestras manos al Señor; y llenos de confusion 
y de pesar, digámosle: 
: : Nun. 

42- Confesamos, Señor, nuestras ruindades: 
con nuestros pecados hemos provocado vuestra 
ira; y esta es la causa, que ós impide derramar 
sobre nosotros. vuestras misericordias acostum- 
bradas. 

SAMECH. 

43  Pusisteis vuestro furor, como un velo de- 

lante de los ojos, para castigar á todos sin escep- 


cion: de esta manera nos matasteis, sin dejaros 


mover á compasion. 
SAMECH. 
44  Pusisteis una nube entre vos y el pueblo, 
la que impedia, que llegasen á vos sus ruegos y 
¿ . clamores. > 
o SAMECH. 
z 45 Nos desarraigasteis y echasteisde nuestra 
patria, haciéndonos llevar cautivos á la Chaldea, 
- - y que fuésemos el escarnio y oprobio de las na- 
ciones comarcanas, 
EN Pue. y E 
- ..:: 46  Abrieron sus bocas todos nuestros enemi- 
---8g0s para despedazarnos y devorarnos, cargán- 
- "donos de maldiciones: 
na > Pue. 
47 Despreciamos vuestros avisos y amena- 
- zas, y. los oráculos que pronunciasteis por boca 
7 de vuestrós profetas; y por esto las mismas pro- 
. fecías se nos convirtieron en terror, en lazos y 
en quebranto. : 


Pre. 

48 Rios de lágrimas corrieron de mis ojos, al 
ver la ruina y estrago de la santa ciudad, que era 
la capital de mi nacion. 

Áumm. 

49  Misojos caidos y llenos de afliccion no ce- 
saron de llorar, viendo que no habia quien diese 
consuelo, ni alivio á nuestros males. 

: An. 
50 Hasta que el Señor, despues de habernos 
castigado por nuestras maldades, nos mirase 
desde el cielo con ojos compasivos y amoro- 


$08. * 
An. 

51 La fuerza de llorar casi me puso á punto 
de morir, viendo el saqueo y destruccion, no 
solo de Jerusalem, sino de las demas ciudades, 
que á ella estaban sujetas, como hijas á su ma- 
“dre, g 
e SADE. 

52 Mis enemigos, sin haberles dado motivo, 
se echaron sobre mi, para hacerme presa suya, 
eon el mismo ardor con que los cazadores per- 
siguen. á una fiera. 


ca, 
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SADE. o 

53 Echáronme en un aljibe, y taparon subi 
ca con ma grande lancha. 

SADE. PEE 

54 Ví venir sobre mi cabeza un diluvio de 

males, que me obligaron á gritar, y á creerme 

perdido sin Fécurso. E 


Corn. E 
55 Os llamé, Señor, é invoqué vuestro nom-. 
bre desde lo mas hondo del lugar, en que me. 
empozaron. E 
Corn. A 
56 Y vos, Dios mio, escuchasteis mis clamo- * 
res: no retireis, os ruego, vuestros oidos de mis- 
gemidos y lamentos. E 
Corn. O: 
57 Yen el mismo dia en que os llamé, acu= 
disteis á consolarme, diciendo: No tienes quete- 
mer, que yo soy contigo. e 
ee Kss. a 
28 Me protegisteis, y os declarasteis á mii fa 
vor, salvándome la vida. Me 
Res. A a: 
59 Y pues veis la sinrazon, é injusticia deJos : 
que así me persiguen: pronunciad la sentenci 
á favor de un inocente. Ex 
Res. AE 
60 Veis, y conoceis el furor y el odio im: 
cable, que me tienen, y lodas sus Maquini 
nes y artes, para Ber conmigo. :' *.- 
IN. E 
61 Testigo fuisteis de todos los dicteriós, Y- 
malas censuras, que pronunciaron contra'mi 
de todos los lazos, que armaron, para prend 
me, y derribarme. ee 
SIN. y S 
62 De sus dichos picantes, y calumnias c0u 
tra mi“persona; y de las tramas, que'sin :cgsar 
están urdiendo ia vida. A 
a DIN, Ñ Ñ E ES 
63 Ved, Señor, como ya estén parados, Ya”. * 
se muevan, ya vayan de una á otra partes yO... 
soy la materia de sus cantares, risas, y chanzo-. 
nelas. hna 


ES 


Taau. m2! 

64 Por tanto, Dios mio, pagadles, como Mme- * . 
recen, conforme á lo que han hecho, y hacen: 
contra vos, y contra raí. + 

"THau. y ; 

65 En contraposición de sus cantares, Y ale- 
gres chocarrerías contra mi, dadles, Señor, Una 
tal melancolía y angustia, que sea como un €5- 
cudo, que cubra su corazon, y los cerque y oprl- 
ma por todas partes. e 

THAU. 


66 Y puesto que se muestran tan ¡nflexibles 


y obstinados, perseguidlos en vuestra ira, Y — | 
borradlos del número de los vivientes. 
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CAPITULO IV 


ALEPH. 

1 ¿Qué causa pudo haber para que aquel 
templo tan magestuoso y tan rico, que parecia 
todo fabricado de oro puro, se vea ahora dene- 
grido, y cubierto de humo, y sus piedras espar- 
cidas, y tendidas por todas las calles de la ciu- 
dad? 

Bern. 

2 ¿Como es, que los mas nobles é ¡lustres 
ciudadanos de Jerusalem, aquellos que se cu- 
brian de brocados, y se presentaban adornados 
de piedras preciosas, sean mirados ahora, y 
tratados como unos viles esclavos, y como una 
despreciable vasija de barro, que labraron las 
manos del alfarero?. 

GHIMEL. 

3 Aun los dragones mas feroces descubren 
sus pechos, y dan de mamar á sus crias: mas 
las madres de Jerusalem, semejantes al aves- 
truz en la crueldad, abandonan sus propios hi- 
jos, y los desechan de sí. 

DALETH. 

4 Los ven morir de sed, pegada la lengua 
al paladar, y les niegan la leche de sus pechos: 
los mas crecidos piden pan á sus padres, y no 
hay quien se lo parta, ni se lo alargue. 

E. 

3 Los que antes se alimentaban de manjares 
delicados, y se criaban en púrpura, caen tras- 
pillados de hambre en medio de las calles, ó se 
ven reducidos á comer basura, y vestirse de an- 
drajos, y acostarse para tomar algun reposo en 
las caballerizas, ó muladares. 

Vav. 

6 Dios castigó con mayor severidad las mal- 
dades de Jerusalem, que las de Sodoma; porque 
esta fué destruida en un momento, y no hubo 
ejércitos, que la sitiasen, ni saqueasen : pero 
Jerusalem, despues de haber sufrido los horro- 
tes de un largo cerco, tiene de llorar al versé 
robada, asolada, y cautivada sin saber cuando, 
0 Como será su rescate. 

ZAIN. 

7 Sus Nazarenos, gente escogida y separa- 

a, que escedian en blancura y en lustre á la 
isma nieve y á la leche: en cuyas mejillas se 
Vela pintada la púrpura con que antiguamente 
leñían al marfil ya usado, y en sus ojos el brillo 
y viveza de los sáfiros: 

* Hern. 
, 8 Traspasados de hambre y de miserias se 
recen á la vista tan denegridos y demudados 
poi que no los conocen los que los en- 
piel sa por las calles : no llevan mas que la 
Sobre los huesos, seca y árida, como un palo. 

9  TkrH. 

Mucho mejor libraron, los que en breves 
Al To TIV, 


momentos perecieron á la espada, que los que 
lentamente fueron consumidos de una prolon- 
gada hambre por la carestía y falta de frutos en 
la tierra. 

- JoD. 

10 Las mugeres, que naturalmente son pia- 
dosas, olvidando las voces de la naturaleza, en 
el estremo apuro, en que se vio la ciudad, fue- 
ron crueles con sus mismos hijos, y echando 
mano de ellos, los cocieron, y se alimentaron 
COn Sus Carnes. 

CaApn. 

11 Cumplió el Señor las terribles amenazas, 
que tenia fulminadas contra Sion, encendióse 
su ira contra ella; y sus llamas devoraron su 
templo y edificios, sus reyes, sus grandes y su 
pueblo, 

Lameb. 

12 No podian creer los reyes y pueblos co- 
marcanos, ni todos aquellos á cuya noticia ha- 
bia llegado cuan impenetrable y fuerte era Je- 
rusalem, y que estaba bajo la proteccion del 
Dios de Israél, que podria haber enemigo, que 
entrase por sus puertas para hacerse dueño de 


ella. 
Men. 

13 Mas se engañaron ciegamente, porque 
dejando el Señor de protegerla, la puso en ma- 
nos de sus enemigos, á causa de las maldades 
de los falsos profetas y sacerdotes, que en me- 
dio de ella derramaron la sangre de hombres 
justos é inocentes, 

Nun. 

14 Estos miserables, llenos de espanto, cor- 
rian ciegos por las calles, recogidas las ropas 
por temor de quedar inmundos, si tocaban la 
sangre de los muertos: pero no podian conse- 
guirlo, estando inundada de ella toda la ciudad. 

SAMECH. 

15 Y cuando corrian de esta suerte, los que 
los encontraban les gritaban diciendo, que se 
apartasen, y que no los tocasen: sobre lo que 
habia entre unos y otros varios debates y pen- 
dencias; y los que escaparon de esta matanza 
estando cautivos entre los mismos infieles, dije- 
ron que Dios visiblemente los habia abandonado. 

Pue. 

16 El Señor airado justamente contra estos 
impios, los desterró y esparció por varias par- 
tes á unos y á otrosá Babylonia, y nose volve- 
rá hácia ellos para mirarlos con ojos benignos: 
porque no respetaron las personas de otros sa- 
cerdotes, hermanos suyos, á quienes persiguie- 
ron, ni tuvieron compasion de Jas canas de 
aquellos ancianos, que se les oponian. 

Aix. 
17 Cuando estaba aun en pié nuestra ciudad, 
45 
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esperábamos, que nuestros aliados vendrian á 
socorrernos : pero nos cansamos inútilmente 
esperando, y mirando con solicitud si venia á 
ayudarnos la nacion de los Egypcios, que de 
ningun modo nos podia salvar, estando des- 
tinados por el Señor á la muerte y al cauti- 
verio. 
SaDE. 

18 Reducidos de este modo al último estre- 
mo, nos estorbaron nuestros enemigos hasta el 
andar libremente por nuestras calles y plazas, 
donde nos armaban lazos y asechanzas para 
caer: y es que ya se acercaba nuestro fin, y se 
cumplió el tiempo, que Dios tenia determinado 
para nuestra ruina y esterminio. 

Corn. 

19 Y aunque algunos nos salvamos con la 
huida, corrieron tras nosotros nuestros enemi- 
gos con mayor velocidad, que vuelan las águilas 
por el aire, y alcanzándonos, nos sacaron de 
entre las breñas de los montes, que creíamos 
impenetrables, y de las cavernas, en que por 
el desierto nos habíamos escondido. 


PARAFRASIS DE LAS LAMENTACIONES. 


Res. 

20 Nuestros pecados fueron la causa, de que 
prendiesen al Ungido del Señor, nuestro Rey, 
que era como el resuello con que vivíamos: 
aquel de quién deciamos: Que seria nuestro de- 
fensor, y que viviríamos seguros á su sombra 
entre las naciones. 

SIN. 

21 Alégrate, y triunfa tú, ó Idumea, que 
moras en tierra de Hus, que alentabas á nues- 
tros enemigos, y concurrias con ellos, para 
que nos acabasen, y destruyesen; que tu vez 
llegará: beberás el cáliz de la ira del Señor, 
con el que serás embriagada, y despojada de 
todos tus adornos. 

Thau. 

92 Con esto pondrá el Señor fin al castigo 
de tus maldades, hija de Sion, no permitiendo 
que te lleven cautiva en adelante: mas por lo 
que hace á tí, 6 Idumea, tiene Dios determina- 

o castigar severamente tus pecados; y porel 
rigor con que te ha de tratar, descubrirá á to- 
dos, cuan enormemente le tienes irritado, 


CAPITULO V. 


ORACION DE JEREMÍAS PROFETA 


1 Tened, Señor, presente todo lo que ha pa- 
sado por nosotros: mirad la afrenta, en que vi- 
vimos, y moveos en vista de esto á compasion. 

2 Ved como unos estraños se han hecho 
dueños de nuestras casas: como se han alzado 
con la tierra, que disteis á nuestros padres, 
para que ellos y nosotros la poseyésemos. 

3 Lloramos como huérfanos sin padres, y 
nuestras madres gimen, como viudas, que han 
perdido sus maridos. . 

4 Reducidos á tal estremo de miseria, que 
ni bebimos el agua de nuestros mismos pozos v 
cisternas, ni tuvimos la leña que se criaba en 
nuestros montes, sino á precio constante, que 
nos exigian nuestros enemigos. 

5  Atados, y con cadenas al cuello nos lleva- 
ron cautivos, sin permitir el menor alivio á los 
que cansados de la fatiga del camino, no po- 
dian dar un paso. 

6  Vendimos nuestra libertad á los Egypcios 
y Assyrios, para que nos diesen pan con que 
poder sustentarnos. 

7 Nuestros padres fueron los primeros, que 
pecaron contra vos; y arrebatados de este mun- 
do, no sufrieron las miserias que afligen ahora 
á sus hijos, por haber seguido sus pasos, é ¡mi- 
tado su impiedad. 

8 Los que en otro tiempo eran nuestros sier- 
vos, se han hecho señores de nosotros, y no 
ha habido quien nos librase de sus manos. 

9 Con grande riesgo de vida saliamos de la 


ciudad al desierto, para buscar con qué alimen- 
tarnos, temiendo siempre la espada del enemigo. 

10 Nuestra piel fué denegrida, se arrugó y 
quemó, como si fuera un horno, con el hambre, 
que como violenta tempestad descargó sobre 
nosotros. 

11 Las mugeres y vírgenes que fueron ha- 
lladas en Sion y en las ciudades de Judá, fue- 
ren ignominiosamente deshonradas. 

12” A los principales del pueblo colgaron de 
una mano en un madero, y no tuvieron el me- 
nor respeto á las canas de los ancianos. 

13 Abusaron torpemente de los jóvenes; Y 
muchos de ellos murieron apaleados, ó €n Ct- 
pos y patíbulos. 

14 Cesaron los juicios, y no se vieron mas 
los senadores en los tribunales, ni los jóvenes 
en los festivos corros de sus danzas y cantares. 

15 El gozo fué desterrado de nuestros corá- 
zones: nuestras danzas y bailes se convirtieron 
en lutos y lamentos. 

16 Faltó enteramente la alegría de nuestros 
convites, á los que solíamos asistir con coronas 
en la cabeza. ¡Ay miserables de nosotros, qUÉ 
tan enormemente hemos irritado al Señor CON 
nuestros pecados! y 

17 Esta es la causa de la grave tristeza, 6D 
que vivimos abatidos, y de que cuando abrim0s 
los ojos, no registramos por todas partes sino 
tinieblas. 

18 ¿Qué consuelo puede ser el nuestro al ver 
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el templo destruido, el palacio y nuestros edi- 
ficios que están convertidos en guaridas de ra- 
posas y fieras? 

19 Mas aunque esto sea así, Señer y Dios 
nuestro, vuestro poder y vuestro reino perma- 
necen para siempre: vos solo podeis dar el re- 
medio á nuestros males, y poner finá tantas 
calamidades. 

20 ¿Podremos creer, que nos olvidareis y 
desechareis para siempre de vuestra proteccion, 
dejándonos en manos de nuestro consejo? 
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21 No por cierto: Basta que piadoso toqueis 
y movais nuestros corazones, para que nos 
convirtamos á vos sinceramente. Haced que se 
renueven entre nosotros aquellos antiguos dias, 
en que puestros padres, con verdadera y since- 
ra piedad, os honraban y servian. 

22 Hacedlo asi, Señor, por un efecto de 
vuestra misericordia, aunque nuestros pecados 
os hayan irritado de manera, que al parecer nos 
habeis desechado para siempre. No sea así, no: 
cese ya, Señor, vuestra justa indignacion. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE BARÚCH 


Barúch, discípulo y secretario de Jeremías, fué de una familia muy distinguida. Los Lxx. en 
el cap. 1. 59. de Jeremías dan á su hermano Saraías el título de apywv Swpuy, COMO si dijéramos, 
principe de los dohes, O el que recibia los donativos que se hacian al rey, para presentárselos; cuyo 
empleo da á entender su nobleza, y que tenia una grande familiaridad con el mismo rey. Hemos 
Visto ya como en el reinado de Joakim, dictándole Jeremías, escribió en un libro todos los dis- 
cursos y predicciones de este, y los leyó al pueblo, á los cortesanos, y despues al mismo rey; y 
como habiendo este arrojado al fuego el libro escrito por Barúch, escribió de nuevo otro mas es- 
lenso, que le dictó tambien su maestro, y que es el que ahora tenemos. Dicen algunos, que pasó 
con su hermano Saraias á Babylonia el año cuarto de Sedecías, y que llevando á los Judios, que 
habian sido conducidos cautivos con Jechonias, la carta de Jeremías, que se halla en los 
“dp. L. y Li. del mismo, se la leyó al rey y á todos los demas Hebreos, y que con su lectura se 
movieron todos á compuncion, arrepentimiento, y á una sincera detestacion de sus pecados. Cap. 1. 
ll. 11. 1V. v. v1. Pero no haciéndose mencion de este viage ni en Jeremías ni en Barúch; otros 

- muchos, al parecer con mayor probabilidad, son de sentir que no fué á Babylonia sino cinco años 
despues de la toma de Jerusalem, cuando ya habia muerto su maestro, y que allí acabó sus dias 
tl año doce de la cautividad. 

Acerca de la profecia de Barúch tocaremos aquí brevemente algunos puntos, que se han con- 
irovertido entre los escritores, sobre su verdadero autor: sobre el tiempo en que se escribió; y de 
si se debe poner en el número de los Libros canónicos. Para lo cual debemos observar primera- 
Mente, que cunstando el Libro de Barúch de solos seis Capítulos, y siendo el sexto una carta de 
Jeremias, que dictó á Barúch, no cabe la menor duda, de que Jeremías fué el autor de dicho ca- 
Pítulo; mas por lo que mira á los otros cinco parece mas probable, que no tienen otro que á Ba- 
Túch. Esto lo persuade la antigua y constante tradicion de la Synagoga y de la Iglesia, y el título 
“on que conforme á ella lo nombran el concilio de Florencia, y el de Trento, llamándole absolu- 
tamente Profecía, 6 Libro de Barúch: y es cosa sabida, que los libros no toman el nombre del 
que los escribe o Copia, sino del que los dicta, Ó de su autor; pues de otra suerte deberíamos de- 
ar, que Barúch lo es de las profecías y Lamentaciones de Jeremías, porque las escribio ó copió, 
dictándoselas Jeremias. Es tambien constante, que el Libro de Jeremías fué siempre contado en- 
tre los Libros canónicos; mas por lo que mira al de Barúch, no fué recibiao por los Hebreos, ni se 
halla en el cánon de los Libros sagrados que publicó el concilio Y. cartaginense; lo que hace ver, 
que no fué tenido por de Jeremías, y por consiguiente que no puede pertenecer á otro que á Ba- 
Núch. A lo que se añade, que segun parece por el v. 2, del cap. 1. Barúch lo escribió el año quin- 
lo despues que fué arruinada Jerusalem, cuando Jeremías habia ya muerto apedreado por los 
SUYOS, porque les anunciaba su destruccion y la de Egypto por mano de Nabuchodonosor: todo lo 
cual poco despues se verificó. Es bien cierto, que algunos Padres lo atribuyen á Jeremías; pero 
Otros en Mayor número lo citan como auténtico y de Barúch por su propio nombre. Bien notorio 
'S, que el autor del Eclesiástico fué Jesus de Sirach; y esto no obstante muchos Padres lo alegan 
“omo de Salomon, porque se leen en él muchas sentencias suyas. Fuera de que los dichos del 
discipulo suelen frecuentemente atribuirse al maestro, como que procedieron y se derivaron de 
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aquella fuente. Esta fué la razon que movió á algunos á que atribuyesen á Jeremías el Libro de 
Barúch. 

Por lo que hace al tiempo en que fué escrito, parecen decisivas las palabras, que hemos ale- 
gado del cap. 1. 4. 2. las cuales no pueden entenderse sino de la desolacion de Jerusalem en tiem- 
po de Sedecias, por las terribles calamidades que describe el profeta en el cap. 1. y entre ellas la 
ruina del templo. Todo lo cual persuade, que Barúch no fué á Babylonia sino despues de haber 
pasado todo esto, y que entonces fué cuando escribió su libro en hebreo ó chaldeo: porque en 
aquel tiempo la lengua griega era desconocida en el Asia y en la Judea. La version griega que 
ahora tenemos es muy antigua: no fué fabricada por los cristianos, como algunos sueñan, sino que 
la recibieron estos de la Synagoga. El texto original se perdió por descuido de los Judíos; pero no 
puede dudarse que lo hubo, ya porque quien lo escribió fué un discípulo de Jeremías; y ya tam- 
bien porque la version griega, y lo mismo la Vulgata, conservan en sí los idiotismos y rastros del 
original de donde fueron sacadas. De su autoridad canónica tampoco se puede dudar, despues de 
la solemne decision de los concilios Florentino y Tridentino; y aunque algunos Padres no han he- 
cho mencion de él en el catálogo de los Libros canónicos, esto ha sido porque lo miraban como 
parte de la profecía de Jeremías, y bajo de su nombre comprendian é incluian la de Barúch, co- 
mo lo notó san Agustin de Civit. Dei. Lib. xv. cap. 33. 

Barúch en estos cinco capítulos se emplea en describir la desolacion de Jerusalem, y la rui- 
na del templo y de su pueblo, y el estremo de miserias y calamidades á que fueron reducidos los 
Judíos. Pasa despues á dar gloria y alabanza al Señor por sus justísimos juicios: le pide perdon, y 
ruega que ponga fin á aquellos trabajos consolando á su pueblo, á quien exorta con muchas y efi- 
caces razones, á que se arrepienta y convierta á Dios sinceramente, y le anuncia su dichoso res- 
tablecimiento, y el horrible estrago y esterminio de sus enemigos. 
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CAPITULO 1. 


Los Judios de Babylonia envian a los de Jerusalem el Libro de Barúeh con algun dinero, que pudieron 
recoger, para que ofreciesen holocaustos, y rogasen al Señor por ellos, por Nabuechodonosór, y por 
su hijo, y hacen una solemne confesion de sus pecados, 


1 Et hec verba libri, que scripsit Baruch 
hlius Neriz, filii Maasiez, filii Sedecie, filii Se- 
dei, filii Helciee in Babylonia. 


. 2 ln anno quinto, in septimo die mensis, 
In tempore quo ceperunt Chaldeei Jerusalem, et 
succenderunt eam ¡gni. 

Et legit Baruch verba libri hujus ad au- 
res Jechonia filii Joakim regis Juda, et ad au- 
res universi populi venientis ad librum, 


Á Et ad aures potentium filiorum regum, et 
ad aures presbylerorum , et ad aures populi, á 
vibIMO usque ad maximum eorum omnium ha- 

lantiom in Babylonia, ad lumen Sodi. 


3 Qui audientes plorabant, et jejunabant, 
el orabant in conspectu Domini. 


como partícula Y no es copulativa, sino de distincion, 
Xias L ay entre la profecía de Barucu y la de Jerr- 
so 0s que tienen bien observado el uso de la letra % 
lala os en que esta no solamente es copu- 

mbien disyuntiva, adrersativa, causal, in- 
Coativa, completiva, eo ] es 


de ends pasó desde Egypto despues de la muerte 


Despues de tomada in j ¡ i 
C y 
da j / . y endiada arruinada la ciu 
No espli á ien- 
de pi ca cual fué este. Por lo que unos entien 
y que fué el de Nisán, el primero del año; y otros, el 


16S QUito . : 
aos de la tom que puntualmente se cumplian cinco 


en este Et de Jerusalem, como parece insinuarse 


1 Y estas son las palabras 1 del libro, que 
escribió Barúch hijo de Nerías, hijo de Maasías, 
hijo de Sedecías, hijo de Sedei, hijo de Hel- 
cias en Babylonia 2. 

2. En el año quinto 3, en el dia séptimo del 
mes +, en el tiempo en que los Chaldeos toma- 
ron á Jerusalem, y á fuego la abrasaron. 

3 Y leyó Barúch las palabras de este libro 
á oidos de Jechonías 5 hijo de Joakim rey de 
Judá , y á oidos de todo el pueblo, que venia 
al libro $, 

4 Y á oidos de los poderosos hijos de los re- 
yes 7, y á oidos de los ancianos, y á oidos del 
pueblo, desde el mas pequeño hasta el mayor, 
de todos los habitantes en Babylonia, junto al 
rio Sodi 8, 

5 Los cuales oyendo llofaban, y ayunaban, 
y oraban en lá presencia del Señor. 


3 Que aunque prisionero, era tratado con mucha 
distincion, y los Judíos podian con libertad verle y tra- 
tar con él: al contrario Sedecías, aborrecido en estremo 
de los Chaideos, perdidos los hijos, y privado de la vista, 
estaba en Babylonia sin libertad, y encerrado en una 
estrecha prision. 


6 A oir la leccion del libro. 

7 Se entienden aquellos magnates, que eran de li- 
nage real, esto es, los hijos y parientes de Jechonías, 
que habian sido llevados con él cautivos á Babylonia. 

8 Así en el Hebreo *77, que quiere decir soberbio, 
Muchos creen, que este rio es el mismo Euphra- 


tes, llamado así por lo rápido, é impetuoso de sy cor» 
riente, 


. 


360 


6 Et coliegerunt pecuniam seeundúm quod 
potuit uniuscujusque manus, 

7 Et miserunt in Jerusalem ad Joakim fi- 
lium Helciz, filii Salom sacerdotem , et ad sa- 
cerdotes, el ad omnem populum, qui inventi 
sunt cum eo in Jerusalem: : 

8 Cum acciperet vasa templi Domini, que 


ablata fuerant de templo, revocare in terram * 


_Juda decimá die mensis Sivan, vasa argentea, 
que fecit Sedecias filius Josi rex Juda, 


9 Posteaquam cepisset Nabuchodonosor rex 
Babylonis Jechoniam , et principes, el cunctos 
potentes, et populum terre ab Jerusalem, et 
duxit eos vinctos in Babylonem. 


10 Et dixerunt: Ecce misimus ad vos pecu- 
nias, de quibus emite holocautomata . el thus, 
et facite manna, et oflerte pro peccato ad aram 
Domini Dei nostri : 


11 El orate pro vita Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et pro vita Balthasar filii ejus, ut sint 
dies eorum sicut dies coeli super terram: 


12 Etutdet Dominus virtutem nobis, eb illu- 
minet oculos nostros, ut vivamus sub umbra 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et sub umbra 


1 Conforme á las facultades, 6 posibilidad en que Ca- 
da uno se hallaba. 


2 Este era tio de Saraias pontífice sumo, á quien Na- 
buchodonosór hizo matar.1v. Reg últ 18 etc. Y muchos 
Espositores creen, que esel mismo que Eliacim. Véase 
Cabxmer, Quedó en Jerusalem juntamente con Godolías, 
ó porque le dejaron en atención á su avanzada edad, Ó 
por haberse podido ocultar; y era el pontífice y presi- 
dente de algunos pocos sacerdotes, que se recogieron 
en Jerusalem, ó que tal vez se volvieron de Egiplo, te- 
miendo tas amenazas de Jeremías contra aquellos, que 
habian abandonado su patria, desobedeciendo al Señor. 


3 Quien los recibió fué Barúch. Estos vasos fueron 
comprados, ó rescatados de los Chaldeos por los Judios 
mas ricos, que habia en Babylonia, movidos de la exor- 
tacion de Barúchb; y desde luego se entregaron al mis- 
mo profeta para que los enviase á Jerusalem, y fuesen 
restituidos para el seryjcio del altar. que habian erigido 
en el átrio del templo destruido. Sedecías los habia he- 
cho hacer de plata al principio de su reinado, para subs- 
tiluirlos á los de oro, que con Jechonías se habia leva- 
do Nabuchodonosór á Babylonia. Y por aquí se ve, que 
esta carta de Barucu fué escrita despues de la toma de 
Jerusalem, puesto que los vasos de plata hechos por Se- 
decias fueron llevados a Babylonia, y restituidos des- 
pues á Jerusalem, como aquí se dice. Siván era el mes 
tercero del año. 


4 Y escribieron, ó dijeron por escrito lo siguiente 
"3 Aquí da principio la carta, que se comprende en 
este, y en los cuatro siguientes capítulos, y que escribió 
BArvoH en nombre de Jechonías, de los príncipes, de 
ln sacerdotes, ete, á los Judios, que moraban en Jeru- 
salem. 


6 Esto es: Comprad víctimas para Ofrecerlas en ho- 
locaustos. 
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6 Y recogieron dinero segun que pudo la 
mano de cada uno !, : 

7 Y lo enviaron á Jerusalem á Joakim ? hi- 
jo de Helcías, hijo de Salom el sacerdote, yá 
los sacerdotes, y á todo el pueblo, que fneron * 
hallados con él en Jerusalem: 

8 Despues que recibió los vasos del templo 
del Señor, que habian sido quitados del tem- 
plo, para volver á llevar á tierra de Judá el dia 
décimo del mes de Siván, los vasos de plata, 
que hizo Sedecías hijo de Josías rey de Judá ?, 

9 Despues de haber aprisionado Nabucho- 
donosór rey de Babylonia á Jechonias, y á los 
principes , y á todos los magnates , y al pueblo 
de la tierra, y los llevó presos desde Jerusalem 
á Babylonia. 

10 Y dijeron +: Ved aquí $, que os envia- 
mos dinero, con el cual comprad holocaustos *, 
e incienso, y haced ofrendas 7, y ofreced por 


el pecado $ “en el altar del Señor % Dios nues- 


tro: 

11 Y orad por la vida de Nabuchodonosór 
rey de Babylonia, y por la vida de Balthasar 
su hijo 19, para que los dias de ellos sean c0- 
mo los dias del cielo 1! sobre la tierra: 

12 Y para que el Señor nos dé fortaleza, y 
alumbre nuestros ojos 12, para que vivamos bajo 
la sombra de Nabuchodonosór rey de Babylonia, 


7 Ofrendas de pan, de harina, y de vino, Los 1x1 
trasladan frecuentemente por manná, la voz hebreas 
Mio minchá, Ó minjá, que significa ofrenda, libacion 
Levit. 1, 1. Y segun se halla en los Lxx. la conservó el 
intérprete latino. Tambien se puede decir con AsArDE 
que la palabra manná es chaldaica, que signilica lo mis 
mo que hemos traducido, esto es, ofrenda, don, porción. 


8 Véase lo dicho en el Levíit. 1v. 


9 En el altar, que despues de la retirada de los Chal: 
deos erigieron los pocos Judios, que habian quedado en 
Jerusalem, y allí se juntaban para cumplir del mejor mo- 
do que podian los actos de religion. 


10 Aquí el profeta parece que habla de Balthasar> 
como del sucesor de Nabuchodonosór; y en el 1v. de los 
Reyes xxv.97. y en Jerenras 111. 31. se lee, que le suce: 
dió Evilmerodách. Por lo que unos creen, que Balthasar 
tuvo estos dos nombres; y otros, que Nabuchodonose 
tuvo otro hijo llamado Evilmerodách: y que habiendo 
muerto este, entró en su lugar Balthasar. Por este lugar 
se ve, que no solamente se ha de orar por los A 
sino tambien por los príncipes infieles, cuando los lie ES 
están bajo de su dominio, para que el Señor les dé yE 
da, y conserve largamente, como aqui se dice; Y CA 
mente cuando los tales principes permilen el de 
libre de la verdadera religion, como estos reyes po 
mayor parte lo permilieron. Y siesto lo hicieron cn 
Judíos, se ve que están en mayor obligacion de Erie 
los cristianos, que deben dar muestras de mas ardie 
caridad, y de mayor sumision, 


11 Muyduraderos, y tanto como el cielo. Es bipé”” 
bole. Véase Ps. LXXXVI1, v. 30. 


12 Fortaleza para sufrir y padecer los trabajos. da 
nas del cauliverio. Nos deje ver dias buenos Y Si la 
La luz se toma por la prosperidad; y las tinieblas Le 
adversidad, segun la frase familiar de la lengua san 


CAPITULO J. 


Balthasar filii ejus, el serviamus eis multis 
diebus, el inveniamus gratiam in conspectu 
eorum. 

13 Et pro nobis ipsis orate ad Dominum 
Deum nostrum: quia peccavimus Domino Deo 
nostro, et non est aversus furor ejus á nobis 
usque in hunc diem. 

14 Et legite librum istum, quem misimus 
ad vos recitari in templo Domini, in die solem- 
ni, et in die opportuno: 

15 Et” dicetis: Domino Deo nostro justitia, 
pobis autem confusio faciei nostree: sícut est 
dies heec omni Juda, et habitantibus in Jeru- 
salem, 

16 Regibus nostris, et principibus nostris, 
et sacerdotibus nostris, et prophetis nostris, el 
patribus nostris. 

17 Peccavimus * ante Dominum Deum nos- 
trum, et non credidimus, diffidentes in eum: 

18 Et non fuimus subjectibiles ¡lli, et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri ut ambula- 
remus in mandatis ejus, quee dedit nobis. 

19 A die, qua eduxit patres nostros de terra 
Egypti, usque ad diem hanc, eramus incredi- 
biles ad Dominum Deum nostrum: et dissipati 
recessimus, ne audiremus vocem ¡psius. 

20 Et* adheserunt nobis multa mala, el 
maledictiones, quee constituit Dominus Moysi 
servo suo: qui eduxit palres nostros de terra 
Agypti, dare nobis terram fluentem lac et mel, 
sicut hodierná die. 

21 Et non audivimus vocem Domini Dei 
nostri secundúm omnia verba prophetarum, 
quos misit ad nos: 

22 Et abivimus unusquisque in sensum cor- 
dis nostri maligni, operari diis alienis, facientes 
mala ante oculos Domini Dei nostri, 


1 Mas bien que á otros, que nos traten con mayor 
crueldad; porque muy cierto es, que suspiraban por 
verse libres de la esclavitud, que padecian. 

2 Enel lugar en donde estaba el templo, y en el 
que habian erigido el altar, que ya queda referido. 

En los dias solemnes, en que todos se juntaban 
para celebrarlos. 

Aquí comienza la carta de Baruch, que se envió á 
los Judíos de Jerusalem. 

La justicia es un atributo, que se debe reconocer, 
y adorar en nuestro Dios; pero á nosotros, por nuestros 
pecados, no se debe sino la confusion, la ignominia, y 
la afrenta, en que se ve el dia de hoy sumergido todo 
Judá, los moradores de Jerusalem, nuestros reyes, y 
todas nuestras gentes. 

Contra el Señor y en su presencia. 
5 Creyendo, que ó no podia, ó no queria favorecer- 
E - Y por esto le despreciamos, y nos acogimos á los 

8ypcios, y aun á los dioses falsos; y esta fué la causa 


a Infra n. 6.—b Daniel 1x. 5.—c  Deuter. xxvm. 15, 
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y bajo la sombra de Balthasar su hijo, y les 
sirvamos á ellos * muchos dias, y hallemos 
gracia en su presencia. 

13 Rogad tambien por nosotros mismos al 
Señor Dios nuestro: porque hemos pecado con - 
tra el Señor Dios nuestro, y no se ha apartado 
su ira de nosotros hasta su dia. 

14 Y leed este libro, que os hemos enviado 
para que se lea en el templo * del Señor, en un 
dia solemne, y en un dia oportuno ?: 

15 Y direis +: Al Señor Dios nuestro la jus- 
ticia *, mas á nosotros la confusion de nuestro 
rostro: como lo es este dia á todo Judá, y á los 
que moran en Jerusalem, 

16 A nuestros reyes, y á nuestros prínci- 
pes, y á nuestros sacerdotes, y á nuestros pro- 
fetas, y á nuestros padres. 

17 Hemos pecado delante del Señor * Dios 
nuestro, y no le creimos, desconfiando de él 7. 

18 Y no estuvimos sumisos á él, ni oimos 
la voz del Señor Dios nuestro para caminar en 
los mandamientos, qué él nos dió, 

19 Desde el dia, que sacó á nuestros padres 
de tierra de Egypto, hasta este dia, hemos sido 
incrédulos al Señor Dios nuestro; y disipados $ 
nos aparlamos de él, por no vir su voz. 

20 Y? se nos han apegado muchos males, y 
maldiciones, que intimó el Señor á Moysés su 
siervo: el cual sacó á nuestros padres de tierra 
de Egypto, para darnos la tierra, que manaba 
leche y miel, como el dia de hoy to, 

21 Y no escuchamos la voz del Señor Dios 
nuestro segun todas las palabras de los profe- 
tas, que nos envió: 

22 Y nos fuimos cada uno tras el sentido * 
de nuestro corazon maligno, á servir 12á dioses 
agenos, liaciendo cosas malas ante los ojos del 
Señor Dios nuestro. 


de que él nos abandonase, y entregase en poder de 
nuestros enemigos. 

8 Y dispersos cada uno tras sus ídolos, y varios pe- 
cados, le volvimos las espaldas; y haciéndonos sordos á 
sus voces, corrimos ciegos en seguimiento de la vani- 
dad y de la idolatría. 

9 La partida Y es causal, porque. Por lo cual se han 
pegado tan tenazmente a nosotros estos males y calami- 
dades, que padecemos, que con dificultad nos podremos 
ver libres de tantos infortunios. 

10 Como las esperimentamos en nosotros; ó se veris 
fican el dia de hoy aquellas maldiciones fulminadas en 
el Levit. xxv1. desde el v. 14. y en el Deut, xxvi. desde 
el +. 16. 

11 Haciendo todo aquello, que nos ha sugerido la 
perversidad de nuestro corazon. 

12 Opus, y operari de la Vulgata, son voces, que con- 
vienen propiamente á los siervos, y á los esclavos. Y 
este es su verdadero sentido. 
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CAPITULO Il. 


Los Judios de Babylonia confiesan sus pecados, y que habian merecido por ellos los castigos, que les 
habian anunciado los profetas. Piden á Dios misericordia segun sus promesas. 


1 Propter quod statuit Dominus Deus noster 
verbum suum, quod locutus est ad nos, et ad 
judices nostros, qui judicaverunt Israél, el ad 
reges nostros, el ad principes nostros, et ad 
omnem Israél, el Juda: 

2 Ut adduceret Dominus super nos mala 
magna, que non sunt facta sub coelo, quemad- 
modum facta sunt in Jerusalem, secundum ? 
que scripta sunt in lege Moysi, 

3 Ut manducaret homo carnes tilii sui, et 
carnes filiz suz. 

4 El dedit eos sub manu regum omnium, 
qui sunt in circuitu nostro ln improperium, et 
in desolationem in omnibus populis, in quibus 
nos dispersil Dominus. 

5 Et facti sumus subtús, el non supra: quia 
peccavimus Domino Deo nostro, non obaudien- 
do voci ipsius. 

6 Domino * Deo' nostro justitia: nobis au- 
tem, el patribus nostris confusio faciei, sicut 
est dies hec. 

7  Quia locutus est Dominus super nos om- 
nia mala hec, que venerunt super nos: 


8 Et non sumus deprecati faciem Domini 
Dei nostri, ut reverteremur unusquisque nos- 
trúm á viis nostris pessimis. 

Y Et vigilavit Dominus in malis, el adduxit 
ea super nos: quia justus est Dominus in omni- 
bus operibus suis, quee mandavit nobis: 

10 Et non audivimus vocem ¡psius ul ire- 
mus in preeceptis Domini, que dedit ante fa- 
ciem nostram. 

11 Et“ nunc Domine Deus Israél, qui edu- 
xisti populum tuum de terra Agypti in manu 
valida, et in signis, el in prodigiis, el in vir- 
tute tua magna, et in brachiv excelso, et fecisti 
tibi nomen sicut est dies 1ste: 


1 Cumplió, y puso por obra. 

2 Que nos fué anunciada por medio de sus profetas. 
Otros Expositores: La palabra, que pronunció él contra 
nosotros en el Deut. xxvn. desde el ». 16. 

3 Thren, 1.20. 1v. 10. 

4 Los sujetó el Señor, é hizo esclavos de todos los 
reyes comarcanos. 

5 Hemos quedado siervos, y no señores. Véase el 
Deut, xxvut. 13. 

6 Véase lo que ha dicho en el verso 15. del capítulo 
precedente. 

7 Porque aunque el Señor nos tenia muy apercibi- 
dos de antemano, amenazándonos con todos estos males; 
esto no obstante no quisimos obedecerle, ni postrarnos 


1 Por lo cual hizo firme 1 el Señor Dios 
nuestro su palabra, que habló á nosotros ?, y á 
nuestros jueces, que juzgaron á lIsraél, y á 
nuestros reyes, y á nuestros príncipes, y á lo- 
do Israél, y Judá: 

2 Que traeria el Señor sobre nosotros gran- 
des males, que no han sucedido debajo del cie- 
lo, como han sucedido en Jerusalem, conforme 
á lo que está escrito en la ley de Moysés. 

3 Que comeria hombre * las carnes de su 
hijo, y las carnes de su hija. 

4 Y los entregó el Señor bajo la mano' de 
todos los reyes, que están en nuestro contor- 
no *, para escarnio, y desolación en todos los 
pueblos, en que el Señor nos dispersó. 

5 Y hemos quedado debajo *, y no encima: 
porque pecamos contra el Señor Dios nuestro, 
no obedeciendo á su voz. 

6 Al Señor Dios nuestro la justicia *: mas á 
nosotros, y á nuestros padres la confusion de 
rostro, como es este dia. 

7 Porque sobre nosotros habló? el Señor 
todos estos males, que han venido sobre noso- 
tros: 

8 Y no hemos rogado al rostro * del Señor 
Dios nuestro, para que nos volviésemos cada 
uno de nosotros de nuestros caminos pésimos. 

Y Y veló el Señor en los males *, y los Lrajo 
sobre nosotros: porque justo es el Señor en to- 
das sus obras 1%, que nos mandó: ! 

10 Y no escuchamos su voz para que caml- 
násemos en los mandamientos del Señor, que 
nos dió á nuestra vista 1!, 


11 Y ahora, Señor Dios de Israél, que sa- . 


caste á tu pueblo de tierra de Egypto con ma- 
no valiente, y con señales, y con prodigios, Y 
con tu grande poder, y con “brazo levantado, Y 
te hiciste *? nombre, así como es este dia : 


arrepentidos ante su divino acatamiento, implorando su 
clemencia: he aquí porque justamente padecemos la ig 
nomivia, que cubre nuestros rostros, 

8 El rostro por el mismo Dios. No hemos hecho 0Y'a- 
cion humilde á Dios. 

9 Estuvo pronto para enviar las calamidades: RO 
tardó en cumplir sus amenazas. 

10 Resplandece su justicia y rectitud en todos los 
mandamientos que nos dió. . 

11 Que nos dió para que todos nosotros lo tuviése- 
mos presentes, y así lo cumpliésemos. Deuteron. XXX. 15, 

12 Y te adquiriste un nombre glorioso, como lo 5 
en este dia. 


a Deuter. xxvim. 53.—b Supra 1 15.—c Daniel 1x. 15, 


or 


12 Peccavimus, impit egimus, iniqué gessi- 
mus, Domine Deus noster, in omnibus jostitiis 
tuis. 

13 Avertatur ira tua á nobis: quía derelicti 
sumus pauci inter gentes, ubi dispersisti NOS. 


14 Exaudi Domine preces nostras, et ora- 
tiones nostras, el educ nus propter te: et da 
nobis invenire gratiam ante faciem eorum, qui 
nos abduxerunt: 

15 Ut sciat omnis terra, quia tu es Dominus 
Deus noster, et quia nomen tuum invocatum 
est super Ísraél, el super genus ¡psius. 

16 Respice * Domine de domo sancta tua ¡in 
nos, el inclina aurem tuam, el exaudi nos. 

17 Aperi P oculos tuos, el vide : quia * non 
mortui, qui sunt in inferno, quorum spiritus 
acceptus est á visceribus suis, dabunt hono- 
rem, et justificationem Domino : 

18 Sed anima, que tristis est super magni- 
tudine mali, et imcedit curva, et infirma, el 
oculi deficientis, et anima esuriens dat tibi glo- 
riam et justitiam Domino. 

19 Quia non secundúm justitias patrum 
nostrorum nos fundimus preces, el petimus mi- 
sericordiam ante conspectum tuum Domine 
Deus noster : 

20 Sed quia misisti iram tuam, et furorem 
toum super nos, sicut locutus es in manu pue- 
rorum tuorum prophetarum, dicens: 

2 Sic dicit Dominus: Ínclinate humerum 
vestrum, el cervicem vestram, et opera facite 
regi Babylonis: et sedebitis in terra, quam dedi 
patribus vestris. 

22 Quód si non audieritis vocem Domini 
Dei vestri operari regi Babylonix ; defectionem 
vestram faciam de civitatibus Juda, ei á foris 
Jerusalem, 

23 El auferam á vobis vocem jucunditalis, 
el vocem gaudii, et vocem sponsi, el vocem 
sponse, el eritomnis terra sine vestigio ab in- 
habitantibus eam. 

24 Et non audierunt vocem tuam, ut opera- 
rentur regi Babylonis: el statuisti verba tua, quee 


1 Contra todos tus mandamientos. 

2 _Y líbranos de estas miserias, y haz que ballemos 
gracia delante de los Chaldeos, que nos sacaron de nues- 
tra patria. 

3 Que no sin motivo te llamas el Dios de Israél. O 
tambien : Que no sin motivo invoca Israél tu nombre, 
y se gloria de tenerle por su Dios. 

Sus hijos, su descendencia y pueblo, 

5 Desde el cielo. O tambien: Desde el lugar del tem- 
plo; porque aunque estaba destruido aquel edificio, 
volvian su rostro hácia él, cuando oraban los Judios, 
Que estaban en Babylonia. Dax. vi. 10. 

6 Conforme á lo del Ps. cxm. 17. Los muertos, Se- 
ror, no te alabarán, ni alguno de los que descienden al 
Prib Véase lo que allí notamos. Véase tambien lo 
end en lsa1. xxxvin. 48. Eceli. xvi. 26. MeNocmio en- 
> € por el in inferno del texto latino, ó el lugar de 
5 condenados, ó el del purgatorio, ó el limbo de los 
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12 Hemos pecado, hemos obrado con impie- 
dad, hemos procedido inicuamente, Ó Señor 
Dios nuestro, en todas lus justicias !. 

13 Apártese tu ira de nosotros : porque he- 
mos quedado pocos entre las gentes, donde nos 
esparcisle. 

14 Oye, Señor, nuestros ruegos, y nuestras 
oraciones, y líbranos por amor de tí *:.y haz 
que hallemos gracia delante de los que nos han 
sacado: 

15 Para que sepa toda la tierra, que tú eres 
el Señor Dios nuestro, y que tu nombre ? ha 
sido invocado sobre Israél, y sobre tu linage *. 

16 Vuelveá mirarnos, Señor, desde tu santa 
casa *, é inclina tu oreja, y escúchanos. 

17 Abre tus ojos, y ve: porque los muertos, 
que están en el sepulcro *, cuyo espiritu fué 
recibido de sus entrañas, no darán honra y 
justificacion al Señor: 

18 Sino el alma, que está triste 7 por la 
muchedumbre del mal, y anda encorvada, y 
flaca, y los ojos desfallecidos, y el alma ham- 
brienta * te da á tí, ó Señor, gloria y justicia. 

19 Porque no segun las justicias * de nues- 
tros padres derramamos nuestros ruegos, y pe- 
dimos misericordia ante tu acatamiento, Señor 
Dios nuestro : 

20 Sino porque has enviado tu ira, y tu saña 
sobre nosotros, como hablaste por mano de tus 
siervos los profetas, diciendo: 

91 Así dice el Señor: Inclinad vuestro hom- 
bro 1”, y vuestra cerviz, y servid al rey de Ba- 
bylonia: y estareis de asiento en la tierra %, 
que yo diá vuestros padres. 

22 Mas si no oyereis la voz del Señor Dios 
vuestro para servir al rey de Babylonia: yo 
haré que falteis 1? de las ciudades de Judá, y 
de fuera de Jerusalem, 

23 Y quitaré de vosotros voz de regocijo *3, 
y voz de gozo, y voz de esposo, y voz de espo- 
sa, y quedará toda la tierra sin rastro de quien 
la habite. 

2% Y no oyeron tu voz para servir al rey de 
Babylonia: é hiciste firmes tus palabras, que ha= 


santos, llamado el seno de Abraham, que habia antes de 
la muerte de nuestro Redentor. Y auque esta inteligen- 
cia es buena, pero por el hilo de lo que aquí se va ha- 
blando, parece que aqui se habla de todos los muertos 
en general, cuyo espiritu separado del cuerpo no puede 
alabar al Señor juntamente con el cuerpo, con himnos, 
cánticos, sacrificios y oraciones esternas y públicas. 

7 Que está arrepentida de sus pecados. 

8 Que se mortifica con ayunos y abstinencias para 
satisfacer sus pecados. 

9 No se dirigen nuestros ruegos apoyados, y con- 
tando sobre los méritos, servicios y buenas obras de 
nuestros padres, elc. 

40 Véase Jeremas xxvu. 11. 

11 Y de este modo no serejs removidos. 

12 Yo haré que seais echados de toda la tierra de 
Juda, y seais todos dispersos. 

13" Véase lo dicho en JEREMIAS Vil. 34. 


8% Deuter, xxv1, 15, Isai, 1xm. 15.—b Isai, xxxvm. 47, 1x1v. 9,—c Psalm, cx. 17. 
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locutus es in manibus puerorum tuorum pro- 
phetarum, ut transferrentur ossa regum nos- 
trorum, et ossa patrum nostrorum de loco suo: 


25 Et ecce projecta sunt in calore solis, et 
in gelu noctis: el mortui sunt in doloribus pes- 
simis, in fame et in gladio, et in emissione. 


26 Et posuisti templum, in quo invocatum 
est nomen tuum in ipso, sicut heee dies, prop- 
ter iniquitatem domús Israéi, et domús Juda. 

27 Et fecisti in nobis Domine Deus nostler 
secundúm omnem bonitatem tuam, et secun- 
dúm omnem miserationem tuam illam magnam: 

28  Sicut locutus es in manu pueri tui Moysi 
in die, quá precepisti ei scribere legem tuam 
coram filiis Israé!, 

29 Dicens: Si * non audieritis vocem meam, 
multitudo heec magna convertetur in minimam 
inter gentes, quó ego eos dispergam : 


30 Quia scio quód me non audiet populus. 
Populus est enim dura cervice : el converletur 
ad cor suum in terra captivitatis sue: 


31 Et scient quia ego sum Dominus Deus 
eorum, et dabo eis cor, et intulligen!: aures, 
et audient. 

32 Et laudabunt me in terra captivitalis 
sue, et memores erunt nominis mej, 

33 Etaveértent seá dorso suo duro, et áma- 
Jiguitatibus suis: quia reminiscentur viam pa- 
trum suorum qui peccaverunt in me. 

34 Et revocabo illos in terram, quam juravi 
patribus eorum Abraham, Isaac, et Jacob, et 
dominabuntar eis: et multiplicabo eos, et non 
minorabuntur. 

39 Etstatuamillistestamentum alterum sem- 
piternum, ut sim illis in Deum, et ¡psi erunt 
mibi in populum: et non movebo ampliús popu- 
lum meun, filios 1sraél A terra, quam dedi illis. 


1 Véase JerEm«MIAS vin. 1. 2, 

2 En un penoso destierro. Algunos trasladan: y por 
peste enviada del Señor. 

Y has reducido el templo al estado miserable en 
que hoy se halla. In ¿ipso es hebraismo de redundancia. 
ALAPIDE. Esta es otra prueba de que este libro no fué 
escrito sino despues de su ruina. 

Y no nos tratasteis, ni castigasteis con todo el ri- 
gor de vuestra justicia, ino con mucha misericordia y 
piedad 

5 Véase el Deuteron. XXX. xXX1. Por mano quiere 
decir por boca; como otras veces ha venido. 

6 Volverá en sí: cuando estén cautivos en Babylo- 
nia reconocerán su yerro, lo delestarán, y se converti- 
rán á mi sinceramente. 

7 Un nuevo corazon, que sea dócil y obediente á 


a Levit, xxv1. 14, Deuter. xxvn1. 15. 


blaste por mano de tus siervos los profetas, que 
serian trasladados de su lugar los huesos de 
nuestros reyes, y los huesos de nuestros pa- 
dres : 

25 Y he aquí que han sido echados ! al ca- 
lor del sol, y al hielo de la noche: y murieron 
en pésimos dolores, por el hambre y por la es- 
pada, y en espulsion ?. 

26 Y pusiste el templo, en que ha sido in- : 
vocado tu nombre ?, así como este dia, por la 
maldad de la casa de Israél, y de la casa de Judá. 

27 E hiciste con nosotros *, Señor Dios 
nuestro, segun toda tu bondad, y segun toda 
aquella tu grande misericordia: 

28 Así como lo dijiste por mano de tu sier- 
vo Moysés $, el dia en que le mandaste escribir 
tu ley delante de los hijos de 1sraél, 

29 Diciendo: si no escuchareis mi voz, esta 
grande muchedumbre será reducida á muy pe- 
queña entre las gentes, á donde yo los espar- 
ciré : 

30 Porque sé, que el pueblo nome oirá. 
Pues es un pueblo de dura cerviz: mas él se 
convertirá á su corazon *en la tierra de su cau- - 
tividad : 

31 Y sabrán, que yo soy el Señor Dios de 
ellos, y les daré corazon ”, y entenderán : ore- 
jas $, y Oirán. ] 

32 Y me alabarán en la tierra de su cauti- 
vidad, y se acordarán de mi nombre, 

33 Y se apartarán de su espinazo duro ?, y 
de sus malignidades : porque se acordarán del 
camino de sus padres *%, que pecaron contra mí. 

34 Y los volveré á la tierra, que juré á los 
padres de ellos Abraham, Isaac, y Jacob, y Se- 
rán señores de ella; y los mutiplicaré, y no se 
disminuirán. : 

35 Y asentaré con ellos 1! otra alianza Y 
sempiterna, para que yo les sea á ellos Dios, y 
ellos á mí me sean pueblo: y no removeré ja- 
mas á mi pueblo, á los hijos de Israél, de la 
tierra que les di. 


mi voz. El sentido de estas palabras, no ellas, está en el 
Deuteron. xxx. 6. 

8 Para que oigan con atencion y respeto mis man- 
damientos, y despues los cumplan con la debida obe- 
diencia. 

9 De su inflexibilidad y contumacia. 

10 Delo que hicieron; ó de lo que hice con sus 
padres, cuando detestando sus pecados se convirtie- 
ron á mí. 

41 Véase lo dicho Jerem. xxx1. 32. 33. 

12 Esta es la nueva alianza, que hizo Jesucristo Con 
nosotros y con su Iglesia, que durará hasta el lin del 
mundo, y de la que fué figura la que renovó Nehemías, 
despues que el pueblo volvió libre de Babylonia A Je- 
rusalem.11, Espias ix. 38. x. 1.2. JEREM. Xxx1. 51.92. 90: 
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CAPITULO II. 


/ 
Continua el profeta implorando la misericordia del Señor. Israél abandonó el camino de la sabiduria, 
y por esto fué llevado cautivo. Este camino, que no es conocido de los soberbios, fué mostrado por 

el Señor á su pueblo. Profecia de la encarnación de Cristo. 


1 El nunc Domine omnipotens, Deus Israé!, 
anima ía augustiis, et spiritus anxius clamat 
ad te: 

2 Audi Domine, et miserere, quia Deus es 
misericors, et miserere nostri: quia peccavimus 
ante te. 

3 Quia tu sedes in sempiternum, et nos pe- 
ribimus in evum? 
Domine omnipotens, Deus Israél, audi 
Dune Orationem mortuorum Ísraél, et filiorum 
Ipsorum, qui peccaverunt ante te, el non audie- 
runt vocem Domini Dei sui, et agglutinata sunt 
nobis mala, . 

3 Noli meminisse iniquitatum patrum nos- 
trorum, sed memento manús tu, el nominis 
tul in tempore isto: 

- Quia tu es Dominus Deus noster, et lau- 
dabimus te Domine: 

1. Quia propter hoc dedisti timorem tuum in 
cordibus nostris, et ut invocemus nomen tuum, 
el laudemus te ¡a captivitale nostra, quia con- 
Vertimur ab iniquitate patrum Dostrorum, qui 
Peccaverunt ante te. 

Et ecce nos in captivitate nostra sumus ho- 
le, quá nos dispersisti in improperium, et in 
taledictum, et 3n peccatum, secundúm omnes 
iuiquitates patrum nostrorum, qui recesserunt 
¿le Domine Deus noster. 

Y Audi Israél mandata vitee: auribus percipe, 
U scias prudentiam. 


o Quid est Israél quod in terra inimicorum 


11 Inveterasti in terra aliena, coinquinatus 


és cum mortuis: deputatus es cum descendenti- 
Us ln infernum. 


1 C.R. Pecamos contra tí, 


e Como si dijera: ¿Vuestras entrañas llenas de amor 
iros Permitirán acaso que vuestros amados hijos pe- 

CAN, y sean perpetuamente infelices? 
o los que arrepentidos desus pecados os pidieron 
E Icordia, y se la Concedisteis contentandoos con tas 
a temporales de las aflicciones y miserias que úl- 
ente padecieron, y que los arrebataron de esta vida 
cidos 4 SN Oye nuestra Oracion, pues estamos re- 
extremo, que en nada nos diferenciamos de 

9S muertos, y. 14,” k 

Pe hos brateis segun nuestros méritos y los de 
Magestad Padres; sino como conviene á vuestra gloria, 
favor d Y Poder, que tantas veces habeis empleado en 


" de vuestro pueblo: ¡ s 
; : por xl 
tada Vuestra han por cuyo medio fué y será exal 


. ? 


1 Y ahora, Señor todopoderoso, Dios de Is - 
raél, el alma angustiada, y el espiritu acongo- 
jado clama á tí: 

2 Oye, Señor, y apiádate, porque eres un 
Dios misericordioso, y ten piedad de nosotros: 
porque en tu presencia hemos pecado 1. 

Por cuanto tú permaneces eternamente, 
¿y hemos de perecer nosotros 2 para siempre? 

4 Señor todopoderoso, Dios de Israél, oye 
ahora la oracion de los muertos ? de Israél, yde 
los hijos de aquellos, que pecaron delante de ti, 
y no oyeron la voz del Señor su Dios, y se nos 
han pegado los males. 

5 No quieras acordarte de las maldades de 
nuestros padres, mas acuérdate de tu poder, y 
de tu nombre en este tiempo *: 

6 Porque tú eres el Señor Dios nuestro, y 
nosotros te alabaremos, Señor: 

7 Pues por esto pusiste tu temor 5 en nues- 
tros corazones, yá fin que invoquemos tu nom- 
bre y le alabemos en nuestra cautividad, porque 
nos apartamos de la maldad de nuestros padres, 
que pecaron en tu presencia. 

Y he aquí que nosotros estamos hoy en 
nuestra cautividad, en la que nos esparciste para 
afrenta, y maldicion, y pecado *, segun todas 
las maldades de nuestros padres, que se aparta- 
ron de tí, Señor Dios nuestro. 

9 Oye, Israél, los mandamientos de vidaz: 
aplica los oidos, para que aprendas la pruden- 
cia ?, 

10 ¿Comoes, lsraél, que estás en tierra de 
enemigos ? 

11, Has envejecido en tierra ajena, te has 
contaminado con lus muertos *: contado" estás 
con los que descienden al sepulcro, 


5 A fuerza. de castigos hicisteis que os temié- 
semos. 


6 Y para escarmiento y ejemplo de las penas que se 
deben á los que os ofenden, y cometen pecado. C.R. 
Somos subjetos ú denuestos, maldiciones y pechos. 

7 Esuu apóstrole al pueblo, en que el profeta hasta 
el fin del libro le exorta á un verdadoro arrepenti- 
miento. 

3 Lasabiduría, que es la verdadera piedad, cuyo 
desprecio te ha traido al miserable estado en que hoy 
te hallas. 

9 Tu estado, en el destierro y cautiverio que pade- 
Ces, no se diferencia del de un cadáver, que en sí es in- 
mundo, y contamina á todos aquellos que to Locan. 


10 Ya te cuentan con los muertos. 
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12 Dereliquisti fontem sapientiz.. 
13 Nam si in via Dei ambulasses, habitasses 
utigue in pace sempiterna. 


14 Disce ubi sit prudentia, ubi sit virlus, 
ubi sit intellectus: ul scias simul ubi sit longi- 
turnitas vitee et victús, ubi sit lumen oculorum, 
el pax. 


15  Quis invenit locum ejus? el quis intravil 
in tbesauros ejus?  ' 

16 Ubi sunt principes gentium, el qui domi- 
nantur super bestias, quee sunt super terram? 


17 Qui in avibus coeli ludunt. 

18 Qui argentum Lhesaurizant, el aurum, in 
quo confidunt homines, et non est finis acquisi- 
tionis eorum? qui argentum fabricant, et solli- 
citi sunt, nec est inventio operum illorum? 


19 Exterminati sunt, et ad inferos descen- 
derunt, el alii loco eorum surrexerunt. 


90 Juvenes viderunt lumen, et habitaverunt 
super terram: viam aulem discipline ignorave- 
runt, 

21 Neque intellexerunt semitas ejus, neque 
filil eoram susceperunt eam, á facie ipsorum 
longé facta est: 

99 Non est audita in terra Chanaan, neque 
visa est in Theman. 

93 Filiiquoque Agar, qui exquirunt pruden- 
tiam, que de terra est, negotiatores Merrhe, el 
Theman, et fabulatores, et exquisitores pru- 


1 A Dios, que es la fuente de la sabiduría. Es res- 
puesta á la pregunta del y. 10. 


2 Como si dijera: Escarmentado con esto, aprende- 
rás y sabrás á donde has de acudir para hallar la sabi- 
duría que te gobierne, la fortaleza para resistir á tus 
enemigos, la ciencia del bien obrar, la duracion y per- 
petuidad de la vida, la abundancia de los bienes, la ilus- 
tracion del entendimiento, y la paz del corazon. 


3 Elhombre no puede por sí alcanzarla y poseerla: 
la ha de buscar en Dios en quien reside, y á quien la ha 
de pedir con la mayor humiidad. 


4 Como si dijera: ¿De qué les sirve tanto poder en 
cosas de la tierra, si carecen de la verdadera sabiduria? 


5 ¿Donde están los príncipes, que en la volatería, Ó 
caza de aves, como por diversion Ó pasatiempo se hacen 
señores de las que van volando por el aire? 


6 De la plata y oro. No acaban, ni se hartan de ate- 
sorar dinero. C. R. Ni jamás hacen fin de allegar? los que 
fabrican en plata con grande solicitud cosas, que ni aun 
con el pensamiento se pueden comprender. 


7 Haciéndola sacar de las entrañas de la tierra, y 
labrar de ella vajillas, y una asombrosa variedad de 
muebles para su uso, que casi no se puede comprender, 
ya por su crecidisimo número, ya por sus labores pri- 
morosísimas. 


8 Y andan afanados en un sin número de pensamien- 
tos y de negocios. 


9 Todo esto de nada le sirvió para adquirir la verda- 
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12 Dejaste la fuente de la sabiduria *. 

13 Porque si hubieras andado en el camino 
de Dios, hubieras ciertamente habitado en paz 
eterna. 

14 Aprende donde está la sabiduría *, don- 
de está la fortaleza, donde está la inteligencia: 
para que sepas tambien donde está la largura 
de la vida, y el sustento, donde está la luz de 
los ojos, y la paz. 

15 ¿Quién halló 3 el lugar de ella? ¿y quién 
entró en los tesoros de ella? 

16 ¿En donde están los príncipes de las na- 
ciones *, y los que dominan sobre las bestias, 
que están sobre la tierra? 

17 ¿Los que juegan con las aves del cielo *, 

18 Los que atesoran plata, y oro, en que 
contian los hombres, y no tiene fin la adquisi 
cion de ellos * ? ¿los que labran la plata”, y an- 
dan afanados *, y no hay comprension de las 
obras de ellos? " 

19 Esterminados fueron, y descendieron 4 
An infiernos, y otros se levantaron en lugar de 
ellos ?. 

20 Los jóvenes vieron la luz, y habitaron ' 
sobre la tierra : mas ignoraron el camino de la 
sabiduria *?, : 

91 Ni entendieron las veredas de ella, nila 
recibieron sus hijos : se alejó del rostro de ellos: 


92 No fué oida en tierra de Chanaan 4,1. 
fué vista en Themán ??. 
23 Asimismo los hijos de Agár, que buscan 
la prudencia, que es de la tierra, los negocian- 
tesde Merrha 4%, y de Themán, y losfabuladores, 


dera sabiduría; pues el fin de todas las fatigas Y Lrabajo 
de ellos fué el sepulcro y el infierno, para Ser allí ator- 
mentados. 


10 Los jóvenes, sus hijos que les sucedieron, siguien: 
do los pasos de sus padres, vivieron sobre la tierra C0- 
mo ellos llenos de afanes, pero olvidados de adquirir la 
verdadera sabiduria; y por lo mismo tuvieron igual 
suerte. 


11 Como si dijera: Esta sabiduría no se balla en la 
tierra, porque su origen es del cielo. Y así no la bus- 
ques entre los Chananeos aunque industriosos, y qu 
trafican por muchas regiones! ni entre los Themanilas, 
que son tenidos por los mas sabios de los Idumeos: MÍ 
entre los Agarenos, ni entre los comerciantes de Merrha, 
ó de Themán, ni entre los que escribieron fábulas y ap0- 
logos para formar las costumbres, llamados teólogos at- 
ticos, ó fabulosos, ni entre los que indagaron la nalu- 
raleza, é hicieron profesion de ciencias humanas; por" 
que ninguno de todos estos, aunque entre los pberba 
fueron temidos por sabios, atinaron con el camino de la 
divina y verdadera sabiduría. y 


12 Véase Jeremias xLIx. 7. Themán era la ciudad 
de las artes y ciencias de la Idumea. 


13 Esta comunmente se cree, que es Maara, ciudad 
de los Sidonios, Josue xui. 4 los cuales eran e 
tendidos, como todos los Phenicios. Habia una 
món en la Idumea, véase JEREMIES XLIX. 1. Y 
Arabia, pais de los Ismaelitas; y UNOS Y otros 
por sabios. 


CAPITULO III. 


dentiz el intelligentie: viam autem sapientiz 
nescierunt, neque commemorati sunt semitas 
ejus. 


24 Olsraél quam magna est domus Dei, et 
ingens locus possessionis ejus ! 

25 Magnus est, et non habet finem: excelsus 
elimmensus. 

26 1bi fuerunt gigantes nominati ¡lli, qui ab 
initio fuerunt, staturá magná, scientes bellum. 


27 Non hos elegit Dominus, neque viam dis- 
ciplinee invenerunt: propterea perierunt. 

28 Etquoniam non habuerunt sapientiam, 
interierunt proper suam insipientiam. 

29 Quis ascendit in ccelum, et accepit eam, 
et eduxit eam de nubibus? 

30  Quis transfretavit mare, et invenitillam? 
et altulit illam super aurum electum? 

31 Non est qui possit scire vias ejus, neque 
qui exquiral semitas ejus: 

32 Sed qui scit universa, novit eam, et adin- 
venit eam prudentiá suá: qui preparavil terram 
1 ¿elerno tempore, el replevit eam pecudibus, 
et quadrupedibus: 

..33 Qui emittit lumen, et vadil: et vocabit 
illud, et obedit ¡lli in tremore. 

34 Stelle autem dederunt lumen in custodiis 
suis, et leetatez sunt: 

35 Vocate sunt, el dixerunt: Adsumus: et 
loxerunt ei cum jucunditate, qui fecit illas. 


36  Hic est Deus noster, et non «estimabitur 
alius adversús eum. 


Hic adinvenit omnem viam discipline, et 


po illam Jacob puero suo, el Israél dilecto 
0. 


38 Post heec in terris visus est, el cum ho- 
Dinibus conversatus est. 


E La casa de Dios es la redondez de toda la lierra, 
que se dice sin fin, por respecto á lo poco, que nosotros 
Podemos alcanzar, ni comprender de ella. 

o lierra vivieron aquellos famosos gigantes 
bi el diluvio, y todos pererieron en sus aguas. No 
escogió á estos el Señor; y solo se salvó Noé con su 


amilia entre todos lo a tierr: és 
od s hombres de la tierra. Véase el 


aia ¿rque Dios para comunicar los dones de su sabi- 

Muero O a la estatura, al poder, á la fuerza, al 

Á quien send sinó á la disposicion del corazon de aquel, 

cerj egun su soberano beneplácito escoge para ha- 
€ participante de ella. 


e Po ten entendido, que esta sabiduría se halla 

lendes h Mad en quien la has de buscar. Porque si pre- 

tre el Allarla entre los hombres; ¿quién, dime, de en- 
ellos subió a) cielo, ete. 


3 inccciandola más que el oro puro, y de quilates 


Más subido 


Si Dios no le comunica su luz desde lo alto. 


creada amente Dios, que es la Sahiduría eterna é in- 
Quiere: y A que la Conoce, y comunica á quien y como 
DD a sabiduria comunicada es criada, y hallada 
¿quí Dn ds darla 4 las criaturas, de la cual habla 

Uch, dice Anapinx. C. R. Con su inteligencia la 
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y los investigadores de la prudencia, y de la in- 
teligencia: mas ellos no supieron el camino de 
la sabiduria, ni hicieron mencion de sus ve- 
redas. 

24 ¡Olsraél, cuán grande es la casa de Diost 
y espacioso el lugar de su posesion! 

25 Grande es, y no tiene fin : escelso, é in- 
menso. 

26 Alli estuvieron aquellos gigantes famo- 
sos *, que hubo desde el principio, de grande 
estatura, diestros en la guerra. 

27 No escogió el Señor á estos 3, ni hallaron 
el camino de la doctrina : por eso perecieron. 

28 Y por cuanto no tuvieron sabiduría, pe- 
recieron por su ignorancia. 

29 ¿Quién subió al cielo 4, y la tomó, y la 
sacó de las nubes? 

30 ¿Quién atravesó el mar, y la halló? ¿y la 
trajo sobre el oro 5 escogido? 

31 No hay quien pueda saber los caminos 
de ella, ni quien investigue sus veredas *: 

32 Mas el que sabe todas las cosas ?, la co- 
noce, y la descubrió con su prudencia : el que 
estableció la tierra para tiempo eterno $, y la 
llenó de ganados, y de cuadrúpedos : 

33 El queenvia la lumbre”, y va: y la lla- 
mó, y le obedece con temblor. 

34  Ylas estrellas dieron lumbre en sus guar- 
dias *”, y se alegraron £! : 

33 Fueron llamadas, y dijeron: Aquí esta- 
mos: y dieron lumbre con regocijo á aquel, que 
las hizo. 

36 Este es nuestro Dios, y no será reputado 
otro delante de él. 

37 Este halló todo camino de doctrina, y la 
dió á Jacob su siervo, y á Israél su amado *?. 


38 Despues de esto fué visto en la tierra, y 
conversó con los hombres 13, 


inventó, 


8 Para la eternidad, para siempre, para que nunca 
dejase de ser. 

9 La luz del sol, de la luna, y de las estrellas, y ella 
va á donde la envía. 

10 En los lugares, que Dios les señaló, como un 
ejército bien ordenado; y por eso se Haman la milicia 
del cielo. 


11 Le obedecen prontamente. 


12 DelSeñor Dios viene la sabiduría, y él solo la 
comunicó á su pueblo escogido por medio de Moysés, 
cuando le intimó su ley santa en el monte Sínai. 


15 La santa Iglesia, y todos los santos Padres apli- 
can este texto á Jesucristo, que en. la plenitud de los 
tiempos fué visto en la lierra, y conversó con los hom- 
bres. Por lo cual se ha de reconocer en estas pala- 
hras, aun en el sentido literal, una señalada profe: 
cia de la encarnación del Verbo de Dios, el cual se 
hizo hombre, «pareció, y se dejó ver en la tierra, 
y conversó con tos hombres, segun aquello de san 
Juan: Y el Verbo se hizo carne, y habitó entre nos- 
otros. Haciendo, que por medio de la predicacion de 
los Apóstoles se difundiese por todo el nuevo Israél 
la verdadera sabiduría, esto es, el verdadero culto 
de Dios. 
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CAPITULO IV. 


Prerogativas del pueblo de Israél. El Señor le puso en una larga esclavitud por sus pecados; pero le 
dará la libertad, y castigará á sus enemigos. 


1. Hic liber mandatorum Dei, et lex, que est 
in eeternum: omnes, qui tenent eam, perve- 
nient ad vitam : qui autem dereliquerunt eam, 
in mortem. 

2 Convertere Jacob, el apprehende eam, 
ambhula per viam ad splendorem ejus contra lu- 
men ejus. 

3 Ne tradas alteri gloriam tuam, et dignita- 
tem tuam genti alienz. 

4 Beati sumus Israél: quia que Deo pla- 
cent, manifesta sunt nobis. 

3 Animeequior esto populus Dei, memora - 
bilis Israél: 

6 Venundati estis gentibus non in perditio- 
nem :sed propter quód in ira ad iracundiam 
provocastis Deum, traditi estis adversariis. 


7 Exacerbastis enim eum, qui fecil vos, 
Dad eternum, immolantes demontis, et non 

eo. 

8  Obliti enim estis Deum, qui nutrivit vos, 
et contristastis nutricem vestram Jerusalem. 

9 Vidit enim iracundiam a Deo venientem 
vobis, et dixit: Audite confines Sion, adduxit 
enim mibi Deus luctuam magnum : 

10  Vidi enim captivitatem populi mei, filio- 
rum meorum, el filiarum, quam superduxit ¡lis 
Xternus. 

11 Nutrivi enim ¡llos cum jueunditate : di - 
misi autem ¡llos cum fletu et luctu. 

12 Nemo gaudeat super me viduam, etdeso- 
latam : á multis derelicta sum propter peccata fi - 


1 Como si dijera: La sabiduría, que tanto 08 he en- 
carecido, es el libro de los mandamientos y de la ley de 
Dios, que os dió por mano de Moysés. Esta es eterna, 
prr lo que loca 4 los preceptos morales, y aun en lo 
ceremonial, si miramos á su fiv; esto es, á los ritos en 
los sacramentos, y otros ejercicios eclesiásticos de la 
ley nueva, los cuales no ban de tener fin sino cou el 
mundo. 

2 Abrázala, cúmplela exactamente : sigue su luz, y 
su resplandor en todos tus (deseos, y todas tus acejones. 

35 Enfrente desu luz, siguiéndola como cuando de 
voche sigue un hombre á un page de hacha, que va 
adelante alumbrando. 

4 No des lugar, Israél, con tus pecados á que con 
infinito, é irreparable daño tuyo sea trasladada toda tu 
gloria, y dignidad á olra nacion. Esta gloria consistia en 
que este pueblo era depositario de la verdadera reli- 
gion, y heredero de sus magníficas promesas y riquezas. 

5 Sabemos cual es la voluntad de Dios, y lo que es 
agradable al Señor. 

8 MS. 6. Remembradero Israel. No estás olvidado de 


1 Este es el libro de los mandamientos de 
Dios, y la ley, que subsiste por siempre *: to- 
dos los que la guardan, llegarán á la vida : mas 
los que la dejaron, á la muerte. j 

2 Conviértete, Jacob, y tenla asida ?, anda 
por el camino á su resplandor, enfrente * de la 
lumbre de ella. 

3 Tugloria no la des á otro *, nitu digni- 
dad á nacion estraña. 

4 Dichosos somos Israél : porque las cosas, 
que á Dios agradan, son manifiestas á nosolros!, 

3 Ten buen ánimo, pueblo de Dios, memo- 
rable Israél?: 

6 Vendidos habeis sido á las naciones ' BO 
para perdicion : sino porque en ira * provocasteis 
á Dios á enojo, fuisteis entregados á los eneml- 
gos. a 
7 Porque habeis irritado á aquel, que 0s hi- 
zo, al Dios eterno, sacrificando á los demonios, 
y no á Dios. , 

8 Porque olvidasteis al Dios que os crió, Y 
contristasteis á Jerusalem vuestra nodriza ?. 

9 Porque vió, que venia la ira de Dios sobre 
vosotros 1? , y dijo: Escuchad, rayanas de Siob, 
porque Dios me ha traido un grande luto : 

10 Pues he visto la cautividad de mi pueblo, 
de mis hijos, é hijas, que les echó encima € 
Eterno. 

11 Pues yolos crié con alegría : mas COn lo- 
ro, y con luto los dejé ir. : 

12 Nadie se alegre por mí estando viuda, Y 
desolada 11: muchos me han desamparado pol 


, 


Dios, aunque te ves reducido á tal extremo; porqué los 
pocos que han quedado de tí, son como un monumenlo, 
por donde pasará á la posteridad la memoria y nombre 
de Israél. 

7 Puestos en manos de los Chaldeos, como vendi 
para ser sus esclavos. 

8 Estas palabras en ¿ra estón por demás, segun el 
dialecto hebraico. MexocH 


9 La Synagoga, que residia principalmente en esca 
salem, y que os alimentó en la verdadera fé y religl0D, 
la cual desechasteis de vosoLros, entregándoos ciega 
mente al culto de los idolos. a 

10 Lo vió por media de los profetas, que se lo es 
ciaron de parte de Dios. Ciudades rayanas de Sion: 1 
es un apóstrofe álas ciudades de Judá, que jun 
con la de Jerusalem formaban una misma Synagos 
Iglesia. ' sia 

11 Por el mal que padezco viéndome viuda Y en 
hijos, los cuales han sido trasportados por causa 
pecados. 


dos 


horum meorum, quia declinaverunt á lege Dei. 


13 Justitias autem ipsius nescierunt, nec 
ambulaverunt per vias mandatorum Dei, neque 
per semitas veritatis ejus cum justitia ingressi 
sunt. 

14 Veniant confines Sion, et memorentur 
captivitatem filiorum, et filiarum Mearum, quam 
superduxit ¡llis Eternus. 

15 Adduxit enim super illos gentem de lon- 
ginquo, gentem improbam, et alterius lingua: 

Qui non sunt reveriti senem, neque pue- 
rorum miserti sunt, et adduxerunt dilectos vi- 
due, et a filiis unicam desolaverunt. 

17 Ego autem quid possum adjuvare vos? 

18 Qui enim adduxit super vos mala, ipse 


Vos eripiet de manibus inimicorum vestroram. 


19 Ambulate filii, ambulate : ego enim de-. 


relicta sum sola. 

20 Exui mestolá pacis, indui autem me sac- 
co obsecrationis, et clamabo ad Altissimum in 
diebus meis. 

21 Animeequiores estole filii, clamate ad 


Dominum, et eripiet vos de manu principum 
inimicorum. 


22 Ego enim speravi in ¿Eternum salutem 
vestram: et venit mibi gaudium a Sancto super 


misericordia, que veniet vobis ab Alterno salu- 
tari nostro. 

Emisi enim vos cum luctu et ploratu: 
reducet autem vos mihi Dominus cum gaudio 
el jucunditate in sempiternum. 

Sicul enim viderunt vicine Sion captivi- 
latem vestram á Deo, sic videbunt el in celeri- 
late salutem vestram á Deo, que superveniet 
vobis cum honore magno, et splendore «terno. 


25 Filii patienter sustinete iram, que su- 
dervenit vobis: persecutus est enim te ¡nimicus 
los, sed citó videbis perditionem ipsius: et su- 
ber cervices ipsius ascendes. 

Delicati mei ambulaverunt vias asperas: 


: No guardaron sus mandamientos. 


de la jo anduvieron por el camino derecho, que es el 
Justicia, y de la ley. 

da o mpañándome en el llanto, y en el dolor, ali- 

pasj l trizleza, haciendo memoria, y mostrando com- 

On del cauliverio de mis hijos. 
Dona de los Chaldeos, aunque su lengua es semejante. 
y "AXVUL 49, JerEm. y, 45, 

dis Le quitaron los hijos, que son las prendas amadas 
On SA quedó solilaria. 

» Djos, id á vuestro cautiverio, y soportad con 
enáleza Lodas las Adversidades, que os vengan, que yo 
in 0 quedaré aquí sola, cubierta de hato y llorosa, 

ApUdO Por vuestro retorno 
todos a he quedado de toda mi alegría y de 
Ed Itza ienes. Es un hebraismo. Me cubriré de un 
carlo ed Abal en la presencia del Señor, y supli- 
piedad a mayor humildad, que os mire con ojosde 

> Y 08 saque cuanto antes del cautiverio. 

em 7 pea el sentido, como se ve por el texto griego 
culo y q £0, Y ppr el segundo miembro de este versi- 
€ otros, en que se nombra á Dios por este atri- 
A. T.-T. 1v. 
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los pecados de mis hijos, porque se desviaron 
de la ley de Dios. 

13 Y no supieron sus justicias £, ni audu- 
vieron por los caminos de los mandamientos de 
Dios, ni entraron con justicia ? por las veredas 
de su verdad. 

14 Vengan las rayanas de Sion, y mencio- 
nen la cautividad de mis hijos ?, é hijas, que 
les echó encima el Eterno. 

15 Porque hizo venir sobre ellos gente de 
lejos, gente perversa, y de otra lengua *: 

16 Los cuales no respetaron al anciano, ni 
tuvieron piedad de los niños, y le quitaron los 
amados á la viuda $, y la dejaron sola sin hijos. 

17 ¿Pues yo en qué os puedo ayudar? 

18 Porque el que trajo sobre ' vosotros los 
males, él mismo os librará de las manos de vues- 
tros enemigos. 

19 Andad, hijos, andad: porque yo he sido 
dejada sola *. 

20 Me desnudé del manto de paz, y me vestí 
saco de rogativa, y clamaré al Altísimo en mis 
dias *. 

21 Tened buen ánimo, hijos, clamad al Se- 
ñor, y Os librará de la mano de los príncipes 
enemigos. pr 

22 Porque yo esperé en el Eterno > vuestra 
salud: me vino gozo del Santo ? por la miseri- 
cordia, que os vendrá del Eterno Salvador 
nuestro. 

23 Porque con lujo y llanto os dejé ir: mas 
el Señor os hará volver á mí con gozo y rego- 
cijo por siempre. 

24 Porque así como las rayanas de Sion 1 
vieron venir de Dios vuestro cautiverio, así ve- 
rán tambien prontamente +1 vuestra salud, que 
de Dios os sobrevendrá con grande honra, y Tes- 
plandor eterno 22. 

25 Hijos, soportad con paciencia la ira, que 
os sobrevino: porque tu enemigo te persiguió, 
pero en breve verás su perdición 1%: y subirás 
sobre sus cervices 1, 

26 Mis delicados * anduvieron caminos ás- 


bulto, que le conviene segun su sér. 

El Señor por boca de sus profetas me anunció 
el gozo, que he de tener, cuando usando él de su mise- 
ricordia, os saque de vuestra esclavitud. Lo que prin- 
cipalmente mira á la venida del Mesias. 

. 10 Las rayanas naciones eran los Ammonitas, Moa- 
bilas, Idumeos. y otras que eran enemigas de Israél. 
Pueden tambien entenderse las ciudades de Juda, co- 
marcanas á Jerusalem, como en el v. 9 

11 Despues de haberse cumplido los setenta años de 
cautiverio. 

12 Que ha de durar muy largo tiempo. Es un he- 
braismo. 

13 La ruina de los mismos Chaldeos. 

14 Asíse verificó cuando Esther y Mardocheo en Susa, 
y Daniel en Babylonia, hicieron temblar 4 los mismos 
Chaldeos aun en medio de su cautiverio; pero mas cum- 
plidamente se vió esto, cuando se sujetaron á la Iglesia 
todas las naciones. 

15 Mis hijos criados con regalo hubieron de pisar ca- 
minos ásperos en su dispersion; pero Dios los volverá 
por caminos llanos y sin tropiezos 


47 


» 
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ducti sunt enim ut grex directus ab inimicis. 


97 Animeequiores estote filii, et proclamate 
ad Dominum: erit enim memoria vestra ab eo, 
qui duxil vos. 

98 Sicut enim fuit sensus vester ul erra- 
retis á Deo: decies tantum iterúm convertentes 
requiretis eum. 

99 Qui enim induxit vobis mala, ¡pse rur- 
sum adducet vobis sempiternam jucunditalem 
cum salute vestra. 

30 Animeequior esto Jerusalem, exhortatur 
enim te, qui te nominavit. 

31 Nocentes peribunt, qui te vexaverunt: et 
qui gratulati sunt in tua ruina, punientur. 


. 32 Civitates, quibus servierunt filii tui, pu- 
nientur: et que accepit filios 1uos. 

. 33 Sicut enim gavisa est in tua ruina, et 
leetata est in casu tuo, sic contristabitur in sua 
desolatione. S 

34 Et amputabitur exultatio multitudinis 
ejus, et gaudimonium ejus eril in luctum. 

35 Ignis enim superveniet ei ab Alterno in 
longiturnis diebus, et habitabitur a deemoniis 
ia multitudine temporis. 

- 36 Circumspice * Jerusalem ad Orientem, et 
vide jucinditatem-a Deo tibi venientem. 

37 Ecce enim veniunt filii tui, quos dimi- 
sisti dispersos, veniunt collecti ab Oriente us- 
que ad Occidentem, in verbo Sancti gaudentes 
in honorem Dei. 


1 Cuandoos volvereis al Señor de nuevo, le buscareis 
con mucho mayor ardor que el que mostrasteis, cuando 
os apartasteis de él para idolatrar; y as1 no se lee que 
despues que volvieron los Judíos de Babylonia, adorasen 
ídolos. Otros interpretan esto como precepto: Buscadle 
diez tantos mas, cuando de nuevo os volviereis á él. Pe- 
ro en sentido profético mira mas bien á Israél segun 
la carne, esto es, álos Apóstoles, y á los que por su pre- 
dicacion creyeron en Jesucristo, y al fervor de los ver- 
daderos hijos de la Iglesia cristiana en procurar la pu- 
reza del culto divino. 

2 Te exorta á tener buena esperanza, aquel mismo 
Señor que te dió el nombre de ciudad santa, de ciudad 
del Dios de Israél, en donde fijó su residencia. 

3 Tus enemigos, que tanto te afligieron y daña- 
ron. 

4 Babylonia, que los detuvo cautivos. 

5 Y cesarán los gritos de sus numerosos concursos, 
“y no se oirá la algazara de sus públicos regocijos. 


«a Infra v. 5. 
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peros: porque fueron llevados como un rebaño 
robado por enemigos. 

97 Tened buen ánimo, hijos, y clamad al 
Señor: porque memoria tendrá de vosotros 
aquel, que os llevó. : 

98 Porque así como fué vuestro pensamiento 
el descarriaros de Dios: diez tantos mas * le bus- 
careis, cuando de nuevo os convirtiereis. 

99 Porque el que os envió los males, él 
mismo os traerá de nuevo un regocijo sempi- 
terno con vuestra salud. 

30 Ten buen ánimo, Jerusalem, porque le 
exorla á tí el que te dió el nombre ?. 

31 Los dañadores, que te maltrataron ?, pe- 
recerán: y los que se alegraron en La ruina, Se- 
rán castigados. 

32 Las ciudades, á las que sirvieron lus hi- 
jos, castigadas serán: y la que tomó tus hijos *. 

33 Porque así como se gozó en tu ruina, y se 
alegró en tu caida, así se contristará en su de- 
solacion. 

34 Y será cortado el regocijo * de su muche: 
dumbre, y su ufanía se convertirá en luto. 

35 Porque fuego vendrá* sobre ella de par- 
te del Eterno por largos dias, y la habitarán los 
demonios por mucho tiempo 7. e 

36 Mira, Jerusalem, hácia el Oriente *, Y 
mira el regocijo, que te viene de Dios. 

37 Pues mira como vienen tus hijos, los 

ue enviaste dispersos, vienen congregados del 
Uriente al Occidente *, gozándose en la palabra 
del Santo ** para honra de Dios. 


6 Dios hará que aquella misma ciudad sea qué 
mada por mano de los Persas. Isal. XIIL. 49. JEREM. 
L. 29, : 

7 Véase lo dicho sobre esta espresion en Isal. XXXI": 
14. y en JerExm. L. 39, 

8” Babylonia inclinaba al Septentrion respecto de Je- 
rusalem: pero el pais de los Persas y de los Medos, €N 
donde reinaba Cyro libertador de los Judíos, estaba al 
Oriente de aquella ciudad. 

9 De todos los lugares en 
persos. . , 

10 Enla promesa que Dios, el Santo de Israél, habia 
anunciado por los oráculos de sus profetas. Otros: Porque 
mandó ó inspiró 4 Cyro que dejase á los Judios volver 
libremente á su patria. Y vuelven llenos de gozo, y dan- 
do gloria á Dios. Esto en sentido alegórico se Cump 10, 
cuando de todas las partes del mundo concurrieron las 
naciones á abrazar la fé de Jesucristo, é incorporarse el 
el seno saludable de su Iglesia. a 


donde habian sido dis" 
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CAPITULO V. 


Jerusalem deje los vestidos de luto, porque sus hijos Mlevados á cautiverio con ignominia, 


volverán 


: de él llenos de g0zo y de honra. 


1 Exue te Jerusalem stolá luctús, et vexa- 
tionis tur: et indue te decore, et honore ejus, 
que a Deo tibi est, sempiterne glorie. 


2 Circumdabit te Deus diploide justitiz, et 
imponet mitram capiti honoris «terni. 


3 Deus enim ostendet splendorem suum in 
te, omni quí sub coelo est. 

Nominabitur enim tibi nomen tuumá Deo 
in sempiternum : Pax justitie, et honor pie- 
tatis. : 

5 Exurge Jerusalem, etsta in excelso: et 
circumspice * ad Orientem, et vide collectos fi- 
lios tuos ab Oriente sole usque ad Occidentem, 
in verbo Sancti gaudentes Dei memoriá. 


. 6 Exierunt enim abs te pedibus, ducti ab 
inimicis: adducet autem ¡llos Dominus ad te 
portatos in honore sicut filios regni. 

Constituit enim Deus humiliare omnem 
ontem excelsum, et rupes perennes, et con- 
valles replere in qualitatem terre : ut ambp- 
lel Isras! diligenter in honorem Dei. 

. $ Obumbraverunt autem el silva, el omne 
ligoum suavitatis Israél ex mandato Dei: 

_Adducet enim Deus Israél cum jucundi- 
tale in lumine majestatis su, cum misericor- 
día, el jstitia, que est ex ¡pso. 


1 Que Dios te dará, cuando llena de gloria te haga 
volver de tu destierro. 


2 Diplois, 6 doble era una túnica ó vestido talar pro- 
Dia de las mugeres, y forrada de paño ó de preciosas 


Pieles. Habla aquí el profeta de Jerusalem, como de una 
$lave matrona. MzNOCH, 


3 Adorno que llevaban las mugeres orientales enci- 
ma de la cabeza, como el que se puso Judith. Véase el 
“ap. X. y. 3. de su historia. Venia á equivaler á los bo- 
Métillos que ahora se usan. 


he Dios hará que brille á los ojos de todos los hom- 
me la gloria que pondrá en tí. Lo que se cumplió en 
% venida del que era Sol dejusticia, y luz del mundo. 


as Porque Dios te dará un nombre que te durará 
e uamente, llamándote : La ciudad de la prosperidad, 
, a Paz y de la justicia: la ciudad gioriosa por su pie- 
e y religion. ¿Quién no ve que todos esos lítulos per 
ecen Principalmente á la Jerusalem espiritual? 
yl Porque con tanta clemencia y bondad les perdonó, 
"08 sacó de la esclavitud. 
abro vendrán á pié, sino levantados en coches, en 
05 y camellos con tanta honra y magnificencia como 


2 Supra ty. 36. 


1 Desnúdate, Jerusalem, de la túnica de 
luto, y de tu maltratamiento : y vístete la her- 
mosura, y la honra de aquella gloria sempiter- 
na, que te viene de Dios 1. : 

2 Te rodeará Dios con su manto * forrado de 
Justicia, y pondrá sobre tu cabeza un bonetillo 2. 
de honra eterna. 

3 Porque Dios mostrará su resplandor en tí, 
á todos los que están debajo del cielo *. 

4 Porque para siempre llamará Dios tu nom- 
bre : La paz de la justicia, y la honra de la pie- 
dad ?. 

5 Levántate, Jerusalem, y ponte en lo alto: 
y mira hácia el Oriente, y ve tus hijos congre- 
gados desde el sol Oriente hasta el Occidente, 
á la palabra del Santo gozándose en la memoria 
de Dios“, 

6 Porque salieron de tí á pié llevados por 
los enemigos: mas el Señor te los traerá levan- 
tados * con honra como hijos del reino. 

1 Porque Dios ha determinado abatir todo 
monte empinado, y las rocas estables, y llenar - 
los valles al igual de la tierra *: para que cami- 
ne Israél con diligencia para honra de Dios. 

8 Aun lasselvas, y todo el árbol suave ? die- 
ron sombra á Israél por mandamiento de Dios *?. 

9 Porque traerá Dios á Israél con regocijo 
en la lumbre de su magestad 11, con la misert- 
cordia *?, y con la justicia, que viene de él. 


si fueran príncipes ó hijos de reyes. Véase Isa1. Lxv1. 
v. 20. A los Judíos que volvieron de Babylonia á Jeru- 
salem ies dió Cyro caballos y carruages honoríficos, oro 
y plala, para que con toda comodidad hiciesen su viage. 
Véase 1. Espz. cap. 11. v.66 JosepHO Antig. lib,x1, cap. 4. 

8 Alladar montes, cortar peñascos, terraplenar va- 
lles, esto es, quitar todos los impedimentos del camino, 
de manera que Israél pueda volver sin el menor estorbo 
ni tropiezo, y con la mayor seguridad, para que sea glo- 
rificado al poder de Dios. 

9 El Griego: euwótac, de buen olor. 

10 Todas estas son imágenes para dar entender el 
regocijo, seguridad y gloria con que ellos volverian de 
Babylonia. 

11 Protegidos visiblemente del Señor. Se hace aquí 
alusion á la columna de fuego, que iba delante de los 
Judíos, haciéndoles sombra de dia, y alumbrándolos de 
noche, cuando huyeron de Egypto. 

12 Con que tos sacará del poder de sus enemigos; y 
con la justicia que hará de estos, castigándolos por sus 
pecados, y por lo mucho que maltrataron á Israél. 
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CAPITULO VI 


Carta de Jeremias, en la que anuncia á los cautivos de Babylonía, que lograrian la libertad. Los exorta 
á huir de la idolatria, haciéndoles ver que los idolos no son otra cosa que Vanidad. 


- Exemplar epistolee, quam misil Jeremias ad ab- 
ducendos captivos in Babyloniam ú rege Babylo- 
niorum, ut annuntiaret illis secundim quod pre- 
ceptum est illi a Deo. 


1 Proprrek * peccata, que peccastis ante 
Deum, abducemini in Babyloniam captivi á Na- 
buchodonosor rege Babyloniorum. 

2 Ingressi itaque in Babylonem, eritis ¡bi 
annis plurimis, et temporibus longis usque ad 
generationes septem: post hoc autem educam 
vos indé cum pace. 

3 Nunc? autem videbitis in Babylonia deos 
aureos, et argenteos, el lapideos, el ligneos in 
humeris portari, ostentantes metum gentibus. 


4 Videle ergo ne et vos similes efliciamini 
factis alienis, et metuatis, et metus vos capiat 
in ¡psis. 

5 Visa itaque turba de retro, etab ante, ado- 
rantes, dicite in cordibus vestris: Te oportet 
adorari Domine. 


1 Luego que Nabuzardán hubo recogido los Judíos 
que habian de ser llevados caulivos á Babylonia; estan- 
do para partir, Jeremías les dió esta carta, en que les 
exorta á que no se dejen llevar de la vanidad de los ído- 
los, de que estarán rodeados entre los Chaldeos. 

2 La palabra generacion entre los antiguos significa- 
ba un largo espacio de tiempo, unas veces de cien años, 
otras de Cincuenta, y otras veces de diez. Véase MuEnNaG. 
sobre Lazrcio. Muchos dan el número de diez años á 
cada una de estas generaciones, para completar los se- 
tenla del cautiverio de Babylonia; por tomarse en dife- 
rentes sentidos el nombre de y2v2%, generatio, cetas. Pero 
hay quien esplica este lugar, tomando en sentido comun 
la espresion de una, dos, tres ó mas generaciones. Su- 
poniendo que entre los eautivos irian padres, hijos y 
nietos; en estos se hallan ya tres generaciones cuando 
entraron en Babylonia; y debiendo durar el cautiverio 
hasta siete, pudo comenzar la cuarta el año diez y ocho; 
el treinta y seis, la quinta; el cincuenta y dos, la sexta; 
y el setenta, la séptima, cada una de diez y ocho años. 
En cuya esposicion no se hallan las dificultades que en 
las otras. 

3 A los idólatras¿ que creian neciamente, que en 
aquellas estátuas habia alguna cosa divina. 

4 De los Chaldeos, adorando los ídolos como ellos. 
Los hereges oponen á los Católicos toda esta carta, pre- 
tendiendo que en ella se condena el culto y veneracion. 
de las imágenes, recibido por la Iglesia; y diciendo, que 
lo que aquí se atribuye á los idolos de los Gentiles, se 
puede tambien decir, sin mudar ni una sola palabra, 


a Jerem, Xxv. 9,—b, Isai. xLi1v. 10, 


Traslado de la carta, que envió Jeremías á los 
cautivos que el rey de. los Babylonios habia de ha- 
cer llevar á Babylonia*, en que les anuncia lo que 
Dios le mandó. 


1 Por los pecados, que habeis cometido de- 
lante de Dios, sereis llevados a Babylonia cauti- 
vos por Nabuchodonosór rey de los Babylonios. 

2 Y despues de haber entrado en Babylonia, 
estareis allí muy muchos años, y largos tiempos, 
hasta siete generaciones ?: mas despues de esto * 
os sacaré de allí en paz. 

3 Mas ahora vereis en Babylonia dioses de 
oro, y de plata, y de piedra, y de madera, ser 


llevados en hombros, poniendo miedo á las na- e 


ciones 3. e 
4  Guardaos pues no sea que vosotros ¡mitels 
los hechos estrangeros *, y que los temais, y 05 
tome miedo á causa de ellos. 
5 Cuando veais pues detrás y delante de 
elos la turba, que los adora, decid en vuestro 
corazon : Tú debes ser adorado, Señor *. 


contra las imágenes de los Cristianos. Pero si miramos 
el fin de toda la carta, y la intencion del que la escrl- 
bió; se descubrirá desde luego, y quedará refutada Se- 
mejante calumnia. El profeta aquí lo que quiere incul- 
car -es, que los idolos de los Gentiles no son dioses, Y 
que por Jo tanto no deben ser temidos ni venerados 
como dioses. Esto mismo saben y practican los Católicos 
respecto de las imágenes, que no las tienen ni respetan 
como á dioses; pero de aquí no se infiere, que de nín- 
gun modo se deben venerar, refiriendo aquel culto 0at- 
tos de veneración, no á la misma estátua ó imágen, sin0 
al original que representa. Y asi cuando proferimos el 
nombre de Jesus, al cual toda rodilla se debe doblar, a 
Philippens. 11. y descubrimos la cabeza, ó le doblamos a 
rodilla no hacemos este obsequio al sonido de aquella 
voz, sino al mismo Hijo de Dios; y del mismo modo 
cuando un cristiano se postra delante de un crucifijo, 
propiamente no adora la imógen, sino á aquel de quién 
es la imágen; eslo es, á nuestro Salvador Jesucristo en 
cificado. Y esto es lo que los teólogos llaman culto res 
pectivo. 


5 Ni de aquí se infiere que basta la adoracion inter- 
na sin actos esteriores que la manifiesten. Los Lres man: 
cebos de Babylonia al principio se contentaron solamen 
te con no adorar la estátua que hizo erigir Nabuchodono 
sór, y con decir en su corazon: A ti solo te ao 
adorar, Señor; sin condevar ni de obra ni de e 
que los otros hacian. Mas despues que se descubrió 4% 
no adoraban la estátua, y fueron presentados al rej: en 
tonces haciendo alarde de su fé, gritaban en alta v02 


6 Angelus enim meus vobiscum est: ipse au- 
tem exquiram animas vestras. 

1 Nam lingua ipsorum politaá fabro, ¡psa 
eliam inaurata, et inargentata falsa sunt, el non 
possunt loqui. 

8 Et sicut virgini amanti ornamenta: ita 
accepto auro fabricati sunt. 

9 Coronas certé aureas habent super capita 
sua dii illorum : undé subtrahunt sacerdotes ab 
els aurum, et argentum, et erogant illud in se- 
metipsos, 

10 Dant autem et ex ipso prostitutis, et me- 
retrices ornant: et iterúm cum receperint illud 
á meretricibus, ornant deos suos. 


11 Hi autem non liberantur ab xXrugine, el 
linea. 

12  Opertis autem illis veste purpureá, exter- 
gunt faciem ipsorum propter pulverem domús, 
quí est plarimus inter eos. , 

. 13 Scepirum autem habet ut homo, sicut 
pd regionis, qui in se peccatum non inter- 
cl. 

14 Habet etiam in manu gladium, et secu- 
nm: se autem de bello, et a latronibus non li- 
herat. Undé vobis notum sit quia non sunt dii. 


15 Non ergo timueritis eos. Sicut enim vas 
hominis confractum inutile efficitur, tales sunt 
et dii illorum. 

16 Constitutis illis in domo, oculi eorum 

"pleni sunt pulvere á pedibus introguntium. 
17 El sicut alicni, qui regem oflendit, cir- 
cumsepte sunt janue: aut sicut ad sepulchrum 
adductum mortuum: ita tutantur sacerdotes 0s- 


lla clausuris, et seris, ne A latronibus expo- 
lientur. 


18  Lucernas accendunt illis, et quidem mul- 
las, ex quibus nullam videre possunt: sunt au- 
lem sicut trabes in domo. 

19 Corda veró eorum dicunt elingere ser- 


decian: Ten entendido, $ rey, que nosotros no veneramos 
* tus dioses, ni adoramos la estátua de oro, que has hecho 
levanta». Y esta:es la doctrina de los Católicos. 
1 El arcángel S. Miguel, que era el custodio y pro- 
lector de los Hebreos. Dan. xI1. 1 
E Vengaré vuestras vidas, si os las quitan: Castigaré 
estra muerte, si alguno os la diere, y las injurias que 
Por esla causa os hicieren. 
; La tengua de los ído'os fué limada por el oficial, 
Y siempre es muda. 
pe Con tal esmero visten los Gentiles á sus ídolos y 
S engalanan con tanto Oro, cuanto gastarian en vestir- 
0S, si fuesen alguna doncella muy aficionada á las galas. 
ENOCHIO. Los LXx. Tomando oro, como para una don- 


cel, 5 
la amiga de :alas, hacen coronas para las cabezas de 
Sus dioses, 


sie ¿Qué dioses son estos, que así se dejan despojar 
e esiStencia, y sin darse por entendidos del desacato 
que se hace contra ellos? 


€. R. y los xx. M cas, 6 i 
dentro de cer ancebas domésticas, ó que tienen 


7 M8. 6 


+ Etier % i 
éstas cosas terzenles las caras. Porque ninguna de 


Pueden ellos hacer por sí mismos. 
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6 Porque mi ángelt con vosotros está: y yo 
mismo vengaré vuestras almas?. 

7 Porque la lengua de ellos* limada por el 
artífice, y ellos dorados y plateados, cosas fal- 
sas son, y no pueden hablar. 

8 Y como para una doncella amiga de galas: 
así fueron fabricados del oro recibido*. 

9 Los dioses de ellos tienen ciertamente co- 
ronas de oro sobre sus cabezas: de donde los sa- 
cerdotes les quitan oro y plata, y lo gastan en sí 
mismos3, 

10 Y aun dan de él á las abarraganadas*, y 
engalanan á las rameras: y de nuevo despues 
de recobrarlo de las rameras, engalanan á sus 
dioses. 

11 Mas estos no se libran del orin, y de la 
polilla. 

12 Ydespuesde cubiertos con vestido de púr- 
pura, limpian la cara de ellos”, por el polvo de 
la casa, que hay muchísimo entre ellos. 

13 Tiene tambiea un cetro, á manera de un 
juez de territorio, como hombre , que no mata 
al que peca contra él?, 

14 Tiene asimismo en la mano espada, y se- 
gur: mas no se puede librar á sí mismo de la 
guerra, y de los ladrones?. Por lo cual vosotros 
sabed, que no son dioses. l 

15 Y así no los temais. Porque como una va- 
sija de un hombre quebrada queda inúltil, tales 
son tambien los dioses de ellos. 

16 Puestos ellos en una casa, sus ojos se Jle- 
nan de polvo**, por los pies de los que entran. 

17 Y como al que ofendió al rey, se le cier- 
ran las puertas en contorno: ó como á un muer- 
to llevado al sepulcro: así aseguran los sacerdo - 
les las puertas con cerraduras, y cerrojos, para 
que no sean despojados por los ladronest!, 

18 Les encienden lámparas, y en verdad mu- 
chas, de las cuales no pueden ver ninguna: por- 
que son como las vigas en una casa! ?, 

19 Dicen'3 que las sierpes, que salen de la 


8 Como si fuera un rey ó juez, que todo lo gobier- 
ba, y con todo esto no puede castigar, ni mata, ni pue- 
de dañar al que le ofende. 4 


9 Ni se puede seguir en tiempo de guerra contra los 
enemigos ni usar de estas armas contra los ladrones, si 
vienen á robarle; ni vengar sus agravios. 


10 Que levantan los pies. 


11. Y como cuando alguno ha cometido un delito de 
lesa magestad, y está sentenciado á muerte, se guardan 
atentamente todas las puertas, que tiene en su contor- 
no la cárcel, para que no pueda escapar; y como cuando 
llevan á enterrar el cadáver de algun grande se ponen 
guardas, para que no le despojen de los vestidos pre- 
ciosos, armas y joyas, de que está adornado; del mismo 
modo los sacerdoles aseguran los templos de sus ídolos 
con fuertes cerraduras y cerrojos, para que no puedan 
entrar los ladrones á despojarlos. 


12 Tales dioses son unos troncos insensibles sin vi- 
gor ni movimiento, como las vigas de las casas en donde 
los tienen. 


13 Dicen 4 la plebe sus sacerdotes, 
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pentes, qui de terra sunt, dum comedunt eos, 
et vestimentum ipsorum, et non sentiunt. 

20 Nigre fiunt facies eorum á fumo, qui in 
domo fit. 

21 Supra corpus eorum, et supra caput eo- 
rum volant noctux, et hirundines, et aves etiam 
similiter et catte.. 

22 Unde sciatis quia non sunt dii. Ne ergo 
timueritis eos, 

23 Aurum etiam, quod habent, ad speciem 
est. Nisi aliquis exterserit «ruginem, non ful- 
gebunt: neque enim dum conflarentur, sentie- 
bant. 

24 Ex omni pretio empta sunt, in quibus 
spiritus non inest ¡psis. 

25 Sine * pedibus in humeris portantur, 0s- 
tentantes ignobilitatem suam hominibus. Con- 
fundantur etiam qui colunt ea. 

26 Proptereá si occiderint in terram, á se- 
metipsis non consurgunt: neque siquis eum 
stataerit reclum, per semetipsum stabit, sed 
sicut mortuis munera eorum ¡llis apponentur. 


27 Hostias illorum vendunt sacerdotes ipso- 
rum, et abuluntur: similiter et mulieres eorum 
decerpentes, neque infirmo, 'neque mendicanti 
aliquid impertiunt; 

28 De sacrificiis eorum foetee, el menstrua- 
te contingunt. Scientes itaque ex his quia non 
sunt dii, ne timeatis eos. 

29 Undeé enim vocantur dii? Quia mulieres 
apponunt diis argenteis, el aureis, et ligneis: 


30 Etin domibus eorum sacerdotes sedent, 
habentes tunicas scissas, et capita, et barbam 
rasam, quorum capita nuda sunt, 


31 Rugiant autem clamantes contra deos 
guos, sicut in coena mortui. 

32 Vestimenta eorum auferunt sacerdotes, 
et vestiunt uxores suas, et filios suos. 


4 Como haciendo ver una especie de halago, ó de ob- 
-sequio que les hacian Los Babylonios y Genliles eran 
muy supersticiosos con las serpientes. Pero aquí esta 
voz se entiende comunmente de la carcoma, polilla, y 
otros gusanos, que roian lo interior de las estátuas de 
madera de los idolos, como asimismo sus ropas. 

2 Que andan, corren y saltan sobre ellos. Los LxXx. 
ot ahoupot. Los gatos. 

3 De todas aquellas preciosidades sus sacerdotes los 
despojan, cuando quieren. 

4 Y no obstante queson unas estátuas sin movimien- 
to y sin vida, y que para nada aprovechan; con todo sus 
adoradores los compran a precios muy subidos. 

3 Como que no tienen pies para andar: como que no 
pueden andar por su pié. O les dejan solo los bustos. 

6 Su flaqueza y debilidad. 

7 Así como los muertos no se aprovechan de las 
viandas, que se presentan en sus sepulcros; del mismo 
modo á estos les son inútiles las ofrendas, quese hacen, 
y se aprovechan de ellas los sacerdotes y sus mugeres. 
Véase un ejemplo particular de esto en DANIEL xIv, 2, 
etc. 


a lIsai. xLv1 7. 
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tierra les lamen los corazones 1, cuando se los 
comen á ellos, y ásus vestiduras, y no lo sienten. 

20 Negras se vuelven sus caras del humo, 
que se hace en la casa. 

21 Sobre su cuerpo, y sobre su cabeza vue- 
lan las lechuzas, y las golondrinas, y las aves 
tambien, y asimismo las gatas ?. 

22 De aquí sabed, que no son dioses.. Y así 
no los temais. : 

23 Ademas deeesto el oro, que tienen, es para 
bien parecer?. Si alguno no limpiare el orin, no 
relucirán : pues ni aun cuando los fundian, lo 
sentian. ] 

24 A todo precio son comprados, entre los 
cuales no hay espíritu en ellos *. 

25 Sin pies son llevados en hombros $, os- 
tentando á los hombres su vileza *. Sean tambien 
avergonzados los que los adoran. 

-26  Porlo cual si cayeren en tierra, no se le- 
vantan por sí mismos: y si alguno los pusiere 
derechos, no se mantendrán por sí mismos, mas 
les han de poner delante sus ofrendas como /á 
los muertos *. l 

27 Sus sacerdotes venden las ofrendas de 
ellos, y hacen mal uso: y asimismo las mugeres 
de ellos cercenando ?, no dan de ello cosa algu- 
na, ni al enfermo, ni al mendigo; 

28 Las mugeres paridas, y las menstruosas 
tocan los sacrificios de ellos *, Sabiendo pues por 
estas cosas, que no son dioses, no los temais. —... 

29 ¿Pues por qué los llaman dioses? Porque” 
las mugeres arriman 1” algo á Jos dioses de plata, 
y de oro, y de madera : 

30 Y en las casas de ellos 1! están sentados 
los sacerdotes, teniendo las túnicas rasgadas *, 
y las cabezas, y la barba rapada, y sus cabezas 
están descubiertas. Ñ 

31 Y rugen dando gritus delante de sus dio- 
ses, como en la cena de un muerto 4, 

32 Los sacerdotes quitan los vestidos de 
ellos *, y visten á sus mugeres, y á sus hijos. 


8 Escondiendo, y reservando lo que mas bien les 
parece para sí mismas. , 

9 Lo que debia ser cosa abominable á los Hebreos, 
por estar prohibido espresamente en la ley. Levit. XIL 
4. xv. 19 

10 Les ponen cerca, ó cuelgan junto á los ídolos al- 
gunas presentallas, ó dones. Luego las mugeres son las 
que hacen estos dioses, dice ALAPIDE. 

11 De los idolos: en sus templos. 

12 MS. 6. Las camisas fendidas, etc. € la barba rast 
Que era trage propio, y ceremonia de luto: y todo esle 
aparato fúnebre estaba prohibido á los sacerdoles de los 
Hebreos. Levét. x. 6. xx1. 5. 10. 

15 Dar gritos como en la cena de un muerto era un 
adagio, como si dijéramos gritar á un sordo, Ó dar mi" 
sica á un sordo. Concluidos los convites fúnebres de 4 
Gentiles se despedian del muerto, repitiendo su pombr 
á gritos, como si así los oyera. Véase á MARTIN DEL q 
Adag. 884. Y á Jeremias xvi. 5. 6. 7. EzEcH. XXI 17. y 
á JoseprHO Lib. 11. de Bello, cap. X. 

14 Delos ídolos. 
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33 Neque si quid mali patiuntur ab aliquo, 
neque si quid boni, poterunt retribuere: neque 
regem constiluere possunt, neque auferre. 

34 Similiter neque dare divitias possunt, ne- 
que malum retribuere. Si quis illis votum vove- 
rit, et non reddiderit, neque hoc requirunt. 


35 Hominem á morte non liberant, neque 
infirmi á potentiori eripiunt. 

36 Hominem cecum ad visum non resti- 
tuuat, de necessitate hominum non liberabunt. 

37 Viduxe non miserebuntur, neque orpha- 
nis benefacient. 

38 Lapidibus de monte similes sunt dii ¡llo- 
rum, lignei, et lapidei, et aurei, et argentei. 
Qui autem colunt ea, confundentur. 


39 Quomodo ergo «estimandam est, aut di- 
cendum, ¡llos esse deos? 
40 Adhucenim ipsis Chaldxis non honoran- 
tibus ea: qui cúm audierint mutum non posse 
ps offerunt illud ad Bel, postulantes ab eo 
oqui: 

41 Quasi possint sentire qui non habent 
molum, el ¡psi cum intellexerint, relinquent 
ta: sensum enim non habent jpsi dui illorum. 


42 Mulieres autera circumdate funibus in 
Yiis sedent, succendentes ossa olivarum. 


43 Cúm autem aliqua ex ipsis attracta ab 
aliquo transeunte dormierit cum e0, proxime 
sue exprobrat quód ea non sit digna habita, si- 
cul ¡psa, neque funis ejus diruptus sit. 

4 Omnia autem que illis fiunt, falsa sunt. 
Quomodó «estimandum, aut dicendum est, ¡llos 
esse deos?  * 


45 A fabris autem, et ab aurificibus facta 


1 Ni se quejan, ni se dan por agraviados, aunque no 
se les cumpla lo ofrecido. 


2 No pueden librar á ninguno. 


- 5 ¿Y cómo no se han de Lener absolutamente por des. 
breciables unos dioses, á quienes desprecian muchas ve- 
tes los mismo Chaldeos sus ciegos adoradores? 


4 Esto ejecutan neciamente; porque no pueden oir 
aquellos, que en sí no tienen vida ni movimiento: hasta 
que desengañados, y viendo que nada alcanzan de sus 
dioses, los desechan y desprecian, 


: 3 Estos cordones eron unos cíngulos, ó fajas con que 
odeaban sus cuerpos las infames mugeres de Babylonia 

pode dar á entender, que eran doncellas, y querian ca- 
: se, prostituyéndose antes, segun costumbre, en hon- 
na Venus, al primero, que de ellas se agradase. Este 

al Oper, Ó desatar el cordon de su escogida, en 
in pda quedaba habilitada para contraer un fe- 
od cubo: Costumbre era esta, que comprendia á 
mas 200 Mmugeres de aquella ciudad, sin esceptuar las 
sadas y de y opulentas, de manera que antes de ser ca- 
a será lo menos una vez prostituidas. Creian 
E po Usas del demonio, que el fuego de los huesos 

lepia vi na, diciendo juntamente ciertas imprecaciones, 
Virtud para enamoraral mas desamorado; y por eso 
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33 Y si alguno les hiciere ó algun mal, ó 
algun bien, no le podrán dar el retorno: ni pue- 
den poner un rey, ni quitarle. 

34 De la misma manera ni pueden dar ri- 
quezas, ni retornar el mal. Si alguno les hicie- 
re un voto, y no lo cumpliere, ni de esto piden 
cuenta !, 

35 No libran á un hombre ? de la muerte, 
ni escapan al flaco del mas poderoso. 

36 No restituyen la vista á ningun ciego, 
no sacarán de angustia á un hombre. 

37 No se compadecerán de la viuda, ni ha- 
rán bien á los huérfanos. 

38 Semejantes son á las piedras del monte 
los dioses de ellos, de madera, y de piedra, y 
de oro, y de plata. Mas los que los adoran, se- 
rán avergonzados. h 

39 ¿Pues cómo se ha de juzgar, ó decir, que 
aquellos son dioses? 

40 Porque aun los mismos Chaldeos los des- 
honran 3: los cuales en oyendo, que un mudo 
no puede hablar, lo presentan á Bel, demandán- 
dole, que hable: cr 

41 Como, si pudieran sentir los que -no tie- 
nen movimiento *, y aun ellos mismos, cuando 
lo entendieren, los abandonarán: porque no tie- 
nen sentido sus mismes dioses. 

42 Y las mugeres ceñidas de cordones * se 
sientan en los caminos, quemando huesos de 
aceitunas “. 

43 Y cuando alguna de ellas atraida por al- 
gun pasagero durmiere con él, zahiere á su com- 
pañera de que no fué tenida por digna 7, como 
ella, ni se rompió su cordon*. 

44 Y todas las cosas, que se hacen para 
ellos, falsas son *: ¿Pues cómo se ha de pensar 
ó decir, que ellos son dioses 10? 

45 Por oficiales, y por plateros fueron he- 


quemaban dichos huesos. Exortando pues el santo pro- 
feta á los Judios cautivos, áque tuviesen horror á la ido- 
labría, que era su pecado dominante, les muestra un ras- 
guño del torpisimo culto, que daban en Babylonia á uno 
de sus muchos ídolos que era el de Venus, que ellos lla- 
maban Milyita. Véase ALaLIPE sobre este lugar, que lo 
esplica mas á la larga, y á Tir1N0, y á PáreIBA in Daniel, 
Lib. y. cap. 4. 


6 Los xx Oojsioca: Ta TITUBA quemando salvados, 
que por la semejanza en ser desechos ó desperdicios del 
grano, se llamaba así, ó el erraj, ó el hol!ejo de las acej- 
tunas molidas, que en unos pueblos llamá te»»on, en otros 
hojuela en pasta, Ó pasta de hojuela, y en otros orujo de 
aceituna, 


7 Teniendo por afrenta y deshonra el no ser deshon- 
rada y afrentada. 


8 Esto es, nadie se prendó de ella, á ningun hom- 
bre cayó en gracia, todos la miraron con esquivez y 
desden. 


9 Todas las demas ceremonias y maneras de dar cul- 
to á los ídolos y adorarlos, están llenas de vanidad, de en- 
gaño y de infamía. : 


10 MS, 6. ¿Como es asmadero, ó decidero? 
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sunt. Nihil aliud erunt, nisi id quod volunt 
esse sacerdotes. 

46  Artifices etiam ¡psi, qui ea faciunt, non 
sunt multi temporis. Numquid ergo possunt ea, 
que fabricata sunt ab ¡psis, esse dii? 


47 Reliquerunt aulem falsa, et opprobrium 
postea futuris. 

48 Nam cúm supervenerit illis prelium, et 
mala; cogitant sacerdotes apud se, ubi se abs- 
condant cum illis. 

49 Quomodoó ergo sentiri debeant quoniam 
dii sunt, qui nec de bello se liberant, neque de 
malis se erigiunt? 

50 Nam cúm sint lignea, inaurata, et inar- 
gentata, scietur posteá quia falsa sunt ab uni- 
versis gentibus, et regibus: quee manifesta sunt 
quia non sunt dii, sed opera manuum hominum, 
et nullum Dei opus cum illis. 


51 Undé ergo notum est, quia non sunt dii, 
sed opera manuum hominum, et nullum Dei 
Opus in ¡psis est? 

52 Regem regioni non suscitant, neque plu- 
viam hominibus dabunt. 

53 Judicium quoque non discernent, neque 
regiones liberabunt ab injuria: quia nibil pos- 
sunt, sicut cornicule inter medium cali, et 
terre. 

54 Etenim cúm inciderit ignis in domum 
deorum tigneorum, argenteorum, el aureorum, 
sacerdotes quidem ipsorum fugient, et libera- 
buntur: ipsi veró sicut trabes in medio combu- 
rentur. 

55 Regiautem, et bello non resistent. Quo- 
modó ergo estimandum est, aut recipiendum 
quia dii sunt? 

56 Non a furibus, neque á latronibus se li- 
berabunt dii lignei, et lapidei, et inaurati, et 
inargentati: quibus hi, qui fortiores sunt, 


57 Aurum, et argentum, et vestimentum, 
quo operti sunt, auferent illis, et abibunt, nec 
sibi auxilium ferent. 

58  ltaque meliusest esse regem ostentantem 


4 Los Lxx Los artífices: que eran los sacerdotes, ó 
porque ellos mismos hacian los ídolos, ó porque cuida- 
ban, que otros los hiciesen. MexocH. 

2 ¿Ser dioses eternos é inmortales, cuando sus auto- 
Tes son hombres, cuya vida es de corta duracion, y nin- 
guno puede dar lo que no tiene? 


3 Eltexto griego lee en este lugar: Twc 0UY 09% 
EOTLY ALOTESTAL OTL OUX ElgL sor ete. ¿Cómo pues no se 
ha de entender que no son dioses? El sentido es el mismo. 

4 Aunque ahora los adoren, se desengañarán andando 
el tiempo, viendo, que de nada les aprovechan, y que 
no son mas que unos maderos transformados por tos 
hombres en estátuas, en las cuales no hay la menor som- 
bra de virtud divina. 

5 Ved pues las señales, por donde podeis conocer 
que no son dioses: No ponen reyes en ningunos reinos, 
provincias, ó territorios, etc. Esta es una bella induccion 
para probar que no son dioses aquellos, que no tienen 
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chos. Ninguna otra cosa serán, sino lo que quie- 


ren que sean los sacerdotes 1. 

46 Aun los mismos artífices, que los hacen, 
no sona de mucho tiempo. ¿Pues cómo pueden 
ser dioses ? aquellas cosas, que ellos mismos fa- 
bricaron? 

47 Yálos que han de venir despues, les de- 
jaron falsedades, y oprobio. 

48 Porque si les sobreviniere guerra, y ma- 
les: andan pensando los sacerdoles entre sí, en 
dónde han de esconderse con ellos. 

49 ¿Pues cómo debe creerse que son dioses 3 
los que ni se libran de la guerra, ni se escapan 
de las calamidades? 

50 Porque como sean de madera, dorados, 
y plateados, sabrán despues todas las naciones, 
y reyes * que son falsos: lo cual hace ver clara- 
mente que no son dioses, sino obras de manos 
de hombres, y no hay operacion alguna de Dios 
en ellos. 

31 ¿Mas de dónde consta, que no son dio- 
ses, sino obras de manos de hombres, y que no 
hay operacion alguna de Dios en ellos? | 

52 No ponen rey á region alguna ', ni darán 
lluvia á los hombres. 

53 Asimismo no discernirán juicio *, ni li- 
brarán las regiones de agravio: porque nada 
pueden, como las cornejillas” en medio del cie- 
lo, y la tierra. 

54 Pues si se prendiere fuego en casa de los 
dioses de madera, de plata y oro, sus sacerdoles 
ciertamente huirán, y se librarán: mas ellos c0- 
mo las vigas se quemarán en medio*. 


55 Mas ni á un rey, ni en una guerra se re- 


sistirán. ¿Pues cómo se ha de juzgar, ó admitir, 
que son dioses? ' 

56 No se librarán de ladrones, ni de saltea- 
dores unos dioses de madera, y de piedra, Y 
pora y plateados: los que pueden mas que 
ellos, M 

57  Lesquitarán el oro, y la plata, y el vestido 
de que están cubiertos, y se irán, y noO se po- 
drán valer á sí mismos?. 

58 Por manera que el ser un rey ufano c0n 


lo que conviene á Dios y le es propio. toda 

6 No decidirán las controversias, dando la justicia al 
que la tiene, por medio de algun portento estraño y Sé- 
ñalado: como bizo Dios en la diferencia que tuvo ción 
con Coré y sus paniaguados. Véase el cap. XVI. de los 
Números. vv. 32, 33. 

7 Queson de las aves mas débiles y de poco Lata 
cho, que se conocen. Solamente tienen plumas y £I32D q 
do, y este tan ingrato, que espantan á veces; pero Hg 
quiera las caza fácilmente, porque levantan poco de o 
tierra su vuelo. Compara los idolosá estas aves, Po 
los idólatras solian observar su vuelo y graznidos par 
adivinar los sucesos venideros; pero todos estos e tad 
y pronósticos salian tan vanos como son los mism 
ídolos. 

8 En medio del templo en que son adorados, 
puedan evilar las llamas. 


9 Los ídolos á sí mismos. 


sin que 


¿ al 


h 


- fagere sub tectum, ac prodesse sibi. 


CAPITULO VI. 


virtutem suam: aut vas in domo utile, in quo 
gloriabitur qui possidet illud: vel ostium in do- 
mo, quod custodit que in ¡psa sunt, quám falsi 
idi. 

59 Sol quidem, et luna, ac sidera cum sint 
splendida, el emissa ad utilitates, obaudiunt. 


60 Similiter el falgur cúm apparuerit, pers- 
picuum est: idipsum autem et spiritus in omni 
regione spirat. 

61 Et nubes, quibus cum imperatum fuerit 
á Deo perambulare universum orbem, perfi- 
ciunt quod imperatum est eis. 

62 Ignisetiam missus desuper ut comsumat 
montes, el silvas, facit quod preceptum est ei. 
Hec autem neque speciebus, neque virtutibus 
uni eorum-similia sunt. 


63 Undé neque existimandum est, neque di- 
cendum, ¡llos esse deos, quando non possunt 
neque judicium judicare, neque quidquam fa - 
cere hominibus. 

64 Scientes itaque quia non sunt dii, ne er- 
go timueritis eos. 

.65 Neque enim regibus maledicent, neque 
benedicent, 

66 Signa etiam in coelo gentibus non osten - 
dunt, neque ut sol lucebunt, neque illumina- 
bunt ul luna. 


67 Bestis meliores sunt ¡llis, que possunt 


68 Nullo itaque modo nobis est manifestum 
Quia sunt dii: propter quod ne timeatis eos. 
Nam sicut in cucumerario formido nihil 


- Custodit: ¡ta sunt dii illorum lignei, etargentei, 


el inaurati. 

10 Eodem modo et in horto spina alba, su- 
pra quam omnis avis sedet. Similiter el mortuo 
projecto in tenebris similes sunt dii ¡llorum lig- 
Del, el inaurati, el inargentati: 


4 . Á purpura quoque et murice, que supra 
illos tineant, scietis Ilaque quia non sunt dii. Ip- 


1 MS. 6 Aprovechable, 
' 2 Que son provechosas á Lodos los hombres, por su 
U y varias influencias, obedecen puntualmente las ór- 
£xes del que las crió. 
e El viento es cosa útil, y el relámpago de algo sir- 
Dardo ño sea mas que para alumbrar en un instante 
a Simo: pero los idolos para nada absolutamente sir- 


4 Los ídolos. 

to Al sol, luna, estrellas, 
Ao Porque de todas estas 
“N USO; pero de los idolos 

Maldito de Dios, 

Noa Ni Pueden administrar justicia, ni causar el menor 

Mi mal á los hombres. i 

5190 del Lexto latino es una redundancia. 

. Señales milagrosas y estraordinarias maravillas en 

gun raro fenómeno, á la manera de la 

ha de los Magos, ó el solsticio que mandó Josué, ó 

80 que hizo bajar del cielo Elías, ó el maná ete. 


A. T.-T. lv 


relímpago, viento, nubes, 
se hace, ó se puede hacer 
ninguno, sino pésimo y 
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sus fuerzas: Ó una vasija úlil * en una casa, de 
la que se gloriará el que la posee: Ó una puerta 
en una casa, que guarda lo que hay dentro de 
ella, es mejor cosa, que los falsos dioses. 

59 Elsol ciertamente, v la luna, y las estre- 
llas siendo resplandecientes, y enviadas para 
utilidades 2, obedecen. : 

60 Asimismo el relámpago, cuando aparece, 
es esclarecido: y lo mismo el viento sopla por 
toda region 3, 

61  Ylas nubes, cuando Dios les mandare que 
corran todo el mundo, cumplen lo que les es 
mandado. 

62 El fuego tambien enviado de arríba para 
que consuma los montes, y los bosques, hace 
lo que se le'ha mandado. Mas estos * no son se- 
mejantes á una cosa de estas *, ni en la belleza, 
ni en la fuerza. Él 

63 Y así no se debe juzgar, ni decir, que 
son dioses, cuando no pueden ni juzgar juicios, 
ni hacer cosa alguna á los hombres. 


64 Y así sabiendo 
temais 7. 

65 Pues ellos ni maldecirán, ni bendecirán 
á los reyes. , 

66 Ni tampoco muestran á las naciones seña- 
les en el cielo 8, ni lucirán como el sol, ni alum- 
brarán como la luna. 

67 Mejores que ellos son las bestias ?, que 
pueden refugiarse bajo de cubierto, y valerse 4 
sí mismas. 

68 Yasí de ninguna manera nos es manifies- 
to, que son dioses *”: por tanto no los temais. 

69 Porque así como el espantajo** en un me- 
lonar nada está custodiando: á este modo son los 
dioses de ellos de madera, y de plata, y dorados. 

70 Son como la espina blanca *? en un huer- 
to, sobre la que reposa toda ave. Asimismo se 
asemejan á un muerto arrojado en tinieblas 1* los 
dioses de ellos de madera, y dorados, y platea- 
dos: 

71 Porlapúrpura y escarlata, que sobre ellos 
se apolillan, conocereis asimismo que no son 


que no son dioses, no los 


Otros entienden por estas señales, las que hacen el sol y 
la luna señalando los dias, meses, años, y estaciones del 
año. 

9 De mejor y mas noble condicion. 

10 De todo lo cual se ve claramente, que no bay ra-. 
zon que pueda persuadir á alguno, que estos son dioses, 

11 Al principio suelen rezelarse de él las aves, y 
otros animales; pero despues, viendo que es una cosa 
muerta, se le acercan, y aun se sientan y reposan sobre 
él sin el menor rezeto. MS. 6. En el cogombral. Véase 
Ísatas cap. 1. 0. 8. y su nota. 


12 El Griego solo lee Tr paj.yw Rhamno, que es la es- 
pina blanca, La espina sin aditamento se llama en grie- 
go axaba, ó axav. Y así debemos atenernos á nuestra 
Vulgata. 

13 A un muerto cerrado en un sepulcro tenebroso, 
que no puede ayudarse á sí pi á otro; que aunque esté 
adornado de preciosas ropas, no se librarán estas de ser 
pasto de sabandijas y gusanos. 
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si etiam postremo comeduntur, et erunt oppro- 
brium in regione. 

72  Melior est homo justus, qui non habet si- 
mulachra: nam erit longe ab opprobriis. 


. 1 Nosolamente estará Jejos de oprobio y de ignomi- 
nia, sino que conseguirá la mayor gloría. Con lo que el 
profeta afirma en casi Lodos los versículos Je este capí- 
tulo, se refuta el error y descubre la impostura de Calvi- 


dioses. Ellos mismos tambien son por último co- 
midos, y serán oprobio á la region. 

72 Mejor es el hombre justo, que no tiene 
ídolos: porque estará lejos de los oprobios $. 


no, que pretende persuadir, que los Gentiles no adora» 
ron los leños y las piedras, sino en ellos, como en una 
imágen, al verdadero Dios, al modo que abora hacen los 
Católicos. 


ó 
¿ 
E 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE EZECHIÉL, 


El Señor, que en todo tiempo, aun en medio de sus mas severos juicios, nunca abandonó á sus 
escogidos y verdaderos fieles, hizo lo mismo en la cautividad de su pueblo, enviando escelentes 
profetas para que mantuviesen unidas las reliquias de aquel grande naufragio, y llenos de su es- 
píritu y de verdadero zelo le representasen los males que padecia, y las causas de ellos; le anun- 
ciasen los que le habian de venir; le exortasen á la conversion y á la enmienda de sus costumbres; 
. y por último le consolasen con la esperanza y seguridad de la "libertad, que habia de conseguir. 
Entre estos fué señalado Ezechiél, el tercero entre los profetas mayores, hijo de Buzi, de estirpe 
sacerdotal, que juntamente con Jechonías rey de Judá, fué llevado prisionero á Babylonia; y cinco 
años despues comenzó á ejercitar el ministerio profético en Babylonia, en el que continuó por es- 
pacio de veiate años, esto es, hasta catorce despues de la toma de Jerusalem, como parece insi- 
nuarse en el cap. xu. 1. y en el tiempo mismo en que Jeremías profetizaba en la santa ciudad. Por 
esta razon se observa una grande conformidad entire las profecías del uno y del otro, con sola la 
diferencia, de que Ezechiél procede mas por descripcion de maravillosas visiones, y Jeremías por 
discursos continuados. 

. El objeto de la profecía que vamos á esponer, es declarar como el Señor, que por su gracia y 
virtud residia en su templo, despues de haber sufrido largamente la ingratitud, rebeldías, idola- 
trías y depravacion universal de la nacion, fomentadas por sus falsos doctores y profetas, y soste- 
Midas por el mal gobierno de sus caudillos y pastores; habia por último determinado desamparar 
su templo, y la morada que tenia entre su pueblo. Hace conocer el Señor al profeta esta retirada 
en diferentes visiones, para dar mas en rostro á los Judíos con su impenitencia, por la cual su Ma- 
sestad enteramente los iba á abandonar y poner en manos de los Chaldeos, para esparcirlos por 
todas partes; habiendo determinado hacer arder su templo, allanar su ciudad, matar sus reyes y 
príncipes, y por último raer y borrar en Jerusalem todo rastro de república y de Iglesia; aunque de 
ésta queria que se conservasen algunos residuos, y como una cierta simiente en Babylonia, entre 
LOS pobres y desgraciados prisioneros, para que de ella reviviese despues, y renaciese á su 
Hempo, 

¿En varios capítulos describe lo que dió motivo á este irrevocable decreto del Señor, haciendo 
ver álos Judios como habian quebrantado en grado estremo todos los mandamientos de la primera 
y segunda tabla; reprendiendo tambien por estas mismas transgresiones á los que estaban ya en 
cautiverio en Babylonia, con severas y terribles amenazas. Despues se vuelve contra fos pueblos 
estrangeros, y vecinos de los Judíos, que ó habian contribuido á su depravacion, ó que por su ma- 
ignidad habian concurrido á su desolacion, y se habian alegrado de ella; y principalmente contra 

yro, Egypto y Edóm, á los cuales intima que serian envueltos en el mismo diluvio de males, 
que les vendrian de parte de los Chaldeos, los cuales iban estendiendo los límites de su imperio 
con las ruinas de muchos estados y reinos, que conquistaban. Y últimamente pasa á vaticinar el 
tsterminio de Gog y de Magóg, últimos y cruelísimos enemigos y perseguidores de la Iglesia. Há- 
cia el fin del Libro 'se vuelve de nuevo á esta para consolarla con las promesas de la redencion 
eterna por el Mesias, y del establecimiento de su reino y de la nueva alianza; todo lo cual es mág- 
tificamente figurado por la vision de la admirable restauracion del antiguo templo de Salomon, 
Que describe Muy por menor en su primera forma y estado, como que á él habia de corresponder 
er escelencia y gloria espiritual la Iglesia renovada por Jesucristo, en donde de nuevo vendria á 

Acer su eterna residencia, volviéndola á poner en un perfecto órden de piedad, pureza de culto, 
Santidad y justicia, seguido de una cumplida y celestial felicidad. 
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Ezechiél, dice un docto espositor del siglo pasado *, era un hombre de profunda erudicion, y 
de un espíritu muy elevado. Por lo que guardando en toda su profecía un estilo medio é igual, 
sostiene la fuerza de su discurso, no tanto con espresiones fuertes y estudiadas, como con la gran- 
deza de las ideas que representa y describe, como Dios se las hacia ver; de manera que toda la 
obra de este profeta se puede considerar como un grande rio, cuyas aguas corren con una ma- 
gestad digna de Dios, y que sin hacer mucho ruido encierran inmensos tesoros en su profundi- 


dad. Esto mismo le hace ser tan obscuro, que como nos dice san Gerónimo 2, entre los Hebreos - 


no era permitido leer el principio y fin de este Libro, sino es despues de haber llegado á la edad 
de treinta años, la misma que era necesaria para entrar á ejercer el ministerio sacerdotal. Y el mis- 
mo san Gerónimo al fin de su esposicion del cap. xxxix. desconfiado de su acierto en declarar los 
diez y nueve capítulos restantes, y como resuelto á no pasar de allí, dice: Abiertamente confieso 
mi impericia, y tengo por mejor no decir nada, que decir poco. Pero despues importunado por las 
súplicas de la santa virgen Eustochio, y animado de sus oraciones, prosiguió con harto miedo 
hasta el fin sus Comentarios sobre Ezechiél. Pues si hace aquella ingenua confesion, y muestra 
tanto temor un tan grande doctor, dado particularmente por Dios á su Íglesia para la legítima in- 


terpretacion de sus Escrituras; ¿quién será el osado que presuma entrar á sondear los abismos de ' 


la divina Sabiduría, en donde con tanto tiento, temor y humildad pusieron el pié, aun llevando 
por guia la luz del cielo, las mas brillantes lumbreras de la Iglesia? Por tanto procuraremos, 
como hasta aquí hemos hecho, no apartarnos, en vista de nuestra pequeñez, de lo que los Padres 


y Espositores católicos nos dejaron escrito acerca de la declaracion de este y demas Libros di-" 


“vinos. 


1 Sacy dans lo Pref. 2 In Pref. in Ezech. 
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CAPITULO 1. 


_- -Exechiél declara el tiempo en que el Señor le apareció en vision profética; y cuenta como habia visto 
- las señales de su gloría, descubriéndose en juicio contra su pueblo; en medio del cual hasta en- 
tonces habia tenido su residencia en el templo, como su rey. d 


1. El factum est in trigesimo anno, in quar- 

lo, in quinta mensis, cúm essem in medio cap- 

- Mvorum* juxta fluvium Chobar, aperti sunt co.- 
1, et vid1 visiones Dei. 

In quinta mensis, ipse est annus quintus 
lransmigrationis regis Joakin, 

Factum est verbum Domini ad Ezechie- 
lem filium Buzi sacerdotem in terra Chaldeeo- 
fm, secus flumen Chobar: et facta est super 
eun ibi manus Domini. 


Pe 4 los treinta años del reino de Nabopolassár, pa- 
Fe de Nabuchodonosór, fundador del nuevo imperio 
y abyloria, en donde estaba Ezechiét; cuyo cómputo 
E observado, largo tiempo despues. Otros dicen que 
ed año trigésimo, contando desde el diez y ocho de 
Slas, en el que fué hallado el libro de la ley y se ce- 


sd la Pascua con estraordinaria solemnidad. 1v. Reg. 
d . v. 30, y Siguientes. Y otros que era el de la edad 
e Exechiél. 


9 a . ; z ; 
“ Que córrespondia al junio del año santo del Jubi- 


leo, el cual año comenzaba en el mes de Nisán, ó en la 
Primavera, 


lao Eupbrates, llamado Chobar, ó caudaloso, por 
Mo ancia de sus aguas. Unos dicen, que era un 
señalaron e otros que es el rio Chaboras. Parece que se 
10 de Baby los Hebreos algunos pueblos en el contor- 
que m a ylonia, o algun sitio cercano á este rio para 
Orasen en él. Véase la nota al Psalm. CXXXVL, 4. 


a otra IL. 23, x, 20, xu11, 3, 


1 Y acaeció á los treinta añost, en el mes 
cuarto”, á cinco del mes, que estando yo en 
medio de los cautivos junto al rio Chobar?, se 
abrieron los cielos*, y vi visiones de Dios. 

2 A cinco del mes, este es el quinto año de 
la transmigracion* del rey Joachín”, 

3 Fué palabra del Señor á Ezechiél sacerdo- 
te hijo de Buzi en tierra de los Chaldeos, junto 
al rio Chobar: y fué allí sobre él la mano del 
Señor?. 


4 Manera de hablar frecuente en la descripcion de 
las visiones, MarTH. 111, 16. Actor, vi. 85. x. 11. Apocal. 
xix. 11. para significar un repentino globo de luz es- 
traordinaria, que como si saliera del mismo cielo envia 
el Señor de lo alto; por medio de lo cual eran represen- 
tadas las imágenes de las cosas divinas. 


5 Víen espiritu, ó tambien con los ojos del cuerpo, 
visiones de Dios, lo que Dios me descubrió y reveló. O 
tambien visiones estraordinarias y maravillosas, segun 
frase hebrea. 


6 MS. 6, Del pasamiento. 
7 El mismo llamado por otro ombre Jechonías. 1. 
Paralip. 1n. 16. 17. 


8 Dios obró en él de una manera sobrenatural, arre- 
batándole en espiritu, alumbrando y fortificando su 
alma, para revelarle en vision arcaños y misterios di- 
vinos, los cuales esceden toda capacidad é ingenio de 
hombres. 11. Reg. xvi. 46. y 1v. Reg. 11. 45. 


382 LA PROFECIA 


4 Et vidi, et ecce ventus turbinis veniebat 
Aquilone: el nubes magna, et iguis involvens, 
et splendor in circuitu ejus: et de medio ejus 
quasi species electri, id est, de medio ignis: 


5 Etin medio ejussimilitudo quatuor anima- 
lium: et hic aspectus eorum, similitudo homi- 
nis in eis. 

6 Quatuor facies uni, et quator penne uni. 


7 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis 


4 Y vió que venia tempestad de la parte del Septen- 
trion, ó de la Chaldea situada al Norte de la Judea. 


2 Un huracan. En esta terrible imágen se represen- 
tó 4 Ezechiél la grande indignacion del Señor contra 
Jerusalem y contra la Judea, la cual iba á descargar so- 
bre sus pueblos por medio de los Chaldeos. Ezechiél 
aunque estaba en Babyionia, hablaba como si se hallara 
en los mismos lugares cuya ruina profetizaba. Muchos 
entienden por esta espresion, y viento de torbellino, á 
Nabuchodonosór. Véase JEREM. 1. 14,15, 1v. 6. 22, xx11. 
19, xxx. 23. 


3 Llena de fuego y de rayos que acompañaban esta 
tempestad: en la que se significa la grande inundacion 
“de males y miserias que ilha á caer sobre la cabeza de 
los Judíos: ó el mismo Nabuchodonosór, que los habia 
de causar con sus tropas. JEREMIAS 1V. 13, 


4 Quese envolvia, y recogía dentro de la nube. El 
participio involrens es recíproco, y se sobrentiende el 
se, como en el Psalam. xxx. 8. Véase lo que atlí notamos. 
Este fuego salia de la nube y despues se volvia á entrar 
en ella, y esto es el decir envolviéndose, Ó que se envol- 
vía; y lo mismo, que vemos en las llamas de un horno 
convexo, que saliendo por la boca de él, se vuelven des- 
pues á meter dentro. 


5 Y el resplandor espantoso, que arrojaba de sí esta : 


nube tempestuosa se estendia, y atemorizaba por todas 
partes. 


6 FERRAR. Como color de Hazmal. C. R. De ambar. 
La palabra hebrea Down Chasmal es de significación 
muy dudosa. Segun unos es una especie de metal muy 
fino, y compuesto de cuatro partes de oro, y una de 
plata, y parecido al ambar en el color. Segun otros es 
un cobre finísimo, como la tumbaga, o el antiguo metal 
de Corintho. Pero hablándose aqui de la apariencia y 
color de aquel objeto, que se presentaba á la vista del 
profeta, parece mas probable esplicar esto de la singu- 
larísima hermosura, que tiene la materia eléctrica infla- 
mada, cuyo color sobrepuja en belleza á todos los co- 
lores, y quizá por eso quiso el Señor mostrar en él un 
rasguño de su magestad, é incomparable hermosura. 
Las nubes tempestuosas de rayos y relámpagos como 
esta, que vió Ezechiél contienen dentro de si el flúido 
eléctrico, que los causan. De todo esto tendrán mas ple- 
no conocimiento los que hayan visto los maravillosos 
esperimentos de la máquina eléctrica, cuales son los pin- 
celes eléctricos, la lanzadera eléctrica, la beatificación 
eléctrica, etc. La figura humana, que se veia en medio 
de aquel fuego era de color Lan lindo, y de tal materia, 
.que declaraba la magestad de aquel altísimo personage. 
que era por ella representado. Lo que se puede decir en 
general de esta vision es, que se manifestaba á Ezechiél 
la grandísima gloria de Dios, como despues de haber 
hecho su descripcion, lo declara espresamente por estas 


-DE EZECHIEL. 


4 Y miré, y he aqui que venta del Aquilon! ; 
un viento de torbellino?: y una grande nube?, | 
y un fuego envolviéndose*, y á su rededor un 
resplandor*: y de enmedio de él como aparien- 
cia de electro”, esto es, de enmedio del fuego: *: 

5  Yenmedio” de él* habia semejanza de cua- * 
tro animales”: y el aspecto de ellos era este, en - 
ellos habia semejanza de un hombret, 

6 Cuatro caras lenia cada uno!**, y cuatro alas 
cada uno%, A 

7 Sus pies, pies derechost*, y la planta del 


E 


palabras: Esta fué la vision de la semejanza de la gloria 
de Dios. Cap. 11. 1 


7 Parece que el sentido de esta vision es, que el 
Señor, que habia colocado su templo, y el arca de su 
alianza, como señal de su residencia entre su pueblo, 
y como figura del cielo, donde mora y reina glorioso 
entre sus ángeles; representa aquí su celestial magestad 
en imágenes correspondientes á las figuras terrestres 
del templo, apareciendo en juicio contra su pueblo, para 
salirse de él, y destruirlo, cap. x. 17, 19, x1. 23, hasta el 
tiempo de la restauracion de su Iglesia, á la que volve- 
ria para colmarla de sus bendiciones y gracias. Cops..:;3 
Xunl 3. Ca 


bl 
1 
3 
« 
| 
3 


8 De aquel grande globo de fuego. 


Y Estos representan cuatro querubines ó espíritu 


dentro de él, imágenes de querubines, que con El 
nombre son llamados estos animales en el cap. x. 134 
En esta primera vision los llama el profeta animal, 
porque vió, que se movian, y no discernió claramentel 
que eran: hasta que repetida muchas veces está visioh 
y registrada de espacio, entendí, dijo, que eran guerubi- 
nes. Abajo cap. X. v. 20). MENOCH. 


10 Aparecia en medio una figura parecida 4 ladl | 
hombre en la una cara, y en el cuerpo y pies derechos | 


11. Cada uno tenia cuatro caras con las que miraba 
á todas pastes; en lo que se significa, que estaban aper 
cibidos para ejecutar las órdenes de Dios á cualquier 
parte que fuesen enviados. La de delante era de hombre: 
la del lado derecho de leon: la del izquierdo de bue 
y la de las espaldas de águila, v. 10. Cada uno de estos 
es el rey en su especie, como lo es el hombre entre Lo- 
dos los avimales. Segun el sentido alegórico, el águilo 
representa la divinidad de Jesucristo: el hombre, la ho- 
manidad: el leon, la magestad real; y el buey, SU sacer- 
docio y sacrificio, como lo espresaron en los principios 
de sus Evangelios los cuatro evangelistas, á Ca a uno | 
de los cuales se aplica tambien alegóricamente uno e 1 
estos cuairo simbolos. | 

de 


12 Dos en accion de volar y ejecutar las órdenes ps 


Dios; y dos para cubrir lo inferior de su cuerpo, 
señal de su inviolable pureza. 


13 Por pié, segun idiotismo de la lengu 
entiende generalmente toda la pierna; 
que eran derechos sus piés como los 
en lo quese significa su espedicion y pro 
cumplir todas las insinuaciones del Señor, 
les comunicaba sus Órdenes. 


a hebrea, $e 


ice 
y aquí se dice, 
de los hombres: 
ptitud para 
segun qué ] 


eorum quasi planta pedis vituli, et scintillee 

quasi aspectus «cris candentis. 

$8 Et manus hominis sub pennis eorum in 

qualuor partibus: el facies, el pennas per qua- 

tuor partes habebant. 

9 Juncteeque erant penne eorum alterius ad 

alteram. Non revertebantur cúm incederent;sed 
* unumquodque ante faciem suam gradiebatur. 
10 Similitudo autem vultús eorum: facies 
' hominis, et facies leonis a dextris ipsorum qua- 
:. Mor: facies autem bovis, á sinistris ipsorum 

quatuor, et facies aquilee desuper ipsorum qua- 

tor. 
" 11 Facies eorum, el penne eorum extente 
desuper: due pennz singulorum jungebantur, 
'el due tegebant corpora eorum: 
"12 Et unumquodque eorum coram facie sua 
“ambulabat: ubi erat impetus spiritús, ¡lluc gra- 
> diebantur, nec revertebantur cúm ambularent. 
18 Et similitudo animalium, aspectus eo- 
- Tim quasi carbonum ignis ardentium, et quasi 
aspectus lampadarum. Heec erat visio discurrens 
medio animalium, splendor ignis, et de igne 
hlgur egrediens. 


od Et animalia ibant, et revertebantur in 
—'militadinem fulguris coruscantis. 


“1 Redonda y sólida como la del becerro. En lo que 
: Parece darse á entender su infaligable movimiento en 
tl servicio de Dios y de la Iglesia. 


¿2 C.R, Centeguelleaban. Y las centellas, que arro- 
jaban de sus pies encendidos brillaban como un acero 
tan penetrado del fuego que ya parecia blanco. Esto sig- 
hilica, que obedecian á Dios con tanta agilidad, que sus 
ples parecian arrojar centellas por la velocidad con que 
Caminaban. 


3 Y por consiguiente brazos de hombre debajo de 
lsalas á los cuatro lados. Y así tenian cuatro manos, 
Como tenian cuatro caras, y cuatro alas, una mano en 

A Cada uno de sus lados. Otros dicen, que siendo diez y 
. SiSlasalas, eran otras tantas las manos de cada uno. En 
: Anas se significa la diversidad, y eticacia de sus Opera- 


pe Ni á la derecha, ni á la izquierda, ni se volvian 
ade sino que caminaban siempre hácia adelante segun 
Ireccion de su rostro, atendiendo únicamente al fin, 


que se proponian de cumplir perfectam ¿ 
1 ente los manda- 
Mientos del Señor. pene 


3 Su cara humana, que era la principal. 


ra esta. En el v. 5. se dice:'en ellos habia seme- 
, Per un hombre: lo que se deja conocer del total, ó 
or o de toda la disposicion, y forma de su cuerpo. 
se s verso parece definirse la naturaleza de los án- 
ingolo On relacion á las propiedades de otras cosas. Los 
el da, el inteligentes como el hombre, poderosos como 
Do 2 a Orios0s, y de servicio como el buey, y veloces 
Ses guila; en todas las cuales propiedades dejan 
Y atrás á todas las cosas criadas. 


1 Sus € ar a ¡ 7 sus 
as estaban mirando si i 
l A A 1011 1empre arriba y 
ES Siempre estendidas hácia lo alto. En esto se significa 


SU altísima cont i icaci i 
: emplacion, y su aplicacion á cumplir al 
Jstante la voluntad de Dios" d ú 


$ Cada 
par de ello, 
alas estendidas, y. 9, s se tocaban por el estremo de sus 


CAPITULO 1. 
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pié de ellos como planta de pié de becerro?, y 
centellas* como aspecto de cobre encendidísimo. 

8 Y manos de hombre debajo de sus alas á 
los cuatro lados*: y tenian caras, y alas por los 
cuatro lados. 

9 Y susalas sejuntaban del uno al otro. No 
se volvian* cuando andaban: sino que cada uno 
andaba su cara adelantes, 

10 Y era la semejanza del rostro de ellos*: 
cara de hombre, y cara de leon á la derecha de 
los mismos cuatro: y cara de buey á la izquier- 
da de los mismos cuatro, y cara de águila en 
lo alto de los mismos cuatro. 

11 Sus caras, y sus alas estendidas en alto”: 
dos alas de cada uno se juntaban?, y dos cubrian 
los cuerpos de ellos?: 

12 Y cada uno de ellos andaba su cara? ade- 
lante: donde era el impetu del espíritut2, allá 
iban, y no se volvian cuando andaban. 

13 Y la semejanza de los animales, el aspec- 
to de ellos como carbones de fuego ardientest2, 
y como aspecto de hachas encendidas. Esta era 
la vision, que discurria en medio de'los anima- 
les, resplandor de fuego, y relámpago, que salia 
del fuegot*?., 

14 Y los animales iban, y volvian á semejan- 
za de relámpago resplandecientet*, 


9 Por el respeto de la magestad del Señor. 
10 En derecho de la cara de hombre. 


141 Frurrar. A lo que era allí la voluntad para andar, 
andaban. A donde la voluntad y beneplácito del que es- 
taba sentado sobre el trono los impelia para que cami- 
nasen, se parasen, volasen, ó se estuviesen quietos; por- 
qne no querian hacer otra cosa, sino lo que este divino 
Espiritu les inspiraba. 


12 Primeramente porque en esla vision se represen- 
taban á Ezechiél estos espiritus como ministros del Se- 
ñor, aparejados á lanzar los rayos de su justicia sobre 
Jerusalem, y sobre su pueblo; y en segundo lugar, por- 
que ellos mismos estaban llenos de ardor, y de fuego 
para obedecer á la voluntad del Señor, en el instante 
mismo, que la conociesen. Psalm, crm. 4. y ad Hebr.1. 7 


13 Yen medio de estos animales, y del carro, ó en 
medio del cuadrado, que formaban los animales, habia 
un horno, ó, llamémosle, un altar, ó un gran brasero 
lleno de ascuas (véase abajo cap. x. 2. 6. 7.) del cual se 
vejan salir, y discurrir de una parte á otra relámpagos, 
rayos y vivas llamas de fuego. 


14 Velocísima, no tumultuariamente, ni segun su an- 
tojo, sino segun la voluntad del que gobernaba todos 
sus movimientos. En el v. 9. y 12. se dice, que no se vol- 
vian cuando andaban; y aquí, que iban y volvian: en lo 
que parece haber contrariedad: pero no la hay, porque 
el no se volvian de los vv 9. y 12. quiere decir, que no 
retrocedian en su andar, sino que iban camino derecho 
adonde les mandaban; y decir ahora, que ¿ban y volvian, 
significa, que acabado el viage de su comision repetian 
velocísimamente cualquiera otro que se les mandase. 
Pero san Gerónimo no hace mucho caso de esta contra- 
riedad aparente, porque dice: Hubiera cuestion sobre 
esto, si no se siguiera 4 la palabra volvian, la compara- 
cion de decir, á semejanza de relámpago resplandeciente, 
Desaprueba el santo doctor el hecho de los Lxx. de ha- 
ber suprimido en su version este versículo 14. pur pare- 
cerles, que era contrario á los versículos 9. y 12; y añade 
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15 Cúmque aspícerem animalia, apparuit 
rota una super terram juxta animalia habens 
quatuor facies. 

16 Etaspectus rotarum, et opus earum, qua- 
si visio maris: et una similitudo ipsarum qua- 
tuor: el aspectus earum et opera, quasi sit rota 
id medio rotee. 


17 Per quatuor partes earum euntes ibant: 
et non revertebantur cúm ambularent. 

18 Statura quoque erat rotis, etaltitudo, et 
horribilis aspectus: et totum corpus* oculis ple- 
num in circuitu ipsarum quatuor. 

19 Cúmque ambularent animalia, ambula- 
bant pariter et rotee juxta ea: etcúm elevarentur 
animalia de terra, elevabantur simul et rote. 


20 Quocumque ibatspiritus, illuc eunte spi- 
ritu, et rote pariter elevabantur, sequentes 
eum. Spiritus enim vite erat in rotis. 


21 Cum euntibus ibant, el cum stantibus 
stabant: et'cum elevatis á terra, pariter eleva- 
bantur et rote, sequentes ea: quia spiritus vi- 


esta escelente regla, que los traductores de la sagrada 
Escritura no deben perder de vista en sus traducciones: 
Mejor es en los divinos libros traducir lo que está dicho, 
aunque no se entienda por qué se ha dicho, que quitar lo 
que no se sabe: porque de lo contrario por semejante li- 
cencia se borrarán tambien otras muchas cosas, que son 
inefables, E incomprensibles al alcanze del hombre. 


1 Carroza de querubines la llama el Eclesiástico, ca- 
pítulo xL1x. v. 10, Dicese una rueda no porque fuese una 
sola (cuando se llaman cuatro en el verso siguiente) sino 
porque una por una aparecieron arrimadas á los cuatro 
animales, como aqui se dice. O se puede tambien decir 
con S. GeróNmMO: Tan grande era la semejanza de las 
cuatro ruedas, que iban en seguimiento de los cuatro ani- 
males, que con mucha verdad se creía ser una rueda. Aña- 
de el texto: sobre la tierra; por la que no se ba de en- 
tender esta tierra, que pisamos, sino la que se figuraba 
en aquella vision y nuhe: como cuando los pintores pin- 
tando una carroza tirada de caballos que van corriendo, 
pintan tambien algun espacio de tierra sobre la que co- 
rran. Véanse ALAPIDE, MENOCHIO, y TIRINO. 


2 Cuatro fachadas, porque cada rueda constaba de 
dos ruedas, alravesadas una por el medio de la otra, y 
así formaban cuatro fachadas ó frentes: de manera que 
venian á ser esféricas las ruedas. S. Gerónimo hablando 
de una rueda, dice: Tot habebat facies quot animalia se- 
quebatur. De lo que tomaron ocasion algunos para en- 
tender la palabra facies no por fachadas, sino por caras 
Ó rostros, y para decir, que en cada rueda se veian pin- 
tados, Ó grabados los cuatro rostros, que tenia cada ani- 
mal, esto es, de hombre, leon, buey y águila. Cuál de 
estas dos interpretaciones sea mas acertada, eso lo juz- 
garán los hombres de mas acierto que nosotros. 


3 Por obra se entiende la hechura, Ó la materia de 
las ruedas. 


4 Como el color del mar. 


5 Las hechuras de las ruedas, ó la figura, y disposi- 
cion con que' estaban hechas, era como de una rueda 
puesta en otra al traves, 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 
15 Y cuando yo miraba á los animales, apa- 


reció una rueda 1 sobre la tierra junto á los ani- . 


males, la cual tenia cuatro caras?. 
16 Y el aspecto de las ruedas, y la obra de 
ellas 3, como la vista del mar *: y una misma la 


semejanza de todas cuatro: y el aspecto de ellas, . 


y obras *, como si estuviese una rueda en me- 
dio de otra rueda“. 


17 Iban constantemente ” por sus cuatro la- * 


dos: y no se volvian cuando andaban. , 

18 Asimismo las ruedas tenian una estatura? 
yaltura, y aspecto espantoso: y todo el cuerpo * 
lleno de ojos al rededor de las mismas cuatro. 

19 Y cuando andaban los animales, andaban 
juntamente ** las ruedas junto á ellos: y cuando 
los animales se alzaban de la tierra, se alzaban 
tambien las ruedas con ellos, 

20 A cualquiera parte que el espíritu ¡ba, 
yendo allá el espiritu, las ruedas tambien se al- 
zaban, siguiéndole. Porque habia en las ruedas 
espiritu de vida *!. 

21 Iban las ruedas, andando ellos, y se pa- 
raban *2, parados ellos: y alzándose ellos de la 
tierra, se alzaban juntamente las ruedas, siguiné- 


6 Una rueda atravesada en medio de la otra. Como 


eran cuatro las ruedas, cada una se componia de dos cir- -* 
culos, que se cortaban en ángulos rectos, y constaba de .., 


cuatro semicirculos; y así podian moverse fácilmente á, 
todas partes, como parece insinuarse en el versículo 
guiente. Ñ 


7 Iban constantemenae hácia donde el Espíritu del 
Señor las impelia, y siguiendo en todo la vereda recla 
de los animales. Véanse arriba los vv. 9. y 14. G 


8 El Hebreo: Espaldas; esto es, su circunferencia es 
terior, ó ámbito muy grande y enorme, lo mismo qué 
su altura, y aspecto, que causaba mucho respelo y vent- 
racion, y todo correspondiente á la magnificeucía del so- 
lio, Ó carroza de tan gran Señor. ¿ 


9 Lo que antes llamo estatura, ahora llama cuerpo, 
y siguifica las circunferencias de las ruedas, qué estaban 
llenas de ojos muy hermosos, como los que aparecen en 
las colas de los pavos reales. 


10 En este versículo y en el siguiente se nos ria 
que nada se hace en este mundo sino por disposicion de 
Dios, y por el ministerio de sus santos ángeles, y qU 


todas las cosas por pequeñas que sean están ordenadas - 


por su providencia. 


11 El Hebreo: Porque el Espiritu del animal (de los 
animales, enúlage de número) estaba en ¿as ruedas; POT" 
que el mismo Espiritu divino, que movia á los animales, 
movia las ruedas, como Señor absoluto, que es de todas 
sus Criaturas. Ésta carroza de Dios no era tirada de los 
animales, sino que corria por sí misma Como Sl tuviera 
vida: los animales iban delante, las ruedas iban en segu” 


y eN O jeta 
mianto de ellos: moviéndose por sí mismas, €n virtud. 


del impulso, que Dios imprimia en ellas, y en los prod 
les; haciendo el Señor, digámoslo así, el oficio de coc e 
ro, que á ellos, y á ellas los gobernaba y hacia caminar. 
MENO0CcH. 


: A E ien Con 
12 Se movian los animales, y se movian tambien co 
el mismo impulso las ruedas, 


CAPITULO 1. 


te eral in rotis. 


22 Etsimilitudo super capita animalium fir- 
mamenti, quasi aspectus crystalli horribilis, et 
- extenti super capita eorum desuper. 


23 Sub firmamento autem penne eorum rec- 
te alterius ad alterum: unumquodque duabus 
alis velabat corpus suum, et alterum similiter 
velabatur. 

24 Etaudiebam sonum alarum, quasi sonum 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei: 
com ambularent, quasi sonus erat multitudinis 
ul sonus castrorum: cúmque starent, demitte- 

z bantur pennee eorum. 


25 Nam cúm fieret vox super firmamentum, 
: QUod erat super caput eorum, stabant, et sub- 
niltebant alas suas. 

¿26 Et super firmamentum, quod erat immi- 
Jens capiti eorum, quasi aspeclus lapidis sap 
gePliri similitudo throni: et super similitudinem 
roni, simitudo quasi aspectus hominis desu- 
Re. 

27 Et vidi quasi speciem electri, velut as- 
pea ignis, intrinsecus ejus per circuitum: á 
Imbis ejus et desuper, et a lumbis ejus usque 


A Y víel firmamento, ó el cielo pasmosamente bello, 

que era como la peana del que estaba sobre el trono, y 

quese estendia sobre las cabezas de los querubines, 

diáfano, y resplandeciente como el cristal, lleno de her- 

Mosura y de magestad. En lo que se da á entender la 

Fiueza soberana, y la luz inaccesible en que Dios ha- 
a. 


2 Mostrando su profundo respeto hacia tan alta ma- 
gestad; y con las alas estendidas y en accion de volar 
acia cualquiera parte á donde fuesen enviados. Este 
versículo por lo que hace á la disposicion de las atas, 
3 lo mismo los versículos 9. y 11., los esplica ALaPIDE 
ciendo, que el ala de un animal no se juntaba con la 
el oLro, sino que las alas de un mismo animal, la iz- 
Quierda correspondia á la derecha, y eran iguales am- 


Si cierta bella simetría, por la que podia decirse, que 
fstaban juntas, ó uniformes. Otros con Mexocmio, dicen, 


la, Es repeticion de lo mismo; de la cual usan los 
y reos, cuando quieren esplicar la conformidad, que 
nen varias cosas entre sí. 


pg lando batian sus alas para volar hacia lo alto, 
nto al as órdenes del Señor, hacian un ruido seme- 
Peña e un impetuoso y caudaloso rio, que se des- 

Por un risco: ó al de un ruidoso y espantoso true- 


» : 
a, más que la de su Soberano, hacen que se 
¡ 24 €N toda la tierra por los terribles efectos de su 
Iusticia, a 
$ Para cumplir las órdenes del Señor. 

A. T.-T. 1y, 
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a porque habia en las ruedas” espíritu de 
vida. 

22 Y sobre las cabezas de los animales una 
semejanza del firmamento, como aspecto de un 
cristal espantoso*, y estendido arriba por encima 
de sus cabezas. 

23 Y debajo del firmamento las alas de ellos 
derechas, del' uno al otro *: cada uno con dos 
alas cubria su cuerpo 3, y el otro del mismo 
modo se cubria *. 

24 Y osa yo el sonido de las alas, como so- 
nido de mucnas aguas, como sonido del alto 
Dios*: cuando andaban £, el sonido era como 
de muchedumbre, como sonido de campa- 
mento *: y cuando se paraban, «se bajaban sus 
alas $, 

25 Porque cuando se formaba voz sobre el 
firmamento, que estaba sobre las cabezas de 
ellos, se paraban, y abatian sus alas. 

26 Y sobre el firmamento, que estaba sobre 
sus cabezas, habia una semejanza de trono? 
como aspecto de piedra de záfiro: y sobre la 
semejanza del trono habia encima de él % una 
semejanza como aspecto de hombre 41, 

27 Y vicomo apariencia de electro, á manera 
de aspecto de fuego, por lo interior de él al con- 
torno 1%: desde sus lomos hasta arriba, y desde 


7 En estos campamentos, y en estas aguas se pue- 
den tambien entender particularmente los ejércitos y 
pueblos, que Dios disponia enviar contra la Judea, y 
Jerusalem para destruirlas. 

8 Para oir la voz del Señor, y recibir sus órdenes 
inclinaban, abatian sus alas, para mostrar el profundo 
respeto con que estaban en su presencia. Los Lxx. 
Cesaban, 6 descansaban sus alas. FERRAR. Se afloraban 
sus alas. ALAPIwE y Menocmo lo esplican esto confor- 
me á los Lxx. diciendo, que las alas se quedaban quie- 
tas, cuando se paraban los animales; pero siempre le- 
vantadas en alto, y estendidas en ademan de estar pron- 
las para volar. 

9 Este trono, que apareció á Ezechiél, era una 
imágen ó figura del poder, con que Dios gobierna y 
juzga como supremo Juez 4 todas sus criaturas. Y 
del mismo modo la vista, ó aspecto que tenia de zá- 
firo, piedra de color celeste, servia para mostrar, que 
el trono, la gloria del Señor es toda celestial y di- 
vina. 

10 Sentado sobre el trono: lo cual declara aquel re- 
poso inefable, y paz incomprensible, que le hace siem- 
pre igual á sí mismo, y eternamente estable en medio 
de todas las agitaciones y trastornos de los imperios y 
de las cosas de la Lierra. 

11 Porque siendo un Espíritu puro, é invisible 4 
nuestros ojos, escogió hacerse ver del profeta bajo de 
la imágen de un hombre, que es la criatura mas per- 
fecta, que crió sobre la tierra, mayormente teniendo 
determinado, que el Verbo eterno apareciese á los 
hombres en la imágen y substancia de hombre, despues 
de su estupenda y adorable Encarnacion. Otros Esposi- 
tores dicen, que la misma persona del Verbo divino fué 
la que se apareció á Ezechiél en esta vision llena de 
misterios. 

12 Y el cuerpo de este que ví, parecia compuesto 
de electro inflamado y muy resplandeciente, cuya.luz 
era suavísima, vivísima, y hermosísima, mayormente 
desde la cintura arriba: porque desde la cintura abajo 
era tan grande la copia y vehemencia de las llamas, que 
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deorsum, vidi quasi speciem ignis splendentis 
in circuitu. 

98 Velut aspectum arcus cúm fuerit in nube 
in die pluviz. Hic erat aspectus splendoris per 
gyrum. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


sus lomos hasta abajo, vi como apariencia de 
fuego resplandeciente al rededor. ] 

98 Como al aspecto del arco* cuandu se Í 
halla en una nube en dia de lluvia. Este erael  * 
aspecto del resplandor á la redonda. ; : 


CAPITULO lÍI. 


Exechiél cuenta como el Señor le envió á los hijos de Esraél para condenar su rebeldía y obstinacion; 
y como asegurándole contra su malicia y persecucion, bajo de una cierta figura recibió de él 


su comisión. 


1 Heec visio similitudinis gloriz Domini. Et 
vidi, et cecidi in faciem meam, el audivi vocem 


parecia puro fuego. Véase arriba versículo 4. la nota 
que pusimos sobre el electro, En este se figura el amor 
y misericordia de Dios; y en el fuego su justicia terri- 
ble para los que no le aman: es decir, que Dios en 
sí mismo, y aun en los diversos efectos que produce 
en sus criaturas, todo es amor y justicia. El electro 
inflamado todo lo penetra y alumbra con su luz, 
para significar, que Dios siendo firme é ¡umutable en 
sus decretos eternos, es al mismo tiempo la verdadera 
y deleitosa luz, tanto en sí mismo, como por respeto á 
sus criaturas, que no tienen otra, sino la que él les 
comunica para alumbrar sus linieblas, y enamorarlos 
de sí mismo. Lo demas se dice para darnos á entender, 
que el Señor nuestro Dios, como en Otro tiempo decia 
Moysés á los Hebreos, Deut. 1x. 3. 1. 24. es como un 
fuego devorador y consumidor; para que nos Mmova- 
o servirle con temor, purezr, y Constante tide- 
idad. 


4 De este fuego de los pies divinos, como de un 
sol, eran lanzados rayos de vivísima luz sobre una nu- 
be obscura, que estaba cercana ai firmamento, y de la 
reflexion de los, rayos se formaba á la parte opuesla 
al tronco el arco iris de muchos colores, muy resplan- 
deciente y hermoso Lo que puede significar la admi- 
rable variedad de efectos diterentes, ya de su miseri- 
cordia, ya desu justicia, que hacia sentir antiguamente 
ásu pueblo escogido, y derrama ahora, y asimismo 
derramará en todo tiempo sobre los hombres, y sobre 
todo el universo. 


Hasta aquí es la vision que fué mostrada á Ezechiel, 
y una de las mas encumbradas y misteriosas de la santa 
Escritura. Su significacion literal y genuina, ademas de 
lo que se ha dicho en las notas, parece ser la siguiente. 
El viento, el torbellino, y el fuego se cree que indica- 
ban la tempestad, que de parte del Aquilon, esto es, 
de la Chaldea, amenazaba, y estaba ya para caer como 
una grande calamidad, sobre la Judea, principalmente 
sobre su capital que era Jerusalem, sobre las demas 
naciones comarcanas. La nube grande significa el muy 
numeroso ejército de Nabuchodonosor, que marcha Con 
grande impetu y velocidad, del cual se descargan sobre 
los Judíos, rayos, aguaceros y pedriscos, que son los 
estragos que hacen por donde pasan. El fuego que se 
envuelve y arremolina, y despues se estiende mas y 
mas, significa la ira de Dios, la ferocidad de Nabucho- 
donosor, y el incendio asolador de la ciudad y del tem- 
plo. La carroza militar Ó belicosa de Dios parece ser 
símbolo, no solo de su infinita gloria, magestad y gran- 
deza, sino de su providencia, potestad é imperio, con el 
que domina y gobierna todas las cosas del universo, 


-ángeles prontos y desembarazados para ejecutar sus di- 


1 Esta fué la vision dela semejanza de laglo- 
ria de Dios?, Y ví, y caí sobre mi rostro?, yoíla 4 


como un amo, que hace de cochero y gobierna sú coche, 
Asisten á Dios los querubines, y todo el ejército de los 


vinos mandatos. Las cuatro ruedas, los cuatro animales 
ó querubines, y SUS cuatro caras significan la providen- 
cia de Dios, que se estiende y penetra todas las partes. 
del mundo con igualdad, firmeza, y constancia. Las: 
alas estendidas notan la prontitud de la soberana pt 
videncia: las que cubren el medio cuerpo abajo, indi; 
can que son muchos los arcanos de la providenci 
los cuales ni sabemos, ni podemos alcanzar, ni aun ($ 
visar. Los guardias de la carroza de Dios son quer” 
bines, así llamados por su ciencia y sabiduría: porqúe 
la sabiduria tiene el primer lugar en lo que es prov: 
dencia y gobierno. Tiene lambien cuatro: caras ésta 
divina providencia, porque es fuerte como leon; suave * 
y amable como hombre; veloz y de vista aguda como 
águila; sufrida y de mucha espera como buey. La rué- 
da metida en medio de otra rueda significa la Cunezxion 
y enlace que lienen entre si las causas segundas, y 10” 
das las cosas ordenadas por Dios El resplandor es 1" 
dicio de claridad de la misma providencia, que reluce 
y campea maravillosamente en atemperar, dispone", 
modilicar y manejar todas las cosas que suceden: 
electro ó fido eléctrico de que parecia componerse de 
medio cuerpo arriba el gran personaje sentado en el 
trono; y el fuego de que constaba de medio cuerpo aba" 
jo, son simbolos de la naturaleza divina, el primero 6€ 
su amorosa boudad, y el segundo de su formidable 
justicia. Esta parece ser la significación del sentido 
literal de esta vision. Véase MenNocH. El alegórico QUÉ 
es Cristo y su Iglesia, y el moral que es de los hom- 
bres, por no esceder (y aun quizá hemos escedido) los 
límites de lo que son notas, Jos omitimos entrambos, 
y enviamos al lector, que gusle de instruirse amplis" 
mente, á que los vea en Arap1DÉÑ, que declaro MUY por 
estenso esta profética vision. 


2 El Espíritu Santo propuso estas imágenes pes 
tan estrañas nos parecen, 5 los ojos de Ezechiél, > 
claráudonos al mismo tiempo, que lo eran de e 
ria del Señor. La hinchazon del corazon humano des 
someterse en vista de esto, imitando á los aime 
que aquí se nos representan, los cuales lueg" que LE 
sonar la voz de aquel Señor que estaba en el nes 
mento, paraban con gran reverencia Sus alas, y JUE” 
tamente con las ruedas cesaban en todos $ 
mientos. 


que tanto 


3 Atónilo y asombrado de una vision, 
escedia sus fuerzas naturales. 


d 


loquentis. Et dixit ad me: Fili hominis, sta su- 
per pedes tuos, et loquar tecum. 


2 Et ingressus est in me spiritus postquam 
locutus est mihi, et statui¿ me supra pedes 
meos: et audivi loquentem ad me, 

3 Et dicentem: Fili hominis, mitto ego te 
ad filios Israél, ad gentes apostatrices, que re- 
cesserunt á me: ipsi et patres eorum preevari- 
cati sunt pactam meum usque ad diem hanc. 

4 Et filii durá facie, et indomabili corde 
sunt, ad quos ego mitto te: et dices ad eos: 
Hec dicit Dominus Deus: , 

5 Si forte vel ipsi audiant, et si forté quies- 
cant, quoniam domus exasperans est: el scient 
quia propheta fuerit in medio eorum. 

6 Tu ergo fili hominis ne timeas eos, neque 


, Sermones eorum metuas, quoniam increduli, et 
:  subversores sunt tecum, et cum scorpionibus 


¿+ =habitas. Verba eorum ne timeas, et vultus €eo- 
+. Mm ne formides, quia domus exasperans est. 


1 Loquéris ergo verba mea ad eos, si forté 
audiant, et quiescant: quoniam irritatores sunt. 
- 8 Tu aulem fili hominis audi quecumque 
loquor ad te: et noli esse exasperans, sicul do - 
us exasperatrix est: aperi os tuum, el comede 
quecumque ego do tibi. 

- 9. Et vidi, el ecce manus missa ad me, in 


-; ua eral involutos liber: et expandit ¡llum co- 
im me, qui * erat scriptus intus, et foris: el 
- Seriptee erant in eo lamentationes, et carmen, 
el ve. 


1 Del Señor, que me hablaba. 

2 El Hebreo: Hijo de Adam. Aquí es enfático, y 
Como si le dijera: Aunque yo por mi bondad te hago 
Ver cosas Lan admirables, y que tanto esceden tu capa- 
cidad ; no por eso te has de engreir, creyendo que hay 
€n tí méritos para esto: acuérdate que eres un hombre 
miserable, compuesto de tierra, y que luego te has de 
resolver en polvo. Solo á Ezechiél y á Jesucristo se da 
éste nombre en las Escrituras. A Ezechiél hijo de hom- 
bre:á Jesucristo Hijo del hombre. A Exechiel por boca 
de otros; á Jesucristo por la suya propia A kzechiél, 


, Porque no se ensoberbeciese con lo grande de sus vi- 


siones; y Jesucristo se aplica este mismo título, para 
mostrar su humildad y su inmensa caridad hácia los 
hombres, Philip, 11. 6. 7. 
.3 Levántate y ponte en pié. Porque como queda 
dicho, cayó en tierra asombrado, no pudiendo sufrir 
tanta gloria y magestad. Quiere decir: Recóbrate, vuelve 
sobre tí, para que aliendas á lo que te voy á decir. 
Luego me recobré, y tomé aliento, despues que el 


- Spíritu de Dios me asistió, y conforló. 


¿$ El no lo'hubiera podido hacer por sí, si el Espi- 
fin divino no hubiera entrado en su corazon, y le hu- 
lera fortificado. Nada podemos sin el socorro de la di- 
Vina gracia. 
Pa Así llama á los Hebreos, porque á semejanza de los 
o sacrificaban á los ídolos. A este modo los llama 
á len Amorrheos en el Cap. Xv1, como Isazas, pueblo 
e-Sodoma y de Gomorrha, 
T MS. 6. Fallecieron la mi postura, 
,'9 Que no se mueven, ni por beneficios, ni por ame- 


3 Apoc. y, 1, 
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voz de uno, que hablaba *. Y me dijo: Hijo de 
hombre ?, ponte sobre tus pies *, y hablaré 
coutigo. 

2 Y entró en mi el espíritu *, despues que 
me habló, y me puso sobre mis piés 5: y oí al 
que me hablaba, 

3 Y decia: Hijo de hombre, yo te envio á 
los hijos de Israél, á gentiles apóstatas, que se 
apartaron de mí *: ellos y sus padres han pre- 
varicado mi pacto 7 hasta el dia de hoy. 

4 Y son hijos de rostro duro, y de corazon 
indomable *, á quienes yo te envio: y les dirás: 
Esto dice el Señor Dios. 

5 Por si acaso ellos oyen, y por si acaso ce- 
san *, porque es una casa provocativa: y sabrán 
que ha habido profeta en medio de ellos, 

6 Tú pues, hijo de hombre, no los temas, 
ni tengas miedo de sus palabras, porque los que 
están contigo son incrédulos 1 y pervertidores, 
y tú habitas con escorpiones, No temas sus pa- 
labras, ni tengas miedo de sus rostros, porque 
es casa provocativa 11, 

7 Tú pues dirás á ellos mis palabras, si 
acaso escuchan, y cesan: porque son irritadores. 

8 Mas tú, hijo de hombre, oye cuanto yo te 
hablo: y no seas provocativo 12, como es provo- 
cativa esta casa: abre tu boca, y come todo lo 
que yo te doy *3, E 

9 Y ví, y he aquí una mano enviada 14 á 
mí, en la que estaba un libro arrollado 45; y lo 
abrió delante de mí, el cual estaba escrito den- 
tro y fuera 16: y habia escritas en él lamenta- 
ciones, y canción, y ayes 1”. 


Nazas, ni por castigos. 

9 Dejan de pecar. Se repiten aquí dos veces las pa- 
labras sé aceso, acomodándose al estilo comun de los 
hombres; ó lambien, como una prueba de la libertad y 
libre albedrío de los que amonestados, corregidos y cas- 
ligados, obedecen ó no á lo que se les manda. 

10 MS. 6 Son descreudos. Ferrar. Porque rebeldes y 
espinos contigo. Desobedientes, contumaces. Como si 
dijera: Porque las has de haber con unos hombres re- 
beldes, y que con su mal ejemplo y doctrina pervierten 
á otros. El Hebrei: Y espinos viven contigo, que punzan 
á los que quieren manejarlos. Y habitas con abrojos; 
Otros, con escorpiones, como en la Vulgata. 

11 MS, 6. Aspereant, Un pueblo que continuamente 
me está irritando y provocando á saña. 

12 Y no quieras resistirme y provocarme á ira, como 
ellos lo hacen. 

15 Escucha atentamente mis palabras; pon en lo 
íntimo de tu corazon lo que oyes y ves: medítalo aten- 
tamente para que lo entiendas bien, y para que despues 
con el mayor fervor, y sin el menor respeto lo intimes 
á ese pueblo. 

14 Los uxx, EXTETAEWN, estendida, 

15 En un cilindro de madera, como acostumbraban 
los Hebreos y los antiguos; pero que al mismo tiempo 
era símbolo de los misterios que encerraba. 

16 Por ambas partes: lo que declara, que eran mu- 
Chas las cosas que debia anunciar. El Hebreo: Delante y 
detrás: lo pasado y lo venidero. 

17 Las calamidades que habian de venir sobre el 
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Ezechiél come el libro que le dió el Señor, ordenándole que fuese á predicar á los Judios, cuya obsti- 
nacion anuncia. El espiritu le lleva en medio de ellos, para que fuese reconocido, y alli es de nuevo 
amaestrado en su oficio; y despues de una nueva vigion, se le manda que no les hable hasta segunda 


órden. 


1 Et dixitad me: Fili hominis quodcum- 
que inveneris comede: comede volumen istud, 
et vadens loquere ad filios Israél. 

2 Etaperui os meum, et cibavit me volumi- 


* ne illo: 


3 Et dixit ad me: Fili hominis, venter tuus 
comedet, et viscera tua complebuntur volumine 
isto, quod ego do tibi. Et comédi illud *: et fac- 
tum est in ore meo sicut mel dulce. 

4 Et dixit ad me: Fili hominis, vade ad do- 
mun lsraél, et loquéris verba mea ad eos. 

5 Non enim ad populum profundi sermonis, 
el jgnote lingue tu mitteris ad domum Ísraél: 


6 Neque ad populos multos profundi sermo- 
nis, et ignote lingúe, quorum non possis au- 
dire sermones: et si ad ¡llos mittereris, ipsi au- 
dirent te. 

7  Domusautem Israél polunt audire te: quia 
nolunt audire me. Omnis quippé domus Ísraél 
attritá fronte est, et duro corde. 


8 Ecce dedi faciem tuam valentiorem facie- 
bus eorum, «et frontiem tuam duriorem frontibus 
eorum. 

9 Ut adamantem, et ut silicem dedi faciem 


y lo terrible de ellas. S. Gerónimo y OriGENES en la 
palabra cancion parece que entendieron cantares y vo- 
ces de alegría, en atencion á las felices promesas que se 
contienen en este libro. Otros por cancion creen, que se 
significan canciones lúgubres, endechas; y por ayes mal- 
diciones ó gemidos grandes con golpes de pechos. 

El que estaba sentado en el trono le dijo: Come 
este libro, que yo te doy; susténtate de sus palabras, 
para bablar despues á Israél segun lo que contienen 
ellas. 

2 Manifesté mis deseos, y buena disposicion de 
corazon para obedecer en todo al Señor, y anunciar su 
palabra. : 

$3 Se ve, que no depende de nuestra fuerza el to- 
mar este alimento, si no nos lo hace tomar el mismo que 
nos lo da. 

4 Porque es cosa dulce-al hombre tener parte en 
los consejos de Dios; y para que el que es celoso de su 
honra y del bien de las almas, es tambien muy dulce la 
mision que viene de su parte, para convidar á los peca- 
dores á penitencia. Pero despues que el profeta le hubo 
digerido, su espíritu se llenó de amargura y de santa 
indignacion, v. 14. considerando los terribles castigos 
que tenia que intimar á su pueblo, la poca esperanza 


a Apocal, x, 9, 10, 


1 Y me dijo: Hijo de hombre, cuanto halla- 
res 1 cómetelo: come ese volúmen, y anda á 
bablar á los hijos de Israél. 

2 Y abrí mi boca ?, y me dió á comer aquel 
volúmen ?: 

3 Y me dijo: Hijo de hombre, tu vientre co» 


merá, y se llenarán tus entrañas de este volú- . 
men, que yo te doy. Y lo comí: y en mi boca' 


se hizo dulce como la miel *.. 

4 Y me dijo: Hijo de hombre, anda á la casa 
de Israél, y háblales mis palabras. 

5 Porque no eres enviado lú á un pueblo de 
profundo lenguaje, ni de lengua desconocida, 
sino á la casa de Israél 5: 

6 Ni á muchos pueblos de profundo len- 
guaje, y de lengua desconocida, cuyas palabras 


no puedas entender: y si á ellos fueras envia; 


do, ellos te oirian *. 


7. Mas los de la casa de Israél no te quierel 
oir, porque no quieren oirme á mí. Pues toda 


la casa de Israél de frente raida es 7, y de co- 
razon duro. 

S He aquí que yo he hecho tu rostro mas 
fuerte que el rostro de ellos, y tu frente mas 
dura que la frente de ellos, 

9 Te he dado un rostro como diamante *, Y 


que podia concebir de sacar algun fruto de su indoci- 
lidad y dureza, y las vejaciones y malos tratamientos £ 
que se esponia. Véase el Apocal. x. 9. 10. . 

5 Sino al pueblo de Israél, cuya lengua entiendes 
bien: y ellos educados en la religion, entienden tambien 
el lenguaje y las palabras del Señor. 

Aquí parece indicarse una prediccion de la CoD- 
version de los Gentiles;. pues esto es puntualmente lo 
que acaeció con la predicación del Evangelio por los 
Apóstoles. 

7 Raida y desvergonzada, que peca y me ofende 
sin vergúenza; pero tú no por eso has de ceder á su 
osadía, ni tienes que temerles, porque yo seré contigo 
y no le avergonzarán ni confundirán. Les intimaros 
mis Órdenes y amenazas, que quieran ó no quierall 
escucharlas y obedecerlas, y todas infafiblemente St 
cumplirán. Ls 

8 Que no hay fuerza que lo dome, pues el diamaná 
resiste á los golpes del martillo, y á la actividad de 
fuego; por lo cual se le dió el nombre de adouas, im40- 
mito. En Jo que se simboliza la firmeza de los predica” 
dores evangélicos, cuando están obligados, ó en peligro 
de ser el blanco de las befas y escarnios de la insolencia 
de los malvados y pecadores, 


CAPITULO III. 


tuam: ne timeas eos, neque metuas á facie eo- 
rum: quia domus exasperans est. 


"10 Et dixit ad me: Fili hominis omnes ser- 
mones meos, quos ego loquor ad te, assume in 


corde tuo, et auribus tuis audi: 


11 Et vade, ingredere ad transmigrationem, 


“ad fitios populi tui, et loquéris ad eos, et dices 


eis: Heec dicit Dominus Deus : si forté audiant, 
el quiescant. 

12 Et assumpsit me spiritus, et audivi post 
me vocem commotionis magne: Benedicta glo- 
ria Domini de loco suo, 

13 Etvocem alarum animalium percutien- 
tium alteram ad alteram, el vocem rotarum 
sequentium animalia, et vocem commotionis 
Magna. 

14 Spiritus quoque levavit me, et assumpsit 
me; el abii amarus in indignatione spiritus mei: 
manus enim Domini erat mecum, confortans 


me. 


15 Et veni ad transmigrationem, ad acer- 


um novarum frugum, ad eos, qui babitabant 


uxta flumen Chobar, et sedi ubi 11li sedebant : 


“el mansi ibi septem diebus moerems in medio 


eorum. 
16 Cúm autem pertransissent septem dies, 


lactum est verbum Domini ad me, dicens: 


17 Fili* hominis, speculatorem dedi te do- 


- Muilsraégl : et audies de ore meo verbum, et 


annuntiabis eis ex me. ] 
.18 Sidicente me ad impium : Morte morie- 


Fis; non annuntiaveris ei, neque locutus fueris 


Ut avertatur á via sua impia, et vival: ipse im- 


1 Alos de tu pueblo, que contigo fueron traidos 
cautivos á Babylonia. No los llama el Señor pueblo 


Suyo, porque se habian hecho indignos de tal nombre. 


2 El espíritu de Dios, ó un ángel me arrebató, y me 
brasladó corpuralmente desde el rio Cuobar a una aldea 
“ercana, en donde moraban muchos de los cautivos he= 
Feos; y cuando parti de aquel lugar, oi el grande es- 
truendo que hacia la carroza del Señor, y la voz de los 
Querubines que entonaban estas palabras: Bendita la 
gloria, etc. Esto es la carroza del Señor que así es lla- 
tada otras veces en este santo profeta) ó el arca del 
testamento, que será quitada de su lugar, que es el tem- 
Plo de Jerusalera: ó bendita sea la magestad del Señor, 
Que está sentado en el solio de su gloria, 4 quien sea 
dada por siempre en el cielo, que es el lugar santo de 
Su morada. Otros lo esponen de esta manera: La gloria 
Pa Señor, que se retira, ó que luego se retirara de su 
“gar, de su templo. En lo que se insinua, que de allí á 
A tiempo seria destruida Jerusalem, y arcuinado su 
plo, y que serian llevados en cautiverio los Judíos. 


3 Quese va de su lugar. 


4 Y oí el grande ruido y estruendo. 


5 En lo que puede signilicarse, ya su aclamacion y 


perción, ya tambien la accion de ir á cumplir las órde- 
" 8 Señor, por lo que miraba á lus Lerribles males, 
£ 1ba á enviar sobre Jerusalem. 


6 Fumar, Sonido de estrépito grande, 


2 Infra xxxm, 7. 
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como pedernal: no los temas, ni tengas miedo 
del rostro de ellos: porque es una casa provo- 
cativa, 

10 Y me dijo: Hijo de hombre, toma en tu 
corazon, y escucha con tus orejas todas mis pa- 
labras, que yo te hablo: ¿ 

11 Yanda, entra á los de la transmigra- 
cion *, á los bijos de tu pueblo, y les hablara, 
y les dirás: Esto dice el Señor Dios : por si aca- 
so escuchan, y cesan. 

12 Y me tomó el Espiritu ?, y oí detrás de 
mí una voz de grande conmoción: Bendita sea 
la gloria del Señor de su lugar3, 

13 Y la voz* de lasalas de los animales que 
tocaban la una á la otra*, y la voz de las rue- 
das, que seguian á los animales, y voz de gran- 
de conmoción *. 

14 El Espiritu tambien me levantó, y me 
tomó: y me fui amargo con indignacion de mi 
espiritu” : pues la mano del Señor era conmigo, 
que me confortaba. 

15 Y vineá los de la transmigracion?, al 
monton de las nuevas mieses ”, á aquellos, que 
habitaban junto al rio Chobar, y me senté en 
donde ellos estaban sentados: y me quedé alli 
siete dias melancólico ** en medio de ellos. 

16 Y cuando hubieron pasado los siete dias, 
vino á mí palabra del Señor, y me dijo: 

17 Hijo de hombre, te he dado por centine- 
la 1 á la casa de Israél : y oirás la palabra de 
mi boca, y se la anunciarás de mi parte. 

18 Si diciendo yo al impío: De cierto mori- 
rás : tú nose lo anunciares, ni le hablares para 
que se aparte de su camino impío, y viva: aquel 


7 Contemplando el espantoso escarmiento que iba á 
hacer el Señor sobre mi pueblo; y lleno al mismo tiem- 
po de indignación en vista de su indecible dureza y ce- 
guedad. Estas consideraciones parece que debian ha- 
cerme desmayar, y relraerme del cumplimiento exacto 
de mi ministerio; pero no fué asi porque estaba coninigo 
la gracia y socorro del Señor, que me alentaba y daba 
fuerzas. 


8 Alos Judios transmigrados. 


9 Algunos dicen, que este lugar estaba junto á las 
eras en donde se trillaba la mies, y que los Hebreos se 
Ocupaban á la sazon en esta Larea obligados por los Chal- 
deos. Pero leyéndose en el Hebreo PIN ¿N Thel-abid, 
como nombre propio de la aldea en que moraban los 
Hebreos, y que ellos mismos le pusieron; y habiendo 
trasladado S. Guróxiamo lo que significa, parece deberse 
entender como un nombre simbólico de lo que despues 
habia de suceder, de este modo: Sitio ó morada de los 
judios, que eran el resto de las mieses, que habian se- 
gado los Chaldeos, y que Dios conservaba allí pata Una 
hueva sementera, y para formar de él un monton de nue- 
vas mieses, cuando les hiciese la gracia de concederles la 
libertad, y de poder volver á su patria. 


10 El Hebreo DINW atónito. 
11 MS. 6. Atalaero. FerrAR. Atalayador. En lo que 


se significa el ministerio de profeta, y de pastor, y doe- 
tor. 
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pius in iniquitate sua morietur, sanguinem au- 
tem ejus de manu tua requiram. : 

19 Si autem tu annuntiaveris impio, et ¡lle 
non fuerit conversus ab impietate sua, etá via 
sua impia: ipse quidem in iniquitate sua mo- 
rietur, tu aulem animam tuam liberasti. 

20 Sed et si cenversus justus á justitia sua 
fuerit, et fecerit iniquitátem: ponam offendicu- 
lum coram eo, ¡pse morietur, quia non abnun- 
tiasti ei: in peccalo suo morietur, et non erunt 
memoria justitis ejus, quas fecit: sanguinem 
veró ejus de manu tua requiram. 

91 Siautem tu annuntiaveris justo ul non 
peccet justus, et ¡lle non peccaverit: vivens 
vivet, quia annuntiasti el, et tu animam tuam 
liberast. 

92 Et facta est super me manus Domini, et 
dixit ad me: Surgens egredere in campunm, et 
1bi loquar tecum. 

93 Et surgens egressus sum: in campum: 
etecce ibi gloria Domini stabat quasi gloria, 
quam vidi * justa fluvium Chobar: et cecidi in 
faciem meam. 

94 Et ingressus estin me spiritus, et statuil 
me super pedes meos: et locutus est miki, el 
dixit ad me: Ingredere, et includere in medio 
domús tué. 

95 Et tu fili hominis, ecce data sunt super 
te vincula, et ligabunt te in eis: et non egre- 
dieris de medio eorum. 


4 Esta severa sentencia mira principalmente á los 
pastores, obispos, gobernadores de la Iglesia, y á todos 
aquellos, que tienen sobre sí cargo de almas. En ella se 
encierran dos documentos: el primero toca á dichos pre- 
lados, inculcándoles la necesidad, que lienen de anun- 
ciar á los pecadores los juicios de Dios, y las penas y 

" amenazas fulminadas en las sagradas Escrituras contra 
los pecados; y esto con tan estrecha obligacion, que si 
no lo hacen, y por falta de estas amonestaciones perece 
alguna alma de las que están encomendadas á su cuida- 
do, á ellos será imputada esta pérdida, y por ella serán 
castigados. El otro documento es, que el pecador no po- 
drá fácilmente escusarse alegando ignorancia, aunque 
no se le haya anunciado la amenaza de la ley; porque 
llevamos grabada en nuestros corazones la ley de la na- 
turaleza, la cual nos amonesta íntimamente: y conforme 
á esto mismo dijo hablando de la ley escrita S. PapLo ad 
Rom. 1. 11. Los que sin ley pecaron, sin ley perecerán. 


2 Porque el galardon, ó premio será segun lo que 
cada uno hubiere trabajado, como lo dijo el Apóstol. 1. 
Corinth. 11. 8. 


3. Abandonare, perdiere su virtud. 


4 Cuando un justo abandona á Dios, y se aparta de 
él por el pecado, suele permitir el Señor, que aquel 
descaecimiento en que cae, y aquellas tinieblas, que 
van siempre creciendo, vengan á ser para él como una 
piedra de tropiezo, y le espongan 'á dar de nuevo otra 
mayor caida; porque hallandose privado de la luz del 
Señor, de que se ha becho indigno, y sin la que no pue- 
de menos de precipitarse, de ningun modo puede saber 
á donde camina, ni á donde va. JoaNN, xn. Si en esle 
estado no halla á este pastor caritativo de quien se ha 


a Supra 1. 3. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


impío morirá en su maldad, mas la sangre de él 
de tu mano la demandaré 1. 

19 Mas si tú apercibieres al impío, y él no 
se convirtiere de su impiedad, y de su impío 
camino: él ciertamente morira en su maldad, 
mas tú salvaste tu alma?. 

20 Y aun mas, si el justo se apartare de su 
justicia *, é hiciere maldad : pondré tropiezo 


delante de él +, él morirá, porque no le aperci- > 


biste : morirá en su pecado, y no estarán en 
memoria sus justicias $, que hizo: mas su san- 
gre demandaré yo de tu mano. 

21 Mas si tú apercibieres al justo á fin que 
el justo no peque, y él no pecare : de cierto vi- 
virá él *, porque le apercibiste, y tú libraste to 
alma?. 

22 Y vino sobre mí la mano del Señor 2 *, y 
díjome : Levántate, y sal al campo, y allí ha: 
blaré contigo. 

23 Y levantándome salí al campo: y he allí 
que estaba la gloria del Señor como la gloria 
que ví junto al rio Chobar*: y cai sobre mi 
rostro. 

24 Y entró en mi el Espíritu, y me puso s0- 
bre mis pies : y me habló, y me dijo: Entra, y 
enciérrate en medio de tu casa *e, 


25 Y tú, hijo de hombre, mira que han 


echado sobre tí ataduras, y te atarán con ellas; 


y no saldrás de en medio de ellos 11. 


hablado antes, y muere en su pecado, porque el pastor 
faltó á la obligacion de amonestarle, este tal perecerá 
sin que de nada le sirvan todas sus virtudes pasadas; 
porque así como todas las maldades pasadas del impio 
nada te dañan delante de Dios, cuando ha dejado su im- 
piedad, y abrazado una nueva vida; así tambien Lodas 
las antiguas obras de justicia, que practicó el justo, de 
nada le aprovechan en el estado de la injusticia. Y di- 
ciendo aqui el Señor que este justo moriria, porque 10 
habia sido amonestado, por ocultos, y justos juicios Su" 
yos; se da á entender, que hubiera podido vivir, si aqué 
que estaba puesto por centinela, y por maestro en 15" 
raél, hubiera tenido cuidado de instruirle, y amones 
tarle. De donde se concluye necesariamente, que semé- 
jante pastor es reo de la pérdida de aqueila alma, y que 
se le pedirá cuenta muy estrecha de tan culpable omi- 
sion. Otros esplican este tropiezo, de la ocasion, n0 de 
caida en el pecado, sino en la pena de él. MENOCcH. 

5 Sus buenas obras: las obras de virtud, qué 
hizo. 

6 Tendrá verdadera vida, queriendo el Señor, que 
su salvacion dependiese de tus amonestaciones y Con- 
sejos. É 

7 No solamente la tuya, sino tambien la de lu pró- 
jimo. 

8 La virtud, ó mano poderosa del Señor. 

9 Véase lo dicho en el cap. 1. 


10. Esta era una señal profética del ¡sitio con que se 
iba á estrechar á Jerusalem. 


en 


CAPITULO IV. 


% Et linguam tuam adheerere faciam palato 
too, el eris mutus, nec quasi vir objurgans: 
quia domus exasperans est. 

97 Cúm autem locutus fuero tibi, aperiam 
os tuum, et dices ad eos: Heec dicit Dominus 
Deus: Qui audit, audiat: et qui quiescit, quies- 
cat: quia domus exasperans est. 
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26 Y haré que tu lengua se pegue á tu pa- 
ladar, y serás mudo, y no como varon que re- 
prende: porque es casa provocativa *. 

97 Y cuando te hubiere hablado, abriré tu 
boca ?, y les dirás: Esto dice el Señor Dios: El 
que oye, Oiga: y el que cesa, cese *: porque es 
casa provocativa. 


CAPITULO IV. 


donde seria disperso su pueblo. 


- 1 Et tu fili hominis sume tibi laterem, et 
pones eum coram te: et describes in eo civita- 


ÁS. lem Jerusalem. 


2, Et ordinabis adversús eam obsidionem, 


et eddificabis munitiones, et comportabis agge- 


.tem, et dabis contra eam castra, el pones arie- 


¿Mes ln gyro. 


3 El tu sume tibi sartaginem ferream, et 

- pones eam jo murum ferreum inter te, et inter 

civilatem: et obfirmabis faciem tuam ad eam, 

tt erit in obsidionem, et circuomdabis eam: sig- 
num est domui Israél. 

4 El tu dormies super latus tuum sinistrum, 


£stuviese atado con ellas, y no salir de ella hasta que 
viese, y se oyese lo que Dios le queria mostrar, y decir, 

para que despues lo anunciase á los Judios. Capét, 1v. 8, 

Otros creen, que en hecho de verdad sus parientes y 

amigos le cargaron de cadenas, mirándole como un loco 

y un fanático. Pero de cualquier modo figuraban aque- 

llas cadenas, que los Chaldeos pondrian á los Judios, 

cuando desde Jerusalem fueron llevados cautivos á Ba- 
ylonia. 

1 Terrible castigo, y el mayor, que nos puede dar el 

: Señor, como echando el sello á nuestra reprobacion, si 

por la muchedumbre de nuestros pecados, y obstinación 

eu la maldad, nos priva de sus saludables amonestacio- 

nes y correcciones, y cierra la boca á nuestros pistores, 

Para que no nos amonesten ni corrijan, dejándonos pre- 

td asi de pecado en pecado, y morir en la impeni- 

a. 
2 Asi como Dios cierra por un efecto de su justicia 
ne boca de sus ministros, para castigar la insensibilidad 

e los pueblos; así tambien la abre de nuevo, cuando le 

agrada, por pura misericordia suya, para la conversion 

€ muchos. 
| 5 Esto es: Aquel que quisiere dar oidos á lo que tú 
€ digas de mi parte, bien será para él: y el que no qui- 
md escucharte, quédese en su obstinacion: él por si 
nismo se buscará el mal, que le venga. 

4 Que no estuviese cocido, ó un adobe grande, en el 
que con un punzon de hierro pudiera delinear todo lo 
Edd Señor aquí le manda; esto es, el ejército, y má- 
Quinas de los Ghaldeos en accion de tener sitiada á Je- 
Tusalem. 
sl nes torres de madera, así el Hebreo, y olras 

Sa nas de batir. Este segundo verso lo traduce así ta 

BRAR. Y pondrás contra ella cerco, y fraguarás sobre 


El Señor manda á Ezecbiél representar el asedio de Jerusalem por ciertas señales. Asimismo la 
grande estrechez en que se veria ella durante el sitio, y su contaminacion entre los Gicntiles, en 


1 Y tú, hijo de hombre, tómate un ladri- 
llo *, y lo pondrás delante de tí: y dibujarás en 
él la ciudad de Jerusalem. 

2 Y delinearás con órden un asedio contra 
ella, y levantarás fortificaciones *, y harás trin- 
cheras, y sentarás campamento contra ella, y 
pondrás arietes * al rededor. 

3 Y tómate una sarten de hierro, y la pon- 
drás por muralla de hierro entre tí, y entre la 
ciudad 7: y afirmarás tu cara contra ella *, y 
eila será para cerco, y tú la sitiarás *: esta es 
una señal para la casa de Israél $. 

4 Y tú dormirás sobre tu lado izquierdo t*, y 


ella torre, y verterás sobre ella bombarda, y pondrás 
contra ella carneros derredor. 

8 Eran unas grandes vigas, ariuadas en la punta de 
una pieza de hierro en forma de cabeza de carnero, 
que movidas con grande ímpetu batian los muros, 
echárdolos por tierra. 

7 Esta sarten de bierro puesta entre el diseño hecho 
por el profeta, y entre la ciudad, como un muro impe- 
netrable, declara la inflexible ira de Dios, representado 
por el profeta, y su irrevocable sentencia pronunciada 
ya contra Jerusalem Significa tambien la ruina de la 
ciudad, y los gravísimos males que habian de padecer 
sus ciudadanos como si hubiesen de ser fritos en sarLen. 
Tambien se puede enlender por la sarten de hierro, 
puesta entre Dios y los Israelitas, los atroces delitos de 
los Judíos, y su impenitencia y obstinacion, que eran . 
como un muro de hierro, que impedian á Dios que 
usase con ellos de misericordia. Isar. L1x. 2. y 

8 Y la mirarás con un ceño severo, como un guerrero 


. j¡nexorable. 


9 Y tú con estas señales les darás á entender, que 
por órden mia te anticipas 4 poner el cerco 4 Jerusalem. 

10 Este dibujo de Jerusalem sitiada, será para los 
Judíos una señal cierta, de que dentro de poco tiempo 
la sitiarán sus enemigos en realidad de verdad. 

11 El Hebreo: Estarás recostado sobre tu lado iz- 
quierdo. Siendo esto por un tiempo tan prolongado, 
necesariamente le habia de ser de mucba jucomodidad 
y molestia; y así esla postura es símbolo de un corazon 
perturbado, ansioso y lHeno de pena. Algunos dicen, que 
por estos trescientos y noventa dias se representan los 
trescientos y nueve años que pecó la casa de Israél, y 
ofendió al Señor con sus idolatrias; y por los cuarenta 
dias, que estuvo recostado del lado derecho, los cua- 
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et pones iniquitates domús Israél super eo, nu- 
mero dierum quibus dormies super illud, et 
assumes iniquitatem eorum. 

3 Ego aulem dedi libi annos iniquitatis eo- 
rum, numero dierum trecentos et nonaginta 
dies: et portabis iniquitatem domús Israél. 


6 Et cúm compleveris hec, dormies super 
latus tuum dexterum secundó: et assumes * 
iniquitatem domús Juda quadraginta diebus: 
E pro anno, diem, inquam, pro anno dedi 
tibi. 

1 Et ad obsidionem Jerusalem convertes 
faciem tuam, et brachium tuum erit extentum: 
et prophetabis adversús eam. 

8 Ecce circumdedi te vinculis: et non te 
convertes a latere tuo in latus aliud, donec 
compleas dies obsidionis tus. 

9 Et tu sume tibi frumentum, et hordeum, 
et fabam, et lentem, et milium, et viciam: et 
.Mmittes ea in vas unum, et facies tibi panes nu- 
mero dierum, quibus dormies super latus tuum: 
trecentis et nonaginta diebus comedes illud. 

10 Cibus autem tuus, quo vescéris, erit in 
pondere viginti slateres in die : á tempore us- 
que ad tempus comedes illud. 

11 Et aquam in mensura bibes, sextam 
rre hin: á tempore usque ad tempus bibes 
tud. 

12 Et quasi subcinericium hordeaceum co- 
medes ¡llud: et stercore, quod egreditur de 
homine, operies illud in oculis eorum. 


costado del lado derecho, los cuarenta años en que del 
mismo modo pecó la casa de Judá, v. 6. Otros entienden 
los trescientos y noventa dias del tiempo, que duró el 
cerco de Jerusalen. v. 3. Véase el 1. de los Reyes últ. 
Y los cuarenta dias, de otros tantos que gastaron los 
Chaldeos en saquear, destruir, é incendiar la ciudad, y 
el templo. Véase la Disertacion que hay en la Biblia 
de CARRIERES. 

1 En figura: Ó con este hecho darás á entender, y 
figurarás el castigo, que será dado á Israél por sus mal- 
dades. Fn este, y el siguiente versículo, y en el pasado 
se pone metonimicamente la maldad, ó maldades por la 
pena y castigo, que ellas merecen. 

2 Dios lleno de misericordias no señala á su pueblo 
sino solo un dia de afliccion, por cada año de los que se 
empleó en ofenderle. Muchos empiezan á contar estos 
años desde el treinta y siete de Salomon, en que este 
rey tan ciegamente idolatró, y pervirtió á muchos con 
su mal ejemplo, hasta el undécimo y último de Sede- 
cías; y los cuarenta de especial mafdad de la casa real, y 
por consiguiente de la' tribu de Judá, desde el año 
trece de Josías hasta el último mencionado de Sedecías; 
tiempo en que llegaron á hacer gala del pecado, y en 
- que despreciando todos los avisos y amenazas, que el 
Señor les enviaba por sus profetas, perseguian á estos 
de muerte; JEREMIAS xxv1. 20. y por esta razon. aunque 
estos cuarenta años se comprenden en los trescientos y 
noventa, se consideran como de doblada malicia, y por 
consiguiente dignos de pena tambien doblada, como es 
la que padeció Jerusalem en los últimos cuarenta dias 
referidos. 

3 Para mirar con ceño á la pecadora é ingrata Jeru- 
salem, y estendiendo tu brazo, como en accion de com- 


a Númer. x1v. 34, 
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pondrás sobre él las maldades de Israél, en la 
Cuenta de los dias, que dormirás sobre él, y 
llevarás la maldad de ellos. 

5 Mas yo te he dado el número de trescien- 
tos y noventa dias, por los años de la maldad 
de ellos: y llevarás tú la maldad de la casa de - 
Israél 4. ó 

6 Y cuando hubieres cumplido esto, dor- 
mirás sobre tu lado derecho segunda vez: y 
llevarás la maldad de la casa de Judá cuarenta 
dias: dia por año?, dia, digo, por año te he 
dado. 

7 Y volverás tu rostro hácia el cerco de Je- 
rusalem ?, y tu brazo estará estendido: y pro- 
fetizarás contra ella. 

8 He aquí que te he cercado de ataduras *: 
y no te volverás de un lado al otro, hasta que 
cumplas los dias de tu asedio 5, 

9 Y tú toma para tí trigo, y cebada, y ha- 
bas, y lentejas, y mijo, y alberja *: y ponlo todo 
en una vasija, y le harás pan segun la cuenta 
de los dias 7, que dormirás sobre tu costado: 
trescientos y noventa dias comerás de él. 

10 Y tu comida, que comerás, será peso de 
veinte siclos por dia *: de tiempo á tiempo lo 
comerás ?. i 

11 Y beberás el agua con medida, la sexta 
parte de un hint*: de tiempo á tiempo beberás. 


12 Y lo comerás como pan de cebada cocido a 
bajo la ceniza: y lo cubrirás á vista de ellos * 
con el estiércol, que sale del hombre 12. 


batir contra ella, vaticinarás con estas acciones y ade- 
manes de espantoso sitio, y de ruina. 

4 Véase lo dicho en el cap. 11. ». 25. 

5 Los trescientos noventa y nueve dias del asedio, 
que representas recostado. Eb 

6 MS. 6. £ axenuz FERRAR. Y espeltas. S. GEBÓNIMO 
en su esplicacion la llama avena. Véase Isalas capítulo 
xx vu. v. 25. nota 7. , 

7 Tantos panes, como son los dias, que estarás re: 
costado, etc. 

8 Dossiclos corresponden á siete oclavas partes de 
nuestra 0nza, y por consiguiente veinte siclos á ocho 
Onzas, y tres cuartas partes de onza. Esta es la ración 
de pan, que Dios señala al profeta para su alimento co- 
tidiano. La calidad de este pan, compuesto de todas 
suertes de granos buenos y malos, y en tan corta canti- 
dad, que apenas bastaba para no morir, figuraba la Ca- 
restía y grande hambre, que habia de padecer Jeru- 
salem. 

9 De un dia para otro: ó cada dia comerás uno de 
estos panes en sola una vez. 

10 C.R. nota, que era la sexta parte de una 2zum- 
bre; que equivale a diez onzas, y dos terceras partes de 
onza. Pero olros, que dan mas cabida al hin, dicen que 
su sexta parte viene áser como unas veinte y seis 01zaS 
de agua. Todo to cual, no tanto podia contribuir é 
mantenerlo sano y con fuerzas, como á impedir que no 
muriese; y declarar al mismo tiempo la falta de agua, 
que habria en la ciudad durante su cerco. ] : 

11 Para que viéndolo entiendan la miseria á que sé 
han de ver reducidos. R 

12 Para que se cueza con la ceniza caliente ó res: 
coldo, que salga del estiércol humano. Lo que mues- 


Ys, 


CAPITULO V. 


-13  EtdixitDominus: Sic comedentfiliiÍsraél* 
panem suum pollutum inter gentes, ad quas 
ejiciam eos. Í 

* "14 Etdixi: A,a, a, Domine Deus, ecce anima 
mea non est polluta; et morticinum, et lacera- 
tam a bestiis non comédi ab infantia mea usque 
nunc, el non est ingresa in os meum omnis 
caro immunda. 

15 Etdixitad me: Ecce dedi tibifimum boum 
pro stercoribus humanis: et facies panem tuum 
In eo. 

16 Et dixitad me: Fili hominis: Ecceego con- 
terem? baculum panis in Jerusalem: et come- 

- dent panem in pondere, et in sollicitudine: et 
aquam ¡o mensura, el in angustia bibent: 

17 Ut deficientibus pane et aquá, corruat 
tnusquisque ad fratrem suum: et contabescant 
iz iniquitatibus suis. 


393 


13 Y dijo el Señor: Asi comerán los hijos de 
Israél su pan inmundo entre las gentes, á don- 
de los echaré. 

14 Y dije: Ah, ah, ah, Señor Dios ?, ved que 
mi alma no está contaminada; y cosa mortecina*, 
ni despedazada de bestias no comí desde mi in- 
fancia hasta ahora, y no entró en mi boca nin- 
guna carne inmunda. 

15 Y me dijo: He aquí que yo te he dado en 
lugar de estiércol humano estiércol de bueyes: y 
harás ta pan con él *. 

16 Y me dijo: Hijo de hombre: He aquí que 
yo quebrantaré en Jerusalem el báculo del pan*: 
y comerán el pan por peso*, y con sobresalto: 
y beberán el agua con medida, y con angustia: 

17 Para que faltándoles el pan y el agua, 
caiga cada uno sobre su hermano”: y sean con- 
sumidos en sus maldadess, 


CAPITULO V. 


Ñ M Señor manda á Ezechiel que con señales y con palabras anuncie al pueblo de Judá su entera des- 


trucción por sus gravisimos pecados y enorme ingratitud. 


1 Et tu fili hominis sume tibi gladium acu- 
tum, radentem pilos: et assumes eum, et duces 
per caput tuum, et per barbam tuam: et assu- 
mes tibi stateram ponderis, et divides eos. 


.2 Tertiam partem igni combures in medio 
civitatis, juxta completionem dierum obsidionis: 


, 


tra la escasez de leña que esperimentarian. 

1 Por lo que se acaba de decir, y tambien porque 
sumejantes inmundicias eran abominables á los He- 
breos: Deut. xxm. 12. y no solamente se verian obli- 
gados á comer pan inmundo durante el asedio de Je- 
rusalem; sino tambien despues viviendo entre los 
ELeniOs Gentiles, á los cuales serian llevados cau- 
ivos, 

2 Es interjeccion, que declara pena y lamento. Eze- 
chiél horrorizado al oir esta órden del Señor, le suplica 
quela modere, por lo que toca á él, haciéndole presente 
que en su vida habia comido cosa inmunda, como era 
ése pan. Véase Deuter xx11. 12. Y el Señor se lo otorga. 
Si tanto horror causó al profeta, dice S. AGUSTIN, este 
lenguaje; ¿cuanto deberian causar á aquellos, contra quie- 
Yes era la amenaza, los pecados que merecian ser casti- 
gados de esta suerte? 
y Abogada, Ó muerta por sí misma, sin sacarle 
ed porque estaba prohibido. Levit. x1. 11. 24. 

» ld. 

a Aunque el Señor por respeto al profeta mitigó su 
el en esta parte; esto no obstante causa verdade- 
0 e admiracion que quisiese condenar á un hombre 
her da 0, Para que representase por sus propias accio- 
las ll Denda: que le debia ser tan sensible, todas 
Mer idades que debian venir sobre un pueblo tan 

grato, tan contumaz y tan abominable. Pero cesará 


a Osee 1X, 4.—b lufra v, 16. x1y. 13. 
A, T.-T, Iv. 


3 


. 


1 Y tú, hijo de hombre, tómate una navaja 
aguda de raer los pelos?: y la tomarás, y la pa- 
sarás por tu cabeza, y por tu barba: y te toma- 
rás una balanza de peso, y harás particion de 
ellos 1%, 

2 Una tercera parte quemarás al fuego en me- 
dio dela ciudad*!, segun el cumplimiento de los 


nuestra admiracion, luego que reflexionemos que el Se- 
ñor, quiso que fuese figura de aquel á quien siendo su 
propio Hijo, trató con una severidad sin comparacion 
mucho mayor, castigando en él los pecados agenos, á 
cuya satisfaccion se habia ofrecido. 

5 Quitaré el pan, que es el báculo ó el sustento 
con que se mantiene la vida. Es frecuente esta locucion 
hebrea. 

6 Como si dijéramos: Muy tasado y por Onzas. 

7 Caiga muerto de hambre. 

8 Y sus mismas maldades sean las que los acaben; 
porque á proporcion de ellas les vendrán los castigos 
y Iniserias. 

9 Tomarás una navaja de afeitar ó de barbero. 

10 Para hacer de ellos tres pesos iguales. Lo cabe- 
za representa aquí la ciudad de Jerusalem : los pelos 
ó cabellos los Judios, y mayormente aqueilos que vi- 
vian en Jerusalem: la balanza, la justa proporcion con 
que Dios castigaria sus pecados; y el repartimiento de 
los cabellos en tres partes, las diferentes maneras que 
usaria para esto. Un tercio de ellos arrojado y consumido 
al fuego, figuraba aquellos, que moririan de peste y 
hambre, el otro tercio que debia cortar con el cuchillo, 
los que moririan á espada, y el último tercio que se le 
mandaba esparcir al viento, denotaba aquellos que habian 
de ser dispersos y llevados en el cautiverio. 

11 Que delineares sobre el ladrillo. 
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et asumes tertiam partem, et concides gladio in 
circuitu ejus: tertiam veró aliam disperges in 
ventum, et gladium nudabo post eos. 


3 El sumes indé parvum numerum: et liga- 
bis eos ia summitate pallii tui. 

4 Etex eis rursúm tolles, et projicies eos in 
medio ignis, et combures eos igni: etex eo egre- 
dietur ignis in omnem domum lsraél. 

5 Hecdicit Dominus Deus: Ista est Jerusalem, 
in medio gentium posui eam, et in circuitu ejus 
terras. 

6 Et contempsit judicia mea, ut plus esset 
impia quám gentes: el precepta mea ultrá quám 
terre, quee in circuitu ejus sunt. Judicia enim 
mea projecerunt, et in preceptis meis non am- 
bulaverun!. 

7 ldcircó heec dicit Dominus Deus: Quia su- 
perastis gentes, que in circuilu vestro sunt, et 
10 preeceptis meis non ambulastis, etjudicia mea 
non fecistis, et juxta judicia gentium, que in 
circuitu vestro sunt, non estis operati; 


8  Ideó heec dicit Dominus Deus: Quia ego ad 
te, el ipse ego faciam in medio tui judicia in 
oculis gentium. 

9 Et faciam in te quod non feti, et quibus 
similia ultra non faciam propter omnes abomi- 
nationes tuas. 

10 1deó patres comedent filios in medio tui, 
et filii comedent patres suos, et faciamin teju- 
dieia, et ventilabo universas reliquias tuas in 
omnem ventum. 

11  Idcircó vivo ego, dicit Dominus Deus: Ni- 
si pro eo quod sanctum meum violasti in omni- 
bus offensionibus tuis, et in cuntuis abomina- 
tionibus tuis: ego quoque confringam, et non 
parcet oculus meus, el non miserebor. 


1 Los trescientos y noventa dias que estarás recos- 
tado sobre el lado, en que representarás el sitio de la 
ciudad. 

2 Dela ciudad, desus muros. 

3 En seguimiento de los que serán dispersos y lle- 
vados cautivos, Así se verificó con los que huyeron 
á Egypto. Véase JEREMIAS XLIT. XLM. Y los que fueron 
conducidos cautivos á Babylonia, fueron tralados con 
mucho rigor y crueldad por los Chaldeos, como se lee 
Thren. v.5. 9. 

4 De esta tercera y última porcion. 

5 Estos serán los que mi providencia reservará, 
para que de ellos á su tiempo se vuelva á propagar esle 
pueblo. 

6 Comunmente se enliende esto de la terrible per- 
secucion que movió Antíocho Epiphanes contra el pue- 
blo, y que Dios permitió para castigo de sus pecados, y 
por las discordias que en él reinaban. Véase en el Lib. 1 
de los Machob. 1: 11. etc. y el 1. Lib. 1v. 8. etc. Y tam- 
bien se aplica esta profecía á la última desolacion, que 
padecieron de los Romanos. ; 

7 Como si dijera: todo esto servirá para que repre- 
sentes la ciudad de Jerusalem, aquella ciudad que yo es- 
tablecí en medio de las naciones idólatras, para que es- 
tas movidas de su ejemplo imitasen su fé, y abrazasen 
su religion. Pero ha sucedido lo contrario, porque ella 
ha escedido á todas las otras en impiedad. 
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dias del sitio*: y tomarás otra tercera parte, y la 
cortarás á su contorno * con cuchillo: y la otra 
tercerá la esparcirás al viento, y desnudaré la ¡* 
espada tras ellos3, : 

3 Y tomarás de allí * un pequeño número: y 
los atarás en el canto de tu capasS, 

4 Y deellos tomarás otra vez, y los arrojarás. 
enmedio del fuego, y los quemarás en el fuegos: 
y de allí saldrá fuego para toda la casa de Israél, 

5 Esto dice el Señor Dios: Esta es Jerusalem, 
en medio de las naciones la puse, y sus tierras 
al rededor de ella 7. 

6 Y despreció mis juicios, para ser mas im- 
pía que las naciones: y mis preceptos mas que 
las tierras, que están en su contorno. Porque 
desecharon mis juicios, y no anduvieron en mis 
preceptos. 

1 Por tanto esto dice el Señor Dios: Porque 
escedisteis á las naciones, que están el rededor 
de vosotros, y no anduvisteis en mis preceptos, - 
y no hicisteis mis juicios, ni obrasteis segun las 
leyes de las gentes*, y que están al rededor de 
vosotros; 

8 Por tanto esto dice el Señor Dios: Aquí es- 
toy contra tí, y yo mismo haré mis juicios.? en 
medio de ti á los ojos de las naciones. 2 

9 Y haré contra tí lo que no hice, y otrasco- .* 
sas que nunca mas las haré semejantesto, á causa, 
de todas tus abominaciones. ; 

10 Por esto comerán los padres á los hijos 
medio de tí, y los hijos comerán á sus padréell, 
y haré juicios en tí, y aventaré todas tus rell- 

«Quias á todo viento. : 

11 Por tanto vivo yo*?, dice el Señor Dios: 
Que como tú profanaste** mi santuario con todas 
tus ofensas, y con todas tus abominaciones: yo 
tambien te quebrantaré, y no te perdonará Ml 
ojo, y no tendré misericordia. 


8 Porque no os habeis mantenido firmes en l 
verdadera religion, como ellas se han mantenido €2 
sus supersticiones. O tambien: Habeis quebrantado 
las leyes de la naturaleza que observan las naciones, 
y tienen por inviolables. Véase Jumemas 11. 40. Al: 
Roman, 11 14. : 

9 Ejerceré mis castigus y venganzas. ¿ 

10 Lo que debe entenderse según S. Gezox1wo, 0 
los dos sitios que sufrió Jerusalem, que son el de los 
Chaldeos y el de los Romanos. Y si se entiende del primt- 
ro solamente, el adverbio wlt»á significa lo mismo qué 
longo tempore, como se usa en otros lugares de la Éscil- 
tura. Isaz. n. 4. et 1. Reg. vi. 13. 1 

11 Joseruo refiere un solo ejemplo de estos €d e 
sitio delos Romanos; pero no podemos dudar que pa 
ron repetidos, ya por lo que se dice en este lugar, Y Y 
por lo quese lee en JereEmIAS xIx, 9. y en Jos Lren02 1. 
20. y 1v. 10. como que Dios se lo reveló; y Jeremías ; 
Barúch se lamentaban de ello, como de una cosa qué 
bía ya pasado. 

12 Juro por mi vida, y no sea tevido por el que So) 
sino te destruyere sin la menor piedad, porque Pro de 
naste mi templo, dando en él aquel culto que era Pf 
pio á los ídolos abuminables. 


13 FERRAR. Immundaste, 


y 
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12 Tertia pars tui peste morietur, et fame 
consumetur in medio tui: et tertia pars tui in 
gladio cadet in circuitu tuo: tertiam verd par- 
tem tuam in omnem ventum dispergam, et gla- 
dium evaginabo post eos. 

13 Et complebo furorem meum, et requies- 
cere faciam indignationem meam in eis, el con- 
solabor: et scient quia ego Dominus locutus 
sum in zelo meo, cúm implevero indignationem 
meam jn eis. 

14 Et dabo te io desertum, etin opprobrium 
gentibus, quee in circuitu tuo sunt, in conspec- 
tu omnis preetereuntis. 

15 Eteris opprobrium, et blasphemia, exem- 
plum, et stupor in gentibus, que in circuitu 
tuo sunt, cúm fecero in le judicia in furore, el 
in iodignatione, et in increpationibus ire. 

16 Ego Dominus locutus sum: Quando mi- 
sero sagiltas famis pessimas in eos: que erunt 
mortiferee, et quas mittam ut disperdam vos: et 
-famem congregabo super vos, et * conteram in 
vobis bacalum panis: 

, 17. Etimmmittam in vos famem, et bestias pes- 
simas usque ad internecionem: el pestilentia, 
et sanguis transibunt per te, et gladium indu- 
Cam super te. Ego Dominus locutus sum. 


395 


12 La tercera parte de tí morirá de peste, y 
será acabada de hambre en medio de tí: y la ter- 
cera parte de tí caerá á espada á tu rededor: y 
la otra tu tercera parte la esparciré á todo viento 
y desenvainaré la espada tras ellos. 

13 Y completaré mi furor, y haré que mi in- 
dignacion repose en ellos, y me consolaré: y sa- 
brán que yo el Señor he hablado en mi zelo *, 
cuando hubiere cumplido en ellos mi indigna- 
cion 2, 

14 Y te reduciré á un desierto, y á ser el 
oprobio de las naciones 3, que están al rededor 
de tí, á la vista de todo el que pasare. 

15 Y serás oprobio, y blasfemia, escarmiento 
y asombro entre las naciones, que estan á tu re- 
dedor, cuando hiciere en ti juicios con furor, y 
con indignacion, y en reprensiones de ira *. 

16 Yo el Señor lo dije: Cuando yo enviare 5 
saetas pésimas de hambre $ contra ellos: las que 
serán mortales, y las enviaré para destruiros: y 
amontonaré la hambre sobre vosotros, y quebra- 
ré entre vosotros el báculo 7 del pan. 

17 Y enviaré contra vosotros hambre y bes- 
tias pésimas * hasta el esterminio: y la pestilen- 
cia y sangre ? pasarán por tí, y traeré cuchillo* 
sobre tí. Yo el Señor lo dije. 


( CAPITULO VI. 


Ezechiel anuncia la ruina de la tierra de Israel, la de los ídolos y de los idólatras: prometiendo Dios 
salvar un pequeño residuo que en su cautiverio se convertiria al Señor; el cual le ordena que pú- 
. blicamente se lamente de las calamidades que les intima. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 

. Fili hominis, pone faciem tuam ad montes 
Lraél, et prophetabis ad eos. 

. El dices: Montes D Israél audite verbum 

0mini Dei: Heec dicit Dominus Deos montibus, 

el collibus, rupibus, et vallibus: Ecce ego in- 


a super vos gladium, et disperdam excelsa 
Stra, 


S Lleno de zelo y de ira; por verme despreciado, he 
Ps estos castigos contra un pueblo tan ingrato y 
e, 


Pe Cuando hubieren esperimentado todos los efectos 
Mi indignacion, 
Véase JEREMTAS xIx. 8. 
de amando yo te juzgare y castigare con un diluvio 
ws HldMidades y desastres que serán los efectos de mi 
Jista indignación. 


9 Se ha de supli a y 
Señor he hablado o del v. 13. Y conocerán que yo el 


En lo quese entiende todo aquello que podia cau- 


Sar hambre . hs 4 : 
» Y destruir las mieses, c vientos, pedris- 
e, langosta, ale S, COMO Os, pe 


| sustento, 


8 Bajo 
: el nombre de besti ési 1 - 
Gen le bestias pésimas y crueles, en 
den algunos Espositores con TuzoDoRETO á los Ba- 


$ Supra 11,16, Infra x1v. 13,—b. Infra xxxIv. 1. 


1 Y vinoá mí palabra del Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, pon tu rostro hácia los 
montes de Ísraél, y profetizarás contra ellos 11. 

3 Y dirás: Montes de Israél, oid la palabra 
del Señor Dios 1*: Esto dice el Señor Dios á los 
montes, y á los collados, á los * peñascos, y á 
los valles: He aquí que yo traeré sobre vosotros 
espada, y destruiré vuestros altos *. 


bylonios. Pero no hay necesidad de apartarse del sen- 
tido literal, que por bestias pésimas significa leones, 
050s, viboras, etc., conforme 4 to dicho en el Deute», 
XXXL 24 las cuales habian de acabar con los Judíos, 
que buyendo de los Chaldeos se refugiasen á las cuevas 
de los montes y sierras, donde los habian de despedazar 
muy á salvo las fieras bravas. 

9 Mortandad ó gran matanza. 

10 Cuchillo matador. . 

11 Vuélvete, y con intrepidez, indignacion y celo 
anuncia su desolación á los montes de Israél; en donde 
se adoraron los ídolos: 

12 Esta es una elegante prosopopeya 

13 FERRAR. A los chorros. El Hebreo: A los torrentes, 

14 Vuestros lugares altos de los cerros, en donde 
habeis erigido altares profanos para adorar y sacrificar 
á los ídolos. 
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á Et demoliar aras vestras, et confringentur 
simulachra vestra: et dejiciam interfectos ves- 
tros ante idola vestra. 

5 Et dabo cadavera filiorum Israél ante fa- 
ciem simulachrorum vestrorum: et dispergam 
ossa vestra circum aras vestras, 

6 In omnibus habitationibus vestris. Urbes 
desertee erunt, el excelsa demolientur, et dissi 
pabuntur: el interibunt are vestre, et confrin- 
gentur: et cesabunt idola vestra, et conterentur 
delubra vestra, et delebuntur opera vestra. 


7 Et cadet interfectus in medio vestri: et 
scietis quia ego sum Dominus. 

8 Etrelinquam in vobiseos, qui fugerint gla- 
dium in gentibus, cum dispersero vos in terris. 


9 Et recordabuntur mei liberati vestri in 
gentibus, ad quas captivi ducti sunt: quia con- 
trivi cor eorum fornicans, et recedens á me: et 
oculos eorum fornicantes post idola sua: et dis- 
plicebunt sibimet super malis que fecerunt in 
universis abominationibus suis. 


10 Et scient quia ego Dominus non frustrá 
locutus sum ut facerem eis malum hoc. 

11 Hzc dicit Dominus Deus: Percute manum 
tuam, et allide pedem tuum, et dic: Heu, ad 
omnes abominatiónes malorum domús lsraél: 
quia gladio, fame, et peste ruituri sunt. 


12 Qui longé est, peste morietur: qui autem 
propé, gladio corruet: et qui relictus fuerit, el 
obsessus, fame morietur: et complebo indigna - 
tionem meam in eis. 

13 Et scietis quia ego Dominus, cum fuerint 
interfecti vestri in medio idolorum vestrorum ¡a 
circuitu ararum vestrarum, in omni colle excel - 
so, et in cunctis summitatibus montium, etsub- 
tus omne lignum nemorosam, etsubtus univer- 
sam quercum frondosam, locum ubi accende- 
runt thura redolentia universis idol¡s suis. 

14 Et extendam manum meam super eos: et 
faciam terram desolatam, el destitutam á deser- 
to Doblatha in omnibus habitationibus eorum: el 
scient quia ego Dominus. 


1 MS. 6. E menuzaré. 

2 Arrojaré vuestros ciudadanos degollados al pié de 
los altares de los idolos, y de este modo quedarán 
protábados como quedaba todo lo que tocaba un ca- 

ver. 

3 En todos los lugares donde morais. 

4 FERRAR. Sean tajadas vuestras solaneras. €. R. 
vuestras imagines del sol serán destruidas. 

El singular por el plural: y se hará una gran mor- 
tandad. 

6 Los que de vosotros se hayan escapado de la muer- 
te. Fergar. Vuestros escapadizos. 

7 El pretérito por el futuro, serán llevados, confor- 
me al estilo de los profetas. 

8 Con las calamidades que los afligirán, haré que 
vuelvan sobre sí, y se descontenten de sí mismos y de 
sus obras, viendo y considerando las horribles abomina- 
ciones de la idolatría, en que se emplearon. 
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4 Y demoleré 1 vuestros altares, y serán que- 
brantados vuestros simulacros: y arrojaré vues- 
tros muertos delante de vuestros idolos *. 

5 Y pondré los cadáveres de los hijos de ls- 
raél delante de vuestros símulacros: y esparciré 
vuestros huesos al rededor de vuestros altares, 

$  Entodas vuestras habitaciones 3, Despobla- 
das serán las ciudades, y los altos serán demoli- 
dos, y disipados: y fenecerán vuestros altares, 
y seran hechos pedazos: y cesarán vuestros ído- 
los, y serán derribados vuestros templos *, y 
deshechas vuestras obras. 


7 Y caerán los muertos $ en medio de voso- * 


tros: y sabreis que soy yo el Señor. 

Y dejaré entre vosotros á los que hayan 
huido de la espada en las naciones, cuando 08 
esparciere por las tierras. j 

9 Y vuestros librados * se acordarán de mi 
entre las naciones, á donde fueron llevados cau: 
tivos 7: porque quebranté * su corazon fornica- 
rio, y que se apartó de mí: y los ojos de ellos 
que fornicaban tras sus idolos: y se disgustarán 
de si mismos por los males, que hicieron en to- 
das sus abominaciones. 

10 Ysabrán, que yo el Señor no dije en bal- 
de ?, que les haria este mal. 

11 Esto dice el Señor Dios: Hiere tu mano, 


y lastima tu pié 1, y dí: Ay, sobre todas Y las . 


abominaciones de los males de la casa de Israél 
porque á espada, hambre, y peste han de [é%: 
recer. : 

12 El que está lejos, de peste morirá *”: yl 
que cerca, á espada caerá: y el que quedare, Y 
fuere sitiado, de hambre morirá: y completar 
en ellos mi indignacion. 

13 Y sabreis que soy yo el Señor, cuando 
vuestros muertos estuvieren 1% en medio de 
vuestros ídolos al rededor de vuestros allares, 
entodo collado alto, en todas las cimas de los1m00- 
tes, y debajo de todo árbol ramoso, y debajo de 
toda encina frondosa, lugares en donde encen: 
dieron inciensos olorosos á todos sus ídolos. 

14 Y estenderé mi mano ** sobre ellos: y de- 
jaré la tierra desolada, y abandonada desde el 
desierto de Deblatha en todassus habitaciones: Y 
sabrán que yo soy el Señor. 


9 Que yo, diciendo que vendrian sobre ellos estos 
males, no buscaba tanto su castigo, como su conversion 
y arrepentimiento. late de 

10 Señales todas de dolor y de compasion á visla 
tales calamidades. ÓN 

11 Ay de la casa de Israél, á causa de sus ab 
ciones, y de los males espantosos que le han de YéM 
por ellas. J que 

12 Fuera de Jerusalem y de sus contornos; y 2 
cerca, dentro de Jerusalem, ó en sus contornos 

15 Véase arriba verso 4. y su nota. +6 bien 

14 Hebraismo: quiere decir, castigaré, Ó sentaré 
la mano. . | de- 

15 Deblatha, ó Deblathaim es una ciudad en as 
sierto de Moab, de que se hace mencion en a 
xuvi. 22. Aunque San Gerónimo sospecha, qUe 
es Reblatha la de Jegemias XxXxXix. 5. y qU letras 
cambió el “1 résch en“ dáleth, por ser estas dos le 
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CAPITULO VII. 


El Señor ordena á Ezechiél que anuncie la próxima ruina de la tierra de Judá por los pecados del 
pueblo que habian llegado á su colmo: por los cuales él seria destruido, saqueado, llevado cau- 


tivo, Y abandonado de Dios. 


1 Et factus estsermo Domini ad me, dicens: 

2  Ettu fili hominis, heec dicit Dominus Deus 
terre Israél: Finis venit, venit finis super qua- 
tuor plagas terre. 

3  Nunc finis super te, et immittam furorem 
meum in te: etjudicabo te juxta vias tuas: et 
ponam contra .te omnes abominationes tuas. 

4 Etnon parcet oculus meus supert te, et 
non miserebor: sed vias tuas ponam super te, et 
abominationes tu in medio tui erunt: el scietis 
quia ego Dominus. 

Hec dicit Dominus Deus: Afflictio una, af- 


flictio ecce venit. 


Finis venit, venit finis, evigilavitadversúm 


té: ecce venit: 


Venit contritio super te, qui habitas in ter- 
la; venil tempus: propé est dies occisionis, et 
non gloris montium. : 


8  Nunc de propinquo effundam iram meam 
Super te, el complebo furorem meum in te: et 
Judicabo te juxta vias tuas, et imponam tibi om- 
Da scelera, 

9 Et non parcet oculus meus, nec miserebor, 
sed vias tuas imponam tibi, el abominationes 


lan parecidas; pero debiendo atenernos á la Vulgata, 


debemos decir que eran dos distintas ciudades, Deblatha 
en el desierto de' Moab, y Reblatha al Norle de Jerusa- 
lem; en el territorio de Emath en la Syria, donde Nabu- 
C odonosór bizo sacar los ojos á Sedecias Deblatha es- 
taba al Oriente bajo de Jerusalem, y es verisímil que 
fsta y Deblathaim eran dos ciudades de figura cuadran- 
gular, como lo eran entonces los panes de higos segun 
Ona; pues Deblatha quiere decir un pan de higos, y 
08 Deblathaim. Véase el Diccionario Bibl. y la Topo- 
graph. Sagr, núm. 26. y 27. Lo que aquí se declara es, 
Eon Chaldeos habian de destruir toda la tierra des- 
€ Deblatha hasta Jerusalem, y que vendria 6 quedar 
esolada y sin moradores toda la Judea. 


sa El Hebreo y los 1xx A tierra de Israél fin: fin 
bue mi E los cuatro cantones de la tierra de Judá. Des- 
SS har a destruccion del reino de las diez tribus, no 
dile A ya en los Libros santos ninguna distincion 
el fin de é Israél. La repetición de las palabras, llega 

-%, declara que la calamidad estaba cercana, y al mis- 


mo tiempo el a = A 
s r 9 
irrevocable. grande enojo del Señor, y su sentencia 


rad esta protecía es del año sexto de Sedecías, solo 


Os años la venida de Nabuchodonosór á la Judea. 


3 Dos hebrai 7 
, Palsmos: Te juzgaré, por te castigaré: Tus 
caminos, por tus obras, E s 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 

2 Y tú, hijo del hombre, esto dice el Señor 
Dios á la tierra de Israél £. El fin llega, llega . 
el fin sobre las cuatro plagas de la tierra. 

3 Abora el fin sobre ti?, y enviaré mi furor 
sobre tí: y te juzgaré segun tus caminos ?: 
te pondré contra ti todas tus abominaciones*. 

4 Y no perdonará mi ojo sobre ti, ni tendrá 
piedad: mas pondré tus caminos sobre ti, y tus 
abominaciones estarán en medio de lí *: y sabreis 
que yo soy el Señor. 

5 Esto dice el Señor Dios; Afliccion única *, 
he aquí que viene la afliccion. 

6 El fin llega, llega el fin, ha despertado con- 
tra tí 7: he aquí que viene. 

1 Viene quebrantamiento * sobre tí, que ha- 
bitas en la tierra: llega el tiempo: cerco está ? el 
dia de la matanza, y no de la gloria de los mon- 
tes 1%, 

8 Ahora de cerca derramaré mi ira sobre tí, 
y completaré en tí mi furor: y te juzgaré segun 
tus caminos, y pondré sobre tí todas tus malda- 
des: 

9 Y no perdonará mi ojo, ni me apiadaré, 
mas pondre sobre tí tus caminos, y tus abomi- 


4 Que serán tus fiscales y acusadores. 

5 Para que todos las vean, y al mismo tiempo reco- 
nozcan mi justicia en las terribles penas, con que yo pú- 
blicamente las casligaré. 

8 Una sola singular y estrema, que no necesite de 
compañera, pues ella sola bastara para destruirlo todo. 
Cap. v. 9. y 1. Reg. xxv1. 6. Puede tambien trasladarse: 
Una afliccion, he aquí que viene afliccion; esto es: He aqui 
que vienen las calamidades y miserias, alcanzándo las 
unas á las obras. 

7 Está en vela, y luego, luego viene á echarse sobre 
tí. Es un hebraismo. 

Tu ruina se acerca. En lugar de quebrantamiento, 
pone el Hebreo tsephirá, la misma palabra que viene 
abajo en el v. 10. y Arras MONTANO traduce: cedaris ma- 
tuttna, corona de la mañana, esto €s, el rey de Babylo- 


"nia se apresura dá venir, FERnAR. Vino la sentencia de 


mañana á tí, merador de la tierra. 
9 MS. 6. Aprieto es. 


10 De las alegres voces y canciones que se cantaban 
en tiempo de vendimia. JEREMIAS XXV. 30. XLVI. 35, LI. 
14. Puede tambien entenderse del aparato y solemnidad 
con que adoraban á los ídolos en los coliados. El Hebreo: 
Cercano esta el dia del alboroto, y no eco de montes: no 
ruido vano como es el eco que repiten los montes, sino 
verdadero el que traerán los Chaldeos, y con el que lo 
llenaran todo de espanto. j 
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tux ín medio tui erunt: et scietis quia ego sum 
Dominus percutiens. 

10 Ecce dies, ecce venit: egressa est contri- 
tio, foruit virga, germinavit superbia: 


11  Iniquitas surrexitin virga impietatis: von 
ex eis, el non ex populo, neque ex sonitu co- 
rum: el non eri! requies in eis. 

12 Venit tempus, appropinquavit dies: qui 
emit, non leetetur: et qui vendit, non lugeat: 
quía ira super omnem populum ejus. 

13 Quia qui vendit, ad id, quod vendidit, 
non revertetur, el adhuc in viventibus vita eo- 
rum. Visio enim ad omunem mutitudinem ejus 
non regredietur: et vir in iniquitate vile sue 
non confortabitur. 

14 Canite tubá, preparentur omnes, et non 
est qui vadat ad prelium: ira enim mea super 
universum populum ejus. 

15  Gladius foris: et pestis, et fames intrinse- 
cús: qui in agro est, gladio morietur: et qui in 
civitate, pestilentiá, et fame devorabuntur. 


16 Et salvabuntur qui fugerint ex eis: et 
erunt in montibus quasi cotumbe convallium 
omnes trepidi, unusquisque in iniquitate sua. 


17 Omnes manusdissolventur, et omnia ge- 
nua fluent aquis. y 
” 18 Et *2accingent se ciliciis, et operiet eos 
formido, et in omni facie confusio, et in univer- 
sis capitibus eorum calvitium. 


4 Está aparejado, viene ya. La palabra hebrea 11537 
hatsephirah, se interpreta diversamente: la mañana, un 
justo y pronto juicio, que viene sobre tí: Za corona, el 
agregado de todos los males: el capullo Ó boton que va 
á abrirse, y á derramar sobre tí todos los males, que en 
sí encierra. 


2 Estaes la misma, que vió Jeremas 1. 11. Es un 
modo proverbial para significar, que el pecado del pue- 
blo habia pasado de la violencia de los hombres, que es 
como el despuntar los botones en los árboles, á una im- 
piedad habitual y universal; y despues habia arrojado 
las hojas y flores de orgullo, obstinacion, rebeldia y des- 
precio de Dios, que es el colmo de la medida, y lo que 
le puso en las manos la vara del castigo,, como se dice 
inmediatamente. 


3 Como si dijera: Su maldad es la raiz de donde sal- 
drá esta vara con que han de ser castigados. Sus mismas 
maldades serán las que llamen Icontra sí á los Chaldeos: 
de modo que los males que padecerán, no les vendrán 
de los Chaldeos, ni de sus numerosos ejércitos, ni del 
espantoso estruendo de sus armas; sino de sus pecados 
que serán los que armen á sus enemigos, que los per- 
seguirán, y afligirán sin dejarlos ni siquiera respirar. 


4 Dando otro sentido se ha de suplir: Ninguno de 
ellos será.exento del castigo. Este es un lugar muy obs- 
curo, y parece ser el sentido mas propio: No quedará 
ninguno sin castígo; ni del vulgo, ni de entre los gran- 
des, ninguno se librará de la comun calamidad. 


5 No quedará ninguno de los que hacen ruido en sus 


a lIsaixv. 2. Jerem, xLvni. 37. 
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naciones estarán en medio de tí: y sabreis, que - 


yo soy el Señor, que castigo. 

10 He aquí el dia, he aqui que viene: salió el 
quebrantamiento 1, floreció la vara ?, brotó la 
soberbia: 

11 La maldad se levantó en vara de impie- 
dad *: no de ellos *, ni del pueblo, ni del soni- 
do de ellos *: y no habrá reposo en ellos$, 

12 Vino el tíempo, acercóse el dia : el: que 
compra no se alegre ": y el que vende, no llore: 
porque la ira sobre todo su pueblo?, 


13 Porque el que vende, no volverá á quello, . 


que vendió ?, y aun estará su vida entre los vi- 
vos. Porque la vision *?, que es para toda su mul- 
titud, no se volverá atrás: y ninguno *! será es- 
forzado por causa de la maldad de su vida. 

14 Tocad la trompeta 12, prepárense todos, 
mas no hay quien vaya á la batalla: porque mi 
ira sobre todo su pueblo. 

15 Espada por fuera, y por adentro peste y 
hambre: el que está en el campo, morirá á es- 
pada: y los que en la ciudad, serán devorados 
de la peste, y de la hambre. a 

16 Y se salvarán los que huyeren de ellos **: 
y estarán eu los montes como las palomas de 


los valles todos temblando, cada uno ** por causa. -. 
de su maldad. co 


17 Todas las manos serán descoyuntadas, 
y todas las rodillas destilarán aguas 1, 

18 Y se cenñirán de cilicios, y los cubrirá él 
miedo, y en toda cara confusion, y en todas su 
cabezas calvéz 1%, ] 


festines. bailes y músicas. ALAPIDE. — 

6 El sentido mas acomodado al teyto, dice Alapide, 
de los tres, que se puedeu dar, es esie: No les darére- 
poso sino que siempre los afligiré. 

7 Porque vendrán luego los Chaldeos á hacerse due- 
ños de todo. 

8 Porquelaira del Señor descargará sobre su pueblo. 

9 Como debia volver en el año del Jubileo; véase el 
Levít. xxv. porque aunque viva, estará cautivo en Baby 
lonia. A 
10 Esto que Dios me ha mostrado en vision, y que 
habla con todos ellos, no fallará, no será vano, se cum: 
plirá infaliblemente. 

11 Alaletra: Y el varon. Es hebraismo, en cuablo 
los nombres WN: y 2), que significa el varon, se usan 
algunas veces como distributivos, esto es, cada uno, 0 
cualquiera que. Y así será el sentido: Ninguno tendrá 
valor para resistir á los Chaldeos; porque su mala vida 
le intimidará, y quitará la fortaleza, y con esto luego Sé 
rendirá á los enemigos. ALAPIDE, 

12 Este es un sarcasmo semejante al que se lee €n 
IsAIAS XXI. 5. ] 

13 Los que se huyeren á los montes. 

14 Acosados de los estímulos de la conciencia qué 
los llenarán de espanto. 

15 Declara disimuladamente el efecto ordinario de 
Un grande pavor, ó miedo, que es el orinarse. Quiere det 
significar, que perderian todo el brio y fuerza, y quet 
tarian vacilando de miedo. da 

16 Como en tiempo de luto y de calamidad públi- 


19 Argentum eorum foras projicietur, et 
aurum eorum in sterquilinium erit. Argentum 

- torum *, et aurum eorum non valebit liberare 
eos in die furoris Domini. Animam suam non 
saturabunt, et ventres eorum non implebuntur: 
quia scandalum iniquitatis eorum factum. est. 

$ 20 Et ornamentum monilium suorum in 
superbiam posuerunt, el imagines abominatio - 
pum suarum, el simulachrorum fecerunt ex eo: 
propter hoc dedi eis illud in immunditiam : 

21 Et dabo illud in manus alienorum ad di- 
ripiendum, el impiis terree in predam, et con- 
taminabunt illud. 

Se 22 Et avertam faciem meam ab eis, el vio- 
“ Jabunt arcanum meum : el introibunt in illud 
<.  emissarii, el contaminabunt illud. 

28 Fac conclusionem: quoniam terra plena 
est judicio sanguinum, et civitas plena iniqui- 
tale, 

24 Et adducam pessimos de gentibus, et 
possidebunt domos eorum: et quiescere faciam 
. Súperbiam potentium, el possidelunt sanctua- 

. Ha eorum, 

e 25 Angustia superveniente, requirent pa- 

+ cem, et non erit. 

- 26 Conturbatio super conturbationem ve- 

. Met, et auditus super auditum: et queerent vi- 

+ .Honem de propheta, el lex peribit á sacerdote, 
- €t consilium á senioribus. . 

Rex lugebit, et princeps induetur mcero - 

fe, el manus populi terre conturbabuntur. Se- 


Ca. Véase el Deuter. x1v. 4. Isal. xv. 2, JEREM XLVI. 5. 
XL vin, 37, ; 


1 Los Chaldeos la sacarán de sus arcas, y la echarán 
¿en las calles para cargarla despues, y llevársela, 
2 Su oro quedará profanado, porque lo arrebatarán 
unos pueblos incircuncisos, y profanos como los Chal- 
deos, v. 21. Su Oro, vi su plata no los rescatarán de los 
males €n el dia de la venganza, ni les aprovecharán 
Para librarse de la estrema hambre que padeceráan; 
antes serán la ocasion de su ruina, porque abusaron de 
todo ello para sus vanidades, y para sus abominaciones 
é idolatrías. 
3 Su hambre. 
i 4 El Hebreo: La gloria de su ornamento. Profanarun 
ES sagradas del templo, de que vanamente se glo- 
an. 
5 Convirtiéronlo en materia y cebo de su fausto, y 
de sus abominaciones. 
, 6. Véase el versiculo precedente. El Hebreo: En ale- 
Jamiento, en ocasion de su destierro. 


Pe Arcano, ó Sancta Sanctorum. Entrarán los Chal- 
Pee) en lo mas retirado y santo del templo, en el san- 
ario mismo, y lo profanarán, y robarán sus Lesoros. 
dé Ladrones, y saqueadores enviados por Dios enoja- 

* ¿HEODOCION citado por S. GERÓNIMO tradujo, hom- 
Tes pestilentes, 
9 Hacien 
que dice Ma 
cipis aro, 


do de él un uso vil y sucio, aquel quizá, 
RCIAL. Ventris onus misero, nec te pudet, ex- 


y! . 
el socie tu discurso acerca de las amenazas, y 
308 de Jerusalem, reduciéndolo á pocas palabras; 


s Proverb, xx. 4, Eccli, y. 10, Sophon. 1. 18, 
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19 La plata de ellos será echada fuera 1, y 
el oro de ellos será para el muladar *. Su plata, 
y su oro no los podrán librar á ellos en el dia 
del furor del Señor. No hartarán su alma 3, y 
sus vientres no se llenarán: porque les ha sido 
tropiezo para su maldad. h 

20 Y el adorno de sus joyeles * lo convir- 
tieron en soberbia *, é hicieron de él figuras de 
sus abominaciones, y simulacros: por esto hice, 
que fuese para ellos inmundicia *: 

21 Y lo pondré en manos de estraños para 
ser saqueado, y será presa de los impíos de la 
tierra, y lo contaminarán. : 

22 Y apartaré mi cara de ellos, y violarán 
mi arcano *: y entrarán en él emisarios $, y lo 
contaminarán ?. . 

23 Haz conclusion 1”: porque la tierra llena 
está de juicio de sangres t!, y la ciudad llena 
de maldad. 

24 Y traeré los mas malos de las naciones 12, 
y poseerán las casas de ellos: y haré cesar la 
soberbia de los poderosos, y poseerán los san- 
tuarios de ellos 13, 

25 Sobreviniendo la afliccion, buscarán la 
paz, y ho la habrá. 

26 Turbación sobre turbacion vendrá, y 
oido sobre oido 1*: y buscarán vision del pro- 
feta 1, y la ley perecerá 1* del sacerdote, y de 
los ancianos el consejo. 

27 El reyse enlutará, yel principe se cubrirá 
de tristeza 1, y las manos del pueblo de la tierra 


que son las del versículo siguiente hasta el fin de este 
capitulo. Otros: Haz encierro: Enciérrale en tu casa 
como te he dicho, cap 111. 24. y cumple todo lo demás, 
que te he mandado. El Hebreo: Haz una cadena, que 
sea símbolo de su cautiverio. 

11. De delitos dignos de muerte. O tambien, de vio- 
lencias, de opresiones de sangre inocente, que injusta- 
mente han derramado. 

12 Las heces de las naciones, los Chaldeos. 

13 El templo, y todo lo que á él pertenece, que ya 
no es mio, sino suyo, por cuanto lo han profanado todo 
con sus abowminaciones. Tambien se pueden entender 
por santuarios los allares, ó ermitas, que los Judíos 
idólatras habian fabricado á los idolos. 

14 Y unas malas noticias sobre obras. 


15 Preguntarán al profeta, para ver si Jes anuncia 
alguna cosa, que los consuele: pero todo inútilmente, 
porque na tendrán sacerdotes, que les interpreten la 
ley, ni ancianos, que les puedan dar un consejo acerta- 
do, como otras veces; Jeremias xvm. 18. porgue todos 
estos estarán tan pervertidos como ellos: y aun ellos 
serán los que mas contribuyan á que se mantengan en 
su ceguedad y obstinación. Véase el capitulo siguien- 
te vv. 11. y 12, 


16 La buena doctrina é interpretacion de la ley no 
se hallará en los sacerdotes, porque serán ignorantes y 
viciosos: ni los viejos tampoco servirán para dar un 
consejo atinado á tin de librarse de tantos males, “vi- 
viendo ellos sin consejo, ni tino. 


17 El rey Sedecias y el príncipe. El singular por el 
plural. Los de la familia real, y los principales del 
pueblo. 
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cundúm viam eorum faciam eis, et secundúm 
judicia eorum judicabo eos: et scient quia ego 
Dominus. 


serán conturbadas 1. Haré con ellos segun su 
camino, y los juzgaré segun sus juicios ?: y sa- 
brán que yo soy el Señor. 


CAPITULO VIIL 


" El Señor transporta á Ezechiel en vision á Jerusalem, en donde le muestra las abominables idolatrias 
que los Judios cometian en el mismo templo: por las cuales, y por otros pecados, les intima sus ter- 


ribles juicios. 


1 Et factum estin anno sexto, in sexto men- 
se, in quintá mensis: ego sedebam in domo 
mea, et senes Juda sedebant coram me, et ce- 
cidit ibi super me manus Domini Dei. 


2 Et vidi, et ecce similitudo quasi aspectus 
jgnis: ab aspectu lumborum ejus , et deorsum, 
jgnis : et a Jumbis ejus, et sursum, quasi aspec- 
tus splendoris, ut visio electri. 

3 Et * emissa similitudo manús apprehendit 
me in cincinno capitis mei: etelevavit me spiri- 
tus inter terram et coelum: el adduxit me in Je- 
rusalem in visione Dei, juxta ostium interius, 
quod respiciebal ad Aquilonem, ubi erat statu- 
tum idolum zeli ad provocandam «emulationem. 


4 Et ecce ibi gloria Dei Israél secundúm vi- 
sionem, quam videram in campo. 

53 Et dixit ad me: Fili hominis, leva oculos 
tuos ad viam Aquilonis. Et levavi oculos meos 
ad viam Aquilonis: et ecce ab Aquilone porte 
altaris idolum zeli in ipso introitu. 


1 Véase el v. 17. y 3. 

2 Segun ellos ban juzgado á otros; ó lambiev, guar- 
dando proporcion entre lo que ellos han hecho conmigo, 
para hacer yo lo mismo con ellos. Y así escarmentados 
sabrán, que yo soy su Señor, á quien ellos han despre- 
ciado é irritado. 

3 Despues que Jechonías habia sido llevado cautivo 
á Bahylonia. Cap. 1. 2. 

4 El de Elúl, que en parte corresponde á nuestro 
agosto. Entre esta vision, y la primera, que se refiere 
en el cap. 1. mediaron catorce meses; y así esta aconte- 
ció despues que hubo concluido el tiempo, que le 
mandó Dios estar recostado sobre los dos lados. 

3 Los que sin duda habrian ido á consultarle, ó pre- 
guntarle alguna cosa. 

6 Vino de improviso sobre mi la mano, etc. Tuve 
alí una maravillosa vision. 

“ La figura ó imágen de un bombhre, como tras- 
ladan los LXxX. xa: ¿ou óporopa avópoc. Véase el 
cap. 1.27. 

8 Todo esto pasó en vision mental Ó imaginaria, y 
no real ui corporalmente. 

9 Y parecióme, que me levantó en alto, y me llevó 
volando por el aire, como vuela una ave, hasta Jeru- 
salem. 

10 Vision maravillosa, asombrosa. 


a Daniel. xiv. 35, 


1 Y acaeció en el año sexto ?, en el sexto 
mes *, á cinco del mes, que yo estaba sentado 
en mi casa, y estaban sentados delante de mi 
los ancianos de Judá 5, y cayó allí * sobre mi la 
mano del Señor Dios. 

92 Y ví, y he aquí una semejanza Como as- 
pecto de fuego ": desde el aspecto de sus lomos 
abajo, fuego: y desde sus lomos arriba, como 
aspecto de resplandor, como vista de electro. 


3 Y saliendo una semejanza de mano mé”. 
asió de una guedeja de mi cabeza *: y me elevó: 


el Espíritu entre la tierra y el cielo?: y me 
llevó á Jerusalem en vision de Dios *, juntoá' 
la puerta de adentro **, que miraba al Norte, 


en donde estaba colocado el ídolo del zelo para; 


mover zelos 1?, 


4 Y vialli la gloria del Dios ' de 1sradlf"" 


segun la vision, que habia visto en el campo*. 

B Y me dijo: Hijo de hombre, alza tus 0J08 
hácia el camino del Norte. Y alzé mis ojos hácia 
el camino del Norte: y he aquí de la parte'del 
Norte de la puerta del altar 1%, el idolo del zelo 
á la misma entrada. 


11 Del templo de Salomon: de adentro , por donde se 
entraba en el átrio interior de los sacerdotes, el cual 
estaba en frente de la otra, por donde se pasaba al átri0 
esterior, que era el del pueblo. 

12 El Hebreo: La capilla del tdolo del zelo. Este se 
cree comunmente, que era el de Baal, puesto allí por 
Manassés, quitado por Josías, y vuelto á poner por 
Joskim y por Sedecias. Llámase édolo del zelo, por" 
que á nuestro modo de entender movia á Dios á ze- 
los y á ira, como una muger adúltera á su marido. 
Deut xxxm. 24. 

13 Gloria de Dios llama á la carroza magnífica de 
Dios, de la que se habla en el cap 1. 15. FERBAZ. Como 
la vista que ví en la vega. . 

14 Cap. 11. 22. 25. En el campo á donde te dijo 
Dios, que saliese desde el lugar llamado Thel-abib, 
monton de las nuevas miesses 6 frutos, donde vió la glo- 
ría de Dios 

15 Del altar de los holocaustos. Este estaba en me- 
dio del átrio interior, y sus tres puerlas correspondian 
á sus tres lados en línea recta: asi que no es fácil atinar 
por que razon es aquí llamado el altar de la puerta 
septentrional; á no ser que le quedase este nombre, 
despues que Achaz removió el altar de su a 
transportó cerca de esta puerta. 1. Reg. xYI. 44. DINA 
lo toman por un altar de este ídolo puesto junto 4 6 
puerta. 


ELA 
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6 Et dixit ad me: Fili hominis, putasne, vi- 
«des to quid ¡sti faciunt, abominationes magnas, 
E quas domus 1sraél facit hic, ut procul recedam 
> j sanciuario meo? et adbuc conversus videbis 
' abominationes majores. 
7 Etintroduxit me ad ostium atrii: et vidi, 
et ecce foramen unum in pariete. 
éÉ 8 Etdixit ad me: Fili hominis, fode parie- 
lem. El cúm fodissem parietem, apparuit ostium 
E ODO. 
* 9 Etdixit ad me: Ingredere, et vide abomi- 
nationes pessimas, quas ¡sti faciunt híc. 
10 Etingressus vidi, et ecce omnis similitu- 
do reptilium, et animalium, abominatio, et uni- 
< versa idola domús Israél depicta erantin pariete 
in circuitu por totum. 
2 131 Etseptuaginta viri de senioribus domús 
Israél, et Jozonias filius Saphan stabat in medio 
 eorum, stantium ante picturas: el unusquisque 
-habebat thuribulum in manu sua: et vapor ne- 
.bulee de thure consurgebat. 


du 


"19 Etdixitad me: Certé vides fili hominis 

que seniores domús Israél faciunt in tenebris, 

nusquisque in abscondilo cubiculi sui: dicunt 

im: Non videt Dominus nos, dereliquit Domi- 

. nOs terram. 

18 Et dixit ad me: Adhuc conversus videbis 

. abonninationes majores, quas isti faciunt. 

<=. 14 Et introduxitme por ostium porte domús 
- Domini, quod respiciebat ad Aquilonem: et ecce 
ibi mulieres sedebant plangentes Adonidem. 


15 El dixit ad me: Certé vidisti fili hominis: 
vato conversus videbis abominationes majores 
is, 


16 Et introduxit me in atrium domús Domi- 


1 ¿Por ventura piensas que estás viendo todas las 
abominaciones de Israét? Si así lo piensas, te engañas. 
Porque todavía te mostraré mas, y mayores. ALAPIDE. 
CR. Hombre, ¿no ves lo que estos hacen? 

2 El Hebreo: Mas «un te volverás; esto es, aun otra 
vez: de nuevo verás cosas peores. 

3 la que caña al átrio de los sacerdotes desde donde 
se entraba á sus viviendas, y entrando, vió un agujero 
eh una pared de un aposento ó sala: y horadando mas 
aquel agujero, hasta ser ya puerta, entró en aquella 
sala, y vió las maldades, que alli dentro se hacian. To- 
das estas acciones del profeta, de cavar la pared, y de 
entrar y salir, ya por una parte, ya por otra, fueron he- 
chas en éstasis ó arrobamiento, no con el cuerpo. 
de Al mayor este agujero hasta que puedas entrar 

réLoo. 


5 Hucror Pinto y MexocHio dicen, que esta puerta 
tra el mismo agujero ensanchado por el profeta. Otros 
dicen que el agujero era una ventanilla que habian de- 
jado en la puerta del aposento, condenando la entrada 
Por allí con un tabique: el cual, y la ventanilla echados 


Por tierra, arareció la puerta condenada, por la que en- 
tró el profeta. 


6 Serpientes y otros animales, que caminan arras- 


o Era una especie de idolatria, que tomaron de los 
los. 


De los principales y magistrados. Algunos creen, 
A, T.-T. 1V. 


t 
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6 Y me dijo: Hijo de hombre, ¿acaso pien- 
sas, que ves! tú lo que hacen estos, las grandes 
ahominaciones, que hace aquí la casa de [sraél, 
para que me retire yo lejos de mi santuario? mas 
vuélvete aun?, verás mayores abominaciones. 

7 Y me introdujo á una puerta del átrio?: y 
ví, y he aquí un agujero en la pared. 

8 Y me dijo: Hijo de hombre, horada la pa- 
red *. Y habiendo horadado la pared, apareció 
una puerta$. 

9 Y me dijo: Entra, y ve las pésimas abomi- 
naciones, que hacen aquí estos. 

10 Y babiendo entrado miré, y he aquí toda 
semejanza de reptiles $, y de animales, la abo- 
minacion, y todos los idolos de la casa de Israél 
estaban pintados en la pared por todoel rededor. 

11 Y á setenta hombres de los 7 ancianos de 
la casa de Israél, que estaban en pié delante de 
las pinturas, y á Jezonias? hijo de Saphán en pié 
en medio de ellos: y cada uno tenia un incensa- 
rio en su mano: y subia vapor de niebla de in- 
cienso. 

12 Y me dijo: Hijo de hombre, ciertamente 
ves lo que hacen los ancianos de la casa de Is- 
raél en las tinieblas, cada uno en lo escondido 
de su aposento: porque dicen: No nos ve el Se- 
ñor, desamparó el Señor la tierra. 

13 Y me dijo: Aun volviéndote, verás mayo- 
res abominaciones, que estos hacen. 

14 Y meintrodujo por la entrada de la puerta 
de la casa del Señor, que miraba al Norte: y he 
aquí mugeres que estaban allí sentadas llorando 
á Adonis ?. 

15 Y me dijo: Ciertamente lo has visto, hijo 
de hombre **: aun volviéndote verás abomina- 
ciones mayores que estas. 

16 Y meintrodujo en el átriointerior 41 de la 


que todos eran sacerdotes, porque de estos se elegian 
los jueces. No por esta razon cree lo mismo AÁLAPIDE, 
sino porque aquel patio y viviendas, á donde fué llevado 
el profeta, eran de los sacerdotes. 


8 Este no se nombra en otro lugar de Ja Escritura, 
y seria sin duda su presidente. Algunos creen que era 
el sacerdote Sophonias, que fué dado como porjuez á 
JEREMIAS, COMO puede verse cap. XXIX. 25. MENOCH. 


9 Las mujeres lloraban la muerte de Adonis, como 
dando culto á esta falsa divinidad de los Gentiles. El 
Hebreo le llama UN Thammiz Algunos dicen, que 
era lo mismo, que entre los Egypeios Oéris esposo de 
[sis; la cual, como quedase viuda mandó, que hubiese 
llanto anual por su difunto marido. Pero TrEEoporETO 
dice, que xata ty» zada emvnv, era Adonis, como tra- 
duce S. GeErRONIMO. Los Lxx. conservaron la misma pala- 
bra Thammúz que se halla en el original. 


10 Lo que hacen estas mugeres idólatras, y las- 
civas. 


11 A donde no podian entrar sino solos los sacer- 
dotes. Y ví allí como unos veinte y cinco hombres : el 
lugar en donde estaban, da bastantemente á enten- 
der, que eran sacerdotes Ó Levitas, que servian de 
semana. En el templo del Señor se oraba, y ofrecia el 
incienso con la cara vuelta al Occidente, hácia á 
donde miraba tambien el templo: los Gentiles lo ha- 
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ni interius: et ecce in ostio templi Domini inter 
vestibulum el altare, quasi vigintiquinque viri 
dorsa habentes contra templum Domini, et facies 
ad Orientem: et adoraban! ad ortum Solis. 


17 Et dixitad me: Certé vidisti fili hominis: 
numquid leve est hoc domui Juda ut facerent 
abominaliones istas, quas fecerunt hic: quia re- 
plentes terram iniquitate conversi sunt ad irri- 
tandum me? et ecce applicant ramum ad nares 
suas. . 

18 Ergoet ego faciam ¡in furore: non parcet 
oculus meus, nec miserebor: et cúm clamave- 
rint ad aures meas voce magná, non exaudiam 
eos. 
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casa del Señor: y he aquí en la puerta del templo, 
entre la entrada y el altar, como unos veinte y 
cinco hombres, que tenian lasespaldas vueltasal 
templo del Señor, y las caras hácia el Oriente: 
y adoraban al Sol saliente. 

17 Y me dijo: Ciertamente lo has visto, hijo 
de hombre: ¿pues qué es esto cosa de poco mo- 
mento para la casade Judá, el hacer estas abomi- 
naciones, que han hecho aquí t: que despues de 
llenar la tierrade maldad han vueltoáirritarme? 
y he aquí que aplican un ramo ? á sus narices. 

18 Pues tambien yo haré * en mi furor: no 
perdonará mi ojo, ni tendrá piedad: y cuando 
ira á mis orejas á grandes voces, no los 
oiré. 


CAPITULO IX. 


El Señor muestra en vision á Ezechíiél el escarmiento, que iba á hacer sobre Jerusalem por los Ohal- 


deos, reservando solo un pequeño residuo de verdaderos fieles. El profeta intercede por el pue-*: 
blo, y el Señor le dice, que habiendo llegado al colmo de sus pecados, iba á descargar sobre él todo 


el peso de su ira. 


1 Ex clamavit in auribus meis voce magná, 
dicens: Appropinquaverunt visitationes urbis, 
et unusquisque vas interfectionis habet in manu 
sua. 

2 Et eccesex viri beniebant de via porte su - 
perioris, que respicit ad Aquilonem: et unius- 
cujusque vas interitús in manu ejus: vir quo- 
que unus in medio eorum vestitus erat lineis, 
et atramentarium scriptoris ad renes ejus: et 
ingressi sunt, et steterunt juxta altare «ereum: 


cian al contrario por supersticion, y dando culto al 
sol; en lo que los imitaban aquellos hebreos. El tem- 
plo de los Israelitas miraba al Occidente, porque la ley 
antigua no lenia sino la sombra de la verdad: los de 
los Cristianos miran al Oriente, porque Jesucristo es 
el verdadero Oriente, y la verdadera luz. Luc. 1. 78, 
Zacaz. 1. 8. vi 12. 

4 Esta es como una transicion al argumento de los 
capítulos siguientes, que comprenden el juicio de Dios 
contra los Judios, y la severidad con que castigaria 
sus pecados. Como si dijera: ¿Por ventura cree Ju- 
dá, que es cosa de poco momento el emplearse en seme- 
jantes abominaciones? ¿en tan poco tiene el despreciar - 
me, y volverme las espaldas, y llenando la tierra de sus 
maldades, irritarme y provocarme cada dia mas con sus 
idolatrias y prostituciones? 

S. GBRÓNIMO entiende un ramo de palma: otros 
dicen, que era de laurel, como árbol consagrado al sol, 
ceremonia con que manifestaban el culto, que le daban 
besando y oliendo el ramo con que habian tucado el ido- 
lo del sol, y no habiendo idolo, besaban su propia mano, 
mirando al sol. Véase Job xxx1. 26, 27. 

3 Yolos trataré con rigor. 

4 El Señor que estaba en la carroza. 

3 M3.6. Los requerimientos. MS. 3. Los encomende- 
ros: los visitadores, los que han de castigar y des- 
truir la ciudad, haciendo alusion á los seis, que vio 
en figura de hombres, como se refiere en el versículo 


1 Y gritó en mis orejas con grando voz, d 
ciendo: Se hanacercado las visitas de la ciudagié 
y cada uno tiene en su mano un instrument? 
matar. > 

2 Y he aquí seis hombres”, que vienen pot 
el camino de la puerta alta3, que mira al Norte'. 
y tado uno traia en su mano un instrumento de 
muerte: habiatambienen medio deellos un hom- 
bre1 vestido de lienzost!, y traia un tintero de. 
escribiente á sus riñones **: y entraron. 4, y se 
pusieron junto al altar de bronce *. 


siguiente. 

6 Espada, arco, segur, etc. El Heb. INMYR, vo, 
vaso de su destruccion, su instrumento para destruir. 

7 Seis ángeles en figura y Llrage humano, ejecu: 
tores de la justicia divina, que representaban 4 los 
Chaldeos. 

8 Toda puerta de los patios del templo tenia un pór- 
tico de zaguan, que era un grande edificio, con dos aber- 
turas ó puertas, y un corredor en medio: la una de estas 
correspundia al patio esterior, y la otra al interior - 
Y siendo mas bajo el plano esterior, Ja puerta por consi- 


guiente caía mas baja, y la del patio interior quedaba. 


mas alta, y se subia á ella por gradas. Véase su descrip” 
cien en el cap. xL. 18. y lo dicho 1v. Reg. XV. 35. . 

9 Señalando, que de aquel lado habian de venir 
Chaldeos. Joremias 1. 13. 

10 El sépiimo áng-| en figura humana. de 

11 Los Lxx. evdsduxws rodnon, vestido de una túnica 
talar de lienzo, semejante 4 nuestras albas, de la cual 
usaban los socerdo:es en su ministerio 

12 Los Lxx.xat Ewvr gampetpon Et tro ÓTPLOS auToY, 
una tinta Ó cordon de záfivo sobre sus lomos, de Cuya 
cinta traia pendiente la escribania. Esle representaba E 
Jesucristo, verdadero sacerdoLe, y único medianero €2 
tre la justicia divina y los hombres. E 

13 En el templo los siete hombres. 

14 El altar de los holocaustos, que era de bronce, 
porque el de los perfumes era de oro. MEÑO0x. 


Jos 


CAPITULO IX. 


+ ..3 Et gloria Domini Ísraél assumpta est de 
cherub, que erat super eum ad limen domús: 
etvocavit virum, qui indutus erat lineis, et 
atramentarium scriptoris babebat in lumbis suis. 


«4 Et dixit Dominus ad eum: Transi per me- 
diam civitatem in medio Jerusalem: et signa * 
thau super frontes virorum gementium, et do- 
lentium super cunctis abominationibus, que 
ficant in medio ejus. 

- B Et illis dixit, audiente me: Transite per 
civitatem sequentes eum, et percutite: non 
parcat oculus vester, neque wisereamini. 

6 Senem, adolescentulum, el virginem, par- 
vulum, el mulieres interficite usque ad inler- 
necionem: emnem autem, super quem videritis 
thau, ne occidatis, et á sactuario meo incipite. 
¿' Coperunt ergo a viris senioribus, qui erant an- 
te faciem domús. 

27 Et dixitad eos: Contaminate domum, et 
- implete atria interfectis: egredimini. Et egressi 
sunt, el percutiebant eos, qui erant in civitate. 
y 08 Et cede completa, remansi ego: ruique 
super faciem meam, et clamans ajo: Heu, heu, 
-heu, Domine Deus: ergone disperdes omnes re- 
“liquias Israél, effundens furorem tuum super 
érusalem? 

9" Et dixit ad me: Iniquitas domús Israél, et 
.Hduda, Magoa est nimis valdée, et repleta est 

.Aerra sanguinibus, et civitas repleta est aver- 
- one: dixerunt enim: Dereliquit Dominus ter- 
fam, et Dominus non videt. 

¿10 Igitur el meus non parcet oculus, neque 

ridad viam eorum super caput eorum red- 
- dam. 


11 Et ecce vir, quí erat indutus lineis, qui 


o. 1 La gloria del Señor, que significa aquí al Señor 

* glorioso, que parecia compuesto de electro y fuego, y 
sentado en un trono, se apartó de los querubines , y se 
.Dúso en el umbral de la casa, esto es, del templo. 


:2 Ri singular por el plural. Desde los querubines, 
sobre los cuales estaba. 


3 Se retiró, se apartó la gloria del lugar en que el 
Señor tenia su asiento sobre querubines, en accion de 
desampararlo; y se puso á la entrada del templo, como 
Para dar alli sus últimas órdenes. Véase el cap. x. 18. 


.4 Señálalos en la frente con la letra tháuw. Por los 
siclos y semisiclos de los Hebreos mas antiguos se nota, 
que esta letra entre ellos tenia la figura de una cruz, á 
a manera que entre los Griegos y los Latinos la T'; y 
asl se conservó, hasta que vueltos de su cauliverio mu- 
daron las figuras de las letras en las que hoy se usan. 
Hasta el día de hoy, dice S. Gerónimo, usan los Samari- 
lanos de las autignas letras hebreas, de las cuales la úl- 
pS que es thán, es parecida á la cruz que se señala en 
ue frentes de los cristianos. Esta lelra tháu, que tenia 
gura de cruz, estampada en la frente de los Judios, á 
Pod veria Dios salvar del comun estrago, era un 
do indicio certisimo de la salud eterna, que se 
A , de conceder por medio de la santa cruz de nues- 
0 Salvador á todos sus fieles adoradores. 


2 Exod, xxx, 7, Apocal. vir. 3. 
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3 Y la 1 gloria del Señor de Israél desde el 
querubin *, sobre el cual estaba, se alzó * al 
umbral de la casa: y llamó al hombre, que es- 
taba vestido de lienzos, y tenia el tintero de 
escribiente en sus lomos. 

4 Y le dijo el Señor: Pasa por medio de la 
ciudad en medio de Jerusalem: y señala un 
tháu * sobre las frentes de los hombres que gi- 
men, y se duelen por todas las abominaciones, 
que se hacen en medio de ella. 

5 Y les dijo", oyéndolo yo: Pasad por la 
ciudad siguiéndole *, y berid: no perdone vues- 
tro ojo, ni os apiadeis. 

6  Matadal viejo,aljovencito, yá la doncella, 
al niño ?, y á las mugeres hasta que no quede 
ninguno: mas á todo aquel, sobre quien viereis 
el tháu, no le mateis, y comenzad por mi san- 
tuario *. Comenzaron pues por los hombres mas 
ancianos *, que estaban delante de la casa. 

7 Y les dijo: Profanad la casa, y llenad los 
patios de muertos te: salid. Y salieron, y ma- 
taban á los que estaban en la ciudad. 

8 Y acabada la mortandad, quedé yo *1: y 
me postré sobre mi rostro, y dije á voces: Ah, 
ah, ah, Señor Dios: ¿por ventura destruirás to- 
das las reliquias de [sraél, derramando tu furor 
sobre Jerusalem? 

9 Y me dijo: La iniquidad de la casa de Is- 
raél y de Judá es grande muy en demasía, y 
llena está la tierra de sangres 1?, y la ciudad 
llena está de aversion 1*: porque dijeron: De- 
samparó el Señor la tierra, y el Señor no ve. 

10 Pues tampoco mi ojo perdonará, ni ten- 
dré piedad: retornaré su camino sobre sus ca- 
bezas **, 

11 Y he aquí que el hombre, que estaba ves- 


53 A los seis ángeles que tenian figura de hombres 


6 Seguid al hombre que vaya sellando con el thdu á 
mis escogidos: á estos no habeis de tocar; de Jos demas 
no dejeis con vida ni siquiera uno, sin hacer distincion 
de edad, ni de sexo ni de condicion. 

7 MS. 3. E crianzas, como si dijéramos: á las cria- 
turitas. 

8 Por los ministros destinados á mi servicio que ha- 
llareis sin el +hán en sus frentes, porque estos pecaron 
mas gravemente que los otros. 


9 Porlos veinte y cinco sacerdotes, que quedan ya 
referidos en el cap. vir. 16. 


10 No tengais respeto al lugar santo; matad en él á 
todos los que encontrareis. Segun la ley todo lugar que- 
daba contaminado por un cuerpo muerto, ó por la efu- 
sion de sangre que se bacia en él. 

11 Y quedé yo vivo juntamente con los demas, que 
fueron sellados con el tháw. S. GERÓNIMO, 

12 Segun estilo de la Escritura se entienden por 
sangres los pecados mas encrmes. MeÉNocH. Los LXx. De 
ingusticia y de inmundicia. 

13 MS. 6. De auersia De apostasias y de idolatrías, 
porque negaron la divina providencia. 


14 Los trataré como ellos merecen, 
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habebat atramentarium in dorso suo, respondit 
verbum, dicens: Feci sicut precepisti mibi. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


tido de lienzos, que traía el tintero en su és- 
palda 1, dió su respuesta, diciendo: He hecho 
como me lo mandaste ?. 


CAPITULO X. 


El Señor, por una vision semejante á la que se refiere en el capitulo primero, muestra al prefeta como 
Jerusalem por órden suya seria abrasada; y que despues queria partirse, primero de su santuario, 


y luego de su templo. 


1 Et vidi, et ecce in firmamento, quod erat 
super caput cherubim, quasi. lapis sapphirus, 
quasi species similitudinis solii, apparvit su- 
per ea. 

2 Et dixit ad virum, qui indutus erat lineis, 
et ait: Ingredere iu medio rotarum, que sunt 
subtus cherubim, et imple manum tuam prunis 
ignis, que sunt inter cherubim, et effunde su- 
per civitatem. Ingressusque est in conspectu 
meo: 

3 Cherubim autem stabant á dextris domús 
cúm ingrederetur vir, et nubes implevit atrium 
interius.. 

4 Et elevata est gloria Domini desuper che- 
rub ad limen domús: et repleta estdomus nube, 
et atrium repletum est splendore glorie Domini. 


5 Et sonitus alarum cherubim audiebatur 
usque ad atrium exterius, quasi vox Dej omni- 
potentis loquentis. 

6 Cúmque preecepisset viro, qui indutus 
erat lineis, dicens: Sume ignem de medio rota- 
rum, quee sunt inter cherubim: ingressus ¡lle 
sletit juxta rotam. 

7 Et extendit cherub manum de medio che- 
rubim ad ignem, qui erat inter cherubim : et 
sumpsit, et dedit in manus ejus, qui indutus 
erat lineis : qui accipiens egressus est. 


8 Et apparuit in cherubim similitudo ma- 
nús hominis subtus pennas eorum. 

9 Et vidi, et ecce quatuor rote juxta cheru- 
bim: rota una juxta cherub unum, et rota alia 
justa cherub unum: species autem rotarum erat 


1 A su cintura ó lomos, como arriba. A 

2 Sellando con el ¿háu la frente de todos los que han 
sido fieles. 

3 Véase arriba en el cap. 1. 26. 

4 Véase el cap. 1. 13. Por aquí se ve que el incendio 
de la ciudad no fué por consejo de hombres, sino por 
especial órden del Señor. Este ángel representaba á 
Cristo, que sella á sus escogidos ahora con el tháu de su 
santa cruz, y el dia del juicio esparcirá sobre los répro- 
bos el fuego del infierno, arrojándolos á él. 


5 Para que despues de la mortandad de los cin- 


dadanos se siga abora el incendio del templo y de la 
ciudad. : 


6 Del templo. Los ídolos estaban colocados en el 
lado septentrional, cap. vin. 3. y por esta representa- 


1 Y miré, y he aquí que en el firmamento, 
que estaba sobre la cabeza de los querubines, 
apareció sobre ellos como una piedra de záfiro, 
como apariencia de semejanza de un solio 3, 

2 Y habló al hombre, que estaba vestido de 
lienzos, y dijo: Entra en medio de las ruedas, 
que están bajo los querubines, y llena tu mano 
de las brasas de fuego *, que están entre los 
querubines, y derrámalas * sobre la ciudad, Y 
entrá á vista mia: 

3 Y los querubines estaban á la derecha de 
la casa *, cuando entró aquel hombre, y la nube 
llenó el patio interior. e 

4 Y se alzó la gloria del Señor ” de enci 
de los querubines hácia el umbral de la casaf 
se llenó la casa de la nube, y el palio fué les 
del resplandor de la gloria del Señor. j 

5 Y el sonido de las alas de los querubines 
era oido hasta el patio de afuera $, como la voz 
de Dios omnipotente *, cuando tabla. 

6 Y luego que mandó al hombre, que estaba 
vestido de lienzos, diciendo: Toma fuego de €n 
medio de las ruedas, que están entre los queru- 
bines: entrando él, se puso junto á la rueda. 

7 Y estendió un querubin la mano de en 
medio de los querubines 1* al fuego, que estaba 
entre los querubines: y lo tomó, y puso en las 
manos de aquel, que estaba vestido de lienzos: 
el cual tomándolo, se salió. ) 

8 Y apareció en los querubines semejanza 
de mano de hombre *! debajo de las alas de ellos. 

9 Y vi, y he aquí cuatro ruedas junto á los 
querubines: una rueda junto á un querubin, Y 
otra rueda junto á un querubin *?, y la apariencia 


cion queria dar á entender el Señor, que se ponia E 
accion de partir hácia el Mediodia, esto es, á Lierra 
los Gentiles. 

7 En accion de desamparar aquel lugar; Y Le 
esta causa se lenó luego de una espesa nube, de 
obscuridad y de tinieblas: lo que igualmente suce 
en un alma cuando el Señor la abandona. Véase € 
Cap. 1X. v.3. n. 3. 

3 El átrio esterior, ó el del pueblo. e 

9 Como aquellos truenos espantosos que se Oye" 
cuando habló Dios en el Sinai á los Israelilas. 

10 Es un hebraismo; quiere decir uno de los € 
querubines. e 0 

11 O de brazo de hombre cuando lo tendió para l0 
mar las brasas. 

12 Una rueda junto á cada querubin. 


uatro 


CAPITULO X. 
- quasi visio lapidís chrysolithi. 


10 Et aspectus earum similitudo una qua- 
tuor; quasit sit rota in medio rote, 


11 Cumque ambularent, ín quatuor partes 
gradiebantur: et non revertebantur ambulantes, 
sed ad locum, ad quem ire declinabat que pri- 
ma erat, sequebantur el ceteree, nec converte- 
bantur. 

12 - Et omne corpus earum, et colla, et ma- 
mus, el penne, et circuli plena erant oculis in 
circuita quatuor rotarun, 


14 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente 


me. 


14 Quatuor autem facies habebat unum: fa- 
cies una, facies cherub: et facies secunda, fa- 
cies hominis: etin tertio facies leonis: et in 


quarto facies aquilee. 


15 El elevata sunt cherubim : ipsum est 
animal, quod videram juxta fluvium Chobar. 


16 Cúmque ambularent cherubim, iban pa- 
Titeret rote juxta ea: et cúm elevarent cherubim 


las suas ut exaltarentur de terra, non reside- 


bant rote, sed et ¡psee juxta erant. 


aL El Hebreo: De piedra de Tharsis, Segun su elimo- 
logía griega era de color de oro. Véanse el cap. 1. 16, 


en donde quedan explicados los dos versículos si- 
guientes. 


2 Cuando movia uno de los querubines las cuatro 
Tuedas, estaban dispuestas á marchar todas segun la di- 
Feccion que él les comunicaba, á la derecha, á la izquier- 
da, adelante y alras, y por todos lados. 


3 El Hebreo: Y toda la carne de ellos, y las espaldas 
de ellos, y las manos de ellos, y las alas de ellos, y las rue- 
das llenas de ojos al rededor de las mismas cuatro ruedas. 

05 1xx. Y las espaldas de ellos, y las manos de ellos, y 
los alas de ellos, y las ruedas estaban llenas de ojos, á la 
redonda, en las cuatro ruedas. Y añade Noruio en sus 
Motas á los EXx. En algun ejemplar griego se pone al 
Principio: Y toda la carne de ellos; y en su escolio: Y to- 
pi carnes de él. Sobre este lagar pone Mariana la 
pie nota: En el Hebreo se dice: Toda la carne de 

Ne de ellos, esto es, de las ruedas ó de los querubines, 

Pad cuales pienso que se trata en este lugar: porque ¿qué 
a que ver la carne con las ruedas? Y así lo que dijo 
aora io 1 9. 18. que las ruedas estaban llenas de ojos, 
den 0 estiende d los querubines y á las ruedas. Por la 
Dolo eniende el cuerpo: por los cuellos las espaldas, 
Piuas pei las llantas de hierro que guarnecian las 
nó De 4 Carroza; y asi entiende esto último S. JERÓ- 
Profeta y Manera que como dice ALAPIDE, agui habla el 
las rue mezclada y confusamente de los querubines y de 
sola en es porque estas y aquellos eran como una cosa 
tespecto no al gobierno y movimiento de la carroza, 
Fubines Pe lr las ruedas siguiendo siempre á los que- 
con a 0MO si estuvieran atadas á ellos. Se babla pues 
rl de unas y de otras en razón de sus partes 
Carne 6 Be que todas estaban ¡lenas de OjOS: y así ta 
Que pro edad cuellos, espaldas y Manos son partes, 
humanas, e convienen á Jos querubines en figura 
Partes ed Ls Cercos, llantas, pinas, rayos y cubos son 
fora har Plas de las ruedas, á las cuales solo por metá- 

0 violenta y arrastrada se les atribuirian aquellas 
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de las ruedas era como vista de piedra de crisó- 
lito 4, 

10 Y el aspecto de ellas una misma semejan- 
za de las cuatro: cumo si estuviera una rueda en 
medio de otra rueda. 

11 Y cuando andaban, caminaban por los 
cuatro lados: y andando no se volvian, sino que 
hácia el lugar, á donde se ladeaba para ir la 
que estaba primera, seguian tambien las otras, 
y no se volvian 2, 

12 Y todo el cuerpo de ellas 3, y los cue- 
llos, y las manos, y las alas, y los cercos esta- 
ban llenos de ojos al rededor de las cuatro 
ruedas. 

13 Y á estas ruedas llamó volubles *, oyén- 
dolo yo. 

14 Y cada uno tenia cuatro caras: la una ca- 
ra era cara de querubia $: y la segunda cara, 
cara de hombre: y en el tercero cara de leon: y 
en el cuarto cara de águila. 

15 Y se alzaron los querubines: este es el 
mismo animal *, que habia visto junto al rio 
Chobar. 

16 Y cuando andaban los querubines, anda- 
ban tambien las ruedas junto a ellos: y cuando * 
los querubines alzaban sus alas para remontarse 
de la tierra, no se quedaban las ruedas, sino que 
ellas iban tambien junto á ellos, 


Otras partes que dicen bien con tos querubines. Por esta 
razón el célebre moderno WeEiNTENAUER parafrasea con 
acierto este lugar así: Y todo el cuerpo, y cuello, y espal- 
das, y manos y alas de los querubines, y los cercos de las 
cuatro ruedas estaban en todo su vededor llenos de 
ojos. 


4 MS. 6. Las volvederas, Para denotar la ligereza con 
que se movían y caminaban a cualquier parte. Los Lxx. 
por volubles ponen yehyzh Gelgel, que es la misma pala- 
bra original hebraica Y9I9) Galgal y significa la rueda 
esfera Ó circulacion. Ferrar. A ellas era llamado, O rueda 
en mis orejas, Algunos dicen, que con esta voz se le dió ú 
una rueda alguna órden, como diciendo: ¡O rueda! haz 
tal y tal cosa. MARIANA. 


3 $. Geronimo: La primera cara la llamó de quern- 
bin, á lo que llamó arriba cara de becerro 6 buey: de lo 
cual se entiende, que la cara de querubin era cara de be- 
cerro Ó buey. No dice mas el santo doctor sobre este 
lugar. Pero otros Expositores diceu tanto que es muy 
largo de contar; y aun cuando todo se contase, poco po- 
dia satisfacer la metatesis endeble de querub, y rocheb, 
en cuya virtud, dicen algunos, que estos dos vocablos 
vienen á ser equivalentes al de buey, por incluir eutram- 
bos, en opinion de ellos, cierta idea ó nocion de arar». 
Contentémonos, pues, con saber lo que dice S. Jeró- 
nimo, que la palabra querubin está aquí puesta por la 
palabra buey: y no nos dé pena el ignorar la causa, como 
ho se le dió al santo, ni a Miexocmio, niá Mariana, niá 
Martix1, ni á oiros doctos y católicos Esposilores, que 
no echaron mano de melatesis, ui de anagramas para la 
solucion de las dificultades, que ocurren en las divinas 
Escrituras. No quiere Dios que todo lo sepamos, sino 
que ignoramos muchas cosas para cercenar nuestra Cu- 
riosidad, y corregir nuestra soberbia. 

6 El singular por el plural. Estos son los mismos 
Cuatro animales, etc. cap. 1. 13. 
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17 Stantibus illis, stabant: et cum elevalis 
elevabantur. Spiritus enim vite erat in eis. 


18 Et egressa est gloria Domini a limine tem- 
pli: et stetit super cherubim. 

19 Et elevantia cherubim alas suas, exaltata 
sunt á terra coram me: et ¡llis egredientibus, 
rote quoque subsecute sunt: et stetit in introjtu 
porte domús Domini orientalis: et gloria Dei 1s- 
raél erat super ea. 


90 Ipsumestanimal, quod vidi subter Deum 
Israél * juxta fluvium Chobar: etintellexi quia 
cherubim essent. 

921  Quatuor vultus uni, et quatuor alee uni: 
et similitudo manús hominis sub alis eorum. 


92 Etsimilitudo vultuum eorum, ipsi vultus 
quos videram juxta fuvium Cbobar, et intuitus 
eorum, etimpetus singulorum ante faciem suam 
ingredi 
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17 Cuandoellos se paraban, se paraban ellas: 
y se alzaban cuando ellos se alzaban. Porque 
espíritu de vida habia en ellas, 

18 Y salió la gloria del Señor del umbral 
del templo: y se puso sobre los querubines 4, 

19 Y alzando los querubines sus alas, se re-. 
montaron en la tierra delante de mí: y saliendo 
ellos, le siguieron tambien las ruedas: y se paró 
á la entrada de la puerta oriental de la casa del 
Señor ?: y la gloria del Dios de Israél estaba so- 
bre ellos. 

9 Este es el animal, que vi debajo del Dios 
de Israél junto al rio Chobar: y entendí que eran 
querubines 3. 

21 Cuatro caras tenia cada uno, y cuatro alas 
cada uno: y semejanza de mano de hombre de- 
bajo de sus alas. 

92 Y la semejanza de las caras de ellos, las 
mismas caras que habia yo visto junto al. rio 
Chobar, y la mirada de “ellos *, y el ímpetu-de 
moverse cada uno su cara adelante. 


CAPÍTULO XI. 


Vaticinio contra los que despreciaban las amenazas de los profetas, Cae muerto Pheltias, castigado 
por semejante pecado. Promesas en favor de los cautivos. La carroza del Señor sale de la ciuda 


y se detiene sobre el monte Olivete. 


1 Et elevavit me spiritus, et introduxit me 
ad portam domús Domini orientalem, que res- 
picit ad solis ortum: et ecce in introitu porte 
viginti quinque viri: et vidi in medio eorum Je- 
zoniam tilium Azur, et Pheltiam filium Banate 
principes populi. 


2 Dixitque ad me: Pili hominis, hi suut viri, 
qui cogitant iniquitatem, el tractant consilium 
pessimum in urbe ista, 

3 Dicentes: Nonne dudumeedificatee sunt do- 


4 Véase el cap. pasado v. 3. Aqui parece, que la glo- 
ria del Señor sentado en su Lrono, se volvió á poner so- 
bre los querubines, de los que hizo ademan de apartarse. 
ALapiDe dice, que aquel apartamiento solo fué de un 
lugar á otro del templo, y que siempre iba el Señor sobre 
los querubines: pero diciéndose aquí, que se puso sobre 
los querubines, se da á entender, si no nos engañamos, 
que antes no estaba puesto. 

2 Esta esla tercera pausa, que hace el Señor antes 
de salir de su templo, como dando á entender con cuan- 
ta dificultad ó lentitud lo desamparaba. 

3 Porque el profeta hasta ahora no habia claramente 
reconocido, que estos eran ángeles, representados por 
figuras semejantes á las imágenes del templo. 

4 Yensu mirar y en la accion de moverse daban á 
entender que caminaban siempre derechamente, sin tor- 
cer á la diestra ni á la siniestra. Véase el cap. 1. 12. 

5 Y me llevó desde el átrio interior, en donde habia 
observado la mortandad de los sacerdotes, á la puerta 


a Supra 1.1. 3, 


1 Y me elevó el Espíritu, y me introdujo á 
la puerta oriental de la casa del Señor *, que 
mira hácia el nacimiento del sol: y he aquí á la 
entrada de la puerta veinte y cinco hombres ** 
y en medio de ellos ví á Jezonias hijo de Azúr, 
y á Pheltías hijo de Banaías, priccipes del 
pueblo. * 

2 Y me dijo: Hijo de hombre, estos son los 
varones que piensan maldad, y tratan Un C0D- 
sejo pésimo en esta ciudad, : 

3 Diciendo: ¿Por ventura no han sido labradas 


oriental del átrio esterior ó del pueblo, en el cual esta- 
ba detenida la gloria del Señor. 

6 Estos eran diferentes de los que se refieren en el 
cap vi. 16 porque estos componian el senado de la 
ciudad. que constaba de veinte y cuatro jueces, 0 alcal- 
des de los veinte y cuatro cuarteles, en que estaba divi- 
dida la ciudad, y que con su presidente eran el número 
de veinte y cinco senadores. Este senado se juntaha fre. 
cuentemente 6 la puerta del templo. J«kEMIAS xn dl 
Y lo que entonces trataban sobre el estado de la ciuda! 
es lo que inmediatamente se refiere. . A 

7 El Hebreo: No será tan presto el mal: edifiquemo 
casas. Para entender este versiculo que es muy obscuro 
es necesario traer aquí á la memoria lo que e 
les decia, exortándolos á que se entregasen á los e 
deos si querian vivir; cop. XXXVI. 2. y que delo tp 
quedándose en la ciudad, perecerian todos. Á jos 
ponden, que no tenian nada que temer de los Cha dida, 
estando en una ciudad lan fuerte y tan bien defen pa 
y nuevamente preparada con Lorres, fortines, MU! 


- mus? heec est lebes, nos autem carnes. 


4  Idcircó vaticinare de eis, vaticinare fili ho- 
minis. 

5 Et irruit in mespiritus Domini, etdixitad 
me: Loquere: Heec dicit Dominus: Sic locuti es- 
tis domus Israé!l, et cogitationes cordis vestri ego 
novi. 

6  Plurimos occidistis in urbe hac, et imples- 
tis vias ejus interfectis. 

7 Proptereá heec dicit Dominus Deus: Inter- 
fecti vestrI, quos posuistis in medio ejus, hi 
sunt carnes, el beec est lebes: et educam vos de 


medio ejus. 


8 Gladium metuistis, et gladium inducam 
super vos, all Dominus Deus. 

Y El ejiciam vos de medio ejus, daboque vos 
in manu hostium, et faciam in vobis judicia. 


10 Gladia cadetis: in finibus Israél judicabo 
vos, el scietis quia ego Dominus. 

11 Hec non erit vobis in lebetem, et vos non 
eritis in medio ejus in carnes: in finibus Ísraél 
judicabo vos. 

12 Etscietis quiaego Dominus: quiain pre- 
ceptis meis non ambulastis, el judicia mea non 
fecistis, sed juxta judicia gentium, que in cir- 


- Cuitu vestro sunt, estis operali. 


13 Etfactum est, cum prophetarem, Pheltias 
filios Banaiee mortuus est: el cecidi in faciem 
meam clamans voce magná, el dixi: Heu, heu, 
heu, Domine Deus: consummationem tu facis re- 
liquarum Israél? 

14 El factum est verbum Domini ad me, di- 
cens; : 

15 Fili hominis, fratres tui, fratres tui, viri 
propinqui tui, et omnis domus 1sraél, universi, 


llas, ete. Y replicando Jeremias, que el Señor le habia 
echo ver en una vision á Jerusalem como una olla 
encendida, cap. 1.13. Ó toda ardiendo, esto es, entre- 
gada á los Chatdeos para que la cobsumiesen con las 
Mamas: ellos hacieudo beta de esta profecia de Jeru- 
Mias, concluian temerariameute de esla manera: Si Je- 
Músalem es la olla ó la caldera, nosotros seremos las 
Carnes que estaremos dentro de esta Olla; y asi no sere- 
Mos echados fuera, como estos profetas, contradicién- 
0se UNOS á Otros, nos están amenazando. O tambien: 
Pp €s asi como lo dices, esta ciudad es la olla ó la 
olle Rosolros como la carne, seremos cocidos en 
e 8 Más queremos perecer aquí dentro, que en- 
Pes ds á los Chaldeos, como nos persuade JEREMIAS. 
0 los hablando asi por irrision daban áentender, que 
¿mian les sucediese tal cosa. 
Esta ciudad es la olla ó la caldera. 


E az que, estos hombres, que lemerariamente y 
Onsejo discurren, vean y entiendan de una vez 


las cal 
a an é E 
silos: Midades que van á descargar Juego sobre 


3 Condenándolos ¡ 
questras fraud po 

"que tesiati 
Señor. Vé e 


justamente, y oprimiéndolos con 
es, y sobre todo persuadiendo al pueblo 
ese á los Chaldeos contra el oráculo del 
$tse arriba cap. vn. 93, 


4 Sais . 
Como si dijera: No sois vosotros las carnes que 


CAPITULO XI. 
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poco ha las casas? esta es la caldera 1, y no- 
sotros las carnes. 

4 Portanto profetiza acerca de de ellos, pro- 
fetiza hijo de hombre ?. 

5 Y se echó sobre mí el Espíritu del Señor, 
y me dijo: Habla: Esto dice el Señor: Así habeis 
hablado, casa de Israél, y yo conozco los pen- 
samientos de vuestro corazon. 

6 Habeis muerto á muchísimos en esta ciu- 
dad *, y habeis llenado sus calles de muertos. 

7 Por tanto esto dice el Señor Dios: Vues- 
tros muertos, que pusisteis en medio de ella +, 
estos son las carnes, y ella es la caldera: mas yo 
os sacaré de en medio de ella. 

8 La espada temisteis, y espada traeré sobre 
vosotros, dice el Señor Dios. 

9 Y osecharé de enmedio de ella, y os daré 
en mano de enemigos, y haré juicios sobre voso- 
Lros. 

10 A espada caereis: en los términos de Is- 
raél os juzgaré, y sabreis que yo soy el Señor. 

11 Esta no será para vosotros caldera, ni 
vosotros sereis carnes en medio de ella: en los 
confines de Israél os juzgaré. 

12 Y sabreis que yo soy el Señor: por cuanto 
ho anduvisteis en mis mandamientos, y no hi- 
cisteis mis juicios, sino que os portasteis segun 
los juicios de las gentes, que están al rededor 
de vosatros. 

13 Y aconteció que estando yo profetizando, 
murió Pheltías hijo de Banaías “: y caí sobre mi 
rostro gritando en voz alta, y dije: Ab, ab, ah. 
Señor Dios: ¿vas á acabar con las reliquias de 
1sraél? 

14 Y fuéá mí palabra del Señor, diciendo: 


15 Hijo de hombre, tus hermanos, tus her- 
manos ”, los hombres parientes tuyos, y toda la 


decis, dando un sentido siniestro á lo que os profetizó 
JEREMIAS: las carnes que se han cocido en esta ciudad, 
son los profetas y justos que, matasteis, cuyos cadáve- 
res dejasteis tendidos en medio de ella: mas por lo que 
hace á vosotros yo us sacaré de esla ciudad, porque 
el juicio que baré de vosotros, no se ejecutara aquí 
sino en los confines de Israél, en Reblatba: y asi no 
serejs enterrados aquí en vuestros sepulcros, sino que 
clavados en maderos., servireis de pasto á las aves y á 
las fieras. 1v Rog. xxv. 21. JEREMIAS. XXXIX. 6. Ln. 9. Y 
con esto acabareis de entender, que you soy el Señor 
Dios vuestro. 


3 Esta ciudad de Jerusalem. 


$ Cuando yo profetizaba y referia en Babylonia al 
pueblo estas palabras y amenazas, de repente cayó 
muerto Pheltías. El profeta vió en vision la ¡muerte de 
este hombre, el cual era uno de los prircipales, v. 4. y 
lleno de espanto, temiendo que el Señor prosiguiese 
baciendo lo mismo con todo el pueblo que le estaba 
sujeto, se postró en tierra, y comenzó á clamar á él, 
diciendo: ¿Queréis, Señor, acabar con estos pocos que 
han quedado de Israél? En esto se cunoce el amor que 
tenia el profeta á su pueblo. 


7 Esta es respuesta del Señor: Las reliquias de 
Israél no son estos que han quedado en la Judea, si-' 
no tus hermanos, parientes, etc., elc. que contigo y con 
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casa de Israél, todos, á quienes dijeron. los mo- . 


quibus dixerunt habitatures Jerusalem: Longé 
recedite a Domino, nobis data est terra in pos- 
sessionem. 

16 Proptereá hec dicit-Dominus Deus, quia 
longé feci eos in gentibus, et quia dispersi eos 
in terris: ero eis in sanctificationem modicam 
in terris, ad quas venerunt. 

17 Propterea loquere: Hxc dicit Dominus 
Deus: Congregabo vos de populis, et adunabo 
de terris, in quibus dispersi estis, daboque vo- 
bis humum 1sraé!l. 

18 Et ingredientur illuc, el aulerent omnes 
offensiones, cunctasque abominationes ejus de 
illa. 

19 Et? dabo eis cor unum, et spiritum no- 
vum tribuam in visceribus eorum: et auferam 
cor lapideum de carne eorum, et dabo eis cor 
carneum: 

920 Utin preeceptis meis ambulent, et judicia 
mea custodiant, faciantque ea: et sint mihi in 
populum, et ego sim eis in Deum. 

91 Quorum cor post offendicula el abomina- 
tiones suas ambulat, horum viam in capite suo 
ponam, dicit Dominus Deus. 

992 Etelevaverunt cherubim alas suas, et ro- 
te cum eis: et gloria Dei Israél erat super ea. 


93 El ascendit gloria Domini de medio civi- 
tatis, stetilque super montem, qui est ad Orien- 
tem urbis. 

94 Et spiritus levavit me, adduxitque in 
Chaldeeam ad transmigrationem, in visione, in 
spiritu Dei: et sublata est á me visio, quam 
videram. 


, 


el rey Jechonias, obedeciendo mis órdenes, se entre- 
garon á los Chaldeos: estos serán las reliquias de Israél, 
de donde se propagará de nuevo la nacion. Mas aquellos 
que se os burlaron, cuando segun mi voluntad os en- 
tregasteis á los Chaldeos, y os dijeron: E slos que parten 
4 Babylonia, váyanse lejos de nosotros, del templo. de 
la ciudaa, de la tierra y de la heredad del Señor; y todo 
el derecho qne tenian, como descendientes de Israél, 
déjenlo para aquellos, que con Sedecías se quedan en 
la Judea. A estos tales burladores de nada les servirá 
la ciudad ni el templo, en que tan temerariamente 
confian, entregados á sus abominaciones y disolucion: 
yo los trataré como ellos merecen, v. 21. 

1 A los que con Jechonías babian sido ya Lranspor- 
tados á Babyionia, y en atencion á que ellos me obede- 
cieron, y á quesufrieron con paciencia la dispersion que 
hice de e'los. 

2 Yo mismo les serviré de santificación, esto es, «le 
templo, les asistiré con mi gracia, les 0iré, consolaré y 
defenderé, como lo hacia desde el templo de Jerusalem. 
Le llama pegueño templo, ó porque el cautiverio bahia 
de durar solo setenta años, ó porque eran pocos los que 
quedaban del pueblo. 

3 MS.6. Pedrenno. 

4 Dócil á mi palabra y espíritu, y obediente á mis 
movimieutos. Todo lo que- aquí se dice, y que segun la 
letra miraba á los Judíos, cuando volviesen de su des- 
tierro, tuvo su perfecto cumplimiento en la ley de gra- 
cin, segun aquello del Apóstol: La caridad de Dios se ha 


a Jerem. XxXx1. 33. Infra xxxv1. 26. 


radores de Jerusalem: Retiraos lejos del Señor, 
á nosotros se nos ha dado en posesion la tierra. 
16 Por tanto esto dice el Señor Dios, porque 


los eché lejos entre. las gentes *, y porque los. 


puse dispersos en las tierras: y les seré santifi- 


cación pequeña? en las tierras, á donde fueron.. 


17 Por tanto habla: Esto dice el Señor Dios: 
Yo os congregaré de los pueblos, y os reuniré de 


las tierras, en que habeis sido dispersos, y 0s 


daré la tierra de Israél. 
18 Y ellos entrarán allí, y quitarán de ella 
todos los tropiezos, y todas sus abominaciones. 


19 Y les daré un solo corazon, y un espíritu 


nuevo pondré en sus entrañas: y quitaré de la 
carne de ellos el corazon de piedra *, y les daré 
corazon de carne?: 

20 Para que anden en mis mandamientos, y 
guarden mis juicios, y los cumplan : y á míme 
sean pueblo, y yo les sea á ellos Dios. 

21 Aquellos cuyo corazon anda en pos de los 
tropiezos5, y de sus abominaciones, yo pondré 
sus obras * sobre su cabeza, dice el Señor Dios. 

92 Y los querubines alzaron sus alas, y las 


ruedas con ellos: y la gloria del Dios de Israél o 


estaba sobre ellos. 

93 Y la gloria del Señor subió 7 de enmedio 
dela ciudad, y se paró sobre el monte, que está 
al Oriente de la ciudad *. Ed 

94 Y me alzó el Espíritu, y me llevó á k 
Chaldea á la transmigración, en vision ?, en es 
píritu de Dios: y me fué quitada la vision, que 
habia visto. bl: 


difundido en nuestros corazones por el Espíritu Sunto 
que nos ha sido dado. Roman. y. 5. j 


5 Pero á los que van siguiendo todo lo que les sirve 
de tropiezo y ocasion de caida, como les sucede con €! 
culto de los ídolos. 


6 Segun sus designios depravados y su mala vida 
ejerceré sobre ellos mi venganza. : 
7 Se retiró abandonando aquel lugar. 


8 Sobre el monte de las Olivas. Esta es la última 
pausa que hace el Señor antes de partirse, como dando 
á entender, que aun queria esperar un poco, y hacer 
prueba, para” que si el pueblo, en vista del peligro qué 
amenazaba ya á su cabeza, se volvia á él con sincero 
arrepentimiento, y le detenian obligándole á no partir 
á fuerza de plegarias, lágrimas y gemidos. O tambien 
para ver desde alli el estrago de ia última ciudad. 5aD 
Gueóximo. El cual añade, que en la última ruina de 
Jerusalem se oyó en el templo la voz de los ángeles 
antignos tutelares de Ja ciudad, que decian: Marchémo- 
nos de este lugar. 


9 En aque! rapto sobrenatural, en el cual habia yO 
sido llevado a Jerusalem, me llevó á donde estaban los 
Judios cautivos, que habian sido trasladados á Bahyl0- 
nia. Toda esta vision la tuvo el profeta sin moverse su 
cuerpo del lugar donde estaba en su Casa, delante 06 
los viejos que le acompañaban, á los cuales dice San 
GEróxIMO, estaba presente Con el cuerpo y ausente 
con el espiritu. Véase capítulo vin. 1. 


-95 - Etlocutus sum ad transmigrationem om- 
“nia verba Domini, que ostenderat mihi. 


Excchiél anuncia con diferentes señales la prision del rey Sedecias, y el cautiverio y dispersión del 
pueblo despues de las misorias y trabajos del sitio. Condena la vana seguridad de los Judios contra 
las amenazas de Dios intimadas por sus profetas, que iban luzgo á complirse. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens; 

2 Fili hominis in medio domús exasperan- 
tis tu habitas: qui oculos habent ad videnduim 
el non vident: et aures ad audiendum, et non 
audiuot: quia domus exasperans est. 

3. Tu ergo fili hominis, fac tibi vasa trans- 
- igrationis, el transmigrabis per diem coram 


alterum in conspectu eorum, si forté aspiciant: 
- quía domus exasperans est. 
¿A Et efferes foras vasa tua quasi vasa Lrans- 
.. Migrantis per diem in conspectu eorum: tu au- 
tem egredieris vesperé coram eis, sicut egre- 
difur migrans. 
- "5 Ante oculos eorum perfode tibi parietem: 
"el egredieris per eum. 
6 -In'conspectu eorum in humeris portabe- 
ris, in caligine efferéris: faciem tuam velabis, 
- €t-non videbis terram: quia portentum dedi te 
domai Israél. 
1 Feci ergo sicut preeceperat mihi Domi- 
- MUS: Vasa mea protuli quasi vasa transmigran- 
lis per diem: et vespere perfodi mihi parietem 
Manu: et in caligine egressus sum, in humeris 
portatas in conspectu eorum. 


¿8 Et factus est sermo Domini mane ad me, 
- dicens: 


1 A los Judíos cautivos. 
2 MS. 3. Rebellosa. Ferran. De rebello, De un pueblo 
queme provoca á ira. 

Que tienen ojos amaestrados y enseñados por mí: 
que saben mi voluntad, y la resisten; y asi no tienen la 
Inenor escusa, porque pecan de pura malicia. 

4 Los trastos que necesita un hombre que se ha de 
mudar de un lugar á otro, como maletas, lios, bagaje. 


5 Los Hebreos de Babylonia inquietos y mal conten- 
los con su estado, tenian envidia á los que habian que- 
dado en la Judea. Y Ezechiél de órden de Dios con los 
Ae y de palabra les representa éinculca lo que habia 
pe ser de los Hebreos, que permanecian todavía en la 

údea, por ser rebeldes á la voz del Señor. 

6 Estando ellos presentes, y viéndolo: y de este modo 

gurarás, que Sedecías por la tarde, ó mas bien por la 
eri despues de haberse hecho los Chaldeos dueños 

e la ciudad, tomará la fuga con sus cortesanos 


T_No saldrás por la inci i 
! : ) puerta principal de tu casa, sino 
horádando, Ó haciendo un portillo en la pared de ella: 
M lo que darás á entender, que los Chaldeos rompien- 


0 el muro con varias máquinas é instrumentos entra- 
A. T.-T. Iv: 


CAPITULO XII 


S tis: transmigrabis autem de loco tuo ad locum - 
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25 Y hablé á los de la transmigracion 1 to- 
das las palabras del Señor, que me habia mos- 
trado. 


CAPITULO XII. 


1 Y vino á mi palabra del Señor diciendo: 


2 Hijo de hombre, tú moras en medio de 
una casa ? provocativa: que tienen ojos para 
ver, y no ven: y orejas para Oir, y no oyen: 
porque es casa provocativa 8, 

3 Por tanto tú, hijo de hombre, hazle avíos 
para mudar t de pais, y te marcharás de dia á 
sus ojos: y te pasarás de tu lugar á otro lugar, 
á vista de ellos, para ver 5 si acaso miran con 
atencion: porque es casa provocativa. 

4 Y sacarás afuera de dia á vista de ellos 
tus avíos, como avíos de quien se marcha: mas 
tú saldrás por la tarde delante de ellos 6, como 
el que sale de viage. 

5 Agujerea 7 para tí ante sus ojos la pared: 
y saldrás por ella. 

6 A vista de ellos serás llevado sobre hom- 
bros 8, en la obscuridad te sacarán: cubrirás tu 
rostro 9, y no verás la tierra: porque te he dado 
por portento á la casa de Israél, 

7 Y yolo hice como el Señor me lo habia 
mandado 1% : saqué mis avios, como avíos de 
uno que se marcha de dia: y por la tarde agu- 
jereé para mi la pared con la mano:. y salí en la 
obscuridad 11, llevado en hombros á la vista de 
ellos. 

8 Y porla mañana vino á mí palabra del 
Señor diciendo: 


rán por él en la ciudad, y Sedecias usará de igual ardid 
para escapar. 1v. Reg. xxv. 4. JEREM. XXXIX. 4. 

8 Teharás llerar por unos hombres que tendrás 
aparejados para esto, representando la fuga de Sedecías, 
que de noche se hará llevar de esta manera. 

9 Como hacen aquellos que de vergiienza no quieren 
ser vistos ni conocidos. O tambien, para figurar que Na- 
buchodonosór le mandaria sacar los ojos, dejándole en 
una noche y obscuridad perpetua; y por consiguiente 
que no veria la tierra de Babylonia, á donde seria con- 
ducido; ó que le cubririan el rostro como á reo de 
muerte. Todo lo cual conviene muy bien con el hecho, 
que despues se refiere con mayor espresion en los vv. 
12.13 Eu el llebreo se lee en activa; y asilo traduce 
S. GERÓNIMO: Á vista de ellos llevarás tu hato sobre el 
hombro, en la obscuridad lo sacarás. 

10 Para que no solamente de palabra, sino tambien * 
con los hechos les anuncies y muestres estas cosas por-* 
tentosas que han de venir sobre ellos. 

11 Habiendo ya obscurecido salió de su casa por el 
agujero ó abertura, que habia hecho en la pared; y des- . 
pues fué llevada en hombros á vista de todos en ade- 
man de quien se muda de lugar ó de pais. 
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9 Fili hominis, numquid non dixerunt ad 
te domus Israél, domus exasperans: Quid tu 
facis? 

10 Dic ad eos: Heec dicit Dominus Deus: 
Super ducem onus istud, qui est in Jerusalem, 
el super omuem domunm Ísraél, que estin me- 
dio eorum. 

11 Dic: Ego portenlum vestrum: quomodó 
feci, sic fiet illis. In transmigrationem, et in 
captivitatem ibunt. 

12 Etdux, qui est in medio eoruam, in hu- 
meris portabitur, in caligine egredielur: parie- 
tem perfodient ut educant eum: facies ejus 
operietur ut non videat oculo terram. 


13 Et* extendam rete meum super eum, 
et capietur in sagena mea: et adducam eum in 
Babylonem in terram Chaldeeorum: el ¡ipsam 
non videbit, ibique morietur: 

14 Et omues, qui circa eum sunt, preesi- 
dium ejus, el agmina ejus dispergam in omnem 
ventum: el gladium evaginabo post eos. 

15 Et scient quia ego Dominus, quaudo 
dispersero illos in gentibus, et disseminavero 
eos in terris. 

16 Etrelinquam ex eis viros paucos á gla- 
dio, el fame, et pestilentia: ut enarrent omnia 
scelera eorum in gentibus, ad quas ingredien- 
tur: et scient quia ego Dominus. j 


17. Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

18 Fili hominis, panem tuum in conturba- 
tione comede : sed et aquam tuam in festina- 
tione et moerore bibe. 

19 Et dices ad populum terre: Mec dicit 
Dominus Deus ad eos, qui habitant in Jerusa- 
lem in terra Israél: Panem suum in sollicitudine 
comedent, el aquam suam in desolatione bibent: 
ut desoletur terra á multitudine sua, propter 
iniquitatem omniúm, qui habitant io ea. 

20 El civitates, que nunc habitantur, deso - 
latee erunt, terraque deserta: el scietis quia ego 
Dominus. 

21 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

22 Fili hominis, quod est proverbium istud 


1 Pretérito por futuro: ¿Acaso no te dirán? Cierta- 
mente le dirán y preguntarán. 

2 Las calamitlades que se figuran en este hecho mio, 
que es una verdadera señal profética, vendrán sobre Se- 
decías: del cual al mismo tiempo, que profetizaba esto 
Ezechiel en Babrlonia, estaba Jeremias profelizando lo 
mismo en Jerusalem. Jerem. xxxvu. 46. xxx vir. 18 

3 Yosoy el que con estos portentos, que me ves eje- 
cnt os declaro y anuncio 10 que cs ha de acontecer, 
v.6. 

4 C.R. En traspuesta, 


5 Y tambien para «que no le vean á él como mani- 
fiestan los LXx. 

6 Come se suele hacer para cazar una fiera Óó una 
ave. 

7 C.R. En mi aljanaya. 
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9 Hijo de hombre, por ventara los de la ca- 


sa de Israél, casa provocativa no te dijeron 1; * 


¿Qué haces tú? 
10 Diles: Esto dice el Señor Dios: Esta car- 
ga será sobre el caudillo 2, que está en Jerusa- 


lem, y sobre toda la casa de Israél, que está en - 


medio de ellos. 

11 Di: Yo soy el portento vuestro 3: como 
he hecho yo, así será hecho á ellos. Irán á 
transmigracion +, y á cautiverio. 

12 Y el caudillo, que está en medio de 
ellos, en bombros será llevado, en obscuridad 
saldrá: horadarán la pared para sacarlo: su Ca- 
ra será cubierta, para que con sus ojos nO vea 
la tierra 5, A 

13 Y estenderé mi red sobre él 6, y será 
preso en mi nasa 7: y lo conduciré á Babylonia 
á la tierra de los Chaldeos: y no la verá, y allí 
morirá. 

14 Y todos los que están al rededor de él, 
su guardia, y sus tropas los esparciré á todo 
viento 3: y desenvainaré ? la espada tras ellos. 

15- Y sabrán, que yo soy el Señor 10, cuan- 


- do los esparciré entre las naciones, y los des- 


parramaré en las tierras. 


16 Yá pocos hombres de ellos los reserva- ...:. 


ré de la espada, y de la hambre, y de la pesle: 
para que cuenten sus pecados ll en las nacio» 
nes, á donde entrarán: y sabrán, que yo soy'l 
Señor. DEA 
17 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


18 Hijo de hombre, come tu pan con turba-. 


cion 12: y bebe tambien tu agua de priesa, y Con 

tristeza. A 
19 Y dirás al pueblo de la tierra. Esto dice 

el Señor Dios á aquellos, que moran en Jerusa 


lem en la tierra de Israél: Comerán su pan cOn. 


afan, y beberán suagua con desolacion: que de- 
solada será la tierra de su muchedumbre, po! 
las maldades de todos los que habitan en ella. 
20 Y las ciudades, que ahora son habitadas, 
quedarán desoladas, y la tierra desierta: y S8- 
breis, que yo soy el Señor. de 
21 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


22 Hijo de hombre, ¿qué refran es ese 19, que 


8 A todas las tierras y naciones. 

9 Y haré que el enemigo los persiga en todos los la- 
gares á donde fueren. . 

10 Que yo soy el verdadero Dios, el justo juez, que 
asi castiga sus pecados. ; 

11 Para que contando ellos entre los pueblos bárba- 
ros, en donde estuviesen, las calamidades que han pade- 
cido, conozcan estos, que ban sido justamente castiga” 
dos por sus maldades. ] 

12 Con lo que quiso significar el sobresalto, ansit- 
dad y angustias, que padecerian los moradores de Je- 
rusalem durante el sitio de su ciudad. Ferraz. Tu 90% 
con temblor comerás, y tus aguas con estremicion y con 
ansia beberás. 


13 ¿Qué razones son esas, que profieren los de * 


Jerusalem y que han quedado ya entre ellos Esos 
en refran , diciendo, que tarde, Ó nunca llegar 


vobis in terra 1sraél, dicentium: ln longum dif- 
ferentur dies, el peribit omnis visio? 


23 Ideó dicad eos: lleec dicit Dominus Deus: 

* Quiescere faciam proverbium istud: neque vul- 
go dicetur ultrá in 1sraél: et loquere ad eos quod 
" appropinquaverint dies, et sermo omnis visio- 
his, 

24 Non enim erit ultrá omnis visio cassa, ne- 
a divinatio ambigua in medio filiorum ]s- 
raél. 

25 Quia ego Dominus loquar: et quodcum- 

- que locutus fuero verbum, fiet, et non prolon- 
gabitur ampliús: sed in diebus vestris domus 
exasperans, Joquar verbum, el faciam ¡llud, di- 
"cit Dominus Deus. 
26 Et factus est sermo Domini ad_me,,di- 
cens: 

27 Fili hominis, ecce domus Israel dicen- 

tium: Visio, quam hic videt, in dies multos: et 
- In tempora longa iste prophetat. 


-- 28 Propterea dic ad eos: Heec dicit Domi- 
nus Deus: Non prolongabitur ultra omnis sermo 
eos: verbum, quod locutus fuero, complebi- 
+ tur, dicit Dominus Deus. 
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teneis vosotros en la tierra de Israél, de los 
que dicen: Alargando se irán los dias, y pere- 
cerá toda vision? 

23 Por tanto diles: Esto dice el Señor Dios: 
Haré que cese ese refrán: y no se dirá 1 mas 
adelante por el vulgo en Israél: y diles que se 
han acercado los dias, y la palabra de toda vi- 
sion. 

24 Porque no.será vana más vision alguna ?, 
ni la adivinacion ambigua 3 en medio de los hi- 


- jos de Israél. 


25 Porque yo el Señor bablaré: y cualquiera 
cosa que hablare será cumplida, y no se alargará 
mas: sino que en vuestros dias +, Ó casa provo-- 
cativa 5, hablaré la palabra, y la cumpliré, dice 
el Señor Dios. 

26 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


27 Mijo de hombre, he aquí los de la casa de 
Israél, que dicen: La vision, que este ve, es para 
muchos dias: y para tiempos largos este profe- 
tiza 9, . 

28 Por tanto diles á ellos: Esto dice el Señor 
Dios: No se alargará en adelante palabra alguna 
mia: la palabra, que hablare, será cumplida, 
dice el Señor Dios. 


j | CAPÍTULO XII. 


Dios manda á Ezxechiél, que profeties contra los falsos profetas y las falsas profetisas del pueblo de 
Israél, describiendo sus engaños y maldades, por las cuates les intima sus juicios y maldicion. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
_Cens: 


2 Fili hominis, valicinare ad prophetas Is- 
rael, qui prophetant: et dices prophetantibus de 
corde suo: Audite verbum Domini: 


. 3 Hee dicit Dominus Deus: Ve 3 prophetis 
tsipientibus, qui sequuntur spiritum suum, el 
Mibil vident. 


los dias de las calamidades, que han anunciado mispro- 
elas, y que no se verificarán sus visiones, amenazas y 
Profecias? Diles pues, que yo haré, que cese entre ellos 
esle refran, porque desde luego se va á cumplir Lodo lo 
Que tienen profetizado. 


dde Ferrar. Y no exemplarán C.R. Ni refranearán 


a visiones, que en adelante enviaré serán tan 

Diá y tan manibiestas, que no dejarán lugar 4 dudas, 
pl se inlerpreten siniestramente, cumo estos lo 

Solos asi estad persuadidos,-que no usaré ya con vo- 

ioéGl le palabras y amenazas, viendo quetodo ello es 

mio Sino que sin dilacion alguna echaré mano del 
$0r, y de la vara para casligaros. 


$ El texto hebreo lee asi DOpm pon ni habrá 


2 Jerom. xx. 1. Infra x1v.9. et xxx1v. 2. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, vaticina contra los profe- 
tas Y de Israél, que profetizan 8: y dirás á los 


- que profetizan de su corazon: Oid la palabra del 


Señor: 

3 Esto dice el Señor Dios: Ay de los profe- 
las insensatos ?, que siguen su propio espíritu, 
y nada ven. 


adivinación de lisonjero, que os engañe, y os traiga en- 
retenidos con sus vanas, y lisonjeras esperanzas. Con 
esto no os quedará la menor escusa. Conforma con esto 
la Ferrar. que dice: Adevinacion blanda. 

4  Antesque falteis de este mundo 

5 FErrar. Casa de vebello. 

6 Lo que este profetiza no mira á nosotros, sino á 
tiempos distantes y diss remotos. cuando nosotros no 
viviremos, Fsrrar. Para horas lejanas. 

7 Asílos llama por catacresís porque el pueblo los 
tenia á estos por tales. 

8 Que se entrometen á profetizar de propio capricho 
proponiendo sus sueños éimaginaciones, como si fueran 
oraculos mios, que yo les hubiese inspirado. 

9 Ferrar. ¡Guay por los prophetas los viles! 


bos 
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£ Quasi vulpes in desertis, prophete tui 
Israél erant. 

5 Non ascendistis ex adverso, neque 0ppo- 
suistis murum pro domo lIsraél, ut staretis in 
prelio in die Domini. 

6 Vident vana, el divinant mendacium, di- 
centes: Ait Dominus: cum Dominus non mise- 
rit eos: el perseveraverunt confirmare sermo- 
nen. 

7 Nnomquid non visionem cassam vidisti, 
et divinationem mendacem locuti estis? el di- 
cistis: Ait Dominus: cum ego non sim locutus. 


8  Proptereá heec dicil Dominus Deus: Quia 
locuti estis vana, et vidistis mendacium: ided 
ecce ego ad vos, Dominus Deus: 


9 El erit manpus mea super prophetas, qui 
vident vana, et divinant mendacium: in consi- 
lio populi mei non eruat, et in scriptura domús 
Israél non scribentur, nec in terram Israél in- 
gredientur: el scietis quia ego Dominus Deus: 


10 Eb quod deceperint populum meum, di- 
centes: Pax, et non est pax: el ipse «edificabat 
parietem, ¡lli autem liniebant eum luto absque 
paleis. 

11 Dic ad eos, qui liniunt absque tempera- 
tura, quod casurús sit: erit enim imber inun- 
dans, et dabo lapides pregrandes desuper ir- 


“ruentes, el ventum procelle dissipantem. 


1 Estos tales, que roda ven, quiere decir, que no 


tienen ninguna vision nirevelacion divina, no son guar- 


das como debian de la viña del Señor; sino que hacen 
lo que las raposas cuando está aportillada la cer- 
ca de una viña, que entran por ella, y la destruyen 
toda. 

2 No hicisteis frente, á los escesos y pecados del 
pueblo, reprendiéndoles, y amenazándoles con el rigor 
de los juicios divinos; ó á la ira de Dios con la peniten- 
cia, y oracion fervorosa y humilde. El Hebreo: No su- 
bisteis 4 las brechas, 6 portillos, ni cercasteis la cerca. 
FErRRaAR. No subistes en portillos, ni valladastes vallados 


sobre casa de Israél. No opusisteis el muro de vuestros 


ruegos y gemidos por la casa de Israél, para hucer al 
Señor como una dulce violencia, y desarmar su cólera, 
como lo ejecutaron Moysés, Aarón y Samuél, que se 
humillaroo, instaron, y se hicieron fuertes con el Señor 
en aquellos dias, que tenia destinados su justicia para 
castigar la impiedad de su pueblo. En estas imágenes 
en que se describe lo que debe hacer un buen coman- 
dante para defender una ciudad, se representan las 
obligaciones de un buen pastor, á todas las cuales 
faltaban estos falsos profetas, que aquí son repren- 
didos. 

3 Y lo queal principio. dijeron vanamente, lo repi- 
tieron una y otra vez, afirmando que así seria. 

4 En las públicas juntas. Los esterminaré del mun- 
do: y no solamente no tendrán lugar en los consejos pú- 
“blicos, como lo tenian los profetas en aquel tiempo, 
JEREMIAS XXVI. 7. sino que los miraré como anatemati- 
zados, y dejarán de ser miembros de mi pueblo Exod. 
xxx. 12, y ni siquiera se tes permilirá morar en la 
tierra santa. Quiere esto decir, que no volverian del 
cautiverio, porque moririan en él. Dios tenia intimada 
en su ley pena de muerte contra los falsos profetas. 
Deut. xm1. 5. 

B Términos alegóricos y proverbiales, cuyo sen- 
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4 Tus profetas, Israél, eran como raposas 


en los despoblados 1. 


5 No subisteis frente á frente, ni opusisteis 


un muro por la casa de Israél 2, para presenta- 
ros en batalla en el dia del Señor. ¡ 

6 Ven cosas vanas, y adivinan mentira, di- 
ciendo: Dice el Señor: siendo así que el Señor 
no los envió: y persistieron en afirmar su dichos, 


7 ¿Por ventura no es vana la vision que 
visteis, y mentirosa la adivinación, que hablas- 
teis? y decis: Dice el Señor: no habiendo yo 
hablado. 

8 Por tanto esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto habeis hablado cosas vanas, y visto 
mentira: por tanto vedme aquí contra vosotros, 
dice el Señor Dios: 

9 Yserá mi mano sobre los profetas, que ven 
cosas vanas, y adivinan mentira: en el consejo * 
de mi pueblo no estarán, y en la matrícula de la 
casa de Israél no serán éscritos, ni entrarán en 
A tierra de Israél: y sabreis, que yo soy el Señor 

108: 0. 


10 Porque engañaron á mi pueblo, dicien-. 


do: Paz, y no hay paz: y él edificaba pared 5, y 
ellos la encostraban con légamo sin pajas $. 
11 "Dí á los que encostran Y sin mezcla, que 
ella caerá: porque habrá aguacero de inunda. 
cion $, y enviaré piedras muy grandes %, que 
ra de arriba, y viento tempestuoso destrpi- 
or Y, 


tido es el siguiente: Este pueblo ha ido levantando un 
edificio de vanas esperanzas de felicidad: y estos falsos 
profetas con sus mentiras y vanos pronósticos han pues" 
to una costra á las esperanzas temerarias del pueblo, Y 
dado algun color á sus promesas engañosas y falaces; 
pero como el edificio está Lan mal cimentado y construl- 
do, esta capa, y esta costra de que lo hau revestido, nO 
tiene virtud alguna para preservarlo de la ruina, que le 
amenaza. . 

6 Los albañiles mezclaban paja con el légamo 6 
barro, para que tuviese mayor union y consistencia: 
y así este barro sin mezcla de paja, con que reves- 
tian, revocaban, ó encrostaban la pared, significa 
A vana confianza, y falsas promesas de los pro- 
elas. 


cir neciamente, Ó de una manera sosa, y sin firmeza: 
cual es enlucir, Ó jaharrar una pared con barro suelto, 
y sin trabarlo con cal, ó yeso, ú obra cosa. La «dicha 
mezcla, si estaba bien hecha, servia no solo de adorno, 
sino de tirmeza para la pared, pues esta no se hace mas 
firme con solo enlucirla, ó enjalbegarla. 

8 Porestas palabras se indican los rigurosos estra- 
gos, que harian los Chaldeos en la Judea; y alegó 
ricamente la terribilidad del juicio de Dios en el úl 
timo dia. 

9 Como eran las que se arrojaban desde las cala” 
pullas. Los Lxx. en este mismo sentido trasladaron 


AtBove rerpobodouc. La palabra hebrea DIIYÓN elga- 
bisch, se interpreta comunmente granizo de un yor 
desmesurado: el cual caiga encendido, y de color sem 
jante al carbunclo, llamado en hebreo gabisch. 

10 El ejército de los Chaldeos, los que á manera 


un impetuoso huracan, se echarán sobre la Judea, Y 
destruirán. 


de 


7 Ferrar. Di 4 los embarrantes en soso. Quiere de-. 


E E 
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-19 Siquidem ecce cecidit paries: numquid 
non dicetur vobis: Ubi est litura, quam linistis? 


13 Proptereá hxc dicit Dominus Deus: Et 


erumpere faciam spiritum tempestatum in in- 
dignatione mea, et imber inundans ja furore 


. eo erit: et lapides grandes 1n ira in consump - 


tionem. 

14 Et destruam parietem, quem linistis abs- 
que temperamento: el adeequabo eum terre, el 
revelabitur fundamentum ejus: el cadet, et con - 
sumetur in medio ejus: et scietis quia ego sum 
Dominus. 

15 Et complebo indignationem meam in pa- 
riete, et in his, qui liniunt eum absque tempe- 
ramento, dicamque vobis: Non est paries, el 
On sunt qui liniunt eum. 

16 Prophete 1sraél, qui prophetant ad Je- 
rusalem, et vident ei visionem pacis: et non est 


“pax, ait Dominus Deus. 


17 Et tu fili hominis, pone faciem tuam 
contra filias populi tui, que prophetant de cor- 


. . de suo: et vaticinare super eas, 


18 Et dic: Hec dicit Dominus Deus: Ve que 


, consant pulvillos sub omni cubito manús : el 
faciunt cervicalia sub capite universe eptatis ad 


capiendas animas: et cúm caperent animas po- 
púli mer vivificabant animas eorum. 


- 19 Et violabant me ad populum meum prop- 


ter pugillum hordei, et fragmen panis, ut in- 
terficerent animas, quee non meriuntur, et vi- 
Vilicarent animas, que non vivunt, mentientes 
populo meo credenti mendaciis. 


1 El texto hebreo: Y he aquí que cayó la pared ; y 
cuando esto acontezca, ¿acaso no se os burlarán vues- 
tros enemigos, preguntándoos, y diciéndoos: Qué se ha 

echo aquella pared en que poniais vosotros toda vues- 
ita seguridad y confianza? 

2 MS. 6. La lodadura con que lo lodastes. 


3 El que encontró la pared, quedará envuelto en 
$us ruinas. El Hebreo ammbyr, y sereis consumidos. Y así 
puubien los xx. De ella, esto es, de Jerusalem. Mx- 


4 Saciaré mi ira, destruyendo la pared, y]los que la 
encostraron. 


5 Que en sus vaticinios lisonjeros le anuncian pros- 
Peridad y buen suceso. 
: Con rostro firme y brioso reprende á las hijas de 
U pueblo, que profetizan de su corazon, esto es, de su 
fapricho, y á su antojo venden mentiras por profecías. 
> MS. 6. Fazeruelos. Cojinetes 6 almohadillas para 
, q el codo, y cabezales para recostar la cabeza. Codo 
pa TA es hebraismo por codo del brazo. Jeremias 
Pila E En esto se declaran las suaves y graciosas 
modá as de hablar con que estas falsas profetisas aco- 
ps Ddose á las condiciones, edad y gusto de los hom- 
es e gnlontecian para no sentir con aquellos blan- 
yasí e los remordimientos de su mala conciencia, 
Segurid Sosretenian y engañaban con vanas promesas y 
Segad ades, haciéndolos vivir tranquilos, y dormir so- 
03 en sus vicios y maldades. . 


Y cuando en verdad destruian y perdian sus al- 
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12 Porque he aquí que cayó la pared 1: ¿aca- 
so no se dirá á vosotros: Donde está la encos- 
tradura ?, que encostrasteis ? 


13 Por tanto esto dice el Señor Dios: Y haré, 
que salga impetuosamente viento de tempesta- 
des en mi indignacion, y habrá aguacero de 
inundación en mi furor: y piedras grandes con 
ira para consumimiento. 


14 Y destruiré la pared, que encontrasteis 
sin la mezcla: y la igualaré con la tierra, y se 
descubrirá su cimiento: y Caerá, y será 3 con- 
sumido en medio de ella: y sabreis, que yo soy 
el Señor. 


15 Y completaré mi indignacion en la pa- 
red *, y en los que la encostran sin mezcla, y 
diré á vosotros: No existe la pared, y no exis- 
ten los que la encostran. 


16 Los profetas de Israél, que profetizan á 
Jerusalem, y ven para ella vision de paz 5: y no 
hay paz, dice el Señor Dios. 


17 Y tú, bijo de hombre, pon tu rostro 6 
contra las hijas de tu pueblo, que profetizan de 
su corazon: y vaticina sobre ellas. 


18 Y dí: Esto dice el Señor Dios: Ay de las 
que cosen almohadillas Y bajo de todo codo de 
la mano: y hacen cabezales bajo la cabeza de 
toda edad para cazar las almas: y cuando caza- 
ban las almas de mi pueblo 8, vivificaban las al- 
mas de ellos. 


19 Y me deshonraban ? para con mi pueblo 
por un puñado de cebada, y por un pedazo de 
pan, para matar las almas 1%, que no mueren, y 
para vivificar las almas, que no viven, min- 
tiendo á mi pueblo que da crédito á mentiras. 


mas, vivificaban, mostraban vivificar: entonces era cuan- 
do falsamente les daban vida, y prometian salud, y todo 
buen suceso. El Hebreo: ¿Por ventura cazareis las áni- 
mas de mi pueblo, y dareis vida á las ánimas para voso- 
tras? ¿Por ventura á costa, y con pérdida de las almas 
de mi pueblo, os poneis á ganar vuestra vida con medios 
tan inicuos? ú tambien, ¿les prometereis toda seguridad 
por el vil interés, que de ello os proviene? 

9 Queriendo hacerme autor y protector de sus em- 
bustes y engaños, sin tener respeto alguno á mí santí- 
simo nombre, que violaban con el mayor descaro y de- 
senfreno. 


10 Ferraz. Para matar almas, que no han de morir, 
y para abiviguar almas, que no han de vivir. Diciendo 
falsamente, que moririan los que con Jechonías se en- 
tregaron voluntariamente á los Chaldeos, y ciertamente 
no morirán: y por el contrario dando seguridad de vida 
á los que han quedado en la Judea, y que ciertamente 
no vivirán. Este parece ser tambien el sentido del He- 
breo. Otros fundados en lo que se dice en los versículos 
siguientes y en el 22. lo esponen de este otro modo: 
Anunciando muerte y desastres á los buenos, y aun mo- 
viendo al pueblo á que los persiga; y al contrario anun- 
ciando vida y toda suerte de prosperidad á los malvados, 
y reparándolos contra la justicia de los hombres. Aco- 
modado á este mismo sentido, puede asimismo interpre- 
tarse: Condenando como pecador y digno de muerte al 
hombre que es justo, y que vive delante de Dios; y ab- 
solviendo como inocente y digno de vida al que delante 
de Dios es malo y está muerto. - 
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20 Propter hoc hxc dicit Dominus Deus: Ec 
ce ego ad pulvillos vestros, quibus vos capilis 
animas volantes: et dirumpam eos de bracbiis 
vestris: et dimittam animas, quas vos capitis, 
animas ad volandum. 

21 Et dirumpam cervicalia vestra, et libera- 
bo populum meum de manu vestra, neque 
erunt ultrá in manibus vestris ad predandum: 
et scietis quia ego Dominus. 

22 Pro eo quod mcerere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et con- 
fortastis manus impii, ul non revertereturá via 
sua mala, et viveret: 


23 Proptereá vana non videbitis, et divina- 
tiones non divinabitis ampliús, el eruam popu- 
lum meum de manu vestra: et scietis quia ego 
Dominus. 
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20 Por tanto esto dice el Señor Dios: Vedme 
aquí contra vuestras almohadillas 1, con las que 
cazais las almas que están volando 2: y las roí- 
peré de vuestros brazos 3: y soltaré las almas, : 
que vosotros cazais, las almas para que vuelen. 

21 Y romperé vuestros cabezales, y libraré 
mi pueblo, de vuestra mano, y no estarán mas 
en vuestras manos para ser presa 5: y sabreis 
que yo soy el Señor. 

92 Por cuanto hicisteis entristecerse con” 
mentiras 6 el corazon del justo, al que yo no 
contristé; y conforlasteis 7 las manos del impio, 
para que no se convirtiese de su mal camino, y 
viviese : 

23 Por tanto no vereis en adelante cosas Va- 
nas, y no adivinareis adivinaciones 8, y sacaré 
mi pueblo de vuestra mano: y sabreis que yo *- 
soy el Señor. 


ico 


CAPITULO XIV. 


Algunos ancianos del pueblo, que vinieron á Ezechiél para que consultase al Señor, son reprendidos, 
por su hipocresia, la cual dice, que el mismo Señor convenceria con respuestas verdaderas, ó casti- 
garia con falsas. Declara Dios al profeta, que su sentencia contra Jerusalem era irrevocable. 


1 Et venerunt ad me viri seniorum Ísraél, 
el sederunt coram me. 

2 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: , 

3 Fili hominis, viri isti posuerunt immun- 
ditias suas in cordibus suis, et scandalum ini- 
quitatis sue slatuerunt contra faciem suam: 
numquid interrogatus respondebo eis? 


4 Propter hoc loquere eis, el dices ad eos: 


4 Contra vuestras lisonjas y vanas promesas, con 
que como con redes cazais las almas, como se cazan las 
aves. 

2 Con libertad, y sirviendo á Dios sin engaños ni su- 
percherías. 

3 Haciendo ver su falsedad y vanidad. 

4 Y pondré en libertad á los que estén cautivos en 
Babylonia, como aves que se libran de la red en que 
fueron presas. O tambien: Los libraré de vuestra mano, 
porque desengañados no os den crédito en adelante, 
haciendo ver vuesira temeridad y arrogancia en apro- 
piaros el noníbre y autoridad de profelisas. 

5 Para que las cazeis y hagais presa de ellas con 
vuestras mentiras. FERRAR. Y no serán mas en vuestra 
mano para caza, 

6 Anunciándole cosas tristes y adversas que yo no 
habia dicho. 

7 Profetizándole todo buen suceso, y recibiendo de 
todo aquel que es impio las albricias por estos buenos 
anuncios. 

8 No adivinareis en adelante mas mentiras, porque 
yo Os haré morir de peste, ó con la espada de los Chal- 
deos. ALAPIDE. 


9 Algunos de los ancianos y magistrados de Judá. Es 


1 Y vinieron á mí varones de los ancianos? 
de Israél, y se sentaron delante de mí. 3 
2 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: .. 3 


3 Hijo de hombre, estos hombres han puesto - 
sus inmundicias 1% en sus corazones, y estable- 
cido el escándalo de su maldad delante de su ... 
rostro: ¿por ventura si me preguntaren 41 les 
tengo de responder ? 

4 Por tanto háblales, y diles: Esto dice el Se- 


bebraismo repetido muchas veces. Ñ . 

10 MS 3. Sus enconamientos. O como dice AQUILA: 
Dedicaron ídolos en su corazon. Han alzado en su Col 
zon un templo á los ídolos, aunque en to esterior den 
muestras de que adoran al verdadero Dios, y de que 
vienen á consultarle, y saber su voluntad. Y llevan siem» 
pre delante de sí, ó no pierden de vista lo que para ellos 
es un tropiezo y ocasion de caer en las mayores abomi- 
naciones, con que me provocan á indignacion y saña. 

11 Como si dijera: Siendo estos de esta calidad ; ¿00 
es una pura hipocresía, y una befa y escarnio que quié- 
ren bacer de m,, el venir á pedirme consejo y socorro: 
teniendo un corazon enteramente separado de mi, Y 
siendo ellos mismos los autores del mal que padecen 
Viviendo á preguntarme y consultarme con tales dispo" 
siciones ; ¿será bien que yo les responda y satisfaga . 
sus preguntas? Yo bien les responderé, porque sus ma 
dades bo me cerrarán la boca; antes bien me la abrirán 
para pronunciar contra ellos una sentencia debnitiva Y 
terrible, segun la enormidad y muchedumbre de psa 
delitos. O tambien: Permitiré que sus falsos profelas de 
respondan á medida de lo que desean; y de este ca 
quedarán burlados y presos en sus mismas redes ; el e 
le sucedió á Acháb, por haber dado crédito á los Sais 
profetas. 111. Reg. XX11. 


*Heec dicit Dominus Deus: Homo homo de domo 
sraél, quí posuerit immunditias suas in corde 
suo, et'scandalum iniquitatis sueo slatuerit con- 
ra faciem suam, et venerit ad prophetam in- 
. lerrogans per eum me: ego Dominus responde- 
«bo ei in multitudine immunditiarum suarum: 


El 


ON 


¿5 Ut capiatur domus Israél in corde suo, 
«quo recesserunt á me in cunctis idolis suis. 


6 Proptereá dic ad domum Israél: Heec dicit 
Dominus Deus: Convertimini, et recedite ab 
idolis vestris, et ab universis contaminationi- 
bus vestris avertite facies vestras. 

1 Quia homo homo de domo IÍsraél, el de 

- proselytis quicumque advena fuerit in Israél, si 
. alienatus fuerit á me, et posuerit idola sua in 
¿  corde suo, et scandalum iniquitatis sue slatue— 
rit contra faciem suam, et veneril ad prophe- 
lam ut interroget per eum me: ego Dominus 
+ tespondebo ei per me. 


8 Et ponam faciem meam super hominem 
illam, et faciam eum in exemplum, el in pro- 
«- verbium, et disperdam eum de medio populi 
mel: et scietis qnia ego Dominus. 
9 Eta propheta cúm erraverit, et locutus 
fuerit verbum: ego Dominus decepi prophetam 
:= Mom: et extendam manum meam super illum, 
-“6t delebo eum de medio populi mei Israél. 
>: 10- Et portabunt iniquitatem suam: juxta 
Iniquitatem interrogantis, sic iniquitas prophe- 
ta erit. 

11 Ut non erret ultrá domus Israélá me, 
eque polluatur in universis presvaricationibus 
sus: sed sint mibi in populum, et ego sim eis 
la Deum, ait Dominus exercituum. 


1 Todo aquel hombre: cualquiera hombre. Es un 
hebraismo. 
Inmundicias y escándalo son los idolos. 
3. Segun merece su corazon hipócrita y lleno de ali- 
cion á los ídolos. 
andar El siguiendo ella sus apelitos, á los que aco- 
de odas las respuestas que se le den, serán ellas 
Smas Otros tantos lazos que la aprisionarán, y de los 
Que de ningun modo podrá librarse. 
Para seguir el culto de todos sus ídolos. 
Pe eran los que de los Gentiles venian á incor- 
salio cd el pueblo de Dios, y profesar su verdadero 
de má; E de estos se enagenare, Ó separare 
CAP UIAs > ” ¿ 
00 marido. e, ele hacer una mala muger, que deja á 


Y No al paladar y gusto del que pregunte, ni al ar- 


bilrio q : 

¿"Flo del profeta, sin i santísima "de 

justicia, PB , SINO Segun mi santísima verdad y 
8 Y mea é j 

Ñ rmaré de ir: j ¡ 

Sirva de esc a contra este tal, haciendo que 


juicios. de miento á otros, y de espectáculo de mis 

Al AS A nanera que ande en boca de todos, como re- 

Pon 07 E y cautela de los AnS y simples 

Mudo A rostro, quiere decir, le miraré con rostro ce- 
» 0 con ojos turbios. 


El falso profeta, dice S. GERÓNIMO, que hablare la 


2 Supra xu1. 3, 


CAPITULO XIV, 
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ñor Dios: Hombre hombre * de la casa de Is- 
raél. que haya puesto sus inmundicias en su 
corazon, y establecido el escándalo * de su mal- 
dad delante de su rostro, y viniere al profeta 
para preguntarme por medio de él: yo el Señor 
le responderé segun la muchedumbre de sus 
i¡nmundicias 3: 

53 Para que sea presa la casa de Israél en- 
su corazón £, con el cual se apartaron de mí 
por todos sus idolos 5, 

6 Por tanto dí á la casa de Israél: Esto dice 
el Señor Dios: Convertios, y apartaos de vues- 
tros ídolos, y apartad vuestras caras de todas 
vuestras contaminaciones.. 

7 Porque hombre hombre de la casa de Is- 
raél, y cualquier estrangero de los prosélitos $ 
que estuviere en Israél, si se enagenare de mí, 
y pusiere sus ídolos eu su corazon, y estable- 
ciere el escándalo de su maldad delante de su 
rostro, y viniere al profeta á preguntarme por 
medio de él: yo el Señor le responderé á él 
por mí ?, 

8 Y pondré mi rostro contra aquel hom- 
bre 8, y le haré ser escarmiento y refran, y lo 
destruiré de en medio de mi pueblo: y sabreis 
que yo soy el Señor. 

9 Y cuando errare el profeta, y hablare la 
palabra 9: yo el Señor engañé 1% á aquel pro- 
fela: y estenderé mi mano sobre él 1, y le bor- 
raré de en medio de mi pueblo de Israél. 

10 Y llevarán su iniquidad *?: segun la ini- 
quidad 13 del que pregunte, así será la iniqui- 
dad del profeta: 

11 Para que la casa de Israél en adelante 
no se estravie de mí 14, ni se amancille en to- 
das sus prevaricaciones: sino que ellos á mi me 
sean pueblo, y yo á ellos les sea Dios, dice el 
Señor de los ejércitos. 


palabra falsa, ó la pronunciare segun su propio ca- 
pricho. 

10 Permití por un oculto juicio de mi justicia, que 
aquel profeta se engañase, para que pereciese sin re- 
curso, Calvino y otros que sacrilegamente bacen á Dios 
autor del pecado, abusan de este lugar, para confirmar 
su error. Permite el Señor, que se engañe el falso pro- 
feta, cuando por la malicia del pueblo, que no quiere 
dar oidos á los profetas verdaderos, le pone delante uno 
falso, que le hable lo que le lisonjea, y de este modo 
sea engañado: y al profeta le presenta un pueblo que 
gusta oir lo que le agrada; aunque sea falso. Y de esta 
Manera el uno al otro se sirven de lazo, sin que Dios 
tenga parte en su malicia. Véase el Tridentino Sess. v1. 
Can. v1. y 11. Thessal, 1. 10. 14. 12. Jon x11. 17. etc. y 
frecuentemente tambien se observa esto mismo en el 
Exodo, hablando del corazon obstinado de Pharaon. 

11 Sobre el profeta; porque peca contra mi ley, que 
es la regla de las acciones de les hombres. 

12 El castigo y pena de su iniquidad. 

15 Igual será la pena de aquel que pregunte, y del 
profeta que responda. 

14 Para que en adelante no se aparte ni se descar- 
rie de mí, y ie deje. 
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192 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

13 Filr hominis, terra cum peccaverit mihi, 
ul provaricetur presvaricans, extendam manum 
meam super eam, et conteram'2 virgam panis 
ejus: el immittam in eam famem, et interficiam 
de ea hominem, et jumentum. 


14 Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, 
Noé, Daniel, et Job: ipsi justitia sua liberabunt 
animas suas, ait Dominus exercituum. 


15 Quod si et bestias pessimas induxero 
super terram ul vastent eam, el fuerit invia, ed 
quod non sit pertransiens propler bestias: 


16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dicit Dominus Deus, quia nec filios, nec filias 
liberabunt: sed ipsi suli liberabuntur, terra au- 
tem desolabitur. 


17 Vel si gladium induxero super terram il- 
lam, et dixero gladio: Transi per terram: et in- 
terfecero de ea hominem, et jumentum: 

18 El tres viri isti fuerint in medio ejus: vi- 
vo ego, dicit Dominus Deus, non liberábunt fi- 
lios, neque filias: sed ¡psi soli liberabuntur. 


19 Siautem et pestilentiam immisero super 
terram illam, el effudero indignationem meam 
super eamiu sanguine, ut auferam ex ea homi- 
nem, el jumentum: 


90 EtNoé, et Daniel, et Job fuerintin medio 
ejus: vivo ego, dicit Dominus Deus, quia filium 
et filiam non liberabunt: sed ipsi justitiá suá li- 
berabunt animas suas. - 


4 Que no solamente falte á la fé que me debe, sino 
que con terquedad y descaro aumenle y mantenga su 
infidelidad. . 


2 Enviaré hambre sobre ella. Ahora llama vara lo 
que otras veces llamó báculo, que es el apoyo de la vi- 
da, ó el sustento del pan. Arriba 1v. 6. y v. 16. El sen- 
tido es: Si cuando yo he decretado enviar algun azote 
para castigar á una region por sus pecados, mi decrelo 
no deja de cumplirse, y no bay intercesiones que val- 
gan, ni Je detengan; ¿cuanto menos podrá delenerse ni 
revocarse ahora por ninguna intercesion la sentencia 
pronunciada contra Jerusalem, á quien por sus repeti- 
dos y enormes pecados he condenado á que sea 
castigada con toda suerte de miserias y calamida- 
des? Todo lo quese sigue es confirmacion de esto 
mismo. 


3 Porsu iuocencia y santidad. La iutercesion de los 
santos es útil y poderosa á favor de los pueblos y de los 
hombres; pero cuando estos se obstinan en la maldad, 
como lo estaban entonces los Judios de Jerusalem, no 
hay santos por;mucho'mérito que lengan, que baslen á 
desarmar la justa indignacion, del Señor. Se ha de notar 
dice S. GerÓNIMO, que Dios no perdona á los que perse- 
veran en la maldad, sino á los que hacen penitencia. No 
hay perdon sin conversion. 


4 Con grande estrago y mortandad. 


5 Se librarán á si mismos por la inocencia de su vi- 
da; pero no librarán á otros de los que mi justicia tie- 
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12 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


13 Hijo de hombre, si pecare la tierra contra 
mí, de manera que sea grandísima su prevarica: 
cion 1, estenderé mi mano sobre ella, y quebran- 
taré la vara de su pan ?: y enviaré á ella ham- 
bre, y matáré de ella á los hombres, y bes- ' 
tias. E 

14 Y si estuvieren en medio de ella estos tres 
varones, Noé, Daniél, y Job: ellos por su justi- 
cia 3 librarán sus almas, dice el Señor de los 
ejércitos. : 

15 Y si yo enviare tambien bestias pésimas 
sobre la tierra para destruirla; y quedare sin ca- 
mino, porque no baya quien pase á causa de las 
bestias: 

16 Si estos tres varones estuvieren en ella, 
vivo yo, dice el Señor. Dios, que no librarán á 
sus hijos, ni hijas: mas ellos solos serán libra- 
dos, y la tierra quedará desolada. 

17 Osi enviare yo espada sobre aquella tier- 
ra, y dijere á la espada: Pasa por la tierra: y si 
yo matare allí hombres, y bestias: A 

18 Y estos tres varones estuvieren en medio 
de ella: vivo yo, dice el Señor Dios, no librarán 
á sus hijos, ni hijas: mas ellos solos serán libra- 
dos. 

19 Y si enviare yo pestilencia sobre aquella 
tierra, y derramare mi indignacion sobre ella en 
sangre £, para quitar de ella hombres, y bestias: 


20 Y Noé, y Daniél, y Job estuvieren en me- 
dio de ella 5: vivo yo, dice el Señor Dios, que: 
no librarán hijo, ni hija: mas ellos por su justi- 
cia salvarán sus almas. 


ne destinados al castigo, aunque sean sus propios hi- 
jos Quiere esto decir, que á los obstinados en los pt- 
cados, contra los cuales el Señor tiene pronunciada su 
sentencia final, no patrocinará la intercesion de los vl- 
vos ni de los difuntos, por muy santos que sean. ar 
niél vivia entonces, y siendo este el año sexto del cau- 
tiverio de Jechonías, tenia á la sazon treinta Y cuatro 
años. No puede darse Lestimonio mayor ni mas autén- 
tico de su santidad, que este elogio que hace Dios de ; 
él, comparándole aun en vida y siendo jóven con 05 
tan santos patriarcas, que eran ya muerLos, y habian lle- 
gado 4 una edad tan avanzada. Se nombran aquí estos 
tres mas bien que otros, porque fueron Lres muy Le 
tres ejemplos de la divina gracia. Noé fué librado 
del comun diluvio; Job, de las mayores calamidades que 
vinieron sobre hombre; y Daniél, del estrago que pade- 
cieron los otros sabios de la Chaldea. Y tambieo, porq 
Noé no pudo salvar á los hombres del diluvio, ni Dando 
a los Hebreos del cautiverio, ni Job á sus hijos é hijas y 
la muerte. Ni de esto se infiere que la Oracion de Se 
santos vivos ó difuntos no aprovecha; pues todo lo 016) 
se dice aquí es hipotético, ó en suposicion de ñ pr 
tinacion inflexible en el pecado, y de un decreto 2D50 pa 
to de Dios de castigarlo. Fuera de estas condiciones 
indubitable, que Dios se dobla á los ruegos de los aa 
y por ellos perdona y tolera á los pecadores: Genes. X 


] 0 fm te 
Danzzu 1x. 23. y en la Escritura se repile frecuentents 


que Dios perdonó á Jerusalem por amor de 
su siervo. E 


CAPITULO XV. 


21 Quoniam hec dicit Dominus Deus: Quód 
el si quatuor judicia mea pessima, gladium, et 
famem, ac bestias malas, el pestilentiam immi- 
sero in Jerusalem ut interficiam de ea hominem, 
el pecus: 

22 Tamen relinquetur in ea salvatio educen- 
- tfium filios, et filias: ecce ipsiingredientur ad 
vos, el videbitis viam eorum, et adinventiones 
eoram, et consolabimiui super malo, quod in- 
duxi in Jerusalem in omnibus, quee importavi 
super eam. 

23 Et consolabuntur vos, cúm videritis viam 
eorum, el adinventiones eorum: et cognoscetis 
quód non frustrá fecerim omnia, quee feci in ea, 
alt Dominus Deus. 
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21 Porque esto dice el Señor Dios: Y aun si 
enviare yo sobre Jerusalem cuatro durisimos 
castigos 1, espada, y hambre, y bestias malig- 
nas, y pestilencia para matar de ella hombres y 
ganados: 

22 Sin embargo quedará salvacion * de los 
que saquen á sus hijos, é hijas: he aquí que en- 
trarán á vosotros, y vereis el camino de ellos, 
y sus invenciones 3, y os consolareis del mal, 
que traje sobre Jerusalem, en todas las cosas, 
que cargué sobre ella. 

23 Y os consolarán, cuando viereis el cami- 
no de ellos, y sus invenciones: y conocereis, 
que no sin causa hice todo lo que hice en ella, 
dice el Señor Dios. 


CAPITULO XV, 


x= 


Profecía de la destruccion de Jerusalem, por la obstinada malicia del pueblo, hajo la semejanza del 
sarmiento cortado de la vid, que no vale sino para el fuego. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 


2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis ex 
omnibus liguis nemorum, que sunt inter ligna 
silvarum? 


3 Numquid tolletur de ea lignum, ut fiat 

opus, aut fabricabitur de ea paxillus, ul depen- 
deat in eo quodcumque vas? 
4 Ecce igni datum est in escam: utramque 
Partem ejus consumpsit ignis, et medietas ejus 
das est in favillam: nomquid utile eritad 
Opus! 

3  Etiam cúm essetintegrum, non erat aptum 
ad opus: quantó magis cúm illud ignis devora- 


1 Ala letra: Mis pésimos juicios: quiere decir: los 
duros y terribles azoles de mi justicia. 

2 De este universal estrago de Jerusalem se sal- 
varán algunos, que sacando de ella á sus hijos é hijas 
vendrán tambien cautivos aquí á Babylonia; y cuando 
los viereis y oyereis referir sus abominaciones, y la 
enormidad de los pecados con querritaron mi justicia; 
lomareis entonces aliento, y conocereis claramente, 
que aun así los he Lratado con particular misericordia. 


3 Sus malas obras y ruin proceder. 

4 Comosi dijera: ¿En qué aventaja la vid á los 
Otros árboles de los bosques, si no lleva fruto? por- 
que si así es, para nada sirve sino para echarla al fuego, 
Bo teniendo otro uso VataBLo. Primo pone en el 


húmero de los árboles á la vid. Lib. xiv. cap, 1. 4pud 
Marian. 


3 Delavid. 

6 Las maderas de otros árboles son muy útiles 
Para muchas labores; pero la madera de la vid ni 
aun siquiera vale para hacer un clavo ó estaca, Ó 
Para fijarlo en la pared, y colgar de él alguna cosa. 

los frecuentemente compara á su pueblo en sus Es- 
Crituras á una viña. Isaras v. 7. No hay cosa mas es- 
elente que esta, cuando lleva fruto: pero por el con- 

A. T.-T, 1V. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, ¿qué se hará del árbol de 
la vid, mas bien que de todos losárboles de los 
bosques *, que están entre los árboles de las 
selvas? 

3 ¿Por ventura se tomará de ella * un palo 
para hacer obras *, ó se labrará de ella una es- 
taca para colgar de ella cualquiera traslo? 

4 He aquí que fué dado 7 al fuego para ce- 
bo: las dos partes * de él consumió el fuego, y 
lo deen medio de él se redujo á pavesa: ¿por 
ventura será útil para alguna obra *?  : 

5 Aun cuando estaba entero, no era apto pa- 
ra Obra algana: ¿cuanto mas despues que el fue- 


trario no la hay mas inútil, cuando deja de llevarlo, ni 
puede tener otro destino, que el fuego. Y aquí por esta 
figura declara el Señor la suerte de su pueblo, que pe- 
receria, y asimismo la de Jerusalem, que seria entrega- 
da á las llamas, v. 6. 

7 El palo ó madero de la vid 


8 Los dos cabos, ó estremidades del palo. Los Lxx. 
Su poda anual. AquiLa: Sus estremidades. Alúdese en 
este versiculo á4 Jos muchos estragos de la Judea oca- 
sionados por los Chaldeos, primeramente en el reinado 
de Joakim, despues en el de su hijo Jechonías ó Joa- 
chin, y últimamente en el de Sedecías, que fué llevado 
preso á Balbylonia. Tirino. En esta comparacion se nos 
indica, que á proporcion de los beneficios recibidos se 
nos ha de pedir de ellos.cuenta mas estrecha; y al paso 
que se descubra haber sido mayor nuestra ingratitud, 
será mas terrible la condenacion y la pena. Luc. x11. 47. 
48. et n. Petr. 11.21. 


9 Otras maderas, que arden lentamente, se endure- 
cen en el fuego, y sacadas hechas tizones pueden ser- 
vir para alguna cosa; mas echados al fuego los sarmien- 
tos de la vid, quedan reducidos á ceniza, y para nada 
sirven. 
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verit, et combusserit, nihil ex eo fiet operis? 


6 Proptereá hec dicit Dominus Deus: Quo- 
modo lignum vitis inter ligna silvarum, quod 
dedi igni ad devorandum, sic tradam habitatores 
Jerusalem. 

7 Et ponam faciem meam in eos: de ¡gne 
agredientur, el ignis consumet eos: et scietis 
quia ego Dominus, cum posuero faciem meam 
in eos, 

8 Etdedero terram inviam, el desolatam: 
eo quod preevaricatores extiterint, dicit Domi- 
nus Deus. 
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go lo devorare, y quemare, ninguna obra se ha- 
rá de él 1? 

6 Por tanto esto dive el Señor Dios: Como 
el árbol de la vida ? entre los árboles de las sel- 
vas, el cual dí al fuego para que lo devorase, 
asi entregaré los habitadores de Jerusalem. 

,1 Y pondré mi rostro * contra ellos: de fue- 
go saldrán *, y fuego los consumirá: y sabreis, 
que yo soy el Señor, cuando pusiere mi rostro 
contra ellos, 

8 Y la tierra la dejaré sin camino, y desola- 
da: porque ellos han sido prevaricadores *, dice 
el Señor Dios, 


CAPITULO XVI. 


El Señor declara cual fué su misericordia para con su pueblo, exaltándole á tal grado de gloria: por 
lo mismo es mas abominable su perfidia, que escede á la de los de Samaria y de Sodoma. En vista 
de esto le anuncia sus severisimos juicios, prometiendo no obstante establecer con sus residuos una 


alianza eterna. 


1 Et factus est sermo Domini ad me di- 


cens: 
2  Fili hominis, notas fac Jerusalem abomi- 


nationes suas. 

3  Etdices: Heec dicit Dominus Deus Jeru- 
salem: Radix tua, et generatio tua de terra 
Chanaan: pater tuus Amorrheus, et mater tua 
Celhea. 

4 Et quando nata es,in die orlús tui non 
est preecisus umbilicus tuus, et aquá non es 
lota in salutem, nec sale salita, nec involuta 
pannis. 


1 Elsentido es el mismo, ya se diga cuanto mas, 
yase diga cuanto menos. Véase lo que notamos 112. 
Reg. vm. 27 Deél: de algun cabo, ó tizon, que hay2 
quedado. 

2 Así como naluralmente destiné al fuego la vid 
infructuosa, así haré con los de Jerusalem, ó de la 
Judea. : 

5 Véase el cap. x1v. 8. 

4 Ala aflicción llama Dios fuego. MARIANA, y Tint- 
NO. Apenas saldrán de una calamidad, cuando caerán 
en otra; irán de mal en peor. 

5 Quebrantaron á casa paso mi ley. Segun $. GERÓ- 
simo los Gentiles eran pecadores y los Judios prevarica- 
dores, que es mucho peor; porque los Gentiles no ha- 
cian caso de lo que ignoraban, pero los Judíos ha- 
ciau desprecio de lo que reverenciaban y adoraban. 

6 Exzechiél estaba en Babylonia: de lo cual parece, 
que sele manda dar este recado por medio de una carta 
“escrita á los Judios, que habian quedado en Jerusalem 
y dale todo el cuerpo del pueblo y del Es- 
tado. 


7 Nopor descendencia, pues desciendes de Abrabam 
y de Sara, sino por semejanza de malas costumbres, é 
irreligion; como si dijera: No parece, que vosotros sois 
descendientes del linage escogido de Abraham y de 
Sara, sino de alguna de esas razas maldilas y execra- 
bles, como las de los Amorrheos, Cetheos ó Hetheos. 
Semejantes baldones se hallan en Isaras 1 10. OsBas 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, haz conocer á Jerusalem 
sus abominaciones: 

3 Y dirás: Esto dice el Señor Dios á Jeru- 
salem *: Tu raiz, y tu raza es de la tierra de 
Chanaan ”: tu padre era Amorrheo, y tu madre 
Celhea. 

4 Y cuando naciste *, no fué cortado tu 
ombligo * en el dia de tu nacimiento, ni. fuiste 
lavada con agua para salud 1, ni salada con 
sal, ni envuelta en pañales. 


x.1.7. Marrm. 1m 7.9 No obstante lo dicho, HECTOR 
PixrTO no interpreta estas palabras como baldon, sino 


como realidad, pues Abraham habitó en Chanaan, y alli" 


nació Isaac, y tambien Jacob, que fué padre de los doce 
patriarcas: bien que no desecha la primera declaracion, 
que comunmente es adoptada de los Espositores. 

8 Todo este capítulo es una alegoría continuada, 
en la cual se representa el pueblo Hebreo bajo la figura 
de una niña, que habiendo nacido en la mayor miseria, 
por pura gracia y compasion fué despues desposada, 
enriquecida y ensalzada basta llegar á ser reloa Este 
nacimiento y niñez de los Hebreos parece referirse al 
tiempo en que habiendo llegado á Lener alguna forma Y 
cuerpo de pueblo en Egypto, comenzaron desde luego 
ser perseguidos. Exod. 1 7. Su adolescencia, cuando 
creció tanlo en Egypto: su juventud despues qué salió 
de él: su desposorio y matrimonio con Dios en el monte 
Sinai: su edad perfecta en tiempo de los reyes: sus 
liviandades desde el reinado de Salomon, y su vejel 
despues de su cautiverio en Babylonia. Timo. 


9 Términos tomados de lo que se hace con los 
niños luego que nacen, para dar á entender, que E 
pueblo se hallaba destituido de todo socorro u 
mano. 


10 No solamente para limpiarte de las inmundi- 


cias con que naciste sino tambien para fortificar La 
piel, y tus miembros. Muchas naciones acostum 
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5 Non pepercit super te oculus ul facerel ti- 
bi unum de his, misertus tui: sed projecta es 
seper faciem terre in abjectione anime tus, in 
die quá nata es. 

6 Transiens autem per te, vidi te conculcari 
in sanguine tuo. Et dixi tibi cúm esses in sangui- 


ne tuo: Vive. Dixi, inquam, tibi: 1n sanguine 


tuo vive. 

7 Multiplicatam quasi germen agri dedi te: 
el multiplicata es, el grandis eflecta, et ingressa 
es, el pervenisti ad mundum muliebrém: ubera 
tua intumuerunt, el pilus tuus germinavit: et 
eras nuda, el confusione plena. 

8 El transivi per te, et vidi te: el ecce tem- 
pus tuum, tempus amantium: et expandi amic - 
tum meum super te, et operui ignominiam tuam. 
El juravi tibi, et ingressus sum pactum tecum: 
ait Dominus Deus: el facta es mihi. 

9 El lavi te aquá, et emundavi sanguinem 
tuum ex le: et unxi te oleo. 

10 Et westivi te discoloribus , et calcea- 
vi te janthino: et cinxi te bysso, el indui 


ban lavar coa agua para este fin á los recien nacidos, 
mezclando con ella una porcion de sal, para que que- 
dasen enjutos sus cuerpecitos. 


1 Nadie te miró compasivo ni bizo contigo oficio 
alguno de los acostambrados. 


2 Con desprecio de tu vida fuiste espuesta y aban- 
donada á todas las inclemencias, para que así muriese. 
Véase en el Érodo, lo que mandó hacer Pharaon con los 


recien nacidos de los Hebreos, y la crueldad con que los 
trataba. 


-3 En lo que se insinua el lance de la hija de Pha- 
ráon, cuando encontró espuesto en una cestilla de jun- 
cos á la orilla del rio á Moysés, por quien el Señor habia 
de salvar á su pueblo, Véase el Exod. 21.3, 


4 Revuelta en las secundinas, é inmundicias con que 


Naciste. 


3 Compadecido del estado en que te hallabas revo!- 
cada en tu SangPe, y ya moribunda, hice que vínieses; 
porque en Dios el decir, es hacer. Aunque te vi tan in- 
Munda, y á punto de morrr, quise que vivieses, te for- 
úilicases y crecieses. Hice contigo veces de nodriza, mo- 
viendo el corazon de las mujeres Egypcias, para que le 


fuesen benéficas contra la orden de Pharaon. £zxod. 1.17. 
LOs LXx. De tu sangre vida, 


6 Véase el Exod, 1.7. not, 6, 


7 Llegaste á la edad y tiempo en que las doncellas 
gustan de agradar, y adornarse para este fin con todo 
oi galas, y bellos adornos, aunque de todos ca- 
; S. Mas abajo se señalan algunos de los que enton- 

€s usaban las Mujeres. En este modo de bablar figura- 


0 se representa el tiempo que Dios tenia ordenado . 


rl á su pueblo en libertad, y contratar con él 
] Py A nupcial en el monte Sínai. Véase Exod. xix. 


8 Twy aboy, FERRAR. Za cabello hermolleció. Lle- 
Baste á los años de tu pubertad. 


Sin honra y sin d n i ¡ 
A el 2 
cauti E dd E e sa, estando aun en miseria, y 


10 De que s i 
€ enamorasen de tí, y te tomasen por 
es ls A Y 
O por tu pobreza, miseria y desamparo no 
Quien Le quisiera para esto, hasta que yo lleno de 
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5 Ni ojo se compadeció de tí 1 para hacerte 
una de estas cosas, apiadado de ti: sino que fuis- 
te arrojada sobre la tierra con abatimiento de tu 
alma ?, en el dia que naciste. 

6 Y pasando por tí*, ví que estabas hollada 
en tu sangre *. Y te dije cuando estabas en tu 
sangre: Vive. De nuevo te dije: Vive en tu san- 

re $, 
il 7 Te hice multiplicar como la yerba del cam- 
po: y fuiste multiplicada *, y hecha grande, y 
entraste, y llegaste á los atavios mugeriles”: se 
abultaron tus pechos, y brotó tu pelo *; y esta- 
bas desnuda ?, y llena de confusion. : 

8 Y pasé por tí, y te ví: y he aquí tu tiem- 
po, tiempo de amantes **: y estendi mi manto so- 
bre tí, y cubri tuignominia. Y te juré, y entré 
en concierto 1! contigo: dice el Señor Dios: y 
fuiste mia. 

9 Y te lavé con agua, y limpié tu sangre de 
sobre lí: y te ungí con óleo *2. 

10 Y te vesti de varios colores *5, y te 
dí calzado morado t*: y te ceñí de lino fi- 


compasion estendí mi capa sobre tí, y te escogí por mia. 
Esla era una ceremonia antigua con la que el esposo, 
en señal de la razon de propiedad, que adquiria sobre 
la esposa, y en prenda de su respectiva obligacion, y de 
su proteccion y amor, cuando la tomaba por muger, 
la cubria con la punta de su manto ó capa. RUTH. 111. 9. 
Esto era una figura de la justicia, inocencia y mérito de 
Jesucristo, que delante de Dios cubrió toda la fealdad 
de su Esposa la Iglesia; y por este medio adquirió el 
derecho de ser su cabeza, Señor y Esposo. Subre este 
fundamento se estableció la nueva alianza de la ley de 
gracia. , 


11 Hice contigo un contrato solemne, de que yo te 
tomaria por mi pueblo, y tú á mí por tu Dios: y con 
esto fuiste mia, quiere decir, como esplica S. GERÓNIMO, 
quedaste unida conmigo en matrimonio: desde entonces 
le tomé por muger mia. ¡O dignacion! ¡O amor incom- 
prensible del altísimo Diosá las almas, que son infinita- 
mente desiguales á su divina grandeza! Véase á Jerem, 
21.2. Exod. xx. 5. 6, 8, 


12 Te lavé de todas tus inmundicias, librándote cor- 
poralmente de todas las señales de tu miseria y opre- 
sion pasada, y enriqueciéndote de mis dones y benefi- 
cios: y espiritualmente, limpiándote de tus pecados, 
que son la inmundicia del alma en que nace el hombre, 
y dotándote de las gracias de mi espíritu, significado 
por la uncion, que se usaba comunmente despues de 
lavarse de las manchas é inmundicias. Rur. 111. 3. Acos- 
tumbraban tambien ungirse las nuevamente casadas. 
Estx. 11: 12. En este laboratorio se significa la institucion 
de los sacrificios; y en la uncion, el sacerdocio y todo el 
culto que prescribió el Señor 4 su pueblo, 


15 Te dí vestiduras bordadas con variedad de colo- 
res. Te dí el tabernáculo, y los vestidos sacerdotales 
Exod. xxvm. Sapient. xvur. 24. 


14 MS, 3. Ecalcéte de guadamecil. Ferrar. Y caloóte 
de tasso, que es lo mismo que tejon, como traduce €. R. 
Entrambos autores traducen así la palabra original he- 
brea WNN tachas Ó tajas en singular, como se halla en 
este lugar: ó en plural DYNN techassim ó tejasim, como 
se halla en el Exod. xxxv. 3. y en otros lugares, en 
todos los cuales pone nuestra Vulgata ¿anthinis, ianthi- 
nos, ianthinarum, ¡ianthino: y nosotros hemos traducido 
con aparente variedad, ya de color de violeta, ya de ja» 
cinto, ya moradas. El color de todas estas cosas viene 
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te subtilibus. 
11 Etornavi te ornamento, et dedi armillas 
in manibus tuis, el torquem circa collum tuum. 


12 Et dedi inaurem super os tuum, et circu- 
los auribus tuis, et coronam decoris in capite 
tuo. 

13 Etornata es auro, et argento, el vestita 
es bysso, et polymito, el multicoloribus: simi- 
lam, el mel, et oleum comedisti, et decora fac- 
ta es vehementer nimis: et profecisti in regnum. 


14 Et egressum est nomen tuum in gentes 
propter speciem tuam: quia perfecta eras in de- 
core meo, quem posueram super te, dicit Do- 
minus Deus. 

15 Et habens fiduciam in pulchritudine tua, 
fornicata es in nomine tuo: el exposuisti forni- 
cationem tuam omni transeunti ul ejus fieres. 

16 Et sumens de vestimentis luis fecisti tibi 
excelsa hinc indé consuta: et fornicata es super 
eis, sicul non est factum, neque futurum est. 

17 Et tulisti vasa decoris tui de auro meo, 
atque argento meo, que dedi tibi: et fecisti tibi 
imagines masculinas, el fornicata es in els. 


á ser uno mismo, esto es color, que participa del azul, 
del encarnado, y del morado, que es el que mas sobre- 
sale, si atendemos al significado de la palabra ¿anthino: 
la cual es un adjetivo de la voz griega tavdov, que sig- 
nifica una yerba ó flor morada, ó de color de violeta, Ó 
de jacinto, que tambien los hay morador. Así que con- 
siderando solo el color, se ha Lraducido de aquellas ma- 
neras la palabra ¿anthinus las veces que ha ocurrido. 
Pero hablándose del calzado en este luyar, es muy veri- 
simil la opinion de ALEPIDE y Obros muchos, que entien- 
den haber sido hecho de pieles de tejon, animal bien 
conocido en nuesira España; y de las cuales mandó 
Dios cubrir por defuera el tabernáculo (Exod. xxv1. 14). 
aunque otros dicen, que eran pieles de otros animales: 
pero como hay alguna analogía entre la palabra hebrea 
y la castellana, como en otras muchas de ambos idiomas; 
no hallamos inconveniente en decir, que este calzado 
precioso fué hecho de pieles de tejorn bien adobadas, y 
pulidas, y teñidas de color morado. No se ha de pensar 
de aquí, que Dios apruebe el lujo de las galas, que re- 
probó en las damas de Jerusalem (Isar. cap. 11..) mayor- 
menle cuando aquí con 
hablando por una parte de-los singularisimos benelicios 
que hizo á su pueblo; y por otra de las maldades 
horrendas con que este puebio ingralo le corres- 
pondió. 


1 Del quese hacian los ceñidores, ó fajas, y Olras 
vestiduras sacerdotales. Exod. xxvi 40. Levit. 
XXXIX. 1, j d 


2 De un manto ó velo de finísima tela; como son 
las de seda. Puede tambien entenderse el peplo, ó gran 
manto, con que las mugeres principales en el Oriente se 
cubrian de pies á cabeza en señal de vergiúenza, y de 
sujecion al marido. 


3 Te engalané con toda variedad de ricas galas. 


4 MS. 3. Añasine. FerrAR. Añazme. En Isals M1. 2. 


se llama piedra preciosa que cuelga de la freuté. Sobre 
oO de adorno, véase el Genes. Xx1V. 22, 47 Isat. 
nr 21, 

£ Se hace aqui alusion á la tiara del soberano p2n- 
tifice, Óá la plancha de la santidad, que en otros luga- 
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términos alegóricos va Dios. 


no !, y te vestí de telas delgadas ?. 
11 Y te atavié conadornos3, y puse braza- 


letes en tus manos, y un collar al rededor de 
tu cuello, 


12 Y puse un pendiente * sobre tu cara, y 


zarcillos en tus orejas, y corona de hermosura 
en tu cabeza *. 

13 Y fuistes ataviada de oro y de plata. y 
fuiste vestida de lino fino €, y de bordados, y de * 
muchos colores: comiste la flor de la harina *, y 
miel, y óleo, y fuiste muy estremadamente her- 
moseada: y llegaste hasta ser reinaf. 

14 Y se esparció tu nombre entre las nacio- 
nes por tu hermosura ?, porque tú eras perfecta 
por mi belleza, que yo habia puesto sobre tí, di- 
ce el Señor Dios. 

15 Mas confiada en tu beldad, fornicaste en 
nombre tuyo 1: y espusiste tu fornicacion á todo 
el que pasaba, para ser de él. 

16 Y tomando de tus vestiduras *! Le hiciste 
altos de aquí y de allí cosidos: y fornicaste con 
ellos, como no ha sucedido, ni sucederá. 

17 Y tomaste los vasos *? de tu hermosura de 
mi oro y de mi plata, que te dí: y te hiciste imá- 
genes de hombres t*, y fornicaste con ellas. 


res de la santa Escritura es llamada corona y diadema. 
Eccli. xLv, 14. Sap. xvin, 24. 


6 MS. 6, De ranzan, 


7 MS. 3. Adargama. En lugar de las bellotas, cebo-. 
las, Ó pan seco, que comias en Egypto, Le dí yo un.pan. 
muy delicado compuesto de flor de harina, miel y aceile, 
aludiendo al mana, y 4 los delicados frutos de la lierra 
de Chanaan. Exod. xt. 5. 


8 Hasta llegar á ser un reino grande y glorioso. 


9 Y fuiste nombrada entre las gentes, ganándote su 
admiracion por la belleza de mis leyes y buen gobierno,” 
y mas por la grandeza del culto magnífico, que mé 
dabas. Así se verificó, cuando la reina Sabá fué 4 visilar 
á Salomon. 


10 Mas llena de osadía y de presuncion por los dones 
que recibiste de mi sacudiendo e! yugo de mi obedien- 
cia, de propia autoridad y como si no dependieras de 
mi, le prostituiste con el mayor descaro y desenfreno 
á todo el que pasaba, esto es, al culto de los ídolos de 
todas las naciones, que te se ponian delante. 


11 Abusaste de los adornos preciosos que yo te ha- 
bia dado; pues adornabas con ellos tos altares y los ido- 
los en los altos. Lo que nuestra Vulgata dice, te hiciste 
altos, dicen los LXx. te hiciste ¿dolos. Esta esplicacion 
vo la desaprueba S. GEroN1mxO. Quiere decir, que de los 
retazos de sus ricas vestiduras de varios colores Pe 
hizo vestidos para los idolos, á manera de un vestido 
hecho de muchos remiendos que tiene muchas costuras 
TOADPpapoy le llama S. GERONIMO, que quiere decir, 
muchas costuras: y nosotros llamáramos vestido de dotarga 
por sus varios colores. Cosidos de aquí y de allí, Ea 
fica los: remiendos de varias telas, cosidos unos CO 
Otros. 


12 MS. 6. Los guisamientos de tu apostura. 


13 Y las adoraste. Aquí se hace alusion particular: 
mente á los ídolos, que hizo fundir Acház de los bee 
sagrados del templo, y á tos que erigió altares pe a 
las esquinas de Jerusalem: Lodo lo cual fué destruido e 
el reinado del piadoso Ezechías. Véase 1v. Reg. XXVI!» 
21. y 1. Paral. xXx. 14. . 


18 Et sumpsisti vestimenta tua multicolo- 
ria, el operuisti ¡llas: et oleum meum, et thy- 
miama meum posuisti coram eis. 

19 El panem meum, quem dedi tibi, simi- 
lam, el oleum, et mel, quibus enutrivi te, po- 
suisti in conspectu eorum in odorem suavitalis, 
el factum est, ail Dominus Deus. 

20 Et tulisti filios tuos, el filias tuas, quas 
generasti mihi: et immolasti eis ad devoran- 
dom. Namquid parva est fornicatio tua ? 


21 Immolasti filios meos, el dedisti, ¡llos 
consecrans, eis. 

922 Et post omnes abominationes tuas, et 
fornicationes, non es recordata dierum adoles - 
centie tuee, quando eras nuda, el confusione 
plena, conculcata in sanguine tuo. 


23 Etaccidit post omnem malitiam tuam, 
ve, ve libi, ait Dominus Deus, 

24 Eteedificasti tibi lupanar, et fecisti tibi 
prostibulum in cunctis plateis. 

25 Ad omne caput vie. «edificasti signum 
prostitutionis tuze: el abominabilem fecisti de- 
corem luum: el divisisti pedes tuos omni tran- 
seunti, et multiplicasti fornicationes tuas. 

26 Et fornicata es cum filiis Agypti vicinis 
luis magnarum carnium: et multiplicasti forni- 
calionem-tuam ad irritandum me. 

27 Ecce ego extendam manum meam super 
te, el auferam justificationem tuam : el dabo te 
In animas odientium te filiarom Palestinarum, 


1 Véase el Exod. xxx. 23. 25. 


2 Haciendo tales ofrendas para aplacar á los ídolos, 


eri con ellos lo que Dios habia mandado hacer 
él. 


4 Como si dijera: Estas son cosas notorias, que de 
Ningun modo pueden negurse, ni escusarse. 


5 Porque desde que nacieron, eran hijos mios en 
virtud de mi alianza, por la cual el cuerpo del pueblo 
era como la muger; y los particulares como los bijos: 
y Por lo mismo debias habérmelos consagrado á mí 
solo, y á ningun otro. . 

, $ A Molóch, y á otros falsos dioses, para que el fuego 
los devorase y consumiese. 


A á esta desenfrenada desenvoltura y licencia has 
s e el desagradecimiento, olvidándote, etc. Véase 
Friba el y. 6. y siguientes, 


de tr con Mariaxa piensan, que aquí bay ora- 
de esó de ecta, que se concluye en el verso siguiente 
que de fab ánera : Y acaeció despues de toda tu malicia, 
el ay ricaste un burdel, etc. y tienen por paréntesis 

A » 
us GEróNImO, que no tenia la edicion Vulgata de 
ete! sino que se añadieron de la edicion de 
CION, 
de pit de una muger sin honra, que despues 
prostitu den su comercio ilicito en secreto, se 
Se a icamente en una casa infame: en lo que 
los y Sue a idolatría, que vino á hacerse comun entre 
eE en autorizada por el gobierno. Nunca se borre 
par el E la que tantas veces hemos notado, que 
consiguient 1e de fornicacion se significa la ¿dolatría: y 
honestas a o los términos y irases de cosas «des- 
e han de entender, no por lo que suenan, sino 


4y de té, dice el Señor Dios: las cuales palabras. 
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18 Y tomaste tus vestiduras de muchos co- 
lores, y las cubriste: y mi óleo 1, y mis perfu- 
mes pusiste delante de ellas *?. 

19 Y el pan, que te di, la flor de la harina, 
y el óleo, y la miel, con que te alimenté, pu- 
siste delante de ellos en olor de suavidad *, y 
así fué *, dice el Señor Dios. 

20 Y tomaste tus hijos y tus hijas, que en- 
gendraste para mi *: y se los sacrificaste , para 
que fuesen devorados. ¿Es acaso pequeña tu 
fornicacion? 

21 Sacrificaste mis hijos, y los diste *, con- 
sagrándolos á ellos. 

92 Y despues de todas tus abominaciones y 
fornicaciones, no te has acordado de los dias 
de tu mocedad ”, cuando estabas desnuda y 
llena de vergúenza, hollada en tu propia 
sangre. 

23 Y acaeció despues de toda tu malicia *, 
ay, ay de tí, dice el Señor Dios. 

94 Y te fabricaste un burdel, y te hiciste 
una ramería en todas las plazas ?. 

28 Entodo cabo de calle *? levantaste una 
señal de tu prostitucion tt: é hiciste abominable 
tu hermosura: y abriste tus pies á cuantos pa- 
saban, y multiplicaste tus formicaciones. 

26 Y fornicaste con los hijos de Egypto ** 
tus vecinos de grandes carnes: y multiplicaste 
tu fornicacion para irrilarme. 

27 He aquí que yo estenderé mi mano sobre 
tí, y quitaré tu Justificacion 1%: y te entregaré á 
las almas de las hijas de los Philistheos 1* que le 


como alusivos á las locuras del cullo de los ídolos. Y 
asi bajo del nombre de ¿rsdel se signitican los templos 
de los ídolos, ó las ermitas, que les erigian en los lu- 
gares altos ó collados: fornienr con los Egypcios, es en- 
tregarse ú la adoracion de sus idolos: Egypcios rollizos y 
de grandes carnes, significa ser ellos los mayores idóla- 
tras del mundo: dar dinero á sus amantes, es gastarlo 
en ofrendas y culto de los idolos; y á este tenor se de- 
ben esplicar estas y otras espresiones alegóricas, que 
ocurran. 


10 En todas las esquinas de las calles, Ó en toda en- 
crucijada de camino, que era en donde se solian poner 
las malas mugeres, para convidar y atraer á los pasage- 
vos Véasen Paral, xxvm. 24. 


11 Una choza ó casilla con una señal, para que lodos 
supiesen que allí habia una ramera. El Hebreo en este 
lugar y en el v. 13. Un alto; esto es, un altar en los lu- 
gares altos destinados á los ídolos. 


12 Esto mira álos frecuentes tratados y alianzas, que 
hizo el pueblo con los Egypcios, que iban acompañados 
de la aceptacion é imitacion de sus idulatrías. 


13 Las ceremonias de la ley, el culto del templo, y 
de las cosas santas, que has profanado. O mi bendicion 
y favor, por el que te tienes por jusla, y pareces serlo, 
y te castigaré para que se vea lo que eres. O finalmente: 
Te quitaré los bienes con que te santifiqué y dolé, y 
todos los dones con que te enriquecí y adorné como á 
mi esposa entre todos los pueblos. 


14 A la voluntad y arbitrio de las hijas de las ciu- 
dades de los Philistheos; esto es, á los Philistheos tus 
enemigos, para que te aflijan, :maltraten, y destruyan. 
Estos, aunque idólatras, abominarán tus hechos, por- 
que les escedes en malicia. Jegemas n, 10. 11. 33 
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que erubescunt in via tua scelerata. 


28 El fornicata es in filiis Assyriorum , ed 
quód necdum fueris expleta: et postquam forni- 
cala es, nec sic es satiata. 

29 Et multiplicasti fornicationem tuaminter- 
ra Chanaan cum Chaldecis: el nec sic satiata es. 


30 In quo mundabo cor tuum, ait Dominus 
Deus; cúm facias omnia heec opera mulieris me- 
retricis, el procacis? 

31 Quia fabricasti lupanar tuum in capite 
omnis vie, et excelsum tuum fecisti in omni 
platea: nec facta es quasi meretrix fastidio au- 
gens pretium, 

32 Sed quasi mulier adultera, quee super 
virum suum inducit alienos. 

33 Omnibus meretricibus dantur mercedes: 
tu autem dedisti mercedes cunctis amatoribus 
tuis, et dona donabas eis ut intrarent ad.te un- 
dique ad fornicandum tecum. 

34  Factumque est in te contra consuetudi- 
nem mulierum in fornicationibus tuis, et post 
te non erit fornicatio: in eo enim quod dedisti 
mercedes, et mercedes non accepisti, factum 
est in te contrarium. 

35 Propterea meretrix audi verbum Domini. 


36  Hec dicit Dominus Deus: Quia effusum 
est «es tuum, et revelata est ignominia tua in 
fornicationibus tuis super amatores tuos, el su- 
per idola abominationum tuarum in sanguine 
filioram tuorum, quos dedisti eis: 

37 Ecce ego congregabo omnes amalores 
tuos, quibus commista es, et omnes quos dile- 
xisti, cum universis quos oderas: el congregabo 
eos super te undique , et nudabo ignominiam 
tuam coram eis, el videbunt omnem turpitudi - 
nem tuam. 

38 Et judicabo te * judiciis adulterarum, et 
effundentium sanguinem: et dabo te in sangui- 
nem furoris et zeli. 

39 Et dabo te in manus eorum, et destruent 
lupanar tuum, etdemolientur prostibulum tuum: 


1 Como si dijera: ¿Con qué jabon ó lejia podré yo 
limpiar un corazon tan impuro, tan abominable y he- 
diondo como el tuyo, empleánd. te en obras de una mu- 
ger de la mayor desenvoltura y desvergúenza? 

2 Que vende cara su hermosura, mostrando fastidio 
de sus galanes, para sacarles mas dinero. 

3 Que por efecto de una insaciable pasion se prosti- 
tuye á muchos. A 

4 Tú no has sido buscada ni solicitada, ni aun pa- 
gada Ó recompensada; antes por el contrario tá misma 
has solicitado y pagado á tus adúlteros: lo cual en una 
muger es el estremo de la desvergúenza. Alude esto al 
hecho de Acház rey de Judá, que á costa de mucho di- 
nero se corapró la amistad dei rey de los Assyrios, y me- 
tió en el templo sus ídolos. 1v. Reg. xv1. 7.8, y 1, Pa- 
ral. xxvn1 21. 

5 Has malgastado y desperdiciado tus a'hajas de 
oro y plata en ei culto de tus ídolos. 


a Infra xxu1, 10. 
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aborrecen, que se avergiienzan de tu criminal 
proceder. : 

28 Y fornicaste con los hijos de los Assy 
rios, por no haberte todavía hartado: y despues 
de haber fornicado, ni aun así Le saciaste. 

29 Y multiplicaste tu fornicacion en la tierra 
de Chanaan con los Chaldeos: y ni aun así te 
saciasle. 

30 ¿Con qué limpiaré tu corazon 1, dice el 
Señor Dios; haciendo tú todas estas obras de 
muger ramera, y descarada? 

31 Porque fabricaste tu burdel en cabo de 
toda calle, y te hiciste un lugar alto en toda 
plaza: ni fuiste como ramera que con el desden 
aumenta el precio 2, : 

32 Sino como muger adúltera, que ademas 
de su marido da entrada á los estraños 3, 

33 A todas las rameras se dan pagas *: mas 
tú diste pagas á todos tus amadores, y les dabas 
dones para que de todas partes entrasen á for- 
nicar contigo. 

34 Yentí ha sido al contrario de lo que 
acostumbran las mugeres en tus fornicaciones, 
y despues de tí no habrá tal fornicacion: por- 
que en haber dado tú pagas, y en no haber 
recibido pagas, ha sido en ti lo contrario. 

33 Por tanto, ramera, oye la palabra del 
Señor. 

36 Esto dice el Señor Dios: Por cuanto ha 
sido derramado tu dinero *, y descubierta tu 
ignominia en tus fornicaciones por tus amado- 
res, y por los idolos de tus abominaciones en 
la sangre de tus hijos * que les has dado: 

37 He aquí que yo congregaré á todos lus 
amadores, con quienes. te revolviste ”, y todos 
los que amaste, con todos los que habias abor- 
recido: y los congregaré sobre tí de todas par- 
tes, y desnudaré tu ignominia delante de ellos, 
y verán toda tu torpeza. . 

38 Y te juzgaré segun los juicios de las 
adúlteras *, y derramadoras de sangre ?: y haré 
derramar tu sangre en furor y zelo t0* s 

39 Y te entregaré en manos de ellos, y des- 
truirán tu burdel: y demolerán tu ramería *!: y 


6 Los que sacrificaste á honor de ellos. 

7 FERRAR. Que te asombraste con ellos. Significan, 
los que amaste á los Egypcios: los que aborreciste *á los 
Babylowios, contra los cuales los Judios se coligaron Con 
los Egypcios. Cap. xxi. 2, 28, 

$ FerBar De forniciaderas. La sentencia de las 
adúlleras era morir apedreadas: y la de las homicidas, 
morir degoltadas, en castigo de haber Jerusalem que- 
mado sus niños liernecitos en obsequio del maldito 
ídoto Molóch. ALAPIDE. 

9 Que hacen morir sus hijos, v. 36. y 


10 Te daré una muerte cruel, como suelen dar los 
maridos ilenos de furor y zelos, cuando hallan á SUS 
mugeres con los adúlteros. 

11 Tu ciudad misma de Jerusalem, ó todo el Estado: 
en el cual pública é impunemente se toleraba la idola- 
tria, dándose culto á los idolos. vv. 24. 31. 


CAPITULO XVI 


el denudabunt te vestimentis tuis, el auferent 
vasa decoris tui: el derelinquet te nudam, ple- 
namque ¡gnominiá: 

40 Et adducent super te multitudinem, et 
lapidabunt te lapidibus, et trucidabunt te gla- 
dils suis. 

41 Et* comburent domos tuas igni, et fa- 
cient in te judicia in oculis mulierum plurima- 
rum: et desines fornicari, et mercedes últra non 
dabis. : 

42 El requiescel indignatio mea in te: et 
auferetur zelus meus á te, el quiescam: nec 
irascar amplis. 

E9 quód non fueris recordata dierum 
adolescentize tuee, el provoéasti me in omnibus 
bis: quapropter et ego vias tuas in capite tuo 
dedi, ait Dominus Deus, et non feci juxta sce- 
lera tua in omnibus abominationibus tuis. 


44 Ecce omnis, qui dicit vulgó proverbium, 
in te assumet ¡llud, dicens: Sicut mater, ¡la et 
filia ejus. 

45 Filia matris tuve es tu, que projecit vi- 
rum suum, et filios suos: et soror sororum tua- 
Tim es tu, que projecerunt viros suos, el filios 
suos: mater vestra Cetheea, et pater vester 
Amorrheeus. 

46 El soror tua major, Samaria, ipsa et fi- 
lie ejus, que habitant ad sinistram tuam: soror 
áulem tua minor te, que habitat á dextris tuis, 
Sodoma, et filiz ejus. 

Sed nec in viis earum ambulasti, neque 
secandúm scelera earum fecisli pauxidum mi- 


nus: pene sceleratoria fecisti ¡llis in omnibus 
vús tuis, 


l_ Todos los vasos mas hermosos que tienes. Hebrais- 
odas tus riquezas, y las joyas que servian para tu 
«adorno, 

7 2 Te entregaré á una multitud de pueblos, para que 
£ apedreen como adúltera. Esta es la pena fulminada 
por la ley Levit. xx. 10. Deuter. xx11 22. JOANN. vin. 5. 
3 mos modo parece que trataron á Jerusalem, arro- 
Jando contra ella en su sitio piedras de enorme peso con 
4S calapultas y OLras máquinas. 

3 Tomarán de tí una justa venganza con muchas 
Maneras de castigos. 
los Pr Ar y pueblos, de que será compues- 

rcito de los Cha áá casti S 
pa aldeos, que vendrá á castigar tus 
E Porque la habré descargado y 
Otra ti y tus moradores. 
ce Abandonándote, como una cosa perdida, é incorre- 
Ape á Lus maldades y pecados. Este es el Mayor castigo 
OS dar Dios al pecador. Otros esplican esto en 
ol e O favorable: Para que cesase la prostitucion de Je- 
era noe POr consiguiente la ira del SeñofPpor ella, 
A rd que fuese enteramente destruida. Lo que 

Wlido espiritual tuvo lugar con la venida del Mesias. 


to. He becho que recaigan sobre tí los desórdenes de 
u vida. o 


empleado de lleno 


8 A ¿ o 

ini e asi no le he castigado como merecian tus 

Pd , les. El Hebreo: Y no hiciste pensamiento ; pen= 
Wre todas tus abominaciones, 


% 1v. Reg, xxy, 9, 
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te desnudarán de lus ropas, y robarán los vasos 
de tu hermosura *: y te dejarán desnuda, y 
llena de ignominia : 

40 Y traerán sobre tí muchedumbre ?, y te 
apedrearán con piedras, y te matarán con sus 
espadas. 

41 Y quemarán á fuego tus casas, y harán 
en ti juicios * á vista de muchisimas mujeres *: 
y cesarás de fornicar, y nunca mas darás pagas. 


42 Y cesará mi indignacion contra tí 5: y se 
apartará mi zelo de lí, y descansaré: y no me 
enojaré mas?*. 

43 Porque no te has acordado de los días de 
tu mocedad, y me hiciste ensañar con todas es- 
tas cosas: por lo cual yo tambien he hecho 
caer tus caminos sobre tu cabeza 7, dice el Se- 
ñor Dios, y no hice segun tus maldades $ en to» 
das tus abominaciones. 

44 Mira que todo el que profiere aquel pro- 
verbio comun, te lo aplicará á tí, diciendo: Cual 
la madre, tal su hija ?. 

45 Tú eres hija de tu madre, que desechó á 
su marido 1%, y á sus hijos 1: y tú eres hermana 
de tus hermanas, que desecharon á sus maridos 
y á sus hijos: vuestra madre es Cethea, y vues- 
tro padre es Amorrheo. 

46 Y tu hermana mayor 1, Samaria, ella y 
sus hijas 13, que moran'á tu izquierda: y tu 
hermana menor que tú, que mora á tu derecha, 
Sodoma, y sus hijas. 

47 Mas ni aun te quedaste un poco atrás en 
seguir sus caminos, y en hacer segun sus mal- 
dades: sino que casi las hiciste peores que 
aquellas en todos lus caminos **, 


9 Por madre entiendo los pueblos Cetheos y Chana- 
neos, á quienes habian sucedido los Judíos, no solamen- 


. te en la posesion de la tierra, sino tambien en la impie- 


dad y en las costumbres, v. 3. y estos pueblos son ana- 
tematizados por haber servido á los demonios, y sacri- 
ficado á los idolos Deuter. xvm. 9.10, etc. Ta madre por 
sus maldades fué destruida; 1ú que la has imitado, lo 
serás tambien. 

10 ADiossu Criador, y legislador de todos, cuyo 
conocimiento y culto abandonaron aquellos pueblos, 
para adorar á los demonios. 


11. Porque los sacrificaban á los idolos. 

12 Jerusalem era la capital del reino de Judá, y Sa- 
maria del de Israél, ó de las diez tribus, Esta es llamada 
hermana mayor, porque el reino de Judá solamente 
constaba de dos tribus. 


15 Las ciudades que de ella dependen; y lo mismo se 
ha de entender de Sodoma, á quien llama hermana me- 
nor, porque lo habia sido en poder, grandeza y pobla- 
cion. Tu y tus dos hermanas Samaria y Sodoma, sois 
muy parecidas en los pecados, como hermanas que sois, 
é hijas de una misma madre; Dexter. xxxú1 32. Isatas 1, 
10. Jegemias 111. 8. y por eso tendras tú la misma suerte 
que ellas. Se debe advertir, que los Hebreos llamaban 
mano derecha al Mediodia, é tzquierda al Septentrion, 
porque esta es la situacion que tenian Samaria y Sodoma 
respecto del templo. 


11 Pero tú no te contentaste con imitarlas, é igua- 
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48 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quia non 
fecit Sodoma soror tua ¡psa, et filise ejus, sicut 
fecisti tu, et filizc tuz. 

49 Ecce * heec fuit iniquitas Sodomee sororis 
tuze, superbia, saturitas panis et abundantlia, 
et otium ipsius, et filiarum ejus: et manum 
egeno, et pauperi non porrigebant. 


50 Et elevatee sunt, el feceruntabominatio- 
nes coram me: el abstuli eas sicut vidisti. 


31 Et Samaria dimidium peccatorum tuorum 
non peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abominatio- 
nibus tuis, quas operata es. 

89 Ergo et tu porta confusionem tuam, que 
vicisti sorores tuas peccatis luis, sceleratiús 
agens ab eis: justificatee sunt enim a te: ergo 
et tu confundere, et porta ignominiam tuam, 
que justificasti sorores tuas. 

53 Et convertam restituens eas conversioni 
Sodomorum cum filiabus suis, et conversione 
Samariz, et filiarum ejus: et convertam rever- 
sionem tuam in medio earum, 

54 Utportes ignominiam tuam, et confun- 
daris in omnibus, que fecisti consolans eas. 

535 Et soror tua Sodoma, el filize ejus rever- 
tentur ad antiquitatem suam: el Samaria, et fi- 
lie ejus revertentur ad antiquitatem suam: el 
tu, el filize tuee revertimini adantiquitatem ves- 
tram. 

56 Non fuit autem Sodoma soror tua audita 
in ore tuo, in die superbis tuz, 


tarlas, quedándote un poco atrás en las maldades, sino 
que las escediste, y te adelantaste á ellas un largo 
trecho. Jerusalem imitó primero la impiedad de Sama- 
ria, y creciendo despues en la maldad, abrazó tambien 
las execrables abominaciones de Sodoma, por último 
escedió á entrambas en la malicia. 


1. He aquí ésta fué la iniquidad de Sodoma, que fué 
. el origen y raíz de todos sus excesos: su orgullo, sus 
embriagueces, su lujo, su ociosidad, y sus entrañas cer- 
radas á la compasion y misericordia. Como si dijera: 
Sodoma recibió de mí solamente bienes Lemporales, 
mas no los espirituales de mi palabra y alianza como tú: 
y fuera esto, su mayor pecado contenia la prevarica- 
cion de los pecados de la segunda tabla; pero el tuyo va 
derechamente contra la primera, por cuanto despues de 
tantos beneficios me has vuelto las espaldas, abandonan- 
do mi servicio y culto, y abrazando el de los idolos 


2 Véase el Genes. XIX. y Romanor, 1. 25, 


3 Porque has recibido de mi mayores gracias: te he 
exortado, corregido, y tolerado con larga paciencia y 
mansedumbre: has visto los ejemplares, que yo he he- 
cho sobre ellas; y así no hay con quien comparar tu in- 
gratitud y ceguedad. 


4 Has dado lugar á que sus excesos comparados con 
los tuyos, parezcan escusables; y ellas inocenles, puestas 
junto á tí. Jerem. 11. 14. Esto mismo echó en cara el 
Salvador á los de Capharnaúm. MarTH, x1. 235. 24. el x1z. 


41. 42, 


A Genes, XIX. 24. 
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48 Vivo yo, dice el Señor Dios, que no hizo 
Sodoma tu hermana, ella y sus hijas, como hi- 
cistes tú á tus hijas. 

49 Mira: esta fué la maldad de Sodoma tu her- 
mana*, la soberbia, la hartura de pan, y la 
abundancia, y la ociosidad de ella y la de sus 
hijas: y no alargaban la mano al necesitado yal 

obre. 
, 50 Y engriéronse, é hicieron abominaciones 
delante de mí?: y yo las destruí como (ú has 
visto. 

51 Y Samaria no pecó la mitad de tus pe- 
cados 3: sino que las sobrepujaste en tus mal- 
dades, y hiciste buenas * á tus hermanas por 
todas tus abominaciones, que has cometido. 

82 Así pues lleva tambien tu confusion, tú 
que vencisle á tus hermanas en tus pecados, 
obrando.con mayor malicia que ellas: porque 
por tí han sido hechas buenas: por eso confún- 
dete tú tambien, y lleva tu ignominia, que has 
hecho buenas á tus hermanas. 

33 Y yo las restableceré haciendo volver 
del cautiverio á Sodoma con sus hijas, y ha- 
ciendo volver á Samaria con sus hijas: yálí 
tambien te haré volver en medio de ellas *, 

54 Para que lleves tu ignominia, y te con- 
fundas de todo lo que hiciste por consolarlas *. 

55 Y tu hermana Sodoma y sus hijas tor- 
narán á su antiguo estado: y Samaria y Sus 
hijas volverán á su estado antiguo 7: y tú lam- 
bien y tus hijas volvereis á vuestro primitivo 
estado. 

36 Y Sodoma tu hermana no fué oida en lu 
boca, en el dia de tu soberbia *, 


5 El sentido es este: Yo haré, ó Jerusalem, que lus 
cautivos vuelvan á su patria juntamente con los de Sa- 
maria, ó de las diez Lribus, con los que quedaron de la 
Penlápolis, y con los Moabilas y Ammonitas, que eran 
descendientes de Sodoma de las dos hijas de Lot, el 
cual habia morado largo tiempo en esta ciudad: todos 
los cuales fueron llevados'cautivos por Nabuchodonosor 
en el mismo tiempo, que los Judíos JEREM. xLvir. di. y 
xu1x. 6. Todo esto en sentido alegórico mira á la reden- 
cion del género humano por el Mesias: y poniendo aqu 
el profeta los últimos á los Judíos, da á entender, qué 
los Gentiles acudirian en mayor número, y Con un 
favor á Jesucristo, para seguir la luz de Su Evangelio. 


6 Osea, escusarlas, viéndole compañera de sus pa 
rias, y consolándose, como suelen los infelices, Con . 
castigo mayor que el suyo; por lo que entenderán, E 
su pecado no fué Lan grave. Y en el sentido pies 
Llevarás el peso de tu ignominia, que lienes MUY bd 
cido, cuando veas venir los Gentiles de Oriente y 0 
cidente á sentarse en el convite del Padre, de fami rr 
con Abraham, y con Isaac en el reino de Dios; y e 
y tus hijos sois echados fuera. Entonces estos pue 
se consolarán, viendo que son preferidos á ll. 

7 Asu estado y libertad antigua. El sentido €s € 
mismo, que queda esplicado. ed 

8 Cuando engreida y ufana abusabas de mis hn 
nes, te desdeñabas de tomar en lu hoca el at 
de Sodoma, mirándola como pecadora Y abom 


a K jas Ser 
ble, y teniéndote por justa, y que nO merecias 


CAPITULO XVIT, 


57 Antequam revelaretur malitia tua: sicut 
hoc tempore in opprobrium filiarum Syria, et 
canctaram in circuitu tuo filiarum Paleestina- 
rum, que ambiunt te per gyrum. 


58 Scelus tuum, et ignominiam tuam tu 
portasti, ait Dominus Deus. 

$9 Quia bec dicit Dominus Deus: el faciam 
tibi, sicut despexisti juramentum, ut jrritum 
faceres pactum: 

.60 Et recordabor ego pacti mei tecum in 
diebus adolescentiz luz: el suscitabo tibi pac- 
tum sempiternum. 

61 Et recordaberis viarum tuarum, et con- 
fundéris: cúm receperis sorores tuas te majores 
cum minoribus tuis: et dabo eas tibi in filias, 
sed non ex pacto tuo: 

62 El suscitabo ego pactum meum tecum: 
el scies quia ego Dominus. 

63 Ut recordéris, et confundaris, et non sit 
ibi ultra-aperire os pree confusione tua, cúm 
placatus tibi fuero in omnibus, que fecisti, ait 
Dominus Deus. 
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57 Antes que se descubriese tu malicia: co- 
mo lo ha sido en este tiempo para oprobio de 
las hijas de Syria y de todas las hijas de los 
Philistheos en tu contorno, que te cercan á la 
redonda. 

58 Tú llevaste tu maldad * y tu ignominia, 
dice el Señor Dios. 

59 Porque esto dice el Señor Dios: Y te tra- 
taré á tí ?, como tú despreciaste el juramento, 
para anular la alianza: 

60 Y yo me acordaré de mi alianza contigo 
en los dias de tu mocedad: y renovaré contigo 
una aliadza eterna ?: 

61 Y te acordarás de tus caminos, y te aver- 
gonzarás: cuando recibieres á tus hermanas ma- 
yores que tú, con las menores que tú: y te las 
daré por hijas, mas no en virtud de tu pacto: 

62 Y renovaré yo mi alianza contigo: y sa- 
brás que yo soy el Señor. 

63 Para que te acuerdes, y te confundas, y 
que no puedas lú abrir mas la boca de vergijen- 
za *, cuando me hubiere aplacado contigo sobre 
todas las cosas que hiciste, dice el Señor Dios. 


CAPÍTULO XVIL 


Exechiél por figuras, y despues á las claras, anuncia la rebelion de Sedecias rey de Judá contra el rey 
de Babylonia, acompañada de perjurio contra el mismo Dios, de donde se seguiria su cautiverio, y la 
ruina de todo el Estado; pero prometiendo despues el restablecimiento del reino de Israél. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 


Cens : > 


2 Fili hominis propone «enigma, el narra 
parabolam ad domum 1sraél. 

Et dices: Heec dicit Dominus Deus: Aquila 

grandis magnarum alarum, longo membrorum 


tratada como ella; ¿pues cual será ahora tu vergúenza 
y confusion, cuando veas, que descubierta tu malicia, 
€s menor la suya, y que tú eres el oprobio y el blanco 


de los escarnios de los Syrios y de los Philistheos tus * 


vecinos? 


1 Llevarás la pena de tu maldad, en esla ignominia 
Enirenta con que comparecerás á la vista de lodas las 
2 Te castigaré á tí por medio de los Chaldeos, como 
As Venas merecido, por haber despreciado y quebran- 
: a alianza. O tambien: Así como tú has quebran- 
rn pacto, y el tratado que hiciste conmigo de ser- 
ás adorarme; así yo tambien revocaré el que hice 
crea de prolegerte, y colmarte de toda suerte de 
pe S, Y á mas cumpliré las amenazas que promulgué 

ra los transgresores de mi ley. Deuter. xxvn. 15, 
Y XxIx, 12, ete, 
déra Mas aunque tá me has despreciado de esta ma- 
que hi Por eso dejaré yo de acordarme de la alianza 

id LEN contigo en el Sinai en el tiempo de tu moce- 
miento. Castigaré, y te abriré el camino al arrepenti- 
cuando y ; un nuevo tratado y pacto que sea elerno. Y 
pre 0 tenga cumplimiento, y te acuerdes de tus 
Misma S y maldades antiguas; te avergonzarás de ti 

» Y admirarás mi grande bondad y misericordia. 
A. T.-T. Iv. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, propon un enigma *, Y 
cuenta una parábola á la casa de Israél. 

3 Y dirás: Esto dice el Señor Dios: Una águila 
grande *, de grandes alas ?, y de miembrus muy 


Entonces recibirás en tu seno á tus hermanas, no ya 
como á tales, sino como á hijas, y del mismo modo á 
los otros pueblos y naciones. Y esto no se hará en vir- 
tud de la antigua alianza, que yo concerté contigo por 
medio de Moysés; sino en virtud de otra nueva, que 
fundaré y estableceré con la sangre y con los méritos 
de Jesucristo. La Iglesia de Jurusalem, compuesta al 
principio toda de Hebreos, fué la madre de todas las 
otras Iglesias, que se formaron de los Gentiles conver- 
tidos á la fé. 

4 Para que como oprimida y agobiada de la mul- 
litud de mis misericordias y beneficios, no puedas abrir 
la boca contra mi, para quejarte, viendo que en vez de 
descargar contra tí mi justa ira, que tenias tan mere- 
cida por tus pecados, te he puesto delante la recon- 
ciliacion y la paz, y el camino de poder llegar á la 
salud. 

5 Los Lxx. din yx co: Ora yrpa, Una parábola ó razo- 
namiento figurado, apto á representar una cosa por 
otra, lo que era muy conforme al gusto de los Orien- 
tales. 

6 El águila era geroglífico del imperio, y aquí es 
un hermoso símbolo de Nabuchodonosór rey de los 
Chaldeos. 

7 Que tiene á sus órdenes numerosos ejércitos. 
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ductu, plena plumis, et varietate, venit ad Li- 
banum, et tulit medullam cedri. 

4 Summitatem frondium ejus avulsit: el 
transportavit eam in terram Chanaan, in urbe 
negotatiorum posuit illam. 

3 Et tulit de semine terrz, el posuit illud in 
terra pro semine, ul firmaret radicem super 
aquas multas: in superficie posuit ¡llad. 


6 Cuúmque germinasset, crevit in vineam la- 
tiorem humili statura, respicientibus ramis ejus 
ad eam: et radices ejus sub illa erant, Facta est 
ergo vinea, el fructificavit in palmites, et emi- 
sit propagines. 

7 Et [acta est aquila altera grandis magnis 
alis, multisque plumis: et ecce vinea ista quasi 
mittens radices suas ad eam, palmites suos ex- 
tendit ad illam, ut irrigaret eam de areolis ger- 
minis sui. 

8 In terra bona super aquas multas plantata 
est: ut facial frondes, el portet fructum, ut sit 
in vineam grandem. 

9 Dic: Hec dicit Dominus Deus: Ergone pros- 
perabitur? nonne radices ejus evellet, et fructus 
ejus distringet, et siccabit omnes palmites ger- 
minis ejus, et arescet: el non in brachio grandi, 
neque in populo multo, ut evelleret eam radi- 
citas? 


1 Cuyo imperio se estiende mucho. 


2 De plumas de varios colores; porque su ejército 
constaba de gentes de diversas lenguas y costumbres. 


3 Ala Judea, cuyo término es el Libano, y que mu- 
chas veces es comparada á un frondoso y denso bosque 
de hermosas plantas. ZACARIAS 1, 1. 


4 MS. 3. Del alerce Lo mejor y mas preciado del 
reino, á Jechonías, á quien llevó cautivo con todos los 
principes. 1v. Reg. xx1v. 15. 


5 M3.6. Los somizos de las ramas del corco. Los 
príncipes de la familia real, y los grandes, que se llevó 
con Jechonías. 


6 Aquí no es nombre propio, sino apelativo, de los 
mercaderes, Ó traficantes, como despues dice. De modo 
que chananeo quiere decir mercader, como se esplicó en 
los Proverb, xxx1. 21. 


7 En Babylonia, que entonces era una ciudad de 
grande comercio. 


8 Y tomó á Sedecías, que era de la familia real, y 
tio paterno de Jechonías. 


9 En el reino de la Judea, que aun no había sido re- 
ducido á desierto. 


10 Para que se conservase el cetro en la familia 
real. 


11 Sobre gran multitud de pueblos. 


12 Como si dijera: No le plantó muy profundo, sino 
somero, y muy inmediato a la superficie de la tierra, 
para que no echase muy hondas las raices. Esto es, aun- 
que le estableció rey, pero fué con limitado poder, y 
con cierta dependencia, de manera que á su arbitrio 
podia removerle, y haciéndole pagar ciertos triburos, 
como se esplica en el versiculo siguiente. El Hebreo: 
Púsole como un sauce, vid ú otra planta de pocas raices. 


13 Sedecias tuvo un reinado feliz, y se maniuvo en la 


entera posesion de Lodossus dominios, mientras guardó 
la fe, que habia jurado á los Ctraldeos. 
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estendidos *: llena de plumas, y de variedad 2, 
vino al Líbano 3, y tomó el meollo del cedro *, 

4 Arrancó la punta de sus renuevos ': y lle- 
vólaá la tierra de Chanaan $, púsola en una 
ciudad de traficantes 7. 

5 Y tomó de la simiente de la tierra *, y pú- 
sola en un campo * para sementera *%, para que 
echara firme raiz sobre muchas aguas *1: púsola 
en la superficie 1?, 

6 Y cuando bubo brotado, creció en una vi- 
ña muy ancha ** de poca elevacion **, cuyos 
vástagos miraban á esta: y sus raices estaban 
debajo de aquella 1%, Hizose pues viña, y fruc- 
tificó en sarmientos **, y echó mugrones. 

7 Y vino otra águila grande *”, de grandes 
alas, y de muchas plumas: y he aquí esta viña, 
como que revolvia sus raices, y estendió sus 
sarmientos 1* hácia ella, para que la regase con 
los canales de su fecundidad *”. 

8  Plantada fué en buena tierra sobre muchas 
aguas: para que eche hojas, y lleve fruto, y se 
haga grande viña *, 

Y Di; Esto dice el Señor Dios: ¿Qué acaso 
prosperará? ¿no arrancará *! sus raices * y apre- 
tará sus frutos 23, y secará todos los sarmientos* 
que habia brotado, y quedará árida: y no con 
fuerte brazo *, ni con mucho pueblo, para ar- 
rancarla de raiz? 


14 Con lo que da á entender, que se consideraba 
mas bien como un vasallo, que como un soberano inde- 
pendiente. 


15 Del águila; esto es, dependiente y súbdito de Ne 
buchodonosór. j 


16 Engendró, y tuvo hijos, como puede verse en JE- 
REM, L1. 10, 


17 Le indica en esto el rey de Egypto, que era 
tambien muy poderoso, con el cual se coligó Sede- 
cías, y faltando al juramento y tratado, que tenia he- 
cho con Nabuchodonosór, se rebeló contra él. 1v. Re 
xxiv. 10. 


18 Fergmar Provenas. Esla segunda águila es sím- 
bolo espreso de Pharaon Epbree, rey de Egypto. 


19 Sostuviese y socorriese con sus” fuerzas Contra 
los CGhaldeos. JeremIas xxxvi. 7. Se hace aquí alusion 
á los canales ó acequias, por donde los Egypcios Col” 
ducian las aguas del Nilo, para regar sus campos y post- 
siones. Deut Xt. 10. 


20 Como si dijera: No tenia necesidad de pedir este 
socorro, sino de estarse quieto disfrutando los hienes, 
que le ofrecia una tierra tan buena, como la que poseló, 
bajo la proteccion, y á la sombra del rey de Babylonia, 
hasta que el Señor dispusiese otra cosa. Y asi su ambi- 
cion y soberbia le indujeron á sacudir el yugo, y á falla" 
á la religion del juramento. 


21 La primera águila Nabuchodonosór. 

22 ¿Acaso no destruirá el Chaldeo toda la fuerza Y 
fundamento de su poder? . 

25 No se perdonará la vida á los niños. 


24 Los principes de la estirpe real, los grandes del 
reino. : 


25 Nabuchodonosór en un encuentro destrc 
Egypcios, y quedándose en Reblalha como por di 
envió á Jerusalem á Nabuzardán, general suyo, 
acabó la guera, 1Y. Reg. últ. 


ozó á los 
version, 
y este 


10. Ecce plantata est: ergone prosperabitur? 
nonne cúm tetigerit eam ventus urens siccabitur, 
etin areis germinis sui arescet? 


11 Et factum est verbum Domini ad me, di- 

cens: 
"12. Dic ad domun exasperantem: Nescitis 
quid ista significent? Dic: Ecce venit rex Baby- 
Jlonisin Jerusalem: el assumet regen' et prínci- 
pes ejus, et adducet eos ad semetipsum in Baby - 
lonem. 

13 Et tollet de semine regni, ferietque cum 
eo feedus: et ab eo accipiet jusjurandum. Sed et 
fortes terre tollet. 

14 Ut sit regnum humile, et non elevetur, 
sed custodial pactum ejus, et servet ¡llud. 


15 Qui recedens ab eo misit nuntios ad 
Egyptum ut daret sibi equos, et populum mul - 
tum. Numquid prosperabitur, vel consequetur 
salutem quí fecit heec? et qui dissolvit pactum. 
numquid effugiet? 

16 Vivo ego, dicit Dominus Deou: quoniam 
in loco regis, qui constituit eum regem, cujus 
fecit irritam juramentum, et solvit pactum, 
quod habebat cum eo, in medio Babylonis mo- 
rietur, 

17 Et non in exercitu grandi, neque in po- 
pulo multo faciet contra eum Pharao prelium: 
In jactu aggeris, et in extructione vallorum ut 
Interficial animas multas. 

18 Spreverat enim juramentum ul solveret 

“ foedus, et ecce dedit manum suam: el cúm om- 
nia hxc fecerit, non effugiet. 

Propterea heec dicit Dominus Deus: Vivo 
£80, quoniam juramentum, quod sprevit, el 
fedus, quod preevaricatus est, ponam in caput 


_L Un viento solano de Oriente ó Est, que esto sig- 
Nifica el Hebreo 2, para simbolizar á los Chaldeos, 
que estan al Est ú Oriente de la Judea. 

2 Estos futuros se deben entender como pretéritos, 
Porque ya habia seis años, que Jechonías habia sido 
evado cautivo con otros á Babylonis. Así lo usan los 
Hebreos, Particularmente cuando van acompañados del 
a los gramáticos llaman conversivo, como aquí 


5. Uno del linaje, Ó familia del rey, y este fué Sede- 
Cias, y. 5, Í 


4 Que quedará es ¡ ¿ 
tributar sa establecido rey de la Judea, 


3 Que fué el de fidelidad y vasallage. 


q $ Jechonías, y otros de los principales, para debi- 
rehenes fuerzas del reino y tenerlos consigo como en 


do 3. Lo enrreynó á él, En Babylonia, como dice 


pero 


od eutis de este versículo es, que Nabuchodo- 
de o estruir el reino de Sedecias, sin embargo 
ejércitos eccion de Pharaon, no necesitará de grandes 
muchos pe ni de formar grandes terraplenes, ó abrir 
Para esto Al sino que en un solo encuentro lo deshará. 
repetida |: nles del in jactu aggerís, se sobrentiende 

a conjunción non, segun el genio de la lengua 
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10 Mira, ha sido plantada: ¿pues acaso pros- 
perará? ¿ó luego que la tocare el viento quema- 
dor *, no se secará, y quedará árida en los ca- 
nales de su fecundidad? 

11 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


12 Dí á lacasa exasperadora: ¿No sabeis que 
significan estas cosas? Dí: Mira, el rey de Baby- 
lonia viene á Jerusalem: y tomará al rey y á sus 
principes, y los llevará á sureino á Babylonia?. 


13 Y tomará uno de la estirpe real ?, y hará 
alianza con él *: y recibirá de el juramentos, Y 
aun quitará los fuertes del pais *, 

14 Para que quede el reino abatido, y no se 
levante, sino que guarde su pacto, y lo ob- 
serve. 

15 El cual apartándose de él, envió mensa- 
geros á Egipto, para que le diese caballos, y 
mucha gente. ¿Acaso prosperará, ó conseguirá 
salud quien esto hizo? ¿y el que quebranió el 
pacto por ventura escapará? 

16 Vivo yo, dice el Señor Dios: que en el 
pais del rey 7 que le hizo rey, cuyo juramento 
quebrantó, y rompió el tratado que tenia coa él, 
en medio de Babylonia morirá. 


17 Y no con grande ejército, ni con mucho 
pueblo hará guerra Pharaon contra él $: en le- 
vantar terraplenes, y en construir trincheras, 
para matar muchas almas, 

18 Porque habia despreciado el juramento 
para romper la alianza, y he aquí dió su mano?: 
y pues que todo esto hizo, no escapará. 

19 Por tanto esto dice el Señor Dios: Vivo 
yo, que el juramento que despreció, y la alianza 
á que faltó, pondré sobre su cabeza 1, 


hebrea. Y que este sea el sentido y la esplicacion de este 
versiculo, se ve por la version de la Biblia FerrARIENSE, 
que dice asi: Y no con fonsado grande, ni con compaña 
mucha haré con el Parhoh en la pelea :::ni en fra- 
guando torre para tajar almas muchas, É 

9 A Pharaon, haciendo con él un nuevo tratado, 
rompiendo el que antes tenia hecho con Nabuchodono- 
sór, y faltando al juramento. Y aunque hacia esto para 
su mayor seguridad, de nada le valió. 

10 Lo vengaré en su persona Deaquí resulta una 
doctrina muy importante. Hubo algunos escritores, que 
con poco exámen dijeron: Que era lícito al príncipe 0 á 
cualquier cristiano faltar á los tratados, promesas Ó ju- 
ramentos hechos á los infieles ó herejes. En este lugar 
ningun otro pecado se reprende en Sedecias, sino el 
haber faltado al tratado y juramento, que tenia hecho 
con un príncipe infiel, como era Nabuchodonosór: y por 
eso es condenado á ser puesto en las manos y á discre- 
ción de sus enemigos. De todo lo cual se infiere, que di- 
cha opinion es detestable. No se habla aqui de los tra- 
tados, que no se pueden guardar sin impiedad, ó sin pe- 
cado; porque estos como hechos contra justicia, son nulos 
y á nada obligan. Se habla solo de aquellos, que se he- 
cen con equidad; ó que aunque se hicieron ilícita y 
arrebatadamente, esto no obstante se pueden observar 
sin menoscabo de la justicia, como es el del presente 
lugar. 
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20 Et* expandam super eum rete meunm, et 
comprehendetur in sagena mea: el adducam 
eum in Babylonem, el judicabo eum ¡bi in pree- 
varicatione, quá despexit me. 

21 Et omnes profugi ejas cum universo ag- 
mine suo, gladio cadent: residui autem in om- 
nem ventum dispergentur : et scietis quia ego 
Dominus locutus sum. 

22  Hec dicit Dominus Deus: Et sumam ego 
de medulla cedri sublimis, et ponam: de vertice 
ramorum ejus tenerum distringam, el plantabo 
super montem excelsum et eminentem. 

23 In monte sublimi Israél plantabo ¡llud, 
el erumpet in germen, et faciet fructum, el 
eritin cedrum magnam: et habitabunt sub ea 
omnes volucres, et universum volatile sub um- 
bra frondium ejus nidificabit. 

24 Et scient omnia ligna regionis, quia ego 
Dominus humiliavi ligoum sublime, et exaltavi 
ligaum humile: et siccavi lignum viride, el fron- 
dere feci lignum aridum. Ego Dominus locutus 
sum, et feci. 
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20 Y estenderé mi esparavel sobre él, y 
será cogido en mi red barredera t: y le llevaré 
á Babylonia, y allí lo juzgaré por la prevarica- 
cion con que me despreció. 

21 Y todos sus fugitivos con todo su escua- 
dron caerán á espada: y los que quedaren serán 
esparcidos á todo viento : y sabreis que yo el 
Señor he hablado. 

22 Esto dice el Señor Dios: Y tumaré yo del 
meollo del alto cedro ?, y lo pondré: de lo alto 
de sus ramos desgajaré un renuevo 3, y lo plan- 
taré sobre un monte alto y descollado. 

23 En el alto monte de Israél lo plantaré, y 
brotará un pimpollo, y dará fruto, y se haráun 
grande cedro: y habitarán debajo de él todas las 
aves, y los volátiles de toda especie anidarán á 
la sombra de sus hojas. Ñ 

24 Y sabrán todos los árboles de esta re- 
gion, que yo el Señor humillé el árbol alto *, y 
ensalcé el árbol humilde: y sequé el árbol ver- 
de, é hice * reverdecer el árbol árido. Yo el 
Señor dije, é hice. 


CAPITULO XVIII. 


El profeta declara á los Judios, que el Señor juzga á todos justamente: que aflige al que persevera en 
sus pecados ó en los de sus padres, ó que se aparta de la santidad y de la justicia; y por el contrario, 
que perdona al que se cunvierte á él, y se aparta de sus. pecados y de los de sus padres. Exorta al 


pueblo á la conversion. 


1 Et factus est sermo Domin ad me, di- 
cens: 

2 Quid est quod inter vos parabolam verti- 
tis in proverbium istud in terra Israél, dicentes: 
Patres * comederunt uvam acerbam, el dentes 
filiorum obstupescunt? : 

3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra 


1 Muestra aqui, ó amenaza, que castigará á chicos y 
grandes, buenos y malos, sin que se libre ninguno. 

2 Uno de la estirpe real de David. 

5 Uno de los hijos ó nietos de Jechonías. Este fué 
Zorobabel, nieto de Jechonías, que fué el que volvió á 
Jerusalem'con los cautivos de Babylonia. Mas toda esta 
magnifica profecia no puede lener su entero cumpli- 
miento, ni puede entenderse sino del Mesias: su reino 
tuvo principio, cuando despues de su resurreccion dijo: 
Toda potestad me ha sido dada en el cielo y en la tierra: 
por tanto id, y enseñad á todas las gentes, etc. MATTH. 
xxvu. 18. 19. En estas aves, que aquí se indican, se 
entienden los poderosos y sabios de este siglo, reyes y 
filósofos, que sometiendo su cuello al yugo suave de 
Jesucristo, se pusieron á reposar á la sombra de las 
alas de su proteccion. Isa1. xt. 1. 2, 3. Ezecn. xx. 40. 
MICHE. 1v 1. 

4 A Sedecías. El árbol humilde, 4 Jechonias. Véase 
el 1v. de los Reyes últ. En esle árbol alto se entiende el 
pueblo de los Hebreos; en el árbol humilde, á Jesu- 


a Supra Xu, 13, Infra xxx1.—b Jeremie xxx1. 29, 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


.2 ¿Por qué causa habeis convertido en pro- 
verbio esta parábola * en tierra de Israél, di- 
ciendo: Los padres comieron el agraz, y los hi- 
jos sufren ” la denlera ? 

3 Vivo yo, dice el Señor Dios, que esta pará- 


cristo humillado: y en el que parecia seco, el reino de 
David ; cuya raiz se conservaba oculta; Ó tambien el 
pueblo de los Gentiles, que se convirtió. 

3 Y baré y cumpliré cuanto he pronunciado. El pre- 
térito por el futuro. 

6 C.R. ¿Qué refraneais este refran 2 , 

7 Nuestros padres pecaron, y nosotros sus hijos SU- 
frimos la pena de su pecado. Véase sobre esto á JERE" 
Mas XxX1. 99. Thren. v. 7. La metáfora de la denlera 
que causa el agraz mascado, es una semejanza muy 
oportuna, para significar el pecado de los primeros pá- 
dres transfundido por orígen á lodos sus descendienles, 
como enseña la fé calólica. Y como en todo esle Capi" 
tulo no se habla de este pecado original, sino de Jos 
personales, por eso les dice Dios á lus Judios po! boca 
del profeta: ¿Por qué de una parábo!a propia para ES 
plicar una cosa determiuada y cierta, haceis UD ole 
bio, aplicándola á cada paso para esplicar oLra, poes n 
lo es; y para dar unas quejas injustas é infundadas 
parábola verdadera mudais en proverbio falso. 


yobis parabola heec in proverbium in Israél. 


. 4 Ecce omnes anime mee sunt: ul anima 
patris, ita el anima filii mea est: anima, que 
peccaverit, ¡psa morietur. 

3 El vir si fuerit justus, et feceriljudicium, 
el justitiam: 

6 In montibus non comederit, el oculos 
suos non levaverit ad idola domús Israél: et 
uxorem proximi sui non viotaverit, el ad mu- 
lierem menstruatam non accesserit: 

7 Et homineim non contristaverit: pignus 
debitore reddiderit: per vim nibil rapuerit: pa- 
nem suum esurienti * dederit, et nudum ope- 
rueril vestimento: 

Ad usuram non commodaverit, el amplius 
non acceperit: ab ¡iniquitale averterit manum 
sum, et judicium verum fecerit inter virum et 
virum: 

9 In preeceptis meis ambulaverit, et judicia 
mea custodieril ul faciat veritatem: hic justus 
est, vitá vivet, ait Dominus Deus. 


10  Quod si genueril filium latronem effun- 
dentem sanguinem, et fecerit unum de istis: 

11 Et hec quidem omnia non facientem, 
sed in montibus comedentem, et uxorem pro- 
xImi sui polluentem: 


.12 Egenum et pauperem contristantem, ra- 
pientem rapinas, pignus non reddentem, el ad 


dola levantem oculos suos, abominationem fa- 
cientem: 


13 Ad usuram dantem, el amplias accipien- 
lem: numquid vivet? non vivet. Cúm universa 
hac detestanda fecerit, morte morietur, sanguis 
€jus.1n 1pso eril. 

14 Quód si genuerit filium, qui videns om- 
Mia peccata patris sui, que fecit, timuerit, et 
non fecerit simile ei: 


15 Super montes non comederit, et oculos 


1 No sea yo quien soy, si uo os hiciere ver, que cada 
UNO Ó morirá Por su maldad, ó se salvará por sus pro- 
e obras de justicia; con lo que cesareis de usar en 

elante de esa parábola como de un proverbio. Véase 
el Exodo xx. 5, 
de Yo soy igualmente Dios y Juez de todos los hom - 

£s sin acepcion de personus: si retardo mis Castigos 
ecles es por un efecto de mi escesiva bondad: si 
Pel la iniquidad de los padres, esto es con 
elencos 9 porque los imitan, ó porque los castigo en 
mis e y en los bienes que recibieron de ellos: mas 
Po ere sobre el alma, que absolutamente es mia y 
ln Pia ami, no miran á olra cosa, que á las 
15 e cada Uno. Y así sois Dblasfemos, acusando mi 
Providencia y justicia. 
Que no hace mal á otro, sino á todos todo el bien 


Mootaiedo, empleándose cuidadoso en obras de mise- 


e En donde eran adorados los idolos, no comiendo 
O sacrificado á ellos 


Los aborreciere de todo Corazon. 


> Teal. Lv. 7. Matihei xxv, 85. 
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bola no será mas para vosotros un proverbio 
en Israél 1, 

4 He aquí todas las almas son mias: como 
el alma del padre, así el alma del hijo es mia: 
el alma que pecare, esa morirá 2. e 

3 Y el varon si fuere justo, é hiciere juicio 
y justicia *: 

6 Si no comiere en los montes *, y no alza- 
re sus ojos á los idolos de la casa de Israél *: y 
no violare la muger de su prójimo, ni se llega- 
re á la muger menstruosa “: 

1 Y mo contristare á hombre: volviere la 
prenda ” al deudor: no tomare nada ageno por 
fuerza: diere su pan al hambriento, y al desnudo 
cubriere con vestido: 

8  Noprestare á usura, ni recibiere de mas *: 
retirare su mano de maldad, é hiciere juicio 
verdadero entre hombre y hombre ?: 


9 Anduviere en mis mandamientos, y guar- 
dare mis juicios para hacer verdad 1: este es 
justo, vivirá verdaderamente 11, dice el Señor 
Dios. 

10 Pero si engendrare hijo ladron derrama- 
dor de sangre, é hiciere una de estas cosas 1?: 

11 Y aunque no las haga todas estas **, sino 
que coma en los montes, y manche la muger de 
su prójimo 1*: E 

12 Contriste al desvalido y al pobre, robe 
lo ageno, no torne la prenda, y alce sus ojos á 


los idolos 1%, haga abominacion: 
e 


13 Déá usura, y reciba mas : ¿por ventura 


vivirá? no vivirá. Habiendo él hecho todas es- 
tas Cosas detestables, de cierto morirá, caerá 
sobre él su sangre 1%, 

14 Y si engendrare un hijo, que viendo to- 


dos los pecados que su padre hizo, temiere, y 
no hiciere cosa semejante á él: 


15 No comiere sobre los montes, y no alzare 


”. 

6 Lo que la ley prohibia con pena de muerte. Levit, 
xx, 18. Y los santos Padres de Ja Iglesia y concilios lo 
han reprendido siempre, como contrario a la pureza y 
á la moral santa del Evangelio. 

7 MS. 6. Los pennos. Véase lo dicho al Exodo xxu. 23. 

8 Ni recibiere mas de lo que hubiere prestado. 

9 Juzgare con rectitud, sentenciare sin respeto á 
personas, y solamente atendiendo al mérito de la causa. 

10  Arreglando todas sus acciones por lo que yo orde- 
no en mi ley. 

11 A la letra: Vivirá vida. Esto es un hebraismo, 
para denotar una vida verdadera y feliz, no solo en 
cuanto al cuerpo, sino mucho mas en cuanto al alma, 
por gracia y por gloria. 

12 Es á saber, de las que se refieren en los versículos 
antecedentes, y siguientes: 

13 Las cosas que poco antes preceden. 

14 MS, 6. E enlixáre la mugier. 

15 MS. 3. 4 los enconamientos. 

16 El Hebreo YD, sus sangres: sus muertes. El 
por si mismo se buscará la muerte. Levit. xx, 9. et 
Actor. xvi. 8. 
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suos non levaverit ad idola domús Ísraél, et 
uxorem proximi sui non violaverit : 

16 El virum non contristaverit, pignus non 
retinuerit, et rapinam non rapuerit: panem 
suum esurienti dederit, el nudum operueril 
vestimento: 

17 Apauperisinjuria averteril manum suam, 
usuram el soperabundantiam non acceperit, ju- 
dicia mea facerit, in preceptis meis ambulave- 
rit: hic non morietur in iniquitate patris sui, 
sed vitá vivet. 

18 Pater ejus quia calumniatus est, et vim 
fecit fratri, el malum operatus estin medio po- 
puli sui, ecce mortuus est in iniquitate sua. 

19 Et dicitis: Quare non portavit filius ini- 
quitatem patris? Videlicet, quia filius judicium, 
et justitiam operatus est, omnia precepta mea 
custodivit, el fecit illa, vivet vitá. 


20 Anima, * quee peccaverit, ipsa morietur: 
filius non portabit iniquitatem patris, et paler 
non portabit iniquitatem filii: justitia justi 
super eum erit, el impietas impii erit super 
eum. 

21 Siautem impius egerit ponitentiam ab 
omnibus peccatis suis, que .operatus est, et 
custodierit omnia precepta mea, et fecerit judi- 
cium, et justitiam: vitá vivet, el non morietur. 

22 Omnium iniquitatum ejus, quas operalus 
est, non recordabor: in justitia sua, quam ope- 
ratus est, vivel, 


93  Numquid > voluntatis mex est mors im-" 


pii, dicit Dominus Deus, et non ut convertatur 
á viis suis, et vivat? 

24 Si autem averterit sejustus á justitia 
sua, et fecerit iniquitatem secundúm omnes 
abominationes, quas operari solet impius, num- 
quid vivet? omnes justitise ejus, quas fecerat, 
non recordabuntur: in preevaricatione, qua pre- 
varicatus est, et in peccato suo, quod peccavit, 
in ipsis morietur. 

25 Et dixistis: Non est «qua via Domin:. 
Audite ergo domus Israél: Numquid via mea 
non est «qua, et non magis vie vestre prave 
sunt? 


1 Muestra aquí, que aquellos profanos disputando 
con los profetas, pretendian enredarlos y obligarlos á 
confesar, ó que losjuicios de Dios no eran justos, siendo 
los hijos castigados por los pecados de los padres: ó que 
las escepciones ó esposiciones de los profelas eran con- 
travias 4 la ley de Dios. Exod. xx. 6. et Actor. xvi. 6. 

2 El sentido de mi ley es, que yo castigaré los pe- 
cados de los padres sobre los hijos, en el caso que los 
jmiten; lo que yo mucbas veces permito por mis ocultos 
juicios. Pero si yo por especial gracia mia los preservo 
de modo que no los cometen, quedarán exentos de la 
pena. Lo que principalmente se ha de enteuder de las 
penas del alma y eternas, como dejamos ya notado en 
otros lugares. 

3 Cada uno recibirá, ó el premio de sus buenas 
obras, ó el castigo de las malas. 

4 Para condenarle por ellas á penas eternas. Siendo 


a Deuteron. xx1v, 16. 1vy. Reg. x1v. 6. u. Paralip. xxv. 4— 
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sus ojos á los ídolos de la casa de Israél, y'no 
violare la muger de su prójimo: al 

16 Y no contristare á hombre alguno, no 
retuviere la prenda, ni robare lo ageno: diere 
su pan al hambriento, y al desnudo cubriése 
con ropa: 

17 Apartare su mano del agravio del pobre, 
y no tomare usura ni interés, hiciere mis jui- 
cios, anduviere en mis pensamientos : este no 
morirá por la iniquidad de su padre, sino que 
verdaderamente vivirá. 

18 Su padre porque calumnió é hizo vio- 
lencia al hermano, y obró el mal en medio de 
su pueblo, he aquí murió por su iniquidad. 

19 Y decís: ¿Por qué no llevó sobre si el 
hijo 1 la iniquidad del padre? Por esto, porque 
el hijo obró juicio ?, y justicia, guardo todos 
mis mandamientos, y los hizo, verdaderamente 
vivirá. 

90) El alma que pecare, esa morirá *: el 
hijo no llevará la maldad del padre, y el padre 
no llevará la maldad del hijo: la justicia del 
justo sobre él será, y la impiedad del impío so- 
bre él será. 

21 Mas si el impío hiciere penitencia de 
todos sus pecados que cometió, y guardare to- 
dos mis mandamientos, é hiciere juicio y justi- 
cia: verdaderamente vivirá, y no morirá. 

22 De todas sus maldades que él obró, no 
me acordaré yo *: en su justicia que obró, vi- 
virá. 

93 ¿Acaso quiero yo la muerte del impío *, 
dice el Señor Dios, y no que se convierta de sus 
caminos, y viva? da 

24 Mas si el justo se desviare de su justicia, 
é hiciere maldad segun todas las abominacio- 
nes, que suele hacer el impío, ¿por ventura 
vivirá ? no se hará memoria de ninguna de las 
obras justas * que él habia hecho: por la pre- 
varicacion con que prevaricó, y por su pecado 
que pecó, por ellos morirá. 

25 Y dijisteis: El camino del Señor no €5 
justo 7. Oid pues, casa de Israél: ¿Acaso mi Ca- 
mino no es justo, y no antes vuestros caminos 
son malos? 


esto así, mucho menos le condenaré por las culpas del 


adre. 
ñ 5 Lo que los teólogos entienden y esplican de la vo- 
luntad de Dios, que llaman antecedente; porque con la 
que dicen consecuente quiere el Señor la muerle del fm- 
pio como justa pena de su pecado, puesto que de hecho 
le casliga con ella. , ada ña 

6 No le harán justo delante de Dios, ni le librarán 
de la muerte que merece, pues quedan smortificadas SUS 
obras buenas. “a de 

7 MS. 3. Nose aderesca. ¿Y tendreis aun osadía 0€ 
acusar mis acciones de injusticia, Ó mis palabras Y se 
ley de contradiccion? Toda la injusticia está en Ue 
que imitais la impiedad de vuestros padres, y NO en A 
ni en mi ley se contiene doctrina alguna que se rea 
a lo justo. Los caminos que seguís son perversos y lO 
cidos. 


Tofra xxxm, 11. 1. Petri 11 9. 


: 26 Cúm enim averterit se justus á justitia 
sua, el fecerit iniquitatem, morietur in eis: in 
injustitia, quam operatus est, morietur. 

- 21 Et cúm averterit se impius ab impietate 
sua, quam operatus est, el fecerit judicium, et 
justitiam: ipse animam suam vivificabit. 

-28 Considerans enim, et avertens se ab om- 
pibus iniquitatibus suis, quas operatus est, vi- 
tá vivel, et non morietur. 

29 Et dicunt filii Israél: Non est sequa via 
Domini. Numquid vi. mex non sunt «que, do- 
mus Ísraél, et non magis vie vestra praveo ? 


30 Idcircó unumquemque juxta vias suas 
judicabo domus Israél, ait * Dominus Deus. Con- 
vertimini, el agite ponitentiam ab omnibus 
iniquitatibus vestris: et non erit vobis in ruinam 
iniquitas. 

31 Projicite á vobis omnes preevaricationes 
vestras, in quibus preevaricati estis, el facile 
vebis cor novum, et spiritum novum: el quare 
Moriemini domus Israél? 

32 Quia > nolo mortem morientis, dicit Do- 
minus Deus, revertimini, et vivite. 


CAPITULO XIX. 
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26 Porque si el justo se apartare de su jus- 
ticia, é hiciere maldad *, morirá por ello: por 
la injusticia que obró, morirá. 

27 Y si el impío se apartare de su impiedad 
que cometió, é hiciere juicio y justicia: él mis- 
mo vivificará su alma. 

28 Porque considerando, y apartándose de 
todas sus maldades que obró, de cierto vivirá, 
y no morirá. 

29 Y dicen los hijos de Israél 2: El camino. 
del Señor no es justo. ¿Acaso mis caminos no 
son justos, casa de Israél, y no antes vuestros 
caminos son malos? 

30 Por tanto juzgaré yo á cada uno segun 
sus caminos, casa de Israél, dice el Señor Dios. 
Convertios, y haced penitencia de todas vues- 
tras maldades: y vuestra maldad no será ruina 
para vosotros. 

31  Echad lejos de vosotros todas vuestras 
prevaricaciones, con que habeis prevaricado, y 
haceos un corazon nuevo *, y un espíritu nue- 
VO: ¿y por qué morireis *, casa de lsraél ? 

32 Porque yo no quiero la muerte del que 
muere, dice el Señor Dios, convertios, y vivid. 


CAPITULO XIX, 


/ 


El profeta con un cántico lúgubre, bajo la figura de dos leoncillos, representa los pecados y los casti- 
8095 de los reyes de Judá: y bajo el simbolo de una viña Mora las calamidades y desolación de Jeru- 


—salem. 


1 Et tu assume planctum super principes 
1sraél, 


2 El dices: Quare mater tua lena inter 


leones cubavit, in medio leunculorum enutrivit 
_Catulos suos ? 


1 Esta es la regla de mi soberana justicia : que la 
muerte de cada uno sea la pena de su propio pecado; 
astcomo el órden de mi misericordia es, que yo dé es- 
Peranza de vida al pecador que se convierte. Lo uno y 
lo otro os debe ser bien notorio: pero en esta contienda 
altercais contra vuestra misma conciencia. 

Y aun con todo eso osan decir. Otros: Y si con 
todo eso osaren decir, etc. 

Y Apartando vuestro corazon de semejantes abomi- 
e y aplicándulo 4 obras de justicia y de mi 
pes lo. En donde se declara la libertad del humano al- 
divina” aun en aquellas cosas que dependen de la gracia 
A esto haceis: ¿qué cosa puede haber, que os 
dido? Alla llegar á la vida? ¿Acaso el haberme ofen- 
sp 1 08 arrepentís de veras, no me acordaré mas de 
ón nn ofensas. ¿O el haber quebrantado la ley, que 
de-la AS ULOES de la muerte? Yo soy el autor y el dueño 
¿Sera Pe y doy por libres á los que se arrepienten. 
necios O porque vuestros padres con sus pecados 

al bo que fuesen tambien castigados sus hijos? 

rs lo inocente no llevará la pena del padre peca- 
+ ¿Pues por qué habeis de morir? ¿será esto porque 


2 Matth. 111. 2, Luce 11. 3.—b Supra 23. Infra xxx 


1 Y tú toma luto sobre los principes de 1s- 
raé] 5, 

2 Y dirás: ¿Por qué tu madre la leona se 
acostó entre los leones *, en medio de los leon- 
cillos alimentó sus cachorros? 


hicisteis pacto con la muerte, y alianza con el infierno? 
pero en mi mano está romper todos estos pacLos y con- 
ciertos, ¿Es porque oprimidos del peso y de la ley de 
vuestros miembros, sois arrastrados al abismo de la 
muerte? pero ayudados de mi gracia os podeis hacer un 
nuevo corazon, y un nuevo espiritu. Pero direis por úl- 
timo: Hemos sido entregados al rigor de la justicia di- 
vína, para que nos castigue. Pues yo os digo: Arrepen- 
tíos de veras; y tened eulendido, que yo no quiero la 
muerte del pecador, sino que se convierta, y viva. Esto 
es lo que yo quiero. 


3 Y tú, Ezechiél, toma endecha, lora y lamenta las 
calamidades de los reyes de Jerusalem; esto se entiende 
principalmente de Joacház, Jechouías y tambien Sede- 
cias, descendientes de Josías. 


6 Es un apóstrofe del profeta á estos reyes. ¿Por qué 
Jerusalem vuestra madre se ha vuelto tan fiera y cruel, 
como una leona echada entre los leones y entre sus 
cachorros? ¿ó por qué ha criado sus hijos como leones, 
inspirándoles la crueldad? Pueden tambien entenderse 
por estos leones, los principes de las naciones vecinas, 
con cuyo trato y amistad imitó sus supersticiones. 


. 11. 11. Petri 111. 9. 
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3 Et eduxit unum de leunculis suis, et leo 
factus est: et didicit capere preedam, hominem- 
que comedere. 

4 Et audierunt de eo gentes, et non absque 
vulneribus suis ceperunt eum: et adduxerunt 
eum in catenis in terram Algypii. 

5 Que cum vidissel quoniam infirmata est, 
et periit expectatio ejus, tulit unum de leuncu- 
lis suis, leonem constituit eum. 

6 Qui incedebat inter leones, el factus est 
leo: et didicit predam capere, et homines de- 
vorare: 

7 Didicit viduas facere, el civitates eorum 
in desertum adducere: et desolata est terra, el 
plenitudo ejus á voce rugitús ¡llius. 


8 Et convenerunt adversús eum gentes un- 
dique de provinciis, el expanderunt super eum 
rete suum, in vulneribus earum captus est. 


9 Et miserunt eum in caveam, in catenis 
adduxerunt eum ad regem Babylonis: mise- 
runique eum in carcerem, ne audiretur vox 
ejus ultra super montes lsraél. 

10 Mater tua quasi vinea in sanguine tuo 
super aquam plantata est: fructus ejus, el fron - 
des ejus creverunt ex aquis multis. 

11 Et factee sunt ei virge solidee in sceptra 
dominantium, et exaltata est statura ejus inter 
frondes: et vidit altitudinem suam in multitu - 
dine palmitum suorum. 

12 Et evulsa est in ira, in lerramque pro- 
jecta, et* ventus urens siccavit fructum ejus: 


1 MS. 3. Leoncetes. En este se representa Joacház, 
bijo de Josías , que fué elegido por el pueblo, para su- 
ceder á su padre, aunque era el mas jóven de sus hijos. 

2 Fué cruel, y siguió los malos ejemplos de sus an- 
teresores. 

3 Los Egypcios habiendo oido hablar de él, vinieron 
á hacerle la guerra. Y Pharaon Necao no sin trabajo y á 
costa de mucha sangre, como aquí se insinua, le hizo 
prisionero, y cargado de cadenas se lo Mevó á Egypto; 
véase el 1v. de los Reyes xx11x. 33. Ó mas bien, el Señor 
se lo puso en las manos en pena de sus escesos y abo- 
minaciones. 

4 Privada de su bijo y de su rey, y que el suceso no 
habia correspondido á sus esperanzas: tomó: algunos 
interpretan, aceptó : entendiéndolo de Joakim ó Eliacim, 
á quien el rey de Egypto hizo rey en lugar de Joacház 
su hermano. Pero como lo que aquí se refiere, de nin- 
eun modo le conviene; y por otra parte vo fueron los 
Judíos los que le ensalzaron al Lrono, sino un rey es- 
trangero; es claro que no le pertenece á él, sino á Joa- 
cház su hermano, á quien hicieron rey los Judios; cuyo 
carácter fué tan cruel y violento, que hizo huir de su 
patria á muchos ciudadanos, y matar á otros, como aquí 
refiere el profeta. Otros lo entienden de Sedecias á 
quien con mucha propiedad se aplica todo lo que aquí 
se dice, 

3 Haciendo quitar la vida á sus maridos, y causando 
el mayor estrago. , 

6 Sus amenazas y crueles decretos. 

7 Que formaban el ejército Chaldeo. 

8 Estas tropas le pusieron sitio. 


a Osee xt. 15. 


3 Y sacó fuera á uno de sus leoncillos *, y 
se hizo leon: y aprendió á hacer presas ?, y á 
comer hombre. 

4 Y oyeron de él las gentes ?, y le cazaron 
no sin heridas suyas: y lo llevaron en cadenas 
á tierra de Egypto. 

5 La cual habiendo visto que está enferma *, 
y que acabó su esperanza, tomó un otro de sus 
leoncillos, á quien estableció por leon. 

6 Este andaba entre los leones, y se hizo 
leon: y aprendió á hacer presas, y á devorar 
hombres: 

7 Aprendió á hacer viudas $, y á convertir 
en desierto las ciudades de ellos: y quedó aso- 
lada la tierra, y cuanto en ella habia al oir su 
rugido *. : 

8 Y se juntaron contra él las gentes? de 
todas partes de las provincias, y estendieron * 
sobre él su red, y lo cogieron quedando ellas 
heridas ?. 

9 Y lo echaron en una jaula, y lo llevaron 
en cadenas al rey de Babylonia **: y lo metie- 
ron en cárcel, para que no fuese mas oida su 
voz sobre los montes de Israél 1*, 

10 Tu madre como viña sobre el agua *? ha 
sido plantada en tu sangre: sus frulos, y Sus 
hojas verdes crecieron por las muchas aguas. 

11 Y te crecieron varas fuertes *3 para ce- 
tros de soberanos, y fué ensalzada su estatura 
entre sus hojas 1%: y vió su altura en la muche- 
dumbre de sus sarmientos 45, 

12 Y fué arrancada con ira 1%, y arrojada en 
tierra, y un viento abrasador 1” secó su fruto e 


9 Porque el asedio fué largo, y las tropas de Nabu- 
red en su persecucion padecieron alguna per- 

da. 

10 A Nabuchodonosór, el cual á la sazon se hallaba 
en Reblatha. ] . 

11 No fuesen mas oidas sus amenazas y ejecuciones 
crueles en Judá. 

12 Este parece apóstrofe del profeta 4 Sedecías. Je- 
rusalem tu madre ó Sedecías, fué plantada en lu san- 
gre; en tu nobilíisima familia que desciende de David, 
y que creció maravillosamente en poder, en riquezas Y 
en gloria, á semejanza de una vid plantada junto á la 
corriente de muchas aguas, que llena de frondosidad 
estiende sus sarmientos, y multiplica sus frulos. Pero 
esta vid será arrancada, derribada en tierra, y abrasada. 

13 Esta es una espresion figurada, con la que seslé- 
nifican los principes que nacieron de la estirpe real de 
David. 

14 Esto simboliza la grandeza de Jerusalem, que Su- 
bió al mayor grado de elevacion, por las grandes accio” 
nes de sus principes y de los hombres eminentes, que 
dió esta ciudad en todos tiempos. 

15 Se complació y engrió, viéndose lan elevada en- 
tre tantos y tan ilustres reyes hijos suyos, que la ha- 
bian lienado de gloria. 

16 Por el Señor, enojado contra esta viña por Sus 
abomivaciones y escesos. En lo que se da á entender 
la total ruina que vendria sobre ella. 

17 El ejército impetuoso de los Chaldeos como una 
tempestad ó torbellino. 

18 Consumió sus hijos y todas sus riquezas. 


CAPITULO XX. 


marcuerunt , et arefacte sunt. virgee roboris 
ejus : ¡gnis comédit eam. 

13 Et nunc transplantata est in desertum 
“in terra invia, et sitienti. 

14 Et egressus est ignis de virga ramorum 
ejus, quí fructumm ejus comédit: et non fuit in 
ea virga fortis, sceptrum dominantium. Planc- 
tus est, et erit in planctum, 
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se marchitaron, y secaron las varas de su fuer- 
za 1: fuego la devoró. 

13 Y ahora trasplantada ha sido á un de- 
sierto en tierra inaccesible y seca ?, 

14 Y salió un fuego * de la vara de sus ra- 
mos, el cual comió su fruto: y no hubo en ella 
vara fuerte *, cetro * de soberanos. Lamento es 
este *, y para lamento será. 


CAPITULO XX. 


El Señor echa en cara á los Israelitas su infidelidad, y sus ingratitudes, y las de sus padres desde la 
salida de Egypto; y les intima por eso su castigo. Promete volverlos despues á su pais, y traerlos á 
su servicio. Profecia contra el bosque del mediodia. 


1 Et factum est in anno septimo, in quinto, 
in decima mensis: venerunt viri de senioribus 
Israél, ut interrogarent Dominum, et sederunt 
coram me. 

2 Et factus esl sermo Domini ad me, dicens: 
3 Fili hominis loquere senioribus Israél, et 
dices ad eos: Hec dicit Dominus Deus: Numguid 
ad interrogandum me vos venistis? Vivo ego 
quia non respondebo vobis, ait Dominus Deus. 

4 Si judicas eos, si judicas fili hominis, abo- 
Minationes patrum eorum ostende eis. 


5 El dices ad eos: Heec dicit Dominus Deus: 
Ín die quá elegi Israé), el levavi manum meam 
pro stirpe domús Jacob, et apparui eis in terra 
Kgypti,el levavi manum meam pro els, dicens: 
Ego Dominus Deus vester: 

6 In die illa levavi manum meam pro eis, ul 
educerem eos de terra Agypti, in terram, quam 
provideram eis, fluentem lacte, et melle: que 
esl egregia inter omnes lerras, 


l Sus fuertes ramos: toda la juventud de la familia 
real, todos los principales y nobles de la ciudad. 1v. 

9. XV. 7, 

2 MS.3. E reseguida. Y de aquí á poco será trasla- 
dado todo el cuerpo del pueblo de Babylonia, para vivir 
alli en la mayor miseria, como si estuviera en un lugar 

Esierto y sin aguas, O tambien, entendiéndulo de la 
Misma Judea, hace este sentido: Y convertida ha sido 
€n un desierto, etc, 

. Lo cual unos entienden de Sedecías, que por su 
[paidia y rebelion contra Nabuchodonosór fué causa de 

E lima desolación de la ciudad, y tambien el último 
mb reyes. Otros lo esplican de Ismaél, que era de la 
dr real, y mató á Godolías y á todos los Judíos que 
oa estaban. Jerem. x11. 2 y 1v. Reg. xxv. 25. Y 
Raco parce de Esta manera: Y vino al castigo que 
del eo 24 de sus reyes y de los principales 
por o quedó en ella quien sucediera en el reino, 
Dodi Alo fueron llevados cautivos todos aquellos que 

lan lener algun derecho. 
ERBAR. Verdugo, 
Bera €s este cántico lúgubre sobre Jerusalem, que 
€ ser ahora llorada, y lo será por mucho tiempo, 
A. T.-T. Iv, 


1 Y acaeció en el año séptimo”, en el quin- 
to mes $, á diez dias del mes: vinieron algunos 
de los ancianos de 1sraél á consultar al Señor, 
y se sentaron delante de mi. 

Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 

3 Hijo de hombre, habla á los ancianos de 
Israél, y les dirás: Esto dice el Señor Dios: 
¿Acaso vinisteis vosotros * á preguntarme? Vivo. 
yo, que no os responderé, dice el Señor Dios, 

Si los juzgas, si los juzgas *, hijo de 
hombre, muéstrales las abominaciones de sus 
padres. 

5 Y les dirás: Esto dice el Señor Dios: El dia 
en que escogí á Israél *!, y alzé mi mano 1? por 
el linage de la casa de Jacob, y me dejé verá 
ellos 4% en tierra de Egypto, y alzé mi mano por 
ellos, diciendo: Yo soy el Señor Dios vuestro: 

6 En aquel dia alzé mi mano por ellos, para 
sacarlos de la tierra de Egypto á una tierra ** 
que les tenia aparejada, que mana leche y miel: 
que es escelente entre todas las tierras. 


porque no se acabarán tan pronto sus trabajos y mise- 
riss; y la triste memoria de esta desolacion siempre es- 
lará viva entre los hijos de Judá. Y este cántico lúgubre 
se repelirá de generacion en generacion. 

7 En el año séptimo del cautiverio de Jechonias. 
Cap. 1. 2. 

8 En el mes llamado 4d, que en parte corresponde 
á nuestro julio. 

9 Esenfática esta palabra. ¿Y vosotros llenos de hi- 
pocresía y de maldad, teneis osadía de venir á consul- 
tarme ? 

10 ¿Quieres tú hacer juicio de este pueblo? Hazles 
conocer, y reprende su hipocresía: muéstrales las abo- 
minaciones de sus padres, que ellos han aumentado. 

11 Véase el Deuteronómio vu. 6. 

12 Empleé mi poder y fuerza en favor de ellos, y 
para herir á Pharaon y á los Egypcios. Exod. x1v. 8. O 
tambien : Y les juré á ellos que seria yo su Dios. 

13 El Hebreo: Y fu$ conocido de ellos; haciendo que 
me conociesen los Hebreos y los Egypcios, por las ma- 
ravillas y espantosos prodigios que obré á su vista. 

14 Ferrar. Que esculgué á ellos. A la tierra prome- 


* tida de Chanaan. 
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7 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oculorum suorum atjiciat, et in idolis Egypt 
nolite pollui: ego Dominus Deus vester. 

8 Etirritaverunt me, nolueruntque me au- 
dire; unusquisque abominationes oculorum suo - 
rum non projecit, nec idola ¿-Egypti reliquerunl: 
et dixi ut effunderenr indignationem meam su- 
per eos, el implerem ¡ram meam in eis, in me- 
dio terre ¿Egyptl. 

9 Et feci propter nomen meum, ul non vio- 
larelur coram gentibus, in quarum medio erant, 
et inter quas apparui eis ul educerem eos de 
terra Egypt. 

10 Ejeci ergo eos de terra Egypti, et eduxi 
eos in desertum. 

11 Et* dedi eis pracepta mea, el judicia 
mea ostendi eis, quee faciens homo, vivet in eis. 


12 Insuper ? el sabbata mea dedi eis, ut es- 
sent signum inter me et eos: et scirent quia 
ego Dominus sanclilicans eos, 

13 Et irritaverant me domus Israél in de- 
serto, in preceptis meis non ambulaverunt, et 
judicia mea projecerunt, que faciens homo vivel 
in eis: el sabbata mea violaverunt vehementer: 
dixi ergo ut elfunderem furorem meum super 
eos in deserto, et consumerem €0s. 


14 Et feci propter nomen meum, ne viola- 
retur coram gentibus, de quibus ejeci eos In 
conspectu earum. 

15 Ego igitur levavi manum meam super 
eos in deserto, ne inducerem eos in terram, 
quam dedi eis, fluentem lacte et melle, preeci- 
puam terrarum Omnium: 

16 Quia judicia mea projecerunt, et in pree- 
ceptis meis non ambulaverunt, el sabbata mea 
violaverunt : post idola enim cor eorum gradie- 
batur. 

17 Et pepercit oculus meus super eos ut non 
interficerem eos: nec consumpsi eos in deserto. 

18 Dixi autem ad filios eorum in solitudine: 
In preceptis patrum vestrorum nolite incedere, 
nec judicia eorum cuslodiatis, nec in idolis eo- 
rum polluamini. 

19 Ego Dominus Deus vester: in preceptis 


4 Los ídolos que fueron para aquel pueblo causa de 
tropiezo y de caida. 


2 Y casi estaba resuelto á destruirlos allí mismo en- 


teramente. Esta es una antkropopathia. 


3 Masno los castigué como merecian, antes lo que 
hice fué sacarlos de la esclavitud de los Egypcios; y 
esto no por méritos suyos, sino por amor mio y de mi 
gloria, para que mi nombre no fuese deshonrado entre 
aquellas naciones, como si mis promesas fuesen falsas, Ó 
me faltase poder para cumplirlas. Exód. xxx11. 12. Nu- 
mer, xX1v. 16, Deuteron. 1x 28, 


4 Por estos mandamientos se entiende el Decálogo: y . 


por juicios, las otras leyes, que dió Dios al pueblo para 
su constitucion y gobierno. 
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7 Y les dije: Cada uno aparte los tropiezos 
de sus ojos 1, y no os querais manchar con los 
idolos de Egypto: yo soy el Señor Dios vuestro. 

8 Y me irritaron, y no quisieron oirme: 
cada uno no apartó las abominaciones de sus 
ojos, ni dejaron los idolos de Egypto: y dije que 
derramaria mi indignación sobre ellos ?, y que 
saciaria mi ira en ellos, ea medio de la tierra 
de Egypto. . 

9 Y lo hice por mi nombre *, para que no 
fuese violado delante de las gentes, en medio 
de las cuales estaban, y entre las que les apa- 
reci para sacarlos de tierra de Egypto. 

10 Así pues los eché de tierra de Egypto, y 
los saqué al desierto. 

11 Y les dí mis mandamientos *, y les mos- 
tré mis juicios, los que observándoles el hom- 
bre, vivirá por ellos $. ] 

12 Y además les dí mis sábados *, para que 
fuesen señal entre mi y ellos 7: y supiesen que 
yo soy el Señor que los santifico. 

15" Y me irritaron la casa de Israél en el de- 
sierto, no anduvieron en mis mandamientos, y 
desecharon mis juicios, que observándolos el 
hombre, vivirá por ellos: y violaron en gran ' 
manera mis sábados : dije pues que derramaria 
mi furor sobre ellos en el desierto, y los aca- 
baria. 

14 Y lo hice por mi nombre $, para que no 
fuese violado delante de las gentes, de las cua- 
les los eché á vista de ellas. 

15 Yo pues alzé mi mano sobre ellos en el 
desierto ?, para no llevarlos á la tierra que les 
dí, que mana leche y miel, la mejor de todas 
las tierras : 

16 Porque desecharon mis juicios, y n0 ádD- 
duvieron en mis mandamientos, y profanaron 
mis sábados: porque su corazon andaba en pos 
de los ídolos. z 

17 Y los miré con ojos de misericordia * 
para no matarlos: y no los acabé en el desierto. 

18 Mas dije á sus hijos en la soledad: No 
querais andar en los mandamientos de vuestros 
padres, ni guardeis las costumbres de ellos, M 
os contamineis en los idolos de ellos. ] 

19 Yoel Señor Dios vuestro: caminad en mis 


3 Evitará la muerte, que la ley pronuncia con!ra Sus 
transgresores: Deuter. xxx. 19. y vivirá tambien vida e 
gracia, y alcanzará la eterna, si su observancia Va acom” 
pañada de una viva fé en el Mesías. Roman. X. 3. 


6 Mis solemnidades, los dias destinados á mi culto 
peculiarmente. 


7 Las ceremonias del culto, por las cuales todos (os 
nociesen, que era un pueblo consagrado á mi servicio. 
Exod. xxx1. 16. 

8 Véase lo dicho arriba v. 9. 

9 Jurando no llevarlos. Véase Psalm. xc1v, 1. 

10 Ala letra: Y perdonólos mi ojo; y los tratado CoN 
piedad y compasion. 


a Levit. xvi. 5. Roman. x. 5.—b Exod. xx. 8. eb xxx+. 13. Dcuteron. v. 12. 


- meis ambulate, judicia mea custodite, el faci- 
te ea: 

20 Et sabbata mea sanctificate, ut sint sig- 
num inter me el vos, el scialis quia ego sum 
Dominus Deus vester. 

21 Et exacerbaverunt me filii, in preeceptis 
meis non ambulaverunt: el judicia mea non 
custodierunt ul facerent ea: que cúm fecerit 
homo, vivet in eis: et sabhata mea violaverunt: 
el comminatus sum ut eflunderem furorem 
meum super eos, et implerem iram meam in 
eis in deserto. 

92 Averli autem manum meam, el feci prop- 
ter nomen meum, ul non viotaretur coram gen 

"tibus, de quibus ejeci eos in oculis earum. 

23 lterum levavi manum meam in eos in 
solitudine, ul dispergerem ¡llos in nationes, el 
ventilarem in terras: 

24 E0 quod judicia mea non fecissent, el 
precepta mea reprobassent; et sabbala mea 
violassent, el post idola patrum suorum fuissent 
oculi eorum. : 

25 Ergo et ego dedi eis precepta non bona, 
et judicia, in quibus non vivent. 

96 Et pollui eos in muneribus suis cum 
offerrent omne quod aperit vulvam, propter de- 
licta sua: et scient quia ego Dominus. 

27 Quamobrem loquere ad domum Ísraél fi- 
li hominis: et dices ad eos: Heec dicit Dominus 
Deus. Atdhuc et in hoc blasphemaverunt me pa- 
tres vestri, cum sprevissen! me contemnentes: 

28 Etinduxissem eos in terram, super quam 
levavi manum meam ut darem eis: viderunt 
omnem collem excelsum, et omne lignum ne- 
morosum, et immolaverunt ibi victimas suas: 
et dederunt ibi irritationem oblationis sue, el 
posuerunt ibi odorem suavitatis suse, et libave- 
runt libationes suas. 

29 Et dixi ad eos: Quid est excelsum, ad 
quod vos ingredimini? el vocatum est nomen 
“ejus Excelsum usque ad hanc diem. 

30  Proptereá dic ad domum Ísraél: Hieec di- 
cit Dominus Deus: Certé in via palrum vestro- 
rum vos polluimini, et post offendicula eorum 
vos fornicamini: 

31 Etin oblatione donorum vestrorum, cum 


1 A quien solo debeis adorar, y á quien en todo de- 
beis obedecer. 

2 Jurando, ó amenazándoles, que los castigaria, y 
destruirija. 

> O imperfectos, como son los ceremoniales y figu- 
Tativos, que ni justifican ni dan vida, y son Onerosos. 
Otros con S. GEróNIMO: Diles, permitiles preceptos 10 
buenos; esto es, por miosis, pésimos; como si dijera: 
Ellos no han querido sujetarse á mis mandamientos, ni 
obedecerme; pues yo permitiré, que sigan otras leyes y 
Mandamientos, los cuales lejos de serles buenos y pro- 
vechosos, les serán muy nocivos, y acarrearán la muer- 
te: los entregaré á los deseos de su perverso corazon, 
dejándolos ir y correr segun sus desarreglados apetitos. 

Sal, 1xxxp. 13, Rom. 1. 24. Ac. vil. 42. Véase tambien 
el vers. 39. de este cap. 

4 Hebraismo. Permití, que se prostituyesen á toda 
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mandamientos, guardad misjuicios, y hacedlos. 


20 Y santificad mis sábados, para que sean 
señal entre mi y vosotros, y sepais que yo soy 
el Señor Dios vuestro 1. 

21 Y meirritaron los hijos, no caminaron 
en mis mandamientos: y no guardaroo mis jui- 
cios para cumplirlos: los cuales el hombre que 
los observare, vivirá por ellos: y violaron mis * 
sábados: y amenacéles que derramaria mi furor 
sobre ellos, y que saciaria mi ira contra ellos en 
el desierto. 

22 Mas desvié mi mano, y lo hice por mi 
nombre, para que no fuese violado delante de 
las gentes, de donde los eché viéndolo ellas. 

23 Otra vez alzé mi mano * contra ellos en 

vel desierto, de que los esparciria entre las na- 
ciones, y losaventaria por la tierra: 

24 Porque no habian observado mis juicios, 
y desecharon mis mandamientos, y profanaron 
mis sábados, y se fueron sus ojos en pos de los 
idolos de sus padres. : 

25 Por esto pues les dí yo preceptos no bue- 
nos 3, y juicios en que no vivirán. 

26 Y loscontaminé en sus dones, cuando 
por sus pecados ofrecian todo lo que rompe la 
matriz * : ysabrán que yo soy el Señor. 

27 Por tanto habla á la casa de Israél, hijo 
de hombre: y les dirás á ellos: Esto dice el Señor 
Dios: Aun en esto me blasfemaron vuestros pa- 
dres, cuando me despreciaron vilipendiándome: 

28 Y habiéndolos yo llevado á la tierra, so- 
bre la que alzé mi mano jurando que se la daria 
á ellos 5 : vieron todo collado alto, y todo árbol 
del bosque, y sacrificaron allí sus víctimas: é 
hicieron alli sus ofrendas para ¡rrilarme, y pu- 
sieron allí el olor de su suavidad, y ofrecieron 
sus libaciones. 

29 Y les dije: ¿Qué altura es esta, en la 
que vosotros entrais? y fué llamado su nombre 
hasta hoy Altura * . 

30 Portanto dí á la casa de 1sraél: Esto dice 
el Señor Dios: Vosotros de cierto os contami- 
nais en los caminos de vuestros padres ”, y fur- 
nicais siguiendo los tropiezos de ellos: 

31 Yen la ofrenda de vuestros dones, cuan- 


infame idolatría en sus ofrendas; haciendo pasar por el 
fuego á todos sus primogénitos, cofsagrándolos á los 
ídolos, y matándolos en honor de los mismos. 

5 Despues de haberlos introducido en aquella tier- 
ra, segun mi promesa, ofrecieron allí en los bosques y 
lugares altos, lo que solo podia servir para irrilarme. 


6 ¿Qué preeminencias tienen esos lugares altos, en 
que erigís altares á los demonios, y les ofreceis sacrifi- 
cios, para que con un nombreseñalado y por antono- 
masia los llameis las Alturas; sin que las exortaciones y 
amenazas de mis profetas hayan bastado, para aparta- 
ros de semejantes abominaciones? 


7 Nolos que estais aquí en Babylonia, sino vuestros 
hermanos, que están en Jerusalem, por los cuales venis 
á consultarme. e 
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traducitis filios vestros per ignem, vos polluimi- 
ni in omnibus idolis vestris usque hodie: et 
ego respondebo vobis domus Israél: Vivo ego, di- 
cit Dominus Deus, quia non respondebo vobis. 
32 Neque cogitatio mentis vestre fiet, di- 
centium: Erimus sicut gentes, et sicut cogna- 
tiones terree, ut colamus ligna, el lapides. 


33 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in brachio extento, et in furo- 
re efluso regnabo super vos. 

34 Et educam vos de populis: et congrega- 
bo vos de terris, in quibus dispersi estis, in 
manu valida, et in brachio extento, et in furo- 
re effuso regnabo super vos. 

33 Etadducam vos in desertum populorum, 
et judicabor vobiscum ¡bi facie ad faciem. 

36 Sicutjudicio contendi adversum patres 
vestros in deserto terre Egypti, sic judicabo 
vos, dicit Dominus Deus. 

37 El subjiciam vos sceptro meo, et indu- 
cam vos in vinculis foederis. á 

38 Et eligam de vobis transgressores, et 
impios, et de terra incolatús eorum educam eos, 
et in terram Israél non ingredientur: et scietis 
quia ego Dominus. ; 

39 Et vos domus Israél, hec dicit Dominus 
Deus: Singuli post idola vestra ambulate, et 
servite eis. Quód si.et in hoc non audieritis me, 
el nomen meum sanctum pollueritis ultrá in 
muneribus vestris, et in idolis vestris: 

40 In monte sancto meo, in monte excelso 
Israél, ait Dominus Deus, ¡bi serviet mihi omnis 
domus Ísraél: omnes, inquam, in terra, in qua 
placebunt mihi, et ibi queeram primitias vestras, 


1 Ofreciéndolos al ídolo Molóch. A 

2 Ni se verificará lo que piensan y esperan, los que 
dicen: Nosotros no oimos sino continuas amenazas y Ler- 
rores; pues echémonos á servir á los ídolos, los cuales 


.dan á los Chaldeos sus adoradores vicLorias, tiquezas, 


gloria, y todos los bienes. Véase JerEM. xuiv. 47. 

3 Ejercitaré sobre vosotros mi dominio, tratándoos 
como á unos rebeldes, y no permitiré en vosotros, que 
me estais obligados por juramento, los escesos que disi- 
mulo en los pueblos, que no tienen concertada conmigo 
alianza solemne, de reconocerme, servirme, y adorarme. 
Oszas 1x. 1. amos 111, 2. 

4 Noos dejaré vivir en reposo en la tierra de los 
idolatras, en donde os refugiasteis, para salvar vuestra 
vida, huyendo de los Chaldeos: os recogeré á todos, y 
os pondré en sus manos, y serán los ministros y ejecuto- 
res de mi ira. 

5 Os reduciré á un pueblo destituido de todo lo que 
pudiera serviros de alivio, como si estuvierais en un de- 
sierto “Otros: Os volvereis á la Judea desierta. 

En la mayor parte de los ejemplares mas correc- 
tos de la Vulgata latina se lee judicador en pasiva, acomo- 
dándose al texto hebreo y á la voz media del Griezo de 
los Lxx., que bajo una misma terminacion tiene siguifi- 
cacíon activa y posiva. Y sin duda S. GEróNIMO usó en 
la version de este helenismo para denotar el enfasis de 
esta espresion, como que eran tan patentes las iniqnida- 
des de los Judíos, que les dice Dios: En este juicio no 
compareceré lleno de autoridad, como Señor, Rey y 
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do haceis pasar vuestros hijos por el fuego*, os 
contaminais en todos vuestros idolos hasta hoy: 
¿y yo os he de responder, casa de Israél? Vivo 
yo, dice el Señor Dios, que no os responderé, 

32 Y nosecumplirá el designio de vuestro 
ánimo ?, cuando decis: Seremos como las gen- 
tes, y como los pueblos de la tierra, para adorar 
los leños y las piedras. 

33 Vivo yo, dice el Señor Dios, que con 
mano fuerte, y con brazo estendido, y con fu- 
ror encendido reinaré sobre vosotros 3, 

34 Y os sacaré de los pueblos *: y os con- 
gregaré de las tierras, en donde habeis sido dis- 
persos, con mano robusta, y con brazo estendido, 
y con furor encendido reinaré sobre vosotros. 

35 Y osconduciré á un desierto despoblados, 
y allí entraré en juicio con vosotros cara á caraS. 

36 Como disputé en juicio contra vuestros 
padres 7 en el desierto de la tierra de Egypto, 
así os juzgaré, dice el Señor Dios. 

31 Yos someteré á mi cetro? , y os haré 
entrar en los lazos de la alianza. 

38 Y separaré de entre vosotros los trans- 
gresores é impíos ? , y los sacaré de la tierra 
de su morada, y no entrarán en la tierra de Is- 
raél: y sabreis que yo soy el Señor. 

39 Y vosotros, casa de Israél, esto dice el 
Señor Dios: Cada uno seguid vuestros idolos *, 
y servidles. Y si en esto no me oyereis, y si- 
guiereis profanando aun mas mi santo nombre 
con vuestras ofrendas, y con vuestros idolos: 

40 En mi santo monte 11, en el monte alto de 
Israél, dice el Señor Dios, allí me servirá toda la 
casa de Israél; todos, digo, en la tierra en que 
me agradarán, y alli exigiré 1? vuestras primicias, 


Dios vuestro que soy, sino como un igual con oLro, apo- 
yado solamente en la justicia de la causa. Este mismo 
sentido se esplica en la version Ferrar Juzgarme he 
con vos alli faces con faces. 

7 A los cuales castigué, pues no les dejé entrar en la 
tierra de promision. 

8 El Hebreo: Os haré pasar debajo de vara como un 
pastor lo hace con su ganado. Levit, xxvu. 32. Ñ 

9 Para castigarlos, como despues dice. Y por consi- 
guiente á los otros, que me fueron dóciles y obedientes, 
haré que vuelvan libres á la patria. Lo que principal- 
mente mira á la verdadera libertad, que lograrian los 
fieles por Jesucristo. 

10 Es una concesion irónica. Seguid vuestras Cos- 
tumbres, que al cabo causarán ellas vuestra ruina. 1d y 
servid á los ídolos, puesto que no quereis escucharme. 
No me pongais en cotejo con Baal y Molóch, dioses in- 
fames. Menos mal es, que adoreis públicamente á los 
idolos, que el que profaneis mi nombre, invocandolo 
con esa inmunda boca, con que les ofreceis á ellos vues- 
trus voLos. 

11 Servid, servid 4 vuestros ídolos, que yo no nece- 
sito de vuestro culto; porque vendrá tiempo en que la 
casa de Israél volverá de Babylonia, y dejando ese cullo 
sacrilego, me servirá en Sion en espiritu de verdad. 
Esto pertenece principalmente al establecimiento de la 
Iglesia de Jesucristo. a 

12 Aceptaré, no las desecharé con las de los idólatras 
é hipócritas. Isar, 1. 13, Ñ 
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et initium decimarum vestrarum in omnibus 
sanclificationibus vestris. 

41 In odorem suavitatis suscipiam vos, cúm 
eduxero vos de populis, et congregavero vos de 
terris, in quas dispersi estis, et sanctificabor in 
vobis in oculis nationum. 

42 El scietis quia ego Dominus, cúm indu- 
xero vos ad terram Israél, in terram, pro qua 
levavi manum meam, ut darem eam patribus 
vestris, 

43 Et recordabimini ¡bi viaram vestrarum, 
el omnium scelerum vestrorum, quibus polluti 
eslis in eis: et displicebitis vobis in conspectu 
vestro in omnibus malitiis vestris, quas fecistis. 


44 Et scietis quia ego Dominus, cúm bene. 
fecero vobis propter nomen meum, et non se- 
cundúm vias vestras malas, neque secundúm 
scelera vestra pessima domus Israél, ait Domi- 
nus Deus, 

45 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

46. Fili hominis, pone faciem tuam contra 
vam Áustri, el stilla ad Africum, et propheta 
ad saltum agri meridiani. 


4T_El dices saltui meridiano : Audi verbum 
Domini: hxc dicit Dominus Deus: Ecce ego suc- 
cendam in te ignem, el comburam in te omne 
ligaum viride, et omne ligoum aridum: non 
txiinguetur flamma succensionis: et combure- 
tar in ea omais facies ab Austro usque ad Aqui- 
lonem. 

48 Et videbit universa caro, quia ego Domi- 
nus succendi eam, nec extinguetur. 

Et dixi: A, a, a, Domine Deus: ipsi di- 

e pa me: Numquid non per parabolas loqui- 

iste 


1 El Hebr. OM NY) UNI Las primicias de 
diestros dones, 
Con todo lo que me consagrareis. 
dable greisme aceptos, como un sacrificio muy 2gra- 


: Juré que la daria á vuestros padres. 
M espagaruos edes. Véase arriba cap. 1v. 9. 


6 Sabreis Vosotros por esperiencia que yo soy el Dios 


Vuestro, ete, 


ER MS. 3. De Costantrion. Vuelve Lu rostro ceñudo 
Ñ la Masgudes, que respecto de Ezechiél, que moraba 
a Opotamia, se ha d nsi á art 
mediodia F e considerar á la parte del 
tn CR. Mollizna. Profiere tus palabras, habla, profe- 
NE Jerusalem. Deuteron. XXx11. 2 Amos. vu. 16. 
la la 1 6. U. La palabra de los profetas se compara á 
A > Focío, porque viene del cielo, 
a bl llama á la tierra de Israél, porque era montuo- 
> Poblada de bosques, y estaba hácia el Mediodia, 
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y el principio * de vuestros diezmos con toda 
la santidad de vuestro culto ?2. 

41 En olor de suavidad os recibiré 3, cuan- 
do os sacare de los pueblos, y 0s congregare de 
las tierras en donde estais dispersos, y seré san- 
tificado entre vosotros á vista de las naciones. 

42 Y sabreis que yo soy el Señor, cuando 
os llevare á la tierra de Israél, á la tierra, por 
la que alzé mi mano *, para darla á vuestros 
padres. 

43 Y alli os acordareis de vuestros caminos 
y de todas vuestras maldades con las que os 
habeis contaminado: y os desagradareis 5 de 
vosoLros en vuestros ojos, por todas las malda- 
des que cometisteis. 

44 Y sabreis * que yo soy el Señor, cuando 
os hiciere bien por mi nombre, y no segun 
vuestros malos caminos, ni segun vuestras de- 
testables maldades, casa de Israél, dice el Se- 
hor Dios. 

45 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


£6 Hijo de hombre, pon tu rostro hacia el 
camino del Austro 7, y destila * hácia el Ábre- 


80, y profetiza con el bosque del campo del 
mediodia ?, 


47 Y dirás al bosque del mediodia : Oye la 
palabra del Señor : esto dice el Señor Dios: He 
aquí yo encenderé en ti fuego to, y quemaré en 
tí todo leño verde 1!, y todo leño seco: no se 
apagará la llama de la quema: y arderá en ella 
toda cara ** desde el Mediodia hasta el Norte. 


48 Y verá toda carne, que yo el Señor la 
encendí, y no se apagará. 

49 Y dije: Ab, ah, ab, Señor Dios 13: ellos 
dicen de mi t*: ¿Por ventura no son parábolas, 
lo que este dice 15?. 


como queda dicho; ó tambien, porque en la Escritura 
la Judea es comparada muchas veces á un bosque. 

10 La guerra de los Chaldeos. 

11 Indiferentemente toda suerte de gente, buenos y 
malos: los primeros para Castigo, y los segundos para 
prueba y mérito. Otros por este ásbol verde entienden 
los menos culpables; Ó los niños inocentes y libres de 
pecados personales. Véase S. Lucas xxi, 34. 

12 Todo lo ameno, vistoso y de mayor recreo que 
haya desde Jerusalem hasta salir de la Judea para ir á la 
Chaldea. Otros: Y todas las caras de los hombres se ve- 
ran estenuadas, pálidas, y denegridas. 

13 Véase lo dicho en JEREMIAS 1. 6, 

14 Se burlan de mí, como que les hablo de modo 
que no me entienden, como despues dijeron sus descen- 
dientes de las parábolas de Jesucristo. JOANN. Xx. 294, 0 
no hacen caso de lo que digo, como que todo se reduce 
á palabras que no van á tener efecto. 

15 C.R, Es un paradolero, 
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CAPÍTULO XXI. 


Vaticinio de la destruccion de Jerusalem. Lamento del profeta; el cual hace presentes los designios y 
empresa de NWabuchodonosór, y la ruina de Sedecias. Anuncia tambien á los Ammonitas su desola- 


cion por los Chaldeos. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

2 Fili hominis pone faciem tuam ad Jerusa- 
lem, et stilla ad sanctuaria, el prophela contra 
humun lsraél. 

3 Et dices terra Israél : Hec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te, et ejiciam gladium meum 
de vagina sua, et occidam in te justum, el im- 

iunm, 
i 4 Pro eo autem quód occidi in te justum, et 
impium, idcirco egredietur gladius meus de 
vagina sua ad omnem carnem ab Áustro usque 
ad Aquilonem: 

B Ut sciat omnis caro quia ego Dominus 
eduxi gladium meum de vagina sua irrevoca 
bilem. 

6 Et tu fili hominis ingemisce in contritio- 
ne lumborum, et in amaritudinibus ingemisce 
coram eis. 

7 Cúmque dixerint ad te: Quare tu gemis? 
dices: Pro auditu: quia venit, et tabescet omne 
cor, et dissolventur universe manus, et infir- 
mabitur omnis spiritus, et per cuncla genua 
fuent aque: ecce venit, et fiet, ait Dominus 
Deus. : 

8 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
Cens: 

9  Fili hominis propheta, et dices: Heec dicit 
Dominus Deus: Loquere: Gladius, gladius exa- 
cutus est, el limatus. 


1 Contra el templo, y todo lo que á él pertenece. 
Otros: Contra el lugar santo, y el Saneta Sanctorum, 
cuya ruina está próxima. Cap. 1%. JEREM. vir, 14. 

32 Haré salir de su tierra á Nabuchodonosór, ministro 
de mi justicia. vv. 19. 30. 

3 Dios muchas veces en las penas temporales con- 
funde al justo con el impio; porque en la realidad no 
hay ninguno tan justo en la tierra, que no peque, y que 
por sus pecados, aunque ligeros y veniales, no merezca 
tener parte en las penas con que Dios propiamente Cas- 
tiga los pecados de los impíos: de modo que respecto al 
justo es para ejercitar su virtud, y le castiga como á 
hijo; pero por lo que hace á la pena eterna, de ningun 
modo permite la regla de la justicia divina, que sea el 


justo envuelto y confundido con el impío. En los LXx. Y 


destruiré de tí AVOLLOY KAL agtxov, al injusto y al impío. 

4 Y por cuanto he determinado castigar dentro de 
Jerusalem á todos sin distincion, y sin ateuder á los mé- 
ritos de los justos, ni á los clamores de los inocentes, 
para perdonar á los impíos; por eso se estenderá tam- 
bien mi espada por toda la Judea, desde Dan por el 
Septentrion, hasta Bersabee al Mediodia. Otros: Y por 
cuanto he decretado tratar asi á mi pueblo; del mismo 
modo lo haré con los Ammonitas, Moabitas y otros que 
se estienden desde el Mediodia al Septentrion. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, pon tu rostro hacia Jeru- 
salem, y destila hácia los santuarios *, y profe- 
tiza contra la tierra de Israél. 

3 Y dirás á la tierra de Israél : Esto dice el 
Señor Dios: Heme aquí contra tí, y sacaré mi 
espada de su vaina ?, y mataré en tí al justo, y 
al impío ?. 

4 Y por cuanto maté en ti al justo yal 
impío *, por eso saldrá mi espada de su vaina 
contra toda carne desde el Austro hasta el 
Aquilon: 

5 Para que sepa toda carne que yo el Señor 
saqué de su vaina mi espada irresistible *. 


6 Y tú, hijo de hombre, comienza á gemir 
con quebrantamiento de tus lomos *, y Con 
amargura á vista de ellos ”. , 

7 Y cuando te dijeren : ¿Por qué gimes tú? 
dirás: Por lo que se oye *: porque llega, y des- 
mayará todo corazon, y se aflojarán todas las 
manos, y se debilitará lodo espiritu, y-por todas 
las rodillas correrán las aguas *: he aquí vit- 
ne 1, y será, dice el Señor Dios. Pal 

8 "Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


-9 Hijo de hombre, profetiza, y dirás: Esto 
dice el Señor Dios : Habla : La espada, la espa- 
da está aguzada, y acicalada **. 


5 Cuyos efectos ninguno podrá impedir, hasta que yO 
esté vengado de todos mis enemigos. 

6 Con los ademanes y muestras de los grandes dolo- 
res, que padece una mujer cuando está de parto. Véan- 
se Isalas xvi. 14. xx1. 3. y JEREMIAS 1V. 19. . 

7 Delos ancianos, que se mencionan en el capit. 
1. porque es una continuada profecía. 

8 MS. 3. Por la sonadía. Por el rumor, y nueva de la 
venida de los ejércitos de los Chaldeos contra Jerusalem, 
que prontamente se ha de verificar. 

9 Nótese la genial naturalidad, 
Orientales, en tomar muchas veces las figuras y melo el 
ras de cosas ordinarias y bajas: pues para indicar Y 
miedo y espanto de los Judíos, se valen del electo E 
tural, que suele producir en los que lo tienen st 
La delicadeza de nuestra lengua no permite en cia pe 
y en asuntos serios, valerse de semejantes frases a ye 
ras: y solo en el estilo familiar Ó jocoso Sé suele 50 
se orinó, se le fueron las aguas de miedo: que es y rán 
se esplica en este lugar, y en el cap. Vil. ?: 17, este 8 
profeta. E me 

10 He aquí viene lu ruina, y se cumplirán todos 
vaticinios. E 

11 Mi juicio está ya para ejecutarse. 


x1: 


y sencillez de los 


á CAPITULO XXI 


á 10 Utcedatvictimas, exacutus est: ut splen= 
“deal, limatus est: qui moves sceptrum filii mei, 
“ gaccidisti omne ligoum. 


11 Et dedi eum ad levigandum ut teneatur 
manu: ¡ste exacutus est gladius, el iste limatus 
est, ut sil in manu interlicientis. 


12 Clama, et ulula fili hominis, quia hic fac- 
tos est in populo meo, hic in cunctis ducibus 
Isragl, qui fagerant: gladio traditi sunt cum po- 
pulo meo, idcirco plaude super femur, 


13 Quia probatus est: et hoc, cum sceptrum 
subverterit, et non erit, dicit Dominus Deus. 


14 Tu ergo fiili hominis propheta, et per- 
cute manu ad manum, el duplicetur gladius, ac 
triplicetur gladius interfectorum: hic est gladius 
occisionis magne, qui obstupescere eos facit, 


15 Et corde tabescere, et multiplicat ruinas. 
ln omnibus portis eorum dedi conturbationem 
gladii acuti, et limati ad fulgendum, amicti ad 
cedem. 

16 Exacuere, vade ad dexteram, sive ad si- 
distram, quóqumque faciei tue est appetitus. 

17 Quin et ego plaudam manu ad manum, 
etimplebo indignationem meam, ego Dominus 
locutus sum. 


18 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 


* 19 Et tu fili hominis pone tibi duas vias, ut 
ventat gladius regis Babylonis: de terra una 


p La muerte de los impios, que están obstinados es 
E ri muy agradable á la justicia divina. Josurk 


2 Para aterrar con la copia de respl 0 
Pd debate pi splandor y brillo, 


Es un apóstrofe á la espada: Tú que cortas y des- 
tuyes el reino de Judá y de Israél mi hijo: mucho mas 
Eos cortarás y destruirás los de otras naciones. 
| Hebreo MDX 012 M2 Y"wWJ IN py): Onos ale- 
. O con la vara, ó imbu de mi pueblo, que despre- 
A coca viendo á mi pueblo obstinado y que se 
pe esentendido á todos los castigos paternos? Los 
L opale, efoudever, arrodov rav Euhov, acaba lá, ani- 
quila, desprecia todo árbol. h 


le MS. 6. Y dila á allanar. Para que se pueda mane- 
dor e mayor facilidad. Y así está en mano del mata- 
Dios, el rey de Babylonia, ejecutor de los juicios de 


Porq muestras del mayor dolor. Jeremias Xxx1. 19. 
lodos Pro vengadora se ha empleado contra 
que Aleron illos, en Sedecías, y en los otros principes, 
¡Pa dido huyendo con él. Jeremas Ln. 1. Y tam- 
n los que se refugiaron en Egyplo. JEREM. XLUL, 
: Po quien Muestra su sorpresa y admiracion. 

acabe nd No hará sino ejecutar mis órdenes, cuando 
sean. a de Judá y de Israél para que mas no 
Denosprecia de MI *), porque es prueba, ¿Y qué, si no 
¿Qué seria Pr a vara? esto es: Si fuese solo una prueba, 
lá donde 11 1 no los castigara dándolos en menosprecio, 

£garian sus pecados? toda prueba seria inútil 
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10 Para degollar víctimast, ha sido agu- 
zada: para relucir*, ha sido bruñida: tú que 
abates el cetro de mi hijo3, cortaste todo 
árbol. 

11 Y yo la dí á acicalar, para tenerla á la 
mano * : esta espada ha sido aguzada, y esta ha 
sido acicalada, para que esté en mano del que 
mata. 

12 Clama, y aulla $, hijo de hombre, porque 
esta se ha empleado contra mi pueblo, esta 
contra todos los caudillos de Israél, que habian 
huido: entregados fueron á la espada con tal 
ale por tanto bate la mano sobre el mus- 
08, E 

13 Porque ella está probada” : y esto, cuan- 
de trastornare el cetro, y no será, dice el Señor 

10s. 

14 Tú pues, hijo de hombre, - profetiza, y 
hiere mano con mano *, y dóblese la espada *, y 
triplíquese la espada de los muertos: esta es la 
espada de la gran matanza *”, que los hace que- 
dar atónitos, us 

15 Y desmayar de corazon, y multiplica los 
estragos 41, En “todas las puertas de ellos ** he 
pueslo el terror de la espada aguda, y acicalada 
para relucir, cubierta para matar, 

16 Agúzate, ve á la derecha ó á la izquier- 
da, á donde quiera que gustes vuelve tu cara *. 

17 Yaunyotambien batiré manocon mano*", 
y saciaré mi indignacion, yo el Señor he ha- 
blado. 

18 Y vino á mi palabra del Señor, di-. 
ciendo: ! 

19 Y tú, hijo de hombre, figúrate dos cami- 
nos*S, para que venga la espada del rey de Baby- 


para llegar á reducirlos á penitencia. 

8 Véase el v. 12. y el cap. vi. 11. 

9 Ferrar. Espada de matados. En lo que se declara, 
que seria muy terrible el estrazo. Otros quieren, quese 
significan en estas palabras las tres venidas de Nabu- 
chodonosór contra Jerusalem. 1v. Reg. xx1v. 1. 15. XXV. 
7. et 11. Paralip. xxxv1. 6. 10. 17. 

10 Que bará perecer á muchos, y dejará atónitos, y 
llenos de,asombro á los que escaparen de sus filos El 
Hebreo mn an 997 NV esta es la espada del gran- 
de muerto, que penetrará ú ellos en sus cámaras; del 
mismo rey, que vencido por esta espada morirá en Cau- 
tiverio. Tal es la espada del Señor. 

41 MS.3. Los entrepegamientos, 

12 Ferrar. Di lanza de espada. En todas las puertas 
de Jerusalem; y aun de todas sus ciudades. 

43 Bien guardada, para que no se embote, y para po- 
derla emplear á su tiempo. Otros dicen: Bien empu- 
ñada. 

14 Espresion del permiso, que daria á los Chaldeos 
para destruir su heredad. 

13 No como tú, de pesar y compasion; sino de gozo 
y de contento viéndome vengado de mis enemigos. 

16 Diseña ó figura sobre una tabla ó ladrillo los dos 
caminos que encontrará Nabuchodonosór en el fin del 
desierto de la Arabia, luego que salga de la Chaldea: 
uno á la derecba, que va á Jerusalem; y otro á la iz- 
quierda, que conduce á Rabbáth, capital de los Ammo- 
nitas: y cuando esté en la division de estos dos caminos, 
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egredientur ambee: et manu capiet conjecturam, 
In capile vie civitatis COnJICiet. 


20 Viam pones ut veniat gladius ad Rabbath 
filiorum Aminon, et ad Judam in Jerusalem mu: 
nitissimam. 


21 Stetit enim rex Babylonis in bivio, in ca- 
pite duarum viarum, divinationem queerens, 
commiscens sagittas: interrogavit idola, exta 
consuluit. 

22 Ad dexteram ejus facta est divinatio su- 
per Jerusalem ut ponat arietes, ut aperiat os in 
cede, ut elevet vocem in ululato, ut ponat arie- 
tes contra portas, ut comportet aggerem, ul 
edificet munitiones. 

23  Eritque quasi consulens frustra oraculum 
in oculis eorum, et sabbatorum otium ¡mitans: 
upse autem recordabitur iniquitatis ad capien- 

un. 

24 Idcirco heec dicit Dominus Deus: Pro eo 
quod recordati estis iniquitatis vestre, el reve- 
lastis preevaricationes vestras, el apparuerunl 
peccata vestra in omnibus cogitationibus ves- 
tris: pro eo, inquam, quod recordati estis, ma- 
nu capiemini. 

25 Tu autem profane, impie dux Israél, cu- 
jus venit dies in tempore iniquitatis preefinita: 


96  Hec dicit Dominus Deus: Aufer cidarim, 
tolle coronam: nonne hec est, que humilem 
sublevavit, et sublimem humiliavit? 

27 Iniquitatem, iniquitatem, iniquitatem 
ponam eam; et hoc non factum est donec veniret 


echará suertes para ver por cual de ellos ha de encami- 
nar sus empresas. Esto lo hará primeramente mezclando 
sus saetas: lo cual hacian poniendolas en una aljaba, y 
eseribiendo en ellas los nombres de aquellas cosas de 
que era la cuestion, y la saeta que sacaba un niño la 
primera decidia la suerte. Demas de esto consultara á 
sus dioses: y por último hará reconocer las entrañas de 
los animales sacrificados á sus idolos, conforme á los 
ritos de los Genliles. 

4 Y otro camino para ir á Judá. 

2 Y Dios que distribuye las suertes, permitirá que 
todas tres le indiquen, que tome la derecha, para ir 
contra Jerusalem. Y luego aquel rey dará sus órdenes, 
para que se estreche la ciudad con el mas riguroso si- 
tio, y que se la asalte con grandes grilos y algazara, 
como se acostumbra en tales casos: y para que sin mi- 
sericordia ni escepcion sean pasados todos sus morado- 
res á cuchillo. 

3 Yen la opinion y juicio de los Judios será Nabu- 
chodonosór como quien consulta un oráculo invútil- 
mente; porque creerán, que serán vanos todos Ins ca- 
minos que tome para el buen suceso de su espedicion; 
y así ellos se estarán muy sosegados y quielos, como si 
celebraran una grande fiesta ó solemnidad. 

4 Nabuchodonosór teniendo presente su execrable 
perfidia, y que ban faltado á lo tratado y al juramento, 
y para vengar la rebelion de Sedecias les dará á todos 
su merecido, destruirá su ciudad á sangre y fuego, y se 
llevará cautivos á Babylonia los pocos, que allí que- 
daren. 

.5 ¿Y que mucho que Nabuchodonosór no pueda 
olvidar esta perfidia, si vosotros mismos habeis he- 
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lonia: de una misma tierra saldrán entrambas: 
y con la mano echará suerte, en el cabo del ca- 
mino de la ciudad la echará. 

20 Señalarás un camino por el cual vendrá 
la espada á Rabbáth de los hijos de Ammon, y 
otro á Judá1 sobre Jerusalem la mas fortifi- 
cada. 

21 Porque el rey de Babylonia se paró en la 
encrucijada, al cabo de los dos caminos, para 
demandar adivinacion, mezclando las flechas: 
preguntó á los idolos, las entrañas consultó. 

22 Asu derecha cayó la suerte sobre Jerusa- 
lem ? para disponer los arietes, para intimar por 
su boca la matanza, para alzar la voz con aulli- 
do, para poner arietes contra las puertas, para 
formar terraplenes, para fabricar fortines 

23 Y á vista de ellos? será como quien con- 
sulta en vano un oráculo, y como quien imita el 
reposo de los sabados: mas él se acordará de la 
maldad * para cautivarlos. 

24 Por tanto esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto os habeis jactado de vuestra maldad $ y 
habeis descubierto vuestras prevaricaciones, y 
parecieron vuestros pensamientos: porque 05 
habeis jactado, repito, sereis cautivados. 


25 Mas tú, profano, impio6 caudillo de Ís- 
raél, á quien llegó el dia señalado en el tiempo 
de su iniquidad : a 

96 Esto dice el Señor Dios: Depon la diade- 
ma, quítate la corona”: ¿no es esta? la que le- 
vantó al humilde, y bumilló al soberbio? 

97 Haré ver la iniquidad, la iniquidad, la 
iniquidad de ella?: y esto no será, hasta que 


cho alarde de ella, de haber faltado 4 lo que con él le- 
niais ajustado, y esto con tanto descaro, que ha podido 
muy bien llegar 4 sus oidos? Pues por esto yo os enut- 
garé en su mano. 


6 Así llama á Sedecias, por haber fallado á la fé del 
juramento. VaraBLO. La palabra hebrea Son halál sig" 
nifica hediondo, abominable, digno de muerte. Llega el dia 
de tu castigo, que Dios tiene decretado desde el Liempo, 
en que pérfidamente quebrantases lo que con juramen- 


Lo habias prometido. 


7 Este discurso dirigido á Sedecias da á enten 
der, que por causa de él debia Dios quitar la tiara Y 
la corona al pueblo de los Judíos; esto es, el Sacer” 
docio y el reino: y añade que el caudillo de esta co- 
vona no habia hecho cosa que fuese justa, pues 3 
ejemplo del rey de Babylonia ensalzaba á unos, y abali2 
á otros á su antojo. Pero declara que no descargará en- 
teramente Lodo él peso y rigor de su justicia sobre le 
maldad, hasta que viniese aquel á quien propiamero 
pertenece el juicio; esto es, aquel á quien el Fadie | 
el reino y el sacerdocio, y tambien la Iglesia recogl E 
compuesta de todas las naciones, y todo el poder 
juzgar. Genes. xLIx. 10, Joan. v. 22. 


8 Otros lo esponen de esta manera: ¿No €s de 
que á Jechonías, despues de baberle llevado au 1404 
puso luego en liberlad, y eusalzó? ¿y la que al altivo y 
pérfido Sedecías alratió y derribó del trono? A 

9 Furrar. Zuerta, tuerta, tuerta la pondré: eS 
riéndose á la corona de Judá. Y este viene á ser e 
bien el sentido del Hebreo: Del revés, del rest cl 
revés la tornaré; de manera que despues de Sedec 
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- cujus est judicium, et tradam ei. 


28 Et tu fili hominis propheta, et dic: Heec 
dicit Dominus Deus ad filios Ammon, etad op- 
probrium eorum, et dices: Mucro, mucro, eva- 
gina te ad occidendum, lima te ut interficias, 
et fulgeas, 

29 Cumtibi viderenturvana, et divinarentur 
mendacia: ut dareris super colla vulneratorum 
impiorum, quorum venit dies in tempore iniqui - 
tatis preefinita. 


- 30, Revertere ad vaginam tuam in loco, in 
quo creatus es, In terra nativitatis tue judicabo 


te, 

31 Et effundam super te indignationem 
meam: in igne furoris mei sufflabo in te, dabo- 
que te in manus hominum insipientium, et fa- 
bricantium interitum. 

32 lgni eris cibus, sanguis tuus erit in me- 
dio terre, oblivioni tradéris: quia ego Dominus 
locutus sum. 


venga aquel cuyo es el juicio, y se la entregaré 
á él. 


28 Ytú, hijo de hombre, profetiza, y dí: Es- 
to dice el Señor Dios á los hijos de Ammón, y al 
oprobio de ellost, y dirás: Espada, espada, de- 
senváinate para degollar?, acicálate para matar 
y relumbrar, 

29 Cuando para tí se veian cosas vanas?. y 
se adivinaban mentiras: para que fueses emplea- 
da sobre los cuellos de los impíos heridos, á quie- 
nes llegó el dia señalado* en el tiempo de su 
maldad. 

30 Vuélvete á tu vaina en el lugar donde 
fuiste formadas, en la tierra de tu nacimiento te 
juzgaré. 

31 Y derramaré sobre tí mi indignacion: en 
el fuego de mi saña soplaré contra tiS, y te da- 
ré en manos de hombres necios”, y fraguadores 
de muerte. 

32 Al fuego servirás de cebo, tu sangre es- 
tará en medio de la tierra?, á olvido serás entre- 
gada: porque yo el Señor he hablado. 


CAPITULO XXIL 


Ezechiél reprende á Jerusalem de sus muchas maldades. Declara á los Judios, que habiéndose entera- 
mente pervertido, Dios tambien enteramente los destruiria. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 


.2 Et tu fili hominis nonne judicas, nonne ju- 
dicas_civitatem sanguinum? 

3  Etostendes ei omnes abominationes suas, 
el dices: Heec dicit Dominus Deus: civitas effun 
dens sanguinem in medio sui, ul veniat tempus 


€jus: el quee fecit idola contra semetipsam ut 
pollueretur. 


E lo sanguine tuo, qui á te effusus est, de- 
¡quisti: el in idolis tuis, quee fecisti, polluta es 


no habrá quien se la ciña con prosperidad, hasta que 
a el Mesías, á quien de derecho le pertenece. Véase 
o dicho en el Genes. xL1x. 10. 

1 Dando en rostro á los Judíos, y 4 su Dios, como 
que no tenian fuerzas para resistir á los Chaldeos. Cap. 
XXV. 3, 9, JUREM. XLIX. SOPHON, Jl. 8. 


Pa Hebreo: Desenvainada está la espada para de- 
ciángliando tus adivinos, ó Ammón, te lisonjerán anun- 
Era vagamente toda felicidad y buen suceso, y di- 
los Y Y que el mal no llegará á tí; entonces ordenará 
los del a espada de Nabuchodonosor, que se emplee en 
empleará impíos Ammonitas, del mismo modo, que se 
Donar los de los pérfidos Judios. Puede Lambién es- 
Year esenváinate, espada, contra los Ammonitas, 
ls adorcibida para degollarlos al mismo tiempo, que 
o es les anuncien toda seguridad: desenváinate 
empleada. que recibiste las Órdenes del Señor, para ser 
h a en los cuellos de los pérfidos Judios, etc. 
Véase arriba en el y. 25, 
A. TT, Iv, 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 ¿Y tú, hijo de hombre, qué tú no juzgas”, 
no juzgas á la ciudad de tanta sangre? 

3 Pues lemostrarás todas sus abominaciones 
y dirás: Esto dice el Señor Díos: ciudad derra- 
madora de sangre en medio de sit”, para que 
venga su tiempo*!: y que hizo ídolos contra sí 
misma 12, para contaminarse. 

4 Tú has pecado en la sangre que fué derra- 
mada por ti: y te contaminaste en tas idolos que 


5 Y despues que esto hubieres ejecutado, vuélvete 4 
tu vaina, retirate á la Chaldea; pues allí ejecutaré tam- 
bien sobre ella mis juicios. En la espada se entiende el 
mismo Nabuchodonosór. 

6 Para encenderte, como se enciende un hierro en la 
fragua. 

7 Bárbaros y crueles, que no piensan sino en llevarlo 
todo á sangre y fuego. 

8 Serás inundada de sangre: tus muertos quedarán 
tendidos por tierra, para que sirvan de pasto á las aves 
y á las fieras, y tu nombre quedará sepultado en perpe - 
tuo olvido. Todo se verificó, cuando vino Cyro con lo: 
Persas contra Babylonia. ¡ 

9 El Hebreo: ¿No juzgarás, no reprenderás, y conde- 
narás á esa ciudad sanguinaria, y le harás conocer todas 
sus abominaciones? 

10 Públicamente, y á vista de todos, y aun como 
haciendo gala del pecado. : 


11 El tiempo de su castigo y ruina. 
12 Pues ellos le acarrearon su ruina. 
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et appropinquare fecisti dies tuos, et adduxisti 
tempus annorum tuorum: propterea dedi te op- 
probrium gentibus, et irrisionem universis ter- 
ris. 

5 Que juxta sunt, et que procul ate, trium- 
phabunt de te: sordida, nobilis, grandis inte- 
ritu. 

6 Ecce principes Israél singuli in brachio suo 
fuerunt in te ad elfundendum sanguinem. 


7 Patrem, et matrem contumeliis aflecerunt 
in te, advenam calumniati sunt in medio tui, 
pupillum et viduam contristaverunt apud te: 

8 Sanctuaria mea sprevisti, et sabbata mea 
polluisti. 

9  Viri detractores fuerunt in te ad effunden- 
dum sanguinem, et super montes comederunt 
in te, scelus operati sunt in medio tul. 

10 Verecundiora patris discooperuerunt in 
te, immunditiam menstruate humiliaverunt in 
íe, 

11 Et*unusquisque in uxorem proximi sui 
operatus est abominationem, et socer nurum 


suam polluit nefarié, frater sororem suam filiam. 


palris sui oppressitin te. 

12 Munera acceperunt apud te ad eflunden- 
dum sanguinem: usuram, et superabundantiam 
accepisti, el avaré proximos tuos calumniaba- 
ris: meique oblita es, sil Dominus Deus. 

7 13 - Ecce complosi manus meas super avari- 
tiam tuam, quam fecisti, et super sanguinem 
quí effusus est in medio tui. 

14 Numgquid sustinebit cor tuum, aut pree- 
valebunt manus tue in diebus, quos ego faciam 
tibi? ego Dominus locutus sum, el faciam. 

16 Etdispergam te in nationes, et ventilabo 
te in terras, et deficere faciam immunditiam 
tuam dá le. 

16 Et possidebo te in conspectu gentium: 
et scies quia ego Dominus. 

- 17 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

- 18  Fili hominís, versa est mihi domus Israél 
in.scoriam: omnes isti «es, et slannum, et fer- 
rum, et plumbum in medio fornacis: scoria ar- 
genti facti sunt. 


1 Aceleraste el Lérmino de tus años, y el dia destina- 
do á tu castigo. 

2 El Hebreo: Te insultarán, te escarnecerán dicien- 
do: ¡O ciudad inmunda, señalada y famosa por la gran- 
deza de tus escesos, y de tu desolacion! 

3 Poder y fuerzas. Lo que bacian, perdido todo el 
temor y respeto á la justicia. 

4 MS. 3. Omes mestureros ouo en tí. 

5 Lo que habia sido sacrificado á los ídolos en los lu- 
gares altos. 

- 6 Cometieron horribles incestos con la muger de Lu 
padre. Levit. xvi. 19. 

7 Véase el Levit, ibid. y xx. 18. 

8 Tusjueces se dejaron cohechar para oprimir, y 
condenar á los inocentes. 

9 Declarándote mi enojo y amenazas por tu avaricia, 


a Joremia v; 8. 


po 
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fraguaste: é hiciste acercar tus diast, y trajiste 
el tiempo de tus años: por tanto te he hecho el 
oprobio de las gentes, y el escarnio de todas las 
tierras. 

5 Las que están cerca, y las que están lejos 
de ti, triunfarán de ti?; manchada, famosa, gran- 
de por tu ruina. 

6 He aqui los príncipes de Israél estuvieron 
en medio de ti para derramar sangre cada uno 
segun su fuerza?. : 

7 Al padre y á la madre afrentaron en tí, al 
estrangero calumniaron en medio de ti, al huér- 
fano y á la viuda contristaron en medio de ti: 

8  Despreciaste mis santuarios, y profanaste 
mis sábados. 

9 Varones calumniadores hubo en tí* para 
derramar sangre, ycomieron entí sobre los mon- 
tes3, maldad obraron en medio de tí. 

10 Descubrieron las vergiienzas de tu padre 
en medio de tif, y humillaron en tiá la muger 
en tiempo de su menstruo”. ñ 

11 Y cada uno hizo cosas abominables con la 
mugerde suprójimo, y el suegro violó á su nuera 
feamente, el hermano oprimió en medio de tí á 
su hermana hija de su padre. 

12 Precio recibieron en ti para derramar 
sangre: tú recibiste la usura y el logro, y por 
avaricia calumniabas á tus prójimos: y de mite 
olvidaste, dice el Señor Dios. 

13 Por eso bati yo mis manos sobre tu ava- 
ricia?, y sobre la sangre que fué derramada €n 
medio de ti. E 

14 ¿Por ventura estará firme tu corazon, 0 
podrán mas tus manos en los diast%, que yo ha- 
ré contigo? Yo el Señor lo dije, y lo haré. 

15 Y te esparciré entre las naciones, y le 
aventaré en las tierras, y haré que cese en tí tu 
impurezati. 

16 Y te poseeré á la vista!? de las gentes: Y 
sabrás que yo soy el Señor. Mm 

17 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


18 Hijo de hombre, la casa de Israél se m6 
ha cambiado en escoria*3: todos estos!*-son C0- 
bre, y estaño, y hierro, y plomo en medio de 
horno*5: escoria de plata se han tornado. 


S. GERÓNIMO. . Due 

10 ¿En qué yo descargaré mi enojo: En el tiempo 
en que yo voy á afligirte y quebrantarte, tratándole com0 
mereces? 

11 Se acabarán tus abominaciones. para que no Mé 
irriles mas con ellas. - bien: 

12 Y te haré ver, que yo soy tu Señor. O tam 1% 
Y despues de haberte así corregido y purificado, te P 
seeré como heredad propia mia. o 10 

13 La que antes por su virtud y religion era CO en 
una plata muy pura y fina, se ba convertido ahora 
escoria. : de plata 

14 Todos estos de Israél son como una masa de P los 
falsa, alterada y mezclada con toda suerte de metales 
mas bajos. E 

145 Dentro de Jerusalem, en donde yo los destrul 


CAPITULO XXI 


- 19 :Propterea heec dicit Dominus Deus: Eb 
quod versi estis omnes in scoriam, propterea 
ecce ego congregabo vos in medio Jerusalem. 


20 Congregationi argenti, el «eris, el atanni, 
et ferri, el plumbi in medio fornacis: ut suc- 
cendam in ea ignem ad conflandum. Sic congre. 
gabo in furore meo, et in ira mea, et requies- 
cam: et conflabo vos. 

21 Et congregabo vos, et succendam vos in 
igoe furoris mei, el conflabimini in medio ejus. 

22 Ut conflatur argentum in medio fornacis, 
sic eritis in medio ejus: et scietis quia ego Do- 
minus, cúm efluderim indignationem meam su- 
per vos. 

23 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
Cens: 

24 Fili hominis, dic ei: Tu es terra immun- 
da, et non compluta in die furoris. 


25 Conjuratio prophetarum in medio ejus, 
sicul leo rugiens, rapiensque predam, animas 
devoraverunt, opes el pretium acceperunt, vi- 
duas ejus multiplicaverunt in medio illius. 

26 Sacerdotes ejus contempserunt legem 
meam, et polluerunt sanctuaria mea: intersanc- 


tum et profanum non habuerunt distantiam: et- 


inter pollutum el mundum non intellexerunt: 
el á sabbatis meis averterunt oculos suos, et 
coinquinabar in medio eorum. 

27 Principes* ejus in medio illius, quasi lu - 
pi rapientes predamad elfundendum sanguinem, 
el ad perdendas animas, et avaré ad sectanda 
lucra, j 

28 Prophete autem ejus liniebant eos abs- 
que temperamento, videntes vana, etdivinantes 
€is mendacium, dicentes: Heec dicit Dominus 

€us, cam Dominus non sit locutus. 

29 Populiterree calumniabantur ealumniam, 
el rapiebant violenter: egenum, el pauperen 
aligebant, et advenam opprimebant calumniá 
absque judicio. : 


TÉ, y consumiré con el fuego de mis juicios, como en un 
horno ó crísol. 


1 Y me daré por satisfecho. Véase el cap. v. 13. O tam- 
bien: Y despues que os tuviere á todos juntos para fun- 
diros en este crisol, os dejaré larga tiempo allí hasta que 
6 del todo seais confundidos, 6 purilicados con la aflic- 


e busqueis, y os convirtois á mí con sincera peni- 
Ncia. 


2 AJerusalem, 04 la Judea. Tú eres tierra inmunda, 
Por las muchas maldades que has cometido, por las cua- 
les ej Señor en el dia de su enojo y venganza no enviará 
la lluvia, rocío y consuelo de su palabra, privándote de 
45 instrucciones de sus profetas, que pudieran fecundar- 
le, y sin Concederte refrigerio alguno de los que son 
Propios de su clemencia. Véase JergmAS 1v. 11, vr. 29, 


4 3 Todo esto se puede referir á la conspiracion y liga 
e los falsos Profet:s, para perseguir á los hombres jus- 
13 S EREMIAS XX. 2, xxv1. 8, 20. xx1x 23. 26, Thren. 1v. 
" El profeta hace aquí una enumeración de las malda- 


* Michew m. 11, Sophon, 11. 3, 
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19 Por lo cual esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto todos os habeis tornando en escoria, por 
eso he aquí yo os recogeré en medio de Jerusa- 
lem. 

20 Como quien junta plata, y cobre, y esta- 
ño, y hierro, y plomo en medio del horno: pa- 
ra encender fuego en él, y fundirlos. Así os re- 
cogeré en mi furor, y en mi ira, y reposaré 1 y 
os fundiré. 

21. Yosrecogeré, y os encenderé en el fuego 
de mi furer, y sereis fundidos en medio de él. 

22 Como se funde la plata en medio del hor- 
no, así sereis vosotros en medio de él: y sabreis 
que yo soy el Señor, cuando derrame mi ira so- 
bre vosotros. 

23 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


24 Hijo de hombre, dí á ellaz: Tú eres ¿Una 
tierra impura, y no humedecida con lluvia en el 
dia de la saña. ; 

25  Losprofetas conjurados? en medio de ella 
como el leon que ruge, y que arrebata la presa, 
devoraron almas, recibieron riquezas y paga, 
multiplicaron sus viudas en medio de ella. 

26 Sus sacerdotes despreciaron mi ley, y 
profanaron mis santuariosf: no hicieron dife- 
rencia entre lo santo y lo profanos; y no distin- 
guieron entre Jo impuro y lo puro: de mis sá- 
bados apartaron sus ojos, y yo era deshonrado 
en medio de ellos. 

27 Sus príncipes en medio de ella, como lo- 
bos que arrebatan la presa para derramar san- 
gre?, y para destrnir las almas, y para seguir 
sus usuras con avaricia. 

28 Y sus profetas los embarraban” sin apa- 
rejo, viendo cosas vanas”, y adivinándoles men- 
tira, diciendo: Esto dice el Señor Dios, no ha- 
biendo hablado el Señor, 

29 Los pueblos de de la tierra inventaban 
calumnias*, y robaban por fuerza: afligian al ne- 


cesitado y pobre, y apremiaban al estrangero 
con calumnias sin justicia. 


des de todas aquellas clases, que componian el pueblo, 
comenzando por los profetas. 

4 Lo mezelan todo, y confunden lo sagrado con lo 
profano, mi culto con el de los ídolos: no declaran 4 mi 
pueblo lo que la ley les prohibe, ó les permite: no cuidan 
de que sean observados y santificados los dias consagra- 
dos á mi culto; ó cuando el pueblo los quebranta, lo di- 
simulan, y hacen como que no lo ven, 


5 Paraoprimirá los inocentes, y despojarlos de la 
vida, y de los bienes con calumnias y testimonios falsos. 


6 MS.6. Conloauanlos, Véase lo dicho en el cap. Xi, 
10. 


” 


7 Asegurándolo con vanas esperanzas y promesas. 


8 Los plebeyos y comun del pueblo, imitando á los 
magistrados, no pensaban en otra cosa sino en engañarse 
unos á otros, en robar cuanto podian, en afligir al nece- 
sitado, y en apremiar al extrangero por todos los medios 
mas detestables y violentos sin forma de justicia. 
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30. Et quasivi de eis virum, qui interpone- 
rel sepem, et staret oppositus contra me pro 
terra, ne dissiparem eam: et non inven!. 


31 El effudi super eos indignationem meam, 
in igne ire mex consumpsi eos: viam eorum in 
caput eorum reddidi, ait Dominus Deus. 


30 Y busqué entre ellos un hombret que se 
interpusiese como vallado, y se pusiese contra 
mí á favor de la tierra, para no destruirla: y no 
le hallé. ] 

31 Y derramé sobre ellos miindignacion, los 
consumí con el fuego de mi ira: torné su cami- 
no? sobre la cabeza de ellos, dice el Señor Dios. 


CAPITULO XXIIL 


Bajo la figura de dos rameras se representa la idolatria de Jerusalem y de Samaria, que por su iná- 
delidad fueron entregadas en poder de los Gentiles para su entera desolación. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
Cens: 

2 Fili hominis, due mulieres filiw matris 
unjus fuerunt. 

3 Etfornicate suntin AgypLo, in adolescen- 
tia sua fornicatee sunt: ¡bi subacta sunt ubera 
earum, et fracte sunt mamme pubertatis ea- 
rum. 

4 Nomina autem earum, Oolla major, et 
Ooliba soror ejus minor: et habui eas, el pepe- 
rerunt filios, et filias. Porró earum nomina, Sa- 
maria Oolla, et Jerusalem Ooliba. 


5 Foruicata est igitur super me Olla,et in- 
sanivit in amatores suos, in Assyrios propin- 
quantes, 

6 Vestitos hyacintho, principes, et magis- 
tratus, juvenes cupidinis, universos equites, 
ascensores equorum. 

7 Et dedil fornicationes suas supereos elec- 
tos, filios Assyriorum universos: et in omnibus, 
in quos insanivit, in immunditiis eorum polluta 
est. 

8 Insuperet fornicationes suas, quas habue- 


1 Véase lo dicho en el cap. xur. 5. 


2 Tornaré, Véase el cap, 1x. 10. El pretérito en lugar 
del futuro. 


3 Dos reinos, el reino de Israél ó de las diez tribus, 
y el reino de Judá. 


4 La Synagoga madre comun de ambos pueblos, de 
la estirpe de Abraham y de Sara. 


5 Esplica el profeta las idolatrias de los Judios en 
Egypto con esta alegoria tomada de los efectos de la co- 
rrupcion y disolucion de las mugeres en su juventud y 
pérdida de su virginidad, segun la naturalidad y estílo 
de los Orientales, como se previene en la nota cel v. 7. 
del cap. Xx1. 


6 Estos son nombres apropiados al estado de” estoS 
reinos por lo que mira á la religion. AÓNNS Oholáh signi” 
fica tabernáculo de ella, porque las diez tribus, dejado el 
templo de Dios, babian establecido un culto particular 
á su modo.. m. Reg. x11. 16. 28. 31. ¡¡L9MTN Oholibháh 
quiere decir, mi tabernáculo está en ella; porque el culto 
puro de Dios habia permanecido entre los Judíos en el 
templo. n. Paralip. x11. 10, 41, Samaria se llama la her- 
mana mayor, como mas numerosa, porque el reino de 1s- 


1 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, hubo dos mugeres* hijas 
de una madres. 

3 Ellas fornicaron en Egypto, en su mocedad 
fornicaron*: allí fueron resobados sus pechos, 
y maltratados los pezones de su pubertad. 


4 El nombre de ellas era, el de la mayor 
Oolla*, y el de su hermana menor Ooliba: y las 
tuve yo”, y parieron hijos é hijas*. Ahora en 
cuanto á sus nombres, Samaria" es Oolla, y Je- 
rusalem!* es Ooliba, Z 

5 Oolla pues fornicó contra mí**,”y; perdió 
el juicio por sus amantes*?, por los Assyrios sus 
vecinost*, , 

6 Vestidos de púrpurat*, príncipes, y Magis- 
trados, jóvenes de lascivia, caballeros todos,'ca- 
balgados en sus caballos. 

7 Y abandonó sus fornicaciones á estos pre- 
feridos, todos hijos de los Assyrios: y se conla- 
minó con las impurezas de todos aquellos pot 
quienes enloqueció. 


8 Ademas de esto no dejó las fornicaciones* 


raél constaba de diez tribus: y la hermana menor es Je- 
rusalem, porque el reino de Judá tenia solas dos:'Ó aC2- 
so porque Samaria idolatró antes que Jerusalem. 
7 Me desposé con ellas: fueron esposas mias, pues 
contraje con ellas alianza en el Sinai por medio de Moysés. 
8 Y tuve de ellas escelentes hijos é hijas, los pabrial- 
(as, profetas, reyes ilustres, y otros santos esclarecidos. 


9 Como capital del reino de Israél. 
10 Que era metrópoli del de Judá. 


11 Faltando á la fé que me tenia jurada. El Hebreo: 
Debajo de mí; esto es, siendo mi muger sujeta á Mi, sé 
entregó á estos pueblos. imitando sus impredades € 1d0- 
latrías. 


12 MS.3. Y regalescióse sobre sus amigos. 

13 Despues quelos Assyrios y Chaldeos conquistaron 
la Syria, que confinaba con el reino de las diez tribus. 

14 Vislen de púrpura como señores de una nacion 
magnífica, rica y poderosa. 


15 Ademas de las superticiones é idolatrías qué habia 
tomado de los Assyrios, conservó las muchas que 
aprendido en su mocedad con los Egypcios. 


CAPÍTULO X XII. 


rat in Agypto, non reliquit: nam et illi dor- 
mierunt cum ea in adolescentia ejus, et jlli con- 
fregerunt ubera pubertatis ejus, et effuderunt 
fornicationem suam super eam. 

9 Propterea tradidi eam in manus amatorum 
suorum, in manus filiorum Assur, super quo- 
rum insanivit libidine. 

10 - Ipsi * discooperuerunt ignominiam ejus, 
filios, el filias ejus tulerunt, et ipsam occiderunt 
gladio: et factee sunt famosee mulieres, et judi- 

- Cia perpetraverunt in ea. 

11  Quod cúm vidisset soror ejus Ooliba, plus- 
quam illa insanivit libidine : el fornicationem 
suam super fornicationem sororis suz. 

12 AdfiliosAssyriorum prebuit impudenter, 
ducibus, et magistratibus ad se venientibus in- 
dutis veste varia, equitibus qui vectabantur 
equis, et adolescentibus formá cunctis egregiá. 


13 Et vidi quód polluta essel via una amba- 
tum. 

14 Et auxit fornicationes suas: cúmque vi- 

dissel viros depictos in pariete, imagines chal- 
deorum expressas coloribus, 
. 15 Etaccinctos balteis renes, et tiaras tinctas 
In capitibus eorum, formam ducum omniun, si- 
militudinem filiorum Babylonis, terreque Chal- 
deorum, in qua orti sunt, 


16  Insanivit super eos concupiscentia oculo- 


Tom suorum, et misit nuntios ad eos in Chal- 
deam. 


17 Cumque venissentad eam filii Babylonis 
ad cubile mammarum, polluerunt eam stupris 


suis, et polluta est ab eis, et saturata est anima 
gjus ab jilis. 


18  Denudavit quoque fornicationes suas, el 
discooperuit Ignominiam suam: et recessit ani- 


lla mea ab ea, sicut recesseral anima mea á so- 
Tore ejus. 


19 Multiplicavit enim fornicationes suas, re- 


cordans dies adolescentiz sue, quibus fornicata 
est in terra Egypti. 


Et insanivit libidine super concubitum 


1 Véase lo dicho en el y. 3. 
is Phul, Theglathphalasár, y por último Salmanasár. 
Tuyeron el reino de Samaria, y se llevaron cautivo 
Su pueblo. 11, Reg. xv. 19. 20. xviz. 6. xvirr, 10, 

9 La trataron con la mayor ignominia. 

Samaria, y su hermana, ó Samaria, y sus hijas. 

9 LOS LXX, Las venganzas. FERBAR. Y justicias hicie- 
yn en ella, 

6 Laidolatria, y el castigo por ella. 

1 Véase lo dicho arriba en el y. 3. 
O igualmente se habian inticionado; que sus 
ql rca y malas mañas eran semejantes; solamente 
De ¿ a se señaló mas y sobrepujó á su hermana en 
Sen esos, sin embargo de haber visto los castigos del 

dor contra Samaria. 
Semejante a una muger que se enamorase de los 


EStraños y 'ausel vi vi , 
ntes, viendo su retrato, y nvig 
uscar de lejos. , ato, y los enviase á 


8 Supra xy1. 37, 
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que habia tenido en Egypto: porque durmieron 
tambien con ella en su mocedad *, maltrataron 
los pechos de su pubertad, y derramaron sobre 
ella su fornicacion. 

9 Por esto la entregué en manos de sus 
amantes, en manos de los hijos de Assúr ?, por 
los que se enloqueció de lujuria. 

10 Ellos descubrieron su afrenta *, le quita- 
ron sus hijos y sus hijas, y á ella la mataron con 
espada: y se hicieron mugeres famosas *, y cum- 
plieron en ella los juicios *. 

11 Y habiendo visto esto * su hermana Ooli- 
ba, enloqueció de lujuria mas que ella: y fornicó 
con mas furor que fornicó su hermana. 

12 Se entregó descaradamente 7 á los hijos 
de los Assyrios, á los caudillos y magistrados 
que venian á ella, vestidos de varios colores, á 
los caballeros montados en caballos, y á todos 
los mancebos garridos. 

13 Y ví que el camino de ambas estaba man - 
chado $. 

14 Y esta aumentó su fornicacion; y habien- 
do visto unos hombres pintados en la pared ?, 
imágenes de Chaldeos pintados con colores, 

15 Y sus riñones ceñidos de talabartes, y 
tiaras de varios colores en sus cabezas, figura 
de todos los capitanes, semejanza de los hijos 
de Babylonia 1%, y de la tierra de los Chaldeos, 
en que nacieron, 

16  Enloqueció de amor de ellos, codiciándo- 
los sus ojos, y les envió mensageros á la Chal- 
dea *!, 

17 Y viniendo á ella los hijos de Babylonia 
para entrar en su tálamo 1?, la deshonraron con 
sus vicios, y fué manchada por ellos, y se hartó 
de ellos su alma **. 

18 Manifestó ella sus fornicaciones %*, y des- 
cubrió su afrenta: y se retiró mi alma de ella, 
como se habia retirado mi alma de su hermana. 


19 Porque multiplicó sus fornicaciones, ha- 
ciendo memoria 1* de los dias de su mocedad, en 
los que fornicó en tierra de Egypto. 

24 Y enloqueció de lujuria por dormir con 


10 Descripcion del trage de los Chaldeos. 

11 Para hacer alianza con ellos, y abrazar el culto 
de sus ídolos. 

12 Al gabinete mas reservado de sus deshonestida- 
des. Asi llama los templos profanos en que los Chaldeos 
les enseñaron á adorar á sus idolos,á cuyo culto se en- 
tregaron ellos. 

13 MS.3. E arrencóse su ánima de ellos. Los Judíos 
rompiendo la líga que tenian establecida con los Chal- 
deos, se unieron con los Egypcios, enemigos declarados 
de aquellos. 1v. Reg. xxrv. 1. 20. 

14 Se prostituyó sin el menor recato, adorando pú- 
blicamente los ídolos. Por lo que en vista de tal des- 
caro la abandoné, como ya lo habia hecho con su her- 
mana. 

15 Haciéndome acordar de sus maldades pasadas, y 
de la idolatría que practicó en Egypto en los tiempos 
de su mocedad. Es esta espresion del Señor. 
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eorum, quorum carnes sunt ut carnes asino- 
rum: et sicul fluxus equorum fluxus eorum. 

21 Et visitastiscelusadolescentiz tu, quan- 
do subacta sunt in Aigypto ubera tua, et con- 
fractee sunt mamme pubertatis tuz, 

92 Propterea Ooliba, hec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego suscitabo omnes amatores tuos 
contra te, de quibus satiata est anima tua : et 
congregabo eos adversúm te in circuitu ; 

93 Filios Babylonis, et universos Chaldaz0s, 
nobiles, tyrannosque et principes, omnes filios 
Assyriorum, juvenes formá egregiá, duces, et 
magistratus universos, principes principum, et 
nominatos ascensores equorum : 

94 Et venient super te instructi curru, et 
rota, multitudo populorum: loricá, et clypeo, et 
galeá armabuntur contra te undique : et dabo 
coram eis judicium, et judicabunt te judiciis 
suis. 

25 Et ponam zelum meum in te, quem exer- 
cent tecum in fnrore: nasum tuum, el aures 
tuas precident: et que remanserint, gladio con- 
cident: ipsi filios tuos, el filias tuas capient : el 
novissimum tuum devorabitur igni. 


296 Et denudabunt te vestimentis tuis, et 
tollent vasa gloriee luz. 

92% Etrequiescere faciam scelus tuum de te, 
et fornicationem tuam de terra Algypti: nec le- 
vabis oculos tuos ad eos, et Algypti non recor- 
daberis ampliús. 

28 Quia hac dicit Dominus Deus: Ecce ego 
tradam te in mabus eorum, quos odisti, in ma- 
nus, de quibus satiata est anima tua. 


29 Etagent tecum in odio, et tollent omnes 
labores tuos, et dimittentte nudam, et ignomi- 
niá plenam, et revelabitur ignominia fornicalio- 
pum tuarum, scelus tuum, el fornicationes tub. 

30  Fecerunt hec tibi, quia fornicata es post 
gentes, inter quas polluta es in idolís earum. 


31 In via sororis tuee ambulasti, et dabo ca- 
licem ejus in manu tua. 


4 Siguiendo siempre la alegoría de una adúltera, es- 
plica su furiosa inclinacion á las idolatrías de los Chal- 
deos. Concumbo es dormir con otro: y de ahí concubitus, 
et concubina. El Hebreo dice super concubinas eorum, 
denotand» que los Judíos sobrepujaron en idolatrías á 
las demas naciones, que las tomaron de los Chaldeos. 

2 Erefincho de caballos es su refinchar. FERRAR. Y 
rabdon de caballo su rabdon. 

3 Renovaste, hiciste acordar. 


4 Estarian los Chaldeos al rededor de ella ponién- 
dola cerco. 

53 Y les daré potestad para que castiguen tus malda- 
des, y te juzguen á su modo, tratándote con el mayor 
rigor y vilipendio. 

6 Y los haré ministros de mi justicia, para que Jle- 
nos de furor venguen lus repetidos adulterios y tus in- 
fidelidades. 

7 Maneras de hablar, tomadas de los castigos igno- 
miniosos que practicaban algunos pueblos contra las 
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aquellos 1, cuyas carnes son como carnes de as- 
nos : y su flujo como flujo de caballos ?. 

91 Y visitaste * la maldad de tu mocedad, 
cuando fueron resobados tus pechos en Egypto, 
y maltratados los pezones de tu pubertad. 

22 Portanto, Ooliba, esto dice el Señor Dios: 
He aquí yo despertaré contra tí á todos tus 
amantes, de los cuales se hartó tu alma: y los 
congregaré al rededor * contra tí; 

93 Alos hijos de Babylonia, y á todos los 
Chaldeos, nobles, y señores, y principes, á lo- 
dos los hijos de los Assyrios, á los jóvenes garrl- 
dos, á todos los capitanes, y magistrados, á los 
príncipes de los principes, y famosos ginetes : 

94 Y vendrán sobre ti pertrechados de carros, 
y de ruedas, una muchedumbre de pueblos: se 
armaran contra tí de todas partes de coraza, y de 
escudo, y de morrion: y les daré potestad de 
juzgarle 5, y te juzgarán segun sus leyes. 

98 Y pondré contra tí mi zelo *, que lo ejer- 
citarán en tí con saña: cortarán de raíz tu nariz” 
y tus orejas : y lo que quedare, lo destrozarán 
con la espada: ellos cautivarán tus bijos y lus 
hijas: y lo último que de tí quedare será consu: 
mido del fuego $. : 

96. Y te despojarán de tus vestidos, y le qui- 
tarán los adornos de tu gloria *. ; 

27 Y haré cesar de tí tu maldad, y tu forni- 
cacion en tierra de Egypto 1*: y no alzarás tus 
ojos á ellos 1, ni de Egypto te acordarás mas. 


98 Porque esto dice el Señor Dios: He aqui 
yo te entregaré en manos de aquellos que ll 
aborreciste, en manos de aquellos de quienes 
se hartó tu alma. 

29 Yte tratarán con odio, y se llevarán todos 
tus trabajos, y te dejarán desnuda, y cubierta de 
ignominia, y será descubierta la afrenta de lus 
fornicaciones 12, tu maldad, tus fornicaciones. 

30 Esto te hicieron 12, porque fornicaste 61 
pos de las gentes, entre Jas cuales te has con- 
taminado con los ídolos de ellas. . 

31  £n el camino * de tu hermana anduvis- 
te, y pondré su copa en tu mano *'. 


adúlteras: ó de la crueldad con que los enemigos enfu- 
recidos sobre los vencidos, los mutilaban antes¿de ma" 
tarlos. Véase S. JERÓNIMO. . 

8 Lo que de ti quedare, el templo, los edificios 
muralias por el ejército de Tito y Vespasiano- 

9 Los atavios de tu vanidad y soberbia. Algunos lo 
entienden de los vasos sagrados del templo. . 

10 Que trajiste de Egipto, en donde la aprendiste, 
estando en tu mocedad. , 

11 A losídolos No los adorarás. Enálage de génerd, 
illos por illa hor 
12 Como se publican los delitos de un malbec 
sentenciado á muerte. sé- 
13. Asi te trataron; este castigo te dieron. El pré 
rito por el futuro. . 
14 En el camino imitaste las costumbres desorden 
das de Samaria tu hermana. uti- 
15 Te trataré del mismo modo. Serás llevada Ca 

va, como ella lo fué. 


y las 
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32 Hzxc dicit Dominus Deus: Calicem sororis 
tuz bibes profundum, et latum: eris in derisum 
el in subsannationem, que est capacissima. 

33 Ebrietate, etdolore repleberis: calice mae- 
roris, et tristities, calice sororis tuze Samaris. 


34 Et bibes illum, et epotabis usque ad fee- 
ces, el fragmenta ejus devorabis, et ubera tua 
lacerabis: quia ego Jocutus sum, ait Dominus 
Deus. 

35 Proptereá hec dicit Dominus Deus: Quia: 
oblita es mei, et projecisti me post corpus tuum, 
tu quoque porta scelus tuum, et fornicationes 
tuas. 


36 Etait Dominus ad me, dicen: Fili homi- 
nis, numquid judicas Oollam, et Oolibam, et 
annuntias eis scelera earum? 

37 —Quia adulterate sunt, et sanguis in ma- 
nibus earum, et cum idolis suis fornicatee sunt, 
insuper et filios suos, quos genuerunt mihi, ob- 
tulerunt eis ad devorandum. 

38 Sed et hoc fecerunt mihi: Polluerunt 
sancluarium meun in die illa, et sabbata mea 
profanaverunt. 

39 Cúmque immolarent filios suos idolis 
suls, et ingrederentur sanctuarium meum in die 
illa ut polluerent illud: etiam hec fecerunt in 
medio domús mex. 

40 Miseruntad viros venientes de longe, ad 
quos nuntium miserant: itaque ecce venerunt : 
quibus te lavisti, el circumlinisti stibio oculos 
tuos, et ornata es mundo muliebri. 


_ 4 Sedisti in lecto pulcherrimo, et mensa 
Ornata estante te: thymiama meum, etunguen- 
lim meum posuisti super eam. 

42 Etvox multitudinis exultantis erat in ea: 


IM Profunda y ancha, como acaba de decír. En lo que 
moibnifica ta gravedad y rigor con que casligaria sus 
Ominaciones, y tambien la duracion de su cautiverio. 
n la Vulgata hay una enálage de género, gue por qui, 
que se refiere á cáliz. En el Hebreo Mann mirbább, que 
significa capaz, es femenino, porque DIS cáliz, vaso Ó 
copa, tambien lo es. 
ña Beberás y apurarás hasta el fondo la copa amar- 
Ba de llanto, de tristeza y de calamidad, que he dado á 
eber á Samaria tu hermana. 
mane ¿Hebreo VIMAN quebrarás, te enfurecerás , á 
handho le un hombre, que ha perdido el juicio por el 
pe vino que ha bebido, que con los dientes rompe 
E £n que lo bebió, y con las uñas se maltrata a sí 
» Y araña sus carnes. JEREMIAS xxy. 16, 


o tus espaldas, me las has vuelto, desprecián- 


5 Lleva ti i 
sobre tí la pena y el castigo que mereces 
Por tas abominaciones. jo 
do qué no condenas y pronuncias la sentencia 
Done Iva y decretoria contra Oolla y contra Ooliba, 
Eos de sus escesos y maldades? 
aun tienen llenas 1 anos 
l . Ss las manos de la sangre de 
E y de los hombres justos, que derramaron. 
£i fuego, quemándo! in- 
fame Moloce , q os en honor y culto del in 
aun en el mismo dia, que hicieron esto en su 
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32 Esto dice el Señor Dios: Beberás la copa 
de tu hermana honda y ancha: serás para escar- 
nio, y para mofa, que ella es muy capaz 1. 

33 De embriaguez, y de dolor serás llena : 
de la copa de lloro, y de tristeza, de la copa de 
Samaria tu hermana. 

34  Yla beberás, y apurarás hasta las heces ?, 
y devorarás3 sus tiestos, y despedazarás tus pe- 
chos: porque yo lo he dicho, dice el Señor Dios. 


35 Por tanto esto dice el Señor Dios : Por 
cuanto te has olvidado de mí, y me has echado 
tras tu cuerpo *, lleva tú tambien tu maldad $, 
y tus fornicaciones. 


36 Y me habló el Señor, diciendo : Hijo de 
hombre, ¿qué tú no juzgas * á Oolla, y á Ooliba, 
y les haces ver sus maldades? 

37 Porque adulteraron, y sangre hay en sus 
manos ”, y fornicaron con sus ídolos, y además 
á ellos les ofrecieron para ser devorados $ sus 
hijos que engendraron para mí. 

38 Yaun esto me hicieron : Profanaron mi 
santuario en aquel dia ?, y profanaron mis sá- 
bados. 

39 Y cuando sacrificaban sus hijos á sus ído- 
los, y entraban en mi santuario en aquel dia 
para profanarlo: aun esto hicieron en medio de 
mi casa 1. : 

40 Enviaron por hombres *! que vienen de 
lejos, á los cuales habian despachado embajada: 
y he aquí vinieron: para los cuales te lavaste, 
y alcoholaste tus ojos 1?, y te adornaste de tus 
galas 3, 

41 Te sentaste en un lecho muy hermoso **, 
y fué preparada una mesa delante de tí: mi ín- 
cienso, y mis perfumes pusiste sobre ella. 

42 Y habia allí voz de turba 13, que se regoci- 


obsequio, tuvieron osadía de entrar en mi templo para 
profanarlo, é irritarme en él con sus sacrilegas abomi- 
naciones: queriendo mezclar sus horribles idolatrías con 
el culto, que se me debe. 


10 Dentro de mi mismo templo sacrificaron á los 
ídolos, Cap. vi. 10. Jeruxias va. 18. 11. 32, 


11 Descripcion figurada de la profana acogida, y re- 
cibimiento que hicieron los Judios al venir los Chal- 
deos, Egypcios y otros pueblos, que llamaron para ajus- 
tar con ellos tratados injustos; tomado del modo de ata- 
viarse una ramera, para recibirá un mancebo suyo á 
quien espera. 

12 MS, 3. Ferrar. y C.R. Alcoholaste. MS. 6. Alco- 
foleste tus otos. 

13 MS 3. E afeytaste afeyte, 


14 Segun la costumbre de muchos pueblos antiguos, 
y aun de los Judíos, de celebrar estos solemnes ban- 
quetes recostados sobre lechos. EsTH. 1. 6. va. 8. Joany. 
xt. 25. Aquí se entienden los convites profanos, que 
se celebraban en Jerusalem en honor de los idolos, en 
los que se quemaba el incienso, perfumes y ungúentos, 
que solamente debian servir para el tabernáculo, y no 
tener otros usos, como el Señor lo tenia mandado. Exod. 
Xxx. 2. 34. 


15 En la mesa, ó en estos sacrílegos convites habia 
mucbo número de gentes, alegrándose y festejando á 
los ídolos. - 
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etin viris, qui de multitudine hominum adduce- 
bantur, et veniebant de deserto, posuerunt ar- 
millas in manibus eorum, et coronas speciosas 
in capitibus eorum. 

43 — Et dixi ei, que attrita est in adulteriis: 
Nuac fornicabitur in fornicatione sua etiam hec. 


- 44 Et ingressi sunt ad eam quasi ad mulie- 
rem meretricem: sic ingrediebantur ad Oollam, 
el Oolibam mulieres nefarias. 

45 Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas 
judicio adulterarum, et judicio effundentium 
sanguinem : quia adultere sunt, et sanguis in 
manibus earum. 

46  Hsec enim dicit Dominus Deus: Adduc ad 
eas multitudinem, et trade eas in tumultum, et 
in rapinam : 

47 Et lapidentur lapidibus populorum, et 
confodiantur gladiis eorum: filios, et filias ea- 
o interficient, et domos earum igne succen- 

ent. 

48 Et auferam scelus de terra, et discent 
omnes mulieres ne faciant secundúm scelus ea- 
rum. 

49 Et dabunt scelus vestrum super vos, et 
peccata idolorum vestrorum portabitis: et scie- 
tis quia ego Dominus Deus. 
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jaba: y á aquellos varones 1, que entre la mul- 
titud eran conducidos, y venian del desierto, pu- 
sieron ellas sus manillas en las manos de ellos *, 
y coronas hermosas en sus cabezas. 

43 Y dije á aquella que está envejecida en 
sus adulterios *: Aun esta continuará ahora en 
su fornicacion. 

44 Y entraron á ella *como á muger ramera: 
así entraban á Ooll y á Ooliba, mugeres per- 
didas. 

45 Pues hombres justos son * : estos lasjuz- 
garán con juicio de adúlteras, y con juicio de 
derramadoras de sangre: porque son adúlteras, 
y sangre hay en sus manos. Ñ 

46 Porque esto dice el Señor Dios: Haz ye- 
nir contra ellas muchedumbre *, y entrégalas al 
alboroto 7, y á la rapiña : 

47 Y sean apedreadas con las piedras de los 
pueblos 5, y traspasadas con las espadas de ellos: 
matarán los hijos é hijas de ellas, y á sus Casas 
pegarán fuego. 

48 Y quitaré la maldad de la tierra, y apren- 
derán todas las mugeres * á no imitar la maldad 
de aquellas. 

49 Y harán caer vuestra maldad sobre vos0- 
tras 10, y llevareis los pecados de vuestros id0- 
los 11 : y sabreis que yo soy el Señor Dios. 


CAPITULO XXIV. 


Ezechiél bajo la figura de una olla lena de carnes puesta al fuego, deelara el sitio y el incendio de Je- 
rusalem y ruina de su pueblo. Muere la muger del profeta, y el Señor le manda que no haga duelo 
figurando con esto la estrema desolación en que quedarian Jos Judíos. 


1 Etfactum est verbum Domini ad me in an- 
no nono, in mense decimo, decimá dia mencis, 
dicens : 

9  Fili hominis, scribe tibi nomen diei hujus, 
in qua confirmatus est rex Babylonis ad versum 


4 Y además de aquellos pueblos nobles y grandes, 
como son los Chaldeos y otros semejantes, los Judios 
han buscado la amistad y socorro de los Arabes, Elhiopes 
y otros pueblos viles. El Hebreo: Sabeos traidos del de- 
sierto. Jerusalem seguia las supersticiones no solamente 
de los Assyrios y Chaldeos, sino tambien las de otros 
muchos pueblos de la parte del desierto. 

2 Las mugeres de Jerusalem, para mostrar el conten- 
to que tenian de su llegada, ponianles, etc. para que 
asistiesen á estos banquetes, y solemnizasen estas fiestas. 
Así solian celebrarse entre los antiguos. 

3 A Ooliba, envejecida en sus adulterios: Esta ancia- 
na aun en su edad decrépita continuará prostituyéndose 
tan sin vergúenza, como lo hacia en su juventud. Otros 
esponen esto por interrogacion: ¿Continuará aun en sus 
adulterios esta descarada y consumida, como lo hacia 
en su mocedad? El Hebreo: Ahora fenecerán sus fornica- 
ciones y ella. 

4 Porque he aqui todos han entrado á ella, como á 
una pública ramera. Lo que conviene mejor al primer 
sentido del verso anterior. 

3 Los Chaldeos son los ministros, y los ejecutores de 


1 Y vino á mí palabra del Señor en el año 
nono t2, en el décimo mes, á los diez dias del 
mes, diciendo : 

2 Hijo de hombre, escribe el nombre de esle 
dia 12, en el que el rey de Babylonia se ha pet- 


la justicia de Dios: y que con razon, a juicio de los horn- 
bres, se vengarán de los perjurios, y de la rebelion de los 
Judios, como ya lo habian hecho los Assyrios con los 15" 
raelitas. Cap. xv1 38. 1v. Reg. últ. et Levit, XX. 

6 El ejército numeroso de los Chatdeos, compueslo 
de varias naciones. 

7 Para que con grande estruendo y algazara sean des” 
pojadas estas dos mngeres de todo cuanto lienen. 

8 Como adúlteras, con las piedras de los pueblos: en 
lo que hace alusion á las grandes piedras, que los a 
deos arrojarian desde sus máquinas contra Jerusale 
cuando la sitiasen. . l 

9 Todas las ciudades Ó naciones, principalment 
aquellas á quienes el Señor se hubiera dado á conocer. 

10 La justa pena de vuestra maldad. : 

11 El castigo, que vosolros mereceis por haberos en 
tregado al culto de los ídolos. í 

12 En el año nono del cautiverio de Jechonías- Cap. 
2, et 1v Reg. ult. 1. po- 

13 Nota cuidadosamente este dia en que Nabuc 6 
donosór comienza á poner el sitio á Jerusalem, Y 


Jerusalem hodie. 

3 Et dices per proverbium ad domum irrila- 
tricem parabolam, et loquéris ad eos: Heec dicit 
Dominus Deus: Pone ollam: pone, inquam, et 
mitte in eam aquam. 

,4 Congere frustra ejus in eam, omnem par- 
tem bonam, femur et armum, electa et ossibus 
plena. 

3 Pinguissimum pecus assume , compone 
quoque slrues ossium sub ea: efferbuit coctio 
ejus, el discocta sunt ossa ¡llius in medio ejus. 


6 Proptereá heec dicit Dominus Deus: Ve 
civitati sanguinum, ollee, cujus rubigo in ea est, 
et rubigo ejus non exivit de ea: per partes el 
per partes suas ejice eam, non cecidit super eam 
SOTS.. 

7 Sanguis enim ejus in medio ejus est, su- 
per limpidissimam petram effadit ilum: non 
effudit ¡llum super terram ut possit operiri 
pulvere, 

8 Ut superinducerem indignationem meam, 
el vindictá ulciscerer: dedi sanguinem ejus su - 
per petram limpidissimam ne operiretur. 


9 Propterea * heec dicit Dominus Deus: Ve 


civitati sanguinum, cujus ego grandem faciam . 


pyram. 
10 Congere ossa, que igne succendam: con- 


s este mismo en que te lo revelo, para que los Judíos, 
que están en Babylonia, viendo que tú sabes y anuncias, 
lo que al mismo tiempo está pasando á tanta distancia, 
Crean que eres un verdadero profeta. 


.1 Ha sentado ya sus huestes, y ha dado principio al 
silio de Jerusalem. 


2 Mostrándoselo primero en figura, y diciéndoles 
despues á las claras lo que por ella se significa. 


3 Véaseelcap x1.3. y á Jeremias 1.13. La olla es 
Jerusalem: la carne y los pedazos gruesos, son los mo- 
radores, y los principales y mas ricos de ella: el fuego 
son los juicios de Dios, por los cuales habia querido, 
kumillando, y por decirlo asi, ablandando el corazon de 
su pueblo, conducirlo á penitencia ; pero todo en vano, 
Pues por su obstinacion y ceguedad todo lo habian con- 
vertido ellos para su ruina y esterminio. 


ds Lo mas florido de sus moradores, el rey, los prín- 
tn y grandes; el pontífice, los sacerdotes, los an- 
s, 


e Los LXX. La carne separados los huesos. Los miem- 
pe Principales, que suelen ser los mas gruesos, y en 

que están los huesos mas consistentes; esto es, los 
Ue sostienen el cuerpo del Estado. 


di mo gue ardiendo sobre la leña, que está debajo 

08 hu a, hagan cocer, y consumirse las carnes, y aun 

0D pos, que están dentro de ella. En estos huesos 

abian rage se representan los Inocentes y juslos, que 

una d sido degollados por los Judios; cuya muerte era 
€ las causas de la destruccion de la ciudad. 


a 6. Llermejura Son aquellas heces, que la 
el fuego hace pegarse á las paredes de las ollas 


2 Nahom 1. 1, Habacuc 11. 12. 
A. T, T.-1v. 
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trechado * contra Jerusalem hoy mismo. 

3 Y dirás por proverbio á la casa irritadora 
una parábola ?, y les dirás: esto dice el Señor 
Dios: Pon una olla 3: ponla, vuelvo á decir, y 
echa agua en ella. 

4 Mete en ella trozos de carne, todas por- 
ciones buenas *, pierna y espalda, lo escogido 5, 
y lleno de huesos. 

3 Toma la res mas gruesa, y pon debajo de 
ella un monton de huesos *: hirvió lo que se 
cocia en ella, y se cocieron sus huesos en me- 
dio de ella. . e 

6 Por tanto esto dice el Señor Dios: Ay de 
la ciudad regada de sangre, olla, que está llena 
de sarro ”, y su sarro no salió de ella: échala 
an porcion en porcion *, no cayó suerte sobre 
ella. 

7 Porque su sangre en medio de ella está ?, 
sobre piedra muy limpia la derramó *%: no la 
derramó sobre la tierra, de modo que se pueda 
cubrir con el polvo. 

8 Para que yo echase sobre ella mi indigna- 
cion, y me vengase de ella: puse su sangre 1! 
sobre una piedra muy limpia, para que no fuese 
cubierta. 

9 Por tanto esto dice el Señor Dios: Ay de 
la ciudad regada con sangre, de la cual haré yo 
una grande hoguera *?, 

10 Amontona huesos que yo quemaré á fue- 


con tal tenacidad, que despues no se pueden limpiar 
facilmente. Véase el v 14. En lo que se significa la obs- 
tinacion é impenitencia de los sitiados en Jerusalem. 


8 Por partes, y pedazo por pedazo ve desocupando 
esta olla. Sin distincion de personas, y sin que tenga 
lugar la suerte, como se acostumbra en la guerra, para 
degollar á unos, y perdonar á otros : entrega á unos al 
cuchillo; baz que Otros perezcan de hambre y de pes- 
tilencia; y quelos pocos, que queden, sean llevados Cau- 
tivos á Babylonia. 


9 La sangre inocente, que ha derramado, está Loda- 
vía fresca en medio de sus calles pidiéndome ven- 
ganZza. 


10 Piedra muy lisa. Dios para inspirar horror al ho- 
micidio en el corazon de los Hebreos, les habia prohihi- 
do el uso de la sangre, y mandado, que luego, que se 
derramase aun la de las bestias, fuese al punto cubierta 
con lierra. Levit. vir. 26. 97, xym. 13. Deuter. x1. 16. 94. 
Y lo que aquí se da tambien á entender es, que habia 
Megado á Lal esceso la crueldad de los Judíos en multi- 
plicar homicidios, y en derramar sangre inocente, que 
ya por la costumbre no les causaba horror ni admira- 
cion el verla derramada por todas partes, sin cuidarse 
de cubrirla con tierra. S. GeroNIMo. 


11 Como si dijera: Del mismo modo que pecó, yo 
tambien la castigaré, haciendo que su sangre sea derra- 
mada, y no haya quien la cubra: y sus cadáveres que- 
darán tendidos por lierra para pasto de las aves y de las 
fieras, sin que se encuentre quien los enlierre, ni Jlore 
su muerte. Véanse los vv. 22. y siguientes. 


12 En donde arderá toda. Namux 111. f. 
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sumentur carnes, et coquetur universa COMpo- 
sitio, el ossa tabescent. 

11 Pone quoque eam super prunas vacuam, 
ut incalescat, et liquefiat «es ejus : el confletur 
in medio ejus, inquinamentum ejus , el consu- 
matur rubigo ejus. , 

12 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 

13 Immunditia tua execrabilis : quia mun- 
dare te volui, et non es mundata á sordibus 
tuis: sed nec mundaberis priús, donec quiescere 
faciam indignationem meam in te. 

14 Ego Dominus locutus sum: Veniet, et fa- 
ciam: non transeam, nec parcam, nec placabor: 
juxta vias tuas, el juxta adinventiones tuas ju- 
dicabo te, dicil Dominus. 

15 Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : 

16 Fili hominis, ecce ego tollo á te desidera- 
bile oculorum tuorum in plaga: et non planges, 
neque plorabis, neque fluent lacryme tue. 


17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum non 
facies: corona tua circumligata sit tibi, et cal- 
ceamenta tua erunt in pedibus tuis, nec amictu 
ora velabis, nec cibus Jugentium comedes. 


18 Locutus sum ergo ad populum mané, et 
mortua est uxor mea vesperé: fecique mané si- 
cut preceperat mibi. 

19 Et dixit ad me populus: Quare non indi- 
cas nobis quid ista significent quee tu facis? 

20 Et dixiad eos: Sermo Domini factus est 
ad me, dicens: 

91 Loquere domui Israél: Heec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego polluam sanctuarium meum, su- 
perbiam imperii vestri, desiderabile oculorum 


4 Toda la mezcla de carnes y de huesos, que hay 
dentro de la olla. 


2 Para significar, que Jerusalem despues de quedar 
vacía de moradores, seria entregada á las llamas por los 
Chaldeos como para purificarla totalmente de sus in- 
mundicias. Asi lo notó S. GERONIMO. 


3 Como si dijera: Me ha hecho emplear un trabajo 
inútil en los castigos, y correcciones, con que he procu- 
rado hacerla volver subre si; porque todavía permanece 
en su obstinación, la cual no dejará ella hasta que sea 
enteramente destruida por el fuego. 


4 Lo cual puede entenderse de aquellos pocos he- 
breos, que quedaron entre las ruinas de Jerusalem, y en 
sus contornos; sobre lo cual véase el cap. xxxu1. 24, 


5 Esta voluntad de Dios no era absoluta, sino de 
signo, 6 de señal como la llaman los teólogos; por lá 
cual se dice, que Dios quiere una cosa, cuando la man- 
da, avisa ó permite ; dejando en el arbitrio del hombre 
el hacerla ó no. 


6 Esta espresion en la Escritura muchas veces no 
significa el término de aquello á que se junta, ó que 
se haya de acabar entonces lo que se dice; sino sola- 
mente, que se estenderá hasta alli. Véase el Psalm. c1x, 
y S. MATEO 1. Y así el sentido de este lugar es: No te 
limpiarás, hasta que haga reposar en ti mi indignacion; 
esto es, hasta que enteramente te haya destruido; y ni 
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go: se consumirán las carnes, y se cocerá toda 
la mezcla *, y se desharán los huesos. E 

11 Ponla tambien vacía sobre las brasas *, 
para que se caldee, y se derrita su cobre: y se 
funda en medio de ella su inmundicia, y que 
sea consumido Su sarro. 

12 Se trabajó con mucho sudor *, y no salió 
de ella su mucho sarro, ni aun con el fuego *, 

13 Tu impureza es execrable: porque te qui- 
se limpiar 5, y no te limpiaste de tus inmundi- 
cias: mas ni quedarás limpia, hasta que yo ha- 
ga * reposar mi saña sobre tí. 

14 Yo el Señor dije: Vendrá ”, y lo haré; no 
pasaré, ni perdonaré, ni me aplacaré: segun lus 
caminos, y segun tus obras te juzgaré, dice el 
Señor. 

13 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


16 Hijo de hombre, he aquí * yo te voy á 
quitar de golpe * lo que mas aman lus ojos *: 
y no te lamentarás, ni llorarás 1%, ni correrán 
tus lágrimas. 

17 Gime en secreto, no harás duelo por los 
muertos: ten ligada tu corona sobre tí, y 6 
calzado estará en tus piés, no te cubrirás -la 
cara con velo 1*, ni comerás los manjares de los 
que están de luto. 

18 Hablé pues al pueblo por la mañana, Y 
murió mi muger por la tarde: é hice por la ma- 
ñana como me lo habia mandado. : 

19 Y díjome el pueblo: ¿Por qué no nos €s- 
plicas, qué significan estas cosas que tú haces? 

20 Y dijeles: Palabra del Señor vino á mí, 
diciendo : 

91 Habla á la casa de Israél: Esto dice el Se: 
ñor Dios: He aquí yo profanaré mi santuario *, 
que es la escelencia de vuestro imperio *, y lo 


aun entonces te limpiarás, porque ya no serás. 


7 Vendrá el tiempo destinado para tu ruina, y 20 
dejaré de poner por obra lo que tantas veces Le he anun- 
ciado, y amenazado por medio de mis profetas. 


8 Por medio de otra parábola anuncia á los Judios 
la ruina de Jerusalem, que estaba para venir como 
muerte repentina. 


9 En muerte repentina. 

10 Tu muger, en la que se complacen tus ojos. 

11 No hagas duelo por ella, como se acostumbra 
por los muertos. Este consiste en ir con la cabeza des" 
cubierta: Levit. x. 6. xx1. 10. con los piés descalzos: 1 
Reg. xv. 30. Isar. xLv1r. 2. cubrirse la cara hasta la na- 
riz, Levit. xm. 43. y comer aquello solamente , que le 
traian los amigos y vecinos JEREMIAS XVI. 5. 7, De E 
se infiere, que aunque Ezechiél era sacerdole, Levit. 
xx1. 1.2,3. podia hacer el duelo por su muge!, particu- 
larmente estando en Babylonia, en donde no podía ej€” 
cer su ministerio. 


42 MS. 3. Sobre los bezos. 
13 Permitiré que el templo mismo sea profanado, Y 
destruido por los Chaldeos. 


14 El santuario, que es lo mas glorioso, Y magnibco 
de vuestro imperio, y lo que mas adorna, y dislin8 
vuestra nacion. 


-sestrorum, el super quo pavel anima vestra: 
filii vestri, et fili2 vestree, quas reliquistis, gla- 
dio cadent. 


- 22 El facietis sicut feci: Ora amictu non 
velabitis, et cibos lugentium non comedetis. 


23 Coronas habebitis in capitibus vestris, et 
calceamenta in pedibus: non plangetis neque 
flebitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum. 

24 Eritque Ezechiel vobis in portentum: 
juxta omnia, quee fecit, facietis cúm veneril 
istud: et scietis quia ego Dominus Deus. 

25 Ettu fili hominis ecce in die, quá tol- 
lam ab eis fortitudinem eorum, et gaudium dig- 
hitatis, el desiderium oculorum eorum, super 
«quo requiescunt anime eorum, filios, et filias 
-€0rum: 

26 In die illa cum venerit fugiens ad te, ut 
annuntiet tibi: 

27 In die, inquam, illa aperietur os tuum 
cum eo, qui fogit: et loquéris, et non silebis 
Ultra: erisque els in portentum, et scietis quia 
980 Dominus. 
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que mas aman vuestros ojos, y sobre lo que 
está temerosa vuestra alma: vuestros hijos, y 
vuestras hijas que dejasteis *, á cuchillo mori- 
rán. 

22 Y hareis como hice: No os cubrireis con 


-velo las caras *, y no comereis las viandas de 


los que están de tuto. 

23 Tendreis coronas en vuestras cabezas, y 
calzados en los pies: no endechareis, ni llora- 
reis, ni os consumireis en vuestras maldades ?, 
y cada uno gemirá hácia su hermano *. 

94 Yos será Ezechiél por señal *: segun: 
todo lo que hizo, hareis cuando esto acaeciere: 
y sabreis que yo soy el Señor Dios. . 

25 Y tú, hijo de hombre, mira que en el 
dia en que quitaré de ellos su: fortaleza $, y el 
gozo de su dignidad, y lo que codician sus ojos, 
sobre lo que reposan sus almas, sus hijos é hijas: 


26 En aquel dia cuando viniere á tí, el que 
escapare, para decirtelo 7 : 

927 En aquel dia, repito, abrirás tu boca : 
para hablar con el fugitivo *: y hablarás, y no 
callarás mas: y serás señal para ellos, y sabreis 
que yo soy el Señor. z 


CAPITULO XXV. 


—Exzechiél profetiza la destruecion de los Moabitás, delos Idumeos, y de los Philistheos, por sus hefas, 
insultos, y ultrajes hechos al pueblo de Dios. 


1 El factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis, pone faciem tuam contra 
filios Ammon, el prophetabis de eis. 

3. Et dices filiss Ammon: Audite verbum Do- 
mini Dei: Heec dicit Dominus Deus: Pro ed quód 
dixisti: Euge, euge super sanctuarium meum, 
quia pollutum est: el super terram Israél, quo- 


"A Que dejasteis en Jerusalem: porque hablaba cou 
05 que estaban en Babylonia. Se conoce, que se alude 
bo especialmente al santo templo: Permitiré, que sea 
prole y profavado mi templo, que era tuda vuestra 
gloria, y la cosa que mas amabais, y por el que mostra- 
bais tanta pena y solicitud. 
* 2 Porque en una tan grande desolación no habrá 
ade pueda hacer estos oficius con los que mueran: 
bs a uno pensará en sí, sin cuidarse mucho de los 
Vda 2 merecerán mayor compasion, y serán mas 
il de llorarse los que queden vivos, que los 
E Muertos. Jo xxvir. 13. Jerem. xvr. 5. Amos 
Au Rei eL todos en lamentar las miserias, 
n acarreado vuestros pecados como causa 
todas ellas. ú Si 
4 Suspensos, atónil i 
> » os, y mirándose el uno al otro 
Por temor á los Chaldeos.. 


3 Porque lo mismo ér i 
qu 
VOSOtrOS, 22, e él hace, habeis de hacer 


Véase lo que se ha dicho en el y. 21. 
Que escapare de Jerusalem para contarte como 


1 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, pon tu rostro contra los 
hijos de Ammón ?, y profetizarás sobre ellos. 

3 Y dirás á los hijos de Amón; Oid la pala- - 
bra del Señor Dios: Esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto dijisteis: Bien, bien 1* les está1* acerca de 
mi santuario, porque fué profanado: y sobre la . 


esta ciudad ha sido tomada, destruida é incen- 
diada con todos sus edificios y su templó. Capitulo 
xxx. 21, 

8 Yeon toda libertad le hablarás, y dirás, como 
mostrándoselo cun el dedo: Ya teneis destruida la ciu- 
dad, como os lo tenía anunciado: ya veis verificadas mis 
profecías. Daos pues por entendidos, y sírvaos esto para 
escarmiento y evmienda. Y entonces conocerán, que 
yo te lenía puesto y dado, para que sirvieses á ellos de 
señal y porteuto de lo que habia de venir. Véase el 
cap. xxxm. 22. 

yg Vuelve tu rostro lleno de indignacion contra los 
Aminovitas. Estas profecias se cumplieron contra los 
Ammonilas y Moabjtas cinco años despues de la ruina 
de Jerusalem, en la irrupcion que Nabuchodonosor 
hizo contra estos pueblos; de que habló tambien JERE- 
DIAS. 

10 C.R. Hala; sobre mi santuario. 

11 Por cuanto habeis insultado con befas y escar- 
nios á mi santuario, gozándoos de verlo profanado y 
destruido: Como quien dice alegrándose: toma, loma; 
bien les está lo que les ha pasado, elc. . 
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niam desolala est: el super domum Juda, quo- 
piam ducti sunt in captivitatem: 


4 ldcirco ego tradam te filiis orientalibus in 
hereditatem, et collocabunt caulas suas in te, el 
ponent in te tentoria sua: ipsi comedent fruges 
tuas: et ¡psi bibent lac tuum. ] 

- $ Daboque Rabbath in habitaculum came- 
lorum, et filios Ammon in cubile pecorum: et 
scietis quia ego Dominus. 

6 Quia hec dicit Dominus Deus: Pro eo 
quód plausisti manu, et percussist1 pede, el ga- 
visa es ex toto affectu super terram Israél: 


- 7 + Idcirco ecce ego extendam manum meam 
super te, et tradam in direptionem gentium, el 
interficiam te de populis, et perdam de terris, 
et conteram: et scies quia ego Dominus. 


8 He dicit Dominus Deus: Pro eo quód di- 
xerunt Moab, et Seir: Ecce sicut omnes gentes, 
domus Juda: 

: Y, Idcirco ecce. ego aperiam humerum Moab 
de civitatibus, de civitatibus, inquam, ejus, et 
de finibus ejus inclytas terre Bethiesimot, et 
Beelmeon, el Cariathaim. 


10 Filtis Orientis cum filiis Ammon, et dabo 
eam in hereditatem: ut non sit ultra memoria 
filiorum Ammon in gentibus. 


. - 11 Etin Moab faciam judicia: et seiet*quia 
ego Dominus. e 
12 Hec dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
fecit Idumea ultionem ut se vindicaret de filiis 
Juda, peccavitque delinquens, et vindictam ex- 
petivit de eis; 
" 13 lacirco hec dicit Dominus Deus: Exten- 
dam manum meam super Idumeam, el auferam 
de ea hominem, etjumentum, et faciam eam de- 


1 A los Arabes, los cuales ocuparon la tierra de los 
“Ammonitas despues que los Chaideos la asolaron, pa- 
sando á cuchillo y llevándose cautivos á sus moradores. 
JoB, 1.3. JEREM. XLIX. 18.  - 


2 Ciudad principal de los Ammonitas. 


- 8- Darás palmadas, y otras muestras de tu contento; 
y.te gozarás de corazon, insultando con el mayor des- 
precio á la tierra de Israél, luego que sepas, que se han 
hecho dueños de ella los Chaldeos: por esta caysa yo 
qué tambien te borraré del número de los pueblos, y 
«haré no quede memoria de tí en la tierra. 


4 Seír: Seír, Esaú, Edóm é Idumea son diversos 
nombres de una misma nacion, la cual confinaba con los 
.Moabitas, y por esto frecuentemente se coligaban con 
ellos contra los Judíos. 


3 Aunque la casa de Judá se vanaglorie y jacte, de 
tener sola al verdadero Dios; esto no obstante no ha 
sido protegida por él, mas que las otras naciones por sus 
dioses. Palabras de desprecio y blasfemia contra el mismo 
-Dios, como én el Lib, 1v de los Reyes xvm1. 35. 

* 6. Yo daré. entrada franca á los Chaldeos. y Arabes, 


"para que se apoderen de sus ciudades más fnertes como 
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tierra de Israél, porque fué desolada: y sobrela:: * 
casa de Judá, porque fueron llevados en cauti-. 
verio: 

4  Poreso yo te entregaré como en herencia: 
á los hijos del Oriente 1, y pondrán en tisus: 
apriscos, y alzarán en tí sus tiendas: ellos co=- 
merán tus frutos: y ellos beberán tu leche. 

3 Y pondré á Rabbáth ? por albergue de 
camellos, y á los hijos de Ammón en redil de 
ganados: y sabreis que yo soy el Señor. 

6 Porque esto dice el señor Dios: Por cuan- 
to aplaudiste con la mano 3, y heriste con el 
pié, y te gozaste de todo corazon sobre la tier- 
ra de 1sraél: 

7 Por eso he aquí yo estenderé mi mano 
sobre tí, y te entregaré á saco á las naciones, y 
te quitaré de entre los pueblos, y le estermi- 
naré de las tierras, y te desmenuzaré: y sabrás 
que yo soy el Señor. WE 

8 Esto dice el Señor Dios: Por cuanto dije- 
ron Moab y Seir *: Ved aquí la casa de Judá *, 
como todas las gentes: 

9 Por eso he aquí yo abriré el hombro * de 
Moab por la parte de las ciudades 7, de las cia- 
dades digo, de ella, y de sus confines, las no- 
bles de la tierra Bethiesimóth, y Beelmeon, y 
Cariathaim, 

10 A los hijos del Oriente con los hijos de 
Ammón *, y se la daré por heredad: porque no 
haya mas memoria de los hijos de Ammón en- 
tre las gentes. 

11 Y en Moab ejecutaré mis juicios ?: y sa- 
brán que yo soy el Señor. 

12 Esto dice el Señor Dios: Por cuanto la 
Idumea hizo venganza t*, para vengarse de los 
hijos de Judá, y pecó delinquiendo, y deseó 
vengarse de ellos 11; 

13 Por tanto esto dice el Señor Dios: Esten- 
deré mi mano sobre la Idumea, y no dejaré allí 
hombre ni bestia, y la haré un desierto por la 


son las que estan en las fronteras; y aquí se nombran. 
Son llamadas segun la letra: El hombro de Moab; porque 
así como toda la fuerza de los hombres está en los hom: 
bros y en los brazos, así en ellas consistia da principal 
fuerza, defensa y seguridad de toda la provincia. 


7 Fuertes y nobles, sitas en sus confines, en las que 
confiaba. JEREM, XLVImn. 


8 Daré en poder de los Chaldeos á los Moabitas, 
como hice con los Ammonitas. 


9 Haré justicia, y los castigaré. 


10 Como si dijera: Por cuanto el odio de Esaú pe 
tra Jacob se conservó irreconciliablemente en sus E 
cendientes, los cuales han hecho todo el mal que o 
podido á los Judíos, Apvias xiv. uniéndose para ba 
con todos los enemigos de Israél; yo también estendél ó 
mi mano, etc. Este odio inveterado creció mas o 
David los sujetó, verificándose así á la letra lo 209 
selee en el Genes, xxv. 23. El mayor servirá al menor. 
Véase el Lib. 1. de los Paralip. xvi, 13. Ezgcn, XX3V- 9 
Axos 1. 11. , 


11 Ha desfogado su odio, se ha vengado, y ha de - 
seado vengarse mas y mas sin término ni medida. , 


. 


—sertam ab'Austro: et qui sunt in Dedan, gladio 
cadent. 

14 Et dabo ultionem meam super Idumeam 
per manum populi mei Israél: et facient in 
Edom juxla iram meam, et furorem meum: et 
scient vindictam meam, dicit Dominus Deus. 

15 Hec dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
fecerunt Paleestini vindictam, et ulti se sunt to- 
. toanimo, interficientes, el implentes inimici- 
tias veteres : 

16* Propterea heec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego extendam manum meam super Palestinos, 
el interficiam interfectores, et perdam reliquias 
maritimes regionis: 

17 Faciamque in eis ultiones magnas ar- 
guens in furore: el sciént quia ego Dominus, 
cúm dedero vindictam meam super eos. 
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parte del Mediodia t: y los que hay en Dedán, 
morirán á cuchillo, 

14 Y haré mi venganza sobre la Idumea por 
mano de mi pueblo de lsraél *: y harán en 
Edom segun mi ira y mi furor: y sabrán mi 
venganza, dice el Señor Dios. 

15 Esto dice el Señor Dios: Porque los Pa- 
lestinos han hecho venganza ?, y se han ven- 
gado de todo corazon *, matando y saciando sus 
enemistades antiguas *: 

16 Por tanto esto dice el Señor Dios: He 
aquí yo estenderé mi mano sobre los Palestinos, 
y mataré á los matadores 6, y destruiré las re- 
liquias de los de las costas de la mar: 

17 Y haré en ellos venganzas grandes, cas- 
tigandolos con saña: y sabrán que yo soy el Se- 
hor, cuando hiciere mi venganza sobre ellos ”. 


CAPITULO XXVI 


Exzechiél anuncia á Tyro su última desolación, por haberse alegrado de las calamidades del pueblo 
: de Dios; declarale que seria (an repentina y espantosa, que las otras naciones quedarian atónitas, 


y en la mayor consternacion. 


1 Et factam est in undecimo anno primá 
Mensis, factus est sermo Domini ad me, dicens: 


2 Fili hominis, pro eo quúd dixit Tyrus de 
* Jerusalem: Euge, confracte sunt portee populo- 
Tum, conversa est ad me: implebor, deserta est. 


3  Propterea heec dicit Dominus Deus: Ecce 
eg0 super Le Tyre, el ascendere faciam ad te 
gentes multas, sicut ascendit mare fluctuans. 


4 Et dissipabunt muros Tyri, et destruent 


1 El Hebreo: Desde Themán y Dedán caerán, pere- 
cerán d cuchillo. Los Lxx. Y los que huyan de Themán 
Ap/abted cuchillo. Themán, capital de la Idumea, estaba 
Sense diodia; y Dedán, otra ciudad de las principales, al 
ep entrion. Quiere decir, que los Chaldeos la destrui- 
"lan pop desde el uno al otro estremo. 

LO quieren algunos, que se verificó, despues que 
ds Judios volvieron de su cautiverio, aunque en la Es- 
probahi no se hace mencion de este hecho. Otros mas 
cl Ablemente lo entienden, de lo que hicieron los Ma- 
YN y Se lee en eli. Lib, y. 3, y en el 11 Lib, x. 


Pe las injurias, que creian haber recibido de los 


, pe el mayor encono y desprecio. 
en las pe far Satisfacción á sus antiguas enemistades, 
a Vivian, des ; spoj 
de su Dala, esde que los Hebreos los despojaron 
e Hebreo: 4 los Ceretheos, nombre propio de 
Costa At de los Philistheos, que moraban en la 
E edilerráneo, y que eran en estremo belico- 
¿ loe a XXx. 14. 16, Sopuow. 1. 5. Los 1xx. trasladan 
porque no ies lo que con razon estraña S. GERÓNIMO, 
Que no se trata aquí de estos 


1 Y aconteció que en el año undécimo 8,el 
primero del mes *, vino á mí palabra del Señor, 
diciendo : : 

2 Hijo de hombre, porque Tyro dijo de Je- 
rusalem : Oh, bien, quebrantadas '” han sido 
las puertas de los puebios, á mí se volvió 11: me 
poblaré, desierta está. 

3 Por tanto esto dice el Señor Dios: Heme 
aquí contra tí, o Tyro, y haré subir contra lí 
muchas gentes 1*, 'al modo que sube el mar, 
cuando se hincha 1?. 


4 Y derribarán los muros de Tyro, y des- 


7 MS.6. De la marisma. 

8 £l año undécimo del cautiverio de Jechonías. 
Cap. 1.2 

Y Algunos lo entienden del mes primero. Cap. x£. 1. 
Otros dei quinto, esto es de la toma de Jerusalem, que 
dió ocasivn á los insultos de Tyro, que aquí se descri- 
ben. 1V. Reg. xxv. JEREM, 111. 6. 

10 Derribadas están las puertas de aquella ciudad 
populosa, á donde concurria toda clase de gente por 
causa de la religion, del comercio, etc. Se ha notado en 
varios lugares, que junto á las puertas principales de las 
ciudades habia grandes plazas, en donde eran los mayo- 
res Concursos por razon de comercio, en donde se jun- 
taba el pueblo, estaban los tribunales, ele. 

11 4 mise volvió Jerusalem. Quiere decir: Y pues ella 
hasido destruida y quedado desierta; yo que soy la segun- 
da ciudad de Palestina en comodidad y reputacion, traeré 
á ai todas las ventajas de Jerusalem en el tráfico, en el 
concurso de los pueblos, en la abundancia y en las ri- 
quezas. a ] 

12 El ejército de los Chaldeos, que será muy nume- 
r0s0, y compuesto de diversas y poderosas naciones. y. 7. 

15 MS. 6. El mar ondado. 
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turres ejus: et radam pulverem ejus de ea, el 
dabo eam in limpidissimam petram. 

5 Siccatio sagenarum erit in medio maris, 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus: et 
erit in direptionem gentibus. 

6 Filis quoques ejus, que sunt in agro, 
gladio interficientur: et scient quia ego Do- 
minus. 

7 Quia heec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
adducam ad Tyrum Nobuchodonosor regem 
Babylonis ab Aquilone, regem regum, cum 
equis, et curribus, el equitibus, et ccelu, popu- 
s0que magno. 

Filias tuas, que sunt in agro, gladio in- 
terficiet: el circumdabit te munitionibus, et 
comportabit aggerem in gyro : et elevabit con- 
tra te clypeum. 

9 El vineas, et arietes temperabit in mu- 
ros tuos, el turres tuas destruel in armatura 
sua. 

10 Inundatione equerum ejus operiet te 
pulvis eorum: á sonitu equitum, et rotarum, el 
curruam movebuntur muri tui, cúm ingressus 
fuerit portas tuas quasi per introitum urbis dis- 
sipate. 

11 Ungulis equorum suorum conculcabit 
omnes plateas tuas: populum tuum gladio cx- 
det, el statuee tuee nobiles in terram corruent. 

12 Vastabunt opes tuas, diripient negotia- 
tiones tuas: et destruent muros tuos, el domos 
tuas preclaras subvertent: et lapides tuos, et 
ligna tua, et pulverem tuum in medio aquarum 
ponent. 

13 Et * quiescere faciam multitudinem can- 
-ticoram' tuorum, et sonilus cithararum tuarum 
non audielur amplius. 

14 Et dabo tein limpidissimam petram, sic- 
catio sagenarum eris, nec «dificaberis ultra: 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus. 


1 La destruiré enteramente. Es una especie de hi- 
pérbole: Haré que no quede ni aun el polvo de ella: la 
reduciré á una peña limpia y rasa, como era antes que 
allí se fundase la ciudad: barreré de ella la tierra que 
se trajo de fuera, para fabricar sus casas y hacer sus 
huertas; y quedará como era, una piedra lisa, que ser- 
virá solo, para que en eila se tiendan y enjuguen sus 
redes los pescadores. Lo que aquí dice el profeta, no 
aconteció á Tyro la primera vez que fué tomada por los 
Chaldeos; Isa1. xxn1. 15. sino que habiendo c .menzado 
entonces su ruina, despues de tiempo en tiempo fué 
padeciendo otras nuevas y mayores, hasla llegar al es- 
tremo, que aquí significa e: profeta, y que vemos hoy. 
Pero otros, además del sentido literal, hallan aquí en el 
alegorico la figura del reino ó ciudad del diablo; y que 
el profeta del primer sentido pasa al segundo, como 
hemos advertido tambien en otros lugares acerca de 
Babylonia. 

: 2 Porque la ciudad de Tyro no era otra, sino una 
isla rodeada de aguas. 

3 Lós moradores de las aldeas y pueblos de su de- 
pendencia. Los Hebreos á la metrópoli llamaban madre; 
é hijas á los otros pueblos menores, que le estaban su- 
jetos, y eran como sus colonias. 


a Jorem, vil, 34. 
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truirán sus torres, y raeré el polvo de ella 1, y 
la dejaré como una piedra muy lisa. co. 

5 ' Tendedero de redes será en medio de la 
mar 2, porque yo lo he dicbo, dice el Señor 
Dios: y será para presa de las gentes. 

6 Sus hijas que están en el campo ?, mori-' 
rén tambien á cuchillo: y sabrán que soy yo el 
Señor. 

7 Porque esto dice el Señor Dios: He aquí 
yo traeré á Tyro de la parte del Aquilon* á 
Nabuchodonosór, rey de Babylonia, rey de re- 
yes *, con caballos y carros, y caballeros, y con 
mucha tropa y pueblo. 

8 A tus hijas que están en el campo, las 
matará con espada: y te cercará con forlines, y 
levantará trincheras al rededor: y alzará escudo 
contra tí. 

9 Y dispondrá sus manteletes * y arietes 
contra tus muros, y derribará tus torres con 
sus ingenios. 

10 Y con la inundacion de sus caballos te 
cubrirá su polvo: al estruendo de los caballeros, 
y de las ruedas y de los carros, se estremerán 
tus muros, cuando entrare por tus puertas, C0- 
mo quien entra en ciudad derribada. 

11 Con las uñas de sus caballos hollará to- 
das tus plazas: pasará tu pueblo á cuchillo, y 
tus magníficas estátuas ” caerán en tierra. 

12 Destruirán tus riquezas, saquearán lus 
mercaderías: y derribarán tus muros, y arrul- 
narán tus casas magníficas: y arrojarán en me- 
lo de las aguas tus piedras, y tu madera, y t 

olvo. : 
Ñ 13 Y haré cesar la muchedumbre de tus 
can AIR 8, y el sonido de tus arpas no sera mas 
oido. 

14 Y te tornaré en piedra muy tersa, serás 
tendedero de redes, y no serás mas edificada !: 
porque yo lo dije, dice el Señor Dios. 


4 Dela Chaldea, que era septentrional respecto de 
Tyro y de la Palestina. 

5 Lellama así, porque le eran tributarios muchos 
a 1v, Reg. XXV. 28. JEREM. XXVH. 6. 7. LU. 32. Dan. 
1. 37. 

6 La descripcion de esta máquina llamada vinea, se 
puede ver en VeaEcio de re milit, Lib, 1. cap. vin. Se 
llama entre nosotros mantelete Ó mantas. E le- 

7 Las estáLuas y trofeos de los hombres ilustres, £ 
vantadas para adorno de la ciudad. Otros entienden 
ídolos. : 

8 MS.3. El gragido de tus cantares. Los Tyrios cba 
muy apasionados á la música, y muy dieslros en es 
arte. sar. xxnr. 46, 17. dea 

9 .Despues de tu última ruina, 4 la cual dió Lar 
pio el estrago que hicieron en ella los Chaldeos, 9 A 
adverbio ultra no se toma en sentido riguroso, sin 
como equivalente á longo tempore, esto es, por se pa 
años, segun la prediecion de Isa1. xxm 13. 17. Muc a 
Expositores la enlienden en sentido alegórico po 
ciudad y reino del diablo. Algunos opinan qué la Ep 
gua Tyro estaba sobre tierra firme, y que la cal 
isla. La primera destruida por Nabuchodosór, de la 
habla aquí el profeta, nunca mas fué peedificada» 


+15 Hec Dominus Deus Tyro: Numquid non 
ásonitu ruine tue, el gemitu interfectorum 
tuorum cúm occisi fuerint, in medio tui commo- 
vebuntur insulee? 

16 Et descendent de sedibus suis omnes prin- 
cipes maris: el auferent exuvias suas, el ves- 
timenta sua varia abjicient, et induentur stupo- 
re: in terra sedebunt, el altoniti super repenti- 
no casu tuo admirabuntur. 
. 17 Etassumentes super te lamentum, dicent 
tibiz Quomodo peristi, que habitas in mari, 
urbs inclyta, que fuisti fortis in mari cum ha- 
bitatoribus tuis, quos fomidabant universi ? 

18 Nunc stupebunt naves in die pavoris tui: 
el tarbabuntur insulee ín mari, eó quód nullus 
egrediatur ex te. 

19 Quia heec dicit Dominus Deus: Cúm dede- 

so te urbem desolatam sicut civitates, quee non 
habitantur : et adduxero super te abyssum, et 
operuerint te aque multa: 
- 20 Etdetraxero te cum his, qui descendunt 
in lacum ad populum sempiternum, et colloca- 
vero te in terra novissima sicut solitudines ve- 
teres, cum his qui deducuntur in lacum, ut non 
habiteris : porró cúm dedero gloriam in terra 
viventium, 


21 lo nihilum redigam te, et non eris, el 


requisita non invenieris ultra in sempiternum, 
dicit Dominus Deus. : 
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15 Esto dice el Señor Dios á Tyro: ¿Por ven- 
tura no se estremecerán las islas del estruendo de 
tu ruina, y al gemido de tus muertos, cuando 
fueren degollados en medio de tr? 

16 Ydescenderán de sussillas 1 todos los prin- 
cipes de la mar: y se despojarán de sus insig- 
nias ?, y arrojarán sus ropas bordadas, y se ves- 
tirán de espanto *: en tierra se sentarán, y ató- 
nitos de tu repentina caida se pasmarán. 

17 Y tomando duelo sobre tí, te dirán: ¿Co- 
mo pereciste , la que moras en la mar, ciudad 
ilustre, la que fuiste poderosa en la mar con tus 
moradores, á quienes todos temian? 

18 Ahora quedarán atónitas las naves * en el 
dia de tu espanto *: y se turbarán las islas en la 
mar, porque'no saldrá de tí ninguno”... 

19 Porque esto dice el Señor Dios: Cuando 
te hiciere una ciudad yerma, como las ciudades 
despobladas: y trajere sobre ti un diluvio”, y te 
cubrieren muchas aguas: 

20 Y teprecipitare * con los que descienden 
al lago con el pueblo de siempre, y te pusiere 
en lo mas bajo de la tierra * como los antiguos 
desiertos *%, con aquellos que son llevados al la- 
go, para que no seas poblada: y cuando ya habré 
restablecido 1! la gloria en la tierra de los vivien- 
tes, 

21 Te reduciré á la nada 12, y no serás, y te 
buscarán, y no serás hallada ya jamás, dice el 
Señor Dios, 


CAPITULO XXVII 


Cántico lúgubre de Exechiél sobre la ruina de Tyro, oponiendo su gloria, poder, riquezas y comodida - 


des 
panto, 


7 Et factum est verbum Domini ad me, di- 


2 Tu ergo fili homini ] 
0mMInIS assume super Tyrum 
lamentum: La 


ú Para sentarse en tierra, como se acostumbraba en 
Pen de luto. 
ul Hebreo DVOptyAN, de sus mantos, Los Lxx. 
2 Y. n las tierras Ó coronas de sus cabezas. 
dde quedarán como sorprendidos y atónitos, ya por 
peli Ane de una ruina tan poco esperada, y ya por el 
Bro que les amenazará, manifestándose rezelosos de 
Una suerte igual 
ds Los moradores que de las islas vecinas venian á 
, A Uraficar con sus naves. 
. De tu espantosa destruccion y ruina. 
Hebreo Jue, QUEdarás desierta y sin moradores. El 
"INYD, por tu salida: viendo el fin que has 


tenido. O lab: : 
* 9 lambien, viendo como 1 - 
vados cautivos, mo tus moradores son lle 


o de gentes, un ejército inmenso: y lo 
len entenda ica en el segundo miembro. Puede tam- 
que Di erse el diluvio de calamidades y miserias, 

108 envió sobre esta ciudad. 


€ derribaré de esa altura de gloria en que estás 


Pasadas á la desolación que padecia; la cual causaria á las otras naciones grande pena y es- 


1 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


2 Tú pues, hijo del hombre, canta lamenta- 
cion sobre Tyro. 


y le pusiere en el número de los muertos, dándote lu- 
gar en el pueblo de aquellos, que están siempre en el 
sepulcro, de donde al cabo saldrán por la resurreccion, 
para pasar a los eternos tormentos. 

9 Ferrar En tierra de baxuras. En el sepulcro, en 
el infierno. 

10 Como algunas ciudades antiguas, que fueron arrui- 
nadas y reducidas á yermos, de manera, que ni rastro 
de ellas ha quedado en la memoria de los hombres. 

11 Restituyere á Jerusalem á su antigua gloria con 
la reediticacion de mi templo Llama á Jerusalem tierra 
de los vivientes, porque en ella se daba culto al Dios 
vivo, y era la morada y el sepulcro de los justos y ver- 
daderos fieles, que habian de resucitar para vivir eter- 
namente. 

12 Quedarás desolada y destruida para siempre. Lo 
que propiamente no conviene sino al reino del príncipe 
de las tinieblas, é imperio de Satanás, destruido por la 
muerle de Jesucristo, y por su triunfante y gloriosa re- 
surreccion. 
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3  Etdices Tyro, quee habitat in introjtu ma- 
ris, pegotiationi populorum ad insulas multas: 
Hec dicit Dominus Deus: O Tyre, su dixisti: 
Perfecti decoris ego sum, 

4 Et in corde maris sita. Finitimi tui, qui te 
edificaverunt, impleverunt decorem tuum: 


5  Abietibus de Sanir extruxerunt te cum 0m- 
nibus tabulatis maris: cedrum de Libano tu- 
lerunt ut faceren! tibi malum. 

6 Quercus de Basan dolaverunt in remos 
tuos: et transtra tua fecerunt tibi ex ebore in- 
dico, et pretoriola de insulis 1talize, 


7 Byssus varia de Egypto texta est tibi in 
velum.ut poneretur in malo: hyacinthus, et pur- 
pura de insulis Elisa facta sunt operimentum 
tuum. 

8 Habitatores Sidonis, et Aradii fuerunt re- 
miges tui: sapientes tui, Tyre, facti sunt guber- 
natores tul. 

9 Senes Giblii, et prudentes ejus habuerant 
nautas ad ministerium varie supellectilis tus: 
omnes naves maris, et naule earum fuerunt in 
populo negotiationis tuz. 


10 Persz, et Lydii, et Lybies erant in exer- 
citu tuo viri bellatores tui: clypeum, et galeam 
suspenderunt in te pro ornatu tuo. 

11 Fil Aradii cum exercitu tuo erant super 
muros tuos in circuitu: sed el Pigmei, qui erant 


1 Que es como un puerto con todas las comodidades, 
para hacer el comercio por mar y por tierra con todas 
las islas y pueblos de las costas del.Mediterraneo. 


2 Rodeada de las aguas de la mar por todas partes: 
lo que le da una situacion muy fuerte y ventajosa. Dis- 
taba quinientos pasos del continente; pero Nabuchodo- 
nosor, y despues Alejandro Magno la unieron con él, 
y la redujeron á península. Véase Puix. Lib, v. cap. 19. 


3 Tus pueblos vecinos, y principalmente los sidonios 
y Otros de la Phenicia, que la renovaron, ensancharon y 
adornaron. Su primer fundador fué Thiras, bijo sép= 
timo de Japhéth. Genes, x. 2, 


4 Santr ó Sarión, monte en los términos de la Pa- 
lestina, Deut, 11. 9. que los Hebreos llamaban Hermon. 
Usando de una hermosa alegoría, habla de Tyro como de 
Una nave. 


5 MS. 6 Entablamientos. Las crujias y puentes de 
tus naves; como si dijera: todas las tablas de tus naves 
eran de abeto; esto es, todas tus casas vestidas de tablas 
de abeto. Por el mástil ó palo mayor entienden algunos 
el templo de Júpiter olímpico. 


6 Los bancos de sus remeros. 


7 El Hebreo: De las islas de Kithim, que algunos 
entienden de la Italia, y otros de la Grecia y del Ar- 
chipiélago. Genes. x, 4. el 1. Machab. 1. 1. 


8 MS. 6. E los tu petrales, En lo que se entienden los 
palacios fabricados dentro de la ciudad, y las casas de 
campo, como trasladaron los Lxx. 


9 Telas finísimas, como las que se tejían en Egypto: 
de color de jacinto y púrpura, lana ó ropas teñidas de 
violado, y de púrpura. 


10 Es la Elida en el Peloponeso, cuya púrpura fué 
celebrada entre los autiguos. Y parece ser la misma que 
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3 Y dirás á Tyro, que habita eu la entrada 
de la mar *, para emporio de los pueblos de 
muchas islas: Esto dice el Señor Dios: O Tyro, 
tú dijiste: Yo soy de una hermosura perfecta, 

4 Y situada en el corazon de la mar ?. Tus 
vecinos $ que te edificaron, completaron tu her- 
mosura: 

5 De abetos de Sanir* te labraron con todas 
las tillas * de la mar: trajeron un cedro del Li- 
bano para hacerte el mástil. 

6 Encinas de Basán labraron para tus remos: 
y tus bancos * te hicieron de marfil de la India, 
y de materias de las islas de Italia 7 tus cámaras 
de popa *. 

7 El lino pintado de Egypto te ha sido tejido 
para la vela * para ponerla en el mástil: jacinto 
y púrpura de las islas de Elisa 1% son tu toldo 4. 


8 Los moradores de Sidón y los Aradios * 
fueron tus remeros: tus sabios, Ó Tyro, se han 
hecho tus pilotos. 

9 Los ancianos de Gebál 13, y sus mas hábi- 
les te suministraron ** gentes de maestranza para 
tu vario servicio: todas las naves de la mar, y 
sus marineros estuvieron en el pueblo de tu ne- 
gociacion 1, 

10 Los de Persia 1*, y de Lydia, y de Lybia 
eran en tu hueste tus hombres de guerra: el es 
cudo, y el morrion colgaron en tí para tu gala. 

11 Los hijos de Arád con tu hueste estaban 
sobre tus muros al rededor: y los Pigmeos 1”, que 


Elisa, de la que se hace mencion en el Genes. x. 4. Hay 
quien aplica esta espresion á la Italia y aun á las Islas 
Canarias. 

11 El pabellon de la popa de tus naves. En todo 
esto se significa la riqueza, magnificencia y lujo de los 
Tyrios. 

12 Arád nombrada así del noveno hijo de Cha- 
naan, era una isla sobre la costa de la Phenicia. Genes. 
x. 18. El sentido es este: Los Aradios, que en otro tiem- 
po eran tus iguales, y los Sidonios que te llevan muchas 
ventajas, son ahora lus remeros y siervos. Para las ma" 
niobras y faenas de tus navios tienes estrangeros; pero 
los que los gobiernan y manejan, son tus sabios: dando 
á enlender con esto, que los Tyrios sobresalian €n la 
náutica. : ñ 

13 Los Giblios ó de Gebal, como en el Hebreo, ciu” 
dad de la Phenicia, cuyos moradores sobresalian en € 
arte de labrar la madera, y eran insignes arquitectos. úl. 
Reg. v. 18. Otros la llaman Biblos. 


14 Ellos te dieron sus marineros, calafates y arqui- 
tectos, para fabricar tus casas y navíos, y para reparat- 
las. Segun este sentido se lee en el Hebreo: Los ancianos 
de Gebál y sus sabios fueron los que reparaban en té tus 
hendeduras. 


15 Venian á tí para comerciar contigo, y traerle sus 
géneros 


16 De estos te valias para guarnecer tus muros Y 
defenderlos: los cuales en tiempo de guerra lo hacia 
con valor, y en liempo de paz, colgando sus arnests, 
formaban uno de sus principales ornamentos, dando 
nuevo realce á lu esplendor y magestad. 

17 Tus valientes. Los Lxx. Eran los que guardabax 
tus torres , refiriéndose á los Aradios. Pigmeos de 
deriva de muypn, lucha, contienda; ó tambien, 00% 
brazo, como si dijera, hombres de brazos y de va 


ii farribus tuis, pharetras suas suspenderunt 
M<muris tuis per gyrum: ¡psi compleverunt 
“«prichritudinem tuam. 

12. Carthaginenses negoliatores tui, á multi- 
-: fudine cunctarum divitiarum, argento, ferro, 
= slanmo, plumboque repleverunt nundinas tuas. 


13 Grecia, Thubal, et Mosoch, ¡psi institu- 
res tui: mancipia, et vasa «erea advexerunt po- 
pulo tuo. 

-14. De domo Thogorma equos, et equites, et 
mulos adduxerunt ad forum tuum. 

15 Filii Dedan negotiatores tui: insulee mul- 
le negotiatio manús lua: dentes eburneos, et 
“hebeninos commutaverunt ¡o pretio tuo. 

16 Syros negotiator tuus propter multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam , et purpuram, 
et scutulata, et byssum, et sericum, et chod- 
chod proposuerunt in mercatu tuo. 


17 Judafet terra Israél ¡psi institores tui in 
framento primo, balsamum, el mel, el oleum, 
tl resinam proposuerunt in nundinis tuis. 


. ¿18 Damascenus negotiator tuus in multitu- 
- dine operum tuorum, in multitudine diversa- 
Tom opum, in vino pingui, in lanis coloris 
optimi. 

119 Dan, et Grecia, el Mosel in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum: stacte, et 
calamus in negotiatione tua. 

"20 Dedan institores tui in tapetibus ad se- 
«dendum. 


lor en la guerra. Véase S. Gerónimo. Lo que se cuenta 
e los Pigmeos, gente de un codo de alto, que tenian 
sus batallas campales con las grullas, es todo fabuloso. 
El Hebreo: Los Gamadeos que se cree ser un pueblo 
de la Syria, de una ciudad llamada Gámala. 


1 Estos como colonia de Tyro mantuvieron un 
grande comercio con los de su metrópoli. El Hebreo: 
Tharsis : tu mercadera; lo que se esplica diversamente, 
de Carthago, de Tharso, capital de la Cilicia. Otros lo 
aplican al Africa y á todas las costas del Mediterráneo. 
-2 Los de Grecia, que en el Hebreo se llaman Jonios. 

0s Españoles, cuyo fundador fué Thubál. VATABLO. 
Genes, x. 2. Los de Mosoch son los Capadocios. 

El Institores significa á la letra factor, que es un ne- 
Sociante subalterno, que comercia con caudal de otro 
Principal, y á sus órdenes: y se denota la dependencia 
que los Griegos y demas pueblos tenian de los de Tyro. 

sclavos, ele para vender en tus ferias y mercados. 

De tierra de Thogorma, ciudad de la Porygia. 


sel Genes. x. 3. Algunos quieren que sean los Ale- 


Y ginetes Ó picador par ejo 
es pa en 
l aball E a señar el man de 


.6 Los uxx. trasladan los Rhodios. 


7 1 Traian sus géneros y frutos para cambiarlos por 
Mis manifactoras 


ás, Colmillos de elefante, y otras muchas labores de 
Los A El Hebre): Cuernos de marfil y pavones te torna- 
* presente: te pagaban, por gozar del beneficio de 


tus ferias y mercados. 


Syria te trae perlas , púrpura, etc. para 
O por las muchas, preciosas y delicadas ma- 
A, T.-P, Iv. 


d El de 
Permutar] 
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estaban en tus torres, colgaron sus aljabas en 
tus muros al rededor: ellos colmaron tu hermo- 
sura. 

12 Los de Carthago que comerciaban con- 
go, con muchedumbre de todas riquezas 1: de 
plata, de hierro, de estaño, y de plomo hinchie- 
ron tus mercados. 

13 La Grecia, Thubal 2, y Mosóch, tambien 
factores tuyos: esclavos, y vasijas de cobre tra- 
jeron á tu pueblo 3, 

14 De la casa de Thogorma * caballos, y ca- 
balgadores 5, y mulos trajeron á tu mercado. 

15 Los hijos de Dedan $ comerciaban con- 
tigo: muchas islas negociaron de mano *: dien- 
tes de marfil £ y de ébano te trajeron á vender. 

16 El de Syria * fué tu mercader por tus 
muchos géneros, perlas, y púrpura, y recama-' 
dos, y lino fino, y sedas, y toda suerte de co- 
sas preciosas 10 pusieron en tu mercado. 


17 Judá *! y la tierra de Israél fueron tus 
mercaderes con el mas escelente trigo 12, bál- 
samo, y miel, y aceite, y resina pusieron en 
tus mercados. 

18 El de Damasco fué tu mercader por tus 
muchos géneros, con multitud de varias rique- 
zas, de vino jugoso 13, con lanas del mejor co- 
lor 14, 

19 Dan %, y la Grecia, y Mosél 15 pusieron 
en tus mercados hierro labrado, mirra destila- 
da, y caña aromática para tu comercio. 

20 Los de Dedan factores tuyos de alfom- 
bras para sentarse 17. 


nifacturas que se hacen en tí. Scutulata, id est, vestimen- 
ta: recamados, bordados con oro ó plala en la tela, pe- 


_Qqueños escudos ó escaques. El original hebreo na 


es sin duda la etimología del español recamar. 

10 MS.3. E balaxes. S. Gerónimo confiesa que no 
sabia qué significaba la palabra hebrea 71373, y por esto 
la dejó sin interpretar. Los Hebreos comunmente en- 
tienden por ella toda suerte de mercancías preciosas. 
Algunos trasladan corales, rubíes, perlas, calcedonios. 
Esta misma palabra en Isajas Liv. 12. se traslada 
jaspe. 

41 De donde se ve, que Tyro se proveía de granos y 
de todos estos géneros de la tierra de Israél, de los que 
era abundante. 11. Reg. v. 9. Actor x3u. 2, 

12 Del mejor trigo. El Hebreo: Con trigos de Minith, 
tierra de Israél. Otros trasladan bálsamo, como en 
nuestra Vulgala; y era un licor fragantísimo. PLN. Lib. 
XM. CAP. XXV. 

13 Escelente, generoso. El Hebreo nabn 9"), con 
vino, de Helbón. lugar de la Syria, donde se cree estar 
hoy la ciudad de Alepo. 

14 Blancas, como en el Hebreo. 

15 Ciudad conocida en los confines de la tierra de 
Isruél. 1. Reg. 11. 20. 

16 Que algunos interpretan como nombre propio 
de lugar, sin señalar su situacion : y otros como apela- 
livo, vago, aplicándolo á los Griegos, que por causa de 
su comercio iban continuamente de unas partes á otras. 
Y otros conjeturan, que es una region de la Caria. 

17 Y para este mismo uso las ponian en las sillas 
de los caballos, y en sus carros. En el Oreiñte se 
usan mucho las alfombras, y se sientan sobre ellas. : 
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91 Arabia, et universi principes Cedar, ¡psi 
negatiatores manús tu: cum agnis, el arietl- 
bus, et hoedis venerunt ad le negotiatores tui. 


92 Venditores Saba, et Reema, ipsi nego- 
tiatores tui: cum universis primis aromatibus, 
et lapide pretioso, el auro, quod proposuerunt 
in mercatu tuo. 

93 Haran, et Chene, el Eden negotiatores 
tui: Saba, Assur, et Chelmal venditores tui. 

94  Ipsi negotiatores tui multifariam involu- 
cris hyacinthi, et polymitorum, gazarumque 
pretiosarum, que obvolute, el estriciee erant 
funibus : cedros quoque habebant in negolia- 
tionibus tuis. 

25 Naves maris, principes tul in negotia- 
tione tua , et repleta es, el glorificata nimis in 
corde maris. 

26 Iñ aquis multis adduxerunt te remiges 
tui : ventus auster contrivit te in corde maris. 


97 Divitize tuee, et thesauri tui, et multi- 
plex instrumentum tuum, naute tui et guber- 
natores tui, qui tenebant supellectilem tuam, 
et populo tuo preerant: viri quoque bellatores 
tui, qui erant in te cum universa multitudine 
tua, que est in medio tui: cadent in corde ma- 
ris in die ruine tus. 


28 A sonitu clamoris gubernatorum tuo- 
rum conturbabuntur classes : 


29 Et descendent de navibus suis omnes, 
quí tenebant remum: naule, el universi gu- 
bernatores maris in terra stabunt : 


30 Et ejulabunt super te voce magna, et 
clamabunt amaré: el superjacient pulverem ca- 
pitibus suis, et cinere conspergentur. 


4 De la Arabia Petrea, y la Desierta. 
2 Dependientes de tí. Véase lo dicho arriba en el 


v. 15. 

3 Pueblos de la Arabia Feliz. Reema, ó Regma. Ge- 
nes, X. 7. 

4 O Carrán. Genes. xxvi11 10. Chbene, que algunos 
creen ser Calana, de la cual se hace mencion en el Ge- 
ues. x. En los Lxx. se lee Chanaan. 

3 Provincia muy amena de la Syria cerca de Damas- 
co, donde se cree, que estuvo situado el paraiso. 

6 Vecina á la Idumea, y diferente de la otra, como 
algunos sienten, 

7 Los Assyrios: y Chelmád, que se juzga ser la Me- 
dia, ó una parte de ella. Los Lxx. lo entienden de la 
Carmania. 

8 Llevándote balas, ó fardos de lanas, y sedas de 
color carmesí, y de varias estofas y bordados. Bra sin- 
gular el arte, que tenian los antiguos para liar las 
balas. 

9 Llevaban tambien maderas de cedro, para vender 
en tus mercados. 

10 Tus naves son las que tienen el principal, y pri- 
mer comercio en la mar. En el original hebreo se ve 
mejor esto : pues PINAIW es precipuce en terminacion 
femenina. Y con eslo conviene muy bien el principio 
del versículo siguiente. 

41 Hasta aquí la descripcion del poder, riqueza y 
gloria de Tyro; ahora comienza la de su caida y ester- 


91 La Arabia, y todos los príncipes de Ce- 


dár *, ellos mercaderes de tu mano 3: con cor- 
deros, y carneros, y cabritos vinieron á lí para 
comerciar contigo. 

22 Los vendedores de Sabá 3 y de Reema, 
comerciaban contigo : con todos los aromas es- 
quisitos, y piedras preciosas, y oro que pusie- 
ron en tu mercado. 

23 Harán %, y Chene, y Eden 5 factores t0- 
yos: Sabá $, Assúr 7, y Chelmád lus vendedores, 

24 Estos tenian contigo comercio de varias 
cosas en balas de jacinto 8, y de bordados de 
varios colores, y de preciosas ropas, que esta- 
ban embaladas, y liadas con cuerdas: tenian 
tambien cedros en tus bráficos 9. 


25 Las naves de la mar las principales en 


tu tráfico 10, y te henchiste, y fuiste muy glori- 
ficada en medio de la mar. 

26 Por muchas aguas te trajeron tus reme- 
ros: el viento del austro 1 te quebrantó en me- 
dio de la mar. 

27 Tus riquezas 12, y tus tesoros, y lu mu- 
cho cargamento, tus marineros y tus pilotos 
que guardaban todas tus cosas preciosas 1, y 
gobernaban tu gente: tambien todos tus guer- 
reros que estaban en tí, con toda tu muche- 


dumbre que están en medio de tí: caerán en el 


corazon de la mar el dia de tu ruina. 


98 Al estruendo de la gritería de tus pilo- 
tos se turbarán las flotas **: 


29 Y descenderán de sus naves 15, todos los 
remeros: los marineros y todos los pilotos de la 
mar se pasarán en tierra : 


30 Y aullarán sobre tí á grandes voces, Y 
gritarán amargamente: y echarán polvo sobre 
sus cabezas 16, y se cubrirán de ceniza. 


minio. Hasta ahora tus pilotos te han llevado por la 
mar, como una nave bien guarnecida, y pertrechada de 
grandeza, riquezas y poder: pero cuando estabas asi 
engolfada, un viento violento y tempestuoso se dejó 
caer sobre tí, y te sumergió en medio de las aguas. Por 
este viento austral se entiende Nabuchodonosór, el cual 
despues de haberse hecho dueño de Jerusalem, qué 
respecto de Tyro está al mediodia, pasó á apoderarse 
tambien de esta famosa ciudad y emperio. 


12 El Hebreo jan. y tu negociacion ¿ Lodo lo qué 
con tu negociacion y tráfico has podido recoger. 

13 El Hebreo 19730 Y), los que reparaban tus 
hendeduras, tus calafates ; lo que algunos entienden de 


los muros y fábricas: y los negociadores de tu negocia” 
cion, tus factores. 


14 Fenrrar. Arrebaldes. De aquellos pueblos, qUe 
frecuentaban tu comercio, temiendo una suerte igual á 
la tuya. El texto hebreo MWINP los ejidos 6 arrabales. 
Otros: Los esquifes, que se echaban fuera del navi0: 
en lo que se entienden las colonias y ciudades sujelas 
4 Tyro, que quedarian sorprendidas y llenas de españ" 
to, viendo el estrago y la ruina de su capital. 

15 No podrán ya vavegar para su comercio. O tam- 
bien, para asentarse en tierra, y dar muestras de su do- 
lor, como despues va diciendo. ] 

16 Señales todas de dolor, que se solian practicar 
en una estrema calamidad. Jos 1. 12. 


"34 Et radent super te calvitium, et accin- 
—gentar ciliciis: et plorabunt te in amaritudine 
animes ploratu amarissimo. 

32 Etassument super te carmen lugubre, 
el plangent te: Que est ul Tyrus, que obmu- 
- tnit in medio maris? 

33 Que in exitu negotiationom tuarum de 
mari implesti populos multos: in multitudine 
divitiaram tuarum, et populorum tuorum ditas- 
ti reges terre: 

34 Nunc contrita es á mari, in profundis 
aquarum opes Luz, el omnis multitudo tua, que 
erat in medio tui, ceciderunt. 

33 Universi habitatores Insularum obstu- 
puerunt super te: et reges earum omnes tem- 
pestate perculsi mutaverunt vultus. 

36 Negotiatores populorum sibilaverunt su- 
per te: ad nihilum deducta es, et non eris us- 
que in perpetuam. 
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31 Y mesarán su cabeza por tu causa 1, y se 
ceñirán de cilicios: y te llorarán con amargura 
de corazon con llanto muy amargo. 

32 Y harán por tí cancion de dolor, y te pla 
Birán ?: ¿Quien hay como Tyro, que enmude- 
ció 3 en medio de la mar? 

33 La que con la salida de tus mercancías 
por mar henchiste muchos pueblos £: con la 
muchedumbre de tus riquezas y de tus pueblos 
enriqueciste los reyes de la tierra? 

34 Ahora quebrantada has sido de-la mar, 
en las honduras de las aguas cayeron tus rique- 
zas, y lodo tu gentio que habia en medio de tí. 

35 Todos los moradores de las Islas se pas- 
maron sobre ti: y todos sus reyes atónitos de la 
tempestad mudaron los semblantes 5, 

36 Los comerciantes de los pueblos silba- 
ron sobre tí 6: á la nada has sido reducida, y 
no serás nunca jamás 7. 


CAPITULO XXVIII 


Ezechiél intima al rey de Tyro su última ruina por su soberbia; y lamentándose, le representa su 


gloria pasada, sus pecados, y su horrible caida. 


tablecimiento de Xsraél. 


: 


1% EPfactus est sermo Domini ad me diceos: 

2 Fili hominis, dic principi Tyri: Hee dicit 
Dominus Deus: E0 quod elevatum'est cor tuum, 
el dixisti: Deus ego sum, et in cathedra Dei se- 
di in corde maris: cum sis homo, et non Deus, 
et dedisti"cor tuum "quasi cor Dei, 


3 Ecce sapientior es tu Daniele: omne se- 
tretum non est absconditum dá te, 


£ In sapientia et prudentia tua fecisti tibi 
(ortitudinem: et acquisisti aurum, et argentum 
1 thesauris tuis. 


1 Véase lo dicho en cl cap. vi. 18, 
Diciendo: ¿Qué otra ciudad hubo tan rica y tan po- 
. úerosa como lo fué Tyro, y que se vea en un estado lan 
miserable comu en el que ahura se ve? 
A S una espresion hebrea, para significar su entera 
2a, y que quedaria sepultada en medio de la mar. 
R 0 que indica la prodigiosa estension del tráfico y 
dmercio de los Tyrios, 
Ostraron su turbación y temor en la palidez de 


ad Ú cumenzaron á mirarse con distinto sem- 


6 Haciendo de ti 
Y mofándose de lí. ta 

8 ES la nota en el Cap. Xxy1. 4, 

amado lthobal por un' escritor antiguo, segun 

ap. x1. Algunos Padres é In- 
ese dice en este capítulo, 
yrO, y parte/de la caida de Lnzbel. 
do á la soberbia, y castigo de“este. 
en tu corazon:Por cuauto! te has desva- 
engreido por tu ¡gloria, sabiduría y felicidad, 


ayor_ desprecio: ó insultándote, 


loseeno Ántiquit. Lib. x. e 
Ppretes entienden lo qu 
Parte del rey de T 
tros lo Aplican Lo 


9 dijist 
hecido > liste en 


Anuncia la desolacion de Sidon; y promete el res- 


1 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 
2 Hijo de hombre, dí al príncipe de Tyro €: 
Esto dice el Señor Dios: Por cuanto se ha en- 


greido tu corazon, y dijiste 2: Yo soy Dios, y 


en la silla de Dios me senté en medio de la 
mar *0: siendo hombre, y no Dios, y pusiste tu 


corazon como corazon de un Dios 11. 


3 He aquí tú eres mas sabio que Daniel 12; 
no hay secreto alguno escondido de tí. 


4 Por tu saber y por tu prudencia te has he- 


cho fuerte 13: y has adquirido oro y plata en tus 
tesoros. 


creyéndote, no un hombre mortal y miserable, como 
eres, sino un Dios sobre la tierra. 


10 Yo reino en un lugar muy fuerte y seguro, Heno 


de bienes, de gloria y de delicias: Yo de ninguno nece- 
sito,”y todos losjotros necesitan de mi: tengo en mi ma- 
no todo el poder, como un Dios de la mar, para dar la 
ley á todos. 


11 Y te has” creido dotado de consejo, y sabiduría 


mas que humana, semejante á la de Dios, y como si fue- 
ras un Dios. ] 


12 En tu pensamiento y opinion te crees mas sabio 


que Daniel, y que no hay cosa por secreta que sea, que 
se pueda esconder de tí. Daniel por los dones incompa- 


rables del Espíritu de Dios en profecía, consejo y sabi- 


duria, era mirado como un brodigio de sabiduría en la 


misma Babylonia, en donde profetizabaa Ezechiél. Da- 


NEL 1.17. En los Lxx. se lee por interrogación: ¿Por 
ventura eres tú mas sabio, que Daniel, en quien el Se- 
ñor ba depositado los mayores dones de sabiduría, y de | 


inteligencia? , 
13 Has fortificado tu reino, lo has llenado de abun- 
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5 In multitudine sapientiz tuz, et in nego- 
tiatione tua multiplicasti tibi fortrutudinem : et 
elevatum est cor tuum in robore tno. 

6 Propiereá hee dicit Dominus Deus: E0 
quod elevatum est eor tuum quasi cor Dei: 


7 Tdcirco ecce ego adducam super te alienos 
robustissimos gentium: et nudabunt gladios 
suos super pulchritudinem sapientiz tue, el po: 
lluent decorem tuumn. 

8 Interficient, et detrabent te: et morieris 
in interitu occisorum in corde maris. 


9 Numquid dicens loquéris : Deus ego sum, 
coram interticientibus te: cúm sis homo, et non 
Deus, in manu occidentium te? 


10 Morte incircumcisorum morieris in ma- 
nu alienorum: quia ego locutus sum, ait Domi- 
nus Deus. 

11 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
Pie Fili hominis, leva planctum super regem 

ri. , 

E Et dices ei: Heec dicit Dominus Deus: Tu 
signaculum similitudinis, plenus sapientiá, et 
perfectus decore, E 

13 In delicíis paradisi Dei fuisti: omnis la- 
pis pretiosus operimentum tuum: sardius, topa- 
zius, et jaspis, chrysolythus, et onyx, et beri- 
llus, sapphírus, et carbunculus, et smaragdus: 
aurum opus decoris tui: et foramina tua in die, 
qua conditus es, preeparata sunt. 


14 Tu cherub extentus, el protegens, et po- 


dancia y de riquezas, aumentando su poder y gloria por 
medio de tu industria, y de tu navegacion y tráfico. Pe- 
ro esto mismo te ha hecho desvanecer, y que le per- 
suadas ser mas de lo que eres. 


1 Gentes bárbaras, pero las mas belicosas de cuantas 
se conocen: los Chaldeos, que desenvainarán sus espa- 
das, y sin respeto á tu sahiduría trastornarán todos tus 
consejos, lodas tus disposiciones y providencias, con las 
que crees hallarte en la mayor seguridad: te derribarán 
del trono, te quitarán la vida, y tu cadáver no tendrá 
otras honras, que las que se hacen á los qne son dego- 
llados en medio de la mar. ¿Cuando csto venga sobre lí, 
y eslés ya para entregar el cuello á los que te han de 
degollar, les dirás entonces: No, no podeis nada contra 
mi; porque soy un Dios, y voy á destruiros á todos en 
un momento con el aliento de mi boca? Cuando caigas 
en manos de unos hombres incircuncisos, bárbaros, crue- 
les, y sin el menor rastro de humauidad; entonces verás 
si eres un Dios, como vanamente estás persuadido; y no 
mas bien un hombre mortal, flaco, miserable, y sin 
poder. 


2 Los que mueren en batalla naval. 


3 MS.3. Como mueren los sobrejanos.- Otros esponen 
esto de una muerte violenta y desastrada, como la que 
merecen los pueblos profanos é impios, destinados por 
Dios á que sean victimas de su ira, como lo fueron los 
Chananeos, los cuales no adoraron al verdadero Dios. 
Cap. XXX4. Ñ 


4 Tú eres como una espresiva imágen de un príin- 
cíipe cabal, sabio y poderoso. El Hebreo: Tú sellabas su- 
ma, lleno de sabiduría, Echaste el sello: eras perfectísi- 
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3 Por la muchedumbre de tu saber, y por - 


tu negociacion has acrecentado lu poder: y se 
engrió tu corazon por tu fuerza. 
6 Por tanto esto dice el Señor Dios: Porque 


se ha elevado tu corazon como corazon de . 


Dios: 

7 Por eso he aquí yo traeré sobre ti estra- 
ños 1 los mas fuertes de las gentes: y desenvai- 
narán sus espadas sobre la hermosura de tu sa- 
ber, y afearan tu belleza. 

8 Te matarán, y te destrozarán: y morirás 
de muerte de los que mueren en el corazon de 
la mar 2. - 


9 ¿Acaso hablarás tú delante de tus mata- . 


dores, diciendo: Yo soy Dios: siendo tú/un hom- 


bre bajo el poder de los que te matarán, y no 


un Dios? 

10 De muerte de incircuncisos $ morirás á 
mano de estraños: porque yo lo he dicho, dice 
el Señor Dios. 


11 Y vivo á mí palabra del Señor, dicien- 


do: Hijo de hombre, entona lamentacion sobre 
el rey de Tyro: 

1% Y le dirás: Esto dice el Señor Dios: Tú, 
sello de semejanza *, lleno de sabiduría, y col- 
mado de hermosura, 008 

13 En las delicias del paraiso de Dios esta- 
viste 5: ibas cubierto de toda piedra preciosa: 
de sardio , topacio $, y jaspe, de crisólito, y 
ónix, y berilo, de záfiro, y carbuncio, y €s- 
meralda : el oro obra de tu hermosura: y lus 
flautas 7 fueron preparadas el dia en que fuiste 
criado. 

14 Tú, querubin estendido 8, y que cobre, 


mo: llegaste al colmo de la felicidad, en tanto grado, 
que no te quedaba que desear. La mayor parte de los 
Padres tienen esta descripcion del poder y ruina de 
Tyro, como una figura de la gloria, y de la caida de L0- 
cifer. 


3 Semejante á un árbol! plantado en un amenísimo 
jardin, vivias en una ciudad llena de todas las delicias: 
y el dia en que fuiste enlrunizado, te dejaste ver con un 
manto real recamado todo de oro, cubierto de las pit- 
dras mas preciosas y brilla:utes, que te daban un esplen- 
dor y magestad increible, y en medio de variedad de 
instrnmentos, y diferentes coros de música, que cele” 
braban tu exaltación al trono. El arte de la música Luvo 
en todo tiempo mucho lugar y uso entre los Tyrios. 


6 Aqui solamente se cuentan nueve géneros de pit- 
dras preciosas: en los 1xx. se leen doce, las mismas que 
llevaba en el racional ei pontífice de los Judios, Ezo4 
xxvm. 17. y que habia en los cimientos de la celestial 
Jerusalem, 4pocal. xx1. 19.20. Tal vez los Tyrios con € 
trato de los Judios tuvieron noticia de esto, y las apli- 
caron para el adoruo de sus reyes. Por jaspis, Jaspt, en- 
tienden comunmente los Esposilores al diamanle. 


7 Todo género de instrumentos de aire. El ¡otérpre- 
te latino puso los agujeros, por los instrumentos de aire 
llenos de agujeros para variar el sonido. El Hebreo: Las 
obros de tus atambores yg flautas estuvieron aparejo 
en tí el día que fuiste criado, elevado al trono. 


8 Tú eres querubin, que estiende sus alas, Y pate 


sombra. Se hace aquí alusion a los querubines, 9% 
estaban sobre el arca, para significar, que est pra 
con su sabiduría y buen gobierno servia de som 


maca at a a 


MS 


sui te in monte sancto Dei, in medio lapidum 
jgoitorum ambulasti, 

15 Perfectus in viis tuis á die conditionis 
tue, donec inventa est iniquiias in te. 


16 In multitudine negotiationis tue repleta 
sunt interiora tua iniquitate, el peccasti: el eje- 
ci te de moute Del, et perdidi te, 6 cherub pro- 
tegens, de medio lapidum ignitorum. 


17 Et elevatum est cor tuum in decore tuo: 
perdidisti sapientiam tuam in decore tuo, in 
lerram projeci te: ante faciem regum dedi te ut 
cernerent te. 

18 In multitudine iniquitatum tuarum, et 
iniquitate negoliationis tus polluisti sanctifica- 
tionem tuam; producam ergo ignem de medio 
tui, qui comedat Le, et dabo te in cinerem super 
terram in conspectu omnium videntium te. 


: 19 Omnes, qui viderint te in gentibus, obs- 
tupescent super te: nihili factus es, et non eris 
in perpetúum. 

20 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

- 21 Fili hominis, pone faciem tuam contra 

Sidonem: el prophetabis de ea, 

22 Et dices: Hec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego ad te Sidon, et glorificabor in medio tui: et 
scient quia ego Dominus, cum fecero in ea ju- 
- «dicia, et sanclificatus fuero in ea. 


23 El immittam ei pestilentiam, et sangui- 
Dem in plateis ejus: el corruent interfecti in 
medio ejus gladio per circuitum: et scient quia 
ego Dominus. 

24 El non erit ultra domui Israel offendi- 
culum amaritudinis, et spina dolorem inferens 


y de A á sus vasallos, velando por su seguridad 
J felicidad. En el Hebreo en vez de estendido, se lee 
tngido, y dotado de Dios de prerogativas singulares. 

1 Así como los querubines están en el monte santo 
e Dios, asi yo Le puse en la mayor elevacion de digni- 
dad y de gloria: Monte de Dios, quiere decir monte al- 
lisimo. En medio de piedras encendidas, de las piedras 
Preciosas, que te di para que te adornases. Muchas de 
£stas tienen el color, y viveza del fuego. Otros entien- 
Dal que se hace aqui alusion al moute Sinai, en donde 
re Dios con millares de sus ángeles y ministros, 
mi 0 O de sus piés un pavimento de fuego. Exod. 
* 10. Otros lo espoven de esta otra manera: Yo te 

e Puesto en la tierra santa, porque Tyro estaba dentro 

, de los términos de la tribu de Assér, para que como un 
ee estendieses tus alas, y cubrieses á los pue- 
ENE están sujetos, etc. y por las pledrus encen- 
del le las doce piedras preciosas del racional 
ls lfice soberano, en las cuales estaban grabados 

hombres de las doce tribus. 
evite feliz éxito en todas tus empresas, desde 
ta Pie subiste al trono, hasta que te precipitó 
apóslalas la. Aplicado esto á Luzbel, y 4 los ángeles 
Mismo sE Se ve de aquí, que tv pecaron en el punto 
por A e fueroo criados ; sino que permanecieron 
e Instante en justicia: mas no perseveraron en 


lla. 8, Tuox. P. 1, Q. Lxu1. Art, Y. 


El comercio, y las riquezas, que con él amonto- 


CAPITULO XXVII. ; 


461 


yo te puse en el monte santo de Dios 1, en me- 
dio de piedras encendides anduviste. 

15 Perfecto en tus caminus * desde el dia 
de tu creacion, hasta que fué hallada maldad 
en lí. 

16 Por la muchedumbre de tu tráfico hin- 
chiéronse tus entrañas de maldad 3, y pecaste: 
y te arrojé del monte de Dios, y le destruí, Ó 
querubin, que cubrias, de en medio de las pre- 
dras encendidas. 

17 Y se elevó tu corazon por tu hermosura: 
por lu beldad perdisle tu sabiduría, te arrojé en 
tierra: ante la faz t de los reyes te puse para 
que Le mirasen. ¿ 

18 Por tus muchas maldades, y por la in- 
justicia de tu negociación profanaste tu santifi- 
cacion $: por eso sacaré fuego de en medio de 
tí 6, que te devorará, y le cunvertiré en ceniza 
sobre la tierra á presencia de todos los que te 
verán. 

19 Todos los que te vieren entre las gen- 
tes, quedarán atónitos sobre tí: reducido eres á 
la nada, y nunca mas serás. 

20 Y vino á mi palabra del Señor diciendo: 


21 Hijo de hombre, pon tu rostro contra 
Sidón 7: y profetizarás sobre ella, : 

22 Y diras: Esto dice el Señor Dios: Heme 
aquí contra tí, Sidón, y glorificado seré en me- 
dio de tí 8, y sabrán que yo soy el Señor, cuan- 
do biciere juicios en ella, y fuere santificado 
en ella ?. 

23 Y meleré en ella pestilencia, y sangre 
en sus plazas 1% y caerán en medio de ella 
muertos á espada al rededor: y sabrán que yo 
soy el Señor. 

24 Y ella no será mas para la casa de Israél 
tropiezo de amargura 1, ni.espina que cause do- 


naste, te fueron causa de avaricia, de injusticia, lujo, 
soberbia, y de todos Jos vicios, que han labrado tu cai- 
da. De enmedio: Le derribaré del esplendor y magestad 
del trono: ó del lugar, que ocupas entre mi pueblo. 

4 A la vista de los reyes, para que escarmentasen 
con tu ejemplo, 

5 Tu santuario, Ó la santidad del lugar, que ocupas, 
en úna lierra, que es santa. 

6 Por causa de tus mismas iniquidades se encende- 
rá el furgo de mi ira y de justicia, que Le consumirá, y 
te reducirá a cenizas. Otros esponeu esto, como que la 
ocasion de la grande ruina de Tyro, nació de ella mis- 
ma, por algun accidente, que la historia no nos dice: 

7 Vuélvele para hablar contra Sidón, y anunciar 
los males, que le han de veuir como compañera de 
Tyro en la maldad, y en el comercio. Véase Isaras 
Xx1!. 4d. 

8 En la manifestacion de mi justicia y poder, que 
emplearé sobre tí. 

9 Mostraudo, que soy justo y santo en el juicio, que 
haré de tí. 

10 Euviaré guerra y mortandad. : : 

11 Como si dijera: Quilaré de en medio todos los 
tropiezos, todos lus pueb:os, que habia al rededor 
de Israél, que le llenaban de amargura, siéndole 
ocasivn de que cayese, é idolatrase: corlaré todas 
las espinas, que le punzaban y causaban dolor: to- 
dos aquellos, que coligándose entre sí, no perdian 
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undique per circoitum eorum, qui adversantur 
eis: et scient quia ego Dominus Deus. 


25 Hec dicit Dominus Deus: Quando con- 
gregavero domum Israél de populis, in quibus 
dispersi sunt, sanctificabor in eis coram genti- 
bus: el habitabunt in terra sua, quam dedi 
servo meo Jacob. 

26 Et habitabunt in ea securi: et eedifica- 
bunt domos, et plantabunt vineas, et habrta- 
bunt confidenter, cum fecero judicia in omni- 
bus, qui adversantur eis per circuitum: et scient 
quia ego Dominus Deus eorum. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL 


lor de todas partes, al rededor de aquellos qué. 
le son contrarios: y sabrán que yo soy el Señor . 


Dios. 


25 Esto dice el Señor Dios: Cuando congre-. 


gare 1 la casa de Israél de entre los pueblos en 
que han sido dispersos, seré santificado en 
ellos delante de las gentes: y morarán en su 
tierra, la querdí á mi siervo Jacob. 

26 Y morarán seguros en ella: y edificarán 
casas, y plantarán viñas y morarán tranquila- 
mente, cuando hiciere justicia en todos los que 
le son enemigos en su contorno: y sabrán que 
yo soy el Señor Dios de ellos *. 


CAPITULO XXIX. 


Ezechiél profetiza al rey de Egypto su destruccion, y la desolacion de todo su reino, por la perfidia 
que usó con el pueblo de Dios; y le declara que el Egypto se concederia á Nabuchodonosór 
como un don en premio del trabajo que tuvo en el sitio de Tiro, 


1 In anno decimo, decimo mense, undecima 
die mensis, factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 

2 Fili hominis, pone faciem tuam contra 
Pharaonem regem Algyti, el prophetabis de eo, 
et de Algypto universa: 

3 Loquere, et dices: Hieec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Pharao rex Egypti, draco 
magne, qui cubas in medio fluminum tuorum, 
et dicis: Meus est fluvius, et ego feci memet- 
ipsum. 

4 Et ponam frenum in maxillis tuis: et ag- 
glutinabo pisces luminum tuorum squamis tuis: 
et extraham te de medio fuminum tuorum, et 
universi pisces tui squamis tuis adheerebunt. 

5 Et projiciam te in desertum, et omnes 
pisces fuminis tui: super faciem terre cades, 
non colligeris, neque congregaberis: bestiis te- 
rre, et volatilibus coeli dedi te ad devorandum: 


ocasion de hacer á mi pueblo todo el mal que podian. 
Estos eran los Sidonios, Tyrios, Philistheos, Moabitas, 
Ammonitas, é Idumeos. Véanse los capitulos XxV. XXV1. 
XXVnM, 

1 Esta profecía se refiere á la letra á la libertad de 
los Judios de su cautiverio de Babylonia; y mas pro- 
piamente á la congregacion de los Cristianos. Por el 
castigo de tos Judios era santificado el nombre del Se- 
ñor; porquo la pena de los que pecan es santificacion de 
Dios. S. GERON. 

2 Todo esto tuvo su cumplimiento en el pueblo 
cristiano, libre de la esclavitud del pecado y del demo- 
nio por la redencion del género humano becha por Je- 
sucristo Señor vuestro, por cuyo medio se nos comuni- 
can las gracias. 

3 En el año décimo del cautiverio de Jechonías. 
Cap. 1. 2. 

4 Este es Pbaraon Ephree, ó Apbre, del que habla 
JEBEMIAS XLIV. 50. 


5 La palabra hebrea DIN, tanntm significa todo gé- 


1 Enel año décimo 3, en el mes décimo á 
los once dias del mes, vino á mí palabra del 
Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, pon tu rostro contra Pha- 


raon, rey de Egyto *, y profetizarás todas las. * E 


cosas que venprán sobre él, y sobre Egypto: - 
3 Habla, y dirás: Esto dice el Señor Dios: 


Heme aquí contra tí, Pharaon, rey de Egypto, . 


dragon grande 5, que yaces en medio de tus 
rios, y dices: Mio es el rio 6, y yo me hice á mí 
mismo 7. PE 

4 Y pondré freno $ en tus quijadas: y pega: 


ré los peces de tus rios á tus escamas: y te Sa. 


caré de en medio de tus rios, y todos tus peces 
se pegarán á tus escamas. 

5 Y te arrojaré en el desierto, y á todos los 
peces de tu rio: sobre la haz de la tierra Cat- 
rás, no serás recogido, ni congregado *: á las 
bestias de la tierra, y á las aves del cielo le 
entregué para que te devoren: 


nero de monstruo marino ; y aquí significa el cocodri- 
lo, figura de Pharaon. Se sabe que el Nilo abunda mu- 


cho de cocodrilos. Yaces en medio de tus rios, esto €S, 


de los brazos y canales del Nilo, que forman otros lan- 
tos rios. . . 

6 Yo poseo un reino fertilísimo, y en una CO 
muy fuerte, á beneficio del Nilo , de que no me puede 
despojar ninguna fuerza humana. 

7 No dependo de ninguno: como yo me he ganado 
por mí, y he engrandecido mi reino, así puedo ma 
nerlo contra todos. Tal era la vana persuasion de aque 
rey suberbio. HzroDorT. Lib, 1. ; 

8 Ei Hebreo: Anzuelos. Y Le sacaré fuera de lu re 
juntamente con todos tus vasallus, que te os 
para ir á encontrarse con Nabuchodonosór, para die 
pase á lodos á cucbillo, y queden todos vuestros e 
veres sin que haya quien los recoja ni entierre, le 
dos pir los campos para pasto de las fieras. 

9 Enel sepulcro, No serás enterrado: quedarás P 
vado de esta honra. VATAB. d 


ri- 


AS 


ie LEON 


6 Et scient omnes habitatores Agypti quia 
ego Dominus: pro eo quód fuisti baculus arun- 
dineos * domui Israél. 

7 Quando apprehenderunt te manu, etcon- 
fractus es, et lacerasti omnem humerum eorum: 


:el innitentibus eis super te, comminutus es, et 
+ dissolvisti omnes renes eorum. 


8 Proptereá heec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego adducam super te gladium: et interficiam 


¿. dele hominem et jumentum. 


9 El eril terra Egypti in disertum, etin so- 


.litudinem: et scient quia ego Dominus: pro eo 


quod dixeris: Fluvius meus est, et ego feci eum. 

10 Idcirco ecce egoad te, ad flumina tua: 
daboque terram Algypti in solitudines, gladio 
dissipatam, á turre Syenes, usque ad terminos 
Ethiopize. 


11 Non pertransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea: et non habitabitur 
quadraginta annis. 

12 Daboque terram gypti desertam in me- 


- dio terrarum desertarum, et civitates ejus in 


medio urbium subversarum, et erunt desolates 
quadraginta annis, et dispergam Egyptios in 


“: Mationes, et ventilabo eos in terras. 


13 Quia hec dicit Dominus Deus: Post ti- 
lem quadraginta annorum congregabo Egyp- 


- Mum de popalis, in quibus dispersi fuerant. 


14 El reducam captivitatem Agypti, et co- 
llocabo eos in terra Phathures, in terra nativi- 


- htissuze: el erunt ibi in regnum humile: 


15 Inter cetera regna erit humillima, et 


Non elevabitur ultra super nationes, el immi- 


Mam eos ne imperent gentibus. 


16 Neque erunt ultrá domui Israél in confi- 
dentia, docentes iniquitatem, ut fugiant, el se- 
quantur eos: et scient quia ego Dominus Deus. 


17 Et factum est in vigesimo et septimo 
anno, in primo, in una mensis: factum est ver- 
im Domini ad me, dicens: 


ha No solamente inútil, sino dañoso. Véase sobre esta 
Mosa semejanza á Isajas XxxV1. 6. y d JEREM. XXXVN. 

*£n donde queda todo esplicado. 

E ¡uastimaste su espalda y sus riñones; obligándole 
ee Elan Con sus propias fuerzas, y á mantener 
del Nec ca de toda la guerra: tomada la alegoría 
qued ore 0 animal, que descaderado ó _deslomado, 

Fa sin fuerza alguna, y necesita de auxilio de otro 


des Moverse, 

al Peral en general de todos los reyes de Egypto 
m £sores, los cuales con grandes gasto tra- 
bajos habia ! E E 


"las fértil h conducido el Nilo por canales, para regar 


es campiñas de aquella region. 
la O estremo de Egypto al otro. Syene bajo 
Ce quinoccial era la última ciudad de Egypto, con- 
€ con la Ethiopia. Pus. Lib, y. cap. 1X. 


asta el año sexto de Cambyses. 
mo modo que las otras tierras, que han 


2 Tai xxxwi. 6. 


el mis; 
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6 Y sabrán todos los moradores de Egypto 
que yo soy el Señor: porque fuiste un báculo 
de caña 1 para la casa de Ísraél. 

7 Guando te tomaron con la mano, y te 
quebraste, y lastimaste todo su hombro 2: y 
apoyándose ellos sobre tí te hiciste pedazos, y 
los descaderaste enteramente. 

8 Por tanto esto dice el Señor Dios: He aquí 
yo traeré espada sobre ti: y mataré tus hombres 
y tus bestias. 

9 Y será la tierra de Egypto para desierto, y 
para soledad: y sabrán que yo soy el Señor: por 
cuanto dijiste: El rio mio es, y yo lo hice 3. 

10 Por tanto beme aquí contra tí, y contra 
tus rios: y pondré la tierra de Egypto en sole- 
dades, despues de haber sido pasada á cuchillo, 
desde la lorre de Syene %, hasta los confines de 
Ethiopia. 

11 No pasará por ella pié de hombre, ni pi- 
sará en ella pié de bestia: y quedará despoblada 
por cuarenta años 5, 

12 Y pondré yerma la tierra de Egypto en 
medio de tierras yermas $, y sus ciudades en 
medio de ciudades destruidas, y quedarán de- 
soladas por cuarenta años, y esparciré á los 
Egypcios entre las naciones, y los aventaré por 
las tierras. 

13 Porque esto dice el Señor Dios: Pasado el 
términode los cuarenta años congregaré á Egypto 
de los pueblos, en donde habian sido dispersos. 

14 Y haré volver el cautiverio de Egypto *, 
y los pondré en la tierra de Phathures 8, en la 
tierra de su nacimiento: y formarán allí un reino 
humilde 9: 

15 Entre los otros reinos será el mas débil, 
y en lo venidero no se alzará mas sobre las na- 
ciones 10, y los disminviré para que no imperen 
á las gentes. 

16 Y no serán mas 11 á la casa de Israél en 
confianza 1?, enseñándoles la iniquidad, para 
que recurran á ellos, y los sigan: y sabrán que 
yo soy el Señor Dios. 

17 Y aconteció el año vigésimo séptimo, en 
el primer dia del primer mes 13: vino á mi pala- 
bra del Señor, diciendo: 


quedado desiertas. Es un hebraismo. 

7 Alos Egypcios, que lodavía vivan, de los que ha- 
bian sido llevados cautivos. 

Hay una provincia de este vombre en el Egypto 
superior. Genes, x. 14. 

9 Pobre, abatido y tributario á los Persas, que 
lo volverán á poblar. Cap. xvu. 6. 14, HeroD. Lib. 111. 
cap. IX. 

10 En muchos tiempos; porque en el tiempo de 
los Ptolomeos volvió á recobrar su antiguo poder y 
gloria. 

11 Quebrantaré las fuerzas y poder delos Egyp- 
cios, que han enseñado á los Judíos la idolatría y otras 
maldades. para que los de Israél no se fien mas en 
ellos, ni se acojan á ellos en sus trabajos, implorando 
neciamente su socorro. 

12 MS. 6. En afiamiento. 

13 Elaño veinte y siete del cautiverio de Jecho- 
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- 18 Fili hominis, Nabuchodonosor rex Baby- 
lonis servire fecit exercitum suum servitule 
magna adversús Tyrum: omne caput decalva- 
tum, et omnis humerus depilatus est: el mer- 
ces non est reddita ei, neque exercitui ejus de 
Tyro, pro servitute, qua servivit mihi adversús 
eam. 

19 Propterea hec dicit Dominus Deus: Ecce 
ego dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in 
terra Algypti: el accipiet multitudinem ejus, et 
depreedabitur manubias ejus, et diripiel spolia 
ejus: et erit merces exercitui ¡llius,: 

20 Et operi, quo servivit adversús eam: de- 
di ei terram gypti, pro eo quod laboraverit 
mihi, ail Dominus Deus. 

21 In die illo pullulabit cornu domui Israél, 
et tibi; dabo apertum os in medio eorum: et 
scient quia ego Dominus. 


CAPÍTULO XXX. 


Dios manda al profeta que anuncie á los Egypeios y á otros pueblos sus aliados sa derrota por tos.-* 
Obaldeos, y la entera desolación de aquella tierra: cuyos principios verificados ya, serian seguí 


dus de su entero camplimienta. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

2 Fili hominis, propheta, et dic: Hec dicit 
Dominus Deus: Ululate, va, ve diei: 

3 Quia juxta est dies, el appropinguat dies 
Domini: dies nubis, tempus gentium erit. 


4 Et veniet gladius in Egyptum: el erit pa 


nías. Otros;lo entienden det año del Jubileo. Se ve que 
no se observa órden de tiempos en estas profecías. 

-1 Nabuchodonosór, sin entenderlo él, sirvió á Dios 
de instrumento para castigar los pecados de los Tyrios. 
El y su ejército tuvieron mucho que sufrir en el largo 
sitio de trece años, que segun las historias anliguas du- 
ró su conquista; de modo que los soldados, de llevar 
continuamente la celada sobre la cabeza, perdieron el 
cabello, y de portear faginas, piedras, tierra, madera y 
Otras cargas para juntar la ciudad con el continente 
molieron sus hombros, hasta que por último se hicieron 
dueños de ellos. Joskepuo Antig. Lib. x. cap. xi. Para 
que lo que aquí se dice no sorprenda los ánimos de los 
lectores, se debe advertir, que segun el principio de 
8. AGUSTIN de Civit. Lib. xv. cap. xm, Dios recompensó 
las falsas virtudes de los Paganos con falsos bienes; esto 
es, con riquezas y poder temporal, reservándose para 
castigar en ellos eternamente sus grandes vicios; como 
al contrario castiga en sus,escogidos con penas ltempo- 
rales las faltas ligoras, que cometen todos los dias, re- 
servándose para recompensar elernamente su verdadera 
piedad. O tambien, suponiendo que Nabuchodonosór no 
ejecutó esto por motivo de justicia, ni con la mira deba- 
cer á Dios un servicio, sino llevado de ambicion, y por 
engrandecer su imperio; se ha de entender, que lo que 
aquí se dice es, acomodándose á lo que acontece entre 
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18 Hijo de hombre, Nabuchodonosór rey dé 
Babylonia hizo hacer una trabajosa campaña 
su ejército * contra Tyro: toda «cabeza qued 
Calva, y todo hombro quedó pelado: y no sé le 
ha dado recompensa á él, ni á su ejército, ace 
ca de Tyro, por el servicio que me ha hechó 
contra ella. 4 

19 Por tanto esto dice el Señcr Dios: He 
aquí yo pondré a Nabuchodonosór rey de Ba- 
bylonia en tierra de Egypto: y tomará su mul-- 
titud 2, y arrebatará su botin, y robará sus des- . 
pojos: y habrá paga para su ejército, ¿EA 

Y por el servicio que me ha hecho con- .- 
tra ella: yo le di la tierra de Egypto, porque 
trabajó para mí, dice el Señor Dios. pe 

21 En aquel dia 3 reverdecerá el poder+á.-: 
la casa de Israél, y te abriré la boca en medio- 
de ellos 5: y sabrán que yo soy el Señor. 


* A 


1 Y viño á mi palabra del Señor, diciendo:: 


2 Hijo de hombre, profetiza, y dí: Esto dice - - 
el Señor Dios: Aullad 6, ay, ay de aquel dia: 

3 Porque cercano está el dia, y se llega el. 
dia del Señor: dia de nublado 7, será el tiempo 
de las naciones 8, - ida 

8 Y vendrá espada á Egyplo: y habrá espan-  : 


los hombres, los cuales gustan que sus enemigos sean 
molestados por otros, aunque estos selo lleven la mira 
de vengarse, sin prelender por ello ei hacer una Cosa: 
agradable á los primeros. 

2 La multitud de su pueblo. ¡ Ñ 

3 Enel mismo dia en que yo abatiré á los Egypcios, 
comenzaré á aliviar á mi pueblo en Rahylonia, con |a 
exaltación de Jechonías, JereEm. Lu. 31. la cual Sin duda 
dió grande consuelo, alegría y aliento á los Judios cau: 
tivos; y poco despues con la libertad que les dió Cyro 

4 El poder y gloria de la casa de Israél. $. Gun 
MO aplica esto á Zorobabel; y en el sentido alegórico 1 
Jesucristo, cuyo reino se estableció, destruida la ¡do 
latría. ] a 

5 Y haré que tú entonces, ó Ezechiél, les hables o 
enlera libertad, sin que ninguno te pueda contradeció 
porque verán ellos cumplido á la letra todo cuanto 
les tenias profelizado. A 

6 Alzad el grito y los lamentos, vosotros Egypcios y 
los otros pueblos que estsis vecinos y coligados; Y Ae 
cid á una tudos: ¡O dia triste y funesto aquel en q 
Egypto ha de ser destruido! 

7 De horrible y estraña calamidad. —.. de estas 

8 Llegará el tiempo ó la hora del castigo qa J 
gentes; Ó tambien, de que los Chaldeos hagan él, 
empleen en Egypto su poder y fuerzas. 


AE 


“vorin Athiopia cum ceciderint vulnerati in 


Egypto, et ablata fuerit multitudo ¡ilius, et 
destructa fundamenta ejus. 

5 Zthiopia, et Lybia, et Lydi, et omne 
reliquum vulgus, et Chub, et filii terres foede- 
ris, Cum els gladio cadent. 


6 Hee dicit Dominus Deus: Et corruent ful- 


* cientes Agyptum, et destruetur superbia im- 


perii ejus : a turre Syenes gladio cadent in ea, 
ait Dominus Deus exercituum. 


7 Et dissipabuntur in medio terrarum deso - 
htarum , el urbes ejus in medio civitatum de - 
serlarum erunt. 

8 Et scient quia ego Dominus : cúm dedero 
ignem in Agypto, et attriti fuerintomnes au- 


- Yiliatores ejus. 


9 In die illa egredientur nuntii á facie mea 


¡in trieribus ad conterendam AEthiopiee confi- 


dentiam, et erit pavor in eis in die “Egypti, 
quía absque dubio veniet. 
10 Hee dicit Dominus Deus : Cessare faciam 


¿ oltitadinem Agypti in manu Nabuchodono- 


sor regis Babylonis. 

11 Ipse et populus ejus cum eo fortissimi 
gentium adducentur ad disperdendam terram: 
tl evaginabunt gladios suos super gyptum: 
ttimplebunt terram interfectis. 

12 El faciam alveos flaminum aridos , el 
lradam terram in manus pessimorum : el dissi- 
pabo terram , et plenitudínem ejus manu alie - 


. Yorum, ego Dominus locutus sum. 


.Heec *dicit Dominus Deus: Et disper- 
dam simulachra, et cessare faciam idola de 
Memphis : el dux de terra ¿Egypti non erit am- 
plius: et dabo terrorem in Lerra Kgypti. 


A Cuando vean que los Egypcios caen heridos á los 
ls de la espada vengadora. 
Provincia vecina al Egypto. La Lydia, otro pais del 
a, que confinaba tambien con Egypto; y de que no 
Cne mas noticia. Véase JerEm. xuvr. 9, 
Segun ProomEo Lib. 1. Geograph cap. v. esta= 
an los Cóbios 6 Cúbios en la Mareótide. 
ve Pe LXX. De mi alianza; lo cual no deja duda de 
espresy Pc sia OS que contra la órden 
malas xy. 18 abian rofugiado en Egypto. Véase 
Sus ejércitos, los pueblos y tropas auxiliares. 
£ase el capítulo precedente y. 12. 
Ped La en donde yo me haré presente por la 
Seule en q O Juicios; porque se dice que está pre- 
videncia onde Obra. 0) tambien: Por mi consejo y pro- 
Mea de Mensageros por el Nilo navegando rio arri- 
ten E ego a dar noticia á la Ethiopia de lo que pa- 
rómro Le o, y la llenarán de miedo y de lerror. S.Gr- 
cuando los O habia ya acoutecido eu otro tiempo, 
Mar Rojo, Erodo ay oO quedaron anegados en el 
l dia en que Egypto será destruido. 


El pueblo de E i 
to, el cual t - 
Ma era ron le y ual por la bondad del cli 


Afric: 
seli 


2 Zachar, xo, 2, 
ATT, 1v 
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to en Ethiopia, cuando cayeren heridos 1 en 
Egypto , y fuere quitada su multitud, y des- 
truidos sus cimientos. 

5 La Ethiopia, y la Lybia 2, y los Lydios, 
y todos los pueblos restantes, y Chub 3, y los 
bijos de la tierra de la alianza £, morirán con 
ellos á cuchillo. 

_6 Esto dice el Señor Dios: Y caerán los que 
sostienen á Egypto 5, y será destruida la so- 
berbia de su imperio : desde la torre de Syene 
á cuchillo morirán en ella, dice el Señor Dios 
de los ejércitos. 

7 Y quedarán dispersos en medio de tierras 
desoladas, y sus ciudades se contarán entre 
las ciudades desiertas 6. 

8 Y sabrán qne yo soy el Señor: cuando 
metiere fuego en Egypto, y fueren deshechos 
todos sus auxiliadores. 

9  Enaquel dia en navíos saldrán mensageros 
despachados por mí 7, para abatir la arrogancia 
de la Ethiopia , y habrá espanto entre ellos en 
el dia de Egypto, porque llegará 8 sin duda. 

10 Esto dice el Señor Dios: Haré cesar la 
multitud de Egypto * por mano de Nabuchodo- 
nosór 1 rey de Babylonia. 

11 El mismo y su pueblo con él los mas fuer- 
tes de las gentes serán conducidas á desolar la 
tierra: y desenvainarán sus espadas sobre 
Egypto : y henchirán la tierra de muertos. 

12 Y secaré las madres de los rios 1, y pon- 
dré la tierra en manos de los mas malos 12 ; 
destruiré la tierra y cuanto hay en ella por ma- 
no de estraños, yo el Señor he hablado. 

13 Esto dice el Señor Dios: Y destruiré los 
simulacros 13 , y haré cesar los ídolos de Mem- 
phis'£: y no habrá mas caudillo de la tierra 
de Egypto 15: y pondré espanto en tierra de 


Egypto. 


10 Los aniquilará, porque á los unos los hará pasar 
á cuchillo. y á los otros se los llevará cautivos á Baby- 
lonia. 

11 Y el terreno que por la abundancia de sus aguas 
es fertilisimo, quedará estéril y desolado, como si el sol 
lo hubiera abrasado. O tambien: Haré que por esta vez 
sus aguas y canales le sean inúliles para su defensa. 
JEREM, L. 38. 

12 De los Chaldeos, gente feroz y destituida dejloda 
piedad. 

13 Los ídolos. Esto se verificó la primera vez, cuan- 
do Nabuchodunosór mandó derribar todos los templos é 
idolos de Egypto; y la segunda, cuando Jesus, siendo 
aun infante, fué llevado á Egypto á causa de la perse- 
cución de Herodes. Pero todo fué preludio de la ruina y 
esterminio de la idolatría por medio de la luz del Evan- 
gelio, que habia de alumbrar los corazones de los Egyp- 
cios, disipando de ellos todas las tinieblas de sus supers- 
ticiones y cultos sacrilegos. 

14 El Hebreo. De Noph. Antiguamente fué llamada 
Memphis, la que no existe, y cerca de allíse fundó el 
Gran Cayro. 

15 Rey propio, sino solamente un virey ó goberna- 
dor. Cap. xxix 14. 
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14 Et disperdam terram Phathures, el da- 
bo ignem in Taphnis, el faciam judicia in Ale- 
xandria. 

15 El effundam indignationem meam super 
Pelusium robur ¿Egypti, el interliciam multi- 
tudinem Alexandriz, 

16 Et dabo ignem in Egyplo: quasi partu- 
riens dolebit Pelusium , et Alexandria erit dis- 
sipata, el in Memphis angustiz quotidiane. * 


17 Juvenes Heliopeleos , et Bubasti gladio 
cadent, et ipse caplive ducentur. 

18 Et in Taphnis nigrescet dies, cúm con- 
trivero ¡bi sceptra Agypti, et defeceril in ea 
superbia potentie ejus: ipsam nubes operiet, 
filiee autem ejus in captivitatem ducentur. 


19 Etjudicia faciam in Agypto : el scient 
quiía ego Dominus. 

20 Et factum est in undecimo anno, in pri- 
mo mense , in septima mensis, factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens: 

21 Fili hominis, brachium Pharaovis regis 
Kgypti confregi : et ecce non est obvolutum ul 
restitueretur ej sanitas, ut ligaretur pannis, et 
fasciaretur linteolis, ut recepto robore posset 
tenere gladium. 


22 Propterea hec dicis Dominus Deus: Ecce 
ego ad Pharaonem regem Lgypli, el commi- 
nuam brachium ejus forte, sed confractum : et 
dejiciam gladium de manu ejus: 

23 Et dispergam Agyptum in gentibus, et 
ventilabo eos in terris. 

24 Et confortabo brachia regis Babylonis, 
daboque gladium meum in manu ejus : el con- 
fringam brachia Pharaonis , el gement gemiti- 
bus interfecti coram facie ejus. 

25 El confortabo brachia regis Babylonis, et 
brachia Pharaonis concident: et scient quia ego 
Dominus, cúm dedero gladium meum ¡n manu 


1 Véase allí mismo ; y en Jeremías xLiv. 1. El He- 
breo DYMD, Pathros. 

2 Una de las ciudades principales de Egypto. El He- 
breo TIWI, en Sohan. 

3 El Hebreo NJO, en No; así se llamaba en tiempo 
de Ezechiél: pero S. GeroNimo trasladó Alejandría, 
nombre que le dió Alejandro Magno mucho tiempo des- 
pues, del cual usó el santo para que se supiese de qué 
ciudad se hablaba. 

4 Que se cree ser Damiata. El Hebreo von, so- 
bre Sin. Los Lxx. Saín, que ahora se llama Suez; y an- 
tes Asungaber Ó Asivngaber, puerto del mar Rojo. Se 
ltama fortaleza de Egypto, porque era la mas fuerte, y 
como la llave de Egypto. 

MS. 3. Dolesciendo se dolescerá. FErRRAR. Adolo- 
,riando se adoloriará, 

6 Y parará en un monton de piedras. 

7 Ciudad del Sol, por un templo y estátua muy cé- 
lebre del sol, que habia en ella, Los Griegos la llama- 
ron Thebe. El Hebreo TN Aven. 

8 El Hebreo NMN1D Pai-béseth; estaba á la emboca- 
dura oriental del Nilojunto á Pelusio, que se cree ser 
Nui despues fué llamada Heroopolis, ó ciudad de los 

éroes. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


14 Y asolaré la tierra de Phatbures 1, y pop" 
dré fuego en Taphnis 2, y haré juicios en Ale. 
jandría 3. : 

15 Y derramaré mi indiguacion sobre Pelu- 
sio £, fortaleza de Egypto, y mataré la mucha 
gente de Alejandría, 

16 Y pondré fuego en Egypto: como la que - 
está de parto sentira dolores 5 Pelusio, y Ale- 
jandria será destruida, y en Memphis congojas 
cada dia $. 

17 Los jóvenes de Heliópolis 7 y Bubasto $ 
morirán ácuchillo, y ellas * Irán en cautiverio. 

18 Y en Tapbnis 1 se obscurecerá el dia 1, 
cuando despedazare alli los cetros de Egypto, y 
faltare en ella la soberbia de su poder: la cu- 
brirá una nube 12, mas sus hijas irán en cauti- 
verio 13, 

19 Y baré juicios en Egypto : y sabrán que 
yo soy el Señor. 

20  Yaconteció en el año undécimo 14, en 
el mes primero , á Jos siete dias del mes, que 
vino á mí palabra del Señor, diciendo: . 

21 Hijo de hombre, el brazo de Pharaon Y 
rey de Egypto quebré: y be aquí no ha sido 
vendado para que se le restituyese la sanidad, 
fuese ligado con vendas, y fajado con lino, pa- 
ra que recobrada la fuerza pudiese manejar la 
espada. 

22 Por tanto esto dice el Señor Dios : Heme 
aquí contra Pharaon rey de Egypto, y desme- 
nuzaré su brazo fuerte 16, pero quebrado: Y 
haré caer la espada de su mano: 

23 Y pondré disperso á Egypto entre las 
gentes, y los aventaré en las tierras. — ' 

24 Y fortuficaré los brazos del rey de Baby: 
lonia , y pondré mi espada en su mano: y qué- 
braré los brazos de Pharaon, y darán grandes 
gemidos 17 los que serán muertos á sus 0J0S. 

25 Y esforzaré los brazos del rey de Babylo- 
nia, y caerán los brazos de Pharaon : y sabrán 
que yo soy el Señor, cuando pusiere mi espada 


9 Las mugeres de estas ciudades serán llevadas en 
cauliverio. 

10 Por donde entraron los Chaldeos. 

11 Todo se convertirá en llanto y tristeza, €n Lal es" 
tremo, que parecerá el dia transformado en una obscu- 
rísima noche. : 

12 Como si dijera: Un repentino torbellino de males 

15 Los moradores de sus aldeas y de los pueblos de 
su dependencia. : : 

14 Elaño undécimo del cautiverio de Jechonias. 

15 Esto se refiere á la primera derrota de los ERE 
cios, Jeremias XxLV1, 2. que les hizo perder Una q 
parte de lo que poseian fuera de Egypto, 17. Beg ds 
7. Jerga. xxxvn. 6. Aste es el brazo roLo; y no les qu j 
dó otra cosa sino el pais de Egypto, que es el bro e 
no. Pero debilitados por esta primera derrota, nu pt y 
ron resistir á los Chaldeos en el segundo encuentro, 
quedaron desolados. sido CoN 

16 Su poder, que ya se balla muy enflaquecido 
las pérdidas y derrotas que ba padecido. rte 

17. Lamentables, como los que mueren de eat 
violenta. Así el sentido es este: Y darán tristes gem! e 
los Egypcios, cuando sean degollados á la presencia 
mismo rey de Egypto. 


CAPITULO XXXI. 


regis Babylonis, et extenderit eum super terram 
Egypti. 

% El dispergam Agyptum in nationes, el 
ventilabo eos in terras, et scient quia ego Do- 
minos. is 


467 


en mano del rey de Babylonia, y él la estendiere 
sobre la tierra de Egypto. 

26 Y pondré disperso á Egypto entre las na- 
ciones, y los aventaré por las tierras, y sabrán 
que yo soy el Señor. 


CAPÍTULO XXXI 


Ezechiel rechaza la vana presunción del rey de Egypto, con el ejemplo del imperio de los Assyrios, que 
aunque tan fuerte y poderoso, no obstante fué abatido por los Chaldeos, Profetiza igual suceso al 


rey de Egypto, 


1 Et factum estin anno undecimo, tertio 
mense, uná mensis, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: - 

2 Fili hominis, dic Pharaoni regi Lgypli, et 
populo ejus: Cui similis factus es in magnitu- 
dine tua? 

3 Ecce Assur quasi cedrus in Libano, pulcher 
ramis, et frondibus nemorosus, excelsusque al- 
Uitadine, et inter condensas frondes elevatum 
est cacumen ejus. 

, 4 Aque nutrierunt jllum, abyssus exaltavit 

llum: fumina ejus manabant in” circuitu radi- 
cun ejus, et ripos suos emisit ad universa ligoa 
Taglonis. 

5 Propterea elevata est altitudo ejus super 
omnia ligna regionis: et multiplicata sunt arbus- 
e ejus, et elevati sunt rámi ejus pree aquis mul- 
ls. 


6 Cúmque extendisset umbram suam, in ra- 
is ejus fecerunt nidos omnia volalilia coli, et 
sub frondibup ejus genuerunt omnes bestie sal- 
tuu, et sub umbracalo illius habitabat coztus 
gentum plurimarum. 

| Eratque pulcherrimus in magnitudine sua, 
el in dilatione arbustorum suorum: eral enim 
tadix illius juxta aquas multas. 

5 Cedri non fuerunt altiores illo in paradiso 

el, abielesnonade*quaveruntsummitatem ejus, 
él platani non fuerunt x*que frondibus ilus: 


de ¿A quién, ó tú, rey de Egypto, lleno de orgullo, 
AS Prelendido Compararte en poder y grandeza? 


2 Como $ dijera: Déjate de esos "pensamientos alti- - 


YOS, y pon los o 
el Assyrio, 
Sloria. Mira 
Y Sabe que | 


jos y escarmienta en el suceso y ruina 
cuyo imperio llegó a ta mayor elevacion y 
como yo lo he destruido por Nabopolasár, 
0 mismo haré contigo. lsal. xx111. 15, 


e que el Assyrio fué un monarca mas alto y 

Una que tú, con una numerosa desceudencia, y con 
Corte muy brillante. S. GERÓNIMO, 

4 Estas aguas 

Pagaban tributo, 

grandeza, y á que 


Vireyes y gob 
Ne ero 
sujetas. g ad 


y estos rios eran los pueblos que le 
contribuyendo á mantenerle en su 
de rramase sus liberalida les sobre los 
ores de las provincias que le estaban 


5 Laabundanci i i 
el 1 ancia de aguas: de riquezas: ó tambien 
a ed de pueblos que estaban bajo su domi- 


ra de las grandes monarquias que hubo, 


1 Y aconteció en el año undécimo, en el mes * 


tercero, el primero del mes, vino á mí palabra 


del Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, dí á Pharaon rey de Egyp- 
to, y á su pueblo: ¿A quién te has comparado! en 
tu grandeza? 

3 Mirá á Assúr 2 como un cedro 3 en el Lí- 
bano, hermoso en ramas, y frondoso en hojas, 
y de grande altura, y entre sus densas ramas se 
elevó su copa. 

4  Lasaguas lo criaron t ,el abismo loencum- 
bró 5 : sus rios corrian al rededor de sus raices, 
y envió sus arroyos á todos los árboles de la re- 
gion. 

5 Por esto se encumbró su altura sobre todos 
los árboles de la region 6 : y se multiplicaron sus 
arboledas, y se alzaron sus ramas por las mu- 
chas aguas. 

6 Y habiendo estendido susombra 7 , anida- 
ron en sus,ramos $ todas las aves del cielo, y de- 
bajo de su espesura criaron todas las bestias de 
los bosques, y á la sombra de él moraba la con- 
gregacion de muchísimas gentes. 

7 Y era muy hermoso en su altura, y en la 
estension de sus arboledas: porque su raiz es- 
taba cerca de muchas aguas. 

$ No hubo cedros mas altos * que él en el pa- 
raiso de Dios 10, los abetos no igualaron á su co- 
pa, y los plátanos lino fueron iguales á sus ra- 


fué la de los Assvrios, y segun el testimonio de muchos 
historiadores duró mil y doscientos años. 

6 Sobre todos los demas reyes. 1 

7 Por la estension de sus dominios. 

8 Eran muchos los pueblos y gentes que vivian tran- 
quilamente bajo de su gobierno y proteccion. Por las 
aves del cielo se entienden los nobles y los magnates de 
su Corle y estados; y por las bestias del bosque, todas las 
demas gentes del comun y de la irfima plebe. 

9 No habia rey que escediese al de Assyria en poder 
y grandeza. 

10 Baciendo alusion al paraiso terrenal. Otros en- 
tienden en esta espresion un jardin muy ameno, lleno 
de arboles crecidos y copudos. Como si dijera: No hay 
jardin tan fértil que tenga cedros, hayas, ni plátanos 
mas elevados. 

11 M.S.E los pobdos. 
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omne lignum paradisi Dei non est assimilatum 
illi, et pulchritudini ejus. 

9 Quoniam speciosum feci eum, el multis, 
condensisque frondibus: et emulata sunt eum 
omnia ligna voluptatis, quee erant in parhdiso 
Dei. 

10 Propterea heec dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit 
summitatem suam virentem atque condensam, 
el elevatum est cor ejus in altitudine sua: 

11 Tradidi eum in manu fortissimi gentium, 
faciens faciet ei: juxta impietatem ejus ejeci 
eum. 

12 Et succident eum alieni, et crudelissimi 
.hationum, et projicient eum super montes, et 
in cunctis convallibus corruent rami ejus, et 
confrigentur arbusta ejus in universis rupibus 
terre: et recedent de umbraculo ejus omnes 
populi terre, et relinquent eum. 

13 In ruina ejus habitaverunt omnia volatilia 
coeli, et in ramis ejus fuerunt universe bestis 
regionis. 

14 Quam ob rem non elevabuntur in altitu 
dine sua omnia ligna aquarum, nec ponent su- 
blimitatem suam inter nemorosa atque frondosa, 
nec stabunt in sublimitate sua omnia, que irri- 
gantur aquis: quia omnes traditi sunt in mor- 
tem ad terram ultimam in medio filiorum homi- 
num ad eos, qui descendunt in lacum. 


15 Hzc dicit Dominus Deus: In die quando 
descendit ad inferos, induxi luctum, operui 
eum abysso: et prohibui flumina ejus, et coér- 
cui aquas multas: contristatus est super eum 
Libanus, et omnia ligna agri concussa sunt. 


16 A sonitu ruine ejus commovi gentes, 
cúm deducerem eum ad infernum cum his, qui 
descendebant in lacum: et consolata sunt in ter- 
ra infima omnia ligna voluptalis egregia atque 
preclara in Libano, universa que irrigabantur 
aquis. 

17 Nam et ¡psi cum eo descendent in infer- 
num ad interfectos gladio: et brachium unius- 


4 Los otros reyes miraban con muchos celos y envi- 
dia su poder, su elevacion y grandeza. 

2 Porque no reconoció que era yo á quien debia 
toda su hermosura y elevacion; y por el contrario, su 
corazon se llenó de soberbia, viéndose tan alto: por eso 
lo entregué, etc. 

3 De Nabopolasár, que dió principio al reino de los 
Babylonios en la Chaldea. A la letra: Hacerle, hará: para 
que haga de él lo que quiera. 

4 Le privé del trono como merecia su impiedad. 

3 Los Chaldeos ó sea los Babylonios. Va continuan- 
do en la alegoría del cedro . 

6 MS. 6. En todos los penniscales. 

7 Y le abaudonarán todos los pueblos que vivian á 
su sombra y confiaban en su proteccion. 

8 Despues de arruinado, permanecerán en él los 
Assyrios, pero bajo elpuder de un Señor estraño. 

9 Esto servirá de ejemplo y escarmiento á los otros 
reyes, para que no se ensoberbezcan, ni se engrian en 
su grandeza, y reconozcan á aquel, á quien la deben, y 
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mos: ningun árbol del paraiso de Dios se seme- 


jó á él, ni á su hermosura. 


9 Porque lo hice hermoso, y de muchas y 
espesas ramas: y tuvieron de él envidia 1 todos 
los árboles deliciosos, que habia en el. paraiso 
de Dios. 

10 Por tanto esto dice el Señor Dios: Por 
cuanto se ha encumbrado en altura?, y ha 0s- 
tentado su copa verde, y frondosa, y se ha le- 
vantado su corazon en su altura: 

11 Lo entregué en mano del mas poderoso 
de las gentes 3, hará de él lo que querrá: lo he 
desechado segun su impiedad. 

12 Y le cortarán estraños, y los mas crueles 
de las naciones 5, y le echarán sobre los montes, 
y en todos los valles caerán sus ramas, y serán 
cortadas todas sus arboledas sobre todas las ro- 
cas $ de la tierra: y se retirarán de su sombra * 
todos los pueblos de la tierra, y lo abandonará. 

13 En sus ruinas3 moraron todas las aves 
del cielo, y en sus ramas estuvieron todas las 
bestias de la region. 

14 Por lo cual no se ensalzarán en su altura 
todos los árboles de las aguas? , ni pondrán su 
cumbre enlre las arboledas y espesuras, ni fía- 
rán en su grandeza todos estos árboles que tie- 
nen riego de aguas: porque todos han sido en- 
tregados á muerte á la tierra profunda, en médio 
de aquellos bijos de los hombres, entre los 
que descienden al lago. 

15 Esto dice el Señor Dios: En el dia en que 
descendió á los infiernos 1, puse llanto, cubrile 
del abismo 1%: y vedé á sus rios 13, y detuve las 
muchas aguas: se entristeció el Líbano sobre 
él 15, y se estremecieron 15 todos los árboles del 
campo. | 

16 Al estruendo de su ruina,.conmoví las 
gentes 1*, cuando le llevé al infiernó con aquellos 
que descendían al lago: y se consolaron '* enla 
tierra profunda todos los árboles de deleite, 00: 
bles y hermosos del Líbano, lodos los que $€ 
regaban con aguas.. 

17 Porque ellos descenderán tambien c0n él 
al infierno con los muertos ácuchillo 1*: y el bra- 


que ellos son mortales y miserables como los otros 


hombres. 

10 Como los otros hombres. Hebraismo. 

1 Enel día de su cuida yo escité en todos un gene- 
ral horror y espanto, al ver en un momento á tan er: 
moso árbol privado de todo mi socorro y bendicion: 

12 Deun abismo de calamidades y miserias. di 

43 Permitliendo que se le rebelasen sus pueblos, $ 
uniesen á los Chaldeos, le venciesen y acabasen. S 

14 Todo su reino: todos los árboles; todos los PUÉ 
blos que le estaban sujetos. 

15 MS.6. Ese engramearon. doy fe 

16 Hice estremecer las naciones que imitaron Su 0 
gullo y su soberbia. 

147 Teniendo á un rey tan grande por Co! les 
su ruina, su mal les pareció mas ligero y tolera ved 
esto les sirvió como de consuelo. Espresion poéllC 
figurada. re el Capitulo xxx1. 51. Isalas XIV. 9-9: 

y HaBac. 11. 17. ; 

18 Porque ellos, los Babylonios, tendrán la mismi 
suerte que los Assyrios. 


mpañero de 


CAPITULO XXXII, 


cujusque sedebit sub umbraculo ejus in medio 
nationum. 

18 ¿Cuiassimilatus es 0 inclyte atque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce deductus es 
cum lignis voluptatis ad terram ultimam: in me- 
dio incircumcisorum dormies, cum eis, qui in- 
terfecti sunt gladio: ipse est Pbarao, el omnis 
multitudo ejus, dicit Dominus Deus. 
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zo de cada uno ! se sentará á su sombra en me- 
dio de las naciones. 

18 ¿A quién te has asemejado 2, ó noble y 
alto entre los árboles deliciosos? He aquí has si= 
do precipitado 3 con los árboles deliciosos á la 
tierra ínfima: en medio de los incircuncisos dor- 
miras, con aquellos que murieron á cuc.illo: 
este es Pharaon* ,y todo su pueblo, dice el Se- 
ñor Dios. 


CAPITULO XXXII 


Cantico lúgubre sobre Pharaon y sobre su pueblo de Egypto. 


1 Et factum est duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis, factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 

2 Fili hominis, assume lamentum super 
Pharaonem regem /Egypti, el dices ad eum: 
Leoni gentiam assimilatus es, et draconi qui est 
ln mari; el ventilabas cornu ¡a fluminibus tuis, 
et conturbabas aquas pedibus tuis, el conculca- 
bas flumina earum. 

3 Propterea * heec dicit Dominus Deus: Ex- 
pandam super te rele meam ja multitudine po- 


pulorum multorum, et extraham te in sagena 
mea. 


4 El projiciam te in terram, super faciem 
agri abjiciam te: et habitare faciam super te om- 
nia volatilia coeli, et saturabo de te bestias uni- 
Verse terre, 


5 Et dabo carnes tuas super montes, etim- 
plebo colles tuos sanie tua. 


6 Et arrigabo terram foetore sanguinis tui 
Súper montes, et valles, implebuntur ex le. 
El 1 Operlam, cúm extinctus fueris, coe- 


1 El valor de todos aquellos que estaban á su som- 
bra, bajo de su dominio, en medio de las naciones; 
ésto es, perecerán todos aquellos que eran como el bra- 
20 de este Fey, y que le defendian. Sedebit por quí se- 
ebat. Este versículo es muy obscuro; y hemos escogido 
Aquella esposicion que nos ha parecido mas conforme 
á la letra y al Hebreo. 
2 Esle es un apóstrofe á Pharaon, á quien aplica lo 
Mismo que ha dicho del rey Assyrio y de los Olros, que 
IMitaron su soberbia. Ñ 
Apostrophe á Pharaon. 
ln Pt tú como 105 oLros reyes mas poderosos, cuya 
e has seguido, serás echado en el fondo de la 
fer 4, y Con los pecadores, que con muérte violenta pe- 
(erow, dormiras up sueño eterno Véase el capitulo 
XXX. 19. 94, 
Eres entre las naciones por tu crueldad y fiereza, 
€ un leon entre las lieras, y como una ba.lena 0 
Onstruo marino entre los peces. 
dde btisando de tu poder, inquietabas y maltralabas 
AÑ pue lus vecinos con injustas guerras, turbando su 
32 y la de tu reino. El Hebreo: Y salvas fuera por tus 


rt08; " + 4 E E 
(08; por la oportunidad de la situacion de lu reino 


lo qu 
Y 


1 Y acaeció en el año duodécimo, en el mes 
duodécimo, el dia primero del mes, que vino á 
mí palabra del Señor, diciendo: 

2 Hijo de hombre, canta lamentacion sobre 
Pharaon rey de Egypto, y le dirás: A un león 
entre las gentes te has asemejado 5, y al dra- 
gon que esta en la mar: y aventabas con la asta? 
en tus rios, y enturbiábas las aguas con tus pies, 
y hollabas las corrientes de ellas. 

3 Por tanto esto dice el Señor Dios: Yo con 
Una turba de muchos pueblos ? estenderé 8 sobre 
tí mi esparavel, y te sacaré fuera en mi red?. 


4 Y te arrojaré en tierra 10, sobre la haz del 
campo te echaré: y haré morar sobre tí 31 todas 
las aves del cielo, y hartaré de tí las bestias de 
toda la tierra. 

$ Y pondré tus carnes sobre los montes, y 
henchiré tus collados de tu sangre podrida. 

6 Y regaré la tierra de las montañas con tu 
sangre fétida 12, y los valles se henchirán de tí. 

7 Y cubriré el cielo, cuando te mataren 13, y 


hacias diversas correrías, infestando é insultando á otras 
naciónes. Semejanza tomada de los cocodrilos, que salen 
á tierra por los canales del Nilo, para hacer sus presas. 
7 El ejército de los Chaldeos, compuesto de muchas 
y diversas naciones. 
8 Véase lo que ha dicho arriba en los cap. xu. 15. 


Xy. 20. y xx 8. 


9  Enimi anzuelo. Los LxXx. yS GEr. 

10 Como se hace con los peces que sacados del agua 
mueren luego. 

11 De manera que se echen sobre tu cadáver, y se 
alimenten con lus carnes. 

12 Con tu hedionda sangre. El Hebreo: Y regaré la 
tierra, donde tú nadas, de tu sangre hasta los montes, y 
regaré Lu lierra, que antes solia andar en aguas, no con 
agua, sino cun Lu sangre, que Hegará hasta los montes. 
Tudas estas son espresion:s hiperbólicas para dar á en- 
tender el grande estrago, que se habia de hacer de los 
Exypcios. 

13 Parecerá á los hombres, que todo es noche, y que 
toda la naturaleza se cubre deluto, pura Jlorar tu muer- 
te desaslrada. En lo que se significa la grande afliccion 


2 Supra xm. 13, et xv. 20,—b, Isai. xx. 10, Joel 11. 10, et 11. 15, 
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lum, et nigrescere faciam stellas ejus: solem 
nube tegam, et luna non dabit lumen suum. 

8 Omnia * luminaria coli mcrere faciam 
super te: et dabo tenebras super terram tuam, 
dicit Domivus Deus. cúm ceciderint vulnerati 
tui in medio terre, ait Dominus Deus. 

9 Et irritabo cor populorum multorum cúm 
induxero contritionem tuam in gentibus super 
terras, quas nescis. 

10 Et stupescere faciam super te populos 
multos: et reges eorum horrore nimio formida- 
bunt super te, cúm volare coeperit gladius meus 
super facies eorum: et obstupescent repente sin- 
guli pro anima sua in die ruine tue. 


11 Quia hec dicit Dominús Deus: Gladius 
regis Babylonis veniet tibi, 

12 In gladiis fortium dejiciam multitudinem 
tuam: inexpugnabiles omnes gentes hee: et vas- 
tabunt superbiam Agypti, et dissipabitur mul- 
títudo ejus. 

13 Et perdam omnia jumenta ejus, que 
erant super aquas plurimas: et non conturbabit 
eas pes hominis ultra, neque ungula jumento- 
rum turbabit eas. 

14 Tune purissimas reddamaquas eorum, et 
flumina eorum quasi oleum adducam, a1t Domi- 
nus Deus: 

15 Cum dedero terram Agypti desolatam: 
deseretur autem terra a plenitudine sua, quan- 
do percussero omnes habitatores ejus: et scient 
quia ego Dominus. 

16 Planctus est, et plangent eum: filiee gen- 
tium plangent.eum: super Lgyptum, el super 
multitudinem ejus plangent eum, ait Dominus 
Deus. 

17 Et factum est in duodecimo anno, in 
quintadecima mensis, factum est verbum Do- 
mini ad me, dicens: 

18 Fili hominis, cane lugubre super multi- 
tudinem Xgypti: el detrahe eam ipsam, et filias 


y llanto universal, que habria en todo Egypto en la 
muerte del rey Pharaon. 

4 MS.6. Denegrecer. C. R. Ennegrecer. FERR. Ente- 
nebrecer. 

»2 FERR. Lumbrarias. 

3 Puede tambien esponerse de este modo: Te pri- 
varé de tudo consejo y sabiduría, para que no acieries 
en tus disposiciones, pondré lodo tu estado en la ma- 
yor confusion y miseria. 

4 MS. Envidaré. Haré que se llene de indignacion 
y de asumbro, viendo por tierra un reino lan poderoso 
como el tuyo, y al rey de Babylonia, engrandecido y 
victorioso. 

5 Cuando llegare á ellos la nueva de tu derrota, y 
vieren por sus tierras álos Exypcios fugitivos y disper- 
sos: lo mismo signitica la meláfora del verso siguiente: 
cuando mi espada comenzare ú volar, ete. 

6 Que á vista y con el ejemplo de tu ruiva temerán 
por si, y llenos de espanto, no se ereeran seguros. 
Cap. xxx. 9. Porque verán mi espada, que al pasar por 
delante de ellos lanzará centellas. 

7 MS. 6. No son vencederas. El Hebreo: Los fuertes 


a Matthei xxiy. 29. 


haré obscurecer ! sus estrellas: cubriré el sol 
con nube, yla luna no dará su lumbre. 

8 Todas las lumbreras ? del cielo haré enlu- 
tar por tí: y pondré tinieblas 3 sobre tu tierra, 
diciendo el Señor Dios, cuando cayeren los luyos 


heridos en medio de la tierra, dice el Señor Dios. ' 


9 Y conmoveré el corazon de muchos pue- 
blos *, cuando divulgare * tu destrozo entre las 
gentes sobre tierras que no sabes. 

10 Y haré que queden atónitos sobre tí mu- 
chos pueblos: y los reyes de ellos temblarán de 
grande espanto por tí, cuando mi espada co- 
menzare á volver sobre las caras de ellos: y se 
espantará repentinamente cada uno por su al- 
ma * en el dia de tu ruina. 

11 Porque esto dice el Señor Dios: La espada 
del rey de Babylonia vendrá sobre tí, 

12 Conespadas de valientesderribaré tu mu - 
chedumbre: invencibles” son todas estas gen- 
tes: y abatirán la soberbia de Egypto, y será 
deshecha su muchedumbre. 

13 Y haréperecer todassus bestias que esta 
ban sobre las muchas aguas *: y no las enturbia- 
rá pie de hombre jamás, ni uña de bestias las 
enlodará. 

14 Entonces tornaré las aguas de ellos muy 
claras *: y los rios de ellos como aceite los vol- 
veré, dice el Señor Dios: 

15 Cuando habré desolado la tierra de Egyp- 
to: mas será despojada la tierra de cuanto en 
ella hay, cuando hiriere á todos sus moradores: 
y sabrán que yo soy el Señor, A 

16 Endecha est”, y le endecharán: las hijas 
de las gentes 41 le endecharán: sobre Egypto, Y 
sobre su muchedumbre le endecharán, dice el 
Señor Dios. 

17 Y aconteció en el año duodécimo, á los 
quince dias del mes, que vino á mi palabra del 
Señor, diciendo: 

15 Hijo de hombre, canta lamentacion sobre 
el pueblo de Egypto **: y arrójale á él mismo*, 


de las gentes, los que vendrán contra tí. Muchas veces 
da EzrcareL el nombre de valientes 4 las huestes de 
los Babylonios. Cap. xxx. 11. . 

8 Sobre las riberas fértiles y amenas de sus rios Y 
canales, en las cuales era tal la abundancia de pastos €N 
todos los tiempos del año, que estaban siempre cubier- 
tas de ganados de Lodas especies. 

9 M8.3. Zafundaré sus aguas. Porque no habrá 
quien las enturbie. , ] 

10 Como si dijera: Esta es la lamentacion Ó canción 
fúnebre que han de cantar á Egypto. ) , 

11 Las aldeas y pueblos de la dependencia de las 
capitales de las provincias: ó las mujeres y doncellas de 
Egypto. 


12 Haz una manera de exequias al Egypto con la- 


mentos y canciones fúnebres, como se acostumbra eb 
las exequias, que se celebran con toda pompa. 

18 Y profeliza, que este hermoso y fértil reino Y 
otras ciudades de las naciones, auque parezcan muy 
fuertes, se han de arruinar del todo, y sus moradores 
se contarán con los muertos. 


CAPITULO XXXII. 


gentium robustarum ad terram ultimam cum 
his, qui descenduat in lacum. 

19 Quó pulchrior es? descende, et dormi 
cum incircumcisis. 

20 la medio interfectorum gladio cadent: 
gladrus datus est, attraxerunt eam, et omnes 
populos ejus. 

21 Loquentur ei potentissimi robustorum 
de medio inferai, qui cum auxilialoribus ejus 
descenderunt, et dormierunt incircumcisi, 1m- 
terfecti gladio. 

22 Ibi Assur, el omnis multitudo ejus: in 
circuitu illrus sepulchra ejus: omnes interfecti, 
et qui ceciderunt gladio. 

23 Quorum data sunt sepulchra in novissi- 
mis laci: et facta est multitudo ejus per gyrum 
sepulchri ejus: aniversi interfecti, cadentesque 
gladio, qui dederant quondam formidinem in 
terra viventium. 


24 Ibi Llam, et omnis multitudo ejus per 
gyrum sepulchri sui. Omnes hi interfecti, ruen- 
tesque gladio: qui descenderunt incircumcisi 
ad terram ultimam: qui posuerunt terrorem 
suum in terra viventium, et portaverunt ¡igno- 
miniam suam cum bis, qui descendunt in lacum. 


25 In medio interfectorum posuerunt cubile 
ejus in ubiversis populis ejus: in circuitu ejus 
sepulchrum ¡llius: omnes hi incircumcisi, in- 
terfectique gladio. Dederunt enim terrorem 
soum in terra viventium, et portaverunt igno- 
Miniam suam cum his, qui descendunt in la- 
cum: in medio interfectorum positi sunt. 

26 Ibi Mosoch, el Thubal, et omnis multi- 
tudo ejus: in circuitu ejus sepulchra illius Om- 
des hi incircumcisi, interfecuque, et cadentes 
gladio: quia dederunt formidinem suam ¡in terra 
Viventium. 


1 Por lo mismo que eres mas hermoso, y estás en 
Mayor altura, será mayor tu caida. Y así desciende por 
ba soberbia de ese trono elevado; y degollado por la 
espada euemiza, duerme en el sepulcro, en el infierno, 
Con los incircuncisos y condenados ¿Qué mérilos crees 
tú tener mas que los otros reinos profanos? Perecerás, 
como han perecido ó han de perecer todos ellos. Otros 
lo leen y esponen sin interrogacion. Por lo mismo, etc. 


2 Como todos los otros que mueren á cuchillo. Los 


Exvpeios serán muertos á espa la, mezclados con sus 
Auxiliares, 


e Dios ha puesto la espada en mano de los Chal- 
dela ende hacer un general esterminio de to- 
v estos pueblos ha encargado la ejecucion á los 

Obaldeos. » y g la ejecucio los 


mE Pa Egypto, para llevarlo al matadero, como se hace 
1 los reos que llevan al cadalso. 


me epresentacion poética é irónica del recibimiento 

o pe principes y pueblos guerreros, y princi- 

cami os aliados de Egypto, harian á Pharaon, 

Pe escendiése al infierno, Isa1. x1v. 9. 10. dándole 
Rhorabuena de tenerle por compañero. 


6 Allí le saldrá á recibi j 
su pueblo. recibir el rey de Assyria con todo 


4 


y á las bijas de las gentes fuertes á la tierra 
profunda, con aquellus que descienden al lago. 

19 ¿En qué eres tú mas-hermoso*? descien- 
de, y duerme con los incircuncisos. 

20 En medio de los muertos caerán á espa- 
da *: la espada ha sido entregada 3, arrastrá- 
ronle á él *, y á todos sus pueblos. 

21 Hablarán con él * de en medio del in- 
fierno los campéones mas poderosos, que con 
sus auxiliares descendieron allí, y murieron 
incircuncisos á golpe de espada. 

22 Allí Assúr *, y toda su muchedumbre: al 


. rededor de él sus sepulcros 7: todos estos fue- 


ron muertos, y cayeron á espada. 

23 Cuyos sepulcros fueron puestos en lo 
mas profundo del lago*?: y su pueblo está al 
rededor de su sepulcro: todos fueron muertos, 
y cayeron á espada, estos que en otro tiempo 
habian puesto espanto * en la tierra de los vi- 
vientes. 

24 Allí está Elám %*, y todo su pueblo al 
rededor de su sepulcro. Todos estos fueron 
muertos, y cayeron á espada: que descendieron 
incircuncisos á lo mas profundo de la lierra: 
aquellos que habian puesto su Lerror en la tierra 
de los vivientes, y llevaron su ignominia ** con 
los que descienden al lago. 

25 En medio de los muertos pusieron su le- 
chot? entre todas sus gentes: al rededor de él su 
sepulero 13: todos estos son incircuncisos 1%, y 
muertos á cuchillo. Porque pusieron su terror 
en la tierra de los vivientes, y llevaron su ig- 
nominia con aquellos, que descienden al lago: 
en medio de tos muertos fueron puestos. 

26 Allí Mosóch 15, y Thubál, y toda su mu- 
chedumbre: al rededor de él sus sepulcros. To- 
dos estos incircuncisos, y que murieron, y Ca- 
yeron á espada: porque pusieron su espanto en 
la tierra de los vivientes. 


7 Los sepulcros de aquellos hombres de su pueblo 
que murieron en la guerra. 

8 Todos aquellos que fueron sepu'tados en Jo mas 
profundo del infierno. 

9 MS. 6. Que dieran pieza á bollicio. Fueron tiranos 
violentos, como los Egypcios, mientras vivieron en el 
mundo, que es la tierra de los vivos: ó tambien, contra 
los Hebreos, cuya tierra en varios lugares de ta Escritu- 
ra es llamada la de los vivos, Ó vivientes. Cap. xxvi1. 20. 
Todo lo que aqui se dice de sepulcros, y lugar que es- 
tos ocupaban, indica de un modo enérgico, que todos 
estos pueblos que habian imitado la impiedad de sus 
reyes, estaban juntamente con elios sepultados en los 
infiernos. Véase S. Lucas xv1. 22. Apocal. xx. 14. 

10 El rey de los Persas ó de los Medos, á los cuales 
pasó despues el imperio de los Assyrios y Babylonios. 

11 La ignominia de su condenacion. 

12 Colocaron los que le mataron, ó los malox ánge- 
les, el lecho, en doude eternamente será atormentado 
entre todas sus gentes, que igualmente lo seran. 

13 Enálage de número, illius por ¿llorum: el sepul- 
cro de ellos, 

14 Impios, cargados de pecados. á - 

15 Los principes de Mosoch y de Thubál. Véase el 
Cap. xxvu. 13. 
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27 Et mon dormient cum fortibus, cadenti- 
busque, et incircumcisis, qui descenderunt ad 
inferoum cum armis suis, et posuerun! gladios 
suos sub capilibus suis, el fuerunt iniquitates 
eorum in ossibus eorum: quia terror fortium 
facti sunt in terra viventium. 


28 Et tu ergo in medio incircumcisorum 
conteréris, et dormies cum interfectis gladio. 


29 Ibi Idumea, et reges ejus, et omnes du- 
ces ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum 
interfectis gladio: et qui cum incircumcisis dor- 
mierunt, el cum his, qui desceodunt in lacumn. 


30 Ibi principes Aquilonis omnes, et uni- 
versi venalores: qui deducti sunt cum interfec= 
tis, paventes, el in sua fortitudine confusi: qui 
dormierunt incircumcisi cum interfectis gladio, 
et portaverunt confusionem suam cum his, qui 
descendunt in lacum. ¿ 

31. Vidit eos Pharao, et consolatus est su- 
per universa multitudine sua, que interfecta 
est gladio; Pharao, et omnis exercitus ejus, ail 
Dominus Deus: 

32 Quia dedi terrorem meum in terra vi- 
ventium, et dormivit in medio incircumcisorum 
cum interfectis gladio: Pharao, et omnis multi- 
tudo ejus, ait Dominus Deus: 


27 Y no dormirán con los fuertes ?, y que 
cayeron, y con los incircuncisos, que descen- 
dieron al infierno con sus armas, y pusieron 
sus espadas debajo de sus cabezas, y penetraron 
sus maldades hasta sus huesos: porque fueron 
el terror de los fuertes en la tierra de los vi- 
vientes. 

28 Pues tú tambien en medio de los incir- 
cuncisos serás deshecho *, y dormirás con los 
que perecieron á espada. 

29 Allíla ldumea *, y sus reyes, y todos 
sus caudillos, que con su hueste han sido pues- 
tos entre los que murieron á espada: y que 
durmieron con los incircuncisos, y con aque- 
llos, que descienden al lago. 

30 Allí todos los principes del Aquilon *, y 
todos los cazadores *: los cuales fueron llevados 
con los muertos, despavoridos, y avergonzados 
en medio de su valentía *: que durmieron incir- 
cuncisos con los muertos á espada, y llevaron su 
confusion con aquellos, que descienden al lago. 

31  Viólos Pharaon, y consulóse* por su gran- 
de multitud, que habia sido pasada á cuchillo; 
Pharaon, y todo su ejército, dice el Señor Dios: 


32 Porque puse mi terror en la tierra de los 
vivientes $, y durmió en medio de los incircun- 
cisos con los muertos á espada: Pharaon, y todo 
su pueblo, dice el Señor Dios. 


CAPITULO XXXIII. 


El oficio de los verdaderos profetas y pastores es amonestar a los pecadores para librarse de los jui- 
cius de Dios por medio de la penitencia. Profetiza Ezechiél contra la presunción de aquellos Judios 
que habian quedado en su propia tierra, y contra la hipocresia de los que estaban en Babylonia. 


1 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

2 Fili hominis, loquere ad filios populi tui, 
et dices ad eos: Terra cúm induxero super eam 
gladium, et tulerit populus terre virum unum 


1 Y no morirín gloriosamente, habiendo vencido á 
sus enemigos: vi serán enterrados en triunfo con sus ar- 
mas, segun la costumbre de bourar la sepultura de los 
hombres de guerra: antes perecerán ignominiosamente, 
vencidos y derrotados por sus evemigos Estos re: es de 
Elam, Mosoch y Thubál no tendrán mejor suerte cuando 
mueran. que la que toca á lo+ mos viles entre los hom- 
bres, que en medio de sus maldades son precipitados en 
el infierno: y no les cabrá ni aun la de squellos, que 
siendo pecadores, y llenos de iniquidad hasta los hue - 
SOS, y que esparcieron su terror por la tierra, lograrou 
siquiera morir glorivsamente, y que despues de muer- 
tos se les hiciesen las hunras, que se «costumbran con 
los hombres, que se portaron con valor. 

2 0 rey de Egypto, y tú, pueblo de Egypto, seguirás 
la suerte de tu rey. ; 

eN All la Idumea con sus reyes le saldrá á recibir, 
y. 22, 

4 Los Babylonios, Tyrios, Sidonios, y otros pueblos, 


1 Y vinoá mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, habla á los hijos de tu pue- 
blo, y les dirás: Cuando yo trajere la espada s0- 
bre una tierra?, y el pueblo de este pais tomare 


que respecto de Egypto eran septentrionales. ] 

5 Y todos los cazadores de hombres, que son los U- 
ranos, conquistadores y usurpadores violentos. Véase 
Genes. Xx. Y. 

$ No obstante, ó junto con aquel gran poder de que 
abusaron, para tener sujetos a los otros hombres, y qUe 
de ningun modo los pudo salvar á ellos mismos, ni ll- 
brar de aquellos tormentos. Ñ 

7 Como encontraudo muchos compañeros de su Mt- 
sería. 

8 Yo, asi como en otros tiempos he afligido por Su 
mano á los Judios, y á otros que han vivido sobre la 
tierra; asi tambien añiigiré y ¡llenaré de terror á Pha- 
reon y á los otros Liranos, precipitándolos-en lo mas 
profundo del abismo. Tal es la suerte de EgypLo- Véase 
el y. 23. la 

9 Es un hebraismo. Cuando trajere la espada, 
guerra. sobre la tierra. 


terram, el cecinerit bucciná, et annuntiaverit 


“. populo: 


4 Audiens autem, quisquis ¡lle est, sonitum 


huccinze, et non se observaverit, veneritque 


gladius, et tulerit eum: sanguis ipsius super ca- 
put ejus erit.. 

5 Sonum buccine audivit, et non se obser- 
vavit, sanguis ejus in ¡pso erit: si autem se cus- 
todierit, animam suam salvabit. 

6 Quod si speculator viderit gladium ve- 
nientem, et non insonuerit buccina: et populus 
se non custodierit, veneritque gladius, el tule- 
nit de eis animam: ¡lle quidem in iniquitate sua 
caplus est, sanguinem autem ejus de manu spe- 
culatoris requiram. 

7 Ela tu fili hominis, speculatorem dedi te 


- domui Israél: audiens ergo ex ore meo sermo- 


nem, annuntiabis eis ex me. 


8 Si me dicente ad impium: Impie, morte 
morieris: non fueris locutus ut se custodiat im- 
pios á via sua: ¡pse impius in iniquitate sua 
horietur, sanguinem autem ejus de manu tua 


.Tequiram, 


9 Siautem annuntiante te ad impium uta 


-Viis suis convertatur, non fuerit conversus A via 


sua: ipse in iniguitate sua morietur: porro tu 
ánimam tuam libérasti, 

10 Ta ergo fili hominis dic ad domum Is- 
ragl. Sic locuti estis, dicentes: Iniquitates nos- 
ire, el peccata nostra super nos sunt, el in ip- 
sis nos tabescimus: quomodo ergo vivere pote- 
mos? 

11 Dic? ad eos: Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: nolo mortem impii, sed ut convertatur 
implos á via sua, el vivat. Convertimini, con- 
vertimini á viis vestris pessimis: et quare mo- 
iemini domus Isragi? 

2 Tu itaque fili hominis dic ad filios po- 
puli tui: Justitia justi non liberavit eum in qua- 
quaque die peccaverit: et impietas impii non 
nocebit ei, in quacumque die conversus fuerit 
ab impietate sua; etjustus non poterit vivere 
10 justitia sua, in quacumque die peccaverit. 
13 Etiam si dixero justo quod vita vivat, et 


1. De los ínfimos entre ellos: ó tambien, de los últi- 
MOS términos de ella. 


¿ Su muerte solo se imputara á él mismo, que oyen- 
O el ruido no se guardó. 
provigavella muerte no será casual: yo por mi secreta 
de Prod ejecutaré sobre aquel mis juicios: pero no 
de 0 dejaré de tener por culpable al que estaba de 
aya, porque falló á su obligacion, ó por descuido ó 
POr infidelidad. 
4 Todo esto se aplica 4 los prelados. 
e sé camino malo y perverso. 
fetas Como si dijera: Es verdad, que vosotros los pro- 
nos habeis avisado muchas veces en lo pasado, y 


A Supra 1u. 17.—b Supra xvii. 32, 
A, T.-T. Iv, 
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== de movissimis suis, et constituerit eum super 
<- se speculatorem: : 
+53 Etille viderit gladium venientem super 


un hombre de los últimos de él 1, y le pusiere 
por centinela sobre sí: 

3 Y él viere venir la espada sobre la tierra, 
y sonare la bocina, y lo anunciare al puebló: 


4 Si oyendo alguno, sea el que fuere, el so- 
nido de la bocina, y no se guardase, y viniere 
la espada, y le matare: su sangre será sobre su 
propia cabeza 2, 

5 Oyó el sonido de la bocina, y no se guar- 
dó, su sangre será sobre él: mas si se guarda- 
re, salvará su alma. 

6 Pero si el centinela viere venir la espada, 
y no sonare la bocina: y el pueblo no se guar- 
dare, y viniere la espada, y quitare la vida á 
alguno de ellos: este tal 3 en verdad en su cul- 
pa fué sorprendido: mas yo demandaré su san- 
gre de mano del centinela. 

1 Y tí, hijo de hombre, por centinela t te 
he puesto á la casa de Israél: oyendo pues la . 
palabra de mi boca, se la denunciarás á ellos 
de mi parte. 

8 Sidiciendo yo al impío: Impío, morirás 
sin escape: tú no hablares al impío para que 
se aparte de su camino 5: ese impío morirá en 
su maldad, pero su sangre la demandaré de tu 
mano. NN 

9 Mas si intimando tú al impío, que se con- 
vierta de sus caminos, no se convirtiere de su 
camino: él mismo morirá en su maldad: mas tú 
libraste tu alma. 

10 Pues tú, hijo de hombre, dí á la casa de 
Israél: Así hablasteis, diciendo: Nuestras mal- 
dades, y nuestros pecados son sobre nosotros 6, 
y por ellos somos consumidos: ¿pues cómo po- 
dremos vivir? 

11 Diles: Vivo yo, dice el Señor Dios: no 
quiero la muerte del impío 7, sino que se con- 
vierta el impío de su camino, y viva. Conver- 
tíos, convertios de vuestros caminos perversos: 
¿y por qué morireis, casa de Ísraél? 

12 Tú pues, hijo de hombre, dí á los hijos 
de tu pueblo: En cualquier dia que el justo pe: 
care, su j.sticia no le librará: y en cualquier 
dia que el impío se convirtiere de su impiedad, 
la impiedad no le dañará: y el justo no podrá 
vivir en su justicia, en cualquier dia que pecare. 

13 Aun cuando dijere yo al justo, que lendrá 


nosotros habiendo despreciado vuestros avisos, lleva- 
mos la pena, y nos vemos perdidos sin recurso: ¿pues 
de qué sirve hablarnos más de preservativos contra el 
mal, en el que hemos ya caido? El Señor responde: 
Vuestra ruina no es tan desesperada, que no podais le- 
vantaros de ella por medio de una verdadera peniten- 
cia, la cual siempre es oportuna autes de Jos castigos, 
en tedio y despues de ellos, mientras que dura la vida. 
Véase S. JERONIMO. 


7 No quisiera, si fuera posible. Los teólogos inter- 
prelan esto de la voluntad de Dios antecedente. Véase 
lo dicho arriba en el cap. xvi. 23, . 
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confisus in justitia sua fecerit iniquitatem: om- 
nes justitiss ejus oblivioni tradentur, et in ini- 
quitate sua, quam operatus est, in ¡psa morie- 
tur. 

14 Si autem dixero impio: Morte morieris: 
et egerit pornitentiam á peccato suo, feceritque 
judicium et justitiam. 

15 El pignus restituerit ille impius, rapi- 
namque reddiderit, in mandatis vite ambula- 
verit, nec fecerit quidquam injustum: vita vi- 
vet, et non morietur. 

16 Omnia peccata ejus, quee peccavit, non 
imputabuntur ei: judicium, el justitiam fecit, 
vita vivet. 

17 Et dixerunt filii populi tui: Non est 
equi ponderis via Domini: et ipsorum via in- 
justa est. 

18 Cum enim recesseritjustus á justitia sua, 
feceritque iniquitates, morietur in eis. 

19 Et cum recesserit impius ab impietate 
sua, feceritque judicium, etjustitiam, vivet in 
eis. 

20 . El dicitis 2: Non est recta via Domini. 
Unumquemque ¡juxta vias suas judicabo de 
wobis, domus Ísraél. 

21 Et factum est in duodecimo anno, in de- 
cimo mense, in quinta mensis transmigrationis 
nostre, venit ad me qui fugerat de Jerusalem, 
- dicens: Vastata est civitas. 

22 Manos autem Domini facta fuerat ad me 
vespere, antequam veniret qui fugerat: aperuit.- 
que os meum donec veniret ad me mane, et 
aperto ore meo non silui amplius. 

23 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

24 Fili hominis qui habitant in ruinosis his 
super humun Ísraél, loquentes ajunt: Unus erat 
Abraham, et hereditate possedit terram: nos 
autem multi sumus, nobis data est terra in pos- 
sessionem. 

25  Idcirco dices ad eos: Heec dicit Dominus 
Deus: Quia in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditiasvestras, el sangui- 


1 Si persevera hasta el fin: condicion necesaria 4 to- 
das las promesas de la ley. 

2 MS.3. Se enfusió. La presuncion y soberbia es la 
ocasion ordinaria de la caida del justo. 

5 Viviere en inocencia. 

Señala aquí dos obras de justicia, y en ellas se 
comprenden las demás. 

5 A la observancia de la ley está prometida la vida. 
Levit. xvux. 5. 

6 Véase el cap. xvim. 25. 

7 Siendo así, que el camino que ellos siguen es del 
todo injusto y depravado. 

Cuando con Jechonías fué llevado cautivo á Baby- 
lonia. 1v. Reg. xxyv. 12. 

9 Véase el cap. xx1v. 26. , 

10 Y la mano del Señor, que vino sobre mí, me ha- 
bia mandado de nuevo babiar al pueblo, inspirándome 
y revelándome lo que le habia de decir. 

11 Los que han quedado en la Judea, sin acordar- 


a Supra xvi. 25, 
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vida 1, si él confiado ? en su justicia hiciere mal- 
dad: todas sus justicias serán entregadas á ol-* 


vido, y él en su maldad que obró, en la misma 
morirá. 

14 Mas si yo dijere al impío: De cierto mo- 
rirás: y él hiciere penitencia de su pecado, y 
obras de equidad y de justicia 3, 

15 Y restituyere * la prenda ese impío, y 
volviere lo que robó, anduviere en los manda- 
mientos de la vida 5, y no hiciere cosa injusta: 
seguramente vivirá y no morirá. 

16 Ninguno de los pecados que' cometió, 
le será imputado: hizo obras de equidad, y de 
justicia, seguramente vivirá. 

17 Y dijeron los bijos de Lu pueblo: No es 
justo el camino del Señor $: empero el camino 
de ellos es el injusto ?. 


18 Pues cuando el justo se apartare de su 


justicia é hiciere maldades, morirá por ellas. 

19 Y cuando el impío dejare su impiedad, é 
lO obras de equidad, y justicia, vivirá por 
ellas, 

20 Y decíd: No es justo el camino del Se- 
ñor. Á cada uno de vosotros. juzgaré segun sus 
caminos, casa de Israél. 

21 Y acaeció en el año duodécimo, en el mes 
décimo, á los cinco del mes de nuestra transmi- 
gracion 8, vino á mí uno 9, que habia huido de 
Jerusalem, diciendo: Asolada ha sido la ciudad. 

22 Y la mano del Señor habia venido sobre 
mí 10 la tarde antes, que llegase el que habia es- 
capado: y abrió mi boca antes que viniese á mi 
por la mañana, y abierta mi boca no caJlé mas. 

23 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


24 Hijo de hombre, los que moran en aque: 
llas ruinas sobre la tierra de Israél, hablando di- 


cen: Uno solo era Abraham 11, y poseyó la tierra * 


por herencia: mas nosotros somos muchos, á 
nosotros nos ha sido dada la tierra por herencia. 

25 Por tanto les dirás: Esto dice el Señor 
Dios: Los que comeis con sangre 12, y alzals 
vuestros ojos 13 á vuestras abominaciones, Y 


AS 


se de los que están en Babylonia, y sin hacer apreció 
de que tantas veces les han anunciado los profelas, 
que estos recobrarian su libertad, y volverian á su pa” 
tría, hablan ciega, y temerariamente de esta manera: 
Si de solo Abrabam pudo salir una familia, y pueblo 
tan numeroso, que conquistó, y pobló toda esta tierra; 
¿cuánto mejor podremos esperar nosotros, que respec" 
to de Abraham somos muchos, que podremos resla- 
blecer nuestro estado, abatido por los Chaldeos, Y ba- 
cernos nuevamente dueños de nuestras lierras y p0st- 
siones? y 

12 Lo que les estaba prohibido por la ley. Levit, XIX. 
25. Vosotros despreciadores de mi ley, sanguinarios, 
idólatras, impuros y soberbios; ¿creeis por ventura, qué 
teneis méritos, para que yo os deje poseer Como por 
herencia la tierra, que di á Abraham, y en él á sus bi 
jos y descendienLes? 

15 Esto es, á los ídolos abominables. 


EEES RT 


sidebitis ? 

26 Stetistis in gladiis vestris, fecistis abo- 
minationes, el unusquisque uxorem proximi sui 
polluit: et terram hiereditate possidebitis ? 


97 Hec dices ad eos: Sic dicit Dominus 


Deus: Vivo ego, quia qui in ruinosis habitant,' 


gladio cadent: et qui in agro est, bestiis tra- 
detar ad devorandum: qui autem in preesidiis, 
et speluncis sunt, peste morientur. 


28 Et dabo terram in soliltudinem, et in de- 
sertum, et deficiet superba fortitudo ejus: et 
desolabuntur montes Ísraél, eo quod nullus sit 
qui per eos transeat. 

29 Et scient quia ego Dominus, cúm dedero 
terram eorum desolatam, et desertam propter 


-Universas abominationes suas, quas operati 


- sunt. 


, 


30 El tu fili hominis: filii populi tui, qui lo- 
quuntur de te juxta muros, et in ostiis domo- 
tum, et dicunt unus ad alterum, vir ad proxi- 


"mum suum joquentes: Venite, et audiamus 


quis sit sérmo egrediens 3 Domino. 


31 Et veniunt ad te, quasi si ingrediatur 
populus, et sedent coram te populus meus: te 
audiunt sermones tuos, et non faciunt eos: quia 
tn canticum oris sui vertunt illos, et avariliam 
suam sequitur cor eorum. 

- 32 Et est eis quasi carmen musicum, quod 
suavi, dulcique sono canitur: et audiunt verba 
tua, el non faciunt ea. 

33 Et cum venerit quod predictum est 
(ecce enim venit) tunc scient quód prophetes 
fuerit inter €os. 


E CAPITULO XXXIV. 
nem funditis: numquid téerram hereditate pos- 


a 


verteis sangre: ¿pensais acaso poseer esta tierra 
como herencia ? 

26 Estuvisteis sobre vuestras espadas 1, hi- 
cisteis abominaciones, y cada uno violó la mu- 
ger de su prójimo: ¿y poseereis esta tierra como 
herencia ? 

27 Esto les dirás: Así dice el Señor Dios: 
Vivo yo, que los que moran en las ruinas ?, á 
espada morirán: y el que esta en el campo, 
será entregado á las bestias para que lo devo- 
ren: y los que están en lugares fuertes y en 
cuevas 3, de peste morirán. 

28 Y tornare la tierra en soledad y en de- 
sierto, y cesará su poder altivo *: y quedarán 
desolados los montes de Israél, de manera que 
no habrá ninguno que pase por ellos. 

29 Y sabrán. que yo soy el Señor, cuando 
asolare la tierra de ellos, y la dejare yerma á 
causa de todas las abominaciones que han co- 
metido. 

30 Y tú, hijo de hombre: los hijos de tu 
pueblo, que hablan de ti 5 cerca de los muros, 
y á las puertas de las casas, y dicen el uno al 
Otro, cada uno hablando con su vecino: Venid, 
y oigamos $ cual sea la palabra que sale del 
Señor. 

31 Y vienen á tí como si viniese un pue- 
blo 7, y se sientan delante de tí como pueblo 
mio: y oyen tus palabras, y no las hacen: por- 
que las convierten en cancion de su boca 8, y 
el corazon de ellos va en pos de su avaricia. 

32 Y eres para ellos como una cancion mú- 
sica, que se canta de una manera suave y agra- 
dable %: y oyen tus palabras, y no las hacen. 

33 Y cuando viniere lo que ha sido profeti- 
zado 1% (como he aquí que viene) entonces sa- 
brán que hubo profeta entre ellos. 


CAPITULO XXXIV. 


Profecia contra los malos pastores que solo buscan gu interés, El Señor librará su grey de la mano 
de ellos. Saldrá un pastor de en medio de ellos, que reunirá sus ovejas, y hará con ellas una 


alianza de paz. 


me El factum est verbum Domini ad me, di- 
Ss: 


2 Fili hominis, propheta de pastoribus [sragl: 
Propheta, et dices pastoribus: Heec dicit Domi- 


1 Habeis tenido siempre la espada en la mano, como 
Pa están dispuestos para derramar sangre: cada 
Ñ Se hace la justicia por sí wismo, se defiende y ven- 
A El violencia: toda justicia, y el mismo órden de ella 
€ Malla trastornado. . 

0s que han quedado entre las ruinas de Jerusa- 
lem y de la Judea. 

Ie se habian refugiado. : 
Uerza en que se apoyan, y de que tan vana- 

mente presumen. e be 
ue hablan de tí con un sumo desprecio, burlán- 


o ié 
sus poe, lO que les anuncias, y haciéndolo materia de 
55 burlas y canciones. 


lo 
u 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 


2 Hijo de hombre, profetiza de los pastores 
de Israél 11: profetiza, y dí á los pastores: Esto 


6 Por hipocresía, por curiosidad , ó para tener de 
que burlarse. 

7 En grande número, y aparentando devocion, como 
si concurriesen á un ayuntamiento de religion, y estu- 
viesen dispuestos á cumplir la voluntad de Dios. 

8 Desprecian lus amenazas, avisos y amonestaciones, 
y las escuchan como unas canciones para divertirse. — * 

9 MS. 3. Como canto de estormentes de fermosa bos, 
é buen tañer. Se 

10 El cumplimiento de mis amenazas en la destruc-. 
cion del templo, y en la ruina de Jerusalem y de toda 
la nacion. ] 

11 Los que tienen á su cargo cualquier gobierno: 
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nus Deus: Ve * pastoribus Israél, qui pascebant 
semetipsos: nunne greges á pastoribus pascun- 
tur? 

3 Lac comedebatis, et lavís operiebamini, 
el quod crassum eral occidebalis, gregem au- 
tem meum non pascebatis. 

4  Quod infirmum fut non consolidastis, et 
quod «egrotum non sanastis, quod confractum 
est non alligastis, el quod abjectum est non 
reduxistis, el quod perierat non queesistis : sed 
cum austerilate imperabatis eis, et cum po- 
tentia. 

5 Et dispersee sun! oves mex, eo quód non 
esset pastor: et factee sunt in devoralionem om- 
nium bestiarum agri, el disperse sunt. 

6 Erraverunt greges mei in cunctis monti- 
bus, et in universo colle excelso: el super om- 
nem faciem terra dispersi sunt greges mei, et 
non erat quí requirerel, non erat, inquam, qui 
requireret. 

1  Proplerea pastores audite verbum Domini: 

8 Vivo ego, dicit Dominus Deus: quia pro 
eo quod facti sunt greges mei in rapinam, el 
oves mex in devorationem omnium bestiarum 
agri, eó quód non esset pastor: neque enim 
quesierunt pastores mei gregem meum, sed 
pascebant pastores semetipsos, el greges meos 
non pascebant : . 

9  Propterea pastores audite verbum Domini: 

10. Mec dicit Dominus Deus: Ecce ego ipse 
super pastores requiram gregem meum de ma- 
bu eorum, et cessare faciam eos, ul ultra non 
pascan! gregem, nec pascant ampliús pastores 
semelipsos: et liberabo gregem meum de ore 
eorum, et non erit ultra els In escam. 

11 Quia hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
jpse requiram Oves meas, el visitabo eas. 

12 Sicut visitat pastor gregem suum in die, 
quando fuerit in medio ovium suarum dissipa- 
tarum: sic visitabo oves meas, et liberabo eas 


Los que son dignos de tantas muertes, cuantos son los 
ejemplos de perdicion que dan á sus súbditos. S. GrE- 
GORIO. 

1 Que buscan solamente su interés y comodidad, 
descuidando enteramente del rebaño, que les ha sido 
encomendado. 

2 En lo que se entienden los diezmos y primicias, y 
todo lo que se ofrecia al Señor por el pueblo, para hon- 
farle, y para el sustento de sus ministros. El mai que 


comelián estos pastores era, que alimentándose con la * 


leche de las ovejas, y cubriéndose con su lana, no cui- 
daban de ellas, y las dejaban perecer miserablemente, 
faltando á lo esencial de su oficio. 


3 Y matabais las ovejas mas gruesas, oprimiendo 
con calumnias á los mas ricos para echarse sobre sus 
bienes: Otros: con su mal ejemplo, lisonja ó silencio 
eran causa estos pastores de que pereciesen las perso- 
has, que sobresalian en riquezas, en virtud ó en dig- 
vidad. 
4 El buen pastor debe conocer las enfermedades de 

sus ovejas, y aplicar los remedios segun lo pidiera la 
necesidad en que las viere; pues Dios le pedirá cuenta 
de ellas. Matrk, 1v. 23,1. Perx. v, 2, 


a Jerem. xxi. 1, Supra xi. 3. 
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dice el Señor Dios: Ay de los pastores de Israél, 
que se apacentaban á si mismos ?: que los pas- 
tores no dan pasto á los rebaños ? 

3  Comiais la leche 2, y os vestiais de su 
lana, y matabais las gruesas 3, mas no apacen- 
tabals mi grey. 

4 No foruficasteis lo que estaba flaco 4, y 
no sanasteis lo enfermo, y lo que estaba quebra- 
do no lo atasteis, y lo descarriado no lo tornas- 
teis, y no buscasteis lo perdido: sino que con as- 
pereza, y con imperio 5 dominabais sobre ellas. 


5 Y fueron descarriadas $ mis ovejas, porque 
no habia pastor: y se hicieron presa de todas 
las bestias del campo, y fueron descarriadas. 

6 "Anduvieron perdidos mis rebaños por to- 
dos los montes 7, y por todo collado alto: y so- 
bre toda la haz de la tierra fueron descarriados 
mis rebaños, y no habia quien los buscase, no 
habia, digo, quien los buscase. 

7 Por tanto, pastores, 0id palabra del Señor: 

8 Vivo yo, dice el Señor Dios: que porque 
mis rebaños han sido para robo, y mis ovejas 
para ser devoradas por todas las bestias del 
campo, porque no habia pastor: porque los pas- 
tores no buscaron mi grey, sino que los pasto- 
res se apacentaban á sí mismos, y no daban 
pasto á mis ovejas : 

9 Por tanto, pastores, oid palabra del Señor: 

10 Esto dice el Señor Dios: He aquí yo mismo 
demandaré mi grey á los pastores de la mano 
de ellos, y los haré cesar 8, para que nunca mas 
apecienten grey, ni los pastores se apacienten 
á sí mismos: y libraré mi grey de la boca de 
ellos 9, y no les será mas á ellos para comida. 

11 Porque esto dice el Señor Dios: He aqui 
yo mismo iré á buscar mis ovejas, y las visilaré. 

12 Asícomo el pastor visita ásurebaño*, en 
el dia en que está en medio de sus ovejas des- 
carriadas '1: del mismo modo visitaré yo mis 0ve- 


5 Tiránicamente abusando del poder que el mismo 
Señor os ba confiado. : 

6 Espiritualmente por varios estravios de errores, 
supersticiones, idolatrias, vicios y desórdenes: Ó Corpo- 
ralmente viéndose obligadas á abandonar el pais por la 
mala conducta de los que las gobernaban. Porque los 
pastores que lenian no eran pastores, sino mercenarios, 
que abandonaban sus ovejas á ser presa de los lobos, 
como son los hombres perversos, malignos y escanda- 
losos. . y 

7 Entregándose á las abominaciones de la idolatria 
en todo monte y collado. z 

Los privaré de sus dignidades y oficios, de qué 
abusan perversamente, llevando los tílulos, y gozanú0 
de los beneficios, pero sin cumplir sus obligaciones, al 
tes convirtiéndolo todo en su provecho. — - E 

9 De la violencia con que devoran mi ganado, €N 
vez de apacentarlo, 

10 MS. 3 Su fato. ] . - 

11 Cuando despues de una grande dispersion, 0€A 
sionada por una repentina é imprevista _Lempestad, e 
pastor solícito y cuidadoso recoge sus ovejas, las al 
y reconoce una por una, para saber las que le faltan, 
si se ba perdido alguna, 


+ de-omnibus locis, in quibus dispersee fuerant in 
« y die nubis, et caliginis. 


13 Et educam eas de populis, el congrega - 
bo.eas de Lerris, etinducam eas in terram suam: 
et pascam eas in montibus Israél, in rivis, et in 

- cunclis sedibus terre. z 

14 In pascuis uberrimis pascam eas, et in 
montibus excelsis lsragl erunt pascua earum: 
ibi requiescent in herbis virentibus, et in pas- 
cuis pinguibus pascentur super montes Israél. 


15 Ego pascam Oves meas, et ego eas accu- 
bare faciam, dicit Dominus Deus, 

16 Quod perierat requiram, et quod abjec- 
tom eral reducam, el quod confractum fuerat 
alligabo, et quod infirmum fuerat, consolida- 
bo, et quod pingue et forte custodiam: et pas- 
cam illas in judicio. 

17 Vos autem greges mei, heec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego judico inter pecus et pecus, 
arietum, et hircorum. . ; 

18 Nonne salis vobis erat pascua bona de- 
pasci? insuper el reliquias pascuarum vestra- 
rut conculcastis pedibus vestris: et cúm puris- 
simam aquam biberetis, reliquiam pedibus ves- 
iris turbabatis. 

19 Et oves mex his, que conculcata pedi- 
bus vestris fuerant, pascebantur: et que pedes 
vestri turbaverant, heec bibebant. 

20 Propterea hee dicit Dominus Deus ad 
vos: Ecce ego ¡ipse judico inter pecus pingue, 
et macilentum: 

2£” Pro eo quód lateribus, et humeris impin- 
gebatis, et cornibus vestris ventilabatis omnia 

firma pecora, donec dispergerentur foras: 


2 .Salvabo gregem meunm, et non erit ultra 
!n Tapinam, et judicabo inter pecus el pecus. 
a 
Er SUSCITABO SUPER EAS PASTOREM UNUM, 


1 De la calamidad del cautiverio. Puede entenderse 
en esta nube y Obscuridad, las tinieblas y ceguedad en 
E andaban dispersos los Hebreos y Gentiles, cuando 

vino Pastor vino á recoger estas ovejas, para poner- 
as £n camino de luz y de vida, disipando Lodas sus ti- 
Dieblas, 
de Ca el Hebreo y los LXx. Las conduciré á la tierra 
e la letra, librándolas del cautiverio de 

2 ula: y segun el espíritu, á la Iglesia, que es el 
aprisco de lOs escogidos. JOANN. x. 16, 

3 Estos pastos son la palabra de Dios, los santos sa- 

eulos y la gracia interior. 

E Ads declara una mas eficaz presencia de Dios 

gracia, esla, por su providencia, espiritu, virtud y 

A Ovejas gruesas y fuertes las conservaré y pas- 

» ZUiándolas por un camino derecho, y con un 


gobierno justo y 
o y suave. El Hebreo: Y á la gruesa y ¿la 
Diet POUN destruiré, en lugar de custodiam:á los que 


lados € mi Iglesia abusaren de mis beneficios, rebe- 


! Se eontra mí, y oprimiendo a sus hermanos. Ísar 
v.47.x.48, Aacos Y rl 


2 Tesi xo, 


11, Osee mu. 5. Joamn. 1, 45, et x, 11. 14, 


CAPITULO XXXIV, 
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jas, y las sacaré de todos los lugares, en donde 
habian sido descarriadas en el dia de nublado y 
de obscuridad 1, 

13 Y las sacaré de los pueblos, yilas reco- 
geré de las lierras, y las conduciré á su tierra: 
y las apacen'aré en los montes de Israél, junto 
á los rios, y en todas las moradas de esa tierra 2, 

14 En pastos muy fértiles las apacentaré 3, 
y en los montes altos de Israél serán los pastos 
de ellas: allí reposarán entre las yerbas verdes, 
y en pastos gruesos pacerán sobre los montes 
de Israél. 

15 Yo apacentaré mis ovejas *, y yolas ha- 
ré sestear, dice el Señor Dios. 

16 Buscaré lo que se habia perdido, y tor- 
naré lo que habia sido descarriado, y lo que 
habia sido quebrado lo ataré, y lo flaco lo for- 
tificaré, y lo grueso y recio lo.guardaré 5: y las 
apacentaré en juicio. 

17 Mas vosotros, mis rebaños 6, esto dice el. 
Señor Dios: He aquí yo juzgo entre ganado y 
ganado 7. : 

18 ¿Pues no os bastaba pacer buenos pastos? 
sino que tambien lo que sobraba de vuestros 
pastos 8 lo hollasteis con vuestros pies: y be- 
biendo el agua muy limpia, enturbiabais con 
vuestros pies la que sobraba. 

19 Y mis ovejas se apacentaban con aquello 
que habia sido hollado con vuestros piés 9: y lo 
que vuestros pies habian enturbiado, esto bebian. 

20 Por tanto esto os dice el Señor Dios á 
vosotros: He aquí yo mismo juzgo entre el gana- 
do grueso y el flaco 10: 

21 Porcuanto con los costados y hombros 
rempujasteis 11, y con vuestras astas aventas- 
teis 12 4 todas las ovejas flacas, hasta que las 
echasteis fuera: 

22 Salvaré mi grey, y no será mas espuesta 
á la presa, y juzgaré entre ganado y ganado. 

23 Y LEVANTARÉ SOBRE SLLAS UN SOLO PASTOR 13 


6 Despues de reprender á los pastores, pasa ei Se- 
ñor á corregir y advertir tambien á las ovejas. 

7 Entre los buenos y entre los malos que hay en mi 
Iglesia: entre los corderos y los cabritos, para pover los 
primeros á mi derecha, y los segundos á mi siniestra. 
MarrH. xxv. 35, 

8 ¿No Os basta, Ó Judíos ricos y poderosos, gozar de 
mis abundantes bendiciones, sino que impedís á los po- 
bres poseer pacíficamente lo poco que tienen; y lo que 
á vosotros sobra no se lo repartis misericordiamente, si- 
no que quereis antes que se pierda? MaTTH. xxv. 42, 

9 kn lo que se nota la avaricia de los ricos, que so- 
lamente distribuian á los pobres lo que no les era á ellos 
de provecho síguno. S. AUGUST. de Ovib, cap. 11. : 

10 Entre los ricos y los pobres. P 

11 Abusando de vuestro poder y riquezas oprimis á 
los pobres y desvalidus. 

12 A manera de toros,.que acorneando á los ani- 
males mas flacos, les hacen abandonar los pastos en 
que están. Semejantes liranias serán castigadas con 
rigor. 

15 A Jesucristo, hijo de David segun la carne, lla- 


4n8 


qui pascat eas, servum meum David: ipse pas- 
cet eas, el ¡pse erit eis in pastorem. 

94 Ego autem Dominus ero eisin Deum: et 
seryus meus David princeps in medio eorum: 
ego Dominus locutus sum. 

25 Et faciam cum eis pactum pacis, el ces- 
sare faciam bestias pessimas de terra: et qui ha- 
bitant in deserto, securi dormient in saltibus. 


26 Et ponam eos in circuitu collis mei be- 
nedictionem: el deducam imbrem jn tempore 
suo: pluvie benedictionis erunt. 

97 Et dabit lignum agri fructum suum, el 
terra dabit germen suum, el erunt in terra sua 
absque timore: et scient quia ego Domibus, 
cum contrivero catenas jugl eorum, et eruero 
eos de manu imperantium sibi. 


28 Et non eruat ultra in rapinam in genti- 
- bus, neque bestiss terres devorabunt eos: sed 
habitabunt confidenter absque ullo terrore. 


99 Et suscitabo eis germen nominatum: et 
pon erunt altra imminuti fame in terra, neque 
portabunt ultra opprobrium gentium. 


30 Et scient quia ego Dominus Deus eorum 
cum eis, el ipsi.populus meus domus Israél: ail 
.Dominus Deus. 

31 Vos 2 autem greges mei, greges pascus 
mes homines estis: el ego Dominus Deus ves- 
ter, dicit Dominus Deus. 
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que las apaciente, á mi siervo David: él mismo 
las apacentará, y él mismo será su pastor. 

94 Y yoel Señor seré su Dios: y mi siervo 
David principe en medio de ellos: yo el Señor 
he hablado. de 

25 Y haré con ellos alianza de paz *, y haré 
cesar las bestias malignas de la tierra ?: y los 
que moran en el desierto, dormirán con sosiego 
en los bosques. 

26 Y los pondré al rededor de mi collado 
para bendicion 3: y haré venir lluvia en su 
tiempo: lluvias de bendicion serán $, 

97 Y el árbol del campo dará su frulo, y la 
tierra dará su pimpollo 5, y estarán sin miedo 
en su tierra: y sabrán que yo soy el Señor, 
cuando quebrantare las cadenas del yugo de 
ellos, y los librare de la mano de los que. los 
dominan $. 

98 Y noserán mas espuestos á la presa de 
las gentes, ni serán devorados de las bestias de 
la tierra: sino que morarán confiados sin ningun 
espanto. ] : 

99 Y haré brotar para ellos el pimpollo de 
renombre 7: y no serán mas menoscabados por 
hambre 8 en la tierra, ni llevarán mas el opro- 
bio de las gentes. Sd 

39 Y sabrán que yo el Señor seré su Dios 
con ellos, y ellos casa de Israél serán ml pué- 
blo: dice el Señor Dios. 

31 Mas vosotros, rebaños mios, rebaños de * 
mi pasto hombres sois: y yo el Señor Dios vues- 
tro, dice el Señor Dios ?. 


CAPÍTULO XXXV. 


Ezechiél anuncia á los ldumeos su última desolacion por su odio y erueldad contra Jos Esraelitas, 
por sus intolerables blasfemias contra Dios, y por sus ultrajes y hefas contra su pueblo. 


1 Et factus est sermo Domini ad me, di- 


cens: 
2  Fili hominis, pone faciem-tuam adversum 


mado muchas veces David por esta razon, capil. XxX vil. 
91. JerEm. xxx. 9, Osgk m1. 5. y siervo de Divs por su 
naturaleza humana, y por su oficio de Medianero. Isa1. 
xLn. 1. xL1x. 6. uu. 1. Philip. n. 7. Aunque Jesucristo 
es el único pastor en su Iglesia, vo por eso ha dejado 
de establecer otros pastores Ó vicarios suyos en ella; 
pero todos estos no forman sino uno solo en él, Joan. 
x 411. S. Avucust. Tract. de Pastor. cap. x1. porque solo 
Jesucristo es el que guia y apacienta todas sus ovejas 
por el ministerio de todos estos pastores 

4 De gracia, de reconciliación y de bendicion. JEREM. 
XXX. 31. 

2 Términos figurados para significar la proteccion 
del Señor sobre su Iglesia contra todos sus enemigos. 

3 Las colocaré sobre la montaña de Sion y seno de 
mi Iglesiá, y las bendeciré á ellas, y sus moradas y sus 
pastos. 

4 De fertilidad, y de todas las gracias. 


a Joann. Xx. 1l. 


1 Y vinoá mi palabra del Señor, diciendo: 
2 Hijo de hombre, pon tu rostro contra el 


3 MS. 8. Su esquilmo, Y confesarán mi poder, cuando 
las hubiere librado y rescatado por la sangre de mi Hiwo 
del cautiverio del demonio y del pecado. 

6 Ms. 6. De sus mandado» es. De los Chaldeos quelos 
dominan. é 

7 A Jesucristo, celebrado en todas las Escrituras, 
objeto de todas las esperanzas, y glorioso en su mages- 
tad y fuerza divina, que bará ilustre y rica Su Iglesia 
con el cúmulo de sus dones y gracias, siendo para el 
el verdadero árbol de la vida. Isar. X1. 4. JEREM. XXII-% 

8 Por falta de alimento espiritual. a 

9 Ló que aqui se ha dicho debe entenderse a 
tualmente por lo que mira al alma de los fieles y de 
salud; de manera, que la correspondencia, que 137 en 
tre las ovejas y el pastor, se halla en espíritu entre d 
hombre y su Dios. Y esta es la aplicación, que ea 
el Señor en este verso, para que no quede duda de $ 
sentido. y a 


: montem Seir, et, prophetabis de eo, et dices 
jllis 

- 3 Heec dicit Dominus Deus: Ecce ego ad te 
mons Seir, el extendam manum meam super te, 
et dabo te desolatum atque desertum. 

4 Urbes tuas demoliar, et tu desertus eris: 

“etscies quia ego Dominus. 

5 -Ed quod fueris inimicus sempiternus, et 
concluseris filios Israél in manos gladii in tem- 
pore afflictionis eorum, in tempore iniquitatis 
extreme. 

6 Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, 
quoniam sanguini tradam te, el sanguis le per- 
sequetur: et cúm sanguinem oderis, sanguis 
persequetur te. 

7 Et dabo montem Seir desolatum atque de- 
sertum: et auferam de eo euntem et redeuntem. 

8 Etimplebo montes ejus occisorum suo- 
- tum: in collibus tuis, et in vallibus tuis, alque 

in torrentibus interfecti gladio cadent. 

9 In solitudines sempiternas tradam te, et 
civitates tue non habitabuntur: et scietis quia 
ego Dominus Deus. 

- 10: Eó quod dixeris: Due gentes, et duse 
terre meze erunt, el hereditate possidebo eas: 

- im Dominus esset ibi. 

. 11 Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, 

- Quia faciam juxta ¡ram tuám, et secundúm zelum 

tum, quem fecisti odio habens eos: et notus 

_tfliciar per eos cúm te judicavero. 

12 Elscies quia ego Dominus audivi uni- 
versa opprobria tua, quee locutas es de monti- 
bus Israél, dicens: Deserti, nobis ad devoran- 
dum dati sunt. 

3 - Et insurrexistis super me ore vestro, el 
derogastis adversúm me verba vestra: ego au- 

li, 

14 Hee dicit Dominus Deus: Leetante uni- 
Versa terra, in solitudinem te redigam. 

Sicuti gavisus es super hereditatem do- 

Mús Israél, eó quód fuerít dissipata, sic faciam 
tibi: dissipatus eris mons Seir, et Idumea om- 
Ms: et scient quia ego Dominus. 


1 Profetiza contra la Idumea. 
da MS. 3. Porque diste tu enemiganza, y escorviste á los 
(red de Israél, Has conservado siempre un odio 
econciliable, y una enemistad perpetua contra Israel. 
P. Xxv, 15, Axcos. 1.1. 
8 Perseguis i é 
iste espada en mano á . S 
donde 14 y mano á los Israelitas. Véase 
lag óltando estaba en el colmo de las miserias y ca- 
d des, que padecian ellos en castigo de sus mal- 
ades, > 
ose la espada, á muerte violenta Ó tambien: Te en- 
tido pe Judios álos que bas aborrecido y perse- 
, ue ven ¿ i ¿ 
sus ararloS guen con la efusion de tu sangre 
6 A : 
Pa estás persuadido, que te harás dueño del 
ria y de de las diez tribus y del de Judá, de Sama- 
erusalem, viéndolas asoladas y destruidas por 


0s Chaldeos, Otr i : 
: » Útros | 
de la tierra de AN entienden de la Idumea misma, y 


Aunque el Señor haya escogido esa tierra para 


CAPÍTULO XXXV. 
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monte de Seir?, y profetizarás sobre él, y le 
dirás: 

3 Esto dice el Señor Dios: Heme aqui contra 
tí, monte de Seir, y estenderé mi mano sobre 
tí, y te haré desolado y yermo. 

4  Desolaré tus ciudades, y tú quedarás de- 
sierto: y sabrás que yo soy el Señor. 

5 Porque fuiste perpetuo enemigo 2, y con 
espada en mano apremiaste 3 á los hijos de 1s- 
raél en el tiempo de su afliccion, en el tiempo 
de su estrema iniqnidad t. 

6 Por tanto vivo yo, dice el Señor Dios: que 
te daréá sangre 5, y sangre le perseguirá: y 
porque aborreciste la sangre, sangre le perse- 
guirá. 

7 Y pondré el monte de Seír desolado y 
yermo: y quitaré de él al yente y al viniente. 

8 Y henchiré sus montes de sus muertos: 
en tus collados, y en tus valles, y en tus arro- 
yos caeran ellos muertos á espada. 

9 Te reduciré á eternas soledades, y tus 
ciudades no serán habitadas: y sabreis que yo 


'soy el Señor Dios. 


10 Por cuanto dijiste: Dos gentes, y dos.ie- 
rras serán mias 6, y las poseeré por herencia: 
cuando estaba alli el Señor 7. 

11 Portanto vivo yo, dice'el Señor Dios, que 
haré segun tu ira 3, y segun tu envidia que les 
tuviste aborreciéndolos: y seré conocido * por 
medio de ellos cuando Le juzgare. 

12 Y sabrás que yo el Señor oí todos tus de- 
nuestos que pronunciaste contra los montes de 
Israél, diciendo: Desiertos están, mos han sido 
dados para devorarlos 10, 

13 Y os levantasteis contra mí contra vues- 
tra boca 11, y lanzasteis contra mí vuestras pa- 
labras 2: yo las oí. 

14 Esto dice el Señor Dios: Alegrándose 
toda la tierra 13, te reduciré á un desierto. 

15 Así como tealegraste sobre la heredad de 
la casa de Israél, porque fué destruida, asi haré 
yo contigo: destruido serás monte de Seír, y to- 
da la Idumea: y sabrán que yo soy 1 el Señor. 


morada suya, colocando allí su templo y las señales de 
su presencia, y la haya hecho pueblo suyo. 
8 Te trataré como merece la obstinada ira y envi- 


- dia, que has mantenido en tus dañadas entrañas contra 


tus hermanos. 

9 Me manifestaré á mi Iglesia por nuevas pruebas 
de mi justicia y poder contra sus enemigos, y de amor 
y misericordia á favor de mis amigos. 

_ 10 Porque sus moradores han sido llevados caulivos 
á la Chaldea. 

11 El Hebreo: Os engrandecisteis contra mí con vues- 
tra boca: ensanchasteis vuestras bocas con blasfemias 
contra mí. 

12 Derogasteis á mi honor 
habiaie pronunciado contra mí. 

15 Así como tú te has alegrado, cuando era destruida 
la tierra de Israél, asi haré yo que se alegre todo el 
mundo, cuando tú seas asolada y arruinada, 

14 Que castigo á los que me ofenden, y á los que 
agravian á mi pueblo. 


con las palabras, que 
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CAPITULO XXXVI. 


Promesa de la vuelta de los hijos de Israél, y restablecimiento en su tierra por un efee to de la boudad 
del Señor; el cual les dará un corazon nuevo, y un espiritu nuevo para conocerle y obedecerle. 
> 


1 Tu autem tfili hominis propheta super 
montes Ísraél, et dices: Montes Israél a audite 
verbum Domini: 

2 Hiec dicit Dominus Deus: Ed quod dixerit 
inimicus de vobis: Euge, altiltudines sempiler- 
Dx in hereditatem dates sunt nobis: 

3  Propterea vaticinare, et dic: Heec dicit Do- 
minur Deus: Pro ed quód desolati estis, et con- 
culcati per circuitum, el facti in hereditatem 
reliquis gentibus, et ascendistis super labium 
lingue, et opprobrium populi: 

4 Propterea montes Ísragl audite verbum 
Domini Dei: Heec dicit Dominus Deus montibus, 
et collibus, torrentibus, vallibusque, el deser- 
tis, parietinis, el urbibus derelictis, que depo- 
pulates sunt, et subsannalee á reliquis gentibus 
per circuitum. 

5 Propterea heec dicit Dominus Deus: Quo- 
niam in igne zeli mei locutus sum de reliquis 
gentibus, et de Idumeea universa, que dederunt 
terram meam sibi in hereditatem cum gaudio, 
et toto corde, el ex animo: el ejererunt eam ut 
vastarent: 

6  ldcirco vaticinare super humum Israg!, et 
dices montibus, et collibus, jugis, et vallibus: 
Hec dicit Dominus Deus: Ecce ego in zelo meo, 
et in furore meo locutus sum, eó quód confu- 
sionem gentium sustinueritis. 

7 ldcirco hec dicit Dominus Deus: Ego le- 
vavi manum meam, ul gentes que in circuitu 
vestro sunt, ipsee confusionem suam portent. 


8 Vos autem montes Israél, ramos vestros 
germinetis, el fructum vestrum offeratis populo 
meo Israél: prope enim est ut veniat: 


1 Bajo la palabra montes se entiende par sinécdo- 
que toda la tierra de Juda; y por »metonimia, sus mo- 
radores 

2 KlIdumeo, Ammonita, Moabita, etc. 

3 Furrar. ¡Heah! C. R. ¡Hala! 

4 Epíteto que se da á los montes en muchos” luga- 
res de la Escritura, por su firmeza é inmovilidad; Ge- 
nes. Xx11x. 26. Deuteronom, xxx. 15. HaBac. m1 16. pero 
bajo de esta figura se significa la Iglesia siempre esta- 
de como fundada sobre las promesas inviolables de 

jos. 

5 Porque habiendo faltado de allí los Judíos, 4 nos- 
otros toca ser sus herederos, como que somos de la 
misma estirpe y familia. Véase JEREM. XLIX. 4. 

El Hebreo: Os tragaron de todas pastes; esto es, 
todos los pueblos, que están al contorno y confinan con 
vosotros. 


a Supra vi. 3. 


1 Mas tú, hijo del hombre, profetiza sobre 
los montes de Israél 1, y dirás: Montes de ls- 
raél, od la palabra del Señor: 

2 Esto dice el Señor Dios: Por cuanto el ene- 
migo ? dijo de vosotros: O bien 3, las alturas 
eternas * nos han sido dadas en herencia 5: 

3 Por tanto profetiza, y di: Esto dice el.Se- 
ñor Dios: Porque habeis sido desolados y holla- 
dos 6 al rededor, y hechos heredad de las olras 
gentes, y anduvisteis en lengua de todos”, 
siendo escarnio de la plebe: 

4 Por tanto, montes de Ísraél, oid la palabra 
del Señor Dios: Esto dice el Señor Dios á los mon- . 
tes, y á los collados, á los arroyos, y á los valles, 
y á los desiertos, á las ruinas, y á las ciudades 
desamparadas, que han sido despobladas, é.in=. - 
sultadas de las Otras gentes al contorno. 

5 Por tanto esto dice el Señor Dios: Por” 
cuanto en el ardor 8 de mi zelo he hablado de * 
las otras gentes, y de toda la ]dumea, que se 
aprepiaron para sí mi tierra por herencia con 
gozo, y de todo corazon y voluntad: y arrojaron 
sus moradores para saquearla ?: 

6 Por tanto profetiza sobre la tierra de ls- 
raél, y dirás á los montes y collados, á las cimas 
y á los valles: Esto dice el Señor Dios: He aquí 
yo he hablado en mi zelo y en mi furor, por: 
que habeis sufrido la confusion de las gentes. 

7 Por lo cual esto dice el Señor Dios: Yo he 
alzado mi mano, para que las gentes que estan 
al rededor de vosotros, ellas mismas lleven su 
confusion. 

8 Mas vosotros, montes de Israél, brolad 
vuestros pimpollos 12, y dad vuestro fruto á ls 
raél mi pueblo: porque está cerca de venir *%: 


7 Os han hecho la materia de sus conversaciones, 
escarneciéndoos, y mofandose de vosotros. /le- 
braismo. Ñ 4 

8 Lleno de indignacion he decretado la ruina y és 
terminio de todos estos pueblos. , 

9 El Hebreo: Para echar sus moradores. Los LXX% 
Despreciaron sus moradores. , Se 

10 Hejurado, que llevarán ellos sobre sí Su > a 
minia, y pagarán los insultos, que han becho á 1 

ueblo. Ñ 
d 11 Sereis dotados de nueva fertilidad, que asa 
tara mi pueblo, luego que se vea libre de BU prod 
verio. Descripcion figurada en la felicidad, que del 
bia de gozar el linage humano con la venida 
Mesías, . 

12 De volver libre de su cautiverio. 


- Y. Quia ecce ego ad vos, et convertar ad vos, 

¿> etarabimini, el accipietis semenlem. 

¿10 El muttiplicabo in vobis homines, o n- 

" nemque domum Isragr; et habitabuntur civita- 
tes, el ruinosa instaurabuntur. 

11 Ebreplebo vos hominibus, et jumentis: 

- ebmultiplicabuntur, et crescent: el habitare 
vos faciam sicut á principio, bonisque donabo 
majoribus, quám habuistis ab initio: el scietis 

quia- ego Dominus. , 

12 Et adducam super vos homines populum 
meum Israél, et bereditate possidebunt te: et 
eriseis in hereditatem, et non addes ultra ut 
absque eis sis. 

13 Hec dicit Dominus Deus: Pro eo quod 
dicunt de vobis: Devoratrix hominum es, et 
suflocans gentem tuam: 

14 -Propterea homines non comedes am- 

- plids, et gentem tuam non necabis ultra, ait 

Dominus Deus. 

15 Nec auditam faciam in te ampliús con- 
fusionem gentium, et opprobrium populorum 
dequaquam portabis, el genlem tuam non amit- 
les ampliús, ait Dominus Deus. 

16 El factum est verbum Domini ad me, di- 

cens: 
. 17 Fili hominis domus Israél habitaverunt 
in humo sua, el polluerunt eam in viis suis, et 
In sladiis suis juxta immunditiam meastruate 
facta est'via eorum coram me. 


( 


18- Et efludi indiguationem meam super eos 
pro sanguine, quem fuderuat super terram, et 
ln idolis suis polluerunt eam. 

_ Et dispersi eos in gentes, et ventilati 
suol in terras: juxta vias eorum, et adinventio- 
des eorum judicavi eos. 


Y Elingressi sunt ad gentes, ad quas in- 
troierunt, ela polluerunt nomen sanctum meum, 


Í Vuelto hácia vosotros, para labraros, y sembraros, 
) cullivaros Apostroféá los montes, dando á entender, 
Que no faltarian en su Iglesia quier es la cultivasen, y 
sembrasen en ella la semilla de su divina palabra. 
Li aré que sea de nuevo poblada la tierra de Judá 

ebaré mi Iglesia de verdaderos Israelitas, llamados de 

as las naciones, y me servirán con fidelidad. 

' Cuando yo 0s saqué de Egypto. 

Los bienes espirituales de mi gracia. 
lu o levantaré á mi nuevo pueblo de Israél, que se 
'"itiplicará entre vosoLros. 
or heredad perpetua, y que nunca fallará. 
ls faltara de tí este pueblo, Habiendo Tito des- 
' netamente Ala Judea, se ve, que esto no pue- 
Yo dp sivo á la Iglesia de Jesucristo: El Hebreo: 
lante nes de 2 por dejarlos huérfanos: y ya en ade- 
a desolación das ol Atribuye al país mismo 
a, de peste yd pueblo, que habia perecido á espa- 
Mas alvad y de hambre, ete. por semejanza de aque- 
año dos mugeres, que matan á sus hijos, cuando 
os llevan en su seno. 


Dicen tus enemigos: Devoradora eres. Como si di- 


2 Vaig 5, Roman. 11. 24. 
A. TeT. 11. 
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9 Pues heme aquí hácia vosotros 1, y me 
volveré a vosotros, y sereis aradus, y recibireis 
la simiente. 

10 Y multiplicaré los hombres entre voso- 
tros y toda la casa de Israél *: y serán pobla- 
das las ciudades, y se repararán los lugares ar- 
ruinados. 

11 Y os henchiré de hombres, y de bestias: 
y se multiplicarán, y crecerán: y 0s haré po- 
blar como en lo antiguo 9, y os daré mayores 
bienes t, que los que tuvisteis desde el princi- 
pio: y sabreis que yo soy el Señor. 

12 Y traeré hombres sobre :vosotros, á mi 
pueblo de Israél 5, y le poseerán por heren- 
cia 6: y les serás por heredad, y nunca mas es- 
tarás sin ellos 7. 

13 Esto dice el Señor Dios: Por cuanto £di- 
cen de vosotros 5: Devoradora eres de hombres, 
y matadora * de tu gente: 

14 Por tanto no devorarás ya mas los hom- 
bres 10, ni matarás tu gente en adelante, dice 
el Señor Dios: o 

15 Ni haré mas oiren tí la confusion;íde 
las gentes, ni tendrás que llevar jamas el opro 
bio de los pueblos, y no perderás mas tu gen- 
te, dice el Señor Dios. 

16 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


17 Hijo de hombre, los de la casa de Israél 
moraron en su tierra, y la contaminaron con 
sus Obras, y con sus deseos el camino de ellos 
ha sido tal delante de mí como de muger mens- 
truosa 11, : 

- 18 Y derramé mi indignacion sobre ellos 
por la sangre que derramaron sobre la tierra, la 
que contaminaron con sus ídolos, 

19 Y los puse dispersos entre las gentes, y 
fueron aventados á las tierras: segun sus cami-- 
nos, y sus obras los juzgué. 

20 Y entraron á las gentes, á dondo fueron, 
y profanaron mi santo nombre *?, cuando se de - 


jese: Eres una lierra maldita, condenada á toda miseria, 
en donde no pueden vivir sus moradores: y si antes 
fueron esterminados de ella los Chananeos, ahora lo han 
sido los Israelitas. Esto mismo dijeron los esploradores, 
que envió Moysés á reconocer la tierra de promision, 
como se refiere en los Núme». x111. 33, El mal de unos y 
otros estuvo en atribuir á la naturaleza y calidad de la 
tierra, lo que debian mirar como un efecto de la justi- 
cia divina, que castigaba los pecados de sus morado- 
res, haciendo que huyesen de ella, que los Jlevasen cau- 
tivos, Ó que pereciesen á espada de los enemigos, de 


_hambre y de peste, ó despedazados por las fieras. 


9 FERRAR. Deshijadera. 

10 No estaras mas sujeta á aquellas frecuentes cala- 
wmidades, que le han infamado+entre las gentes: mas no 
será ast de la nueva tierra en que introduciré al espi- 
ritual Israél, de la cual no se dirá, que se traga los hom- 
bres; sino que viviran en ella con la mayor seguridad y 
sosiego. 

ti  Estremadamente abominable. 

12 Y conversaron con los Gentjiles, acomodándose 
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cúm diceretur de eis: Populus Domini ¡ste est, 
et de terra ejus egressi sunt. 

21 Et peperci nominisancto meo, quod pol- 
luerat domus Israel in gentibus, ad quas in- 
gressi sunt. 

22 ldcirco dices domui Israel: Hee dicit 
Dominus Deus: Non propter vos ego faciam, 
domus Israel, sed propter nomen sanctum 
meum, quod polluistis in gentibus, ad quas in- 
trastis. 

23 Et sanctificabo nomen meum magoun, 
quod pollutum est inter gentes, quod polluistis 
in medio earum: ut sciant gentes quia ego Do- 
minus, ait Dominus exercituum, cúm sanctifi- 
catus fuero in vobis coram eis. 


24 Tollam quippe vos de gentibus, et con- 
gregabo vos de universis terris, et adducam vos 
in terram vestram. 

25 El effundam super vos aquam mundam, 
et mundabimini ab omnibus inquinamentis 
vestris, et ab universis idolis vestris mundabo 
VOS. 

26 Eta dabo vobis cor novunm, el spiritum 
novum ponam in medio vestri: et auferam cor 
lapideum de carne vestra, et dabo vobis cor car- 
neu. 

27 El spiritum meum ponam in medio ves- 
tri: et faciam ul in preeceptis meis ambuletis, 
et judicia mea custodiatis, et operemini. 

28 Et habitabitis in terra, quam dedi patri- 
bus vestris: et eritis mihi in populum, et ego 
ero vobis in Deum. 

29 El salvabo vosex universis inquinamen- 
tis vestris: et vocabo frumentum, et multipli- 
cabo illud, et non imponam vobis famem. 


á sus costumbres, y practicando sus idolatrías, con lo 
que estos tomaban ocasion de mofarse de ellos, y de es- 
carnecer á su Dios, como no podia salvarlos, ó no 


era fiel en cumplir lo que les babia prometido. Y asi: 


decian: Este, este es el pueblo de Iehová; así el Hebreo: 
Este es el pueblo que ha venido de la tierra que se lla- 
ma santa. 

1 Y por desagraviar misanto nombre de semejantes 
insultos, he determinado perdonar á mi pueblo y resta- 
blecerle. : 

2 Eneste versículo y en los siguientes se encierra 
una doctrina muy importante tocante £ la justificacion 
del pecador por Jesucristo. El primer orígen de nues- 
tra justificacion es la gracia preveniente de Dios Y así 
se dice aquí: No lo haré por vosotros ete. Véase S. PaBLo 
ad Tit. m. 5. Despues se sigue la fé lo cual se insinua 
en las palabras del v 28 Sereis á mí por pueblo, y yo se- 
réá vosotros por Dios. Luego entra el conocimiento de 
la propia enfermedad y de los pecados, v. 31, que ha de 
ir acompañado de dolor y arrepentimiento sincero de 
ellos. Despues el Sacramento de la Iglesia, que el pro- 
fera señala con palabras muy claras en el v. 25 decla- 
rando al mismo tiempo el "efecto del Sacramento, y aun 
añadiendo otra parte de la justificacion, que consiste en 
la renovacion del corazon y del espiritu, v. 26. y últi- 
mamente los progresos del hombre justificado en el bien 
Obrar, v. 27. 

3 Haré conocer por los efectos mis divinas períeccio- 
nes, Contrarias a las calumnias de mis enemigos, para 


a Supra. xi. 19, 
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cia de ellos: Este es el pueblo del Señor, y de 
la tierra de él salieron. 

21 Y os perdoné por amor á mi santo nom- 
bre *, el cual habia profanado la casa de [sraél 
entre las gentes, en donde estuvieron. 


S 


22 Por tanto di á la casa de Israél: Esto di- 


ce el Señor Dios: No lo haré por vosotros 2, ca- 


sa de Israél, sino por mi santo nombre, que pro- 


fanasteis entre las gentes, en donde estuvis- 
te1s. 

23 Y santificaré mi grande nombre 3, que 
está deshonrado entre las gentes , por haberlo 
profanado vosotros en medio de ellas: para que 
sepan las gentes que yo soy el Señor, dice el 
Señor de los ejércitos, cuando fuere santificado 
en vosotros delante de ellas.. 

24 Por cuanto os sacaré de entre las gen- 
tes, y Os recogeré de lodas las Lierras, y 0scon- 
duciré á vuestra tierra 4, 

25 Y derramaré sobre vosotros agua pura 5, 
y Os purificareis de todas vuestras inmundicias, 
y de todos vuestros ídolos os limpiaré. 


26 Yosdaré un corazon nuevo, y pondré 
un espíritu nuevo en medio de vosotros: y qui- 
taré el corazon de piedra 6 de vuestra carae, y 
os daré corazon de carne ?. 

27 Y pondré mi espíritu en medio de voso- 
tros: y haré que andeis en mis preceptos 8, y 
que guardeis, y hagais mis juicios. 

28 Y morareis en la tierra, que dí á vues- 


tros padres: y sereis mi pueblo, y yo seré vues 


tro Dios. 


29 Yos salvaré de todas vuestras inmundi- 
cias 9: y llamaré al trigo 10, y lo multiplicaré, y 
no traeré hambre sobre vosotros. 


que todos den á misanto nombre la honra y respeto 
que le es debido. 

4 En lo que está figurado y comprendida la salud 
que se dá al hombre, junto con la abundancia de todas 
las grac.as espirituales, cuando entra en la Iglesia, y Ye 
Cibe el bautismo de Jesucristo. 

5 Os comunicaré abundantemente mi gracia, y el per- 
don de vuestros pecados, en virlud del precio de la san- 
gre de mi Hijo, derramada para limpiar los pecados del 
mundo, y aplicada ácada uno por el bautismo y la pe- 
nitencia Ephes. y. 2. Hebr. 1x. 14, el 1. JOANNES 1.7. 

8 Duro, rebelde é indexible á mi palabra y á is 
juicios : 

7 Flexible, capaz de ser vivificado y dirigido por ml 
espirilu; así como entre los cuerpos naturales Ho, hay 
ninguno, que sea proporcionado para recibir y conte- 
ner el espiritu vital, sino ta carne. Estas grandes pe 
sas no tuvieron su cumplimiento sino en tiempo de la 
ley de gracia, cuando la caridad de Dios fué derramada 
en los corazones de 10s fieles por el Espiritu Santo, que 
les fué dado. Véase 3. GerónixO: y tambien 8 AGUSTIN 
de Doct. Christ, Lib. 11:. cap, XXXIV. 5958 BAN 

8 Y yo haré que guardeis mis preceptos. Véase BA 
Paño ad Philip 11. 43, ; dos 

9 Por mi gracia os santificaré y os libraré de 10 se 
los pecados, y de la condenación que mereciais; 7 BL 
cuanto mi espiritu habitará en vosoLros, os libraré de 
corrupcion y esclavitud del pecado. y iri- 

10 Os daré en abundancia todos los bienes esp 
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- 30 Et multiplicabo fruetum ligni, et geni- 
mioa agri, ut Don portetis ultra opprobium fa- 
miso gentibus. 

31 Etrecordabimini viarum vestrarum pes- 
simarum, studiorumque non bonorum: et dis- 
piicebunt vobis iniquitates vestree, et scelera 
Vestra, 

- .32 Non propter vos ego faciam, ait Domi.- 
nus Deus, notum sit vob:is: coofundimini, et 
erubescite super viis vestris, domus Israél. 

33 Hec dicit Dominus Deus: In die qua 
mundavero vox ex omnibus iniquitatibus ves- 
. tris, et inbabitari fecero urbes, el instauravero 
-Minosa, 

34 Et terra deserta fuerit exculta, que quon- 
dam erat desolata ia oculis omuis viatoris, 


.35 Dicent: Terra illa inculta, facta est ut 
hortus voluptatis: el civitates deserte, et des- 
títutee alque saffosse, munitee sederunt. 


36 El scient gentes quecumque deretictee 
fueríht in circuitu vestro, quia ego Dominus 
edificavi dissipata, plantavique inculta, ego Do- 
minus locutus sim, et fecerim. 

, 87 Hec dicit Dominus Deus: Adhuc in hoc 

invenient me domus Israél, ut faciam eis: Mul- 

tiplicabo eos sicut gregem hominum, 

. 38 Ulgregem sancium, ut gregem Jerusalem 

in solemnitatibus ejus: Sic erunt civitates de- 

- serte, plene gregibus hominum: el scient quia 
€go Dominus. * 
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30 Y moltiplicaré'el fruto del árbol, y las co- 
sechas del campo para que no sufrais mas el 
oprobio de la hambre entre las gentes 1, ] 

31 Y hareis memoria de vuestros caminos 
perversos, y de vuestros depravados afectos: y 
Os seran amargos vuestros pecados, y vuestras 
maldades. 

32 No lo haré yo por vosotros, dice el Señor 
Dios, tenedlo entendido: confundíos, y avergon- 
zaos sobre vuestros caminos, casa de Israél. 

33 Esto dice el Señor Dios: El dia en que os 
purificare de todas vuestras maldades, é hiciere 
poblar vuestras ciudades, y reparare lo arrui- 
nado, 

34 Y la tierra yerma fuere labrada, que an- 
tes estaba asolada á la vista de todo lo que pa- 
saba, , ce 

35  Dirán: Esa tierra inculta,se ha vuelto co- 
mo un jardin delicioso: y las ciudades desiertas, 
abandonadas y destruidas, se han restablecido y 
fortificado 2. 

36 Y sabrán todas las gentes $ que hubieren 
quedado al rededor de vosotros, que yo el Señor 
edifiqué lo derribado *, y planté lo no cultivado, 
que yo el Señor lo hablé, y lo hice. 

37 Esto dice el Señor Dios: Aun en esto me 
hallarán la casa de Israél 5, que les haré á ellos: 
Los multiplicaré como un rebaño de hombres. 

38 Como un rebaño santo, como el rebaño 
de Jerusalem en sus fiestas 6. Así estarán las ciu- 
dades desiertas, llenas de rebaños de hombres: 


y sabrán que yo soy el Señor. 


CAPÍTULO XXXVII. 


Rentablecimiento de Esraé!l figurado en una multitud de huesos secos que recobran vida. Reu- 
nión de Israé! y de Juda, lizgurada en la union de dos leños. El santuario del Señor se fijara en 
medio de ellos bajo un solo Rey y Pastor, por medio de la nueva alianza. 


.J Facta est super me manus Domini, et edu- 
xit me lb spiritu Domini: et dimisit me in me- 
dio campi, qui erat plenus ossibus: 


t circamduxit me per ea in gyro: erant 
átlem multa valde super faciem campl, sicca- 
qe vehementer. 


1 : A : y 
Ae mi gracia, mis Sacramentos, y señaladamente 
d 


Ñ Eucari i j - 
añ Av istia, con que os alimenteis, y no padez: 
de Para que lás gentes no os den en rostro, dicién- 
$ que morís de hambre. 
| texto hebreo: Son hnbitadas. 
'S COMarcanos vuestro de mo | 

A y ] s que quedaren, como los 
A Moabitas, Idumeos, etc. que. ya antes 
ter ¡Cho que serian destruidos cap. Xxv. y siguien- 

4 ñ A 
ab Jerusalem derribada, y la tierra de Judá que 
ere dado inculta. Esto principalmente mira á la 

Dan del género humano por el Mesías. 

0 logrará tambien de mi la casa de Israél. Pro- 


1 Vino sobre mí la mano del Señor, y me 
sacó fuera en espíritu del Señor 7: y me dejó en 
medio de un campo, que estaba lleno de huesos: 

2 Y melllevó al rededor de ellos: y eran en 
mas gran número $ sobre la haz del campo, y 
secos en estremo. 


mele el Señor multiplicar al espiritual Israél, como 
ordinariamente se multiplica un rebaño de ovejas. 


6 En tan grande y crecido número, como son los 
corderos y hatos de ovejas que se llevan 4 Jerusalem 
para los sacrificios, especialmente en sus tres fiestas 
solemnes de Pascua, de Pentecostés y de los Taberná- 
culos; en cuyo tiempo eran muchísimas las víctimas 
que se inmolaban. 


7 Ei Hebreo y los Lxx. leen: Dominus. En vision 
mental, no corporalmente. Y me puso en medio. de un 
campo lleno de huesos de hombres muertos. 

8 MS. 6. E auja mucha ossamienta, 
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3 Et dixit ad me: Fili hominis, putasne vi- 
vent ossa ista? Et dixi: Domine Deus, tu nosti. 


4 Et dixit ad me: Vaticinare de ossibus istis: 
et dices eis: Ossa arida audite verbum Domini. 


5  Heec dicit Dominus Deus ossibus his: Ecce 
ego intromittam in vos spiritum, el vivetis. 


6 Et dabo super vos nervos, et suecrescere 
faciam super vos carnes, et superextendam in 
vobis cutem: et dabo vobis spiritum, el vivetis, 
et scietis quia ego Dominus. 

7 Et prophetavi sicut preceperat mihi: fac- 
tus est autem sonitus, prophetante me, el ecce 
commotio: et accesserunt ossa ad 0ssa, unum- 
quodque ad juncturam suam. 

$ .Et vidi, et ecce super ea nervi, et carnes 
ascenderunt, et extenta est in eis cutis desuper, 
et spiritum non habebant. 

9 Etdixitad me: Vaticinare ad spiritum, va- 
ticinare fili hominis, et dices ad spiritum: Heec 
dicit Dominus Deus: A quatuor ventis veni spi- 
ritus, et insuffla super interfectos istos, et re- 
viviscant. 

10 Et prophetavi sicut preceperat mibi: et 
ingressus est in eo spiritus, et vixerunt: stete- 
runtque super pedes suos exercitus grandis ni- 
mis valde, 

11 Et dixit ad me Fili hominis, ossa hec 
universa, domus Isra8l est: ipsi dicunt: Arue- 
runt ossa nostra, et periit spes nostra, et abscis- 
si sumus. 

12 Proptera vaticinare, et dices ad eos: Heec 
dicit Dominus Deus: Ecce ego aperiam tumulos 
vestros, et educam vos de sepulchris vestris 
- populus meus: et inducam vos in terram Israél. 
13 Etscietis quia ego Dominus, cum aperue- 


1 ¿Sabes tú alguna virtud, por la que estos huesos 
secos tornen á vivir? 


2 Yo, Señor, no conozco esta virtud: vos solo po- 
deis saber el como esto puede ser. Toda esta parábola 
en el sentido inmediato miraba á la tibertad, que con- 
seguirian los hijos de Israél saliendo de su cautiverio, 
para volver á la Judea: pero la misma letra ademas 
comprende dos partes: ta primera pertenece á la Igle- 
sia presente, que se furimo de lodas las gentes, como 
de unos huesos secos destituidos de toda vitalidad, y 
permanecerá hasta el fin de los siglos. La otra es de la 
resurrección general de los muertos, que por divina 
disposicion se hará en el dia del juicio. Esta, seguu el 
testimonio de S. PaBLo 1. Corinth. xv. se hará en un 
abrir y cerrar de ojos; lo que el profeta nos propone 
aqui sucesivamente, ya para su mejor intelizencia, y ya 
porque no se puede contar en un momento, lo que su- 
cede en un momento. 


3 Mira mi omnipotencia, por la cual estos huesos 
secos sun restituidos á la vida, como señal de que por 
mi virtud mi puebio será restablecido, y lodos los hom- 

. bres resucitarán en el último día. 

4 Los. uxx. aveuya Lunc, espíritu de vida. Mas la 
Vulgata está seguu el Hebreo. 

5 MS.3. Fzmx. y O, R. Y haré engorar cuero. 

8 De los huesos que se movian para juntarse unos 
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3 Y dijome: Hijo de hombre, ¿crees túaca- - 
so, que vivirán l estos huesos? Y die: Señor 
Dios, tú lo sabes ?. , 

4 Y dijome: Profetiza sobre estos huesos $; 
y-les dirás: Huesos secos, oid,la palabra del Se- 
ñor. E - 

3 Esto dice el Señor Dios á estos huesos: He 
aquí yo haré entrar en vosotrosespirita, y vivi- 
reis £. 

6 Y pondré sobre vosotros nervios, y haré 
crecer carnes sobre vusotros, y estenderé piel 5 
sobre vosotros: y os daré espíritu, y vivireis; y 
sabreis que yo soy el Señor. 

7 Y profeticé como me lo habia mandado: 
mas cnando yo profetizaba, hubo ruido $,. y he 
aquí una conmocion: y ayuntáronse huesos á 
huesos, cada uno á su coyuntura. 

8 Y miré, y ví que subieron nervios * y car- 
nes sobre ellos: y se estendió en ellos piel por 
encima, mas no tenian espíritu. 

9 Y díjome: Profetiza al espíritu, profetiza, 
hijo de hombre, y dirás al espíritu: Esto dice el 
Señor Dios: De los cuatro vientos -ven, ó éspíri- 
tu $, y sopla sobre estos muertos, y revivan. 


1v Y profeticé como me lo habia mandado: 
y entró en ellos espíritu, y vivieron: y se-le- -; 
vantaron sobre sus pies un ejército numeroso 
en estremo, A 

11 Y me dijo: Hijo de hombre, todos estos 
huesos, la casa de Israél es 9: ellos dicen 1: Se- .: 
cáronse nuestros huesos $1, y pereció nuestra 
esperanza,. y hemos sido cortados. a 

12 Por tanto profetiza, y les dirás: Esto dice - 
el Señor Dios: He aquí yo abriré vuestras sepul- 
turas, y Os sacaré de vuestras sepulcros, pue- 
blo mio, y os conduciré á la tierra de 1sraél. 

13 Y sabreis que yo soy el Señor, cuando 


con otros por sus coyunturas naturales. Puede tambien 
significarse la presencia divina, y la espresiob de su 
virtud en una obra tan sobrenatural, como es la Ses” 
rreccion de los muertos. ; 

7 Que se revistieron ellos de nervios, etc. 

8 Ven, ó alma de cada uuo de los muertos, y Yuel 
va cada una á su cuerpo, de lodas las cuatro partes 
del mundo, en donde quedaron los cuerpos. Habla aqui 
del alma, como si fuera un viento; uo porque lo se%, 
sino porque nuesira vida depende de la respiración: 
En estas palabras se nos wmavifiesta la iooportanle ver- 


' dad de la futura resurrección general de todos los 


muertos. TERTUL. De 1e8, cap. XXX. 


9 Representan la casa de Israél, y su retorno á Je- 
rusalem. > 

10 Todos los Hebreos que estaban cautivos y dis 
persos en la Chaldea. 


41 Aquí estamos ya como muertos de muchos e 
y como otros tantos huesos secos y descarna:t05 e 
los sepuicrus: y hemos sido cortados de 13 ee 
nuestra tierra, como Ja rama que se corta del 41 ss 
sin esperanza de que vuelva nunca jamas á vivir Y 
verdecer. 

142 Os sacaré del cautiverio, abriré vuestras art 
les en que estais aprisionados, y 0s haré volver 
Judea. eS 


CAPITULO XXXVII, 


to sepulchra vestra, el eduxero vos de tumulis 
vestris popule meus: 

14 El deuero spiritum meum in vobis, et 
- Yixeritis, el requiscere vos faciam super hu- 


mum vestram: et scistis quia ego Dominus lo-. 


- 6utus sum, et feci, alt Dominus Deus. 
- 15 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 

16 Et tu fili hominis sume tibi lignum 
unum: et scribe super illud: Jade, et filiis Is- 
rael sociis ejus: et tolle ligaum alterum, et seri- 
be super iltud: Joseph ligno Epbraím, et cunc- 
ke domu: Israel, sociorumque ejús. 

17 Et adjunge illa, unum ad alterum tibiin 
lignam unum: et erunt in unionem in manu 
tua. 

18 Cum autem dixerint ad te filii populi 
tuí loquentes: Nonne indicas nobis quid in bis 
tibi velis? 

- 19  Loquerisad eos: Hxec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego assumam lignum Joseph, quod est in 
manu Épbralm, et tribus Israel, que sunt ei 
adjunctee: et dabo eas pariter cum ligao Juda, 
el faciam eas in lignom unum: el erunt unum 
1h manu ejus. 

* 20 Erunt autem ligna, super quee scripse- 
fis in manu tua, in oculis evrum. 

21 Et dices ad eos: Heec dicit Dominus Deus. 

Ecce ego assumam filos Israel de medio natio- 
BUM, ad quas abierunt: el congregabo eos un- 
dique, et adducam eos ad humum suam. 
. 22 EL* faciam eos in gente unam in terra 
ln montibus Israel, et rex unus erit omnibus 
IMperans: et non erunt ultra due gentes, nec 
dividentar amplios in duo regna. 


23 Neque polluentur ultra ia idolis suis, el 
abominationibus suis, et cunctis iniquitatibus 
suis: el salvos eos faciam de universis sedibus, 


-'£ En esta parábola se representa la reunion de los 
dos reinos de Judá y de Israél desvuues del cautiverio 
de Vabyionia. El de Judá se cumponia de las tribus de 

Ada, de Benjamin, de Lev, Que se señalan por aque- 
llas Palabras: y 4 los hijos de [svraél sus compañeros. El 
Feino de Israé! comprendia las Obras diez tribus. Jero- 
boam, que fué su prinier rey, era de la tribu de Epbraim, 
Uno de Jos hijus de Joseph: la de Manasés descendia del 
Otro hijo; y las ucho restantes son, las que se señalan, 
aquí con nombre de casa de Israel y sus compañeros, de 
las cuales la Principal era la de Epurarm. Y esto anun- 
Claba la reunion del pueblo hebreo y gentil en una 
ln Rlesía. En la mayor parte de los ejemp ares de 
Per po selee: Jude, et filcoran, Lsrael, sociorum ejus. 
Si 0 en US INas correctos, y cunformes á la edicion 
ps Se lee: Jude. et filiis Israel sociis ejus: y 
sentido lo mas Correspondiente al original hebreo, y al 


al cetro de Joseph, que denota el reino de las diez 
3 Porque era la principal, y de ella salieron por la 


Mayor parte los Peyes del reiuo de las diez iribus. 
- las reuniré con el de Juda, y haré de todas 


$ Josmn 1.16, 
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abriere vuestros sepulcros, y os sacare de vues- 
tras sepulturas, pueblo mio: : 

Y pusiere mi espíritu en vosotros, y vi- 
Vierels, y os haré reposar sobre vuestra tierra: 
y sabreis que yo el Señor hablé, €¿hice, dice el 
Señor Dios. 

15 Y yino a mí la 
ciendo: 

16 Y tú, hijo de hombre,ftómate un'leño: y 
escribe en él: A Juda 1, y a los hijos de Israél 
sus compañeros: y toma otro leño, y escribe 
sobre él; A Joseph leño de Epbraim, y á toda la 
casa de Israél, y á sus compañeros. 

17 Y júntalos el un leño con el ¿otro, para 
que sean uno solo: y se harán uno en tu mano. 


palabra del Señor, di- 


18 Y cuando te hablaren los hijos de tu pue- 
blo, diciendo: ¿No nos dirás lo que quieres sig- 
nificar con estas cosas? 

19 Les diras: Esto dice el Señor Dios: He 
aquí yo tomaré el leñode Joseph 2, que está en 
la mano de Epbraim 5, y las tribus de Israél que 
le estan unidas: y las pondré juntas con!el;leño 
de Judá t, y las haré un solo leño: y serán uno 
en su mano 5, 

20 Y estarán en tu mano á vista de ellos los 
leños en que escribieres. 

21 Y les diras: Esto dice el Señor Dios: He 
aquí yo tomaré a los hijos de Israél de en medio 
de las naciones, a donde fueron: y los recogeré 
de todas partes 6, y los conduciré á su tierra. 

22 Y los haré una nacion sola 7 en la tierra 
en los montes de Israél, y será solo un rey $ que 
los mande á todos: y nunca mas serán dos pue- 
blos, ni se dividirán en lo venidero en dos rei- 
nos. 

23 Nisecontaminarán mas con sus ídolos, y 
con sus abominaciones, y con todas sus malda- 
des: y los sacaré salvos de todas las moradas ? 


an solo reino. Recogeré y Ccongregaré todos mis esco- 
gidos de cualquier nacion que sean, en un mismo cuer- 
po místico, anulando por la erus de Jesucristo las divx- 
siones y enemista tes de las naciones, como eran lus que 
mantenian entre sí las de dudá y de tas diez tribus, que 
frecuentemente poneu los profetas, como figura de di- 
visiou de tos Judíos y de los Gentiles. Isaz, vi, 43. Ephes. 
11. 14. 15. 16. Coloss. 11. 11. 

5 E: Hebreo: En mi mano, del Señor. 

6 MS.6. Daguend, é dalend. 

7 EnOskas 1. se lee, que las diez tribus serian 
llevadas cautivas, sin esperanza alguna de volver de 
su cautiverio, bajo la figura de la hija, á quien tla- 
mó No Misericordia. Y así este lugar se debe aplicar 
al reso espiritual de Israél, ó al pueblo de los Cris- 
ti.DOs. 

8 Y será solo un rey, el Mesías. 

9 Dond- estaran en cautiverio ó en destierro, co- 
mo eu Babylouia, en Exypto, y en otros lugares, 
en donde se habrán contaminado con las idolatrías 
Y supersticiones de los Gentnes por la comunicacion 
con ellos. A eS 
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in quibus peccaverunt, et mundabo eos: el 
erunt mibi populus, el ego ero eis Deus. 

94 El * servus meus David rex super eos el 
pastor unus erit omuium s+orum: 10 judiciis 
me:s ambulabunt, et mandata mea custodient, 
et facient ea. 

25 Ex habitabun! super terram, quam dedi 
servo meo Jacob, in qua habitaverunt palres 
vestri: el habitabant super eam ipsi, el filii eo- 
ram, el fihi filiorum eorum usque in sempiler- 
num: el David servus meus priuceps eoram in 
perpetuum. 

26 Et? percutiam illis fodus pacis, pactum 
sempiternum erit eis: el fundabo eos, et multi 
plicabo, et dabo sanctificationem meam in medio 
eorum in perpetuum. 

27. Et erit tabernaculum meua in gis: et ero 
eis Deus, et ¡psi erunt mihi populus. 

98 Et scient gentes quia ego Dominus sancti- 
ficatorIsra8l, cum fuerit sanctificatio mea in me- 
dio eorum in perpetuum. 


LA PROFECÍA DE EZECHIÉL. 


en que pecaron, y los purilicaré, y ellos serán 
mi pueblo, y yo les seré su Dius. 

94 Y mi siervo David 1 sera rey sobre ellos, 
y uno solo sera el pastor de todos ellos: en mis 
juicios andaran, y guardarán, y Cumpliran 01s 
maudamientos. 

25 Y morarán sobre la tierra * que díá mi 
siervo Jacob, en la cual moraron vuestros pa- 
dres 3, y moraran en ella ellos, y sus hijos, y 
los hijos de sus hijos por siempre: y David mi 
siervo será principe de ellos perpetuamente 4, 


26 Y haré con ellos alianza de paz 5, alianza 
eterna tendran ellos: y los cimentaré $, y mul- 
tiplicaré, y pondré mi santificación 7 en medio 
de ellos por siempre. 

27 Y estará mi tabernáculo entre ellos: y yo 
seré su Dios, y ellos serán mi pueblo. 

28 Y sabrán las gentes que yo soy el Señor 
el santificador de Israél, cuando estuviere mi 
santificación en medio de ellos perpetuamente. 


CAPITULO XXXVIII. 


. Profecia contra Gog y Magóg, pueblos que infestarian a la Iglesia despues de ser puesta en liber- 
tad; pero que por último serian enteramente destruidos y derrotados. 


1 Ent factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2  Fili “hominis pone faciem tuam contra Gog 


4 Jesucristo bijo de David segun la carne, es el Da- 


vid, que aquí se promete. 
2 Esta tierra es la Iglesia católica. 


.3 Enla cual moraron por la fé y por la esperanza en 


el Mesías venidero. 
4 Porqueel reino de Cristo será eterno. Luo. 1. 33, 
5 Véase el Cap. XXXiv. 13. 


6 Y los cimentaré con tanta firmeza y solidez, que 
. no podrán jamas prevalecer contra ellos las puertas del 


a tierno. 


7 El Hebreo: Mi santuario: y lo mismo despues. Yu 


estaré presente con mi gracia, palabra y espíritu en 
sus corazones, y en todos los lugares eun donde se jun- 
taren en mi nombre. De esta presencia espiritual fue- 
ron*señales y prendas el tabernáculo y el santa irio. 1. 
Corinth. m. 46. 11. Corinth. vi. 18. Ephes. 11. 21. 22. et 
Apocal. xxi. 3. 

8 Muchos Judios y Judaizantes entienden por Gog y 
Mugóg los pueblos de Scylhia, que hoy se llaman Tar- 
taros, diciendo que estas gentes despues de un reino 

“terreno de mil años, que ellos se forjar, serán conmo- 
vidas-por el diablo para irá la tierra santa á combalir 
cubra sus moradores, auxiliadas de otras muchas na- 
ciones, que enumera aquí el profeta. Pretenden con- 
firmar esto Jos Judaizantes, y Milenarios, con lo que se 
refiere en el- Apocalypsis Xx. 7. etc. Pero así cumo el 
reino de Jesucristv de mil años no es terreno, sino espi- 
ritual; á este modo se ha de interpretar tambieu espiri- 
tualmente esta persecucion, que. padecerá la Iglesia. En 


a lsai. xn. 11. Jerem. xxur. 5. Supra xxxiv. 23, Daniel 11, 24, Joann. 1. 45.—b Psalm. crx. 4 eb 0xY 


xi5 84.—o Infra xxx1x. 1. Apocalyp. xx. 7. 


1 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: 
2 Hijo dehombre, pon tu cara ScontraGog?, 


aquel reino de mil años de que habla S. Juan en el Apo- 
calypsis, se representa el estado de la Iglesia Militante, 
en la cual reina Jesucristo hasta la consumacion de los 
siglos: y la ciudad amada no es otra, que la congrega" 
cion de los santos en esta misma Iglesia derramada por 
todo el mundo. Por Gog, y por Magóg, no se entiende 
tampuco una nacion determinada, sino todo el cúmulo 
de lus impíos, los cuales pasados los mil años, O 
cia el fin de los siglos, reunirán todas sus fuerzas, para 
combalir la Iglesia con el mayor teson y encono. Esta,t5 
una de las profecías mas obscuras, que se hallan en,jel 
viejo Testamento, lo que ha dado lugar, $ que los Iotér- 
pretes sigan diversos caminos para esponerla. Nosotros 
seguimos á S. GERÓNIMO, y á S. AGUSTIN, COMO que sus 
sentimientos se conforman mas naturalmente Con las es- 
presiones que usa aqui el profela; y por otra parte COn- 
vienen tambien mejor á lo que declaramos en el Apoca- 
lypeis. bo 
9 Que reinará ea Magóg, principe, que tendrá Lil- 
butarios á los reyes de Mosóch, y de Thubál. Muehos es" 
ponen estos nombres no como propios, sino como que siK" 
nifican en general todos los pueblos, y los reyes de la Er] 
menor, y de la Syria; los cuales el profeta declara aer 
que serian crueles perseguidores del pueblo de Dios, cor” 
lo fueron en efecto Antiocho Epiphares, Seleucho, Y D€ 
metrio. Véase la nota al v. 17. Otros entienden en 69 
Autiocho Epiphanes: en Mugóg á los Seytbas, ni 
y otros pueblos Asiaticos sujetos á él: en Mosóch pe 
Capadocios: y en Thubal á los Iberos, vecinos alo: 


1 2 Jognn. 


- CAPITULO XXXVIIL. 


. terram Magog, principem capitis Mosoch, et 
Thubal: et vaticinare de eo, 

3 Etdicesad eum: Heec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad te Gog principem capitis Mosoch et 
Thubal, 

4 Et circumagam te, et ponam frenum in 
maxillis tuis: et educam te, el omnem exerci- 
tum tuum, equos et equites vestitos loricis uni- 
versos, multitadinem magnam, hastam et cly- 
peum arripientium et gladium. 

5 Perse, Ethiopes, et Lybies cum eis, om- 
nes sculati el galeati. 

6 Gomer, et universa agminá ejus, domus 
Thogorma, latera Aquilonis, et totum robur 
ejus, populique multi tecum. 

Prepara, etinstrue te, el ompem multitu- 
dinem tuam, quee coacervata est ad te: et esto 
€is 10 preceptum. 

8 Post dies multos visitaberis: in novissimo 
abporum venies ad terram, quee reversa est á 
gladio, el congregata est de populis multis ad 
montes Israé!, quí fuerunt deserti jugiler: heec 
de populiseducta est, el habitabunt in ea con - 
fidenter universi. 


9 Ascendens autem quasi tempestas venies, 
el quasi nubes, ut operias terram tu, et ombia 
agmioa tua, el populi multi tecum. 

10 Hee dicit Dominus Deus: In die ¡lla as- 
cendent sermones super cor tuum, et cogitabis 
-Cogltationem pessimam: 

11. Et dices: Ascendam ad terram absque 
muro : veniam ad quiescentes habitantesque 
secure: hi omnes habitant sine muro, vectes, 
el porte non sunt eis: 


. 12 Ut diripias spolia, etinvadas predam, ul 
inferas manum tuam super eos, qui deserti fue- 


Scythas, de los cuales pasó una colonia en tiempos an- 
tiguos á la Eurcpa, y pobló la España. Ultimamente 

09, Segun oLros, es el Antecristo, ó uno de sus princi- 
pales caudillos y generales: y Magóg, su ejército com- 
Puesto de muchas naciones crueles y feroces como las 
que aquí se refieren. Y así muchos Padres y Espositores 
miran esta profecia como un símbolo de la persecucion, 
J tambien de la ruina del Antecristo. 

1 Segun el Hebreo: Contra este príncipe de Ros, 
de Mosóch, y de Thubá!. 

2 FerBar. Mayoral de cabezera. 

Los Lxx. xat gUVaGu dE, y te congregaré; y Le pun- 

Pd Un freno como á un . aballo indómito, para lenerte 

Faya, y que no hagas lo que lá quieras, sino lo que yo 


le permita. 


E EE sacaré fuera de tu lierra, como se saca un 
vdd agua con un anzuelo, con todas tus huestes y 
Parato bélico, para destruiros y esterminaros entera- 
mente, Apocalyp, xx. 8. 9. 

$ M8.3. De adaragas. 

8 se entienden los Africanos. 


mos Gálatas, 6 de la Galogrecia. (tenes. x, 2.3, 


8 Los Phrygios. Otros: los Armenios. 

Los que babitan hácia el Norte, 
mn e Una espresion irónica. Defiende, si puedes. de 
6T y venganza á todas esas genles, que traes 


, 
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la tierra de Magóg, principe de la cabeza ! de 
Mosoch y de Thubal: y profetiza sobre él, 

3 Y le diras: Esto dice el Señor Dios: Heme 
aquí contra tí, Gog, principe de la cabeza 2 de 
Mosóch y de Thubál. 

4 Y te haré dar vueltas 3, y pondré freno en 
tus quijadas: y te sacaré fuera 44 tí, y á tu hues- 
te toda, caballos y caballeros, todos vestidos de 
corazas, mucho gentío, empuñando lanzas 5, y 
escudos, y espadas. 

5 Los Persas, Ethíopes, y Lybios $ conellos, 
todos con escudos y con morriones. 

6  Gomér 7, y todassus tropas, la casa de Tho- 
gorma $, los lados del Aquilon ?, y toda su fuer- 
za, y muchos pueblos contigo. 

1 Aparéjate, y apercíbete á tí 10, y á toda tu 
muchedumbre que se ha amontonado cerca de tí: 
y toma tú el mando de ellos. 

8 Despues de muchos dias 1 serás visitado: 
al fia de los años vendrás á la tierra que se ha 
salvado de la espada, y se ha recogido de mu- 
chos pueblos á los montes de Israél, que estuvie- 
ron mucho tiempo desiertos 12: esta ha sido sa- 
cada de los pueblos 13, y morarán todos en ella 
sin rezelo. 

9 Y subiendo vendráscomo tempestad, y co- 
mo nube 1%, para que cubras la tierra tú y todas 
tus huestes, y muchos pueblos contigo. 

10 Esto dice el Señor Dios: En aquel diasu- 
birán palabras sobre tu corazon 15, y maquinarás 
perversos designios: 

11 Y dirás: Subiré contra la tierra sin mu- 
ro 16: iré á los que están en sosiego y moran sin, 
rezelo: todos estos moran sin muro, no tienen 
cerrojos ni puertas: 

12 Para robar despojos, y echarte sobre pre- 
sa, para poner tu mano sobre aquellos que ha- 


contigo. Ponte á la frente de ellas, y dales todas tus 
Órdenes, y veremos como resisten á la tuerza de mi 
brazo, que descargaré sobre tí y sobre tudas elias. 

11 Hacia la fin del muudo. Apocalyp. xx. 7. serás 
visitado y castigado: y poco antes del fin último te 
moverás para pelear contra la Iglesia y contra los resi- 
duos de ella, que serán los que se habrán salvado del fu- 
ror del Antecristo. y se recogerán en Jerusalem. Véase 
el cap. x1. v. 8 del Apocalyp. 

12 Los setenta años, que duró el cautiverio de Ba- 
bylonia. Todo el tiempo, que correrá desde que la Ju- 
dea fué asulada por Titu basta la venida del Ante- 
cristo. , 

13 Los que vayan á poblar de nuevo la Judea se 
recogerán de la Cbaldea y de otros puehlos por donde 
andaran dispersos. Los Cristianos de todas partes y en 
crecido vúmero acudirán á la Judea, y fijarán alli su 
resdercia sin temor del Autecristo, que la tendrá en 
Jerusalem. 

14 Y lú luego con todas tus tropas saldrás para 
echarte como uba tempestad impeluosa sobre el pueblo 
de los Cristianos, y destruirlo enteramente, 

15 Formarás en tu corazon designios y pensamientos 
muy altivos. Hebraismo. 

16 Contra la Iglesia, cuyas armas no son carnales, 
1. Corinth, x. 4, ] pa 
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rant; et postea restituti, et super populum, qui 
est congregalus ex gentibus, qui possidere cce- 
pit, et esse habilalor umbrici Lerre, 


13 Saba, et Dedan, et negotiatores Tharsis, 
etombes leones ejus dicent tibi: Numquid ad 
sumenda spolia tu venis? ecce ad' diripiendam 
predam congregasti multitadinem tuara, ut tol- 
las argentam, et aurum, et auferas supeltecti- 
lem, atque substantiam, et diripias manubias 
infinitas. - 

14 Propterea vaticinare fili bominis, el di- 
ces ad Gog: Hec dicit Dominos Deus: Numquid 
non in die illo, cum habitaverit populas meus 
Israel confiidenter, scies? 

158 Et venies de loco tuo a lateribus Aqui- 
lonis ta, el popali multi tecum, ascensores 
equorum universi, cortus magnus, et exercitus 
vehemens. 

16 Et ascendes super populum meum Israel 

uasi nubes, ut operias terram. lo novissimis 
diebos eris, et adducam le super terram meam: 
ut sciant gentes me, cum sanctificatus fuero in 
te in oculis eorum, 0 Gog. ] 

17 * Heec dicit Dominus Deus: Tu ergo ¡lle es, 
de quo locutus sum in diebus antiquis in manu 
servorum meorum prephetarum Israél, qui pro- 
phetaverunt in diebus liloram temporum, utad- 
ducerem te super eos. 

18 Eteritin die illa, in die adventús Gog su- 
per terram Israél, aii Dominus Deus, ascendel 
indignativ mea in furore meo. 

19 El in zelo meo, in igne íree mes docutus 
sum. Quia in die illa erit.commotio magna super 


terram Ísraél: á 


1 Y despues restablecidos por los Judios, que des- 
pues del cautiverio volverán á poblar la Judea. Segun 
el otro sentido: Gog se lisonjeará hacerse dueño sin opo- 
'sicion de la Iglesia, creyendo que está sin defensa, como 
que no debe su seguridad á humano poder, ni á la sa- 
biduria del siglo. Por lo cual confiará devastarla y des- 
truiria como le parezca, reduciendo á su partido á aque- 
Mos, que aunque en algun tiempo fueron abandonados 
y anduvieron dispersos, pero despues fueron reunidos 
en un solo aprisco de todas las partes del mundo y de 
todas las naciones: de aquellos, que comenz ron á ser 
hijos herederos de la tierra santa, esto es, de la Iglesia, 
que tuvo su cuna en la Judea, la cual se creia ser el 
punto medio de toda la tierra. Psalm. xxi, 12. 


2 Metáfora con que esplica la fertilidad de la Judea, 
ó su situacion en medio de Ja tierra entonces habitada. 


. 3 Los Sabeos, los Ilumeos, de quienes era la ciudad 

de Dedán, los que comercian por mar, y sus príncipes 
á los cuales por metáfora llama leones, enemigos de los 
Judios, se unirán con el Antecristo, y le exortarán á 
servirse de su poJer, para robúr a la Iglesia sus Ccon- 
quistas. 


4 Y dejándote persuadir de estos discursos, irás allá 
para arrébatarlo todo. 
.5 ¿No esperimen!arás tú la fuerza de mi poder? ¿no 


verás el entero cumplimiento de lo que uhura le anub- 
cio?. 


8 Unos entienden esto del imperio de Babylonia; y 
otros de la Scythia. 


LA PROFECTA DE EZECHIÉL, 


biansido abandonados y despues restablecidos 1, 
y sobre el pueblo que ha sido recogido de- las 
gentes, que comenzo a poseer, y ser morador 
del ombligo 2 de la tierra. : E 
13 Saba, y Dedan 3, y los comerciantes de. 
Thars:s, y tudos los leones de ella te dirán: ¿Vie- 
nes tú acaso á tomar los despojos? he aquí para 
arrebatar la presa bas juntado tu muchedumbre, 
para quitar plata y oro, y para saquear muebles, 
y posesiones, y para robar despojos sin cuenta t, 


14 Por tanto profetiza, hijo de hombre, y di- 
rás a Gog: Esto dice el Señor Dios: ¿Pues qué tú 
en aquel dia, cuando morare mi pueblo de Ís- 
raél sin rezelo 5, no lo sabrás? * 

15 Y vendrasde tu lugar delos ladosdel Aqui- 
lon $, tú y muchos pueblos contigo, montados 
todos en sus caballos, grande turba, y ejército 
poderoso. : 

16 Y subirás sobre mi pueblo de Israél como 
una nube, para cubrir la tierra. En los últimos 
dias serás 7, y te traeré sobre mi tierra: para 
que me conozcan las gentes, cuando yo fuere 
santificado en tí 3, ó Gog, á los ojos de ellos. 

17 Esto dice el Señor Dios: Tú pues eres 
aquel de quien hablé en los dias antiguos, por 
mano de mis siervos los profetas ? de Israél, que 
profetizaron en los dias de aquellos tiempos, que 
te traeria sobre ellos. . . 

18 Y acaecerá en aquel dia, en el dia de la . 
venida de Gog sobre la tierra de 1sraél, dice el 
Señor Dios, subirá mi indignacion en mi furor. 

19 Yen mizelo, en el fuego de mi ira he ba: 
blado 20, Porque en aquel dia habra una grande. 
conmocion 1 sobre la tierra de Israél: 


7 Al fin de los dias: antes del juicio. 


8 Cuando matándote 4 vista de todos, diere una clara 
prueba de mi poder, santidad y justicia, y de la protec- 
cion con que defiendo á mi Iglesia. 


9 Por boca de mis profetas. DamEL en los capitulos 
vin. vin. 1x. Isa1as, JEREMIAS y Otros profetas, CUyos €S- 
critos no se han conservado, profetizaron del Antecristo 
y de su ejército, Si por Gog y Magox se significan Cier- 
tas y determinadas naciones; no será tácil de entender 
lo que dice Dios por EzEchIEL, por cuanto ningun pro- 
feta antes de él hace mencion de estos nombres. Sola- 
méule en los Numer. xxiv. Balaam, segun la traslación 
de los xx. babla de esta suerte: Saldrá un hombre de 64 
linage, y se enseñoreará de muchas gentes; y será ensal- 
zado el reino de Gog, y crecerá sw reino; lo cual no se 
lee en el Hebreo ni en nuestra Vulgata. Pero ademas de 
que se disputa si Balaam se debe coniar entre los pro- 
fetas del Señor, aqui se dice en plural: Por mano de mis 
siervos los profetas. Por lo cual parece indubitable, que 
se debe todo esto entender de las persecuciones, que a 
padecido ó padece la Igiesia, y de la mas terrible de Lo” 
das que padecerá al fin del mundo, por la conjúracio 
de los impiós y tiranias del Antecristo. 


10 Asilo decreté y he pronunciado. 


11 Cual será la que se verá y esperimentará al in 
del mundo. Marta, xxiv. 21. Puede tambien esponersé 
de este modo: Será grande mi indignacion contra los po 
cados de mi pueblo, pues permitiré, que sea afligido po 
Gog y por sus aliados. 


CAPÍTULO XXXIX. 


20 El * commovebuntur á facie mea pisces 
maris, et volucres coeli, et bestiv agri, el om- 
ne reptile quod movetur super humum, cuncti- 
que homines, qui sunt super faciem terre : et 
subvertentur montes, et cadent sepes, et omnis 
murus corruet in terram. 


21 Et convocabo adversús eum in 'cunctis 
montibus meis gladium, ait Dominus Deus: gla- 
dius uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. 

22 Etjudicabo eum peste, el sanguine, et 
imbre vehementi, et lapidibus immensis: ig- 
nem, et sulphur pluam super eum, et super 
exercilum ejus, el super populos multos, qui 
sunt cum eo. 

23 Et magnificabor, el sanclificabor: et no- 
tus ero in oculis multarum gentium, et scient 
quia ego Dominus, 
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20 Y se conmoverán á mi presencia los pe- 
ces de la mar, y las aves del cielo, y las bestias 
del campo, y todos los reptiles que se mueven 
sobre la tierra, y todos los hombres que están 
sobre la haz de la tierra: y serán trastornados 
los montes, y caerán los vallados t, y todo muro 
caerá en tierra. 

21 Y llamaré contra él 2 en todos mis mon- 
tes la espada, dice el Señor Dios: la espada de 
cada uno se enderezará contra su hermano. 

22 Y le juzgaré con peste *, y con sangre, y 
con lluvia impetuosa, y con grandes piedras: 
fuego y azufre lloveré sobre él, y sobre su ejér- 
cito, y sobre los muchos pueblos que están 
con él. 

23 Y seréengrandecido y santificado: y seré 
conocido en los ojos de muchas gentes, y sabrán 
que yo soy el Señor, 


CAPITULO XXXIX. 


Ezechiel profetiza el total exterminio de Gog y de Magóg para gloria del nombre de Dios, para con- 
suelo, salud y restauracion de Asraél, despues de haber sido castigados por sus pecados. 


1 Tu autem fili hominis vaticinare adver- 
súm Gog, et dices: Heec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego super te Gog principem capitis Mosoch 
et Thubal : 

2 Etcircumagam te, el educam te, etascen- 
dere te faciam de lateribus Aquilonis: et addu- 
cam te super montes Ísraél. 

3 Et percutiam arcum tuum jo manu sinis- 
tra tua, el sagittas tuas de manu dextera tua 
dejiciam. 

4 Super montes Israél cades tu, et omnia 
agmina tua, el populi tui, qui sunt tecum: fe- 
Tis, avibus, omnique volatili, et bestiis terra 
dedi te ad devorandum. 


$ Super faciem agri cades: quia ego locutus 
sum, ait Dominus Deus. 

6 Etimmittam ignem in Magog, et in his, 

quí habitant in insulis confidenter: et scient 
Quia ego Dominus. 
. 1 Et nomen sanctum meum notum faciam 
in medio populi mei Israél, et non polluam no- 
men sanctum meum ampliús: et scient gentes 
Quia ego Dominus sanctus Israéil. 


l El Hebreo: Las gradas; 8. Jerowtxo, las fortifi- 
de lo mas fuerte de los edificios y de las ciu- 
2 Conlra Gog. Llamaré contra él á otras naciones: 
¡E Mismos soldados volviendo las espaldas unos con- 
4 OLros, se herirán y despedazaran miserablemente. 
3 Yo ejerceré mi juicio castigándole, etc. 
e l Hebreo: Te cortaré. Otros trasladan la palabra 
SS e TANWW te sextaré, castigo militar grave que 
solia ejecutar en los vencidos, como quintar, diez- 


2 Matih. xxpv, 29, Luce xxi. 25, 
A. T.-T, IV. 


1 Mas tú, bijo de hombre, profetiza contra 
Gog, y dirás: Esto dice el Señor Dios: Heme 
aquí sobre tí, 6 Gog, principe de cabeza de Mo- 
sóch y de Thubál : 

2 Y te haré dar vueltas, y te sacaré 4, y te 
haré subir de los lados del Aquilon: y te llevaré 
sobre los montes de Israél. 

3 Y heriré tu arco* en tu mano izquierda, 
y baré caer tus saetas de tu mano derecha. 


4 Sobre los montes de Israél caerás tú, y 
todas tus huestes y tes pueblos que están con- 
tigo: á las fieras, á las aves, y á todo volátil, y 
á Jas bestias de la tierra te entregué para que 
te devorasen. 

5 Sobre la haz del campo caerás: porque yo 
he hablado, dice el Señor Dios. 

6 Y enviaré fuego sobre Magóg *, y sobre 
aquellos que moran en las islas 7 sin rezelo: y 
sabrán que yo soy el Señor. 

7 Y haré que sea conocido mi santo nombre 
en medio de mi pueblo de Israél, y no dejaré 
profanar mas mi santo nombre *: y sabrán las 
gentes que yo soy el Señor, el Santo de Israél. 


mar, etc. que es matar uno de cada cinco, seis ó diez. 
O tambien, no dejar sino la quinta, sexta ó décima 
parte. 


5 Quebraré yo, ó romperé tu arco. 
6 Una estrema desolacion y ruina, 
7 En las islas sujetas á Gog. 


8 No permiliré, que sea mas deshonrado mi san- 
to nombre con las blasfemias é insultos de los ene- 
migos. 
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8 Ecce venit, et factum est, ajt Dominus 
Deus: heec est dies, de qua locutus sum. 

9 Etegredientur habitatores de civitatibus 
Israél, et succendent et comburent arma, cly- 
peum,.et hastas, arcum, et sagittas, et baculos 
manuum, el contos: el succendent ea igni sep- 
lem annis. 

10 Et non portabunt l'gna de regionibus, 
neque succident de saltibus: quoniam arma suc- 
cendent igni, et depredabuntur eos, quibus pree- 
de fuerant, et diripient vastatores suos, ait 
Dominus. Deus. 

11 Et erit in die illa: dabo Gog locum no- 
minatum sepulchrum in Israél: vallem viatorum 
ad Orientem maris, quee obstupescere faciet 
pretereuntes: et sepelient ibi Gog, et omnem 
multiludinem ejus, et vocabitur vallis multitu- 
dinis Gog. ; 

12 Et sepelient eos domus Israél, ut mun- 
dent terram septem mensibus. 

13 Sepeliet autem eum omnis populus ter- 
re, et eriteis nominata dies, in qua glorificatus 
sum, ait Dominus Deus. 

14 Et viros jugiter constituent lustrantes 
terram, qui sepeliant, et requirant eos, qui re- 
manserant super faciem terre, ut emundent 
eam: post menses autem septem querere inci- 
pient. : 

15 Et circuibunt peragrantes terram : cúm- 
que viderint os hominis, statuentjuxta ¡tud ti- 


tulum, donec sepeliant illud polinctores in val- 


le multitudinis Gog. 


. 16 Nomen autem civitatis Amona, et mun- 
dabunt terram. 
17 Tu ergo fili hominis, hec dicit Dominus 
Deus: Dic omni volucri, el universis avibus, 
cunctisque bestiis agri: Convenite, properate, 


1 Y se cumplirá infaliblemente. 

2 MS. 6. E cuentos. ] . 

3 Son términos hiperbólicos, para representar la 
grande mortandad, y estrago en la muerte del Ante- 
cristo y sus secuaces. Se pone el número cierto por el 
indeterminado. Será tan grande la derrota, que en mu- 
cho tiempo no necesitarán de salir al campo, ni de ir á 
los bosques á buscar leña; porque tendrán la que les 
baste en los escudos, lanzas y otros arneses de los mu- 
chos que quedarán en el campo. 

4 Y en aquel dia señalaré Ó destinaré un lugar en 
Israél para sepulero de Gog, que sea lamoso. 

5 Que está al Oriente del mar de Genesarélh ó de 
Tiberíade. 

6 El texto hebreo: Que hará tapar las narices y los 
ojos 4 los que pasaren, por causa de la suma hediondez 
y hedor intolerable de los cadáveres, y por no ver un 
espectáculo tan horroroso. 

7 De los numerosos ejércitos. En el Hebreo 111 N 
pri Hamon-Gog. - 

8 Porquesegun la ley, un cuerpo muerto sin ente- 
rrar, contaminaba la tierra. Deute”. xx1. 23, 

9 Por el espacio de muchos días. 

10 Aquel gran monton de cuerpos y de huesos, será 
para ellos como un trofeo y monumento glorioso, y pon- 
drán este dia en la cuenta de los más célebres y seña- 
lados, por la derrota de los enemigos. 


LA PROFECIA DE EZECHIEL 


8 He aquí vino, y fué hecho t, dice el Señor 
Dios: este es el dia de que hablé. 

9 Y saldrán los moradores de las ciudades 
de Israéi, y encenderán, y quemarán las armas, 
el escudo, y las lanzas, el arco, y las saetas, y 
los báculos de las manos, y las picas ?: y los 
quemarán con fuego siete años. 

10 Y no llevarán leña de los campos, ni la 
cortarán de los bosques : porque quemarán las 
armas al fuego, y despojarán á aquellos, de 
quienes habian sido presa, y robarán á los que 
los habiaú destruido, dice el Señor Dios. 

11 Y sucederá en aquel dia: daré á Gug *un 
lugar famoso para sepulcro en Israél: el valle de 
los que van hácia el Oriente de la mar *, que 
hará pasmar * á los que pasen: y enterrarán allí 
á Gog, y toda su muchedumbre, y será llamado 
el valle de la muchedumbre de Gog 7. 

12 Y los enterrarán la casa de Israél, para 
purificar la tierra? en siete meses ?. 

13 Y io enterrará todo el pueblo de la tierra, 
y será para ellos célebre el dia 4 en que he sido 
glorificado, dice el Señor Dios. 

14 Y pondrán hombres 1 que sin cesar re- 
corran la tierra, para enterrar y buscar á aque- 
llos, que quedaron sobre la haz de la tierra, 
para purificarla: y comenzarán á hacer pesquisa 
despues de los siete meses 1?. ! 

15 Y rodearán recorriendo la tierra: y cuan- 
do vieren un hueso de hombre, pondrán junto á 
él una señal *3, hasta que lo entierren los se 
pritagend 14 en el valle de la muchedumbre de 

08. 

16 Y el nombre de la ciudad Amona *, y 
purificarán la tierra. 

17 Pues tú, hijo de hombre, esto dice el Se- 
ñor Dios: Dí á todo volátil, y á todas las aves, Y 
á todas las bestias de! campo: Venid juntos, apre- 


11 El Hebreo: Y apartarán varones de continuo de 
los que pasen por la tierra: harán que los estraños vaya 
recorriendo la tierra, y recogiendo cadáveres para eN” 
terrarlos en dicho valle. Un judio no podia hacer esto, 
porque entre ellos quedaba inmundo todo aquel que 
tocaba un cuerpo muerto. Númer. x1x. 11. X 

42 Porqueen éste tiempo los encontrarán á cada 
paso, y no necesitarán ir en busca de ellos. ; 

15 Para mostrar de lejos á los sepullureros, qué allí 
hay huesos humanos, y que los recojan y entierren; Y 
de este modo purifiquen la tierra. 

1 MS.6. Los alimpiadores. 

15 La ciudad vecina a] valle donde será enterrado 
Gog, será Man Hamonáh que quiere decir muche- 
dumbre de él: los Lxx. trasladaron TOAy2vOPt0U, COMO Si 
dijéramos: Cementerio de los muchos hombres de Goy. 
Y purificarán la tierra de la muchedumbre de iaa 
res, que la cubrirán. Algunos creen, que se cumplió de 
algun modo esta profecia en liempo de Cambyses, qUe 
volviendo de Egyplo padeció mucho estrago, Y murió 
cerca del monte Carmelo en la Judea. Otros lo aplicaN 
á Antíocho Epiphanes, cuando los Machabeos derrotaron 
en la Judea una gran parte de su ejército, como se Fé 
fiere 1. Machab. v. Pero casi todos esponen esta profecit 
del nuevo Israél, ó Iglesia de Jesucristo, en donde ban 
de tener cumplimiento estas magnificas promesas, Y 
estos vaticinios misteriosos. 


CAPITULO XXXIX. 


concurrite undique ad victimam meam, quam 
ego immolo vobis, victimam grandem super 
montes Israél: ut comedatis carnem, et bibatis 
sanguinem. 

18 Carnes fortium comedetis, et sanguinem 
principum terree bibetis : arietum, et agnorum, 
et hircorum, taurorumque et altilium, et pin- 
guium omnium. 


19 Et comedetis adipem in saturitatem, et 
bibetis sanguinem in ebrietatem, de victima, 
quam ego immolabo vobis: 

20 Et salurabimini super mensam meam de 
equo, et equite forti, et de universis viris bel- 
latoribus, ait Dominus Deus. 

921 Et ponam gloriam meam in gentibus: et 
videbunt omnes gentes judiciam meum, quod 
fecerim, et manum meam, quam posuerim su- 
per eos. 

22 Et scient domus Israél quia ego Domi- 
nus Deus eorum a die illa, el deinceps. 


23 Et scient gentes quoniam iniquitate sua 
capta sit domus lsraél, ed quod dereliquerint 
me, et absconderim faciem meam ab eis: el tra- 
diderim eos in manus hostium, et ceciderint in 
gladio universi. 

24 Juxtaimmunditiam eorum, et scelus feci 
eis, et abscondi faciem meam ab illis. : 

25 Propterea heec dicit Dominus Deus: Nunc 
reducam captivitatem Jacob, et miserebor om- 
nis domús Israél: el assumam zelum pro nomi- 
he sancto meo. 

26 Et portabunt confusionem suam, et om- 
nem prevaricationem, qua preevaricati sunt in 


me, cúm habitaverint in terra sua confidenter, * 


neminem formidantes: 

27 Etreduxero eos de populis, et congrega- 
vero de terris inimicoram sucrum, et sanetifi- 
catus fuero in eis, in oculis gentium plurima— 
rum. 

28 Et * scient quia ego Dominus Deus eo- 
rum, eó quód transtulerim eos in nationes, el 
congregaverim eos super terram suam, et non 
dereliquerim quemquam ex eis ¡bi. 

.29 Et non abscondam ultra faciem meam ab 
els, ed quod efluderim spiritum meum super 
9mnem domunm Ísraél, ait Dominus Deus. 


1 Ala víctima de mi sacrificio. 


2 Enlos que se representan los príncipes, coman- 
dantes, capitanes y soldados de los ejércitos de Gog; 
todos estos no son personas viles, como carnes de des- 
Pperdicio ó de bestias inmundas; sino carnes delicadas, 
que 0s presentaré en este valle, como sobre una mesa 
de un banquete, á que yo os convido. 


3 Haré brillar y resplandecer mi gloria. 
4 Me mostraré zeloso de la honra de mi santo nombre. 


Supra xx1v, 32, 
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suraos, y corred de todas partes á mi víctima 1 
que yo os ofrezco, victima grande sobre los 
montes de Israél: para que comais carne, y be-. 
bais sangre. 

18 Comereis las carnes de los fuertes, y be- 
bereis la sangre de los principes de la tierra: de 
carneros, y de corderos *, y de machos de ca- 
brío, y de toros, y de animales cebados, y de 
toda cosa gruesa. 

19 Y comereis grosura hasta que os harteis, 
y bebereis sangre hasta que os embriagueis, de 
la victima que yo os sacrificaré: 

20 Y os. hartareis sobre mi mesa del caballo, 
y del caballero fuerte, y de todos los hombres 
lidiadores, dice el Señor Dios. 

21 Y pondré 3 mi gloria entre las gentes: y 
verán todas las gentes la venganza, que habré 
hecho, y la mano que habré puesto sobre ellos. 


22 Y sabrán la casa de Israél, que yo soy el 
Señor Dios de ellos desde aquel dia, y de alli 
adelante. 

23 Y sabrán las gentes, que por su maldad 
ha sido cautivada la casa de Ísraél, porque me 
abandonaron, y aparté mi rostro de ellos: y los 
entregué en las manos de los enemigos, y caye- 
ron todos a espada. 

24 Segun su inmundicia y maldad hice con 
ellos: y escondí mi rostro de ellos. 

23 Por tanto esto dice el Señor Dios: Ahora 
levantaré cautiyerio de Jacob, y me apiadaré 
de toda la casa de Israél: y me revestiré de 
zelo*, por mi santo nombre. 

26 Y llevarán su confusion 5, y toda su pre- 
varicacion con que prevaricaron contra mí, 
cuando moraren en su tierra confiados, sin te- 
mer á nadie: 

27 Y cuando los hiciere volver de los pue- 
blos, y los congregare de las tierras de sus ene- 
migos, y fuere saniificado en ellos, á los ojos de 
muchísimas gentes. . 

28 Y sabrán que yo soy el Señor Dios de 
ellos, porque los transporié á las naciones, y 
los congregué sobre su tierra, y no dejé allí nin- 
guno de ellos *. 

29 Y no esconderé mas mi rostro de ellos, 
porque he derramado” mi espiritu sobre toda 
la casa de Israél, dice el Señor Dios. 


3 Y acordándose ellos de sus maldades pasadas, se 
avergonzarán y arrepentirán de haberlas cometido. 


6 Lo cual no puede entenderse sino del tiempo en 
que al fin de los siglos se convertirán todos los de la 
casa de Jacob, y abrazarán la fé de Jesucristo. 


7 Derramaré mi espíritu de gracia, de justicia y de 
santidad sobre toda la casa de Israél, cuando entrare 
ella en mi Iglesia, y enlónces esperimentará los efectos 
de mi misericordia, y tendrá salud. 
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LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


CAPITULO XL. 


El Señor muestra en vision la forma de los átrios, de las puertas y del pórtico del templo do Salomon 
destruido por los Chaldeos, para que se eonservase Su memoria. 


1 In vigesimo quinto anno transmigrationis 
nostre, in exordio anni, decimá mensis, quar- 
todecimo anno postquam percussa est civilas: 
in ipsa hac die facta est super me manus Domi- 
ni, et adduxit me illuc. 

2 In visionibus Dei adduxit me in terram Ís- 
raél, et dimisit me super montem excelsum ni- 
mis: super quem erat quasi edificium civitatis 
vergentis ad Austrum. 

3 Et introduxit me illuc: et ecce vir, cujus 
erat species quasi species «eris, et funiculus li- 
neus in manu ejus, et calamus mensure in ma- 
nu ejus: stabat autem in porta. 


4 Et locutus est ad me idem vir: Fili homi- 
nis, vide oculis tuis, et auríbus tuis audi, el po- 
ne cor tuum in omnia, que ego ostendam tibi: 
quíia ut ostendantur tibi adductus es huc: an- 
nuntia omnia, que tu vides, domui 1sraél. 


5  Etecce murus forinsecús in circuitu do- 
mús undique, et in manu viri calámus mensu- 


1 De haber sido llevado al pueblo caulivo á Baby- 
lónia con Jechonías. Los Judíos antiguos creyeron, que 
la descripcion, que hace aqui Ezxcmi£L es la del templo, 
que fué edificado por Zorobabel, despues de haber vuel- 
to del cautiverio. Pero esta opinion se debe desechar, 
puesto que el que aquí describe EZEcHrÉL, es aun mas au- 
gysto y magnifico, que el mismo de Salomon, sin duda 
porque los reyes, que le sucedieron, le fueron engran- 
deciendo, y añadiendo fábricas; y el de Zorobabel fué 
tan inferior á aquel en esplendor y magnificencia, que 
los Judíos, que habian conocido el primero, lloraban al 
ver esle segundo, como se lee en Esbras. Los judíos de 
los últimos tiempos viven persuadidos, que esta descrip- 
cion de Ezxcurés es la del templo, que ha de ser edili- 
cado, cuando venga el Mesías, que están esperando. Por 
lo cual desechado igualmente semejante error, Dan. 1x. 
al fin, Acezt 11. 8. 10. todo lo que aquí se describe de 
este templo se debe referir, como sienten S. GErRÓNmIO 
y $. GrecorIO, á los cuales seguimos en la esposicion, 
al místico y espiritual edificio de la Iglesia de Jesucristo, 


2 En el mes de Nisan, que era el primero en la cuen- 
ta del año sagrado. 


3 Véase lo dicho en el cap. 1. 3. 
4 "Me llevó en espiritu á Jerusalem. 


3 Cap.1. 1. Sobre un monte muy alto. Este era el Mó- 
ria, sobre el cual estaba edificado el templo. Y aunque 
aquel monte era de mediana altura; esto no obstante es 
representado aquí en vision como muy alto, porque de- 
bia figurar la grande altura del templo místico de la 
Iglesia. [saz. 11. 3. Mich, 1v. 1. Apocal. xx1, 10. Este mon- 


1 Alos veinte y cinco años de nuestra trans- 
migracion 1, al principio del año 2, á los diez 
del mes, catorce años despues que la ciudad fué 
arruinada: en este mismo dia vino sobre mi la 
mano del Señor ?, y me llevó allá *. 

2 En visiones de Dios $ me llevó á tierra de 
Israél, y me dejó sobre un monte muy alto: so- 
bre el cual habia como edificio de una ciudad, 
que miraba hacia el Mediodia 6. 

3 Y meintrodojo allí: y he aqui un varon?, 
cuyo aspecto era como el de un bronce *, y te- 
nia una cuerda de lino * en su mano, y Una Ca- 
ña * de medir en su mano: y estaba parado á la 
puerta 12, 

4 Y me dijo el mismo varon: Ve, hijo de 
hombre, con tus ojos 12, y oye con tus orejas, y 
aplica tu corazon á todas las cosas, que yo le 
mostraré: porque para que te fuesen mostradas 
fuiste traido acá: cuenta á la casa de Israél todas 
las cosas que tú ves. 

5 Y ví un muro Y por fuera todo al rededor 
de la casa, y en la mano del varon una caña de 


te, segun S. GeróNiMO, representa á Jesucristo. De una 
ciudad: este era el templo, que porsu grandeza, número 
de fábricas, fuerte muro, y Lorres que le ceñian, mas pa- 
recia una ciudad, que un templo. 


6 El Mória estaba al Seplentrion de Jerusalem; mas 
por respecto de Babylonia, que estaba al Septentrion de 
la Judea, y de donde el profeta fué transportado en 
vision á Jerusalem, se le representa el mismo templo á 
la parte del Austro. 


7 Un ángel, ó el mismo Hijo de Dios, en forma hu- 
mava, soberano arquitecto de su Iglesia. ZACHAR, VI 
Hebr. 11.5. 4. 6. Apocal. xx1. 10. 


8 Precioso y brillante. Cap. 1. 4. Apocal, 1. 15. 


9 Como arquitecto para tirar las líneas de la fábrica, 
que se habia de levantar. 


10 MS. 6. E un cannudo. 


11 Es verosímil, que entienda la boreal; porque el 
profeta habia venido del Norte. Cristo es el camino por 
donde se va al Padre, y sulo recibe á Jos que son dignos 
de entrar por él, que es tambien la puerta de ese templo. 


12 Mira, escucha, y observa con la mayor atencion 
lodo lo que aquí te se mostrará. : 


13 Este era el recinto esterior de toda la fábrica. El 
Señor hace ver al profeta el edificio del templo de Salo- 
mon, que habia sido destruido por los Chaideos, Pará 
que quedase entre nosolros su memoria como una imá- 
gen de la hermosura de la Iglesia cristiana, y cOmO una - 
prenda de la magnificencia de la gloria venidera. Ephes. 


-111. 18. Apocalyp. xx1. 2, 10. 


CAPITULO XL, 


re sex cubitorum, et palmo, et mensus est la- 
titudinem «edificii calamo uno, altitudinem quo- 
que calamo uno. pS . 

6 Et venil ad portam, que respiciebat viam 
orientalem, et ascendit per gradus ejus: el men- 
sus est limen porte calamo uno latitudinem, id 
est, limen unum calamo uno in latitudinem: 


7 Et thalamum uno calamo in longum, et 
uno calamo in latum: et inter thalamos, quin- 
que cubitos. j 

8 Etlimen porte juxta vestibulum porte in- 
irinsecús, calamo uno. 

9 Et mensus est vestibulum porte octo cubi- 
torum, el frontem ejus duobus cubitis: vesti- 
bulum autem porte erat intrinsecús. 


10 Porro thalami porte ad viam orientalem, 
lres hinc et tres indé: mensura una trium, et 
mensura una frontium ex utraque parte. 


11 Et mensus est latitudinem liminis porte, 
decem cubitorum: et longitudinem porte, tre- 
decim cubitorum. 

12 Et marginem ante thalamos cubiti unius 
et cubitus unus finis utrinque: tbalami autem, 


1 La caña, cana, braza, Ó toesa hebraica constaba de 
seís codos, Cada codo era de seis palmos; y cada palmo 
comun era de cuatro dedos, El dedo igual á diez líneas 
J cuarto de pié de Paris. Esta caña del ángel parece 
tenia seis codos, y ademas un palmo; ó segun olros seis 
codos, cada uno delos cuales era de seis palmos. 


2 Y fué pasando por el patio ó átrio de los Gentiles, 
que estaba dentro de aquel muro. y dando la vuelta des- 
de el Norte hácia el Oriente. Esta puerta, qne miraba al 
Oriente, era por donde se entraba al patio del pueblo de 
staél, que estaba separado del de los Gentiles por un 
grande edificio, compuesto de arcos en el primer piso, 
y sobre los cuales habia dos altos de cámaras ó vivien - 

as. Por Portal se entiende aquí un cuerpo de edilicio, 
que tenia dos puertas á los dos estremos, con un corre- 
bel 6 galería de cincuenta codos entre la una y la otra; 
la -Y ála entrada del corredor por uno y otro lado 
o O estancias, que se separaban con pilastras y 


e Que eran siete, como se infiere de los vv. 22. y 9, 
% AA se ve, que del plano del patio de los Genlles 
eo al del patio del Pueblo; y de este al de los Sa= 
basil €s por ocho gradas; vv. 31 34.37. y de este á la 

Ilica, 0 lugar santisimo, por otras ocho: y. 49. de ma- 


ce que toda esta grande mole de fabrica se iba ele- 
Udo por todos los lados. 


do dintel ó parte superior en la portada, que cierra 
E Nido sobre las jambas. Esta currespondia en lo 
0 al grueso de la pared. 


5 De la mm : : l 
erta Drimer: a »alho ds atri 
los Gentile” Primera, que miraba hácia el átrio de 


6 ; 
e Pe las Lres, que habia á cada estremo del corredor 
Y ett, Tan estas para uso de los porteros del templo 
an en lo interior del portal. 


1 ZE 
sstease Espacio ocupaban las contrapilastras, que 
dos eran pe bóvedas de aquellas estancias. Los cinco 
el macizo de las contrapilastras; y demas de 


493 


medir de seis codos, y un palmo *: y midió la 
anchura del edificio, que era de una cana, la 
altura tambien de una caña. 

6 Y fué al portal ?. que miraba al camino del 
Oriente, y subió por las gradas 3: y midió el 
umbral * de la puerta *, su anchura era de una 
caña, esto es, cada uno de los umbrales tenia 
Una caña en anchura: : 

7 Y cada cámara * en su longitud era de una 
caña, y de una caña en su anchura: y entre las 
cámaras, cinco codos 7. , 

8 Y el umbral de la puerta 8 junto al vestí - 
bulo de la puerta interior, una caña. 

Y Y midió el vestíbulo de la puerta, que era 
de ocho codos ?, y su fachada de dos codos: y el 
vestíbulo de la puerta, 1” estaba de la parte de 
adentro, 

10 Y las cámaras de la puerta hácia el camino 
del Oriente, tres de uno y otro lado: una misma 
medida la de las tres, y la medida de las facha- 
das *i de ambas partes: 

11 Y midió la anchura del umbral de la puer- 
ta, de diez codos: y la longitud de la puerta 1, 
de trece codos: q 

12 Y la márgen 1 de delante de las cámaras 
de ur codo: y un codo toda la medida por una 


esto las proyecturas ó vuelos en la base y en las corni- 
sas formaban con las contrapilastras siete codos y un 
palmo. , 


8 De la puerta, que miraba al patio, a donde se en- 
traba por ella. Habia dos puertas, una que miraba há-. 
cia la ciudad, y otra hacia el campo 0 camino: y el es- 
pacio, que habia entre estas dos puertas, se llama aquí 
vestibulum, como si dijéramos portal, zaguan Ó pórtico, 
Para entender la descripcion, que hace aquí EzecHIEL, 
es necesario tener á la vista la ¿cnografía del templo, 
que con tanto esmero delineó ViLLaLPANpDO: y el senti- 
do místico de todo ello se hallará en S. GeroNImMO y en 
5. GreEcorio, á los cuales remitimos á lo> lectores, pues 
nosotros solo indicaremos muy por mayor lo que nos 
parezca mas necesario. 


9 Del Mediodia al Septentrion. El vestíbulo ó pór- 
tico de una de las dos frentes. Estas se componian de 
medias columnas arrimadas al umbral fuera de la puer- 
ta: las Columnas enteras eran de dos codos de diametro, 
y estas medias columnas de uno por un lado, y de otro 
por otro; los cuales dos codos si se juntan á los ocho 
de este versículo, componen los diez del verso 41. 


10 El pórtico, corredor ú galería, que conducia á esta 
puerla del átrio, no estaba fuera del edificio, sino den- 
tro, entre las dos puertas, como dejamos dicho. 

11 En las que deben entenderse las contrapilastras 
enteras, y delante de ellas estas frentes Ó medias co- 
lumnas. 


12 Osea la altura. Mas por cuanto no se halla pro- 
porcion de Lrece codos de altura sobre ocho de anchu- 
ra; estos Lrece codos se pueden entender desde el pavi- 
mento hasta el arco de la puerta. 


13 Algunos entienden por máxgen un banco que 
quedab«+ delante de las cámaras de un codo de grueso, 
y corria por todo la largo del pórtico, y servia de base 
á las palmas. Otros toman esta márgen por el espacio, 
que habia entre la puerta y el muro de la cámara con- 
tigua. . 
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sex cubitorum erant hinc et indé. 


13  Etmensus est portam á tecto thalami, us- 
que ad tectum ejus, latitudinem viginti quinque 
cubitorum: ostium contra ostium. 


14 Et fecit frontes per sexaginta cubitos: et 
ad frontem atrium porte undique per circui- 
tum. 

15 Etante faciem porte, que pertingebat 
usque ad faciem vestibuli portee interioris, quin- 
quaginta cubitos. 

16 Et fenestras obliquas in thalamis, et in 
frontibus eorum, que erant intra portam undi- 
que per circuitum: similiter autem erant et in 
vestibulis fenestrae per gyrum intrinsecús, et 
ante frontes pictura palmarum. 


17 Et eduxit me ad atrium exterius, et ecce 
gazophylacia, et pavimentum stratum lapide in 
atrio per circuitum: triginta gazophylacia in 
circultu pavimenti. 

18 Etpavimentuminfronte portarum, secun- 
dum longitudinem. portarum erat inferius. 


19 Et mensus est lalitudinem á facie porte 
inferioris usque ad frontem atrii interioris ex- 
trinsecús, centum cubitos ad Orientem, et ad 
Aquilonem. 


1 Aquíse entiende por puerta lo ancho del corre- 
dor ó espacio, que habia entre las dos puertas, cuya 
- anchura entre el fondo del techo de una de las cámaras 
hasta el fondo del techo de la que estaba enfrente, era 
de veinte y cinco codos. 


2 La puerta de una cámara ó estancia correspondia 
de frente á la otra puerta de la cámara paralelamente 
opuesta. 


3 Midiendo la altura de los edificios, que estaban 
al rededor del átrio, y constaban de tres separaciones, 
de las cuales la primera ó mas baja se levantaba sobre 
arcos y bóvedas; y las otras dos eran hechas de pared, 
y adornadas por de fuera, con varios ordenes de colum- 
nas, que sobresalian en la pared: hailó que tenia sesen- 
ta codos, treinta el primer alto, veinte el segundo, y 
diez el Lercero. 


4 Por portal se entiende aquí, no solamente la fá- 
brica de la puerta, sino tambien la de todos los edificios 
del átrio á donde se entraba por ella. 


5 Y era de cincuenta codos lo largo de todo el 
cuerpo del portal, desde la fachada por donde se entra- 
ba, hasta la otra por donde se salia al átrio ó patio. 


6 Que por la parte de adentro eran anchas, y angos- 
tas por la de fuera, semejantes á las que vemos en los 
edificios antiguos de arquitectura gótica. El Hebreo: 
Cerradas, Ó con celosías. Habia de estas ventanas, no 
solamente sobre las cámaras, sino tambien sobre las fa- 
chadas y portales, y todas de iguales medidas, y con unos 
mismos adornos. 

7 Oal átrio del pueblo, opuesto al de adentro, á don- 
de sotos los sacerdules entraban. Este patio estaba ro- 
deado de un pórtico de columunatas y de arcos, que for- 
maban el solado bajo: sobre el cual habia dos órdenes 
de cámaras ó estancias, treinta en cada uno. 1. Paralip. 
xxvin. 41. 12, 43, 
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y Otra parte: y las cámaras de un lado y de otro 
eran de seis codos. 

13 Y midió la puerta * desde el techo de la 
una cámara, hasta el techo de la otra, que te- 
nia veinte y cinco codos de anchura: puerta 
contra puerta ?. 

14 E hizo las fachadas de sesenta codos *: y 
á la fachada del átrio del portal! por todas partes 
al rededor. . 

15 Y delante de la fachada de la puerta * que 
llegaba hasta la fachada del zuguan de la puerta 
interior, cincuenta codos. 

16 Y las ventanas oblícuas * en las cámaras, 
y en sus fachadas, que estaban de dentro de la 
puerta por todas partes al rededor : habia tam- 
bien dentro de los zaguanes ventanas al rededor 
de la parte de adentro, y delante de las facha- 
das palmas pintadas. 

17 Y sacóme al patio de afuera”, y ví alli cá- 
maras, y el pavimento * enlosado de piedra al 
rededor del patio: treinta cámaras al rededor del 
pavimento ?. 

18 Y el pavimento de la fachada de las puer- 
tas, segun la longitud de las puertas 1” era mas 
bajo. 

19 Y midió la anchura 1! desde la fachada de 
la puerta mas baja hasta la fachada del patio 11- 
terior por la parte de afuera, cien codos al Orien- 
te, y hácia el Aquilon 1?. 


8 El solado de este pórtico, estaba trabajado 4 l 
mosaico. y 


9 Ocho hácia el Mediodia, otras ocho hácia el Septen 
trion: siele del lado oriental, y Otras tantas del ocidental. 
La razon de esta diferencia era, porque en los lados 
oriental y ocidental estaban las puertas sobre que $ 
sostenian unas hermosas y gruesas torres cuadradas, Y 
por consiguiente debian ser mas gruesos, firmes y M9 
cizos sus apoyos. Los que en los versículos 7: 10 y2 
llama la Vulgata ¿hálamos y habemos traducido cámaras, 
parece eran los que servian para la habitacion de los poT- 
leros y demas ministros inferiores del templo. Estos de 
que sé habla en el v. 17. que la Vulgata llama gazophy- 
lacia, y que traducimos tambien cámaras, que así 105 
llama tambien la Biblia Ferrariense, igualmente gue 4 
los otros antes mencionados, sin duda servian para A 
tacion de los Levitas y sacerdotes, y para custodia de 
alhajas, y vasos sagrados. . 


10 Y el pavimento tenia de ancho cincuenta codos, 
que era la longitud de todo el cuerpo de la puerta Y, *% 


11 Y midió la área de todo el átrio del pueblo 
Todo el edificio del templo era cuadrado, y *€ ale 
en diversos patios, rodeados de pórticos 0 Coop 
de estos habia siete para el pueblo, de todos los ad 
por las puertas de que se ha hablado, se iba al dui de 
patio de los sacerdoles, que se llamaba el adición 
como los otros, los de afuera ó esteriores. De un Le de 
otro se subia por gradas; de manera que la Puel plo: 
abajo era por la que se entraba en el patio del to 
la fachada esterior del patio inLerior era la del Máciael 
que cerraba el átrio de los sacerdotes, Y miraba air 
del pueblo: y así era esterior respecto del átrio 1D ñ 
ó como si dijéramos, las espaldas de este pórtico. 


12 Ciento en cada fachada. 


CAPITULO XL. 


20 Portam quoque, quee respiciebat viam 
Aquilonis atrii exterioris, mensus est tam in 
longitudine, quam in latitudine. 

21 Et thalamos ejus tres hinc, el tres indé: 
el frontem ejus, et vestibulum ejus secundúm 
mensuram porte prioris, quinquaginta cubito- 
rum longitudinem ejus, el latitudinem viginti 
quinque cubitorum. 

22 Fenestra autem ejus, el vestibulum, et 
sculptaree secundúm mensuram porte, que res- 
-piciebut ad Orientem: el sepiem graduum erat 
ascensus ejus, et vestibulum ante eam. 

23 Et porta atrii interioris contra portam 
Aquilonis, et Orientalem: et mensus est á porta 
usque ad portam centum cubitos. 

24 Et eduxit me ad viam australem, et ecce 
porta, que respiciebat ad Austrum: el mensus 
est frontem ejus, et vestibulum ejus juxta men- 
suras Superiores. 

25 El fenestras ejus, et vestibula in circui- 
ta, sicut fenestras ceteras : quinquaginta cubi- 
lorum longitudine, et latitudine viginti quinque 
cubitorum. 

26 Etin gradibus septem ascendebatur ad 
tam: et vestibulum ante fores ejus: el celate 
palme erant, una hinc, et altera inde in fronte 
ejos. 

27 Et porta atrii interioris in via australi: 
el mensus est á porta usque ad portam in via 
dustrali, centum cubitos. 

El introduxit me io atrium interius ad 
portam australem: et mensus est portam juxta 
Mmensuras superiores. 

.29 Thalamum ejus, et frontem ejus, el ves- 
libalum ejus eisdem mensuris: et fenestras ejus, 
el vestibulum ejus in circuitu quinquaginta cu - 
bitos longitudinis, et latitudinis viginli quinque 
cubitos. 

30 El vestibulum per gyrum longitudine vi- 


sibti quinque cubitorum, et latitudine quinque 
tubitorum. 

31 El vestibulum ejus ad alrium exterius, 
tl palmas ejus in fronte : et octo gradus erant, 
quibus ascendebatur per eam. 

42 Etintroduxit me in atrium interius per 
Yiam orientalem: et mensus est portam secun- 
Um mensuras superiores. 
cs Thalamum ejus, et frontem ejus, et ves- 

um ejus sicut supra: et fenestras ejus, et 
Vestibula ejus in Circuitu, longitudine quinqua- 


Oe halló que en lodo era igual á la primera ó del 
y Me, que habia medido. 
- ns Y sus datilares, 
mente Ed que se subian estas, se entraba derecha- 
Pepa corredor, que tenía arcos de una y OLra par- 
habitacion esbacios de en medio de los arcos estaban las 
ARES de los porteros. 
Mes O de adentro de los sacerdotes y la del pue- 
uE SPondian la una á la otra en línea recta, tan- 
( Ed lado como de todos los otros. 
del pub Puerta por donde se entraba en el átrio 
io a asta la otra, por donde se salia para entrar 
elossacerdoles. El plano ó área de este átrio 
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20 Asimismo midió la puerta 1, que miraba 
al camino del Aquilon del patio de afuera, tanto 
en su longitud, como en su anchura. 

-21 Y sus cámaras tres de un lado, y tres de 
Otro: y su fachada, y su vestíbulo segun la me- 
dida de la primera puerta, cíncuenta codos su 
longitud, y veinte y cinco codos su anchura. 


22 Y sus ventanas, y el vestibulo, y enta- 
lladuras ? segun la medida de la puerta, que 
miraba al Oriente: y habia siete gradas * para 
subirá ella, y un zaguan delante de ella. 

23 Y la puerta del patio de dentro * enfrente 
de la puerta del Aquilon, y del Oriente: y mi- 
dió de puerta á puerta cien codos 5. 

Y me sacó al camino de Mediodia, en 
donde estaba la puerta que miraba al Mediodia: 
y midió su fachada, y su vestíbulo, que eran de 
las mismas medidas que las otras. 

25 Y sus ventanas, y los zaguanes al rede- 
dor, así como las otras ventanas: cincuenta co- 
dos de largo, y veinte y cinco codos de ancho. 


26 Y se subia á ella por siete gradas: y un 
zaguan delante de su puerta: y habia palmas 
entalladas, una de un lado 6, y otra de otro en 
su fachada. 

27 Yla puerta del patio de dentro en la 
parte del Mediodia: y midió de puerta á puerta 
en la parte meridional, cien codos. 

28 Y me introdujo en el patio de adentro á 
la puerta del Mediodia: y midió la puerta que 
era de las mismas medidas que las Otras. 

20 Su cámara”, y su fachada, y su zaguan 
con las mismas medidas: y sus ventanas, y su 
zaguan al rededor, cincuenta codos de longitud, 
y veinte y cinco codos de anchura. 


30 Yel vestíbulo que habia al rededor de 
longitud de veinte y cinco codos, y de anchura 
de cinco codos. 

31 Ysu zaguan para el patio esterior 3, y 
sus palmas en la fachada y habia ocho gradas 
por donde subian á ella. 

32 Y me introdujo en el patio de adentro 
por la parte oriental: y midió la puerta que era 
de las mismas medidas que las otras. 

33 Su cámara, y su fachada, y su vestíbulo, 
así cómo arriba: y las ventanas de él: y los ves- 
tíbulos de él al rededor tenían de longitud cin- 


era de cien codos en cuadro. 

6 Estas fuichadas ó semicolumnys tenian en sus ca- 
piteles palmas, que una de un lado y Otra de otro for- 
maban las volutas; de manera que Jas columnas que ha- 
bia á loslados de las puertas, y asimismo de las cámaras, 
representaban con singular hermosura la figura de otras 
tantas palmas. 

Cada una de las cámaras y fachadas. 

8 El pórtico estaba cerrado por el lado que miraba - 
al átrio de los sacerdotes, y abierto hácia el átrio del 
pueblo, para que este no pudiese entrar 4 donde no le 
era permitido, ni ninguno pudiese hacerlo, sino por las 
puertas. 
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ginta cubitorum, et latitudine viginti quinque 
cubitorum. 

34 Et vestibulum ejus, id est atrii exterio- 
ris: et palme celate in fronte ejus hinc et indé: 
et in octo gradibus ascensus ejus. 

35 Et introduxit me ad portam, que respi- 
ciebat ad Aquilonem : et mensus est secundúm 
mensuras superiores. 

36 Thalamum ejus, et frontem ejus, el ves- 
tibulum ejus, el fenestras ejus per circuitum, 
longitudine. quinquaginta cubitorum, et latitu- 
dine viginti quinque cubitorum. 

37 Et vestibulum ejus respiciebat ad atrium 
exterius: el celatura palmarum in fronte ejus 
hinc et indé;: el in octo gradibus ascensus ejus. 

38 Et per singula gazophylacia ostium in 
frontibus portarum: ibi lavabant holocaustum. 


39 Et in vestibulo porte, due mense hinc, 
et due mense indé: ut immoletur super eas ho- 
locaustum, et pro peccato, et pro delicto. 


40 - Et ad latus exterius, quod ascendit ad 
ostium porte, quee pergitad Aquilonem, due 
mense: et ad laius alterum ante vestibulum 
porte, dua mensee. 

41 Quatuor mense hinc, et quatuor mense 
indé: per latera porte octo mense erant, super 
quas immolabant. 

42 Quatuor autem mense ad holocaustum, 
de lapidibus quadris extructee: longitudine cu- 
biti unius et dimidii: et latitudine cubiti unius 
et dimidii: el latitudine cubiti unius: super quas 
ponant vasa, in quibus immolatur holocaustum, 
et victima. 

43 Et labia earom palmi unius, reflexa ¡n- 
trinsecús per circuitum: super mensas autem 
carnes oblationis. 

44 Et extra portam interiorem gazophylacia 
cantorum in atrio interiori, quod erat in latere 
porte respicientis ad Aquilonem: et facies eo- 
rum contra viam australem, una ex latere por- 
tee orientalis, quie respiciebat ad viam Aquilo- 
nis. 


1 En este se comprenden las columnatas y arcos; 
esto es, todo el pórtico con sus columnatas y arcos, v. 31. 

2 Dentro del átrio de los sacerdotes, al lado de las 
dos puertas, meridional y septentrional, entre columna- 
ta y columnata, estaban las diez conchas que hizo Salo- 
mon, cinco de un lado, y cinco de otro, para lavar las 
victimas que se habian de ofrecer al Señor en holocaus- 
to 11. Reg vit. g9. el u. Paralip. 1V. 6. 


3 Y cerca del pórtico de una de aquellas puertas, 
esta era la meridional. Es verosimil, que estas mesas es- 
tuviesen al descubierto para mayor limpieza. 

4 Y lo mismo que al lado esterior habia en la puerta 
septentrional; y así el número de estas mesas era al todo 
de ocho. 

5 Del lado de la puerta meridional : del otro, del de 
la septentrional. Allí las víctimas se degollaban, como 
en el v. 39. 

6  Tenian un codo de grueso. 

7 MS. 3. Las aljafas. 
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oa codos, y de anchura veinte y cinco co- 
0s. 

34 Y su pórtico, esto es, el del patio de 
afuera: y palmas entalladas en su fachada de un 
lado y de otro: y por ocho gradas se subia á ella, 

35 Y me introdujo en la puerta que miraba 
al Aquilon: y la midió segun las mismas medi- 
das que las Otras. 

36 Su cámara, y su fachada, y su vestíbulo, 
y sus ventanas al rededor, de cincuenta codos 
de longitud, y de veinte y cinco codos de an-- 
chura. 

37 Y su vestibulo* miraba al patio de afue- 
ra: y palmas entalladas en su fachada de un la- 
do y de otro: y por ocho gradas se subia á ella, 

38 Y en cada una de sus cámaras ? habia un 
postigo en las fachadas de las puertas: allí lava- 
ban el holocausto. 

39 Y en el zaguan de la puerta ?*, dos mesas 
de un lado, y dos mesas de otro: para degollar 
sobre ellas el holocausto por el pecado, y por el 
delito. 

40 Y al lado de fuera *, que sube al postigo 
de la puerta que mira al Aquilon, dos mesas: y 
al otro lado delante del zaguan de la puerla, 
dos mesas. 

41 Cuatro mesas de un lado 5 y cuatro del 
otro: á los lados de la puerta habia ocho mesas, 
en las que sacrilicaban. 

42 Y las cuatro mesas para el holocausto... 
hechas de piedras cuadradas: de codo y medi 
de largo: y de codo y medio de ancho: y del 
codo de alto *: para poner sobre ellas los 105" 
trumentos ?, con que se degúella el holocausto, 

la víctima. 

43 Y los bordes de ellas de un palmo *, que 
se redoblan hácia adentro al rededor: y sobre 
las mesas las carnes de la ofrenda ”. ' 

44 Y fuera de la puerta interior ** las cama- 
ras de los cantores en el patio interior 4, que 
estaba al lado de la puerta *? que mira al Aquí- 
lon: y sus fachadas hácia la parte meridional, la 
una al lado de la puerta de Oriente, que miraba 
al camino del Norte. 


8 Para impedir que no se cayese nada, de lo qual 
se ponia. El Hebreo: Y los ganchos donde se colga e 
las víctimas degolladas, para desollarlas, y Sus Carné 
divididas en trozos. 


9 Se ponia inmediatamente sobre la mesa aquella 
porcion de carne, que debia ser ofrecida á Dios, QU 
dando en los ganchos las porciones que pertenecA 
los sacerdotes, y á los que hacian las ofrendas, hasta q 
se distribuyesen. 


10 Luego que se salia fuera del portal, que conducia 
al átrio de los sacerdotes. 


11 En la parte oriental del pórtico, la cual Aa 
el cabo, por un lado al Septentrion, y por otro 5 sn 
dia. Estas eran cámaras del segundo y tercer allo 
tancia. 


incon 

12 MS. 6. Que era á cuesta de la puerta. td 
del pórtico, donde el lado oriental se encontra ' 
septentrional. - : 
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45 Et dixit ad me: Hoc est gazophylacium, 
quod respicit viam meridianam, sacerdotum erit, 
quí excubant in custodiis templi. 

46 Porro gazophylacium, quod respicit ad 
viam Aquilonis, sacerdotum erit, qui excubant 
ad ministerium altaris: isti sunt filii Sadoc, quí 
accedunt de filiis Levi ad Dominum ut minis- 


“rent el. . 


47 Et mensus est atrium longitudine cen- 
tom cubitorum, et latitudine centum cubitorum 
per quadrum: et altare ante faciem templi. 

48 Et introduxit me in vestibulum templi: 
et mensus est vestibulum quinque cubitis hinc, 
et quinque cubitis inde: et latitudinem porte 
triam cubitorum hine, et trium cubitorum indé. 


49 Longitudinew autem vestibuli viginti 
cubitorum, et latitudinem undecim cubitorum, 
el octo gradibus ascendebalur ad eam. Et co- 
lumne erant in frontibus: una hinc, el altera 
indé. 
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45 Y me dijo t: Esta es la cámara que mira 
á la parte meridional, será de los sacerdotes, 
que velan en las guardias del templo. 

46 Y la cámara? que mira á la parte del Nor-. 
te, será de los sacerdotes, que velan para el ser- 
vicio del altar: estos son los hijos de Sadoc, que 
se llegan al Señor entre los hijos de Leví para 
ministrar ante él. 

47 Y midió el átrio 3 de largo cien codos, y 
de ancho cien codos en cuadro: y el altar + de- - 
lante de la fachada del templo. 

48 Y me introdujo en el vestíbulo del tem- 
plo 5: y midió el vestíbulo cinco codos de un 
lado, y cinco codos de otro: y la anchura de la 
puerta tres codos de un lado, y tres codos de 
otro. 

49 Y la longitud del vestíbulo veinte co- 
dos $, y la anchura once codos, y se subia á ella 
por ocho gradas ”. Y habia columnas * en las 
fachadas: una de un lado, y otra de otro. 


CAPITULO XLI. 


Se describen las medidas y adornos del cuerpo del templo, el lugar santo, el santisimo, y las cámaras 
contiguas al templo. 


.1 Et introduxit me in templum, et mensus 
est frontes, sex cubitos latitudinis hinc, et sex 
200 latitudinis indé, latitudinem taberna- 
culi. 

2 Et latitudo porte, decem cubitorum erat: 
et latera porte, quinque cubitis hinc, el quin- 
que cubitis indé: et mensus est longitudinem 
ejus quadraginta cubitorum, et latitudinem vi- 
ginti cubitorum. 

3 Etintrogressus intrinsechs mensus est in 
fronte portee duos cubitos: et portam, sex cubi- 
lorum: et latitudinem porte, septem cubitorum. 


it Elángel muestra al profeta” con el dedo otra cá- 
mara en el ángulo del mismo pórtico, donde el lado 
oriental se encontraba con el meridional enfrente de la 
precedente. 

2 Y aquella otra cámara, que sin duda es la misma, 
que queda expresada al v. 44. 

3 El átrio ú patio de los sacerdotes. 

4 Yel altar de los holocaustos, que se describe en el 
Cap. XL. 


3 Que estaba en el frontispicio del templo. 1. Reg. 


” 


Vi. ó. 


6 Correspondiente á toda la anchura del templo, de- 


E del cual estaba este portico grandioso y mag- 


7 En lo ancho no se contaba el espacio que ocu- 


En las gradas, porque estas estaban fuera del pór- 


Pay Y habia columnas hechas por Salomon, conforme 
2 rd se refiere m. Reg. vn. 21. et 11. Paralipom. 


9 Enla parte que estaba delante de. la basilica del 
A. T.-T. IV. 


1 Y me introdujo en el templo ?, y midió los 
postes 1%, seis codos de anchura 1! de un lado, y 
seis codos de otro, que era la anchura del taber- 
náculo *?. 

2 Y la anchura de la puerta era de diez co- 
dos 1%: y los lados '4 de la puerta cinco codos de 
una parte, y cinco codos de otra; y midió en su 
longitud ** cuarenta codos, y en su anchura 
veinte codos. 

3 Y habiendo entrado dentro en lo interiort6 
midió los codos '” en el poste de lapuerta: y la 
puerta 1* de seis codos: y la anchura de la puer- 
ta 1% de siete codos. 


templo, y que correspondia al antiguo tabernáculo. 
Exod. XXVI. 33, 

10 Los postes, pilares 'ó semicolumnas, que esta- 
ban en la fachada interior del templo. Metonimia. 

11 De Oriente á Poniente, segun la solidez ó grue- 
so del muro que habia, para separar del átrio el lugar 
santo. 

12 Del tabernáculo antiguo; parece que debe en- 
tenderse el dintel ó la cubierta de la puerla, que era 
cuadrangular. 

no El vano ó abertura de la puerta en lo ancho de 
ella. 

14 El espacio de la pared de una y otra parte de 
la puerta, hasta los ángulos de la casa. 

15 La longitud del lugar santo. 

16 En el lugar santísimo, ú oráculo que estaba en el 
fondo del templo. > 

17 Este era el grueso de la pared, que separaba € 
lugar santo del santísimo. . 

18 El vano ó abertura de ella. 

19 El espacio ó la distancia que de una y otra parte 
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4 Et mensus est longitudinem ejus viginti 
cubitorum, et latitudinem ejus viginti cubito- 
rum ante faciem templí: et dixit ad me: Hoc est 
Sanctum Sanctorum. 

5 Et mensus est parietem domús sex cubito- 
rum: et latitudipem lateris quatuor cubitorum 
undique per circuitum domús. 

6 Latera autem, latus ad latus, bis triginta 
tria: el erant eminentia, que ingrederentur per 
parietem domús, in lateribus per circuitum, ut 
continerent, et non attingerent parietem tem- 
pl. 
7 Et platea erat in rotundum, ascendens sur- 
sum per cochieam, et in coenaculum templi de- 
ferebat per gyrum: idcirco latius erat templum 
in superioribus: et sic de inferioribus ascende- 
batur ad superiora in medium. 


8 Et vidi in domo altitudinem per circui- 
tum, fundata latera ad mensuram calami sex 
cubitorum spatio: 

9 Et latitudinem per parietem lateris forin- 
secús quinque cubitorum: et erat interior domus 
in lateribus domús. 

10 Etinter gazophylacia latitudinem viginti 
cubitorum in circuitu domáús undique, 

11 Et ostium lateris ad orationem: ostium 
unum ad viam Aquilonis, et ostium unum ad 
viam Australem: et latitudinem loci ad oratio- 
nem, quinque cubitorum in circuitu. 


12 Et eedificium, quod erat separatum, ver- 
sumque ad viam respicientem ad mare, latitudi- 


habia, desde la puerta, hasta los ángulos ó rincones. 
Estos eran catorce codos, que con los seis del vano de 
la puerta componian veinte, que era la anchura del 
templo. 


1 Enel fondo del lugar santo. 


2 El espacio del lugar llamado santísimo, que tenia 
veinte codos en cuadro. 


3 La solidez ó grueso de la muralla del templo. 


4 Estos lados se entienden los de las cámaras o es- 
tancias que habia en el solado bajo, y sérvian para re- 
servar alli algunos muebles del templo. Algunos lo en- 
tienden de los estribos, que en los edificios altos, y par- 
ticularmente fabricados en bóvedas y arcos, suben arri- 
mados á las paredes, para sostenerlas y afianzarlas. 


5 En los intermedios habia distribuidas treinta y tres 
cámaras de la parte septentrional, y otras treinta y tres 
de la meridional, once en cada estancia, y en todas se- 
senta y seis, correspondiéndose las unas á las otras. Estas 
cámaras en el primer suelo eran de cuatro codos, en el 
segundo de cinco, y en el tercero de seis. 


6 0 modillones, que sobresalian de la pared del tem- 
plo y de los estribos, en donde descansaban las cabezas 
de las vigas de los solados, sin tocar en la pared del 
templo. 


7 Para una escalera de caraco), por donde se subia á 
todos estos altos. Se debe entender, que á los dos lados 
del templo hácia su puerta 6,entrada estaban estas esca- 
leras, una al Septentrion, y otra al Mediodia, con su 
puerta correspondiente, v. 11. 


8 A las estancias ó cuartos del segundo y tercer alto, 
que servian para habitacion de los sacerdotes. 


4 Y midió delante de la fachada del templo! 
veinte codos de largo, y otros veinte codos de 
ancho: y me dijo: Este es el Santo de los San- 
tos 2. 

5 Y midió la pared de la casa * de seis codos: 
y la anchura de los lados * que era de cuatro 
codos á cada parte al rededor de la casa. 

6 Y los lados, unidos el uno al otro *, dos 
veces treinta y tres: y habia canes *, que sobre- 
salian y entraban en la pared de la casa, por 
los lados al rededor, para mantenerla firme, y 
que no tocasen en la pared del templo. 

7 Y habia un espacio” en redondo, que su- 
bia á lo alto por un caracol, y dando vuelta con- 
ducia al cenáculo * del templo: por esto era mas 
ancho el templo en lo mas alto ”: y así desde lo 
mas bajo 1% se subia por lo de en medio á lo 
mas alto. 

8 Y víen la casa la altura al rededor, los la- 
dos desde la parte inferior á la 1? medida de una 
caña de seis codos de espacio: 

9 Y la anchura de la pared ** del lado de 
afuera de cinco codos: y la casa ** interior esta- 
ba ceñida de aquellos lados de la casa. 

10 Y entre las cámaras ** veinte codos de 
ancho al rededor de la casa por todas partes, 


11 Yla puerta del lado *5 era para la ora- . -' 


cion: una puerta hácia la parte del Aquilon, y 
otra puerta hácia la parte del Austro: y el an- 
cho del lugar para la oracion era de cinco codos 
al rededor. 

12 Y el edificio'*que estaba separado y vuel- 
to hácia el camino que mira á la mar*”,era de se- 


9 Porque el grueso de las paredes iba disminuyendo 
un codo en cada cuerpo. 

10 Desde las cámaras del primer suelo hasta las del 
tercero. 

11 El Hebreo: Los cimientos de las cámaras; Y de 
aquí se espone comunmente este Jugar obscurísimo. 
Observé la medida de las cámaras mas altas, Ó de la 
tercera estancia, y hallé que el pavimento ó solado tenia 
seis codos en cuadro. 

12 Y el grueso de la pared esterior que miraba al 
patio de los tres planos de estancias, que habia á los 
lados del templo, era de cinco codos. : 

13 Y el templo estaba ceñido ó rodeado de todos 
estos edificios. El Hebreo: Y lo que quedaba de las cá- 
maras de la casa por dentro; y el espacio que quedaba 
entre las cámaras y la pared del templo, era tambien de 
cinco codos. 

14 MS. 6. De los condesijos. Y entre las cámaras del 
pórtico de los sacerdotes, y las que estaban al rededor 
del templo, habia un espacio desocupado de veinte Co- 
dos, que daba vuelta á todo el templo. 

Ah Y las cámaras del pórtico tenian dos puertas; Y 
por la una se salia al lugar en donde oraban los sacet- 
dotes, que rodeaba al templo, de cinco cudos de ancho, 
segun la distancia que mediaba entre la pared del tem- 
plo y la de separacion. , 

16 Este edificio probablemente es el de los oratorios, 
que estaban sepa: ados del templo, y Lenia setenta codos 
de largo de Oriente á Poniente, y la pared de este edi- 
ficio era gruesa cinco codos, y se estendia en su latitud 
hasta noventa. a 

17 Al Mediterráneo quese pone por el Occidente, 
era de setenta «codos: de los cuales los sesenta eran 48 
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nis septuaginta cubitorum. Paries autem «edifi- 
cii, quinque cubitorum latitudinis per circui- 
tum: et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 

13 El mensus est domús longitudinem, cen- 
tum cubitorum: et quod separalum erat «edifi- 
cium, et parietes ejus, longitudinis centum cu- 
bitorum. 

14 Latitudo autem ante faciem domús: et 
ejus, quod erat separatum contra Orientem, 
centum cubitorum. 

15 Et mensus est longitudinem «edificii con- 
tra faciem ejus, quod eral separatum ad dorsuin: 
ethecas ex utraque parte centum cubitorum: 
et templum interius, et vestibula atrii. 

16 Limina, et fenestras obliquas, et ethecas 
in circuitu per tres partes, contra uniuscujusque 
limen, stratumque ligno per gyrum in circuitu: 
terra autem usque ad fenestras, et fenestre 
clause super ostia. 

17 Et usque ad domum interiorem, et forin- 


- secús per omnem parietem in circuitu intrinse- 


cús, el forinsecús, ad mensuram. 

18 El fabrefacta cherubim et palme: et pal- 
ma inter cherub et cherub, duasque facies ha- 
bebat cherub. 

19 Faciem hominis juxta palmam ex hac par- 
te, el faciem leonis juxta palmam ex alia parte, 
expressam per omnem domum in circuitu. 


20 De terra usque ad superiora porte, che- 
ria; et palme ceolate erant in pariete tem- 
pli. 

21 Limen quadrangulum, et facies sanctua- 


lo largo del cuerpo ó basílica del templo, cinco de ancho 
de las cámaras, y otros cinco del grueso de la pared ó 
muralla, que las cerraba por fuera. 


1 Si se juntan á los setenta dichos, los veinte que se 
refieren en el v. 10. son los noventa que aquí se dicen: 
y si á estos se añaden diez del grueso de las dos pare- 
des, serán cien codos hacia el Oriente y hácia el Ponien- 
te, que es todo lo largo de este edificio, igual al del 
templo, que con el pórtico, cámaras, gruesos de pare- 
des, etc. era tambien de cien codos de longitud, como 
se dice en el verso siguiente. 


2 El espacio, área ó plaza que habia entre el frontis- 


picio del templo, y el del edificio separado, era de cien 
codos de largo desde el Mediodia al Septentrion. 


3 De aquellos pórticos hechos de contrapilastras y 
arcos de que el átrio interior estaba rodeado. 


4 El profeta quiere dar aquí 4 entender, que la mu- 
ralla que corria desde el Norte al Austro por la parte 
Posterior del templo, y de las cámaras de Jos sacerdotes 
y sus galerías, era de cien codos. La palabra étheca, del 
Hebreo NITPINN significa pórticos Ó galerias. 


3 Que estaba en el medio de aquel palio cercado de 
Conlrapilastras y arcos. Todo esto quiere decir, que mi- 

16 el costado occidental, como que ya antes habia me- 
dido el oriental. 


4 Repite aquí en general, lo que en particular ha 

icho en el capitulo precedente. 

Por tres lados del templo, meridional, septentrio- 
occidental; porque en el oriental no babia' pórti- 

Pied ño una simple separacion, mediante un muro de 
edray que dividia el átrio de los sacerdotes de la área 
el templo. 


nal y 
co, si 


tenta codos de anchura. Y la pared del edificio, 
ancha de cinco codos al rededor: y su longitud 
era de noventa codos *. 

13 Y midió la longitud de la casa de cien 
codos: y el edificio que estaba separado, y sus 
paredes, eran de longitud de cien codos. 


14 Y la plaza que estaba delante de la casa: 
y de lo que estaba separado mirando al Oriente, 
era ancha? de cien codos. 

18 Y midió lo largodel edificio * delante de 
la separacion 4, que habia tras de ella: las gale- 
rias de una y otra parte, de cien codos: y el 
templo interior *, y los vestíbulos del átrio. 

16 Los umbrales *, y ventanas oblicuas, y 
galerías al rededor por tres lados”, enfrente del 
umbral de cada una ?, y el solado revestido todo 
de madera: y la tierra? hasta las ventanas, y las 
ventanas sobre las puertas estaban cerradas. 

17 Y hasta la casa interior, y por la parte de 
afuera sobre toda la pared al rededor por dentro 
y por fuera, segun medida *”. 

18 Y entallados querubines 1! y palmas: y 
una palma entre querubin y querubin, y cada 
querubin tenia dos caras. 

19 Cara de hombre 1? cerca de una palma de 
la una parte, y cara de leun cerca de otra palma 
de la otra, hecha de relieve por toda la casa al 
rededor. 

20 Desde la tierra hasta encima de la puer- 
ta 12 habia querubines, y palmas entalladas en la 
pared del templo. 

21. La puerta era cuadrangular **, y la facha- 


8 El dintel, ó mas bien la bóveda Ó artesonado del 
pórtico, que no era de piedra, sino de madera de ce- 
dro. Todos los intérpretes van como adivinando y con- 
jelurando en la esposicion de estos Capítulos: y así no 
paresca estraño que nosotros tambien adivinemos como 
todos. 


9 Y se midió desde el pavimento hasta las ventanas 
cuyo espacio era proporcionado de veinte y cinco codos: 
y esta altura era igual en todas las ventanas de un mis- 
mo cuerpo ó estancia: y aun en el templo, tanto hácia 
fuera, como hácia lo interior de él, habia una ventana 
sobre cada una de las puertas ó arcos de los pórticos, 
y estas ventanas eran oblicuas, angostas por fuera, y 
abiertas y rasgadas por dentro, y además tenían celo- 
sias, y velos ó cortinas. 

10 Con una justa é igual proporcion. 

11 Las paredes del templo estaban cubiertas con tar 
blas de cedro, 111. Reg. vr. 18. y sobre ellas habia figuras 
de relieve de madera dorada, obra de escultura. 111. Reg 
vi. 20. 25, 24. 25, . 

12 Estos querubines todos tenian dos caras, de 
hombre y de leon: con la una miraban á la palma, 
que estabaá su derecha, y con la otra á la de la iz- ' 
quierda. 

13 Que era el lugar de las ventanas, v..16. el espa- 
cio de catorce codos: cap. xL. 48. toda la altura del tem- 
plo era de treinta. 11, Reg. vi. 2. Y esto era por todo el 
rededor del Santo y del Santísimo. 


14 La forma y estructura de la puerta estaba hecha" 
en modo cuadrangular á ángulos rectos, y no en Curva 
Ó en arco. 
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22 Altaris lignei trium cubitorum altitudo: 
et longitudo ejus duorum cubitorum: et anguli 
-ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus lignei. 
Et locutus est ad me: Heec est mensa coram Do- 
mino. 

23 Et duo ostia erant in templo, etin sanc- 
tuario. 

24 Et in duobus ostiis ex utraque parte bi- 
na erant ostiola, que in se invicem plicaban- 
tor: bina enim ostia erant ex utraque parte os- 
tiorum. 

25 Et celata erant in ipsis ostiis templi 
cherubim, et sculpture palmarum, sicut in pa- 
rietibus quoque expresse erant: quam ob rem 
et grossiora erant ligna in vestibuli fronte fo- 
rinsecús. ? 

26 Super que fenestre obliquee, et similita- 
do palmarum hinc atque indé in humerulis ves- 
tibuli, secundúm latera domás, latitudinemque 
parietum. 
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da del santuario *, mirando de frente á la del 
templo. 

22 La altura del altar ? de madera era de 
tres codos*: y su longitud * de dos codos: y sus 
esquinas, y su longitud, y sus paredes eran de 
madera. Y me dijo: Esta es la mesa $ delante 
del Señor. 

23 Y habia dos puertas * en el templo, y en 
el santuario. 

24 Y en las dos puertas de una y otra parte 
habia dos hojas, que se doblaban una sobre otra: 
porque eran dos las hojas de una y otra parte 
de las puertas. 

25 Y habia entallados en las mismas puer- 
tas del templo ” querubines, y palmas entalla- 
das, asi como se veian tambien de relieve en las 
paredes: por lo cual eran mas gruesos ? los ma- 
deros en la frente del vestíbulo por fuera. 

26 Sobre los cuales estaban las ventanas 
oblicuas ?, y las figuras de las palmas de un lado 
y de otro en los capiteles del pórtico 1% 4 lo lar- 
go de los lados de la casa, y segun la estension 
de las paredes. 


CAPITULO XLIL 


El ángel muestra al profeta las cámaras que habia en el átrio de los sacerdotes, y el uso de ellas, con 
todas sus medidas y órdenes: despues Je hace ver las medidas del átrio esterior. 


1 Et eduxit me in atrium exterius per viam 
ducentem ad Aquilonem, et introduxit me in 
gazophylacium, quod erat contra separatum 


1 La puerta del santuario tenia la misma forma, ór- 
denes y adornos que la del templo, solamente con al- 
guna diferencia de medidas en la parte de afuera: 111. 
Reg. v1. 31. 33. y la una se miraba y estaba enfrente de 
la otra hácia un mismo lado, esto es, hácia el Oriente 

2 El altar de los perfumes, que era principa'ísimo 
en el templo. 

- 3 Véase lo dicho en el Exodo. xxx. 1. el 111. Reg. vi 
20. y estaba cubierto de planchas de oro. 1. Reg. vil. 
48. 


4 El Hebreo: Su superficie; la tabla de la mesa Toda 
era de madera preciosa, cubierta de planchas de finisi- 
mo oro. 

5 Esta es la mesa, en que se ofrece el incienso de 

“ olor suavisimo para Dios. Otros lo entienden de la mesa 
de los panes de la proposicion, que estando en el mis- 
mo lugar, se la mostró el ángel al profeta con el dedo. 
Se debe adverlir tambien, que el ángel no hace aquí 
mencion, ni del candelero de oro, ni del arca y propi- 


cialorio; tal vez porque Jeremías lo habia escondido, 11. 


Machab. 11. 4. y Zorobabél no los habia de restablecer; 
pues segun el testimonio de JosxPuo Lib. y1. de Bell. 
cap. v1. carecieron de esto los Judios en los tiempos que 
sucedieron despues de la vuelta del cautiverio. 

6 Tenia dos hojas la puerta del templo ó del Santo, 
y la del Santuario. 

7 En las mismas puertas del Santo y del Santísimo 


1 Ymesacóal patio de afuera 1! por el camino 
que va hácia el Aquiton, y me introdujo en la cá. 
marat? que estaba enfrente del edificio separado*, 


ó Santuario. ; 

8 Eran mas gruesas las tablas ó maderas de las puer- 
Las, y sobresalian hacia fuera, como que en ellas esta- 
ban de relieve las figuras de los querubines y de las 
palmas, que alternaban. Otros siguiendo el texto bebreo, 
lo interpretan esto de una viga, que desde la pared del 
templo atravesaba hasta la del pórtico ó vestíbulo, para 
asegurar las dos, como-suele hacerse en los edificios de 
grande anchura. . 

9 MS. 6. Sosguinas. Sobre los cuales maderos Ó vigas 
estaban las ventanas oblicuas. e 

10 En los capiteles de las contrapilastras del pórtico, 
el espacio que habia desde las puertas hasta los ángulos 
ó rincones, v. 2. y á proporcion de la estension y dis- 
tancia entre ambas paredes. 

11 Desde el interior de la basílica del templo, me 
lievó al átrio de los sacerdotes, que aquí se llama este- 
rior respecto del recinto del templo y lugar sano. 

12 En aquella larga hilera de contrapilastras y arc05 
que formaban el pórtico, y sobre la cual había uva fá- 
brica continuada de cámaras á dos órdenes: y al princi" 
pio de esta hilera, por la parte oriental habia una Lorté 
cuadrada, que servia de escalera para ¡rá estas que es 
faban de frente al cuerpo ó basílica del templo. 

13 De aquel agregado de cámaras que estaban entre 
el muro del templo, y el otro esterior quelo ceñia todo. 
Cap. xu1. 12. 


_ Zophylacia: 


CAPITULO XLH. 


edificiam, et contra «dem vergentem ad Aqui- 
lonem. 

2 In facie longitudinis, centum cubitos ostil 
Aquiloms : et latiludinis quinquaginta cubitos, 


3 Contra viginti cubitos atrii interioris, et 
contra pavimentum stratum lapide atrii exterio- 
ris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. 


4 Etante gazophylacia deambulatio decem 


cubitorum latitudinís, ad interiora respiciens vie 
cubiti unius. Et ostia eorum ad Aquilonem : 


3 Ubierant gazophylacia in superioribus hu- 
miliora: quia supportabant porticus, que ex il- 
de caInenaOl de inferioribus, et de mediis «edi- 

cil. 

6 Tristega enim erant, et non babebant co- 
lumnas, sicat erant column atriorum: propte- 
rea eminebant de inferioribus, et de mediis á 
terra cubitis quinquaginta. 


7 El peribolas exterior secundúm gazophy- 
acia, que erant in via atrií exterioris ante ga- 
longitudo ejus quinquaginta cubito- 
ru, 

8 Quia longitudo erat gazophylaciorum atrij 
exterioris, quinquaginta cubitorum: et longitudo 
ante faciem templi, centum cubitorum. 


9 “Et erat subter gazophylacia hec introitus 


ab Oriente ingredientium in ea de atrio exte- 
riori, 


10. Inlatitudine periboli atrii, quod erat con- 
ía viam orientale, in faciem eedificii separati, 
el erant ante edificium gazophylacia. 


11 Et via ante faciem eorum juxta similitudi- 


1 Del templo, por la parte que miraba al Norte. * 
e La fachada de este edificio donde estaban Jas cá- 
pa 5 por la parte septentrional, tenia cien codos de 
Pr Cincuenta de ancho. Todo lo demas que pert*- 
pp la medida y proporcion de estas fábricas, se pue- 
a servar delineado y esplicado difusamente en Vi- 
"¿LPANDO, 
cod Del patio interior. ó del espacio vacío de veinte 

Os. Cap. xx. 10 
De los tres 
lentrionai 
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res lados del átrio de los sacerdotes, sep- 
» Oriental y de Mediodia. 
PE El anden. 
que y Un antepecho de un codo de aucho ó de alto, 
Srviria tal vez para sentarse. 
Las puertas de estas cámaras. 
O, as bajas de techo en el segundo y tercer 
dido de sal en el primero; porque estando todo soste- 
Medias ele erias desde abajo, las contrapilastras y las 
Mas Altos Plis arrimadas á la pared de estas cámaras 
Y POr Cons, an de menor proporcion y menos gruesas; 
"Y res sulente debian ser menos altas. 
fibrica, — "*rpos, Ó por mejor decir lres estancias de 


ns lercerá estancia, que era la mas alta, no tenia 
solo estaban o la segunda; pues estas columnas 
A Pg a estancia de tierra, en donde se nece- 
edificio, aPoyO, para sostener todo el peso del 
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y enfrente de la casa 1 que miraba al Septen- 
trion. 

2  Enla fachada ? cien codos de longitud des- 
de la puerta del Norte : y de anchura cincuenta 
codos, 

3 Enfrente de los veinte codos * del patio 
interior, y enfrente del pavimento enlosado del 
patio esterior, en donde habia un pórtico que 
se unia á otros tres *, 

4 Y delante de las cámaras uua galería * de 
diez codos de ancho, que miraba á la parte de 
adentro que tenia delante un paso de un codo*?. 
Y sus puertas” hácia el Norte : 

5 En donde estaban las cámaras mas bajas * 
en el plano superior: porque estaban sostenidas 
de los pórticos que salian mas afuera en la par- 
te ínfima y media del editicio, 

6 Porque eran tres estancias?, y Do tenian 
columnas 1, como eran las columnas de los pa- 
tios: por esto se levantaban de tierra cincuenta 
codos, comprendidas la estancia ínfima y la del 
medio 1*, 

1 Y el recinto *2 esterior á lo largo de las 
cámaras, que estaban en el paso del patio de 
afuera delante de las cámaras: su longitud de 
cincuenta codos. 

8 Porque la longitud de las cámaras del patio 
esterior *? era de cincuenta codos: y la longitud 
delante de la fachada “ del templo, de cien co- 
dos. 

9 Y habia debajo de estas cámaras un pasadi- 
zo por el Oriente para entrar en ellas desde el 
patio esterior. 

10 A lo ancho del recinto del patio 4%, que 
estaba enfrente de la parte oriental de la fachada 
del edificio separado, habia tambien cámaras 
delante del edificio. 

11 Y el pasadizo ** delante de su fachada, se- 


11 Ésto no se lee en el Hebreo. 


12 La pared que estaba enfrente de estas cámaras y 
que correspondia á las de frente, tenia cincuenta codos, 
que era la milad de la longitud del patio. Cap. xL. 23, 
No se significa aquí que las Cámaras ocupaban el espa- 
cio ó estension de cincuenta Codos, sino que teniendo 
el patio cien codos de largo, y la puerta diez de ancho 
por lo menos, y habiendo dos órdenes iguales de cá- 
Maras, que correspondian á los lienzos de los lados de 
la puerta; cada orden correspondia á un lienzo de los 
dichos, el cual tenia de longilud el espacio de cincuenta 
codos. 


13 Del espacio en donde estaban las cámaras. 


14 Del edificio de las cámaras, que estaban de fren- 
te á la tachada del templo, y que eran de cien eodos. 
Cap. xu. 23, 


15 Algunos quieren, que habla aquí de la pared de 
tres codos de que hace mencion JoskePmo de Bell, Ju- 
daic. Lib, y1. cap. vi. que ceñia el átrio de los sacerdo- 
les, y lo separaba del patio del pueblo por la parte del 
Mediodia. Sí esto es asi, el sentido será: Que ali habia 
cámaras como e. el lado septentrional, correspondiendo 
á dicho muro, que en la parte meridional se estendia de 
Oriente a Poniente, de frente al lado derecho del edificio 
separado. 


16 El corredor. Quiere decir, que todo este edi- 
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nem gazopbylaciorum, que erant in via Aqui- 
lonis: secundúm longitudinem eorum, sic et la- 
titudo eorum, et omnis introitus eorum : et si- 
militudines, et ostia eorum. 

12 Secundúum ostia gazophylaciorum, que 
erantin via respiciente ad Notum: ostium in ca- 
pite via: que via erat ante vestibulum separa- 
tum per viam orientalem ingredientibus. 


13 Et dixit ad me: Gazopbylacia Aquilonis, 
et gazopbylacia Austri, que sunt ante eedificium 
separatum : heec sunt gazophylacia sancta : in 
quibus vescuntur sacerdotes, qui appropinquant 


ad Dominum in sancta sauctorum : ¡bi ponent . 


sancta sanctorum, et oblationem pro peccato, et 
pro delicto : locus enim sanctus est. 

14 Cúm autem ingressi fuerint sacerdotes, 
non egredientur de sanctis in atrium exterius : 
el ibi reponen! vestimenta sua, in quibus mi- 
nistraot, quía sancta sunt: vestienturgue vesti- 
mentis aliis, et sic procedent ad populum. 

18 Cúmque complesset mensuras domús in- 
terioris, eduxit me per viam porte, que respi- 
ciebat ad viam orientalem: et mensus est eam., 
undique per circuitum. 

16 Mensus est autem contra ventum orien- 
talem calamo mensure, quingentos calamos in 
calamo mensure: per circuitum. 

17 Et mensus est contra ventum Aquilonis 
quingentos calamos in calamo mensure per gy- 
run. 

18 Etad ventum australem mensus est quin- 
gentos calamos in calamo mensure per circul- 
tum. 

19 Etad ventum occidentalem mensus est 
quingentos calamos in calamo mensure. 

90 Per quatuor ventos mensus est murun 
ejus undique per circuitam, longitudinem quin- 
gentorum cubitorum, et latitudinem quingento- 
rum cubitorum dividentem inter sanctuarium, 
et vulgi locum. 


ficio de la parte del Mediodia, era en “todo semejante al 
que babia en el lado del Septentrion. 

1 El sentido de estas palsbras se debe unir con el 
de las que preceden: las puertas del Mediodia eran en 
todo semejantes á las del Septentrion. : 

2 Como si dijera: Estas cámaras, que estaban sobre el 
pórtico septentrional, tenian una puerta, desde donde 
se podía ir derechamente á la parte del Oriente. 

5 Estaban fuera del muro del templo. 

A Los sacerdotes, que estan de semana. 

3 Las carnes santificadas, ó de las víctimas ofrecidas 
sobre el altar; esto es, aquellas porciones, que segun la 
ley tocaban á los sacerdotes, y que “solamente podian 
comer ellos, y en el templo. 

6 No saldrán con las vestiduras sagradas, propias de 
su ministerio. 

1 Y de otras ropas de su uso comun; pero que los 
distingan de los otros. Aquí se encierran dos impor- 
tantísimos documentos. £l primero condena la prác- 
tica de los ministros protestantes, que despreciando la 
costumbre de la Iglesia, que usa de particulares _orna- 
mentos y veslidos para el culto y servicio del Señor en 
el templo, sin distinguir ni bacer diferencia de lo 
sagrado á lo profano, se emplean sin mudar de trage 
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gun la forma de las cámaras, que estaban en el 
paso del Norte: segun su longitud, así tambien 
su anchura: y toda la entrada de ellas, y sus fi- 
guras, y sus puertas. 3 

12 Segun las puertas * de las cámaras, que 
estaban en el lado, que miraba al Mediodía: una 
puerta ? en la cabeza del pasadizo: y este pasa- 
dizo estaba delante del pórtico separado para 
los que entraban por la parte del Oriente. 

13 Y medijo: Las cámaras del Aquilon, y las 
cámaras del Mediodía, que están delante del 
edificio separado;?*: estas son cámaras santas: €n 
donde comen los sacerdotes *, que se llegan al 
Señor en el santuario: allí pondrán las cosas $a- 
crosantas*, y la ofrenda por el pecado, y porel 
delito: porque lugar santo es. 

14 Y cuando hubieren entrado los sacerdo- 
tes, no saldrán del lugarsanto al patio de afuera, 
y dejarán allí las ropas con que ejercen su Mmi- 
nisterio, porque santas son: y se vestirán de 
otras ropas”, y así saldrán al pueblo. 

15 Y despues que hubo acabado las medidas 
de la casa interior $, me sacó fuera por la puer- 
ta, que miraba á la parte del Oriente, y midiól 
por todos lados al rededor?. 

16 Y midió pues por la parte de Oriente con. 
la caña de medir“, quinientas cañas *! del 
caña de medir al rededor. a 

17 Y midió por la parte del Septentrion qu: 
nientas cañas de la caña de medir en cerco. .: 


18 Y por la parte de Mediodia midió 
nientas cañas de la caña de medir al rededo. 


19 Y por la parte de Occidente midió qu 
nientas cañas de la caña de medir. . 

20 A los cuatro vientos midió su muro delo- 
das partes al rededor, la longitud de quinientos 
codos t*, y la anchura de quinientos codos, qué 
era el espacio que habia entre el santuario, yt 
lugar del pueblo. 


- 


en los ministerios mas tremendos. El segundo docu 
mento pertenece á nuestros clérigos; entre los cuale, 
hay muchos, que contentándose de llevar los Lepe 
cléricales dentro de los templos, fuera de ellos ape 


“se distinguen de los legos en el trage. Los clérigos 116- 


nen dos suertes de vestidos; uno propio de su minis E 
rio, y oLro conveniente á su estado, que €n todo pr 
los ha de distinguir de los que no han sido llamado 
la suerte y ejercicio, que los separa del comun 
pueblo. . 

8 El templo en su sentido propi. edil 

9 El templo, comprendiendo.Lodos los átrios y € 
cios contiguos. . 

10 Lon la medida propia, que tomó el ángel che 
llamamos caña, la cual constaba de seis codos Y 
palmo. a 

11 Cada lado tenia quinientas cañas medid 
gel, y todo el ámbito ó recinto era de dos mM 
misma medida. 


a del áo: 
ij de la 


varios MSS. antiguos. En el Hebreo se lee 5 los ves 
quinientas, sobrentendiéndose Dj cañas, 
sículos precedentes. 


CAPITULO XLIII, 
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CAPITULO XLIII. 


; Entrada del Señor en su templo: declara que hará en él su residencia para siempre, y que la casa de 


¿Israél mo profanará mas su nombre, Descripcion del altar de los holocaustos, y las ceremonias para 


 SUCONnsagracion. 
A 


- 1 Et duxit me ad portam, que respiciebat 
ad viam orientalem. 

2 Et ecce gloria Dei Israél ingrediebatur per 
viam orientalem: et vox erat ei quasi vox aqua- 
run multarum, et terra splendebat á majestate 
£Jus; 

4 3 Et * vidi visionem secundim speciem, 

“quam videram, quando venit ut disperderet ci- 
Miatem: et species secundúm aspectum > , quem 

tideram juxta ffuvium Chobar: et cecidi super 
Íciem meam. 

p 4 Etmajestas Domini ingressa est templum 

+ Per viam porte, quee respiciebat ad Orientem. 


. 3 Et elevavit me spiritus, et introduxit me 
Walrium interius; et ecce repleta erat gloria 
Domini domus. 
0” Etaudivi loquentem ad me de domo, et vir 
qu stabat juxta me, í 
Dixit ad me: Fili hominis, locus solii mei, 
tl locus vestigioram pedum meorum, ubi habi- 
Din medio filioram Israél in eeternum: et non 
polluent ultra domus Israél nomen sanctum 
Ieum, ipsi, et reges eorum in fornicationibus 
Us, et in ruinis regum suorum, et in excelsis. 


8 Qui fabricati sunt limen suum juxta limen 
"Un, et postes suosjuxta postes meos: et mu- 
is erat inter me el eos: et polluerunt nomen 


a e la puerta del átrio esterior que por línea recta 
3ba al templo y al lugar del santuario. Cap. xL1iv. 9. 3. 
me El carro de los querubines, que representaba el 
'tr y magestad de Dios. 
, El estruendo, que movia aquella voz. 
la El Hebreo: Cuando viene para destruir: cuando fuí 
And E Dios para asistir en espíritu á la representa- 
Con 0 iD de la ciudad, y anunciarla al pueblo. 
3 Véanse los CAp, 1. Vill. y X. 
En el interior, ó de los sacerdotes. 
me despues de la voz, que salió del interior del 
hombro q 0 del santuario, ví junto á mí en figura de 
E En aquel, que hablaba, y me dijo, etc. 
el ed el lugar en donde tendré mi morada; así 
pre. odo medio de los hijos de Israél para siem- 
cion del te slo aunque mira segun la letra á la renova- 
aleteo Por Esdras y por Zorobabel; pero prin- 
en donde e] pd: al templo místico de la Iziesia, 
eluamente eñor habia de establecer su morada per- 


2 Supra 1x, 1.—b. Ibid. 1. 


* 


1 Y me condujo á la puerta 1, que miraba al 
camino del Oriente. 

2 Y vícomo entraba la gloria del Dios de Is- 
raél ? por el camino del Oriente: y era la voz 
de él 3como voz de muchas aguas, y la tierra 
relumbraba con su magestad. 

3 Y vivision semejante á la que yo habia vis- 
to, cuando vino á destruir la ciudad *: y su se- 
mejanza segun el aspecto, que yo habia visto 
cerca del rio Chobar 5: y caí sobre mi rostro. 


4 Y la magestad del Señor entró en el templo 
por la parte de la puerta, que miraba hácia el 
Oriente. . 

5 Y mealzó el espíritu, y me introdujo en el 
patio de adentro 6: y he aquí, que la casa estaba 
llena de la gloria del Señor. 

6 Y oí como me habló á mí desde la casa, y 
el varon”, que estaba cerca de mí, 

7 Y me dijo: Hijo de hombre, este es el lu- 
gar de mi trono $, y el lugar de las huellas de 
mis pies, en donde tengo mi morada en medio 


de los hijos de Israél para siempre: y los de la 


casa de Israél no profanarán mas mi santo nom- 
bre, ellos y sus reyes con sus fornicaciones ?, y 
con los cadáveres de sus reyes, y en los altos *, 

8 Los que fabricaron su umbral 4% junto á mi 
umbral, y sus postes junto á mis postes: y una 
pared *? habia entre mi y ellos: y profanaron mi 


9 Con sus idolatrías: y con los cadáveres, llamados 
así de cado; del mismo modo que en griego TTOATA, 
de timzw, que el intérprete latino trasladó ruinas. Esto 
hace alusion á Ammón y á Manasses, que fueron ente- 
rrados en sus huertos, cerca del lemplo. 1v. Reg. xxr. 
18. Otros por ruinas ú cadáveres, entienden las víctimas 
eb que sacrificaban ásus reyes; esto es, á sus 
idolos. 


10 Lugares que ellos tenian destinados para dar allí 
culto á los ídolos. 


11. Fabricaron su umbral, ó la puerta de su casa. Pue- 
de esto ser alusivo á Acház, que para ir al templo, de- 


. jando la puerla comun de afuera, por donde habian en- 


trado los otros reyes, se hizo un paso para entrar en de- 
rechura desde su palacio, no en el patio del pueblo, sino 
en el de los sacerdotes, y haciendo como una casa comun 
la suya, y la del Señor. 1v. Reg. xv1. Otros entienden esto 
de los idolos, y del culto que les daban. 


12 Una sola pared era la que mediaba entre mí y 
ellos: tan familiares se quisieron hacer conmigo en el 
mismo templo, ó en lugares y capillas vecinas á él. 
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sanctum meum in abominationibus, quas fece- 
runt: propter quod consumpsi eos in ira mea. 

9 Nunc ergo repellant procul fornicationem 
suam, el ruinas regum suorum á me: et habi- 
tabo in medio eorum semper. 

10 Tu autem fili hominis ostende domui Ís- 
raél templum, el confundantur ab iniquitatibus 
suis, et metiantur fabricam: 

11 Eterubescantex omnibus, que fecerunt: 
Figuram domús, et fabrica ejus exitus, et in- 
troitus, etomnem descriptionem ejus, el uni- 
versa precepta ejus, cunctumque ordinem ejus, 
et omnes leges ejus ostende eis, et seribes in 
oculis eorum: ut custodiant omnes descriptio- 
nes ejus, et precepta illius, et faciant en. 

192” Ista est lex domús in summitale montis: 
Omnis finis ejus in circuitu, sanctum sanctorum 
est: hac est ergo lex domús. 

13  Iste autem mensure altaris in cubito ve- 
rissimo, qui habebat cubitum, el palmum: in 
sinu ejus erat cubitus, el cubitus in latitudine, 
et definitio ejus usque ad labium ejus, et in cir- 
cuitu, palmus unus. Heec quoque erat fossa al- 
taris. 

14 Et de sinu terre usque ad crepidinem 
povissimam duo cubiti, et latitudo cubiti unius: 
et a crepidine minore usque ad crepidinem ma- 
jorem quatuor cubiti, et latitudo cubiti unjus. 

153  Ipse autem Ariel quatuor cubitorum : et 
ab Ariel usque ad sursum, cornua quatuor. 

16 EtAriel duodecim cubitorum in longitu- 
dine per duodecim cubitos latitudinis: quadran- 
gulatom equis lateribus. 

17 Et crepido quatuordecim cubitorum lon- 
gitudinis per quatuordecim cubitos latitudinis in 


1 Muestra a] pueblo la traza dei Lemplo, que yo te 
he mandado delinear, para que en vista de ella se aver- 
gñencen y arrepientan de sus maldades, pues por ellas 
he destruido el mas hermoso y magnífico edificio, que 
se conocia sobre la tierra. 


2 Todo lo ordenado y mandado tocante á los ritos 
de las ofrendas, sacrificios, y demás ceremonias sagradas. 


3 Porque despues de tantos años de destierro y cau- 
tiverio, apenas se conservará entre ellos. la memoria de 
todas estas Cosas. 


4 Todo lo que he dicho hasta aquí es la delineacion 
del templo, que se ha de edificar de nuevo en el mismo 
lugar, en que antes estaba: y todo su recinto ha de ser 
un lugar santisimo, como peculiarmente consagrado 
para el culto y servicio del Señor. 


£ Del altar de los holocaustos, que estaba en el pa- 
tio de los sacerdotes, cuya forma y medidas vió en vision 
el profeta. 


6 La medida de este altar era por codos hebreos, que 
escedian en un palmo al vulgar de entonces, Ó al baby- 
lónico. 

7 Por seno se entiende una media caña, Ó canal me- 
dio redondo, de un codo de alto, y otro de ancho, abier- 
to enel pavimento de mármol, que dando vuelta por el 
pié á Lodo el altar, servia para recibir la sangre de las 
víctimas, que se degollaban; entrándole agua para lim- 
piarlo, y conducir la sangre por canales subterráneos 
al torrente de Cedron. Cap. xLvu ó. 
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santo nombre con las abominaciones que come- 
tieron: por eso los consumí yo á ellos en mi ira; * 

9 Ahora pues echen lejos de mí su fornica- 
cion, y las ruinas de sus reyes: y moraré siem- 
pre en medio de ellos. : 

10 Tú pues, hijo de hombre, muestra á la : 
casa de Israel el templo, y confúndanse de sus - 
maldades *, y midan la fábrica: 

11 Y tengan vergilenza de todas las cosas 
que hicieron: Muéstrales la figura de la casa, las 
salidas y entradas de su fábrica, y todo su dise- 
ño, y todos los preceptos acerca de ella”, y lo- 
do su órden, y todas sus leyes: y lo escribirás 
todo á vista de ellos, para que guarden todos 
sus diseños *, y sus preceptos, y los hagan. 

12 Esta es la ley de la casa sobre la cima 
del monte: Todo su recinto al rededor, €s sa- 
crosanto: esta pues es la ley de la casa *. 

13 Mas estas son las medidas del altar* he- 
chas por un codo exacto €, que tenia un codo y 
un palmo: el seno ” de él tenia un codo, y Ul 
codo en lo ancho, y su remate * hasta su borde 
todo al rededor de un palmo. Este era tambien 
el foso del altar. , 

14 Y desde el seno de la tierra * hasta lo úl 
timo del borde dos codos, y la anchura de. 
codo: y desde el borde menor hasta el borde 
mayor cuatro codos, y la anchura de un codo. 

15 Y.el mismo Ariél de cuatro codos*:J 
del Ariél 1 para arriba cuatro pirámides.  ; 

16 Y el Ariél era largo de doce codos, y 2 
da de doce codos: cuadrangular de lados ¡gt 

es 12, 

17 Y el borde de su base era largo de caloltt 

codos 1*, y ancho catorce codos á sus cuatro dl 


8 Yen todo su recinto al borde de dicho canal sé 
levantaba una cornisa ó corona de la altura de un pal- 
mo, llamado n:ayor ó zeréth, que impedia, que se derra" 
mase fuera la sangre, ó que alguno por incidente mé 
tiese en él los piés. 


9 Y desde el labio de dicho canal, que eslaba e 8 
pavimento, habia dos codos de altura hasta la primer 
base ó la inferior del altar, la cual tenia un codo de al: 
cho, y ceñia todo el ámbito de él; y desde la basa init 
rior del mismo altar hasta la superior, babia Pe 
dos de altura, dando igualmente vuelta á todo el a a 
esta segunda basa, que tenia asimismo otro Cod0 
anchura. 


10 Lo que se levantaba sobre esta basa superior a 
altar de los holocaustos. Acerca de este nombre ce 
véase Exodo xxvm. 2 [salas xxIx. 1. Se interprela a 
de Dios; tal vez para significar, que sobre él solamer 
se debian ofrecer á Dios los sacrificios, y MO sobr ón 
otros montes y collados. Asimismo NN signitica “e 
de Dios. 


11 Y desde el plano del altar á los cuatro. 
esquinas se levantaban cuatro Como pirami 
esto véase el Exodo xxvnm 2. 


ángulos Ó 
de Sobre 


: ¡da de 
12 La superficie era cuadrada, siendo la medida d 
cada lado de doce codos. 


R ado 
15 Porque este borde sobresalia UD codo al un | 
del altar, y otro al otro. 


atuor angulis ejus: et corona in circuitu ejus 
«dimidij cubiti, et sinus ejus unius cubiti per 
stifeuitum: gradus autem ejus versi ad Orien=- 
tem. 

48 Et dixit ad “me: Fili hominis, hec dicit 
-Dominus Deus: Hi sunt ritus altaris in quacum- 
qe die fuerit fabricatum: ut offeratur super 
illud holocaustum, et elfundatur sanguis. 


-19 Et dabis sacerdotibus, et Levitis, qui 
sunt de semine Sadoc, qui accedunt ad me, ait 
Dominus Deus, ut efferant mihi vitulum de ar- 
mento pro peccato. 


20 Et assumens de sanguine ejus, pones 

- Super quatuor cornua ejus, el super quatuor 

- angulos crepidinis, el super coronam in circui- 
lt: et mundabis ¡llud, et expiabis. l 

21 Et tolles vitulam, qui oblatus fuerit pro 

:  peccato: el combures eum in separato loco do- 

- ús extra sanctuarium. 

. "22 Etin die secunda offeres hircum capra- 

Tú immaculatum pro peccato: et expiabunt al- 
hare, sicut expiaverunt in vitulo. 


>. 28 Cúumquecompleveris expians ¡llud, offe- 
Ses vitalum de armento immaculatum, el arie - 
em de grege immaculatum. 
> 24 Et offeres eos in conspectu Domini: et 
7 Miltent sacerdotes super eos sal, et offerent eos 
+ holucaustum Domino. 
25 Septem diebus facies hircum peccato 
quotidie: el vitulum de armento, el arietem de 
.Pecoribus, immaculatos offerent. 


26 Septem diebus expiabunt altare, et mun- 
dabunt illad: et implebunt manus ejus. 

27 Expletis autem diebus, in die octava et 
ultra, facient sacerdotes super altare holocaus- 
la vestra, el que pro pace offerunt: et placatus 
€ro vobis, ait Dominus Deus. 


e Midiéndole desde un ángulo á otro. En el Lib, n. 
qe E Paralip. tv. £. se dice, que tenia veinte codos en 

adro; lo cual se ba de entender de todo lo que servia 
Para su adorno y uso, 


Fl Orla ó cornisa, que rodeaba la parte superior del 


3 De medio codo de ancha. 
4 Repite lo que ha dicho antes, v. 13. 
Véase lo dicho en el Exodo xx. 

ar eL que el sacerdote, que ministraba, tuviese la 
bbe a le cia Poniente, y tambien hácia donde es- 

m8 ario Estas gradas subian, hasta que se lle- 
$2ba al plano del altar, 
And ue observareis cuando se hiciére el altar, sacrifi- 

sobre él, para consagrarlo, santificarlo, y. purifi- 


Carlo. Se derrame la sangre de las víctimas. 
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gulos 1: y una corona ? al rededor de él de me- 
dio codo 3, y su seno t de un codo al rededor: 
y sus gradas * miraban al Oriente 6. 


18 Y me dijo: Hijo de hombre, esto dice el 
Señor Dios: Estas son las ceremontas del altar ? 
siempre que fuere edificado: para que se ofrez - 
ca holocausto sobre él, y sea derramada la san- 

re. 
Ñ 19 Y tú las comunicarás á los sacerdotes y 
á los Levitas que son del linage de Sadóc, que 
se llegan á mí, dice el Señor Dios, para que 
e ofrezcan un becerro de la vacada por el pe- 
cado. 

20 Y tomando de su sangre, lo pondrás so- 
bre los cuatro remates del altar, y sobre las 
cuatro esquinas de su borde, y sobre la corona 
al rededor: y lo limpiarás y purificarás 8. 

21 Y tomarás el becerro que se ofreciere por 
el pecado: y lo quemarás en un lugar separado 
de la casa 9 fuera del santuario 1%, 

92 Y en el segundo dia ofrecerás un macho 
de cabrío sin defecto por el pecado: y purifi- 
carán el altar, como lo purifiearon con el be- 
cerro. 

23 Y cuando hubieres acabo de purificarlo, 
ofrecerás un becerro de la vacada sin defecto, 
y un carnero de la manada sin defecto. 

24 Y los ofrecerás delante del Señor: y los 
sacerdotes echarán sal sobre ellos, y los ofrece- 
rán en holocausto al Señor. 

25 Por siete dias ofrecerás cada dia un ma- 
cho de cabrío por el pecado: y ofrecerán un be- 


. Cerro de la vacada, y un carnero del hato, sin 


defecto. 

26 Por siete dias espiarán el altar, y lo pu- 
rificarán: y henchirán sus manos ll, 

27 Y cumplidos los dias, en el dia octavo y 
de allí adelante, inmolarán los sacerdotes vues- 
tros holocaustos, y lo que se ofrece por la pazi2: 
pee reconciliaré con vosotros, dice el Señor 

los. 


8 Véase el Exodo xx1x. 36, Levit, vir. 14. 15, 

9 Tal vez en el patio de los Genliles, aunque aqui 
no se declara. 

10 Cuando ¡ban por el desierto, los quemaban fuera 
del lugar que ocupaba el campo, Exod. xxix. 14. Le- 
vit. 1v. 12, 

11 Esto es: Lo consagrarán, llenando á este fin su 
superficie de víctimas y ofrendas, tomándose la trasla- 
cion de la consagracion de los sacerdotes. Véase lo di- . 
cho en el Exod. xxvim. 41. xx1x. 9. 35. El Hebreo: Y 
llenarán sus manos de aquellas victimas, que ellos ofre- 
cerán entrando en su ministerio; y este parece que sea 
el sentido de la Vulgata. 

12 Las victimas pacíficas, que se sacrificaban y ofre- 
cian en accion de gracias, Ó para conseguir del Señor 
algun beneficio. 


64 


506 


LA PROFECIA DE EZECHIEL. 


CAPÍTULO XLIV. 


Queda cerrada la puerta oriental del templo: ordena el Señor al profeta, que exhorte al pueblo 
Aa penitencia, y a corregirse de sus idolatrías pasadas, y que restablezca todo el orden de los ministros 
É sagrados, segun las leyes prescritas por Moysés. 


1 Et convertit me ad viam porte sanctuarii 
exterioris, que respiciebat ad Orientem: et erat 
clausa. 

2 Et dixit Dominus ad me: Porta heec clausa 
erit: non aperietur, et virnon transibit per eam: 
quoniam Dominus Deus 1sraél ingressas est per 
eam, eritque clausa. 

3 Principi. Princeps ipse sedebit in ea, ut 
comedat panem coram Domino: per viam porte 
vestibuli ingredietur, et per viam ejus egredie— 
tur. 

4 Et adduxit me per viam porte *Aquilonis 
in conspectu domús: el vidi, et ecce implevit 
gloria Domini domum Domini: et cecidi in fa- 
ciem meam. 

57 Et dixitad me Dominus: Fili hominis pone 
cor tuum, et vide oculis tuis, el auribus tuis au- 
di omnia, quee ego loquorad te de universis ce- 
remoniis domús Domini, et de cunctis legibus 
ejus: el pones cor tuum in viis templi per om- 
nes exitus sanctuarii. 


6 Et dices ad exasperantem me domum Is- 
raé!l: Heec dicit Dominus Deus: Sufficiant vobis 
omnia scelera vestra domus 1sraé!: 


4 Despues que me hubo llevado por esta puerta 
hasta el atrio interior, cap. xi. 5. Ó de los sacerdotes, 
que aquí se llama santuario esterior, porque estaba fue- 
ra del templo ó del lugar Santo; me hizo volver atrás 
por la puerta oriental, que por defuera correspondía al 
atrio del templo. Otros por santuario entienden todo el 


recinto del atrio del pueblo de Dios, distinto del de les: 


Gentiles; cap. Lxn. 20. y así esta puerta seria la prime- 
ra de afuera de todo el tempio. 


2 Despues que entró por ella la gloria del Señor. 
3 Es de notar la division del vers. 2. y del 3. pues 
solo hay en este el dativo principi, para concluir y cer- 
rar el sentido perfecto de aquel. Para el rey, esto es, no 
entrará por ella, pues esto solo era permitido á los sa- 
cerdotes. El príncipe, cuando asistirá á las funciones 
sagradas, estará en el umbral de esta puerta, y tendrá 
el privilegio de estar mas cerca del lugar sagrado, para 
ver las funciones dé los sacerdotes. Es tan palente el 
sentido alegórico de esta puerta oriental, para anunciar 
la perpétua virginidad de María santísima antes del 
parto, en el parto, y despues del parto, que Lo los los In- 
' térpreles católicos y los santos Padres han conármado 
con él esta verdad de fe: y señaladamente S. Grrónimo 
contra Helvidio. El Escoliador griego pretende, que aun 
en el sentido literal debe entenderse este oráculo de la 
pureza intemerada de la Madre de Dios. 


1 Y me tornó hácia el camino de la puerta 
del santuario esterior 1, que miraba al Oriente: 
y estaba cerrada ?. 

2 Y me dijo el Señor: Esta puerta está cer- 
rada: no se abrirá, y hombre no pasará por ella: 


porque el Señor Dios de Israél ha entrado por 


por ella, y quedará cerrada. 


3 Para el príncipe 3. El principe mismo se 


sentará en ella, para comer pan delante del Se- 
ñor +: por la puerta del vestibulo entrará, y 
ella misma saldrá. i 

k Y me llevó por el camino de la'puerta del 
Aquilon $ por delante de la casa 7: y miré, y he 


aquí que la gloria del Señor hinchió la casa del. 


Señor: y me postré sobre mi rostro. 
8 Y me dijo el Señor: Hijo de hombre, pon 
tu corazon 8, y mira con tus ojos, y oye con tus 


orejas todas las cosas, que yo te hablo acerca de 


todas las ceremonias de la casa del Señor, Y 
de todas las leyes de ella: y pondrás tu corazón 
en los caminos del templo 2 por todas las sali- 
das del santuario. o 
6 Y dirás á la casa de Israél que me €xas- 
pera: Esto dice el Señor Dios: Os baslen ya, 
casa de Israé), todas vuestras m Idades 1. 


4 Para comer la parte de la víctima que le pertent- 
cia, y que no podia comer fuera del templo. ] 

5  Aunqueel principe estará mas cerca para intro- 
ducirse, sin embargo él entrará y saldrá por la misma 
puerta, que el resto de las gentes del pueblo. Este Pa- 


rece ser el sentido de este lugar, aunque otros lo espo- . 


nen diversamente. Véase el capítulo precedente Y- 8. y 
el xLv1 3. y el Lib. u. de los Reyes vu. 14. 

6 Por la puerta del lado, que miraba al Norte; Por 
que la de Oriente estaba cerrada. 

7 De la casa de Dios, ó sea del templo. 

8 Está muy atento, considera, mira, y escucha ra 
lo que pertenece á los ritos, gobierno y órden de lo(o 
lo que se hace en el santuario y casa del Señor, por Jo 
que perlenece á su culto. 

9 Para que comprendas bien lo que se ha de hacer 
en el templo, en qué lugares, con qué ceremonias , Po! 
donde han de entrar y salir los sacerdotes, hasla donde 
pueden acercarse el principe, el pueblo, etc. 

10 Debian ya bastar vuestras maldades pasadas; pero 
no contentos con ellas, aun seguís irritándome, immjle 
troducís en mi santurio hombres perversos, Y 3UN ge " 
tiles, poniéndolos por sacerdotes, para que contamine 
y profanen mi casa con sus idolatrías. “Así lo hiciero 
Manassés, Acház y otros reyes impíos. 


7. Eo quod inducitis filios alienos incircumci- 


sos corde, et incircumcisos carne, ul sint jon 
- sanciuario meo, el polluant domum meam: et 
offertis panes meos, adipem, et sanguinem: et 
dissolvitis pactum meum ¡in omnibus sceleribus 
veátris. 

8 Et.non servastis precepta sanctuarii Ínei: 
el posuistis custodes observationum mearum in 
sanctuario meo vobismeltipsis. 


.9 Hee dicit Dominus Deus: Omnis alienigena 
incircumcisus corde, el incircumcisus Carne, 


non ingredietur sanctuarium meum, omnis fi- 


tias alienus qui est in medio filiorum Israél. 


10 Sed et Levite, qui longé recesseruntá me 
in errore filioram Israél, et erraverunt á me 
post idola sua, el portaverunt iniquitatem suam: 


-11' Erunt in sanctuario meo editui, el ja- 
nitores portarum domús, et ministri domús: 1psi 
mactabunt bolacausta, el victimas populi: el 1p- 
si stabuntin conspectu eorum, ul ministrent els. 


. 12 Pro eo quód ministraverunt ¡llis in cons- 
-pectu idolorum suoram, et facti sunt domui ls- 
ra8l in offendiculuma iniquitatis: idcirco levavi 
2 mAnum meam super eos, alt Dominus Deus, et 
portabunt iniquitatem suam: 
13 Et nonappropinquabunt ad me ul sacer- 
dotio fungantur miht, neque accedent ad omne 
¿Sancluarium meun juxta sancla sanciorum: sed 
portabunt confusionem suam, etscelera sua que 
" fecerunt. ! 
14 Et dabo eosjanitores domús in omni mi- 
Nislerio ejus el in universis, que fient in ea. 


S 


15 Sacerdotes autem et Levite filii Sadoc, 
, — Yuicustodierunt ceremonias sanctuari mel, cúm 
errarent filii Isragl á me, ¡psi accedent ad me ul 
Winistrent mihi: el stabunt in conspectu meo ut 
offerant mibi adipem, el sanguinem, art Domi- 

- Mus Deus, 


"4 Log xo circuncidados de corazon, son los perversos 
y malvados : los no circuncidados en la carne, son losin- 
fieles y Gentiles, que no pertenecen á su pueblo. 


_2 Me ofreceis panes y victimas, que recibis de esos 
infieles : lo cual les estaba vedado por la ley. Levit xxm, 25. 


e Dando entrada y lugar ea mi santuario á estos 
ombres profanos, y. 9. 


4 Las leyes y Ceremonias que tengo yo prescritas en 
pel a los ministros y ejercicios de ellos en mi santua- 

0. Vosotros por vuestro Capricho, y faltando á las reglas, 
Eee lengo ordenadas, habeis establecido sacerdotes y 
du TOS, para que zelen, si esto puede ser, sobre el 
en Órden y observancia de lo que pertenece á mi 


3 Los sacerdotes y Levitas igui j 
h , que siguiendo el ejemplo 
Pen Otros Israelitas, idolaLraron, En pena de su mal- 
oido degradados, 1. Paralip. xxx. 28. 0 llevados 
Pp vos á Babylonia con el pueblo. Lo quecomunmen- 
'* entiende de los sacerdotes y Levitas que ido- 
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7 Por cuanto aun introducis hijos estraños 1 
no circuncidados de corazon, ni circuncidados 
en la carne,: para que estén en mi santuario, y 
profanen mi casa: y ofreceis mis panes? , la 
grosura y la fangre: y rompeis mi alianza $ con 
todas vuestrás maldades. 

8 Y no habeis guardado las leyes de mi san- 
tuario £: y os habeis hecho vosotros mismos cus- 
todios de los ritos que yo prescribi sobre mi san- 
tuario. 

9 Esto dice el Señor Dios: Todo estrangero 
no circuncidado de corazon, ni circuncidado de 
carne, no entrara en mi santurio, ni -ningun 
hijo estrangero, que esta en medio de los hijos 
de Israél. 

10 Mas los del linage de Leví 5 quese apar- 
taron léjosde mí en el estravio de los hijos de 
Israél, y se estraviaron de mí en pos de sus ído- 
los, y llevaron su maldad: 

11 Seran en mi santuario guardas 6 , y por- 
teros de las puertas de la Casa, y sirvientes de 
ella: ellos degollaran los holocaustos, y victimas 
del pueblo: y los mismos estaran en pié en su 


presencia, para servirles 7, 


12 Porque los sirvieron delante de sus ídolos, 
y fueron Ocasion para que trupezara en la mal- 
dad 8 la casa de Israél: por tanto alcé mi mano 
sobre ellos, dice el Señor Dios, y llevaran su 
maldad; 

13 Y nose llegarán á mí para ejercer mi sa- 
cerdocio 1%, ni se llegaran a nada de mi santuario 
cerca del Santo de los Santos: imas llevaran subre 
sí su confusion, y sus maldades 3 que cometie- 
ron. 

14 Y los pondré por porteros de la casa en 
todo el servicio de ella, y en todas las cosas que 
en ella se haran. s 


15 Mas los sacerdotes y Levitas hijos de Sa- 
dóc 12, que guardaron las ceremonias de misan- 
tuario, Cuando se estraviaron de mi los hijos de 
Israél, estos se llegarán á mi para servirme: y 
estarán en mi presencia para ofrecerme la gro- 
sura y la sangre, dice el Señor Dios. 


latraron en tiempo de Manassés y de olros reyes, que 
promovieron la idolatría en el reino de Judá. S. GERÓó- 
N]MO 

6 No quedarán escluidos de servir en mi templo; 
pero será solo en los ministerios interiores que aquí se 
indican. 

7 Ellos estarán sirviendo á la presencia del pueblo, 
para que todos conozcan la degradacion, en que han in- 
Currido. 

8 Han sido ocasion y lazo por su mal ejemplo, para 
que los demás idolatrasen. 

9 Juré, que perpeluamente serian infames é irregu- 
lares, y quedarian para siempre escluidos del sacer 
cio, y de todos los ministerios que á el pertenecen. 

40 MS. 6. Mi sacerdotado. 


11 Y la pena de las maldades que cometieron en su 
apostasia. : 

12 Véase el Lib.1. de los Paralip. xxIx, 22, y asimise 
mo el cap. xu1n. 18, Ana 


16  Ipsi ingredientur sanctuarium meum, et 
ipsi accedent ad mensam meam ut ministrent 
Mmihi, et custodian! ceremonias meas. 

17 Cúmque ingredientur portas atrii interio- 
ris, vestibus lineis induentur: nec ascedet su- 
per eos quidquam laneum, quando ministrant 
in portis atrii interioris et intrinsecús. 


18 Vitte linex erunt in capitibus eorum, et 
feminalia linea erunt in lumbis eorum, el non 
aceingentur in sudore. 

19  Cúmque egredientur atrium exterius ad 
populum, exuent se vestimentis suis, in quíbus 
mibistraverant, el reponent ea in gazophylacio 
sanctuarli, el vestient se vestimentis als: et 
non sanctificabunt populum in vestibus suis. 


20 Caput autem suum non radent, neque 
comam nutrient: sed tondentes attondent capita 
sua. 

21 Et vinum non bibet omnis sacerdos quan- 
do ingressurus est atrium interius. 

22 Eta viduam, et repudiatam non accipient 
uxores, sed virgines de semine domús Israél: 
sed et viduam, que fuerit vidua á sacerdote, 
accipient. 

-23 Et populum meum docebunt quid sitinter 
sanctum et pollutum, etinter mundum etim- 
mundum ostendent eis. 

24 Etcúm fuerit controversia, stabunt in ju- 
diciis meis, et judicabunt: leges meas, et pro - 
cepla meain omnibus solemnitatibus meis cus- 
todient, et sabbala mea sanctificabunt. : 

25 Etad mortuum hominem non ingredien- 
tur, ne polluantur, nisi ad patrem el matrem, 
et filium, el filiam, el fratrem, et sororem, que 
alterum virum non habuerit: in quibus conta- 
minabuntur, 


1 A mi altar. Cap. xt1. 22. Manacn.1.7 12,4 la mesa 
de los panes de la proposicion. 
2 Véase el Exodo xxvur, 42 xx1x, 9. Levítico yin. 13. 


3 Y no traerán cosa que sea de lana. En estase sim- 
boliza el desaseo, desidia y pereza, que deben estar 
desterradas de los ministros del Señor ; y en el lino la 
diligencia y pureza, que debian brillar, en todas sus 
acciones. ; 

4 Dentro de las puertas del atrio de los sacerdotes, 
y en el lugar sauto, quemando incienso, aderezando las 
lámparas, presentando los panes recientes, eLc. 

3 MS.3. Alusanegas. C. R. Chapeos, Ferrar. Cofias 
de linos.... pañetes de linos. 


6 Para sudar, ó sea apretadamente ; así los Lxx. de 
Manera que no queden atados é impedidos de hacer con 
soltura y libertad todo su servicio. El Hebreo se traslada 
tambien: Por los sudaderos ; esto es por los subacos: lo 
cual pertenece á la pureza ceremonial, figura de la es- 
piritual. 

7 Los sagrados y propios de su caracter. Todo lo que 
tocaba una cosa sagrada, quedaba consagrado: Exod. 
XXIX, 57 Yxx 29. de modo que si alguno del pueblo hu- 
biese tocado estos vestidos, quedaria como consagrado á 


a Levit. xxi, 14, 
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_Mmis solemnidades, y santificaran mis sábados. - 


15 Ellos mismos entrarán en ni santuario, y 
ellos se llegarán á mi mesa 1 para servirme;- 
para guardar mis ceremonias. 2. 

17 Y cuando ebtraren en las puertas del pa“: 
tio interior, vestirán ropas de lino 2: y no llevas: 
rán encima cosas de lana 3, cuando hacen su mi- 
nisterio en las puertas del atrio interier y más 
adentro t. O : 

18 Vendas 5 de lino traerán en sus cabeza, y 
paños de lino sobre sus lomos, y no se ceñirán: : 
para sudar 6. Y 

19 Y cuando saldrán al atrio esterior al pue- 
blo, se despojarán de sus vestidos con que hu- 
bieren servido su ministerio, y los dejarán en 
las camaras del santuario, y se vestirán otfas ro- 
pas: y no santificarán al pueblo con sus vesti- 
dos 7. . 

20 Y noraeránsu cabeza $, ni dejarán crecer 
su cabello: sino que lo cortarán trasquilando 
sus cabezas ?, ¿A 

21 Y nobeberá vino ningun sacerdote, cuan- — :; 
do hubiere de entrar en el atrio interior 10, 

22 Y no se desposarán con viuda 1, ni repa-  :: 
diada, sino con vírgenes del linage de la casa de- 
Israél: pero podran tambien desposarse con vin-  .; 
da, que fuere viuda 12 de otro sacerdote. 4 

23 Y enseñarán á mii pueblo, y le mostrarán 
la diferencia que hay entre lo santo y lo mancha- 
do, y entre lo puro y loimpuro. A 

24 Y cuando acaeciere alguna controver-- 
sia 15, estarán en mis juicios, y juzgarán: mis” 
leyes, y mis mandamientos guardaran en todas: - 


25 Y no se acercarán á hombre muerto 1; 
para que no sean contaminados, sino es que sea 
padre y madre, ó hijo, é hija, ó hermano, y 
hermana, que no haya tenido segundo marido: 03 
por las cuales cosas quedarán contaminados 1%, — : 


Dios, y no podria volver á los ejercicios de la vida c0- 
mun ; y como por otra parte no era del linage de Levi, 
tampoco podia ser empleado en el ministerío del Señor, 
de donde resultaría una grande confusion. "Cap, xv 20. 4 
8 Vease lo dicho en el Levit, x 9. 
9 MS.6 Cercenarsan, Fermar Cercenando cercengrán : 
sus cabezas. ; z 
10 Véase lo dicho en el Levit, x, 9. A 1 
11 Esta prohibicion era antes para solos los pontifi- . 
ces. Levit, xxi. 12 14. 
12 Esto podia ocurrir en dos casos: cuando el sacer- 
docio no pasaba de padre á hijo, porque caia en línea 


. colateral; ó cuaudo un hermano sacerdote habiendo 


muertosin hijos, tenia por sucesor á su hermano, y ca 
saba con su viuda para darle sucesion. Deuter. XXV d. 

13 Juzgarán las causas y diferencias, que se suscila- 
ren en el pueblo, segun lo que yo tengo mandado en mis 
leyes judiciales. E 

14 Yno entrarán en lugar donde haya un cadáver. 
Levit. xxi 1. El soberano pontífice no podia asistir Dl 
aun á los funerales de su propio padre. 

15 Por las cuales contraerán impureza, de la cun 
se purificarán, y permanecerán siete dias sin entra 


26. Et postquam fuerit emundatus, -septem 
s.numerabuntur ei. 

27 Et in die introitús sui in sanctuarium ad 
alrium interius ul ministret mibi in sanctuario, 
+-fferet pro peccato suo, ait Dominus Deus. 


.-28 Non * eril autem eis hereditas, ego here- 

ditas eorum: et possessionem-non dabitis eis in 

*"Jeraél, ego enim possessio eorum. 

¿ .29 Victimam el pro peccato et pro delicto 

= ipsi comedent: et vumne votum in Israél ¡pso- 

“nun erit. 

> 30 EL? primitiva omnium primogenitorum, 

:  Momnia libamenta ex omnibus, que offerentur, 

“> sacerdotum erunt: et primitiva ciborum vestro- 
rua dabitis sacerdoti, ut reponat benedictionem 
domui tuze. 

- 31 Omne* morticinum, et captum á bestia 

: e avibus et de pecoribus non comedent sacer- 

- dotes, 
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26 Y despues que se hubiere purificado, se 
le contarán siete dias. 

27 Y en el dia de su entrada en el santua- 
rio al atrio interior, para servirme en el san- 
tuario, hará oblacion por su pecado !, dice el 
Señor Dios. 

28 Y no tendrán estos heredad ?, yo soy la 
heredad de ellos: y no les dareis posesion en 
Israél, porque yo soy la posesion de ellos. 

29 Ellos comerán la víctima por el pecado? 
y por el delito: y toda ofrenda * por voto en Ís- 
raél será de ellos. 

30 Y las primicias de todos los primerizos!, 
y todas las libaciones de todo * cuanto se ofre- 
ce, serán de los sacerdotes: y dareis al sacer- 
dote las primicias de vuestros manjares ”, para 
que atraiga la bendicion á tu casa. 

31 Ninguna cosa mortecina $, ni de aves ni 
de reses, que haya apresado bestia, no la come- 
rán los sacerdotes, 


CAPITULO XLV. 


- "El Señor señala la porcion de tierra para el templo; para los usos de los sacerdotes; para propiedades 
EA dela ciudad y del principe. Equidad en los pesos y medidas; y sacrificios en las fiestas principales. 


ES 


1 Cúmque coeperitis terram dividere sorti- 

1; separate primitias Domino, sancuificatum de 

_ “terra, longitudine viginti quinque millia, et la- 

titadine decem milha: sanctificatum erit in 
.dmni termino ejus per circuitum. 


2 El erit ex omni parte sanctificatum quin- 

gentos per quingentos, quadrifariam per cir- 

— tiitam; et quinquaginta cubitis in suburbana 
- “€Jus per gyrum. 


en el atrio de los sacerdotes, y sin emplearse en los 
ejercicios de su ministerio. Esto se añade aquí, á lo 
Pe en la ley de Moysés. Numer, 1. 9. x1x. 16, Le- 


e En lo que se contraia culpa legal. 
Véanse las disposiciones de la ley. Numer. xvuL 4. 
- LDeuter. xvi. > 
ón e se ofrezca por el pecado. 
pe gp ado lo que se consagrare á Dios. Levit. xvnt, 


5 Lo primero qu i 
de frutos. que nazca de hombres, de animales, y 


bian asa parece, que era el diezmo que los Levitas de- 

: E á los sacerdotes, de Lodo lo que se ofrecia. 

Ed Hebreu: De vuestras masas, del pan amasado. 
ia «XIX. Levit xx. 47. Num. xv. 20. 


A Tes 0 ave que hubjere muerto por sí misma sin 
[ear 0 que hubiere sido despedazada ó sofocada 
guna fiera, Exod. xxu. 51. Levit. xx1. 8. 


Vueltos de 1; ¿ al: . is $ 
repartir la Lie a Chaldea á la Judea, comenzareis á 


tra por suert 4 ibus y familias: 
Separad prime p erle entre las tribus y familias 


Clas, que con 
veinte y cin 


Famente de ella una porcion como primí- 
Sagrareis al Señor. Esta porcion ha de tener 
co mil medidas de largo, y diez mil de an- 


: Ñ 
+ Numer, Xvin, 20, Deuter. x. 9. xvrm. 1.1. Corinth, 1x. 13,—b Exod. xxi1. 29.—c Levit. xxm. 8 


1 Y cuando comenzareis á repartir la tierra 
por suerte ?, separad por primicias para el Se- 
hor, un espacio santificado de la tierra, de largo 
veinte y cinco mi! medidas, y de ancho diez 
mil: santificado 10 será en toda su estension al 
rededor, 

2 Y apartareis de todo el espacio para ser 
santificado, un quadro de quimientas medidas 
por cada lado al rededor 11; y cincuenta codos 
al rededor para sus arrabales 12, 


cho. Muchos intérpretes entienden codos en esta medida, 
por ser la mas usada y comun entre los Judíos; y-asi 
todo el espacio seria de dos leguas á lo largo, y menos 
de una á lo ancho, comprendiéndose en este espacio no 
solamente el templo, sino tambien todo lo perteneciente 
al templo y á sus ministros, a sas habitaciones y ejidos, 
que tenian no menos en Jerusalem, que en otros lugares 
de la Judea. S. GERÓNIMO y Otros Intérpretes, entienden 
cañas de medir, que como hemos visto constaban de seis 
codos y un palmo; y á osle respeto el espacio, que aquí 
se señala, tendria diez y seis leguas á lo largo, y como 
unas siete de ancho : lo cual no habiéndose puesto en 
planta por los Judíos por algunas causas que iguora- 
mos, y siendo un nuevo repartimiento, diferente en todo 
del antiguo becho pur Josué, lo interpretan de la Igie- 
sia Mintante ó Triunfante, ó como una refurma del es- 
tado espiritual de la Iglesia con la veuida del Mesias. 

10 santo, como consagrado al Señor. 

11 De todo este espacio separareis quinientas de es- 
las medidas cuadradas para el templo, sus fábricas, 
atrios, elc. Véase el cap. XL. 16. Quinientos por gui- 
nientos; es un hebraismo: quinientos pur cada lado: ó 
un espacio cuadrado de quinientos codos Ó medidas. 

12 Este era un espacio que debia quedar vacío, ya 
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3 Et á mensura ista mensurabis longitudi- 
pem viginti quingue millium, et latitudinem 
decem millium: el 1 ipso erit templum, sanc- 
tumque sanctorum, 

4 Sanctificatum de terra erit sacerdotibus 
ministris sancluaril, quiaccedunt ad ministe- 


rium Domini: el erit els locus in domos, et in. 


sanciuarium sanciitatis. 

5 Viginti quinque autem millia longitudi- 
nis, et decem millia latitudinis erunt Levitis, 
qui ministrant domui: ipsi possidebunt viginti 
gazopb ylacia. 

6 Et possessionem civitatis dabitis quinque 
millia latitudinis, el longitudinis viginti quin- 
que millia secundúm separationem sanctuarii, 
omni domui Ísraél, 

7 Principi quoque hinc el indé in separa- 
tionem sanctuari, el in possessionem civitatis, 
contra faciem separationis sanctuarii, el contra 
faciem possessionis urbis: á latera maris usque 

_ad mare, etá latere Orientis usque ad Orien- 
tem: Lougitudinis autem juxta unamquamque 
partem á termino occidentali usque ad termi- 
nun orientalem. 

8 De terra erit ei possessio in Israél: et non 
depopulabuutur ultra principes populum meum: 
sed terram dabunt domui Israél secundúm tri- 
bus eorum. 


9 Hzc dicit Dominus Deus: Sufficiat vobis 
principes 1sraél: iniquitatem et rapinas inter- 
mittite, el judicium et justitiam facile, separate 
-confinia vestra á popuio meo, ail Dominus Deus. 


10 Statera justa, ephi justum, el batus jus- 
tis erit vobis. 

11 Ephi, et batus «equalia, et unius mensu- 
re erunt: ut capial decimam partem cori batus, 
et decimam pariem cori ephi: juxta mensuram 


pára hermosura, y ya por reverencia al templo, para que 
sobresaliese separado de todos los demás edificios. 

1 Que es el espacio que deja dicho. 

2 Este espacio que dejo dicho, será santificado ó se- 
parado de toda la tierra de Judá, para ser consagrado 
al Señor. El templo debia ocupar el centro, ó estar en 
medio del monte, y á cincuenta codos de distancia las 
casas y habitaciones de los sacerdotes, con sus huertas, 
jardines y otras comodidades propias para su vivienda. 
Nemer, XXXV. 2 z 

3 Diferentes de las que hahian sido destinadas para 
los sacerdotes, pero en igual número, porque ellos es- 
taban tambien empleados en el servicio del templo. 

4 Para los que entraban de semana. Otros entienden, 
las que habia en las estancias alta y baja, que se corres- 
pondian las unas á las otras; y así concluyen, que eran 
ochenta. Cap. XL, 27. 

5 Este era un espacio ó propiedad de terreno para 
el comun de la ciudad, en el que lodos los Israelitas 
indiferentemente podian tener parte segun las ocasiones. 

6 El Hebreo: Enfrente de la suerte de la santidad, 
destinada para los sacerdotes y Levitas. 


7 Darás tambien sus propiedades como á todos los 
demás; pero de una manera digna y correspoudiente 
á un principe. 
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3 Y con esta medida medirás un espacio de 
largo veinte y cinco mil *, y de ancho diez mil; 
y en este estará el templo, y el Santo de tos 
Santos. e 


4 Lo santificado de la tierra será para lossa=, 


cerdotes ? ministros del santuario, que se lle- 
gan al servicio del Señor: y será para ellos la- 
gar para Casas, y para santuario de santidad. 

5 Habrá tambien otros veinte y cinco mil 
de longitud *, y diez mil de anchura para los 
Levitas, que sirven á la casa: ellos tendrán 
veinte cámaras *. 

6 Y dareis cinco mil de anchura, y veinte y 
cinco mil de longitud 5, segun la separacion del 
santuario, para posesion de la ciudad á toda la 
casa de Israél $. 

7 Al principe tambien” de un lado y de otro 
junto á lo separado para el santuario $, y junto 
á la posesion de la ciudad, enfrente de lo apar- 


tado para el santuario, y de la posesion de la- 


ciudad: desde un lado del mar hasta el otro ?, 
y desde un lado del Oriente hasta el otro: Y la 
longitud igual á cada una de las partes desde 
el término occidental hasta el término oriental. 


8 El tendrá una porcion de tierra en Ísraél: : 


y los principes no saquearán ya mas en lo ve- 
nidero á mi pueblo 1*: sino que distribuirán la 
Sri á la casa de Israél 1 segun las tribus de 
ellos. 

9 Esto dice el Señor Dios: Básteos ya, prin: 
cipes de Israél: dejad la iniquidad y las rapl- 
ñas, y haced juicio y justicia, apartad vuestros 
términos de los de mi pueblo 1*, dice el Señor 
Dios.” ba 
10 Sea justa vuestra balanza, y justo el 
epi, y justo vuestro bato. 

11 “El ephí y el bato serán iguales, y de una 
misma medida 1%: de manera que el bato sea la 
décima parte del corot*, y el ephí la décima parle 


8 Junto á la suerte ó espacio apartado para el san- 
tuario, y para los sacerdotes y Levitas. ¡ 

9 La porcion que señalareis para el principe, -se es- 
tenderá á la derecha y á la izquierda; hácia el Poniente 
y hácia el Oriente, y será mucho mayor que las dos 


" suertes del santuario y del pueblo; y esto con el fin de 


que poseyendo él su término propio, no tenga ocasion 
alguna de inquietar á los vasallos, despojándolos de sus 
porciones ó haciendas, sino que se las deje disfrular con 
todo sosiego. 

10 Teniendo bienes propios, con que poder alimen- 
tarse, no gravarán al pueblo con tributos y ei 
estraordinarias, contentándose con. lo que está señala 0 
para ellos, v. 13. 14. 15. 

11 La repartirán entre los bijos de Israél á propor 
cion de las familias y número de personas de cada: UN: 
en las trivus de Israél. . 

12 No entreis por los límites de las posesiones de mi 
pueblo. 

13 Eran medidas iguales; la primera de aero a 
cas, y la segunda de líquidas: una y otra era la herir 
parte del coro, ó chomer. Sobre lo cual véase lo di 
en las notas sobre los Num, xl. 32. 

14 MS. 3, Del cafis, 


- cori erit sequa libratio eorum. 


-:12 Siclus.* autem viginti obolos habet. Por- 
ro viginti sicli, et viginti quinque sicli, et quin- 
decian sicli mnam faciunt. 

-13 Et ha sunt primitiz quas tolletis : sex- 
tam partem ephi de coro frumenti, et'sextam 
partem ephi decoro hordei. 


14 Mensura quoque olei, batus olei, deci* 
ma pars cori est: et decem bati corum faciunt 
quia decem bati implent corum. 


15 Et arietem unum de grege ducentorum 
de his, quee nutriunt Israél in sacrificiam, et in 
holocaustum, et in pacifica, ad expiandum pro 
eis, ait Dominus Deus. 


16 Omnis populus terre tenebitur primitiis 
— hispriocipi in Ísragl. 

17 Et super principem erunt holocausta, et 
-sacrificium, et libamina in solemuitatibus, et in 
calendis, el in sabbatis, et in vniversis solem- 
nitatibus domús Israét: ¡pse faciet pru peccato 
sacrificiam, el holocaustum, et pacifica ad ex- 
piandum pro domo Israél. 


18 Hec dicit Dominus Deus: ln primo men- 
se, uná mensis sumes vitulom de armento im- 
maculatum, el expiabis sanctuarium. 


19. Et tollet sacerdos de sanguine quod erit 
pro peccato: et ponet in postibus domás, et in 
quatuor angulis crepidinis altaris, el in posti- 
bus porte atrii interioris. 


20 El sic facies in septima mensis pro uno- 


1 Esto es, una y otra, el ephí y el bato se estimará 
.como una décima parte del coro. 

2 MS. 3. Granos, C. R. Geras. Véase lo que queda es- 
plicado sobre esto. Genes. xxt1. 16. Exod. xxx. 13. 

S. 3. Pesantes, 

4 MS.3. El marco. Esto es, sesenta siclos, que es la 
suma de estas tres partidas, hacen la mina. Véase el 
Genes. xxm 46, el m. Reg. x. 17. Algunos Espositores 
se persuaden, que habia monedas efectivas de estos Lres 

iferentes valores, y qne la sumade las tres juntas ha- 
Cía una mino. 

Esto lo refieren unos al príncipe del pueblo, esto 
és, al rey. A otros parece esto un absurdo, por cuanto 
ol ordenaba primicias para el rey, sino para los 
del Oles; y por esta razon lo entienden del principe 
ta Me sacerdotes. Mas por lo que despues se dice, y 

mbien en el capitulo siguiente vv. 10.12. 43. parece, 
pr al rey Es constanle que por ley divina y 
Alone ho menos se deben justos alimentos y contribu- 
Hene Principe, por razon del oficio público que sos- 
ende add la paz, reprimir ¿los díscolos, de- 

ado losinocentes, tener á raya á los enemigos del 
ministé elc., que al sacerdole, por respeto al sagrado 
clon ce en que se emplea: bien que la determina- 

:00 de la cantidad fija ó sea la cuota, pertenece á la 


2 Exod, xxx. 13, Lovit, xxvu. 25, Numer, 11. 47. 


CAPITULO XLV, 
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del coro: su peso será igual segun la medida 
del coro 1. 

12 Y el siclo tiene veinte óbolos 2. Y vein- 
te siclos 3, y veinte y cinco siclos, y quince si- 
clos hacen una mina t. 

13 Y estas son las primicias que ofrece- 
reis 5 : la sexta parte $de un ephi de cada co- 
ro de trigo, y la sexta parte de un ephi de cada 
coro de cebada. 

14 Y en cuanto á la medida del aceite, un 
bato de aceite es la décima parte Y de un coro: 
y diez batos hacen un coro: porque diez batos 
llenan un coro. 

15 Y un carnero 8 de un bato de doscientas 
cabezas, de aquellos que crian los Israelilas 
para los sacrificios, y para los holocaustos, y 
para los pacíficos , para sus espiaciones, dice el 
Señor Dios. 

16 Todo el pueblo de la tierra será obliga- 
do á dar estas primicias al príncipe de Israél 9. 

17 Y estarán á cargo del príncipe los holo- 
caustos 19, y sacrificios, y libaciones en los dias 
solemnes, y en las calendas 11, y en los sába- 
dos, y en todas las solemnidades de la casa de 
Israél: él hará 12 el sacrificio porel pecado, y 
el holocausto, y los pacíficos para la espiacion 
de la casa de Israél. E 

18 Esto dice el Señor Dios: En el mes pri- 
mero 13, el primero del mes 14, lomarás un be- 
cerro de la vacada sin defecto, y espiarás el 
santuario. 

19 Y tomará el sacerdote de la sangre de la 
hostia 15 por el pecado: y pondrá en los postes 
de la casa 15, y en los cuatro ángulos del borde 
del altar, y en los postes de la puerta del atrio 
interior 17, 

20 Y lo mismo harás el dia séptimo del mes 


ley positiva. 

6 MS. 3, Sesmo y despues seisino. FERRAR. Y asesta- 
rereis. La parle sexagésima de cada coro de trigo y de 
cebada. 

7 MS. 3. Diesino, 

8 Se ha de suplir tolletis del v. 13. 

9 Lo que aplican al soberano pontífice, los que sien- 
ten que á él mira todo eslo queaquí se dice 

10 Proveer de sus propios bienes y de lo que hubie- 
re recibido de sus súbditos, lo necesario para los holo- 
caustos, víctimas, etc. de las fiestas solemnes cn los tér- 
minos que despues declara, 

11 Dia primero del mes ó Neomenia. 

12 Ofrecerá á los sacerdotes la víctima que se ha de 
sacrificar, por el pecado en holocausto Cap. xLv1. 2. O 
A habla del pontifice, lo hará por medio de los sacer- 

otes. 

13 En el mes primero ó de Nisán. 

14 El número cardinal por el ordinal, conforme al 
uso de los Hebreos. 

15 Ala letra: De lo que será: De la víctima que se 
inmolará ó sacrificará. 

16 De la puerta del templo. 

17 Del atrio interior de los sacerdotes. 


a 
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quoque, qui ignoravit, et errore deceptus est, 
et expiabis pro domo. 

21 In primo mense, quartadecima die men- 
sis erit vobis pasche solemnitas: septem die- 
bus azyma comedentur. 

22 El faciet princeps in die illa pro se, et 
pro universo populo terre, vitulam pro pec- 
cato. 

23 Etin septem dierúm solemnilate faciet 
holocaustum Domino septem vitulos, et sep - 
tem arietes immaculatos quotidie septem die- 
bus: el pro peccato hircum caprarum quotidie. 


24 Etsacrificiam ephi per vitulum, et ephi 
per arielem faciet: et olei bin per singula ephi. 


25 Septimo mense, quintadecima die men- 
sis in solemnitate faciet sicul supra dicta sunt 
per septem dies: tam pro peccato, quam pro 
holocausto, et in sacrificio, et in oleo. 


en error, y espiarás la casa 1. 
21 En el mes primero, á los catorce dias del 
mes tendreis la solemnidad de la Pascua: siete: 
dias se comerán ázimos ?. : 
22 Y ofrecerá el príncipe en aquel dia por. 
si, y por todo el pueblo de la tierra, un becerro 
por el pecado. 

23 Yen la solemnidad de los siete dias 
ofrecerá al Señor en holocausto siete becerros, 
y siete carneros sin defecto cada dia en los sie= 
te dias: y por el pecado un macho de cabrio. 
cada dia. 

24 Y con el becerro ofrecerá un ephí 3, y 
otro ephí con el carnero: y un hin de aceite 
con cada ephí. 

25 El mes séptimo, á los quince dias del 
mes en esta solemnidad *, hará por siete dias 
como se ba dicho arriba: tanto por el pecado, 
como por el holocausto, y enel sacrificio, y en 
el aceite. 


por cada uno que pecó por ignorancia, y cayó. 


CAPÍTULO XLVI. 


La puerta oriental se debe abrir en ciertos dias; ofrendas que debe hacer el principe en dichos dias, 
Por qué puerta debe entrar él y el pueblo para adorar al Señor, y por cual ha de salir, Diversas 
suertes de sacrificios. Del lugar en que se han de cocer las carnes de las victimas. 


1 Hec dicit Dominus Deus: Porta atrii in- 
terioris, que respicit ad Orientem, erit clausa 
sex diebus, in quibus opus fit: die autem sab- 
bati aperietur, sed et in die calendarum ape- 
rietur. 

2 Et intrabit princeps per viam vestibuli 
porte deforis, el stabit in limine porte: el fa- 
cient sacerdotes holocastum ejus, ét pacifica 
ejus: et adorabit super limen porte, el egre- 
dietur: porta autem non claudetur usque ad 
vesperam, 


3  Etadorabit populus terre ad ostium por- 
te illius in sabbatis, et in calendis corám -Do- 
mino. 

4  Holocaustum autem boc offeret princeps 
Domino: in die sabbati sex agnos immaculatos, 
et arietem immaculatum. 


1 Y harás la espiacion por la casa; purificando así el 
templo, por si ha sido profanado inadvertidamente por 
alguno, elc. : 

2 Véase su rito en el Exodo 1. 15. 

3 Dela flor de la harina. 

4 Se celebraba en este mes, que corresponde á nues- 
tro setiembre, la fiesta de los Tabernáculos, y debian 
observarse los mismos ritos, que en la Pascua, como se 
indica en el Levit xxm1. 39. 

5 Este era el atrio propio de los sacerdotes. Véase 
el cap. xuiv. 23. 

6 Que son los dias de la semana en los cuales se pue- 
de trabajar. 

7 En la Neomenia, ó sea el dia de la luna nueva. Y 
lo mismo se ha de entender en las otras solemnidades; 
y tambien cuando se queria hacer alguna ofrenda ó sa- 
£rificio por devocion, y. 12. 


1 Esto dice el Señor Dios: la puerta del 
atrio interior 5 que mira al Oriente, estará cer- 
rada los seis dias 6 que son de trabajo: mas el 
dia del sábado se abrirá, y tambien en el dia de 
las calendas 7 se abrirá. : 

2 Y entrará el principe por la parte del ves- 
tíbulo de la puerta de afuera $, y se parará 
en el umbral de la puerta: y ofrecerán por él 
los sacerdotes el holocausto, y sus pacíficos: y - 
adorarán sobre el umbral de la puerta, y se 
saldrá : mas la puerta no se cerrará hasta la 
tarde ?. 

3 Y adorará el pueblo de la tierra á la en- 
trada de aquella puerta 10 en los sábados, y €n 
las calendas delante del Señor. 

4 Yeste esel holocausto que ofrecerá «el 
príncipe al Señor: en el dia del sábado seis cor- 
deros sin defecto, y un carnero sin defecto. 


. 


8 Esta era la primera puerta oriental del patio de 
afuera, por donde por particular privilegio se conce- 
dia la entrada al rey; pues el pueblo entraba y salia 
por la del Mediodia y del Norte: y esta puerta tenia Su 
vestibulo ó zaguan como las otras, y en ella habia pri- 
meramente la puerta, que daba al patio del pueblo, y 
despues olra puerta interior para entrar en el de los 
sacerdotes. Hasta esta segunda puerta llegaba el rey; 
pero sin pasar de allí se quedaba en sus umbrales, para 
asistir á las funciones sagradas, que ejercian los minis 
tros del altar. he lo 

9 Para que el pueblo desde su atrio pudiese ver l 
que se hacia en lo interior del templo, y adorar en 6 
al Señor. nas 

10 Pero fuera de ella, de manera que estaba pe 
pre en su atrio, y detrás del lugar, que habia destin 
do para el rey. 


5 El sactificiam ephi per arietem: in agnis 
“autem sacrificium quod dederit manus ejus: et 
oléi hina per singula ephi. 


5 In die autem calendarum vitulum de ar- 


mento i¡mmaculatum : et sex agni, et arietes 
immaculati erunt. 

17: Et ephi per vitulum, ephi quoque per 
arietem faciet sacrificium : de agnis autem, si- 
cup invenerit manus ejus : etolei hin per sin- 
gula ephi. 

8 Coúmque ingressurus est princeps, per 
viam vestibuli porte ingrediatur, et per eam- 
dem viam exeal. 

9 Etcúm intrabit populuús terre in cons- 
pectu Domini in solemaitatibus: qui ingreditur 
per.portam Aquilonis, ul adoret, egrediatur per 
viam porte meridiane : porro qui ingreditur 
per viam porte meridiane, egrediatur per viam 
> ¿porte Aquilonis: non revertetur per viam por- 
e, per quam ingressus est, sed € regione ¡illius 
egredietur. 


j 10 Princeps autem in medio eorum cum in- 
grédientibus ingredietur, et cum egredientibus 


<- egredietur. 


11 Et in nundinis, et in solémnitatibus erit 
sacrificium ephi per vitulum-, et ephi per arie- 
“tem: de agnis autem erit sacrificium sicut inve- 
Merit mans ejus: et olei bin per singula ephi. 


-12 Cúm autem fecerit princeps spontaneum 
holocaustum , aut pacifica voluntaria-Domino: 
. Aperietur ei porta, que respicit ad Orientem, el 

- faciet holocaustum suum, et pacifica sua, sicut 
fieri solet in die sabbati: et egredietur, claude- 
turque porta postquam exierit. 

13 Et agnum ejusdem anni immaculatum 
faciet holocaustum quotidie Domino: semper 
mané faciet ¡llud. 

14 En faciet sacrificium super eo cata mané 
mané sextam partem ephi, et de oleo tertiam 
Partem bin, ut misceatur simile : sacrificium 
Domino legitimum , juge alque perpetuum. 


15 Facietagnum, et sacrificiam , et oleum 
cata mané mané: holocaustum sempiternum, . 


1 Y ofrecerá un ephí de harina con cada carnero. 
¿2,0 que quisiere; pero bien entendido, que ha de 
añadir un hin de aceite por cada epbí de harina, para 
mezclarla y amasarla con él. 


3 El texto hebreo “Mp 1")) hijo de vaca; esto es de le- 


Che, muy tierno, y que aun vaya siguiendo á la madre. 
Misas la puerta oriental al' patio del pueblo, sin ade- 
ñl fa a Querer entrar en el átrio de los sacerdotes. 
. “mas fué herido de-lepra por semejante osadia. 1. Pa- 
ralíp. xxyi. 46, 
de bea SS álrio para adorar al Señor. Todo lo que aquí 
Ar para evitar la confusion que necesa- 
leaten € habia de resultar, si todos indistintamente en- 
gen por las Mismas puertas. Y con esto se 
PA a, que en el servicio del Señor no se vuelve 


A, T.-T. 1v. 
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5 Y la ofrenda de un ephí t por un carnero: - 
y con los corderos de lo que él quisiere por su 
mano ?: y un hin de aceite por cada ephí. 

6 Y en el dia de las calendas un becerro de 
la vacada sin defecto 3: y los seis corderos y los 
carneros serán sin defecto. 

7 Y ofrecerá en sacrificio un ephbí por cada 
becerro, y otro ephí con cada carnero: y con los 
corderos lo que tuviere á mano: y un hin de acei- 
te por cada ephí. 

8 Y cuando ha de entrar el principe, entre 
por la parte del vestíbulo de la puerta +, y salga 
por el mismo camino. 

9 Y cuando entrare el pueblo de la tierra 
delante del Señor en las solemnidades 5: el que 
entra por la puerta del Aquilon para adorar, 
salga por el camino de la puerta del Mediodia: 
y el que entra por el camino de la puerta del 
Mediodia, salga por el camino de la puerta del 
Aquilon: no volverá por el camino de la puer- 
ta por donde entró, sino que saldrá por la que 
está enfrente de ella. 

10 Y el principe en medio de ellos 6 entra- 
rá con los que entren 7, y saldrá con los que 
salen. 

11 Yen las ferias, y en las solemnidades 5 
será la ofrenda de un ephi * por cada becerro, 
y un ephi por cada carnero: y con los corderos 
la ofrenda será loque tuviere á mano: y un hin 
de aceite por cada ephí. 

12 Y cuando el príncipe hiciere al Señor ho- 
locausto de su grado, ó pacificos de su volun- 
tad: le abrirán la puerta que mira al Oriente, y 


“ofrecerá su holocausto y sus pacificos , como 


suele practicarse en el dia del sábado: y saldrá, 
y se cerrará la puerta despues que sal:ere. 

13 Y ofrecerá todos tos dias en holocausto 
al Señor un cordero sin defecto del mismo 
año: le ofrecerá siempre por la mañana. 

14 Y hará ofrenda sobre él mañana por ma- 
ñana“10, la sexta parte de un ephi, y la tercera 
parte de un hin de aceite, para mezclar con la 
harina: sacrificio al Señor legítimo, perpetuo y 
de cada dia. 

15 Ofrecerá el cordero, y el sacrificio , y el 
aceite mañana por mañana: holocausto por 
siempre. 


6 Por la puerta oriental, v. 2. que estaba en medio 
de las dos puertas meridicnal y septentrional, por las 
cuales entraba y salia el pueblo. 

7 Entrará y saldrá por su parte oriental; pero 
al mismo tiempo que ei pueblo entre y salga por las 
suyas. 

8 El Hebreo: En las fiestas y solemnidades. En estos 
dias tocaba al príncipe proveer lo necesario para los sa- 
crilicios y ofrendas, v.-7. 

9 Ofrecerá un ephí de harina. 

10 Todas las mañanas. Aquí por un grecismo se 
conserva en nuestra Vulgata la preposicion griega 
xara, catá: y así cata mane mané, mañana por ma- 
ñana. " 
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16 Hee dicit Dominus Deus: Si dederit prin- 
ceps donum alicui de filiis suis: hereditas ejus 
filiorum suorum erit, possidebunt eam heredi- 
Larie. 

17 Si autem dederit legatum de hereditate 
sua uni servorum suorum, erit ¡llius usque ad 
annum remissionis, et revertetur ad principem: 
hereditas autem ejus, filiis ejus erit. 

18 Et non accipiet princeps de hereditate 
populi per violentiam, et de possessione eorum: 
sed de possessione sua hereditatem dabit filiis 
suis; ut non dispergatur populus meus unus- 
quisque a possessione sua. 

19 Etintroduxit me per ingressum, qui erat 
ex latere porte, in gazophylacia sanctuarii ad 
sacerdotes, quee respiciebant ad Aquilonem: et 
erat ibi locus vergens ad Occidentem. 


20 Et dixit ad me: Iste est locus ubi coquent 
sacerdotes pro peccato, et pro delicto: ubi co- 


»  quent sacrificium, ut non efferant in atrium ex- 


terius, el sanctificetur populus. 


21 Et eduxit me in atrium exterins, et cir- 
cumduxit me per quatuor angulos atrii: et ecce 
atriolum erat in angulo atrii, atriola singula per 

“angulos atrii. 

22 In quatuor angulis atrii atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, et trigiata 
per latum: mensure unius quatuor erant. 


23 Et paries per circuitum ambiens quatuor 
atriola: et culine fabricatee erant subter porti- 
cus per gyrum. 

- 24 Et dixit ad me: Heec est domus culina- 
rum, in qua coquent ministri domús Domini 
victimas populi. 


1 Hiciere donacion de algunos bienes suyos; lo que 
hará parte de su herencia. 

2 Pasará á los hijos y nietos por derecho heredita- 
rio. ] 

3 Si legare parte alguna de sus bienes á algun otro 
que no fuere hijo suyo. 

4 Conforme al Levit. xxv. 10. y los hijos del princi- 
pe entrarán á heredarlo. 

5 Lo que Samuel dijo al pueblo cuando les declaró 
el derecho del rey: 1. Reg. vir. 11. Tomará asimismo 
vuestras tierras y viñas, y vuestros mejores olivares, y 
los dará ú sus siervos; no se opone á lo que se dice en 
este lugar: porque aquí se dice lo que es lícito al prín- 
cipe por derecho natural y divino; y allí, no lo que le 
era lícito, sino lo que comunmente $e usurpaban los 
reyes de las naciones, haciendo alusion á lo que ellos 
pidiendo rey, habian dicho: Como tienen todas las gentes, 
Lo cual se confirma con el hecho de Acház, y el casti- 
go que tuvo por él, cuando se valio de una calumnia 
para despojar á Nebóth de su viña. Véase el Lib. 11. de 
los Reyes XX). j 

6 El ángel me introdujo por la puerta, que desde el 
pórtico septentrional por donde el profeta habia entra- 
do, conducia 6 los pórticos en donde estaban las cáma- 
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16 Esto dice el Señor Dios: Si el principe hi-: 


ciere algun don á alguno de sus hijos 1: la he- 
rencia de esto será de sus hijos ?, la poseerán 
por derecho hereditario. 

17 Y si hiciere un legado de su heredad $4 


alguno de sus siervos, será de este hasta el año : 


del jubileo £, y volverá al príncipe: y la here- 
dad de él quedará para sus hijos. 


18 Y el principe no tomará de 'la heredad si 


del pueblo por fuerza, ni de lo que ellos pose- 
yeren 5: sino que de sus bienes dará la heren- 


cia á sus hijos: para que no sea echado mi pue- - 


blo de lo que cada uno posee. 


19 Y me introdujo $ por la entrada, que es- 


taba al costado de la puerta, á las cámaras del 
santuario que pertenecian á los sacerdótes, las 
cuales miraban á Aquilon: y habia allí un lu- 
gar 7 que miraba hácia Poniente. 

20 Y me dijo: Este lugar en que los sacer- 
dotes cocerán la víctima por el pecado 8, y por 
el delito: donde cocerán la ofrenda, para que 
no la saquen al atrio esterior, y se santifique 
el pueblo 9. 


21 Y me sacó al átrio esterior 10, y me llevó —* 
al rededor porlos cuatro ángulos del patio: y he: 
aqui un zaguanete !* en el ángulo del patio, un. 


zaguanete en cada ángulo del patio. 


22 - En los cuatro ángulos del patio zagua-" 


netes dispuestos á lo largo de, cuarenta codes, 
y á lo ancho de treinta; de una misma medida 
eran los cuatro. O 

23 Y una pared.al rededor que cercaba los 


cuatro zaguanetes 12: y habia cocinas fabrica- * *- 


das al rededor debajo de los pórticos. E 
24 Y me dijo: Esta es la casa de las cocl- 


nas, en la que los sirvientes 13 de la “casa del. 


Señor coceran las víctimas del pueblo %. 


ras de los sacerdotes. Cap. xum. 1. 13. 

7 Un lugar cerrado para uso de las cocinas, en don- 
de se eocian las carnes de las victimas sacrificadas, qué 
eran para los sacerdotes, y las de los sacrificios, con las 
cuales el pueblo debia hacer los convites sagrados. Es” 
tas cocinas estaban en el fondo ó parte mas distante de 
la puerta, en el mismo plano en que estaba el patio. 


8 Las carnes de las víctimas ofrecidas por el peca- 
do, que no podian sacarse fuera del átrio de los sacer- 
doles, sino que debian estos comerlas en el mismo lu 
gar. Levit. v1, 26. Numer. xvi. 9, E 

9 Véase el cap. xuiv. 19, 

10 Era el átrio donde estaba el pueblo. 

11 MS. 6. Palaciuelo. 

12 Parece que en cada una de estas cocinas de cada 
zaguanete habia como una fila de hornillos para Cocer 
las carnes. é 

13 Estos eran del ínfimo órden de los Levitas, qué 
se empleaban en servicios manuales y de fatiga. 1. Para" 
lip. xx111. 29. Ñ A 

14 Aquellas víctimas de cuyas carnes podian parti- 
cipar y comer los que las ofrecian. Levit. vi. 25. Den 
ter. xy. 18. 
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CAPÍTULO XLVIL 


Águas que salen debajo de la puerta oriental del templo, que crecen á proporcion que se avauza hácia 


e el mar, cuyas aguas endulzan. Limites de la tierra de Israél, 


1 Et convertit me ad portam domáús, et ecce 
aque egrediebantur subter limen domús ad 
Orientem: facies enim domús respiciebat ad 
Orientem: aque autem descendebant in latus 
templi dextrum ad Meridiem altaris. 


2 Et eduxit me per viam portes Aquilonis, et 

+. Cobvertit me ad viam foras portam exteriorem, 

- Viam que respiciebat ad Orientem: et ecce aque 
redundantes á latere dextro. 


., 3 Cuúmegrederetur vir ad Orientem, qui ha- 

: hébat foniculuo» in manu sua, el mensus est 
=mille cobitus: et traduxit me per aquam usque 

Ad talos. 

:-, 4. Rursumque mensus est mille, et traduxit 

Me per aquam usque ad genua: 

- 5 El mensus est mille, et traduxit me per 
> Aquam usque ad renes. Et mensus est mille, tor- 
- Teniem, quem non potui pertransire: quoniam 
- Itumuerant aque profundi torrentis, qui non 
- Potest transvadari. 


| El dixit ad me: Certé vidisti fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torrentis. 


7 Cúmque me convertissem, ecce in ripa 
torréntis ligna multa nimis ex utraque parte. 


-8 Etaitad me: Aque ¡ste, que egredientur 
ad tumulos sabuli orientalis, et descendunt ad 


1 Hácia la puerta de Oriente. Y. he aqué salian aguas. 
En el templo de Salomon habia muchos encañados sub- 
lerraneos, por donde se conducía el agua para ei uso de 
a0L0s sacrificios, y para olros servicios. Entre otros ha- 
la algunos que iban á desembocar cerca del altar, para 
ayar la Sangre, que allí se derramaba; y desde aquel lu- 
gar corrian de nuevo por otros encañados cubiertos, 
basta salir fuera del templo. Pero en estas aguas están 
simbolizados los siete sacramentos, los dones y frutos 
e Espíritu Santo, la doctrina evangélica, y las demas 
gracias que desde el trono divino descendieron por Je- 
Sucristo representado en el altar: Ápocalip. v1. 9. pri- 
"Meramente sobre Sion, y despues sobre toda la redon- 
Al de la tierra, Así S. GrrónIMO, y Comuunmente los 
A Tes € interpretes. S. Juan en su Apocalyp. Xx1. espli- 

* sto en otro sentido, de las delicias que gozan los 
'enaventurados en el cielo 

: de ángel como representando la persona de un 

. arquitecto. Cap. xu. 3. 

4 pese el que media las distancias. . 

ciendo esde su nacimiento, las cuales iban cada vez cre- 

mil ei ¿, ¿umentándose mas: de. manera queá cuatro 
' codos de distancia, ya no se podia pasar sino á nado 


1 Y me hizo volver hácia la puerta de la” 
casa 1, y he aquí como salian aguas debajo del 
umbralde la casa hácia el Oriente: porque la 
fachada de la casa miraba hácia el Oriente: y las 
aguas descendian al lado derecho del templo 
hacia el Mediodía del altar. 

2 Y me sacó por el camino de la puerta del 
Aquilon, y me hizo volver por el camino de fue- 
ra á la parte exterior, al camino que miraba al 
Oriente: y he aquí aguas que rebosaban por el 
lado derecho. 

3 Como salió hácia el Oriente el varon? que 
tenia el cordel 3 en su mano, midió mil codos 4: 
y me hizo pasar por el agua hasta los tobillos. 


4 Y de nuevo midió otros mil, y me hizo pa- 
sar por el agua hasta las rodillas: 

Y midió otros mil, y me hizo pasar por el 
agua hasta los lomos. Y midió otros mil, era un 
arroyo que no pude pasar, porque habian cre- 
cido las aguas 5 del arroyo profundo, que no 
puede vadearse. 

6 Y me dijo: Hijo de hombre, bien lo has 
visto 6, y me sacó, y me volvió á la ribera del 
arroyo. 

7 Y habiéndome vuelto, he aquí en la ribera - 
del arroyo árboles en número muy grande * de 
una y Otra parte. 

8 Y medijo: Estas aguas que salen hácia los 
montes de arena $ del Oriente, y descienden á 


el rio que formaban. Esta es una admirable figura de 
los progresos de la doclrina evangélica, la cual de unos 
principios tan pequeños, y desde un rincon de la lierra, 
se estendió por todas cuatro partes del mundo con una 
rapidez increible. Otros esponen esto de los diversos es- 
tados de los cristianos, de los que comienzan, de los que 
adelantan, de los perfectos, y de los que llegaron á la 
perfecta posesion del sumo bien en aquella Jerusalem 
celestial, en donde todos beben de un torrente de deli- 
Clas. 

5 Fskrr. Se enaltecieron las aguas. 

6 El Hebreo: DIN"ID JPNAN] ¿acaso no has visto, hijo 
de hombre? ¿No has visto lo que Le be mostrado, y no re- 
flexionas lo que esto puede significar? Ven, que si aun 
no lo has observado bien, yo te lo esplicaré para que 
entiendas el misterio, que en ello se encierra. 

7 En lo que se da á entender la abundancia de las 
obras santas que produce la gracia de Dios en los fieles, 
y se representan en este gran número de árboles. JoB 
ví, 46. Psalm:. 1. 3 Jer. xvu. 8. 

8 MS. 6. 4 los oteros del gredon de la tierra areno= 
sa. Estas aguas que salen de Jerusalem, y corren há- 
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plana deserti, intrabunt mare, et exibunt, et 
sanabuntur aque. 

9 Et omnis anima vivens, qué serpit, quó- 
cumque venerit torrens, vivet: et erunt. pisces 
multi satis postquam venerin! illuc aque ¡ste, 
sanabuntur et vivent omnia, ad que venerit 
torrens. : 
. 10 Et stabunt super ¡llas piscatores, ab En- 
gaddi usque ad Engallim siccatio sageharum 
erit: plurime species erunt piscium ejus, sicut 
pisces maris magni, multitudinis nimiz: 


11 In littoribus autem ejus, et jo palustri- 
bus non sanabuntur, quia in salinas dabuntur. 


12 Et super torrentem orietur in rípis ejus 
ex utraque parte omne lignum pomiferum: non' 
defluet folium ex eo, et non deficiet fructus 
ejus: per singulos menses afferet primitiva, quia 
aque ejus de sanctuario egredientur: et erunt 
fructus ejus in cibum, et folia ejus ad medi- 
cinam. 

13  Heec dicit Dominus Deus: Hice est termi- 
nus, in quo possidebitis terram in duodecim 
tribubus leraél: quia Joseph duplicem funicalum 
habet. 

14 Possidebitis autem eam singuli seque ut 
frater suus: super quam levavi: manum meam 


ut darem patribus vestris: et cadet terra hac 


vobis in possessionem. 

15 Hic est autem terminus terre: ad pla- 
gam septentrionalem á mari magno via Hetha- 
lon, venientibus Sedada, 


cia el Oriente: los 1xx. trasladaron: Hácia la Galilea 
oriental; y arrastrando arenas, forman grandes monto- 
nes de ellas en su lecho, y bajan á los llanos del desier- 
to, entrarán en el mar Muérto, y saldrán de él; pero de 

- manera que las aguas de dicho mar, á beneficio de estas 
que entrarán, serán dulces, limpias y dotadas de todas 
las cualidades de buenas aguas, y los peces que antes 
no podian vivir alli,se conservarán sin recibir el menor 
daño, y se multiplicarán prodigiosamente. El lago de 
Sodoma es llamado mar de la llanura. Deuter. 111. 47. 1V. 
49. Josue 11. 16. Y en todo esto se signífica como la na- 
turaleza humana tan depravada y corrompida por el pe- 
cado, seria reengendrada y purificada por la gracia de 
Dios en el Evangelio. 

1 Fenr. Que sespiere. Como hacen los peces por el 
agua. 

2 El agua del bautismo, y la que salió de la llaga del 
costado de Jesucristo. , 

3 Muchos cristianos que renacerán por el agua y por 
el Espiritu Santo. 

4 Los Apóstoles. MatrH. 1v. 19. 

5 Situada al un cabo del mar de Sodoma cerca de 
Jerichó hasta Engalim, ó segun el Hebreo Dry wY, 
que estaba al otro: en lo que se da á entender, que la 
predicacion apostólica, y las conquistas que se harian 
para Jesucristo, no tendrian otros términos que los del 
mundo. 

6 _ MS. 6 Sus lagunares, El Hebreo: Sus lodazares y 
gus lagunas; esto es, fuera de sus márgenes, en donde 
las aguas se encharcarán, y se harán cenagosas, no serán 
saludables sino que permanecerán en su calidad salobre 
y estéril, y los peces no podrán vivir en ellas. Fuera de 
la Iglesia no bay salud; ni tampoco la hay en ella, para 
los que viven de asiento en sus pecados. ; 
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los llanos del desierto, entrarán en el mar, y 
saldrán, y quedarán saludables las aguas.. 


9 Y toda alma viviente de las que van ser-* 
peando 1, á donde llegare el arroyo ?, vivirá: y. 
habrá allí muchos peces 3, despues que allá lle- ' 


guen estas aguas, y quedarán sanos y vivirán 
todos aquellos á quienes llegare el arroyo. 

10 Yse pararán sobre ellas pescadores t:. 
desde Engadí $ hasta Engalím, secarán sus re- 
des: serán muy muchas las especies de sus pe- 
ces, y en muy grande abundancia, como los 
peces de la mar grande: , 

11 Mas en las riberas de él 6, ni en sus la- 
gunas no serán saludables, porque servirán pa- 
ra salinas 7. ' 


12 Y sobre el arroyo nacerá en sus riberas” 


de una y otra parte todo árbol que lleve fruto $: 
no caerá de él la hoja, ni faltará su fruto: cada 
mes llevará frutos nuevos, porque sus aguas 
saldrán del santuario: y sus frutos servirán de 
comida ?, y sus hojas para medicina. ' 


13 Esto dice el Señor Dios: Este es el tér- 
mino 1% en que poseereis la tierra entre las do- 
ce tribus de Israél: porque Joseph tiene doble 
medida. : 


14 Y la poseereis todos igualmente, “cada. 


uno como sú hermano 11: sobre la cual alzé mi 


mano, que la daria á vuestros padres: y esta. - 


tierra os tocará á vosotros en herencia. : E 
15 Y este es el término de la tierra: por el 


lado del Norte, desde el mar grande 12 por el 


camino de Hethalón, viniendo á Sedada, 


7 Para escarmiento de los otros. Proverb. xix. 2%. -. 


8 Los Lxx. Todo género de manjar. 


9 $. Guróntmo obsetva, que en estas maravillosas 
plantas están figuradas las divinas Escrituras del anti- 
guo y del nuevo Testamento, de las cuales no solamen- 


te los frutos, esto es, el sentido y espiritu que se escon- - 


de en ellas; sino tambien las mismas bojas, quiere de- 
cir, la letra y el sentido literal son de gran virtud para 
curar todas las enfermedades del alma. En estos frutos 
pueden tambien significarse las buenas obras de los 
cristianos, que sirven para dar gloria á Dios, para ade- 
lantar en la propia salud, y tambien para edificacion Y 
correccion de los prójimos. s 


10 El Señor en el cap. xLv. habia comenzado á4 ha" 
blar del repartimiento de la tierra santa; pero como Ol- 
denó despues muchas cosas pertenecientes á su : 
templo, vuelve aquí al discurso que-habia ¡nterrumpl- 
do. Esta division que aquí se hace, es en doce pares, 
correspondientes á las doce tribus, del mismo modo qué 
se habia hecho ya en otro tiempo por Moysés, Númer. 
zxxtv. y por Josus xv. substituyendoá la tribu de Levi, 
que no tuvo suerte en este repartimiento, la de Joseph, 
cuyos descendientes fueron divididos en dos tribus, de 
Ephraim y de Manassés: y por eso se dice que aque e 
tribu tiene doblé medida, ó porcion. Genes. XLVIIL. 5.e 
1. Paralip. Y. 1. 


11 Cada tribu tendrá una porcion igual á la otra: 


Alzé mi mano, Ó sea juré. 
12 Desde el Mediterráneo, que se llamaba así por 


comparacion á los pequeños mares, ó mas bien lagos de 
la tierra santa. - 


AO ANA 


santo 


RT A 


A 


0, 


16 Emath, Berotha, Sabarim, que est inter 
. terminum Damasci et confinium Emath, domús 
: Tichon, que est juxta terminum Auran. 


17 Et erit terminus a mari usque ad atrium 
-“Enon terminus Damasci, et ab Aquilone ad 
Aquilonem: terminos Emath plaga septentrio- 
nalis. 
- 18 Porro plaga orientalis de medio Auran, 
et de medio Vamasci, et de medio Galaad, et 
- de medio terre Israél, Jordanis disterminans ad 
mare orientale, metiemini etiam plagam orien- 
talem. 
19 Plaga autem australis meridiana á Tha- 
mar usque ad aquas contradictionis Cades: et 
- lorrens usque ad mare magnam: et hec est 
plaga ad meridiem australis. 
* 20. Et plaga maris, mare magnuin á confi- 
nio per directum, donec venias Emath: hec est 
plaga maris. 


21 Et dividetis terram istam vobis per tri- 


bus Israél: 


- 22 El mittetis eam in hereditatem vobis, et 


-advenis, qui acceserint ad vos, qui genuerint 
“filios in medio vestrám: et erunt vobis sicut in- 
- digenee inter filios Israél: vobiscum divident 
. Possessionem in medio tribuum Israé!. : 


23 lo tribu autem quacumque fuerit adve- 
ño ibi debitis possessionem illi, ait Dominus 
* Deus. 
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16 A Emáth 1, Berotha, Sabarím, que está 
entre el término de Damasco y los confines de 
Emath, la casa de Tichón, que está junto al 
término de Aurán. , 

17 Y será el término desde la mar hasta el 
átrio de Enón ? el término de Damasco, y des- 
de un lado del Norte hasta el otro: Emáth será 
el término por el lado boreal. 

18 Y el lado oriental desde medio de Aurán, 
y desde medio de Damasco, y desde medio de 
Galaad, y desde medio de la tierra de Israél, el 
Jordan será su término hasta el mar oriental 3, 
medireis tambien el lado del Oriente. 

19 Yel lado austral de Mediodía, desde 
Thamár * hasta las aguas de contradiccion de 
Cadés 5: y el arroyo 6 hasta el mar. grande: y 
este es el lado austral hacia el Mediodia. 

20 Y el lado de la mar, el mar grande, des- 
de un cabo en derechura 7, hasta llegar á 
Emáth: este es el lado de la mar. 

21 Y partireis esta tierra entre vosotros por 
las tribus de Israél: 

22 Y la sorteareis 8 para heredad vuestra, y 
de los estrangeros que se unirán á vosotros, que 
engendraren hijos en medio de vosotros: y se- 
rán para vosotros como naturales entre los hi- 
jos de Israél: con vosotros partirán la heredad 
en medio de las tribus de Israél. 

23 Y en toda tribu en donde estuviere el 
estrangero, allí le dareis heredad, dice el Se- 
ñor Dios. 


: CAPITULO XL.VIIL. 


El Señor hace un huevo repartimiento de la tierra de Israé! entre las doce tribus: 


nada para el templo y para la ciudad santa; 
puertas de la ciudad. 


. 1 Ethecnomina tribuum áfinibus Aquilonis 
-Juxla viam Hethalon pergentibus Emath, atrium 


1 Se debe suplir viniendo del versículo precedente. 
La casa de Tichón; 6 segun el Heb. 1135 Can, 
lugar poco conocido de los geógrafos. 

De la línea septentrional hasta el átrio de Enón. 

Mel Lexto hebreo como en el verso inmediato se lee 
Tv «mn. 

Hasta el mar oriental, que es el de Sodoma, 
Otros quieren que sea el de Galilea ó Tiberiades; 
Que uno y otro lo era respecto de la lierra santa. 
, ¿Conocida con el nombre de Palmira por la abun- 
Suc de palmas que en ella se criaban. 1. Regum 


por- 


3 Véanse los Nibmeros xx. 19. 


6 6_ Aquí se entiende el arroyo de EgypLo. Núm. sxx1v. 
» VCase VATABLO. 


- De la estremidad de la línea austral sobredicha, 


hasta el pais de Emáth en el Mediterráneo, hácia el 
Septentrion. 


Y repartireis por suertes para herencia vuestra: 


Porcion desti- 


y para los Levitas y el principe. Nombres de las 


1 Y estos los nombres de las tribus 9 desde la 
estremidad 1% boreal lo largo del camino de He- 


y de los estrangeros, de los prosélitos Ó gentiles que 
abrazaban la religion de los Judios. Pero esto mira á la 
vocacion de los Gentiles á la Iglesia, sin distincion al- 
guna entre el Judio y el Griego; porque ni Esdras ni 
Nehemias dieron parte á los prosélitos en la heredad de 
Israél; y aun el primero privó del sacerdocio á los es- 
lrangeros que estaban mezclados con los Judios. Y se- 
ráo como naturales, etc. con vosotros partirán. La es- 
posicion y sentido de estas palabras se puede ver en 
5. Panzo á los Htoman. 11. 11.x. 12. y á los Gala. vi. 45, 

9 Yestos son los nombres de las tribus puestas en 
las posesiones, ó suertes que se han de señalar á cada” 
una de ellas. 


10 Desde un estremo de lá Chananea hácia la parte 
del Norte, se tirará una línea lo largo del camino que 
guia a Helhalón hasta Emálb, y de allí 4 Haserenán, la. 
cual por un lado hace frente á la tierra de Eináth, 
y por otro á la de Damasco. El ma», 6 la region occi- 
dental, > : 


< 
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viam £math. Et erit ei plaga orientalis mare, 
Dan una. 


2 Et super terminum Dan, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Áser una. 


3 El super terminum Áser, a plaga orienta - 
li usque ad plagam maris, Nephthali una. 


4£ Et super terminum Nephtbali, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Epharaim 
una. : 

$ Et super terminum Manasse, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Epbraim una. 


6 Et super terminum Ephraim, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Ruben una. 


7 Et super terminum Ruben, a glaga orien- 
tali asque ad plagam maris, Juda una. 


8 Et super terminum Juda, a plaga orien- 
tali usque ad plagam maris, erunt primitiz, 
- quas separabitis, viginti quinque millibus lati- 

tudinis et longitudinis, sicuti singulee partes a 
plaga oriental usque ad plagam maris: el erit 
-sanctuarium in medio ejus. 


9 Primitise, quas separabitis Domino: lon- 
gitudo viginti quinque millibus, et latitudo de- 
cem millibus. 

10 - Heec autem erunt primitise sanctuarii Sa- 

cerdotum: ad Aquilonem longitudinis vigintt 
quinque milia, et ad mare latitudinis decem 
millia, sedet ad Orientem latitudini decem mil- 
lia, et ad Meridiem longitudinis viginti quin- 
que millia: et erit sanctuarium Domini in me- 
dio ejus. ] 
- 11 Sacerdotibus sanctuarium erit de filiis 
Sadoc, qui custodierunt ceremonias meas, et 
non erraverunt cúm errarent filii Israél, sicut 
erraverunt el Levite. 


4 Esun hebraismo: et erit el Dan; y la primera 
guerte al estremo de la parte del Norte se dará á la Lri- 
bú de Dan, y sus términos serán el lado oriental, y el 
mar ó el Mediterraneo; de manera que su longitud de- 
bia estenderse de Oriente 4 Occidente; y lo mismo se ha 
de entender de las otras siete Lribus, que aquí se seña- 
lan á continuacion de la de Dan. La distribucion que 
aqui se bace, es diferente dela que hizo Josué anligua- 
mente; porque se hace en porciones iguales, y se daá 
entender con esto el derecho igual, que tendrian los 
hijos de la Iglesia á la participacion de sus bienes espi- 
rituales. 

2 Y á continuacion del término de Dan, la segunda 
ra Ó porcion de tierra se señalará para la tribu de 

sér. : 

3 La porcion que como primicias habeis de sepárar 
. para consagrarla á Dios. Esta porcion comprendia tres 
partes: una era de los sacerdoles, otra de los Levitas, y 
la tercera de la ciudad. La parte de tos sacerdotes Cons- 
taba de diez mil medidas de anchura. Cap. xLV. 3. La 
de los Levitas otras tantas: v. 3. y la de la ciudad cinco 
mil: v: 6. todas estas partidas reducidas á una suma, 


B) 


mino de Damasco al Norte lo largo del camino. 
de Emáth. Y la region oriental y el mar, ter- 


minarán la porcion de Dan 1. 


2 Y sobre el término de Dan, desde el lado 


oriental hasta el lado del mar, la porcion de 
Asér 2, - 

3 Y sobre el termino de Asér, desde el lado 
oriental hasta el lado del mar, la porcion de 
Néphthali. 

4 Y sobre el término de Néphihali, desde 


el lado oriental hasta el lado del mar, la por= . 


cion de Manassés. 

5 Y sobre el término de Manassés, desde el 
lado oriental hasta el lado del mar, la porcion 
de Epbraim. 

6 Y sobre el término de Ephraim, desde el 
lado oriental hasta el lado del mar. la porcion 
de Rubén. ] 


7 Y sobre el término de Rubén, desde el 
lado oriental hasta el lado del mar, la porcion 


de Judá. 
8 Y sobre el término de Judá, desde el lado 


“oriental basta el lado de la mar, estarán las pri- 


micias3 que separareis de veinte y cinco mil 

de anchura y de longitud, así como cada una de 

las porciones, desde el lado oriental hasta el 

ACI mar: y estará el santuario allí en el me- 
jo 4, 


ñor: su longitud será de veinte y cinco mil, y 
su anchura de diez mil. ; ze 

10 Y estas serán las primicias del santuario 
de los sacerdotes 6 hácia el Aquilon 7 de Jongi- 
tud veinte y cinco mil, y hácia el mar de an- 
chura diez mil, y hácia el Oriente de anchura 


* diez mil, y hácia el Mediodía de longitud veinte 


y cinco mil: y estará el santuario del Señor allí 
en el medio $. 

11 El santuario será para los sacerdotes de 
los hijos de Sadóc 9, que guardaron mis cere- 
monias, y no se estraviaron cuando se estravia- 


ban los hijos de Israél, como tambien se eslra- . 
viaron los Levitas. 0 


componen las veinte y cinco mil medidas de anchura, * 


de que aquí se habla. Y por consiguiente teniendo to- 
da esta porcion otras veinte y cinco mil de largo, como 
todas las otras suertes tirando de Oriente 4 Poniente, 
resulta que era cuadrado este término. j 

4 Esta porcion estará entre las suertes de Judá y de 
Benjamin, y en medio de ella el lugar del santuario 0 
del templo. ' 

5 La suerte ó porcion separada para primicias de los 
sacerdotes. : 

6 Del término santificado y destinado para los $acer- 
dotes. 

7 Los dos lados que miraban al Norte y al Mediodía, 
y que se estendian de Oriente á Poniente, que era lo 
largo, veinte y cinco mil medidas: y al contrario los 
otros dos que miraban al Oriente y al Poniente, Y Sé 
estendian de Norte á Mediodía, que era lo ancho, diez 
mil medidas. ; 

8 Dela porcion de los sacerdotes. 


9 Lngar santo, destinado para los sacerdotes 


ie 


PA 


NA 


9 Las primicias 5 que separareis para el Se- * * 


LL a 


A 


de 


17. 


nin 


NE 


RA a 


DA A a e Ra reia 


12 Et erunt eis primitiee de primiliis terre 
Sanctum Sanctorum, jaxta terminos Levitarum. 


e $ 
. 13 SedetLevitissimiliterjuxtafinessacerdo- 
tum viginti quinque millia longitudinis, el lati- 
. tudinisdecem millia. Omnis longitudo viginti et 
quinque milliym, et latitudo decem millium. 


14 Et non venundabuntex eo, neque mula- 
bunt, neque transferenltur primitize terre, quia 
sanctificatee sunt Domino. 

15 Quinque millia autem.que supersunt in 
latitudine per viginti quinque millia, profana 
erunt urbis in habitaculum, et in suburbana: et 
erit civitas in medio ejus. ] 

16 Et he mensura ejus: ad plagam septen- 
trionalem quingenta et quatuor millia: el ad 

 - Plagam meridianam, quingenta et quatuor mil- 
¿ dia: et ad plagam orientalem. quingenta et qua- 
2 Juor millia: etad plagam occidentalem, quin- 
7 genta et quatuor millia. 

5.17 Eruntautem suburbana civitatis ad Aqui- 
- lónem ducenta quinquaginta: etad Meridiem du- 
. tenta quinquaginta: et ad Orientem ducenta 

quinquaginta: et ad mare ducenta quinquaginta. 


2 


+18  Quod autem reliquum fuerit in longitudi- 
¿Re secundúm primitias sanctuarii, decem millia 
-. 12 Orientem, et decem millia in Occidentem, 
- €runt sicut primitice sanctuarii: et erunt fruges 
-e]us in panes his, qui serviunt civitati. 
> .--19 Servientes autem civitati, operabuntur 
 exomnibus triíbubus Israél. 
A . Omnesprimitiz, vigintiquinque millium, 
per viginti quinque millia in quadrum, separa- 
.- untar in primitias sanctuarii, et in possessio- 
" Mem civitatis. 
21 Quod autem reliquum fuerit, principis 


eran descendientes de Sedóc, los cuales no apostataron. 
. Cap. xv. 15 


1 La primera parte de tierra consagrada al Señor, y 
dividida en tres porciones como queda dicho, se dará á 
ss los sacerdotes, y será mirada como un lugar santísimo 
á Causa del santuario ó templo, que se ha de erigir en 
Medio de esta misma porcion; y tambien porque Loda 
ella es sagrada como perteneciente á los sacerdotes, que 
eben ocuparla en la presencia de Dios en el ejercicio 
e su sagrado ministerio, y participando de lo mas santo 
de los sacrificios. Levit. 1. 8 
2 Tanto de la suerte de los sacerdotes, como la de Jos 
Levitas. 
. 3 De estos dos espacios de tierra consagrados al Se- 
Ñor para su santítaxio, y para que en él hagan murada 
Sus ministros. Véase el Levit, xxv. 32. 33. 
1 n Comparación de las otras dos destinadas para 
Os sacerdotes y Levitas; porque aun esta porcion era 
Santa, como se significa en el v. 8. por la iamediacion que 
Venia á lomas santo. 
- $ La ciudad estaráen medio del espacio de las veinte 
y cinco mil medidas. 
; ; e la ciudad. Esta ciudad cuadrada, ó de medidas 
Buales por los cuatro lados, representa la perfecta cons- 


Itucion y órden del cue y 
calyp. xxi. 16, uerpo y estado de la Iglesia. Apo 


_ Doscientas y cincuenta 4 un lado, y otras doscien- 
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12 Ytendrán ellos por primicias en medio de 
las primicias de la tierra 1, el Santo de los San- 
tos: junto al término de los Levitas. 

13 Y los Levitas tendrán tambien junto á los 
términos de los sacerdotes veinte y cinco mil de 
longitud, yde anchuradiez mil. Toda la longi- 
cl 2 de veinte y cinco mil: y la anchura de diez 
mil. 

14 Y no venderán de ello, ni cambiarán: ni 
serán enagenadas las primicias de la tierra 3, 
porque están consagradas al Señor. * 

15 Y las cinco mil, que quedan de anchura 
sobre las veinte y cinco mil, serán profanas + 
para edificios de la ciudad, y para arrabales: y 
la ciudad estará en su medio 5. - 

16 Y estas serán sus medidas 6: al lado sep- 
tentrional cuatro mil y quinientas: y al lado me- 
ridional cuatro mil y quientas: y al lado orien- 
tal cuatro mil y quinientas: y al lado occidental 
cuatro mil y quinientas. : 


17 Y los ejidos de la ciudad tendran hácia el 
Aquilon doscientas y cincuenta 7: y hácia el Me- 
diodia doscientas y cincuenta: y hácia el Oriente 
doscientas y cincuenta: y hácia la mar doscien- 
tas y cincuenta. : 

18 Y lo que quedare en la longitud 8junto á 
las primicias del santuario ?, diez mil hácia el 


Oriente, y diez mil hácia el Occidente, serán 


como las primicias del santuario 10: y sus frutos 
serán para pan de aquellos, que sirven ála ciudad. 

19 Y los que se emplean en servir á la ciu- 
dad, serán de todas las tribus de Israél. 

-20 Todas las primicias 1 de veinte y cinco 
mil, por veinte y cinco mil en cuadro, serán se- 
paradas para primicias del santuario, y para po- 
sesion de la ciudad. 

21 Y lo que sobrare 12, todo al rededor de 


tas y cincuentaalotro, componen quinientas que añadidas 
á las cuatro mil y quinientas, dan el número de cinco 
mil, destinadas para el sitio, que habia de ocupar la ciu- 
dad con sus ejidos ó arrabales. Estos ejidos formaban un 
espacio desambarazado delante de los muros de la ciu- 
dad, á donde la gente salia 4 pasearse. 


8 El espacio profano en que se habia de edificar a 
ciudad, tenia veinte y cinco mil medidas de Oriente á 
Poniente: cap. xLv. 6. la ciudad con sus ejidos no 
tenia sino cinco mil; por lo que sobraban diez mil de la 
una parte hácia el Oriente, y otras diez mil de la otra 
hácia el Poniente; porque lo largo se contaba de Oriente 
á Poniente. Cap. xLv. 7. 


9 De lo destinado para porción de los sacerdotes, 
etc. 

10 Serán como una porción destinada para viñas, 
huertas, campos, y olivares, etc. de cuyos frutos se su- 
ministrarán los alimentos, á los que sirven á la ciudad, 
como son: magistrados, consejeros, ministros públicos, y 
otros empleados en servicio de la ciudad, los cuales se 
podrán tomar de todas las tribus. 

11 Todas las porciones de los sacerdotes, de los Levi- 
tas y de la ciudad reducidas á una suma, forman un cua- 
dro de veinte y cinco mil medidas. 

12 De estas tres porciones, hasta el Jordan por el 
Oriente, y hasta el Mediterráneo por el Poniente, será 
del principe. z 
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eritex omni parte primitiaruam sanctuarii, et 
possessionis civitatis e regione viginti quinque 
millium primitiaram usque ad terminum orien- 


talem: sed et ad mare é regione viginti quinque 


millium usque ad terminum maris, similiter in 
partibus principis erit: et_erunt primitiz sanc- 


- tuarij, el sanctuariun templi in medio ejus. 


92 De possessione autem Levitarum, et de 
póssessionecivitatis in medio partium principis, 
erit inter terminum Juda, el inter terminum 
Benjamin, et ad principem pertinebit. 


93 El reliquis tribubus: A plaga orientali us- 


. que ad plagam occidentalem, Benjamin una. 


2 794 Etcontra terminum Benjamin, á plaga 
- orientali usque ad plagam occidentalem, Simeon 


UNA: : 


char una. 


98 Et super terminum Simeonis, A plaga 
orientali usque ad plagam occidentalem, Íssa- 


26. Et super terminum lssachar, á plaga 


. 


- orientali usque ad plagam occidentalem, Zabu- 


lon una. 
97 Et super terminum Zabulon, á plaga 


orientali usque ad plagam maris, Gad una. 


-98 Et super terminum Gad, ad plagam Aus- 
tri in Meridie: et erit finis de Thamar usque:ad 
aquas contradictionis Cades, hereditas contra 
mare Magnum. ] 

29 Hoc est terra, quam mittetis in sortem 
tribubus Isragl: ethe partitiones earum, ait Do- 


minus Deus. 


30 Et hi egressus civitatis: A plaga septen- 
trionali quingentos .et quatuor millia mensu- 
rabis. : 

31 Etportee civitatis ex"nominibus tribuum 
Israél, porte tres á Septentrione, porta Ruben 
una, porta Juda una, porta Levi una. 


32 Etad plagam orientalem, quingentos et 


1 Y loquesobrare desde la porcion de los levitas, elt., 
que está entre las suertes del príncipe, y el espacio que 


* quedare entre el término de Judá y el de Benjamín, todo 


pertenecerá al principe. E 
2 Elángel siguiendo la línéa desde el Norte al Me- 
diodia, señala el espacio, que se habia de dar á-cada 
una de las otras tribus, cuya estension á lo largo, co- 
mo en las primeras, se ha de contar de Oriente á Po- 
niente. ' . 

3 A está tocó el espacio inmediato al templo. Á con- 
tinuacion de esta estaban las suertes de Simeon, Issa- 


- chár, elc, 


4 Qniere decir: La suerte de Gad es el término ó la 
última de las que estarán en la parte meridional. 
- 6 El término de Gad y de la Trerra Santa, por el Me- 
diodia será una linea tirada desde Thamár hasta Cades. 
.6 Tanto de Gad como de las otras tribus se estiende 
de: Oriente á Occidente hácia el Mediterráneo. j 
7 Los lados de la ciudad. Recopila aquí el angel lo 
que antes habia dicho, 
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las primicias del santuario, y de la porcion de: 


la ciudad enfrente de las veinte y cinco mil de - +. 


las primicias hasta el término oriental, será del le 
principe: y asimismo hácia la mar enfrente de 

las veinte y cincu mil hasta el término de la mar, 
será tambien de la porcion del principe: y las * 
primicias del santuario, y el santuario del tem- 
plo estarán en su medio. e o E 

92 Y el resto de la posesion delos Levitas 1, - 
y de la posesion de la ciudad en medio de las 
suertes del principe, estará entre el término de 
Judá, y entre el término de Benjamin, y perte- 
necerá al principe. l 

93 Y en cuanto á las otras tribus *: Desde el 
lado de Oriente hasta el lado de Occidente, una 
percion será para Benjamin 3. e 

94 Y enfrente del término de Benjamin, des- 
de el lado de Oriente hasta el lado de Occidente, 
una porcion para Simeon. 

95 Y sobre el término de Simeon, desde el 
lado de Oriente hasta el lado de Occidente, una 
porcion para Issachár. : 

926 Y sobre el término de Issachár, desde'el . 
lado de Oriente hasta el lado de Occidente, una 
porcion para Zabulón. ae ES 

97 Y sobre el término de Zabulón, desde el 
lado de Oriente hasta el lado del mar, una. por- 
cion para Gad. En 

98 Y sobre el término de Gad £, hácia: 
el lado austral en el Mediodia: y será el. térmi- 


no 5 desde Thamár hasía las aguas de contra- 


diccion de Cadés, su heredad 6 enfrente del mar | 
grande. ki e 

99 Esta es la tierra, que repartireis por súer-: 
te á las tribus de Israél: y estos los repartimien- 
tos de ellas, dice el Señor Dios. 

30 Y estas las salidas de la ciudad *: Por el 
lado septendrional medirás cuatro mil quinien- 
tas medidas. : E 

31 Y las puertas de la ciudad 8segun el nom- 
bre de las tribus de Israél, tres puertas al Norle, 
la puerta de Rubén una, la puerta de Judá otra, 
la puerta de Levi otra. A 

32 Y al lado de Oriente medirás cuatro mil y 


8 En este versículo y en los siguientes, hace Ez£- 
comer una descripcion de las puertas de la ciudad de 
Jerusalem, poniendo tres de cada lado, y dándoles los 


- nombres de las doce tribus de Israél; porque Lal vez 


cada una edificó la suya, conforme á lo que refiere Es- > 
Dras In. y Nememas 11. Pero debe observarse, que la 
puerta de Eprabim, que es la misma, que la de Joseph, 
está aquí puesta hácia el Oriente, y en ta antigua Jeru- 
salem miraba hácia el Septentrion. Asimismo en JOSUÉ 
zvim. 5. la tribu de Juda ocupaba su suerte bacia el Me- 
diodia; y la de Benjamin hacia el Norte, v. 12, y aqui es 
todo lo contrario. Y lo mismo se observará, por lo que 
hace á las otras de Issachár, Zabulón, Gad, etc. En lo que, 
se significaba, que Jesucristo habia de innovar mu- 
chas cosas en su Iglesia , que yino á establecer sobre 
las ruinas de la Synagoga: que los primeros serian er 
postreros, y los postreros los primeros: y que los bumil- 
de serian ensalzados, y los soberbios abatidos y humi- 
ados. s : 


quatuor millia: et porte tres, porta Joseph una, 
porta Benjamin una, porta Dan una. 


33 Et ad plagam meridianam, quingentos 
et quatuor millia metieris: el porte tres, porta 
Simeonis una, porta.Issachar una, porta Zabu- 
lon una. 

34 - El ad plagam occidentalem, quingentos 
el quatuor millia: el porte eorum tres, porta 
Gad una, porta Aser una, porta Nephthali una. 


36 Per circuitum, decem et octo millia, et 
nomen civitatis ex ¡illa die, Dominus ibidem. 


4 Que resultan de lasuma de las cuatro mil y qui- 
nientas medidas, que tenia cada uno de los cuatro 
lados. 

2 En el texto hebreo Miawrmn lo que significa, 
que Dios nunca faltaria de su Iglesia comunicándole 
su palabra, gracia, espíritu y virtud. Véase Isa. 
1xIL. 4. Jerem. xxxum1. Ísaias en el cap. vu. 14. Y 
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quinientas: y tres puertas, la puerta de Joseph 
una, la puerta de Benjamia otra, la puerta de 
Dan otra. 

33 Y al lado de Mediodia medirás cuatro mil 
y quinientas: y tres puertas, la puerta de Si- 
meon una, la puerta de Issachár otra, la puerta 
de Zabulón otra. 

34 Y al tado de Occidente cuatro mil y qui- 
nientas: y sus puertas serán tres, la puerta de 
Gad una, la puerta de -Asér otra, la puerta de 
Néphthali otra. 

35 Surecinto diez y ocho mil 1: y el nombre 
de la ciudad desde aquel dia, el Señor allí ?. 


llamará su nombre Emanuel, esto es, Dios con nos- 
otros: y el mismo Jesucristo prometió á sus discípu- 
Jos no faltar de su Iglesia hasta la consumacion de los 
siglos Marru.xxvm. 20. S. Juan en su Apocalyp. 


xx1. 10. etc. casi con las mismas palabras aplica todo 


esto á la Iglesia triunfante, y lo mismo se puede enten- 
der tambien en este lugar. 


A. T.-T. IV. 
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- SOBRE LA PROFECIA DE DANIEL 


Daniél, dela tribu de Judá, nació en la ciudad de Betlorón, de la estirpe real de David, cap. 1. 3. 
y fué llevado prisionero á Babylouia por Nabuchodonosór, cuando este rey vino á Jerusalem, en 
donde haciendo quitar la vida a Joakim, puso en su lugar á Jeclonías su hijo, y se llevó consigo á 
Daniél, y á otros de los principales del pueblo, y una parte de los vasos del templo. En la edad de 
doce años, segun el testimónio de san Ignacio mártir, obispo de Antiochía, pronunció aquella céle- 
bre sentencia á favor de Susana, muger de Joakim, y contra los dos perversos viejos, que pretendic- 
ron oprimirla con calumnias, por haberse resistido varonilmente á condescender con sus infames 
deseos. Desde este lance comenzó á hacerse célebre, y ganarse la admiracion de todos los Babylo- 
nios y Judíos; aunque no ejercitó públicamente el encargo de profeta, para predicar al pueblo, y 
declararle eu sus sagradas juntas las revelaciones de lo que Dios le hacia conocér, y le inspiraba; 
esto no obstantesu Libro ha sido puesto en el número de los otros profetas, como que en él se con- 
tienen admirables y especialísimos vaticinios del estado politico del mundo, y tambien del de la 
Iglesia, desde su tiempo hasta la encarnacion del Verbo eterno, y después hasta la consumación 
de los siglos, segun el pensamiento de san (serónimo. 

Por esta razon se pueden considerar dos partes generales en este Libro, la una bistórica, y la 
otra profética. En la primera se refieren todos los sucesos mas notables pertenecientes á su persona 
en todo el discurso de su vida, para bacerse reconocer profeta autorizado por el mismo Dios. Y así 
refiere, como llevado cautivo á Babylonia en sus primeros años, le separaron con otros de su na- 
cion, de la misma edad y condicion que él, para ser instruidos en la lengua y ciencias de los Chal- 
deos, y para poder despues comparecer en la presencia del principe con todas aquellas prendas y 
calidades, que los hiciesen dignos de la gracia, que les habia hecho de escogerlos entre muchos, 
para tenerlos siempre á su lado. Pero Dios previniendo por una providencia y cuidado particular, 

ue tuvo de Daniél, todas aquellas instrucciones, que podia recibir de los hombres, le llenó de 

Ones y gracias infusas, comunicándole un espíritu de santificación, de zelo y de piedad singular, 
la que en todos los tiempos de su vida fué puesta á graudes pruebas y acrisolada en las mayores 
tribulaciones. Le dató asimismo de un juicio, prudencia y sabiduria sobrenatural, que fué celebrada 
en él 1 por comun proverbio, y que le elevó á los primeros ejemplos y dignidades del imperio; de 
donde resultó grande alivio y consuelo para los Judios en el cautiverio, y en los trabajos que pa- 
decian en Babylonia. Ultimamente le infundió el espiritu de profecía, de que dió una evidente 
prueba, primero cuando refirió á Nabuchodonosór los sueños que habia tenido, y que enteramente 
sele habian ido de la memoria, y despues los interpretó; y despues cuando declaró á Baltassár los 
males que le amenazaban. 

Pero en donde se descubrió de lleno su admirable espíritu profético, fué en las incomparables 
Visiones, que se describen en la segunda parte de este Libro, tocante á las cuatro grandes monar- 
quías del mundo, como son la de los Chaldeos, la de los Medos y Persas, la de los Griegos y úl- 
limamente la de los Romanos. Alli se describe la sucesion de todos estos imperios, que debian se - 
gurse el uno al otro: la destrucción del uno por el otro, y el estado de la Iglesia cautiva y aba- 
tida antes de la venida del Mesías: y sobre todo se anuncia el reinado de los Seleucidas, que fueron 
los reyes de Syria, y de otros sucesores de Alejandro Magno, bajo cuyo imperio la nacion de ¡os 
Judios habia de padecer graves y funestos accidentes. Siogularmente en el imperio de Antiocho 
Apiphanes, el mas cruel, astulo y violento perseguidor que tuvo jamás la religion, siendo su in- 


l "Ezechiel x1v. 14. 20. XXVIIL 3. 
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tento principal el arrancar, si hubiera podido, el culto del verdadero Dios, juntamente con todas 
las señales y sentimientos de piedad del corazon de los hombres. Bajo la figura de la inhumana 
persecucion de Antiocho, se hallan representadas las de Roma pagana; y tambien las del Ante- 
cristo al fin del mundo, que será tan implacable enemigo de la religion cristiana, como lo fué 
Antiocho de la nacion de los judíos; contra cuyos esfuerzos el profeta consuela y alienta á la lgle- 
sia, prometiéndole la divina asistencia, y la libertad que lograría á su tiempo; y fortificando su 
fe con la esperanza de la salud eterna por Jesucristo, el cual habiendo sido establecido Rey del 
mundo por el Padre, de tiempu en tiempo arruinaria los sobredichos imperios, y fundaria 
el suyo espiritual y eterno sobre la redención del género humano, que alcanzaria por el precio 
de su sangre. : 

Declara el tiempo preciso, en que debia hacerse esta redencion, la serie de reyes que prece- 
derian á la venida del Mesías, y el número exacto de los años, dando señales muy evidentes por 
las cuales se le podria reconocer; de manera que ninguno de los otros profetas señaló con palabras 
- mas decisivasel término de este rescate, en el que debian cumplirse todas las ceremonias antiguas, 
que á él solamente miraron, y cesar de todo punto su uso, quedando enteramente anuladas, para 
dar lugar á lá grandeza del culto de Dios en gspíritu y en verdad. Declara asimismo, que como el 
reino de Jesucristo se establecería con el justo castigo de los Judíos por su incredulidad y rebeldía, 
así por el contrario produciria á todos los verdaderos fieles salud, resurrección gloriosa, y eterna 
bienaventuranza. Finalmente son tan claras las profecías de Daniél, por lo que toca á todo lo que 
dejamos referido, que como observa un docto y piadoso espositor, habiendo cesado los profetas en 
el pueblo de Dios, despues que volvió del cautiverio de Babylonia hasta san Juan Bautista; no pa- 
rece poderse alegar otra mejor razon de esta divina disposicion, sino que habiendo señalado Da- 
niél claramente todo lo que acaecería á este pueblo, y todo lo que miraba al tiempo de la venida y 
de la muerte del Mesías; lo que él dijo podia ser suficiente á la fe de estos antiguos Judíos, y suplir 
por cualquier otra profecía, consolándolos cumplidamente con sus escritos, de la interrupción ó 
falta de sus profetas. , 

Los Hebreos no ponen en el cánon de sus Escrituras la historia de Susana, el cántico de los 
tres jóvenes, y todo lo que se refiere en el cap. x1v. para lo cual alegan, que no se halla en el 
texto Hebreo. Pero es cosa decidida, que el texto original, ó se ha perdido por su descuido, ó que 
ellos lo han quitado y suprimido de industria y por malicia. Y para prueba de esto basta refle- 
xionar, que la Iglesia universal ya desde los tiempos de los Apóstoles lo recibió todo como cánon 
sagrado, y que ni los Apóstoles, ni los varones apostólicos lo pudieron recibir de otra parte, 
que de la antigua Synagoga; ni los 1xx. y además Theodocion, Symaco y Aquila trasladarlo, 
sino del Hebreo. Sobre lo cual se puede ver á Origenes en su carta á Juliano Africano, el cual du- 
daba de la autoridad canónica de la historia de Susana, por no ballarse en el Hebreo. Pensaron 
algunos que san Gerónimo lo habia puesto tambien en duda por las mismas razones que mo- 
vieron á Juliano: pero este santo doctor, á quien Rufino daba en rostro de que temerariamente 
habia quitado del número de las Escrituras canónicas la historia de Susana, que Dios habia de- 
jado á sus iglesias, como un ejemplo muy raro y señalado de castidad, le responde en su Se- 
gunda Apología, que él por lo que miraba á la historia de Susana y á los sucesos de los tres jóvenes, 
de Bel y del Dragon, referia solo lo que decian los Hebreos, y que le calumniaba maliciosamente, 
puesto que él no declaraba en esta parte su dictamen, sino lo que los Hebreos solian decir contra 
los Cristianos 1, 

Y habiendo declarado su mente el santo Doctor de un modo tan positivo, le hacen poco honor 
aquellos autores, que le atribuyen la sentencia contraria. Y aun el mismo santo refiere, que 
estaba tan estendida la tradicion y la verdad de estas historias, que todo el mundo las miraba COn 
aplauso *; y que no solo las recibian los Griegos y Latinos, sino tambien los Syros y los Egypcios- 
Y asimismo nos advierte *, que la historia de Susana en las ediciones ordinarias de la Bibla se ha" 
llaba puesta á la frente del libro de Daniél, habiéndola colocado Theodocion en este lugar, como 
que era el que le correspondía en atencion al tiempo en que aconteció, que fué en la adolescencia 
de este profeta, entre los catorce y diez y seis años de su edad. Y siendo además de esto favo- 
rable el testimonio de los padres san Cipriano, san Ignacio mártir, Orígenes y los demás que le 
sucedieron, la Iglesia ha recibido como canónicas las referidas historias, y como pertenecientes 4 
la profecía de Daniél. 

Daniél, Aggeo, Zacharias y Malachías fueron los cuatro profetas, que alcanzaron la libertad 
del pueblo, y le vieron volver á la Judea. Muchos Hebreos no le ponen en el número de los pro- 
fetas, no porque no admitan sus profecías, sino porque habiendo vivido en palacio, y tenido 105 
primeros empleos de la corte no profesó en público la manera austera de vivir, que usaban comun, 
mente los otros. Pero Jesucristo en su Evangelio le dió este glorioso nombre *: Que dicta est ú 


1 $, Hieron. Apocal, contra Ruf, Lib. 11, col. 451. 3 Ibidem. 
2 Pref. in Daniel. 4 Matthei xxiv. 15, 
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Daniele propheta. Lo que basta para que todos le reconozcan con este dictado. Y aun Josepho 
añade *: Que Dios le llenó de sus gracias, y lo elevó al grado de los mas grandes profetas. Que 
tuvo el favor de los príncipes y la aficion de los pueblos durante su vida; y que goza de renombre 
inmortal despues de su muerte. Que los libros que nos dejó” se hallan en nuestras manos, y los 
conservamos como prendas seguras de que Dios es quien se los inspiró; pues no solo vaticinó las 
cosas venideras como los otros profetas, sino que señaló y determinó el tiempo en que debian su- 
ceder sus vaticinios: y en lugar que los otros profetas no anunciaban sino cosas tristes y desagra- 
dables, por las que incurrian en la desgracía de los principes y en el odio de los pueblos; Daniél 
por el contrario, no habiendo anunciado sino acontecimientos por la mayor parte venturosos, me- 
reció la benevolencia de todos los hombres por la calidad de sus predicciones; y segranjeó además 
la general creencia por respeto á la certidumbre de sus valicinios, cuyo cumplimiento y ejecucion 
ha sido notoria y patente á todo el mundo. 

Se debe tambien tener presente que el cap. 1. de este Libro, y los tres primeros versículos: 


del 11. fueron escritos en hebreo; desde el v. 4. de este capítulo hasta el fin del vin. en chaldeo, y 
los cinco últimos en hebreo. 


5 Antig. Lib. 1. cap. xn. 
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CAPITULO 1. 


Daniél, Ananias, Misaél y Azarias son escogidos para servir á la corte de Nabuchodononór. Rehusa- 
ron los manjares que el rey les mandó dar, por no contaminarse. Dios por esto les da su bendicion 
en los dotes del cuerpo y del alma, y comunica señaladamente á Daniél el don de profecia, 


1 Anno tertio regni Joakim regis Juda, ve- 
nit Nabuchodonosor rex Babylonis in Jerusa- 
lem, et obsedit eam : 

2 El tradidit Domivus in manus ejus Joa- 
kim regem Juda, et partem vasorum domús 
Dei : et asportavit ea in terram Sennaar in do- 
mum dei sui, et.vasa intulitin domum thesauri 
dei sur. 

3 Et ail rex Asphenez preposito eunucho- 
rum, ul introduceret de filiis Israél, et de semi- 
ne regio et tyrannorum 


4 Pueros, in quibus nulla esset macula, de- 
coros formá, et eruditos omni sapientiá, cautos 
scientiá, et doctos discipliná, et qui possent 
slare in palatio regis, ut docerel eos litteras, el 
linguam Chaldeeorum. 


3 Et constituit eis rex annonam per singu- 
los dies de erbis surs, et de vino unde bibebat 
ipse, ut enutriti tribus annis, postea starent in 
Conspectu regis. 


1 Contando desde que Joakim reinó tributario del 
rey de Babylonia, 1v. Reg. xx1v. 1. habiendo antés reina- 
O siete años tributario del rey de Eyyplo.1v. Reg. xxm. 
34. Estos tres años se deben entender cumplidos; por- 
que lo que aqui se refiere aconteció el año cuarto de su 
reinado, JEBEM, XxV, 4. XLVL, 2. 
Jeremías habia escondido el arca, como se refiere 
en el 1, de los Machabeos 1. y en el primer cautiverio, 
que es del que aquí habla; pero quedaron otros muchos 
Vasos y alhajas, que fueron llevados despues en el se- 


1 Elaño tercero del reino de Joakim rey 
de Judá *, vino Nabuchodonosór rey de Baby- 
lonia a Jerusalem, y la sitió : 

2 Y entregó el Señor en su mano á Joakim 
rey de Judá, y una parte * de los vasos de la 
casa de lios: y los trasladó á tierra de Sennaar 3 
á la casa de su dios, y metió los vasos en la 
casa del tesoro de su dios, 

3 Y dijo el rey a Asphenez prefecto de los 
eunucos *, que de los hijos de Israél, y de la 
estirpe de sus reyes y grandes le destinase 


4 Niños, en que no hubiese defecto, de bue- 
ha presencia, é instruidos en todo saber, hábiles 
en ciencias, y bien disciplinados, y que pudie- 
sen estar en el palacio del rey *, y que les ense- 
hase las letras *, y la lengua de los Chaldeos. 


LO 


3 Y les señaló el rey racion para cada dia 
de sus manjares, y del vino que él bebia, para 
que mantenidos así tres años, despues sirviesen 
en la presencia del rey. 


gundo cautiverio en el reinado de Sedecias. JEREM. LIL. 

53 Asi se llamaba el territorio en donde estaba Baby- 
lonia. Genes. X1. 1. 

4 Esto es, mayordomo mayor de palacio. El nombre 
de eunuco se daba por honor á los que servian los ofi- 
cios de palacio. 

5 Para ser sus pages, Isalas xxx1x 7. y para desli- 
narlos despues en los oficios de la corte. El Hebreo: 
Y que tuviesen fuerzas, Ó fuesen robustos. 

6 Leer, escribir y hablar el chaldeo, 
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6  Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda, Da- 
niel, Ananias, Misaél, el Azarias. 


7 Et imposuit eis prepositus eunuchorum 
nomina: Danieli, Baltassar: Ananie, Sidrach: 
Misaéli, Misach: et Azaris, Abdenago. 

8 Proposuit autem Daniel in corde suo ne 
pollueretur de mensa regís, neque de vino po- 
tds ejus: el rogavit eunuchorum prepositum 
ne contaminaretur. 

9  Dedit autem Deus Danieli gratiam et mise- 
ricordiam in conspectu principis eunuchorum. 

10 Et ait princeps eunuchorum ad Danie- 
lem: Timeo ego dominum meum regem, qui 
constituit vobis cibum et potum, quí si viderit 
vultus vestros macilentiores pre ceteris adoles- 
centibus cowevis vestris, condemnabitis capul 
meun regi. 

11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem cons- 
tituerat princeps eunuchorum super Danielem, 
Ananiam, Misaélem, el Azariam: 

12 Tenta nos obsecro servos tuos diebus de- 
cem, el dentur nobis legumina ad vescendum, 
et aqua ad bibendum: 

13 Et contemplare vultus nostros, et vultus 
puerorum, qui vescuntur cibo regio: et sicul 
videris, facies cum servis tuis. 

14 Qui, audito sermone hujuscemodi, ten- 
tavit eos diebus decem. 

15 Post dies autem decem, apparuerunt 
vultus eorum meliores, et corpulentiores pree 
omnibus pueris, qui vescebantur cibo regio. 


16 Porro Malasar tollebat cibaria, el vinum 
potús eorum: dabatque eis legumina. 


17 Pueris autem his dedit Deus scientiam, 
et disciplivam- in omni libro, et sapientia : Da- 
nieli autem intelligentiam omnium visionum et 
somniorum. 

18 Completis itaque diebus, post quos d:xe- 
rat rex ut introducerentur: introduxit eos pree- 


1 Bajo este nombre se entienden los jóvenes de la 
primera nobleza, que estaban al cuidado de este para 
su educacion y Crianza; pero no era condicion precisa 
que fuese dicho prefecto lo que significa la letra, pues 
este dictado se estendió despues á los oficios principales 
de palacio, á causa de que los de mayor confianza solian 
encargarse á eunucos. 


2 Esto lo hizo por órden del rey, cap. v. 12. que 
quiso mostrar con esto el absoluto poder que tenia so- 
bre ellos, como sobre unos esclavos: honrando asi sus 
idolos de la Chaldea, pues los principales eran Bel ó 
Bell, Sac, Rac y Nego: y últimamente para borrar de su 
memoria su orígen, patria y religion, y el conocimiento 
del verdadero Dios, de quien tomaban los nombres. El 
y Za. Otros interpretan estos nombres de otros modos. 


3 A Daniél imitaron, y siguieron en este propósito 
los otros tres compañeros. 


4 MS, 3. Que non se enconase. FERRAR. Que no se im- 
mundaria. 


5 Rogó quele permitiese no comer de aquellos man- 
jares, 
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6 Y fueron del número de estos entre los 
hijos de Judá, Daniél, Ananias, Misaél, y Aza- 
rías. 

7 Y el prefecto de los eunucos ! les puso 
nombres ?: á Daniél, Baltassar: á Ananías, Si- 
drách: á Misaél, Misách: y á Azarías, Abdénago. 

8 Mas Daniél ? propuso en su corazon de no 
contaminarse * con lo de la mesa de! rey, nicon 
el vino de su bebida: y rogó al prefecto * de los 
eunucos para no contaminarse *. 

9 Y dió Dios gracia á Daniél 7, y benevo- 
lencia delante del prefecto de los eunucos. 

10 Y dijo el prefecto de los eunucos á Da- 
niél: Me temo yo del rey mi señor, el cual os 
ha señalado comida y bebida, que si viere vues- 
tras caras mas flacas que las de los otros jóve- 
nes vuestros coetaneos, hareis que el rey me 
condene á muerte. 

11 Y dijo Daniél á Malasár $, á quien el pre- 
fecto de los eunucos habia dado el encargo de 
Daniél, de Ananias, de Misaél, y de Azarías: 

12 Te ruego que hagas la prueba con noso- 
tros tus siervos por diez dias, y que nos den le- 
gumbres * á comer y agua á beber: 

13 Y contempla nuestras caras 1%, y lasca- 
ras de los jóvenes que comen de la vianda del 
rey: y segun vieres, harás con tus siervos. | 

14 El cual oida semejante propuesta, hizo 
la prueba con ellos diez dias. ! 

15 Y despues de los diez dias, parecieron 
sus caras mejoradas y mas llenas de carne, que 
las de todos los jóvenes que comian de la vian- 
da del rey. 

16 Y Malasár tomaba para sí las viandas, y el 
vino que habian de beber: y les daba legum- 
bres. 

17 Y á estos jóvenes dió Dios ciencia é inte- 
ligencia en todo libro 1, y saber: mas á Daniél 
la inteligencia de todas visiones y sueños 1?. 


18 Cumplidos pues los dias, al cabo de los 
cuales el rey habia dicho que le fuesen presen- 


6 0 porque entre estas viandas habia algunas que 
eran inmundas segun la ley, ó consagradas á los ídolos, 
ó temiendo violar de algun modo su piedad y pureza 
con los regalos y delicias de la corte, no teniendo parte 
en las aflicciones comunes á todo el pueblo. 

7 Y por esta razon el prefecto no llevó á mal, que 
Daniél hiciese esta súplica, y rehusase comer los manja- 
res, que el rey habia ordenado le suministrasen. 

8 Parece nombre de oficio, como de ayo ó maestro 
de pages. La Biblia de FERRARA traslada maestresala 


9 De este modo guardaban el ayuno, y Malasór es 
podia escusarse, protestando que aun tendria que 8 
tar para condescender con sus ruegos. 

10 MS. 3. Nuestro gesto. FerR. Nuestras vistas. 


11 Les dió Dios pericia de todo libro chaldeo, 4 
que se contenian las ciencias é invenciones de aqU 
nacion. 


12 Porque al profeta pertenece, no solamente pres 
bir las revelaciones divinas en sueño ó vision; sino la 
bien entenderlas y saberlas interpretar. Captl. Y 
Númer. xxm. el 11. Paralip. xxv. 5, 


CAPITULO II. 


positusteunuchorum in conspectu Nabuchodo- 
nOSOr. 

19 Cuúmque eis locutus fuisset rex, non sunt 
inventi tales de universis, ut Daniel, Ananias, 
Misag!, et Azarias: el steterunt in conspectu re- 


is. 

20 Etomne verbum sapientiz et intellectús, 
quot sciscitatns est ab eis rex, invenit in eis de- 
cuplum super cunctos ariolos, et magos, qui 
erant in universo regno ejus. 

21 Fuit2 autem Daniel usque ad annum pri- 
mun Cyri regis. 


A 
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tados: los condujo el prefecto de los eunucos á 
presencia de Nabuchodonosór. 

19 Y habiendo el rey hablado con ellos *, no 
fueron hallados tales entre todos, como Daniél, 
y Ananías, Misaél y Azarías: y se quedaron en 
la cámara del rey. . 

20 Y toda palabra * que les preguntó el rey 
de sabiduría y de inteligencia, halló que ellos 
escedian diez vecesá todos los adivinos y ma- 
gos * que habia en todo el reino. 

21 Y permaneció * Daniél hasta el año prime- 
ro del rey Cyro. 


CAPÍTULO II. 


Mabuchodonosór tiene un sueño, que enteramente se le borra de su memoria. Llamados los magos, y 
no pudiendo adivinarlo, son condenados á muerte. Dios revela á Daniél el sueño y su interpreta- 
cion; y esto lo declara al rey, y le explica la estatua que figuraba las cuatro grandes monarquias. 
El rey por esto ensalza en gran manera á Daniél; y confiesa al Dios verdadero. 


1 In anno secundo regni Nabuchodonosor, 
vidit Nabuchodonosor somnium, et conterritus 
est spiritus ejus, et somnium ejus fugit ab eo. 

2 Precepit autem rex, ut convocarentur 
arioli, et magi, et malefici, et Chaldeii, ut indica- 
rent regi somnia sua: qui cúm venissent, stete- 
Tunt coram rege. 


3 El dixit ad eos rex: Vidi somnium: el men- 
te confusus ignoro quid viderim. 

_Responderunque Chaldei regi syriacé : 
Rex in serpiternum vive: dic somnium' servis 
luis, el interpretationem ejus indicabimus. 

. El respondens rex, ait Chaldeeis: Sermore- 
cessit á me: nisi indicaveritis mihi somnium, et 
conjecturam ejus, peribitis vos, et domus ves- 
tre publicabuntur. 

Si autem somnium, et conjecturam ejus 
Darraveritis, premia, et dona, el honorem mul- 
tum accipietis á me: somnium igitur, et inter- 
Pretationem ejus indicate mihi. 


1 Habiéndolos examinado y probado su agudeza, in- 
senio y adelantamientos con las preguntas, dificultades, 
y cuestiones que les propuso, y tuyo por convenientes. 
balla Toda cuestion intrincada y difícil; pues ellos se 


ban muy instruidos en todo esto para aprovechar 
su nacion. 


3 MS, 3. E estrelleros. 
4 Vivioó permaneció en Babylonia con grande repu- 
jicion, honra y gloria hasta el fin del imperio de los Ba- 

slonios, y aun despues. Cap. v1. 28. x. 4. 

1 Nabuchodonosor llevó cautivo á Joakim, cum- 
Plido el año tercero de sú reinado, cap. 1. 1. y despues 
O venes cautivos de la Judea, fueron criados y edu- 
Se Os por espacio de tres años, ibid. v. 5. por lo que este 
eppundo año no se puede entender desde que empuñó 

Cetro; y así es verisimil, que despues de haber suje- 


2 Infra vi. 28 


A, T.- T,IV, 


1 Enel año segundo del reino de Nobucho- 
donosor $, vió Nabuchodonasor un sueño, y fué 
consternado su espíritu, y su sueño huyó de él. 

2 Y mandó el rey que fuesen convocados los 
adivinos, y los magos, y los encantadores, y los 
Chaldeos *, para que mostrasen al rey sus sue- 
ños: y llegados que fueron, se presentaron al 
rey. 
3 Y les dijo el rey: He visto un sueño: y 
perturbada mi mente ”, ignoro lo que he visto. 

4 Y respondieron al rey los Chaldeos en sy- 
riaco $: Rey, vive para siempre: dí el sueño á 
tus siervos, y señalaremos su interpretación ?. 

5 Y respondiendo el rey, dijoá los Chaldeos: 
Se me olvidó lo que era: si no me indicareis el 
sueño, y su significado, perecereis vosotros 1*, y 
vuestras casas seran confiscadas. 

6 Mas si me espusiereis el sueño, y lo que 
significa, tendreis de mí premios, y dones, y 
grandes honras: indicadme pues el sueño, y su 
interpretación. 


tado al rey de Egypto su mayor émulo, y establecido 
bien su monarquía, comenzó á contar otra nueva serie 
de años en su reinado. 

6 Los astrólogos y genetlíacos. Los Chaldeos dados á 
la astronomia sobre todas las otras naciones, se aplica- 
ban á este género de estudios y de artes vanas. 

7 He quedado ileno de ansia y congoja, viendo que 
no puedo acordarme de lo que soñé, ni saber lo que 
podria significar el tal sueño. 

8 Esto es, en chaldeo, que era su propia lengua. 
Pues la chaldea era la misma que la antigua syríaca. 
Véase lo dicho en el tv. Reg. xvi. 26. 

9 MS. 3. y FerRAR. La soltura. 

10 Segun el texto original: Piezas gereis hechos; se- 
reis hechos cuartos: y vuestras casas serán reducidas á 
un lugar infame, Ó sea á un muladar. 
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7 Responderunt secundó, atque dixerunt: 
Rex somnium dical servís suis, el interpreta- 
tionem illius indicabimus. 

$ Respondit rex, et ait: Certé novi quod 
tempus redimitis, scientes quód recesserit á me 
sermo. 

9 Siergo somnium non indicaveritis mihi, 
una est de vobis sententia, quod interpretatio- 
nem quoque fallacem, el deceptione plenam 
composueritis, ut loquaminí mihi donec lempus 
pertranseat. Somnium jtaque dicite mihi, ut 
sciam quod interpretationem quoque ejus veram 
loquamini. 

10 Respondentes ergo Chaldei coram rege, 
dixerunt: Non est homo super terram, qui ser- 
monem tuum, rex, possit implere: sed neque 
regum quisquam magnus et potens verbum hu- 
juscemodi sciscitatur ab omni ariolo, et mago, 
et chaldeo. 

11 Sermo enim, quem tu queris, rex, gra- 
vis est: nec reperietur quisquam, qui indicet 
jllam in conspectu regis: exceptis diis, quorum 
non est cum hominibus conversalio. 

12 Quo audito, rex in furore, et in ira mag- 
e precepit ut perirent omnes sapientes Baby- 
Onis. 

13 Et egressá sententiá, sapientes interficie- 
bantur: querebanturque Daniel, et socii ejus, 
ul perirent. 

14 TuncDaniel requisivit de lege, atquesen- 
tentiaab Arioch principe militizrregis, qui egres- 
sus fuerat ad interficiendos sapientes Babylonis. 


15 Et interrogavit.eum, qui á rege potesta- 
tem acceperal, quam ob causam tam crudelis 
sententia á facie regis essel egressa. Cum ergo 
rem indicasset Arioch Danieli, : 

16 Daniel ingressus rogavit regem ut tempus 
daret sibi ad solutionem indicandam regi. 

17 Et ingressus est domum suam, Ananix- 
que, el Misaeli, et Azarise sociis suis indicavit 
negotium: 

18 Ut quererent misericordiam á facie Dei 
coeli super sacramento isto, et non perirent Da- 
mel et soci ejus cum ceteris sapientibus Baby- 
onis. 

19 Tunc Danieli mysterium per visionem 
nece revelatum est: et benedixit Daniel Deum 
cocli. 

20 Et locutus ait: Sitnomen Domini benedic- 


4 Eneslo mismo, de que no podeis hacerme á la 
memoria el sueño que se me ha olvidado, estoy cono- 
ciendo que fraguais alguna interpretacion falsa, acomo- 
dada al tiempo present% y que pueda convenir á todo 
lo que pueda sobrevenir. Si vosotros podeis saber las 
cosas que están por venir, que no fueron jamás; mucho 
mejor podreis conocer las pasadas, y mi sueño. 

2 Lo que pides y deseas de nosotros. 

3 La cosa que pretendes, el empeño que has to- 
mado. : 6 

4 0 que no tienen que ver: que ordinariamente no 
comunican ni tratan con los hombres, cuya ciencia y 


LA PROFECIA DE DANIEL. 


1 Respondieron segunda vez, y dijeron: El 
rey diga el sueñoá sus siervos, y declararemos 
su interpretacion. 

8 Respondió el rey, y dijo: Ciertamente co- 
nozco que andais ganando tiempo, porque sa- 
beis que se me fué lo que era. 

9 Por lo cual si no me declarais el sueño, 
solo creo de vosotros *, que forjais también una 
interpretacion falaz y llena de engaño, para en- 
tretenerme con palabras hasta que vaya pasan- 
do el tiempo. Por tanto decidme el sueño, para 
que yo sepa, que dareis tambien una verdadera 
interpretacion. 

10 Respondiendo pues los Chaldeos al rey, 
dijeron: No hay hombre, ó rey, sobre la tierra, 
que pueda cumplir tu mandato * : y no hay rey 
alguno grande y poderoso que demande tal cosa 
á adivino alguno, niá mago, ni á chaldeo. 


11 Porque es dificil, ó rey, la cosa que tú 
demandas? : ni se hallará alguno, que la de- 
clare delante del rey: sino los dioses, los cuales 
no tienen comercio con los hombres *. 

12 Cuando esto oyó el rey, lleno de furor y 
grande enojo, mandó que matasen á todos los 
sabios de Babylonia. y 

13 Y publicada la sentencia, hacian * morif 
á los sabios: y Daniel y sus compañeros eran 
buscados para hacerlos morir. 

14 Entonces Daniel se informó $ de Arióch 
príncipe de las milicias del rey, que habia sa- 
lido para matar á los sabios de Babylonia, acer 
ca de la ley y de la sentencia. E 

.15 Y preguntó á aquel que habia recibido 
la orden del rey, por qué causa habia dado el rey 
tan cruel sentencia. Y como Arioch hubiese de- 
clarado á Daniel lo que habia, E 

16 Entrando Daniel al rey, rogóle que le dit: 
se á él tiempo para indicar al rey la solucion”. 

17 Y fuese á su casa, y á sus companeros 
Ananías, y á Misael, y á Azarías manifestó el 
caso: 

18 Para que implorasen la misericordia del 
Dios del cielo acerca de este arcano, y que n0 
pereciesen Daniel y sus compañeros con los oLr0$ 
sabios de Baby!onia. . 

19 Entonces fue mostrado de noche por Vi- 
sion á Daniel'aquel sueño: y bendijo Daniel al 


. Dios del cielo. 


20 Y habló diciendo: El nombre del Señor 


conocimientos no pueden alcanzar estos, ni llegar 4-C0- 
sas tan superiores á su condicion. Ñ 

3 Comenzaron á buscarlos para quitarles la vida. 0 
tambien puede ser, que desde luego diesen la muerte á 
algunos de aquellos, que estuviesen más á mano. 

6 El texto original puede significar, que Daniél hizo 
alguna representacion á Arióch, que era el capitan de 
las guardias del rey, á quien pertenecia entonces la ejt- 
cucion de semejantes órdenes ó sentencias reales... 

7 No para estudiar lo que habia de responder, sin0 
para invocar al Señor é implorar la asistencia del Padre - 
de las luces. 


CAPITULO[H. 


tum á seeculo et usque in seculum: quia sapien- 
tia et fortitudo ejus sunt. 
¿24 Et ipse mutat tempora, et «etates: trans- 
fert regna, alque constiluit: dat sapientiam sa- 
pientibus, et scientiam intelligentibus discipli- 
pam: 

92 Ipse* revelat profunda, et abscondita,et 
novit in tenebris constituta: et lux cum eo est. 


23 Tibi Deus patrum nostrorum confiteor, 
teque laudo: quia sapientiam, et fortitudinem 
dedisti mihi: et nunc ostendisti mihi quee roga- 
vimus te, quia sermonem regis aperuisti nobis. 


24 Post heec Daniel ingressus ad Arioch, 
quem constituerat rex ut perderet sapientes Ba- 
bylonis, sic ei locutusest: Sapientes Babylonis ne 
perdas: introduc me in conspectu regis, et solu- 
tionem regi narrabo. 


25 Tunc Arioch festinusintroduxit Danielem 
ad regem, et dixit ei: Inveni hominem de filiis 
transmigrationis Juda, qui solutionem regi an- 
muntiet. 

26 - Respondit rex, et dixit Danieli, cujus no 
men erat Baltassar: Putasne vere potes mihiin- 
As somnium, quod vidi, el interpretationem 
ejusi 

27 Et respondens Daniel coram rege, ait: 
Mysterium, quod rex interrogat, sapientes, ma- 
g1, arioli, et aruspices nequeunt indicare;regi. 


28 Sed est Deus in caelo revelans mnsteria, 
qui indicavit tibi rex Nabuchodonosor, que ven- 
tura sunt in novissimis temporibus, Somnium 
tuum, el visiones capitis tui in cubili tuo hujus- 
cemodi sunt: 

-29 Turex cogitare cospisti in strato tuo, 
quid esset futurum post heec: et qui revela mys- 
leria, ostendit tibi quee ventura sunt. 


30  Mihi quoque non in sapientia, quee est in 
Me plus quám in cunctis viventibus, sacramen- 
tum hoc revelatum est: sed ut interpretatio regi 


cALle5ta fieret, el cogitationes mentis tus sci- 
es, 


1 Por siempre y para siempre. 

Para conocer Lodas las cosas venideras como orde- 
nadas por él, y revelarlas á quien gustare, y la forta- 
za, para trastornar los imperios como le pareciere. 

d Esto parece que mira singularmente á las revolu- 
¡ones de los imperios y estados, á las mudanzas en los 
y eulos del mundo, que era el objeto del sueño, que 
el rey habia tenido. 

: 4 Pues Lú me has revelado y declarado las obras de 
Qu sabiduría y de tu poder. 

El sueño que ha tenido el rey, y lo que este mis- 
ueño anuncia y significa. 


De los cautivos, que han venido de la Judea, el 


cual era conocido d j 
e los Babylonios por el sobrenombre 
e Baltássay. j E 


Mo s 


% 1 Corinth. 1v, 5, Joamn, 1. 9. ot vin. 12,1. Joan. 1. 6, 
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sea bendito desde el siglo y hasta en el siglo *: 
porque de el son la sabiduría y la fortaleza?. 

21 Y él mismo muda? los tiempos y las eda- 
des: traslada los reinos, y los afirma: da sabi- 
duría á los sabios, y ciencia á los que conocen la 
disciplina. 

22 El mísmo revela las cosas profundas y es- 
condidas, y sabe las cosas que están en tinie- 
blas: y la luz está con él. 

23 A ti, ó Dios de nuestros padres, te doy las 
gracias, y te alabo: porque me has dado* sabi- 
duría y fortaleza: y me has mostrado ahora lo 
que te hemos rogado, porque nos has descubier- 
to lo que demanda el rey”. 

24 Despues de esto entrando Daniél á Arióch, 
á quien el rey habia dado el encargo de matar á 
los sabios de Babylonia, le habló de esta manera: 
No mates á los sabios de Babylonia: llévame á 
la presencia del rey, y yo espondré al rey la 
solucion. 

25 Entonces Arióch condujo luego á Daniélá 
la presencia del rey, y le dijo: He hallado un 
hombre de los hijos de la transmigracion de Ju- 
dá*, que declarara al rey lo que soñó. 

26 Respondió el rey, y dijoá Daniél, que te- 
nia por nombre Baltasar: ¿Crees que podras ver- 
daderamente decirme el sueño que soñé, y su 
interpretacion? 

27 Y respondió Daniél al rey, y dijo : El 
misterio que el rey pregunta, no se lo pueden 
declarár al rey los sabios, magos, adivinos, ni 
arúspices. 

28 Mas hayun Dios en el cielo, querevela los 
misterios, el cual te mostró, ó el rey Nabuchodo- 
nosór, las cosas que han de venir en los últimos 
tiempos”. Tu sueño, y las visiones de tu cabeza 
en tu lecho son de esta manera: : 

29 Tú, ó rey, le pusiste á pensar' en tu le- 
cho lo que habia de suceder despues de este 
tiempo: y el que revela los misterio”, te mostró 
á tí lo que ha de venir. 


30 A mi tambien me fué revelado este arca- 
no*, no por la sabiduría que hay en mí mas que 
en todos los que viven, sino para que el rey tu- 
viese una clara interpretacion, y para que su- 
pieses los pensamientos de tu espíritu. 


7 Hasta la venida del Mesías, EzecméLn xxxxmm. 8. Ú 
hasta el fin del mundo; esto es, el reino de Jesucristo, 
vers. 44. 

8 Antes de quedarte dormido: ó tambien cuando es- 
tabas ya soñando. 

9 El verdadero Dios; que es solo el que conoce y 
puede revelar los arcanos y misterios, y las cosas veni- 
deras. 

40 Como si dijera: La gloria de esta revelacion per- 
tenece toda á Dios, que ha querido hacerte saber las 
cosas que están por venir; y así no me la debes atribuir 
á mi, como si en mí se hallara mas que en los otros 
hombres, una sabiduria extraordinaria para conocer lo 
secreto, ó declarar lo que está por venir. 
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31 Turex videbas, et ecce quasi slatua Una 
grandis: statua illa magna, et statura sublimis 
stabat contra te, el intuitus ejus erat terribilis. 


32 Hujus statue caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro ven- 
ter, el femora ex «ere: 

33 Tibie autem ferrew, pedum quedam 
pars eral ferrea, quedam-autem fictilis. 

34  Videbas ita, donec abscissus est lapis de 
monte sine manibus: et percussil statuam in pe- 
dibus ejus ferreis, et fictilibus, et comminuit 
eos, 

335 Tunc contrita sunt pariter ferrum, testa, 
es, argentum, et aurum, et redacta quasi in fa- 
villam estive arex, que rapta sunt vento: nul- 
lusque locus inventus est eis: lapis autem qui 
percusserat statuam, factus est mons magnus, 
et implevit universam terram. 


36 Hoc est somnium: Interpretationem quo- 
que ejus dicemus coram te, rex. 

Tu rex regum es: el Deus ceeli, regnum, 
E PRTUCInE, el ímperiam, et gloriam dedit 
$1 DI: 

38 Et omnia, in quibus habitant filii homi- 
num, el bestie agri: volucres quoque cceli dedit 
in manu tua, et sub ditrone tua universaj cons- 
tituit: tu es ergo capul aureum. 


39 El post te consurget regnum aliud minus 
le argenteum: el regnum tertium aliud «reum, 
quod imberabit universe terre. 


40 Et regnum quartum erit velut ferrum 


1 Te parecia ver como presente. 
2 MS. 3. E su uista souejana, 
3 Sin que mano humana la moviese. 


4 Este es el dictado, que tomaban aquellos reyes; y 
Nabuchodonosor era entonces el mayor rey de la tierra. 

3 MS. 3 E apoderote en todos ellos, 

6 En lo que se entiende no solamente la persona de 
Nabuchodonosor, sino tambien su imperio. Se figura en 
la cabeza, porque era la primera de las cuatro monar- 
quías: y de oro, por su gloria y opulencia. Isaras xim. 19. 
x1v. 11. Es conocido este imperio por la monarquia de 
los Assyrios, ó de los Chaldeos. 


7 Este segundo reino es el de los Persas y Medos, 
figurado por los pechos y brazos de plata. vers. 32, Es- 
tas dos naciones se unieron en un solo imperio, que 
aunque fué opulento y espléndido, pero no pudo com- 
pararse con el de los Babylonios. Cap, vi. 5, 


8 Estatercera monarquía, llamada de los Griegos, es 
el reino de Alejandro Magno, representado por el vien- 
Lre y muslos de cobre; versiculo 32, porque todo aquel 
imperio no hizo sino devorar con la mayor rapidez todo 
lo que encontraba, y esto á fuerza de armas, que anti- 
guamente se fabricaban de cobre templado Capítulo v11. 
6. vu. 3. y 1.3 Y mandará á toda la tierra, que en- 
tonces se conocia, esto es, sobre una grande parte de 
ella; de manera que llegará á ser uno de los mayores 
imperios del mundo, y asíson conocidos estos cuatro 
reinos con el nombre de monarquías universales. Capi- 
tido vm. 5.1 Esbr, 1,2. y Loc. 1. 4. 


9 El mayor número de los intérpretes entienden 


LA PROFECIA DE DANIEL. 


31 Tú,órey, veías 1, y te pareció como una 
grande estatua: aquella estatua grande, y de mu- 
cha altura? estaba derecha enfrente de tí, y su 
Vista era espantosa. 

32 La cabeza de esta estatua era de oro muy 
puro, mas el pecho y los brazos de plata, y el 
vientre y los muslos de cobre: 

33 Las piernas de hierro, yla una parte de 
los pies era de hierro , y la otra de barro. 

34 Así la veias tú, cuando sin mano alguna ? 
se desgajó del monte una piedra: é hirió á la es- 
tatua en sus pies de hierro, y de barro, y los 
desmenuzó. 

35 Entonces fueron asimismo desmenuzados 
el hierro, el barro, el cobre, la plata, y el oro, 
y reducidos como á tamo de una era de verano, 
lo que arrebató el viento: y no parecieron mas: 

ero la piedra que habia herido la estatua, se 
hizo un grande monte, é hinchió toda la 
tierra. 

36 Este es el sueño: Diremos también en tu 
presencia, ó reyg su interpretacion. . 

37 Tú eres rey de reyes*: y el Dios del cielo 
te ha dado á ti reino, y fortaleza, é imperio, y 
gloria; pe 

38 Y todos los lugares en que moran los hijos 
de los hombres, y las bestias del campo: tam- 
bien ha dado en tu mano las aves del cielo, y 
todo lo ha puesto bajo de tu poder 5 : tú eresla 
cabeza de oro 6, no 

39 Y después de tí se levantará otro reino * 
menor que tú, de plata: y otro tercer reino de 
cobre $ , el cual mandará á toda la tierra. 

40 Y el cuarto reino será como el hierro ?. Al 


esto del imperio de los Romanos. Algunos lo esplican 
tambien de los Seleucidas, sucesores de Alejandro: y 
otros finalmente por una figura profética, muy frecuen 
te en las santas Escrituras, lo aplican á los unos y á los 
otros, á Ja manera que San Juan en su Apocalypeis apli- 
có á Roma pagana y al Antecristo muchas cosas, que 
vaticinó DANIEL, y que se cumplieron antes de la venida 
de Jesucristo. Por lo que toca al imperio de los Roma- 
nos, semejante en la dureza al hierro, que todo lo que- 
branta y doma: es constante que los Romanos destruye- 
ron las tres monarquías precedentes, aun anles que 
fuese establecida la suya en tiempo de Augusto. La 
mezcla de bierro y de barro cocido, que habia en los 
piés y en los dedos de los piés de la estátua, significa” 
ba la division y diferentes aspectos del Estado, su fla- 
queza ó su fuerza, segun la buena ó mala inteligencia, 
que habia'de unir ó dividir á sus ciudadanos. Puede 
tambien denotar, que aunque había de ser sólida y duro 
como el hierro: esto no obstante se enflaqueceria y Aa 
litaria por las guerras civiles, por Ja inundación de lo 
Bárbaros, y por la sublevacion de muchos pueblos, a 
sacudiendo el yugo de su imperio, se establecerian SU 
reyes, figurados por los dedos de los piés de la eo 
unos grandes y otros mas pequeños. Ultimamente S 
mezcla del hierro y del barro muestra las alianzas Y SE 
laces desiguales, que se harian entre estos mismos q 
blos por medio de matrimonios y otros tratados; Lota 
que no podrian zanjar entre ellos una sólida y per co 
union, asi como el hierro no puede ligarse ni E A 
con el barro. Por lo que mira á los Seleucidas se de 
advertir, que por la muerte de Alejandro pasó el $0 de 
rano poder á cuatro de los principales oficiales 
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Quomodo ferrum comminuit, et domat om- 
nia, sic comminuet, et conteret omnia hec. 


41 Porro quia vidisti pedum, et digitorum 
partem testee figuli, et partem ferream: regnum 
divisum erit, quod tamen de plantario ferri 
orietur, secundum quod vidisti ferrum mistum 
teste ex luto, 


42 El digitos pedum ex parle ferreos, et ex 
parte fictiles: ex parte regnum erit solidum, et 
ex parte contritum. 


43 Quód autem vidisti ferrum mistum tes- 
te ex luto, commiscebuntur quidem humano 
semine, sed non adheerebunt sibi, sicuti ferrum 
misceri non potest testa. 


44 ln diebus autem regnorum illorum sus- 
citabit Deus coeli regnum, quod in «*ternum non 
dissipabitur, et regnum ejus alteri populo non 
tradetur: comminuet autem, el consumet uni- 


versa regna hec: el ipsum stabit in «eter- 
num. 


45. Secundum quód vidisti, quod de monte 
abscissus est lapis sine manibus, et comminuit 
testam, et ferrum, el «es, el argentum, et au- 
rum, Deus magnus ostendit regi quee ventura 


sunt postea. Et verum est somnium, et fidelis 
Interpretatio ejus. 


46 Tunc rex Nabuchodonosor cecidit in fa- 


su ejército, que reinaron en diversas provincias; á sa- 
ber es: Plolemeo en Egypto, Seleuco en Babylonia y Si- 
ría, Casandro en Macedonia y Grecia, y Antígono en 
Asia, De estos son de mayor consideracion !os dos pri- 
Méros, como que tienen mayor parte en las profecías de 
Damer, Sn imperio debia ser un reino de hierro, ya 
porque fué fundado por la violencia, y ya porque no ha- 
bia de igualar en esplendor, álos que les babian prece- 
dido: y tambien por la baja estraccion de sus reyes, ó su 
Manera de reinar, mas digna de pequeños tiranos, que 
de grandes reyes. Dice el profeta, que todo lo que- 
brantaria como el hierro, lo que se verificó hasta en el 
templo de Jerusalem, cuyo santuariz fué destruido, 
profanado y hollado con la mayor ignominia. Cap. vn. 7. 
25. vir. 11. x1. 31. La division de este reino, que seña- 
la el profeta, tuvo efecto, cuando se dividieron los Se- 
leucidas, que ocuparon la Syria; y en Lagides, que rei- 
haron en Egypto: llamados los primeros, reyes del 
Septentrion; y los segundos del Mediodía. Cap. x1. 5. 6. 
Ultimamente aunque estos príncipes hicieron entre sí 
varias alianzas y tratados, todo esto nada contribuyó 
Para que se mantuvissen unidos; y así unas veces se 
velan elevados y poderosos; otras pobres y abatidos, el 
Uno por el otro; y tambien derrotados á veces por los 

achabeos, y últimamente destruidos del todo por 


po Zomanos. Véase el Lib. 1. de los Machabeos x. 54. y 
1. 9, 10, 


1 MS.3,E afaca, 
2 Esto enel imperio de los Romanos se entiende de 
la república, Cuando pasó á ser gobernada por uno so- 
lo, ó comenzó en ella el gobierno monárquico bajo de 
UgUsLO, aunque conservando muchas cosas del antiguo; 
y así se hizo como una mezcla de hierro y de tierra co- 
-Cida, sucediendo la monarquía á la aristocracia, y mez- 
clándose con ella. 
ha Los primeros tiempos del imperio romano por su 
e €za son comparados al hierro; mas los últimos al bar- 
cocido, sumamente frágil por su debilidad, como se 
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modo que el hierro desmenuza, y domat todas 


las cosas, así desmenuzará, y quebrantará á Lo- 
dos estos. 


41 Y lo que viste de los pies y de los de- 
dos una parte de barro de alfarero, y otra parte 
de hierro: el reino será dividido, el cual no obs- 
tante tendrá origen? de vena de hierro, segun lo 
que has visto hierro mezclado con tiesto de 
barro. 


42 Y los dedos delos pies en parte de hierro, 
y en parte de barro cocido: en parte el reino se- 
ra firme, y en parte quebradizo?, 

43 Y el haber visto el hierro mezclado con 
el tiesto de barro, se mezclarán por medio de 
parentelas*, mas no se unirán el uno con el otro, 
así como el hierro no: se puede ligar con el 
tiesto. 

44 Mas en los dias de aquellos reinos! el 
Dios del cielo levantará un reino*, que no será 
jamás destruido, y este reino no pasará á otro 
pueblo: sino que quebrantará y acabará todos 


estos reinos: y él mismo subsistirá para siem- 
re. 

» 45 Segun lo que viste, que del monte se 
desgajó sin mano una piedra”, y desmenuzó el 
tiesto, y el hierro, y el cobre, y la plata, y el 
oro, el grande Dios mostró al rey las cosas que 
han de venir después. Y el sueño es verdadero, 
y su interpretación fiel. 

46 Entonces el rey Nabuchodonosor cayó so- 


vió cuando las naciones del Norte lo quebrantaron y 
hollaron como á un tiesto quebradizo. 

4 Contratando entre si frecuentes matrimonios, cap. 
x1 6. 17. y 1. Machab, x, 31. x1. 9. Con los cuales nunca 
podrán estrechar una union leal y constante. Esto mis- 
mo sucedió en el imperio romano aun cuando estaba 
floreciente. Tales fueron los matrimonios de Pompeyo 
con una hija de Julio César; de Antonio Pompeyo con 
Octavia hermana de Augusto, y otros semejantes. Y lo 
mismo sucedió en los tiempos bajos entre los Romanos 
y los Alanos, Hunos, Suevos, Godos y demás conquista- 
dores de aquel imperio. 

3 Durante el tiempo en que aun subsistirá el im- 
perio de los Romanos, y al fin de los reinos de Syria y 
de Egypto. 

6 Elreino verdadero y eterno del Mesías, el cual 
se mostrará vestido de nuestra carne, cap. vi. 13, 
14. 27 y destruirá todo imperio y poder contrario al su- 
yo: de manera que los pondrá á todos bajo de su do- 
minio, y desterrará todo culto idolátrico por si, por 
sus apóstoles y discipulos, y por los sucesores de estos. 
Aun los Rabinos conocieron en este texto el reino del 
Mesias. 

7 Esla piedra es Jesucristo descendiente de los re- 
yes de Judá, y que sin consorcio de varon fué concebi- 
do en ei seno de una Virgen. Muchos Padres entienden 
tambien por el monte á esta purísima Doncella, en 
quien se hallaba el conjunto de lodas las prerogativas 
y gracias. Esta piedra quebrantó todos los reinos de fos 
ídolos, y se convirtió en un grande monte: en lo que se 
representa la Iglesia, que de unos principios tan peque- 
ños, se estendió y propagó por toda la redondez de la 
tierra. MATTH. , XXV1HL. Áctor t. S. AUGUST, in Psalm, 
xcvin. Este Rey elerno aquí anunciado es Jesucristo, 
que nació en el imperio de Augusto, el primero de los 
emperadores romanos, y bajo Tiberio su sucesor el mis- 
mo Jesucristo murió, resucitó, y fundó su Iglesia, que 
es su propio y verdadero reino, 
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ciem suam el Danielem adoravit, et hostias, et 
incensum preecepit ut sacrificarent el. 


47  Loquens ergo rex, ait Danieli: Veré Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus regum, et 
revelans mysteria: quoniam tu potuisti aperire 
hoc sacramentum. 

48 Tunc rex Danielem in sublime extulit, 
el munera multa, et magna dedit ei, et consti- 
tuit eum principem super omnes provincias 
Babylonis: et prefectum magistratuum super 
cunctos sapientes Babylonis. 

49 Daniel autem postulavit á rege: el cons- 
tituit super opera provinciee Babylonis, Sidrach, 
Misach, et Abdenago: ¡pse autem Daniel erat 
in foribus regis, 
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bre su rostro, y adoró a Daniél!, y mandó que 
le hiciesen sacrificios de víctimas y de 1n- 
cienso. 

47 El rey pues hablando á Daniél, dijo: 
Vuestro Dios es en verdad el Dios de los dioses, 
y el Señor de los reyes, y el que revela los mis- 
terios: porque tú pudiste? descubrir este arcano. 

48 Entonces el rey ensalzó á Daniél á 
mucho honor?, y le hizo muchos y magníficos 
presentes: é hizole príncipe de todas las pro- * 
vincias de Babylonia: y presidente de los ma- 
gistrados sobre todos los sabios de Babylonia. 

49 Y Daniél pidió al rey: y estableció sobre 
las obras* de la provincia de Babylonia, á Si- 
drách, Misach y Abdénago: mas el mismo Da- 
niél estaba á las puertas del rey". 


CAPITULO IL. 


Todos adoran la estatua de oro que manda levantar Nabuchodonosor, y solo los tres compañeros de 
Daniél rehusan hacerlo; por lo cual són echados en el horno, y conservados en él por milagro. El rey 
asombrado del prodigio, da gloria a Dios, y ordena que sea entregado a muerte el que blasfeme su 


santo nombre, 


1 Nabuchodonosorrex fecit statuam auream, 
altitudine cubitorum sexaginta, latitudine cubi- 
torum sex, et statuit eam in campo Dura pro- 
vincie Babylonis. 

2  ltaque Nabuchodonosor rex misit ad con- 
gregandos satrapas, magistratus, $t judices, du- 
ces, et Lyrannos, el prefectos, omnesque prin- 
cipes regionum, ut convenirent ad dedicationem 
status, quam erexerat Nabuchodonosor rex. 


3 Tunccongregalisuntsatrapa, magistratus, 
el judices, duces, et tyranni, et optimates, qui 
eran in potestatibus constituti, et universi prin- 


1 Se disponia á hacerlo; pero del versículo siguien- 
te se ve, que estorbándoselo Daniel, encaminó á Dios 
sus adoraciones y alabanzas. Y lo mismo se ha de en- 
tender del segundo miembro de este versículo. En los 
Hechos de los Apóstoles x1v. se lee un caso semejante 
con S. Pablo y S. Bernabé. En el o. 6. de dicho capítulo 
se refiere, que algunos decian que Pablo era un Dios; 
pero no se lee, que el Apóstol prohibiese que hablasen 
de aquella manera. Mas de este silencio de la Escritura 
no se puede inferir, que no lo hiciese. Lo que igual- 
mente se ha entender de Daniél en nuestro caso. 

2 Habiendo implorado el auxilio de este gran Dios 
y Señor, y por su medio. 

3 Daniél, por particular movimiento del Señor, 
no rehusó todas estas honras, que le hizo el rey, mi- 
rando a que el verdadero Dios fuese honrado, reco- 
nocido y alabado por todos; y á que de, este modo po- 
dria contribuir mucho al alivio de su afligido y amado 
pueblo. 

4 Sobre los negocios; dándoles la superintendencia y 
gobierno de ella. Estas obras eran las de agricultura, se- 
gun el Hebreo. 


1 El rey Nabuchodonosor hizo una estatua 
de oro", de sesenta codos de altura, y seis 
codos de anchura”, y púsola en el campo de 
Dura?, de la provincia de Babylonia. 

- 2 Envió pues el rey Nabuchodonosor para 
que se juntasen los sátrapas?, magistrados y 
jueces, los capitanes, y los grandes señores, y 
presidentes, y todos los principes de la tierra, 
para que concurriesen á la dedicación de la esta- 
tua, que habia levantado el rey Nabuchodono- 
sór, 

3 Entonces se juntaron los sátrapas, los ma- 
gistrados, y los jueces, los capitanes, y los gran- 
des señores, y los presidentes de los tribunales, 


5 No se apartaba del lado del rey. siendo como el 
primer ministro ú oficial del imperio, para el despacho 
de todo. , 

6 Esta estatua, segun S. GeróNIMO, representa 8 
Nabuchodonosor, que queria hacerse adorar como Dios. 
No parece verosimil, que fuese de oro macizo, sino do- 
rada y hueca, Ó de madera cubierta de planchas de oro. 
Parece que este suceso aconteció en los últimos años 
del reinado de Nabuchodonosor. 

7 Esta altura es desproporcionada á la anchura que 
aquí se dice; y así es de creer, que en los sesenta codos 
se comprendiese algun gran pedestal, sobre el cual es” 
taba levantada aquella estatua. 

8 Los Lzx. En un lugar cerrado, 


9 Este consejo sugirieron sin duda al rey los mag- 
nales de la corte que eran del pais, para obligar á los 
tres jóvenes á que asistiesen á esta dedicacion, y mal- 
quistaries con él, sabiendo que no adorarian la estatua. 
Esto mismo se infiere tambien de lo que se dice en el v.8. 
y que obraban estimulados de la envidia de que el rey 
los habia ensalzado y dado unos cargos tan honrosos» 


CAPITULO TIL. 


cipes regionum, ul convenirent ad dedicatio- 
nem statue, quam erexerat Nabuchodonosor 
rex. Stabant autem in conspectu statux, quam 
posuerat Nabuchodonosor rex. 


4 Et preco clamabatl valenter: Vobis dicitur 
populis, Lribubus, et linguis: 

3 In hora, quá audieritis sonitum tube, et 
fistulee, et cithare, sambuce, et psalterii, el 
symphoniz, el universi generis musicorum, ca- 
dentes adorate statuam auream, quam consti- 
tuit Nabuchodonosor rex. 


6 Si quis autem non prostratus aduraverit, 

eádem horá mittetur in fornacem ignis arden- 
lis. 
- 1 Post heec igitur statim ut audierunt om- 
nes populi sonitum tubz, fistuize, et citharee, 
sambuca, el psalterii, et symphonize, el omnis 
generis musicorum : cadentes omnes populi, 
tribus, el lingue, adoraverunt statuam auream, 
quam constituerat Nabuchodonosor rex. 


$ Statimque in ipso iempore accedentes vi- 
ri Clraldeei accusaverunt Jud:eos: 

. 9 Dixeruntque Nabuchodonosor regi: Rex 
in eternum vive. 

10 Tu rex posuisti decretum, ut omnis ho- 
Mo, qui audierit sonitum tube, fistule, et ci- 
thare, sambuce, et psalterii, et symphoniz, et 
universi generis musicorum, prosternat se, et 
adoret staluam auream: 


11 Si quis autem non procidens adoraverit, 
mittatur in fornacem ¡gnis ardentis. 

12 Sunt ergo viri Judei, quos constituisti 
super opera regionis Babylonis, Sidrach, Mi- 
sach, et Abdenago: viri isti contempserunt, 
rex, decretum tuum : deos tuos non colunt, et 
slaluam auream, quam erexisti, non adorant. 


. 13 -Tunc Nabuchodonosor in furore, et in 
ira preecepit ul adducerentur Sidrach, Misach, 
el Abdenago: qui confestim adducti sunt in 
Conspectu regis. 

14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait 
els: Veréne Sidrach, Misach, et Abdenago deos 
meos non colitis, et statuam auream, quam 
constibui, non adoratis? 

Nunc ergo si estis parati, quácumque ho- 


l Pueblos y naciones d 
to e todas lenguas, que obede- 
Ceisá Nabuchodonosór. 


2 Ferrar. y O. R. Del Difaro. 


3 MS. 6, Del albog. M. S. 3, Vos de cuerno rresiluan- 


do, citola é viuela, é.arrabe, € zampoña, € todas maneras de 
estrumentes, 

cuerqasirumento Músico triangular, que constaba de 
peda Ss. desiguales en la longitud, como tambien de 
tro che Ñ delgadas. ÁTHENEO dice, que tenia solas cua- 
mento las de sonido agudo. Es tambien un instru- 
den Músico pastoril, 4 modo de flauta, ó compuesto 

uchas flautas. Véase S. Isidoro de origin. Lib, 11. 
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y todos los gobernadores de las provincias, pa- 
ra concurrir á la dedicacion de la estátua, que 
habia levantado el rey Nabuchodonosór. Y es-- 
taban en pié delante de la estátua, que habia 
puesto el rey Nabuchodonosór: 

4 Y gritaba un pregonero en alta voz: A vo- 
sotros, pueblos 1, tribus y lenguas, se os manda: 

3 Que en la hora en que oyereis el sonido 
de la trompeta, y de la flauta ?, y de la arpa 3, 
de la zampoña t, y del salterio, y de la sinfo- 
nía 5, y de toda especie de instrumentos músi- 
cos, postrándoos adoreis la estátua de oro, que 
hizo levantar el rey Nabuchodonosór. 

6 Y todo aquel que no la adorare postrado, 
en la misma hora será echado en un horno de 
fuego ardiendo. 

7 Y despues de esto, luego que los pueblos 
todos oyeron el sonido de la trompeta, de la 
flauta, y del arpa, de la zampoña, y de la sinfo- 
nía, y del salterio, y de toda especie de instru- 
mentos músicos: postrándose todos los pueblos, 
tribus, y lenguas, adoraron la estátua de oro, 
que habia alzado el rey Nabuchodonosór. 

8 Y luego en el mismo tiempo llegando 
unos chaldeos acusaron á los judíos: 

9 Y dijeron al rey Nabuchodonosór: O rey, 
vive para siempre: 

10 Tú, ó rey, has dado un decreto, para que 
todo hombre que oyere el sonido de la trompe- 
ta, de la flauta, y del arpa, de la zampoña, y 
del salterio, y de la sinfonía, y de toda especie 
de instrumentos músicos, se postre, y adore la 
estátua de oro: 

11 Y que si alguno no la adora postrándose, 
sea echado en un horno de fuego ardiendo. 

12 Hay pues unos hombres judíos, que pu- 
siste sobre las obras de la provincia de Babylo- 
nia, Sidrách, Misách, y Abdénago : estos hom- 
bres, ó rey, han despreciado tu decreto: no dan 
culto á tus dioses, ni adoran la estátua de oro 
que has levantado 6. 

13 Entonces Nabuchodonosór furioso y sa- 
ñudo mandó que le trajesen á Sidrách, Misách; 
y Abdénago: los cuales al punto fueron condu- 
cidos á la presencia del rey. 

14 Yel rey Nabuchodonosór les habló, y 
dijo: ¿Es verdad, Sidrách, Misách, y Abdénago, 
que no dais culto á mis dioses, ni adorais la es- 
tátua de oro que hice yo levantar? 5 

15 Ahora pues si estais dispuestos 7, en toda 


5 Su descripelón se puede ver en CALMEr. S. Isipo- 
RO, lib. 11. cap. X1x, Xx1. de orig. dice, que la sinfonía era 
un madero, ó mas bien un aro de madera, cubierto 
por una y otra parte con una piel estendida, sobre la 
cual los músicos herian con baquelas, de lo que resul- - 
taba uua melodia agradable, formada de la union de los 
tonos graves y agudos. 

6 Aunque por gratitud y reconocimiento parece de- 
bieran hacerlo ellos al presente con mayor obligacion 
que otros. 

“Y Si vosotros estais dispuestos á obedecer y cumplir 
desde luego mis órdenes, vivireis. Es una aposiópesis 
Ó reticencia, ] 
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ra audieritis sonítum tube, fistule, cithare, 
sambuce, et psalterii, el symphoniz, omnisque 
generis musicorum, prosternite vos, et adorate 
statuam, quam feci: quod si non adoraveritis, 
eadem hora mittemini in fornacem ignis arden» 
tis: el quis est Deus, qui eripiet vos de manu 
mea? 

16 Respondentes Sidrach, Misach, et Ab- 
denago, dixerunt regi Nabuchodonosor: Non 
oportet nos de hac re respondere tibi. 


17 Ecce enim Deus noster, quem colimus, 
potest eripere nos de camino ignis ardentis, et 
de manibus tuis, o rex, liberare. 

18 Quód si noluerit, notum sit tibi, rex, 
quia deos tuos non colimus, el statuam auream, 
quam erexisti, non adoramus, 

19 Tunc Nabuchodonosor repletus est fu- 
rore: et aspectus faciei illius immutatus est 
super Sidrach, Misach, et Abdenago, et prece- 
pit ut succenderetur fornax septupluam quám 
succendi consueveral., 

20 Et viris fortissimis de exercitu suo jus- 
sit, ut ligatis pedibus Sidrach, Misach, et Abde- 
nago, mitterent eos in fornacem ignis ardentis. 


21 Et confestim viri ¡lli vincti cum braccis 
suls, et tlaris, et calceamentis, et vestibus mis- 
si sunt in medium fornacis ignis ardentis. 


22 Nam jussio regis urgebat: fornax autem 
succensa erat nimis. Porro viros illos, qui mi- 
serant Sidrach, Misach, el Abdenago, interfecit 
flamma ignis. 

23 Viriautem hi tres, id est, Sidrach, Mi- 
sach, et Abdenago, ceciderunt in medio camino 
ignis ardentis, colligati: 


Que sequuntur, in hebrevis voluminibus non re- 
peri. 


24 Et ambulabant in medio flamme laudan- 
tes Deum, et benedicentes Domino. 

25 Stans autem Azarias oravit sic, aperiens- 
que os suum in medio ignis, ait: 

26 Benedictus es Domine Deus patrum nos- 
trorum, el laudabile, et gloriosum nomen tuum 
in secula: 

27. Quia justus es in omnibus, que fecisti no- 


1 No hay necesidad de que le respondamos sobre lo 
que nos preguntas, porque ya tenemos deliberado lo que 
debemos practicar segun nuestra religion. 

2 Haciendo alusion y respondiendo á lo que el rey 
les habia dicho. v. 45. 

3 Porque esto está en su mano, hacerlo, ó no hacerlo: 
mas no por eso dejaremos de mostrarnos fieles y verda- 
deros siervos suyos, desechando tus ídolos, y no dando 
adoracion á esta estálua. Véase lo dicho Acto». 1v. 10. etc. 

4 ¡Orden ridícula é insensata! como si por este 
medio se pudiese hacer, que fuese mas duradero y 
doloroso el castigo de tres víctimas, que debian ser 
reducidas á cenizas. Pero la esperiencia de cada dia 
nos enseña, que si no ponemos freno á la cólera, 
nos precipita en escesos que solamente pueden nacer 
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hora que oyereis el sonido de la trompeta, de 
la flauta, de la arpa, del salterio, y de la zam- 
poña , y de la sinfonía , y de todo ¡instrumento 
músico, postraos, y adorad la estatua que he 
hecho : pero si no la adorais, en la misma hora 
sereis echados en el horno de fuego ardiendo: 
¿ y quién es el Dios que os librará de mi mano? 

16 Respondieron Sidrách , Misách y Abdé- 
nago , y dijeron al rey Nabuchodonosór : No es 
necesario 1 que nosotros te respondamos sobre 
esto. 

17 Porque he aquí nuestro Dios á quien 
adoramos, puede sacarnos del horno de fuego 
ardiendo , y librarnos ?, ó rey, de tus manos. 

18 Y si no quisiere 3, ten entendido, ó rey, 
que no damos culto á tus dioses, ni adoramos 
la estatua que las levantado. 

19 Entonces Nabuchodonosór se llenó de 
saña : y se mudó el aspecto de su cara sobre 
Sidrách, Misách y Abdénago, y mandó que se 
encendiese el horno siete veces mas t de lo que 
solia encenderse. 

20 Y dió orden á los soldados mas fuertes 
de su ejército, que atando de piés á Sidrách, 
Misach y Abdégano, los echasen en el horno de 
fuego ardiendo. 

91 Y en el punto fueron atados aquellos 
tres varones, y echados en el horno de fuego 
ardiendo con sus calzas y liaras 5, y calzados y 
vestidos. ” 

22 Porqúe la órden del rey apremiaba: y el 
horno estaba muy encendido. Mas la llama del 
fuego mató 6á aquellos hombres que habian 
echado á Sidrách, Misách, y Abdénago. 

93 Y estos tres varones Sidrách, Misách, y 
Abdénago, cayeron atados en medio del horno 
de fuego ardiendo. 


Lo que se sigue, no lo hallé en los códices hebreos *. 


924 Y andaban en medio de la llama $ loan- 
do á Dios, y bendiciendo al Señor. e 

25 Y poniéndose en pié Azarías oró asi, Y 
abriendo su boca en medio del fuego, dijo: 

26 Bendito eres, Señor Dios de nuestros 
padres, y tu nombre digno de alabanza y glo- 
rioso por los siglos: 

27 Porque justo eres en todas las cosas que 


de un juicio trastornado. No menor locura y estravagan- 
cia mostró Nabuchodonosór en la otra órden que dió, 
de que se buscasen en su ejército soldados forzados, 
para atarlos y echarlos en el fuego. e 
5 0 turbantes á la persiana. Bracca era una suerte 
de faja de varios colores con que se ceñian las piernas. 
6 "Esto que se dice aquí brevemente por hisferosis, 
se refiere despues mas largamente en el y. 46. d 
7 Esta nota es de S. Gerónimo, y se ha conservado 
en todas las ediciones de la Biblia. Lo que se sigue Se 
ballaba en la version de TusDboo1oN y en el texto de los 
Lxx, y la Iglesia lo lia venerado siempre como sagra 9 
canónico. y 
d 8 Despues que el ángel los desató, y apartó de ellos 
la llama, vv. 49, 50. 


bis, el universa opera tua vera, el vie tus rec- 
te, el omnia judicia tua vera. 


28 Judicia enim vera fecisti juxta omnia, 
que induxisti super nos, et super civitatem 
sanclam, patrum nostrorum Jerusalem: quia in 
veritate, et in judicio induxisti omnia hec 
propter peccata nostra. 

29 Peccavimus enim, el iniqué egimus re- 
cedentes á te: et deliquimus in omnibus: 


30 Et precepta tua non audivimus, nec ob- 
servavimus, nec fecimus sicut preceperas no- 
bis ut bené nobis esset. 

31 Omnia ergo, que induxisti super nos, él 
universa, que fecisti nobis, in vero judicio fe- 
cisti : 

32 El tradidisti nos in manibus inimicorum 
nostrorum iniquorum, et pessimorum, preeva- 
ricatorumque, et regi injusto, et pessimo ultra 
omaem terram. 

33 Et nunc non possumus aperire 0s: con- 
fasio, et opprobrium facti sumus servis tuis, et 
his, qui colunt te. 

34 Ne, quesumus, tradas nos in perpetuum 
propter nomen tuum, et ne dissipes testamen- 
tem tuum : 

35 Neque auferas misericordiam tuam á no- 
bis propter Abraham dilectum tuum, et Isaac 
servum tuum, et Israél sanctum tuum : 

- 36 Quibus locutus es pollicens quod multi- 
plicares semen eorum sicut stellas coeli, et si- 
cut arenam, que est in littore maris : 


37 Quia Domine imminúti sumus plus quám 
Omnes gentes, sumusque humiles in universa 
terra hodie propter peccata nostra. 

Et non est in tempore hoc princeps, et 
dux, et propheta, neque holocaustum, neque 
sacrificium , neque oblatio, neque incensum, 
Deque locus primitiarum coram te, 

Ut possimus invenire misericordiam 
luam: sed in animo contrito, el spiritu humili- 
lalis suscipiamur. 

40 Sicut in holocausto arietum et tauro- 
fum , el sicut in millibus agnorum pinguium: 
sic fiat sacrificium nostrum in conspectu tuo 
odie, ut placeat tibi: quoniam non est confu- 
sio confidentibus in te. 

Et nunc sequimur te in toto corde, et 
timemus te, et queerimus faciem tuam. 


L Todas tus obras son perfectas. 

2 En todas las aflicciones, miserias y calamidades 
que has enviado sobre nuestra santa ciudad, sobre nues- 
lra nacion, y sobre todos nosolros, pues las tenemos 
Muy merecidas por nuestros pecados. 
da Para llenarnos de bendiciones, como lo hubieras 

echo, si nosotros no las hubiéramos desmerecido. 
me A los otros Judíos que te han sido fieles, á los cua- 
$ los Gentiles dan en rostro con el comun abatimiento 
y esclavitud, bajo la cual gime toda la nacion. 

: Ni olvides la atianza solemne que tienes hecha con 
U pueblo de Israél. : 
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hiciste con nosotros, y todas tus obras son ver- 
daderas 1, y tus caminos rectos, y verdaderos 
todos tus juicios. 

28 Porque justos juicios has hecho en todas 
las cosas, que lrajiste sobre nosotros *, y sobre 
la santa ciudad de nuestros padres Jernsalem: 
porque en verdad, y en justicia enviaste todas 
estas cosas por nuestros pecados. 

29 Porque hemos pecado, y obrado inicua- 
mente, apartándonos de tí: y hemos faltado en 
todo : 

30 Y no obedecimos tus preceptos, ni los ob* 
servamos y guardamos, como nos habias man- 
dado, para que nos fuese bien á nosotros 3. 

31 Pues todo cuanto has enviado sobre no- 
sotros, y todas las cosas que nos has hecho, 
con verdadera justicia las has hecho: 

32 Y nos entregaste en manos de nuestros 
enemigos malvados, y perversos, y prevarica- 
dores, y de un rey injusto, y el peor de toda la 
tierra. 

33 Y ahora no podemos abrir la boca: he- 
mos sido hechos confusion y oprobio para tus 
siervos *, y para aquellos que te adoran. 

34 Rogámoste que no nos abandones para 
siempre por amor de tu nombre, ni destruyas 
tu testamento 5: : 

35 Ni apartes de nosotros tu misericordia 
por amor de Abraham tu amado, y de Isaac tu 
siervo, y de Israél tu santo : 

36 A los cuales hablaste, prometiendo que 
multiplicarias su linage como las estrellas del 
cielo, y como la arena, que está en la playa de 
la mar: 

31 Porque disminuidos * hemos sido, Señor, 
mas que todas las gentes, y estamos hoy humi- 
llados en toda la tierra por nuestros pecados. 

38 Y no hay en este tiempo príncipe ni 
caudillo, ni profela, ni holocausto, ni sacrifi- 
cio, ni ofrenda, ni incienso, ni lugar de primi- 
cias delante de ti *, 

39 Para que podamos hallar tu misericor- 
dia: mas con corazon contrito, y con espiritu 
humillado seamos recibidos 3, 

£0 Como con holocausto de carneros y de 
Loros, y como con millares de corderos gruesos: 
así sea hoy nuestro sacrificio en tu presencia, 
para que le sea agradable : porque no hay con- 
fusion para los que en tí confian. 

41 Y ahora de todo corazon le seguimos, y 
te tememos, y buscamos tu rostro ?. 


6 Reducidos á un número muy corto, á causa 
de los estragos que han recaido sobre nuestra nacion y 

ueblo. 

ñ 7 Lo que se ha de entender de la Judea asolada por 
los Chaldeos, en donde no quedaba de la estirpe de 
ellos ni principe, ni sacerdote, ni profeta. 

8 Supla, Señor, por todos estos sacrificios, el que te 
hacemos de nuestro corazon contrito y bumillado, para 
que así nos recibas y mires nuestras súplicas con ojos 
benignos y favorables. 

9 Que te vuelvas á mirarnos con agrado desde el 
santuario de tu gloria. E 


68 
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42 Ne confundas nos: sed fac nobiscum jux- 
ta mansuetudinem tuam, et secundum multitu- 
dinem misericordiz tuz. 

43 Et erue nos in mirabilibus tuis, et da 
gloriawa nomini tuo Domine : 

- 44 Et confundantur omnes, qui ostendunt 
servis tuis mala, confundantur in omni poten- 
tia tua, et robur eorum conteratur: 


45 Et sciant quia tu es Dominus Deus so- 
lus, et gloriosus super orbem lerrarum. 

46 Ét non cessabant, qui miserant eos mi- 
nistri regis succendere fornacem, naphthá, et 
stuppá, et pice, et malleolis. 

47 Et effundebatur flamma super fornacem 
cubitis quadraginta novem: 

48 Et erupit, et incendit quos reperit juxta 
fornacem de Chaldeis. 

49 Angelus autem Domini descendit cum - 
Azaria, et sociis ejus in fornacem: et excussil 
flammam ignis de fornace, 

50 El fecit medium fornacis quasi ventura 
roris flantem, et non tetigit eos omninó ignis, 
Neue contristavit, nec quidquam molestizg in- 
tulit. 

81 Tunc hi tres quasi ex uno ore laudabant, 
el glorificabant, et benedicebant Deum in for- 
nace, dicentes : 

592 Benedictus es Domine Deus patrum nos- 
troruma: et laudabilis, et gloriosus, el super- 
exaltatus in seecula: el benedictum nomen glo- 
rizo tuee sanctum: et laudabile, el superexalta- 
tum in omnibus seculis. 

53 Benedictusesin templosanctogloriz tuz: 
et superlaudabilis, et supergloriosus in seecula. 


54 Benedictus es in throno regni tui: et su- 
perlaudabilis, el superexaltatus in seecula. 


53 Benedictus es, qui intueris abyssos, et 
sedes super cherubim: el laudabilis, el super- 
exaltatus in secula. 

56 Benedictus es in firmamento coeli: et lau- 
dabilis, et gloriosus in seecula. 

57 Benedicite omnia opera Domini Domino: 
laudate el superexaltate eum in seecula. 

58 Benedicite angeli Domini Domino: lau- 
date et superexaltate cum in seecula: 

59 Benedicite * coeli Domino: laudate et su- 
perexaltale eum in seccula. 

60 Benedicite aquee omnes, quee super Cc0e- 
los sunt, Domino: laudate et superexaltate eum 
in secula. 

61 Benedicite omnes virtutes Domini Domi- 
no: laudate el superexaltate eum in seecula, 


1 Aquellos que los maltratan y afligen. 

2 Era una especie de betun llamado tambien asfalto 
y petróleo, de que abundaba mucho el territorio de Ba- 
bylonia. Otros lo entienden de los huesos de las aceitu- 
nas, que con el alpechin ó. heces del aceile sirven para 
cebo del fuego. 


2 Psalm. CXLvuH. 4. 
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42 No nos confundas: mas haz con nosotros 
segun tu mansedumbre, y segun la muchedum- 
bre de tu misericordia. 

43 Y líbranos con tus maravillas, y da glo- 
ria á tu nombre, Señor: 

44 Y coufundidos sean todos los que hacen 
sufrir males á sus siervos 1, confundidos sean 
con todo tu poder, y la fuerza de ellos sea que- 
brantada : 

43 Y sepan, que tú solo eres el Señor Dios, 
y gloriosu subre la redondez de la tierra. 

46 Y no cesaban los ministros del rey, que 
los habian echado. de cebar el horno, con naf- 
ta *, y estopa, y pez, y con hacecitos, 

47” Y se estendia la llama scbre el horno 
cuarenta y nueve codos:  * 

48 Y saltó fuera, y abrazó á los Chaldeos, 
que halló cerca del horno. 

49 Y el ángel del Señor descendió al horno 
con Azarías y con sus compañeros: y sacudió 
del horno la llama del fuego, 

50 E hizo, que soplase en medio del horno 
como un vjento de rocio ?, y no los Locó de nin- 
gun modo el fuego, ni los afligió, ni causó la 
menor molestia. 

51 Entonces aquellos tres como con solo una 
boca alababan, y glorificaban, y bendecian á 
Dios en el horno, diciendo : 

52 Bendito eres, Señor Dios de nuestros pa- 
dres: y digno de loor, y de gloria, y de ser en- 
salzado por los siglos: y bendito el nombre san- 
to + de tu gloria: y digno de loor, y de ser s0- 
bre manera ensalzado en todos los siglos. 

53 Bendito eres en el templo santo de tu 
gloria: y sobre todo loor, y sobre toda gloria 
por los siglos. 

54 Bendito eres en el trono de tu reino: y 
AS todo loor, y sobre toda gloria por los SI- 
glos. 

55 Bendito eres, que penetras los abismos, 
y estás sentado sobre querubines: y digno de 
loor, y de ser ensalzado por los siglos. 

56 ' Bendito eres en el firmamento del cielo: 
y digno de loor, y de gloria por los siglos. 

37 Todas las obras del Señor, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle por los siglos. 

58 Angeles del Señor, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

59 Cielos, bendecid al Señor: loadle y €n- 
salzadle por los siglos. 

60 Todas las aguas, que están sobre los 
cielos, bendecid al Señor: loadle y ensalzadle 
por los siglos. . 

61 Todas las virtudes del Señor €, bendecid 
al Señor: loadle y ensalzadle por los siglos. 


3 Fresco y húmedo, que los recreaba. 

4 Tu nombre santo y glorioso. 

5 Penetras con tu vista y con tu presencia lo mas pro" 
fundo, todo lo mas escondido. 

6 Potestades, virtudes, dominaciones, etc. todos los 
coros de los ángeles. 


CAPITULO II 


62 Benedicite sol, et luna Domino : laudate 
elsuperexaltate eum in seecula. 

63 Benedicite stellee coeli Domino : laudate 
el superexaltate eum in secula. 

64 Benedicite omnis imber, et ros Domino : 
laudale et superexaltate eum ¡n secula. 

65 Benedicite omnes spiritus Dei Domino: 
laudate et superexaltate eum in seecula. 

66 Benedicite ignis, et estus Domino: lau- 
date et superexaltate eum in seecula. 

67 Benedicite frigus, et «estus Domino: lau- 
date el superexaltate eum in seecula. 

68 Benedicite rores, et pruina Domino: lau- 
dale et superexaltate eum ín secula” 

69 Benedicite gelu, et frigus Domino : lau- 
date el superexaltate eum in seecula. 

710 Benedicite glacies, et nives Domino: lau- 
date el superexaltate eum in secula. 

11 Benedicite noctes, et dies Domino: lau- 
date et superexaltate eum in secula. 

72 Benedicite lux, et tenebree Domino: lau- 
date el superexaltate eum in secula. 

13 Benedicite fulgura, et nubes Domino: 
laudate et superexaltate eum in seecula. 

74 Benedicat terra Dominum: laudet, et su- 
perexaltet eum in secula. 

15 Benedicite montes, et colles Domíno: 
laudate et superexaltate eum in seecula. 

16 Benedicite universa germinantia in terra 
cuido; laudate et superexaltate eum in see- 
cula, 

11 Benedicite fontes Domino: laudate et su- 
perexaltate eum ¡in seecula. 

Benedicite maria, et flumina Domino : 
laudate et superexaltate eum in seecula. 

19 Benedicite cele, et omnia, que moven- 
tur in aquis, Domino: laudate el superexaltate 
£um in seecula. 

80 Benedicite omnes volucres caeli Domino: 
laudate et superexaltate eum ¡in secula. 

Si Benedicite omnes bestiz, et pecora Do- 
Mino: laudate et superexaltate eum ¡in seecula. 

Benedicite filii hominum Domino: lau- 
ate et superexaltate eum in secula. 

Benedicat Israél Dominum: laudel et su- 
Perexaltet eum in secula. 

Benedicite sacerdotes Domini Domino: 
laudate el superexaltate eum in secula. 

8 enedicite servi Domini Domino: lauda- 
le el superexaltate eum in seecula. 

. Benedicite spiritus, el anine justorum 

0m1no: laudate etsuperexaltate eum in secula. 

31 Benedicite sancti, el humiles corde Do- 
Mino: laudate el superexaltale eum in secula. 

Ped Benedicite Anania, Azaria, Misaél, Do- 

00: laudate et superexattate eum in seecula. 
Ptos erult nos de inferno, et salvos fecit de 
ls A Mortis, el liberavit nos de medio arden- 

áume, el de medio ignis eruit nos. 


1 ¿ ; A A 
los _Algunos aplican tambien por hebraismo esta voz á 
Vientos impetnosos. 
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62 Sol y luna, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por los siglos. 

63 Estrellas del cielo, bendecid al Señor : 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

64 Toda lluvia y rocío, bendecid al Señor : 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

68 Todos los espiritus * de Dios, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzale por los siglos. 

66 Fuego y calor, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por los siglos. 

67 Frio y calor, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por los siglos. 

68 Rocios y escarcha, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

69 Hielo y frio, bendecid al Señor: loadle y 
epsalzadle por los siglos. 

70 Heladas y nieves, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

71 Noches y dias, bendecid al Señor: loadle 
y ensalzadle por los siglos. 

72 Luz y tinieblas, bendecid al Señor: load- 
le y ensalzadle por los siglos. 

13 Relámpagos y nubes, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

74 Bendiga la tierra al Señor: lóele, y en- 
sálcele por los siglos. 

75 Montes y collados, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

76 Todas las plantas, que naceis en la tier- 
ra, bendecid al Señor: loadle y ensalzadle por 
los siglos. 

17 Fuentes, bendecid al Señor: loadle y en- 
salzadle por los siglos. 

78 Mares y rios, bendecid al Señor : loadle 
y ensalzadle por los siglos. 

79 Ballenas, y todos los peces, que se mue- 
ven en las aguas, bendecid al Señor: loadle y 
ensalzadle por los siglos. 

80 Todas las aves del cielo, bendecid al Se - 
ñor: loadle y ensalzadle por los siglos. 

81 Todas las bestias y ganados, bendecid 
al Señor: loadle y ensalzadle por los siglos. 

83 Hijos de los hombres, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

83 Bendiga Israél al Señor: lóele y ensálce- 
le por los siglos. 

84 Sacerdotes del Señor, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

85 Siervos del Señor, bendecid al Señor: 
loadle y ensalzadle por los siglos. 

86 Espíritus y almas de los juctos, bende- 
cid al Señor: loadle y ensalzadle por los siglos. 

87 Santos y humildes de corazon, bendecid 
al Señor : loadle y ensalzadle por los siglos. 

$8 Ananías, Azarías, Misaél, bendecid al 
Señor: loadle y ensalzadle por los siglos. 

Porque nos sacó del infierno?, y nos salvó 
de mano de la muerte, y nos libró de en medio 
de la llama ardiendo, y nos sacó de en medio 
del fuego. 


2 Del sepulcro, ó sea de la muerte. 
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89 Confitemini, Domino, quoniam bonus: 
quoniam in seculum misericordia ejus. 

90 Benedicite omnes religiosi Domino Deo 
deorum: laudate et confitemini ei, quia in om- 
nia secula misericordia ejus. 


Hucusque in Hebreeo non habetur, el que posut- 
mus, de Theodotionis editione translala sunt. 


91 Tunc Nabuchodonosor rex obstupuit, et 
surrexit propere, et ait optimatibus suis: Nonne 
tres viros misimus in medium ignis compedi- 
tos? Qui respondentes regi, dixerunt: Veré rex. 


92 Respondit, et ait: Ecce ego video qua- 
tuor viros solutos, et ambulantes in medio ig- 
nis, el nihil corruptionis in eis est, et species 
quarti similis filio Dei. 

93 Tunc accesit Nabuchodonosor ad ostium 
fornacis ignis ardentis, et ait: Sidrach, Misach, 
et Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, el 
venite. Statimque egressi sunt Sidrach, Misach, 
et Abdenago de medio ignis. 

94 Et congregati satrape, el magistratus, el 
judices, et potentes regis contemplabantur vi- 
ros illos, quoniam nibil potestatis habuisset ¡g- 
nis in corporibus eorum, et capillus* capitis 
eorum non esset adustus, et sarabala eorum 
non fuissent immutata, el odor ignis non tran- 
sissel per eos. , 

95 Et erumpens Nabuchodonosor, ait: Bene- 
dictus Deus eorum, Sidrach videlicet, Misach, 
et Abdenago, qui misit angelum suum, el eruit 
servos suos, qui crediderunt in eum: et verbum 
regis immutaverunt, et tradiderunt corpora sua 
ne servirent, et ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. 

96 A me ergo positum est hoc decretum, ut 
ombis populus, tribus, et lingua, quecumque 
locuta fuerit blasphemiam contra Deum Sidrach, 
Misach, et Abdenago, dispereat, ét domus ejus 
vastetur: neque enim est alius Deus, qui possit 
ita salvare. 

97 Tanc rex promovit Sidrach, Misach, et 
.Abdenago in provincia-Babylonis. 

98 NABUCHODONOSOR rex, omnibus populis, 
gentibus, el linguis, qui habitant in universa 
terra, pax vobis multiplicetur. 

99 Signa, et mirabilia fecit apud me Deus 
excelsus. Placuit ergo mibi preedicare 


100 Signa ejus, quia magna sunt: et mira- 
bilia ejus, quia fortia: el regnum ejus regnum 


1 Todos aquellos que temeis, y dais culto al Señor, 
y le adorais con verdadero espíritu de piedad y devocion. 

2 Aun ángel. Así trasladan los LXx. y el mismo rey 
así lo declara en el y. 93. 

3 La palabra sarnbala es chaldea, y de ella tiene 
su orígen la nuestra zaragielles. 

4 No hicieron, En el texto original: Pusieron en se- 
gundo lugar el mandato del rey, concediendo el primero 
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89 Glorificad al Señor, porque es bueno: 
porque su misericordia es para siempre. 

90 Todos los religiosos *, bendecid al Señor 
Dios de los dioses: loadle y glorificadle, porque 


por todos los siglos su misericordia. 


Hasta aquí no está en el Hebreo, y lo que hemos 
puesto, es de la traslacion de Theodocion, 


91 Entonces el rey Nabuchodonosór quedó 
atónito, y se levantó apresuradamente, y dijoá 
sus magnates: ¿No mandamos echar tres hom- 
bres atados en medio del fuego? Ellos respon- 
diendo al rey, dijeron: Así es, ú rey. 

92 El respondió, y dijo: He aquí yo veo cua- 
tro hombres sueltos, y paseándose en medio del 
fuego, y no hay en ellos ningun daño, y el as- 
pecto del cuarto es semejante al Hijo de Dios?. 

93 Entonces se llegó Nabuchodonosór á la 
boca del horno de fuego ardiendo, y dijo: Si- 
drách, Misách, y Abdénago, siervos del Dios 
escelso, salid, y venid. Y luego salieron Sidrách, 
Misách, y Abdénago de en medio del fuego. 

94 Yjuntándose los sátrapas, y magistrados, 
y jueces, y los cortesanos del rey, cohtempla- 
ban á aquellos varones, como el fuego no habia 
tenido ningun poder sobre los cuerpos de ellos, 
ni un cabello de su cabeza se habia chamusca- 
do, ni sus ropas? se habian inmutado, ni el 
olor del fuego habia pasado por ellos. 

95 Y Nabuchodonosor prorumpió, diciendo: 
Bendito sea el Dios de ellos, el de Sidrách, Mi- 
sách, y Abdénago, que envió su ángel, y libró 
á sus siervos, que creyeron en él: y mudaron ' 
la palabra del rey, y entregaron sus cuerpos por 
no servir ni adorar á otro ningun dios, sino solo 
á su Dios. 

96 Pues yo he puesto este decreto, que todo 
pueblo, tribu, y lengua, cualquiera que dijere 
blasfemia contra el Dios de Sidrách, Misách, Y 
Abdénago, perezca, y su casa sea destruida: 
porque no hay otro Dios, que pueda así salvar. 


97 El rey entonces ensalzó á Sidrách, Mi- 
sách, y Abdénago en la provincia de Babylonia. 

98 “El rey Nasucmononosór* á todos los pue: 
blos, gentes, y lenguas, que moran en toda la 
tierra, la paz Os sea multiplicada. ! 

99 Señales y maravillas ha hecho el Dios 
escelso en mi presencia. Por eso he tenido 4 
bien publicar 

100 Sus prodigios, porque son grandes: Y 
sus maravillas, porque son fuertes *: y Su Tél” 


á la ley de Dios. 

5 Aquí comienza una nueva narración de lo que 
aconteció muchos años despues de este suceso; y este 
que aqui se indica es el Lítulo de la carta, que se S 
inmediatamente en el capitulo siguiente; por lo qué de 
muchos libros antiguos se da principio á él desde es 
versículo. . 

6 Sus maravillas son asombrosas. 


CAPITULO IV. 


sempiternum, el potestas ejus in generationem 
et generationem. 
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no un reino eterno, y su poder de generacion 
en generacion. 


CAPÍTULO IV. 


Nabuchodonosór declara un sueño que babia tenido, y que solo Daniel se lo pudo interpretar; y con- 
fiesa como” en cumplimiento de lo que le habia declarado, fué echado de su reino; y vivió siete años 
con las bestias, hasta que reconociendo la mano de Dios, fué restituido al trono; por lo cual da 


gracias á Dios. 


1 Ego Nabuchodonosor quietus eram in do- 
mo mea, et florens in palatio meo: 

2 Somnium vidi, quod perterruit me: el co- 
gitationes mex in strato meo, et visiones capi- 
tis mei conturbaverunt me, 

3 :Et per me propositum est decretum ut in- 
troducerentur in conspectu meo cuncti sapien- 
tes Babylonis, el ut solutionem somnii indica- 
rent mihi. 

4 Tune ingrediebantur arioli, magi, Chal - 
dei, et aruspices, el somnium narravi in cons- 
pectu eorum: et solationem ejus non indicave- 
runt mihi: 

5 Donec collega ingressus est in conspectu 
meo Daniel, cui nomen Baltassar secundúm no- 
men Dei mei, qui habet spiritum deorum sanc- 
torum in semetipso: el somnium coram ipso lo- 
cutus sum. 

6 Baltassar princeps ariolorum, quoniam 
ego scio quod spiritum sanctorum deorum ha- 
beas in te, et omne sacramentum non est im- 
possibile tibi: visiones somniorum meorum 
meorum, quas vidi, et solutionem earum narra. 


7 Visio capitis mei in cubili mea: Videbam, . 


el ecce arbor in medio terre, et altitudo ejus 
nimia. 

8 Magna arbor, el fortis: et proceritas ejus 
contingens coelum: spectus illius erat usque ad 
terminos universe terre. 

9  Folia ejus pulcherrima, el fructus ejus ni- 
mius: el esca universorum in ea. Subter eam 
habitabant animalia, et bestiz, et in ramis ejus 
conversabantur volucres coli: el ex ea vesce- 
batur omnis caro. 

10 Videbam in visione capitis meis super 
stratum meum, el ecce vigil, et sanctus de 
colo descendit. 

11 Clamavit fortiter, et sic ait: Succidite ar- 


1 Algunos Espositores leen: Mi colega; Ó mi asociado 
para el gobierno de mi imperio. Véase el capit. 11. 48, 
Pero en opinion de todos se refiere esta palabra á los 
demas sabios, denotando que Daniel era otro de ellos. 

El Espíritu del Santo Dios. como traslada TuxoDo- 
CioN y los Lxx. esto es, de profecía. Los Hebrens y Chal- 
deos esplican frecuentemente el nombre de un solo Dios 
por el plural Elohim Elahim. Podemos tambien decir, que 
hablaba como un idólatra. 

Parecia estenderse 6 alcanzarse á ver de todos los 
confines de la tierra. 


1 Yo Nabuchodonor en paz estaba en mi 
casa, y floreciente en mi palacio: 

2 Ví un sueño, que me estremeció: y mis 
pensamientos en mi cama, y las visiones de mi 
cabeza me conturbaron. 

3 E hice publicar un decreto para que vi- 
niesen á mi presencia todos los sabios de Baby- 
lonia, y para que me declarasen la interpreta- 
cion del sueño. 

4 Entonces entraron los adivinos, magos, 
Chaldeos, y agoreros, y espuse el sueño en pre- 
sencia de ellos: mas no me dieron la solucion 
de él: 

5 Hasta que vino á mi presencia el compa- 
ñero 1 Daniél, cuyo nombre es Baltassar segun 
el nombre de mi Dios, el cual tiene el espiritu 
de los santos dioses en si mismo *: y delante 
de él espuse mi sueño. 

6 Ballassar principe de los adivinos, por 
cuanto yo sé que tienes en tí el espíritu de los 
santos dioses, y que ningun arcano te es impe- 
netrable: esponme las visiones de mis sueños 
que ví, y dime su significado. 

7 Ésta es la vision de mi cabeza estando yo 
en mi cama: Me parecía ver un árbol en medio 
de la tierra, y su altura era estremada. 

8 Unarbol grande y fuerte: y su copa toca- 
ba al cielo: su aspecto era hasta los términos de 
toda la tierra ?. 

9 Sus hojas muy hermosas, y su fruto en 
grande copia: y mantenimiento para todos en 
él +. Debajo de él moraban animales y bes- 
tias $, y en sus ramas se juntaban las aves del 
cielo: y de él comia toda carne ?*. . 

10 "Así estaba viendo en la vision de mi ca- 
beza sobre mi lecho, cuando el velador 7, y el 
santo descendió del cielo. 

11 Clamó altamente, y dijo así: Cortad á raiz 


4 MS.3. y FerRar. E gouierno para todos en él, Los 
frutos que daba este árbol eran tan abundantes, que 
podian ser bastantes para alimentar átodos los animales. 

5  FrRrRraAr. Se asolombraba bestia. 

6 MS. 3. Se gouernaban todas las criaturas. 

7 Elsantoángel, nombrado así, tanto por su nalura- 
leza, la cual siendo espiritual, está continuamente en 
accion, y sin reposar un punto, como por su oficio, que 
es el estar siempre pronto para recibir las órdenes de . 
a y en vela para la guardia de la Iglesia y de los 

eles. 
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borem, el preecidite ramos ejus: excutite folia 
ejus, et dispergite fructus ejus: fugiant best:ze, 
que subter eam sunt, et volucres de ramis ejus, 

12 Verumtamen germen radicum ejus in 
terra sinite, el alligetur vinculo ferreo el reo, 
in herbis, quee foris sunt, et rore coli tingatur, 
et cum feris pars ejus in herba terre. 


13 Cor ejus ab humano commutetur, et cor 
fer detur el: et septem tempora mutentur su- 
per eum. 

14 In sententia vigilum decretum est, el 
sermo sanctorum, et petitio: donec cognoscant 
viventes, quoniam dominatur Excelsus in reg- 
no hominum, et cuicumque voluerit, dabit 
illad, et humillimum hominem constituet super 
eun. 

15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex: tu ergo Baltassar interpretationem narra 
festinus: quia omnes sapientes regui mei non 
queunt solutionem edicere mibi: tu autem po- 
tes, quía spiritus deorum sanctorum in te est. 

16 Tunc Daniel, cujus nomen Baltassar 
coepit intra semetipsum tacitus cogitare quasi 
uná horá: et cogitationes ejus conturbabant 
eum. Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non conturbent 
te. Respondit Baltassar, et dixit: Domine mi, 
somnium his, qui te oderunt, et interpretatio 
ejus hostibus tuis sit. 

17 Arborem, quam vidisti sublimem, atque 
robustam, cejus altitado pertingit ad coelum, 
et aspectus illius in omnem terram: 

18 Et rami ejus pulcherrimi, el fructus ejus 
nimius, et esca omnium in ea, subter eam ha- 
bitantes bestie agri, el in ramis ejus commo- 
rantes aves coli: E a 

19 Tu esrex, qui magnificatus es, et inya- 
luisti: el magnitudo tua crevit, el pervenit us- 
que ad coelum, et potestas tua in terminos uni- 
verse terre. ! 

20  Quód autem vidit rex vigilem, el sanc- 
tum descendere de ccelo, el dicere: Succidite 
arborem, et dissipate illam, altamen germen 
radicum ejus in terra dimittite, el vinciatur fer- 
ro et eere in herbis foris, et rore coeli consper- 
galur, el cum feris sit pabulum ejus, donec 
seplem tempora mutentur super eum: 

21 Hecestinterpretatio sententiz Altissimi, 
que pervenit super dominum meum regem: 

22  Ejicient te ab hominibus, el cum bestiis 


1 Queestán fuera en campo abierto. 
2 Su suerte, su vivienda y morada. 
3 Pasará el liempo de siete años. 
4 Asílo han decretado los ángeles por órden de Dios, 
á peticion de los santos, esto es, de aquellos fieles y hu- 
mildes Judíos, que pedian al Señor instantemente, que 
humillase el orgullo de aquel soberbio rey, y le mudase 
en otro hombre. ; 
Por la pena quele daba de tener que declarar una 
cosa tan triste á un rey, que tanto le habia honrado, y 
se le habia mostrado tan amigo. 
Pluguiese á Dios, que el sentido de este sueño, 
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el árbol, y desmochad sus ramas: sacudid sus 
hojas, y esparcid sus frutos: huyan las bestias, 
que están debajo de él, y las aves de sus ramas. 

12 Empero dejad en la tierra la cepa de sus 
raices, y sea él atado con cadenas de hierro y 
de cobre, entre las yerbas que están fuera £, y 
sea bañado con el “rocío del cielo, y su parte * 
sea con las fieras en la yerba de la tierra. 

ls El corazon de él'sea cambiado de cora- 
zon de hombre, y désele corazon de fiera: y 
siete tiempos se muden ? sobre él, 

14 Por sentencia de los veladores * fué así 
decretado, y palabra, y demanda es de los san- 
tos: hasta que conozcan los vivientes, -que el 
Escelso tiene el dominio en el reino de los hom 
bres, y lo dará á aquel que quisiere, y al mas 
abatido de los hombres pondrá sobre él. 

15 Yo Nabuchodonosór rey vi este sueño: y 
tú, Ó Baltassar, dime luego su esplicacion: por- 
que todos los sabios de mi reino no me pueden 
decir lo que significa: mas tú puedes, porque 
en tí está el espíritu de los santos dioses. 

16 Entonces Daniél, cuyo nombre es Baltas- 
sar, comenzó á pensar entre si mismo, callando 
como una hora: y le turbaban sus pensamien- 
tos *. Y respondiendo el rey, dijo: Baltassar, no 
te turbe el sueño y su esplicacion. Respondió 
Baltassar, y dijo: Señor mio, el sueño recaiga 
sobre los que te quieren mal *, y lo que él sig- 
nifica sea para lus enemigos. 

17 El árbol que viste sublime, y robusto, 
cuya altura llega hasta el cielo, y el aspecto de 
él á toda la tierra”: 

18 Y sus ramos muy hermosos, y sus frutos 
copiosos, y mantenimiento $ para todos en él, las 
bestias del campo * que moraban debajo de él y 
las aves de] cielo que habitaban en sus ramas: 

19 Tú eres, ó rey, que has sido engrandeci- 
do, y te has hecho poderoso: y ha crecido tu 
grandeza, y ha llegado basta el cielo, y tu po- 
testad hasta los términos de toda la tierra. 

20 Y el haber visto el rey al velador y al san- 
to descender del cielo, y decir: Cortad de raiz 
el árbol, y desmochadlo, pero dejad en tierra la 
cepa de sus raices, y sea atado con hierro y con 
cobre entre las yerbas de fuera, y sea bañado 
eon el rocío del cielo, y su pasto sea con las fie- 
ras, hasta que se muden sobre él siete tiempos: 

21 Esta es la interpretacion de la sentencia 
del Altísimo, que ha venido sobre el rey miseñor: 

22 Teecharán to de entre los hom bres, y €on 


que he de esplicar, fuese enderezado á tus enemigos, 
mas bien que á lí. ; 

7 Los Lxx. Su estension ó anchura. 

8 Todos los que vivian bajo del imperio de Nabucho- 
donosor gozaban en todas las cosas de la mayor abun- 
dancia. 

9 Todoslos pueblos, tanto los mas fieros y bárbaros 
como los mas cultos y de mas elevado espíritu, que le 
obedecian. 

10 Tesorprenderá una manía ó furor: esta enfer- 
medad se llama licantropía; y por esta te atarán con 
Cadenas, y perdiendo toda la razon de hombre, !€ 


CAPITULO IV. 


ferisque erit habitatio tua, et* foenum ut bos 
comedes, et rore coeli infundéris: septem quo- 
que tempora mutabuntur super te, donec scias 
quód dominetur Excelsus super regnum homi- 
num, et cuicumque voluerit, det ¡illud. 


23 Quód autem precepit ut relinqueretur 
germen radicum ejus, id est arboris: regoum 
tuum tibi manebit, postquam cognoveris potes- 
talem esse coclestem. 


24  Quamobrewm rex consilium meum placeat 
tibi, et peccata tua» eleemosynis redime, et ini- 
quilates tuas misericordiis pauperum: forsitan 
¡gnoscet delictis tuis. 

25 Omnia hec venerunt super Nabuchodo- 
nOSor regem. 

26 Post finem mensium duodecim, in aula 
Babylonis deambulabat. 

21 Responditque rex, et ait: Nonne hzec est 
Babylon magna, quam ego eedificavi in domum 
regni, in robore fortitudinis mex, et in gloria 
decoris mei? 

28 Cúmque sermo adhuc esset ¡o ore regis, 
vox de ccelo ruit: Tibi dicitur Nabuchodonosor 
rex: Regnum tuum transibit á te: 


.29 Etab hominibus ejicient te, et cum bes- 
tiis et feris erit habitatio tua: foenum quasi bos 
comedes, el septem tempora mutabuntur super 
te, donec scias quód dominetur Excelsus in reg- 
no hominum, et cuicumque voluerit, det illud. 


30 Eádem horá sermo completus est super 


revestirás de un natural feroz, brutal y salvático, como 
una bestia, y vivirás en los campos por siete años. 


_1 Despues que fueres domado por este terrible ac- 
cidente, volverás á tu buen sentido, despojado ya de la 
ambicion, que te posee, y revestido de humildad y de 
agradecimiento hácia tu Dios, á quien debes el reino. 


2 Toda potestad es y viene del Dios escelso, que 


Mora y reina en el cielo. Ferrar. Que dominador es en 
los cielos, 


El Procura prevenir el juicio de Dios con un sincero 
arrepentimiento, mudando tu tiranía pasada en ejerci- 
cios de virtudes sólidas. Deja lu mala vida, y practica 
las obras buenas. La limosna redime los pecados: en 
Cuanto prepara y dispone al pecador para que los reco- 
NOZCa, se arrepienta, y pida perdon de ellos compungido 
y humilde, y el Señor se lo conceda; y tambien para que 
Perdonada la culpa, le perdone toda la pena temporal, ó 
Parte de ella, ó que se la suavice y miligue. 

4 $8, Geronimo y otros Intérpretes son de sentir, que 
Nabuchodonosór, siguiendo el consejo de Daniel, se mo- 
dit y JNcEcitO en obras de misericordia. Por lo cual le 
d 0e castigo de un año; pero que al cabo de él, lleno 

€ orgullo, olvidado ya del sueño, y de lo que en él se 
qeenazaba, ó tal vez no haciendo _caso de ello, mere- 
Me dn su soberbia, que se cumpliese todo puntual- 

Ate, como se ve por los versiculos siguientes. 


3 La ciudad de Babylonia babia sido edificada por 


2 Infrav. 21.—b Ecoli. 111. 33. 
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las bestias y fieras será tu morada, y comerás 
heno como un buey, y serás bañado del rocío 
del cielo: y se mudarán sobre tí siete tiempos, 
basta que sepas que el Escelso tiene dominio 
sobre el reino de los hombres, y lo da 4 aquel 
que quiere. 

23 Y en cuanto á lo que mandó que se re- 
servase 1 la cepa de las raices de él, esto es, 
del árbol: tu reino te quedará para tí, des- 
pues que conocieres que toda potestad es del 
cielo ?, 

24 Por lo cual toma, ó rey, mi consejo, y 
redime tus pecados con limosnas 3, y tus mal- 
dades ejercitando la misericordia con los po- 
bres: puede ser que él perdone tus pecados. 

25 Todas estas cosas vinieron sobre el rey 
Nabuchodonosór. 

26 Al cabo de doce meses *, se estaba pa- 
seando por el palacio de Babylonia. 

27 Y respondió el rey, y dijo: ¿No es esta 
Babylonia la grande, que yo edifiqué * para 
silla del reino *, con la fuerza de mi poder, y 
con la gloria de mi magestad ? 

28 Y cuando aun estaba la palabra en la 
boca del rey, vino de repente una voz del cielo: 
A tí, rey Nabuchodonosór, se dice: Tu reino 
pasará de tí”: 

29 Y te echarán de entre los hombres, y 
con las bestias y fieras será tu morada: heno 
comerás como buey, y siete tiempos se muda- 
rán sobre tí, hasta que sepas que el Escelso 
tiene dominio en el reino de los hombres, y lo 
da á aquel que quiere. 

En la misma hora se cumplió la palabra * 


Nemród poco despues de la torre de Babél. Semíramis 
la aumentó considerabiemente, y Nabuchodonosór la 
acabó de adornar con edificios soberbios. 


6 Para que fuese corte de sus reyes. 


7 Te ha sido quitado: en este tiempo tuyo el gobier” 
no civil del reino Merodách, ó Baltassar su hijo, con 
otros de los primeros de la corte, los cuales pasados los 
siete años, y viendo que el rey habia vuelto al uso per- 
fecto de su razon, le restituyeron el reino. 


8 No porque mudase de naturaleza, y fuese con- 
vertido en verdadera bestia, como algunos han creido; 
sino que turbada su fantasía, é imaginando que lo era, 
se fué al campo, y vivió en todo como las bestias, cre- 
ciéndole el pelo, como crece á las águilas viejas una es- 
pecie de clin en el cuello, y las uñas como á las aves 
de rapiña. S. GERON. TaeFODOR. y san Tom. de Reg. 
Princ. Lib. 11. cap. ult. Poseido de una profunda melan- 
colia, y estraña manía, que estinguió en él casi entera- 
mente el uso de la razon, y las ideas de su grandeza, y 
de lo que habia sido, se persuadió, que habia sido mu- 
dado en buey, y que debia seguir todas las inclinacio- 
nes de este animal. Sus bijos, sus ministros, su pueblo, 
y sus domésticos, permitiéndolo asi el Señor, miraron 
esto con indiferencia, y sin mostrar interés en su suerte, 
le dejaron seguir lo que le dictaba aquel mal esp ritu á 
que la divina justicia le habia entregado, y le vieron 
sin la menor estrañeza separarse del comercio de los 
hombres, y retirarse á los desiertos, para vivir á la ma- 
nera de los brutos. 
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Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus est, 
et feenum ut bos comédit, el rore coli corpus 
ejus infectum est: donec capilli ejas in simili- 
tudinem aquilarum crescerent, et ungues ejus 
quasi avium. 

31  Igitur post finem dierum ego Nabucho- 
donosor oculos meos ad coelum levavi, et sen- 
sus meus redditus est mibi: et Altissimo bene- 
dixi, et viventem in sempiternum laudavi, et 
glorificavi: quia potestas ejus pulestas sempi- 
terna ?, et regnum ejus in generationem et ge- 
nerationem. 

32 Et omnes habitatores terre apud eum in 
nihilum reputati sunt: juxta voluntatem enim 
suam facit tamin virtutibus coeli quam in habi- 
tatoribus terree: et non est qui resistal manui 

«ejus, et dicat ei: Quare fecisti? 


33 In ipso tempore sensus meus reversus 
est ad me, et ad honorem regni mei, decorem- 
que perveni: et figura mea reversa est ad me: 
et optimates mei, et magistratus mei requisie - 
runt me, et in regno meo restitutus sum: el 
magnificentia amplior addita est mihi. 

34 Nunc igitur ego Nabuchodonosor laudo, 
et magnifico, et glorifico regem coelio: quia 
omnia opera ejus vera, et vie ejus judicia, et 
gradientes in superbia potest humiliare. 


< 
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sobre Nabuchodonosór, y fué echado de entre 
los hombres, y comió heno como buey, y su 
cuerpo fué bañado con el rocío del cielo: hasta 
que crecieron sus cabellos como de águilas, y 


“sus uñas como las de las aves. 


31 Mas al cabo de los dias *, yo Nabucho- 
donosór alzé mis ojos al cielo, y me fué resti- 
tuido mi juicio: y bendije al Altísimo, y alabé 
y glorifiqué al que vive eternamente: porque 
su poder es un poder eterno, y su reino de 
generacion en generacion. 


32 Y todos los moradores de la tierra delante 
de él son reputados como nada: porque hace 
segun su voluntad así en las virtudes del cielo? 
como en los moradores de la tierra: y no hay 
quien resista á su mano, y le diga: ¿Por qué lo 
has hecho? 

33 En el mismo tiempo me volvió á mí el 
juicio, y recobré la honra y dignidad de mi rei- 
no, y me volvió á mi primera figura ?: y los 
grandes de mi corte, y magistrados me vinieron 
á buscar, y fuí restablecido en mi reino: y me 
fué añadida mayor grandeza. 

34 Pues ahora yo Nabuchodonosór alabo, y 
engrandezco, y glorifico al Rey del cielo: por- 
que todas sus obras son verdaderas, y sus Ca- 
minos son juiciosos +, y puede él humillar á los 
que caminan en soberbia. 


CAPITULO V. 


Baltassar celebra un banquete, y usa en él de los vasos sagrados del templo de Jerusalem. Aparece en 
la pared una escritura, que Daniel lee, y espone la sentencia que contenia contra él, la cual se 


cumple aquella misma noche. 


1 Baltassar rex fecit grande convivium opti- 
malibus suis mille: et unusquisque secundúm 
suam bibebat etatem. 

2 Precepit ergojam temulentus ut afíerren- 
tur vasa aurea el argentea, que asportaverat 
Nabuchodonosor pater ejus de templo, quod 


1 Pasado el tiempo, que Dios habia señalado para 
abatir mi soberania, movido de su grande misericordia, 
comenzó á emplearla en mi, restituyéndome la razon y 
consideracion; alzé los «jos, etc. Todo este tiempo, es 
verosímil que fuese regente del reino Evilmerodách, su 
hijo, que se hallaba ya en edad de poder tener las rien- 
das del gobierno. 

2 En los coros de los ángeles, y en el ejército de to- 
dos los astros del cielo. 

3 La que antes tenia; no porque él hubiese perdido 
la figura de hombre, sino que la habia afeado: y ahora 
la recobra, limpiándose de las deformidades que habia 
contraido, viviendo en el campo como fiera. 

4 Juicios justos. Muchos Padres é Inlérpretes, en 
virtud de esta confesion creen, que la conversion de 
Nabuchodonosór fué sincera, y que permaneció fiel á 


a Supra m1. 100, Infra vn. 14. 


1 El rey Baltassar* hizo un grande convite 
á mil de los grandes de su corte: y cada uno 
bebia segun su edad $: 


9  Mandó pues estando ya lleno de vino, que. 


trajeran los vasos de oro y de plata, que habia 
traido Nabuchodonosór su padre del templo, que 


Dios hasta la muerte. Daniel sin duda ofreceria á Dios 
continuos ruegos por la salud de este principe, á quien 
amaba, y su conversin se puede mirar como el fruto 
de las oraciones y lógrimas de un profeta, que le era 
tan agradable. , 

5 Poco despues de la muerte de Nabuchodonosór, 
los Medos y los Persas envidiosos de la grandeza de los 
reyes de Babylonia, vinieron á sitiar esta ciudad. Hacia 
ya dos años que duraba este sitio, y el rey Baltassar, 
hijo de Evilmerodách, y nieto de Nabuchodonosór, ce- 
lebró este grande y solemne convile, sin duda, para 
bonrar con él á sus falsos dioses. 

6 Se indica en esto principalmente el órden con qué 


bebian, que era segun la edad de cada uno, primero los . 


mas ancianos, y despues los mas jóvenes. 


CAPITULO V. 


fuit in Jerusalem, ut biberent in eis rex, et op- 
timales ejus, uxoresque ejus, et concubine. 


3 Tuncallata sunt vasa aurea et argentea, 
que asportaveral templo, quod fuerat in Je- 
rusalem: et biberunt in eis rex, et optimates 
ejus, uxores, el concubine illius. 

4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos 
aureos, el argenteos, «ereos, ferreo ligneosque, 
el lapideos. 

5 Ineadem horá apparuerunt digiti, quasi 
manus hominis scribentis contra candelabram 
in superficie parietis aule regis: et rex aspicie- 
bat articulos manús scribentis. 


6 Tunc facies regis commutata est, et cogi- 
tationes ejus conturbabant eum: et compages 
renum ejus solvebantur, et genua ejus ad se 
invicem collidebantur. 


. 7 Exclamavit itaque rex fortiter ut introdu- 

cerent magos, Chald:eos, el aruspices. Et prolo- 
quens rex ait sapientibus Babylonis: Quicumque 
legerit  scripturam hanc, et interpretationem 
ejus manifestam mibi fecerit, purpurá vestietur, 
el torquem auream habebit in collo, et tertius 
In regno meo erit. 

8 Tunc ingressi omnes sapientes regis non 
potuerunt nec scripturam legere, nec interpre- 
tationem indicare regi. 

9 Unde rex Baltassar satis conturbatus est, 
el vultus ¡illius immutatus est. Sed et optima- 
tes ejus turbabantur. 

10 Regina autem pro re, que acciderat re- 
gl, el optimatibus ejus, domum convivii ingres- 
sa est, et proloquens ail: Rex in clernum vive: 
non te conturbent cogitationes tue neque fa- 
Cies tua immutetur. 

11 Est virin regno tuo, qui spiritum deorum 
sanclorum habet in se: et in diebus patris tui 
scientia el sapientia invente suntin eo: nam et 
rex Nabuchodonosor pater tuus principem ma- 
gorum, incantatorum, Chaldeeorum, et aruspi- 


1 Del templo de su ídolo Belo, en donde los habian 
colocado, y destinado al culto de esta infame divinidad. 
Porque sin duda era un ángel el que formaba la 
escritura, 
Ñ Es una espresion hebrea para significar un grande 
£mor, y sobresalto. Véase Isalas v. 27. 
] Todas estas serian insignias de los primeros oficia- 
£s y señores del reino. 
9 Será en mi reino el primero despues de mí y de la 
Teina madre. 
1 6 Es verosímil que estuviesen solamente las inicia- 
a de las palabras, ó las letras sin distincion ni espacio 
Felel Palabra y palabra; de tal marera que no atinaron 
A Poderlas combinar, y mucho menos á penetrar el sen- 
ido de ellas, 
el A Madre del rey, y segun otros la abuela. Esta segun 
ee pe limonio de HxroDoTo Lib. 1. cap. xxxxu, se lla- 
"S a Nitocris, y fué una muger muy sabia autr ouve- 
WEpn YEVOLEVN TNG Tpotepor aplap.erns esta, dice el 
'Smo HeroboTo Lib. 1, cap, cuxxxvw, hablando de Nito- 
A, TT, 1V. 
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hubo en Jerusalem, para que bebiesen con ellos 
el rey, y los grandes de su corte, y sus muge- 
res y concubinas. 

3 Entonces trajeron * los vasos de oro y de 
plata, que habia traido del templo de Jerusalem: 
y bebieron con ellos el rey, y los grandes de su 
corte, sus mugeres, y concubinas. 

4 Bebian vino, y loaban á sus dioses de oro 
y de plata, de cobre, de hierro, y de palo, y de 
piedra. 

5 En la misma hora aparecieron unos dedos 
como de mano de hombre ?, que escribia en- 
frente del candelero en la superficie de la pa- 
red de la sala real: y el rey miraba los artejos 
de la mano que escribia. 

6 Entonces se inmutó el semblante del 
rey, y le conturbaban sus pensamientos: y 
las coyunturas de sus riñones 3 se descoyun- 
taban, y sus rodillas se batian la una contra la 
otra. 

7 Y así el rey gritó enalta voz, para que 
hiciesen entrar magos, Chaldeos, y agoreros. Y 
hablando el rey, dijo á los sabios de Babylonia: 
Cualquiera que leyere esta escritura, y me de- 
clarare su significación, será vestido de púrpu- 
ra *, y llevará collar de oro en su cuello, y se- 
rá el tercero en mi reino $. 

8 Entonces entraron todos los sabios del 
reino, y no pudieron ni leer la escritura *, ni 
mostrar al rey su significado. 

9 Porlo que quedó el rey Baltassar muy 
conturbado, y su rostro se inmutó. Y sus corte- 
sanos quedaron tambien aterrados, 

10 Mas la reina” con motivo * de lo que 
habia acontecido al rey, y á sus cortesanos, en- 
tró en la sala del banquete, y dijo ella: O rey, 
vive para siempre: no té conturben tus pensa- 
mientos, ni se allere tu semblante. 

11 Hay un hombre en tu reinu * que tiene 
en sí el espíritu de los santos dioses, y en los dias 
de lu padre se manifestaron en él la ciencia y sa- 
biduria: por lo que tu padre, el rey Nabuchodo- 
nosór, le hizo príncipe de los magos, de los en- 


cris, fué mas prudente que la que antes habia reinado, 
esto es, que Semiramis, de quien antes habia hablado. 
Otros la llaman Zabynit, hija de Astiages, hermana de 
Darío el Medo, y tia de Cyro. Los que pretenden que 
era la muger de Baltassar, no consideran que la reina 
acompañaba al rey en la mesa con las otras mugeres de 
palacio, como se infiere de lo que se dice en el v. 2,, 


8 Con motivo de haber oido gritar al rey, y tambien 
de las órdenes que habia dado de llamar á los sabios, y 
del sobresalto y turbacion en que estaba aquel principe, 
y la causa de todo esto; entró, etc. 


9 Poreste discurso de la reina, parece que Daniél, 
despues de la muerte de Nabuchodonosór, se habia reli- 
rado de la corte, y del manejo de los negocios, pues 
habla de él, como de un hombre á quien el rey no Co- 
nocia. En el cap. vu, 2, se ve que Daniél estaba en Su- 
sa el año tercero del reino de Ballassar. Aunque era 
abuelo Nabuchodonosór, le da el nombre de padre, co- 
mo se observa en otros muchos lugares de la Escritura. 
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cum constituit eum; pater, inquam, tuus, Ó 
rex. 

12 Quia spiritus amplicr, et prudentia, in- 
telligentiaque et interpretatio somniorum, et 
ostensio secretorum, ac solutio ligatorum in- 
vente sunt in eo, hoc est in Daniele: cui rex 
posuit nomen Baltassar: nunc itaque Daniel vo- 
cetur, el interpretationem narrabit. 


13  Igitur introductus est Daniel coram rege. 
Ad quem prefatus rex ait: Tu es Daniel de fi- 
liis captivitatis Jude, quem adduxit pater meus 
rex de Judea? 

14 Audivi de te quoniam spiritum deorum 
habeas: et scientia, ¡utelligentiaqne ac sapien- 
tia ampliores invente sunt in te. 

15 Et nunc introgressi sunt in conspectu 
meo sapientes magi, ul scripturam hanc lege- 
rent, et interpretationem ejus indicarent mibi: 
et nequiverunt sensum hujus sermonis edicere. 

16 Porro ego audivi de te, quód possis obs- 
cura interpretari, et ligata dissolvere: si ergo 
vales scripturam legere, et interpretationem 
ejus indicare mihi, purpurá vestieris, et tor- 
Quem auream circa collum tuum habebis, et 
tertius in regno meo princeps eris. 


17 Ad que respondens Daniel, ait coram 
rege: Munera tua sint tibi, et dona domús tu 
alteri da: scripturam autem legam tibi rex, et 
interprelationem ejus ostendam tibi. 


18 0 rex, Deus altissimus regnum, et mag- 
nificentiam, gloriam, et honorem dedit Nabu- 
chodonosor patri tuo. 

19 Et propter magnificentiam, quam dede- 
rat ei, universi popul:, tribus, et lingue tre- 
mebant, et metuebant eum: quos volebat, ¡n- 
terficiebat: et quos volebat, percutiebat: et 
quos volebat, exaltabat: et quos volebat, 
humiliabat. 

20 Quando autem elevatum est cor ejus, 
el spiritus ¡llius obfirmatus est ad superbiam, 
depositus est de solio regni sui, et gloria ejus 
ablata est: 

21 Et*a filiis hominum ejectus est, sed el 
cor ejus cum bestiiws posilum est, et cum ona- 
gris eral habitatio ejus: foenum quoque ut bos 
comedebat, et rore coeli corpus ejus infectum 
est donec cognosceret quod potestatem habe- 
ret Artissimus in regno hominum: et quemcum- 
que voluerit, suscitabit super illud. 

22 Tu quoque filius ejus Baltassar, non hu- 


1 De enigmas, de sentencias perplejas y obscuras. 


2 De aquí se ve que tenis de él algun conocimiento. 
Bus corlesanos por envidia habrian obscurecido su gran- 
de mérito, y hecho que perdiese el concepto, y aun la 
memoria de él; pues el sey no podia dejar de tener no- 
ticia de él, en vista de lo que habia acaecido á Nabucho- 
donosor. 


3 Que en otro alguno. 
a Bupra 1v, 22, 
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cantadores, Chaldeos, y agoreros; tu padre, di- 
go, Ó rey: 

12 Porque fué hallado en él un espiritu su- 
perior, y prudencia, é inteligencia, é interpre- 
tación de sus sueños, y declaracion de secreros, 
y solucion de dificultades 1: quiero decir, en 
Daniél, á quien el rey puso el nombre de Bal- 
tassar : ahora pues que llamen á Daniél, y te 
dirá lo que significa. 

13 Y así al punto fué introducido Daniél á 
la presencia del rey, y le dijo el rey: ¿Eres tú, 
Daniél ?, de los hijos del cautiverio de Judá, a 
quien trajo de la Judea el rey mi padre? 

14 He oido de tí, que tienes el espíritu de 
los dioses: y que se ha hallado en ti mayor 
ciencia, é inteligencia y sabiduría 3. 

15 Y ahora han entrado á mi presencia ma- 
gos sabios, para que leyesen esta escritura, y 
me dijesen lo que significa: y no han podido 
declarar el sentido de aquellas palabras. 

16 Mas yo he oido decir de tí, que puedes 
interpretar las cosas obscuras, y desatar las c0- 
sas intrincadas * : por lo cual si puedes leer la 
escritura, y declararme lo que significa, serás 
vestido de púrpura, y llevarás collar de oro en 
tu cuello, y serás principe, el tercero en mi. 
reino. 

17. Y Daniél respondiendo á esto, dijo al 
rey en su presencia: Tus dádivas para tí sean", 
y los dones de tu casa dalos á otro: mas yo le 
leeré, ó rey, la escritura, y te mostraré su sig- 
nilicado. 

18 Ó rey, el Dios altisimo dió á tu padre 
Nabuchodonosór el reino, y la grandeza, la glo- 
ria, y la honra. 

19 Y por la grandeza que le dió, todos los 
pueblos, tribus, y lenguas le réspetaban y le- 
mian: á los que queria, mataba: yá los que 
queria, heria *: y á los que queria, ensalzaba: 
y á los que queria, los abalia. 

90 Mas cuando su corazon se levantó, y SU 
ánimo se obstinó * en la soberbia, fué depues- 
to del trono de su reino, y le fué quitada su 
gloria: . 

21 Y fué echado de entre los hijos de los 
hombres, y se hizo su corazon como el de las 
bestias, y moró con los asnos monteses: comió 
además heno como buey, y su cuerpo fué baña: 
do con el rocío del cielo, hasta que reconoció 
que el Altísimo tenia poder en el reino de los 
hombres: y que levantaba sobre el trono 
cualquiera que queria. . 

22 Y tú, Baltassar, siendo hijo suyo, sabiendo 


seribura 


: 7 3 
4 Al rey sin duda le pareció que aquella cal 


era un arcano, ó enigma impenetrable á los mago 
reino. pe 
5 No quiso Daniél vender el don de profecia: sino dal 
graciosamente, lo que graciosamente habia recibido. 
6 Castigaba, afligia a su voiuntad. 7 
Despreciando Als consejos saludables de Daniól. 
Véase capítulo rv. 26, : > 


CAPITULO VI. 541 


miliasti cor, tuum cúm scires heec omnia: 

23 Sed adversúm Dominatorem ceeli eleva- 
tus es: el vasa domús ejus allata sunt coram te, 
el lu, et optimates Lui, el uxores lux, et con- 
cubines tua vinum bibistis in eis: deos quoque 
argenteos, el aureos, el «reos, ferreos, ligneos- 
que el lapideos, qui non vident, neque audiunt, 
neque sentiunt, laudasti: porro Deum, qui ha- 
bet latum tuum in manu sua, et omnes vias 
tuas, non glorificasti. 


24 ldcirco ab eo missas est articulus manús, 
que scripsit hoc, quod exaratum est. 

25 Hec est autem scriptura, que digesta 
esl: Mane, TueceL, Puares. 

26 Etbzc est interpretatio sermonis. MANE: 
eri Deus regnum tuum, et complevit 
illud. 

27 TueceL: Appensus es in statera, el in- 
ventus es minús habens. 

28 Pmares: Divisum est regoum tuum, et 
datum est Medis, et Persis. 


29 Tunc jubente rege indutus est Daniel. 


purpurá, el circumdata est torques aurea collo 
ejus: el preedicatum est de eo quod haberet po- 
testatem tertius in regno suo. 

30 Fádem nocte interfectus est Baltassar 
rex Chaldeeus. . 

3l Et Darius Medus successit in regoum, 
ann0s natus sexaginta duos. 


todo esto, no has humillado tu corazon: , 

23 Sino que te has alzado coutra el Domi- 
nador del cielo, y los vasos de su casa han sido 
traidos á tu presencia: y tú, y los grandes de 
tu corte, y tus mugeres, y tus concubinas, * 
habeis bebido vino en ellos: tambien has hon 
rado á dioses de plata, y de oro, y de cobre, de 
hierro, y de palo, y de piedra, que no veo, ni 
oyen, ni sienten: mas no has glorificado al Dios 
que tiene en su mano tu aliento 1, y todos tus 
caminos. 

24 Por tanto él envió los dedos de una ma- 
no ?, que escribió esto que está grabado. 

25 Esta es pues la escritura, que allí está 
dispuesta: Mane, THeceL, PHARES. 

26 Y esta es la interpretacion de las pala- 
bras. Mang 3: Dios ha numerado tu reino, y le 
ha puesto término. 

27  TueceL: Has sido pesado en balanza, y 
has sido haltado falto *. 

28 Puanes: Dividido ha sido tu reino, y se 
ha dado á los Medos y á los Persas. 

29 Entonces por mandado del rey fué Da- 
niél vestido de púrpura 5, y le rodearon al cue-' 
llo un collar de oro: y se hizo publicar, que él 
tendria poder el tercero en su reino. 

30 Aquella misma noche $ mataron á Baltas- 
sar rey Chaldeo. 

31 Y Darío, que era Medo, le sucedió en el 
reino, siendo de edad de sesenta y dos años. 


CAPITULO VI. 


Dario ensalza á Daniél, el cual es acusado de haber hecho oracion al Dios del cielo contra la ley del 
rejno, Es echado en el lago de los leones, de donde sale ileso; y son castigados sus acusadores. Edie- 


to de Dario en favor de la religion de los Judios. 


1 Placuit Dario, el constituit super regnum 
DAS centum viginti, ul essent in toto regno 
o. 


1 De cuyo arbitrio depende tu vida, tus acciones, 
Pensamientos, y asimismo el buen, ú el mal éxito de 
lodas tus empresas. 

, El Señor envió aquella mano con sus dedos y sus 
os Para escribir á Lu vista aquellas misteriosas pa- 


a ¡el original YDy> hon Nxb Mené, Tekél, Uphar- 
le 7 leccion de ta Vulgata está segun la leyeron 
Er Máne, contar: Thécel, pesar: Pháres , despe= 
venida J1os Le ha sufrido largo liempo, y por último ha 
dde se Cuentas contizo acerca de la administracion 
ade be Puesto en tus manos: te ha pesado, y ha hallado 
de indigno del cargo que oblienes, y por esto te 
roscchado, Le ha privado del reino, y se lo ba dado 4 
kl 0 términos tomados de los acreedores, del peso 
Pda y de lo que se hace con esta, cuando se 
Miél es Fa ser falta ó fa:sa, Toda esta conducta de Da- 
tros del 8 tjemplo de la que deben guardar los minis- 
ta ea de su parte hablan á los era 
Mina contra los s sus escesos, y los castigos que fu 


l Pareció bien á Darío, y estableció sobre 
el reino ciento y veinte sátrapas ?, para que 
estuviesen sobre todo su reino. 


4 MS. 6. Menos auiant. 

5 Daniél aceptó estos honores por inspiracion de 
Dios, y como útiles al reino, y de provecho para su 
nacion. 

6 El que desee noticias por menor de la toma de Ba- 
bylonia, puede ver á Huroboro en el Lib. 1. y A Jexo- 
PHONTE €n el vi. de la Historia de Cyro. Habia ya mu- 
cho tiempo que estaba cercada Babylonia de un inmen- 
so ejército de Persas y de Medos. Y cuando Baltassar no 
cuidaba sino de divertirse, mirando su ciudad como 
inaccesible é impenetrable á sus enemigos; entonces fué 
cuando Dios le castixó y lo puso en manos de Darío y 
de Cyro Este acaso no se nombra en este lugar, porque 
Dario era de mayor edad. y tio suyo, y el imperio que 
poseia era mas considerable que el de los Persas, que 
pertenecía al sobrino. 

7 Gobernadores, sobre los cuales cargase todo el pe- 
so de los negocios. Este número corresponde á otras 
tantas provincias, en que estaba dividido aque! imperio. 
Darío despues de haherse hecho dueño de Babylonia, se 
reliró á la Media llevando consigo á Daniél; y se supone 
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2 El super eos principes tres, ex quibus 
Daniel unus erat: ut satrape illis redderent ra- 
tionem, et rex non sustinerel molestiam. 


3 Igitur Daniel superabat omnes principes, 
et satrapas: quia spiritus Dei amplior erat ¡in 
illo. 

4 Porrorex cogitabat constituere eum super 
omne regnum: unde principes, el satrape quee- 
rebant occasionem ul invenirent Danieli ex la- 
tere régis: nullamque causam, el suspicionem 
reperire potuerunt, eo quód fidelis esset, et 
omnis culpa, el suspicio non inveniretur ¡in eo. 

5  Dixerunt ergo viri illi: Non inveniemus 
Danieli huic aliquam occasionem, nisi forté in 
lege Dei sul. 

6 Tunc principes, et satrapx surripuerunt 
regi, el sic locuti sunt el: Dari rex in «ternum 
vive: 

7 Consilium inierunt omnes principes regai 
tui, magistratus, el satrape, senatores, et judi- 
ces, ut decrelum imperatorium exeat, et edic- 
tum: Ut omnis, qui petierit aliquam petitionem 
á quocumque deo, el homine usque ad triginta 
dies, nisi á le rex, mittatur in lacum leonum. 


8  Nunc itaque rex confirma sententiam, et 
scribe decretum: ut non immutetur quod statu- 
tum est 4 Medis, et Persis, nec preevaricari cui- 
quam liceat. 

9 Porro rex Darius proposuit edictum, et 
statuit. 


10 Quod cúm Daniel comperisset, id est, 
constitutam legem, ingressus est domum suam: 
et fenestris apertis in coenaculo suo contra Jeru- 
salem tribus temporibus in die flectebat genua 


que allí aconteció todo lo que aquí se refiere. Josepuo 
Lib. x. cap. X1. 

1 Presidentes, supremos magistrados, Ó como vi- 
reyes. 

2 Fuese aliviado del trabajo y molestia, que en una 
edad ya avanzada le habia de causar el gobierno de un 
imperio tan dilatado. Puede tambien trasladarse: No pa- 
deciese daño 6 perjuicio en sus rentas. 

3 En el esmero, zelo, fidelidad y exactitud con que 
cumplia su ministerio. 

4 Un espiritu sobresaliente de prudencia, tino, sabi- 
duría, y un conjunto de todas las virtudes políticas y 
morales. 

5 Pensaba hacerle su privado y primer ministro, 
dándole la primera autoridad, como Pharaon babia he- 
cho en otro tiempo con Joseph en Egypto. 

6 Sin atender al mérito de Daniél, y movidos sola- 
mente de envidia, por ver que el rey queria echar mano 
de un estrangero, para darle toda su confianza; pensa- 
ron en los medios de derribarle y oprimirle, buscando 
ocasiones y achaques, para poderle acusar. Las virtudes 
heróicas rara vez se forman en las cortes Los cortesa- 
nos no se cuidan de hacer justicia al mérito, ni de pres- 
cindir de sus inlereses particulares, para hacer juicio 
de las cosas. La ambicion, la avaricia, la envidia son los 
resortes, que los hacen mover. No piensan sino" en ver, 
como han de derrivar al que ven elevado, y bajo de 
apariencias de amistad sincera ocultan el odio y envidia, 
que los consume y despedaza. 
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2 Y sobre ellos tres principes t, de los cua- 
les Daniél era el uno: para que los sátrapas les 
diesen cuenta á ellos, y el rey no sufriese la 
molestia ?. 

3 Mas Daniél aventajaba 3 á todos los prín- 
cipes y sátrapas: porque en él era mas abun- 
dante el espiritu de Dios *. 

4 Y el rey pensaba en establecerle sobre 
todo el reino 5: por lo que las principes y sá- 
trapas * buscaban ocasion de indisponer al rey * 
contra Daniél: y no pudieron hallar ninguna 
acusacion, ni sospecha, por cuanto era fiel, y 
no se hallaba en él culpa alguna, ni sospecha. 

3 Dijeron pues aquellos hombres: No halla- 
remos en que acusar á este Daniél, sino acaso 
por lo que hace á la ley de su Dios $. 

6 Entonces los príncipes y sátrapas surpren- 
dieron al rey, y le hablaron de esta manera: 0 
rey Darío, vive para siempre: 

7 Todos los príncipes de tu reino, magis- 
trados y sátrapas, los senadores y jueces son de 
parecer, que salga un decreto ? imperial man- 
dando: Que todo aquel que pidiere alguna cosa 
á cualquier dios ú hombre hasta treinta dias *, 
sino á tí 1, ó rey, sea echado en el lago de los 
leones. 

8 Ahora pues, ó rey, confirma su parecer, 
y firma el decreto : para que no sea alterado lo 
que se ha establecido por los Medos y Persas, 
pi sea lícito á ninguno el traspasarlo. 

9 Y el rey Darío publicó el decreto, y lo 
confirmó. 


10 Locualhabiéndolo sabido Daniél*?, estos, 
la ley que habia sido establecida, entró en su Ca: 
sa: y abiertas las ventanas en su cámara hácia 
Jerusalem 1%, hincaba sus rodillas * tres vecesal 


7 Para acusarle al rey. Otros segun el Hebreo 
NM 990 IYD ex parte regni: en lo que tocaba á los 
negocios del reino que le habian sido encargados á él. 


8 Una conducta tan depravada, no prueba menos la 
malicia de los acusadores, que la virtud, santidad y reC- 
titud de Daniél. 


9 Se forme y promulgue un ediclo confirmado por 
tí, para que tenga fuerza de ley, que de ningun modo 
sea lícito quebrantar. 


10 Por espacio de treinta dias. 


11 Dario oyéndose lisonjear y poner sobre los mis- 
mos dioses á quienes adoraba, cayó incauto en la re 
que le tendieron, sin considerar, que los aduladores son 
los que honran menos á los reyes, á quienes solo ofre- 
cen el humo vano del incienso de sus lisonj3s. 


12 Un cortesano menos religioso que Daniél, y mas 
amante de su autoridad y crédito, hubiera doblado la 
rodilla delante del nuevo dios. Pero Daniél que leniá 
todas las calidades de un buen cortesano, carecia de sus 
defectos. Sabia obedecer á su principe; pero no 4 e 
pensas del culto y sumisión que debia al supremo señor 
de todos los príncipes y monarcas. Y así no dejó de ado 
rarle como acostumbraba. 


13 Teniendo presente lo que anunció Salomón que 
harian los Judios en su cautiverio. 1. Reg. Vi 


14 Las ceremonias esteriores que usa la Iglesia 5 
el culto divino, sirven para mover al hombre, y 


R CAPITULO VI. 


sua, et adorabat, confitebaturque coram Deo 
suo, sicut et ante facere consueverat. 

11  Viri ergo illi curiosiús inquirentes inve- 
nerunt Danielem orantem, et obsecrantem Deum 
suum. 

12 Et accedentes locuti sunt regi super 
edicto: Rex numquid non constituisti, ut omnis 
homo, qui rogaret quemquam de diis, el homi- 
nibus, usque ad dies triginta nisi te rex milte- 
retur in lacum leonum? Ad quos respondens 
rex ait: Verus est sermo juxta decretum Me- 
ral atque Persarum, quod preevaricari non 
icet. 

13 Tunc respondentes dixerunt coram rege: 
Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit 
de lege tua, et de edicto, quod constituisti: 
sed tribus temporibus per diem orat obsecra- 
tione sua. E 

14 Quod verbum cúm audisset rex satis 
contristatus est: el pro Daniele posuit cor ut Ji- 
beraret.eum, el usque ad occasum solis labo- 
rabat ut erueret illum. 

16 Viri autem illi intelligentes regem dixe- 
runt ei: Scito rex, quia lex Medorum, atque 
Persarum est ut omne decretum, quod consti- 
tuerit rex, non liceat immutari. 

16 Tunc rex precepit: et adduxerunt Da- 
nielem, et miserunt eum in lacum leonum. Di- 
xitque rex Danieli: Deus tuus, quem colis sem- 
per, ipse liberabit te. 

17 Allatusque est lapis unus, et positus est 
super os laci: quem obsignavit rex annulo suo, 
et annulo optimatam suorum, ne quid fieret 
contra Danielem. 

18 El abiit rex in domum suam, et dormi- 
vit incoenatus, cibique non sunt allati coram 
eo, insuper el somnus recessil ab eo. 

19 Tunc rex primo diluculo consurgens, 
festinus ad locum leonum perrexit: 

20 Appropinquansque lacui, Danielem voce 
lacrymabili inclamavit, et alfatus est eum : Da- 
niel serve Dei viventis, Deus tuus, cui ta servis 
semper, putasne valuil te liberare á leonibus? 


cender en su corazon mayor respeto y devoción. Y así 
ho son superfluas, d indiferentes, como pretenden sus 
implacables enemigos. 

Por la mañana, al medio dia, y por la tarde, que 
tran las tres horas de tercia, sexta y nona, en que los 
Judíos acostumbraban hacer oracion todos los dias. 
Psalm, Lvr. 18. Los cristianos conservaron tambien esta 
Misma costumbre, como se observa en muchos lugares 
de los Hechos de los Apóstoles. 

2 Porque él no se recataba, antes en aquel lance 
hacia gala de la religion que profesaba, y habiéndose 
hasta allí tal vez contentado de encaminar sus gemidos 
y súplicas al Señor en el retiro de su aposento; enton- 
Ces abria las ventanas, para que todos le vieran, y para 
dar un auténtico lestimonio de la sinceridad y fidelidad 
Con que adoraba y servia á su Dios, haciendo pública 
confesion de su fé. 

3 MS.6. E fuéronlo mezclar con el rey. 

4 MS. 6. El fer guarecer 4 Danitl. 

5 Conociendo los cortesanos que el intento del rey 
era librarle. De aquí se ve que los que menos respetan 
4 los reyes, son los que mas los lisonjean, haciéndoles 
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dia *, y adoraba, y daba gracias á su Dios, co- 
mo antes tambien habia acostumbrado hacer. 

11 Por lo cual aquellos hombres espiándole 
con el mayor cuidado, hallaron á Daniél ? oran- 
do, y rogando á su Dios. 

12 Y llegándose hablaron * al rey acerca del 
edicto, y dijeron. O rey, ¿no has mandado, que 
todo hombre que rogase á algun dios ó á algun 
hombre en el espacio de treinta dias, sino á tí, 
ó rey, fuese echado en el lago de los leones? A 
los cuales respondió el rey, y dijo: Verdad es, 
segun lo establecido por los Medos y por los 
Persas, que no es lícito quebrantar. 

13 Entonces respondieron, y dijeron de- 
lante del rey: Daniél de los hijos del cautiverio 
de Judá, no se cuidó de tu ley, ni del decreto 
que pusiste: sino que tres veces al dia ora con 
su manera de oracion. 

14 Y cuando oyó el rey estas palabras, que- 
dó muy contristado: y resolvió su corazon el 
salvar á Daniél *, y hasta que el sol se puso 
trabajó por librarle. ' 

15 Mas aquellos hombres conociendo el áni- 
mo del rey 5, le dijeron: Sabe, Ó rey, que es 
ley de los Medos y de los Persas, que todo edicto 
que el rey pusiere, no se pueda alterar *. 

16 Entonces dió el rey la órden: y trajeron 
á Daniél, y lo echaron en el lago de los leones. 
Y dijo el rey á Daniél: Tu Dios á quien tú siem- 
pre adoras, él te librará. 

17 Y trajeron una piedra, y la pusieron so- 
bre la boca del lago: y la selló el rey con su 
anillo, y con el anillo de sus magnates, para 
que nada se hiciese 7 á Daniél. 

18 Y se fué el rey á su casa, y se acostó 
sin cenar, y no le fué puesta vianda en su pre- 
sencia $, y su sueño se apartó tambien de él. 

19 Al otro dia levantándose el rey muy de 
mañana, fué apresurado * al lago de los leones: 

20 Y llegando al lago, llamó á Daniél con 
voz lamentable, y le dijo: Daniél, siervo del Dios 
viviente, tu Dios, á quien tú sirves siempre, 
¿ha podido acaso ** librarte de los leones ? 


creer, que son unas divinidades. Esto pretendieron, 
cuando le indujeron á promulgar un decreto tan impio, 
como el que se refiere en el v. 7. y ahora de aquel á 
quien ponian sobre todos los dioses, hacen un esclavo 
obligándole á obedecer y hacer lo que no queria. 

6 Los príncipes no deben ser inconstantes ni en sus 
promesas, ni en sus leyes; peru esto supone que sus 
decretos no han de ser jamas contra la religion y contra 
la justicia. 

7 Para que ni los grandes pudiesen hacer algun 
daño á Daniél, si Dios le libraba de los dientes de los 
leones, ni el rey tampoco sacarle de allí en ausencia de 
ellos. El Hebreo: Porgue no se mudase voluntad por Da- 
niél ; el decreto ó la sentencia dada por causa de Da- 
niél. 

8 No le pusieron la mesa para que cenase. Otros 
trasladan el Hebreo: Ni instrumentos músicos fueron 
traidos delante de él. Otros: Ni perfumes. MS. 3. E ju- 
glares no entraron antel. 

9 FerBar. Con torva. 


10 No es estraño, que un hombre idólatra, cual 
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21 Et Daniel regi respondens ait: Rex in 
elernum vive: 

22 Deus * meus misit augelum suum, et 
conclusit ora leouum, et non nocuerunt mibi: 
quia coram eo justitia inventa est in me: sed et 
coram te, rex, delictum non feci. 

23 Tunc vehementer rex gavisus est super 
eo, el Danielem preecepit educi de lacu: educ- 
tusque est Daniel de lacu, et nulla lesio inven- 
ta est in eo, quia credidit Deo suo. 

24 Jubenle autem rege, adducti sunt viri 
illi, qui accusaverant Danielem: et in lacum 
leonum missi sunt, ipsi, et filii, el uxores eo- 
rum: et non pervenerunt usque ad pavimentum 
laci, donec arriperent eos leones, et omnia 0ssa 
eorum comminuerunt. 


25 Tunc b Darius rex scripsit universis po- 
pulis, tribubus, et linguis habitantibus in uni- 
versa terra: pax vobis multiplicetur. 

96 A me constitutum est decretum, ul in 
universo imperio, et regno meo tremiscant, et 
paveant Deum Danielis. Ipse est enim Deus vi- 
vens, el «eternos in seecula: et regnum ejus 
non dissipabitur, et potestas ejus usque in 
eternum. 

27 Ipse liberator, atque salvator, faciens 
signa, el mirabilia in colo, et in terra : qui li- 
beravit Danielem de lacu leonum. 

28 Porro Daniel perseveravit usque ad reg- 
num Darii, regnumque Cyri Perse. 


LA PROFECIA DE DANIEL. 


_21 Y respondió Daniél al rey, y dijo: O rey, 
vive para siempre: 

22 Mi Dios envió su ángel, y cerró las bocas 
de los leones *, y no me hicieron daño: porque 
justicia fué hallada en mí delante de él, y con- 
tra ti, Ó rey, no he cometido delito alguno. 

23 Entonces quedó el rey muy gozoso por 
causa de él, y mandó que sacasen á Daniel del 
lago: y fué sacado Daniél del lago, y no fué en 
él hallada lesion alguna, porque fió en su Dios, 

24 Y por mandado del rey fueron traidos 
aquellos hombres, que habían acusado á Da- 
niél: y fueron echados en el lago de los leones, 
ellos, y sus hijos, y sus mugeres?: y aun no 
habian llegado al suelo del lago, cuando los 
arrebataron los leones, y desmenuzaron todos 
sus huesos. / 

25 Entonces el rey Dario escribió á todos los 
pueblos, tribus, y lenguas que moraban en toda 
la tierra: La paz se multiplique entre vosotros. 

26 Yo he establecido un decreto, para que 
en todo mi imperio y reino respeten y teman al 
Dios de Daniél. Porque él mismo es el Dios vi- 
viente, y eterno por los siglos: y su reino no 
será destruido, y su poder hasta en la eternidad. 


27 El es el que libra y el que salva, el que 
hace señales y milagros en el cielo y en la lierra: 
el que libró á Daniél del lago de los leones. 

28 Y Daniél se conservo 3 hasta el reino de 
Darío, y hasta el reino de Cyro rey Persa. 


CAPITULO VII. 


Daniél describe una vision que tuvo de cuatro bestias, y del juicio, que Dios haria sobre ellas, Re- 
cibe del angel la interpretacion de esto; lo cual verificado, seria establecido el reino de Cristo en el 


mundo. 


1 Anno primo Baltassar regis Babylonis, 
Daniel somnium vidit: visio autem capitis ejus 
in cubili suo: et somnium scribens, brevi ser- 
mone comprehendit: summatimque perstrin- 
gens, ait: 

2 Videbam in visione mea nocte, el ecce qua- 


era el rey Darío, hablase como perplejo y dudoso acerca 
del poder de aquel Dios á quien adoraba Daniél. 

4 Véase S. Pao ad Hebr. x1. 33. Esta victoria de- 
bió el santo profeta á la fé y confianza que puso en su 
Dios. 

2 En lo que parece que el rey Dario escedió los Lér- 
minos de la justicia, á no ser que las inugeres y los hi- 
jos fuesen convencidos de baber tenido parte en el de- 
lito de los maridos y de los padres. 

3 MS. 3. Ouo provecho. Se conservó en grande auto- 
ridad y honra todo el tiempo que rermó Darío, y fué un 
año despues de haberse hech« dueño de Babylonmia; y 
hasta el reinado de Cyro, que le sucedió en el reino de 
los Chaldeos, able el cual fué de nuevo acusado, y 


a 1 Machab. 1. 60.—b “Supra 11. 96. 


1 En el año primero de Baltassar rey de 
Babylonia *, vió Daniél un sueño: y la vision * 
de su mente fué en su lecho: y escribiendo el 
sueño, lo ciñó á pocas palabras: y notándolo por 
mayor *, dijo: ! 

9 Veia de noche en mi vision, y he aquí los 


echado otra vez en el lago de los leones, como se refiere 
en el cap. xv. Despues de este liempo perdemos de 
vista á Daniél, y no nos han quedado sino muy cortas 
conjeturas del resto de su vida, que probablemente 
acabó en dicho reinado, sin que sepamos ni el tiempo, 
ni el lugar de su muerte. ] 

4 Todo lo que aquí se refiere, aconteció mucho 
tiempo antes, que lo que queda dicho en los dos últimos 
capitulos. j 

5 Y to que se le representó interiormente en la ¡ma- 
ginacion, y no á los sentidos esternos. Cap. 14.0. 8: . 

6 El Hebreo: Entonces escribió el sueño, principio 
de palabras dijo: esto es, notó la suma de lo que habia 
visto. 


, 


CAPITULO Vu 


tuor venti coeeli pugnabant in mari magno. 


3 Et quatuor bestise grandes ascendebant de 
mari diverse 1nler se. 


4 Prima quasi lezena, et alas habebat aquile; 
aspiciebam donec avulse sun! ale ejus, el subia, 
la est de Lerra, el super pedesquas1 homo steLit, 
el cor hominis datum est el. 


5 El ecce bestia alia similis urso in parte ste- 
tit: el tres ordineserantin ore ejus, etin denti- 
bus ejus, el sic dicebant el: Surge, comede car- 
nes plurimas. 


6 Post hxc aspiciebam, et ecce alia quasi 
pardus, el alas habebat quasi avis quatuor su- 
per se, el quatuor capita erant in bestia, el po- 
lestas data est el. 


7 Post hac aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, et 
fortis nimis, dentes ferreos habebat MAgnos, CO- 
medens atque comminueas, el reliqua pedibus 
suis conculcans: dissimilis autem erat ceteris 
bestis, quas videram ante eam, et habebat cor- 
hua decem. 


1 Que los cuatro vientos cardinales, ó de los cuatro 
puntos del mundo combatian, y chocaban los unos con 
los utros. Por la mar se entiende el mundo; y por los 
vientos las revoluciones y convuisiones, que suceden en 
él, por las cuaies un imperio es elevado, y otro abatido, 
Como las ondas de la mar. 


2 Serepresentan bajo estos simbolos las cuatro gran- 
des Monarquias, imperios ó reinos, v. 17. que se cum- 
Daran a las bestias silvestres; porque por la mayor parte 
Su conquista, posesion y couservacion se debió á la 
violencia y tiranía. Psaln, Lxxxvu. 5. Cant. 1v. 8. 


3 La monarquía de los Chaldeos, y principalmente el 
reinado de Nabuchodonosór, que estendió sus límiles 
Prodigivsamente. 


.. 4 Porsu poder, y fuerza y rapacidad, Cap. 1. 37. 
Is, v. 29. JerEm, 1v. 7. 

3 Siguilicando la grande celeridad de sus conquistas. 
lsa1. y. 26. Jeren. 1. 13. xuvur 40. Ezecu. xvi. 3. Ha- 
BAC, 1 8, etc. Y esto principalmente conviene a Nabu- 
Chodonosór, y tambien tudo lo que se sigue. 

Cuando Dios le humilló, y redujo á la condicion 

de bestia, obligandole 4 salir de la compañía de los 

ombres, y vivir en el campo, hasta que el Señor com- 

padecido de él, le restituyó la razon primera, entró en 

Seulimientos humanos, reconoció y confesó el poder de 
105, y humillado le dió gloria. 


7 La monarquía de los Persas Cap. 11. 39. vin. 3, 


Ñ 8 Porque los Persas eran gentes criadas en los mon- 
ÉS, menos cultas, que los Chaldeus; pero mas fuertes y 
Buerreros, y mas inclinados á hacer conquistas, y á in- 

Yadir imperios y estados 
. Parece iusinuarse aquí el principio de este im- 
Derio, de un lado del mundo, esto es, del Oriente, de 
ends salió para conquistar las otras tres partes. Capt- 
lo Yin, 4, 
PE ¿Esto hace alusion á los tres imperios, de los Ba- 
Nlonios, Medos y Persas. que se unieron en uno solo. 
EsRrO: Y tres costillas en su boca entre sus dientes: 

tl sentido es el mismo. 


ll la secreta providencia y permision del Señor 
Para que hiciese tan grandes conquistas. 
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cuatro vientos del cielo combatiant en el mar 
grande. 


3 Y cuatro grandes bestias * subian de la mar 
diversas entre si. 


4 La primera3 como leona *, y tenia alas de 
águilas: mientras yo la miraba le fueron arran- 
cadas las alas *, y se alzó de lierra, y se Luvo so- - 
bre sus pies como un hombre, y se le dió cora- 
zon de hombre. : 


3  Yví otrabestia ? semejante á un 0so8, que.. 
se paró á un lado *: y temia en su boca tres ór- 
denes de dientes 1%, y decianle 1! así: Levántate, 
come carnes en abundancia ?, 


6 Despues de esto estaba mirando, y he aquí 
como un leupardo 1*, y tenia sobre si cuatro alas 
como de ave, y tema cuatro cabezas“ la bestia, 
y le fué dado el poder. 


1 Despues de esto miraba yo en la vision de 
la noche, y he aquí una cuarta bestia 15 espanto- 
sa 1%, y prodigiosa, y fuerte en estremo, tenia 
grandes dientes de hierro *, comia y despedaza - 
ba, y lo que lesobraba lo hollaba consus pies 1; 
y era desemnejante a las ouras bestias 1%, que yo 
habia visto antes de ella, y tenia diezastas *. 


12 Come prontamente. Es un hebraismo. Es noto- 
rio el hecho de Tomyres reina de los Scytbas, que habien- 
do vencido y hecho cortar la cabeza a Cyro, metiéndola 
en un pellejo llenu de sangre, dijo: Hartate ya de una 
vez, Cyro, de sangre, por la que mostraste tanta sed, y de 
que nunca te saciaste. 


15 Fenmxrar. Tigre. Otra monarquía, la de Alejandro 
Magno, que es comparado al levpardo ú onza, animal 
muy veloz, por la rapivez de Sus conquistas. HABAC. 1.8, 
y por sus alas Cap. 11.59, vil. 5. x1 3. 


14 Las cuatro alas representan los cuatro capitanes 
de Alejandro, los cuales después de su muerte se re- 
partierou entre si su imperio. Cap. 11. 39. vi. 8. x1. 4, 
el 1. Machabeor 1. 9. 10. 


13 Por el cap. vin. 9. parece, que el primer sentido 
de esta profecia se refiere al reino de Syria y de Bgypto, 
ocupado pur los Seteucidas y Lagides: lo que no impide, 
que pertenezca y se aplique tambien al imperio de los 
Romanos, por ta semejanza de este con los otros en la 
persecución de la Iglesia, destrucción y prohibicion del 
servicio de Dios. y violencia becha á las conciencias: y 
por esta miswma razon SAN JUAN €n su Apocalypsis apli- 
ca al Antecristo muchos de estos vaticiuios de Daniél. 
Cap. 1 40. 


16 Principalmente al pueblo de Dios; que en ningun 
tiempo bubia sido lan Len sI como en el de los Se- 
leucidas. Cap. vin. 11.12. £1. 31. 36 

17 Ejércitos, que se hallaban bien pertrechados de 
todo género de arias. 


18 Haciendo tributario, ó llevando cautivo lo que no 
sacrilicaba á su furor. 

19 En cuanto su tiranía miraba principalmente á 
desterrar el culto del verdadero Divs, y promuver la 
idolatría; lo que uo habra emprendido ninguno de los so- 
beranos, que le precedieron. 


20 Son los diez reyes Seleucidas de Asia y de Syria 
hasta Antiocho, que es compreudido en el número de 
eslus diez: y. 24. por cuanto aunque este Lu vo sucesores, 
esto no obtante el pueblo de Dios comenzó despues de 
Antíocho á respirar, y gozar de su libertad bajo los As- 
monéos hasta la venida del Mesías. ? 
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8 Considerabam cornua, et ecce cornu aliud 
parvulum ortum est de medio eorum: et tria de 
cornibus primis evulsa sunt a facie ejus: el ecce 
oculi, quasi oculi hominis erant ¡a cornu isto, 
et os loquens ingentia. 


9 Aspiciebam donec throni positi sunt, el 
antiquus dierum sedit: vestimentum ejus candi- 
dum quasi nix, et capilli capitis ejus quasi lana 
munda: thronas ejus flamme ignis: rote ejus 
¡gnis accensus. 


20  Fluvius igneus, rapidusque egrediebatur 
a facie ejus *: millia millium ministrabant el, el 
decies millies centena millia assistebant el: judi- 
cium sedit, et libri aperti sunt. 

11 Aspiciebam propter vocem sermonuim 
grandium, quos cornu iliud loquebatur: et vidi 
quoniam interfecta esset bestia, et perisset cor- 
pus ejus, et traditum essel ad comburendum 
igni: 

513 Aliarum quoque bestiarum ablata esset 
potestas, el tempora vite constituta essent eis 
usque ad tempus, et tempus. 

13 Aspiciebam ergo in visione noctis, et ec- 
ce cum nubibus ceeli quasi filius hominis venie- 
bat, el usque ad antiquum dierum pervenit: et 
in conspectu ejus obtulerum eum. 

14 Et dedit ei potestem, et honorem, et 


1 Este es Antíocho, llamado Epíphanes ó el ilustre, 
á quien muchos dieron el título de Epímanis, esto €s, 
frenético ó insensato, por la infamia y vileza de sus Cos- 
tumbres. Cap. x1. Era el menor de sus hermanos, y el 
reino no le pertenecia de derecho. Llamase aqui otra, no 
porque fuese Antiocho del número de los diez Seleuci- 
das, siuo porque escedió á lodos en crueluad y liranía, 
y se señaló en perseguir al pueblo de Dios. 


2 Piolemeo Pbilopator, rey de Egypto, que habia 
ocupado la Syria: Ptolemeo Evergetes su hermano, á 
quien derrotó en un combate naval: y Demetrio hijo de 
Seleuco, á quien despojó de sus estados. Otros quieren, 
que estos segundos fueron Antíocho el Grande, padre 
de Epíphanes, y Seleuco su hermano, á los cuales privó, 
ó del reino o de la vida, v. 24. 


3 Para significar su astucia y sagacidad natural. Cap. 
van. 25. 26: x1. 23. 32. 


4 Palabras llenas de jactancia y de soberbia,1 Ma- 
chab. 1.23. cruéten sus edictos sanguinarios, y muy 
blasfemo contra el nismo Dios, v. 25. cap. vw. 25.25. X1. 
36. et 1. Machab. 1. 46. 47. Todo esto puede muy bien 
convenir al imperio de los Romanos despues de la ve- 
nida de Jesucristo; y asimismo al Antecristo de quien 
en los últimos tiempos padecerá la Iglesia la última y 
mas violenta persecución, que jamás se conoció. Apoca- 
lyp. xum.5 etum. Thessal. 11. 4. 

5 Dios entró en juicio con Antiocho, y con todos los 
que este representaba. 

6 Para significar su eternidad. El candor de su ves- 
tidura y cabello es siímb.lo de su gloria, de su eterni- 
dad, de su sabiduria, y de la rectitud de su juicio. 

7 Para imprimir el terror de su juslicia. 

8 Que servian para mover este trowo, que era como 
un carro triunfal, y significan la actividad de su espíritu, 
presente en todas parles para gobernarlo todo: eran uz 


a Apocalp. v. 11. 


LA PROFECIA DE DANIEL 


8 Contemplaba las astas, y heaquí otra asta 
pequeña * que nació de en medio de ellas: y de 
las primeras astas fueron arrancadas tres delante 
de ella *: yen aquella asta habia ojos 3, como ojos 
de hombre, y boca, que hablaba cosas gran- 

est, 

9 Estaba mirando hasta tanto, que fueron 
puestas sillas *, y sentóse el anciano de dias *: 
su vestidura blanca como la nieve, y los ca- 
bellos de su cabeza como lana limpia: su trono 
end de fuego, ?, sus ruedas? fuego encen- 

ido. 

10 Unriodefuego?, é impetuoso 1*salia ante 
su faz: millares de millares le servian, y diez mil 
veces cien mil tt estaban delante de él: se sentó 
el juicio 1?, y fueron abiertos sus libros $, 

11 Miraba á causa de la voz de las palabras 
grandes 1*. que ablaba aquella asta: y ví, que 
habia sido muerta la bestia 15, y habia perecido 
su cuerpo, y habia sido entregado al fuego para 
ser quemado: 

12 Y queá las otras bestias se les habia tam- 
bien quitado el poder 16, y se les habian señalado 
tiempos de vida hasta tiempo y tiempo. 

13 Miraba yo pues en la vision de la noche, 
y he aquí venia como Hijo de hombre 1” con las 
nubes del cielo, y llego hasta el anciano de dias: 
y presentáronle delante de él. : 

14 Y dióle la potestad, y la honra, y el reino: 


fuego encendido, para devorar y consumir á todos sus 
enemigos. y 

9 La sentencia irrevocable, que pronunciará: el rigor 
de la divina justicia, que no dejará ningun pecado sin 
castigo. 

10 MS. 6. E rabdo. 

11 Mil millones: innumerables ángeles y ministros 
suyos, todos prevenidos para ejecutar sus órdenes. 

12 Sentóse el juez: así el Hebreo: Ferrar. A juicio se 
asentaba, 

15 Términos tomados de lo que se acostumbra ba- 
cer Sl los juicios de los hombres. Véase el Apocayp- 
xx. 12. 

lí Para ver qué fin tendria la soberbia, jactancia 
y blasfemias, que habia vomitado aquella cuarla 
bestia. 

15 Antíocho, 1. Machab. vi. 8. 13. y tambien los pet- 
seguidores, que abrigó el imperio romano, y el Ante- 
cristo. 

16 En lo que se da á entender, que cada uno de 
estos imperios de que se ha hablado, seria destruido á 
su tiempo, pasado aquel, que Dios le habia señalado. 
Lo que en general conviene á los enemigos y persegul- 
dores de la Iglesia, que hubo, y habrá hasta el fin en 
todos tiempos. 

17 Aquí se representa el Hijo de ios manifestado 
en carne, á quien despues de su gloriosa resurrección 
le fué dado asiento á la derecha del Padre, que le dió 
tambien toda potestad en el cielo y en la lierra. EZECH. 
1. 26. Actor. 11. 54. 36. Ephes. 1. 90: Philip. 1. 9. ad Hebr. 
1.3, 4 Apocalyp 1. 13. xwv. 14. Pero este reino de Jesu- 
eristo no tendrá toda su perfeccion, hasta que venga él 
mismo en las nubes del cielo con ta gloria de SU Padre, 
para destruir te do poder y principado; porque entonces 
todos sus escogidos, con su Cabeza, no formarán sin0 un 
sdlo reino, que será elerno. 


CAPITULO VIT. 


regnum: el omnes populi, tribus, el lingua ip- 
si servient: potestas * ejus, polestas «eterna, 
que non auferetur: el regnum ejus, quód non 
corrumpelur. 

15 Horruit spiritus meus, ego Daniel terri- 
tus sum in his, et visiones capitis mei contur- 
bhaverunt me. 

16 Accessi ad unum de assistentibus, et 
veritatem querebam ab eo de omnibus his. 
Qui dixit mihi interpretationem sermonum, et 
docuit me: 

17 Hz quatuor bestie magne, quatuor sunt 
regna, que consurgent de terra. 

18 Suscipient autem regnum sancti Dei al- 
altissimi: et obtinebunt regnum usque in sevcu- 
lom, et seculum seculorum. 

19 Post hoc volui diligenter discere de bes- 
tia quarta, que erat dissimilis valde ab omni- 
bus, et terribilis nimis: dentes et ungues ejus 
ferrei: comedebat et comminuebat, et reliqua 
pedibus suis conculcabat: 


20 Et de cornibus decem, que habebat in 
capite: et de alio, quod ortum fuerat, ante quod 
ceciderant tria cornua: et de cormu illo, quod 
habebat oculos, et os loquens grandia, el majus 
erat ceteris, 

21 Aspiciebam, et eece cornu illud faciebat 
bellum adversus sanctos, et preevalebat eis, 


22 Donec venit antiquus dierum, et judi- 
cium dedit sanctis Excelsi, et tempus advenil, 
et regnum obtinuerunt sancti. 

23 El sic ait: Bestia quarta, regnum quar- 
tum erit in terra, quod majus erat omnibus 
regnis, et devorabit universam terram, et con- 
culcabit, en comminuet eam. 

24 Porro cornua decem ipsius regni, decem 
reges erunt: et alius consurget post eos, et 
Ipse potentior erit prioribus, et tres reges hu- 


miliabit. 


25 Et sermones contra Excelsum loquetur, 
el sanctos Altissimi conteret: et putabit quod 
possit mutare tempora, et leges, el tradentur 
in manu ejus usque ad tempus, et tempora, el 
dimidium temporis. 


1 Por la grandeza y resplandor de la wmagestad de 
105, que se me representó. 
2 El Hebreo: En medio de la vaina; así llama al 
cuerpo respecto del alma. 
Seña Me acerqué á uno de los ángeles ú ministros del 
r. + 


.4 El verdadero significado de todo lo que yo habia 


Visto. 


3 Véase el cap. 1. 38. 
5 Los escogidos, que al fin de los siglos vendrán con 
Cristo á juzgar al mundo, tomarán juntamente con él 
posesion cumplida y perfecta de un reino, que ba de 
durar eternamente; y este mismo reino ya se abrió para 
ellos Por la entrada magnífica de este mismo Señor re- 
Sucitado en el dia de su ascension gloriosa. 

Todo lo que aquí se dice queda ya esplicado, y 


a Supra 11. 100, 1y, Micheee 1v. 7. Loce 1. 32. 
A, T.-F, Iv. 
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y todos los pueblos, tribus, y lenguas le servi- 
rán á él: su potestad es potestad eterna, que no 
será quitada: y su reino, que no será destruido. 


15 Se horrorizó mi espiritu *t, yo Daniél fuí 
consternado ? de estas cosas, y me conturbaron 
las visiones de mi cabeza. 

16 Me llegué á uno de los que estaban 
allí 9, y le pregunté la verdad de todas estas 
cosas *, Y me dijo la interpretacion de todas 
estas visiones, y me instruyó: 

17 Estas cuatro bestias grandes, son cuatro 
reinos 5, que se levantarán de la tierra. 

18 Mas los santos del Dios altísimo * reci- 
birán el reino: y tendrán el reino hasta el siglo, 
y hasta el siglo de los siglos. 

19 Despues de esto quise informarme por 
menor de la cuarta bestia, que era muy dese- 
mejante de todas las otras, y muy terrible ?: 
sus dientes y uñas de hierro *: comia y desme- 
nuzaba, y lo que quedaba lo hollaba con sus 

les: 

20 Y de las diez astas, que tenia en la ca- 
beza: y de la otra que habia nacido, delante de 
la cual habian caido las tres astas: y de aquella 
asta, que tenia ojo, y boca que hablaba cosas 
grandes, y era mayor que las otras ?. 

21 Estaba mirando, y he aquí. aquella asta 
hacia guerra contra los santos, y podia mas 
que ellos, 

22  lHasta que vino el anciano de dias, y dió 
sentencia á favor de los santos del Escelso, y vi- 
no el tiempo, y entraron en el reino los santos. 

23 Y dijo así: La cuarta bestia será el cuar- 
to reino en la tierra, que será mayor, que todos 
los reinos, y devorará toda la tierra, y la ho- 
llará, y desmenuzará. 

24 Y las diez astas de su reino serán diez 
reyes: y se levantará otro despues de ellos, y 
este será mas poderoso, que los primeros, y 
derribará tres reyes. 

25 Y hablará palabras contra el Escelso, y 
atropellará los santos del Altísimo: y pensará 
poder mudar los tiempos y las leyes 1, y serán 
puestos en su mano 1 hasta un tiempo y dos 
tiempos, y mitad de un tiempo 12, 


conviene perfectamente al Antecristo, como puede ver- 
se en el Apocalypsis, á donde remitimos á los lectores 
para su mayor inteligencia. 

8 El texto original lee: Y sus dientes eran de hierro, 
y sus uñas eran de cobre. 

9 Aunque comunmente se aplica todo esto al Ante- 
cristo, no obstante algunos Espositores lo entienden 
tambien de Mahoma, el cual se »nunció á sí mismo como 
profeta ó vidente; que es el asta que tenia ojos, y causó 
innumerables estragos en muchos reinos y naciones. 

10 Destruir todo el servicio de Dios, sus fiestas, y 
dias consagrados á su culto, y todo lo demas, que orde- 
na la ley perteneciente á su culto y religion. Cap. vi. 
1l.x1.31. et 1. Machab. 1. 47. 48. 

11. Todo lo trastornará á su arbitrio. 

12 Tres años y medio, 1. Machab, 1, 30. Apucalypsis 
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dui 


26 Et judicium sedebit ut auferatur poten- 
tia, et conteratur, et dispereat usque ¡in finem. 


97 Regnum autem, et potestas, et magnitu- 
do regni, que. est subter omue column, delur 
populo sanctoram Altissimi: cujus regnum, 
regnum sempiternum est, el omnes reges ser- 
vient ei, et obedient. 

98 Hucusque tinis verbi. Ego Daniel mul- 
tum cogitationibus meis conturbabar, el facies 
mea mutata est in me: verbum autem in corde 
meo conservavi. 
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26 Y se sentará el juicio * para quitarle el 
poder, y que sea quebrantado, y perezca para 
siempre. 

27 Y que el reino, y la potestad, y la gran- 
deza del reino, que está debajo de todo el cie- 
lo 2, sea dado al pueblo de los santos del Altí- 
simo: cuyo reino es reino eterno, y todos los 
reyes le servirán, y obedecerán, 

28 Hasta aquí el fin de la palabra *. Yo Da- 
niél me conturbaba mucho por estos mismos 
pensamientos, y se mudó en mí mi rostro: mas 
guardé en mi corazon la palabra *. 


CAPITULO VIII. 


Se muestra a Daniél en otra vision un carnero con dos astas, y despues un macho de cabrio, que pri- 
mero tiene solo una, y luego le nacen cuatre, y vence al carnero, En el primer se señala el rey de 
los Medos y de los Persas; y en el segundo el rey de los Griegos, Profecia de un principe cruel, cuya 


impiedad y ruina se muestran al profeta. 


1 Anno terlio regni Baltassar regis, visio 
apparuit mihi. Ego Daniel post id, quod vide- 
ram in principio, 

2 Vidi in visione mea, cum essem in Susis 
castro, quod est in lam regione: vidi autem 
in visione esse me super portal Ulai. 


3 Et levavi oculos meos, et vidi: el ecce 
aries unus stabat ante paludem, habens cornua 
excelsa, et unum excelsius altero atque suc- 
crescens. Postea 

4 Vidi arietem cornibus ventilantem contra 
Occidentem, et contra Aquilonem, et contra 
Meridiem, et omnes bestice non poterant re- 
sistere ei, neque liberari de manu ejus: fecit- 
que secundum voluntatem suam, et magnifica - 
tus est. 

5 Et ego intelligebam: ecce autem hircus 
caprarum veniebat ab Occidente super faciem 
totius terre, el non tangebat terram; porro hir- 


x11. 6. xi. 5. en donde se señala este espacio á la perse- 
cucion del Antecristo. Esto que aquí se espresa convie- 
ne tambien á Maboma, que se puede mirar como pre- 
cursor del Antecristo. 

1 Y ájuicio se sentará. 

2 El Hebreo, y la Fermar. Porque de todos se for- 
mará un solo rebaño, que solamente tendrá un pastor, 
y un solo reino, que durará eternamente en los cielos. 

Aqui dió fin el angel á su plática. O tambien: Aquí 
tuvo fin esta vision. 

4 Todo lo que se me representó en esta admirable 
vision, y me fué esplicado. 

5 El año primero del rey Baltassar. Cap. vi. 1. 

6 MS.3. En el alarzar. El Hebreo: En Susán la me- 
trópoli y corte, que está en tierra de Elám, de Persia, y 
de aquí los Persas fueron llamados Elamitas. 

Me pareció pues hallarme en la puerta de esta 
ciudad llamada de Ulai. Tomaba el nombre del rio 


1 En el año tercero del reino del rey Bal- 
tassar. me apareció una vision. Yo Daniel, des- 
pues de lo que habia visto en el principio $, 

2 Vien mi vision, y hallándome en el cas- 
tillo de Susa *, que está en la region de Elám: 
ví pues Y en vision que yo estaba sobre la puer- 
ta de Ulai. 

3 Y alzé mis ojos, y miré: y he aquí estaba 
delante de una laguna * un carnero ? que tenia 
unas astas altas, y la una mas 1 que la otra, y 
que iba creciendo. Despues 

4 Ví el carnero que acorneaba hácia el Po- 
niente t1, y hácia el Aquilon, y hácia el Medio- 
dia, y ninguna bestia 1? podia defenderse de él, 
ni librarse de su poder: é hizo segun su volun: 
tad, y se engrandeció. 

3 Y yo estaba considerándolo: y he aquí ve- 
nia un macho de cabrio *3 de la parte de Occiden- 
te 1* sobre lahaz de toda la tierra, y no tocaba la 


Euleo, el cual bañaba la Susiana. 

8 MS.7. Ant un fenazar. De la laguna que delanle 
de la puerta formaba dicho rio. a 

9 Figura del imperio de la Media y de Persia, Signl- 
ficado por las astas. Cap. 1. 39. vil. Ó. 

10 El reino de Persia, el cual aunque fundado des- 
pues del imperio de los Medos, se estendió mucho mas 
que él por las grandes victorias de Cyro, que quitó el 
reino mismo de los Medos á su abuelo, ocupó luego des- 
pues á Babylonia, é hizo otras innumerables conquistas. 

11 En loquese significan las tierras y provincias de 
quese apoderó Cyro en estas tres partes del mundo. 

12 Sin que ninguno pudiese impedir ni detener sus 
empresas. . 

43 Figura del imperio de los Griegos, principalmen- 
te bajo de Alejandro Magno, v. 21. cap. 11. 38. vil. 6 

14. De la Grecia ó Macedonia, que es occidental, res" 
pecto de la Asia en donde estaba á la sazon el profeta. 


CAPITULO VII 


cus habebat cornu insigne inter oculos suos. 


6 Et venit usque ad arietem ¡llum cornu- 
tum, quem videram stantem ante portam, et 
cucurrit ad eum in impetu fortitudinis sue. 


7 Cúmque appropinquasset prope arietem, 
efleratus est in eum, el percussit arietem: el 
comminuit duo cornua ejus, el non poterat 
aries resistere el: cúmque eum misisset 1n ter- 
ram, conculcavil, el nemo quibat liberare arie- 
tem de manu ejus. 

8 Hircus autem caprarum magnus factus 
est nimis: cúmque crevisset, fractum est cornu 
Magnum, et orla sunt quacuor cornua subter il- 
lud per quatuor ventos ceeli. 

De uno autem ex eis egressum est cornu 
unum modicum: el factum est grande contra 
Meridiem, el contra Orientem, el contra forti- 
tudinem. / 

10 Et magnificatum est usque ad fortitudi- 
nem cel: el dejecit de fortitudine, et de stel- 
lis, et conculcavit eas. 

11 Elusquead principem fortitudinis magni- 
ficatum est: etab eo tulit juge sacrificium, et 
dejecit locum santificationis ejus. 


12 Robur autem datuín est ei contra juge 
sacrificium propter peccata: el prosternetur ve- 
rilas in terra, el faciet, et prosperabitur, 


13 Etaudivi unum de sanctis loquentem: et 
dixit Unus sanctus alteri nescio cui loquenti: Us- 
quequo visto, et juge sacrificium, el peccatum 


1 Para significar la rapidez de sus conquistas, pues 
parecia, no que caminaba, sino que volaba. Cap. vu. 6. 
S. 3. Un cuerno gajudo. Esta representa la per- 
sona de Alejandro en su reino, que es significado por el 
macho de cabrío, v. 21. El Hebreo: Un cuerno de vision, 
dé ver, digno de ser mirado, admirable. Otros: Retor- 
cido; lo que es señal de fuerza. 
“ara significar con todos estos simbolos su vigi- 
lancia, prudencia y sagacidad. 
ye Descripcion de las empresas de Alejandro "contra 
a Persia, y contra Dario su rey, cayo imperio destruyó, 
haciéndose dueño del Asia. , 
3 El señorio de los Medos y Persas, que formaban 
Un solo imperio. 
6 Alejandro murió de repente, en la flor de su edad, 
y de medio de la carrera de sus victorias. 
6 í Estos son los Cuatro reinos que levantaron los 
Pereda que babian sido capitanes de Alejandro: el de 
abylonia al Oriente: el des Asia al Septentrion: el de 
ES al Occidente; y el de Egypto ai Mediodia: los 
a 0 en la sucesion de los tiempos quedaron reducidos 
el de a saber es, el de los Seleucidas al Seplentrion, y 
8 los Lagides al Mediodia. Cap x1 5, 6. etc. 
Bab e los Seleucidas, que reinaban en Asia y en 
media La astu pequeña figuraba á Antiocho Epi- 


9 Haei a , 
Eb aya ESypLo, que fué ocupado por Antiocho. Cap. 


10 La Persia, que tambien conquistó. 


11 Hacia la tierra de Israel 
lacia la ' que por el templo y 
Proteccion visible del cielo que en él tenia, era llamada 


asi por antonomasia. El Hebreo DN, y hasta el 


3) 
tierra*; y el macho de cabrío tenía una asta no- 
table? entre sus ojos3, 

6 Y llegó hasta aquel carnero armado de 
astas*, que habia visto estar delante de la 
puerta, y corrió para él con todo el impetu de 
su fuerza. 

1 Y cuando llegó cerca del carnero, se en- 
fureció contra él, é hirió al carnero: y quebróle 
ambas las astas*, y no le podia resistir el car- 
nero: y cuando le hubo echado en tierra, lo 
holló, y no podia ninguno librar al carnero de 
su poder. 

$ Y el macho de cabrío se hizo muy gran- 
de: y cuando hubo crecido, fué quebrada la as- 
ta grande”, y nacieron cuatro astas” debajo de 
ella hácia lus cuatro vientos del cielo. 

9 Y de la una de ellas* salió una asta pe- 
queña: y creció mucho hácia el Mediodia?, y 
hacia el Orienteto, y hácia la fortalezat!, 


10 Y se elevó hasta contra la fortaleza del 
cielot*; y derribo de la fortaleza, y de las estre- 
llas, y hollólas. 

11 Y se engrandeció hasta contra el Prín - 
cipe de la fortaleza*3: y quitó de él el sacrifi- 
cio continuo**, y abatió el lugar de su santifi- 
cacioní, 

12 Y le fué dada fuerza contra el sacrificio 
perpetuo** por los pecados: y será echada por 
tierra la verdad!”, y él hará**, y tendrá buen 
Suceso. 

13 Y oí hablar á uno de los santos que ha- 
blaba*?: y dijo un santo á otro, no sé á quien que 
hablaba: ¿Hasta cuando” la vision, y el sacrifi- 


ornamento, Ó hasta la tierra preciosa de Judea, llamada 
así por sus grandes prerogativas lemporales y espiri: 
tuales. : 

12 Contra la Judea, combatiendo contra los Judíios- 
á quienes por sus pecados permitió Dios que vencie, 
se, haciendo quitar la vida á los mas ilustres entre 
ellos, que eran en el pueblo como Obras tantas estrellas 
en el cielo. El Hebreo: Y creció hasta el ejército de los 
cielos: y llegó su soberbia basta pretender estirpar el 
divino culto: y echó por tierra parte del ejército y de las 
estrellas, y las holló; y lo logró, en parte, haciendo una 
guerra declarada al pueblo de Dios. 


13 Contra el mismo Dios, blasfemando su santísimo 
nombre, y pretendiendo por todos los medivs despojarle 
del culto y servicio que le era debido. 

14 Quese ofrecia todos los dias tarde y mañana. 
Exod, xx1x, 38. 

15 Dedicando el templo á Júpiter olímpico, y ha- 
ciendo colocar en él una estátua suya. 1. Machab, 
va. 2. 


16 Permiso y poder para que hiciese todo esto á 
causa de los pecados del pueblo. 1bid. v. 15, 

E El verdadero culto, fé y religion. 1. Machab 
1 . 

18 Y hará este rey cuanto se le antoje, y todo le 
saldrá á medida de su deseo. 

19 Aun ángel, que yo no conocia. 

20 ¿Hasta cuando durarán las cosas, que se signifi= 
can en esta vision, acerca del sacrificio continuo qui- 
tado por Antiocho; de la idolatria de Júpiter olímpi- 
co que ha introducido en el templo; y de la deso- 


“ 
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desolationis, quee facta est: et sanctuarium, et 
fortitudo conculcabitur? 


14 Et dixit el: Usque ad vesperam et ma- 
né, dies duo millia trecenti: et mundabitur 
sanctuarium. 

15 Factem est autem cúm viderem ego 
Daniel visionem, et quererem intelligentiam: 
ecce stetit in conspectu meo quasi species viri. 


16 Et audivi vocem viri inter Ulai: et cla- 
mavit, et ait: Gabriel fac intelligere istam vi- 
sionem. 

17 Et veni, et steti juxta ubi ego stabam: 
cúmgque venisset, pavens corrui in faciem meam, 
et aid ad me: Intellige fili hominis, quoniam in 
tempore finis complebitur visio. 


18 Cúmque loqueretur ad me, collapsus 
sum pronus in terram: et tetigit me, et staluit 
me in gradu meo. 


19 Dixitque mihi: Ego ostendam tibi que 
futura. sunt ia novissimo maledictionis: quoniam 
habet tempus fivem suum. 


20 Aries quem vidisti-habere cornua, rex 
Medorum. est aque Persarum. 

21 Porro hircus caprarum, rex Gracorum 
est. Et cornu grande quod erat inter oculos ejus, 
ipse est rex primus. 

22  Quód autem fracto ¡llo surrexerunt qua- 
tuor pro eo: quatuor reges de gente ejus con- 
surgent, sed non in fortitudine ejus. 


23 Et post regnum eorum, cúm creverint 
iniquitates consurget rex impudens facie, et in- 
telligens propositiones: 

24 El roborabitur fortitudo ejus, sed non in 
viribus suis: el supra quam credi potest, uni- 
versa vastabit, el prosperabitur, et faciet. Etin- 


lacion y ruina que causará en el pueblo; en unos espíri- 
tus por su apostasía, y en olros corporal con persecu- 
ciones, castigos y tormentos? 

1 Hasta aquel dia, en que tendrá fin esta desolacion 
de Antiocho, pasarán dos mil y trescientos dias, 
que componen seis años lunares y medio qne me- 
diaron entre el año 143 de los Griegos, en que se 
hizo dueño de Jerusalem, hasta el 149 que fué el de su 
muerte. 

2 Quiere decir un dia natural, ó de veinte cuatro 
horas. Véase el Genes, 1. 5. Esto se verilicó con la muer- 
te del rey Antíocho, 1. Machal. 1. 25. Véase tambien ¿bid. 
1. 12 y n. Machab, 1v. 23. 

3 El ángel Gabriel en figura humana, v. 16. capítulo 
1x. 2. 

4 Deun ángel en figura de hombre. 

5 Entre las dos riberas de aquel rio, ó en alguna ísla 
pequeña que formase 

6 Definido y establecido por Dios: 

7 El Hebreo: Me adormecí sobre mi rostro, caido en 
tierra: perdí todo movimiento y accion, como un hom- 
bre sumergido en un profundo sueño. 

8 Me despertó, me hizo volver en mi, y tomar 

«aliento, y de esta manera pude ponerme en pié como 
antes. 


9 Que han de acontecer al pueblo de los Judíos 
- en estas últimas aflicciones. que Dios les enviará, pa- 
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cio perpetuo, y el pecado de la desolación que 
fué hecha: y el santuario, y la fortaleza serán 
hollados? 

14 Y le dijo: Hasta la tarde! y la mañana?, 
dos mil y trescientos dias: y será purificado el 
santuario. 

15 Y acaeció que estando yo Daniel viendo 
la vision, y buscando su inteligencia: he aqui 
se presentó delante de mi como una figura de 
hombre3, : 

16 Yoila vozde un hombre* dentro de 
Ulai5, y clamó, y dijo: Gabriel, haz entender á 
este la vision. 

17 Y vino, y se paró cerca del lugar en don- 
de yo estaba: y luego que llegó, de temor caí 
sobre mi rostro, y me dijo: Hijo de hombre, 
entiende como esta vision se cumplirá al fin á 
su tiempo*. 

18 Y como hablase conmigo, caí de rostro 
cp tierra”: y me tocó, y me tornó en mi es- 
tado?, 

19 Y me dijo: Yo te mostraré las cosas que 
han de acontecer en lo último de la maldicion: 
porque este tiempo tiene su fint* 

24 El carnero que viste armado de astas, es 
el rey de los Medos y de los Persas. 

21 Y el macho de cabrío, es el rey de los 
Griegostt, Y la asta grande que teria entre sus 
ojos, es el primer rey. 

22 Y que, quebrado aquel, se levantaron 
cuatro en su lugar: se levantarán cuatro re- 
yes de su nacion**, mas no con la fortaleza 
de él13, 

23 Y despues del reino de ellos, creciendo 
las maldadest*, se levantará un rey descarado", 
y entendido en parábolast*: 

24 Y será afirmado su poder, mas no por sus 
fuerzas'”: y sobre cuanto puede creerse, todo lo 
asolará, y tendrá buen suceso, y harát*, Y ma- 


ra castigo de sus pecados, y para moverlos á peni- 
tencia. 

10 Porque hay tiempo fijo y determinado de lo que 
deben durar estas calamidades. Cap. x1 35. 

11 Alejandro Magno, que era natural de la Macedo- 
nia, proviucia de la Grecia. 

12 De la nacion griega, ó de la Macedonia, de donde 
fueron sus capitanes. 

13 De un poder y fuerzas mucho mas limitadas que 
las de Alejanuro. 

14 Las maldades del pueblo de los Judios. Este des" 
pues de la muerte de Antiocho sacudió el yugo de los 
Seleucidas: cap. vi. 22, y hubo de estos seis reyes que 
reinaron por espacio de mas de cien años, hasta que lle» 
nando los Judios la medida de sus pecados, permilió 
Ísios que Anlíocho se enfureciese contra ellos para Cas- 
tigo de sus maldades. 

15 Se indica á Antiocho Epiphanes. . ¡ 

16 El Hebreo: De enigmas, astuto, sagaz, sutil; Cua 
se mostro Antiocho en toda la serie de su vida y aC" 
ciones. 


17 Sino porsus mañas, artes y astucia; purque usu!- 
pando derechos agenos se hizo rey, y estendió mucho los 
limites de sus dominios O mejor: Sino por permision de 
Dios, que querrá servirse de él como de una vara pará 
castigar los pecados de los Judios. 


18, Y hará cuanto quiera. 


CAPITULO IX. 


terficiet robustos, et populum sanctorum * 

25 Secundúm ? voluntatem suam, et diri- 
getur dolus in manu ejus: et cor suum magni- 
ficabit, et in copia rerum omnium occidet plu- 
rimos: et contra principem prineipum consur- 
get, et siné manu conteretur. 

26" El visio vespere et mané, que dicta est, 
vera est: tu ergo visionem signa, quia post 
multos dies erit. 

27 Et ego Daniel langui, et «egrotavi per 
dies: cúmque surrexissem, faciebam opera re- 
gis, et stupebam ad visionem, et non erat qui 
interpretaretur. 
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tará á los fuertes *, y al pueblo de los santos 
25 Segun su placer ?, y le saldrá bien el do- 
lo en su mano *: y elevará su corazon *, y en 
la abundancia de todas las cosas matará á mu- 
chos: y se levantará contra el príncipe de los 


"príncipes, mas será molido sin mano 5, 


26 Y la vision de la tarde y mañana que se 
ha dicho, es verdad *: así tú sella la vision”, 
la que será pasados muchos dias. 

27 Y yo Daniél perdí las fuerzas, y estuve 
enfermo por algunos dias *: y cuando me levan- 
té, me ocupaba en los negocios del rey y esta- 
ba pasmado por la vision, y no habia quien la 
interpretase ?, 


CAPITULO IX. 


Daniél ruega al Señor, que restablezea á su pueblo 


¡yen aquel punto el angel Gabriel le anuncia el 


tiempo que duraria la Jerusalem terrestre hasta el Mesías, y hasta su última y total desolación por 


los Romanos. 


1. In anno primo Darii filii Assueri de semi- 


ne Medorum, qui imperavit super regnum Chal- 
deorum : 


. 2 Anno uno regni ejus, ego Daniel intellexi 
in libris * namerum annorum, de quo factus 
esl sermo Domini ad Jeremiam prophetam, ut 


complerentur desolationis Jerusalem septua- 
ginta anni. 


3 El posui faciem meam ad Dominum Deum 
.Meum rogare et deprecari in jejuniis, sacco, et 
cinere, 


4 Et oravi Dominum Deum meum, et con- 
fessus sum, el dixi: Obsecro Domine Deus 4 
agne et terribilis, custodiens pactum, et mise- 


1 A los mas esforzados de los Judios, y defensores 
del culto de Dios. 


Esto parece que debe juntarse con el versiculo 

precedente. 
3 Y todas sus artes, astucias y maquinaciones le sal- 

drán bien en todo cuauto emprendiere. 

Lleno de orgullo, y sobrándole todo, para poner 
en obra tudos sus malos intentos y perversos designios. 

Con un solo aliento de la boca de Dios 1. Machab. 
YI. 8. et 1. cap. 12. Véase tambien la u. Thessal. n. 8, 
6 ys verdad todo lo que te se ha mostrado en esta 
N, y tambien la determinacion de su tiempo, v. 14. 
1 Guárdalo dentro de tí mismo, y ponlo por escrito 
Para conocimiento y asombro de la posteridad ; no lo 
Publiques al presente, porque todo esto no se cumplirá 
sino pasados muchos años. 
leh Sin duda de resultas de la congoja y pena que 
a causado Jo que le habia sido mostrado en la 


visio; 


E Los nombres, tiempos, y otras circunstancias que 
e ubañarian aquellos sucesos; porque lo que el ángel 
abia dicho en cuanto á estos puntos era general. 


8 Machab. 1. 53. seq.—b 


19M. Xxy, 11, Xx1x.10,—d 1. Esdro 1. 5. 


1 En el año primero de Darío *”, hijo de 
Assuero **, de la estirpe de los Medos, que tuvo 
el mando en el reino de los Chaldeos : 

2 En el primer año de su reino, yo Daniél 
entendí en los libros la cuenta de los años, de 
que el Señor habló al profeta Jeremías *?, en los 


que se debian cumplir los setenta años de la 
desolacion de Jerusalem. 


3 Y volvi mi rostro al Señor mi Dios 13 para 


rogarle y suplicarle con ayunos, con saco, y 
con ceniza. 


. 4 Y rogué al Señor mi Dios, y confesé, y di- 
je: Te ruego, Señor Dios, el grande y terrible, 
que mantienes tu alianza ** y misericordia á los 


Otros segun el Hebreo y el Griego: Y no babia persona 
que pudiese conocer la causa de mi dolor y de mi en- 
fermedad. Otros: Y nadie habia que estuviese informado 
de esta vision. 4 

Despues que tomó á Babylonia, y el setenta del 
cautiverio de los Judios. 

11 Este fué Aslyages abuelo de Cyro. Assuero quiere 
decir gran señor, y era nombre comun á todos los reyes 
de Media, como el de Artajerjes á los de Persia. Y por 
esta razon los reyes de estas dos monarquías luego que 
se reunieron en una, unas veces son llamados Assueros, 
y otras Artajerjes. 

12 Entendí de la leccion de los libros del profeta 
Jeremías, que se iba ya a cumplir el número de los se- 
tenta años de la desolacion de Jerusalem y de la ruina 
de la Judea, de que el Señor habia hablado, y habia de- 
clarado al mismo profeta. 

13 Hácia el cielo, ó hácia Jerusalem, ciudad, que 
él escogió como para lugar visible de su residencia. 
Cap. vi. 10. 

14 Que eres fiel en cumplir lo que prometiste á tu 
pueblo. 


u. Machabeor. vi, et vit. etalii, 1. Machab. vi. 18. seq. 11. Machabeor, xi. 5.—c Jer 
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ricordiam diligentibus te, custodientibus man- 
data tua. 

5 Peccavimus *, iniquitatem fecimus, im- 
pié egimus, et recessimus: et declinavimus á 
mandatis tuis, ac judiciis. 

6 Non obedivimus servis tuis prophetis, 
qui locuti sunt ia nomine tuo regibus nostris, 
principibus nostris, patribus nostris, omnique 
populo terre. 

E Tibi Domine justitia: nobis autem confu- 
sio faciei, sicut est hodie viro Juda, et habita- 
toribus Jerusalem, el omni Ísraél, his qui prope 
sunt, el his qui procal in universis terris, ad 
quas ejecisti eos propter iniquitates eorum, ln 
quibus peccaverunt in te. 


8 Domine nobis confusio faciei, regibus nos- 
tris, principibus nostris, et patribus nostris, 
qui peccaverunt. : 

9 Tibi autem Domino Deo nostro misericor- 
dia, el propitiatio, quia recessimus á te: 


10 Et non audivimus vocem Domini Dei 
nostri, ut ambalaremus in lege ejus, quam po- 
suit nobis per servos suos prophetas. 

11 Et ómnis Israél preevaricati suo! legem 
tuam, et declinaverunt ne audirent vocem 
tuam, et stillavit super nos maledictio, et de- 
testatio, que scripta est P in libro Moysi servi 
Dei, quia peccavimus ei. y 

12 El statuit sermones suos, quos locutus 
est super nos, el super principes nostros, qui 
judicaverunt nos, ut superinduceret in nos mag- 
num malum, quale núumquam fuit sub omni 
celo, secundúm quod factum est in Jerusalem. 
+ 13 Sicut scriptum est in lege Moysi, omne 
malum hoc venit super nos: et non rogavimus 
faciem tuam Domine Deus noster, ut reverte- 
remur ab iniquitabus nostris, et cogitaremus 
veritatem tuam. 

14 Et vigilavit Dominus super malitiam, el 
adduxit eam super nos: justus Dominus Deus 
noster in omnibus operibus suis, que fecit: non 
enim audivimus vocem ejus. 

15 Et e nunc Domine Deus noster, qui edu- 
xisti populum tuum de terra Lgypti in manu 
forti 4, et fecisti tibi nomen secundúm diem 
hanc: peccavimus, iniquitatem fecimus. 


1 Y juicios, como lo son tus leyes. 

2 Tuya es, señor, la justicia; y con ella justamente 
castigas nuestros pecados. 

3 Habiendo pecado con tanto esceso como lo confe- 
samos, á vos solo, Señor, pertenece la misericordia y el 
perdon ; porque solo vos podeis usar de ella, v. 18, 

4 Véase lo dicho en el Levit. xxvi. 16. y en el Deu- 
ter. xxvu. 14. 

$ Los príncipes, que nos gobernaron, y fueron jue- 
ces de nuestro pueblo. 

Y no nos pusimos en vuestra presencia para con- 
fesar nuestros pecados, arrepentirnos de ellos, é implo- 
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que te aman, y que observan tus mandamientos. 


5 Hemos pecado, cometido iniquidad, vivido 
impiamente, y hemos apostatado: y nos hemos 
desviádo de tus mandatos y juicios *. 

6 No- hemos obedecido á tus siervos los 
profetas, que hablaron en tu nombre á nues- 
tros reyes, á nuestros principes, á nuestros pa- 
dres, y á todo el pueblo de la tierra. 

7 A tí, Señor, la justicia ?: mas á nosotros 
la confusion de rostro, como sucede hoy á todo 
hombre de Judá, y á los moradores de Jerusa- 
lem, y a todo Israél, á los que están cerca, y á 
los que están lejos, en todas las tierras adonde 
los echaste por sus maldades, con que pecaron 
contra tí. 

8 Señor, á nosotros la confusion del rostro, 
á nuestros reyes, á nuestros principes, y á nues- 
tros padres, qne pecaron. . 

9 Mas á ti, Señor ?, que eres nuestro Dios, 
la misericordia, y la clemencia, porque nos 
apartamos de tí: 

10 Y no oimos la voz del Señor Dios nues- 
tro, para caminar en su ley, que él nos ha pres- 
crito por sus siervos los profetas. y 

11 Y todo Israél traspasó tu ley, y se desvió 
para no oir tu voz, y llovió sobre nosotros la 
maldicion y la execracion que está escrita en el 
libro de Moysés siervo de lios *, porque peca- 
mos contra él. , 

12 Y cumplió sus palabras que pronunció 
sobre nosotros, y sobre nuestros principes que 
nos juzgaron *, para hacer venir sobre nosotros 
un grande mal, cual nunca fué debajo de todo 
el cielo, como el que aconteció en Jerusalem. 

13 Así como está escrito en la ley de Moy- 
sés, todo este mal vino sobre nosotros: y 210 
oramos en tu presencia *, Señor Dios nuestro, 
para convertirnos de nuestras maldades, y para 
meditar tu verdad 7. 

14 Y veló el Señor sobre el mal *, y lo hizo 
venir sobre nosotros: justo es el Señor Dios 
nuestro en todas sus obras que hizo: porque DO 
0imos su VOZ. 

15 Y ahora, Señor Dios nuestro, que sacasle 
tu pueblo de tierra de Egypto con mano fuerte, 
y te hiciste un nombre * así como es en sl 
dia: hemos pecado, hemos cometido iniquidad. 


rar con nuestros ruegos vuestra misericordia. 

7 Tu ley. O tambien: la verdad de tus promesas, 
que contiene la misma ley. ] 

8 Estuvo alerta, no se descuidó en hacer venir sobre 
nosotros todo género de miserias, aflicciones y Calami- 
dades, con que nus tenia amenazado. Aquí malicia no 
significa el pecado, sino la pena de él, que impone € 
Señor como supremo Juez a los que cometen la culpa: 
Jrrem. 1.12. xxxr, 28, xL1v. 97. el 11. PeTR. 11. 9. 


9 Nombre de un Señor poderoso, y de un Padre 


.Jleno de misericordia para con vuestro pueblo, como 


hasta el dia de hoy lo estamos esperimentando. 


Ñ “a Baruch 1. 17.—b' Deuteron. xxvi. 14,—c Baruch u. 11.-d Exod. x1v. 22, 


CAPITULO XI. 


16 Domine in omnen justitiam tuam: aver- 
tatur obsecro ¡ra tua, et furor tuus A civitate 
tua Jerusalem, et monte sancto tuo. Propter 
peecata enim nostra, et iniguitates patrum 
nostrorum, Jerusalem, . et populus tuus in op- 
probrium sunt omnibus per circuitum nos- 
trum. 

17 Nunc ergo exaudi, Deus noster, oratio- 
nem servi tul, et preces ejus: et ostende faciem 
tuam super sanctuarium tuum, quod desertum 
est do temetipsum. 

18 Inclina Deus meus aurem tuam, et audi: 
aperi oculos tuos, et vide desolationem nos- 
tram, et ciVilatem, super quam invocatum est 
nomen luum: neque enim in justificationibus 
vostris prosternimus preces ante faciem tuam, 
sed in miserationibus tuis multis: 


19. Exaudi Domine, placare Domine: atten- 
de et fac: ne moréris propter temetipsum Deus 
meus: quíia nomen tuum invocatum est super 
civitatem, et super populum tuum. 

20 “Cumque adhuc loquerer, et orarem, el 
confiterer peccata mea, et peccata populi mei 
Isra8l, et prosternerem preces meas in conspec- 
tu Dei mei, pro monte sancto Dei mei: 


.21 Adhuc me loquente in oratione, ecce 
vir Gabriel, quem videram in visione* A prin- 
cipio, citó volans tetigit me in tempore sacrifi- 
cul vespertini. 


22 Et docuit me, et locutus est mibi, dixit- 
que: Daniel nunc egressus sum ut docerem te, 
tl Intelligeres, 

23 Ab exordio precum tuarum egressus est 
sermo: ego autem veni ut indicarem tibi, quia 
vir desiderioram es: tu ergo animadverte ser- 
monem, et intellige visionem. 


Septuaginta hebdomades abbreviateesunt 


|. Contra todos tus mandamientos. Y en este sentido 
pertenece al versículo precedente. Pero segun el He- 
reo, en donde se lee: Jehováh, segun todas tus justicias, 
«pártese ahora tu furor; en donde Justicia significa mise- 
»eordia, como trasladan los Lxx. y tambien como se 
dice en el Psalm. cxuu. Oyeme en tu Justicia; y es el 
Principio de este versículo, 
2 Por vuestra inmensa bondad y misericordia, en la 
o fundan mis ruegos; y no por puestros méritos, 


3 El Hebreo “PID ANN y haz vesplandecer tu vostro; 
Mira con rostro benigno y favorable, 
den ue ha sido llamada de vuestro nombre la ciudad 
de: 105. Es un hebraismo. O tambien: En donde ha si- 
,. nvocado y alabado vuestro nombre á vista de Lodas 
5 naciones idólatras en aquel augusto templo, que os 
estaba consagrado con tanta magnificencia y gloria. 
de featrecilnientos, Ó buenas obras. VFRRAR. Juste- 


e Sacadnos del largo y penoso cautiverio, y de las 
¡Serias en que vivimos. 
Como lo merecen nuestros pecados. 


coran ou plicando al Señor con la mayor humildad de mi 


Gabriel en figura humana, en la cual se me habia 
2 Supra ym, 16, 
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16 Señor, contra toda tu justicia *: apláque- 
se, te ruego, tu ira, y tu furorcon tu ciudad 
de Jerusalem, y con tu santo monte. Porque 
por nuestros pecados, y por las maldades de 
nuestros padres, Jerusalem y tu pueblo son el 
oprobio de todos los que están al rededor de 
nosotros. E 

17 Ahora pues, «Dios nuestro, oye la ora- 
cion de Lu siervo, y sus ruegos: y por amor de 
tí mismo * muestra tu rostro 3 sobre tu santua- 
rio que está desierto. 

18  Inclina, Dios mio, tu oreja, y escucha: 
abre tus ojos, y mira nuestra desolacion, y la 
ciudad, sobre la cual ha sido invocado tu nom- 
bre *: pues postrados presentamos nuestros 
ruegos delante de tí, no por justificaciones * 
que haya en nosotros, sino por tus muchas mi- 
sericordias: 

19 Escucha, Señor, aplácate, Señor: atien- 
de, y haz, *: no lo dilates ? por amor de tí 
mismo, Dios mio: porque tu nombre ha sido 
invocado sobre tu ciudad, y sobre tu pueblo. 

20 Y cuando aun estaba yo hablando, y 
orando, y confesando mis pecados, y los peca- 
dos de mi pueblo de Israél, y ofrecia postrado 
mis ruegos $ delante de mi Dios, por el santo 
monte de mi Dios: 

21 Estando aun hablando en mi oracion, 
he aquí Gabriel, el varon * á quien al principio 
habia visto en la vision, volando arrebatada- 
mente me tocó 1” en la hora del sacrificio de la 
tarde 11, 

22 Y me instruyó, y me habló, y dijo: Da- 
niél, ahora he salido para instruirte, y para que 
tú entendieses. 

23 Desde el principio de tus ruegos salió la 
palabra 1?: y yo he venido para mostrártela, 
porque eres varon de deseos *3: lú pues está 
atento á la palabra, y entiende la vision. 

24 Se hanabreviado 1* setenta semanas! so- 


aparecido en el tercer año de Baltasar. Cap. vim. 15. 

10 Para que oyese y estuviese atento á los misterios, 
que ibaá decirme; comunicándome al mismo tiempo 
Una nueva virtud divina, para que los encendiese y con- 
servase en mi memoria. 

11 En la hora en que solia ofrecerse en el templo el 
sacrificio de la tarde. 

12 Desde que comenzaste á orar, el Señor me maun- 
dó, que yo te comunicase y revelase el secreto de su 
consejo acerca de la restauracion de Jerusalem, y de lo 
que esta (ha de durar hasta la venida del Mesías: y me 
ha enviado á declararle estos grandes misterios. Ca- 
Pit. x. 12, 

13 Porque deseas ardientemente la salud de tu pue- 
blo, y el término de los males, que le áfligen. Otros lo 
esponen en sentido pasivo: Porque eres un hombre del 
agrado de Dios. Uno y otro conviene á este lugar, y €s 
una espresion hebrea. 

14 Están determinadas. El texto hebreo nm, se 
han fijado Ó decidido. Otros: Los suspiros de los patriar- 
cas, profelas y varones santos han movido al Señor á 
que abrevie el tiempo, que tenia determinado para la 
venida del Mesías. ] 

15 Como si dijera: Tú has rogado al Señor acerca 
de los setenta años del cautiverio del pueblo, que 


560 


super populum tuum, et super urbem sanctam 
tuam, ut consumetur prevaricatio, et finem ac- 
cipiat peccatum, el deleatur iniquitas, et addu- 
catur justitia sempiterna, et impleatur visio, el 
prophetia, et ungatur Sanctus sanctorum. 


25 Seito ergo, et animadverte: Ab exitu ser- 
monis, ut iterum «edificetur Jerusalem, usque 
ad Christum ducem, hebdomades septem, et 
hebdomades sexaginta dux erunt: et rursum 
edificabitur platea, et muri in angustia tempo- 
run. 


26 Et post hebdomades sexaginta duas Occi- 
detur Christus: el non erit ejus populus, qui 
eum negaturus est. Et civitatem, et sanctuarium 
dissipabit populus cum duce venturo: et finis 
ejus vastitas, et post finem belli statuta desolatio 


927 Confirmabit autem pactum multis hebdo- 
madá uná: et in dimidio hebdomadis deficiet hos- 
tia el sacrificium: et erit* in templo abominatio 


tiene determinados para castigarle; pero yote diré aun 
mucho mas: Despues de estos setenta años, que están 
ya para cumplirse, quedan setenta semanas de años, 
esto es, cuatrocientos y. noventa años para la duracion 
del pueblo y de la ciudad de Jerusalem. Hácia el fin de 
estos vendrá el Mesias, cumplirá las profecías, quitará 
los pecados del mundo con su muerte, establecerá la 
verdadera justicia, propia de la ley de gracia, la que 
permanecerá perpetuamente, y por la cual serán absuel- 
tos y justificados todos los fieles, y reengendrados por 
el divino Espíritu para una nueva y santa vida, y él 
será consagrado y establecido Rey eterno á la derecha 
de Dios su Padre, despues de haber obtenido la pleni- 
tud del Espiritu de Dios como cabeza de su Iglesia. 
Y cumplido todo esto, la ciudad y el pueblo serán des- 
truidos por los Romanos. 


1 MS. 6. Eseaenoliado. El Cristo Ó Mesías, que €s 
la misma santidad, y de quien depende toda la de su 
Iglesia: el que en espiritu y verdad es lo que el arca, el 
propiciatorio, el altar, el santuario, que se llaman cosas 
santísimas, y fueron consagradas con uncion. Exod. XXX. 
36. Mas todas ellas eran solo la sombra y figura. 


2 Señala el principio desde donde deben contarse 
estas semanas, que segun la letra indican el año 20 del 
reinado de Artajerjes, cuando salió el edicto para la 
reedificacion de la santa ciudad. u. Espr. n. 1 etc. Ólros 
lo toman desde el edicto de Darío, 1. Espr.1v. 21. por el 
cual se ordenó, que fuese reediticado el templo de Je- 
rusalem. Véase la Disertacion sobre esto en la Biblia de 
CARBIERES. 


3 Siete semanas de años, que en la última opinion 
son los cuarenta y nueve, que pasaron desde el edicto 
de Dario hasta que fueron acabados los muros de la 
ciudad de Jerusalem por Nehemias. 


4 Que son cuatrocientos y treinta y cuatro años; esto 
es, despues de la restauracion de Jerusalem, hasta el 
año décimoquinto de Tiberio, en el que Cristo fué bau- 
tizado y ungido del Espiritu Santo, que descendió sobre 
él en forma de paloma. Luo. 1v. 18, IsA1. 1x1. 4. 


a Matth. xx1v. 
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bre tu pueblo, y sobre tu santa ciudad, para que 
fenezca la prevaricacion, y tenga fin el pecado, 
y sea borrada la maldad, y sea traida justi- 
cia perdurable, y tenga cumplimiento la vision 
y la profecía, y sea ungido el Santo de los san- 
tos?, 

25 Sabe pues, y nota atentamente: Desde la 
salida de la palabra 3, para que Jerusalem sea 
otra vez edificada, hasta Cristo príncipe, serán 
siele semanas ?, y sesenta y dos semanas *: y 
de nuevo será edificada la plaza $, y los muros 
en tiempos de angustia *. 


26 Y despues de sesenta y dos semanas ” será 
muerto el Cristo ? : y no será mas suyo el pue- 
blo que le negará %. Y un pueblo con un cau- 
dillo ** que vendrá, destruirá la ciudad, y el 
santuario: y su fin estrago, y despues del fin de 
la guerra vendrá la desolacion decretada. 

97 Y atirmará su alianza 4 con muchos ** en 
una semana 1*: y en medio de essa semana ' ce- 
sará la hostia 1% y el sacrificio: y será en el tem- 


3 Estose ha de referír a loque dice al principio de 
este versiculo. Para que Jerusalem sea atra vez edifica- 
da; y se refiere a la ciudad, no al templo. 

6 En el u. de Espñal 1v. vi. vi.se describen las- 
contradicciones de los enemigos de los Hebreos, que no 
omitieron medio, que no intentasen, para impedirles 
levantar los muros, y reedificar la ciudad y el templo, ó 
por lo menos hacer que fuesen prolongados sus traba 
jos: y esto fué lo que consiguieron. 


7 Y despues de las siete semanas dichas, añadidas 
las sesenta y dos mas; esto es, cuatrocientos y ochenta y 
tres años. 


8 El Cristo será puesto en una cruz por los Judios, 
y en ella morira. 

9 Y dejará de ser pueblo de Dios, aquel pueblo, qué 
le negará públicamente ante el presidente Pilatos. Véa" 
se Oszas 1. 9. En el Hebreo, y en los Lxx. no se leen las 
palabras: El pueblo que le ha de negar, que S. GERÓNIMO 
afirma. que fueron reconocidas por los antiguos He- 
breos. El Señor abandonara desde entonces a la 5309" 
goga. 

10 El do los romanos con Tito, hijo del emperador 
Vespasiano. No señala aqui el liempo en que habia de 
ser esta ruina del templo y Jerusalem, y el total ester- 
minio de la nacion de los Judios. Pero por cuanto todo 
esto les habia de venir por la injusta muerte, que ha 
bian de dar al divino Redentor; por eso lo pone aquí 
inmediatamente. 


1 O establecerá el nuevo testamento y publicará la 
ley santa de su Evangelio. 

12 Con todas las gentes del universo, 
abrazar esta nueva alianza. 

13 Que con las sesenta y nueve componen las seten- 
ta semanas señaladas. 


14 Despues de su bautismo comenzó su ea 
y la continuó tres años y medio, que es la mita 
una semana de años. (ae eo 

15 Serán abrogados todos los sacrificios, Y ces o 
todas sus ceremonias con la muerte de Jesucristo, ( 
se verificará en la mitad de esta semana. 


que quieran 


CAPITULO X. 
desolationis : et usque ad consummationem et 


finem perseverabit desolatio. 
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plo la abominacion * de la desolacion: y durará 
la desolación hasta la consumacion y el fin ?. 


CAPITULO X, 


Un ángel declara en vision á Daniél la resistencia que haria el principe de Persia para el restableci- 
miento deseado; porque él y san Miguel, que era caudillo de la Iglesia, atenderian a su salud. Le 
dispone despues para oir las profecias de los sucesos de la Iglesia. Al principe del imperio de los 
Persas se unc el principe de los Griegos contra el ángel Gabriel. 


1 Anno tertio Cyri regis Persarum, verbum 
revelatum est Danieli cognomento Baltassar, et 
verbum verum, el fortitudo magna: intellexit- 
que sermonem: intelligentiá enimr est opus ín 
visione. 


2 In diebus illis ego Daniel lugebam trium 
hebdomadarum diebus, 

3 Panem desiderabilem non comedi, et caro 
et vinum non introierunt in os meum,, sed ne- 
que unguento unctus sum: donec complerentur 
trium hebdomadarum dies. 

4 Die autem vigesima el quarta mensis pri- 
1), eram juxta fluvium magnum, qui est Tigris. 


5 Et levavi oculus meos, et vidi: et ecce 


vir unus vestitus lineis, et renes ejus accincti 
auro Obrizo : 


.6  Etcorpus ejus quasi chrysolithus, et facies 
ejus velut species fulguris, et oculiejus ul lam- 
pas ardens: et brachia ejus, et quee deorsum 
sunt usque ad pedes, quasi species «eris canden- 
lis: el vox sermonum ejus ul vox multitudinis. 


1 Lo quese ha de entender de la profanación del 
templo , hecha por aquellos sediciosos Judios que le 
Ocuparon, y convirtiéndolo en una fortaleza, desde allí 
salian á robar, y á ensangrentar sus manos con la muerte 
e los otros ciudadanos, y esto aconteció antes y des- 
Pues que la ciudad estuviese sitiada por Vespasiano y 
Por Tito. Se puede tambien aplicar esto á la profana- 
cion del templo, cuando el ejército Romano lo arruinó. 
ÁTTH, x1v. 13. 


2 Hasta el fin del mundo. Quiere decir: No volverá 


E tablecerse su templo ni la ciudad de Jerusalem. 
1 varios tiempos que lo intentaron despues los Judios, 

luvieron que desistir de su intento, en fuerza de los 

asombrosos prodigios que acontecieron en semejantes 

Ocasiones, 
5 Esle es el año primero en que reinó solo Cyro; 

Porque los otros dos tuvo el imperio juotamente con 
ario su tio, 


bli Un suceso que infaliblemente se habia de cum- 


ll A Hebreo : Y una verdad de palabra, un hecho 
E dadero, y ejército grande de ángeles que se le apa- 
cton en esta vision. Otros esponen: Y el término ú 
e 8 grande; y el cumplimiento se guarda para 
an DOS remolos. Aunque estos sucesos no se hayan de 
verificar sino despues de muchos años, no por eso de- 
Jirón de tener su perfecto cumplimiento. 

0 que le fué mostrado en esta vision; lo cual 

A. T.-T, lv. 


1. En el tercer año de Cyro rey de los Per- 
sas ?, fué revelada palabra á' Daniél * por sobre- 
nombre Baltassar, y palabra verdadera, y for- 
taleza grande *: y entendió la palabra *: porque 
menester es inteligencia en la vision. 

2 En aquellos dias yo Daniél lloré * por es- 
pacio de Lres semanas, 

3 Pan no comi agradable *, y la carne y el 
vino no entraron en mi boca ?, ni tampoco me 
perfumé con ungiiento 1: hasta que fueron 
cumplidos los dias de estas tres semanas. 

4 Y el dia veinte y cuatro del primer mes 41, 
estaba yo á la orilla del rio grande, que es el 
Tigris. 

$ Y alzé mis ojos, y miré: y he aquí un va- 
ron ** vestido de ropas de lino, y sus lomos ce- 
hidos de oro acendrado 13: 

6 Y su cuerpo como el crisólito, y su rostro 
como especie de relámpago , y sus ojos como 
antorcha ardiendo: y sus brazos, y desde alli 
abajo hasta los pies, como semejanza de bronce 
reluciente t*: y la voz de sus palabras como 
ruido de muchedumbre 45, 


no hubiera entendido, si el ángel no se lo hubiera de- 
clarado. 

1 Ferrar. Era atristanme. Ayuné, me angustié y 
gemi cubierto de saco y de ceniza; porque los enemi- 
gos de nuestra nacion impedian el restablecimiento del 
templo y de Jerusalem, que Cyro habia permitido ree- 
dificar. 3. Esbx. iv. 5. 

8 0 de deseos, como en el Hebreo: Pan delicado ó 
gustoso. 

9 Por aquí pueden ver los hereges de los últimos 
tiempos, cuan importunas son sus quejas, que repiten 
sin cesar acerca de la eleccion y diferencia de manjares, 
que hace la Iglesia católica en los dias de ayuno ó de 
abstinencia. 

10 Lo que acostumbraban hacer los pueblos orien- 
tales, y de lo que se abstenian los Hebreos en tiempo 
de ayuno ó de luto. Eccles. 1. 8 MaTTH. vi. 47, 

11 Se compultan estos meses con respecto al año sa- 
grado ó eclesiástico. 

12 Un ángel en forma humana, y se cree que era el 
mismo ángel S. Gabriel. ; 

15 Ceñido de una banda guarnecida ó bordada de 
Oro muy puro. 

14 Ferrar. De color arambre reluciada, 

15 De un ejército numeroso. Véase lo que se ha di- 
cho sobre esto en JErEm. vin. 27. x. 9, 15, 28. EzEcH, 1, 
16. x, 9. 
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7 Vidi áutem ego Daniel solus visionem: 
porro viri, qui erant mecum, non viderunt: sed 
terror nimius irrujl super eos, et fugerunt in 
absconditum. 

8 Ego autem relictus solus vidi visionem 
grandem hanc: et non remansit in me fortitu- 
do, sed et species mea immutata est in me, et 
emarcui, nec habui quidquam virium. 

9 Et audivi vocem sermonum ejus: el an- 
diens jacebam consternatus super faciem meam, 
et vultus meus herebat terre. 

10 Et ecce manus tetigit me, el erexit me 
super genua mea, et super articulos manuum 
mearum. 

11 Et dixit ad me: Daniel vir desiderio- 
rum, intellige verba, que ego loquor ad te: et 
sta in gradu tuo: nunc enim sum missus ad te. 
Cúmque dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. 

12 Et ait ad me: Noli metuere Daniel: quia 
ex die primo, quo posuisti cor tuum ad inte- 
lligendum ut te affligeres in conspectu Dei tui, 
exaudita sunt verba tua: el ego veni propter 
sermones tuos. 

13 Princeps autem regni Persarum restitit 
mihi viginti et uno diebus: et ecce Michaél 
unus de principibus primis venit in adjutorium 
meum, et ego remansi ¡bi juxta regem Persa- 
rum. 

14 Veni autem ut docerem te que ventura 
sunt populo tuo in novissimis diebus; quoniam 
adhuc visio in dies. 

15 Cúmque loqueretur mihi hujuscemodi 
verbis, dejeci vultum meum ad terram, el 
tacui. 

16 Et ecce quasi similitudo filii hominis teti- 
git labia mea: et aperiens os meum locutus sum, 
et dixi ad eum, qui stabat contra me: Domine 


1 No vieron al ángel; pero sin duda percibieron 
algun rumor, ó sea resplandor que los alerró, como su- 
cedió á los compañeros de Saulo. Áctor, XX1. 9. 

2 Una mano, la del mismo ángel. 


3 El texto hebreo lee de este modo “MN PM] DD) sobre 


las palmas de mis manos, 


4 Es un hebraismo: Desde que te aplicaste y pre- 
parasle con ayunos, oraciones y gemidos, para que el 
Señor te diese á entender, y te hiciese conocer el modo 
y el tiempo en que tendrian fin los males, que afligian 
á tu pueblo, y que á tí le tenian en grande congoja; 
desde entonces fueron 0idas tus oraciones, etc. 


5 Son muy varios los caminos que han tomado los 
Espositores para declarar estas palabras. Nosotros se- 
guiremos aquí aquel sentido, que nos parece mas natu- 
ral y sencillo. S. GaBxigL se emplesba de parte de Dios 
á favor de los Judios, en inspirar á Cambyses, hijo de 
Cyro, que á la sazon gobernaba el Estado en ausencia 

de su padre, porque este se hallaba entonces ocupado 
en la guerra contra los Scythas; y le inspiraba, que 
fuese favorable á los designios de los Judíos de reedifi- 
car prontamente en honor del Dios altísimo el templo 
de Jerusalem. Pero el ánge; malo, que bajo las órdenes 
de Satanás, príncipe de las tinieblas, tiranizaba el im- 
perio de los Persas, se oponia con todo su poder á las 
santas inspiraciones de Gabriel, inclinando el corazon 
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7 Y yo Daniél ví solo la vision: mas los 
hombres que estaban conmigo, no la vieron !: 
sino que vino sobre ellos un escesivo espanto, 
y huyeron á esconderse. 

8 Y habiendo quedado yo solo, ví esta vi- 
sion grande: y no quedó fuerza en mí, sino que 
se mudó en mi todo mi semblante, y quedé 
pálido, y perdi todas las fuerzas. 

9 Yoiíla voz de sus palabras: y oyéndola 
yacia postrado sobre mi rostro, y mi cara estaba 
pegada con la tierra. : 

10 Y he aquí una mano me tocó ?, y me 
alzó sobre mis rodillas, y sobre los artejos * de 
mis manos. 

11 Y me dijo: Daniél, varon de deseos, en- 
tiende las palabras que yo te hablo, y está en 
pié: porque aliora he sido enviado á tí. Y ha- 
biéndome dicho estas palabras, temblando me 
puse en pié. - 

12 Y me dijo: No temas, Daniél: parque 
desde el primer dia que pusiste tu corazon para 
entender *, afligiéndote en la presencia de tu 
Dios, fueron oidas tus palabras: y yo he venido 
por tus ruegos. 


13 Mas el principe del reino de los Persas $ 
me ha resistido veinte y un días: y he aquí vino 
en mi ayuda Miguel, uno de los primeros prin- 
cipes; y yo me quedé alli al lado del rey de los 
Persas. 

14 Y he venido á mostrarte las cosas que 
han de acontecer á tu pueblo en los últimos 
dias *: porque la vision es aun para dias. 

15 Y cuando me dijo estas palabras, bajé 
hácia tierra mi rostro 7, y callé. 


16 Y he aquí una semejanza $ como de hijo 
de hombre tocó mis labios: y abriendo mi boca 
hablé, y dije al que estaba parado enfrente de mí: 


del rey á la crueldad contra el pueblo de Dios; lo que 
obligó á este santo ángel á estar tres semanas al lado 
de este príncipe para combatir la mala voluntad del es" 
píritu maligno. Y S. Miguel, que es nombrado el prin” 
cipe de la Judea, y el primero entre los primeros prit- 
cipes, esto es, el protector dei pueblo de los Judíos, Y 
el primero de los santos ángeles, vino al socorro de 
S. Gabriel para reprimir la malignidad de aquel espiritu 
lleno de furor. A este mismo modo se dice tambien €n 
el Apocalyp. x11. 7. que se dió una grande batalla en el 
cielo: que Miguel con sus ángeles combatian contra € 
dragon: y que el dragon con sus ángeles combalian 
contra él; pero que estos fueron vencidos, y que desde 
entonces no parecieron mas en el cielo. Y así el sentido 
de todo este lugar parece ser: Aunque tu oracion ha 
sido oida desde el primer dia, esto no obstante yO N0 
be venido inmediatamente á declararte lo que debia 
acontecer sobre tu pueblo; á causa de que los veinle y 
un dias que tú has permanecido ayunando y Oran 0, 
he estado yo combatiendo al espiritu mato, que inspiraba 
al rey de los Persas malos consejos contra los Judíos. 


6 Antes de la venida del Mesías, con la que tendrá 
fin el estado temporal de los Judios, y se dará principio 
al espiritual de la Iglesia. 


7 Por respeto y por temor. 
8 Uno de los ángeles en figura humana. 


CAPITULO XI. 


mi, in visione tua dissolute sunt compages mee, 
et nibil in me remansit virium. 

17 Et quomodo poteril servus Domini mei 
loqui cum Domino meo? nihil enim in me re- 
mansit virium, sed et halitus meus interclu- 
ditur. 

18 Rursum ergo tetigit me quasi visio ho- 
minis, et confortavit me. 

19 Et dixit: Noli timere vir desideriorum: 
pax tibiz confortare, et esto robustus. Cúmque 
loqueretur mecum, convalui, et dixi: Loquere 
Domine mi, quia confortasti me. 

20 Et ait: Numquid scis quare venerim ad 
te? et nunc revertar ut prelier adversúm prin- 
cipem Persarum. Dúm ego egrederer, apparuil 
princeps Grecorum veniens. 

21 Veruntamen annuntiabo tibi quod ex- 
pressdm est in scriptura verilatis; et nemo est 
adjutor meusin omnibus bis, nisi Micbaél prin- 
eeps vester. 
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Señor mio, con tu vistase desataron mis coyun- 
turast, y no quedó en mí fuerza alguna. 

17 ¿Y como podrá el siervo de mi Señor ha- 
blar con mi Señor? porque no ha quedado en mí 
ninguna fuerza, y aun me falta la respiración ?. 


18 Me tocó pues de nuevo el que yo veia 
como un hombre 3, y me confortó, 

19 Y dijo: No temas, varon de deseos: paz 
sea á tí: aliéntate, y está fuerte. Y cuando me 
habló, cobré ánimo, y dije: Habla, Señor mio, 
porque me has confortado. 

20 Y dijo: ¿Sabes acaso por qué he venido á 
tí? y ahora volveré * para pelear contra el prin- 
cipe de los Persas. Cuando yo salia, se dejó ver 
el príncipe de los Griegos que venia. 

21 Sin embargo te diré lo que está declara- 
do en la escritura de verdad *: y nadie me ayu- 
da en todas estas cosas, sino Miguel que es 
vuestro príncipe *. 


CAPÍTULO XI 


El angel declara al profeta la ruina del imperio de los Persas por el rey de los Griegos. Sucesor de 
este príncipe. Guerras entre los reyes del Mediodia y del Norte. Un rey impío, sus espediciones, y 


su fin desastrado. 


1 Ego autem ab anno primo Darii Medi sta- 
bam ut confortaretur, et roboraretur. 

2 Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce 
adhuc tres reges stabunt in Perside, et quartus 
ditabitor opibus nimiis super omnes: et cúm in- 
Valuerit divitiis suis, concilabit omnes adversúm 
tegnom Grecia. 

3 Surget verd rex fortis, el dominabitur po- 
lestate multa, et faciet quod placuerit ei. 

- Ét cúm steterit, conteretur regnum ejus, 
et dividetur in quatuor ventos coli: sed non in 


1 Véase lo dicho en el cap. vn. 15 

2 MS. 6: Mi aneldo. 

3 Lo mismo que en el y. 16. 

t_ Tahora volveré de nuevo á oponerme á las má- 
Quinas, y astutos designios del rey de los Persas, las 
que está urdiendo contra el pueblo de Israél; hasta que 
parkendo de allí vaya á llamar 4 Alejandro, príncipe de 
os Griegos, para qne venga resuelto á destruir el impe- 
Ha ds la Persia. Otros lo entienden del ángel malo, que 
o á sobre los Griegos, y que se puede creer que venia 

Juutarse con el de los Persas, para instigar mas el es- 
dd del rey contra el pueblo de Dios. 
hs En los divinos decretos, cuya verdad y cumplimien- 

NO pueden faltar. 
oda arcángel S. Miguel fué reconocido siempre por 
en Or especial de la Syuagoga; y despues en la nue- 

lanza lo es de la Iglesia de Jesucristo. 
a yo Gabriel, he asistido á Darío y á Cyro, que 
pueblo. ser favorables, y conceder la libertad á tu 
donosúe Para que destruyesen la familia de Nabucho- 
imperi , Y de esta manera he comenzado á abatir el 
10 de los Chaldeos: y ahora te quiero mostrar 


“ 


1 Y yo” desde el primer año de Darío Me- 
do, le asistia para alentarle y fortificarle. 

2 Y ahora te anunciaré la verdad. He aquí 
aun habrá tres reyes en Persia *, y el cuarto ? se 
enriquecerá de escesivas riquezas mas que todos: 
y cuando prevaleciere por sus riquezas, moverá 
á todos t* contra el reino de la Grecia. 

3 Masse levantará un rey fuerte 11, y esten- 
derá mucho su dominio, y hará lo que quiera. 

4 Y cuando esté en su auge, será deshecho 
su reino 4?, y repartido hácia los cuatro vientos 


la continuacion de las victorias de Dios sobre tales ene- 
migos. 

8 Despues de Cyro. Estos fueron Cambyses, hijo de 
Cyro, Smerdis y Darío, hijo de Hystaspes, marido de 
Esthér, que fué muy favorable á los Judios. 

9 Este fué Jerjes, llamado el terror de la Grecia. No 
quiere decir esto que Jerjes fué el último rey de la Per- 
sia, sino que por su espedicion tan famosa contra la Gre- 
cia, fué causa de la guerra que hubo entre los Persas 
y los Griegos, y produjo por último la ruina de los pri - 
"meros por Alejandro Magno. 

10 Una multitud innumerable de toda suerte de 
pueblos. . 

14 Alejandro Magno cap. vi1. 6, vim 5. que lleno de 
valor y fortaleza derroló en varias batallas á Darío, 
prosiguiendo sus conquistas se hizo dueño de toda la 
Asia, y se apoderó de una gran parte del Africa y de la 
Europa. 

12 Apenas pudo gozar seis años los frutos de todas 


"sus conquistas; habiendo muerto violenta y repenti- 


EIcUE en la flor de su edad y de su poder. Capítulo 
vi. 9, 
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posteros ejus, neque secundúm potentiam illius, 
quá dominatus est. Lacerabitur enim regnum 
ejus etiam in externos, exceptis his, 


5 Et confortabitur rex Austri: et de princi- 
pibus ejus preevalebit super eum, et dominabi- 
tur ditione: multa enim dominatio ejus. 


6 Et post finem annorum foederabuntur: 
filiaque regis Austri veniet ad regem Aquilonis 
facere amicitiam, et non obtinebit fortitudinem 
brachii, nec stabit semen ejus: et tradetur ¡psa, 
et qui adduxerunt eam, adolescentes ejus, et 
qui confortabant eam in temporibus. 

7 El stabit de germine radicum ejus planta- 
tio: et veniet cum exercitu, el ingredietur pro- 
vinciam regis Aquilonis: et abutetur eis, et ob- 
tinebit. 

8  Insuper et deos eorum, et sculptilia, vasa 
quoque pretiosa argenti, et auri captiva ducet 
in Agyptum: ¡ipse preevalebit adversús regem 
Aquilonis. 

Y  Intrabit in regnum rex Austri, et rever- 
tetur ad terram suam. 

10 filii autem ejus provocabuntur, et con- 
gregabunt multitudinem exercituum plurimo- 
rum: et veniet properans, et inundans: el re- 
vertetur, et concitabitur, el congredietur cum 
robore ejus.: 

11 Et próvocatus rex Austri egredietur, et 
pugnabit adversús regem Aquilonis, et prepa- 


1 Porque perecieron todos despues de su muerte, y 
ninguno de ellos reinó, 


2 Porque ademas de los cuatro dichos, se levantarán 
otros pequeños reyes de algunos restos de la ruina del 
imperio de Alejandro. O tambien puede entenderse de 
esta otra manera: Porque su imperio será hecho trozos, 
y dividido entre estraños, sin que tengan parte en él 
Sus hijos Ó descendientes. 


3 Por último, estas cuatro monarquías se reducirán 
á solas dos principales; la de Egypto, que ocupó Ptole- 
meo, hijo de Lago, llamado rey del Mediodta: y la de Ba- 
bylonia y Asia, que obtuvo Seleuco Nicanór, llamado 
rey del Septentrion; y los dos habian sido capitanes de 
Alejandro. 


4 De los capitanes de Alejandro: este fué Seleuco Ni- 
canór: prevalecerá sobre él, sobre Ptolemeo rey de Egyp- 
to, á quien quitó toda la Syria, la Judea, y otras de sus 
provincias. 

5 El rey de Asia Antíocho Sotér, hijo de Seleuco, y 
el de Egyplo Ptolemeo Philadelpho, harán tratados de 
amistad y de confederación; y tambieu sus bijos Ptole- 
meo Evergeles y Anutiocho Theos por medio de matri- 
monios. Cap, 11. 43. 

6 Berenice, hija de Ptolemeo Philadelpho, que se 
casó con Antíocho Theos, el cual por amor de esta re- 
pudió á Laodice su muger legítima, y hermana de la 
misma Berenice. Véase S. GERONIMO, 

7 Para cortar y determinar todas las diferencias, que 
iban á ponerles las armas en las manos, para hacerse 
una guerra muy sangrienta. Véase Justix0. Lib. xxvn. 
cap, 1. 

8 Pero este matrimonio no impedirá, que ellos se 
declaren Juego la guerra, ni servirá para que Berenice 
se mantenga y conserve en el reino de la Asia, ni para 
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cielo: mas no entre sus descendientes!, ni se- 
gun el poder con que él dominó. Porque su reino 
será hecho trozos aun por estraños ?, ademas de 
los dichos. 

5 Y se fortificará el rey del Mediodia*: y uno 
de los príncipes* de aquel podrá mas que él, y 
estenderá sus dominios: porque su señorío será 
grande. 

6 Yal cabo de años se confederarán”: y la 
hija del rey del MediodiaS pasará al rey del 
Norte para hacer paces”, mas no detendrá la 
fuerza del brazo*, ni subsistirá su linage: y será 
ella entregada?, y sus mancebos que la condu- 
jeron, y que la sostenian ensus tiempos. 

7 Y se levantará un renuevo de su misma 
estirpet*: y vendra con un ejército, y entrará 
en la provincia del rey del Norte: y los maltra- 
tará, y se hará señor de ellos. 

8 Y además se llevará cautivos á Egypto sus 
dioses y simulacros, y los vasos preciosos de 
plata y de oro: él prevalecerá contra el rey del 
Norte. 

9 Y el rey del Mediodia entrará en el rei: 
nott, y volverá á su tierra. . 

10 Mas sus hijos? se irritarán, y congrega- 
rán grau multitud de ejércitos: y el unoió ven- 
drá apresuradamente, y á manera de inunda- 
cion: y volverá**, y se llenará de ardor, y pelea- 
rá contra las fuerzas de aquel. ; 

11 Y provocado el rey del Mediodíat5, saldrá, 
y peleará centra el rey del Nortet*, y pondrá en 


que sus hijos entren á suceder en el trono, porque An- 
tíocho Theos morirá luego de veneno, y las fuerzas de 
su reino se debilitarán con varios accidentes, que des- 
pues se insinuan. 

9 Berenice con su hijo, y todos sus partidarios Y 
los de su corte se verán en la precision de entregarse 
á discrecion de Seleuco Calínico, hijo de Theos y de 
Laodice, que los hará morir á todos á instigaciones de 
su madre. 

10 Ptolemeo Evergetes, hermano de Berenice, Su- 
cederá á Ptolemeo Philadelpho su padre en el reino de 
Egypto, y para vengar la muerte de su hermana, decla- 
rará la guerra á Seleuco Calínico, y alcanzará de él mu- 
chas victorias. Véase S. GERONIMO. 


11 Se hará coronar rey de Syria, la que conservará 
en su poder muchos años. 


12 Que fueron Seleuco, Cerauno y Antíocho el Gran- 
de, hijos de Calico rey del Asia, juntaron ejércitos 1M- 
mensos, y moverán contra Ptolemeo Evergetes, Para 
volver á conquistar la Syria. 

13 Y vendrá uno de ellos, Antiocho el Grande se de- 
jará caerá manera de torrente impetuoso, que todo lo 
inunda y arrebata, y se hará nuevamente dueño de una 
grande parte de sus tierras. Ñ 

14 Y volverá el año siguiente con grandes fuerzas, Y 
derrotando el ejército de Ptolemeo Philopator, hijo de 
Evergetes, llegará hasta una de las primeras fortalezas 
de su reino, llamada Raphia en la frontera de Égypto, 
y la tomará. Otros aplican esto á otra fortaleza llamada 
Rabathamám 

15 Ptolemeo Philopator. 

16 Peleará contra Antíocho, á quien ganó la célebre 
batalla de Raphia. 


CAPITULO XT. 


rabit multitudinem nimiam, et dabitur multitu- 
do in manu ejus. 

12 El capiet multitadinem, et exaltabitur 
cor ejus, el dej.ciet multa millia, sed non pre- 
valebit. 

13 Convertetur enim rex Aquilonis, et pre- 
parabit multitudinem multó majorem quám 
priús: el in fine temporum, annorumque veniet 
properans cum exercitu magno, et opibus ni- 
miis. 

14 Et* in temporibus ¡llis multi consurgent 
adversús regem Austri: filii quoque preevarica - 
torum populi tui extollentur ut impleant visio- 
hem, et corruent. 

15 Et veniet rex Aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitissimas: et bra- 
chia Austri non sustinebunt, el consurgent elec- 
ti ejus ad resistendum, et non erit fortitudo. 


16 El faciet veniens super eum juxta placi- 
tum suum, et non erit qui stet contra faciem 


ejus: el stabit in terra inclyta, et consumetur in 
manu ejus, 


17 Et ponet faciem suam ut veniat ad te- 
nendum universum regnum ejus, et recta fa- 
clet cum eo: et filiam feminarum' dabit ei, ul 
evertat illud: et non stabit, nec illius erit. 


18 Et convertet faciem suam ad insulas, et 
capiel multas: el cessare facietprincipem oppro- 


brii sui, et opprobrium ejus convertetur in 
£um, 


1 Matará al mismo Antíocho, como tambien á mucha 
gente de su ejército. 

2 Ufano y soberbio con esas victorias despreciará á 
su enemigo, no cuidándose de perseguirlo, ni de des- 
truirlo enteramente; y así se entregará á todo género 
de disoluciones y de deleites. Mató Philopator diez mil 
infantes, y seiscientos caballos enemigos, é hizo mas de 
Cuatro mil prisioneros. 

3 El mismo rey Antiocho. 


4 Pasados algunos años, después de la muerte de 
Philopator, asaltará de nuevo á Ptolemeo Epíphanes, hi- 
jo de Philopator todavía muy niño, contra el que se re- 
belarán muchos de sus súbditos, y se coligarán diversos 
Príncipes. 

En los que se entienden ciertos Judíos sediciosos 
y aun apóstatas, que se echaron al partido del rey de 
ridad y se abandonaron á toda suerte de ido- 
alría. 
da Tomando por pretesto de su faccion lo que habia 
icho Isaras x1x. 19. 21. de la union espiritual del Egyp- 
Lo con la Iglesia 
Perecerán perseguidos por Antiocho, que los tra- 
y Castigará como á unos rebeldes. 

8 Las fuerzas y huestes de Egypto. 

9 Sus capitanes mas esforzados. Estos fueron Ero- 
nel Menocles y Damoseno, que no pudieron detener las 
nduislas de aquel rey. Tomó á Sidón, Gaza y obras 
ludades fuertes de la Syria y Palestina. Véase S. GeE- 
BÓNmO, 

10 Antíocho el Grande. 


11 En la Judea, en donde estableció su autoridad, sa- 
Cando á Scopas. Ca. . vuL 8. á 


lará 


A Tsai, xax, 46, ; 
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campo grandes huestes, y caerá en su mano mu- 
cha gentet. 

12 Y hará prisionero un gran número, y 
se engreirá su corazon, y derribará muchos mi- 
llares, mas no prevalecerá?. 

13 Porque el rey del Norte? volverá, y le- 
vantará un ejército mucho mayor que el prime- 
ro: yal fin de los tiempos y de los años*, pasa- 
rá corriendo con un numeroso ejército y gran 
poder. 

14 Y en aquellos tiempos se levantarán mu- 
chos contra el rey del Mediodia: y los hijos de 
los transgresores' de tu pueblo se alzarán tam- 
bien para cumplir la vision”, y caerán”. 

15 Y vendrá el rey del Norte, y formará 
terraplenes, y se hará dueño de las ciudades 
mas fuertes: y los brazos del Mediodia no le 
sostendrán*, y se levantarán los escogidos de 
él? para resistir, y no tendrán poder. 

16 Y bará el que venga sobre él1* 4 su vo- - 
luntad, y no habrá quien se sostenga delante de 
él: y entrará en la tierra noble*!, y será consu- 
mida bajo de su mano. 

17 Y se empeñará en venir á ocupar todo el 
reino de aquel*”, y tratará con él* como de 
buena fé: y le dará su hija la mas hermosa de 
las mujerest*, para que lo trastorne todo*%: mas 
no le saldrá bien, ni será de él. Ñ 

18 Y volverá su rostro á las islas, y tomará 
muchas1”: y hará parar al autor de su ignomi- 
nia**, y su oprobio recaerá sobre él. 


12 Antíocho el Grande entrará de nuevo en Egypto; 
mas por lo zelos y envidia de los Romanos, que se in- 
terpondrán en favor de Ptolemeo Epíphanes, hará la 
paz con este; quien le dará por muger á Cleopatra su 
hija, que era muy hermosa, á quien antes habia queri- 
do persuadir, y que matase á su marido; pero esta no lo 
hará, antes se declarará á favor de su marido contra el 
padre. Cap. 14. 43. , 

13 Así se espone comunmente. Otros: Y hará con él 
tratados justos y ventajosos. El Hebreo. Y derechos con 
él; y será seguido en esta empresa de muchos Judíos, 
de los que son llamados así, segun el sentido del Deu- 
ter. xxx11. 15. Otros interpretan el Hebreo en otros di- 
ferentes sentidos. 

14 Ala letra: La hija de las mugeres. Frase hebrea. 
Quiere decir, su hija, que era muy bermosa. Esta fué 
Cleopatra. 


15 Engañando, ó matando á su mariddo, para de es- 
te modo poder él apoderarse de Egypto. 

16 Ni la bija favorecerá sus intentos; porque se echa- 
rá al partido de su marido. 

47 Anliocho moverá guerra á las islas y provincias 
ultramarinas, sujetas á los Romanos, Ó aliados con 
ellos. 


18 Juntando inmensas tropas por algun tiempo hará 
parar al autor de su ignominia, esto es, á Lucio Scipion, 
que uniendo sus tropas con las de Publio Scipivn su 
hermano, que habrá vencido á Annibalen Africa, vendrá 
á hacer frenteá Antiocho, y venciéndole, le cubrirá deig- 
nominia. Anlíocho, por sugestion de Annibal, que vencl- 
do por Scipion, se acogió á él, primeramente opuso la 
fuerza, y despues los engaños y artificios con que por al- 
gun tiempo entretuvo al capitán romano; pretendiendo al 


566 


19 Et convertet faciem suam ad imperium 
terres sue, et impinget, et corruet, et non .in- 
venietur. 

20" Et stabit in loco ejus vilissimus, et in- 
dignus decóre regio: et in paucis diebus conte- 
retur, non in furore, nec in preelio. 


21 Et stabitin loco ejus despectus, et non 
tribuetur ei honor regius: el veniet clam, et 
obtinebit regaum in fraudulentia. 


22 Et brachia pugnantis expugnabuntur á 
facie ejus, et conterentur: insuper et dux fie- 
deris. 

23 Et post amicitias, cum eo faciet dolum: 
et ascendet, el superabit in modico populo. 


24 Et abundantes, et uberes urbes ingredie- 
tur: et faciet que non fecerunt patres ejus, et 
patres patrum ejus: rapinas, et predam, et di- 
vitias eorum dissipabit, et contra firmissimas 
cogitationes inibit: et hoc usque ad tempus. 


25 Et concitabitur fortitudo ejus, et cor 
ejus adversúm regem Austri in exercitu mag- 
no: et rex Austri provocabiturad bellum multis 
auxiliis, et fortibus nimis: et non stabunt, quia 
inibunt adversus eum consilia. 


26 Et comedentes panem cum eo, conte- 
rent illum, exercitusque ejus opprimetur; et 
cadent interfecti plurimi, 


mismo tiempo sobornarle con dádivas, y con promesas 
las más lisonjeras de asociarle al imperio, para hacerle 
por este medio sospechoso á los Romanos; pero todo es- 
to sirvió para mayor confusion suya, cuando derrotado 
segunda vez por Scipion, se vió obligado á cederle toda 
la Asia, y quedándose con sola la Syria, tuvo que entre- 
gar todos los navios, y los caulivos y desertores; y ade- 
mas los gastos de la guerra, y un infame tributo de dos 
mil talentos, enviando rehenes á Roma, para la seguri- 
dad y .cumplimiento de tan vergonzosas condiciones. 
au. Machab, vin. 40. 4 


1 Quedará reducido á sola la Syria, encerrado en 
plazas-fuertes, y sin atreverse mas á emprender ningu- 
Na otra espedicion de guerra. 


2 Porque le matarán en un tumulto, queriendo des- 
pojar el templo de Belo en el pais de los Elimeos, ó de 
Elymayde. 

2 Seleuco Philopator, hijo de Antiocho el Grande, 
indigno del nombre de rey, y que será famoso por sus 
infamias, tiranias y robos. Este fué el que envió á He- 
liodoro para despojar el templo de Jerusalém. 1. Ma- 
chab. 11. 4. 


4 No en guerra, ni á fuerza abierta, sino que 
será consumido, y morirá de veneno, que le dió el 
mismo Heliodoro con designio de usurparle la co- 
YrOna. 

5 Antlocho, que tuvo el sobrenombre de Epípha- 
nes ó Ilustre; siendo este título una antífrasis de sus 
execrables hechos y cualidades. Cap. vn. 8. vi. 9, 


6 No será creado ni coronado rey, ni se hará dueño 
del reino á fuerza de armas; sino que como tutor de 
Demetrio su sobrino, é hijo de Seleuco, con secretos 
manejos, dádivas y caricias irá ganando los vorazones, 
y de este modo se alzará con el reino. 1 Machab. 1, 14. 
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19 Y tornará su faz al imperio de su tierrat, 
y tropezará?, y caerá, y no será hallado. 


20 Y se pondrá en su lugar uno muy vil, 
é indigno de la honra del rey: y se consumi- 
rá en pocos dias no en contienda, nien ba- 
tallas. 

21 Y se pondrá en lugar de este uno des- 
preciable*, y no le darán la honra de rey*: y 
vendrá en secreto, y se apoderará del reino con 
engaño”. 

22 Y los brazos del lidiador serán vencidos 
delante de él8, y serán deshechos: y ademas de 
esto el caudillo de la alianza?. 

23 Y despues de hacer amistad con él, usa- 
rá de dolo*": y subirátt, y le vencerá con poca 
gente. 

24 Y entrará en ciudades abundantes y ri- 
cast2: y hará lo que no hicieron sus padres, ni 
los padres de sus padres: destruirá las rapiñas, 
y presa, y riquezas de ellos, y trazará designios 
contra las mas fuertes: y esto hasta cierto 
tiempo. 

25 Yserá instigado su poder y su corazón 
contra el rey de Mediodia con un grande ejér- 
citot*: y el rey de Mediodia será provocado á 
salir á campaña con muchas tropas auxiliares, y- 
muy fuertes: y no adelantarán nada, porque tra- 
marán consejos contra él%*, 

26 Y los que comerán el pan con él!", le 
quebrantarán, y su ejército será oprimido: y 
muchisimos serán muertos. 


7 MS. 3. Con llanesas. : 

8 Las fuerzas de los que pelearán contra Antíocho, 
á favor de Demetrio heredero del reino, serán quebran- 
tadas. Los capitanes de Philometor fueron sorprendidos 
y derrotados por Antíocho Epíphanes entre Pelusio y el 
monte Casio. 

9 Por caudillo de la alianza unos entienden á Pto- 
eS Epíphanes rey de Egypto: otros al mismo Helio- 

oro. 

10 Porque Anliocho despues de la victoria perdo-, 
nando al joven Philometor, y fingiendo amistad, disimu- 
lará sus intentos, y le engañará. 


11 Y Antiocho subirá a Memphis ó á Egypto con po- 
co séquito, por no dar que rezelará los Egypcios; mas 
sin embargo de esto se apoderará de sus principales 
fortalezas. 

12 MS. Las abandodas é las plantiosas. Se hará 
dueño de las ciudades mas ricas: de Egyplo, que por 
su grande comercio, y la dilatada paz de que habrán g0- 
zado, abundarán de todas las cosas; y las despojará de 
sus riquezas, y de todo lo que habrán amontonado el 
muchos años: cosa que ninguno de sus antecesores ha- 
brá hecho. Y por lo que á las ciudades fuertes, que en 
vista de su tirania y codicia no querrán abricle las puer- 
tas, disimulará y callará, pero irá tomando astutamenle 
sus medidas, y formando muche antes sus proyectos, Pa 
ra echarse á su liempo sobre ellas y tomarlas ó á fuerza 
abierta, ó por artificio y engaño. 

13 Contra su sobrino Ptolemeo Philometor, rey de 
Egypto. 

14 Sus grandes, ministros y consejeros sobornados 
por Antíocho, se declararán á favor de este. * 


15 A su mesa, sus mas confidentes y allegados, le 
venderán, y serán causa de su derrota y ruina. 


CAPITULO XI 


27 Duorum quoque regum cor erit ut ma- 
lefaciant, et ad mensam unam mendacium lo- 
quentur, et non proficient: quia adhuc finis in 
aliud tempus. 

28 Et revertetur in terram suam cum opi- 
bus multis: et cor ejus adversúm testamentum 
sanctum, et faciet, et revertetur la terram 
suam. 

29 Statuto tempore reverletur, et veniet 
ad Austrum: et non erit priori simile novissi- 
mum. 

30 Et venient super eum trieres, et Roma- 
ni: et percutietur, et revertetur, et indignabi- 
tur contra testamentum sanctuarii, el faciet: 
reverleturque et cogitabit adversúm eos, qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 


31 Et brachia ex eo stabunt, et polluent 
sanctuartim fortitudinis, et auferent juge sa- 
crificium: et dabunt abominationem in desola- 
tionem. 

32 Et impii in testamentum simulabunt 
fraudulenter: populus autem sciens Deum suum, 
obtinebit, el faciet. 

33 Et docti in populo docebunt plurimos: et 
ruent in gladio, et in llamma, et in captivitate, 
el in rapina dierum. 

34 Cúmque corruerint, sublevabuntur auxi: 


1 Despues que Philometor haya sido derrotado, ha- 
rá la paz con Antíocho, y le recibirá con grandes fies- 
tas, y muestras de reconciliacion y de amistad; pero 
todo será una pura ficcion, porque ambos guardarán en 
su pecho sus antiguos odios y enemistades. Aun cuando 
Parezca que se tratan con la mayor confianza, entonces 
estarán echando trazas interiormente el uno contra el 
otro; pero ninguno de ellos llegará á poner en ejecucion 
Sus intentos; porque ni Antíocho se hará dueño del 
reino de Egypto, ni Ptolemeo del de Syria, por cuanto 
10 habra llegado todavia el plazo, que Dios tiene seña- 
lado para destruir cada uno de estos reinos. 


2 Y volverá Antiocho á su reino cargado de inmen- 
Sas riquezas, que habrá robado en Egypto con pretesto 
de la tutela del rey jóven. 


3 Porque póndrá todas sus miras en asolar la Judea, 
en especial á Jerusalem y el templo, y en desterrar el 
culto del verdadero Dios, v. 22. cap. vir. 25. VIT. 24, et 1, 
Machab, 1. 46. 47. 


4 Y despues que salga con su intento de saquear la 
Udea, en particular á Jerusalem y el templo, se volve- 
Ta á la Syria. 

5 Despues que pase algun tiempo. 


64 Egypto; pero esta segunda espedicion no le sal- 
á tan felizmente como je salió la primera. 


m0 Los Romanos, á quienes el rey de Egypto llama- 
a en su socorro, vendrán por mar de los puertos de la 
recia, llalia y de Cilicia; y por medio de una embaja- 
a mandarán espresamente á Anlíocho, que se retire en 
tri sm, que tenga por declarada la guerra con 
ela y él, mal de su grado, tendrá que obedecer y ha- 

Flo. Y esto le encenderá en rezelos, y en furor y rabia 


is do Judios, v. 28, 1. Machab. 1. 30. et n. Machab. 


dy 


8 Pensará valerse d 
e aquellos Judíos, que habrán 
pstatado del culto del verdadero Dios, y dar oidos 4 
Malvadas persuasiones y consejos, para oprimir y 
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27 El corazon de los dos reyes! será tam- 
bien para hacerse mal, y estando en una mesa 
hablarán mentira, y nada adelantarán: porque 
el fin aun para otro tiempo. 

98 Y volveráá su tierra con muchas rique- 
zas *; y su corazon contra el testamento san- 
to ?, y lo hará, y se volverá á su tierra *. 


29 Al plazo establecido volverá 5, y ven- 
drá al Mediodia * : y esto último no será seme- 
jante á lo primero. 

30 Porque vendrán sobre él galeras y los 
Romanos 7: y será herido, y se volverá, y se 
ensañará contra el testamento del santuario, y 
hará: y se volverá, y pondrá el peusamiento 
en aquellos *, que desampararon el testamento 
del santuario. 

31 Y los brazos estarán de su parte *, y 
contaminarán el santuario de la fortaleza 1, y 
quitarán el sacrificio perpétuo 41: y pondrán la 
abominacion para desolación 1?. 

32 Y los prevaricadores del testamento usa- 
rán de engañoso disimulo *3: mas el pueblo 1* 
que conozca á su Dios, estará firme, y hará. 

33 Y los sabios del pueblo enseñarán á mu- 
chos 1%: y morirán á espada y á fuego, y en 
cautiverio, y en rapiña por muchos dias **, 

34 Y cuando cayeren, serán aliviados con 


perseguir á sus hermanos. Tales fueron Jasón, 11. Ma- 
chab. 1. 7.11. 7. y Menelao, 11. Machab. 1v. 23. 


9 Tendrá muchos secuaces de los mas poderosos del 
pueblo. 1. Machab. 1. 45. 


10 De la ciudad de Jerusalem, que era plaza muy 
fuerte por su situacion y arle; ó del templo, que era co- 
mo la roca del gran rey. ZacHar. 1x, 12, x1. 2. 

11 Con todo lo demas, que pertenece al culto y ser- 
vicio de Dios. Cap. vit. 14. 


12 La abominable estálua de Júpiter olímpico: n- 
Machab. y1. 2. ó altar idolátrico que levantarán subre el 
altar del verdadero Dios: 1. Machab. 1 56.57. por las cua- 
les cosas el pueblo negándose á consentir en la idolatría, 
fué casi del todo esterminado, y quedó desierto el tem- 
plo y abandonado su servicio. 


43 Los apóslatas y desertores de la ley se valdrán de 
varios pretestos, para encubrir su perfidia; pero en la 
realidad serán traidores á la religion y á la patria. l 
Machab. 1. 12, El Hebreo: Y á los transgresores de la 
alianza inducirá Antíocho dá pecar, usando de lisonjas, 
de promesas, dádivas y halagos, para que se proslilu- 
yan á la idolatría, y con el mal ejemplo unos perviertan 
á otros. 


14 Los verdaderos fieles se mostrarán constantes en 
estremo, y enseñarán y fortificarán á sus hermanos con 
sus palabras y con su ejemplo. Tales fueron Eleázaro, 
los siete hermanos Machabeos con su madre, y los Asi- 
deos, hombres muy pios, santos, entendidos y muy zelo- 
sos de la observancia de la ley, 1. Machab. 11. 42. vn. 13. 
et 11, Machab. x1v.6. 


15 Todo esto mira principalmente á Mathatias y á 
sus hijos, á Eleázaro con sus siete hermanos y santa 
madre yá otros muchos, tantu hombres como muge- 
res, que quisieron antes perecer, que quebrantar en un 
ápice la ley del Señor. 


16 Y por mucbos dias serán despojados de: cuanto 
tienen. Véase el Lib. um. de los Machabeos v. 14. 
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lio parvulo: et applicabuntur eis plurimi frau - 
dulenter. 

35 Etde eruditis ruent, ut conflentur, et 
eligantur, et dealbentur usque ad tempus pre- 
finitum: quia adhuc aliud tempus erit, 


36 El faciet juxta voluntatem suam rex, et 
elevabitur, et magnificabitur adversús omnem 
Deum: et adversus omnem Deum deorum 'o- 
quetur magnifica, el dirigetur, donec complea- 
tur iracundia: perpetrata quippe est definitio. 


37 El Deum patrum suorum non reputabit: 
et erit in concupiscentiis feminarum, nec quem- 
quam deorum curabit: quia adversum univer- 
sa consurget. 

38 Deum autem Maozim in loco suo vene- 
rabitur: et Deum, quem ignoraverunt patres 
ejus, colet auro, et argento, et lapide pretioso, 
rebusque pretiosis. 

39 Et faciet ut muniat Maozim cum deo 
alieno, quem cognovit; et multiplicabit glo- 
riam, el dabit eis potestaltem in multis, et ter 
ram dividet gratuito. 

40  Etin tempore prefinito preeliabitur ad- 
versus eum rex Áustri, el quasi tempestas ve- 
niet contra ¡llum rex Aquilonis in curribus, et 
in equitibus, et in classe magna, et ingredie- 
tur terras, et conteret, et pertransiel. 


41 Et introibit in terram gloriosam , et 
multee corruent: he autem sole salvabuntur de 
manu ejus, Edom, et Moab, et principium filio- 
rum Ammon. 


4 Y cuando pareciere, que del todo han caido los 
Judios, tendrán á su favor un pequeño socorro en 
Mathatías, y en otros Asmoneos Ó Machabeos: 1. Ma- 
chab. 1. 43. y estos con muy poca gente derrotarán mu- 
chas veces ejércitos muy grandes, y domarán el orgullo 
de Antíocho. 


2 Muchos envidiosos desu gloria se unirán con ellos; 
pero no con áuimo sincero, sino engañosamente, y para 
entregarlos. 11. Machab. 1v. etc. 


3 De los Escribas ó doctores padecerán el martirio: 
para que su fé sea probada, y sus corazones y Obras 
acrisoladas por el fuego de las aflicciones para la vida 
eterna. Cap. x11. 10, 


4 Hasta el tiempo señalado por Dios, en que tendrán 
fin estas persecuciones. 

5 De sosiego, de paz y de gozo. 

6 Porque probibirá todo ejercicio de religion, fue- 
ra de aquella sola, que él establecerá. 1. Machab, 1 43. 

7 Saldrá bien con cuanto intente. 

8 El tiempo que tiene Dios señalado para descargar 
sobre él su ira. 

9 Porque Dios, como dueño de todo, así lo ha que- 
rido y decretado. 

10 De manera, que trastornará y echará por tierra 


aun su misma religion, y la de sus padres, 1. Ma- 
chab. 1.43, 

11 Este príncipe vivirá entregado pública y escan- 
dalosamente á Lodo género de disoluciones y livianúades 
infames. 

12 Luvoz QMYR denota el dios Marte, Ó de las for- 


un pequeño socorro 1: y se agregarán muchos á 
ellos engañosamente ?. 

35 Y de los sabios caerán 3, para que sean 
acrisolados, y purificados, y blanqueados hasta 
el plazo señalado *: porque aun habrá otro 
tiempo 5, 

36 Y elrey hará segun su voluntad, y se 
alzará, y se engrandecerá contra todo Dios *: 
y contra el Dios de los dioses hablará con in- 
solencia, y tendrá buen suceso”, hasta que 
se cumpla la ira *: porque hecho está el de- 
creto ?, 

37 Y no tendrá respeto al Dios de sus pa- 
dres 19: y será codiciador de mugeres 1!, ni se 
cuidará de ningun dios: porque se levantará 
contra todas las cosas. 


38 Mas honrará al dios Maozím 1? en su la-. 


gar 13: y al Dios que sus padres no conocieron, 
honrará con oro 1%, y con plata, y con piedras 
preciosas, y joyas de valor. 

39 Y fortificará á Maozím *5 con un dios es- 
traño, que reconoció, y les aumentará gloria, y 
les dará poder en muchas cosas, y repartirá la 
tierra gratuitamente. 

40 Y en el plazo señalado ** combatirá con- 
tra él el rey del Mediodia, y como una tempes- 
tad vendrá contra él el rey del Norte con car- 
ros, y con tropas de caballería, y con una 
grande armada naval, y entrará en sus tierras, 
y las talará, y pasará adelante. 

41 Y entrará en la tierra gloriosa 17 , y mu- 
chas serán destruidas: y estas solas escaparán 
de su mano **, Edóm, y Moab, y lo primero * 
de los hijos de Ammón. 


talezas. Segun otros indica á Júpiter olímpico, que puso 
en el templo del Señor: 1. Machab. vt. 2. y esto no por 
honrarle; porque no se cuidaba de ningun Dios; sino 
por profanar el templo, y esterminar el culto del verda- 
dero Dios. Hay quien opina, que Antíiocho se quiso ha- 
cer reconocer á si mismo como un dios fuerte. 


15 En el lugar de su residencia. El Hebreo: En l- 
gar de aquel, del verdadero Dios, que sus padres no co- 
nocieron; porque Júpiter olímpico era urridolo de Athe- 
has y no de Syria, en donde Autíocho habia nacido. 


14 Conofrendas y presentes preciosos, á manera de 
los idólatras. 


13 Y pondrá por tutelar de las fortalezas á un dios 
estraño á quien adorará: y á todos aquellos Judíos, que 
le dieren culto, les hará mil honras, los colmará de 
bienes, dándoles gobiernos y posesiones de tierras. 
1. Machab. 1. 18. et u. Machab. vw. 24. 


16 Vuelve el ángel á tratar de la guerra de Antíocho 
contra Ptolemeo Evergetes, v. 29. Y en el tiempo que 
tiene Dios determinado, Philometor rey de Egypt0 sal- 
drá á hacer frente á Antíiocho; pero este con poderosas 
fuerzas y con grande celeridad le asaliará, vencerá, pr 
gará á salir desus Estados, y recorrerá victorioso todO 
el Egypto, y Olras provincias comarcanas. 

17 En la Judea. Cap. vii. 9. x1.46. 

18 Forque los Idumeos y Moabitas seguirán el par- 
tido de Antíocho. ] 

19 La parle principal ó mejor de los Ammoniias. 
Principiuwm, en griego APAR significa tambien p» incip 
do ó estado, Otros: Las fronteras. S. GERÓNIMO. 


42 Et mittet manum suam in terras: et ter- 
ra Egypti non eflugiet. 

43 El dominabitur thesaurorum auri, et ar- 

> genti, etin omnibas preliosis Agypti: per Ly- 

" biam quoque , et Ethiopiam transibit. 


di El fama turbabit eum ab Oriente, et ab 
Aquilone : et veniet in multitudine magna ut 
conterat et interficiat plurimos. 

45 Et figet tabernaculum suum Apadno in- 
ter maria, super montem inclytum et sanctum: 
el veniet usque ad summitalem ejus , et nemo 
auxiliabitur ei. 


CAPITULO XII. 
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42 Y estenderá su mano á las tierras: y la 
tierra de Egypto no escapará !. 

Y se apoderará de los tesoros de oro y 
de plata , y de todas las preciosidades de Egyp- 
to: pasará tambien por la Lybia*?, y por la 
Ethiopia. 

44 Y le turbará un rumor del Oriente, y del 
Norte $: y saldrá con numerosas tropas + "para 
quebrantar y matar á muchos. 

45 Y sentará su tienda real 5 entre los ma- 
res, sobre el noble y santo monte: y llegará 
hasta la cima de él, y nadie le dará auxilio. 


CAPITULO XII. 


El angel declara a Daniel, como despues de una g€rande tribulacion se salvaran las reliquias de los 
Judios. Los muertos resucitaran, unos para gloria, y otros para confusion eterna. Los doctores 
evangelicos resplandeceran como las estrellas en el firmamento. Esplicacion de la vision. 


1 In tempore autem illo consurget Michael 
priaceps maguus, qui stat pro filiis populs tui: 
el veniel tempus quale non fuit ab eo ex quo 
gentes esse coeperunt usque ad tempus illud. 
El in tempore ¡ilo salvabitur populus tuus, om- 
Dis qui inventus fuerit scriptus in libro. 


2 Et multi de his, qui dormiuat ¡o terre pul- 
vere, evigilabunt *: alii in vitam ,eternam, et 


1 Porque la despojará y saqueará toda. 

2 La Lybia, y la Ethiopia occidental estaban sujetas 
á los reyes de Egypto. 

3 De que se le habian rebelado los Persas, que esta- 
ban al Oriente, y asimismo los Armenios, que tevia al 
Norte, Otros lo entienden de los Judios, que habian sa» 
cudido su yugo, y se habian puesto en libertad acaudi- 
llados de Judas Machabeo. 1. Machad. 111. 27. 

4 Enviará sus capitanes con poderoso ejército, para 
EN toda la nacion de los Judios. 1. Machab. vit. 

5 _Fenrar. Tiendas de su palacio. Los mas con san 
'ERÓNIMO toman la voz syriaca Apadro por un apela- 
vo: Y sentará la tienda de su pabellon real entre los 
Mares de Sodoma y Mevliterráneo cerca de la ciudad de 
érusalem. En el 1. de los Machabeos 111. 4.1v. 3. se dice; 
ee acamparon junto a Emaús en tierra llana. Y no con- 
£nto con esto pretenderá sentar tambien su tienda 
Edd e Mmonle santo de Sion, y subirá hasta lo mas 
pd rado de él; pero al fin de tan imprudentes es- 
ot derrotado y perecerá miserabl*mente, sn 
Es Nadie le pueda socorrer. Se debe advertir que mu- 


0s Padres é Intérpretes aplican al Antecristo todo 10 
que aqui 


se dice de Antiocho, de impied ,- 
ciones. cp iocho, de su impiedad, persecu; 


Ps ueldad, y de su fin funesto. Y as: se puede dec r 

sn 2z0n, que todo lo que aconteció en estos tiempos, 
Ma figura de lo que pasara al fin del mundo. 

Pd 1 grandes persecuciones del Antecristo figu- 

pr Por las de Antiocho. Todo este capitulo pertenece 
quel, y á los últimos sucesos del mundo. El ángel 


A Mabth. xxv. 46. 


A, T.-T. Iv, 


1 Yen aquel tiempo $ se levantará Miguel ? 
príncipe grande, que es el defensor de los hi- 


jos de tu pueblo 8: y vendrá tiempo ?, cual no 


fué desde que las gentes comenzaron á ser has- 
ta aquel tiempo. Y en aquel tiempo será salvo 
tu pueblo *, todo el que se hallare escrito en el 
libro 41, 

2 Y muchos de aquellos que duermen 1? en 


el polvo de la tierra, despertarán 13: unos para la 


junta todo el tiempo, que mediará desde la venida del 
Mesias, con el que precedió antes de ella en ej reinado 
de Antiocho hasta la consumacion del mundo, por la 
semejanza, que habrá del uno al otro. A este mismo 
modo el Señor hablando de la ruina del templo. MaTTH, 
xx vt. 2. 5. introduce la consumacion y terrible catástrofe 
del mundo, de que aquella era la figura. 

7 Aquel grande caudillo del pueblo fiel, y principe 
de la milicia celestial, cap. x. 13. se levantará en defen- 
sa de los fieles contra las liranias, asechanzas y artificios 
del Antecristo. 

8 Protector señalado de la Synagoga, y despues de 
la Iglesia de Jesucristo. 

9 Enel bebreo se añade ¡MP ND tiempo de angus- 
tia 6 de afliccion. Véase S, MATHEO XXiv. 21. 

10 Dios salvará á sus escogidos de la general repro- 
bacion y esterminio de su pueblo. Esto pertenece parti- 
cularmente á un crecido número de Judios, que al fin 
del mundo se convertirán y abrazarán la fé de Jesu- 
cristo. MatTH. xxtv. 22. Roman. 1x. 27. 29. x1. 26. 

11 En el libro de los escogidos y predestinados para 
la vida eterna. Exod. xxxu. 32. Luc x. 20, Apocalyp. un. 
5. xn 8. 

12 Término que usa la Escritura para significar la 
inmortalidad del alma despues de la muerte del cuer- 
po, con la cierta seguridad de la resurrección de este. 
Muchos quiere decir, todos los muertos, que serán muy 
muchos. Véase S. MatgEO xxv1 28. Roman. v. 19. 

13 Resucitarán á nueva vida, 
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alii in opprobrium ut videant semper. 


3 Qui autem docti fuerint , fulgebunt quasi 
splendor firmameuti 2: el qui ad justitiam eru- 
diunt multos , quasi stellve in perpetuas «eterni- 
tates. 

4 Tu autem Daniel claude sermones, et sig- 
na librum usque ad tempos statutum: plurimi 
pertransibuut, et multiplex erit scientia, 


5 Et vidi ego Daniel, et ecce quasi duo alii 
stabant: unus hinc super ripam fluminis, et 
alius indé ex altera ripa fluminis. 


6 Et dixi viro, qui erat indutus lineis, qui 
stabal super aquas dumivis: Usquequo finis ho- 
rum mirabilium? 
7 Et audivi virum, qui jodutus erat lineis, 
qui slabat super aquas fluminis, cum elevasset 
exteram ? et sinistram suam in coelum, et ju- 
rassel per viventem in «ternum, quía in tem- 
pus et tempora , et dimidium temporis. Et cúm 
completa fuerit dispersio manús populi sancti, 
complebuntur universa hxc. 


8 Etego audivi, et non intellexi. Et dixi: 
Domine mi, quid erit post hec? 

9 Elait: Vade Daniel, quia clausi sunt, sig- 
natique sermones usque ad prefinitum tem- 

us. 
A 10 Eligentur, et dealbabuntur, et quasi 
ignis probabuntur multi : et impit agent impii, 
neque intelligent omnes impii, porro docti in- 
telligent. 


11 Eta tempore cúm ablatum fuerit juge 
sacrificium, et posita fuerit abominatio in desola- 


4 Para una pena ignominiosa y eterna. 

2 Enel original hebreo el adjetivo ó participio doc- 
tí tiene significacion activa, y equivale á docentes. Fer- 
RAR. Y los entendidos esclarecerán: y así viene á decirse 
en este primer miembro del versículo, lo que se esplica 
con mas claridad en el segundo. 

3 Los que no se hubieren contentado con saber pa- 
ra si solos, sino que hubieren empleado sus luces y doc- 
trina en alumbrar á los otros, y eucaminarlos a la verda- 
dera justicia, resplandecerán etc. Esto mira con particu- 
laridad á los doctores, pastores y varones apostólicos de 
la Iglesia, y señaladamente en tiempos calamitosos y de 
persecucion, como seran aquellos últimos. Véase S. Ma- 
THEO Xu1. 43. 

4 Como si dijera: El uso é inteligencia de esta pro- 
fecia no es para el tiempo presente, sino para aquellos 
que Dios tiene señalados en los que se verá cumplida, 
v. 9. 

5 Leerán una y otra vez estas profecías, y les darán 
muchas interpretaciones, hasta que el cumplimiento de 
ellas dé un claro conocimiento de lo que muy de ante- 
mano fué anuuciado con alguna obscuridad. Porque to- 
da profecia antes de verificarse es un enigma; pero cuan- 
do se ve cumplida, su inteligencia es fácil y clara. Así 
8. IRENEO. 

6 Otros dos ángeles, diversos del que hasta aquí ha- 
bia hablado al profeta. 


a Sapient. 1. 7.—b Apocalyp. x. 5. 


LA PROFECIA DE DANIEL. 


vida eterna, y otros para oprobio 1 para que lo 
vean siemprc. 

3 Mas los que hubieren sido ? sabios, brilla: 
rán como la luz del firmamento : y los que en- 
señan á muchos para la justicia , como estrellas 
por toda la eternidad 3, 

4 Mas tú, Damiél, ten cerradas estas pala- 
bras €, y sella el libro hasta el tiempo deter- 
minado: muchos lo repasaráa 5, y. se multipli- 
cará la ciencia. 

5 Y miré yo Daviél, y he aquí como otros 
dos 6 que estaban en pié: el uno de este lado so- 
bre la ribera del rio 7, y el otro de aquel sobre 
la otra ribera del rio. 

6 Y dije al varon, que estaba vestido de ro- 
pas de lino, y en pié sobre las aguas del rio: 
¿Cuando se cumplirán 3 estas maravillas? 

7 Yoíal varon, que vestido de ropas de li- 
no, estaba en pié sobre las aguas del rio, ha- 
biendo alzado su derecha y su izquierda hácia 
el cielo, y juró por el que siempre vive dicien- 
do, que en tiempo, y tiempos, y mitad de tiem- 
po ?. Y cuando fuere cumplida la dispersion de 
la congregación del pueblo santo 1, serán cum- 
plidas todas estas cosas. 

8 Y yo lo oí, y no lo entendí 1!. Y dije: Se- 
ñor mio. ¿que acaecerá despues de estas cosas? 

9 Y dijo: Anda, Daniel, que cerradas y $e- 
lladas estan estas palabras hasta el tien'po se- 
ñalado 12, 

10 Muchos serán escogidos 13, y blauquea- 
dos, y probados como por fuego 14: y los impios 
obrarán con impiedad, y niugun impio 1 en- 
tenderá, mas los sabios entenderán 16. 

11 Y desde el tiempo en que fuere quitado el 
sacrificio perpetuo ?*”, y fuere puesta la abomina- 


7 Véase lo dicho en el cap. x. 4. ] 

8 ¿Cuanto durará esta tiranía y persecucion del An- 
tecristo, y todas estas cosas portentosas, que me has di- 
cho? 

9 Tiempo y medio y dos tiempos son tres años y Mé" 
dio. Véase el cap. vin. 25. Y este será el tiempo, quedu- 
rará la persecucion del Antecristo. Apocalyp. Xi. 2. 

10 Cuando los cristianos cediendo al faror del Anle- 
cristo se hallaren dispersos por todas partes, escondién- 
dose en cavernas y entre breñas. Apocalyp. Xu. 6. 

11 Lo que había preguntado, v. 6. / 

12 Como si dijera: Conténtate con lo que te he di- 
cho: déjate de esas preguntas, y de querer saber aqué- 
llas cosas, cuyo conocimiento está reservado para su pro: 
pio tiempo; y no te pertenece d tí ni 4 tu siglo. 

13 MY 3. Apurarsehan. 

14 Con las tribulaciones. Cap. x1. 35. 

15 Aunque lo estén viendo y esperimentando, RO ke 
entenderán; porque creerán, que todo sucede por e 
sas naturales, ó que es efecto del consejo y poder de 
hombres. a 

16 Mas los verdaderos fieles, que poseen la cin 
de la piedad, entenderán los misterios de esta proitc 
cuando vean, que ella se va cumpliendo. , 

17 Por sacrificio perpetuo entienden aquí e .n 
dres con $, Gerónimo, el de la Eucaristía, y L0d0 


- tionem, dies mille ducenti nonaginta. 


12 Beatus, qui expectat, et pervenit usque 
- ad.dies mille trecentos triginta quinque. 
13 Tuautem vade ad preliomum: el requies- 
ces, el stabis in sorte tua in finem dierum. 


Hucusque Danielem in hebrozo volumine legimus. 
Que sequuntur usque ad finem libri, de Theodo- 
lionis editione translata sunt. 
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cion * para desolacion, 
noventa dias. 
12 Bienaventurado el que espera, y llega 
hasta mil trescientos y treinta y cinco dias 2. 
13  Mastú veal término señalado $: y tendrás 
reposo, y permanecerás en tu suerte hasta el fia 
de los dias. : 


serán mil doscientos y 


Lo que hasta aquí hemos puesto de Daniel. se lee 
en el texto hebreo. Lo demas que se syyue hasta 
el fin del libro, se ha trasladado de la edicion 
de Theodocion. 


CAPITULO XII, 


Susanna, acusada de adulterio, y condanada injustamente, cuando era Hevada al suplicio, clamó at 
Señor, que oyó sus gemidos; y convencidos por Daniel sus falsos acusadores, los dos son ape- 


dreados por el pueblo, 


1 El erat vir habitansin Babylone, et nomen 
ejos Jóakim: 

., 2 El accepit uxorem nomine Susannam, fi- 

liam Helcie pulchram nimis, et timentem Deum: 


3 Parentes enim illius, cúm essent justi, 
erodierual finam suam secundúm legem Moysi. 
Erat autem Juakim dives valde, el eral ei 
Pomar vicinum dumui sue; el ad 1psum 


confluebant Judeer, eó quod esset honorabilior 
TICA 


.5 Es constituti sunt de populo duo senes ja- 
dices in illo ano: de quibus locutus est Dom:- 


culto solemne, 
Mente, 


1 Cuando el Antecristo querrá ser adorado en el 
templo como Dios. Desde este tiempo hasta el liu de Ja 
Persecución del misuo han de pasar dus uml doscientos 
J loventa días, que son dus años y medio, versículo 7. 

Case el Apocalyp. Xx. 2. 

2 Llama dicunoso al que viviere despues de la muer- 
le del Antecristo; porque vera dias felices, de paz y de 
descanso, cuaudo habrá cesado su violenta persecución. 

Us Cuarenta y cinco dias, que aquí se añaden, nu de- 

Notan, que pasados estus Sera luego el del juicio; pour- 
Que esto es contrario a lo que Jesucristo dice en S. Ma- 
TEZO Xx1Y. 36. y en S. Marcos xm. 32. Del dia 6 de la 
y a nadie lo sabe, ni aun los ángeles del cielo, sino mi 
res solo. Pur lo que es mejur, que no intentemos ¡n- 
agar Cvu temeridau lo que aqui se quiere significar, que 
Esponernos a us error tuaniliesto. 

Tu, Danié1, moriras como todos los Jemás, y des- 
Pues de la muerte ¿irás al ¡Ugar del reposo, o al seno de 
a raham, y alli estarás por algun biempo hasta la muer- 
Per Mesías. Este te sacara de alli y te colocará en el 
Hilos: cl me grado de gioria, que corresponda a ius mé- 
po allí estara tu auna hasia el fin de los dias, ú del 
Dañía A en. que resucitando á nueva vida, irás en cum- 
yal e lodos los Santos a gozar de lu Dios en cuerpo 

Má por toda la eternidad. Otros: Mas La, Daniél, pro- 

Fa pasar en paz lo que te resta de dias, en los que no 


que ninguno osará ofrecer pública- 


1 Y habia un varon *que moraba en Babylo - 
nia, y su nombre Juakim: 

2 Y casó con una muger llamada Susanna, 
hija de Helcias, hermosa en estremo $ y teme- 
rosa de Dios: 

3 Porque sus padres, que eran justos, ins- 
truyeron a su hija segun la ley de Moysés. 

4 Y Joakim era muy rico, y tenia un vergel 
contiguo á su Casa: y concurrian a él los Judios, 
porque él era el mas respetable de tudos. 


5 Y en aquel año fueron puestos por jueces 
del pueblo 6, dos viejos de aquellos que hablo el 


te tocará ninguna de estas calamidades, y está cierto, 
que hasta el fín detu vida le manteudras en el grado 


de honra, que ahora lienes. Pero el primer sentido es 


más conforme al Hevreo, en donde se lee: Mas tú ve al 
fin: y reposarás, y te levantarás para tu suerte al fin de 
los días, 

4 Ésta historia que aquí se refiere, acaeció en 
uno de los tres primeros años del cautiverio, sien- 
do aun Daniél muy jóven. Véase la Advertencia á este 
Libro. 

5 La gracia engaña, dice Salomon, y la belleza des- 
aparece: la mujer que teme al Señor, esa será loada, 
esa es acreedora á ser elogiada. Si la belieza y el ta- 
lento se unen cou la sabiduria (lo que raras veces se en- 
cuéulra) la virtud adquiere mas nobles auracuivos, y 
lo sujeta todo á su imperio: Gratior est pulchro veniens 
in corpore virtus. Tal era Susanna; y estu despues de 
Dios lo debia a su educacion. Sus padres eran justos y 
temerosos de Dios. A esto se junvaba ser tafíbien ricas 
huevo escollo, en que muchos naufragan; peru Susana 
con su virtud salió bien de lodos los peligros. 

3 Los reyes Chaideos pérmitiau 4105 Judios, que 
tuviesen jueces de su propia nacion para las causas que 
perteuecian a su ley, y Jerechos particulares. Algunos 
Creen, que estos dos viejos ¡ueron aquellos talsus profe- 
las, de quienes bace mencion JEkkMias XXIX. 21. y que 
maudó Nabuchodonosór, que los quemasen. Véase lo que 
aili dejamos notado. . 
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nus: Quia egressa est iniquitas de Babylone á se- 
IñOrIDiS judicibus, qui videbantur regere popu- 
un. : 

6 Isti frequentabant domum Joakim, et ve- 
niebant ad eos omnes, qui habebant judicia. 

7 Cúm autewm populus revertissel per meri- 
diem, togrediebatur Susanna, et deambulabat in 
puimario viri sul. 

8 El videbant eam senes quotidie ingredien- 
tem, el deambulantem: et exarserunt in concu- 
piscentiam ejus: 

9 Eteverteruntsensum suum, et declinave- 
runt oculos suos ut non viderent coelum, neque 
recordarentur judiciorawm justorum. 

10 Erant ergo ambo vulnerati amore ejus, 
nec indicaverunt sibi vicissim dolorem suum: 

11 Erubescebant enn indicare sibi concu- 
piscentiam suam, volentes concumwbere cum ea. 
. 12 Elobservabant quotidie sollicitiús videre 
eam. Dixitque alter ad alterum: 

13  Kamus domum, quia hora prandii est. Et 
egressi recesserunt a se. 

14  Cúmque revertissent, venerunt in unum:; 
et sciscilantes ab 1avicem causam, confessi sunt 
concupiscentiam suar: el tune in communi sta- 
tuerunt tempus, quando eam possent invenire 
solam. 

15  Factum est autem, cúm observarent diem 
aptum, ingressa est aliquando sicut heri- el nu- 
diustertius, cum duabus solis puellis, voluitque 
lavari 1n pomario: eestus quippe erat: 

16 Et non erat 1bi quisquam, preler duos 
senes abscouditos, el contemplantes eam. 

17 Dixit ergo puellis: Alferie mihi oleum, et 
smigmata, el ostia pomar: claudite ut laver. 


18 El fecerunt sicut preeceperat: clauserunt- 
que ostia pomarii, el egressee sun! per posticum, 
ut alferrent que jusserat. Nesciebantqué senes 
intus esse abscunditos. 


19 Cúm autem egresse essent puellez, surre- 
xerunt duo senes, el accurrerunt ad eam, el 
dixerunt: 

20 Ecce ostia pomarii clausa sunt, el nemo 
nos videl, et nos In concupiscentia tui sumus: 
quam ob rem assentire nobis, et commiscere 
nobiscum: : 

21  Quod si nolueris, dicemus contra te Les- 
timonium, quód fuerit tecum juvenis, et vb 
hanc causam emiseris puellas á le. 

22  Tugemuit Susanna, etait: Angustize sunt 


1 Estgiho se lee en la Escritura con estas palabras; y 
muchos lo refieren al lugar alegado de JaREMIAS: y OLros 
á alguna escritura que se ha per.ido. 

La pasion lus cegó él iufaluó en tanto estremo, 
que perdieron de vista el temor de Dios y sus justos 
juicios. 

3 Porque cada uno de ellos queria verse cuanto an- 


tes tibre del otro, para quedar solo, y puner en ejecucion 
su perverso designio, 


4 Fingiendo los viejos astutos que cada uno iba á 
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Señor: Que la iniquidad 1 salió de Babylonia por 
los viejos que eran jueces, que parecian gober- 
nar al pueblo. 

6 Estos frecuentaban la casa de Joakim, y 
acudian a ellos todos los que tentan pleitos; 

7 Y cuando el pueblo se 1ba al medio dia, en- 
traba Susanna á pasearse en el vergel de su ma- 
rido. 

8 Y la veian cada dia los viejos entrar y pa- 
searse: y se encendieron en mal deseo contra 
ella. 

9 Y perdieron el juicio 2, y desviaron sus 
ojos para no mirar al cielo, ni acordarse de los 
juicios justos. 

10  Eutrambos pues fueron heridos del amor 
de ella, y nose comunico el uno al otro su pena: 

11 Porque teuian vergitenza de descubrir su 
concupiscencia, deseando pecar con ella. 

12 Y cada dia con mayor solicitud buscaban 
ocasiun de poderta ver. Y dijo el uno al otro: 

13 Vamos a casa 3, porque hora es, de comer, 
Y habiendo salido*, se-separaron el uno del otro. 

14 Y volviendo otra vez, se encontraron en 
un mismo lugar: y preguntandose el uno al otro 
la causa, Coufesaron su CUDCUPISCENCIA, y ELLOR- 
ces de comun acuerdo determinaron el tiempo 
en que la podrian hallar sola. A 

15 Aconteció pues que aguardando ocasion 
oportuna, entro ella cumo todos los dias $, con . 
dus doucellas solas, y quiso bañarse en el jardin: 
porque era el estio: un 

16 Y no habia alli nadie, sino aquellos dos 
viejos que estaban escondidos, y acechándola. 

17 Dijo pues ella á sus doncellas; Traedme 
óleo , y ungilentos ?, y cerrad las puertas del 
jardin, para banarme. : 

18 Y lo hicieron como lo mandaba: y cerra- 
ron las puerlas del jardin, y salteron por una 
puerta escusada, para braer lo que habia man- 
dadu. Y no sabian que los viejus estaban dentro 
escondidos. 

19 Y cuando las criadas hubieron salido, $ 
levantaron los dos viejos, y córrieron a ella, Y 
dijeron: 

20 He aquí las puertas de la huerta están cer- 
radas, y nadie nos vé, y nosotros estamos ena- 
morados de tí. y así condesciende con nosotros, 
y rindete á nosoLros: ! 

21 Y sinoquisieres, lestificaremos contra ll, 
diciendo, que estaba contigo un mancebo, y que 
por eso despachaste tus duncellas. 

22  Gimió Susanna, y dijo: Angustias me cel- 


- comer á su Casa. 


5 Cono ayer y antes de ayer, ó como lenia de Cos- 
tumbre. Es un bebraismo. 5 y 

6 Con la palabra óleo se quiere dar á entender una 
conteccion olorosa de que usaban los antiguos €n los 
baños. Jul: 

1 En el Griego opynypata, voz que conserva la : 
gata de opnyv, limpiar, lo que propiamente conviene 
Jabon, SE 


mihi undique: si enim [hoc egero, mors mibi 
est: si aultem non egero, non effugiam manus 
vesiras. 

23 Sed melias est mihi absque opere inci- 
dere in manus vestras, quam peccare In COns- 
-pectu Dumin:. 

24 Ki exclamavil voce magna Susanna: ex- 
clamaverunt autei el senes adVversus eam. 

95 El cucurril unus ad Ostia pomarii, el 
aperuit. 

2% Cum ergo audissent clamorem famali 
domus in pomarto, irruerunt per posticum ul 
viderent quiduain esset. 

27 Postquam autem senes locuti sunt, eru- 
buerunt servi vehementer: quia numquam dic- 
tus fueral sermo hujuscemodi de Susanna, Et 
facta est dies crastina. 

28 Cumque venisset populus ad Joakim vi- 
ru ejus, Venerunt el duo presbyteri pleni ini- 
qua Cugilativne adversus Susannmam ul interfi- 
cerent eam. 

29 * Et dixerunt coram populo: Mittite ad Su- 
sanuam litiam Heicie uxorem Juakim. Et statim 
Miserunt. 

30 Et venit cum parentibus, et filiis, el uni- 
versis cogualis suis. 

31 Porro Susanna erat delicata nimis, et pul- 
chra specie. 

-32  Atiniqui ¡lli jusserunt ut discooperiretur 
(erat enum cuuperta) ul vel sic satiarentur de- 
core ejus. . 

33 Fiebant igitur sui, el omnes qui nove- 
ant eau. 

34 Consurgentesautemduopresbiteri in me- 
dio populi, posuerunt manus suas super Capul 
ejus. 

38 Que llens suspexit ad coelum: erat enim 
cor ejus fivuciam habens in Dumino. 


36 Et dixeruntpresbyteri: Cúm deambulare- 
Mus In pomario sull, Ingressa est heec cul dua- 
ús puellis: el clausit ostia pomarit, el dimisit 
á se puellas. 

37 Venitque ad eam adolescens, quijeratabs- 
Conditus, el cuncubuil cum ea. 

38 — Porro nus cúm essemus in angulo poma- 
. Ml, videntes iniquitaten, cucurrimos ad eos, el 
Vidiwus eos parier COUIMiscer!. 

39 Et illum quidem nou quivimus compre- 
hendere, quia furtior nobis erat, el apertis ostiis 
EXILIvaL: 

40 Hauc autem cum apprehendissemus, in- 
lerrogab1wmus, qUisnam essel adolesceus, el no- 
Wl indicare nobis: hujus rel lestes SUMUus. 


1 Mal me es lo uno y lo otro; porque si consiento á 
£sta maidad, icurro en ta peua de muerte coi poral, 
Yue currespunde a las auúlleras; y tambien en la del 
álwa pecaudo contra mi Ulos. 

2 Como quien pedia favor y socorro contra la vio- 
lencia de aquelios malvados + viejus . Y estos viéndose 
descubiertos gritaron tambien contra ella. 

Es un hebraismo; Y cuando amaneció el dia 


CAPITULO XUl. 973 


can de todas partes 1; porque si esto hiciere, 
muerle es para mi: y si no lo hiciere, no me 
escaparé de vuestras manos. 

23 Pero mejor me es sin hacerlo caer en 
vuestras manos, que pecar en la presencia del 
Señor. 

24 Y Susanna clamó con toda su voz *. y los 
viejos gritaron tambiea contra ella. 

25 .Y corrio uno a las puertas del jardia, y 
las abrió. 

26 Y cuando los criados de la casa uyeron 
gritos en el jardin, acudieron corriendo por el 
postigo para vur lo que era. 

27 Y despues que los viejos habieron habla- 
do, quedaron avergonzados en estremo los cria- 
dos: porque nunca tal cosa se habia dicho de Su- 
sanua. Y vino el dia siguiente 3. 

28 Y habiendo acudido el pueblo á la casa de 
Joakim su marido, vinieron tambien los dos vie- 
jus llenos de Inicuos intentos contra Susanna, 
para cundenarla a muerte. 

29 Y dijeron delante del pueblo: Enviad por 
Susanna hija de Heicias muger de Juakim. Y en- 
viaron luego pur ella. : 

. 30 Y vino con sus padres é hijos, y con to- 
dos sus parientes. 

3l Y Susanua era en estremo delicada, y de 
estraordinaria belleza. 

32 Y aquelios malvados la mandaron descu- 
brir (porque estaba Cubierta) para por lo menos 
sactarse viendo su hermosura 4. 

33  Lioraban pues los suyos, y todos los que 
la conucian. 

34 Y levantándoselos dos viejosen medio del 
pueblo, pusieron sus manus subre la cabeza de 
ella 5, 

35 Ella llorando alzó los ojos al cielo; por- 
que su corazva tenla puesta la cunfianza en el 
Señor. 

36 Y dijeron los viejos: Estándonos paseando 
solus en el jardin, entro esta con des duncelias: 
y cerro las puertas del jardin, y envio fuera las 
duncellas. 

37 Y vino á ella un mancebo, que estaba es- 
condido, y pecó con ella, 

38 Y nusutros que estábamos en un ángulo 
del jardin, viendo la maldad, furmuos corriendo á 
donde estaban, y los hallamos en el mismo hecho. 

39 Masnou pudimos prender al mancebo, por- 
que era más fuerte que nosotros, y abriendo la 
puerta, se escapo curriendo: 

40 Pero habiendo hecho presa de esta le 
preguntamos, quien era el Mancebo, y no nos 
lo quiso declarar: de esle Suceso sunus Lesligos. 


siguiente concurrió el pueblo, para asistir al juicio con- 
tra Susana. 

4 Lan vehemente era su pasion y la ceguedad en 
que estaban estus viejos. 

5 Esta era una ceremonia, que mandaba la ley que 
hiciesen los acusadores y testigos en cualquiera causa 
criminal. Véase el Levítico 1. d. 14. 24, y xv1. 21. 


41 Credidit eis multitudo quasi senibus et 
judicibus populi, et condemnaverunt eam ad 
mortem, 

42 Exclamavit autem voce magna Susanna, 
et dixit: Deus xxerne, qui absconditorum es 
coguitor, quí nosti omnia antequam tiant, 

43 Tu seis quoniam falsum Lestimonium tu- 
leraot contra me: et ecce morior, cam nibil ho- 
rum fecerim, que ¡sti malitiose composnerunt 
adversum me. 

44 Exaudivitautem Dominus vocem ejus. 

45 Cumque duceretur ad mortem, suscita - 
vit Dominus spiritum sanctum pueri junioris, 
cujus nomen Daniel: 

46  Etexclamavit voce magna: Mundus ego 
sum á sanguine hujus. 

47 El conversus omnis populus ad eum, di- 
xit: Quis est iste sermo, quem tu locutus es? 

48 Qui cum staret in medio eorum, ait: Sic 
fatui filt1 Israél, non judicantes, neque quod ve- 
rum est cognoscentes, condemnastis filiam 1s- 
raél? 

49 Revertimini ad judiciam, quia falsum 
testrmouium locuti sunt adversus eam. 

50 Reversus est ergo. populus cum festina- 
tione, el dixerunt ei senes: Veni, et sede ja 
medio nostrum, el indica nobis: quia tibi Deus 
dedit honorem senectutis, 

51 El drxul ad eos Daniel: Separate ¡llos ab 
invicem procul, et dijudicabo eos. 

52 Cum ergo divis1 essent alter ab altero, 
vocavit unam de eis, el dixit ad eum: lovete- 
rate dierom maloram, bunc venerunt peccata 
tua, que vperabaris prius: 

53  Judicaus judicia injusta, innocentes op- 

rimens, et dimittens noxios, dicente Domino*: 
nnocentem el justum non interficies. 


54 Nunc ergo si vidisti eam, dic sub qua 
arbore videris eos colloquentes sibi. Qui ait: 
Sub schino, 

55 Dixit autem Daniel: Recte mentitus es 
in caput tuum: Ecce enim angelus Dei accepta 
sententia ab eo, scindet te medium. 


56 Et, amoto eo, jussit venire alium, et di- 


1 Aser apedreada como adúltera. Levit, xx. 10. Deut, 
xx11. 22, 

2 El santo espíritu de profecia para conocer la mal- 
dad de aquellos viejos, para descubrirla, y convencerlos 
por su propia boca y confesion. 

Yo de ningun modo consiento en la muerte, que 
vais á imponer a esta muger. 

4 Se ve aqui la mano de Dios, que detuvo á todo 
un pueblo, é hizo que diese oidos á la vuz de un joven, 
que les hablaba, y se oponia al juicio injusto, que ha- 
bian provunciado, y que asimismo confundió luego la 
iniquidad de los viejos. 

5 Y muéstranos que sentencia habíamos de haber 
dado en esla causa, puesto que Dios le ha concedido 
en tan tiernos años la dignidad y honra de juez, que 
solamente conviene á los ancianos. Esto pudieron decsr- 


2» Exod. xXi1. 7. 
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41 Dióles crédito la muchedumbre, como á 
viejos y jueces del pueblo, y la condenaron á 
muerte ?, 

42 Mas Susanna clamó en alta voz, y dijo: 
Eterno Dios, que conoces las cosas escondidas, 
que sabes todas las cosas antes que sean, 

43 Tú sabes que han levantado contra mí un 
falso testimonio: y he aquí muero sin haber he- 
cho ninguna de estas cusas que estos con mali- 
cia inventaron contra mí. 

44 Y el Señor oyó su oracion. 

45 Y cuando la llevaban al suplicio, despertó 
el Señor el santo espíritu 2 de un mancebo de po- 
ca edad, cuyo nombre era Daniél: 

46 El cual á grandes voces comenzó á gritar: 
Limpio soy yo de la sangre de esta 3. 

41 Y volviéndose hácia él todo el pueblo di- 


jo: ¿Qué palabras son estas, que has hablado? 


48 El poniéndose en pié en medio de ellos, 
dijo: ¿Tan insensatos sois, hijos de Israél, que 
sin forma de juicio, y sin conocer la verdad, ha- 
beis condenado á una hija de Israél? 

49  Volved al tribunal, porque falso testimo- 
nio dijeron contra ella. 

50 Toruóse pues el pueblo con diligencia t, 
y le dijeron los viejos: Ven, y siéntate en me- 
dio de nosotros, é instrúyenos 5: por cuanto 
Dios te ha dado la honra de la vejez. 

$l Y Daniél les dijo: Separadios lejos el uno 
del otro, y los examinaré. 

92 Y cuando estuvieron separados el uno del 
otro, llamó a uno de ellos, y le dijo: Envejecido 
en dias malos 6, ahora han caido sobre tí los pe- 
cados, que comelias antes 7: . 

$3  Pronuaciando juicios injustos, oprimien- 
do a los inocentes, y absolviendo á los culpados, 
no obstante que dice el Señor: Al inocente y al 
justo no matarás 8, 

54 Ahora bien, si la viste, dí debajo de que 
árbol los viste hablando entre sí. Respondió él: 
Debajo de un lentisco %: , 

55 Y dijo Daniél: Derechamente has menti- 
do 10 contra tu cabeza: Pues he aquí el ángel del 
Señor, que ha recibido de él la sentencia 11, te 
partirá por medio. . 

56 Y habiendo hecho retirar á este, hizo ve- 


selo irónicamente; ó si lo hicieron seriamente, fué para 
obligar á Daniel con estas maneras lisonjeras, á que 10 
descubriese su maldad. 

6 Humbre perverso, tan viejo en la malicia como en 
los años. 

7 Han llegado á su colmo tus pecados, para que 
pagues la pena que merecias por todos los que bas 
cometido. 

8 Véase lo que se dice y queda notado en el Exod. 
xxul. 7. 

9 Arbol de donde se destila la goma llamada almá- 
ciga Ó almástiga. ; 

10 Ciertamente has mentido, y tá mismo te condes 
has por Lu propio dicho. 

11 Que será el ejecutor de la sentencia, que el Se- 
ñor ha pronunciado contra li. 


xit ei: Semen Chanaan, et non Juda, species 
decepit te, et concupiscentia subvertit cor 
lun, 

57 Sic faciebatis filiabus Israel, et ¡illee ti- 
mentes loquebantur vobis: sed filia Juda non 
sustinuil iniquitatem vestram. 

58 Nunc ergo dic mihi, sub qua arbore 
compreheaderis eos loquentes sibi. Qui ait: 
Sub prino. 

$9 Dixit autem ei Daniel: Recte mentitus 
es el tuin capul tuum: manet enim angelus 
Domini, gladium habens, ut secet te medium, 
el interticiat vos. 


60 Exclamavit ¡taque omnis cotus voce 
magna, el benedixeruni Deum, qui salvat spe- 
rantes in se. 

61 El consurrexerunt adversus duos pres- 
byteros, convicerat enim eos Daniel ex ore suo 
falsam dixisse testimonium, feceruntque eis si- 
cut male egerant adversus proximum, 


. 62 Ut*facerent secundum legem Moysi: et 
interfecerunt eos, el salvatus est sanguis inno- 
xios, in die illa, 

63  Helcias autem et uxor ejus laudaverunt 
Deum pro filia sua Susanua cum Joakim marito 
ejus, et cognatis omnibus, quia non esset in- 
venta in ea res Lurpis. 

64 Daniel autem factus est magnus in cons- 
pecta populi á die illa, et deinceps. 

Et rex Astyages appositus est ad patres 
suos, et suscepit Cyrus Perses regnum ejus. 


1 Chananeo mas bien que judío por la malignidad 
de Lus juicios y perversidad de tus costumbres. Véanse 
olras espresiones semejantes en EzecH. xv1. 45, 

2 Cousentian con vuestros malos deseos, v. 54. Dice 
lo que es menos, callando lo que es mas. Y al mismo 
tiempo se da á entender el recato y retiro, que hacian 
guardar los padres a sus h'jas doncellas, no permitién- 
doles hablar con los hombres. 

3 C.R. De un prino. Prinus es una especie de enci- 
ña llamada coscoja. En el griego se halla una elegante 
Paranomasia ó alusion entre el nombre AL EVOS, lentisco, 
Y oflst, dividir 6 separar: y entre TPLVOG, encina, y 
TprLery, hender ú rajar. Y por esto algunos han preten- 
dido probar sin el menor fundamento, que la bistoria 

e Susanna no fué escrita en hebreo ó en chaldeo, en 
el que no se halla esta alusion entre el siguificado de 
estas palabras. Pero aun dado caso que no hubiese se- 
mejante alusion en el original, lo que ignoramos; esto 
Mo obstante nada perjudica á la verdad de una historia, 
£i que en una lengua se digan con alusion de palabras 


2 Denuteron. xix, 18, 


CAPITULO XIII, 


15) 


nir al otro, y le dijo: Raza de Chanaan 1, y no 
de Judá, la hermosura te engañó, y la concu- 
piscencia trastorno Lu corazon: 

57 Asi haciais á las hijas de Israél, y ellas por 
miedo hablaban con vosotros *: mas la hija de 
Judá no sufrió vuestra maldad. 

58 Abora bien, dime debajo de que árbol los 
sorprendiste hablando entre si. El respondió: 
Debajo de una encina 3, : 

59 Y le dijo Daniél: Derechamente has men- 
tido tú tambien contra tu cabeza: por cuanto el 
ángel del Señor está esperando con la espada 
en la mano, para destrozarte por medio, y ma- 
taros. 

60 Y todo el pueblo comenzó á gritar á gran- 
des voces t, y bend:jeron á Dios, que salva á los 
que esperan en él. 

61 Y se levantaron contra los dos viejos, 
pues Daniél los habia convencido por su boca de 
haber dicho un falso testimonio, y les hicieron 
el mal 5 que ellos habian intentado contra su 
prójimo, 

62 Para cumplir con la ley de Moysés: y los 
Prodi y fué salva la sangre inocente en aquel 

ia. 

63 Y Helcias y su mujer alabaron á Dios por 
su hija Susanna, juntamente con Jvuakim su ma- 
rido, y con todos los parientes, porque no fué 
hallada en ella cosa fea 6. 

64 Y Daniél desde aquel dia, y en adelante 
fué tenido en grande concepto del pueblo. 

65 Y el rey Astyages 7 fué reunido á sus pa- 
dres, y Cyro de Persia entró á sucederle en el 
reino. 


unas mismas cosas, y en otras sin ella, siempre que se 
refieran unos mismos bechos. 


4 Descubierta la iniquidad y malicia de aquellos vie- 
jos perversos. 


5 Apedreándolos, como ellos lo habian intentado 
con Susanna; y castigando á los viejos calumniadores 
perversos con la pena del talion, segun Dios lo habia 
mandado en su ley. Deuter. xix. 16. 19. 


6 Ninguna nota que la pudiese causar la menor in- 
famia. 


7 Esto parece que pertenece al capitulo. siguiente, 
pues se coloca por su primer versículo en las Biblias 
griegas mas antiguas. Otros lo esplican de este otro 
modo: Daniél fué tenido en grande concepto del pue- 
blo hasta la muerte de Astyages, y asimismo en el rei- 
nado de Cyro, que le sucedió. Algunos creen, que As- 
tyages es el mismo que Darío Medo: otros que fué el 
padre de Darío Med), y que Cyro yerno de este último 
gobernó la Media aun viviendo el suegro. 
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CAPITULO XIV. 


Artes de los sacerdotes de Be), que descubre Daniél. Hace morir á un dragon á quien adoraban los 
Babylonios, Puesto segunda vez en el lago de los leones, el Señor les provee de comida por me- 
dio d- llabacúc, y no permite que le dañen los leones. Son castigados sus acusadores, y el rey 


da gloria al verdadero Dios. 


1 Erat autem Daniel conviva regis, et ho- 
noratus super omnes amicos ejus. 

2  Erat quoque idolum apud Babvlonios no- 
mine Bel: et impendebantur in eo per dies sin- 
gulos simile artabee duodecim, el oves quadra- 
giota, vinique amphore sex. 

3 Rex quoque colebal eum, et ¡bat per sin- 
gulos dies adorare eum: porro Daniel adorabat 
Deum suum. Dixitque ei rex: Quare non ado- 
ras Bel? E 

4 Qui respondens, ait ei: Quia non colo 
idola manufacta, sed viventem Deum, qui crea- 
vit coelum, et terram, et habet potestatem om- 
nis carnis. 

5 Et dixit rex ad eum: Non videtur tibi 
esse Bel vivens Deus? An non vides quanta co- 
medat, et bibal quotidie? 

6 Et ait Dantel arridens: Ne erres rex. Íste 
enim intrínsecus luteus est, et forinsecus ereus, 
neque comedit aliquando. 

7 Et iratus rex vocavit sacerdotes ejus, et 
ait eis: Nisi dixeritis mihi, quis est qui come- 
dat impensas has, moriemini: 

8 Si autem ostenderitis, quoniam Bel co- 
medat heec, morietur Daniel, quia blasphema- 
vit in Bel. Et dixit Daniel regi: Fiat juxta ver- 
bum toun. 

9 Erant autem sacerdotes Bel septuaginta, 
exceptis uxoribus, et parvulis, et filiis. Et ve- 
ni! rex cum Daniele in templum Bel. 

10 Et dixerunt sacerdotes Bel: Ecce nos 
egredimur foras: et tu rex pone escas, et vi- 
num misce, et claude ostium, et signa annulo 
tuo: 

11 Et cum ingressus fueris mane, nisi inve- 
neris omnia comesta á Bel, morte moriemur, 
vel Daniel qui mentitus est adversum nos. 


12 Contemnebant autem, quia fecerant sub 
mensa absconditum introitum, et per illum in- 


1 Lo que muestra la alta estimacion que de él hacia, 
y cuanto le distinguia. Si el principio de este capitulo 
pertenece á lo que se ha dicho en el último versiculo 
de! precedente, parece que era Cyro el que tanto apre- 
ciaba el mérito de Daniél. Pero comunmenle se cree, 
que fué Elvimerodách ó Baltassar, que al principio de 
su reinado se mostró muy favorable 4 los Judíos. Los 
sucesos que se refieren en estos dos últimos capítulos, 
son como unos fragmentos de la historia de Daniél, que 
no tienen enlace ni conexion los unos con los otros, ni 
con los demas que queda antes referido. 


1 Y Daniél comia á la mesa con el rey 1, que 
le honraba mas que á todos sus amigos. 

92 Habíaá la sazon un idolo en Babylonia lla- 
mado Bel ?: y se gastaban con él cada dia doce 
artabas 3 de flor de harina, y cuarenta Ovejas, y 
seis cantaros + de vino. 

3 Elreytambien le honraba, é iba á adorarle 
todos los dias: pero Daniél adoraba á su Dios. Y 
le dijo el rey: ¿Por qué no adoras á Bel? 


4 El le respoodió, diciendo: Porque yo no 
adoro ídolos hechos de mano, sino al Dios vivo, 
que crió el cielo y la tierra, y tiene dominio so- 
bre toda carne $, 

3 Y le dijo el rey: ¿Pues crees tú que Bel no 
es un Dios vivo? ¿No vescuanto come y bebe en 
cada un dia? 

6 Y respondió Daniél sonriéndose: No vivas 
engañado, Ó rey. Porque ese por dentro es de 
barro, y por fuera de bronce, y nunca come. 

7 Y el rey, airado, llamo á los sacerdotes del 
ídolo, y les dijo: Si no me decís vosotros, quien 
come todo esto que se gasta, morireis: 

8 Massi me hiciereis ver, que Bel comeesto, 
morirá Daniél, porque ha blasfemado contra Bel. 
Y dijo Daniél al rey: Sea asi como lo has dicho, 


9 Y los sacerdotes de Bel eran setenta, sin 
contar las mugeres, y los parvulos, é hijos. Y 
fué el rey con Daniél al templo de Bel. 

10 Y dijeron los sacerdotes de Bel: Mira que 
nosotros nos salimos fuera: y tú, Ó rey, haz po- 
ner las viandas, y servir el” vino, y cierra la 
puerta, y séllala con tu anillo. 

11 Y si mañana temprano cuando entrares, 
po hallares que todo lo ha comido Bel, sin re- 
curso moriremos 6 nosotros, ó Daniél, que mIA- 
tió contra nosotros, 

12 Ynose cuidaban de ello 7, porque habian 
hecho debajo de la mesa una comunicacion sé- 


2 Véase lo dicho en el Génesis x. 10. , 

3 La artada era una medida de Persia, que contenia 
como unas noventa libras nuestras, y poco mas de Una 
fanega. 

4 La ánfora atheniense contenia como unas tres arro- 
bas nuestras. 

$ Sobre todo aquello que tiene vida. : 

8 Moriremos todos nosotros sin recurso, sin apela- 
cion; Ó antes bien Daniél. . 

7 Parece que ellos hablaban con seguridad del su- 
ceso, y como burlándose. 


grediebantur semper, et devorabant ea. 


13 Factum est igitur postquam egressi sunt 
¡lli, rex posuit cibos ante Bel: preecepit Daniel 
pueris suis, et attulerunt cinerem, et cribravit 
per totum templam coram rege: el egressi clau- 
serunt ostium: et signantes annulo regis abie- 
runt. 

14 Sacerdotes autem ingressi sunt nocte 
juxta consuetudinem suam, et uxores, el filii 
eorum: et comederunt omnia, et biberunt. 

15 Surrexit autem rex primo diluculo, et 
Daniel. cum eo. 

16 Et ait rex: Salvane sunt signacula, Da- 
niel? Qui respondit: Salva, rex. 

17 Statimque cum apervisset ostium, intui 
tus rex mensam, exclamavil voce magna: Mag- 
nus es Bel, et non est apud te dolus quisquam. 

18 Ent risit Daniel: et tenuit regem ne in- 
grediretur intro: et dixit: Ecce pavimentum, 
animadverte cujus vestigia sint he*c. 

19 Et dixit rex: Video vestigia virorum, et 
mulierum, et infantium. Et jratus est rex. 

20 Tunc apprehendit sacerdotes, et uxores, 
et filios eorum: etostenderunt ei abscondita 0s- 
tiola, per quee ingrediebantur, et consumebant 
que erant super mensam. 

21 Occidit ergo ¡llos rex, et tradidit Bel in 
potestatem Danielis: qui subvertit eum, el lem- 
plum ejus, 

22 Et erat draco magnus in loco illo, et co- 
lebant eum Babylonii. 

23 Et dixit rex Daniel: Ecce nunc non po- 
tes dicere quia iste non sit Deus vivens: adora 

£Ig0 eum. 

24 Dixitque Daniel: Dominum Deum meum 
adoro: quia ipse est Deus vivens: iste autem 
non est Deus vivens. 

25 Tu autem rex da mibi potestatem, et in- 
terficiam draconem absque gladio, el fuste. Et 
alt rex: Do tibi. 

26 Tulitergo Daniel picem, etadipem, el pi- 
los, el coxit pariter: fecitque mossas, el deditin 
0s dracenis, el diruptus est draco. Et dixit: 
Ecce quem colebatis. 

1 Quod cum audissent Babylonii, indig- 
nati sunt vehementer: et congregati adversum 
regem, dixerunt: Judeus factus est rex: Bel 
destruxit, draconem interfecit, et sacerdotes 
occidit, 

28 Et dixerunt cum venissent ad regem: 
Trade nobis Danielem, alioquin interficiemus 
le, el domum tuam. 

29  Vidit ergo rex quod irruerent in eum ve- 

£menter: el necessitate compulsus tradidit 
els Danielem, 

0 Qui miserunt eum in lacum leonum, et 
trat ¡bi diebus sex. 


dal Ya es antigua maña del demonio usar de la figura 

: a Serpiente para engañar á los hombres. 

No porque esta mezcla tenia virtud particular 
A. T-T.1V, 
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creta, y siempre entraban por allí, y se lo co- 
mian todo. 

13 -Luego pues que ellos se salieron, bizo el 
rey poner las viandas delante de Bel: Daniél 
mandó á sus criados traer ceniza, y la hizo cer- 
ner por todo el templo en presencia del rey: y 
salieron y cerraron la puerta: y sellándola con 
el anillo del rey, se fueron. 

14 Mas los sacerdotes entraron de noche se- 
gun su costumbre, y sus mugeres, y sus hijos: 
y lo comieron, y bebieron todo. 

15 Yelreyse levantó muy de mañana, y 
Daniél con él. 

16 Y dijo el rey: ¿Están los sellos sin tocar, 
Daniél? El respondió: Sin tocar están, ó rey. 

17 Y habiendo abierto luego la puerta, miró 
el rey á la mesa, y esclamó en alta voz: Grande 
eres, Ó Bel, y no hay en tí engaño alguno. 

18 Y se rió Daniél: y detuvo al rey para que 
no entrase dentro: y dijo: Mira el suelo, y con- 
sidera de quien sean estas huellas. 

19 Y dijo el rey: Veo huellas de hombres y 
de mugeres, y de niños. Y se enojó el rey. 

20 Entonces hizo prender á los sacerdotes, y 
á sus mugeres, y sus hijos: y le mostraron el 
postigo secreto por donde entraban, y comian 
cuanto estaba sobre la mesa. 

21 Y asílos hizo morir el rey, y entregó á 
Bel en poder de Daniél: el cual lo derribó, y el 
templo de él. 

22 Y habia un dragon grande 1 en aquel lu- 
gar, y le adoraban los Babylonios. 

23 Y dijo el rey á Daniél: Mira como ahora 
no puedes decir que no sea este un Dios vivo: 
adórale pues. 

24 Y dijo Daniél: Al Señor mi Dios adoro: 
porque él es Dios vivo: mas este no es Dios vivo. 


25 Y tú, rey, dame facultad, y mataré el dra- 
gon sin espada, ni palo. Y dijo el rey: Yo te la 
doy. 

26 Tomó pues Daniél pez, y sebo, y pelos, 
y lo coció todo junto: é hizo unas pellas, y las 
arrojó en la boca del dragon, y rebentó el dra- 
gon 2. Y dijo: He ahi al que adorabais. 

27 Y cuando lo oyeron los Babylonios, se 
irritaron en estremo: yjuntándose contra el rey, 
dijeron: El rey se ha vuelto judío: destruyó á 
Bel, mató al dragon, é hizo morir á los sacer- 
dotes. 

28 Y dijeron habiendo ido á buscar al rey. 
Entréganos á Daniél, sino te mataremos á tí, y 
a tu familia. 

29 Vié pues el rey que le estrechaban re- 
ciamente: y forzado de la necesidad les entre- 
gó a Daniél. 

30  Elios le metieron en el lago de los leo- 
nes, y estuvo allí seis dias. 


para esto; sino porque atravesándosele en la garganta, 
naturalmente angosta, sin poder!a tragar, ni arrojar, le 
cortó la respiracion y le ahogo. Ñ 
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31 Porro in lacu erant leones septem, et da- 
bantur eis duo corpora quotidie, et duz oves: 
et tunc non data sunt eis, ut devorarent Da- 
nielem. 

32 Erat autem Habacuc propheta in Judea, 
el ipse coxerat puimentum, et intriverat panes 
in alveolo: et ¡bat in campum ut ferret messo- 
ribus. 

33 Dixitque angelus Domini ad Habacuc: 
Fer prandium, quod habes, in Babylonem Da- 
nieli, qui est jan lacu jeonum. 

34 Et dixit Habacuc: Domine, Babylonem 
non vidi, et lacum nescio. 

35 Et * apprehendit eum angelus Domini in 
vertice ejus, et portavit eum capillo capitis sui, 
posuitque eum in Babylone supra lacum in im- 
petu spiritas sui. 

36 Et clamavit Habacuc, dicens: Daniel ser- 
ve Dei, tolle prandium, quod misit tibi Deus. 

37 Et ait Daniel: Recordatus es mei Deus, 
et non dereliquisti diligentes te. 

38 Surgensque Daniel comedit. Porro an- 
gelus Domini restituit Habacuc confestim in 
loco suo. 

39 Venit ergo rex die septimo ut lugeret 
Danielem: et venit ad lacum, et introspexit, et 
ecce Daniel sedens in medio leonum. 


40 Et exclamavit voce magna rex, dicens: 
Magnus es Domine Deus Danielis. Et extraxit 
eum de lacu leonum. 

41 Porro illos, qui perditionis ejus causa 
fnerant, intromisit in lacum, et devorati sunt 
in momento coram eo. 

42 Tunc rex ait: Paveant omnes habitantes 
in universa terra Deum Danielis: quia ¡pse est 
salvator, faciens signa, el mirabilia in terra: 
quí liberavit Danielem de lacu leonum. 


4 Parece que debe entenderse dos ovejas enteras, ó 
los cuerpos de dos ovejas. Otros entienden dos cuerpos 
de animales, Ó de hombres condenados á morir, y ade- 
mas de esto dos ovejas. 

2 $. Geronimo con otros padres é Intérpretes son de 
sentir, que este Habacúc es el que se cuenta el octavo 
entre los profetas menores. Otros con poca probabilidad 


a Ezech, vir. 3. 
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31 Yenel lago habia siete leones, y les 
daban cada dia dos cuerpos 1, y dos ovejas: y 
entonces nada les dieron, para que devorasen 
á Daniél. 

32 Estaba á la sazon el profeta Habacúc 1en 
la Judea, y él habia cocido un potage, y puesto 
unos panes en una cestilla 5: é ¡ba al campo á 
llevarlo á los segadores. 

33 Y dijo el ángel del Señor á Habacúc: Esa 
comida que tienes, llévalaá Babylonia á Daniél, 
que está en el lago de los leones. 

34 Y dijo Habacúc: Señor, yo no he visto á 
Babylonia, ni sé del lago. 
35 Y le tomó el ángel del Señor por la coro- 
nilla, y le llevó de un cabello de su cabeza, y lo 
puso en Babylonia sobre el lago con el impetu 

de su espíritu £. 

36 Y clamó Habacúc, diciendo: Daniél, sier- 
vo de Dios, toma la comida que te envia Dios. 

37 Y dijo Daniél: De mi, ó Dios, te has acor- 
dado, y no has desamparado á los que te aman. 

38 Y levantándose Daniél comió. Y el ángel 
del Señor volvió á Habacúc luego al punto á su 
lugar. 

39 Vino pues el rey el dia séptimo para ha- 
cer el duelo por Daniél: y llegó al lago, y miró 
dentro, y vió á Daniél sentado en medio de los 
leones. 

40 Y esclamó el rey en alta voz, diciendo: 
Grande eres, Señor Dios de Daniel. Y le hizo sa- 
car del lago de los leones. 

41 Y á aquellos que habian maquinado su 
ruina 5, hizolos echar dentro del lago, y fueron 
luego al punto devorados delante de él. 

42 Entonces dijoelrey: Todos los moradores, 
de la tierra teman al Dios de Daniél: porque él 
es el Salvador, el que hace señales y maravillas 
en la tierra: el que libró á Daniél del lago de los 
leones. 


pretenden, que sea diverso, creyendo que aquel vivió 
antes del cautiverio de Babylovia, y este despues. 

3 C.R. Y hecho migas en un dornillo. 

4 Lo condujo con aquella celeridad y actividad pro- 
pia de un espiritu celeste, . 

3 MS. 6. Que habian sido aguciadores, que muriere 
Daniél, 
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SOBRE LA PROFECÍA DE OSEAS 


Oséas, el primero de los doce profetas menores , llamados así por ser muy breves los escritos, 
que nos dejaron , fué contemporáneo de Isaias, de Jvél, de Abdias, de Amós, de Jonás, y de 
Micheas , y profetizó casi por un siglo entero en los tiempos de Ozías , de Joathán, de Acház , y 
de Ezechías, reyes de Judá, y de Jeroboam 11 rey de Israél ; y segun el testimonio de san Geró- 
nimo y de otros fué el primero , que dió principio á este sagrado ministerio entre todos los profe- 
las, cuyos escritos nos han quedado. Despues que las diez tribus de Israél se separaron del reino 
de Judá, el Señor no por eso dejó de conservar en ellas alguna forma de Iglesia , anunciándoles 
su palabra por la predicacion de sus profetas, con el fin de sostener á sus escogidos en la profe- 
sion de la alianza, que tenia hecha con Dios, de preservarlos de los males, que inundaban aquel 
reino, y de salvar sus reliquias. Y asimismo para que arguyesen y condenasen á los impios, pre- 
dicando contra las injusticias de los poderosos, y contra la general corrupcion de costumbres, 
que se habia propagado en el pueblo; Hamándolos á penitencia, y espantandolos con los terri- 
bles juicios de Dios, que les amenazaban ; y últimamente para que supliesen el defecto del mi- 
misterio ordinario de los sacerdotes y Levitas , que enteramente habia cesado entre ellos , ya que 
por la paciencia del Señor conservaban aun su nombre , y las insignias de ser su pueblo. 

_ La coleccion de doce profetas menores en un libro se atribuye comunmente á Esdras. El Es- 
píritu Santo por boca de Jesus hijo de Sirách , autor del Ecclesiástico , hizo este elogio de estos 
doce profetas menores , diciendo ! : Que los huesos de los profetas menores reverdezcan en sus se- 
pulcros ; porque ellos han fortificado á Jacob , y le han rescatado por la firmeza de su fé. El órden 
en que estan colocados en nuestra Biblia Vulgata estos profetas está tomado de las Biblias he- 
breas. Mas en la Vulgata antigua antes de san Gerónimo están puestos segun el órden, que tie- 


Den en la edicion de los Lxx. que es diferente. Algunos Espositores modernos ?, que han exami- 
* nado con mayor cuidado este punto , han creido , que atendiendo al órden cronológico riguroso, 


la serie de los profetas mayores y menores es en esta forma: 
1 Joxás comenzó á profetizar en el reino de Israél en el tiempo de Joas ó de Jeroboam II su hi- 
jo. El objeto de su profecia es la conversion de Nínive. 
Ostas profetizó en tiempo de Jeroboam II rey de Israél, y de Ozías rey de Judá. Su profecía 
Mira á uno y otro pueblo. 
3 a ei porel año 23 de Ozías rey de Judá ; y se dirige su profecía á los reinos de Judá 
y de Israél, 
l Isaías empezó en el año de la muerte del mismo rey Ozías, y continuó en los reinados de Joa- 
lhán, Acház y Ezechías. 
Micneas profetizó en tiempo de estos tres últimos reyes; y en sus vaticinios mira principal- 
mente á Israél y á Judá. 
Nanun profetizó en tiempo de Manassés ; y tuvo por objeto á Ninive. 
SOPHONÍAS vaticinó bajo de Josías rey de Judá , á cuyo pueblo dirigió su profecía. 
Jeremías empezó á profetizar en el año 13 de Josías, y continuó hasta despues de la ruina de 
Jerusalem por Nabuchodonosór. Su profecia mira principalmente al reino de Judá. 
JoéL publicó su profecía á los priucipios del reinado de Joakim, y mira al reino de Judá. 
ABACUC pertenece al mismo reinado, y se dirige á los hijos de Judá y á los Chaldeos. 
DanréL profetizó desde los primeros años de la cautividad hasta Cyro. Su profecía contiene la 
puceston de las monarquías , y el establecimiento del reino eterno de Jesucristo. 
Ezecmén empezó el año 5 de la transmigracion de Jechonías, y continuó hasta el 27 del mis- 
43 mo. Su profecía es acerca de los hijos de Judá. 
a profetizó despues de la ruina de Jerusalem por Nabuchodonosór. Y su objeto es la 
ea, 


14 Banuca en el año 5 de la ruina de Jerusalem. Mira á los hijos de Judá y de Israél. 


1 Eooli. xuyx, 12, 2 Véase á Bibl. de Carrier. Prof. sobre Onéas. 
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15 Acero empezó en el año 2 de Darío hijo de Hystaspe. Su profecía mira á los hijos de Israél y 
de Juda. 

16 Zacnarías dos meses despues de Aggeo. Y su profecía mira á Israél y á Judá. 

17 Mazacnías es del tiempo de Nehemías ; y mira á Israél y á Judá. 

Entre los que escogió el Señor para este ministerio fué muy señalado Oséas , cuyas profecías 
se contienen en este Libro, y miran á dos puntos principales, esto es , á la Ley, yal Evangelio. 
En el primero hablando frecuentemette en la persona de Dios, le representa como un esposo jus- 
tamente irritado, que desecha de siá la Synagoga, y la trata como una adúltera, que ha faltado 
á la fé que le debia: para lo cual hace unas terribles invectivas contra sus idolatrias , y señala- 
damente contra la de los becerros y Baales: volviendo tambien de cuando en cuando su discurso 
á la tribu de Judá, bien que con menor vehemencia en sus reprensiones, por haber él perseve- 
rado en el servicio y en la alianza de Dios; pero no deja por eso de anunciarle, que vendria 
Sennacherib á la Judea : y que por último las dos tribus de Judá y de Benjamín serian llevadas 
cautivas á la Chaldea , de donde el Señor haria , que volviesen otra vez á la amada patria, y al 
ejercicio de su antigua religion. Intima al reino de Samaria su próxima reprobación, su última 
ruina y dispersion, haciéndole ver, que de nada le servirian los socorros y medios humanos, en 
que ponia todas sus esperanzas. 

En el segundo promete la gracia de Diosá las reliquias de los verdaderos fieles, y á los que 
sinceramente se arrepintiesen : al cuerpo del pueblo su última conversion y restablecimiento ba- 
jo del Evangelio ; y á todo el verdadero Israél espiritual, que se habia de formar indiferente- 
mente de todas las naciones del mundo, paz, salud, regeneración, y la eterna é íntima union 
con su Dios por Jesucristo , rey y esposo de su Iglesia. Estos dos puntos son tratados de dos dife- 
rentes maneras en un estilo patético, y lleno de sentencias cortas y vivas en los tres primeros 
capítulos con brevedad y obscuridad por medio de dos figuras : y en el resto del Libro en térmi- 
nos mas claros , y en discursos mas seguidos. 
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: CAPITULO 1. 


El Señor manda a Oséas, que tome por muger a una ramera, y que a dos hijos y una hija que tuvo 
de ella, les ponga nombres que declaren lo que quiere hacer con su pueblo, Conversion de los 
Gentiles, y reunion de los dos pueblos de Juda y de¡Israol. 


1 Verbum Domini, quod factum est ad Osee 
filium Beeri, in diebus Ozie, Joalban, Achaz, 
Ezechieeregum Juda, et in diebus Jeroboam 
filii Joas regis Israél. 

2 Principium loquendi Domino in Osee: et 
dixit Dominus ad Osee: Vade, sume tibi uxorem 
fornicationum, el fac tibi filos fornicationum: 
quia fornicans fornicabitur terra á Domino. 


3 Et abiit, et accepit Gomer filiam Debe- 


. 


laia: el concepit, el peperit ei filium. 


1 Este fué Jeroboam, segundo de este nombre, hijo 
de Joas; tv. Reg. x1v. 16. porque el primero que causó 
el cisma Ó la separacion de las diez tribus, fué hijo de 
Nabáth, M. Reg. xt. 26, Nombra á éste, y no á los otros 
que le sucedieron; porque alcanzó el reinado de lodos 
los Que bubo hasta la ruiva del reino de Israél, la cual 
aconteció el año sexto del reinado de Exechías. 1v. Reg. 
Xin. 10. Por lo que habiendo corrido noventa años des- 

* el principio del reinado de Ozías hasta el sexto de 

rechias, se ve que Oséas profelizó todos estos años; 
a se cree comunmente, que este profeta llegó á la 
£dad de ciento y quince años. 
ao a Ueida el Señor comenzó á hablar á Oséas, le 
dl ros lo esplican así: Por Oséas come: zó el Señor 

ablar á los profetas; porque como hemos dicho es el 


as auliguo de todos ] y i 
s aq uellos, cuyos escritos nos han 
Quedado. 


e Por. muger legítima: de manera, que no le mandó, 
Se mezclase con una muger ramera, como tal; sino 


1 Palabra del Señor que vino á Oséas hijo de 
Beeri, en los dias de Ozías, de Joathán, de Achaz, 
de Ezechías, reyes de Judá, y en los dias de Je- 
roboam 3 hijo de Juas rey de Israél, 

2 El principio de lo que habló el Señor por 
Oséas ?: y dijo el Señor a Oséas: Ve, y toma por 
muger á una pública ramera 3, y haz tuyos los , 
hijos de sus fornicaciones €: porque la tierra 
fornicando fornicará contra el Señor 5, 

3 Y fué, y tomóá Gomer € hija de Debelaim: 
y concibió, y parióle un hijo. 


que tomara una que lo habia sido, y se casara con ella. 

4 De la que fué prostituta, y sus hijos llevarán 
siempre sobre sí semejanle nota; porque esta no se 
borrará en la boca del pueblo, aun despues de casada. 
Así S. Gerónimo y otros Padres. O tambien: Toma jun- 
tamente con ella los hijos de su proslitucion, ó que tuvo 
duraute su mala vida; porque estos serán figura de Is- 
raél, el cua! me volverá las espaldas, y se prostituirá á 
tos idolos. 

5 Porque la tierra de Israél con el mayor esceso y 
desenfreno idolatrará y abandonaró al Señor. 

6 Algunos pretenden, que todo eslo acaeció á 
Oséas en vision; pero comunmente los Padres é Iulér- 
preles son de sentir, que todo ello pasó como aquí se 
refiere, y que no hay cosa desordenada, cuando Dios la 
manda, como verdaderamente no la hay en que le or- 
devara tumar por legitima muger á una ramera. Y esto 
lo confirman con el mismo hecho de declararse aquí 
los nombres de dicha muger, y de sus hijos, lo cual no 


582 


4 Et dixit Dominus ad eum: Voca nomen 
ejus Jezrahel: quoniam adhuc modicum, et vi- 
sitabo sanguinem Jezrahel super domum Jehu, 
et quiescere faciam regnum domus Ísrael. 

5 Etinilla die conteram arcum Israel in 
valle Jazrahel. 

6 Et concepit adhuc, et peperit filiam. Et 
dixit ei: Voca nomen ejus: Absque misericor- 
dia: quia non addam ultra misereri domui 1s- 
rael, sed oblivione obliviscar eorum. 

7 Et domui Juda miserebor, et salvabo eos 
in Domino Deo suo: et non salvabo eos in arcu, 
el gladio, et in bello, et in equis, et in equi- 
tibus. 

8 Et ablactavit eam, que erat Absque mise- 
ricordia. £t concepit, et peperit filium. 

9 Et dixit: Voca njomen ejus Non populus 
meus: quia vos non populus meus, el ego non 
ero vester. 


10 Et erit numerus filioram Israel quasi 
arena maris, que sine mensura est, el non nu- 
merabitur. Et 4 erit in loco ubi dicetur eis: 
Non populus meus vos: dicetur eis: Filii Dei vi- 
ventis. 


11 Et congregabuntur filii Juda, et filii Is- 
rael pariter: et ponent sibimet caput unum, et 
ascendent de terra: quia magnus dies Jezrahel. 


se hace en las paróbolas y narraciones puramente sim- 
bólicas. PA Comer quiere decir consumimiento, signi- 
ficando la próxima ruina del reino de Israél: y Dm, 
en dual, dos masas, ó panes de higos, que representaban 
á Jezrahél y á Samaria, las cuales habian de perecer á 
un mismo tiempo. 


1 Yo tomaré venganza. 


2 Vengaré la sangre que derramó Jehú en Jezrahél 
sobre sus descendientes. Jezrahél era una de las prin- 
cipales ciudades del reino de Israél. Zacarías, cuarto 
rey de la familia de Jehú, hijo de Jeroboam II que á la 
sazón reinaba, será muerto por Selúm, y á este trasla- 
daré yo el reino de Israél, y con esto cesará la línea de 
Jehú. 1v. Reg. xv. No es facil concebir, que Dios trate 
aquí con tanto rigor á la casa de Jebú, por la sangre 
que derramó Jezrahél, habiéndolo hecho por órden 
suya, y premiándolo por esto con el reino hasta la cuar- 
ta generacion. Véase el 1v. de los Reyes 1%. y Xx. Pero 
este principe impío despues de haber quitado la vida á 
los sacerdotes de Baal, y destruido su templo, se dió á 
la idolatria como los otros reyes de Israél sus predece- 
sores: y cuando ejecutó las órdenes de Dios, casligando 
los escesos de Acáb y de Jezabél; la serie misma de sus 
acciones da bien claro á entender, que no tanto lo hizo 
por obedecer á Dios, como por dar satisfaccion á su am- 
bicion y crueldad. Como si dijera: Yo te mando destruir 
la casa de Acáb, á causa de la idolatría. 1Y. Reg. xxi. 12. 
26. Pues tú que la has imitado en la impiedad, paga la 
misma pena. 


3 Abatiré sus fuerzas, de manera que no pueda de- 
fenderse ni hacer frente á sus enemigos. 


4 Aquí se insinua alguna batalla en que fueron de- 
rrolados los Israelitas por los Assyrios, 1v. Reg. xvxm1. 
9. 11. los cuales aprovechándose de la victoria, sitiaron 
despues á Samaria, y destruyéndola hicieron que cesase 
el reino de Israél ó de las diez tribus. Acerca de este 


a Rom, 1x. 26. 
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4 Y le dijo el Señor á él: Llama su nombre 
Jezrahél: porque todavia un poco, y yo visitaré 1 
lo sangre de Jezrahél ? sobre la casa de Jehú, y 
haré cesar el reino de la casa de Israél. 

5 Y en aquel dia quebraré 3 el arco de Israel 
en el valle de Jezrahél 4. 

6 Y concibió otra vez, y parió una hija. Y le 
dijo: Llama su nombre Sin misericordia 5: porque 
de aquí adelante no tendré ya misericordia de la 
casa de Israél, sino que enteramente los olvidaré. 

7 Y me apiadaré de la casa de Judá €, y los 
salvaré en el Señor su Dios ?: y no los salvaré 
con arco, ni con espada, ni con pelea, ni con 
caballos, ni con caballeros, 

8 Y destetó á la que se llamaba Sin miseri- 
cordia, Y concibió, y parió un hijo. 

9 Y dijo: Llama su nombre No pueblo mio $: 
porque vosotros no sois mi pueblo 9, y yo no 
seré vuestro. 


10 Y será el número de los hijos de Israél 1 
como la arena de la mar, que es sin medida, y 
no será contada. Y en el lugar en donde se les ha 
dicho 11: No pueblo mio 12 vosotros: se les dirá: 
Vosotros sois hijos del Dios vivo. 


11 Ysecongregarán en uno los hijos de Judá 
y los hijos de Israél 13: y se elegirán una sola ca- 
beza, y subirán de la tierra 4: pues grande esel 
dia de Jezrahél %5, : 


valle véase Josuk xvn. 16. et Judic. ví. 35. 

5 El Hebreo MOna"N5 Lo-ruhhámah, una de quien 
no se tiene piedad; Rom. ix. 25. porque bastantes veces 
los he perdonado, y he disimulado sus atroces escesos. 
A la letra: De olvido los olvidaré: por mucho Liempo. 
Mas esto no se opone al restablecimiento de Israél, y á 
su reconciliación. 

6 Porque la casa de Judá ha permanecido en mi cul- 
to y servicio. 

7 Por mí mismo milagrosamente. Así fué cuando el 
ángel mató en una noche ciento y ochenta y cinco mi 
Assyrios. Iv. Reg. x1x. 35. 

3 En el Hebreo Dy"NY Longhammt. 

9 No sereis mi pueblo, ni.yo vuestro Dios; porque 08 
reprobaré, desecharé y apartaré de mi. 

10 Y el nuevo pueblo que yo formaré de verdade" 
ros Israelitas, de verdaderos hijos de Abraham, y que 
se compondrá de todas las naciones del mundo, será 
innumerable segun mis promesas. Gen. xx11. 17. Galal. 
vi. 16. 

11 El futuro por el pretérito. Rom. 1%. 25. y los LX. 
eppebn, dictum est. 


12 La esposicion de este lugar se puede ver en la 1- 
de S. Pebxo 11. 10. 

13 Esto se refiere á los dos reinos de Judá y de 15- 
raél, cuando vueltos del cautiverio de Babylonia, DO 
formaron sino un solo pueblo, que obedecia á Zoroba- 
bel; pero mira principalmente al reino espiritual de los 
cristianos, que se compondria no solo de los Judíos 
Israelitas, sino tambien de los Gentiles. 

14 Un solo caudillo ó cabeza que es Jesucristo. Y 
subirán de la tierra, saldrán de su cautiverio; no esta” 
rán ya mas abatidos bajo el poder del demonio. , 

15 La partícula D* ki, no siempre es causal, sino 
muchas veces afirmativa como en este lugar, y equi” 


rr 
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CAPITULO Il. 


Reunion de Israél y de Juda. Reprobacion de Samaria y de sus hijos. Restablecimiento de Israél. 


1 Dicite fratribus vestris: Populus meus: et 
sorori vestree, Misericordiam consecuta. 


2 Jadicate matrem vestram, judicate: quo- 
niam ¡psa non uxor mea, et ego non vir ejus. 
Auferat fornicationes suas a facie sua, et adul- 
teria sua de medio uberum suorum. 

3 Ne forte expoliem eam nudam, et statuam 
tam secundum diem nativitatis suse: et ponam 
eam quasi solitudinem, et statuam eam velut 
terram inviam, et interficiam eam siti. 


4 El filiorum illus non miserebor: quoniam 
filii fornicationum sunt. 

5  Quia fornicata est mater eorum, confusa 
est que concepit eos: quia dixit: Vadam post 
amatores meos, qui dant panes mihi, et aquas 
meas, lanam meam, et linum meum, oleum 
meum, el potum meum. 

6 Propter hoc ecce ego sepiam viam tuam 
Spinis, el sepiam eam maceria, et semitas suas 
non inveniet, 


7 Et sequetur amatores suos, et non appre- 
hendet eos: et querret eos, el non inveniet, et 
dicet: Vadam, el revertar ad virum meum prio- 


vale á sane ó certe. El dia de Jezrahel, que se interpre- 
la simiente de Dios. Grande ciertamente será aquel dia 
en que todo esto se verificará por la Encarnacion del 
Hijo de Dios. Puede tambien entenderse de los cristia- 
Bos, considerados como simiente ó hijos de Dios, Y á 
este mismo sentido se puede reducir el Hebreo en donde 
se lee Dnyy79 Zorahél, 

1 Esle versiculo es muy obscuro. Se pueden dar en- 
tré otros estos dos sentidos: Tú, Oséas, y los otros ver- 
daderos fieles, decid á vuestros hermanos, á aquellos 
que se llaman pueblo mio, yá vuestras hermanas las 
que han alcanzado misericordia:juzgad y argiúid á vues- 
tra madre la Synagoga, que me ha faltado á la fé, y se 
ha prostituido á los idolos. O tambien: Vosotros los de 
Judá, llamad á vuestros hermanos los de las diez tribus: 
pueblo mio; esto es, no tengais por desesperada su sa- 
lud: exortadlos y convidadlos á penitencia, haciéndoles 
presentes las obligaciones que tienen, los que han de 
llenar el honroso título de pueblo mio: del mismo modo 
á vuestras hermanas, para que se pongan en estado de 
que yo me apiade de ellas, y puedan entrar en el núme- 
to de las que han alcanzado misericordia. 

Condenad los escesos de vuestra madre la Sy- 

Ngoga; Ó de Samaria y de las diez tribus; ó de toda la 

Nacion. 

E Porque ella me ha fallado 4 la fé que me prome- 

o Le esto tengo determinado reprobarla y desechar- 
1 


4 Que se disponga ellaá uaa verdadera castidad y 


Pureza, arrojando de si todos los atractivos y medios pro- . 


Vocativos de inducir á otros á que imiten sus abomi- 


1 Decid á vuestros hermanos: Pueblo mio: y 
á wWhestra hermana, La que alcanzó misericor- 
dia ?, 

2 Juzgad á vuestra madre, juzgadla 2: por- 
que ella no es mi muger 3, ni yo su marido. 
Aparte sus fornicaciones de su cara 4, y sus adul- 
terios de en medio de sus pechos. 

3 Nosea que la despoje y desnude 5, y lapon- 
ga tal como el dia que nació 6; y la deje como en 
desierto, y la ponga como tierra sin camino, y 
la haga morir de sed ?, 

4 Y no tendré misericordia de sus hijos: 
porque son hijos de fornicacion 8, 

5 Porque fornicó la madre de ellos, fué des- 
honrada la que los concibió: porque dijo: Iré en 
pos de mis amadores 9, que me dan panes, y 
mis aguas, mi lana, y mi lino, mi aceite, y mi 
bebida. 

6 Por esto he aqui yo cercaré tu camino con 
espinos 10, y lo cercaré con paredes, y no ballará 
sus senderos. 

7 Eirá en pos de sus amadores, y no los al- 
canzará: y los buscará, y no los hallará, y dirá: 
Iré, y volveré á mi primer marido !1: porque 


naciones. Jere. nm. 33 14.30. Llama fornicaciones Y 
adulterios, lodos aquellos adornos, desnudez y movi" 
mientos licenciosos, de que usan las mugeres malas, para 
alraer y provocar á los incaulos: y en estos se repre- 
sentan los ritos y maneras supersticiosas con que los Is- 
raelitas adoraban los ídolos. Estas diez tribus separadas 
de Judá, representan los hereges y cisméticos, separa- 
dos de la Iglesia católica. S. GERÓNIMO. 

53 Privándola de todas mis gracias espirituales y 
temporales, y reduciéndola á la mayor miseria y abando- 
ho. EzEcH. xv1. 39. xxm1. 26. 29, 

6 Véase EZECIEL xvi. 4. 

7 Con el ardor de miira, sin mezcla alguna de 
gracia y consuelo. Jerem. 11. 13. EzecH. xxu. 24. Amos 
vin. 14. 13. 


8 De una muger prostituida, á quien sus hijos imitan 
en sus idolatrías. 

9 Parece que debe tomarse en sentido activo, como 
si dijera: De los ídolos y pueblos idólatras, á los cuales 
debo la abundancia de todos los bienes que poseo. Véa- 
se JEREMIAS XL1V. 17 

10 Derramaré sobre tí mi indignacion, y le cer- 
caré por todas partes con tantas miserias y afliccio- 
nes, que no hallarás el camino para iren pos de esos, 
á quienes tu amas tan ciegamente, y aunque los bus- 
ques, no los hallarás, porque en nada te podrán ayudar 
ni socorrer. 

11 Hasta que viéndose burlada, y desvanecidas to= 
das sus esperanzas, caiga en la cuenta, y vea que no 
tiene otro recurso, sino volverse á mí, su primer espo- 
so, y pedirme perdon de sus desvíos, 
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rem: quia bene mihi erat tunc magis quam 
nunc. 

8 Et hec nescivit, quia ego dedi el frumen- 
tum, et vinum, et oleum, et argentam multi- 
plicavi ei, el aurum, quee fecerunt Baal. 

9  ldcirco convertar, el sumam frumentum 
meum in tempore suo, et vinuam meum ia tem- 
pore suo, el liberabo lauam meam et linum 
meum, quee operiebant ignominiam ejus. 

10. Et nunc revelabo stultitiam ejus in Ocu- 
lis amatorum ejus: et vir non eruet eam de 
manu mea: 

11 Et cessare faciam omne gaudium ejus, 
solemnitatem ejus, Neomeniam ejus, sabbatum 
ejus, el omnia festa tempora ejus. 

12 Et corrumpam vineam ejus, et ficum 
ejus: de quibus dixil: Mercedes heec, mes sunt 
quas dederunt mihi amatores mei: et ponam 
gam in saltum, et comedet eam bestia agri. 

13 EL visitabo super eam dies Baalim, qui- 
bus accendebat incensum, el ornabatur ¡naure 
sua, et monili suo, et ibat post amalores suos, 
et mei obliviscebatur, dicit Dominus. 


14 Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et 
ducam eam in solitudinem: el loquar ad cor 
ejus. 

15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem loco, 
et vallem Achor ad aperiendam spem: et canet 
ibi justa dies juventutis sue, et juxt dies as- 
censionis suse de terra Algypti. 

16 Et erit in die illa, alt Dominus: vocabit 
me: Vir meus: et non vocabit me ultra, Baali. 


1 Deque abusaron, para fabricar ídolos, y tambien 
para honrarlos. 

2 En el que yo tengo determinado. O tambien, al 
tiempo de la siega y cosecha, para ponerlo todo en ma- 
nos de sus enemigos. EzzcH. xx111. 29, 

3 Véase la Epístola á los Romanos vin. 20, Las cria- 
turas en cierto sentido padecen violencia en servir á 
aquellos que deshonran al Criador; y S. GerÓNIMO Ob- 
serva y dice: Que los tales son dignos de que reconoz- 
can en la miseria á aquel bienhechor, que no quisieron 
reconocer en la abundancia. : 

4 Sus escesos y desórdenes. 

5 Véase lo que se ha dicho en el v.5. 

6 Sus fiestas. que eran dias de alegria pública Númer. 
x. 10. y se observaban aun entre las diez tribus, á imi- 
tacion de la de Juda. 11. Reg. xn. 32, 

7 Con pedrisco, y correrias de enemigos y otras gran- 
des calamidades. 

Los dioses que adoro me han dado todos estos 
galardones y premios en pago de mi buena correspon- 
dencia. : 

9 Vengaré severisimamente los dias que empleó en 
servir á los idolos. 

10 MS. £ safumaba para ellos, ó afeitose con su al- 
corde. Términos tomados de las mugeres desenvueltas, 
que se adornan¿para atraer a los hombres, significándo- 
se con ellos la profusion de los Israelitas en sus idola- 
trías. Bual ¡se toma aquí por todo ídolo. 

11 Y despues de haberla así afligido y hecho, que 
por este camino conozca su error y desvarío; yo la 
alraeré á mí dulcemente por mi misericordia, para 
que se convierta á mí; la sacaré fuera del tumulto y 
disipacion en que'se halla; la llevaré á un lugar, en 
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mejor me iba entonces que ahora. 


8 Y no supo ella, que fuí yo el que le dí el 
trigo, y el vino, y el aceite, y el que le dí mucha 
plata y oro, que ofrecieron á Baal 1. 

9 Por esto.yo mudaré de conducta, tomaré 
mi trigo á su tiempo 2, y mi vino á su tiempo, y 
libraré mi lana 3, y mi lino, los que cubrian su 
ignominia. : 

10 Y ahora manifestaré su locura + á los ojos 
de sus 'amadores 5: y nadie la sacará de mi 
mano: 

11 Y haré cesar todo su gozo 6, su solembi- 
dad, su Neomenia, su sábado, y todos sus dias 
festivos. 

12 Y destruiré su viña ?, y su higuera: de 
las que dijo: Estos son mis galardones, los que 
me dieron mis amadores $: y la convertiré en un 
bosque, y la comerá la bestia del campo. 

13 Y visitaré * sobre ella los dias de Baal, en 
los que quemaba incionso, y se ataviaba de sus 
zarcillos 10, y de sus sartas, y se iba en pos de 
sus amadores, y se ulvidaba de mi, dice el Se- 
ñor. 

11 Por tanto he aquí yo la atraeré 11, y la lle 
varé al desierto: y la hablaré al corazon. 

15 Y le daré sus viñadores del mismo lugar!?, 
y el valle de Achor13 para entrar en esperanza: 
y cantará 1 alli segun los dias de su mocedad, y 
segun los días en que salió de tierra de Egypto. 

16 Y acaecerá en aquel dia, dice el Señor: 
me llamará: Marido mio: y no me llamará mas 
Baali 15, 


donde no vea ni oiga á otro, que á mí; y alli le hablaré 
palabras suaves de consuelo. En loque se encierra 
una promesa de la ley de gracia, y de la ve cacion á la Igle- 
sia cristiana. Lacto es frecuentalivo de lacio, que es l0 
mismo que allicio, 

12 Asi como en otro tiempo cuando mi pueblo sa- 
lió de Egypto, le dí por caudillos a Moysés y Aarón, 
y Josué, para que le gobernaran é instruyeran, Y 
cuando vuelva de Babylonia le daré áEsdras, Nehe- 
mias, Zorobahel, etc. del mismo modo en el tiemp0 
del Mesias les daré los Apóstoles, y oLros sagrados mi- 
nistros y doctores, que serán fieles Israelitas, y culliva- 
rán mi viña. 

13 Y así como el valle de Achór, después de haber 
sido purificado con el castigo del sacrilego Acán, JOsUE 
vu. 25, fué para Israél un valle ameno, y el princl- 
pio de toda su felicidad, y del cumplimiento de lo 
que esperaban: así tambien el castigo de los sacrile- 
gos Judíos que dieron la muerte á Jesucristo, será pa- 
ra los yerdaderos Israelitas el principio de su firme es- 
peranza, de conseguir la salud por los méritos de su di- 
vino Salvador. 

14 Como cuando en su juventud, ó cuando comeén- 
20 á formar un cuerpo de nacion, pasado el mar 0 
jo, celebró con alegres canciones la señalada y Prodi" 
giosa victoria, que le habia dado Dios sobre Pharaon y 
los Egypcios. Ñ 

15 El Hebreo bw baal mio. Baal significa seño”, 
ó marido; mas por cuanto este nombre habia ie 
profanado, aplicándolo á los ídolos; quiere y od 
el Señor, que eu pueblo no le llame en adelante con 
el nombre de Baali, sino “WWW Ischi, esposo mio, mon 
do mio, 


, 


17- Etauferam nomina Baalim de ore ejus, et 
nou recordabitur ultra nominis eorum. E 
+48 Et percutiam cum eis foedus ¡in die illa, 


“ com bestia agri, et cum volucre coelj, et [cum 


"reptili terre: et arcum, el gladium, et bellum 
“conteram de terra: el dormire eos faciam fidu- 
cialiter: 

-19 Et sponsabo te mihi in sempiternum: et 
sponsabo te mibi injustitia, etjudicio, etin mi- 
, sericordia, et in miseralionibus. 


20 Et sponsabo te mihi in fide: et scies quia 


- ega Dominus. 
21 Et erit in die illa: Exaudiam, dicit Domi- 
nus, exaudiam coelos, et illi exaudient terram. 
:92 Et terra exaudiet triticom, el vinum, el 
oleum: et hec exaudient Jezrahel. 
23 Et seminabo eam mihi in terra, et mise- 


- rebor ejus, quee fuit Absque misericordia. 


24 Et = dicam Neon populo meo: Populus 


- meus es tu: et ipse dicet: Deus meus es tu. 
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17 Y quitaré de su boca los nombres de Baa- 
les, y no se acordará mas del nombre de ellos 1. 
. 18 Y;haré alianza entreellosenaqueldia, con 
la bestia del campo 2, y con el ave del cielo, y 
con el reptil de la tierra: y quitaré de la tierra 
el arco, y la espada, y la guerra 5: y haré que 
duerman ellos con toda seguridad. 

19 Y te desposaré conmigo para siempre *: 
y te desposaré conmigo en justicia, y juicio, y 
en misericordia, y en clemencia. 

20 Y te desposaré conmigo en fé 5: y sabrás 
que yo soy el Señor. 

21 Y será en aquel dia: Oiré, dice el Señor, 
oiré á los cielos $, y ellos oirán á la tierra. 

22 Y la tierra oirá al trigo, y al vino, y al 
aceite: y estas cosas oirán á Jezrahél. 

23 Ylasembraré 7 para mí en la tierra, y me 
EQUECanS de aquella, que se llamó Sin misericor- 
la. 


24 Y diré al que llamé No mi pueblo: Mipue- - 


_ blo eres tú: y él dirá; Mi Dios eres tú 8, 


CAPITULO.MI. 


' El Señor ordena nuevamente al profeta, que tome otra muger adúltera, y que lo espere muchos 
- dias; significando en esto, que los hijos de Israél, despues de estar mucho tiempo sin rey, y sin 


- Sacrificios, por último se convertirian al Señor. 


. 1 Et dixit Dominus ad me: Adhuc vade, et 
dilige mulierem dilectam amico, et adulteram: 


-. Sicut diligit Dominus filios Isragl, et ipsi respi- 


Ciunt ad deos alienos, el diligunt vinacia uva- 
rum, 


de 2. Et fodi eam mihi quindecim argenteis, et 


"1 Haré, que no se oiga jamás de la boca de ellos el 
nombre de ídolo alguno. 
EN La esposicion de este misterio se puede ver en la 
e la vision, que fué mostrada 6 S. Pedro. Actor. x, 
3 Véase lo dicho en Isaras X1. 6. 7. 
4, Se espresa en esto el desposorio indisoluble y 
elerño de Jesucristo con su Iglesia, á la cual revistió 
de verdadera justicia, y coronó con su gracia y miseri- 
cordia, cumpliendo á favor suyo y con la mayor fide- 
lidad todas las promesas, que le tenia hechas. Zacmar. 
vi, 8. Rom. 111. 3.7. Tales el caudal, que le dió el 
Esposo en dote, el precio con que compró para sí el Es- 
Poso á su Esposa la Iglesia. 4d Tit. 11. 5. 


-3 Observando con inviolable fidelidad mi alianza y 
Mis promesas. a 


6 Haré que todas mis criaturas estén prontas par, 
eres tus necesidades, y que llueven sobre Jezrahél 
y 0.€s, sobre mi pueblo, las bendiciones y abundancia 

€ todos los bienes que se nos comunican á todos por 
Jesucristo, 
la e olas ñ mundo del nuevo pueblo compugs- 

m:s fieles y escogidos. JkeREM. XKXI. 27. Za- 
CHAR. x, 9, ñ dd ii 


A 8 Véase la Epístola 4los Romanos x1. 25. en donde 
Os manifiesta el Apóstol, que en este lugar se con- 


y Boman. 1x. 25. 1. Petri 11. 10. 
A T.-T. IV, 


1 Y me dijo el Señor á mí: Ve aun, y ama 
á una muger amada de su amigo ?, y adúltera: 
así como el Señor Y ama á los hijos de Israél, y 
ellos vuelven los ojos á dioses agenos, y aman el 
orujo de las uvas 1, 


2 Y la tomé 12 para mí por quince siclos de 
p por q 


tiene la promesa de la vocacion de los Gentiles 4 la fé- 

MS. 3. Amigada. De su marido, á quien no obstan- 
te faltó á la fé. Convienen por la mayor parte lus Intér- 
pretes, que esta muger es diferente de la que se refie- 
re en el cap. 1.suponiendo, que habia muerto su marido, 
cuando Dios:manda al profeta, que la tome por muger: 
aunque otros sienten, que no la tomó por muger, como 
despues veremos. 

10 Al modo que Dios amaá los hijos de Israél, al 
mismo tiempo que estos vuelven sus ojos á los ídolos, 
y se van en pos de unas deidades vanas, inútiles y no-. 
civas. 

11 El Hebreo 'Y'"WN, los flascos, Ó botellas de las 
uvas, del vino. En lo que se insinua la disolucion de la 
vida, que de ordinario acompaña á la idolatría; Exod. 
xxxu. 26. et1. Corinth. x. 7. así como la prostitu- 
cion suele ser inseparable de la glotonería y embria- 
guez. 

12 Algunos entienden, que esto no fué para lener- 
la por muger, sino para apartarla de su mala vida: 
el verbo fodio, asi como el hebreo MU), caráh, sig- 
nifica tambien comprar. Véase el Genes. L. 5, y que 
esto que le daba, era para que se sustentase un año; 
con lo quese da á enlender, que era una persona 
muy vil, ya por ser todo ello una cosa muy corta, y 
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coro hordei, et dimidio coro hordei. 


3 Etdixiad eam: Diesmultos expectabis me: 
non fornicaberis, et non eris viro: sed el ego 
expectabo te. 

4  Quia dies multos sedebunt filii Israél sine 
rege, et siné principe, et siné sacrificio, el siné 
allari, et siné ephod, et siné theraphim. 

5 Eta post hec revertentur filii Israél, et 
querent Dominum Deum suum, et David regem 
suum: et pavebunt ad Domiñum, etad bonum 
ejus in novissimo dierum. 


1 


LA PROFECÍA DE OSEAS, NE 


plata *, y por un coro de cebada ?, y medio-co- 
ro de cebada. Ah, 
3  Yledije: Muchos dias me aguardarás 3: no 
fornicarás, ni te desposarás con otro: y también 
yo te aguardaré á tí. a 
4 Porque muchos dias estarán los hijos de ls. 
raél sin rey *, y sin príncipe, y sin sacrificio, y - 
sin altar, y sin ephod, y sin theraphines. 
5 Y despues de esto volverán los hijos de Is- -. 
raél, y buscarán al Señor su Dios, y á David su 
rey 5: y se acercarán con temor 6 al Señor, yá 
sus bienes en el fin de los dias. E 


“« 


? 


CAPITULO IV. 


El profeta reprende los atroces pecados de Israél, infimándole los juicios de Dios. Exorta á Jadá 
á.que no imite los pecados de las diez tribus, Sobre las cuales habian de venir terribles castigos. 


1 Auditeíverbum Domini filii Isragl, quia ju- 

“ dicium Domino cum habitatoribus terre: non 

est enim veritas, et non est misericordia, et non 
est scientia' Dei_in terra. 


2 Maledictum, et mendacium, et homici- 


díum,” et.furtum, et adulterium inundaverunt, 
et sanguis sanguinem tetigit. 


ya tambien porque el pan de cebada era muy grosero, 
y solamente servia para los mas pobres y miserables 
del pueblo. Pero de todo el contexto, y de lo que el 


Señor queria que por esto se representase, parece que 


la tomó, para despues por último desposarse con ella; y 
que esto que le daba, era como un dote, segun acos- 
tumbraban hacer los antiguos con las que se casaban. 
Á este. modo David compró á Michól: 11. Reg. nm. 
y Jacob en cierta manera á Raquel y á Lia. Genes. 
xxx. 18, 

A M8. 5. Por quínze pesantes. Que equivalen á ciento 
y once reales de vellon y seis maravedís. 

2_ Un coro y medio de cebada. Véanse los Números 
x1. 32. El Hebreo, un chomé», y un lethéc. En esto se 
declara, que el Señor comunicó escasamente sus gra- 
cias á su pueblo, teniéndolo entonces como á prueba, y 
afligiéndolo, para purificarlo, y para que se apartase de 
sus pecados é idolatrías, basta que llegase el cumpli- 
miento de los tiempos, y que por su Encarnacion se 
comunicase con toda plenitud á los hombres. 

3 Para que yo te despose, tendrás que esperar mu- 
chos dias; porque quiero probar y ver cómo. te por- 
tas. Entretanto lo que has de procurar es, abslenerle 
de esos tratos ilícilos en que has andado, desterrando 

- de Lu corazon todo el amor de los idolos: no pensar ya 
en otro esposo, porque no has de tener otro, que á tu 
Dios: yo tambien te estaré esperando, y cuando te vea 
purificada ya, y muy arrepentida de lo pasado, enlon- 
ces te tomaré por esposa. 

4 Estaes la declaracion de lo que se representaba 
en esta figura; esto es, del estado del pueblo, que por 
sus idolatrías y pecados estaria separado de la amistad 
y trato con Dios, sin reino, ni forma de república, y sin 


2 Ezechiel xxx1y, 28, 


1  Oid la palabra del Señor, hijos de Israél; 
porque el Señor va á hacer juicio Tcon los mo» 
radores de la tierra: porque no hay verdad, ni 
hay misericordia, ni conocimiento de Dios en-la ., 
tierra 8, IS 

2 La maldicion, y mentira, y homicidio, y 
robo, y adulterio la inundaron ?, y un homici- 
dio se toca con otro homicidio 1. 


ejercicio de verdadera religion, hasta su conversion.' : 

mediante la gracia de Dios por Jesucristo, lo que.se - - 

verificará cumplidamente en el fin del mundo. En etsa-. * 

crificio, altar, y ephod, nombre del vestido sacerdotal, 

Exod. xxvin. 4. se comprende todo el ministerio de la- 

Iglesia. Por theraphines, unos entienden los querubi- 

nes, y en ellos el arca, y la proteccion del Señor: otros. 

lo esplican de los ídolos, de los becerros de oro de Baal, 

y de otros á que estaban acostumbrados; porque aun- 

que por último se apartaron de la idolatría, no por eso 

tributaban á Dios un servicio puro, como les aconlece 

en el día. Ñ : >= e 
5 AlMesías, hijo y descendiente de David, su Fey. 

y Salvador. Véase á Jeremias XXX. Y. EZECHEL  : 

XXxiv. 23, 


6 Convertidos al Señor, mirarán ásu divino Redén- 
tor con el mayor respeto, y adorarán y admirarán su 
bondad, largueza y misericordia, que ha usado con los 
suyos, comprándolos con el precio de su sangre que , 
derramó por todos; pero esto principalmente será en la 
postrimería de los días, al fin del mundo. . 

7 Porque el Señor tiene que argúir y condenar y 
juicio á los moradores de Samaria. El Hebreo: Pleito 


: Jehováh, 


8 Ni conocimiento práctico de Dios para respetarle, 
servirle, y adorar su justicia y providencia. ez 

9 Está inundada toda vuestra tierra de maldicio- 
nes, perjurios, homicidios, etc. ] 

10 Un homicidio se alcanza á otro. Por sanguís St 
puede entender tambien en general el pecado, que mala 
al alma: está todo lleno de maldades y escesos, nO se ven 
sino desórdenes por todas partes. e - 


:3 Propter hoc lugebit terra, et infirmabitur 
omnis, qui habitat in ea, in bestia agri et in 
_.volucre cceli: sed et pisces maris congregabun- 
br. 

4 Verumtamen unusquisque non judicet: et 
-nón arguatur vir: populus enim tuus sicut hi, 
quí contradicunt sacerdoti. 

$ Et corrues hodie, et corruet etiam prophe- 
ta tecum: nocte tacere feci matrem tuam. 

-6  Conticuit populus meus, ed quod non ha- 
buerit scientiam: quia tu scientiam repulisti, 
repellam te, ne sacerdotio fungaris mihi: et 
oblita es legis Dei tui, obliviscar filiorum tuo- 
run el ego. 

. 1 Secundum multitudinem eorum sic pecca- 
veruut mii: gloriam eorum in ¡ignominiam 
commutabo. 


.. Quitatem eorum sublevabunt animas eorum. 
- 9 “Ets erit sicut populus, sic sacerdos: et 
- Visitabo super eum vias ejus, et cogitationes 
- €jus reddam ei. 

10 Etcomedent, et non saturabuntur: for- 
hicati sunt, et non cessaverunt: quoniam Do- 
-. Minum dereliquerunt in non custodiendo. 


11. Fornicatio, et vinum, et ebrietas aufe- 
.-Tunt cor, 


12 - Populus meus in ligno suo interrogavit, 


* 5 E Descripcion de una estrema universal desolacion. 
 —ÚRREM, 1v, 25. x11. 6. 
. :2 Para perecer, ó perecerán á una. Los.1xx Falta- 
rán, ó- morirán. 

5" Que ninguno se entrometa á querer contender con 
éste pueblo rebelde, para convencerle y reducirle á la 
razon; porque todo será inútil, puesto que tienen osa- 
día de resistir á la voluntad de Dios declarada por 

- sumo sacerdote, Deuteron. xy. Yo me las habré con 
, l, y ño ya con palabras ni con reprensiones, de que 
: - * MO hace caso, sino con severos castigos y Lerribles aflic- 
- “iones, que los harán entrar en cordura. Y este sentido 
€s muy conforme á lo que se dice en el y. 1. 


Luego, luego perecerás, Israél, y contigo perece- 


. rán tambien tus falsos profetas: lu reino caerá en una 
tenebrosa noche de miserias y de males. Esto se refie- 
real triste cautiverio á que serian conducidos: tal 
e los Assyrios entraron de noche, y tomaron á Sa- 

ria. 
5 Pereció por carecer de la viva luz de mi pala- 


18 Eo faltarle el conocimiento práctico de mi 
y YA, 


6 Esto parece quese ba de aplicar señaladamente 
á los sacerdotes, cuyo principal empleo es amaestrar 
Y enseñar á otros. Deuteron. xxxm1. 10, MALacH. 11. 7. 
Uede tambien hacer alusión esta espresion al hecho 
e Jeroboam, el cual despues del cisma estableció sa- 
cerdotes, tomándolos de la gente ínfima del pueblo, y 


Personas, que no eran de la tribu de Levi. Véase 11. 
Reg. x11. 31. 32, 


7 Cuanto yo les'hice crecer mas, llenándolos de hon- 
Tas, de hijos y de bienes. Esto pertenece tambien á los 


Sacerdotes. 
d b- Ellos se alimentan y enriquecen con los sacrificios, 
Que mi pueblo ofrece por mis pecados; y así lejos de 


A Isal.xxy. 2. 


- CAPÍTULO IV, 


8 Peccata populi mei comedent, et ad ini-. 


| $81 * 
3 Por esto se enlutará la tierra 1, y enfer- 
mará todo el que mora en ella, con la bestia 


del campo, y con el ave del cielo: y aun los 
peces de la mar serán recogidos 2. 


4 Sinembargo nadie juzgue 3: ni á nadie se 
reprenda: porque tu pueblo es como laquellos, 
que contradicen al sacerdote. 


$ Y caerás hoy *, y caerá tambien el pro- 
feta contigo; de noche hice callar á tu madre, 


6  Calló mi pueblo 5, porque no tuvo saber: 
porque tu desechaste la ciencia $, yo te dese- 
Charé á tí, para que no ejerzas mi sacerdocio: y 
pues olvidaste la ley de tu Dios, yo tambien 
me olvidaré de tus hijos. 


7 Segun se multiplicaron ellos ?, así multi- 
plicaron sus pecados contra mí: su gloria la tro- 
caré en jgnominia. 


8 Comerán los pecados de mi pueblo $, y á 
la maldad de éste levantarán sus almas. 


9 Y será tal el sacerdote como el pueblo 9: 
y visitaré sobre él sus caminos, y le tornaré 
sus pensamientos. 


10 Y comerán, y no se saciarán 1%: fornica- 


ron *, y no cesaron: porque abandonaron al 
Señor sin respeto. 


11 La fornicacion 12, y el vino, y la embria- 
guez quitan el corazon 13, 


12 Mi pueblo en su leño preguntó!, y su bá- 


oponerse á ellos, y de cortarlos con sus amonestacio- 
nes y reprensiones, los entretienen y fomentan con su 
disimulo y mal ejemplo, para que creciendo estos se au- 
menten tambien los sacrificios, y por consiguíente sus 
intereses. Pecado se pone por la víctima ú hostia ofre- 
cida por el pecado. 1. Corinth. v. 21. Puede tambien ex- 
ponerse en otro sentido: Se tragan los pecados de mi 
pueblo disimulándo!os; y los cargan sobre sí y sobre su 
conciencia por no reprenderlos. 

9 Por esto el sacerdote sin ninguna consideracion 
vi respeto á su sagrado ministerio será envuelto en la 
general desolacion, y será tratado del mismo modo, que 
el comun del pueblo; y vengaré sobre él el desarreglo 
de sus obras y le pagaré conforme lo merezcan sus de- 
signios y sus obras. Laspenas corresponderán á sus pe- 
cados. Es un hebraismo. 

10 Se entregarán á todo género de vicios y desór- 
denes; pero no ballarán la hartura y satisfaccion, 
que buscan y desean: porque sola la justicia es la 
que puede saciar á los que la cultivan; y la codicia 
por otra parte siendo tan insaciable, cuanto mas pro- 
cura satisfacerse, tanto es mayor el hambre, que pade- 
Ce. S. GERÓNIMO. 


11 Cayeron y se entregaron perdidamente al vano 
culto de los ídolos. 

12 Tanto la del cuerpo como la del espíritu, cual es 
la idolatría. Lo que se confirma evidentemente con el 
ejemplo de David, de Salomon, y de Samson. 


13 Corrompen la voluntad,'y turban la razon. 


14 En vez de buscar el oráculo de su Dios, para pe- 
dirle consejo en sus dificultades, consulta á los idolos 
hechos de madera; y de las varas ó báculos de los ago- 
reros y magos oye las respuestas. Exod. vn..12. Lo mis- . 
mo hacian por medio de la suerte de las saetas, como . 
hemos visto en Ezzou. xx1, 21. 
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et baculus ejus annuntiavit ei: spiritus enim 
fornicationum decepit eos, et fornicati sunt á 
Deo suo. 

:13 Super capita montium sacrificabant, et 
super colles accendebant thymiama: subtus 
quercum, et populum, et terebinthum, quia 
bona erat umbra ejus: ideo fornicabuntur filis 
vestree, el sponsee vestre adultere erunt. 


14 Non visitabo super filias vestras cum 
fuerint fornicatee, et super sponsas vestras cum 
adulteraverint: quoniam ¡psi cum meretricibus 
conversabantur, et cum effeminatis sacrifica - 
bant, et populus non intelligens vapulabit. 

15 Si fornicaris tu Ísraél, non delinquat sal- 
tem Juda: et nolite ingredi in Galgala, et ne as- 
cenderitis in Bethaven, neque juraveritis: Vi- 
vit Dominus, 

16  Quoniam sicut vacca lasciviens declina- 
vit Israél: nunc pascet eos Dominus, quasi ag- 
num in latitudine. 

17 Particeps idolorum Ephraim, dimitte eum. 


18 Separatum est convivium eorum, forni- 
catione fornicati sunt: dilexerunt afferre igno- 
miniam protectores ejus. 


19  Ligavit 'eum spiritus in alis suis, et con- 
undentur á sacrificiis suis. 


1 MS. 6. Esu blago. MS. 3. E su uarale. 

2 Bu ciega pasion á los ritos sacrilegos de la ido- 
latría, por la cual violaron la honra debida 4 su Dios. 
Isa. x1v. 20. 

3 MS, 6. Eso el pobo. 

4 Castigaré vuestra idolatría, abandonando á vues- 
tras hijas y mugeres para que se prostituyan con la ma- 
yor ignominia y desvergiienza. Amos vn, 17. O tambien: 
Permitiendo, que los Assyrios cuando las lleven caulivas, 
abusen de ellas á vuestros mismos ojos. 

5 Les daré rienda suelta, disimulando y callando, 
aunque se empleen en estos tratos ilícitos y vergonzo- 
sos, deshonrándose á sí mismos y á vosotros; y esto en 
pena de vuestros tratos ilícitos con mujeres de mal vi- 
vir, Ó con hombres peores que estas. 

6 Que no quiso entender, ó darse por entendido, cer- 
rando los ojos á la luz. 

"7 Va el pueblo de Israél á Gálgala y á Belbavén á 
adorar los falsos dioses: tú, Judá, no le imites en la im- 
piedad. En estos lugares estaban los becerros de Oro, 
que hizo Jeroboam. Beth-avén es el mismo pueblo que 
Bethel; mas por cuanto Bethel significa casa de Dios, Ge- 
nes. XXVII. 17,19. y este lugar habia sido profanado 
con la idolatría de los becerros, 11. Beg, x11. 29. los pro- 
fetas le nombraron frecuentemente Beth-avén, esto es, 
casa de ídolo y de vanidad. A 

Dando al idolo el nombre inefable del Señor; ó 
tambien: No tomeis en vuestra boca mi nombre inefa- 
ble para jurar por él, al mismo tiempo que perseveráis 
adorando é invocando los falsos dioses. 


LA PROFECIA DE OSÉAS. : Se 


báculo 1 se lo declaró: porque el espíritu dé 
fornicacion 2 los engañó, y fornicaron contra: 
su Dios, ME 

13 Sobre las cimas de los montes sacrifica 
ban, y sobre los collados quemaban perfumes: 
debajo de la encina, y del álamo 3, y del tere= > 
binto, porque les era agradable su sombra: por. 
eso se fornicarán vuestras hijas t, y vuestras 3 
esposas serán adúlteras. ¡ 

14 No castigaré á vuestras hijas cuaudo se 
fornicaren, ni á vuestras esposas cuando adul: 
teraren $: porque ellos con las rameras tenían 
trato, y sacrificaban con los afeminados, y el '* 
pueblo sin entendimiento será castigado 6, ' 

15 Si tú, Israél 7, fornicas, á lo menos no .. 
peque Judá: y no entreis en Gálgala, ni subais  : 
á Bethavén, ni jureis: Vive el Señor 8,  * 


16 Porque como vaca lasciva se desvió 
Israél 9: ahora los apacentará el Señor, comoá. 
un cordero en lugar ancho 1, ho 
17  Ephraim, participante 1 de losídolos, dé-- * 
jale. eS 

18 El tiene su convite aparte'12, fornicósin 
cesar 13: sus protectores 14 se complacen en cu- * 
brirle de ignominia. j e 

19 Leató el viento en sus alas 15, y ellos se-..-: 
rán confundidos por sus sacrificios. dE 


:A 
+ 
e 


9 MS. 3. Revellosa. FERRAR. Atorcedera atorció O, B. 
Cerrera reaucó. Hasacudido el yugo, y se haido siguien-- - - 
do sus desvarios y antojos. . E 

104 Los deja engrosar de menera, que abunden de 


Lodo, y vivan como gusten, para que despues sirvan de o 


cebo á los Assyrios: al modo que se deja engordar un 
paro en un campo libre y ancho, para despues de- 

ollarle. - . 
Ñ 11 0 Judá, apártate de Ephraim ó de Israél, no le 
sigas ni imítes en el comercio que tiene con los 
idolos. 

12 Se han separado de ti, formándose su religion, 
ceremonias, y convites sacrilegos, diversos de los tuyos; 
y así no quieras tener parte en ninguno de sus escé- 
sos. El Hebreo ONJD “DO, su bebida se corrompió. Far= | 
RAR. Afedecióse su vino: con lo que se significa la Cor“ 
rupcion general en todo lo que pertenecia al servicio de 
Dios. Isar. 1. 22, > ad 

13 Se han entregado á toda suerte de idolatria Con 
el mayor desenfreno, 

14 Sus principes, los que habian de servirle de escu- 
do, le ban cubierto de ignominia, promoviendo la idola- 
Lria y sus desórdenes. Otros: Los falsos dioses. 

15 Al viento se dan alas por metáfora para significar 
su velocidad. El viento ó torbellino de la divina indig- 
nacion le errebatará y llevará velozmente para dejarle 
disperso por varias regiones, y particularmente por las 
provincias de los Assyrios; y quedarán cubrertos de con- 
fusion y de ignominia por los sacrificios que impiamente 
ofrecen á los ídolos. 


CAPITULO V. 


CAPITULO V. 


e 


El Señor castigará a Israél por sus maldades, y amenaza tambien a los de Juda. Á los unos y a los 
- Otros sera inútil todo socorro humano, teniendo a Dios por enemigo hasta que ellos se convier- 


- tan, 


J  Audite hoc sacerdotes, et attendite domus 
*Israél, et domus regis auscultate: quia vobis ju- 
diciam est, quoniam laqueus facti estis specu- 
lationi, el rete expansum super Thabor. 


-.. 2 El victimas declinastis in profundum: et 
- €go eruditor omnium eorum. 
¿3  Egoscio Ephraim, et Israél non est abs- 
“conditus áme: quia nunc fornicatas est Ephraim, 
contaminatus est Israél. 


S 4 Non dabunt cogitationes suas ut revertan- 


- +, Mrad Deum suum: quia spiritos fornicationam 
¿"Mm medio eorum, et Dominum non cognoverunt. 


.5_ El respondebit arrogantia Israél in facie 
- €jus: el Israél, et Ephraim ruent in iniquitate 
: 902, ruet etiam Judas cum eis. 

6 In gregibus suis, et in armentis suis va- 
. dentad querendum Dominum, el non invenient: 
“ablatus est ab eis. 


1 In Dominum preevaricati sunt, quia filios 


alienos genuerunt: nunc devoravit eos mensis 
Cum partibus suis, 


+ 4 Estos eran los sacerdotes intrusos,- establecidos 
pq Jeroboam, los cuales no eran de la eslirpe y casa de 


ron. 


: 2 En esla espresion se comprenden los oficiales, 
Ministros, y consejeros del rey que formaban el go- 
bierno, 
- 3 Porque el Señor quiere entrar con vosotros á 
Cargos, y condenaros, pues en vez de de ser unos atala- 
. Jas y cenlinetas del pueblo, le habeis armado lazos y 
tendido redes con el fin de oprimir y despojar a los ino- 
Centes, como lo hacen los cazadores en el Thabór para 
Prender las fieras y las aves. Speculationi, esto es, dis, 
que speculationi vestree sunt commissi. 
4 MS 3, Perfundáron. En lo que se hace alusion á 
Pa 000 de cazar. Se cavan hoyos profundos, y cu- 
la égndolos con ramas y tierra, quedan disimulados, y 
S fieras al pasar se hunden, y quedan presas en lo 
ondo. Esto es Jo que vosotros haceis con los de este 
els Sacrificandolos á vuestra ambicion é interés, 
s haceis caer en lo profundo de la maldad y del abis- 
mo. Otros: Hacejs que ofrezcan á los ídolos las victimas 
que debian consagrarse al verdadero Divs. OLros de 
Otros varios modos, porque este lugar es obscuro. 
EBRAR. E yo varon de castigo 4 todos ellos. Mas 
e soy el Juez soberano os haré dar cuenta estre- 
pn €e todas vuestras maldades, y os castigaré con el 
2Jor rigor por todas ellas. , 
de dE bien conocidas _las malas mañas y artes 
Únade e Esta era la principal, y por ella se en- 
land el reino de lasdiez tribus, y lo mismo por 


1 Oid esto, ó sacerdotes 1, y estad atentos, 
casa de Israél, y casa del rey *,escuchad: pues 
para vosotros es el juicio 3, por cuanto lazo fuis- 


“teis para los que debiais ser atalayas, y red es- 


tendida sobre el Thabór. 

2 Ylasvictimas hicisteis caer en el abismo t: 
y yo les he instruido á todos ellos 5, 

3 Yo conozco á Ephraim 6, y no he es des- 
conocido Israél: pues ahora fornicó Ephraim 7, 
se contaminó lsraél, 

4 No aplicarán sus pensamientos para vol- 
verse á su Dios: porque el espíritu de fornica-. 
cion está 3en medio de ellos, y no conocieron al 
Señor. : 

5 Y se mostrará la arrogancia de Israél en su 
cara 9: é Israél y Ephraim caerán en su maldad, 
caerá tambien Judá con ellos. 

6 Con sus rebaños, y con sus vacadas irán á 
buscar al Señor, y no le hallarán 10; se retiró de 
ellos. 

1 Contra el Señor prevaricaron, porque en- 
gendraron hijos estraños 1: ahora en un mes se- 
rán consumidos con cuanto tienen 12, 


7 Se ha entregado al culto de los ídolos; lo que pue- 
de entenderse particularmente de los becerros de oro, 
que hizo fabricar y adorar Jeroboam. 

8 Porque la corrupcion de sus obras, y propen- 
sion á la idolatría ofuscan la razon, y no ven ellos en mer 
diode la luz. . 

9 Y la desvergiienza con que desprecian á Dios, se 
descubrirá en su cara, que los condenará, haciendo 
ver á todos sus delitos. Isaz. 111. 9. O lambien: La pe- 
na que sufrirá este pueblo apóstala, corresponderá 
á la osadia y desvergúenza, con que ha pecado contra 
su Dos. ; 

10 El Señor los ha buscado, convidado y llamado 
por sus profetas, pero inútilmente: y asi que sea cum- 
plido el plazo, que tiene señalado para usar con ellos 
de misericordia, le buscarán, y pretenderán aplacarle 
con sacrificios y ofrendas; pero todo será inútil, porque 
no los oirá, en pena de su obstinacion y dureza. 


11 Como una muger adúltera, que los tiene de otro 
que de su marido. Pur estos hijos bastardos se entien- 
den primeramente los engendrados fuera de legítimo 
matrimonio, 0 por adulterio: en segundo lugar aquellos 
á quienes aunque de legítimo matrimonio, los * padres 
con el ejemplo y con las palabras enseñaban la idola- 
tría, apartándolos del culto del verdadero Dios: y en 
tercer lugar los que tenian de mujeres idólatras, con 
quienes les estaba prohibido contraer matrimonio. 


12 Un breve espacio de tiempo bastará para aca- 
bar con ellos, y con. cuanto tienen..O tambien: Cada. 
mes, esperimentarán mil desastres y correrías' de 


t 
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8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: - 


ululate in Bethaven, post tergem tuum, Benja- 
min. 

9 Ephraím in desolatione eritin die correp- 
tionis: in tribubus Israél ostendi fidem. 

10 Facti sunt principes Juda quasi assu- 
mentes terminum: super eos effundam quasi 
aquam ¡ram meam. 

11 Calumniam patiens est Ephraim, fractus 
judicio: quoniam coepit abire post sordes. 


12 Et ego quasi tinea Ephraim: et quasi 
putredo domui Juda. 
* 13 Et vidit Ephraim languorem suum, et 
Juda vinculum suum: et abiit Ephraim ad AÁs- 
sur, et misit ad regem ultorem: el jpse non po- 
terit sanare vos, nec solvere poterit 4 vobis 
vinculum. 
14 Quoniam ego quasi lewna Ephraim, et 
quasi catulus leonis domui Juda: ego, ego ca- 
piam, et vadam:-tollam, et non est qui eruat. 


15 Vadens revertar ad locum meum: donec 
deficiatis, et queeratis faciem meam. 


LA PROFECIA DE OSÉAS. 


8 Tocad la bocina 1 en Gabaa, la trompeta 
en Rama: aullad en Bethavén, tras' tus espal- - 
das, Benjamin. 


9 — Epbraím será en desolación 2 en el dia del 


castigo: en las tribus de Israél mostré fidelidad”... : 


10 Los principes de Judá se han vuelto 
como los que traspasan términos *: sobre ellos 
derramaré, como agua 5, mi saña. pS 

11 Epbraim sufre agravio *, quebrantado en 
juicio: porque comenzó á seguir las inmundi- 
cias. 

12 Y yo, como polilla para Ephraim 7: y 
como carcoma para la casa de Judá. 

13 Y vió Ephraim su enfermedad 8, y Judá 
sus cadenas: y se fué Ephraim al Assyrio, y. 
envió al rey vengador ?: pero este no podrá 
sanaros, ni podrá desataros las cadenas. 


14 Porque yo como un leon para Ephraim, 
y como cachorro de leon para la casa de Judá: 
yo, yo haré la presa, y me iré 10; la tomaré, y 
no hay quien me la saque. ls 

15 Me iré y volveré á mi lugar '1: hasta. 


que desfallezcais, y busqueis mi faz. 


CAPITULO VI 


Por medio de las tribulaciones se convierten al Señor Israél y Juda. Amenazas del Señor contra.:- 


» 


los mismos. 


1 In tribulatione sua mane consurgent ad 


enemigos, que'los consumirin á ellos, y devorarán to- 
das sus haciendas y bienes. 

4 Representacion de una repentina irrupcion de 
enemigo, de la cual se daba aviso á todos desde lugares 
altos; como eran estos de Benjamin, que confinaban con 
el reino de las diez tribus. Beth-avén entre Ephraim y 
Benjamio; Josue vi. 2. xvi. 12. como si dijera: Estad 
alerta, vosotros los de Benjamin, y los de Judá, por el 
peligro que tambien os amenaza: dad aviso diciendo, que 
los Assyrios están ya sobre el reino de Israé!. 

2 Será asolada, en el dia que tengo destinado para 
su castigo. 

3 El cumplimiento de esta amenaza dará fé de la 
verdad, que les he anunciado por mis profetas. 

4 Semejantes se han hecho á aquellos qué por dar 
mayor estension á sus tierras, roban las de los otros, que 
confinan con las suyas, y en Jugar de asislirles, se en- 
grandecen con la ruina de sus hermanos. Véase el Dent. 
xix, 14xxvn. en donde Dios prohibe, que se muevan 
los términos ó mojones puestos pór los antiguos. Aqui 
se condena la impiedad de los principes de Judá, que 
trasladaron á los idolos el culto del verdadero Dios; 
como lo hicieron Acház, Manasés y otros. 


"> $ Como una inundacion ó dituvio de agua que todo 


lo cubre y arrebata. 


6 Es oprimido, y padece mil injurias y violencias 
por la.tiranía de sus príncipes y reyes; y esto lo permite 


* el Señor en pena de haber dejado ¿su Dios, y entregá-, 


dose á la inmundicia de los ídolos. 
7 Le iré consumiendo poco á poco con males y de- 


e 


1 En su tribulacion:? por la mañana se levan- 


sastres, hasta que por último quede deshecho y 
do enteramente. 


8 Y cuando Israél vea el mal que padece, y Judá las 
ataduras de la llaga que le aflige, buscarán socorros de 
pueblos estraños, y los comprarán con grandes sumas, 
pero será tudo inútil; porque no habrá quien pueda 
aplicar medicinas á sus males. Sobre Israél véase € 
1v. de los Reyes xv. 19. 20. cuando compró la proteccion 
de Phúl rey de-Assyria, pagándole cada año mil talen" * 
tos: y sobre Judá, cuando Acház su rey imploró y soli- 
citó los socorros de Theglathphalasár, véase tambien € 
1v. de los Reyes xvu. 17. 


9 Theglalhpbalasár, para que viniese en su socorró, 
y le ayudase á vengar sus agravios. 

10 ' Término tomado de las fieras que cuando hacen 
alguna presa, corren con ella, y no bay quien les dé 
alcance, ni se la saque de entre las garras. Como st 
dijera: No os canseis en buscar socerros humanos, 
que de nada os aprovecharán, teniéndome 5 mí por 
enemigo. : 


11 Os negaré los socorros de mi presencia, gracia Y 
proteccion, como si fuera á ocultarme en las alturas Y 
estarme en mi Lruno del empíreo, sin volver á ade 
ni una sola mirada, hasta que abrumados del peso dela 
tribulacion y trabajos, entreis en cordura, conozcais 
vuestros escesos, y os convirtais á mí, y me busquel$ 
arrepentidos sinceramente. 


12 Parece que este es un discurso del pueblo, sa 
da muestras de su arrepentimiento, en consecue 


destrui» 


y 


Z 


> cla de 
dente. 


“7, Mos- volvamos al Señor muy de veras. Este cautiverio y. 


”. YOr seconvertirán á 


me: Venite, et revertamur ad Dominum: 


>9- Quia ipse cepit, et sanabit nos: percu- 
tiet, et curabit nos. 


-3, Vivificabit + nos post duos dies: in die 


* tertia suscitabit nos, et vivemus in conspectu 
-ejus. Sciemus, sequemurque ut cognoscamus 


Dóminum : quasi diluculum preeparatus est 


-egressus ejus, el veniet quasi imber nobis tem- 
- poraneus, et serotinus terra. 


4 Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam 
tibi Juda? misericordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane pertransiens. 


8 Propter hoc dolavi in prophetis, occidi 


eos in verbis oris mei: et judicia tua quasi lux 
egredientur. . 


. 6 Quia b misericordiam volui, et non sacri- 
ficium, et scientiam Dei plusquam holocausta. 


- 1 Ipsi autem sicut Adam transgressi sunt 


pactum, ibi preevaricati sunt inwme. 


., 8 Galaad civitas operantium idolum, sup- 
_Plantata sanguine. 


lo que queda ya dicho en el capítulo prece- 


1 Es un hebraismo. Sin tardanza y con grande fer- 
mí, y exortándose unos á otros, 


dirán: No perdamos tiempo; porque lo es ya, de que 


.+1 males que padecemos, no nos vienen de los reyes que 


“y 


” latrías. El es el 


Bos han traido cautivos á estas tierras, 


d , sino del Señor, 
que ha querido castigar nuestras abominaciones é ido. 
que nos ha herido y llagado; pues él se- 


> Yá tambien el que ligará con vendas nuestras llagas y 


“heridas, 


_Citarán, 
“ton la irme esperanza de reinar despues eternamente 


divino Redentor, 


, Si nosotros con verdad y sinceridad le busca- 
mos, é imploramos su misericordia. 


2: Nos birió: el futuro por el pretérito. 


.5 “En breve tiempo nos librará de nuestras mise- 
rias. Esta es una profecía de la resurreccion de Jesu- 
Cristo al tercero dia; porque todos sus escogidos resu- 
y vivirán, bajo de su cuidado y protecciou, y 


£on él en la gloria. Parece que la tuvo en vista el A ÓS- 
tOL.1. Corinth, xv. 4. E 

4. Está decretado ab ceterno. El nacimiento de este 
que saldrá del seno del Padre, pa- 
tierra. Este divino nacimiento será 
aurora, que disipará las tinieblas de 


ta descender á la 
Como la luz de la 


, la ignorancia y del pecado, alumbrará á los hombres con 


el resplandor” de 


su ejemplo doctrina fecundará 
Sus almas, mia Tertil a E 


como la lluvia fertiliza á la tierra en el oto- 


- fo, despues de haber recibido en su seno las semillas, 


- 12 de beneficios? 


Para que. broten; y enla primavera par 

a que crez- 
Can las plantas, A ñ 
tienen. 


y lleven á sazon los frutos que en si 


3 Estas son 
hácia un pueblo 
dijera: ¿Qué me 
cho por vosotros, 


palabras de un padre lleno de afecto 
estragado, ingrato, y rebelde. Como si 
queda ya que hacer, que no haya he- 
para atraeros á mi, y reduciros á fuer- 
corresponda Véase Isar. y. Vosotros 4 todo habeis 
sial ap ido Con continuas rebeldias é iogralitudes, y 
Al de a vez habeis hecho semblante de convertiros á 
a servirme y de temerme; no ha sido con firmeza 

Perseverancia. La justicia y piedad que habeis 


8 1, Oorinth, xy. 4,—b 1. Reg. xv. 22, Eccles, 11. 17, Matth. 1x. 13. et xu. 7... 


CAPITULO VI. 


tarán á mí *; Venid, y volvámonos al Señor: 


2 Porque él nos tomó, y nos sanará: heri- 
rá, y nos curará 2, 


3 Nos dará la vida despues de dos dias 5: al 
tercero dia nos resucitará, y viviremos en su 
presencia. Conoceremos al Señor, y le seguiré- 
mos para conocerle: como el alba está prepara- 
dasu salida t, y vendrá á nosotros asi como la 
lluvia temprana, y tardía de la tierra. 


4 ¿Qué te haré á tí 5, Ephraim? ¿qué te ha- 
ré átí, Judá ? vuestra misericordia, como nube 
de la mañana, y como rocíode la madrugada, 
que pasa. 


3 Por esto los he acepillado por los. profe- 
tas 6, los he muerto con las palabras de mi boca: 
y tus juicios como luz saldrán *. ¿e 


6 Porque misericordia quiero, y no sacrifi- 
cio 8, y conocimiento de Dios 9, mas que holo- 
caustos. Hao 


7 Mas ellos asitcomo Adam' traspasaron mi 
alianza, allí prevaricaron contra mí 11. 


8 Galaad, ciudad de fraguadores de ídolos, 
inundadal? de la sangre. L 


mostrado, ha sido 'semejante á aquellas nubes y 
rocio de la mañana, que á los primeros rayos del 
sol enteramente se desvanece y se.seca. Aquí mí- 
sericordia se pone en lugar de justicia, ó santidad, 
como se observa tambien“en muchos lugares de la Es- 
critura. e 


6 MS. 6. Los dolé, Por esto severamente os he re- 
prendido, amenazado y castigado por mis profetas, para 
desbarataros y enderezaros como un pedazo de madera 
lleno de nudos y torcido: y he permitido, que por anun- 
ciaros mis palabras y amenazas, los bayais afligido, per- 
seguido y condenado á muerte. 11. Reg. x1x. 17. JEREM. 
1. 10. Corinth. x. 5. 6, Otros entienden esto delos fal- 
sos profetas, matándolos con las palabras de mi boca: 
heciendo alusivn á aquellos, que hizo morir Elías con 
fuego bajado del cielo. 


7 Y se hará á todos tan clara tomo la luz del Me- 
diodia, la justicia de la sentencia y condenacion, que 
he pronunciado contra lí. 


8 Te be condenado, sin hacer cuenta de tus sacrifi- 
cios; porque yo no me pago de la esterior pompa y apa- 
rato de tus holocaustos y servicios: lo que busco es, 
que vayan acompañados de un interior afecto, te- 
mor y piedad bhácia Dios y de caridad hácia los pró- 
jimos. 

9 Y conocimiento práctico de Dios. 


10 El primer pecador de todos los hombres, que 
traspasó el precepto que yo le puse: de donde se siguió 
la general corrupcion y maldicion de todo el género 
humano. Jo xxx1. 33. Isar. xix. 27. 


11 En la transgresion de mi alianza mostraron su 
rebeldía contra mí. 

12 Ei Hebreo: Afeada. Ciudad saderdotal y santa, se 
ha convertido en albergue de la idolatría y 'de la abo- 
minacion, pues es la maestra de Lodas las'supersticiones 
idolátricas, y está llena de la sangre inocnte, que en 
ella se ha derramado, y"que será causa de su última 
ruina. Aquí Galaad se toma por todo su territorio ó 
provincia, que comprendia varios pueblos de”la otra 
parte del Jordan. Ñ 
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9 Et quasi fauces virorum latronum, parti- 
ceps sacerdotum, in via interficientium pergen- 
tes de Sichem: quia scelus operati sunt. 

10 Io domo Israél vidi horrendum: ibi for- 
nicationes Ephraim: contaminatus est Israél. 


11 Sed et Juda pone messem tibi, cúm con- 
vertero captivitatem populi imei. 
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9 -Y como fauces de ladrones 1, tiene patte. 
con los sacerdotes, que matan en el camino ádos: 
que van de Sichém: porque maldad obraron,3, 

10 En la casa de Israél ví una cosa horrea 
da 3: allí las fornicaciones + de Ephraim :.se: 
contaminó Israél. a 

11 Y tútambien,Judá, prepara mies para; 
hasta que yo vuelva mi pueblo del cautiverio 6, 


CAPITULO VIL 


> 


_ El Señor reprende la dureza del pueblo, y su confianza en los socorros de naciones profanas, que y 


se convertirian en su ruina, 


1 Cum sanare vellem Isra8l, revelata est ini- 
quitas Ephraim, et malitiz Samarix, quia ope- 
rati sunt mendacium: et fur ingressus est spo- 
lians, latrunculus foris. 


2 Et ne forté dicant in cordibus suis omnem 
malitiam eorum me recordatum: nunc circum- 
dederunt eos adinventiones sue, coram facie 
mea facte sunt. 


4 M8.3. Las alcauelas. Sus fauces Ó garganta es 
como la de los ladrones, que nunca se ven hartos de 
sangre: es cómplice, Ó tiene parte con los sacerdotes, 
que ponen hombres emboscados en el camino, que va 
de Sichém á Jerusalem, para que asalten y maten á los 
que de allí van al templo, para adorar en él al Señor 
en las principales fiestas del año. Puede ser, que estos 
sacerdotes puestos por Jeroboam, se sirviesen de los 
de Galaad, para asesinar á los que frecuentaban el tem- 
plo de Jerusalem. 


2 Yo comparo las violencias de estos sacerdotes á 
un latrocinio, porqué verdaderamente son atroces. O la 
partícula guía no es causal, sino afirmativa, como en 
otros lugares: verdaderamente cosas atroces y horren- 
das han ejecutado. 


3 M8.3. Vide negregura. FERRAR. Vi suciedad, 


4 Los becerros de oro, que fabricó Jeroboam de la 
tribu de Ephraim, y los hizo adorar primero á los de 
sú tribu, y despues á todas las otras de Israél. 

5 Esto se ha de juntar con las palabras que prece- 
den: Se contaminó Israél: y tú tambien, Judá; así el 
Hebreo, el Chaldeo y los 1xx. Pues tú, Judá, que has 
imitado la impiedad de'Israél adorando ídolos, len en- 
“tendido, que serás tratado por tus enemigos como el 
trigo, que cuando está en sazon cae á ta boz del sega- 
dor: hasta que yo haga volver á mi pueblo de Babyio- 
nia, despues que haya gemido muchos años en un duro 
y triste cautiverio. O tambien: Tú crees, que podrás 
sembrar, segar, recoger tus mieses y frutos con toda 
quietud y sosiego; pero no será esto así sino cuando 
vuelvas de Babylonia, después de estar allí cautivo se- 


tenta años. El, Hebreo: 5 “vyp? AM también Judá. 


puso mies para tí, participó de tu idolatría; habiendo yo 
quitado la cautividad de mi pueblo, ó sacádole de la 
esclavitud y servidumbre¿de Egypto, y obrado en su 
favor tantos prodigios. 

6 Cuando yo con mis palabras y avisos queria co- 


1 Cuando yo queria sanar á lsraél, se descu- 
brió la maldad de Ephraim, y la malicia de Sa- 
maria $, porque hicieron mentira 7: así elda= 
dron entró para despojarle, por fuerzael ra-- . 
tero'8, . E 
2 Y porque tal vez no digan * en sus corazo- -.. 
nes, que yo he tenido en memoria toda la'malicia 
de ellos: 'al presente los acercaron 10 sus obras 
delante de mí han sido hechas. A 


rregir los pecados de mi pueblo, se manifestó su impie- 

dad y dureza, que tenia escondida en su córazon; de -. 

manera que esto mismo, que habia de ser su remedio, > *> 
ha contribuido por su malicia á hacerle peor y mas obs". * 

tinado, : pS 


7 Han dado cuito.á los dioses falsos. Dios habia.” 
querido estirpar el culto de Baal y la idolatría, valiéb- 
dose para esto de Jehú; pero este despues de haber. 
destruido el culto de Baal, á instancias de los principa 
les de Samaria, y por la misma razon de una impía y 
sacrílega politica, que habia movido á Jeroboam-á- Je: 
vantar los becerros de oro, con el fin de apartar-ó. 105 
Israelitas de ir 4 Jerusalem á adorar al verdadero 
Dios, y de que con esto no Luviesen ocasion de tra-- 
tar con los habitadores de Judá, y de volver. áunit- 
se con ellos; mantuvo en pié los becerros y la idola- 
tría, haciéndose rebelde á, Dios, y. usando para eslo 
de mucha arte y disimulo. Véase el Lib. 1v. de los , Be- % 
yes x. 18. á 


8 Por esto Israél será robado y despojado, tanto -€n 
su mterior por los poderosos que son los tiranos do- 
mésticos, como fuera de poblado, por las, correrías Y. 
entradas de sus enemigos. a E 


9 Y porque no crean, que yo para castigar sus pt- 
cados traigo á la memoria los que cometieron en otros 
tiempos; reflexionen ellos mismos, y vuelvan los. ojos 
sobre sí, y se hallarán por todas partes rodéados de las 
iniquidades, que al presente están “cometiendo á mis 
mismos Ojos. 


10 Como otros tantos lazos y redes para no p 
escapar de mis juicios. Prov. v. 22. El Hebreo put E 
tambien esponerse de esta manera: Y no piensan; Dl se 
cuidan de que yo guardo la memoria de todas Sus das 
dades, que dentro de poco los abrumarán; porque to pa 
están presentes á mis ojos. Pero parece mejor el priméz, ; 
sentido de nuestra Vulgata. de 
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3 In malitia sua letificaverunt regem: etin 
mendaciis suis principes. 

4 Omnes adulterantes, quasi clibanus suc- 
census á coquente: quievit paululúm civitas á 
commistione fermenti, donec fermentaretur to- 
tum. 

3 Dies regis nostri: coeperunt principes fu- 
rere á vino: extendit manum suam cum illuso- 
ribus. 

6 Quia applicuerunt quasi clibanum cor 
suum, cúm insidiaretur eis: tota nocte dormi- 
vit coquens eos, mané ipse succensus quasi ig- 
dis flamme. 

7 Omnes calefacti sunt quasi clibanus, et 
devoraverunt judices suos: omnes reges eorum 
ceciderunt: non est qui clamet in eis ad me. 

8 Ephraim in populis ipse commiscebatur: 
Ephraim factus est subcinericius panis, qui non 
reversatur. 

9 Comederunt alieni robur ejus, et ¡pse nes- 
civit: sed et cani effusi sunt in eo, et ¡pse ig- 
noravit. 

10 Et homiliabitur superbia Israél in facie 
éjus: nec reversi sunt ad Dominum Deum 
Suu, et non quesierunt eum in omnibus his. 

11 El factus est Ephraim quasi columba se- 
ducta non habens cor: /Egyptum invocabant, 
ad Assyrios abierunt. 

12 Et cúm profecti fuerint, expandam super 


4 Lleno su corazon de perversidad y malicia asin- 
lieron á Jeroboam, á Jehú y 4 los otros reyes, que los 
indujeron al culto de los idolos. 


2 Es esto una repeticion de lo mismo. 


3 Todos estos idólatras, á semejanza de un horno 
encendido, no respiran sino una ardiente pasion de en- 
lregarse al culto de los idolos. Calmó un poco de 
tiempo en la ciudad esta fermentación, cuando al prin- 
cipio del reinado de Jehú destruyó á Baal é hizo ma- 
lar á sus sacerdotes; pero poco despues él mismo per- 
mitió, que los idólatras fueran esparciendo la levadura 


€ su idolatría, y de nuevo volvió á contaminarse todo 
el pueblo. 


4 Estas son voces del pueblo: Hoy es el dia, dicen, 
én que nuestro rey cumple años, Ó en que fué entro- 
Mizado : dia que debemos celebrar con grande fiesta y 
regocijo. Los cortesanos asisten á su mesa, le aplauden, 
oran, y brindan por su salud bebiendo con esceso, 
ds que llenos de vino, fuera de sí, se burlan del ver- 
e ero Dios, ofreciendo libaciones á los ídolos. Y el rey 

ostrándoles buen semblante, los aplaude y acompaña, 
lppendose como ellos de la religion, y de Dios. La pa- 

ib a ¿hisor se toma en las Escrituras por un impío ó 

erlino, que se mofa de la religion y de la piedad. 


mue ss arece que se describen aquí las malas artes de 
Le valió Jehú Para pervertirá todo el pueblo. Luego 
e Pa vió la pasion dominante de los principales, y 
segur yo ropension de todo el pueblo le arrebataba á 
tntivo a [dolatría, buscando ellos mismos, aun sin in- 
Suteso S- los idolos para adorarlos, asegurado del buen 
bn se echó á dormir, como Jo hace el panadero 
Ai que enciende su horno, mientras que se cuece 
dl a dO los vió yaátodos en la disposicion, que 
Mayor a, se quitó del todo la máscara, y mostró 
y mas ardiente pasion por el culto de los ídolos. 
A, T.-T, Iv, 


593 


3 Con su malicia * dieron placer al rey: y 
con sus mentiras á los príncipes ?. 

4 Todos adúlteros 3, como horno encendido 
por el hornero: cesó un poco la ciudad de la 
mezcla de la levadura, hasta que estuvo todo 
fermentado. 

$ Son los dias de nuestro rey *: empezaron 
los príncipes á enfurecerse con el vino: esten- 
dió su mano con los escarnecedores. 

6 Porque aplicaron su corazon $ como hor- 
no, mientras él los acechaba 6: toda la noche 
durmió el que los cuece, á la mañana él mismo 
arde como fuego de llama. 

1 Todos se calentaron * como horno, y de- 
voraron á sus jueces: todos sus reyes cayeron: 
no hay entre ellos quien clame á mí. 

8 Ephraim mismo se mezclaba con los pue- 
blos *: Ephraim se tornó pan, que se cuece al 
rescoldo, al que no se le da vuelta ?. 

9 Comieron los estraños su fuerza, y él no 
lo supo 1: y aun se ha cubierto de canas 4, y 
él no lo entendió. 

10 Y la soberbia de Israél será humillada 12 
á vista de él: y no se volvieron al Señor su 
Dios, ni le buscaron *? en todas estas cosas. 

11_ Y se ha tornado Ephraim como paloma 
engañada sin tener corazon 4: á Egypto lla- 
maban, fuéronse para los Assyrios. 

12 Y cuando se hubieren ido, estenderé mi 


Todos estos versículos son muy obscuros. 
6  FERBAR. En su azeladar. 


7 Todos fueron abrasados de este mismo incendio, 
y arrastraron á sus gobernadores á que fueran unos 
impíos como ellos. Todos los reyes, que sucedieron á 
Jehú imitaron su impiedad, y no hay entre ellos ni uno 
siquiera, que me reconozca é invoque como á su ver- 
dadero Dios. 


8 Por medio de tratados, alianzas y comercios con 
los pueblos profanos, cuyas idolatrías y vicios imi- 
taba. 


9 Formar. Torta sin revuelta. Que por un lado 
queda quemado, y por otro crudo. Así Israél está abra- 
sado por un lado de sus abominaciones y desórdenes; y 
crudo por otro, esto es, impenitente, ciego, obstinado, 
y sin procurar volverse á mí con un sincero arrepenti- 
miento. 


10 Por esto los Assyrios y otros pueblos entraron 
en las tierras de Epbraim, las saquearon y destruyeron; 
y esto no ha bastado para hacerle volver de su letargo, 
y que conozca cual es la verdadera causa de los males 
que padece: se ha cubierto de canas, estando ya vecino 
á su tin; pero no lo entiende ni conoce. 


11 Ferrar. Coneza. 


12 El mismo por sus ojos verá como el Señor con 
las plagas, que descargue sobre é), abate su soberbia; 
mas no por eso se dará por entendido, ni se convertirá 
á él, adorando la mano que le aílige. 


13 MS.6, Nol demandudiéron. 


14 Como paloma flaca y sencilla, que no sabe defen-. 
derse, y es fácilmente engañada, ha perdido del todo la 
cordura é inteligencia. En lugar de recnrrir á su Dios 
por socorro, implora el de los Egypcios y de los Assy- 
rios; y estos mismos serán la causa de su ruina. 


75 


594 


eos rete meum: quasi volucrem cali detraham 
eos, cedam eos secundúm auditionem coctús 
eorum. 

13 Ve eis, quoniam recesserun! á me: vas- 
tabuntur, quia preevaricati sunt in me: el ego 
redemi eos: et ¡psi locuti sunt contra me men- 
dacia. 

14 Et non clamaverunt ad me in corde suo, 
sed ululabant in cubilibus suis: super briticum 
et vinum ruminabant, recesserunt á me. 


15 Etego erudivi eos, et confortavi brachia 
eorum: et in me cogitaverunt malitiam. 

16, Reversi sunt ut essent absque jugo: facti 
sunt quasi arcus dolosus: cadent in gladio prin- 
cipes eorum, á furore linguz sue. Ista subsan- 
natio eorum in terra Agypti. 


LA PROFECIA DE OSEAS. 


red sobre ellos: los haré caer como á una ave 
del cielo, Jos heriré segun lo han oido ellos en 
sus congresos !. 

13 Ay de ellos, porque se apartaron de mí: 
destruidos serán, porque se rebelaron contra 
mí: y yo les redimí *: y ellos hablaron contra 
mí mentiras. . 

14 Y no han clamado ellos á mí de corazon, 
sino que aullaban en sus lechos *: sobre el 
trigo y sobre el vino rumiaban, se apartaron 
de mí. 

15 Y yo los amaestré, y fortifiqué sus bra- 
zos *: y contra mi pensaron malicia. 

16 “Quisieron de nuevo sacudir el yugo *: se 
volvieron como arco falso *: caerán á espada los 
príncipes 7 de ellos por el furor de su lengua. 
Tal fué el escarnio de ellos en tierra de Egypto*. 


CAPITULO VIII. 


Dios manda al profeta que intime al pueblo de Israél sus próximos juicios, por sn rebelion y separa- 
cion del reino de Judá, por sus alianzas con los pueblos profanos, y por el desprecio de su ley, y que 


asimismo amenace á Judá. 


1 In gutture tuo sit tuba quasi aquila super 
domum Domini: pro eo quod transgressi sunt 
foeedus meum, el legem meam preevaricati sunt. 

92 Me invocabunt: Deus meus cognovimus 
te Israél. 

3 Projecit Israél bonum, inimicus perse- 
quetur eum. 


4  Ipsi regnaverunt, et non ex me: princi- 


t Conforme las amenazas, que Moysés y los otros 
profetas han intimado de mi parte á todo el ayunta- 
miento Ó congregacion de Israél. Deut. xv11. XXvIIL. et 
1v. Reg. xvs1. 15. 

2 Librándolos muchas veces de sus enemigos y de 
las miserias: mas ellos rebeldes, blasfemaron contra mi, 
atribuyendo su salud no á mi, sino á sus idolos. 

3 Aullaban en sus angustias, imploraban como los 
Gentiles con grandes clamores el socorro de sus dioses, 
creyendo que á fuerza de gritos los moverian, y serian 
oidos: y por lo demas no levantaban sus pensamientos á 
otra cosa, que á pedir abundancia de pan y de vino, y 
solamente se cuidaban de llenar el vientre, y contentar 
sus apetitos y pasiones desordenadas. 

Y dí fuerzas y medios para que vencieran á sus 
enemigos: mas en lugar de serme agradecidos se reve- 
laron contra mí, y se volvieron á los idolos. El Hebreo 
1D” ceñi, ó ligué; los amé. 

53 Es un hebraismo. El verbo reversi sunt por el ab- 
verbio ¿terum. Sacudir el yugo; seguir á los bijos de 
Belial, sin conocer ley ni freno. 

Que se vuelve contra aquel que lo maneja. Véase 
el Psalm. Lxxv1L, 57. 

7 De los Assyrios: por el furor, por las desatinadas, 
temerarias é insolentes blasfemias, que ban vomitado 
contra mi. 

8 No es esto en ellos cosa nueva; es una costumbre, 
que tenian muy antigua: ya en olro tiempo me escar- 


1 En tu garganta haya una trompeta * como 
águila sobre la casa del Señor: porque quebran- 
taron mi alianza, y violaron mi ley. 

2 Me invocarán 1”: Dios mio, los de Israél 
te hemos conocido. e 

3 Desechó Israél el bien *1: le perseguirá el 
enemigo. 

4 Ellos reinaron *?, mas no por mí: fueron 


necieron del mismo modo estando en Egypto, en donde 
adoraron tambien aquellos ídolos. A 

9 Sea tu garganta como una trompeta, que avise á 
todos, que el enemigo como una águila sobre la presa 
viene á dejarse caer improvisamente sobre la Casa del 
Señor, sobre la tierra santa, primero sobre las Lierras 
de las diez tribus, y despues de las otras dos, y al fin 
sobre el mismo templo: y Lodo lo saqueará, abrasará y 
destruirá. Lo que puede entenderse de Sennacherib, 
de Salmanasar, y últimamente de Nabuchodonosór. 

10 Cuando se vieren en angustia, y que son llevados 
cautivos; entonces me llamarán, y querrán que yO les 
socorra, diciendo, que ellos son Israél, esto es, hijos Y 
herederos de Jacob, y que tienen conocimiento de mi) 
de mi ley. ] 

11 Pero desecharé yo sus clamores; porque Si AS 
den á mi, es movidos de un puro miedo servil, Cuál M 
no hallan recurso en los hombres; y despues que han 
abandonado mi culto, mi fé, la religion y la piedad po 
que me debian servir. Por esto negaré yo á Israél mr 
proteccion, y le entregaré, para que sea presa del Ass) 
rio su enemigo, que lo hará cautivo. : 

12 Y no solo por esto, sino que ellos, de de 
movimiento y capricho, sin consultar mi volun se 
ni esperar mi mandamiento Ó permiso, se ban Pe 
reyes á su modo, separándose del reino legitimo Ps 
la línea de David; bien que esto fué por una secreta 
providencia mia. Cap. xml. 11. 1. Reg. Xx. %: 


CAPITULO VIII 


pes extiterunt, et non cognovi: argentum,suum 
etaurum suum fecerunt sibi idola, ut interi- 
rent: 

5 Projectus est vitulus tuus, Samaria, ira- 
tus est furor meus in eos. Usquequo non pote- 
runt emundarj? 

6 Quia ex Israél el ipse est: artifex fecit ¡l- 
lum, el non est Deus: quoniam in aranearum 
telas erit vitalus Samaria. 

7 Quia ventum seminabunt, et turbinem 
metent: culmus slans non est in eo, germen non 
faciet farinam: quod et si fecerit, alieni come- 
dent eam. 

8 Devoratus est Israél: nunc factus est in 
nalionibus quasi vas immundum. 

9 Quia ipsi ascenderunt ad Assur, onager 
solitarius sibi: Ephraim munera dederunt ama- 
toribus. 

10 Sed et cúm mercede conduxerint natio- 
nes, nunc congregabo eos: et quiescent paulis- 
per ab onere regis, et principum.  : 


11 Quia multiplicavit Ephraim altaria ad 
peccandum: factee sunt ei are in delictum. 

12 Seribam ei multiplices leges meas, que 
velul alien computate sunt. 

13 Hostias offerent, immolabunt carnes, et 
comedent, et Dominus non suscipiet eas: nunc 
recordabitur iniquitatis eorum, et visitabit pec- 
cala eorum: ipsi in Alggyptum converlentur. 


tambien: Aunque yo resolví, que Jorobeam y Jehú fue- 
Tan reyes de las diez tribus, y aun el último fué consa- 
grado por mi profeta; esto no obstante todos estos reí- 
Naron por su propia ambicion, y no segun mis órdenes 
y Voluntad; y mi pueblo se sometió á semejantes prin- 
Cipes sin consultarme. 


1. Los he tratado como si no los hubiera jamás co- 
nocido, y asimismo los he desechado, porque han ahu- 
sado del poder que yo les di, empleándolo contra mí. 
Pueden tambien entenderse estas palabras, de Selúm 
Principalmente, ó de Manahém hijo de Gadí, y de Pha- 
pe lodos los cuales usurparon la corona por una pura 
iranía. 


2 Demás de esto emplearon su oro y su plata en 


ee ídolos, con que me han irritado y fabricado su 
ina. 
3 Tus becerros serán echados por tierra, y Lú por 
ells serás tambien destruida. El Hebreo: Tau becerro te 
zo alejar, ir cautiva, ó Samaria. O tambiev: Tu becero 
ha sido llevado lejos, á la Assyria. Era costumbre de los 
vencedores llevar en triunfo los ídolos de los pueblos 
vencidos. * 
4 Como si dijera: ¿Hasta cuando durar5 esa su infle- 
xible Pertinacia en idolatrar y adorar los becerros? 

3 Porque este idolo del becerro obra es de Israél, 
Que primeramente lo recibió en Egypto, adorando A 
Pis: y despues en el desierto, en donde Moysés lo re- 
UjO A polvo, y ahora ultimamente ha sido renovado 
Por Joruboam; pero no tendrá mas subsistencia. que 
Una tela de arañas, que con un soplo se derriba: en 
Mada os podrá valer contra el furor y ejército de los 
Assyrios. 
E Es un modo proverbial de hablar. Se han aplicado 


0sas vanas, y no tendrán otra cosecha, que su daño 
y Su ruina. 
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príncipes *, y yo no los reconocí : de su plata y 
de su oro ? se formaron ídolos para perecer: 

5  Derribado ha sido tu becerro *, Samaria, 
se ha encendido mi furor contra ellos, ¿Hasta 
cuando no podrán purificarse *? 

6 Porque él ciertamente es de Israél *: artí- 
fice lo fabricó, y no es Dios: porque como telas 
de araña será el becerro de Samaria. 

1 Porque viento sembrarán, y torbellino 
segarán *: no hay en él espiga derecha ”, lo 
que naciere no hará harina: y si la hiciere, es- 
traños la comerán. 

8 Devorado ha sido Israél: se ha hecho él 
ahora entre las naciones $ como vaso inmundo. 

9 Porque ellos subieron á Assúr?, el cual 
es como asno silvestre 1% que anda solo: los 
de Ephraim dierou dones á sus amadores *1. 

10 Mas despues que habrán asalariado las 
naciones 1?, yo entonces los congregaré: y res- 
pirarán un poquito de la carga del rey, y de los 
príncipes. 

11 Porque hizo Epbraim muchos altares 
para pecar 13: se hizo él aras para errar. 

12 Yo le habia prescrito muchas leyes *, 
que han sido reputadas como extrañas. 

13  Hostias ofrecerán, degollarán carnes pa- 
ra sacrificio, y las comerán, y el Señor no las 
recibirá: ahora se acordará de la maldad de 
ellos, y visitará sus pecados: ellos á Egypto se 
tornarán %5, 


7 Todo su trabajo será inútil, y de él no sacarán 
ningun fruto: y si yo por mi bondad les concedo algu- 
nos bienes temporales, ellos no harán más que reco- 
gerlos, para que vengan á hacerse dueños de ellos sus 
enemigos los Assyrios. 


8 _Las mismas naciones cuya alianza y socorros ha 
solicitado, le mirarán con desprecio, y como la cosa 
mas inmunda. 


9 tos Israelitas sacudiendo el yugo de la ley, y para 
vivir á su libertad, acudieron á los Assyrios implorando 
su protección; y para tenerla pagaban mil talentos al 
año á aquellos, que creian ser sus amigos. 1v. Reg. 1. 
19. xi. 3 

10 Frerraxr. Cebro. 


11 MS. 3. A sus amoríos, 


12 MS. 3. Condicionáron. Despues que ba fuerza de 
dinero hubieron llamado á otras naciones, y señalada- 
mente á los Egypeios, yo los recogeré 4 todos en Sama- 
ría y en olras ciudades, y por algun tiempo los dejaré 
respirar de este pesado tributo que pagan al rey de 
Assyria y á sus príncipes, porque se los llevarán todos 
cautivos á sus tierras. Todo esto liene un sentido iróni- 
co. Se dan olras esposiciones á este versículo, que es 
obscurisimo. 


13 A proporcion de las aras ó altares, que ha erigido 
Epbraim 4 los dioses falsos, multiplicare yo mis leyes 
penales, y los decretos severos de mi justicia contra él, 
que las ha despreciado, y mirado como si á él no le 
tocaran. En lo que se hace alusion á las amenazas, que 
fulminó Dios en el Deute». XXVM. XXVII. 


14 Yo les dí un gran número de leyes, cuya obser- 
vancia les hubiera sido muy provechosa; pero ellos las 
han mirado como estrañas, sin cuidarse de guardarlas. 

15 Despues de tomada Samaria por los Assyrios, 
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14 Et oblitus est Israél factoris sui, et «edi- 
ficavit delubra: et Judas multiplicavit urbes 
munitas: et mittam ignem in civitates ejus, et 
devorabit «des illius. 
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14 Y se olvidó Israél de su Hacedor, y edi- 
ficó templos t: y Judá multiplicó ciudades fuer- 
tes: y enviaré fuego á sus ciudades ?, y devora- 
rá sus edificios. 


CAPITULO 1X. 


Dios reprueba los sacrificios y ofrendas de los Israelitas; les intima una grande carestia; su dispersion 
entre las naciones, y su ultima desolacion, porque están obstinados en su maldad. 


1 Noli leetari Israél, noli exultare sicut po- 
. puli: quia fornicatus es a Deo tuo, dilexisti 
mercedem super omnes areas tritici, 


2 Area et torcular non pascet eos, el vinum 
mentietur eis. 

3 Non habitabunt in terra Domini: reversus 
est Epbraim in £gyptum, et in Assyriis pollu- 
tum comedit. 

4 Non libabunt Domino vinum, et non pla- 
cebunt ei: sacrificia eorum quasi panis lugen- 
tium. Omnes, qui comedent eum, contamina- 
buntur: quia panis eorum anime ipsorum, non 
intrabit in domum Domini. 


5 Quid facietis in die solemni, in die festi- 
vitatis Domini? 
6 Ecce enim profecti suntá vastitate: Agyp- 


muchos de los Israelitas, que pudieron escapar de sus 
ÍA se acogieron á Egypto, y allí perecieron. Cap. 
1x. 6. 

1 Templos profanos á los ídolos. Se edificó muchas 
ciudades fuertes, poniendo en ellas la confianza de su 
seguridad, y no en su Dios. Isa. xxm. 8. 9. 

2 Véase el Lib. 11. de los Reyes Xxv. 

3 Como hacen los pueblos profanos, presumiendo, 
que tu idolatría quedará sin castigo, ó creyendo necia- 
mente, que la abundancia de granos, que ves en las 
elena son el fruto y recompensa de tu prostitucion á los 
idolos 

4 Puede tambien significarse el culto, que daban á 
los dioses con danzas y otros festines junto á las eras 
y lagares, como para darles gracias por la abundancia 
de sus cosechas. Cap. 11. 5. 

3 Pero vivis engañados, porque estos no han sido 
frutos, que os han dado los idolos, sino yo: y así, en 
pena de que á ellos les dais las gracias, y no á mí, os 
llegará 4: faltar todo esto. 

6 Pues no cogerán nada, cuando esperen una gran- 
de cosecha. 

7 Porque serán llevados cautivos á una lierra eslra- 
ña, á la Assyria. 

El pretérito por el futuro: Se acogerán á Egypto 
los que escaparen de las manos de los Assyrios, y que 
se llevarán cautivos á los otros; y puesto entre ellos, se 
verán precisados por la hambre á comer y mantenerse 
de los manjares mas viles y groseros, de viandas ofreci- 
das á los ídolos, y de otras, que la ley les prohibe. 

9 Porque no tendrán vino, para poderlo hacer ó si lo 


1 No te alegres, Israél 3, no quieras regoci- 
jarte como los pueblos: porque has abandonado 
a tu Dios, amaste la paga * sobre todas las eras, 
de trigo. 

2 La era y el lagar no les darán el susten- 
to $, y el vino les faltará *. E 
3 No morarán en la tierra del Señor”: se 
tornó Ephraim á Egypto *, y entre los Assyrios 

comió lo impuro. 

4 Noofrecerán libaciones de vino al Señor*, 
ni le serán agradables 1”: sus sacrificios como el 
pan de los que están de luto 1!, Porque todos 
los que le comieren, se contaminarán : pues el 
pan de ellos para su alma **, no entrarán en la 
casa del Señor. ! 

5 ¿Qué hareis en el dia solemne *3, en el dia 
de la fiesta del Señor? 

6 Porque he aquí escaparon ** de la desola- 


tienen, no me serán agradables; las miraré como in- 
mundas, en atencion á la impiedad de las personas, que 
me las hacen: cap. vin. 13. y tambien porque esto será 
fuera del lugar en que yo lo tengo ordenado por mi ley. 
Levit. xn. Deuter. x1. 6. 

10 FerraAR. No se asaborarán á El. ] 

11 Ferxar. De lutosos. Lo que hace alusion á los 
banquetes, que se celebraban en los funerales entre las 
naciones de los Gentiles; y los Judíos que asistian á 
ellos, quedaban inmundos por siete dias. Véase lo que 
se dice sobre esto. Núm. xix. 14. 14. 16. 

12 Porque cuando me ofrecen sus sacrificios, lo har 
cen nv por honrarme, sino para hacer sus conviles, Y 
contentar su gula: cap. vim. 13. ZacHar. viz. 6. y 95 
guárdenselos para sí; porque tales sacrificios no tienen 
entrada en mi templo, ni me son agradables. Proverb. 
xv. O tambien: Porque apenas tendrán lo suficiente pará 
poder vivir, y hallándose cautivos, estarán muy lejos 
del templo en donde debian ser ofrecidos los panes. . 

13 Cuando esteis en vuestro cautiverio, ¿qué harels 
en los diss de Pascua, y en las otras fiestas solemnes del 
Señor; cuando en lugar de celebrarlas, vuestros señores, 
que querais ó no querais, vs obligarán á un duro y pe- 
noso trabajo en tales dias? O tambien: ¿Qué hareis € 
tales dias, cuando yo os habré destruido y echado de 
esta lierra, privándoos de vuestros banquetes en que 
ahora profanais mis fiestas, convirtiendo en disolucion 
y embriaguez, lo que os habia de ser motivo de una 
alegría santa y moderada?. 

14 El pretérito por el futuro: Escaparán algunos 
Véase el y. 3. 


CAPITULO IX, 


us congregabit eos, Memphis sepeliet eos: desi- 
derabile argentum eorum urtica hereditabit, 
lappa in tabernaculis eorum. 

1 Venerunt dies visitationis, venerunt dies 
retributionis: scitote Israél stultum prophetam, 
insanum virum spiritualem, propter multitudi- 
nem iniquitatis tue, et multitudinem amentiz. 


8 Speculator Ephraim cum Deo meo: pro- 
pheta laqueus ruine factus est super omnes vias 
ejus, insania in domo Dei ejus. 


9 Profundé * peccaverunt, sicut in diebus 
Gabaa: recordabitur iniquitatis eorum, el visi- 
tabit peccata eorum. 

10 Quasi uvas in deserto inveni Israél: qua- 
si prima poma ficulnex in cacumine ejus vidi 
patres eorum: ¡psi autem intraverunt ad Beel- 
phegor, et abalienati sunt in confusionem, et 
facti sunt abominabiles sicut ea, quee dilexerunt. 


. 11 Ephraim quasi avis avolavit, gloria eo- 
rum á partu, el ab utero, et á conceptu. 


12  Quod et si enutrierint filios suos, absque 
liberis eos faciam in hominibus: sed et ve eis 
cum recessero ab eis. 


13 Epbraim, ut vidi, Tyrus erat fandata in 


1 Los que se libraren del estrago, que irán haciendo 
los Assyrios por todas partes. 


2 Secongregarán en Egypto para refugiarse, y será 
Para perecer. Es una espresion hebrea. Capit. 1v. 3. 


3 Las ortigas, lampazos y otras plantas selváticas 
entrarán á tomar posesion de sus magnificos palacios y 
Casas, que ellos fabricaron á costa de mucha plata, por- 
que quedarán sin moradores. 


4 Vendrán los días de tu castigo. 


3 Tsraél, no vivas engañado: los dias, que Dios tiene 
destinados para visitarte y Castigarle, vendrán luego 
sobre lís no creas á esos tus vanos y locos profetas, que 
quieren ser tenidos como inspirados, y te anuncian toda 
felicidad. El Señor permite esto á causo de tus muchas 
abominaciones y locuras. O rambien : sabrás, Israél, y 
Conocerás por la esperiencia, que fueron vanos y locos 
los falsos profetas, que te anunciaban, etc. Los LXx. 
Wrasladaron : Será afligido leraél como un profeta fu- 
14080, como un hombre agitado de un espíritu. En el 
Hebreo se lee: Varon de espíritu, esto es, inspirado; ó 
Profeta de viento y vano. 


6 El profeta, el sacerdote, que debia ser el cenlinela 
7 alalaya, el guarda de Israél para con su Dios, se le 
a Convertido con sus promesas lisonjeras y vanas en 
AZ0 y tropiezo, para que caiga y se precipite en los ma- 
Jores pecados y abominaciones. 


7 ¿Cual puede ser mayor, que substituir el culto de 
Unos beeerros al del verdadero Dios? El Hebreo: Odio 
He % casa de su Dios; como si dijera: ¿Ved hasta donde 
*ga el odio, que tienen á la casa de su Dios? 


Po Su iniquidad no es superficial, sino que penetra lo 
¡mo de su corazon; ltan corrompido le tiene. 


9 Cuando violaron por su lascivia, y fueron causa 


Judic, xix, 25, 
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cion *: Egypto los recogerá ?, Memphis los se- 
pultará: la plata que codiciaron ortiga la here- 
dará ?, lampazo en las tiendas de ellos, 

7 Vinieron los dias de la visita *, vinieron 
los dias de la paga: sabe, ó Israél *, que tu pro- 
feta es un fátuo, y tu varon espiritual un insen- 
sato, á causa de la muchedumbre de tu maldad, 
y de la muchedumbre de tu locura. 

'8 Laatelaya de Epbraim para con mi Dios *: 
el profeta se ha vuelto lazo para ruina sobre 
todos sus caminos, locura en la casa de su 
Dios 7. 

9 Profundamente pecaron *, como en los 
dias de Gabaa *: se acordará de la maldad de 
ellos, y visitará sus pecados. 

10 Como uvas en desierto hallé á Israél 1: 
como los primeros frutos de la higuera *! en lo 
alto de ella, ví á los padres de ellos: mas ellos 
entraron á Beelphegór 1”, y se enagenaron 1? 
para su confusion, y se hicieron abominables, 
como aquellas cosas que amaron. 

11 La gloria de Ephraim voló 1* como ave, 
sus hijos 1* desde el nacer, desde el seno mater- 
no, y desde su concepcion. 

12 Mas aun si criaren sus hijos, haré que 
queden sin hijos entre los hombres 1*: pero ay 
de ellos cuando me apartare de ellos 1”. 

13 Ephraim, á lo que ví, era otra Tyro fun- 


de la muerte'de la mujer del Levita: Judic, x1x. XX. ó 
cuando pidieron rey, y dejaron á Dios. Y á todo esto 
compara su idolatría. 

10 Yo tomé en Israél un singular contentamiento 
en sus principios cuando él me era fiel, como cuando un 
caminante balla algunos racimos de uvas en un lugar 
desierto, Ó algun fruto adelantado antes de la estación; 
Isal. xxvim, 4. Micu. vir, 4. pero él luego se inficionó, 
y vosotros le imitasteis, y seguis necios imitándole basta 
el presente. . 


11 Los primeros frutos, las brevas. 


12 Adoraron á Beelphegór, idolo delos Moabitas,que 
era el Príapo de los Griegos y de los Romanos. Nun. 
xxv. l. elc. 


13 Yseenagenaron de mi para su confusion é igno- 
minia; ó se apartaron de m:, para adorar un ídolo impu- 
ro y execrable. 


14 Es una transposición 6 metathesis hebrea. La glo- 
ria de Ephraim voió como una ave; prontamente se 
desvanecerá y acabará. Llama gloria de Ephraim la pro- 
digiosa mulliplicacion de sus bijos, con que Dios le habia 
honrado sobre las otras nueve tribus. Genes. XLV11. 19, 
Puede tambien entenderse esto de todo el pueblo de las 
diez tribus, á quien intima Dios, que cesará de multipli- 
carse por sus idolatrías y pecados. 


15 Porque los hijos de ellos perecerán luego que 
salgan á ver la luz de este mundo: ó en el mismo vien- 
tre de sus madres cuando ya estarán formados: ó estan- 
do aun en embrion, luego que fueren concedidos, ó ím- 
pidiendo que lo sean, haciendo del todo estériles á las 
madres, 


16 Por muerte violenta, de peste ó hambre, ó á 
cucbillo. Jo. xxvir. 14. ó no dejándolos llegar á edad 
madura. 


17 Cuando yo llegare á abandonarla enteramente. 
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pulchritudine: et Ephraim educet ad interfecto- 
rem filios suos. 

14 Da eis Domine. Quid dabis eis? Da eis 
vulvam sine liberis, el ubera arentia. 

15 Omnes* nequitie eorum in Galgal, quia 
ibi exosos habuit eos: propter malitiam adinver- 
tionum eorum de domo mea ejiciam eos: non 
addam ut diligam eos, omnes principes eorum 
recedentes. 

16 Percussus est Ephraim, radix eorum ex- 
siccata est: fructum neguaquam facient. Quód 
el si gemuerint, interficiam amantissima uteri 
eorum. 

17 Adjiciet eos Deos meus, quia non audie- 
runt eum: et erunt vagi in nationibus. 
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dada en hermosura t, mas Ephraim sacará su 
hijos al matador 2. 

14 Dales, Señor: ¿Qué les darás? Dales vien- 
tres estériles, y pechos enjutos 3, 

15 Todas las maldades * de ellos en Galgal *: 
porque allí los tomé en aversion: por la malicia 
de sus obras los echaré de mi casa *: nunca mas 
los amaré, todos sus príncipes son apóstatas. 


16 Herido ha sido Epbraim, la raiz de ellos 
se secó”: no harán más fruto. Y si tuvieren hijos 
maltaré lo que mas aman sus entrañas. 


17 Los desechará mi Dios, porque no lo oye- 
ron: y andarán vagos entre las naciones. 


CAPÍTULO X. 


Dios reprende la infidelidad de Asraél; le intima sus juicios, y la estrema desolación de su reino. Las 
dos casas de Israél y de Judá pagarán la pena de sus maldades, 


1 Vitis frondosa: Ísraél, fructus adequatus 
“est ei: secundúm multitudinem fructás sui mul- 
tiplicavit altaria, juxta ubertatem terre sue 
exuberavit simulachris. 

2  Divisum est cor eorum, nunc interibunt: 
ipse confringet simulacra eorum, depopulabi- 
tur aras eorum. 

3  Quia nunc dicent: Non est rex nobis: non 
enim timemus Dominum: et rex quid faciet no- 
bis? 

4  Loquimini verba visionis inutilis, et ferie 


4 Todo el pueblo de Israél, como yo fuí testigo por 
mis propios ojos; parecia otra Tyro en seguridad, rique- 
zas, poder y gloria, y mucho mas por su religion. EcrcH. 
XXV]. XXVII XXVII 

2 Los entregará al vencedor, que los bará morir: 
6 los sacará á campaña contra el enemigo, que los de- 
gollará. 

3 'FERRAR. Murchos. Os pido y ruego, Señor, que les 
deis las penas, que merecen; pero no dejeis, que salgan 
á luz sus hijos, ó que lleguen á criarse : será menos mal 
que no que perezcan tan desastrosamente , despues que 
hayan ya llegado á edad perfecta. 

4 Una grande pasion de sus idolatrias y vicios abo- 
minables. 

5 Porque allí comenzaron á adorará Baal y Astaroth: 
Judic. 1. 7. 44. allí fué en donde me dejaron pidiendo 
rey 1. Reg. x1. 14, y por esto allí fué en donde comencé 
yo tambien á mirarlos con hastío. Véase el cap. 1v. 15. 

6 No los miraré como hijos, como mi pueblo: los 
echaré de mi tierra. 

7 Faltó su fecundidad. Puede tambien entenderse la 
tribu de Ephraím, y aun todas las otras, pues se dismi- 
nuyeron. 

8 El Hebreo pp12, vacta, que solamente tiene hojas. 


a 1. Reg. vin. 5. 


1  Israél vid frondosa 3, fruto correspondien- 
te llevó: segun la muchedumbre de su fruto mul- 
tiplicó altares, segun la abundancia de su tierra 
abundó en simulacros. ; 

2 Tienen dividido su corazon *, ahora pere- 
cerán: €] quebrará las estátuas de. ellos, derro- 
cará sus aras. 

3 Porque ahora dirán 1” No tenemos rey: 
por cuanto no tenemos al Señor: ¿y qué bará el 
rey por nosotros? 

4 Hablad palabras de vision inútil, y haced 


El sentido de la Vulgata parece mas conforme á lo que 
después se dice: Yo he hecho á Israél como una vid 0 
viña frondosa, y la he colmado de frutos y de bendicio- 
nes. Pero Israél ingrato á mis beneficios, ha abusado de 
esta mísma abundancia, y la ha convertido contra Ml 
multiplicando sus sacrílegas idolatrias; al paso mismo 
que yo le colmaba de bienes. Ñ 


9 Queriendo unir el culto de los dioses vanos Con el 
que á mi se me debe. O tambien, sus pareceres estan 
divididos y encontrados. Unos quieren, que se procure 
aplacar al rey de los Assyrios con presentes; Otros qué 
se le declare la guerra, y llamar en su socorro 2 los 
Egypcios, Syrios y Judios, y alistarse con ellos contra el 
enemigo comun. ] - 


10 Porque desde luego que se vean cercados y estre- 
chados por todas partes, dirán: El rey que lenemos, es 
como si no le tuviéramos; porque no puede defendernos 
ni librarnos. Por otra parte Dios está irritado, y no hemos 
procurado reconciliarnos con él; y así, aunque tuviera; 
mos un rey valeroso, ¿de qué nos aprovecharia, 0 qué 
podria hacer en favor nuestro, teniendo á Dios por con- 
trario? Suponiendo, que los Isruelitas dicen esto, despues 
de ver tomada su capital, y prisionero su rey. 


CAPITULO X. 


tis foedus: el germinabit quasi amaritudo judi- 
cium super sulcos agri. 

3 Vaccas Bethaven coluerunt habítatores 
Samaria: quia luxil super cum populus ejus, 
et edilui ejus super eum exultaverunt in glo- 
ria ejus, quia migravit ab co. 


6 Siquidem etipse in Assur delatus est, 
" munus regi ultori: confusio Ephraim capiet, el 
confundetur Israel in voluntate sua. 


7 Transire fecit Samaria regem suum quasi 
spumam super faciem aquéb. 

8 Etdisperdentur excelsa idoli, peccatum 
Israel: lappa, et tribulas ascendet super aras 
corum: el dicent montibus: Operite nos 2: el 
collibus: Cadite super nos. 


9 Exb diebus Gabaa peccavit Israel, ibi 
stelerunt: non comprehendet eos in Gabaa 
prelium super filios i¡niquitatis. 

10 Juxta desiderium meum corripiam eos: 
congregabuntur super eos populi, cúm corri- 
pientur propter duas jniquilates suas. 


11 Ephraim vitula docta diligere trituram, 
etego transivisuper pulchritudinem colli ejus: as- 


1 Repetid las vanas promesas que os han hecho 
vuestros falsos profetas con solo una apariencia de 
verdad: ajustad lratados, y haced alianzas cuantas 
quisiereis con pueblos profanos, que Lodo esto nada_os 
aprovechará; porque la venganza y castigo del Señor 
vendrán, y se multiplicarán sobre vosotros, así como la 
cicuta y otras yerbas amargas, nocivas y venenosas se 
multiplican en los sembrados y les ocasionan daños irre- 
parables. 


2 Y los becerros de oro que eran adorados en Be- 
thavén. El Hebreo: Por las becerras de Beth-aven te- 
meran los moradores de Samaria, porque serán la causa 
de su ruina. Asi los llama por desprecio.Era un ídolo 
que pusieron en la ciudad de Bethél bajo la figura de 
un becerro. 


3 Del becerro porque no merece ya llamarse pueblo 
de Dios. Num. xx1. 29, 


4 0 los que guardan lo que pertenecia á los sicer- 
dates: se alegraron; es una irovía: se lamentar?ll Y llora- 
rán, viendo desvanecida y perdida toda su glOria. Otros 
segun el sentido mas obvio: Los que antes se alegraron, 
Norarán. 


3 Los becerros serán llevados á la Assyria, y se hará 
de ellos un presente á Phul su rey, á quien los Israeli- 
tas tomarán por un protector y defensor. Véase el cap. v. 
13 Mas cuando vean que todo esto no basta para librar- 
los de su última ruina, entonces quedara afrentado 
Eprahím, que fué el autor de la idolatría de los becerros; 
y lleno de vergúenza todo Israel, por haber seguido su 
Propio capricho para adorarlos. y condescendido con la 
impiedad del rey contra su Dios. 


6 Los pecados é idolatriss de Samaria ban sido 
ea de que su reino desaparezca y se deshaga; con 
dl facilidad que se deshace la espuma sobre el 


T_ Los lugares altos en que pecaba Israél adorando 
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alianza 1: que el juicio brotará como yerba 
amarga sobre los surzos del campo. 


5 Los moradores de Samaria adoraron las 
vacas de Bethavén 2: porque su pueblo hizo 
duelo sobre él * cuando fué transportado de él, 
y tambien sus sacerdotes * que se habian rego- 
cijado por su gloria. 

6 Pues él tambien fué transportado á Ássur, 
dádiva al rey vengador 5: Ephraim será cu- 
bierto de ignominia, y será Israel confundido 
por sus antojos. 


7 Samaria hizo que desapareciese su rey, 
como espuma sobre la superficie del agua *, 

8 Y serán destruidas las alturas del idolo”, 
el pecado de Israel: lampazas y abrojos crece- 
rán sobre los altares de ellos: y dirán a los 
montes: Cubridnos 3; y á los collados: Caed 
sobre nosotros. 


9 Desde los dias de Gabaa pecó Israél?, 
allí estuvieron: no los alcanzará la pelea de 
Gabaa contra los bijos de iniquidad. 

10 Segun mi deseo los castigaré 1”: se reu- 
nirán las naciones 1' contra ellos, cuando serán 
castigados por sus dos maldades 1”. ] 


11 Epbraim becerra avezada á amar la par- 
va 1%, y yo pasé sobre la hermosura de su cerviz: 


los ídolos ó por el pecado se puede entender el objeto ó 
instrumentos de la idolatría. 


8 Palabras de desesperacion, y de quien leme mayores, 
males que la misma muerte. 


9 Desde el suceso de Gabaa; Judic. XIX. XX. esto es, 
poco despues de la muerte de Josué comenzasteis á 
adorar á Baal,á Astaróth y alídolo de Micas, Judic. XVI. 
t. y desde entonces habeis permanecido obstinados en 
vuestras idolatrías. Pues tened entendido, que ahora no 
será como entonces, cuando la guerra fué solamente 
contra aquellos impios de Gabaa, y contra una sola Lribu 
de Benjamin; porque se encenderá contra lodas, y será 
mucho mas atroz y funesta que aquella, porque Consu- 
mirá á todo Israél. Hijos de ¿niguidad; es un hebraismo: 
hombres perversos.! 


10 Ellos pecan como si tuvieran un salvoconduclo 
para hacerlo, mas cuando hayan llenado la medida de sus 
maldades. yo apagaré mi ira con el castigo justo de todas 
sus prevaricaciones. 


11 De las provincias de los Assyrios. 


12 Por sus dos becerros: por el desprecio que han 
hecho de mí, y por sus idolatrías: por sus muchas mal- 
dades. El Hebreo. 4 su atarse en sus dos sulcos; aludiendo 
á los dos becerros y á las dos ciudades en que los ado- 
raban, Dan y Bethél. 


13 Como una novilla lozana, acostumbrada á trillar 
las mieses en la era, apetece este labor, ya porque es 
de poca fatiga, y se ve libre y sin yugo; y ya porque no 
lleva bozal, y puede comer y hartarse como quiera al 
mismo tiempo. Deuter. Xxv. 4. A este modo Israé! quer- 
ria gozar de mis bendiciones, sin llevar el yugo de mi 
obediencia y de mi ley: mas yo pondré un yugo mucho 
mas pesado, que será el de los Assyrios, sobre su her- 
moso y erguido cuello: yo domaré la lozanía de 
Ephpraim, y le echaré un freno para sujetarle y llevarle 
como y 4 donde me parezca. 


2 Isaias 1.19, Luc. xxm. 30. Apocalyp. vi. 16—b Judic. xx. 1. 
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cendam super Ephraim, arabit Judas, confrin- 
get sibi sulcos Jacob. 

12 Seminate 2 vobis in justitia, et metite 
in ore misericordize, innovate vobis novale: 
tempus autem requirendi Dominum; cúm ve- 
nerit qui docebit vos justitiam. 


13 Arastis impietatem, iniquitatem mes- 
suistis, comedistis frugem mendacii: quia con- 
fisus es in viis tuis, in multitudine fortium 
tuorum. 

14 Consurget tumultus in populo tuo: et 
omnes munitiones tue vastabuntur, sicut vas- 
tatus est d Salmana á domo ejus, qui judicavit 
Baal in die prelii, matre super filios allisá. 


15 Sic fecit vobis Bethel, á facie malitise 
nequitiaram vestrarum. 
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subiré sobre Ephraim, arará Judá *, Jacob 
abrirá sus surcos. 

12 Sembrad para vosotros en justicia *, y 
segad en boca de misericordia *, renovad vyues- 
tro barbecho: pues tiempo es de buscar al Señor, 
hasta que venga el que os ha de enseñar la jus- 
ticia. 

13 Arasteis impiedad *, segasteis iniqui- 
dad, comisleis fruto de mentira *: porque con- 
fiaste en tus caminos, y en la muchedumbre de 
tus valientes. 

14 Se levantará alboroto en tu pueblo6: y 
todas tus fortificaciones serán destruidas; como 
fué deshecho Salmana por la casa ” del que 
juzgó á Baal en el dia de la pelea, estrellada la 
madre sobre sus hijos 8, 

15 Esto os hizo Bethél ?, en vista de vues- 
tras perversas maldades. 


CAPITULO XI 


El señor da en rostro á los Israelitas con su ingratitud; les amenaza con su cautiverio á la Assyria 
pero les declara, que por su gran misericordia no los acabaria del todo, sino que los recogeria 


y restableceria. 


1 Sicut mané transiit, pertransiitrex Israel. 
Quia puer Israel, et dilexi eum: et ex Agypto * 


1 En vista de este escarmiento, Judá echará la mano 
al arado, y se aplicará al culto del: verdadero Dios; y 
muchos de las diez tribus, que aquí se entienden bajo 
el nombre de Jocob, vendrán á unirsele, y ayudarle á 
labrar la viña del Señor, y á adorar con ella al Dios de 
sus padres. Todo lo cual se veriticó en el reinado del pia- 
doso Ezechías. S. GERONIMO. 


2 Sembrad obras de justicia, y recogereis á su Liem- 
po frutos de misericordia, y Dios os sera propicio: pre- 
parad vuestros corazones, que son como una tierra seca, 
por medio de la verdadera penitencia, para que Dios 
haga caer sobre ellos la lluvia copiosa de sus bendicio- 
nes y de su gracia: y reconoced, que no podeis buscar 
útilmente al Señor, sino por medio de la fé en aquel Me- 
sías que esperais, que es el que ha de imprimir en vues- 
tras almas la verdadera piedad y justicia, y como maestro 
único y aulor de ella. 

3 Esun hebraismo; esto es, segun las obras de jus- 
ticia que hubiereis hecho, mediante la misericordia y 
gracía del Señor. 

4 Cultivasteis la ¿mpiedad adorando idolos: segasteis 
iniquidad; porque el fruto ordinario de la impiedad es 
la corrupcion de las costumbres: os habeis alimentado 
de las vanas esperanzas que os han dado vuestros falsos 
profetas: habeis confiado en vuestros coasejos y providen- 
cias; habeis puesto vuestra seguridad en vuestros bra- 
zos, y en lo bien fortificado de vuestras ciudades. 

MS. 3 Fruto de negativa, 


6 Cuando el Assyrio te invadiere, desmantelare tus 
ciudades fuertes, pasare á cuchilio á tus valientes, hicie- 
re prisioneros á otros para llevárselos cautivos, y tetra- 


a Jerem. 1v. 3—b Judic. vin. 12—c Matthei 1. 15, 


1 Como pasó una mañana t*, así pasó el rey 
de Israél. Por cuanto Israél era niño **, y yo lo 


tare como trató Gedeon á Salmana rey de los Madianitas, 
y á todo su pueblo. Judic. x11n. 

7. Por el ejército, por la familia, siervos y soldados de 
Gedeon, que destruyó á Baal, y derribó todos sus alta- 
res; Judic, vi. 32. y lo pasó todo á cuchillo, sin distin- 
cion de sexo, edad y calidadide personas; del mismo mo- 
do te tratrará á tí Salmanasór rey de los Assyrios. 


8 Modo proverbial de hablar para significar una mot- 
tandad general. Véase el Génesis xxxm. 41. ] 

9 Esto lo debeis á Bethél: quiere decir, á los ído- 
los que allí habeis adorado. Este es el pago de vuestras 
idolatrías. 


10 Osee, último rey de las diez tribus, siendo Ari 
butario de Salmanasár rey de los Assyrios, imploró el 
socorro de Sua ó Sabacón rey de Egypto, con el fin de 
sacudir el yugo que tenia sobre sí. Lo que sabido por 
Salmanasár, invadió las tierras de Israél, y despues de 
un sitio de tres años tomó á Samaria, y llevo cautivo 
todo su pueblo. Todo esto acaeció en los principios del 
reinado de Osee. Y así este rey fué como una aurora, 
que despues de la noche de muchas y largas aflicciones, 
apareció á los Israelitas, y los llenó de buenas esperanzas 
con la liga que habia hecho con el rey de Egypto; pero 
desapareció luego, porque Salmanasár le hizo prisionero, 
le endo quitar la vida, y puso fin al reino de las diez 
tribus. 


11 En el principio, cuando este puebla parecia un 
niño, que estaba ceñido ásola la familia de Jacob, 
á quien dí el nombre de Israél, le mostré cuanto le 
amaba: le hice pasará Egypto, en donde yo habia 
establecido á Joseph , por ministro y gobernador -de 


+Fecávi filium meum. 


2. Vocaverunt eos. sic abierunt á facie eo- 
fam: Baalim immolabant, et simulacbris sacrifi- 


-£abant. 


o 3 Et ego quasi nutritius Ephraim, portabam 


eos in brachirs meis: et nescierunt quód cura- 
rem e0s. 


4 - ln funicalis Adam traham eos, in vinculis 


* tharitatis: el ero els quasi exaltans jugum su- 


per maxillas eorum: el declinavi ad eum ul 
Vesceretur. 


- B_ Nonrevefteturin terram Egypti, el Assur 


ipse rex ejus: quoniam noluerun! converti. 


6 Coepit gladius in civitatibus ejus, el con- 
sumet electos ejus, el comedet capita eorum. 


7 Et populus meus pendebit ad reditum 
Mmeum: jugum aulem imponetar eis simul, quod 


Non auterelur. 


8 Quomodo * dabo te Ephraim, protegam te 


: “aquella nacion. Alli creció y se aumentó, y despues de 


“duscientos años le saqué de alli con asombrosus electos 


de mi poder, y pruebas muy repetidas de mu particular 


: predilección; y haciendole pasar el mar Rojo, le pu- 


E - Sé posesion de la tierra, que yo tenia prometida á 
SÓ Dadíes. 


7%. 4 “Estas palabras hacen alusión a las que en nom- 
:*bre de Divs dijo Mouyses á Pharaon, y se refieren en 


¿Al Lxudo 1v. Deja salir 4 mi hijo para que me sirva: 
.Pero todo esto sulamenite fué figura de lo que des- 


: Pués habia ue camphrse, cuando Jesucristo huyó a 


4 


¡ptu, y despues volvio a salir de el, como lo de- 


dará S. MatrEo 1. citando este mismo testimonio del 


profeta. > 
2 Mis profetas Moysés, Samuél y etros, que yo de 
tiempo en tiempo les enviaba, los amonestaban y exor- 
labau a penitencia, y a que adorasen a Dios sincera” 
Ménte: pues para esto los saqué yo de Egyplo; pero 
ellos no 10s escucuaron, y sesepararon de mi ofreciendo 
ús. cullos y sacrificios a los idulos. 
3 M8. 3, A los dolados. 
4 Véase el Deuter. 1. 31. xxxu. 11. El 


MDITD? 189, y yo enseñó 4 hablar 4 Ephraim. 
5 Se mostraron ingratos y desconocidos á todos mis 


Hebreo 


“ treneficios, 


8. Esto es, propias de hombres; pues segun los Grie- 
gus Adam es aquí apelativo. Quise ganármelos con Lo- 
dis aquettas Cosas, que son prupias para alraer y cauti- 
vár los curazones de 10s hombres: Unas veces cun uolo- 


- TOS Y allicciones, y Olras Con muestras de mayor amor, 


basta enviaries el maná del Cielo, prucuré reducirlos a 
lo Que era justo; pero todu fué ¡uutil: siempre  Lercos, 
Miempre itlexibles, no han querido converurse a mi. 
Por anto no vulveran yá mas á kygyplo, de duude una 
vez los saqué; peru seran esclavos de los Assyrios. 
Yomada ¡a traslación de los labradores que quitan 
el cabestru y yugo a los bueyes, para que descausen y 
Comáu. En muchas Partes uncen lus bueyes pur el vue- 
llo,.y desde el yugo cuelga una cuerda cun que les atan 
y embarazau la boca. De sobre las guijadas, que apre- 
Vaba sus quijadas. 
o Presentése, 6 le envié el maná para que comiese. 


* BUaS. estas espresiones nos dan una escelente idea 


a Gen. XIX, 24, 
A¿T.T, 1V. 


a CAPITULO XI, 
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ame: y de Egypto llamé á mi hijo *. 

2 Los llamaron ?, tanto mas se alejaron de 
su presencia: ofrecian Víctimas á Baal, y hacian 
sacrificios a los idolos 3. 

3 Y- yo como ayo de Epbraim 4, los traia 
en mis brazos: y no conocieron que yo los cui- 
daba 5. : : 

4 Con cuerdas de Adam los atraeré €, con 
lazos de caridad: y seré para ellos como quien 
alza yugo sobre sus quijadas *: y decliné a él 
para que comiese 8, 


5 No tornará á la tierra de Egypto ?, sino 
que el mismo Assúr será su rey: por cuanto no 
se quisieron convertir. 


6 Comenzó la espada en sus ciudades, y 


.consumirá á sus escogidos *%, y devorará las 


cabezas de ellos 1, 


7 Y mi pueblo estará suspenso esperando 
que yo vuelva: mas yugo á una le sera puesto, 
que no será quitado 1*, 


8 ¿Qué haré de ti 13, Ephraim, seré tu pro- 


de la bondad que usa Jesucristo con los suyos 
ya sosteniéndolos para que no Caigan; y ya Corri- 
giéndotos amorosamente como padre, y ayudaudolos á 
levantar, cuaudo los ve Caldos; y ya finalmente ali- 
mentaudolos con el inestimabie Maná de la divina Eu- 
caristia. 

9 No tornará el cuerpo de la nacion, aunque algu- 
nos particulares de ella volvieron. Cap, 1X. 5. 6. 

10 Sus fuerzas y defensas en que elios coutian, tanto 
por lo que mira á la fortiticación de sus ciudades, como 
al valor de los hombres. 


11 Sus principes y caudillos, El Hebreo: Y consumis- 
lasha á causa de sus consejos: de las medidas que elios 
toman sin contar conmigo. 

12 Esperaudo á ver si yo me vuelvo hacia él, para 
favorecerte y socorrerle, en vez de convertirse el a 
mi, y buscarme con sincero arrepentimiento; lo que 
no quiere hacer: y por eso á lodos sia escepcion les 
pondré un yugo perpetuo de esclavitud y cautiverio. El 
Hebreo: Pueblo suspenso, afligido, 4 causa de haberse 
rebelado contra mí; y al Altísimo le llamaban mis pro- 
fetas: á una no ensalzó, y no hubo uno que le diera glo- 
ría: o tambiea, y no hubo ni siquiera uno que levanta- 
ra la cabeza, para otr las amonestaciones de mis pro-. 
felas. 

13 En vista de esto, ¿qué he de hacer de li, 
Epbraim, y como ie be de tratar? ¿permaneciendo La 
obstinado en irrmlarme con lus desafueros; será bien 
que yo emplee mi poder en salvar a un pueblo tan in- 
grato? You asi lo haria; pero tus horrendas abominacio- 
Des, Que están piviendo venganza, me lo impiden: ¿pero 
he de Lratar yo a un pueblo, a quien tanto he amado, 
como enotro tiempo a aquellas ciudades pecadoras, que 
no dejé rastro de ellas ni de sus moradores? Gen, X1x, 
24. Deuteron. xxxm. 10.11. ¡Abl Mis entrañas se -Con- 
mueveu y se enternecen a la consideracion de tos má- 
les que te están preparados: y como que me arrepien- 
to de la sentencia pronunciada contra li. JEREM. XumMi, 
30. Lament. 1.20. pero al mismo tiempo no halto satis- 
facción ni contentamiento en este arrepentimiento; 
porque tú no piensas en convertirte á mi, y quitafmre 
el azote de las manos. Dios en quién no cabe ni mudán- 
za ni arrepentimiento, se acomoda a los semiinientós 

” . 
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Israél? quomodo dabo te, sicut Adama, ponam 
te, ut Seboim? Conversum est in me cor meum, 
pariter conturbata est poenitudo mea. 


9 Non faciam furore ¡ree mex: non conver- 
tar ut disperdam Epbraim: quoniam Deus ego, 
el non homo: in medio tui sanctus, el non in- 
grediar civitatem. : 

10 Post Dominum ambulabunt: quasi leo ru- 
giet: quia ¡pse rugiet, et formidabunt filii maris. 


11 Et avolabunt quasi avis ex Egypto, el 
quasi columba de terra Assyriorum: et colloca- 
bo eos in domibus suis, dicit Dominus. 

12 Circumdedit me innegatione Ephraim, el 
in dolo domus Israél: Judas autem testis descen- 
dit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


tector, Israél? ¿pues qué te he de tratar comoá 


Adama, te he de poner como á Sebuim? Se há 


trastornado dentro de nií mi corazon, juntamente 
se ha conmovido m arrepentimiento 1. ./ 

9 No ejecutaré el furor de mi ira *: no me 
volveré para destruir a Epbraim: porque yo soy 
Dios, y no ua hombre: el santo en medio de tí, 
y yu no entraré en la ciudad 3. ' 

10  Andaran en pos del Señor ': bramará co- 
mo leon: porque él mismo ragira 5, y tendrán 
miedo lus tijos de la mar. 


11 Y volaran * de Egypto como ave, y como ' 


Paloma de tierra de los Assyrios: y los pundré en 
Sus casas, dice el Señor. : 


12 Me cerco Epbraim con reniego, y con en-. 


gaño la casa de Israé! ?: mas Judá daudo testimo- 


nio * descendio con Dios, y es fiel con los santos. > 


CAPITULO XI 


Castigo del Señor contra toda Ja casa de Jacob por sus infidelidados é ingratitudes, Promesas 
y amenazas á Ephraim. 


1 Epbraim pascit. ventum, et sequitur as- 
tum: tota die mendacium, et vastitatem multi- 


” E 


y lenguaje de los hombres, representando aquí dos 
personas diferentes: la de Juez, 4 quien la justicia pi- 
de,la venganza y castigo de los agravios que han sido 
hechos á su bondad; y la de Padre misericordioso, á 
«quien el amor y ternura inclinan, á que no trale al hi- 
jo rebelde con el rigor que merece su ingratitud y ale- 
vosía. 


1 Me he sentido como arrepentido de la sentencia 


que he pronunciado. ' 


2 MS. 6. El acedamiento. No te lrataré con todo el 
furor de mi ira, ni con todo el rigor de mi justicia, de 
manera que del todo quedes destruido. No me puedo 
resolver á esto; porque yo soy Dios, y no un hombre: 
- este no conoce termino ni modo en sus venganzas: mas 
yo templaré la misericordia con la justicia, acordándo- 
me de que yo he morado en medio de vosotros, y que 
vuestros padres me han honrado y adorado por el espa- 
cio de tantos siglos. 


3 Por tanto si- os quereis arrepentir sinceramente, 
aun abora que teneis el enemigo á las puertas de Sa- 
maria, yo haré que se retire, y que no entre en vues- 
“tras ciudades. Mas veo, que con todo esto permanece- 
reis inflexibles y arrimados á vuestros idolos y supers- 
ticiones: por tanto entrará, y se cumplirán en vosotros 
todas mis amenazas. 


4 Y cuando vieren bramar airado el leon, y que con 


sus bramidos los llena de terror, y que estos Hegan bas- 
. La los cabos de la tierra, se convertirán al Señor, y le 
buscarán; y entonces haré yo que vuelvan luego de 
Egypto y de la Assyria, para que ocupen nuevamente 
sus antiguas posesiones. En todo esto, que segun la le- 
Ara puede aplicarse á la libertad, que concedió Cyro 4 los 
Judios é Israelitas, para que volvieran á la Judea, se ve 
claramente, que el sentido profético y verdadero mira 
al establecimiento de la ley nueva. Jesucristo sufrió co- 
Tao Un cordero; pero resucitó como el leon de la tribu 
de Judá, y con sus bramidos llerió de asombro la tierra 


1 Ephraim se apacienta del viento ?, y sigue. . S 
el ardor: todo el dia acumula mentira y estrago: E 


y los mares, cuando haciendo bajar sobre sus Apóslo- 
les las llamas de su divino Espíritu, derramó por medio. 


de eltos hasta las eslremidades del mundo la luz desu - 


sabiduría, haciendo que en los oidos de todos réso- 


nasen los truenos de su palabra. AcGEO0 1. 6.7. Hebr. 


xi1, 26. 
5 Ferr. Moyllará, 
6 M8. 3. E mescersehan. 


7_ Pero entre tanto me vuelvo á castigar los delitos 
de Israél, porque me tiene atadas las manos, para que 
no use con él de misericordia. Encaprichado en negar- 
me todo el amor, servicio y culto que me es debido, 
me le ofrece evgañoso y fingido, al paso que está todo 


entregado a la vanidad de sus idolos. Mas no ast Judá, 


que no habiendo perdido de vista 4 su Dios, ha- dado 
testimonio á la verdad, y le ha sido fiel, siguiendo. las 
pisadas de los santos patriarcas y profetas; y por esto 
aunque destruiré ahora el reino de las diez tribus, Se 
mantendrá aun el de Judá por algunos años; lo que 
tambien se insinua en el Hebreo. Véase lo que sobre 


esto practicó Ezechías en el Lib, 11. de los Paral. XXIX. : 


XXX. 1.5. etc, xxx11. 9, 


8 Dando testimonio á la verdad; descendió, ha an- 
dado con Dios, ta cunservado puro su servicio, le ha 
guardado fidelidad, siguieudo las pisadas de sus Par 
dres. La concision que usa Osxzas en sus espresiones 
le hace muy obscuro, y ha dado ocasion á los Iulérpre- 
tes, á que vayan mas bien adivinando ó conjeturando, 
que atimaudo con to que quiso decir. En el texto he- 
breo es este versiculo el primero del capítulo sÍ* 
guiente. 


9 MS. 3. Rige viento. Se funda en vanas esperanzas 
y en medios frivolos y tan dañosos, como es el solano, 


viento abrasador, en la tierra de Asia: sigae sim cesar” 


en su malicia, creyéndose seguro contra los juicios. de 
Dios; y para esto busca alianzas y hace tratados ¿licilos 
con pueblos profanos. 


piicat: et foedus cum Assyriis ¡niit, et oleum in 
Kgyplum ferebat. 

9 Judicium ergo Domini cum Juda, el visi- 
fatio super Jacob: juxta vias ejus, et juxta adin- 
“ventiones ejus reddel ei. 

3 lo utero 2 supplantavit fratrem suum: et 
iu fortitudine sua directus est cum angelo. 


2 4 Etinvaluitb ad angelum, et confortatus 
est: Nevit, et rogavit eum: in Bethel invenit 

¿ eum, etibi locutus est nobiscum. 

E. 5 EtDominus Deus exercituum, Dominus 

E memoriale ejus. 

+ 6 Et tu ad Deum tuum convertéris: miseri- 


- semper. 
7 Chanaan, in manu ejus statera dolosa, ca- 
lumniam dilexit. 
8. Etdixit Epbraim: Verumtamen dives ellec- 
lussum, inveni idolum mibi; omnes labores 
toei non ¡nvenient mibi iniquitatem, quam pec- 
cavi. 

9 Et ego Dominus Deus tuus ex terra Agyp- 
ti, adhuc sedere te faciam in tabernaculis, sicut 
ta diebus festivitalis. 

10 Etlocutus sum super prophetas, et ego 


"Y Presentes de escelente aceite y de otros frutos de 
que abuudaba la Lierra de Chanaan, con el fin de ganar- 
-seilaamistad del rey de Egypto, y solicitar sus socor- 
- 708. 14, Reg, xvi. de xy, 13 

2 Lo que he dicho en loor de Judá, no es por discul- 
parle de todo defecto, porque aun él liene sus grandes 
. vicios. Aunque zecbías su rey era un principe muy re- 
ligioso; esto no obstante remaban en el pueblo muy gran- 
des desórdenes. Por esto dice el Señor, que por cuanto se 
conservaba en él su verdadero culto, se contentaria por 
:, fMtunces con reprenderle, amonestarlo y amenazarle, y 
,. Sé quedaria todo en palabras: mas que por to que mira- 
4 4 las diez tribus, que se hobian hecho insensibles á 
toda correccion, é indignas de su misericordia, llegaria 
á las obras y las castigaria desde luego severamente, 
proporcionando la peva á la gravedad de sus culpas, y 

“4 la malicia de sus designios y pensamientos. 
3. Estas dos historias parece que aquí se indican, pa- 
Ya dar en cara a Israél con su ingratitud, despues de ha- 
er recibido del Señor tau grandes beneficios, como son 
05 que están fignrados en la eleccion de Jacob, y re- 
- Probacion de <saú su hermano, y en haber librado Dios 
— £ Jacob de todos los males con que le habia probado y 
ejercitado. Todo lo cual puede verse en el Genes. xxv. 
3. xxx11, 24, 28 
4 Esta circunstancia no se declara en.el Génesis, y 
Oségs Pudo saberla vor tradicion e por revelacion, co- 
Mo advierte $, Gerónimo. No vbstante que Jacob en su 
- Weha pudo mas que el ángel, se humilló á él, y con lá- 
Krimas le pidió su bendicion, y que le asistiera y defen- 
lera de la ira de su hermano; dándoos á vosotros con 
son Sjemplo de la sumisión que debeis mostrar al Se- 


| S Cuando se le apareció en aquella escala mistica, y 
£ bendijo, confirmando sus promesas hecbas en él á to- 
4 8U posteridad. Genes. xxxv. 8. 

An Y.el Señor, el Irios de los ejércitos, fué siempre 

los de Jacob, que le tuvo siempre en su memoria, 


A Genes. xxv. 5,—b Ibid. xxx1. 24. 


CAPITULO XII. 


cordiam et judicium custodi, et spera in Deo tuo 
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€l ha hecho alianza con los Assyrios, y llevó su 
aceite á Egypto 1. E 

2 Así pues juicio del Señor con Judá ?, y vi- 
sitacion sobre Jacob:-segun sus caminos, y se- 
gun sus obras le dará. 

3 Enel seno materno tomó por el calcañar á 
su hermano $: y con su fortaleza luchó con el 
ángel. : : 

4 Y prevaleció contra el ángel, y fué esforza- 
do: lloró, y le rogó *: en Bethél le' halló, y allí 
habló con nosotros 5, 


_ 5 Y el Señor, el Dios de los ejércitos, el Se- 
ñor está siempre en su memoria 6, 


6 Y tú conviértete átu Dios: guarda la mise - 
ricordia y la equidad, y espera siempre en tu 
Dios. 


7 Chanaan, en cu ya mano una balanza enga- 
ñosa *, amó la calumnia 3. 


8 Y dijo Epbraim: Empero yo he llegado á 
ser rico 9, me he adquirido un ídolo: en todos 
mis afanes no se hallará que yo haya cometido 
injusticia. 

9 Pero yosoy el Señor Dios tuyo desde la 
tierra de Egypto%, aun te dejaré reposar en tus 
tiendas, como en los dias festivos. 

10 Y hablé por los profetas 11, y yo multipli- 


amándole y adorándole de todo su corazon. Pues tú, 
Israél, sigue los pasos de Jacob tu padre, conviértete á 
tu Dios, séle fiel, guarda sus mandamientos, adórale en. 
espíritu y verdad, y pon en él loda tu confianza. Puede 
tambien ser el sentido: Jehová es su nombre, por el cual 
es conocido. 

7 Pero Israél degenerando de su padre, “se ba 
vuelto en Chananeo, se ha hecho un vil mercader, 
entregándose á tralos ilícitos, á fraudes yá avaricia. 
EzEcH. xv1. 3. Los C'hananeos se empleaban en contra- 
tar en compras y ventas, y abundaban de todos los vi- 
cios, que suelen acompañar á los idólatras, y mas en 
esta profesion; por lo que la palabra Chananeo se toma 
por un mercader, y frecuentemente tambien por un en- 
gañador. 


8 Quiso oprimir á los inocentes con calumnias y con 
toda suerte de injusticia. : 

9 Los profetas me han repetido frecuentemente, que 
huya de toda injusticia, y del culto vano de los idolos; 
pero aunque no los he creido, y aunque he adorado los 
becetros de oro, no por eso he dejado de llegar á ser 
rico. En lo demás los medios de que me he valido 
para adquirir, no son tan injustos como me eslán voci- 
ferando estos profetas. Palabras todas de una concien- 
cia perdida y cauterizada; porque para los avarós 
no hav medios, aunque sean los mas vergonzosos, que 
no tengan por lícitos,con tal que de algun modo pueda 
dar satisfaccion á su insaciable sed, de amontonar y de 
guardar el tesoro. 


10 Prosigue haciéndole presente los beneficios que 
habia recibido del Señor: Yosoy, le dice, tu Dios, 
que hice contigo mi alianza en el Sinai, luego que te sa- 
qué de lierra de Egypto: si te convirtieres á mí, y la 
Zuardares fielmente, aun te dejaré vivir y reposar.en 
tus muradas con toda seguridad, y con la misma alegría 
que mostrabas en los dias mas solemnes de tus fiestas, y 
de tus regocijos. 

1t Yosoy el que te hablé por mis profetas., ha- 
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qué vision, y por mano de los profetas me ba , 


visionem multiplicavi, et in mána prophetarum 
assimilatus sum. 

11 Si Galaad idolum, ergo frustra erant in 
Galgal bobus immolantes: bam et altaria eorum 
quasi acervi super sulcos agri: 


12 Fogit* Jacob in regionem Syris, el ser- 
vivit Israél in uxorem, el in uxorem servavit. 


13 In propheta ? autem eduxit Dominus Is- 
raél de Agypto: et in propheta servatus est. 


14 Ad iracundiam me provocavit Ephraim 
in amaritudinibus suis, el sanguis ejus super 
eum veniet, el opprobrium ejus restituel ei Do- 
minus suus. 


s 


hecho conocer. 
11 Si en Galaad hay idolo 1, luego en vaño 


habia quien sacrificase á los bueyes en Galgal:. 
pues los altares de ellos como los montones so». 


bre los suleos del campo: 


12 Huyó Jacob á tierra de Syria ?, y sirvió: 


Israél por tener muger, y por tener muger guar- 
dó el ganado 3. E 
13 Y por medio de un profeta sacó el Señor 
á Israél de Egypto: y lo salvó por medio de un 
profeta. 
14 A enojo me provocó Ephraim con sus 


amarguras t, y su sangre sobre él vendrá, y sus 


insultos se los tornará á él su Señor. 


CAPITULO XIII. 


El profeta hace ver la ingratitud del pueblo de Israél, por la cual en los tiempos pasados habia sido - 
castigado, y lo seria aun mas en lo vevidero. Promesa de wu libertad. 


1 Loquente Epbraim, horror invasit [Israél, 
et deliquit-in Baal,"et mortuus est. 

2 Et nunc addiderunt ad peccandum: fece- 
runtque sibi conflatile de argento suo quasi si- 
militudinem idolorum, factura artificum totum 


¿ 


ciéndoles ver muchas cosas venideras, para que de pa- 
labra, y por medio de figuras, de semejanzas, sentencias 
y doctrinas graves te las hiciesen conocer, y te mani- 
festasen muy á las claras cual era mi voluntad: todo para 
que temieses mi justicia, y fiases ea mi bondad. Pero al 
fin todo ha sido inútil. 

1 Si habeis visto por esperiencia, que el becerro que 
ha sido adorado en Galaad, no ha sido mas que «en idolo; 
ó como en el Hebreo TAN, Una cosa vana, inicua y en- 
gañosa, que no ha pedido defender 4 los Galaaditas, 
¿por qué multiplicais inútilmente ídolos en Galgal, y les 
erigís altares para ofrecerles sacrificios en tanto número, 
que igualan ya á los montones de piedra, que se ven 
sobre los campos? ¿Creeis que por esto estareis mas se- 
guros, y que asegurareis así mejor su proteccion sobre 
vosotros? Yivis muy engañados, tanto os lihrarán los unos 
como los Otros, y tened por cierto, que serán la causa de 
vuestra ruina inevitable. z 

"2 Como si dijera: Acordaos del primer viaje que hizo 
Jacob a la Mesopotamia, pobre y destituido de todos los 
medios: acordaos como se puso á servir por tener por 
mujer á Rachel, y á ser pastor y guardar ganado por 
Lia; y ved como le hice yo volver rico, y lleno de hijos 
y de ganados de aquella tierra, librándole de todos los 
peligros, y de la ira y venganza de su hermano. Acor- 
daos de como os saqué de Egypto por mano de Moysés, 
y de como por el mismo os guardé cuando pasasteis el 
mar Rojo, en el Sínar y en el desierto por cuarenta años, 
no obstante que me disteis tantos motivos, para que os 
destruyera y esterminara. Acordaos pues de todos estos 
heneíicios, mostradme vuestro agradecimiento. 

3 Se hizo pastor de Labán. 


a Genes. xxvm. 5.—b Exod. x1v. 21, 22, 


1 Cuando hablaba Ephraim 0, el terror ocú- 
pó á Israél, y pecó en Baal, y murió. Me; 
2 Y ahora tornaron á pecar 6: y se: hicieron, 
simulacro de su plata 7 como figura de idolos, 


todo es hechura deartifices: á estos dicen ellos $; - 


4 Mas veo que por todos estos tan señalados beneli- 


cios, Israél no ba becho sino irritar mi enojo, llenando 
mi corazon de amargura con sus idolatrías. y locuras. 
Por tanto Israél tendrá su merecido, y á proporeion de 
los insultos que me ha hecho, será tambien la paga y re- 
tribución que yo le daré á su tiempo. A 

5 Cuando Jeroboam despues de haberse dividido el 
reino de Israél del de Judá, propuso á las otras nueve 
tribus, que adoraran los becerros, intimidadas estas.le 
vbedecieron: y no contentas con esto dieron tambien 
culto á otros muchos idolos, lo que las hizo merecedo- 
ras de muerte temporal y eterna. Ephraim se tomas aqui 
por Jeroboam, que era de esta tribu, como se coligedel 


Hebreo, en donde se lee: 41 hablar de Ephraim, temblor: 
alzóse él en Israél: yerro en Baal: y mirió, Por Baal se: 


ae aquí en general el culto dado á cualquiera 
ídolo. h 
6 Ellos han acumulado pecado sobre pecado, é ído- 
los sobre idolos. ] , 

7 Fundieron su plata para hacer idolos semejantes á 
los de los Gentiles. En el Heb. se añade 031 DND, de.su 
invencion Ó capricho. 

8 A los Israelitas dicen é intiman los impios sacet- 
dotes: Anles se ofrecian los becerros al Dios de Israél; 
pero habiendo sido elevados estos á la dignidad de dio: 
ses, si quereis hourarlos como es debido, ofrecedles viC” 
timas humanas, Psalm. cv. Este sentido es conforme á 
los 1xx. que trasladaron: Sacrificad hombres: porque los 
becerros faltaron: y al Hebreo, en dowde se lee: sacrifi- 
cando hombres, besarán, adorarán, á los becerros. ULrOS 
lo esplican así: Ó hombres, que adorais los becerros, 3H” 
moladles victimas. a 


adorantes. 

9- kicirco erunt quasi nubes matutina, el si- 
«cal fos malutinus preteriens, sicut pulvis tur- 
- bine raptus ex area, el sicut fumus de fumario. 


'4 Ego? autem Dominus Deus tuus ex terra 
Egypti: el Deum absque me nescies, et salvator 
- non est preler me. 

5 Ego cognovi te in deserto, in terra solitu- 
dinis. 

6 Juxta pascua sua adimpleti sunt, el salura- 
ti sunt: et levaverunt cor suum, et obliti sunt 
mel. 

7 Et ego oro eis quasi lena, sicut pardus in 
via Assyriorum. 

8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et 
- dirumpam interiora jecoris eorum: el consu- 
mam eos ibi quasi leo, bestia agri scindet eos. 


El 
E. 
Pe 
ps 
Po 


:-9 Perditio tua Israél: tantummodo 1 me 
auxilium tuum. : 
7 40- Ubi est rex tuus? maximé nunc salvet te 
insomaibus urbibus tuis: et judices tui, de qui- 
bus dixisti: Da mibi regem b, et principes. 
11 Dabo tibi regem in furore meo, et aufe- 
Tam in indignatione mea. 

12 Colligata est iniquitas Ephraim, abscon- 
- ditum peccatum ejus. 

13. Dolores parturientis venient el: ¡pse filius 
. nen.sapiens: nunc enim non stabit ia contritio- 
“nefilioram. 
44 De manu mortis liberabo eos, de morte 
redimam eos *: ero mors tua Ó mors, morsus 


1 Véase Jo dicho en el cap. vi. 4. 
» 2 Te reconocí por mi hijo, te amé, y te di muchas 
Pruebas de mi amor, cuidándole y proveyéndote de 
todo en un lugar estéril. Es un hebraismo. 

3 Eu latierra fértil y deliciosa que yo mismo les 
is la misina abundancia y hartura los hizo ingratos, 
feroces é indómitos; y por esto me olvidaron. Deuter. 


mt 12 xxx50. 15 


4 Os abandonaré por entero á la fiereza de los Ássy- 
Os, que serán para vosotros como las fieras mas Crue- 
les; y se os echarán encima para devorarus, y para beber 

e vuestra propia sangre. 

- 3 Enel camino que va á la Assyria. 

6 No tienes que buscar la causa de tu ruina y per- 
dicion en otro, que en tí mismo; tus escesos, desórde- 
Nes y maldades te la han traido: yo no he deseado otra 
C0sa, que ayudarte y socorrerte; pero 1ú me lo has im- 
Pedido con tus abominaciones, y me has puesto el azote 
€n las manos, para que le castigue. 

E Tú, desechándome á mi, me pediste rey, para que 
era delante de tí, y te salvara de Lus enemigos; 1. Reg. 
ym. 20. y me pediste asimismo gobernadores, conseje- 
POS y ministros, que le ayudasen en el gobierno: pues 
€S8 rey. y esos consejeros son los que ahora te han de 
S3lvar,.los que han de librar tus ciudades del furor de 
0s Assyrios. 
pe Muchos. reyes le he dado en mi indignacion, que 

Jercieron sobre tí la yutoridad, que tirónicamente ha- 

lan:ugurpado,; y. abova Lambien Le quitaré en: mi enojo 


E CAPITULO XII 
eat:-his ipsi dicant: Immolate homines vitulos. 
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Los que adoraís los becerros, sacrificad hom- 
bres. 

3 Por estu serán como nube de la mañana 1, 
y como rocio matutino que pasa, como el polvo 
que arrebata el viento de la era, y como humo 
de chimenea. 

4 Mas yo soy tu Dios desde tierra de Egypto: 
y no conocerás otro Dios sino á mí, y no hay sal- 
vador sino yo. 

5 Yo te conocí en el desierto, en una tierra 
yerma 2. 

6 Junto á sus pastos se llenaron, y harta- 
ron 3: y alzaron su corazon, y se olvidaron 
de mí. 

7 Y yo seré para ellos como leona t, como 
leopardo en el camino de los Assyrios. 

8 Los asaltaré como osa á quien han robado 
sus cachorros, y romperé lo interior de sus en- 
trañas: y los consumiré allí 5 como leon, la bes- 
tia del campo los destrozará. 

9 Tu perdicion, Israél, de tí 6: solo en mí es- 
tá tu socorro. 

10 ¿En donde está tu rey? ahora es el tiempo 
de que te salve en todos tus ciudades: y tus jue- 
ces de quienes dijiste: Dame rey y príncipes 7. 

11 Te daré rey en mi furor, y te lo quitaré 
en mi indignacion $. 

12 Atada está la maldad de Ephraim, y guar- 
dado su pecado ?. 

13 Dolores le vendrán de muger que está de 
parto: él es un hijo insensato 1%: pues no subsis- 
tirá ahora en el destrozo de sus hijos. 

14 Del poder de la muerte! los libraré, losre- 
dimiré dela muerte: seré tu muerte,ó muerte 12, 


el último rey que lendrás. 


9 Vellada está toda tu maldad, para que no se pier- 
da ni olvide ninguna de cuantas has cometido: reser- 
vados están todos lus pecados en el secreto de mi jus- 
ticia, para casligarlos en el tiempo que lengo yo de- 
terminado. 

10 Si este pueblo no fuera insensato, viéndose 
amenazado de un estrago tan terrible, procuraria por 
todos los medios apartarle de sí; pero de nada de esto 
se Cuida, y esto es lo que menos piensa: y así cuando 
legue el tiempo de ejecutar yo los terribles golpes de 
mi venganza, no podrá resistir de modo alguno á la 
pena y dolor que le causará ver el destrozo y ruina de' 
sus hijos. 

11 Pero no quiero quitar toda esperanza de salud 
á un pueblo, á quien yo he amado tan tiernamente: yo 
Le libraré del poder de la muerte: Le sacaré del mismo 
sepulcro. Lo que se cumplió primero por Cyro, cuando 
justamente con los Judios les concedió lib: rtad; pero 
mas cumplida y perfectamente por Jesucristo, de quien 
Cyro era figura. 

- 12 Queesto aun segun la letra pertenezca al Me- 
stas, nos lo dice 8. Pano en la 1. 4 los Corinthios xv. 
5t aplicando á Jesucristo este lugar que alega, segun 
la version de los Lxx. El Señor con su muerte triunfó: 
de la muerte y del infierno: de la muerle resucitando 
á nueva vida gloriosa; y del infierno, llevando consigo 
las almas de los santos Padres, que estaban en el seno 
de Abraham. Véase el citado lugar del: Apóstol, 


2 Isajoxim. 11.—h 1. Reg. vi. 5.—c r. Corinth. xv. 54. Hobreor. 11. 14. 
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tuus ero inferne: consolatio abscondita est ab 
oculis meis, 

- 15  Quia ¡ipse inter fratres dividet: adducet 
urentem ventum Dominus de deserto ascenden- 
tem: el siccabil venas ejus, el desolab1t fontem 
ejus, el ipse diripiet thesaurum omnis vasis de - 
siderabilis. 


LA PROFECIA DE OSÉAS. 


seré tu mordedura, ó infierno 1: el consuelo está: 
escondido de mis ojos 2. 
15 Porque él entre los hermanos hará divi-. 
sion 3, traerá el Señor viento quemador que se 
levantará del desierto: y secará las venas de él, 
y agotará su manantial, y él mismo saqueará el 
tesoro de toda alhaja apreciable. 


A 
a 
7 
A 


Su. PA 


CAPITULO XIV. dl 


Ruina do Samaria. Exorta el Señor á su pueblo áque se convierta y le promete graudes bienes eh 
: su retorno. 


1 Pereat Samaria, quoniam ad amaritudi- 
mem concitavit Deum suum: in gladio pereant, 
parvuli eorum elidantur, et foete ejus discin- 
dantur. 

2 Convertere sraglad Dominum Deum tuum: 
quoniam corruisti in iniguitate tua. 

3 Tollite vobiscum verba, et convertimini ad 
Dominúm: et dicite ei: Omnem aufer 1iquita- 
tem, accipe bonum: el reddemus vitulos labio- 
yum nostrorum. A 

4  Assur non salvabit nos, super equum non 
ascendemus, nec dicemus ultra: Dii nostri opera 
manuum nostrarum: quia ejus, quiin te est, 
misereberis pupilli. 


5 Sanabo contritiones eorum, diligam eos 
spontanee: quia aversus est furor meus ab eis. 


. 6  Ero quasi ros, Israél germinabit sicut li- 


"4 Serétu estrago ó tu ruina. 

2 Estas parecen palabras de OsEas: No veo cosa, 
que me pueda consolar. O está aun lejos el dia del 
consuelo y de la razon de esto en el versiculo si- 
guiente. 

3 El infierno, el sepulcro, ó una muerte sangrienta 
dividirá un berimano de otro. El Señor hara venir el 
ejército de los Assyri0s, que como un viento abrasador 
lo quemará todo hasta la raiz, todo lo secará hasla el 
mismo origen de la fuente, pues hará que cese ente- 
ramente el reino de Israél. El Hebreo admite otro sen- 
tido, que serve para confirmacion del principal, que 
hemos dado: Arrepentimiento será encubierto de mis 
ojos: no me arrepentiré jamás de esta promesa, ni de su 
cumplimiento: gue él entre los hermanos crecerá: Ephraim 
entre las otras tribus: Jesucristo en su Iglesia: Hebr. 11. 
11. aludiendo el nombre de Eprhaim, y á la bendicion, 
que le dió Jucoh. Genes. xu1. 42. etc. xLvur 19 


4 Profecía de la ruina del reino de Israél. Samaria era 


ha capital y corte de sus reyes. Perecerá Samaria, que 
con sus abominaciones irritó 4 su Dios. 

5 MS. 6. Machucados. MS. 3. Enborrados. 

6 Abiertos sus vientres para que perezcan ellas sin 
remedio, y asimismo el fruto, que en ellos lleven. Es 
valicinio de lo que habia de suceder, y no mal deseo. 

7 Caerás en lan grandes miserias. 

8 No os pido sacrificios ni ofrendas: lo que quie- 
ro que me presenteis es una sincera confesion de vues- 


E 


1  Perezca Samaria *, por cuanto á amargura 
movió ásu Dios: á espada perezcan, sean es- 
trellados 5 sus párvulos, y sean abiertas sus mu- - 
geres preñadas 6, . a 
- 2 Conviértete, Israél, al Señor tu Dios: por: MY 
que caiste por tu maldad 7. a 

3 Tomad con vosotros palabras 5, y conver- .:: 
tíos al Señor: y decidle: Quita toda iniquidad:?,.. ** 
recibe este bien: y te ofreceremos sacrificios de 
nuestros labios 10, A 

4  Assúr no nos salvará 11, no subiremos en 
caballos, ni diremos en adelante: Dioses nues- 
tros, las obras de nuestras manos: porque ten= 
drás misericordia de aquel pupilo que en tíxe-* 

053. E 5% LES E 
dl 5 Sanaré las llagas de ellos, los amaré por . 
pura gracia: porque mi furor se ha apartado de 
ellos 12, : 

6 Seré como rocio 13, Israél brotará comoel- 


tros pecados, fervorosos ruegos para obtener mi per- 
don, y repetidas acciones de reconocimieuto y de gra- 
cias. Ei 

9 Perdónanos por tu gracia, acepta estos verdaderos 
testimonios y efectos de nuestra conversion. 

10 Sacrificio de alabanzas. Hebr. xur. 15. Ps, xL1x. 28, 
En lugar de sacrificios de becerros, te los ofreceremos 
verdaderos y espiriuales de alabanzas y acciones de 
gracias. 
“11 No pondremos mas nuestra confianza en el s0: - 
corro ni en el poder de los hombres, sino en el vuestro 
solamente: no confiaremos en la caballeria de los Exyp-, 
cios: no diremos á las obras y hechuras de nuestras ma- 


-nos: Vosotros sois nuestros dioses. Asi el Hebreo y el 


Griego. Esperamos por tanto, que os apiadareis de nO" 
sotros, viéudonos destituidos de todo socorro, amparo 
y defensa. E 

12 Esta es respuesta, que les da el Señor, viéndo- 
los sinceramente arrepentidos, y en ella les anuncia, 
que con la venida del Mesías los libraria del mayor en€- 
migo que tenian, que era el pecado. Yo, dice, despues 
de haberlos castigado y hecho que por este medio se 
conviertan á mí, cerraré sus heridas, y curaré sus Ha- 
gas: yo por pura bondad, misericordia y gracia mi3, 
que no merecen, los restituiré á mi amistad: porque Ce- 
sará enteramente mi enojo, y me reconciliaré pertecta- 
mente con ellos. z 

13 Yo haré caer sobre Israél el rocío de mis gracias 


lit, el erumpel radix ejus ut Libani. 
- Jbunt rami ejus, el erit quasi oliva glo- 
_Sia:éjus, et odor ejus ut Libani. 


- 8 Convertentur sedentes in umbra ejus: vi- 
vent tritico, el germinabunt quas! vinea; me- 
Moriale ejus sicul vinum Liban:. 


¿9 Epbraim, quid mihi ultra idola? ego exau- 
¿2 diam, et dirmigam eum ego ulabietem viren- 
lem; ex me fructus tuus ¡nventus est. 

¿10 Quis sapiens, el intelliget ista? intelli- 
- gens, el sciel hec? quía reci vie Domini, el 
+. justi ambulabunt in eis: preevaricatures vero 
corruent ia eis. 


;;- Y bendiciones celestiales, y con ellas crecerá, y será 
fecundo en frutos de buenas obras; arrojará suaves olo- 
¿5 tes/de virtudes, y echará hondas raices, como los árbo- 
¿ ; les del Libano, para despues tocar con su punta hasta 
+ 163 cielos, firme é inmoble contra lodos los emvates de 
los. vientos. 
"1 Se estenderán sus ramas : su belleza, gloria, fe- 
7 tuiididad y lozauía será como la del olivo, rodeado y 
¿:.. dorbnado de frutos y de hojas. Figuras hermosas de la 

- tedención y gracia de Cristo. 

2 Él de tos árboles aromáticos, que se crian en el 
Líbano : Ó coño el del incienso; porque AlfBayos en grie- 
> $0 y en hebreo significa tambien el incienso. 

¿2 3 Y reposarán á la sombra, bajo la proteccion del 
*.  Salfador. Así 5. GERONIMO, 
4. Bajo de estos simbolos se insinua y promete la di- 


¿+ vina Eucaristía, . 

7: 3 Se estenderán, se multiplicarán por toda la su- 
:.« Perficie de la tierra, y su nombre, ó el olor de su buen 
tombre y de sus virtudes Megará á todas partes, como 


sL.del suave y oloroso vino, que se hace en el monte 
bano, 


CAPITULO XIV. 
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lirio, y su raiz arrojará como las del Líbano. 

7 Se difundiran sus ramas, y su gloria será 
como la del olivo !, y su olor como el del Líba- 
no 2, 

8 Se convertirán sentados á la sombra de 
él 3: se alimentarán con trigo *, y brotaran como 


la viña 5: la memoria de su nombre cumo vino 
del Libano. 


9 Ephraim 6, ¿qué tengo ya que hacer con 
los ídolos? yo le otré 7, y yo le enderezaré como 
abeto verde: de mí fué hallado tu fruto. 

10 ¿Quién es el sabio 3, y entenderá estas 
cosas? ¿el entendido, y sabrá esto? porque los 
caminos del Señor son rectos ?, y los justos 
andarán por ellos: mas los prevaricadores cae- 
rán en ellos, 


6 Drrá entonces: ¿Qué Lengo yo ya que ver con los 
ídolos? No adorará ni reconocerá otro Dios, que al ver- 
dadero. 

7 Yo le oiré entonces, y le enderezaré, para que se 
levante derecho, y crezca como un hermoso y siempre 
verde abeto: y yo le daré mi gracia, para que lleve abun- 
dantes frutos de buenas obras. 

Misterios son estos muy escondidos y sublimes, 
como lo son todos los arcanos de la providencia, sabi- 
duria, obras y juicios del Señor. ¿Quién podra com- 
prenderlos? muy pocos serán; y aqueilos solamente, á 
quienes el mismo Señor comunicare su luz, para que 
los entiendan. Cumo si dijera: Muy pocos serán los del 


pueblo de Israél, que entiendan, crean y abracen estas 
COsas. 


9 Su palabra, su doctrina, su ley es santísima y muy 
saludable á los hombres: los justos ayudados de la gra- 
cia caminarán por ella sin tropiezo; pero esta misma 
será ocasion de ruina y de perdicion á los impíos por 
su misma malicia é intidelidad. Prov. x. 29, Luc, 11. 34. 
11. Corinth. 11. 16. et 1. Pere, 11, 7 
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ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE JOEL. 


No se sabe precisamente el tiempo en que profetizó Joél hijo de Phatuél. Muchos Padres é 
Intérpretes creen, que fué por el mismo tiempo que Oséas, bien que sus profecías no miran sino 
solamente á las dos tribus de Judá y Benjamin, á las que anuncia una horrible é universal ca- 
restía y hambre, ocasionada de una gran sequedad, y de una lluvia estraordinaria de insectos, 
que vendria sobre la tierra, y que todo lo destruiria y asolaria. Y aunque Jeremías! hace otra 
descripcion de igual carestía, que afligió á aquel reino al principio del reinado de Joakim: pero 
comparadas las circunstancias de esta con otra, que nos refiere el profeta Amós ?, las hallaremos 
mas conformes estas dos; y esta última acaeció en el reinado de Ozías: y así parece que Joél pro- 
fetizó por aquel tiempo. Antes pues que llegara el terrible azote, convida á toda edad y condicion 
de personas á que lloren, giman y se humillen en la presencia del Señor con ayunos, rogativas y 
penitencia; prometiéndoles de parte suya, que siasí lo hacian, templaria el Señor el rigorde aquel 
castigo, y por último los libraria enteramente de él, resarciendo las pérdidas pasadas de muchos 
años, con una fertilidad estraordinaria. Pero lo que pincipalmente promete a la Iglesia en estilo 
profético es la abundancia de los dones del Espiritu Santo bajo del Mesías, de los cuales aquellos 
bienes temporales eran solamente una señal y como prenda: y al mismo tiempo profetiza que el 
mundo quedará libre de todos los males, que habrán acaecido en él, tanto antes de la venida de 
Cristo al juicio universal, como en el tiempo de ella, por la final condenacion y sentencia, que 
pronunciará contra todos los enemigos de Dios, la cual describe con la mayor energía y viveza; á 
la que sucederá despues la perfecta redencion, santificación y felicidad eterna de los escogidos en 
el reino de los cielos. 


1 Cap. xav. a Cap. 1v. 6, 


As T. T. IV, mm 
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CAPITULO 1. 


Joél anuncia á la Judea una carestia y bambre, que resultaria de una estremada sequedad, y de una 
plaga de langosta: exorta a todos a la penitencia, Dia terrible, que vendra despues de esta primera 


plaga. . 


- 


1 Verbum Domini, quod factum est ad Joel 
ilium Phatuel. 

2 Audite hoc senes, et auribus percipite 
omnes habitatores terra: si factum est istud in 
diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum? 


3. Super hoc filiis vestris narrate, et filii ves- 
tri filiis suis, et filii eorum generationi altere. 


4 Residuum eruce comedit locusta, et resi- 
duum locustee comedit bruchus, et residuum 
bruchi comedit rubigo. 

Expergiscimini ebrii, et flete, et ululate 
Omhes, quí bibitis vinum in dulcedine: quoniam 
periit ab ore vestro. 


6 Gens enim ascendit super terram meam, 


1 S. Eripuamo en las Vidas de los profetas, $. Do- 
RBOTHEO en sus Synopsis, y S. ISIDORO de ortu et obitu 
Patrum cap. XLH dicen, que fué de la tribu de Rubén, 
y que nació en Bethorón, en donde tambien murió, y 
ue enterrado. 

2 Los cuales por su grande edad han visto y oido 
Muchas cosas. 

3 Dela tierra de Judá. 

4 Alos que vayan viniendo, 

5 M8.6. El bruco. Ferar. El lagostín. MS. 3. Lo 
Se sobró al gavan, comid el arbe, etc. el yalegue, etc. 

“cil: conservando los nombres hebreos Los nom- 
bres hebreos pY%, YO AN, QUA, MIINT se inter- 
Eb diversamente, Muchos Padres é Intérpretes lo 
e lenden por lo que significa la letra. Otros lo espli- 

n.como figuras de los trabajos y calamidades, que 


1 Palabra del Señor, que vino á Joél 1, hijo 
de Phatuél. 

2 Oid esto, ancianos ?, y escuchad, todos 
los moradores de la tierra 3: ¿si acaso avino tal 
como esto en vuestros dias, ó en los dias de 
vuestros padres? 

3 De esto hablareis,á vuestros hijos, y vues- 
tros hijos á sus hijos, y los hijos de estos á la 
otra generacion *, 

4 Lo que dejó la oruga comió la langosta, y 
lo que dejó la langosta comió el pulgon *, y lo 
que dejó el pulgon cómió la roya *. 

5 Despertaos, ébrios, y llorad, y aullad, 
todos los yue bebeis vino con gusto: porque 
fué quitado de vuestra boca ”. 

6 Porque una gente fuerte y sin número vi- 


babian de venir sobre los Judios, y de aquellos que se 
los habian de causar: indicándose, que la primera plaga 
les habia de venir de los Chaideos: la segunda de los 
persianos: la tercera de los sucesores de Alejandro, y 
señaladamente de Antíocho Epiphanes: y la cuarta de 
los Romanos. Los mas creen, que acaeció lo uno, y que 
al mismo tiempo se figuraba tambien lo que despues 
habia de ser. . 

6 Un gusanillo de color rojo, á quien por eso se dá 
este nombre, ó el de royuela, Se cria en las espigas de 
las mieses, cuando están á punto de granar, y las tala. 
Y aun el nombre latino lo indica. 

7 Esta apóstrofe y exortacion mira á aquellos Israe- 
litas, que entregados á una vida voluptuosa, vivian ol- 
vidados de Dios y de sus obligaciones, representada en 
la dulzura del vino. 
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fortiset innumerabilis: dentesejus ut dentes leo- 
nis: el molares ejus ul catuli leonis. 

7  Posuil vineam meam in desertum, et ficum 
meam decorticavit: nudans spoliavit eam, el 
projecit: albi facti sunt rami ejus. 


8 Plange quasi virgo accincta sacco super 
virum pubertatis sua. 

9  Periitsacrificium, et libatio de domo Domi- 
ni: laxerunt sacerdotes ministri Domini. 


10 Depopulata est regio, luxit humus: quo- 
niam devastalum est triticum, confusum est vi- 
num, elanguit oleum. 

11 Confusi sunt agricolee, ululaverunt vini- 
tores super frumento, et hordeo, quia periit 
messis agri. 

12 Vinea confusa est, et ficus elanguit: ma- 
logranatum, et palma et malum, el omnia lig- 
pa agri aruerunt: quia confusum est gaudium 
a fis bominum. 

13 Accingitevos, etplangite sacerdotes, ulu- 
late ministri altaris: ingredimini, cubate in sac- 
co ministri Dei mei: quoniam interilt de domo 
Dei vestri sacrificium, et libatio. 

14 Sanctificate * jejunium, vocate costum, 
congregate senes, omnes habitatores lerre in 
domum Dei vestri: et clamate ad Dominum. 


15 A,a,a, diei! quia prope est dies Domini, 
et quasi vastilas á potente veniet. 


16 Numquid non coram oculis vestris ali- 
menta perierunt de domo Dei nostri, leetitia, el 
exultatio? 

17 Computruerunt jumenta in stercore suo, 
demolita sunt horrea, dissipatee sunt apothece: 
quoniam confusum est triticum. 


1 Por esta gente en un sentido se enlienden los in- 
sectos de que ha hecho mencion. Prov. xxx. 25, 26. y 
en Otro la belicosa nacion de los Chaldeos. 

2 Mi pueblo. Marr. xxiH. 19. 

5 Porque despojadas de la corteza se secaron. Todo 
esto convieneá las langostas, y asimismo á los Chaldeos. 

4 Laméntate tú, Jerusalem, ó Judea. 


5 La palabra hebrea MOT) dethulán significa la mu- 
ger jóven, prescindiendo de que sea virgen, ó de que 
esté casada. : 

6 Que desposó luego que estuvo en edad de poderlo 
lener por esposo: ó que estando prometida, se le mu- 
rió antes de estar casada con él. 

7 La estrema carestía impide que se hagan las acos- 
tumbradas ofrendas de pan, vino, aceite, etc. Zxod. xx1x 
40. Levit. m1. t. 

8 Ya por ver interrumpido el servicio del Señor; y 
ya tambien porque ellos mismos carecían del manteni- 
miento ordinario, faltando las ofrendas y los sacrificios. 

9 Tristes y confusos, viendo que despues de muchas 
fatigas y sudores se desvanecian todos tos frutos de sus 
trabajos. 

10 Faitó la alegría con que solian celebrar las fiestas, 
la siega y la vendimia. Isaz. xvi. 10. Jerex. xvi. 3. 

11  Ceñíos de sacos, vestios de luto. 

12 FerrRAR. Aplazad ayuno. Intimad un santo ayuno 


a Infra, 11. 15, 
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no sobre mi tierra t: sus dientes como dientes 
de leon: y sus muelas como de cachorro de leon. 

7 Convirtiú mi viña en un desierto, y des- 
cortezó mi higuera *: la desnudó y despojó 
toda, y la derribó: sus ramas se tornaron blan- 
cas 3, 

8 Laméntate * como una doncella $ cubierta 
de saco por el esposo de su primera edad “. 

Y  Faltó de la casa del Señor el sacrificio y la 
libacion”: se enlutaron los sacerdotes ministros 
del Señor*. 

10 Desolado está el campo, lloró la tierra: 
porque destruido fué el trigo, el vino se perdió, 
faltó el aceite. 

11 Confundidos están los labradores *, die- 
ron voces los viñadores por el trigo y la cebada, 
porque pereció la mies del campo. 

12 La viña se perdió, y la higuera se secó: 
el granado, y la palma, y el manzano, y todos los 
árboles del campo se secaron: y se ha desve- 
necido el gozo de los hijos de los hombres Y. 

13 Ceñíos 4, y llorad, sacerdotes, dad vo- 
ces, ministros del altar: entrad, dormid en saco, 
ministros de mi Dios: porque faltó de la casa de 
vuestro Dios el sacrificio y la libacion. 

14 Santificad el santo ayuno 1?, convocad al 
pueblo, congregad los ancianos 1, todos los mo- 
radores de la tierra á la casa de vyestro Dios: y 
clamad al Señor. 

15 ¡Ay,ay, ay del diat*! pues cerca está el 
dia del Señor, y vendrá como estrago del pode- 
rosot5, Ñ 

16 ¿Qué no han faltado á vuestros ojos de la 
casa de nuestro Dioslos alimentos £*, la alegría y 
el regocijo? 

17” Las bestiasse consumen en sus establos!”, 
destruidos son los graneros 15, derribadas son las 
despensas: porque se perdió el trigo. 


empleándoos al mismo liempo en fervorosas rogalivas, 
y en ejercicios de piedad y devocion. Aqui el profeta 
muestra cual debe ser el oficio de los ministros del Se- 
ñor cuando amenaza una calamidad pública, para pre- 
caverla; ó cuando ha venido, para aplacarle, y que use 
de su misericordia. E 

13 En este nombre se tncluyen los magistrados y los 
jueces del puelo. 

14 ¡0 dia desastrado! ¡O tiempo calamitoso! Es un 
hebraismo. , , E 

15 Como calamidad y desastre que envia el Dios Y 
Señor todopoderoso sobre un pueblo ingrato. El dia en 
que Jerusalem será entregada á las llamas; y principal- 
menle aquel en que los réprobos oirán la sentencia 
final de condenacion. El 

16 ¿Pues no babeis visto ya como han faltado etc. 
pretérito por el futuro, segun eslilo profético. rs 
mismos por vuestros ojos vereis faltar, etc. Véase arrl a 
el versiculo 13. 

17 Porque no hallando que comer en los campos» 
perecian de hambre en los establos. En el Hebreo se 
lee 1313 WY 25mMaAJIO AAN El grano se pudrió e 
bajo de sus terrones; el grano que se sembró, faltándole 
humedad para brotar, se pudrió debajo de los Lerronés- 

18 MS. 6. Los alfolis. C. R. Los alholies. 


CAPITULO 11. 


18 Quid ingemuit animal, mugierunt gre - 
ges armenti? Quia non est pascua eis : sed et 
greges pecorum disperierunt. 

19 Ad te Domine clamabo: quia jgnis co- 
medit speciosa deserti, et famma succendit 
omnia ligna regionis. 

20 Sed et bestizw agri, quasi area sitiens 
imbrem, suspexerunt ad te: quoniam exsicca- 
ti sunt fontes aquarum, el ignis devoravil spe- 
ciosa deserti. 
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18 ¿Por qué gimió la bestia, y bramaron 1 
las vacas del hato? Porque no tienen pasto ?: 
y aun los rebaños de las ovejas perecieron. 

19 A lí, Señor, clamaré: porque el fuego * 
comió lo hermoso del desierto*, y la llama 
abrasó * todos los árboles del campo. 

20 Y aun las mismas bestias, como una tier- 
ra sedienta de lluvia *, átí levantaron la ca- 
beza 7: porque se secaron las fuentes de las 
aguas , y el fuego devoró la hermosura del de- 
sierto, 


CAPÍTULO Il. 


Descripcion de la calamidad que amenaza al pueblo, exortando a todos a verdadera penitencia. Pro- 
mete al pueblo la reconciliación con el Señor, y la efusión de su divino espiritu, Señales que anun- 
ciaran el dia terrible del Señor. Cualquiera que le javocare sera salvo, 


1 Canite tuba in Sion, ululate in monte 
sancto meo, conturbentur omnes habitatores 
terre: Quia venit dies Domini, quia prope est. 


2 Dies tenebrarum, et caliginis, dies nu- 
bis, et turbinis: quasi mane expansum super 
montes populus multus et fortis : similis ei non 
fuit a principio, et post eum non erit usque in 
annos generationis et generationis. 


3 Ante faciem ejus ignis vorans, et post 
eum exurens flamma: quasi hortus voluptatis 
terra coram eo, el post eum solitudo deserti, 
neque est qui elfugiat eum., 


4 Quasi aspectus equorum, aspectus eorum: 
el quasi equites sic current. 

3 Sicut sonitus quadrigarum super capita 
montium exilient, sicut sonitus flamme ignis 
devorabtis stipulam, velut populus! fortis pre? - 
paratus ad prelium. 


l MS.6. E mudiaron, 

2 Pascua, pascuce, como se dice en el Psal, Lxxvn1. 
13 Oves pascuwe ejus. 

3 La sequedad y falta de agua, como si fuera un fue- 
o esto se representan los Chaldeos que Jo talarán 


4 El Hebreo: Los pastos, las majadas. 
3 Ferrar. Aflameó. 
Un campo que está sembrado. 
7 Y con sus bramidos y balidos te piden que los so- 
tes Estas espresiones muestran el horror de la cala- 
8 Como para dar señal y aviso de que se acercaba la 
Plaga de los insectos, como figura de la irrupcion de los 
phaldeos, para que todos se aparejasen y recurriesen á 
los, implorando su clemencia, y procurando aplacar 
Su justa colera con obras de piedad y de verdadero ar- 
Fepentimiento. Véase tambien 4pocalyp. 1X. 13. 
De la tierra, en especial de Judá 
á 19 Enque vengará todos lcs agravios que le han si- 
0 hechos. En un sentido mas principal describe aquí el 
Profeta la espantosa y terrible veoida del Señor á juzgar 
Mundo en el último dia. 
De gravísima calamidad. Puede tambien hacer alu- 


1 Sonad la trompeta en Sion $, dad alaridos 
en mi santo monte, estremézcanse todos los 
moradores de la tierra ? : Porque viene el dia 
del Señor 1”, pues está cerca. 

2 Dia de tinieblas y de obscuridad, dia de 
nube y de torbellino +1: como el alba 1? que se 
derrama sobre los montes un pueblo numeroso 
y fuerte 13: semejante á él no fué desde el 
principio, y despues de él no será en años de 
generacion t* y de generacion. 

3 Ante la faz de él 1% fuego devorador, y en 
pos de él llama abrasadora: la tierra delante de 
él como un jardin de delicias, y en pos de él 
sn desierto asolado, y no hay quien escape 

e él. 

4 La vista de ellos como vista de caba- 
llos 1% : y como gente de á caballo así correrán. 

5 Como ruido de carros 1” saltarán sobre las 
cumbres de los montes, como sonido de llama 
de fuego cuando quema la paja 1%, como pue- 
blo fuerte ordenado para la batalla. 


sion á las nubes de langosta, y de otros insectos que de- 
ja referidos, los cuales por su multitud cubririan el aire, 
y obscurecerian la luz del dia. 

12 Como la luz del alba ó de la mañana. 

13 Asíen poco liempo se verá cubierta toda la Ju- 
dea de un ejército innumerable de guerreros esforza- 
dos. Tales fueron las huestes de los Chaldeos. 

14 En muchas generaciones ó siglos. 

15 Estos insectos, y lo mismo los Chaldeos, por don- 
de pasen, todo lo destruirán y asolarán: lo que antes de 
su llegada era un delicioso y hermoso jardin, luego que 
hubieren pasado por allí, quedará reducido á un espan- 
toso desierto, y no habrá quien escape de sus manos. 

16 Lo que igualmente conviene á las langostas y á 
los Chaldeos haciendo sus correrías. Apocal. 1x. 7. La 
velocidad y rapidez de sus conquistas jgualará á la de 
una tropa ligera de 4 caballo, que va recorriendo una 
region. 

17 Las langostas cuando se levantan de un campo 
para echarse sobre Otro hacen un estruendo muy gran- 
de, como si muchas aves batieran á un mismo tiempo 
sus alas. 

18 MS.3, y FVerr. Coscoja. C. S. Xorauascas, 
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6 A facie ejus cruciabuntar populi: omnes 
vultus redigentur in ollam. 


7 Sicut fortes current: quasi viri bellatores 
ascendent murum: viri in viis suis gradientur, 
et non declinabunt á semitis suis. 

8  Unusquisque fratrem suum non coarctabit, 
singuli in calle suo ambulabunt: sed et per fe- 
nestras cadent, et non demolientur. ] 

9 Urbem ingredientur, in muro current: do- 
de conscendent, per fenestras intrabunt quasi 
ur. 

10 A fucie ejus contremuit terra, moti sunt 
coli: sol et luna * obtenebrati sunt, et stellee re- 
traxerunt splendorem suum. 


11 Et Dominus dedit vocem suam ante fa- 
ciem exercitus sui: quia multa sunt nimis castra 
ejus quia fortis et facientia verbum ejus b: mag- 
nus enim dies Domini, etterribilis valde: et quis 
sustinebit eum? 

12 Nunc ergo dicit Dominus: Convertimini 
ad me in toto corde vestro in jejunio, et in fle- 
tu, et in planctu. 

- 13 Etscindite corde vestra, et non vestimen- 
ta vestra, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum: quia benigous * et misericors est, pa- 
tiens el multe misericordi,et prestabilis super 
malitia. 

14  Quis scit si convertatur, el ignoscat, et 
relinquat post se benedictionem, sacrificium, 
et libamen Domino Deo vestro? 

15 Canite d tuba in Sion, sanctificate jeju- 
nium, vocate coetum, 

16 Congregate populum, sanctificate eccle- 
siam, coadunate senes, congregate parvulos, el 
sugentes ubera: agrediatur sponsus de cubili 
suo, et sponsa de thalamo suo. 


1 Del color de una olla: denegridas y traspilladas 
del terror y del hambre. Isa. xi. 6. Nagunm n. 10. Es 
un hebraismo. 

2 MS. 8. Como ardides. Es una descripcion de la ra- 
pidez, valor y denuedo con que los Chaldeos guardando 
una rigurosa disciplina militar en sus marchas y com- 
bates, entrarian en las ciudades, Jas saquearian y des- 
truirian. 

3 Con esta espresion se esplica el buen órden y des- 
.lreza de todos. A 

4 En que se muestra su agilidad y presencia de áni- 
mo Si al entrar por una ventana cayeren, ó se dejaren 
caer de ella, no se berirán ó lastimarán. Otros esponen 
esto de diferentes modos. El Hebreo puede trasladarse: 

Se entrarán por medio de las espadas, Ó se echarán so- 
bre las espadas, y no serán heridos, porque sus corazas 
los defenderán y preservaran. 

5 MS.3, Por la uilla arruan. Representacion de lo 
que habian de hacer los Chaldeos al echarse sobre una 
ciudad para tomarla por asalto. 

6 A su venida. Todo esto, que como hemos dicho 
representa la ruina y horror grande que causaria en la 
Judea el azote de los insectos y de los ejércitos de los 
Chaldeos, es una viva imágen de lo que acaecerá al fin 
pd mundo, cuando estará el Señor para venir á juz- 
garlo. 


LA PROFECIA DE JOEL. 


6 A su presencia serán atormentados los pue- 
blos: todas las caras se pararán tales como una 
olla 4, 

7 Correrán tomo fuertes ?: como hombres de 
guerra escalarán el muro: ellos seguirán sus ca - 
minos, y no se desviarán de sus veredas. 

8 Nadie estrechará á su hermano 3, cada uno 
andará por su calle: y aun caerán por las venta- 
nas, y nose laslimarán *. . 

9 “Entrarán en la ciudad *, correrán por el 
muro: subirán por las casas, por las ventanas 
entrarán como ladron. 

10 Delante de él se estremeció la tierra*, se 
conmovieron los cielos: el sol y la luna se obs- 
curecieron ”, y las estrellas retiraron su res- 
plandor. 

11 Y el Señor dió su voz ante la faz de su 
hueste *: porque sus tropas son innumerables 
las cuales son fuertes, y ejecutan sus órdenes: 
porque muy grande y espantoso es el dia del Se- 
ñor: ¿y quién lo podrá sostener? a 

12 Ahora pues dice el Señor?*: Convertios á 
mí de todo vuestro corazon, con ayuno, y Con 
llanto, y con gemidos. 

13 Y rasgad vuestros corazones, y nO vues- 
tros vestidos, y convertíos al Señor Dios vuestro: 
porque benigno y clemente es, paciente y de 
mucha misericordia, y que se deja doblar sobre 
el mal to. ' 

14 ¿Quién sabe si se volverá, y perdonará *, 
y dejará en pos de su bendicion, sacrificio y li- 
bacion para el Señor Dios vuestro? 

15 Sonad la trompeta en Sion, santificad un 
santo ayuno, convocad á junta, 

16 Congregad el pueblo, santificad la Igle- 
sia 12, congregad los ancianos, juntad los párvu- 
los y los niños de pecho: salga el esposo fuera 
de su lecho1*, y la esposa de su tálamo. 


7 MS. 3, Negreguecieron. . 

8 Como un capitan para alentar 6 sus soldados, Ó 
dando sus órdenes para que entren en batalla, Ó tam- 
bien: Este ejército será como un trueno y voz del Se- 
ñor, con que se hará oir y entender de los Judíos re- 
beldes. 

9 Antes que todo esto se cumpla. 

10 £l Hebreo: Se arrepiente sobre el mal que ha 
amenazado enviar. Si se le previene con verdaderas lá- 
grimas y arrepentimiento, se le desarma fácilmenle, se 
le quita el azote de las manos, y no pone en ejecución 
sus amenazas. Malitia aquí se toma por affictio. San 
Gerónimo 

11 El Señor por su infinita piedad no muda de con- 
sejo ni de voluntad, con arrepentimiento y disgusto de 
no haber acertado en lo que antes habia resuelto, como 
acontece en los hombres; sino que convierte los efeclos 
de su rigor en los de su benignidad y clemencia. Véase 
DaniEL 1v. 8. 

12 Intimad al pueblo, que todos se purifiquen, y 
que purficados y arrepentidos de sus pecados vayan al 
templo, y postrados en la presencia del Señor imploren 
su clemencia. Exod. xix. 10, 22, 


13 Véase el cap. 1. v. 14. lo que declara que €n 


a lIsai. xu1. 10. Ezech. xxxu. 7. Infra. 11. 15. Mathei xx1v. 29. Marci. xu. 24 Luee xx1. 25.—b, Jerem. Xxx. 1. 
Amos v. 18, Sophon. 1. 15.—c Psalm. LXxxv. 5, Joann, 1v, 2,—d Supra 1. 14. 


CAPITULO Il, 


17 Inter vestibulum et altare plorabun! sa- 
cerdotes ministri Domini, et dicent: Parce Do- 
mine, parce populo tuo: el ne des hereditatem 
tuam in opprobrium, ut dominentur eis natio- 
Eds dicunt in populis: Ubi est Deus eo- 
rumí 

18  Zelatus est Dominus terram suam, et pe- 
percit populo suo. 

19 Et respondit Dominus, et dixit populo 
suo: Ecce ego mitam vobis frumentum, et vi- 
num, et oleum, et replebimini eis: et non dabo 
vos ultra opprobrium in gentibus. 

20 Et eum, quiab Aquilone est, procul 
faciam á vobis: el expellain eum in terram in- 
viam, et desertam: faciem ejus contra mare 
Orientale, el extremum ejus ad mare novissi- 
mum: etascendet foetor ejus, el ascende! putre- 
do ejus, quia super egit. 

21 Noli timere terra, exalta et leetare: quo- 
niam magnificabit Dominus ul faceret. 

22 Nolite timere animalia regionis: quia 
germinaverunt speciosa deserti, quia lignum 
attulit fructum suum, ficus, et vinea dederun! 
virlutem suam. 

23 Et filii Sion exúltate, et lelamini in Do- 
mino Deo vestro: quia dedit vobis doctorem jus- 
tie, et descendere faciet ad vos imbrem ma- 
tutinam et serotinum, sicut in principio. 


24 Etimplebuntur arex frumento, et re- 
dundabunt torcularia vino, et oleo. 

25 Et reddam vobis annos, quos comedit 
locusta, bruchus, et rubigo, et eruca: fortitudo 
Mea magna, quam misi in vos. 


26 Et comedetis vescentes, et saturabiminis 
et laudabitis nomen Domini Dei vestri, qui fe- 
cit mirabilia vobiscum: et non confundetur po- 
pulus meus in sempiternum. 


tiempo de penitencia se han de evitar aun las diversio- 
nes y deleites licitos. 

1 El espacio que habia entre la basílica, ó lugar lla- 
mado Santo, y el altar de los holocauslos, el cual estaba 
destinado para que en él orasen los sacerdotes, minis- 
tros del Señor. Kizecx. vn. 46, , 

2 Tu pueblo, que es como tu herencia. 

5 Véase el Psalm. cx1. 2, 

.4 Esta es una declaracion de los efectos de la ora- 
“ion que precede. El Señor se conmovió, perdonó á su 
Pueblo, y mostró su ardiente amor y zeloa favor su- 
yo en vista de las aflicciones que padecia por su pro- 
edincdi contra los pueblos profanos que la pretendian 

ar. 

3 Hablando por boca del profeta. 

Os volveré los frutos que os han robado lds insec- 

Los y los Chaldeos. Esto se cumplió á la lelra despues 
que volvieron del cautiverio de Babylonia, pues el Se- 
Tor les dió años muy fértiles, y los colmó de riquezas 
y de bienes, 

.. 1 En muchos tiempos. La palabra ultra se ha de to- 

Mar aquí en este sentido, como en otros muchos luga- 
res de la Escritura. 
el Septentrion; al Chaldeo, 4 Nabuchodonosór. 
1. 14. x, 22, Otros lo entienden tambien de Ho- 
S, á quien Judith cortó la cabeza. Ahuyentaré y 


JuBEM, 
loferne 


” 
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17 Entre el átriot y el altar llorarán los sa- 
cerdotes ministros del Señor, y dirán: Perdona, 
Señor, perdona á tu pueblo: y no des tu here- 
dad* en oprobio, para que les dominen las na- 
ciones: por qué dicen en los pueblos: ¿En don- 
de está el Dios de ellos?? 

18 El Señor miró con zelo* su tierra, y per- 
donó á su pueblo. 

19 Y respondió el Señor*, y dijo á su pue- 
blo: He aquí yo os enviaré trigo*, y vino, y 
aceite, y serels abastecidos de ello: y nunca 
mas os daré en vituperio á las gentes”. 

20 Y alejaré de vosotros á aquel que es del 
Septentrion*: y le arrojaré en tierra despoblada 
y yerma: su faz al mar del Oriente, y su estre- 
mo al mar mas remoto: y subirá su hedor, y su- 
birá su corrupcion, porque obró con soberbia. 


21 No temas, tierra, gózate y alégrate: por- 
que el Señor ba hecho cosas magnificas: 

22 No temais, bestias del campo: porque 
brotó lo hermoso del desierto?, porque el árbol 
dió su fruto, la higuera y la viña brotaron con 
todo su vigor. 

23 Y vosotros, hijos de Sion, gozaos y ale- 
graos en el Señor Dios vuestro: porque os dió el 
doctor de la justiciato, y hará descender á vo- 
sotros lluvia tempranatí y tardía, así como al 
principio. 

24 Y sellenarán las eras de trigo, y rebosa- 
rán los lagares de vino y de aceite. 

25 Y os recompensaré los años, que comió 
la langosta, el pulgon, y la roya, y la oruga: 
mi ejército terrible*?, que yo envié contra vo- 
sotros. 

26 Y comereis abundantemente!?, y os har- 
tareis: y loareis el nombre del Señor Dios vues- 
tro, que hizo maravillas con vosotros: y nunca 
jamas será confundido mi pueblo. 


haré salir todas sus tropas de los términos de la Judea: 
esparciré el cuerpo principal de su ejército por lugares 
despoblados y desiertos. Su vanguardia por el mar 
Muerto: su retaguardia por el Mediterráneo, al Ponien- 
te en donde termina la Judea: y sus cadáveres quedarán 
tendidos, y arrojarán de sí un hedor intolerable: todo es- 
to para abatir su orgulio é insolencia. Entendido esto 
de la langosta, es cosa sabida, que algunas veces suele 
levantarla un viento impetuoso, y dar con ella en los 
mares, en donde arrojada por las ondas á la ribera suele 
ocasionar pestilencias, inficionando el aire con su mal 
olor. 

9 Porque los campos van á cubrirse de yerba, y de 
su antigua frescura y belleza. Véase el cap. 1. 19. 

10 Os dará el Doctor. El Hebreo con énfasis 
¡VIO NN á aquel Doctor, al Mesías, el solo maestro, 
que us enseñara la verdadera justicia, y Os santifi- 
Cara. 

11 A sus tiempos la lluvia de doctrina, dela salud, y 
los frutos de sus dones y gracias espirituales. 

12 Aquel ejército terrible, que yo envié contra vo- 
sotros, para castigaros por todas vuestras alevosías é in- 
fidelidades. 

15 Comereis abundantemente hasta hartaros, Idio- 
tismo hebreo, 
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97 Et scietis quia in medio Israé!l ego sum: 
et ego Dominus Deus vester, et non est am- 
plius: et non confundetur populus meus in 
Llernum. 

28 Et erit post hec. Effundam spiritum 
meum* super omnem carnem: et prophetabunt 
filii vestri, et filize vestree: senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones vide- 
bunt. 

99 Sed el super servos meos, et ancillas ¡n 
diebus illis effandam spiritum meum. 

30 Etdabo prodigia in colo, etin terra, 
sauguinem, et ignem, el vaporem fumi. — * 

31 Sol? convertetur in tenebras, el luna in 
sanguinem: antequam veniat dies Domini mag - 
pus, et horribilis. 

32 Eterit: omnis qui invocaverit nomen 
Domini *, salvus erit: quia in monte Sion, at in 
Jerusalem erit salvatio, sicut dixit Dominus, et 
in residuis, quos Dominus vocaverit. 


LA PROFECIA DE JOEL, 


97 Y sabreis que yo estoy en medio de Ís- 
raél: y yo el Señor Dios vuestro, y no hay mas: 
y nunca jamas será confundido mi pueblo. 


98 Y acaecerá despues de esto: Derramaré 
mi espíritu sobre toda carnet: y profetizarán 
vuestros hijos? y vuestras hijas: vuestros ancia- 
nos soñarán sueños”, y Vuestros jóvenes verán 
visiones. 

929 Y aun tambien sobre mis siervos y sier- 
vas en aquellos dias derramaré mi espíritu*. 

30 Y daré prodigios en el cielo", y en la 
tierra, sangre”, y fuego, y vapor de humo. 

31 El sol se convertirá en tinieblas, y la lu- 
na en sangre: antes que venga el grande y €s- 
pantoso dia del Señor. 

32 Y acaecerá: todo el que invocare el nom: 
bre del Señor, será salvo: porque estará la sa- 
lud en el monte de Sion”, y en Jerusalem, como 
dijo el Señor*, y en los residuos, que habrá Jla- 
mado el Señor?. 


CAPITULO UL j 


El Señor anuncia sus espantosos juicios, y en especial el último y eterno en el valle de Josaphat. 
Fuente de salud, que manará de la casa del Señor. La Judea será habitada. 


1 Quia ecce in diebus ¡llus, et ¡iu tempore 
illo cum convertero captivitatem Juda, et Jeru- 
salem; 

2 Congregabo omnes gentes, et deducam eas 
in vallem Josaphat: et disceptabo cum eis ibi 


1 Derramaré mi espíritu en el dia de Pentecostes y 
por muchos tiempos visiblemente sobre los Apóstoles, 
y sobre todo género de hombres, sin distincion de sexo, 
de edad ó de nacion. Véanse los Hechos apostólicos 11. 
47. en donde S. PeDro alega este lugar de Joél. 

2 No solamente los de vuestro pueblo, sino tam- 
bien los hijos convertidos, que habian sido del pueblo 
de los Gentiles, como se declara en el versículo si- 
guiente. 

3 Les declararé mi voluntad y cosas muy estraordi- 
narias en sueños y visiones misteriosas. Desde este ver- 
sículo comienza el cap. tu. en el texto hebreo. 

4 Nosolo sobre los Gentiles, sino en general so- 
bre todos aquellos, que yo sacaré de la servidumbre del 
pecado, para que me sirvan Con mas amor y fide- 
lidad. 

$ Comenzaron estos á verse en la pasion de Jesu- 
cristo, se multiplicaron en la última ruina de Jerusa- 
lem, y se anuncian tambien los espantosos, que prece- 
derán á la venida del Señor al juicio. 

6 Mortandad causada por las guerras: fuego, rayos, y 
otros meteoros del aire, y por último un diluvio uni- 
versal de fuego, que lo reducirá todo á humo y ceniza. 
Véase TEODOBETO. 

7 En la Iglesia de Jesucristo. 

8 Como ha dicho en muchos lugares. 

9 Y en los residuos, que quedaren del pueblo de los 
Judíos, que al fin del mundo llamará el Señor, y los con- 


1 Porque he aquí en aquellos dias, yn 
aquel tiempo**, cuando yo levantaré el cautive- 
rio de Juda y de Jerusalém; 

2 Juntaré todas las gentes, y las llevaré 
al valle de Josaphát**: y allí disputaré con 


vertirá á sí. Rom. x1. 26. Véase S. GERÓNIMO. 

10 Esto en parte y en figura se puede entender de la 
venganza de Dios sobre los enemigos de su pueblo, 
despues que volvieron del cautiverio de Babylo- 
nia; pero principalmente debe referirse á los jul: 
cios, que Dios hará sobre los enemigos de su Iglesia, Y 
señaladamente al último y universal en su última ve- 


nida. a 

14 Josaphót quiere decir juicio del Señor: y aqu 
manifiestamente dice el profeta, que el Señor ha de 
congregar todas las naciones del mundo para juzgarlas. 
Los 1xx. las versiones syríaca y las dos arábigas, y OLroS 
muchos intérpretes lo trasladan como nombre propio de 
un valle, que hay entre Jerusalem y el monte de 
las Olivas, por medio del cual corria el torrente de Ce- 
dron; y son de sentir, que Jesucristo ha de hacer el jul- 
cio de todo el mundo sobre este valle, dando por ap0y0 
de este su sentir una razon de congrueucia, que no Pa" 
rece despreciable. El Señor, dicen, ha de juzgar todos 
los hombres en algun lugar del mundo: ¿pues en donde 
mejor, ni mas para el intento, que á la vista de 
aquel en donde el mismo Juez por su pasión y muerle 
obró la salud de todo el mundo, y en el que fué juz- 
gado, sentenciado, y crucificado por los impios? Ouras 
muchas interpretaciones se dan á este lugar que omi- 
to; porque la que damos aquí, es la que siguen C0- 
munmente los Padres é Intérpretes. Dicen que esle 4 
lle se llamó así del nombre de Josaphát rey de Judá, 


a Isai. xLiv. 3, Actor. 11, 17,—b Supra 1, 10. Matthei XX1V, 29, Marci xu1. 14. Luce Xx1. 25,—c Roman. X. 13. 


CAPITULO III. 


super populo meo, et hereditate mea Israél, quos 
disperserunt in nationibus, et terram meam di- 
viserunt, 

3 El super populum meum miserunt sor- 
tem: et posuerunt puerum in prostibulo, et 
puellam vendiderunt pro vino ut biberent. 

4 Verum quid mihi et vobis Tyrus, el Sidon, 
et omnis lerminus Palestbinorum? numquid 
ultionem vos reddetis mihi? et si ulciscimini vos 
contra me, cito velociter reddam vicissitudinem 
vobis super caput vestrum. 

Argentum enim meum, et aurum tulistis: 
et desiderabilia mea, et pulcherrima intulistis 
in delubra vestra. 

6 En filios Juda, et filios Jerusalem vendidis- 
tis filiis Grecorum, ut longe faceretis eos de fi- 
nibus suis. 

7 Ecce ego suscitabo eos de loco, in quo ven- 
didistis eos: et convertam retributionem vestram 
in caput vestrum. 

8 Et vendam filios vestros, et filias vestras 
io manibus filiorum Juda, et venundabunt eos 
Sabeis, genti longinque, quia Dominus locutus 
est. i 


9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bel- 
lum, suscitate robustos: accedant, ascendant 
Omnes viri bellatores. 

10 Concidite aratra vestra in gladios, et li- 
fones vestros in lanceas. Infirmus dicat: Quia 
fortis ego sum. 

11 Erumpite, et venite omnes gentes de cir- 
cultu, el congregamini: ibi occumbere faciet Do- 
Minus robustos tuos. 

12 Consurgant, et ascendant gentes in val- 


Por haber erigido en él un arco triunfal, despues de 
l victoria que consiguió de los Ammonitas é Idumeos. 
1. Paralip. xx, 96. 

1 Convenceré y confundiré en juicio 4 todos los in- 
crédulos, impíos y pecadores, que declararon guerra 
Pb Iglesia, y la despedazaron y dividieron inhumana- 

e. 


2 Se hace alusion 4 la que echó Amau sobre el pue- 
blo de los Judíos: Ester mm. 7. ó 4 la que echarian 
los Chaldeos para repartirse las personas y bienes de 
los Judios cautivos: figurandose en todo esto el juicio, 
VI: el Señor de los impíos por su avaricia é injus- 

cia, 

.3 Fermar, Y dieron al niño por errada. Aquí se in- 
Sinua el destino, que hará de los mismos por su lascivia 
y glotoneria. Estas palabras pueden tener dos sentidos: 
0 que ellos mism: s abusun de estos jóvenes, trastornan- 

o el órden natural; 6 que los esponian en lugares pú- 

1008 para que Otros abusasen por una infame y abomi- 
nahle codicia del interés, que de esto les resultaba. En 
estos vicios, que aquí se señalan, se comprenden todos 
los Otros de que el Señor ha de argúir en su juicio al 
Mundo, ó sea á los impíos. 


Pe no solamenLe argúirá en general a lodos los 
cla ar particular á cada nacion, reino, provin- 
pole ; la é individuo de eila. Por ejemplo” de esto 
que ma os Tyrios, Sidonios y Philisteos, que fueron Los 
e ee señalaron su odio y crueldad con los Judíos. 
en XXI. JEREMAS XLvit. etc. ¿Qué motivo hubeis 

0 para perseguir á mi pueblo, de que soy el pro- 
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ellas 1 en favor de Israél mi pueblo, y de mi he- 
redad, que pusieron dispersa entre las nacio- 
1es, y repartieron mi tierra. 

3 Y sobre mi pueblo echaron suerte 2: y pu- 
sieron 3 al niño en burdel, y vendieron la don- 
cella por vino para beber. 

4 ¿Peroqué lengo yo que ver con vosotras t, 
Tyro y Sidón, y todo el término de Palestinos? 
¿por ventura quereis vengaros sobre mí? y si os 
vengareis contra mi, luego en breve tornaré yo 
la vez á vosotros sobre vuestra cabeza. 

3 Porque vosotrosos llevasteis mi plata y' mi 
Oro: y mis cosas apreciables y hermosas las me- 
tisteis en vuestros templos. 

6 Y vendisteis los hijos de Judá $ y los hijos 
de Jerusalem á los hijos de los Griegos, para ale- 
jarlos de sus términos. 

He aquí yo los levantaré del lugar en que 
los vendisteis 6: y vuestra paga volveré contra 
vuestra cabeza. 

8 Y venderé vuestros hijos y vuestras hijas 
por mano de los bijos de Judá, y-los venderán á 
los Saheos, pueblo apartado, porque el Señor 
habló 7. 

9  Publicad esto entre las gentes 8, santificaos 
para la guerra ?, despertad á los valientes: llé- 
guense, suban todos los campeones. 

10 Convertid vuestros arados en espadas, y 
vuestrosazadones en lanzas. El flaco diga: Fuerte 
soy yo 10, 

11 Salid fuera, y venid todas las gentes del 
contorno, y congregaos: alli hará Dios caer tus 
valientes £, 

12 Levántense, y vayan lasgentesal valle de 


tector, pretendiendo por este medio vengaros de mí, 
como si yo 0s hubiera hecho algun agravio? Pero esta 
temeraria presuncion vuestra va luego á recaer sobre 
vuestras cabezas: los moradores de mi pueblo, mis esco- 
gidos serán vuestros jueces, y os condenarán estos con- 
migo, y entregarán á los ángeles malos para que os 
atormenten sin fin. Puede tambien esponerse: ¿Son estas 
las gracias, que me habeis dado por los henelicios, que 
Os he hecho? ¿habeis querido mostrar ast vuestro reco- 
nocimiento persiguiéndome a mi en mis siervos? 

5 Esun hebraismo; quiere decir: Vendisteis los mo - 
radores de Jerusalem y de la Judea 4 los Gentiles, para 
que los llevasen lejos de sus Lierras. 

6 Los haré resucitar del lugar en que los oprimis- 
Leis, y pagateis la pena del talion. Yo os pondré en sus 
manos, ellos os juzgarán, y entregarán á los enemigos 
infernales para vuestro eterno tormento. 

Y la sentencia, que ha pronunciado el Señor, será 
irrevocable. 

8 Esta es una manera irónica con que el Señor exor- 
ta á sus euemigos á convocar lodas sus huestes y fuer- 
zas Contra él y contra su Iglesia para que todas á una 
sean vencidas y deshechas. Isazas vi. 9, 10. Apocalyp, 
xvi. 44. 

9 MS 6. 
ella. 

10 Aun los mas débiles y flacos se esfuercen y alien- 
ten para Lomar las armas, lisonjeándose de poder entrar 
en lid, y de vencer. 

11  MS.6. Fara Dios acobdar tus arreziados. 


Monet lit. Intimad guerra, aparejaos para 
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lem Josaphat: quia ibi sedebo ut judicem om- 
nes gentes in circuitu. 

13 Mitite 2 falces, quoniam maturavit mes. 
sis: venite, et descendite, quia plenum est tor- 
cular, exuberant torcularia: quia multiplicata 
est malitia eorum. 

14 Populi populi in valle concisionis: quia 
juxta est dies Domini in valle concisionis. 


15 Sol P et luna obtenebrati sunt, et slel- 
lee retraxerunt splendorem suum. 

16 Et * Dominus de Sion rugiet, et de Je- 
rusalem dabit vocem suam: el movebuntur coe- 
li, et terra: et Dominus spes populi sui, et for- 
titudo filiorum Israél. > 


17 El scietis quia ego Dominus Deus ves- 
ter, habitans in Sion monte sancto meo: et erit 
Jerusalem sancta, et alieni non transibunt per 
eam ampliús. 

18 El erit in die illa: stillabunt montes dul- 
cedinem, el culles fluent lacte: el per omnes ri- 
vos Juda ibunt aque: et fons de domo Domini 
egredietur, et irrigabit torrenten spinarum. 


19 Agyptus in desolationem erit, et Idu- 
mea in desertum perditionis: pro ed quód ini- 
que egerintin filios Juda, et effuderint sangui- 
nem inocentem ¡n terra sua, 

20 Et Judea in eternum habitabitur, et Je- 
rusalem in generalionem et generationem. 

21 Et mundabo sanguinem eorum, quem 
non mundaveram: et Dominus commorabitur in 
Sion. 


1 De todas partes, de todo el mundo. 

2 MS. 3. Tended el hocino, Orden que da el Señor á 
sus santos ángeles. Véase san Matheo xux. 39. 41. Apo- 
calyp. x1v. 15. 

3 La malicia del mundo llegó al colmo, llenó su me- 
dida, 

4 C.R. Las premideras. 

5 Es un hebraismo: Muchos, muchos pueblos, todos 
los pueblos del mundo. 

6 De Josaphát, en donde se hará el último y eterno 
esterminis de los impíos. 

7 Señales que¿precederán al último juicio. Malth. xx1v 
29. Luc. xx1. 25. O tambien: Estarán los impíos tan ató- 
nitos y asombrados en aquel día, que para ellos todo 
será obscuridad, y no registrarán sino tinieblas por to- 
das partes. Isai. x11. 10. Amós vu. 9. 

8 MS. 6. Ruirá. Rugirá como el leon de la tribu de 
Judá; Apocalyp. y 5. citando como con un rugido espan- 
toso á todo el mundo á comparecer en su juicio. Jerem. 
xxv. 30. Amós. 1. 2. ó pronunciando la terrible sentencia 
contra los réprobos. 

9 Desde su elevado y magestuoso trono, que estará 
en el aire á la vista de Sion y de Jerusalem. 

10 Se estremecerán, cuando oigan aquel terrible ru- 
gido del leon de Judá; pero al mismo tiempo, que todo 
se estremecerá, los justos y escogidos pondrán alegres 
su esperanza en su divino Salvador, el cual los llenará 
de fortaleza. 

11 Quedará purificada, y no Habrá en ella ya mas 
mezcla de hipócritas y:«de profanos. Hebr. x11. 22. .4po- 
calyp. xxu. 15. 


a Apocalyp. x1v. 15. —b. Supra u. 10. 31.—c. Jerem 
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Josaphát: porque allí me sentaré para juzgar á 
todas las gentes al contorno?. 

13  Echad las hoces?, porque madura está la 
mies: venid, y descended, porque lleno está el 
lagar”, rebosan los lagares*: porque se multi- 
plicó la malicia de ellos. 

14 Pueblos, pueblos' en el valle de la ma- 
tanza*: porque cercano está el dia del Señor en 
el valle de la matanza. 

15 El sol y la luna se obscurecieron”, y las 
estrellas retiraron su esplendor. 

16 Y el Señor rugira* desde Sion*, y desde 
Jerusalem dará su voz: y se moverán los 
cielosto y la tierra: mas el Señor es la espe- 
ranza de su pueblo, y la fortaleza de los hijos 
de Israél. 

17 Y sabreis que yo soy el Señor Dios 
vuestro, que moro en Sion mi monte santo: y 
Jerusalem será santatt, y los estraños no pasa- 
rán mas por ella. 

18 Y acaecerá en aquel dia: destilaránt? los 
montes dulzura*3, y los collados Mmanarán leche: 
y por todos lus arroyos de Judát* correrán 
aguast5: y de la casa del Señor saldrá una fuen- 
te**, y regará el arroyo de las espinas!”, 

19 Egypto quedará desolado**, y la Idumea 
será convertida en desierto de perdición: por- 
que trataron con injusticia á los hijos de Judá, y 
derramaron la saugre inoceute!? en su tierra. 

20 Y la Judea” siempre será poblada, y Je- 
rusalem en generacion y generacion. 

21 Y limpiaré la sangre de aquellos** que no 
habia limpiado: y el Señor morará con ellos en 
Sion. 


12 Descripcion de los bienes y felicidad de la vida 
elerna. Entonces se cumplirá perfeciamente la promesa 
que Dios hizo á su pueblo, de que le daria una tierra, 
que manaria leche y miel. 

13 Miel. El Hebreo: Mosto. 

14 De aquella patria bienaventurada. 

15" Gozos y deleites inefables. 

16 Del trono de Dios, y del Cordero saldrá un tor- 
rente óÓ rio de bienes, que llenará los corazones de 2que- 
llos ciudadanos, libres ya de los peligros á que estaban 
eo en esta triste vida. Véase el Apocalyp, XXx1. 45. 
XXI. 1. 

17 El Hebreo: El valle de Setím, que estaba en el 
territorio de Moab. Nun. xxv. 1. Josu£ 11. 1. MicH. Vi. 9» 
en donde se criaban muchos de estos árboles, Ó sean 
cedros; cuya madera por ser incorruptible puede sim- 
bolizar la inmortalidad y gozo eterno de los bienaven- 
turados. Otros dicen que era estéril, desierlo y árido, 
por la vecindad del lago de Sodoma, y que no eriaba 
sino juncos y cardos ó espinos, que es el sentido de la 
Vulgata. Véase á EzecméL xLvn. 1. 8. . 

18 Todos los enemigos de la Iglesia, figurados en los 
Egypcios é Idumeos. 

19 De los santos mártires de Cristo. 

20 Y la Jerusalem celestial. Dm 

21 Y vengaré por entero la sangre de mis jusloS 
vertida por los impíos. O tambien: Purificaré á mi Igle- 
sia de todas sus manchas, de que no estarán libres Sus 
miembros mientras vivan en el mundo: y el Señor m0- 
rará perpetuamente con sus fieles en la celesLial Jeru- 
salem. 


. XXV. 30. Amós 1. 2. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE AMÓS, 


Amós, como él mismo dice, fué uno de los pastores de Thécue, pueblo de la tribu de Judá, que 
distaba como unas dos leguas de Bethlehem. Dios le sacó de entre el ganado como á otro David, y 
llenándole de su espíritu hizo que profetizase en Israél dos años antes del terremoto, cuando rei- 
naba Jeroboam hijo de Joas en las diez tribus, y el año 23 de Ozías rey de Judá. Sus profecías 
tienen grande conformidad con las de Oséas, tanto en el tiempo, como en las personas á quienes 
iban enderezadas, que principalmente fueron las diez tribus, y asimismo en el argumento de ellas. 
Amós pues intima primeramente los juicios de Dios á diversas naciones profanas que confinaban 
con el reino de Israél, por las persecuciones que este había sufrido de ellas: y después se vuelve 
contra el mismo Israél, amenazándole de un final y próximo esterminio; declarándole, que esto 
era por sus idolatría, violencias, injusticias, disolución y universal corrupción de que estaba infi- 
cionado todo el pueblo: confirmando sus profecías con diversas visiones, que claramente significa- 
ban lo mismo; y consolándole por último con la promesa de la salud y restauracion eterna de los 
residuos que quedarian de los escogidos por la gracia del Mesías. 

El estilo de Amós es muy sencillo, y sus comparaciones muy conformes al ejercicio en que se 
ocupaba. No se advierte en él aquella viveza de imágenes y fuerza de espresion que en otros pro- 
fetas y libros sagrados; pero resplandece y sobresale la divina Sabiduría que hablaba por su boca. 
San Agustin * dice de este profeta, que aunque no hizo estudio de parecer elocuente, esto no obs- 
tante dió bien claro á entender que estaba lleno de solida sabiduría, y que tampoco le faltaba 
aquella elocuencia que convenia á su ministerio. : 

Amós tuvo mucho que sufrir por las reprensiones, proferías y amenazas que promuació contra 
el pueblo de Israél. Amasías sacerdote de Bethél, cap. vi. 10. le persiguió y alligió cruelísima- 
mente: y Ozías hijo de Amasías, le hizo por último quitar la vida. La Iglesia celebra su memoria 
como de un mártir el dia 31 de marzo. 


1 De Doctr. Christ. Lib, 1v. cap. vi. 
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CAPITULO 1. 


El profeta intima los juicios de Dios á los Syrios, Philistheos, Tvrios, Idumeos y Ammonitas, principal- 
mente por las persecuciones y agravios que habian hecho a su Pueblo, 


1 Verba Amos, qui fuit in pastoribus de 
Thecue : quee vidit super Israél in diebus Ozie 
regis Juda, et in diebus Jeroboam filíi Juas re- 
gis Israél, ante duos annos 2 terremotus. 


2 Et dixit *: Dominus de Sion rugiet, et de 
Jerusalem dabit vocem suam: et luxerunt spe- 


ciosa pastorum , et exsiccatus est vertex Car- 
meli. ] 


3 Hec dixit Dominus : Super tribus sceleri- 
bus Damasci, et super quatuor non convertam 


1 Este no fué el padre de Isaías, escribiéndose muy 
diferentemente en hebreo uno y otro nombre: MpX es 
Ruestro profeta: ON el padre de Isaías. Los LXx. en 
ambos casos. Apr. 


2 Ciudad de Judá como dejamos notado en la adver- 


tencia, Muchos sie: ten, que fué natural de Thecue en 
la lribu de Zabulon ó en la de Asér, diciendo que reci- 

10 el espíritu de profecía en la Samaria, de donde fué 
echado por Amasías sacerdote de Bethél, viéndose obli- 
gado á refugiarse en Judá. 

3 El segundo de este nombre. 

4 Del cual se hace tambien mencion en Zacar, x1v. 5. 
Este terremoto aconteció el año veinte y cinco del rej- 
tado de Ozías; y así Amós comenzó á profetizar el vein- 
le y tres del mismo. 

3 Desfogará su ira contra sus enemigos, fulminará 
fontra ellos la sentencia final de su entera desolacion. 

6 En donde reside y tiene su trono. 


1 Yse cubrirán de luto los hermosos pastos y prade- 


2 Zachar. xiv. 5,—b, Jerem, xxy. 30. Joel m. 16, 


1 Palabras de Amós * que fué uno de los 
pastores de Thécue 2: de lo que vió sobre [s- 
raél en tiempo de Ozías rey de Judá, y en tiem- 
po de Jeroboam 3 hijo de Joas rey de Ísrael, dos 
años antes del terremoto 4. 

2 Y dijo: El Señor rugirá 5 desde Sion 6, y 
desde Jerusalem dará su voz: y se enlutó lo 
mas hermoso de los pastores 7; y se secó la 
cumbre del Carmelo $. 


3 Esto dice el Señor : Por tres maldades ? 
de Damasco , y por la cuarta 10 no la converti- 


rías, en donde tienen sus cabañas los pastores. El He- 
breo: Las moradas: en lo que se entiende la grande rui- 
na y estrago que harían en la Tierra Santa los Assyrios 
y Chaideos. 

8 De Israél, que es aquí figurado por el Carmelo, 
monte muy fértil y delicioso. 

9 Aquí se toma el número determinado por el inde- 
lerminado. Por muchas maldades que ha cometido la 
Syria, cuya capital era Damasco, yo la castigaré sin re- 
mision; pero sobre todo por la crueldad que ha usado 
con mi pueblo en Galaad. Y esto puede hacer alusion á 
lo que usó Hazaél, que se refiere en el 1v. Leg. vw. 12. 
Xx. 32. xi. 3. Allí se escribe siempre con /. 

10 Por la última y mayor, con que ha puesto el sello 
á todas. El número cardinal por el ordinal, como usan 
frecuentemente los Hebreos; y se puede ver Prov. v1. 16. 
Otros lo esponen: Por tres y cuatro maldades, esto es, 
por siete, 0 por sus muchas maldades uo mudaré yo 
mi sentencia contra ella. * 
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eum:; ed quód trituraverint in plaustris ferreis 
Galaad. 

4 Et mittam ignem in domum Azaél, et de- 
vorabit domos Benadad. 

5 Et conteram vectem Damasci: et disper- 
dam habitatorem de campo idoli, et tenentem 
sceptrum de domo voluptatis: et transferetur 
populus Syriz Cyrenem, dicit Dominus. 


6  Hec dicit Dominus: Super tribus sceleri- 
bus Gaze, et super quatuor non convertam 
eum: eó quód transtulerint captivitatem per- 
fectam ut concluderent eam in ldumea. 

7 Et mittam ignem in murum Gaze, et de- 
vorabit xdes ejus. 

S Et disperdam habitatorem de Azoto, et 
tenentem sceptrum de Ascalone: el convertam 
manum meam super Accaron, et peribunt reli- 
quí Philisthinorum, dicit Dominos Deus. 

9  Hzc dicit Dominus: Super tribus sceleri- 
bus Tyri, et super quatuor non convertam eum: 
e0 quód concluserint captivitatem perfectam in 
Idumea, et non sint recordati foederis fratrum. 


10 Et mittam ignem in murum Tyri, et de- 
vorabit «edes ejus. 

11 Hec:dicit Dominus: Super tribus scele- 
ribus Edom, et super quatuor bon convertam 
eum: eó quod persecutus sit in gladio fratrem 
suum, et violaverit misericordiam ejus, et te- 
puerit ultra furorem suum, et indiguationem 
suam servaverit usque in finem. 


12 Mittam ignem in Theman, et devorabit 
edes Bosre. 
13  Hiec dicit Dominus: Super tribus sceleri- 


1 No revocaré las penas y castigos que tengo decre- 
tados contra Damasco; la castigaré sin recurso, como 
merece De aquí no se infiere que despues de un tercer 
pecado cometido y perdonado, proteste el Señor, que no 
perdonará el cuarto; porque esto repugna á la bondad y 
misericordia del Señor, al sacramento de la reconcilia- 
cion, y 4 lo que él mismo mandó á San Pedro, dicién- 
dole, que perdonase á su hermano no solamente siete, 
sino setenta veces siete, Ó siempre que le ofendiere. Se 
debe tener tambien presente, que el Señor perdona el 
pecado siempre que nos ve arrepentidos; pero no siem- 
pre Ja pena temporal que merece, como vemos que hizo 
con David. 

2 Contra su familia y descendientes. Ya habia muer- 
to Hazaél, y reiuabasu hijo Benadád Véase 1v. Reg. 
xn. 25. 

3 MS.3. El cadenado. Toda la fuerza, reparo y de- 
fensa de la Syria. 

4 Las llanuras de la supersticiosa Damasco con todas 
sus casas de delicias juntamente con su rey y su fa- 
milia. 

5 MS.6. Al tenedor de poderío. FERRAR. Sustentán 
verdugo. A 

6 Del lugar en donde tiene todas sus delicias. 

7 El Hebreo mp, á Kira, lerritorio de la Media: 1v. 
Reg. xvi 9. y así no se debe confundir con la Cyrene de 
Africa. Esto se refiere 4 Theglathphalasár, que tomó a 
Damasco, y trasladó sus habitadores á aquel pais. 1v. 
Reg. xvi. 9. 
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de porque trillaron con carros de hierro á Ga- 
aad. 

4 Y enviaré fuego contra la casa de Azaél?: 
y devorará los palacios de Benadád. 

35 Y quebraré los cerrojos* de Damasco: y 
esterminaré el morador del campo del ídolo*, y 
al que ocupa el cetro" de la casa del placer*: y 
el pueblo de Syria será transportado á Cyrene?, 
dice el Señor. 


6 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Gaza, y por la cuarta no la convertirés: porque 
se llevaron cautiva toda la gente?, para encer- 
rarla en la Idumea. 

7 Y enviaré fuego sobre el muro de Gaza, 
y devorará sus edificios. 

8 Y destruiré el morador de Azoto, y al que 
ocupa el cetro de Ascalón: y tornaré mi mano 
sobre Accarón, y perecerán los residuos de los 
Philistbeost*, dice el Señor Dios. 

9 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Tyro, y por la cuarta no la convertiré: porque 
encerraron toda la gente del cautiverio en la 
Idumea, y no se acordaron de la alianza como 
de hermanos, 


10 Y enviaré fuego sobre el muro de Tyro, 
el cual devorará sus edificios. 

11 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Edóm, y por la cuarta no le convertiré: porque 
persiguió á cucbillo á su hermano*?, y violo la 
misericordia que le debia1?, y llevó adelante su 
furor**, y guardó su saña hasta la fin. 


12 Enviaré fuego sobre Themánt*, el cual 
devorará los edificios de Bosra'*, 
13 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 


8 Esta era una de Jas principales ciudades ó satra- 
pías de los Philisteos: todas las cuales se nombran 
aqui á escepción de la de Geth; y se dice, que serian 
destruidas como Damasco; pero principalmente porque 
á todos los de Israél que habian podido haber á las ma- 
nos, sin escepcion de sexo ni de edad, los habian ven- 
dido á los Idumeos, implacables enemigos suyos, para 
que sin esperanza de libertad los afiigieran, é hicieran 
tener una vida peor que la misma muerte. JEREM, XXY. 
xLvu. Véase S. GERÓNIMO. 

9 Sin distincion de edad, condicion hi sexo, Ó en 
perpetua é irrevocable esclavitud. 

10 A Geth y otros pueblos de menor consideracion. 

1t Del tratado que hicieron David y Salomon Cor 
Hirám rey de Tyro, y que se llamaban hermanos por 
amistad. 11. Reg. v, 11. el m. Reg. v. 4. 1x. 13. Véase San 
GERÓNIMO. 

12 A los Israelitas que procedieron de Jacob her- 
mano de Esaú, padre de los Idumeos. Gen. xxvil. 40. 
Deut. xx1m. 7. 


13 Todos los oficios, efectos y respetos de sangre Y 
de naturaleza, á que está obligado. 

14 Sobre Israél sin fin ni términos, y en toda o0ca- 
sion el implacable odio que una vez habia concebido 
contra Jacob. 

15 Ciudad principal de la Idumea. 

16 Estaba Bosra situada en los confines de los Idu- 
meos y de los Moabitas. 


CAPITULO II. 


bus filiorum Ammon, et super quatuor non con- 
vertam eum: eó quód dissecuerit preguantes 
Galaad ad dilataodum terminum Ssuum. 

14 Et succendam ignem in muro Rabba: et 
devorabit «edes ejus in ululatu in die belli, et 
in turbine in die commotionis. 


15 Etibit Melchom in captivitatem, ¡pse, 
el principes ejus simul, dicit Dominus. 
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los hijos de Ammón, y por la cuarta no le con- 
vertiré: porque hizo abrir las preñadas de Ga- 
laadt para ensanchar su término?. 

14 Y encenderé fuego en el muro de Rab- 
ba?: y devorará sus edificios con alaridos en el 
dia del combate, y con torbellino en el dia de la 
conmocion?. 

15 Euiráen cautiverio Melchóm?, él y sus 
príncipes á una, dice el Señor. 


CAPITULO U 


Juicios del Señor contra los Moabitas, contra los de Juda, y de las diez tribus; y su castigo por sus 
ingratitudes é idolatria, , 


1 Heec dicit Dominus: Super tribus sceleri- 
bus Moab, el super quatuor non convertam 
eum: eó quód incenderit ossa regis Idumeze 
usque ad cinerem. - 

2 Et mittam ignem in Moab, et devorabit 
edes Carioth: et morietur in sonitu Moab, in 
clangore tube. 

3 Et disperdam judicem de medio ejus, et 
omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 

4 Hec dicit Dominus: Super tribus sceleri- 
bus Juda, et super quatuor non convertam eum: 
eo quod abjecerit legem Domini, el mandata 
ejus non custodierit: deceperunt enim eos idola 
súa, post quee abierant palres eorum. 


5 Et mittam ignem in Juda, et devorabit 
edes Jerusalem. 

6 Hecdicit Dominus: Super tribus sceleri- 
bos Israel, el super quatuor non convertam 
£um: pro eo quod vendiderit pro argento jus- 
lum, el pauperem pro calceamentis. 

1 Qui conterunt super pulverem terre ca- 
pila pauperum, el viam humilium declinant: et 


1 Parece aludirse aquí á lo que hizo Naas rey de los 
Ámmonitas en tiempo de Saul, con los moradores de 
Jabes de Galaad, como se puede ver en el 1. de los Re- 
cd X,. bien que al!i no se hace mencion de la cruel eir- 

Vostancia, que aquí se refiere. El Hebreo: Sobre su hen- 
cd 0 romper montes de Chilha, 

e da que faltando los moradores de aquel territo- 
e re bl cual siempre habian sido sus pretensiones, 
BA e 12, le pudieran añadir ásus posesiones. Véan- 
R . XV. JEREAL. XLIV y EZECH.XXV. y subre Melchom 
EREMas en el capitulo citado o. 12. 
Era la metrópoli de los Ammonitas. 
Cuando los enemigos se dejarán caer impetuosa- 


m p : 
aero anera de torbellino, y cuando asombrados y 
Fados no sabrán que bacerse, ni que partido 


tomar, 


5 o de Jo Ammonitas, el mismo que Molóch. 

. Irá s inci 
adoraban. él con sus sacerdotes y priucipes, que le 
Joa o pudo ser el que juntamente con Jorám y 
dos o contra los Moabitas; 1v. Reg. 111. y es- 
tra la oó0s por esto mostraron su cruel odio con- 
aun despues de su muerte, desenterrándole, y 


1 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Moab, y pur la cuarta no le convertiré: porque 
quemó los huesos del rey de ldumea*, hasta 
que fueron reducidos a ceniza. 

2 Y enviaré fuego sobre Moab, que devo- 
rará los edificios de Carivtbh”: y Moab? morirá 
con estruendo, con ruido de trompeta. 

3 Y destruiré el juezen medio de él?, y 
mataré con él a todos sus príncipes *%, dice el 
Senor. 

4 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Judá, y por la cuarta no le convertiré: porque 
desechó la ley del Señor, y no guardó sus man- 
damientos: pues los engañaron sus ido-. 
losti, en pos de los cuales habian ido los pa- 
dres de ellost*, 

3 Y enviaré fuego sobre Judá, y devorará 
los edificios de Jerusalem. 

6 Esto dice el Señor: Por tres maldades de 
Israél, y por la cuarta no le convertiré: por 
cuanto vendió al justot3 por plata, y al pobre 
por unos zapalos**, 

7 Los que quebrantan sobre el polvo de la 
tierra las cabezas de los pobrest3, y tuercen el 


reduciendo á cenizas su cadáver. Este hecho  ola- 
mente se refiere en este lugar de la Escritura. S. Gr- 
RONIMO. 

7 Que algunos trasladan como apelativo de las ciu- 
dades; pero aqui es nombre propio de la capital de los 
Moabitas. 

8 Y Moab será destruido entre el estruendo y furor 
de la guerra. 

Al rey. 1v. Reg. 1. 1. 

10 A los priucipales de Moab. 

11 MS. 3, Sus monterías. 

12 Desde Salomon se introdujo la idolatria en Jeru- 
salem; y aunque algunos reyes santos hicieron sus es- 
fuerzos para estinguirla, no pudieron acabar con ella 
hasta la caulividad de Babylonia. 

13 La justicia del inocente y del pobre. 

14 Por un interés de poca monta. El texto hebreo: 
Por un par de sandalias. ; 

15 Los que llenos de soberbia oprimen, atropellan y 
abaten á los desvalidos, privándolos de su razon y de- 
recho. Jos xxvi. 3. Olros esponen el segundo miembro: 


Y se desdeñan tratar y conversar con la gente pobre y 


humilde. 
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filius ac pater ejus jerunt ad puellam,'ut viola— 
rent nonen sanctum meum. 


8 . Et super vestimentis pignoratis accubue- 
runt juxta omne altare :et vinum dambatorum 
bibebant in domo Dei sui. 

9 Ego2 autema exlerminavi Amorrheuo á 
facie eorum : cujus allitudo , cedrorum altitudo 
ejus, el fortis ipse quasi quercus: el contrivi 
fructum ejus desuper, et radices ejus subler. 

10 Ego? sum, qui ascendere vos feci de 
terra Egypti, et duxi vos in deserto quadra 
ginta annis, ut possideretis terram Amorrhei. 

11 El suscitavi de filiis vestris in prophe- 


tas, et de juvenibus vestris Nazareeos : numquid . 


non ¡ta est filii Israél, dicit Dominus? 
12 Et propinabitis Nazareis vinum : el pro- 
phetis mandabitis, dicentes : Ne prophetetis, 


13 Ecce ego stridebo subter vos, sicul stri- 
det plaustrum onustum fono. 

14 Et peribit fuga á veloce, el fortis non ob- 
tinebil virtutem suam , et robustus non salvabit 
abimam sua: 

15 El tenens arcum non stabil, et velox pe- 
dibus suis non salvabitur , et ascensor equi non 
salvabit animam suam: 

16 Et robustus corde inter fortes nudus fu- 
giet in illa die, dicit Domnus. 
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camino de los humildes: y el hijo y su padre 
fueron á la doncella *, para deshonrar mi santo 
nombre. 

8 Y sobre ropas prendadas * se sentaron á 
comer cerca de todo altar: y el vino de los pe- 
nados * bebieron en la casa de su Dios. 

9 Y yo estermané delante de ellos * al Amor- 
rheo, cuya altura era como altura de cedros 5, 
y fuerte él como una encina: y quebranté su 
fruto por arriba *, y sus raices por abajo. 

10 Yo soy el que os bice salir de la tierra de 
Egypto, y os guié por el desierto cuarenta años, 
para que poseyeseis la tierra del Amorrheo. 

11. Y de vuestros bijos levanté profetas, y 
Nazareos” de vuestros jovenes: ¿pues no es es- 
to asi, hijos de Israél, dice el Señor? 

12 Y dareis á beber vino á los Nazareos': y 
á los profetas mandareis, diciendo: No profe- 
ticeis. 

13 He aquí yo rechinaré debajo de voso- 
tros”, como rechina un carro cargado de henot?, 

14 Y la fuga no servirá al velozút, y el fuer- 
te en vano hará sus esfuerzos, y el valiente no 
salvará su alma: 

15 Yel que maneja el arco no subsistirá, y 
el ligero no se salvará!? por sus pies, y el gine- 
te no salvará su alma: 

16 Y el mas valiente de corazon entre los 
ds huirá desnudo en aquel dia; dice el 

enor. 


CAPITULO III 


Da el Señor en rostro a 1os Israelitas con sus maldades ó ingratitud, habiendo sido un pueblo escogido 
y amado de él; y le intima, que seran pocos los que de ellos se salven de las calamidades que les ven- 


dran. 


1 Audile verbum, quod locutus est Domi- 
nus super vos, filii Israel: super omnem cogna- 
tionem. quam eduxi de terra Agypti, dicens: 

2 Tantummodo vos cognovi ex omnibus cog- 


1 Para violarla ambos, y abusar de ella con incestos 
abominables. 

2 Y celebrando los banquetes de sus ídolos, se sien- 
tan á las mesas sobre tapetes y lechos, que han sacado 
por fuerza á los pobres, que erau sus deudores por 
prenda, basta que los paguen. Exrod, xxu. 26. Deuter. 
xx1v. 33, O tambien: Que emplean en los conviles, que 
celebran en kouor de sus ídolos, las rapiñas, que han 
hecho sobre los pobres é inocentes, agravaudo estos 
dos pecados de violencia y de idolatría el uno cun el 
otro. 

3 Comprado con penas y multas injustas, que im- 
ponian á los inocentes. 

4 Cuando entraron en la 'alestina. 

5 Es esta una espresion hiperbólica, para significar, 
que eran de una estatura agigantada y estraordinaria, 
como se puede ver en los Núme». xn. 34. 

56 Esotra locucion proverbial hebrea para significar 


1. Oid la palabra'* que ha hablado el Señor 
sobre vosotros, hijos de Israél: sobre todo el li: 
nage que saqué de tierra de Egypto**, diciendo: 

2 Solo os conocí á vosotros de todos los liva- 


una entera desolación. Jos xv 16. Isa. v. 24. Ma- 
LACH. IV. 1 o 

7 Personas consagradas peculiarmente á obras de 
piedad y pureza de vida. Véanse los Núm. vi. . 

8 Que les está prohibido, ¿did. e. 3. ubligándoselo á 
beber contra su volo, y quebrantando mi ley en esta 
parte. El futuro por el prelérito. 

9 Me hareis rechinar con el peso de vuestras mal- 
dades, el cual me será insoportable, y como que me 
obligará á gritar, € intimaros castigos terribles, qué 
irremisiblemente esperimentareis. 

10 El Hebreo: De gavillas de trigo. 

41 Y aun el mes ligero no podrá huir. 

12 MS. 6. Non guarrá. Ñ 

13 0id la palabra dura y terrible, que el Señor Pa 
hablado contra vosoLros. : 

1£ De aqui se ve, que esto mira tambien al reino 
de Judá, y por consiguiente á toda la nacion hebrea» 


a Numer. xx1. 24, Deuter. 11. 24. —b. Exod. xiv. 21. Deuter. vur. 2. 


- pátionibus terres: idcirco visitabo super vos om- 
nes iniquitates vestras, Mi 
:3. Numquid ambulabunt duo pariter, nisi 

conveneril eis? 

4 Numgqpuid rugiet leo ¡in saltu, nisi habuerit 
predam?-numquid dabrt catulus leonis vocem 
de cubili suo, nisi aliquid apprehenderit? 

5 . Numquid cadet avis in laqueum terre abs- 
que aucupe? numquid auferetur laqueus de terra 
antequam quid ceperit? 


6 Si clanget tuba in civitate, et populus non 
expavescet? si eril malum in civitate, quod Do- 

- minos non fecerit? 

7 Quia non facit Dominus Deus verbum, nisi 
revelaberit secretum suum ad servos suos pro- 
phetas. : 

8 Leo rugiet, quis non timebit? Dominus 
Deus locutus est, quis non prophetabit? 

“9 Auditum facite in eedibus Azoti, el in edi- 
bus terre /Egypti: et dicite: Congregamini sú- 
pér montes Samariz, et videte insanias multas 

o medio ejus, el calumniam patientes in pene - 
tralibus ejus. 

. 10 Et nescierunt facere rectum, dicit Domi- 
- Rus, thesaurizantes iniquitatem, et rapinas in 

.. edibus suis. 

11. Propterea heee dicit Dominus Deus: Tri- 

bulabitur et circuietur terra: et detrahetur ex 

te fottitudo tua, el diripientur «des tur. 

- 12 -Hec dicit Dominus: Quomodo si eruat 

Pastor de ore leonis duo crura, aut extremum 


1 Os escogí entre todas las naciones para haceros 
un pueblo peculiar mio, y por esto mismo vuestra in- 
gratitud y deslealtad es tanto mas digna de ser conde- 
Nada; Deuter. vi. 6. x: 45, porque los pecados de igno- 
rancia, que yo disimulo en los otros, en vosotros son de 

, Pura malicia é inescusables. Ezeca, xx. 32, 


2 Castigaré. Es idiotismo hebreo. 


3 _No puede haber compañia en donde no bay con- 
_ Cordia. Vosotros os habeis apartado de mi servicio; y así 
Mo puedo yo continuaros mi amistad y proteccion. 


4 Responde á una secreta objeción, que le hacen á 
Amós: ¿Si Lú eres pastor, quien Le ha metido á ser pro- 
feta? Véanse los vv. 6. 7. 8. El leon prorrumpe en rugi- 
dos cuando quiere echarse sobre la presa. Asi cuando 
Dios amenaza, es que va aparejando el cumplimiento de 
0 que amenaza. No en vano ruge el leon de Judá. 


5 Elave que vuela porel aire caerá en el lazo pues- 
la en tierra por disposicion del cazador. Se arma un lazo 
Para prender una ave, y no se quita hasta que se ha ase- 
gurado alguna presa: del mismo modo los males, que 
vendrán sobre vosotros, no serán casuales, sino dispues- 
Los por una espresa providencia y juicio de Dios, que 
Nunca deja de tener su efecto. 


i 6 Cuando los que están de centinela avisan con una 
rompeta, que el enemigo se acerca, se conmueve y llena 
€ espanto todo el pueblo: así deberiais hacer vosotros 


al oir las amenazas de Dios, que os intima por boca de 
su profeta, * ; 


Ps Calamidad, afliccion, trabajo, etc. Este mal se ha 
€ entender de la pena. 


8 Para que cuando vean el cumplimiento, cunozcan 
A, TT. Ly. 


CAPITULO III. 
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ges de la tierra 1 : por eso os visitaré 2 á voso- 
tros sobre todas vuestras maldades. 
3 ¿Por ventura andarán dos juntos 5, si no 
lo conciertan entre sí? 
4  ¿Rugirá acaso el león en el bosque +, si no 
tuviere presa? ¿por ventura dará rugido en su 


- cueva el leoncillo, si no apresare alguna cosa? 


5 ¿Por ventura caerá el aveen el lazo sobre - 
la tierra 5, si no hay quien lo arme? ¿por ven- 
tura se quitará el lazo de tierra antes de haber 
cogido algo? 

6 ¿Sonará la trompeta en una ciudad $, y. 


el pueblo no se estremecerá? ¿habrá algun mal. 


en la ciudad 7 , que el Señor no haya hecho? 

1 Porque no hace el Señor Dios cosa alguna, 
sin haber revelado su secreto á sus siervos los 
profetas 3, a 

8 El león rugirá ?, ¿quién no temerá!0? el Se- 
ñor Dios ha hablado 11, ¿quién no profetizará? 

9  Hacedlo oir en las casas de Azoto 12, y en 


-las casas de la tierra de Egypto: y decid: Con- 


gregaos sobre los montes de Samaria, y ved 
muchas locuras 15 en medio de ella, y á los que 
padecen calumnia en lo interior de ella. 

10 Y no supieron hacer lo recto, dice el Se- 
ñor, acumulando maldad y rapiñas en sus casas.. - 


11 Por tanto esto dice el Señor Dios: Trilla- 
da, y cercada será la tierra 1%: y tu fuerza qui- 
tada será de tí, y tus casas serán saqueadas. 

12 Esto dice el Señor: Como si un pastor sa- 
ca de la boca del leon lasdos piernas, ó lapunta 15 


que les viene de la mano del Señor por sus pecados: y 
así cuando los profetas les amenacen en nombre del Se- 
ñor, los escuchen y crean, se conviertan, y procuren 
aplacarle con lágrimas, y con ruegos y penitencia. 


9 Feerar. Leon moyló. 


10 ¿Pues cuanto mas debe ser temido Dios cuando 
amenaza? j 


11 Si Dios me descubre sus secretos, y me manda, 
que os intime sus amenazas, ¿como podré yo callar, sin 
amonestaros de su parte? Véase el cap. vu. 10, 


12 Como si dijera: Ya que mi pueblo no tiene co- 
razon, ni oidos para oir á mis profetas; llámense los 
Gentiles para que sean testigos y jueces de la justicia y 
juicio, que haré sobre él. 4zoto era una de las cinco ciu- 
dades principales pertenecientes álos Philistheos. 


13 Muchos desórdenes, vicios, idolatrías. 


14 Tribulo, as, significa propiamente trillur, De 
donde por metáfora se dice tribulatio, onis, la tribula- 
cion. Se alude en esta espresion al modo con que se tri- 
Van las mieses en las eras, significándose en ello el sitio, 
que pondrian los Assyrios á Samaria, y el grande estra- 
go, que harían en su pueblo. 


15 M8,3.0el tierno del oreja. MS. 6. O el somizo. 
Como si arrebatando un leon á una oveja, el pastor le 
va siguiendo, y al cabo solamente puede sacar de sus 
dientes y garras lo que el mismo leon habia de dejar 
como inútil: así harán los Assyrios con Samaria, lo pa- 
sarán todo á fuego y sangre, y solo perdonaráa á los 
mas pobres y viles, 64 los que una enfermedad tenga 
postrados en una cama. 
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in Samaria in plaga lectuli, et in Damasci gra- 
bato. 

13 Audite, el conteslamini in domo Jacob, 
dicit Dominus Deus exercituum: 

14  Quia in die cum visitare coepero preeva- 
ricationes lsraél, super eum visitabo, el super 
altaria Bethel: el amputabuntur cornua allaris, 
el cadent in terram. 

15 Et percutiam domum hiemalem cum do- 
mo «estiva: et peribun! domus eburnez, et dis- 
sipabuntur sedes multe, dicit Dominus. 


La PROFECIA DE AMOS. 
auriculze: sic eruentur filii Israél, quí habitant de una oreja: así serán librados los hijos de Is- 


raél que moran en Samaria en el rincon de un 
lecho, ó en la cama de Damasco ! . 

13  Oid, y protestad en la casa de Jacob, dice 
el Señor Dios de los ejércitos ? : Ñ 

14 Porque el dia que comenzare á visitar 
las prevaricaciones de Israél, sobre él visitaré, y 
sobre los altares de Bethél 3; y serán cortados los 
ángulos del altar £, y caerán en tierra, 

15 Y heriré la casa de invierno con la casa 
de verano 5: y perecerán las casas de marfiks, 
y muchos edificios serán derribados, dice el Se- 
nor. 


CAPITULO IV. 


Amenuzas contra Samaria. Los hijos de Israél por no haberse enmendado con los castigos pasados, 
sufriran nuevamente otros mayores. Exurtacion a la penitencia. 


1 - Audite verbum hoc, vaccee pingues, que 
estis in monte Samariz: quee calumoiam facitis 
egenis, el confringitis pauperes: quee dicitis do- 
minis vestris: Allerte, et bibemus. 


2  Juravit Dominus Deus in sancto suo: quia 
ecce dies venient super vos, el levabunt vos in 
contis, et reliquias vestras in ollis ferventibus. 


3 El per aperturas exibitis altera contra al- 
teram, el projiciemini in Armon, dicit Dominus. 
4  Venite ad Bethel, el impié agite: ad Galga- 


1 Estas palabras son muy obscuras, y se esplican en 
diversos sentidos: A los que duermen descansados y sin 
el menor rezelo en medio de las delicias, y confiados en 
la proteccion de Damasco, y en que esta será para ellos 
un lugar de asilo y de seguridad. En el Hebreo no se lee 
Damasco. sino que se repile lo mismo: Y en el ángulo 
de un lecho, 

2 Palabras enderezadas á los profetas, y 4 los ver- 
daderos fieles. 

3 Destruiré todos los lugares é instrumentos de la 
idolatría, haciendo ver á todos su falsedad, y que ella 
es la principal causa de la ruina del pueblo. 

4 Los remates de los cuatro ángulos hechos en los 
altares de los idolos, á semejanza de los que babia en el 
altar del verdadero Dios. Hxod. xxv. 2, 


5 Esto mira al uso de las personas puderosas. que 
para mayor comodidad tenian y tienen en sus casas vi- 
viendas de invierno y de verano. Judic. xxv1. 22. 

6 Llamadas así, Ó porque estaban cubiertas con ta- 
blas de marfil, Ó porque habia adornos de él. 11. Reg. 
xx11. 39, 

7 Vosotros, moradores de Samaria, ricos y podero- 
sos. El Hebreo 7W27 NI 7D, vacas de Basán; en donde 
habia pastos muY abundantes y gruesos, 

8 Que solicitais y moveis á vuestros reves y prin- 
cipes á todo género de escesos y disoluciones: que sois 
los maestros y consejeros de todos los desórdenes que 
reinan en la corte. Osk. vin. O tambien: Dadnos permiso 
de hacer-todo lo que queramos; que así beberemos, esto 


1  Escuchad.esta palabra, vacas gruesas, que - 
estais en el monte de Samaria 7: que haceisagra- 
vio á-los menesterosos, y oprimis á los pobres: 
que decís á vuestros señores $: Dadnos, y be- 
beremos. E 

2  Juró el Señor Dios por su santo 9, que van” . 
á venir días sobre vosotros, y os alzaran sobre. 
picas 10, y pondrán en ollas hirviendo vuestros 
residuos. z ee 

3 Y saldreis por las brechas 11 una á parde 
otra 12, y sereis echadasá Armión, dice el Señor. * 

4  IdáBethél, ycometed impiedades 13: á Gál- 


es, lo robaremos y saquearemos todo. Así S. GERÓNIMO. 

9 Por su santo nombre, ó por sí mismo. : 

10 Clavarán las cabezas de los mas pederosos del 
pueblo sobre picas, y levantandolas, las llevarán y mos- 
trarán por Lloda la ciudad: y el resto del pueblo infimo 
será consumido á sangre y á fuego dentro de las ciuda: 
des, de sus casas, y de las cuevas á donde se refugiaron: 
ai modo que se echan en una olla á hervir ó cocer-los 
peces que se prenden con anzuelo. Este es el sentido del 
Hebreo en donde se lee IYD, y os llevará en anzue- 
los. Otros: En paveses, y vuestra posteridad, lo menos 
considerable de vosotros, en ollas. Otros: En barquillas 
de pescador. Jerzm. xv. 16. Hañac. 1. 14. 13. Puede tam- 
bien la primera parte esponerse de este modo, siguien- 
do con la semejanza de las vacas, de las cuales las carnes 
son ensartadas en largos asadores para asarlas, y el reslo 
puesto en ollas hirviendo para cocerse. En lo que sesig" 
nifican las gravísimas atlicciones que padecerian por la 
crueldad de los Assyrios, tanto los principales de Sa- 
maria, como lo comun y mas bajo del pueblo. 

11 Que abrirán los enemigos en vuestros muros por 
una y otra parte. 

12 Esta espresion va con alusion á la semejanza de 
las vacas: os sacarán atados de dos en dos, para llevaros 
cautivos á la Armenia, llamada así de Arám hijo de Sem. 
Cotéjense los lugares del Genes. x. 22. Jenem. 11. 2. 
EzgcmteL. x11. 5. 12, 


13 Términos irónicos. 1d en hora buena á Betnél 
y continuad con vuestras idolatrías, hasta llenar 1/2 


lam, el multiplicate preevaricationem: el aflerte 


Mane victimas vestras, tribus diebus decimas 
. Vestras. 


5 El sacrificate de fermentato laudem: et vo- 
cate voluntarias oblationes, et annuntiate: sic 
enim voluistis filii Israél, dicit Dominus Deus. 


6  Unde el ego dedi vobis stuporem dentium 


in cunctisurbibus vestris, et indigentiam panum 


in omnibus locis vestris: el non estis reversi ad 
me, dicil Vominus. 

7 Ego quoque prohibui á vobis imbrem, 
cum adhue tres menses superessent usque ad 
messem: el plus super unam civitatem, el su 
per alteram civitatem non plur: pars una com- 
pluta est; el pars, super quam nono plui, arunt. 

8 El venerunt due et tres civitates ad unam 


-civitatem ul biberent aquam, et non sunt satia- 


N 


te: et non redistis ad me, dicit Dominos. 
.9 Percussi 4 vos in vento urente, etin-aura- 


* gine, multnadinen hortorum vestrorum, el vi- 


nearum vestrarum: oliveta vestra, el ficela ves- 


-. Wracomedit eruca: et non redistis ad me, dicit 


Dominus. 


. 10 Misi in vos mortem in via Algypti, per- 
cussi in gladio juvenes vestros usque ad captivi- 
latem equorum vestrorun: el ascendere feci pu- 


tredinem castrorum vestrorum in hares vestras: 


- €t non redistis ad me, dicit Dominus. 


11 Subverti vos b, sicul subvertit Deus Sodo- 

mam et Gomorrham, el facts estis quasi torris 
raptus ab incendio: el non redistis ad me, dicit 
Dominus. * 


12. Quapropter hec faciam tibi Israél: post- 


medida Ó calmo de vuestras culpas. Véase san Malheo 
xxu1. 32, Estos dos lugares eran los principales de la 
idolatría pública de las diez tribus. Cap. v. 5.11. Reg. 
xa. 27. Osz. 1v. 15, x11. 12, : 


14 imitacion de las tres fivstas solemnes de Pascua, 
Pentecostés yde los Tubernáculos, ordenadas cada año 


«Por la ley. Ewod. xx111. 44. en las cuales se empleaba una 


cierta especie de diezmos en banquetes sagrados. Deu- 
ter: xiy, 92, 


2 Y ofreced á vuestros ídolos pan con levadura en 


“sacrificio de lor ó de accion de gracias; siendo así que 


JO 08 tengo mandado que solo á mí me lo ofrezcais cen- 
ceño, Levit, 1. 11. vn. 12. 


5 Y vavagloriaos, lamándolas ofrendas voluntarias. 
Ó tambien: Haced pregonar, que todo el que quiera ha- 
Cer semejantes ofrendas, las haga en tales días y lugares, 
y fuera del órden de Dios. El Hebreo: Y ofreced confe- 
sion de levadura, de pan con levadura, y llamad, prego- 
nad ofrendas voluntarias. Se hace alusion á lo que se 
practica en el templo del Señor, por lo que mira 4 los 
sacrificios ú ofrendas voluntarias. Num, x. 10, 


4 MS, 6. Azedía. El hebreo: Limpieza de dientes: de 
Manera que no tengais que limpiaros los dientes: indi- 
tandose una carestia, como la que hubu en tiempo de 

fías y de Eliséo. 11. Reg. xVI1. el 1v. Reg. VI. 


3 Los (res meses de quese bace mencion, eran abril, 
Mayo y Junio, y por no tlover en todos ellos cuando era 
Mas necesario se secaban las espigas sin haber cuajado 


- 5 Aggwus 11, 18,—b Genes. xIx. 24, 
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gala, y aumentad prevaricaciones: y traed por 
la mañana vuestras victimas, en los tres dias 
vuestros diezmos !. 

3 Y ofreced sacrificio de loor con pan fermen- 
tado 2: y llamadlas, y publicadias como ofren- 
das voluntarias: pues asi lo quisisteis, hijos de 
Israél, dice el Señor Dios 3. 

6 Por lo cualosdí yodenteraten todas vues- 
tras ciudades, y escasez de pan en todos vues - 
tros lugares: y no os habeis vuelto á wi, dice 
el Señor. 

í Yo tambien os quité la lluvia cuando aun 
faltaban tres meses hasta la cosecha 5: é hice que 
lloviese sobre una ciudad, y sobre otra ciudad 
no lloviese: una parte tuvo lluvia; y la Otra, so- 
bre que no dí lluvia, quedó seca. 

8 Y vinieron dos y tres ciudades á una ciu- 
dad á beber agua, y no se saciaron: y no os 
volvisteis á mí, dice el Señor. : 

9  Destruí yo con viento abrasador Y, y con 
añublo la muchedumbre de vuestras huertas, y 
de vuestras viñas: vuestros oJivares, y Vuestros 
higuerales comió la oruga: y no Os volvistels + 
á mí, dice el Señor. : 

10 Os envié mortandad en lajornada de Egyp- 
to 7, maté a cuchillo vuestros jóvenes hasta el 
cautiverio de vuestros caballos: y la infeccion de 
vuestros cadáveres hice subir a- vuestras nari- 
ces : y no os volvisteis á mí, dice el Señor. 


11 Os trastorné, como trastornó Dios á Sodo- 
ma y á Gomorra, y fuisteis como tizon arreba- 
tadu de un incendio $: y no os volvistels á mí, 
dice el Señor. 

12 Porlo cual esto haré yo contigo ?, Israél: 


el grano, y faltaba la cosecha. A 

6 MS. 3. Con finchason é con amarillura. VERRAR. 
Con idropesia y con tísica, 

7  Guando fuisleis á buscar el socorro. Osg, vi 11.- 
12, Puede lambieu trasladarse como un hebraismo: Co- 
mo ú los Egypcios. Véase el Exod. 1x. 3.6. Puede tam- 
bien entenderse, fuaudo despues de haber sulido de 
Eyypto los castigó Dios de muchas maneras: Ó de la 
derrota que padeció Israéi de los Syrivs Ó Sorianos, y 
de la infeccion del aire, causada por los cadaveres 
que quedaron Leudidos en el campo. Véase el tv. de los 
Reyes xL11. Y esto parece aludirse eu las espresiones si- 
guientes, hasta el cautiverio de los caballos; porque de 
aquella balaltla ny quedaron a los de Israél sio solus 
cincuenta. 

$ Apenas escapasleis muy pocos, como un lizon en 
que se arrebata de medio de un incendio, humeando y 
a medio quemar. . 


9 Viendo que todo esto de nada ha servido, apreta- 
ré mas la mano, y enviaré sobre lí mayores calamida- 
des. Y tuego que hubieres esperimentado todos estos 


efectos de mi justicia, disponle y ármate si puedes para 
hacer frente á tu Dios. Este parece un sarcasmo, Puede 
tambieu esponerse en otro sentido:/ Y despues que hu- 
lieres ya esperimentado todo estu, procura desde 
luego dispunerle para aplacar y sosegar mi indignación 
cou un sincero arrepentimiento, que escite mis entra- 
GEHÓNIMO en 


ñas de misericordia para perdonarte. S: 
ambos sentidos. 
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quam autem heee fecero tibi, preeparare in 0c- 
cursum Dei tul Israél. 

13  Quia ecce furmans montes, et creans ven- 
tum, el annuntians homin! eloquium suum, fa- 
ciens matutinam nebulam, el gradiens super ex- 
celsa terre: Dominus Deus exercítuum nomen 
ejus. 
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mas despues que te hiciere esto á ti, aparéjate,' 
Israél, para salir al encuentro á tu Dios. 

13 Pues he aquí aquel que forma los mon- - 
tes, y que cria el viento, y que anuncia al hom- 
bre su palabra, que pruduce la niebla de la ma- 
ñana 1, y el que anda sobre las alturas de la 
tierra 2: el Señor Dios de los ejércitos su nom- 
bre 3, 


CAPITULO V. 


El profeta llora las calamidades que vendrian sobre Israél, exortandole á convertirse y buscar . 
al Señor, para poder librarse del castigo que le amenaza, El Señor declara, que mira con has- 
tio las solemnidades y sacrificios de aquel pueblo. 


1 Audite verbum istud, quod ego levo super 
vos planctum. Vomus Israel cecidit, et non ab- 
jiciet ul resurgat. . 

2 Virgo Israel projecta est in terram suam, 
nop est qui suscitel ea. ) 

3 Quia heec dicit Dominus Deus: Urbs, de 
qua egrediebantur mille, relinquentur in ea 
centum: et de qua egrediebantur centum, re- 
linquentur in ea decem 1 dumo Ísrael. 

4 Quia bee dicit Duminus domui Israel: 
Querite me, el vivetis. 

5 El nolite queerere Bethel, et in Galgalam 
nolite intrare, el 11 Bersabee nun trausibiis: 
quia Gaigala captiva ducelur, et Bettel erit 
inutilis. 

6 Querite Dominum, et vivite: ne forte com- 
buratur ul iguis domus Joseph, et devorabit, el 
non eri quí extinguat Bethet. 

1. Qui convertitis in absinthium judicium, et 
justitiam 1n terra relinquitis. 

8 Facientem arcturum, el orionem, el con- 
vertentem 1n mane tenebras, el diem in noctem 
mulantem: quí vocal aquas imaris?, el effundit 
eas super faciem terre: Dominus nomen est 
ejus. 


1 El Hebreo DDNV 1173 )31 el que hace el alba obs- 
curidad; esto es con vierte la luz en tinieblas. 


2 El que con su soberano poder abate el orgullo y 
la soberbia de los hombres. 

3 Aquel que tiene por nombre: El Señor Dios de log 
ejércitos; ese mismo es contra quien tienes tú que com- 
batir. E 

4 Esla endecha que voy á cantaros. 

5 El reino de las diez tribus será destruido, y no 
volverá mas á levantarse. 

6 Espresion hebrea: La virgen de Israél sirve para 
significar un estado floreciente, que se conserva en su 
primera libertad y esplendor. 1sa1. xix. 12, x1vH. l. 

Sera lal el estrago que padecerá Israel, que apenas 
quedará en sus ciudades el diezmo de sus moradores. 

8 Estos lugares eran entouces muy frecuentados de 
las gentes de las diez tribus por razon de los idolos que 
en ellos tenian sus templos. Cap. 1v. 4. Yi. 14. 


a. Infra 13,6, 


1 Escuchad esta palabra * con que yo for- 
mo lamentacion sobre vosotros. La casa de ls- 
raél cayo 5, y no se levantara mas. 7 

2 La vírgen de lsraél * echada ha sido 50- 
bre su tierra, no hay quiea la levante. 4 

3 Porque esto dice el Señor Dios: La ciudad 
de donde salian mil, ciento quedarán en ella *: 
y de la que salian ciento, quedaran en ella diez 
en la casa de Israél.' o 

4 Porque esto dice el Señor á“la casa de ls- 
raél: Buscadime, y vivirels. . 

5 Y no busquels a Beihél *, ni entreis en 
Galgala, ni paseis a Bersabeez porque Galgála 
en cautiverio Irá ?, y Bestiél os sera imúnl Y. 


6 Buscad al Señor, y vivid: no sea que ar- 
da asi como fuego la casa de Joseph 1, y que 
devore a Beihél, y no haya quien lo apague. 

7 Los que trocais cn ajenjo el juicio *, y. 
abandonais la justicia subre la tierra. — 

8 Al que crió el arcturu $2 y el orion *, al 
que cambia en mañana *5 las tinieblas, y muda 
“el día en noche: el que llama las aguas de la 
mar 1%, y las derrawa sobre la haz de la tierra: 
el Señor es su nombre, 


9 En el Hebreo hay alusion entre el nombre de la 
ciudad Gilhdd y el verbo MYD galách; ser llevado en 
cautiverJo. : 

10 En nada os podrán ayudar los idolos que adorais 
en Bethél. O tambien: Quedará vacia, desocupada. 
Hebreo: Será en nada; sera des hectia O reducida á nada. 

11 De las diez tribus, de las cuales la principal era 
la de Epbrahim, uno de los hijos de Joseph. 

12 Ferraz, Siete estrello, Pervertís la justicia, llenan- 
do de amargura al que la tiene, y se la negais, y aba" 
donais la justicia sobre la lierra. 

13 Ferrax. Los bolvientes por adelfa juicio. Esto es: 
Buscad al que crio la 0sa. ] 

14 De ambas censtelaciones habla Job 1x. 

13 Muda la noche en luz y claridad. 


16 Haciendo que suban vapores, y que despues E 
resueivan en lluvia para regar la superficie de la 11eY 


Jerem. ya, 20. Malach, 1, 10, 


“Y Qui subridet vastitaltem super robustum, 
et depopulationem super potentem alfert. 
:£40 Odio habueruni corripientem in porta: el 
loquentem perfecte abominau sunt. 

11 lacirco, pro ed quód diripiebatis paupe- 
rem, el predam eleciam tollebatis ab eu?: do- 


- mos quadro lapide edificabitis, et non habitabi- 
_ lisin eis: vineas plantabitis amantissimas, etnon 
- bibetis vinum earum. 


12 Quia cognovi multa scelera vestra et for- 
tia peccata vesira: hostes justi accipientes mu- 
nus, et pauperes deprimentes in porta: 


13 ldeo prudens in tempore illo tacebit, 
quia tempus malum est. 
14 Querite bonum, el non malum, ul vi- 


yatis: et erit Domius Deus exercituum voubis- 


cum, sicut dixistis, 
15 Ouite? malum, et diligite bonum, et 


constituite in porta judicium: si forte miserea= - 
tar Dominos Deus exercituum reliquiis Joseph. 


246 Propterea hec dicit Dominos Deus exer- 


cituum dominator: la omnibus plateis plane- 
tos: etcin cunctis, quee foris sunt, dicetur ve, 


> VE; el vocabunt agricolam ad tuctum, el ad 


plauctum eos, qui sciunt plangere. 

17 Et ia omuibus vineis er planctus: quia 
pertránsibo 1n medio tur, dicil Dominus. 
18 Ye * desiuerautibus diem Domini: ad 
Quid eau vobis? dres Domini ista, tenebree, et 


- BON lux, 


19 Quomodo si fugiat vir a facie leonis, et 


- Ocurral el ursus: el imgrediatur domum, el in- 


Ditatur manu sua super partelem, el mordeal 


- €um coluber. 


20 Numquid non tenebree dies Domini, et 


hon lux: et caligo, el non spiendor in ea? 


21 Odi, del projeci festivilales veslras: el 


1 --Como por juguete derriba todo el poder y orgullo 
de los que le resisten. El Hebreo: 41 que esfuerza roba- 
dor, sobre fuerte, da mayor estuerzo á unos, para que 
derriben á otros aunque sean fuertes. 

2 En los concursos públicos que se solian tener jun- 
lo á las puertas de las ciudades. Es un Hebraismo. 

A los profetas, que en nombre ue Dios los re- 
Prendian, y los estrechaban y amenazaban. Isalas 


 AXIZ, 21, 


4 Lo mejor que tenia. El Hebreo: Carga de trigo; lo 
Poco que tenia para sustentarse. 

; Deseadas, preciosas, escelentes. 

Que han llegado al colmo, ó ue han llenado su 

medida. . qa 

7 Sois enemigos de la justicia. 
o En el juzgado que estaba cerca de la puerta prin- 
Cipal de las ciudades. 
de Los verdaderos fieles, los cuales conociendo cla- 
Pit que padecen aquellas calaniidades por lus pe- 

0S Públicos, adurarán en silencio y paciencia la jus- 


a de Dios sia murmuracion ni escándalo, y se bumi- 
áráu en su presencia, 


2 Sophon, 1. 13.—b Psalm. xcv1. 10, Boman. xn. 
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Y El que sonriéndose derriba al robusto, y 
entrega a saco al puaeroso !. 

10  Aborrecierva al que lus Corregia cu la 
puerta ?, y abowInaron al que hablava du Justo 3, 

11. Por tauto, porque urspujavals al PoUre, y 
le quitabals lo tas escugido £; eullicarelis Casas 
de piedras cuadradas, as no Mmorarels en ellas: 
plantareis Viñas muy apetecidas 5, mas no be- 
abreis vino de ellas. 

12 Porque sope vuestras muchas, maldades 
y Vuestros grandes pecados 6: enemigos de lo 
justo *, que recibis, y apremials dadivaal pobre 
en la puerta $: 

13 Por esoel prudente callará enaquel tiem- 
po ?, purque es tiempo malo. : 

14 Buscad el bien, y Duel mal, para que vi- 
Vals: y sera con Vusulros el Senur Dios ue los 
ejercitos, cuio habeis dicho 10, 

15  Aburreced el al, y amad el bien, y res- 
tableced la justicia en: la puerta; siacaso el Señor 
Dios de los ejercitos tendra misericordia de los 
residuos de Josepk: 

16 Por tanto estu dice el Señor Dios de los 
ejércitos, el dominador: £n todas las plazas ha 
bra llanto *, y eu touos los lugares de fuera, ay, 
ay: y llamaran a este UueIo al labrauor 1%, y a 
llanto a 10s que saben pranir 13, 

17 Y en tuuaslas Vilas habra lamento 1: por- 
que pasaré pur meulo ue 41, ulCe el Sebur 15, 

18 Ay de tus que deséan el ula uel denur 16; 
¿Para que 10 uesvals 1/ Lote usa uel Seur us Sera 
tinieblas, y 10 ¡UZ, 

19 — Cuuo si un hombre huyendo de la vista 
de un leun, diere con Un Usu'8, y entraudo en 
Casa, y apuyandose con su mano en la pared, le 
Mordlese Una culebra. 

20 ¿Pues no es tinieblas el dia del Señor 19, 
y ño luz: y vbscuridad en €l, y no resplandor? 

21 He aborreciuv y desechado vuestras lies- 


10 Como le llamais, ó decis que es, lisonjeándoos 
de ser su pueblo; y como destais" que lo sea para vo- 
Sotrus, aunque valamente, porque uo quereis dejar la 
mala vida. , 

11 Porque desechais todas mis exortaciones y avisos. 

12 Couwo á un público y general lamento. 

13 Véase JER*Mias 1X. 17. 

14 Ku lugar de las alegres canciones que se acos- 
tumbran cantar €n el tiempo de Ja vend. Mía, 140 se oran 
sino lamentos y alaridos, Viendo destruidas las viñas. 

15 Cuimu para hacer una general ejecucion de justi- 
Cia. £ivod. X1. 4. xu. 12 á 

16 De aquellos que burlánduse de lo que les anun- 
cian los profetas, respuuuen: Venga, veuga ese dia del 
Señor cou que Contivuamente nos estais amenasando. 
Véase Isar. v. 19, JEBEM. xvi, 15, 

17 Ut quid eam vobis desideratis? A Ñ 

18 Estos juicius de Divs seran inevitables: el que es- 
Capara de un Mal dara en ulro mas terrivie. Jusxx, 14, 
Isal. xxiv. 18. JeBeM,. XL Vi. 44, . 

19 Touio sera horru en este dia, todo tinieblas: no 
babra luz ti consuelo en él, 


9.—o Jerem. xxx. 7. Joel 1, 11. Sophon. 1. 15.—d Isi, 1. 11, 
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pon capiam odorem coetuum vestrorum. 


92 —Quod si obtuleritis mibi holocautomata, 
el munera vestra, non suscipiam: el vola pin- 
guium vestrorum non respiciam. 

23 Auferá me tumultum carminum tuorun: 
et cantica lyre tuee non audiam. 

24 Et revelabitur quasi aqua judicium, el 
justitia quasi torrens fortis. 

25 Numgquid? hostias et sacrificiam obtulis- 
tis mihi in deserto quadraginta annis, domus 
Isra8l? 

26 Et portastistabernaculum Moloch vestro, 
et imaginem idolorum vestrorum, sidus Dei 
vestri, quee fecistis vobis. 

- 97 Et migrare vus faciam trans Damascum 
dicit Dominus, Deus exercituum nomen ejus. 


CAPITULO VI. 


LA PROFECTA: DE AMÓS. 


tas: y no me será grato el olor de vuestras jua- 


tas 1, Ñ 

22 Y si me ofreciereis vuestros holocaustos 
y vuestros dones, no los recibiré. ni miraré á 
los votos de vuestras grosuras. 

23 Aparta lejos de mí el ruido de tus can- 
Los *: y los cantares de tu lira ? no los oiré. 

24 Y será descubierto el juicio * asi como 
agua, y la justicia como torrente impetuoso. * 

25 ¿Por ventura me ofrecisteis hostias * y 
sacrificios en el desierto en cuarenta años, casa 
de Israél? 

26 Y ilevasteis la tienda para vuestro Mo- 
lóch, y la imágen de vuestros idolos, la estrella 
de vuestro Dios, cosas que os hicisteis'S, : 

27 Pues os haré transportar mas alla de Da-, 
masco ”, dice el Señor, el Dios de los ejércitos 
su nombre. 


Ayes tristes y terribles sobre los soberbios, sobre los que viven en delicias, y sobre todo el puebla 
de Isruéi lleno de arrogancia. d 


1 Vebqui opulenti estis in Sion, et con- 
fidilis in muute Samarie: oOptimates capita 
popalorum, ingredientes pombaticé domum ls- 
rael. 


2 Transite in Chalane, el videte, el ¡te inde 
in Emath magnam: el descendite 1n Geth Pa- 


4 No meserán agradables los sacrificios, que en ellos 
me ofrevereis. Levit. xx1v. 31. 

Tias canci- nes sa:radas eran una parte del cuito, 
que se daba a: Señor; y esie las desecha como conta- 
iminadas, y llenas de impiedad y de bipocresia. 

FirRAB. Y psalmeamiento de tus gailas. 

4 Y haré, que mi justicia descargue sobre lí, como 
una inundación de agua, Ó a manera de una impetuosa 


avenida. El Hebreo: DDN D'DI DA, y déjese caer, 0 
revué vase, como aguas el juicio. 

Nu tenien 40 asiento estable, y estando en Conli- 
nuas marchas, 0 teuran comodidad para poderlo bacer 
con regularidad; y asi les dice Dios: “No obstante, que 
no me ¡os utrecias, sino rara vez, no por eso me que- 
jaba; porque lo que yo principarmente quiero: y pido 
-es, el sacrificio interior del corazon, la pureza y jusli- 
cia del hombre. Puede tambien dársele otro sentido, 
que une mejor con lo que se dice en el versículo si- 
guiente: ¿En cuarenta años, que estuvisteis peregrinan- 
do por el desierto, me ofrecisteis sacrificios? no por 
cierto; antes bien llevabais la tienda de Molóch y de 

otros falsos dioses a quienes adorabais. 

6 Idolos, que vosotros os forjasteis. Véase el Levit. 
xvi. 21. el 1. Paralip. xx. 1. Actor. vi. 43. 

7 Ala Assyria. 1v, Reg. xv11. 6. 23. 


8 Estos tristes anuncios van enderezados, no me- 
nos á los Judios, que á los Israelitas; pues los prime- 


a Actor. va. 42==b Luca vi, 24, 


1. Ay de vosotros los que vivis en la opulen- 
cia en medio de Sion *, y confiais en el monte 
de Samaria: los magnates ?, cabezas de los pue- 
blos, que entrais con pompa en la casa de Ís- 
raél to, ] 

2  Pasad a Chalane 11, y mirad, y desde allí 
id á Ematb la grande *?, y descended á Geth de 


ros se representan en el monte de Sion, y los segundos 
en el de Samaria. Se admira en este capitulo una elo- 
cues cia muy sólida en boca de un pastor, pero divina- 
mente inspirado. S. Auaust. Lib. 1v. de Doctr. Christ 
cap. vu. El Hebreo: Ay de los reposados en Sion, de los 
que viven en Sion sin el menor rezelo, entregados á las 
delicias. . 

9 El Hebreo: Nombrados cabeza de estas dos gentes: 
vosotros, puderusos y grandes, que ocupais el Primer 
lugar en estos dos pueblos de Judá y de Israél. 

10 Que os presentais en las juntas Ó ayuntamientos 
del pueblo, fienos de fausto, y soberbia. Asi tambien 
los LXx. El Hebreo: Y vinieron á ellos la casa de Israél, 
como suelen los desvalidos y menestlerosus frecuentar 
las casas de los poderosos para implorar su proleccion 
y SOCOFrO. 

11 Ciudad muy antigua de la Chaldea, 
ocupada, y tal vez asolada por los Assyrios. Isal. X- 
xx. 13. Pasad, les dice, á reconocer y contemplar esas 
y otras ciudades las mejores de todos esos reinos, y veú 
si son mas hermosas y opulentas, que las vueslras, n 
sus lérminos mayores, que el que yo por mi bondad 05 
he concedido. 

12 Capital de la Syria, que unos quieren que $e 
la ciudad de Alepo, llamada en otro Urmipo daa 
chía, de Antiocho, que la renovó. Habia oLrá Ema 
menor, que despues se llamó tambien Epiphaniá. 


Genes. x. 10. 


. 


ES 


STEPEANO Lib, 11. de urbibus, y otros geógrafos ha- 


y 


lesthinorum, et ad optima queeque regna ho- 
fqur: si latior terminus eorum termino vestro 
est. 

3 Qui separali estisin diem malum: et ap- 
propinquatis solio iniquitatis. 

4 Qui dormitis in lectis eburneis, el lasci- 
vitis in stratis vestris: qui comeditis agnum de 


== grege, el vitulos de medio armenti. 


3 Qui canilis ad vocem psalterii: sicut Da- 
vid pulaverunt se habere vasa cantici. 


6: Bibentes vinum in phialis, et optimo un- 
guento delibuti: et nihil patiebantur super con- 
tritione Joseph. 

7 Quapropter nunc migrabunt in capite 
transmigrabtium: et auferetur factio lascivien- 

-tium. 

8 Juravit * Dominus Deus ¡a anima sua, di- 
cit Dominus Deus exercituum: Detestor ego su- 
perbiam Jacob, el domos ejus odi, el tradam ci- 
vilatem cum habitatoribus suis. 

Y Queod si reliqui fuerint decem viri in do- 
Mo una, et ¡psi morientur. 
- 10 Et tollet eum propinquus suus, et com- 


- buret eum, ul efferat ossa de domo: et dicet ei, 


quí in penetralibus domús est: Numquid adhuc 
est penes te? 

11 Et respondebit: Finis est. Et dicet ei: 
Tace, et non recorderis nominis Domini. 
12  Quia ecce Dominus mandabil, el perca- 
tiet domum majorem ruinis, et domum mino- 


“rem scissionibus. 


Numquid currere queun! in petris equi, 


cen mencion de cuatro Epiphanias, y de diez Antio- 
chias en diversas provincias. 

1 Es texto hebreo: ¿Si mejores más que los reinos 
estos P 

2 Destinados para el día de calamidad y de cauti- 
verlo, y que os vais acercando á estar sujetos 4 un im- 
perio injusto y tirano, como es el de los Assyrios. El 
Bebreo : Los que alejais el dia malo: los que echais y 
alejais de vosotros todo pensamiento y lemor de los jui- 
cios de Dios; y allegasteis asiento de iniquidad; y Cada 
dia vivís was de asiento en la rapiña, injusticia y vio- 
lencia. 

3 El cordero mejor y mas grueso; y lo mismo se ha 
€ entender en el segundo miembro. 

4 El Hebreo: Los que gorjeais acompañando al nebel: 
género de instrumento musico, 

>, Si se les hace cargo de este abuso, creen que 
satisfacen, diciendo, que David manejó tambien ins- 
lrumentos músicos; siendo así, que David los em- 
Pleaba en alabar á Dios, y ellos por el contrario los 
aplican para que sirvan de incentivo á sus pasiones y 
deleites. 

6 MS. 3. Con derramaderas. No con moderacion, sino 
Con el mayor esceso. 


A Por la estre.nada alliccion en que veian á sus her- 
nos todos los de lay diez tribus. Se hace aquí alusion 
ce dureza cou que trataron á Joseph sus hermanos, 
sudo le vendieron á los Egy pcios. 
Serán los primeros y mas señalados en el cas- 


a Terem. vr. 14. 


CAPITULO VI, 
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los Palestinos, y á los mejores reinos de estos 1:. 
si es mas ancho el término de ellos, que vuestro 
término. 

3 Losqueestaisreservados para el dia malo ?: 
y 0s acercars al de la iniquidad. 

4 Los que dormis sobre lechos de marfil, y 
os divertis en vuestros lechos: lus que comeis el 
cordero de la grey 3, y los becerros de en medio 
de la vacada. 

5 Los que cantais á la voz del salterio t: cre- 
yen tener instrumentos de música 5 como Da- 
vid. 

6 Los que bebian vino en copas 6, y se un- . 
gian con el mejor ungiento: y nada se dolian 
por el quebranto de Joseph ?. 

7 Por lo cual saldrán ahora á la frente de los 
que irán cautivos $; y se destruirá la gavilla de 
los lascivos.. 

8 Juró el Señor Dios por su vida, dice el Se- 
ñor Dios de los ejércitos: Yo detesto la soberbia 
de Jacob, y aborrezco sus casas, y entregaré la 
ciudad con sus moradores. 

9 Y siquedaren diez hombres en una casa ?, 
ellos tambien morirán 10, 

10 Y le tomará su pariente, y le quemará pa- 
ra sacar fuera de casa los huesos 11: y dirá al que 
está en lo mas interior de la casa: ¿Hay aun al- 
guno contigo? 

11 Y responderá: No hay. Y le dirá: Calla, y 
no hagas mencion del nombre del Señor. 

12 Porque he aquí el Señor dará sus órde- 
nes 1?, y herirá la casa mayor con ruinas, y la 
casa menor con aberturas. 

13 ¿Acaso pueden correr los caballos entre 


tigo, así como lo han sido en las honras y en los pe- 
cados. 


9 Escapando de la espada del enemigo. 
10 Morirán de peste ó de hambre. 


11 Y el pariente mas cercano irá tomando á cada 
uno de estos que murieren, y lo quemará, para que no 
inficione el aire, y sacará los huesos de la casa para en- 
terrarlos fuera de poblado en el sepulero de sus padres. 
Los hebreos no quemaban los cadáveres sino en una 
estrema necesidad, como la que aquí se describe. Y 
así lo hará con iodos, hasta que quede solamente uno, 
á quien preguntará, si aun hay algun otro muerto que 
quemar; y Cuando oiga, que ya no hay, le dirá: Pues” 
calla, y no tomes el nombre del Señor en tu boca para 
lamentar tus muertos. Como si dijera: No creas, que 
ahora es el tiempo de acordarnos. que somos el pueblo 
de Dios, y de recurrir á ól, pues parece, que entera- 
mente nos ha olvidado, y que no nos mira sino con ojos 
de cólera y de justicia. Cuando despues de haberlo per- 
dido todo, se pierde tambien la esperanza y el respeto, 
que se debe á Dios, es llegar al colmo de las desgra- 
cias de esta vida, y un principio de las calamidades 
de la otra. Se dan varios sentidos á estas palabras, pero 
nosotros hemos seguido la esposicion, que le da 8. GeE- 
RÓNIMO. 


12 Todos estos males vendran por disposicion del 
Señor, que los enviará igualmente sobre grandes y 
pequeños, 
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aut ararí potes! in bubalis, quoniam convertistis 
in amaritudinem judicium, el fructum justitis 
in absinthium? : 

14 Qui letamini in nihilo: qui dicitis: Num- 
quid non in fortitudine nostra assumpsimus no- 
bis cornua? | 

15 Ecce enim suscitabo super vos domus ls- 
raél, dicit Domus Deus exercituum, genlem: 
et conteret vos ab introita Emath, usque ad tor- 
rentem deserti. 


LA PROFECIA DE AMÓS. 


las piedras, ó puede ararse con búfalos 1,-por 
cuanto trocasteis en amargura el juicio 2, yeel. 
fruto de justicia en ajenjo? e 

14 Los que os alegrais sobre la nada 8: los 
que decis: ¿Pues no nos hemos ganado el po- 
der por nuestra fuerza? > 

15 Mas he aquí levantaré una gente t sobre 
vosotros casa de Israél, dice el Señor Dios de 
los ejércitos: y os acabará desde la entrada de . 
Emath, hasta el arroyo del desierto. | 


CAPITULO VII. 


Amós reflere tres visiones que tuvo: en las dos primeras le muestra Dios dos diversos azotes con 
que queria castigar á su pueblo; pero a ruegos del profeta suspende dar la sentencia final, que SY 
le revela en la tercera vision. Amasias acusa aute el rey á Amós, á quien procura persuadir 
que salga de los términos de Esraél; pero Amós le declara la mision que tenia del Señor, anun- 
ciandole susjuicios, tanto generales como particulares contra el mismo Amasias. E 


1 Hee ostendit mihi Dominns Deus: et ecce 
fictor locuste in principio germinantium seroti- 
ni'imbris, et ecce serotinus post tonsionem Fe- 
gis, : 


2 Et factum est: cum consummasset come- 
dere. herbam terre, dixi: Domine Deus, propi- 
tius esto, obsecro: quis suscitabit Jacob, quia 
parvulus est? ; 

3  Misertus-est Dominus super hoc: Non erit, 
dixit Dominus. 


4 El Hebreo: Con bueyes; y se entiende del miembro 
precedente, en lugares pedregosos. El búfalo es natural- 
mente anima! fiero, silvestre, indómito, en especial los 
que se crian en el Africa. Vosotros siguiendo ese cami- 
no escabros», y manteniéndoos en esa general corrup- 
cion de vuestras costumbres, no os acomo lareis á lle- 
var el yugo de mis divinos mandamientos. 


2 Habeis pervertido y trastornado todas las leyes 
de la justicia, convirtiendo sus buenos efectos en 
amargura y dolor de los que habeis oprimido y agra- 
viado. 


3 Sobre los ídolos, que solamente son pura vanidad 
y nada, 1 Corinth. vw. sobre vuestro poder y riquezas, 
que llenas de orgullo creeis deber a vuestra industria, 
y á la fuerza de vuestros brazos. 


4 4 los Assyrios, que destruirán todas las ciudades 
de las diez tribus; y á los Chaldeos, que asolarán la Ju- 
dea desde el un término hasta el otro, de todo lo que 
poseeis desde Emáth, que está en vuestros confines á 
la parte septentrional, hasta el arroyo del desierto ó de 
Egyplo, Numer xzx1v. $. Josub xv. 4. que está en los 
de la meridional. 


5 Vi, dice Amós, al Señor formar un grande ejército 
de langostas, y enviarle sobre la tierra de ]sraél al 
principio de la primavera, cuando despues de baberse 
segado la primera yerba para servicio del rey, viene la 
lluvia tardía, y hace brotar, y que se crie la nueva para 
uso del resto del pueblo. Asi se solia practicar, de ma- 
nera que la primera yerba, que se segaba al principio 
de la primavera, era para las caballerizas del rey, y la 
que nacia y se criaba despues de segada aquella, con 


2 


y 


1 Esto me mostró el Señor Dios: y be aquí 
el hacedor 5 de la langosta al principio, cuando 
la lluvia tardía hace brotar los pimpollos; y. he 
aquí la lluvia tardia despues de la siega del... 
rey 6 - E 

> Y acaeció cuando acabó de comer la yer- : 
ba de la tierra 7, dije: Señor Dios, ruégote que : 
tengas clemencia: ¿quién levantará á Jacob 8, 
porque está estenuado? poe 

3 Tuvo el Señor misericordia sobre esto ?: 
No será 10, dijo el Señor. 


las lluvias que sobrevenian, era para alimento del ga- 
nado del resto del pueblo, Vió primeramente Amós la 
yerba muy lozana, y en mucha abundancia: en lo que 
se significa el estado floreciente del reino de Israél. Vió 
que esta fué segada por el rey: en lo que se representa 
á Benadád rey de Syria, que hizo no pequeños males 
y daños á los Israelitas. 1v. Reg..vr. vn. Vió como des- 


- pues de esto retoñó la yerba con nueva pujanza; . esto 


es, que el reino de Israél volvió sobre sí enel reinado 
de Jeroboam IL. Véase el 1v. de los Reyes x1v. 2, Vió 
como estando ya la yerba crecida y lozaña, se echaron 
sobre ella para pacerla y cortarla inmensos ejércitos de 
langostas, en las que se (figuran las huestes de Phul rey 
de los Assyrios, que invadieron el reino de Israél en 
tiempo de Manahém. Entonces el profeta imploró *la 
misericordia del Señor en favor suyo; y el Señor le pro- 
metió, que por aquella vez no lo destruiria. Y así fué 
porque Manahém dió á Phul mil talentos, y se retiró á 
su reino. v. Reg. xv. Esta es la esposicion, que se da 
comunmente á esta primera vision, que tuvo Amós. 


6 Y vino la lluvia tardía despues de haberse sega 
do la primera yerba para uso del rey, y brotó otra 
nueva. 


7 Cuando acabó la langosta de comer esta segunda 
yerba, que habia nacido. 


8 ¿Cómo podrá volver Israé! sobre sí despues de 
un tan terrible azote con que le has abatido y humilla- 
do? Fegrar. Porgua pequeño él, 


9 El Hebreo: Se arrepintió. Véase el Genes, vi. 6. 
10 No perecerá por esta vez. 


CAPITULO VIT. 


4 Hzc ostendit mihi Dominus Deus: et ecce 
vocabat judicium ad ignem Dominus Deus : et 
devoravil abyssum multam, et comedit simul 
partem. 

5 Et dixi: Domine Deus quiesce, obsecro: 
quis suscitabit Jacob, quia parvulus est? 


6 Misertus est Dominus super hoc: Sed et 
istud non erit, dixit Dominos Deus. 

71 Hec ostendit mii Dominus: et ecce Do- 
minus slans super murum litum, et in manu 
ejus trulla cementarii. 

8 Et dixit Dominus ad me: Quid tu vides 
Amos? Et dixi: Trullam cementarii. Et dixit 
Dominus: Ecce ego ponam trullam in medio 
populi mei Israél : non abjiciam ultra superin- 
ducere eum. 

9 Et demolientur excelsa idoli, et santifica- 
tiones Israé! desolabuntur : el consurgam super 
domum Jeroboam in gladio. 

10 Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Je- 
roboam regem Israé!, dicens : Rebellavit contra 
te Amos 1n medio domus Ísraél: non poterit 
terra sustinere universos sermones ejus. 


11 Hec enim dicit Amos : ln gladio morie- 
lur Jeroboam, et Israél captivus migrabit de 
terra sua: 

12 Et dixit Amasias ad Amos : Qui vides, 
gradere, fuge ¡in terram Juda: et comede ibi 
panem, et prophetabis ibi. 

13 Et in Bethel non adjicies ultra ut prophe- 


1 Esta es la segunda vision, que de parte del Señor 
tuvo Amós. 

2 Los ejecutores de su justicia, para vengar sus 
agravios, esparciendo el incendio de la guerra por todo 
lsraél. Esto se refiere á Teglathbphalasár rey de los As- 
Syrius, que lleno de furor se echó sobre el reino de las 
diez tribus, y se llevó cautiva una grande parte de ellas: 
1. Reg. xy. 29, y la misma suerte hubiera cabido á los 

gmas si Dios no se hubiera inclinado á misericordia por 
las instancias y ruegos del profeta. 

9 0 lago de aguas. Pasó á cuchillo un búmero creci- 
do de Israelitas, y se llevó cautiva otra grande parte de 
ellos. Las aguas en la Escritura son frecuentemente sím- 
bolo de la multitud del pueblo. 

4 Ni tampoco de esta vez perecerá Israél. 

5 Tercera vision de Amós, en que el Señor se le 
MOStró en figura de albañil, que teniendo en su mano 
Ua llana, daba de cal á una pared para fortificarla, y 
Teparar sus quiebras. Pero al mismo tiempo vió, que 
peo dejando su obra, esto es, privando á su pueblo de 

U proteccion y asistencia, le abandonó al furor de sus 
fuemigos, 


eN Quedará esta pared descubierta, y espuesta á to- 
1 as inclemencias de los liempos, y fiualmente caerá. 
PI indica, que mi puebto privado de mi gracia y 
Usa será presa de los Assyrios. 
tras Todos los lugares que han destinado á sus idola- 
16 eE LlOS mismos en que Jacob antiguamente ado- 
; z Irvió á su Dios. En el Hebreo se lee: Y los altares 
oe serán destruidos; lo que tambien se interpreta 
BA mente de este otro modo: Los altares de los ído- 
, que los descendientes de Isaac llaman vanamente 
A, T.T, Iv. 
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4 Esto me mostró el Señor Dios 1: y he 
aquí el Señor Dios llamaba el juicio para “fue- 
go ?: y devoró un grande abismo 3 , y consu- 
mió asimismo una parte. 

3 Y dije: Señor Dios, ruégote, que ceses 
ya : ¿quién levantará á Jacob , porque está es - 
tenuado? 

6 Tuvo el Señor misericordia sobre esto: 
Tampoco esto será +, dijo el Señor Dios. 

1 Esto me mostró 5 el Señor: y ví, que el 
Señor estaba sobre un muro embarrádo, y en 
su mano una llana de albanil. 

8 Y me dijo el Señor: ¿Qué ves tú, Amós? 
y dije: Una llana de albañil. Y dijo el Señor: 
He aquí yo dejaré € la llana de albañil en me- 
dio de mi pueblo de Israél : no le embarraré ya 
mas. 

9 Y serán demolidas las alturas del ídolo 7, 
y destruidos los santuarios de Israél : y marcha- 
ré sobre la casa de Jeroboam $ con espada. 

10 Y Amasías sacerdote de Bethél % envió 
á Jeroboam rey de Israél, diciendo: Amós se 
ha conjurado contra ti en medio de la casa de 
Israél : no podrá la tierra soportar todas sus pa- 
labras. 

11 Porque esto dice Amós: A espada mori- 
rá Jeroboam *, y cautivo será transportado 1s- 
raél-de su tierra : 

12 Y dijo Amasías á Amós: Tú que tienes 
visiones 12, vete, huye para la tierra de Judá: 
y come allí tu pan, y alli profetizaras. 

13 Yen Bethél no tornes mas á profetizar: 


sus santuarios. O tambien: Sus ridículos santuarios, tos 
mándose Zsaac como apelalivo, 

8 Este fué Jeroboam II hijo de Joas, y nieto de 
Jehú. 

9 De los idolos ó becerros que se adoraban en Be- 
thél. 

10 Amós se ha conjurado contra lí, y con sus dis- 
curs0s sediciosos conmueve al pueblo, turbando la paz 
pública. No hay quien pueda sutrir lo que vomita de su 
boca, y si tú con tiempo no acudes á alajar el mal, hay 
que lemer que esto se alborote, y pare en una rebelion 
declarada. El primero que dice que ha de morir á espa- 
da es Jeroboam, y que tras de esto será llevado lsraél 
cautivo, y transportado á otras regiones estrañas. 

11 Amasías habla mentira en esto que alega contra 
Amós para incitar al rey contra él. Amós solamente ha- 
bia hablado de la familia, esto es, del hijo de Jeroboam, 
y no de él mismo, v. 9. Véase el Lib. 14 de los Reyes x. 
30. xv, 8. 9. 10. 


12 Esto parece que se debe entender en sentido iró- 
nico. Tú que nos vienes aquí á amedrentar con tus vi- 
siunes y amenazas: Lú que te nos vendes como un pro- 
feta enviado é inspirado de Dios; si tienes cordura, y 
quieres seguir mi consejo, lo que tienes que hacer es, 
cargar con tu hato, y escaparte de aqui para la tierra 
de Judá Alli que es en donde son estimados los verda- 
deros profetas, podrás comer tu pan con todo sosiego, y 
profetizar cuanto quisieres. Porque aqui en Bethél, que 
es un lugar destinado por el rey al culto de los becer- 
ros, y al que prolesa especial devocion, y en donde por 
lo comun tiene su residencia, no es decente ni seguro 
para tí que profetices contra él. 
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tes : quia sanctificatio regis est, et domus reg- 
ni est. 

14 Responditque Amos, et dixit ad Ama- 
siam: Non sum propheta, et non sum filius 
prophete: sed armentarius ego sum vellicans 
SYCUMOTOS. 

15 Et tulitme Dominus cum sequerer gre- 
gem : el dixit Dominus ad me : Vade propheta 
ad populum meun 1sraél. 

16 Et nunc audi verbum Domini; Tu dicis: 
Non prophetabis super Israél, et non stillabis 
super domum 1doli. 

17 Propler hoc beec dicit Dominus: Uxor 
tua in civitate fornicabitur : et filii tai, el fili 
tux in gladio cadent, et humus tua funiculo 
metietur : et tu in terra polluta morieris, et Is- 
raél captivus migrabit de terra sua. 


TA PROFECIA DE AMÓS. 


porque santuario es del rey, y casa es del 
reino. 

14 Y respondió Amós, y dijo á Amasías: 
No soy profeta 1, no soy hijo de profeta: sino 
que yo guardo unas vacas, y voy repelando ca- 
brahigos 2. 

15 Y me tomó el Señor cuando iba tras el 
ganado, y me dijo el Señor: Veá profetizar á 
mi pueblo de Israél, 

16 Y ahora escucha la palabra del Señor: 
Tú dices: No profetices sobre Israé!, ni desti- 
les 3 sobre la casa del ídolo. 

16 Por tanto esto dice el Señor: Tu muger 
fornicará *en la ciudad : y tus hijos y tus hi- 
jas á cuchillo caerán, y tu tierra con cuerda se- 
rá medida ?: y tú morirás en tierra mancha- 
da *, é Israél saldrá cautivo de su tierra. 


CAPÍTULO VIIL 


El Señor en vision muestra al profeta la final y terrible ruina, que amenazaba a israel por sus estor- 
siones, avaricia, fraudes e idolatría: amenazandole al mismo tiempo de privarle de toda luz, y del 
consuelo de su palabra en medio de sus mayores calamidades. 


1 H:ec ostendit mibi Dominus Deus : et ec- 
ce uncinus pomorum. 

2 El dixit: Quid tu vides Amos? El dixi: 
Uncinum pomorum. El dixit Dominus ad me: 
Venit finis super populum meum Israél : non 
adjiciam ultra ut pertranseam eum. 

3 Etstridentibunt cardines templi in die 
illa, dicit Dominus Deus: multi morientar: in 
omni loco projicietur silentium. 

4  Audite hoc qui conteritis pauperem, et 
deficere facitis egenos terra, 


4 Como sí dijera: Mi primera profesion no fué de 
profeta, ni mis padres me criaron para esto. Mi empleo 
ha sido siempre y es al presente de guardar vacas, y an- 
dar repelando y picando los cabrahigos para alimentar- 
me yo con su fruto. Pero el Señor me tomó de entre el 
ganado, y me envió á profetizar sobre 1Israél. El cadra- 
higo era árbol comun en la Palestina, su fruto es grose- 
ro, y no madura, si no se pica con ciertas uñas de 
hierro. 

92 FERR. Cogien higos sosos: y esto viene á significar 
la palabra sycomoro, que es griega, y quiere decir higo 
fátuo, y es semejante, ó la misma que el cabrahigo. 

3 No destiles oráculos, á la manera, que se destila 
el agua de las nubes: no valicines calamidades. Véase 
EzgcH. xx1. 2. 

A Será abandonada por mí,, y se entregará á los As- 
syrios, para salvar por este medio la vida. O mas bien: 
Sera deshonrada y violentada por estos tiranos. 

5 Para reparlírsela los vencedores. 

6 En pais de idólatras ó Gentiles. 

7 Es una vara armada en el remate de un garabato 
Ó garfio, para prender y abajar las ramas de los árboles, 
y poder alcanzar las frutas cuando están en sazon. El 


1 Esto me mostró el Señor Dios: y ví un 
garabato para coger frutas ?. 

2 Y dijo: ¿Qué ves tú, Amós? y dije: Un 
garabato para frutas. Y me dijo el Señor: Veni- 
do es el fin sobre mi pueblo de Israél : no le de- 
jaré ya pasar mas adelante $, 

3 Yrechinarán los quicios del templo en 
aquel dia %, dice el Señor Dios : muchos norl- 
rán ; en todo lugar habrá largo silencio Y, 

4 Oid esto los que oprimis al pobre, y los 
que haceis desfallecer á los menesterosos de la 
tierra, 


Hebreo: Un canastillo de fruta de verano; en donde se 
nota tambien la analogía y alusion entre la palabra 3 
Ieáits, estío, y Np leéts, fin; dando á entender por el pri- 
mero, que estaba vecino el tíu del pueblo; y significán- 
dose por el gartio ó canastiilo la mortandad y cautive- 
rio que padeceria. 

8  No-le dejaré que pase mas adelante en sus esce- 
sos, no los disimularé ya mas, los castigaré con el mar 
yor rigor. 

9 Serán tan grandes los gritos de los enemigos cuan- 
do entren eu el templo de BeLhél, y tantos los alaridos 
y lamentos de los que allí perecerán, que se estremecé- 
rán las puertas del mismo templo. 

10 Porque quedará todo desolado y sin moradores. 
En el Hebreo se lee este versículo de esta manera: 
aullarán los cantares de palacio en «quel día: y 10$ ale- 
gres y festivos cantares que se acostumbraban oir antes 
en los palacios y casas de los poderosos, se convertirón 
aquel dia en tristes lamentos, aullidos y alaridos, mt” 
tiplicóse el cuerpo muerto en todo lugar, hecho silencio: no 
se podrán enterrar los cuerpos con las honras y pompa 
fúnebre acostumbradas; serán echados en f0s0s, todos de 
monton, sin lamentarlos ni endecharlos. 


CAPITULO VIII. 


5 Dicentes: Quando transibit mensis, et ve- 
nundabimas merces: el sabbatum, el aperiemus 
frumentum: ut imminuamus mensuram, el au- 
geamus siclum, el supponamus stateras dolosas, 

6 Ut possideamus inargento egenos el pau- 
peres pre calceamentis, et quisquilias frumenti 
vendamus? 

7 Juravit Dominus in superbiam Jacob: Si 
oblitus fuero usque ad finem omnia opera e0- 
run. 

8 Numquid super isto non commovebitur 
terra, el lugebit omnis habitator ejus: el ascen- 
det quasi fluvius universus, et ejicietur, et de- 
fuet quasi rivus Egypti? 

9 El erit in die ¡lla, dicit Dominus Deus: oc- 
cidet sol in meridie, et tenebrescere faciam ler- 
ram in die luminis: 

10 El? convertam festivitates vestras in luc- 
tum, et omnia cantica vestra in planctum: el in- 
ducam super omne dorsum vestrum saccum, et 
super omne caput calvitium: et ponam eam 
quasi luctum unigeniti, el novissima ejus qua- 
si diem amarum. 

11 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et mit- 
tam famem in terram: non famem panis, neque 
sitim aquee, sed audiendi verbum Domini. 


12 El commovebuntur á mari usque ad 
mare, et ab Aquilone usque ad Orientem: cir- 
cuibunt querentes verbum Domini, et non 
invenient. 


13 la die illa deficient virgines pulchre, et 
adolescentes in siti, 


1. La Neomenia, ó el primer dia de luna ó del mes, 
que observaban como festivo los Hebreos: Nemem Xul. 
15. 16. el sábado, el dia séptimo de la semana, que era 
dereposo. Otros entienden por mes, el de Zisri Ó sépti- 
mo, que pasaban casi enteramente en ferias. Levit. xX4u. 
24. etc. Estos hombres avaros se quejaban de que hu- 

lese tantas fiestas, ó de que durasen tanto liempo las 
del mes de Tisri; porque no podian en tales dias em- 
plearse en sus fraudes y ventas ilícitas. 
Feer. Para empequeñecer hanega. MS. 5. De verte. 
El peso para aumentar el precio á los que compraban; 
Porque entonces no pagaban á dinero contante, sino por 
Moneda de peso. 


3 De este modo obligaremos á los miserables á que 
Por falta de dinero se nos vendan por esclavos, y ten- 
remos un esclavo por un par de zapatos; y aun aquello 
que se habia de desechar, como son las aechaduras del 
trigo, lo vendremos con estimacion. 

4 Fórmula de juramento, como en otros muches lu- 
gares. No sea yo quien soy, si me olvidare, etc. 

5 A la vista de estas maldades é injusticias, y de las 
terribles calamidades que he de enviar sobre ella; todos 
Sus moradores en número muy crecido serán echados de 
0s confines de ella, y llevados cautivos, y quedará des- 
truída, y asolada, como cuando el Nilo inundaudo los 
Campos, y retirándose despues los deja cubiertos de cie- 
20, hasta que todas sus aguas entran en el mar. En el 
Hebreo las palabras fluvius univessus, dicen rio de todu 
ella, de toda la tierra. 

Las horribles y funestas calamidades que ven- 


2 Tobie 1. 6. 1. Machabeor. 1. 41. 
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3 Diciendo: ¿Cuando pasará el mes, y ven- 
deremos los géneros 1 : y el sábado para abrir 
los graneros, para achicar la medida, y aumen- 
tar el siclo 2, y substituir balanzas falsas, 

6 Para hacernos dueños de los pobres con la 
plata 3, y de los necesitados con un par de san- 
dalias, y vender las aechaduras del trigo? 

7 Juró el Señor contra la soberbia de Jacob: 
No, no me olvidaré hasta el fin de todas las 
ubras de ellos t, 

8 ¿Pues que no se estremecerá la tierra so- 
bre esto 5, y no plañirá todo el que mora en 
ella: y saldrán todos asi como un rio grande, y 
serán echados y correrán como el rio de Egypto? 

Y Y acaecerá en aquel dia, dice el Señor 
Dios: se pondrá el sol al mediodia “, y haré 
cubrir de tinieblas la tierra en su mayor luz 7: 

10 Y trocaré vuestras fiestas en llanto, y Lo- 
dos vuestros cánticos en lamento: y echaré saco 
sobre todas vuestras espaldas, y calvez mesa- 
dura sobre todas vuestras cabezas: y la pondré $ 
como llanto de un hijo único ?, y sus postrime- 
rías como dia amargo. 

11 He aquí vienen los días, dice el Señor: y 
enviaré hambre sobre la tierra: no hambre de 
pan, ni sed de agua, sino de oir la palabra del 
Señor 10, 

12 Y se conmoverán de mar á maril, y 
desde el Aquilón hasta el Oriente: discur- 
rirán buscando la palabra del Señor, y no la 
hallarán. 

13 En aquel dia desmayarán de sed las vir- 
genes hermosas, y también los mancebos 12. 


drán sobre elles los harán perder el sentido, de ma- 
nera que en medio de la mayor Claridad del dia se 
crearán estar envueltos en las mus deusas Linieblas. 
Véase Jon v. 14. Isar, xi. 10. ax 9. 10. Jexem. xv. 9. 
JorL m. tf. 

7 0 en el dia mas claro. Muchos Padres esplican es- 
Lo de las tinieblas que ucaecieron en la muerte de Jesu- 
cristo. 

8 Vénse Jon. 1. 20. Jengar. vi. 26. y pondré á Sama- 
ria, Ó 4 la bija de Isruél. 

9 MS.6. De un fijo sennero., 

10 Dios amenaza á estos despreciadores y persegui- 
dores de sus verdadaderos profetas, que llegaria tiempo 
en que ellos mismos, viéndose sin recurso y en la ma- 
yor consternación, los buscarian inútilmente: y asi que- 
darian sin saber que hacerse, y por sí mismos se husca- 
rían su ruina y perdicion. Y en esto se couliene la ame- 
naza contra aquellos Judios que no recibieron la pala- 
bra substancial del Padre, el Verbo hecho carne. E£ sue 
cumonon receperiunt. S. GERÓNIMO. 

11. Desde el mar Muerto basta el Mediterráneo. Es- 
to mismo acaeció á la Synagoga despues de haber dese- 
chado al Mesías, la cual dispersa por toda la tierra sin 
profeta y sin sacerdole, aun uhora se halla sin luz y sin 
guia para poder entender el verdadero sentido de las 
santas Escrituras. S. GERÓNIMO. 

12 Porlos efectos de mi ardiente ira, quedarán <in 
refrigerio alguno de consuelo aun las virgenes tier- 
nas y los jóvenes inocentes del pueblo ya pro<crito, 
OSEAS 11. 3. 
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14 Qui jurant in delicto Samarie, el dicunt: 
Vivil Deus tuus Dan: el vivit Bersabee, et 
cadent, el non resurgent ultra. 


La PROFECIA DE AMÓS 


14 Los que juran por el pecado de Samaria 1, 
y dicen: Vive tu Dios 2 de Dan 3: y vive el ca- 
mino de Bersabee t, y caerán 3, y no se levan- 
tarán jamás. 


CAPITULO IX 


Venganza del Señor sobre su pueblo de Israé). Su ruina y dispersión, Restablecimiento de la easa de 
David. Libertad y restablecimiento de Jos hijos de Israel. 


1 Vidi Dominum stantem super altare, et di- 
xit: Percute cardinem, et commoveantur su- 
perliminaria: avaritia enim in capite omnium, 
el novissimum eorum in gladio interficiam: non 
erit fuga eis. Fugient, et non salvabitur ex eis 
quí fugerit. 

2 Si* descenderint usque ad infernum, inde 
manus mea educet eos: el si ascenderint usque 
in coelum, inde detraham eos. 

3 Elsiabsconditi fuerint in vertice Carmeli, 
inde scrutans auferam eos: et si celaverint se 
ab oculis meis in profundo maris, ibi mandabo 
serpenti, et mordebit eos. 

4 Etsi abierint in captivitatem coram ini- 
micis suis, ibi mandabo gladio, et occidel eos: 
et bponam oculos meos super eos in malum, et 
non in bonum. 

3 Et Dominus Deus exercituum, qui tangit 
terram, el tabescet: et lugebunt omnes habitan- 
tes in ea: et ascendet sicut rivus omnis, et de- 
fuet sicut NÑuvius /Egypti. 

6 Qui edificat in coelo ascensionem suam, el 
fasciculam suum super terram fundavit: qui 


1 Por los becerros, y por otros idolos de Samaria, 
que son el objeto é instrumento de su pecado. 

2 Muchos creen que los Israelitas bacian profesion 
de adorar al verdadero Dios bajo de aquellas figuras; 
estando prohibido á aquel pueblo antiguo hacerlo de- 
bajo de toda imágen insensible, por las razones que es- 
plican los Padres é Intérpretes y saben los teólogos ca- 
tólicos: los cuales no militan respecto del pueblo cris- 
tiano: y asi es calumnia de los protestantes acusar de 
idolatría el uso de ellas en el modo que lo autoriza la 
Iglesia católica. Exod. xxx. 4. 5, et 1v. Reg. x. 16. 29, 
Oseas. 1v. 15, 

3 En la ciudad de Dan fué puesto uno de los becer- 
ros de oro. 

4 La peregrinacion que hacian ¿ Bersabee. Cupít. y. 
5. Actor. 1x. 2. xvin. 26. 

5 Se acabará para siempre el reino de las diez 
tribus, sin recurso ni esperanza alguna de volver á le- 
vanlarse. 

6 En vision profética y misteriosa. 

7 Unos lo entienden del altar de los holocaustos que 
habia en Jerusalem: y otros del de Bethél, en el quese 
sacrificaba el becerro á los idolos; significándose en lo 
que despues sé dice su ruina, la de todo culto ido- 
Aid y profano, y juntamente la del reino de las diez 
tribus. 


a Psalm. cxxxvinm. S.—b Jorem, xL1v. 11. 


1. Vial Señor 5 que estaba sobre el altar 7, 
y dijo: Hiere en el quicio 8, estremézcanse los 
dinteles: porqueavaricia enla cabeza ? de todos, 
y inataré á espada hasta el ínfimo de ellosi0: 
ninguno escapará!!. Huirán, y ninguno de los 
que huyere se salvará. 

2 Si descendieren !? hasta el infierno 13, de 
allí los sacará mi' mano: y si subieren hasta el 
cielo 11, de allí los arrancaré. 

3 Ysiseescondieren en la cima del Carmelo, 
los iré buscando y sacaré de alli: y si se escon- 
dieren de mis ojos en lo profundo de la mar, 
allí mandaré á la serpiente 15, y los morderá. 

4 Y si fueren en cautiverio delante de sus 
enemigos, allí mancaré á la espada, y los mata- 
rá: y pondré mis ojos sobre ellos para daño, y 
no para bien. 

5 Y el Señor Dios de los ejércitos, el que to- 
ca la lierra, y queda seca 16: y se enlutarán to- 
dos los moradores de ella: y' subirá ella como 
todo rio, y se hundirá como el rio de Egipto. 

6 El que fabrica en el cielo su subida *?, y 
fundó sobre la tierra su hacecillo 15: el que llama 


8 Por el quicio y dintel se entienden las puertas, 
y por estas todo aquel lugar destinado al culto de los 
dioses. , 

9 Porque no hay uno que no esté dominado de la 
avaricia. El Hebreo: Y los cortaré 6 despedazaré en la 
cabeza de todos ellos, comenzando por su rey. 

10 Hasta los mas viles y despreciables. 

11 Serán muy pocos los que escapen. Es una espre- 
sion hiperbólica. 

12 Con estas terribles locuciones y amenazas da á 
entender el profeta, que ninguno de aquellos que esla- 
ban destinados para ser victimas de la justicia divina, 
podria evitar su rigor por mas diligencias que biciese 
para tener escape. 

13 Hasta las cavernas mas profundas. 

14 Hasta los montes encumbrados. 

15 Al dragon, así los 1xx.á alguno de los mons- 
Ltruos marinos. Los Hebreos ponian los peces en el nú- 
mero de los reptiles y serpientes. e 

16 Esto dice aquel Señor, que á la menor insinua- 
cion hace estremecer la tierra, trastorna sus reinos. 
Cap. vut. 8. 

17 El que edificó los cielos, que son como unas €s- 
feras Ó gradas por donde se sube á su real palacio, y al 
trono de su gloria. ; : 

18 Como sobre una basa puso todo el conjunto Ó 


CAPITULO 1X. 


vocal aquas maris ”, et ellundit eas super fa- 
ciem terre, Dominus nomen ejus. 

7 Numquid non ut filii rhiopum vos estis 
mihi tilii Israél, ait Dominus? numquid non Ís- 
raél ascendere feci de terra /Egipti: et Palees- 
thinos de Cappadocia, et Syros de Cyrene? 


8 Ecce oculi Domini Dei super regnum 
peccans, et conteram illud a facie terre: ve- 
rumtamen conterens non conteram domum Ja- 
cob, dicit Dominus. 

9 Ecce enim mandabo ego, et concutiam in 
omnibus gentibus domum Ísraél, sicut concuti- 
tur triticum in cribro: et non cadet lapillus su - 
per terram. 

10 In gladio morientur omnes peccatores 
populi mei: qui dicunt: Non appropinquabit, 
et non veniet super nos malum. 

11 ln die illa > suscitabo tabernaculum Da- 
vid, quod cecidit: et reeedificabo aperturas mo- 
rorum ejus, et ea, que corruerant, instaurabo: 
el reeedificabo illud sicut in'diebus antiquis. 

12 Ut possideant reliquias Idumez, et om- 
nes nationes, eo quod invocatum sit nomen 
meum super eos: dicit Dominus faciens hec. 


13 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
comprehende! arator messorem, et calcator uve 
mittentem semen : et stillabunt montes dulce- 
dinem *, el omnes colles culti erunt. 


14 Et convertam captivitatem populi mei Is- 
raél: et eedificabunt civitates desertas, et inha- 


agregado de los elementos, metéoros, y tantas crialuras 


0 varias, de tan diferentes cualidades y especies, etce- 
era, 


1 Véase el capítulo v. 8. y el capítulo v111. v. 3. Com- 
Para este estrago con las inundaciones causadas por las 
3guas de la mar sobre la tierra. 


,2 Comosi dijera: No os glorieis de tener por padre 
á Abraham, cuando habiendo degenerado de su grande 
€, y vuéltoos para mí por la corrupción de vuestras 
costumbres como unos Ethíopes, os considero yo como 
a lales. Ni teneis tampoco que alegarme, que yo por 
Mano de mi siervo Moysés os saqué de Egiplo para po- 
herosen posesion de la tierra prometida. Tambien saqué 
á los Palestinos de la Capadocia, y á los Syrios de Cyre- 
Ne, y les dí la tierra que ahora poseen. Pero así como 
lodos estos me son enojosos por sus idolatrías y vicios, 
po los cuales no dejaré de castigarlos; del mismo modo 
O haré con vosotros, y aun con mucho mayor rigor; 
Porque habeis añadido á vuestros grandes pecados el 
el Mayor desconocimiento é ingratitud, que se ha co- 
O en el mundo. Yo no soy aceptador de personas: 
'élo sobre las acciones de todos; desdeñaré y castigaré 
Sin recurso á todas las naciones pecadoras, sean las que 
Pe y quitaré de la tierra todos los reinos, que me 
26 aren la guerra. ABDJAS 1. 7. JEREM. XXX. 11. XXx1. 


37 
3 Nola destruiré enteramente. 
> Que sea dispersa y derramada. 
Un grano por pequeño que sea: el polvo, las paj 
por pe : el p , las pajas 
y todo lo vano é inútil se lo llevará el viento. Psalm. 1, 


2 Supra v. 8,—b Actor. xv. 16.—c Joel 1. 18. 
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las aguas de la mar !, y las derrama sobre la 
haz de la tierra, el Señor es su nombre. 

7 ¿Pues vosotros, hijos de Israél, no sois 
tales para conmigo, como los hijos de los Ethío- 
pes a, dice el Señor? ¿pues no hice yo salir á 
Israél de tierra de Egypto: y á los Palestinos 
de Cappadocia, y á los Syros de Cyrene? 

He aquí los ojos del Señor están sobre el 
reino pecador, y lo destruiré de la haz de la 
tierra: no obstante destruyéndolo no destruiré 
del todo 3 la casa de Jacob, dice el Señor. 

9 Pues he aquí yo mandaré, y haré que la 
casa de Israél sea agitada * entre todas las gen- 
tes, como se criba el trigo en un harnero: y no 
caerá en tierra ni una piedrecita 5. 

10 A espada morirán todos les pecadores 
de mi pueblo : los que dicen: No se acercarán, 
ni vendrá el mal sobre nosotros. 

11 En aquel dia 5 levantaré el tabernáculo 
de David ”, que cayó: y repararé los portillos 
de sus muros, y repararé lo que habia caido $: 
y lo reedificaré como en los dias antiguos ?. 

12 Para que posean las reliquias de la Idu- 
mea 10, y todas las naciones, porque mi nombre 
ha sido invocado sobre ellos: dice el Señor ha- 
cedor de estas cosas. 

13 He aquí vienen los dias 11, dice el Se- 
ñor: y alcanzará el que ara al que siega, y el 
que pisa las uvas al que siembra: y los montes 
destilarán dulzura, y todos los collados serán 
cultivados. 

14 Y levantaré el cautiverio de mi pueblo 
de Israél 12: y edificarán las ciudades abando- 


4. Ninguno de mis escogidos perecerá aunque se hayan 
de cribar en el mismo harnero de aflicciones y trabajos 
temporales con los impíos y réprobos. 


6 El comentario de este lugar lo tenemos en el con” 
cilio que celebraron los Apóstoles en Jerusalem, como 
se refiere en los Ifechos apostólicos xv. 16. en el que 
SaNrraGo alegó este lugar para confirmar la vocacion 
de los Genliles: y asi todo esto se ha de entender del 
edificio y establecimiento espiritual de la Iglesia de Je- 
sucristo, figurada por la tienda ó tabernáculo de David, 
y de la incorporacion de los Gentiles en ella. 

7 Lacasa, el reino de David. Luc. 1. 32. Fué resta- 
blecido primero el reino temporal de Cyro, y despues el 
espiritual y verdadero por Cristo. 

8 El reino de David fué caduco y Lemporal; pero el 
del Mesías es eterno. 

9 Cuando no se conocia la idolatría, ni otro Dios, que 
el verdadero: cuando florecia la fé, Ja justicia, y la pu- 
reza de costumbres en mi pueblo. 

10 Para que el remanente de los Idumeos, implaca- 
bles enemigos de Israél, y todas las naciones de los Gen- 
tiles sean su porcion y heredad, incorporadas en su 
Iglesia, la que del nombre de su Rey, Cabeza, Esposo y 
Salvador, será llamada la Iglesia de Jesucristo. 

11 En lo que aquí se dice se representa la abundan- 
cia de bendiciones, consuelos y gracias espirituales, que 
derramaria el Señor sobre la Iglesia, y sobre sus fieles. 
Véase el Levit. xxv1 5. 


12 Libraré á mi pueblo de Israél del cautiverio del 
demonio y del pecado. 
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bitabunt: et plantabunt vineas, et bibent vi- 
num earum: et facient hortos, et comedent 
fructus eorum. 

15 Et plantabo eos super humum suam: el 
non evellam eos ultra de terra sua, quam de- 
di eis, dicit Dominus Deus tuus. 


1 Iglesias por todo el mundo, y vivirán en la ma- 
yor paz, y en la abundancia de todos los bienes. 

2 Estas palabras dan claramente á entender, como 
lo esplican los santos Padres, que todo esto pertenece 
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nadas 1, y las habitarán : y plantarán viñas, y 
beberán el vino de ellas: y harán huertos, y 
comerán las frutas de ellos. 

15 Y los plantaré sobre su tierra: y nunca 
mas los arrancaré de su tierra ?, que les di, 
dice el Señor Dios tuyo. 


al reino espiritual de Jesucristo, pues sabemos, que los 
Judíos fueron arrancados por Tito de la Judea, y así 
permanecerán hasta el fin del mundo. DamEL 1x. últ, 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE ABDÍAS. 


Abdías, que se interpreta siervo de Dios, no se sabe precisamente en qué tiempo profetizó. Los 
Hebreos en su cánon ponen en cuarto lugar su profecía, por lo que muchos son de sentir, que vi- 
vió por los mismos tiempos que los que preceden, y en el reinado de Ozías. San Gerónimo díce, 
que este es el mismo que alimentó á los cien profetas, que se habian ocultado en cavernas por librar- 
se del furor de Jezabél: y si esto es así, Moreció en el reinado de Achab, y mucho antes que Ozías. 
El mismo san Gerónimo hace mencion del sepulcro de este profeta, diciendo, que en su tiempo 
era venerado en Sebaste, juntamente con el de Eliseo, y con el de san Juan Bautista, y que Dios 
los honraba con frecuentes é insignes milagros. 

El argumento de la profecía de Abdías, comprendida en veinte y un versículos, mira principal- 
mente á los Idumeos, á los cuales amenaza de parte de Dios, y anuncia los males que les debian ve- 
bir, por el modo inhumano con que habian tratado á los Judíos, en vez de acudir á su socorro, y de 
asistirlos como á hermanos. Profetiza asimismo la ruina de la idolatría, y el establecimiento del 
reino espiritual de Jesucristo y de su Iglesia. 
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A CAPITULO ÚNICO. 


-Vaticina la ruina de los Idumeos por su orgullo contra los hijos de Jacob. Restablecimiento de estos 
: y del reino del Señor, > 


1: Visio Abdis. Heec dicit Dominus Deus ad 
Edo: Auditum * audivimus A Domino, et lega- 
lun ad gentes misit: Surgite, et consurgamus 
adversus eum in prelium. 

Ecce parvulum dedi te in gentibus: con - 
temptibilis tu es valde. 
. 9 Superbia cordis tui extulit te, habitantem 
In scissuris petrarum, exaltantem solium tuum: 
ed in corde tuo: ¿Quis detrahet me in ter- 
- Si exaltatus fueris ut aquila, et si inter 
sidera posueris nidum tuum: inde detraham te, 

¡cil Dominus. 

Si fures introissent ad te, si latrones per 
noctem, quomodo conticuisses? noane furati 
tssent sufíicientia sibi? si vindemiatores introis- 


adios profética, que tuvo Abdías, ó profecía de 


2 Alos Idumeos, linage de Esaú, 
de Esto se ha de leer entre paréntesis: Yo Abdías y 
pr oletas, entiende á Isaías, Jeremías, y Amós, que 
Pal '2aron contra la Idumea, hemos oido las voces y 
lens AI Señor contra la Idumea, y la sentencia, que 
eros os na pa y e enviado sus men- 
A combatir, eos y otros pueblos, para que vengan 
Ae £ontra Edóm. Estas gentes se exortan y alientan 
En Otras para esta espedicion. La destruccion de la 
a, como se ve por los otros profetas, acaeció des- 


2 Jerom. xLx, 14, 
A. T.-T, 1v, 


1 Vision de Abdías 1. Esto dice el Señor Dios 
á Edom ?: Nosotros hemos oido la palabra del Se- 
ñor, y envió su legado á las gentes 5: Levantaos, 
y vamos contra él en batalla *. 

2 Mira que te he hecho pequeñuelo entre las 
naciones: tú eres despreciable en estremo 5. 

3 La soberbia de tu corazon te ha engreido á 
tí, que moras en las aberluras de las peñas 6, 
que elevas tu asiento: que dices en tu corazon: 
¿Quién me derribará en tierra? 

4 Site remontares como águila 7, y si pusie- 
res tu nido entre las estrellas: de alli te derriba - 
ré, dice el Señor. 

3 Si ladrones hubieran entrado á tí, si roba - 
dores de noche, ¿como hubieras callado? ¿no te 
hubieran robado lo que les bastara? si vendimia- 


pues de la ruina y cautiverio de los Judíos; y por aquí 
se infiere, que Abdías profetizó antes de la una y de la 
oLra. 

5 El pueblo de los Idumeos era pequeño y de poca 
reputacion en comparacion de los otros: y el Lerreno, 
que ocupaba su principado, estaba despoblado, y lleno 
de rocas y montañas. 

6 MS. 6. En los esquiecros de las pennas. Te Crees 
inaccesible, y que el enemigo no podrá desalojarte de 
los lugares altos. y escarpados en que moras, y que tie- 
nes por impenetrables. S. GERÓNIMO. 

Véase á este propósito una comparacion semejante 
en JEREMIAS XLIX, 16. 
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sent ad te numquid saltem racemum reliquis- 
sent tibi? 

6 Quomodo scrutati sunt Esaú, investigave- 
runt abscondita ejus? 

7 Usquead terminum emiserunt te: omnes 
viri foederis tui illuserunt tibi: invaluerunt ad- 
versúm te viri pacis tue: qui comedunt tecunm, 
ponent insidias subter te: non est prudentia in 
eo. 


8 Numquid * non in die illa, dicit Dominus, 
perdam sapientes de Idumexa, et prudentiam de 
monte Esa? : 

9 Et timebunt fortes tui á meridie, ut inte- 
reat vir de monte Esaú, 


10 Propter ? interfectionem, et propter ini- 
quitatem in fratrem tuum Jacob, operiet te con- 
fusio, et peribis in eternum. 


11 la die cum stares adversus eum, quando 
capiebant alieni exercitum ejus, et extranei in- 
grediebantur portas ejus, el super Jerusalem 
mittebant sortem: tu quoque eras quasi unus ex 
eis. 

12 Et non despicies in die fratris tui, in die 
peregrinationis ejus: et non letaberis super fi- 
lios Juda in die perditionis eorum: et non 
magnificabis os tuum in die angustiz. 


13 Neque ingredieris portam populi mei in 
die ruinz eorum: neque despicies el tu in malis 


1 C.R. Cencerrenes. Rebusco. Sou tres antíthesis. Si 
hubieran entrado de noche en tu casa unos ladrones 
para robarte, ¿como no estarias mudo, y no te atreve- 
rias ni siquiera 4 chistar, de temor de que te quitasen 
la vida? ¿Pues que será cuando los Chaldeos entren de 
mano armada en lus términos, y lo lleven todo á san- 
gre y fuego? ¿Como entonces tendrás aliento para que- 
jarte, ni aun siquiera para mover tus labios? Demas de 
esto, si entraran unos ladrones en tu casa, se llevarian 
lo que les contentase; pero no selo llevarian todo, siem- 
pre dejarian alguna cosa: así como los que vendimian 
una viña, siempre dejan algunos racimos ó rebuscos, 
que quedan escondidos entre las hojas; pero cuando ven- 
gan los Chaldeos; todo, todo lo escrudiñarán, no habrá 
escondite, que no registren y rebusquen; te despojarán 
enteramente. 

2 Teecharán fuera de tus términos. Aquellos mis- 
mos que creias tú ser tus amigos, con quienes te cun- 
federasté para ir contra los Judios y contra Jerusalem, 
á quienes tratabas con la mayor confianza, y que co- 
mian contigo en una mesa; esos mismos serán los que 
se burlarán, y los que se volverán coutra ti, y te ar- 
marán lazos para que caigas en ellos. Y tú no sabrás 
prevenir todo esto; porque te privaré de sabiduría, y no 
habrá en la Idumea un hombre cuerdo que pueda 
darte un consejo saludable para resistir al ene- 
migo, Ó para que puedas evitar Lu total ruina y ester- 
minio. 

3 Y se llenarán de terror ó cobardía todos tus cam- 
peones y valientes, particularmente los que moran há- 
cia el Mediodia. El Hebreo: Tus fuertes de Themán, 
nombre de una ciudad y provincia de la Idumea hácia 
el Mediodía; y esto será en tanto estremo, que no ha- 


a Isai. xxtx, 14, 1. Corinth, 1. 19.—b Genes, xxvil 42. 
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dores hubieran entrado á tí, ¿no te hubieran de- 
jado siquiera un ramico 1? - 


6 ¿En que modo escudriñaron á Esaú, inves- 
tigaron sus escondrijos? 5 


7 Te echaron hasta los confines ?: todos lo: 
vorones tus aliados te se burlaron: se levantaron 
contra tí los varones de tu paz: los que comen 
contigo, pondránasechanzas debajo de lí: no hay * 
en él cordura. 


8 ¿Qué acaso en aquel dia, dice el Señor, no 
destruiré los sabios de Ídumea, y el saber del 
monte de Esaú? 


9 Y temerán tus valientes del Mediodia 3, de 
modo que morirá todo varon en el monte de 
Esaú. 


_10 Por la mortandad, y por el agravio que 
hiciste á tu hermano Jacob 4, serás tú cubierto 
de confusion, y perecerás para siempre. 


11 El dia que saliste contra él 5, cuando los 
estraños 6 llevaban cautivo su ejército 7, y los es- 
traños entraban por sus puertas, y echaban 
suerte sobre Jerusalem 8: tú tambien eras como 
uno de ellos. 


12 Y note burlarás enel diade tu hermano?, 
en el dia de su destierro: ni te alegrarás sobre 
los hijos de Judá en el dia que se perdieron: ni 
se gloriará tu boca en el dia de la angustia, 


13 Ni entrarás por la puerta de mi pueblo en * 
el dia de su ruina 1%; ni te burlarás tú tampoco 


brá en toda la Idumea un hombre de corazon que haga 
frente á los Chaldeos. ERA 

4 A. los Israelitas y Judios descendientes de Jacob, 
hermano de Esaú, padre de los Idumeos. . 

5 Puede tambien trasladarse: Te lo estabas miran" 
do, viendo lo que pasaba por él, y apacentando Lus ojos 
como con un objeto que te era muy agradable. 

6 Los Chaldeos, que no tenian con él ninguna 
conexion, ni enlace de parentesco ni descendencia C0* 
mo tú. E 

7 La gente de guerra, juntamente con Sedecías su 
rey. Véase JEREMIAS XXXIX. 4. 5, - 

8 Para repetir la presa y despojos que encontraron 
en ella. El profeta habla en este versiculo y en los si- 
guientes de Jerusalem como si ya hubiera sido tomada 
y arruinada, y por esto creen muchos que profetizó 
despues que se hizo dueño de ella Nabuchodonosór; pe" 
ro esto nada prueba, porque los profetas acostumbra" 
2 hablar de las cosas venideras como si hubieran pa" 
sado. 


9 El mejor sentido que puede darse á estas pala- 
bras, parece ser unirlas con las últimas del v. 10. Y pe 
recerús para siempre, y en adelante no le burlarás, ele. 
Otros esponen el verbo despicio en la significación 
mirar desde un lugar alto lo que está mas bajo: Y tú 
desde las altas rocas en que habitas, no te estarós re- 
creando de ver oprimida á Jerusalem, y como son lle- 
vados cautivos á Babylonia sus moradores, que son lus 
hermanos. Otros dan otras interpretaciones á esle lugar 
que es obscuro. ; 

10 Haciendo un cuerpo con los Chaldeos: ó para €n- 
riquecerse de sus despojos. 


de ejus in die vastitatis illius: el non emitteris ad- 
versús exercitum ejus in die vastitatis ¡llius. 


*:14 Neque stabis in exitibus ut interficias 
eos qui fugerint: et non concludes reliquos ejus 
in die tribulationis. 

15 Quoniam juxta est dies Domini super 
omnes gentes: sicut fecisti, fiet tibi: retributio- 
nem tuam convertet in capul tuum. 


16 Quomodo enim bibistis super montem 
sanclum meum, bibentomnes gentes jugiter; 
el bibent, el absorbebunt, et erunt quas! non 
sint. 

17 Et in monte Sion erit salvatio, et erit 
sanctus: et possidebit domus Jacob eos qui se 
possederant.. 

18 Et erit domus Jacob ignis, et domus 
«Joseph flamma, et domus Esaú stipula: el suc- 
cendentur in eis, el devorabunt eos: el non 
erunt reliquiée domus Esaú, quia Dominus locu- 
-1us esl. 


-,19 Et hereditabunt hi, qui adjAustrum sunt, 
montem Esaú, et quí in campestribus Philis- 
-Wiim: et possidebunt regionem Ephraim, el re- 
der Samarie: et Benjamin possidebit Ga- 
laad 


20 El transmigratio exercitus hujus filiorum 
lsraBl, omnia loca Chananeorum usque ad Sa- 
. Teplam: el transmigratio Jerusalem, quee in Bos- 
«phoro est, possidebil civilates Austri. 


21 Etascendent salvatores in montem Sion 


4 Ni serás enviado por los Chaldeos para que sigas 
el alcande de los que van huyendo. El Hebreo: Ni se 
echarán tis manos en su substancia, en sus bienes. Frer- 
KAR, Y mo se vendieron tus manos en su aver. 


. 2 Esperando al paso á los Judios que vayan huyendo 
para matarlos. 


3 Cortándoles el paso, cercándolos para que no 
puedan escapar, y para hacerlos prisioneros. 
4 Véase JEREMIAS XXV. XXVIl. 


Tai que mereces por los males que has hecho a los 
S. 


6 Ásl como vosotros Jos de mi pueblo, que morabais 
sobre mi santo monte, bebisteis la amargura del cáliz 
de mi ira; del mismo modo beberán y tragaran todas sus 
eces todos vuestros enemigos, que á su tiempo serán 
enteramente destruidos. JEREM. XX, 29. XL1X. 12. 


7 Permaz, y O, R, Y englutirán. VosoLros, Idumeos, 
quedareis cautivos; mas los Judios tendrán su libertad 
a tiempo de Cyro, volverán á Siou, y alli viviran con 
En y esperimentarán sobre si ta proteccion del 
3 :Ñ nn csrá santo el monte, porque en él será reedificado 
SpiriLo 0. Pero todo esto no es sino figura de la felicidad 

he que Jesucristo habia de traer ásu Iglesia. 
Mestas allí será el Santo, morará el Salvador, el 


9 Despues del cautiverio se hicieron dueños del 


«srritorio de los Idumeos, Moabitas, Ammonitas, Philis- 


£08 y Cuth . 19. a j ; 
le eos yv. 19. 20, 21. Véase tambien eli. de 


x. Pero esto mira principalmente á Jesu. 
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de sus males en el dia de su desolacion: ni se - 
ras enviado 1 contra su ejército en el dia de su 
derrota. 

14 Ni te pararás á las salidas para matar á 
los que huyeren ?: yá los que quedaren de 
ellos no los encerraras en el dia de su tribula- 
cion 3. 

15 Porque cercano esté el dia del Señor so- 
bre todas ías gentes 4: así como hiciste se 
hará contigo: tu galardon 5 tornará él sobre tu 
cabezar. 

16 Porque de la manera que bebisteis sobre 
mi santo monte €, beberán de continuo todas 
las gentes: y beberán, y tragarán, y serán como 
si no fueren. ] 

17 Y en el, monte de Sion 7, babrá salva- 
mento, y sera santo 3: y la casa de Jacob posee- 
ra a los que la habian poseido ?. 

18 Y será la casa de Jacob fuego 1%, y laca- 
sa de Joseph llama, y la casa de Esaú paja seca: 
y se encenderán en elios, y los consumiran: y 
no quedarán reliquias de la casa de Esaú, por- 
que el Señor habio, 

19 Y los que están hácia el Mediodia 1 se 
haran dueños del monte de Esaú, y los de las 
campibas de los Plulistheos: y poseerán el ter- 
ritorio de Ephraim, y el territorio de Samaria: 
y Benjamin poseera a Galaad. 

20 Y el cautiverio de este ejército de los hi- 
jos de Israél 12, todos los lugares de los Uhana- 
neus hasta Sarepta: y el cautiverio de Jerusa- 
lem, que esta en el bosforo 13, puseera las ciu- 
dades del Mediodia, 

21 l subiran salvadores 24 al monte de Sioná 


1 


cristo y á sus Apóstos, que salieron de Sion, y sujetando 
tudas las naciones al nuevo reino, lo establecieron con 
su predicación, con sus ejemplos y su sangre. S, GEkó- 
NIMO 


10 Judas Machabeo é Hircano subyugaron á los Idu- 
meos, y los obligaron á todos a circuncidarse como re- 
liere Josermo Lib. xim. Antiguit. cap. XviL. y Lib. 1v 
Belii cap, v1. con lo que dejaron de ser Idumeos, y pasa- 
ron á ser Judios; pero esto tiene lugar mayormente 
cuando convertidos por los Apóstoles á Jesucristo: co- 
menzaron a llamarse cristianos. Por casa de Joseph se 
entienden los de las diez tribus, que se incorporaron 
con el pueblo de los Judios despues de su cauliveric. 


1 Los que moran hácia la parte austral ó del Me- 
diodia. 

12 Las diez tribus, luego que logren la libertad y 
vuelvan 4 su patria, poseerán todos los lugares de 
los Chananeos. Sarepta era una ciudad delos Sidonios. 


45 Unos lo entienden del de Thracia, otros del Gime- 
rio, y otros del de Cádiz. En el hebreo se lee: en Sepha- 
rád, que probabiemente seria nombre de una ciudad en 
la Chaldea. Aunque parece cierto pur lo que leemos 
en las Historias, que muchos Judios desde lu cautividad, 
babylónica fueron dispersos por las provincias del Occi- 
dente, aun en las de España. FERRAR. Y cautivero de . 
Jerusaloim que en España heredarán á ciudades del Meri- 
dion, 


14 Esto segun la letra y en parte puede entenderse 
de los Machabeos; 1. Machab. y. 3. pero espiritual» 
mente y en.todo su sentido se retiere á los Apóstoles 


1 
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judicare montem Esaú: et eril Domino regnum. juzgar el monte de Esaú: y quedará elreino del 
Señor 1. 


y otros ministros de Jesucristo, que debian anunciar el 
Evangelio, y condenar la impiedad de los Hebreos y de 
los Gentiles. 1. Timoth, 11. 16. 


1 Y el Señor reinará en este nuevo pueblo por la fé 
y verdadera religion. 


. ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE JONAS 


Jonás, cuyo nombre se interpreta paloma, nació en Gethophér de la tribu de Zabulón, y pro- 
fetizó por los mismos tiempos que los precedentes, esto es, cuando Jeroboam 11 reinaba en Sama- 
ria. Es el mismo de quien se hace mencion en el Lib. 1y de los Reyes xv. 25, y el que escribió 
esta profecía. Su padre se llamaba Amathi, como refiere tambien Josepho 1, y convienen todos 
los Padres. En la simple y desnuda narracion que hace de todos sus sucesos se oculta la sublime 
inteligencia de la muerte y resureccion del Salvador, como el mismo Salvador lo demuestra 2. A 
primera vista mas parece una historia que profecía; pero los profetas no solamente vaticinaban 
con las palabras, sino tambien con los hechos. El sentido histórico se saca de las palabras: y el 
-- místico de las cosas que significan las palabras, llevando siempre por guia la esposicion de los: 
. Santos Padres y Espositores católicos. E 

Dios envió á este profeta á que predicase penitencia á los de Nínive, capital del grande im= 
perio de los Assyrios. Al principio se resistió á la mision, por lo que fué amonestado y castigado 
por el Señor; pero despues habiéndose salvado milagrosamente, pasó á Nínive, en donde en cum- 
plimiento de su ministerio intimó á sus moradores la próxima ruina de la ciudad. Esta amenaza 
y predicacion produjo el efecto de una humillacion y penitencia pública: y suspendiendo Dios 
-por algun tiempo la ejecucion de sus amenazas, Jonás descubrió otra tanta flaqueza en acomo- 
darse á este efecto de la divina misericordia, cuanta habia mostrado para ir como instrumento y 
pregonero de su justicia; fué por el mismo Señor severamente reprendido. Es entre los 
profetas el que solamente fué enviado á los Gentiles. En tiempo de $. Gerónimo se veia su sepul= 
cro en la Palestina, y se honra su memoria en la Iglesia el dia 25 de setiembre. 


1 Lib. 1x, Antiq. cap. x1— 2 Math. Xu, 40. 
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- Jonás enviado por Dios á predicar contra Ninive, huye por mar; y levantando el Señor lama grande 
tempestad, los marineros descabren que Jonas era la cuusa de ella; él mismo lo confiesa, y por sa 
Propia sentencia es echado en el mar, y cesa la tormenta. 


1 El factum est verbum Domini ad Jonam 


filium Amathi, dicens: 

2 Surge, et vade in Niniven civitatem gran- 
dem, et predica in ea: quia ascendit malitia 
ejus coram me. 

3 Et surrexit Jonas, ut fugeret in Tharsis 4 
facie Domini, et descendit in Joppen, elinvenit 
nhavem euntem in Tharsis: et dedit naulum ejus, 
et descendit in eam ut iret cum eis in Tharsis a 
facie Domini. 

Dominus autem misit ventum magnum in 
mare: et facta est tempestas magna in mari, et 
Bavis periclitabatur conteri. 

El timuerunt naute, et clamaverunt viri 
ad Deum suum: et miserunt vasa, quee erant in 
Davi, in mare, ut alleviaretur ab eis: et Jonas 
descendit ad interiora navis, et dormiebat sopo- 
re gravi. 


1 La conjuncion indica el carácter de profeta, como 
se nota en otros lugares. 
Que signilica verdad: siendo aun en esto semejante 
á Jesucristo, hijo de la eterna verdad. 
Es un hebraismo, como ya hemos advertido en 
otros lugares: Ve luego sin detenerte. 
Capital de la Assyria, y metrópoli de su imperio. 
Case el Genes, x. 10.11. 
e Sus pecados estan clamando y pidiendo venganza. 
stos son principalmente aquellos que se cometen sin 
remordimiento, sin vergúenza y con escándalo. 
6 La causa que tuvo el profeta para esta fuga se de- 
clara en el cap. 1v. 2, 
de Comunmente secree, que era la ciudad de Tharso 
Bla Cilicia. Otros trasladan: Para huir por mar. 


1 Y vino palabra del Señor á Jonás ! hijo 
de Amathi 2, diciendo: 

2 Levántate 3, y veá Nínive *ciudad gran- 
de, y predica en ella: porque 5 subió su malicia 
delante de mí. 

3 Yse levantó Jonás para huir 6 á Thársis 7 
de la presencia del Señor 8, y descendió á Jop- 
pe ?, y halló un navío que iba á Thársis: y dió 
su flete, y entró en él para ir con ellos á Thár- 
sis huyendo del Señor. 

£ Mas el Señor envió un viento recio en la 
mar: y se movió gran tormenta en la mar, y el 
navío estaba á riesgo de estrellarse 10, 

Y los marineros tuvieron miedo, y cada 
uno clamó á su Dios: y echaron en la mar los 
equipajes que traian en el navío, para aligerarle 
de su peso: mas Jonás habia descendido al fon- 
do 11 del navío, y dormia con profundo sueño. 


8 De la tierra de Israél, en donde el Señor habia fija- 
do su tabernáculo. O se puede tomar como un modo de 
hablar, tomado de los esclavos, que se huyen furtiva- 
mente del servicio de sus señores; significándose en esto, 
que Jonás iba huyendo por no cumplir el mandato del 
Señor. Esta frase estar delante del Señor, ú asistir delan- 
te del Señor, no significa otra cosa, que estar ocupado 
en cosas de su servicio como los que están en pié delan- 
te de sus señores en accion de ejecutar prontamente sus 
órdenes. Ñ 

9 Célebre puerto de mar en la Palestina. En lengua 
hebrea se llamaba Zapho, y hoy entre los Turcos que la 
dominan Jafa, de Japhet hijo de Noé. 

10 El Hebreo: Pensó de ser quebrada. 

11 El Hebreo; 4 1os costados, FERRAR. A rincones de 
la nave, 
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6 Etaccessit ad eum gubernator, el dixit ei: 

Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca Deum 
tuum, si forte recogilel Deus de nobis, et non 
pereamus. 

7 Et dixit vir ad collegam suum: Venite, et 
mittamus sortes, el sciamus quare hoc malum 
sit nobis. Et miserunt sortes: el cecidil sors su- 
per Jonam. 

8 Et dixerunt ad eum : Indica nobis cujus 
causa malum istud sit nobis? quod est opus 
tuum? que ¿erra tua, et quo vadis? vel ex quo 
populo es tu? 

9 Et dixit ad eos: Hebreeus ego sum, et Do- 
minum Deum cceli ego timeo, quí fecit mare et 
aridam. 

10 Et timuerunt viri timore magno, et dixe- 
runt ad eum: Quid hoc fecisti? (cognoverunt 
enim virim quod á facie Domini fugeret, quia 
indicaverat eis.) 


11 El dixerunt ad eum: Quid faciemus tibi, 
el cessabit mare á nobis? quia mare ibat, etin- 
tumescebat. 

12 Et dixit ad eos: Tollite me, et mittite in 
mare, et cessabit mare á vobis: scio enim ego 
quoniam propter me tempestas heec grandis ve- 
nit super Yós, , 

13 Et remigabant viri et reverterentur ad 
aridam, et non valebant: quia mare ibat, et in- 
tumescebat super eos. 

14 Et clamaverunt ad Dominum, el dixe- 
runt: Quesumus Domine, ne pereamus in ani- 
ma viri istius, et ne des super nos sanguinem 
innocentem: quia tu Domine, sicut voluisti, fe- 
cisti. 

15 Et tulerun! Jonam, et miserunt in mare: 
st stetit mare a fervore suo. 

16 Et timuerunt viri timore magno Domi- 
num, et immolaverunt hostias Domino, et vo- 
verun! vota, 


4 Reconociendo que aquella tempestad no era ordi- 
naria ni natural, sospecharon que dentro del navío ha- 
bia alguno que era reo de algun grave pecado; y recur- 
riendo á sus medios supersticiosos, echaron suertes para 
saber quien podria ser: y el Señor, que es el dueño de 
las suertes, Prov. xv1. 33. sin aprobar el medio de que 
se valian, hizo que cayese sobre Jonás. Las suertes di- 
vinatorias para descubrir una cosa oculta son ilícitas y 
supersticiosas, á no ser que intervenga una especial ins- 
piracion ó mandamiento del Señor para ello. Véase el 
caso que se refiere en Josuk vn. 13. 

2 Para poder colegir por sus respuestas, y de su 
ejercicio, patria y camino que llevaba, si era un hombre 
impio ó mal empleado, ó si iba á hacer este viage con 
algurí designio. 

3 La religion que profeso, me manda, que no lema 
ni sirva ni adore á otro que á él solo, que es el Dios 
verdadero. “7. . 

4 Ala letra: La árida, la tierra. 

5 Viendo el poder de Dios, que iba en seguimiento 
de aquel hombre que huia:de él, y temiendo ser en- 
vueltos en el mismo castigo. 

8 ¿O como has tenido osadía de ofender á un Dios 
tan grande, desobedeciendo á lo que te ha mandado ? 


LA PROFECIA DE JONÁS. 


6 Y se llegó á él el piloto, y le dijo: ¿Como 
te estás tú con tan pesado sueño? levántate, in- 
voca á tu Dios, si por ventura Dios cuidará de 
nosotros, y que no perezcamos, : 

7 Y dijo cada uno á su compañero: Venid, y 
echemos suertes 1, y sepamos por qué nos ha 
acaecido este mal. Y echaron suertes: y cayó la 
suerte sobre Jonás, ; 

8 Y le dijeron: Dinos ?, ¿por qué nos ha 
acaecido este mal? ¿qué oficio tienes? ¿cual es | 
tu tierra, y á donde vas? ¿6 de cual pueblo 
eres tú? 

9 Y les dijo: Yo soy hebreo, y yo temoal 
Señor Dios del cielo 3, que hizo la mar y la 
tierra £. 

10 Y los hombres temieron mucho 5, y le 
dijeron: ¿Pues por qué has hecho esto ? (por- 
que entendieron los hombres que huia de la . 
cara de Dios, porque él se les habia dado á en- 
tender.) 

11 Y le dijeron: ¿Qué haremos de tí, y se 
nos quietará la mar? porque la mar se iba le- 
vantando y embraveciendo. 

12 Y les dijo: Tomadme, y echadme en la 
mar:?, y la mar se os quietará: que bien sé yo 
que por mí ha venido sobre vosotros esta gran- | 
de tormenta. eS 

13 Y remaban los hombres $ para tornar á 

la tierra, y no podian: porque la mar iba su- 
«biendo, y embraveciéndose contra ellos. 
- 14 Y clamaron al Señor, y dijeron: Te ro- 
gamos, Señor, que no perezcamos por la vida 
de este hombre ?, y no hagas caer sobre no0s0- 
tros la sangre inoeente: porque tú, Señór, bas 
hecho, así como has querido. 

15 Y tomaron á Jonás, y lo echaron en la 
mar: y cesó luego el furor de la mar 1%, 

16” Y concibieron los hombres un grande 
temor al Señor 11, y ofrecieron victimas al Se- 
ñor, é hicieron votos. A 


7 Esto lo dijo por instinto particular del Señor, C0- 
nociendo que por este medio queria que espiase. su 
falta. . 

8 Para ver si podrian ganar la tierra, y salvarse, sin 
necesidad de echar á Jonás en el mar, . 

9 Que no nos casligues por la muerte de este hom- 
bre, que á nosotros en nada nos ha ofendido: y lam-- 
bien porgue aunque á tí ha desobedecido, á nosotros 
no toca entender en esta causa, ni juzgarla. Bien ves 
que esto lo hacemos en vista de lo que tú mismo nos 
declaras por tus obras, y por tu palabra y por la senten- 
cia, que el mismo ba pronunciado contra SÍ. 

10 MS. 6. De su bollimiento. Porque recibió luego 
en su seno la prenda que queria Dios que lo fuese de 
tranquilidad y bonanza. Con la muerte de Jesucristo, 
figurada en Jonás arrojado al mar, se aplacó la divina 
indignacion, cesó el furor de la 1dolatría y de la cet 
dia, y nació en el mundo la perfecta paz y tranquilida , 
la 1é verdadera, y la conversion de los Gentiles, como 
vemos aquí que se convirtieron estos marineros, testl- 
gos de las maravillas que allí obraba la omnipotencia 
del Señor. E 

44 Viendo este nuevo prodigio, esto €s, tranquili- 
zarse repentinamente ta mar; reconocieron, que el 
verdadero Dios era el de Jonás y el de los Hebreos 


CAPITULO II. 
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CAPITULO Il. 


Un grande pez se traga a Jonas, en cuyo vientre hace oracion al Señor, esponiéndole su estrema añlic- 
cion: y el Señor, despues de estar aili Jonas tres dias, milagrosamente le salva, y echa en tierra. 


. 1 Et preparavit Dominus piscem grandem 
ui deglutiret Jonam: et erat Jonas * in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus noctibus. 

,2 Etoravit Jonas ad Dominum Deum suum 
de ventre piscis, 

3 Et dixit: Clamavi b de tribulatione mea 
* - ad Dominum, et exaudivit me: de ventre infe- 
¿ ticlamavi, el exaudisti vocem meam. 

4 Et projecisti me in profundum in corde 


*  mafis, et lumen circumdedit me: omnes gur- 


/ — files tui, et fluctus tui super me transierunt. 

8 Etego dixi: Abjectus sum A conspectu 
,  Oculoruín tuorum: verumiamen rursus videbo 

templum sanctum tuum. - 

- 6 ..Circumdederunt * me aque usque ad ani- 

mam: abyssus vallavit me, pelagus operuit ca- 


pút meum. - 
1. Ad extrema montium descendi: terre vec- 
tes coneluserunt me in «eternum: et sublevabis 


de corruptione vitam meam, Domine Deus 
meús. 

.8 Cum angustiaretur in me anima mea, Do- 
mini recordatus sum: ut veniat ad te oratio mea 
ad templum sanctam tuum. : 


y con esto abrazaron luego en su corazon su fé, su te- 
mor y culto. Llegaron á la playa, y le ofrecieron sacrifi- 
cios, prometiendo ir á ofrecérselos en el templo de Je- 
musalem, conforme al voto que ellos habian hecho en 
medio de la borrasca. 

1 No consta cual fuese este. Comunmente se cree 
que fué una ballena; pero muchos no admiten esta opi- 
Bión, diciendo, que ni la garganta miel ventriculo de 
Una ballena es de suficiente capacidad para poder pasar 
Y contener un hombre enteró; y por esta razon se incli- 
han á que fué un can marino, 6 una lámia. Lo que nos 

ace muy poco al caso; porque el grande milsgro que 
obró Dios con Jonás, no consintió en que se ballara en 
a mar un pez tamaño que le pudiera tragar entero, y 
contener en su vientre; sino en que despues de haberle 
devorado no le ahogara con su calor, no le impidiera 
Tespirar, y le mantuviera allí tres dias, no para alimen- 
larse con él, sino como un cautivo ó siervo fugitivo, á 
Quien Dios habia puesto en aquel estrecho encicrro. Así 

» PAULINO, 

Y asíeste cántico debe mirarse como una accion 
de gracias que daba al Señor, asegurado de que le saca- 
Ma salvo de aquella prision en quele tenia. : 

3 En medio de la mar, y en lo mas profundo, que 
mb donde suelen estar los mónstruos qnese crian en 


ln Luego que fuí echado en la mar, creí que vos me 
abiais abandonado, y que me ibais al punto á quitar la 


1 Y tenia dispuesto el Señor un grande pez t 
que se tragó á Jonás: y estuvo Jonás en el vien- 
tre del pez tres dias y tres noches. 

2 E hizo Jonás oracion al Señor Dios suyo 
desde el vientre del pez, e 
3 Y dijo: En mi tribulacion llamé al Señor, 

y me oyó ”: del seno del sepulcro esclamé, y 

oiste mi voz. . 

4 Y me echaste en lo profundo en el cora- 
zon de la mar ?, y la corriente me cercó: todos 
tus remolinos, y tus hondas sobre mí. ; 

3 Y yo dije: Arrojado he sido de la vista de 
cb ojos *: pero aun veré otra vez tu santo tem- 

4 E 
Ñ 6 Me cercaron las aguas hasta el alma 5: el 
ábismo me cercó, el piélago cubrió mi cabe- 
za 6, 

1 Descendí hasta las raices de los montes *: * 
los cerrojos de la tierra me encerraron para 
siempre *: mas tú preservarás de la corrupcion 
mi vida *, Señor Dios mio. 

8 Cuando mi alma se angustiaba dentro de 
mí, me acordé del Señor : para que llegue á tí 
mi oracion á tu santo templo 1, 


vida; pero vuestra luz amaneció sobre mí, y me bicis- 
leis con0cer que me salvariais, y que me dejariais con 
vida, para ir á adoraros. en vuestro santo templo. 

A 5 LO creer que me iban ellas á sofocar y quitar 
a vida. ] 

6 C.R. Junco se enguedijó á mt cabeza. El Hebreo: 
Junco apretado á mi cabeza: en lo que se representa un 
bombre que se saca abogado de un río, con los cabellos 
Perl en ovas, y otras yerbas que se crian en el 
ondo. 

7 Porque los peces grandes suelen buscar estos lu- 
gares como mas profundos. 

8 Lo que esplica la imposibilidad del profeta para 
salir del lugar en que estaba encerrado. Puede tambien 
significarse las cavernas ó concavidades al pié de dichos 
montes, los cuales sirven de guaridas á los «cetáceos y 
otros grandes peces, y de donde de ningun modo hubie- 
ra podido salir Jonás, si Dios milagrosamente no le hu- 
biera sacado. a : 

9 El Hebreo: E hiciste subir Ó alzaste mis vidas del 
sepulcro, 6 Jehováh, Dios mio. El profeta no tanto pare- 
ce que pronuncia estas palabras en persona propia, co- 
mo en la de Jesucristo, y guiado del mismo espíritu que 
puso en boca de David las siguientes , que les son muy 
parecidas, y miran áun mismo Objel0: No permitirás 
que tu santo vea la corrupcion. Véase el Psalm, xv. 10. 

10 Alctielo, representado por el templo de Jerusa- 
lem. - 


1 


2 Matth, xa. 40. et xv: 4. Luer x1. 30 —b Psalm. oxux. 1. 1. Corinth, xv. 4,—c Paalm, Lxvi1t. 1. 
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9 Qui custodiunt vanitates frustra, miseri- 
cordiam suam derelinquunt. 

10 Ego autem in voce laudis immolabo ti- 
bi: queecumque vovi, reddam pro salute Do- 
mino. 

11 Et dixit Dominus pisci: et evomuit Jo- 
nam in aridam. 


LA PROFECIA DE JONAS. 


9 Los que inútilmente observan cosas va= 
nas, abandonan su misericordia f. 

10 Mas yo con voz de loor te ofreceré á ti 
sacrificio: pagaré al Señor todo lo que he pro- 
metido por mi salud. 

11 Y el Señor mandó al pez: y vomitó á Jo- 
nás en tierra ?, : 


CAPÍTULO Ill. 


El señor manda de nuevo a Jonas que vaya a Ninive, é intime allí su juicio. Jonas va, y cumple su co- y 
mision. Los Ninivitas, compungidos con su predicacion, hacen penitencia pública, y Dios revoea su 


amenaza. 


1- Et factum est verbum Domini ad Jonam 
secundo, dicens: 

2 Surge, el vade in Niniven civitatem mag- 
nam: et predica in ea predicationem, quam ego 
loguor ad te. 

- $ Et surrexitJonas, et abiitin Niniven jux- 
“ta verbum Domini: et Ninive erat civitas mag- 


na itinere trium dierum. 


4 Etcopit Jonas introire 'in civitatem ¡ti-. 


“ nere diei unius: el clamavil, et dixit: Adhuc 


“- quadraginta dies, el Ninive subverletur. 


-—B -Et* credideront viri Ninivitee in Deum: 
et preedicaverunt jejunium, el vestiti sunt sac- 
cis A majore usque ad minorem. 

6 Et pervenit verbum ad regem Ninive: et 
surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 
suum á se, et indutus est sacco, el sedit in ci- 
nere. 

7 Et clamavit, et dixit in Ninive ex ore re- 
gis et principum ejus, dicens: Homines, et ju- 
menta, el boves, et pecora non gustent quid- 
quam: nec pascantur, et aquam non bibant. . - 

8 El operiantur saccis homines, eljumenta, 


4 - Los idólatras, y los quesiguen los vanos y nocivos 
deleites, abandonan 4 Dios, que;es en quien los hom- 
bres pueden hallar misericordia. Otros: Son crueles pa-. 
ra si mismos; sou sus mayores enemigos. 

2 En tierra seca. Es cosa incierta en que playa: pa- 
rece mas verisímil, que fué no lejos de Jope. Esto con- 

viene con propiedad á aquel, cuya figura era Jonás. 
3 El Hebreo: Ciudad grande de Dios: esto es, grande 
en estremo, grandísima, y como la capital de la gentili- 
dad. Los Hebreos esplican la grandeza de las cosas aña- 
diendo este nombre. 

4 Cuyo circuito parece seria como de unas veinte le- 
gras nuestras, esto es, de cuatrocientos y ochenta esta- 

ios. 

. $ Jonás predicó en la primera parte de la ciudad lo 
que pudo andar un dia. 

8 De aquí á cuarenta días: lo que efectivamente se 
hubiera cumplido, si tos Ninivitas no hubieran recurri- 
do'á la penitencia. De manera que esta amenaza y pro- 
fecia era condicional, aunque el Señor no se lo habia re- 
velado 4 Jonés, como lo acredita el mismo'suceso. SAN 
AcusTin de Civit. Lib, xxt. 24 dice que la ciudad de Ní- 


a Mathei xu. 41. Luc. xi, 31. 


1 Y vino otra vez palabra del Señor á Jo- 
nás, diciendo: 

2 Levántate, y ve á Nínive ciudad grande: 
y predica en ella el sermon, que yo te digo. 


3 Y se levantó Jonás, y partió para Nínive, 
segun la palabra del Señor: y Nínive era una : 
ciudad grande 3, á tres dias de camino *. - - - 

4 Y comenzó Jonás á entrar en la ciudad, 
andando por ella * ua dia: y clamó, y dijo: Aun 
cuarenta dias *, y Nínive será destraida.  * 

5 Ylos Ninivitas creyeron en Dios: *: y pu- 
blicaron ayuno, y se vistieron de saco * desde 
el mayor hasta el menor. 

6 Y llegó la palabra * hasta el rey de Níni- 
ve 1% y se levantó de su trono, y se despojó de 
su veslido 11, y se vistió de saco, y se sentó so- 
bre ceniza. E - 

7 Y dió voces y dijo en Nínive de órden del 
rey, y de sus principales ministros : Hombres, 
y bestias, y bueyes y ganados no guslen Cosa 
alguna 1%: ni pazcan, ni beban agua. 

8 Y los hombres, y las bestias vistan sacos, 


nive pecadora fué destruida, y edificada en su lugar la 

Nínive arrepentida. En los Lxx. sin duda por equivocar 

clon y descuido de los copiantes se lee aquí: Aun tres 
das. 

7 Evsu palabra y amenaza intimada por boca de 
su profeta: El prodigio que Dios habia obrado con Jo- 
nás, y que prontamente se divulgaria por todas partes, 
preparó los corazones de los Ninivitas para que diesen 
crédito á su predicacion, y se convirtiesen á Dios since- 
ramente. Véase S. Lucas x1 32, y S, Marmeo x11. 41. 

8 MS. 6. Almarfagas. “ 

9 Y llegó la nueva, la noticia. 

10 Ala sazon era rey de Ninive Sardanápalo, segun 
unos; y segun otros, Phul su padre. 

11 Se despojó del manto real, y de todas las demas 
insignias desu autoridad. 

12 Clamavit, el pregonero público. No consta po" 
cuanto tiempo: verisimilmente seria por un dia entero. . 
Este nuevo espectáculo de hacer ayunar aun hasta las 
mismas bestias, servia para escitar 4 los hombres á ma- 
yor compuncion y penitencia. TEEODORETO. 

43 Los hombres como acostambraban en tempo 


«ef elament ad Dominum in fortitudine, et con- 
vertatur virá via sua mala, et ab iniquitate, 
quee est in manibus eorum. 

9 Quis * scit si convertatur, el ignoscat 
.-* Deus, et revertatur á furore ire sus, et non pe- 
. tibimus? 

10 Et vidit Deus opera eorum, quia conver- 
si sunt de via sua mala: el misertus est Deus 
super malitiam, quam Jocutus fuerat ut faceret 
eis, en non fecit. 


dd 


a 


Y 


_ y pareció, le da una leccion, y corrige su error, 


- 1 Etafflictus est Jonás afílictione magna, et 
“ Jtatus est : 
2 -Et oravit ad Dominum, et dixit: Obsecro 
Domine, numquid non hoc est verbum meum, 
cum adhuc essem in terra mea? propter hoc 
* preoccupavi at fugerem in tharsis. Scio enim 


+: ¿e Manto público, y las bestias sin aquellos arreos y 
"== adornos con que las cubrian ordinariamente. 
¿2 + 4 Se arrepienta de su mala vida. 

:2. En sus designios y sus obras. ! 

3 Parece dudan de la remision de la pena y ann de 
la eulpa; porque aunque no pueden faltar las promesas de 
Dios, el hombre no puede saber si cumple las condicio- 
nes que pide la promesa. Pero esta misma duda, ó re- 
«zelo y temor estimula á los Ninivitas á hacer mas rigu- 
rosa penitencia, y á solicitar dé Dios el perdon con ma- 
yor abinco. $, GERÓNIMO. 

4 _Que eran de verdadera y sincera conversion: y 
movido á clemencia, suspendió el castigo con que los 
babia amenazado ; hasta que volviendo poco despues á 
recaer en los vicios y pecados antiguos, el rey Cun toda 
su familia y su ciudad capital, fueron destruidos por los 

-Babylonios y Medos. 1v. Reg. xv. 19. El Señor nos pro- 
pone este ejemplo de sincera conversion de los Ninivitas 
para que haciendo con ella un cotejo de la nuestra, vea- 
Mos si tiene aJguna relacion con la de este pueblo. Pide 
Conversion de corazon, y frutos dignos de penitencia: 
quiere que nos lleguemos a él con grande fé, humildad 
y confianza: que iloremos, gimamos y clamemos, hacién- 
dole una santa violencia que le sea agradable: y que 
Muestra penitencia no consista en apariencias y prome- 
$as vanas, sino en acciones contrarias á todo aquello que 
Nos apartó de su amistad. 


3 Parece cosa estraña, que Jonás mostrase este pesar * 


| enojo, porque Dios no ejecutaba el mal, que por su 
boca habia amenazado contra la ciudad. Comunmente 
'Se cree, que esto nacia de que nu verificándose su ame- 
Naza, temia que todos le tendrian como ua profeta fal- 
o y se le burlarian. Y así dicen los Espositores, que 
Solo que deseaba era, que Dios no perdonase á los 
: inivitas, aunque arrepentidos, la pena temporal pro- 
“Munciada cóntra ellos; á la manera que un juez manda 


y 


"2 Serem. xvaiz, 11. Jo8l 11, 14, 
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y Clamen al Señor con ahinco, y conviértase 
cada uno de su mal camino !, y de la iniquidad 
que hay en las manos de ellos 2, : 

9 ¿Quién sabe si se volverá Dios 3, y hos 
perdonará: y si se aplacará del furor de su ira, 
y no pereceremos? 0 

10 Y vió el Señor las obras de ellos *, como ' 
se apartaron de su mal camino: y tuvo Dios mi- 
sericordia acerca del mal que habia hablado que 
les haria, y no lo hizo. 


CAPITULO ITV. 


Jonas, apesadumbrado en vista de la misericordia que Dios habia usado con los Ninivitas, se lamenta 
amargamente; pero el Señor le reprende, y con el ejemplo de una planta, que en poco tiempo se secó 


1 Y Jonás tuvo una grande afliccion, “y se 
enojó *: 

2 Y oró al Señor, y dijo: Ruégote, Señor, 
¿no es esto lo que yo me rezelaba, cuando aun 
estaba en mi tierra? por esto me adelanté á huir 
á Thársis. Porque sé que tú eres un Dios.cle- 


ajusticiar á un asesino, no obstante que Je vea sincera» 
mente arrepentido; bien que esto procedia de un zelo 
indiscreto, y de un fin vano de mirar por su honra. Sax 
GeEmóNimMO fué de sentir, que Jonás viéndose enviado á 
predicar á los Gentiles, y que estos á su predivacion se 
convirtieron á penitencia: y que por otra parte los de 
su pueblo permanecian cada dia mas Obstinados y su- 
mergidos en el cieno de los vicios, teniendo de ello un 
grande pesar, creyó que era llegado el tiempo anunciado 
por Moysés en que Dios desechando á su pueblo, le 
substituiria otro estrañó , cual era el de Jos Gentiles. 
Deuter. xxxu. 21. Y asi el pesar, que mostraba Jonás, 
no era de que el Señor perdonase á Jos Ninivitas, sino 
de que reprobase a su pueblo: y el enojo y libertad que 
mostró, parece semejante á la de Moysés, cuando decia 
al Señor: Que ó perdonase al pueblo, ó le borrase á él 
de su Libro: Exod, xxx11. 32.0 á la de 8. Pasro cuando 
dijo, que deseaba ser analema por salvar á los Judios, 
que eran sus hermanos. Roman. 1.5. A lo quese añade, 
que el mismo Jesucristo lloró por la misma Causa so- 
bre Jerusalem. Todo lo cual justifica la conducta de Jo- 
nás en este lance. Esta espcsicion, apoyada en la auto- 
ridad de tan grande doctor como S JERÓNIMO, no es- 
cluye el sentido de la otra, que parece conforme á todo 
el contexto del capitulo, aunque descubre la imperfec- 
cion del profeta, cuya repugnancia á esta mision se ma- 
vifiesta ya desde el principio de este Libro, no obstante ” 
que pudo ella nacer de los motivos, que encierran los 
dos sentidos, que dejamos declarados. Otros dicen, que 
lo que hizo Jonás, nu fué por rezelo de que le tuvieran 
por falso profeta, sino por zelo, aunque algo- indiscreto, 
de la gloria de Dios, que creia ser ofendida por esta mu- 
danza; y por afecto á- su pueblo, que á la sazon no te- 
nía enemigo mas poderoso que temer, qué el imperio 
de Assyria, como el suceso lo acreditó poco tiempo 


- despues. A 
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quía tu Deus clemens, et misericor es, paliens, 
et multe miserationis, etinnocens super malitia. 

3 Et nunc Domine, tolle queso animam 
meam á me: quia melior est mihi mors quam 
vita. : 

. Et dixit Dominus: Putasne bene irasceris 
tu 

5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit 
contra Orientem civitatis: et fecit sibimet um- 
braculum ibi, et sedebal subter illud in umbra, 
“donec videret quid, accideret civitati. 


6 Et.preparavit Dominus Deus hederam, et 
ascendit super caput Jónz, ut esset umbra su- 
per caput ejus, et protegeret eum, laboraverat 
enim: et leetatus est Jonas super hedera, letitia 
magna. 

7 Et paravit Deus vermem ascensu dilucali 
in crastinum: et percussit hederam, et exaruit. 

8 Et cum ortus fuisset sol, preecepit Domi- 
nus vento calido, et urenti: et percussit sol su- 
per caput Jonee, et estuabat: et petivit anime 
sue ut moreretur, et dixit: Melius est mihi mo- 
ri, quam vivere. 


9 Et dixit Dominus ad Jonam: Putasne bene 
irásceris tu super hedera? Et dixit: Bene irascor 
ego usque ad mortem. 


10 Et dixit Dominus: Tu doles super hede- 
. ram, in qua non laborasti, neque fecisti ut cres- 
cerel: que sub una nocte nata est, el sub una 
- nocte periit. . 
_ M1 Et ego non parcam Ninive civilati mag- 
ne, in qua sunt plus quam centum viginti mi- 
llia hominum, qui nesciunt quid sit inter dex- 
teram et sinistram suam, et jumenta multa? 


4 ¿Te parece que es razonable tu enojo? El profeta 
no responde, ni aun reconvenido por el Señor. S. GERÓ- 
Nix0 dice, que con su silencio aprobó la misericordia, 
que habia usado el Señor con los Ninivitas; pero del 
versiculo siguiente y del 9. parece inferirse, que su si- 
lencio procedia de algun resentimiento y enojo, que aun 
conservaba. . 

2 Si pasados los cuarente dias la destruia, ó le en- 
viaba algun: otro castigo, para no quedar él acreditado 
de un impostor, ó de un falso profeta. 

3 Así trasladó $. Gerónimo, substituyendo á-la voz 
hebrea POpp kikaión de significacion incierta, una 
planta cunocida. Los 1xx trasladaron: Una calabacera. 

. Los modernos creen, que es un arbusto muy comun en 
Levante, que el vulgo llama palma chvisti, Ó ricinus. El 
Señor milagrosamente hizo crecer en una noche esta 

_ planta, de manera que pudo cubrir del todo 4-Jonás 
con. su sombra. 


-4 Por el trabajo de la predicacion, por el calor, y * 


por la congoja y angustia de su corazon. 
-5 Royó la raiz en aquella noche. 
$ El Hebreo mum o MI un viento solano 
sutil esto es, una grande calma causada del viento so- 
lano. Otros: Un viento solano fiverte. o j 
7 Deseó morirse; pidió á Dios, que le quitase de 
este mundo. : 


8 De manera, que aun la misma vida me cansa y" da* 


enojo. Palabras de un corazon poseido de tristeza y me- 
ancolía; pero no de rebeldía alguna contra Dios. Tén- 
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mente y misericordioso, paciente y de múcha 


piedad, y que perdonas los- pecados. 
3 Y ahora, Señor, ruégote que me quites. la 

vida: porque mejor me es la muerte que la 

vida. es 


4 Y dijo el Señor: ¿ Crees tú* que tienes E 


razon para enojarte ? 

5 Y salió Jonás de la ciudad, y se sentó 
frente á la puerta oriental de la ciudad: -y:'se 
hizo allí una cabaña, y se estaba sentado bajo 
de ella á la sombra, hasta ver qué acontecería 
á la ciudad !. 

6 Y preparó el Señor Dios una yedra 3, y su- 
bió sobre la cabeza de Jonás, para hacer som- 
pra á su cabeza, y cubrirle, porque estaba muy 
fatigado *: y Jonás tuvo muy grande gozo por 
aquella yedra. 

7 Y al otro dia al rayar del alba envió Dios 
un gugano: y picó la yedra, y se secó *. 

8 Y cuando hubosalido el sol, hizo el Señor” 
venir un viento caliente * y abrasador: é hirió 
el sol sobre la cabeza de Jonás, y se abrasaba: 
y demandó con toda su alma la muerte”, y. 
dijo: Mejor me es morir, que vivir. a 

9 Y dijo el Señor á Jonás: ¿Crees tú que 


tienes razon para enojarte por la yedra? Y dijo: 
Razon tengo para estar disgustado hasta deseár —- 


la muerte *. : A 

10 Y dijo el Señor: Tú te dueles por la yedra, 
en que no trabajaste, ni la hiciste crecer ?: la 
que en una noche nació te, y en una noche pe- 
reció. . Die 
11 ¿Y yo noperdonaré á Ninive ciudad gran- 
de, en la que hay mas de ciento y veinte mil 
hombres, que no disciernen lo que hay entre'su 
derecha y su izquierda *!, y muchas bestias? | 


gase presente lo que sobre esto dejamos dicho en la” 
nota al y. 1. ; 


- 9 Té te dueles, y muestras este sentimiento, por ver 
que se ha secado una vil yerba, porque te acomodaba y 
servia; y mostrarás compasión de una ciudad tan gran- 
de, en que solos los que no han llegado al uso de. la rar 
70n, ni saben discernir entre lo bueno y malo, ni cual 
es su derecha ó su izquierda, ascienden al número de. 
ciento y veinte mil almas. Los mas esplican esto de los 
párvulos. e 


. 10 El Hebreo: Hija de una noche: El sentido es tl 
mismo. : 

11 Ferrar. Mas que doce milarias. Que son obras de 
mis manos, y que no me han ofendido. Estas quejas de 
Jonás simbolizan las quejas y murmuraciones de los Ju- 
dios contra los Gentiles á quien Dios llamaba ai conoci- 
miento del Evangelio, dejando á ellos en su increduli- 
dad..Nínive, en vez de ser agradecida á las misericordias 
de Dios, las olvidó enteramente, y volvió á sus primeros 
desórdenes. Por lo que despertándose á su tiempo la 
merecida venganza del Señor, Arbaces se hizo dueñ0 
de ella, y el incorregible Sardanápalo se condenó 4 sí 
mismo á ser consumido en las llamas de su palacio con 
lo mas precioso, que. tenia. Ultimamente ,. conforme Á 
las profecías de Sophonias y de Nabúm, Ninive fué en- 
teramente destruida por Nabopolasár, rey de Babylonia. 
Así se vé que la paciencia de Dios es hasta cierto tiem-, 
po, y que la impiedad trastorna y destruye los mayores 
Estados. , 


es 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE MICHÉAS 


. - Michéas que nació en Morasthi ó Maresa, pueblo cercano de Hebrón en la tribu de Judá, fué 
ontemporáneo de Isaías, y le es tambien muy parecido en el argumento, espresiones y estilo de 
sus profecías. En el:as descubre y reprende severamente la idolatría, y los otros pecados de Judá 
yde Israél, y por ellos les intima los juicios de Dios, y su próxima ruina por los Assyrios y Chal- 
¿=deos, Y volviéndose despues al residuo de los verdaderos fieles, les promete por una parte, que 
= ¿Dios los libraria del cautiverio de Babylonia: y por otra la salud eterna de toda la Iglesia, que se 
formaria de todas las naciones por medio del Salvador. Vaticina con términos muy espresos el 
nacimiento de Jesucristo, el lugar donde naceria, su reino, la vocacion de los Gentiles, la gloria 
y felicidad eterna de la Iglesia, y el total esterminio de todos sus enemigos. 
3. — La Iglesia honra la memoria de Michéas como de mártir el dia 13 de enero: y S. Gerónimo 
3. en el epitafio de santa Paula dice, que en su tiempo se veia su sepulcro en Morasthi: y Sozome- 
no refiere, que en el imperio de Theodosio el Grande fué revelado á Zebeno, obispo de Eleuthe- 


+: Mpoli, el lugar donde yacia su cuerpo. 
. No se debe confundir con otro Michéas, que vivió en tiempo de Acháb y de Josaphát, cerca 
A de ciento y cincuenta años antes que este. 11. Reg. xxu. 8. 
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CAPITULO 1. 


Michéns describe el juicio que haria Dios de su pueblo, haciendo venir contra él á los Assyrios; por los 


cuales las diez tribus serian disipadas; y el término de Juda asolado con irrupciones de enemigos, 


E que llegarian hasta Jerusalem, 


4 Verbum Domini, quod factum est ad Mi- 


cheam Morasthiten, in diebus Joathan, Achaz, 


_tl Ezechia regum Juda: quod vidit super Sa- 
. Mmarlam, el Jerusalem. 


2 Audite * populi omnes, et attendat terra, 
el plenitudo ejus: et sit Dominus Deus vobis in 


-Vestem, Dominus de templo sancto suo. 


3 Quia Pecce Dominus egredietur de loco 
pe et descendet, et calcabit super excelsa 
Te. 
4 Et consumentur montes subtus eum: et 
valles scindentur sicut cera á facie ignis, et si- 
Cul aque, que decurrunt in preceps. 


á 5 Inscelere Jacob omne istud, et in peccatis 
omus Israél. Quod scelus Jacob? nonne Sama- 


1 Que le fué mostrada ó revelada. 
Sobre el reino de las diez tribus. 
dr Manera figurada de llamar á todas las criaturas, 
cio que comparezcan, y sean testigos del solemne jui- 
» Que Dios quiere hacer de su pueblo. Deuter. XXX1L. 
+ Peal. 11. 4 Isa1.1.2. Amós 11. 9. 


Os onv ] 
Judios. enza de vuestros pecados, ó Israelitas y 


5 


ña e dice, que sale el Señor de su lugar, cuando ha- 


€ se vea una nueva obra de su poder. Castigando 
Tas maldades hará alarde de su poder, que parecia 


8 Deuter. xxxu. 1, Isai, 1. 2.—b Isai. xxv1. 21. 


1 Palabra del Señor, que vino á Michéas de 
Morasthi, en los dias de Joathán, de Acház, y de 
Ezechías, reyes de Judá: la que vió 1 sobre Sa- 
maria y Jerusalem 2. 

2 Oid, todos los pueblos 3, y esté atenta la 
tierra, y cuanto hay en ella: y el Señor Dios sea 
testigo contra vosotros +, el Señor desde su san- 
to templo. 

3 Porque el Señor va á salir $ de su lugar: 
y descenderá, y hollará sobre las alturas de la 
tierra 6, 

4 Y se consumirán los montes debajo de él: 
y los valles se derretirán como la cera delante 
del fuego, y como las aguas que corren por un 
despeñadero. 

5 Por la maldad de Jacob ? todo esto, y por 
los pecados de la casa de Israél. ¿Cual es la mal- 


estar como escondido. 

68 Se mostrará ensalzado sobre toda grandeza mun- 
dana: hollará y abatirá á Lodos los que con-orgullo pre- 
tendan resistirle. Amós 1v. 13, Todos los del pueblo de 


- Israél, grandes y pequeños, ricos y pobres serán igual- 


mente arruinados. a 

7 De las diez tribus: y lo mismo se entiende por 1s- 
raél. ¿Cual pues es la raiz y orígen de tantas idolabrías 
y pecados de los reinos de Israél y de Judá? ¿no son 
sus dos ciudades principales, sus reyes, sus príncipes y 
sus Corlesanos, 


656 
ria? et quee excelsa Jude? nonne Jerusalem? 


6 Et ponam Samariam quasi acervum lapi- 
dum in agro cum plantatur vinea: el detraham 
in vallem lapides ejus, et fundamenta ejus re- 
velabo. 

7 Et omnia sculptilia ejus concidentur, et 
omnes mercedes ejus comburenturigne, el om- 
nia idola ejus ponam in perditionem: quia de 
mercedibus meretricis congregata sunt, et us- 
que ad mercedem meretricis revertentur. 


8 Super hoc 'plangam, et ululabo; vadam. 


spoliatus, et nudus: faciam planctum velut dra- 
conum, et luctum quasi struthionum. 


9  Quia desperata est plaga ejus, quia venit 


usque ad Judam, tetigit portam populi mei us- 


que ad Jerusalem, 

10 lo Geth nolite annuntiare, lacrymis ne 
ploretis, in domo Pulveris pulvere vos consper- 
glte. 

-11. El transite vobis, habitatio pulchra, con- 
fusa ignominiá: non est egressa que habitat in 
exitu: planctum. domus vicina accipiet ex vobis 
que stetit sibimet. 

12  Quia infirmata est in bonum, que ha- 


GS e 


i C.R. Los cos 


2 Para esto se recogen en montones de piedras, que 
bay en un campo, y despues se planta la viña. Pues lo 
mismo haré yo contigo, Samaria: te destruiré toda, se 
arrauearán las piedras de los cimientos de tus edificios, 
y estas se recogerán en montones en el valle, que tie- 
nes vecino, y se plantarán viñas en el sitio mismo, 
que dde ocupás. Véase el Libro 1v - de los Reyes 
xvi. 6. E 


. 3 MS. 3. E todas sus donas, El Hebreo: Sus recom- 


pensas: los frutos de su prostitucion. Es estilo comun' 


de los profetas llamar fornicacion y adulterio á la idola- 
tría, Sus bienes y riquezas, que creia haber adquirido 
Por sus tratos y ligas ilicitas con pueblos profanos, y 
por haber consentido en sus idolatrias; se le desvane- 
cerán é irán de entre las manos, del mismo modo que 
los adquirió. Los bienes de la ramera Samaria pasarán 
£ las manos de Otra ramera, esto es, á Nínive ó á los 
Assyriós, que destruirán el reino de Israél. 


4 Palabras del profeta, que se encarga de lamentar 
las miserias públicas. 


5 Cubierto de andrajos, y Medio desnudo pa- 
ra manifestar el dolor de mi corazon. Véase Isalas 
xx. 2 


6 Los dragones ó serpientes cuando combaten con 
los elefantes, y se ven de vencida, dan espantosos ala- 
ridos: y lo mismo se cuenta de los avestruces, que 
cuando se ven heridos dan tambien tristes y lamenta- 

les gritos. 


. Tz Su idolatría; y por esta el estrago, que en ella ha- 
Tian los Assyrios. 0 


8- Despues que Salmanasar rey de los Assyrios des- 
truyó la Samaria el año sexto de Ezechías, vino Senna- 
cheríb sucesor de Salmanasár, el catorce del mismo 
Ezechías; y entró en la Judéa, tomó muchas ciu- 
dades, y puso sitio á Jerusalem; -pero su ejército 
fué destruido por un ángel del Señor, 1v. Reg. 
XV, XIX. 


9 Las calamidades, que padecerejs serán tan- herri- 
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dad de Jacob? ¿no es Samaria? ¿y cuales las: 
turas 1 de Judá? ¿no es Jerusalem? hi 
6 Y pondré á Samaria como monton de 
piedras en el campo, cuando se planta una vi=: 
ña ?: y arrojaré sus piedras en el valle, y sus: 
cimientos descubriré. ] : 
7 Y todas sus estátuas serán destrozadas, y' 
todas sus dádivas * quemadas en fuego, y des= 
truiré todos sus idolos: porque se han recogidó — * 
del precio de la ramera, y en paga de la rame+, .' 
ra se tornarán. qe E ; 
8 Sobre esto plañiré*, y daré alaridos: anz. 
daré despojado * y desnudo: daré áullidos como 
de dragones*, y lamentos como- de 'avestrus  - 
ces. : 
9. Porque desesperada es su llaga”, pues ha 
llegado hasta Judá?, ha penetrado la puerta de 
mi pueblo hasta Jerusalem. e 
10 No lo publiqueis en Geth>, no lloreis lá. 
grimas, en la casa del Polvo 1% echad polvo só 
bre vosotros 1, Ad, 
11 Y vete tú12, morada hermosa, cubierta 
de ignominia: no salió la que mora en la salida: 
la casa vecina tomará luto por vosotros, la que 
se sostuvo por sí misma. 
- 12 Porque debilitada es para el bien:5, la que' 


pa cad 
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bles, que seria de desear, que no llegasen 4 ojdos de 
los de Geth, y de otros Philistheos capitales enemigos 
vuestros, para que no triunfasen, ni os las aumentasen 
con sus insultos y escarnios. n. Reg. 1. 20. Por tanto re- 
primid los sentimientos de vuestras miserias porno dar 


que reir á vuestros enemigos. edo 
10 Cuando veais reducida á polvo vuestra ciudád. * * 
11 Como se acóstumbra en ttempó de pública mise-' 
ria y calamidad. JerEm. vs. 26. En el Hebreo se leen c0- 
mo nombres propios, los que el intérprete latino tras”, 
ladó como apelativos. No se nombran en otro lugar de 
la Escrilura, y por esta razon parece, que los formó el. 
profeta por alguna alusion al sentido de su profecía; y. 
así en lugar de Ephraim, esto es fertilidad, dice 19M, 
esto es, polvo, para significar, que esta tribu tan pode- 
rosa seria destruida y reducida á ceniza: en lugar de 
Samaria, que quiere decir lugar plantado de cir uelos, 
dice DW, Saphir, esto es, bello, dando á entender la 
gloria á que habia subido aquella ciudad,- y de donde 
seria derribada: en lugar de Sion, dice JINY, Ó lugas 
de salida, por el gran concurso de Jos que entraban y 
salian, lo cual no podrian hacer luego que los Assyrios 
entrasen á hacer correrías por sus lérminos: en vez 


de Bethél, esto es, cusa de-Dios, dice 12 DrNn Ó casa 
de separacion, porque Dios la abandonaria como un Ju- 
gar inmundo: en lugar de Ramóth, esto es, alturas, dice 
TTD Maróth, Ó amarguras, por las grandes que es 
perimentarian. . 

12 Ve cautiva, cargada de oprobio. Es un be" 
braismo paragógico: transite vobis, por transite. Véan- 
se los Cantares 1.8. Tú, Ó morada hermosa, Samaria, 
que ocupas un sitio delicioso: é irás cubierta de ig 
nominia, de confusion y vergiienza, como salen los 
que son llevados cautivos. La que mora en los confines: 
los habitantes de Sanaan, segun S. GERÓNIMO, noO fue 
ron llevados en cautiverio por Theglalhphalasár, pero 
irán ahora muy en breve. Y la casa vecina, la Casa de 
Beth-haezél hará duelo. por vosotros, y pensará 4 su sé: 
guridad. : d 

15 Ha perdido las fuerzas para procurar su salud. 


_bitat in amaritudinibus: quia descendit malum 
¿Domino in portam Jerusalem. 

13 Tumultus quadrige stuporis habitanti 
“Lachis: principium peccati est filie Sion, quia 
inte inventa sunt scelera Israél. 


- 14 Propterea dabit emissarios super heredi- 
fatem Geth: domus mendacii in deceptionem 
regibus Isracl, 
. 15 Adhuc heredem adducam tibi que ha- 
bitas in Maresa: usque ad Odollam veniet glo- 
fia Israél. 

16 Decalvare, et tondere super filios deli- 
ciarum tuarum: dilata calvitium tuum sicut aqui- 
la: quoniam captivi ducti sunt ex te. 


CAPITULO Il. 
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mora en amarguras 1: porque el mal descendió 
del Señor 2 hasta la puerta de Jerusalem. 

13 El estruendo de los carros sea de espan- 
to para el morador de Lachis: orígen de pecado 
es á la hija de Sion, porque en tí se han hallado 
las maldades de 1sraél 3. 


14 Por tanto enviará mensageros á los he- 
rederos de (ret *: casa de mentira 5 para enga- 
ño de los reyes de 1sraél. 

15 Aun te traeré á ti heredero, la que mo- 
ras en Maresa €: hasta Odolám llegará la gloria 
de Israél ?. l 

16 Mésate tus cabellos, y trasquilate por los 
hijos de tus delicias 8: ensancha tu calva así 
como águila %: porque llevados son cautivos los 
que proceden de ti. 


CAPÍTULO Il 


$ . 


El profeta anuncia la maldicion dé Dios, y una estrema desolación a los israelitas, por sus 
ivjusticias é infidelidades. Promesa del restablecimiento y reunion de Israél. 


"1 Ve qui cogitatis inutile, et operamini ma- 
lum in cubilibus ¡vestris: in luce matutina fa- 


ciunt illud, quoniam contra Deum est manus 
_£orum. 


2. Et concupierunt agros, et violenter tule- 
runt, el rapuerunt domos: et calumniabantur 


virum, el domum ejus; virum, et hereditatem 
ejus, 


3 Idcircó heec dicit Dominus: Ecce ego cogi- 


1 La que mora en Ramóth. Se espone todo esto de 
otras muchas maneras. 

2 Llegó el terrible azote enviado por el Señor, es- 
tando el enemigo haciendo sus correrías, y destruyén- 
dolo todo. 

:8 Se oirá en Lachis el estruendo de los carros de 
Sennacheríb, que la Jlenará de asombro, por haber sido 
ha primera, que aprendió la idolatría de los Samaritanos, 
y con su ejemplo pervirtió á Jerusalem. El Hebreo: 
Unce al carro corredores, caballos ó mulos, y huye si 
puedes de los Assyrios, que vienen á ponerte sitio. 1v. 
Reg. xvu. 44. 

4 Envia si gustas tus mensageros. El Hebreo 0 1IYW 
puede trasladarse tambien: Tus dádivas, para solicitar 
la amistad y socorro de las ciudades de jos Pilistheos, y 
de otros.pueblos contra los Assyrios: pero entiende, 
que todo será inútil. En el Hebreo se lee HANWNAN, 
ciudad de la dependencia de Geth. El intérprete latino 
trasladó la palabra Morescheth, que significa heredad; y 
Por ella pueden entenderse las ciudades y pueblos de 
los Pilistheos. 

3 - El Hebreo 3977 Achzibdh, como nombre propio. 
Josuz xix, 29. Judic. 1. 31, Miomsas escogió esta voz, 
que significa mentira, como se traslada en la Vulgata, 
Para significar, que los Pilistheos fallando á lo tratado, 
NÓ darian á los-reyes de Israél el socorro, que les habian 
prometido contra los Assyrios. " 

7 Baremos venir los Assyrios, que se enseñorearán 
de tí y de tus bienes. Tambien parece haber escogido el 
A, TT. Iv. 


1 Ay de los que pensais cosas inútiles, y 
maquinais lo malo en vuestros lechos*: á la 
luz de la mañana lo hacen, porque contra Dios 
es la mano de ellos 1!. 

2 Y codiciaron los campos, y los quitaron 
por fuerza, y robaron las' casas: y oprimieron 
al hombre, y á su casa; al hombre, y á su he- 
redad 12, 

3 Por tanto esto dice el Señor: He aquí que 


profela esta ciudad, por la alusion entre el nombre de 
heredero ó heredad y Maresa. Cap. 11. 4, Josuz xv, 44. 

7 Esuna antifrasis, la ignominia y Oprobio de Is- 
raél sobre Odolam. Véase Josue xv. 35. El Hebreo pue- 
de tener otro sentido. Hasta Adalám llegará el herede- 
ro, que es la gloria de Israél; esto es, hasta Jerusalem, 
ciudad de la residencia gloriosa de Dios en su templo, y 
corte de los reyes de su pueblo. 

8 Vistele de luto por la muerte y cautiverio de tus 
hijos, que eran tus delicias. 

9 Cuando está de muda, y pierde la pluma de la ca- 
beza, le queda toda pelada. El Señor prohibia hacer to- 
do esto á los Judíos porque eran muestras esteriores de 
dolor, que solian practicar los Gentiles en sus calami- 
dades: y el profeta lo que quiere aquí significar es, 
que su dolor seria lan escesivo, que no podrian hallar 
muestras suficientes para poderle declarar. Véase THEo- 
DORETO. 

10 Es una miosis: que no ocupais vuestros pensa- 
mientos, sino en formar designios perversos, aun cuan- 
do os retirais por las noches ¿descansar en vuestras Ca « 
mas, para ponerlos en ejecucion al otro dia luego que 
amanezca. 

14 Sus designios, maquinaciones y conatos. El He-, 
breo: Porque tienen en su mano el poder. 

12 Escogitando medios injustos z violentos para 
oprimir con calumnias á vuestros prójimos, y alzaros | 


con sus haciendas. 


Ss 


> 
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to super familiam istam malum: unde non aufe- 
retis colla vestra, et non ambulabitis superbi, 
quoniam tempues pessimum est. 

4 Tn die ¡lla sumetur super vos parabola: et 
cantabitur canticum cum suavitate, dicentium: 
Depopulatione vastati sumus: pars populi mei 
commutata est: quomodo recedet á me, cum 
revertlatur, qui regiones nostras dividat? 


5 Propter hoc non erit tibi mittens funicu- 
lam sortis in costa Domini. 

6 Ne loquamini loquentes: Non stillabit su- 
per istos, non comprehendet confusio. 

7 Dicit domus Jacob: Numquid abbreviatus 
est spiritus Domini, aut tales sunt cogitationes 
ejus? Nonne verba mea bona sunt cum eo, qui 
recté graditur? 


8 Eté contrario populus meus in adversa- 
rium consurrexit: desuper tunica pallium sus- 
tulistis: et eos, qui transibant simpliciter, con— 
vertistis in bellum. 

9 Mulieres populi mei ejecistis de domo de- 
licium suarum: á parvulis earum tulistis lau- 
dem meam in perpetuum. 


1 Estoy meditando enviar una terrible calamidad 
contra este pueblo. . 


2 No podreis libraros del yugo de esclavitud, que yo 
pondré sobre vosotros. 


3 El tiempo es en estremo calamitoso. 


4 Mientras que vosotros esteis haciendo duelo por 
los trabajos, que de todas partes os cercarán, vuestros 
enemigos se estarán mofando de vuestras miserias. 


5 La heredad de mi pueblo ha sido dada á estraños. 
Estos son lamentos de Samaria y de Jerusalem. ¿Como 
puede ser verdad lo que nos valicinaban nuestros falsos 
profetas, diciéndonos, que se retirarian los Assyrios; 
cuando vemos, que han vuelto, y están repartiendo en- 
tre sí nuestros Campos y posesiones? Véase el Lib. 1v. 
de los Reyes xvt. 3. 21. 


6 De aquí adelante no habrá quien reparta tu tier- 
ra entre tus ciudadanos, como antes solia hacerse; por- 
que quedarás privada de todo lo que posees. Son pala- 
bras de la Judea y de la Samaria á sí mismas. O lam- 
bien: Quedareis privados de toda suerte y porcion en la 
Iglesia y pueblo de Dios: y la señal de esto será el que 
sereis echados de la tierra santa. 


7 O vosotros profetas, encargados del Señor para 
anunciar á este pueblo los males, que le han de venir; 
ho perdais el tiempo en quererle persuadir, pues se 
mostrará indócil y sordo á todos vuestros avisos y pre- 
dicciones. Creed ciertamente, que serán echadas al aire 
todas vuestras razones, y que no harán la menor mella 
en sus corazones, para que vuelvan sobre sí, y llenos de 
confusion y vergúenza se conviertan al Señor. Y para 
que no dudeis de lo que os decimos, oid, oid como se 
esplica lacasa de Jacob. Se ha de suponer, que habla 
aquí otro profeta, ó algun hombre cuerdo á Michéas, 
Amós, Joél, etc. 


8 El Hebreo: La llamada casa de Jacob: la que so- 
lamente tiene el nombre de casa de Jacob. 


9 ¿Tan estrechas nos pinlais las entrañas de aquel 
Señor lleno de misericordia, que decis, que nos ha de 


yo pienso el mal sobre esta familia! el cual no 
sacudireis de vuestras cervices 2, ni andareis 
ergidos, porque el tiempo es muy malo 3. 

4 En aquel dia os tomarán por fábula á vo= 
sotros £: y os cantarán con placer una canción, 
y se os dirá: Nosotros hemos sido del todo de- 
solados: la suerte 5 de mi pueblo se ha cambia- 
do: ¿cómo se retirará de mí, puesto que vuelve 
el que ha de repartir nuestros campos? 

5 Poresto no tendrás tu quien mida con 
cuerda las porciones en la Junta del Señor $, 

6 No hableis los que hablais: No destilará 
sobre estos, no les alcanzará la confusion 7. 

7 Dice la casa de Jacob *, ¿Pues que se ha 
abreviado el espiritu del Señor ?, ó tales son 
sus pensamientos? ¿Qué mis palabras no son 
buenas 1 para con aquel que camina con rec- 
titud? 

8 Y mi pueblo por el contrario se levantó 
contra mí como enemigo: tras la túnica qui- 
taste la capa: y á aquellos que pasaban quieta- 
mente, los estrechasteis á guerra 1, 

- 9 Echasteis las mugeres de mi pueblo de 
la casa de su reposo 11: de los párvulos de ellas 
quitasteis mi loor para siempre 2, : 


destruir á todos nosotros, siendo su pueblo? ¿Cabe, 
que no tenga otro pensamiento sobre nosotros, sino afli- 
girnos y maltratarnos con el rigor, que nos estais dme- 
zando y gritando á cada paso? ] 


10 Esta es respuesta en boca del Señor, diciendo: 
Que emplearia su bondad y misericordia con los que le 
fuesen fieles, y caminasen con rectitud y sencillez; pero 
que esto no podia verificarse con un pueblo ingrato, re- 
belde, y que solamente se emplaba en injusticias, rapi- 
ñas y violencias. Según el Hebreo se puede dar tambien 
este otro sentido á todo este lugar: ¿Es cosa que digais, 
Ó casa de Jacob; ó no es una execrable osadía y maldad 


. en vosotros el resistir y oponerosá mis profetas? ¿Creeis 


que la virtud y autoridad de mi espíritu, que en todo 
tiempo los ha movido á predicar mi palabra, se ha acor- 
tado ó debilitado de manera, que deba ceder y acomo- 
darse á vuestros antojos? Cap. 11. 8 JerEm. vi. 11. XL 
7. 9. La causa de todos los males y amenazas, que os . 
anuncian, está en vosotros, y no en mí: y por tanto in- 
justamente os quejais de mis profetas, como si éllos 
fueran los autores de todo el mal, que viene sobre vo" 
sotros. Isa1as Xv1ú. 21. Jerem. Thren, 11. 33. Bi sois 
fieles y obedientes á mi palabra, no oireis de su boca 
sino promesas de gracias y de bendiciones; y aunque 
seais pecadores, si sois capaces de correccion y de ar-- 
repentimiento, ellos mismos os indicarán los medios 
oportunos para que de veras os convirtais. 


11 A los que vivian en paz y sosiego sin ofender á 
nadie, los habeis obligado á que se pongan en defensa y 
combatan, con el lin de oprimirlos, y de echaros sobre 
sus bienes. Al Hebreo se le puede dar tambien este sen- 
tido: Mi pueblo en otro tiempo se empleaba en guerras 
justas contra sus enemigos; mas vosotros por el con- 
trario solamente os empleais ahora en rcbos y asesinar 
tos: despojais del vestido y de la capa á los que pasan 
con sosiego y sin rezelo, y que vuelven de una, pelea, 
creyendo que ya no tienen que temer. 


12 De las casas en donde con sus maridos é hijos ha- 
bian pasado la vida con gusto y con sosiego. 


13 Apartándolos de sus madres, los privasteis de la 
educacion, que les daban, enseñándoles á loarme, 4e- 
merme y darme gracias; y los hicisteis idólatras. 


..10 Surgite, et ite, quia non habetis hic re- 
quiem: propter immunditiam ejus corrumpetur 
putredine pessima. 

11 Utinam non essem vir habens spiritum, 
et mendacium potius loquerer: stillabo tibi in 
vinum, el in ebrietatem: et erit super quem 
stillatar populus iste. 

12 Congregatione congregabo Jacob totum 
te: in unum conducam reliquias Ísraél, pariter 
ponam ¡llum quasi gregem in ovili, quasi pe- 
cas in medio caularum, tumultuabuntur á mul- 
titadine hominum. 


_13 Ascendet enim pandens iter ante eos: 
divident, et transibunt portam, et ingredientur 
- per eam: et transibit rex eorum coram eis, et 
Dominus in capite eorum. 
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10 Levantaos, é idos, porque no teneis aquí 
reposo !: porque por su impureza será inficio- 
nada de una horrible corrupcion. 

11 Ojalá fuera yo un hombre que no tuvie- 
se espiritu ?, y que antes hablase mentira: des- 
tilaré sobre tí vino, y embriaguez: y será este 
pueblo sobre quien se destila, 

12 Yo te congregaré todo junto, ó Jacob 3: 
en uno recogeré las reliquias de Israél, lo pon- 
dré junto como rebaño en el aprisco £, como 
ganado en medio de las majadas, harán gran- 
de estruendo por la muchedumbre de los hom- 
bres 5, 

13 Porque subirá delante de ellos el que 
les abrirá el camino 6: forzarán, y pasarán la. 
puerta, y entrarán por ella: y pasará su rey 
delante de ellos, y el Señor á la cabeza de 
ellos.; 


CAPÍTULO 111 


El profetajreprende y amenaza á los jueces de la casa de Jacob Por sus violencias:é injusticias; y tam- 


bien a los falsos profetas y sacerdotes. Declara 
na de toda la nacion. 


1 Et dixi: Audite principes Jacob, et duces 
- dómos Israél: Numquid non vestrum est scire 
judicium, 

2 Qui odio habetis bonum, et diligitis ma- 
om; qui violenter tollitis pelles eorum desuper 
£is, el carnem eorum desuper ossibus eorum? 

3 Qui comederunt carnem populi mei, et 
peliem eorum desuper excoriaverunt: et ossa 
torum confregerunt, et conciderunt sicut in le- 

dele, et quas: carnem in medio olle. 
“4d Tunc clamabunt ad Dominum, et non 


1 Inficionada: Se sobrentiende la tierra, refiriéndose 
al adverbio de lugar hic, aquí, que está pocas palabras 
antes. Vosotros estabais consentidos en que permanece- 
o aquí quietos y sosegados en medio de lodos vues- 
FOS desórdenes; pero no, noserá así, porque pronta- 
Mente sereis todos llevados cautivos. Unos hombres tan 
Malvados no pueden ocupar una Lierra tan santa, que 
an profanado con tantas inmundicias; y así conviene, 
de quede cubierta de la inmunda sangre de sus crue- 

8 moradores. 

¡Ojalá que yo no fuera, como vosotros decís, un 
do divinamente inspirado, y que mis predicciones 
mel an Vanas y sugeridas por un espiritu de temor ó de 

ancolíal Pero no son así, sino oráculos muy ciertos 
Datos: Dios me manda anunciaros cusas tristes 
Debais hos presentaros el cáliz de su ira, para que le 
que y lasta embriagaros con sus heces; para vosoLros, 
É os su pueblo, para vosotros lo tiene destinado. 
tieso ld alguno, que anduviese en viento, Yyomnin- 
ed entis a, te profetizare Por vino y por sidra, y 
rte ld del pueblo este: Si yo fuera un vano y 
este bi poro An ancaES cosas Cine al paladar de 

Probacion Nces seria un profeta de su gusto y 


Jara 6 UNOS esplican esto de los reyes de Judá y de 
5, que serian llevados cautivos con su pueblo; pero 


que por los pecados de los grandes, vendria la rui- 


1 Y dije: Oid príncipes de Jacob, y caudi- 
llos 7 de la casa de Israél: ¿Pues no os toca á 
vosotros saber 8 lo que es justo, 

2 Los que aborreceis el bien, y amais el mal: 
los que por fuerza quitais sus cueros de encima 
de ellos %, y su carne de sobre sus huesos? 

3 Los que comieron la carne de mi pue- 
blo 1%, y desollaron de sobre ellos el cuero: y 
quebraron sus huesos, y los partieron como en 
la caldera, y como carne en medio de una olla. 

4 Entonces clamarán al Señor, y no los 


aquí se encierra una promesa evangélica de la reunion 


de la Iglesia universal bajo del reino de Jesucristo. Je- 


REMIAS XXXI. 10 EZEcH. xxxv1. 21, Reuniré perfecta- 
menle. Esta última y numerosa conversion tendrá lodo el 


lleno de su cumplimiento al fin del mundo. Rom, 1x, 25, 

4 MS. 6. En la oueieriga. 

3 Como acontece en los grandes concursos, cuando 
muchos 4 porfia quieren entrar por una misma puerta: 
en lo que se esplica el fervor con que acudirán a alis- 
tarse en las banderas de Jesucristo. 

6 El buen pastor, que los guiará y alumbrará cón 
la luz de su gracia, rompiendo las prisiones y puertas, 
que los tenian encerrados, y esclavos del pecado y del 
demonio, para que por último entren en la celestial Je- 
rusalem, con el que será su Cabeza, su Rey y su Pas- 
tor. Muchos esponen esto en general del establecimien- 
to de la Iglesia. S. GEróN1mO. 

7 MS. 6. E guiones, N 

8 ¿La ley de Dios, y lo que es justo para juzgar 
conforme á ella? Jerem. v. 4. 5. 

Y Vosotros, Ó magnates, que no solo esquilais, sino 
que desallais al pueblo. 

10 Sus bienes, su substancia. Véase la invectiva que 
hace EzszcmiéL xxxiy. 2. y 

11 Enel dia de los juicios de Dios, en que castiga: 
rá todas estas maldades. 
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exaudiet eos: et abscondet faciem suam ab eis 
in tempore illo; sicut nequiter egerun! in adin- 
ventionibus suis. 

B_ Heec dicit Dominus super prophetas, qui 
seducunt populum meum: qui mordent denti- 
bus suis, el predicant pacem: et si quis non 
dederit in ore eorum quippiam, sanclificant su- 
per eum preelium. 

6 Propterea nox vobis pro visione erit, et 
tenebre vobis pro divinatione: et occumbet sol 
ral prophetas, el obtenebrabitur super €e0s 

les. y 

7 El confundentur qui vident visiones, et 
confundentur divini: et operient omnes vultus 
suos, quia non est responsum Dei. 

8 Verumtamen ego repletus sum fortitudi- 
ne spiritus Domini, judicio, el virtute: ul 'an- 
nuntiem Jacob scelus suum, el Israél peccalum 
suum. 

9 Audite hoc principes domus lacob, et ju- 
dices domus Israél: quia abominamini judi- 
cium, el omnia recta pervertitis. 

10" Qui eedificatis Sion in sanguinibus, et 
Jerusalem in iorquitate. - 

11 Principes* ejus in numeribus judicabant, 
et sacerdotes ejus in mercede docebant, et pro- 
phete ejus in pecunia divinabant: et super Do- 
minum requiescebant, dicentes: Numquid non 
Dominus in medio nostrúm? non venient super 
nos mala. 

12 Propter hoc, causa vestri,> Sion quasi 
ager arabilur, et Jerusalem quasi acerbus lapi- 
dum erit, et mons templi in excelsa silvarum. 


1 Que haciendo semblante de dulzura y de benigni- 
dad, son unos lobos crueles. 


92 El Hebreo Ima“ Y yn aN, no diere sobre su boca 
alguna cosa. 

3 Ala letra: Santifican; les declaran una guerra que 
llaman santa amenazándoles con males y Lrabajos en 
nombre del Señor, como á unos réprobos é impíos. 

4 En vez de la prosperidad y paz que falsamente 
auuncian, calamidad y miseria que seguramente tendreis; 
y será esto en Lal estremo, que en medio de la luz del 
dia Ei verán ni sabrán que hacerse. JEREM. xv. 9. Amos 
val Y. 

5 MS. 3. E ennegreguegerá. 

6 De vergúenza y confusion, porque se harán palen- 
tes á todos los hombres sus malas artes y sus engaños. 

7 Yo Michéas, guiado por el Espiritu de Dios, no 
faisifico, ni tuerzo su palabra; no me mueven miras de 
intereses vi de respetos humanos: camino derechamen- 
te, y desempeño mi oficio de profeta del verdadero Dios 


a Ezech. xxi. 27. Sophon. 11. 3.—b Jerem. xXxv1. 
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oirá: y esconderá su cará de ellos en aquel 
tiempo: por cuanto ellos obraron perversamen- 
te segun sus caprichos. e 

5 Esto dice el Señor sobre los profetas que 
engañan á mi pueblo: que muerden con sus 
dientes 1, y predican paz: y si alguno no diere 
en su boca alguna cosa? , tienen por santidad 
el moverle guerra 3, 

6 Por tanto os será á vosotros noche en 
lugar de vision, y tinieblas en vez de revela- 
cion +: y se pondrá el sol sobre los profetas, y 
se obscurecera $ el dia sobre ellos. 

7 Y se avergonzarán los que ven visiones, y 
confundidos seran los adivinos: y todos cubri- 
rán sus rostros $, porque no hay respuesta de 

los. 
. 8 Mas yo lleno estoy de fortaleza del espí- 
ritu del Señor ?, de juicio, y de virtud: para 
anunciar á Jacob su maldad, y á Israél su pe- 
cado. 

9 0id esto vosotros, principes de la casa de 
Jacob, y jueces de la casa de Israél: porque des- 
deñais el juicio, y trastornais toda justicia. 

10 Los que edificaisá Sion con sangre $, y 
á Jerusalem con injusticia. E 

11 Los principes de ella por cohechos juz- 
gaban, y sus sacerdotes por salario enseñaban, 
y sus profetas por dinero adivinaban? : y sobre ' 
el Señor se apoyaban diciendo: ¿Pues qué no 
está el Señor en medio de nosotros? no vendrán 
males sobre nosotros. A 

12 Por tanto por culpa vuestra arada será 
Sion como un campo, y será Jerusalem como 
monton de piedras, y el monte del templo como 
una selva muy alta 1, : 


con la mayor rectitud y limpieza; y así puedo argúir y 
reprender con Loda libertad los pecados y vicios de los 
grandes de la nacion, 

8 Los que fabricais los magníficos edificios de Sion 
con la sangre de Jos pobres. Por sangres, se entiendé en 
la Escritura toda violencia, estorsion ó injusticia que sé 
hace al prójimo, sea con derramamiento de sangre Osin 
ella. Puede acomodarse el sentido de eslas palabras, 
los que con el mayor ahinco procuran las primeras dig- 
nidades eclesiósticas para parientes y amigos, SID alen” 
der á que sean idóneos y dignos de ecuparlás, Ó no. 

9 Todos estos abusos son enormes y Capaces de tras 
tornar la república, y pervertir la religion; y pluguiera 
al Señor uo fueran ellos tan frecuentes. 

10 Será convertido en un bosque muy espeso. Pa- 
rece por esta conclusion que el objeto de esta profecia 
es la ruina de Jerusalem por Nabuchodonosór. Otros la 
aplican á la del tiempo de los Romanos. 


£ 


1 
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CAPÍTULO 1V. 


Auunela Michéas el restablecimiento de Sion; y que se reunirán alli las naciones, donde gozarán de 


suma paz. Consuela a los Judios, que de alli a poeo habian de ir cautivos, con la promesa de, su feli- 
cidad venidera, y del total esterminio de sus enemigos. 


J Eterit: In novissimo dierum erit mons 
domus Domini preparatus in vertice monlium, 
el NS super colles : el fuent ad eum po- 
puli. 

2 Et properabunt gentes multe, el dicent: 
Venite, ascendamus ad montem Domini, et ad 
domum Dei Jacob: et docebit nos de viis suis, 
etibimus in semitis ejus: quia de Sion egre- 
dietur lex, el verbum Domini de Jerusalem. 


.3 Etjudicabit inter populos multos, et.cor- 
_tipiet gentes fories usque in longinquum: et 
coneident gladios suos in vomeres, el haslas 
suas in ligunes: non sume! gens adversús gen- 
“tem gladium, et non discent ultra belligerare. 


4 El sedebit vir subtus vitem suam, el sub- 
tas ficum suam, el non erit qui deterreat: quia 
os Domini exercituum locutum est. 


- $ Quia omnes populi ambulabunt unusquis- 
que in nomine Del sui: nos autem ambulabi- 


Mus in nomine Domini Dei nostri in «eternum 
eb ultra. 


6 Indie illa, dicit Dominus, congregabo 


claudicantem: et eam, quam ejeceram, colli- 
gam, el quam afílixeram. 

Et * ponam claudicantem in reliquias: et 
am, que laboraveral, in gentem robustam >; 
el reguabit Dominus super eos in monte Sion, 
ex hoc nunc el usque in elernum. 


1 Estos tres primeros versos se leen en Isá1. 11. 2, 
en donde quedan ya esplicados. Los santos Padres apli- 
can esta profecía a la Iglesia de Jesucristo aun en el 
Sentido titeral. 

Eso Alude a los Apóstoles que recibieron en Sion el 
Spiritu Santo, y desde allí salieron á promulgar y 
Anunciar á todas las naciones la palabra del Evangelio, 
yla ley saludable de Jesucristo. 

a El Señor juzgó y reinó sobre naciones poderosas 
Do Otas, arrancando Jos errores y los vicios de lOs áni- 
D 5 de las genLes: y fundó su Iglesia en caridad, dando 
a paz á los tieles de ella. y 

En lo que se significa la paz y seguridad espiri- 


lual de la Iglesia baj i 
jo del reino,¿de Jesucristo. JEREM. 
Xxx. 10, Zacgar, 1x, 10, q 


3 Lo prometió; y así no puede faltar. 
ds Pa los.pueblos infieles tienen su religion y dio- 
a iculares, unos de un modo, y Otros de otro; pe- 
A SOtros no tendremos ni adoraremos, sino á uno 80- 
que es él verdadero, Micutas por espiritu profético 
8 Pone y cuenta en el número de los servidores y dis< 


% Sophon. 11m, 19.—b Daniel vu. 14, Luc. 1. 82, 


1 Y acaecerá: En los últimos dias el monte 
de la casa de Dios será fundado sobre la cima 
de los montes, y ensalzado sobre los collados: y 
correrán á él los pueblos !, 

2 Y se apresurarán muchas gentes, y dirán: .. 
Venid, subamos al monte del Señor, y á la casa 
del Dios de Jacob: y nos enseñará sus caminos, 
y marcharemos en sus veredas: porque de Sión 
Slds la ley, y la palabra del Señor de Jerusa- 
em?, 

3 Y juzgará entre muchos pueblos,” y casti- 
gará á naciones poderosas hasta lejos *: y con- 
vertirán sus espadas en rejas de arados, y sus 
lanzas en azadones: no empuñará espada gente 
contra gente, ni se ensayarán mas para hacer 
guerra. 

4 Y cada uno se sentará debajo de su vid, y 
debajo de su higuera *, y no habra quien cause 
temor: pues lo ba pronunciado por su boca el 
Señor de los ejércitos *. 

5 Porque todos los pueblos andarán * cada 
uno en el nombre de su Dios: mas nosotros an- 
daremos en el nombre del Señor Dios nuestro 
para siempre y mas allá *. 

6 En aquel dia *, dice el Señor, reuniré 
aquella que cojeaba: y recogeré aquella que ya 
habia desechado, y afligido: 

7 Y reservaré para residuos á la que cojea- 
ba: y la que era afligida ?, para para formar un 
pueblo robusto 1”: y reinara el Señor sobre ellos 
en Sa monte de Sion, desde ahora y hasta en el 
siglo. 


cipulos fieles de Jesucristo. 

7 Por todos los siglos de los siglos. 

8 En el tiempo del Mesías recogeré en el aprisco de 
mi Iglesia 4 mis fieles, pobres, cojos, afligidos y descar- 
riados. La Synaguga se llama coja, porque unas veces 
adoraba al verdadero Dios, y otras á Baal: y por esto fué 
repudiada como una muger infiel, y castigada severa- 
mente por el Señor. 

9 MS.3. Ela delandera. 

10 De esta que tanto ha cojeado en lodos su pasos, y 
que por esto fué tan afligida, salvaré las reliquias, le 
daré hijos, que formarán un pueblo de hombres vale- 
rosos, y de corazon muy firme. Tales fueron los Após- 
Loles y otros muchos Judios, de los cuales se forimó la 
primera Iglesia en Jerusalem. Estos despues se esten- 
dieron por todo el mundo, y lo sujetaron y redujeron 
con su predicacion á recibir el yugo de Jesucristo, mos- 
trando la mayor constancia y firmeza, y confirmando 
con su sangre la verdad dé la fé y doctrina que predi- 
caban. Segun algunos, en la que cojeaba se figura á 
Sion ó Judá; y en la aftigida 4 Samaria Ó las diez tribus, 
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8 Et tu turris gregis nebulosa filise Sion us- 
que ad te veniet: el veniet potestas prima, reg- 
num filiz Jerusalem. 


9 Nuacquare meerore contraheris? numquid 
rex non est tibi, aut consiliarius tuus periit, 
quia comprehendit te dolor sicut parturientem? 

10  Dole, et satage filia Sion quasi partu- 
riens: quia nunc egredieris de civitate, el ha- 
bitabis in regione, el venies usque ad Babylo- 
nem: ibi liberaberis, ibi redimet te Dominus 
de manu inimicorum tuorum. 


11 Et nunc congregate sunt super te gentes 
multe, que dicunt: Lapidetur: et aspiciat in 
Sion oculus noster. 

12 Ipsi autem non cognoverunt cogitationes 
Domini, el non intellexerunt consilium ejus: 
quia congregavit eos quasi foenum arez. 

: 13 Surge, et tritura filia Sion: quia cornu 
tuum ponam ferreum, et ungulas tuas ponam 
ereas: el comminues populus multos, et inter- 
ficies Domino rapinas eorum, et fortituadinem 
eorum Domino universe terre. 


1 Se dice esto por una torre que habia allí muy alta, 
que parecia esconder su punta entre las nubes. El He- 
breo: La fortaleza, Ó la roca, de la hija de* Sion: para 
significar la seguridad de los fieles recogidos en la Iglesia. 

En el lugar que se refiere en el Genes xxxv. 21. 
vecino á la ciudad de Jerusalem, que despues fué lla- 
mado: La puerta de las ovejas 6 del ganado; NeRe«' 111. 
1. y por esta se entiende toda la dicha ciudad, que es 
figura de la Iglesia, en la que están y se mantienen en 
salyo todas sus Ovejas. 

3 Hasta tí vendrá el reino de David; pues aunque 
parecia estar abatido, será restablecido en tí por el es- 
piritual y eterno de Jesucristo. Luc. 1. 32, 

4 Consuélate, no gimas ni llores, que tu rey ni tu 
estado no ha perecido, aunque tenga apariencias de eso, 
por el cauliverio de Babylonia : será restablecido en tí 
por Jesucristo, tu verdadero rey elerno, y tu fiel conse- 
jero, cuando á su tiempo aparecerá sobre la lierra. 

O si quieres mas bien, duélete y afligete al pre- 
sente, pues motivo tienes para ello, á vista de los traba- 
jos que van á venir sobre tí en el cautiverio y disper- 
sion que padecerás: mas vendrá tu Redentor, y te sa- 
cará de la esclavitud en que estarás gimiendo. Todo lo 
que acaeció á los Judíos en Babylonia era figura de la 
libertad y rescate que habian de lograr por Jesucristo, 
como tantas veces dejamos ya advertido. 

6 En un pais estrangero; y estarás en él como vago, 
y sin asiento lijo. : 

" 7 Un ejército de tropas innumerables que recogió 
Sennacheríb para venir contra Jerusalem, como adúlte- 
ra ó idólatra. 

8 Destruyámosla, perezca. Usa de esta espresion; 
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8 Y tú, torre nebulosa 1 del rebaño de la hi- 
ja de Sion 2, hasta á tí vendrá 3 : y vendrá el 
pene imperio, el reino de la hija de Jerusa- . 

em. 

9 ¿Ahora por qué te encoges t de tristeza? 
¿acaso no lienes rey, ó pereció tu consejero, 
pues te tomó dolor como á la que está de parto? 

10 Duélete, y anda cun afan, hija de Sion, 
como la que esta de parto 5 : porque ahora sal- 
drás de la ciudad, y morarás en el campo $, y 
llegarás hasta Babylonia: allí serás librada, 
allí te rescatará el Señor de la mano de tus 
enemigos. 

11 Y ahora muchas gentes se han reunido 
contra tí 7, que dicen : Sea apreada $ : y nues- 
tro ojo vea la ruina de Sion ?. 

12 Mas ellos no conocieron los pensamien- 
tos del Señor, ni entendieron su conseje: por- 
que los recogió como el heno en la era Y, 

13 Levántate, y trilla, hija de Sion 1: por- 
que de hierro haré yo tu asta t2, y tus uñas ha- 
ré de bronce 13; y desmenuzarás muchos pue- 
blos, y sacrificarás al Señor 14 los robos de ellos, . 
y la fortaleza de ellos al Señor de toda la tierra. 


porque era la pena ordinaria que se daba á las adúl- 
Leras. 

9 Y deleitémonos viendo la ruina de Sion. : 

10 Como las gavillas de las mieses para ser trilladas. 
B'en notorio es lo que acaeció al ejército de Sennache- 
rib; pues un ángel en una noche mató ciento y ochenta - 
y cinco mil Assyrios. Esto era figura de lo que Jesucris- 
to haria con todos los enemigos de su Iglesia, á la cual 
purifica y limpia, tomándolos por instrumentos para 
ejercitar su paciencia. , e 

11 Consume y destruye á tus enemigos. Atribuye á 

¿la Iglesia lo que Jesucristo su- Cabeza hace por ella. 

12 Firme, irresistible; tomada la semejanza de los 
toros, cuando luchan y combaten unos con otros. 

13 Tomada la traslación de los bueyes, que acos- 
tumbraban echar en las eras para trillar la mies. Detét. 
XxXyv. 4. 

11 Esta es representacion de lo que se ejecutaba con 
los pueblos entregados al anatema: pues las personas 
eran entregadas á la muerte, y. sus bienes consagrados 
al Señor. Deut. xxvu. 28, Joguz vi. 17. 19. Así lo pracr 
ticaron los Hebreos con los despojos de los Assyri0s. Jo-- 
SEPHO Antig. Lib, x. cap. 11. Quiere todo esto decir: Te 
dare fuerzas y firmeza para que destruyas á todos tus 
enemigos, y con la efieacia de tu predicacion triunfes de 
todo el poder del mundo, avasalles á todas las naciones, 
abatas la idotatria, y derribes sus templos profanos, 
destruyas el reino del demonio y del pecado, y consa- 
gres al culto, honra y gloria del Señor de todo el uni- 
verso las ofrendas que le harán los pueblos que á él se 
convertirán. 


- in millibus Juda: ex te mihi 


CAPITULO V. 
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CAPITULO V. 


sl profcta vaticina el sitio de Jerusalem, y la ruina de su reino; pero al mismo tiempo consuela á 


sus moradores con la promesa del nacimiento del Mesias, que le daria victoria sobre todos sus ene- 
migos y destruiria por si mismo todos les idolos, 


, 1 Nunc vastaberis filia latronis: obsidionem 
posuerunt super nos, in virga percutient ma- 


xillam judicis Israel. 


.2- Él * tu Bethlehem Ephrata parvulus es 
l egredietur qui sit 
dominator Israel, et egressus ejus ab initio, a 


-diebus eternitatis. 


* 3 Propter hoc dabit eos usque ad tempus, 


in quo parturiens pariet: et reliquia fratrum 


a ejus convertentur ad filios Israel. 


á - El stabit, et pascet in fortitudine Domi- 


e ni, in sublimitate nominis Domini Dei sul: et 


convertentur: quia nunc magnificabitur usque 


Ad-terminos terró. 


_5 El eritiste pax: cum venerit Assyrius in 


í FerRar, Serás alfonseada, 
.2 Jerusalem, ciudad llena de rapiñas y de injusti- 


. Mas, Es un hebraismo. Tus enemigos los Chaldeos ven- 
- díán, te pondrán sitio, y te tomarán; y al juez de Israél; 


esto-es, á Sedecias su rey le harán los mayores ultrajes, 
J tratarán con el mayor desprecio. JerEm. 111. 9. 40. Es- 
ta es la esposicion de S. Guróximo. Otros dan diverso 
sentido á estas palabras aplicándolas á Babylonia. 

3 Como si dijera: Estos son los males que padecerá 
Jerusalem. Pero tú, Bethlehem de Judá, que ahora eres 
e pequeño pueblo, comparada con otras grandes ciu- 

ades de Judá, serás la mayor de todas en gloria, y el 
orígen de todos los bienes que han de venir sobre Je- 
Fusalem; porque en tí ha de nacer el grande rey Jesu- 
£risto, Añade el profeta Ephrata, que era otro nombre 
que ella tenia, Genes. xxxv. 16. para distinguirla de otra 
que habia en la tribu de Zabulón. Josuz xx1x. 30. Pay- 


. dulus Se entiende Populus. De todos los profetas solo M1- 


e es el que señaló el lugar en donde habia de nacer 
eslas; y por este texlo respondieron los Escribas á 
codes, Cuando les preguntó, donde habia de nacer el 
el poa como refiere S. Marueo 1. 6. Se debe notar que 
Pp alega este testimonio del profeta, no pre 
A Prato Por las mismas palabras, sino por el sentido 
ps 5; pues dice así: Y ¿x, Bethlehem, tierra de Judá, 
tres la mas pequeña entre las principales de Judá. 
4. Esto es, entre las quiliarguias Ó compañías de mil 


bombres de armas en que estaba dividida la tribu de 


Uds, teniendo cada una de estas su comandaute ó 

ps Judie, va, 43. et 1. Paralip. x11. 20. ZacAR 1x. 
+ sa Palabra hebrea D'2)N alaphtm significa millares; 
Y ambien p»7, 


Ncipes Ó principales: y este último senti- 


2 Matíh. 11. 6. Joann. vi. 42, 


1 Ahora serás destruida 1, hija de ladron 2: 
cerco pusieron sobre riosotros, con vara heri- 
rán la mejilla del juez de Israé!. 

2 Y tú, Bethlehem Epbrata 3, pequeña eres 
entre los millares de Judá £: de tí me saldrá el 
que sea dominador en Israél 5, y la salida de él 
nO el principio, desde los dias de la eterni- 

ad 6, : 

3 Por esto los abandonará hasta el tiempo 
en que parirá aquella que ha de parir 7: y las 
reliquias de sus hermanos se reunirán con los 
hijos de Israél 8, 

4 Y €l estará firme, y pastoreará en la for- 
taleza del Señor *, en la sublimidad del nombre 
del Señor su Dios: y se convertirán: porque 
ahora será engrandecido hasta los términos de 
la tierra. 


3 Yesteserá paz 10: cuando viniere el Assy- 


do sigue S. MarHego. 
5 El mismo S. Marneo lo entiende de Jesucristo. 


6 Este, que segun la carne, y como hijo descen-. 
diente de David, nacerá en Bethlehem, como os he di- 
cho, tiene otra generacion eterna del seno del Padre; 
porque no será puro hombre, sino Hombre Dios, á 
quien el mismo Padre por eterno decreto liene ordena- 
do que sea el medianero de todos los hombres. 

7 Para concluir estas promesas permitirá Dios que 
su pueblo esté sujeto á principes y señores estraños, 
enemigos suyos, hasta que la Virgen María dé á luz á 
Jesucristo, segun las mismas promesas. Genes. m1. 45. 
Isas. vi. 4. E 

8 Y cuando las reliquias de los hermanos del Cris- 
to, hijos de los patriarcas y de los profetas en la fé y 
en el espíritu, se reunirán con los Apóstoles, que serán 
los verdaderos Israelitas. 


. 9 Y el Salvador bará firme y constantemente el 
oficio de buen pastor, estando siempre en pié y en vela 
para guardar á los suyos, armado de la fortaleza que 
recibirá de su Padre para protegerlos, como corres- 
ponde á la magestad del nombre divino. Y las ovejas 
que siguieren á este divino Pastor vivirán en la mayor 
paz, sosiego y seguridad; porque dentro de breve 
tiempo, esto es, en aquel que el Padre le tiene prefi- 
jado para que converse con los hombres, su nombre 
será conocido, engrandecido y glorificado por toda la 
redondez de la tierra. 


10 Será nuestra paz, y el fundamento, el autor, el 
conservador del reposo y paz espiritual de la Iglesia, 
Isa1. 1x. 6. Ephes. 1. 14. Rom. xv. 33. Colos. mu. 13, 
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terram nostram, et quando calcaverit in domi- 
bus nostris: et suscitabimus super eum sep- 
tem pastores, et octo primates homines. 

6 Et pascent terram Assurio gladio, et ter- 
ram Nemrod in lanceis ejus: el liberabit ab As- 
sur cum venerit in lerram nostram, et cum cal- 
caverit in finibus nostris. 


7 El erunt reliquie Jacob in medio populo- 
rum multorum, quasi ros á Domino, et quasi 
stillee super herbam, quee non expectat virum, 
et non prestolatur filios hominum. 


8 Et erunt reliquie Jacob in gentibus in 
medio populorum multorum, quasi leo in ju- 
mentis silvaram, et quasi catulus leonis in gre- 
gibus pecorum: qui cum transierit, et concul- 
caverit, et ceperit, non est qui eruat. 


9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, 


et omnes imámici tui interibunt. 

10 Et erit in die illa, dicit Dominus: Aufe- 
ram equos tuos de medio tui, et disperdam 
quadrigas tuas. 

11 Et perdam civitales terre tus, el des- 
truam omnes munitiones tuas, et auferam ma- 
leficia de manu tua, et divinationes non erunt 
in te. 

12 Et perire faciam sculptilia tua, el statuas 
tuas de medio tui, et non adorabis ultra oper 


'mManuum tuarum. E 


13 Et evellam lucos tuos de medio tui: et 
conteram civitates tuas, 


1 Y en caso de que esta séa asaltada por sus ene- 
migos, la tendrá provista de suficiente número de de- 
fensores y ministros suyos, que velarán por su conser- 
vacion como fieles siervos del Pastor de los pastores. 
En el Assyrio están figurados los enemigos de la Igle- 
sia. En los números siete y ocho se significan indetermi- 
nadamente muchos pastores, Eccles. xt. 2. y en estos los 
Apóstoles, y otros varones apostolicos que con su pre- 
dicacion, y con la espada penetrante de dos filos de la 
divina palabra, habian de sujetar los reyes de los Assy- 
rios, de los Griegos, de los Romanos, elc. para que estos 
mismos, despues de incorporados en el rebaño de Jesu- 
cristo, fuesen sus principales y mas fuertes defensores. 
Segun la letra se puede esponer este lugar de esta ma- 
nera: Y despues que el Assyrio bubiere venido á nues- 
tra tierra, tomado á Jerusalem, arruinado nuestras Ca- 
sas, y que nos hubiere llevado cautivos á Rabylonia; el 
Señor movido á piedad levantará contra él á Cyro, y 
otros muchos príncipes y reyes, que destruirán el 
imperio de los Assyrios y á Babylonia, cuyo primer 
rey fué Nemród. Y Cyro será el protector de los 
Judíos, los pondrá en libertad, y no dejará á los Assy- 
ss en estado de que puedan volver mas á destruir á la 

udea. 


2 Destruirán el reino de Satanás y todo”el poder del 
mundo con la espada de la divina palabra. 

3 Porque el Señor en castigo de nuestros peca- 
dos permitirá que estemos sujetos por algun tiem- 
po á los Assyrios, Chaldeos, Persas, y por fin á los Ro- 
manos. 


4 Los Apóstoles y predicadores evangélicos, que se- 
rán como unas reliquias que Dios para gloria de su 
nombre separará del cuerpo de la Synagoga reprobada, 
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rio á nuestra tierra 1, y cuando hollare nues- 
tras casas: y levantaremos contra él siete pas- 
drid: ocho hombres principales. 

6 pacerán la tierra de Assúr con espada 2 

la tierra de Nemród con sus lanzas: y Nos lí- 

rará de Assúr despues que hubiere venido --' 
á nuestra tierra 3, y hollare en nuestros tér-* 
minos. - ñ 

7 Yserán las reliquias de Jacob en medio 
de muchos pueblos £, como el rocío del Señor, 
y como la lluvia sobre la yerba, que no aguar- 
da á hombre, y nada espera de los hijos de los 
hombres. . 

8 Y serán los residuos de Jacob entre las 
gentes en medio de muchos pueblos, como el :- 
leon entre las bestias de las selvas 5, y como el - 
cachorro del leon entre los hatos de las ovejas: 
que cuando pasare, y hollare, é hiciere presa, 
no habrá quien se la quite. 

9 Será tu mano $ ensalzada sobre tus ene- 
migos, y todos tus enemigos perecerán. 

10 Y acaecerá en aquel dia, dice el Señor: 
Quitaré tus caballos de medio de ti, y destrol- 
ré tus carros 7. Ñ E: 

11 Y arruinaré las ciudades de tu tierra, y. 
destruiré todas las fortalezas, y quitaré las be-.. 
chicerías de tu mano, y no habrá en tí adivina- 
ciones. 0 

12 Y haré perecer tus simulacros y tas ido- 
los de medio de tí: y nunca mas adorarás las 
obras de tus manos. 

13 Y arrancaré tus bosques de medio de 
ti 3, y reduciré á polvo tus ciudades. 


saldrán y se estenderán por toda la tierra, y en medio 
de muchos pueblos gentiles serán como un rocío ó Hu: 
via muy deseada; y con su celeslial doctrina y con el 
ejemplo de una vida irreprensible fertilizarán los Co- 
razones de los terrenos, para que den sazonados y C0- 
piosos frutos de justicia. Y estas conversiones que ha- 
rán no se deberán á la industria de los hombres, no $€ 
harán á fuerza de elocuencia, de sabiduría ó persuasión 
bumana, ni de discursos estudiados; sino por obra mt 
lagrosa, por la eficacia de la divina gracia, que se derra- 
mará abundantemente sobre los corazones de los (Gen: 
tiles, como cuando llueve en los desiertos, montes y 
páramos, que no lienen otra agua que la del cielo. Job 
xxxvu1. 26. 27. Psalm. ov. 13. 


5 Estos mismos estarán armados de una fuerza. 
irresistible del Espíritu de Dios, para vencer y aler- 
rar al diablo, al inmundo y á todos sus enemigos. nl 
Corinth. x. 4. 5. 6. 1. JOANN. V. 4. 3. Algunos apli- 
can esto al tiempo de los Machabeos, tomándolo á la 
letra. 

6 El poder de Cristo y de su Iglesia. - 

7 Despojaré á mi Iglesia de fuerzas mundanas; haré 
que renuncie á todos los medios mundanos que le eran 
tan perjudiciales, y en que pretendia ella neciamente 
hallar su seguridad y defensa: no se volvera mas como 
hasta aquí á los ídolos, á las supersliciones, £ la vanl- 
dad: en mí pondrá toda su confianza, asegurada dea 
con sola la virtud de:mi espíritu alcanzará la victoria e 
todos sus enemigos. Oszx 1. 7. ZACHAR. 1V. 6. 

8 Que consagraste á los ídolos. Deuter. XVI- a Ja 
er ci destruiré en ellas toda la superstición 610 
latría. . 


vi 


14 El faciam in forore et in indignatione 
últionem in omnibus gentibus, que rion audie- 
runt. 
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14 Y con saña é indignación haré vengan- 
za en todas las gentes, que no oyeron 4. 


CAPÍTULO VL 


Juicio de Dios con su pueblo, dándole en cara con su enorme ingratitud, y mostrandole el único medio 


de aplacarle, que es la penitencia. Intima a los impios y obstinados su última desolación 


1 Audite que Dominus loquitur: Surge, 
contende judicio adversum montes, et audiant 
colles vocem tuam. 

2 Audiant montes judicium Domini, et for- 
tia fundamenta terre: quia judicium Domini 
cum-populo suo, et cum Ísraél dijudicabitur. 


3 Popule > meus quid feci tibi, aut quid mo- 
lestus ful tibi? responde mibi. 

4  Quia eduxi te de terra Egypti, et de domo 
servientium liberavi te: et misi ante faciem 
tuam Moysen, et Aaron, el Mariam? 

5 Popule b meus memento queso quid cogi- 
taverit Balach rex Moab, et quid responderit ei 
Balaam filius Beor, de Setim usque ad Galga- 


lam, ut cognosceres justitias Domini. 


6 Quid dignum offeram Domino? eurvabo 

genu Deo excelso? numquid offeram ei hrolocau- 
tomata, el vitulos ánniculos? 
¿1 Numquid placari potest Dominus in mil- 
libus arietam, aut in multis millibus hircorum 
pinguium? numquid dabo primogenitum meum 
pro scelere meo, fructum ventris mei pro pecca- 
lo anime mese? 


1 Los pueblos que no quisieron oir ni obedecer al 
Evangelio, 1. Thessal. vi1. 8. 
2 Vosotros, pueblos descendientes de Israél, oid lo 
que nte dice el Señor. 
Micneas para ventilar la causa del Señor contra 
Un pueblo ingrato y rebelde, convida á este juicio á 
todas las criaturas, como menos insensibles que él, 
Para que ellas sentencien este pleito. Cap. 1. 2. Deuter. 
Xsxu 7. Isa1, 1.2, Es una prosopeya. Puede tambien 
entenderse, que llama á los montes para que den testi- 
Monio contra el pueblo, porque en ellos solia este erigir 
altares 4 los ídolos: y por metonimia, los mismos Judios 
que moraban en los montes; porque la provincia de la 
Judea era muy montuosa. Alegóricamente se entienden 
bajo la figura de montes, log mas poderosos y principa- 
les de aquella nacion. 


4 Los valles desde donde comienzan á elevarse los 
montes. 


» 5 Tú no puedes hacerme el menor cargo de que Le 


aya faltado en nada, pues por el contrario yo te he col- 
mado á tí de innumerables beneficios. 

.5 La cual tenia tambien el don de profecia. Como si 
dijera: Os dí por caudillos unas personas tales, que no 
as hubierais podido desear mejores. La Iglesia tomó de 
£ste lugar los Threnos, llenos de ternura, que se cantan 


a Jeremie 1 4,—b Númer. xx11.:23, 


A. T.T. Tv. 


1  0Oid lo que dice el Señor*: Levántate, y 
disputa en juicio * contra los montes, y oigan 
los collados tu voz. 

2 Oigan el juicio del Señor los montes, y 
los cimientos fuertes de la tierra *: porque juicio 
del Señor con su pueblo, y se hará justicia con 
Israé!. 

3 ¿Pueblo mio, qué te hice, ó en qué te fuí 
molesto? respóndeme. 

4 ¿Por qué te saqué de tierra de Egypto *, y 
Le libré de la casa de servidumbre: y envié de- 
lante de tí á Moysés, y á Aarón, y á María * ? 

5 Pueblo mio, mira que te acuerdes de lo 
que maquinó” contra ti Balách rey de Moab, y 
qué le respondió Balaam hijo de Beór, desde 
Setím 8 hasta Gálgala, para que conocieses las 
justicias del Señor ?. 

6 ¿Qué cosa digna ofreceré al Señor? ¿do- 
blaré la rodilla 1* al Dios escelso? ¿por ventura 
le ofreceré holocaustos, y becerros de un año? 

7 ¿Pues qué, puede el Señor aplacarse con 
millares de carneros t!, ó con muchos millares 1? 
de gruesos machos de cabriv? ¿6 le ofreceré mi 
primogénito 13 por mi maldad, el fruto de mi 
vientre por el: pecado de mi alma? 


en el oficio del viernes santo, como obsequio fúnebre á 
la muerte del Salvador. 

7 Del designio que formó contra tí. Véanse los Nu= 
mer, XXI. XXI, XXIV. 

8 Acuérdate de lo que pasó desde Setiím basta Gál- 
gala: desde que tú me desechaste y te fuiste en pos de 
Beelphegór Numer. xxv. 1. y como yo no obstante le 
sufri, y no Le abandoné hasta que por último te hice en- 
trar en la tierra de Chanaan, y renové contigo mi con- 
cierto en Gálgala por medio de la circuncision. Josvr 
m.4.v. 2 

9 La infinita misericordia del Señor, y la fidelidad 
con que cumplió todas sus promesas. 

10 El profeta introduce al pueblo, como deseando 
hallar un medio verdadero de poder aplacar al Señor, 
y reconciliarse con él. El texto hebreo ¡7977> DAPN ns 
¿con qué prevendré á Jehováh? DW significa presentarse 
Ó comparecer. 

11 Esta es respuesta del profela. 

12 El hebreo: ¿Pues qué se agradará el Señor, etc. de 
diez millares de arroyos de aceite ? 

13 Para ser sacrificado como víctima, al modo que 
se sacrificaban á Molóch. Véase el Levit. xvi1. 4. el 111. 
Reg. x1. 8. et 1v. Reg. xxm1, 10. Isar.1. 14. JEREM. vi. 20. 
xIx. 5. Amós v. 22. 
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8 Indicabo tibi 0 homo quid sit bonum, et 
quid Dominus requiral a te: Útique facere judi- 
cium, et diligere misericordiam, et sollicitum 
ambulare cum Deo tuo. 

9 Vox Domini ad civitatem clamal, et salus 
erit timentibus nomen tuum: Audite tribus, et 
quis approbabit ¡llud? 

10  Adhuc ignis in domo impii thesauri ini- 
quitatis, el mensura minor ire plena. 


11* Numquid justificabo stateram impiam, 
et saccelli pondera dolosa? 

12 lo quibus divites ejus repleti suat ini- 
quitate, et habitantes in ea loquebantur men- 
dacium, et lingua eorum fraudulenta in ore eo- 
rum. 

13 Et ego ergo coepi percutere te perditione 
super peccatis tuls. 

14 Tu comedes, et non saturaberis: et hu- 
miliatio tua in medio tui: et apprehendes, el non 
salvabis: et quos salvaveris, in gladium dabo. 


45 Tu* seminabis, et non metes: tu calca- 
bis olivam, et non ungeris oleo: et mustum, et 
non bibes vinum. 

16 Et custodisti precepta Amri, et omne 
opus domus Achab, et ambulasti in voluntali- 
bus eorum, ut darem te in perditionem, et ha- 
bitantes in ea insibilam: et opprobrium populi 
mei portabitis. 


1 Lo que te será inútil y provechoso, para lograr re- 
conciliarte con Dios si de veras lo deseas, 

2 Primeramente emplearte en obras de justicia, des- 
pues ejercitarte en las de misericordia, para que el Se- 
ñor la tenga de tí: y últimamente vivir con el mayor 
cuidado, estando siempre muy alerta, para no perder la 
primera gracia recibida en el bautismo, ó la segunda 
por medio del sacramento de la reconciliacion. Acerca 
de este temor con que hemos de estar siempre atentos 
5 obrar nuestra salud, véanse tos Prov. xxvum. 14 y 
S. Pasto 1. Corinth. x. 12. y á los Philip. 1. 12. 

3 El Hebreo: Y que te humilles andando con tu Dios. 

4 ElSeñor viendo lo que merece su pueblo por sus 
pecados, le amonesta por boca de sus profetas, dicién- 
dole: Que Lema sus terribles juicios que le están ame- 
nazando y que no los tenga por acasos, sino por efecto 
de su providencia y justicia, para que se arrepienta y le 
busque. 

5 Los que Llemen á tí, ó Señor. 

G Como si dijera: Pero la lástima es, que serán 
muy pocos los que se aprovecharán de mis avisos, y 
de la doctrina que aquí les doy. Algunos leen el He- 
breo: Old la vara y quien la aplazó. Oid el castigo, y 
quién es el que lo hará venir á su tiempo sobre voso- 
tros sin recurso. 

7 Como si dijera: Despues de tantos avisos y re- 
prensiones, todavía conservan en sus casas estos 
hombres avaros, lo que han adquirido por medios 
ilícitos é injustos; pero todo lo que así han recogido, 
se les convertirá en fuego que los devorará á ellos y 
á sus casas. JAcoB v. 3. El Hebreo: ¿Aun hay en la 


Deuteron. xxv11. 38* 


LA PROFECIA DE MICHÉAS. 


8 Te mostraré, ó hombre, lo que es bueno, 
y lo que te demanda el Señort: Esto es, que 
hagas justicia?, y que ames la misericordia, y 
que camines solícito con tu Dios?. 

Y La voz del Señor clama á la ciudad*, y 
tendran salud los que temen tu nombre *: Oid, 
tribus, ¿mas quién * aprobará esto ? 

10 Aun el fuego está en casa del impío, los 
tesoros de maldad”, y la medida menor? ¡lena 
de ira. 

11 ¿Por ventura daré por justa la balanza 
injusta? y los falsos pesos del saquillo *? 

12 Con las cuales cosas los ricos de ella tl 
están llenos de injusticia, y los que moran en 
ella hablaban mentira, y la lengua de ellos en- 
gañosa en la boca de ellos. 

13 Y así yo tambien comencé á castigarte 
con desolación por tus pecados 1, 

14 Tú comerás, y no te hartarás 13: y tu hu- 
millacion en medio de tí: y echarás mano **, y 
no salvarás: y los que salvares, los entregaré á 
la espada. 

15 Tú sembrarás, y no segarás: tú prensa: 
rás la aceituna, y no te ungirás con el óleo: y el 
mosto, y no beberás el vino. 

16 Y guardaste los mandamientos de Amri, y 
todos los usos de la casa de Achab 15, y anduviste 
en los antojos de ellos para que yo te abandona- 
se á perdición, y á escarnio á los moradores de 
ella * :"y llevareis la afrenta 17 de mi pueblo. 


casa del impio tesoros de injusticia? , 

8 Cuanto cercenais á las medidas, tanto les añadis 
de la ira divina hasta que esta llegue á su colmo. 

9 ¿Pretendes acaso que yo dé, y pase por justas y 
cabales las balanzas y pesos falsos y engañosos de que 
usais? ¿Ó creeis que pueden ser de mi agrado eslos 
vuestros fraudes é injusticias? Deuter. Xxxv. 15. 

10 O bolsa en que guardaban las pesas. 

11 Los poderosos de Jerusalem. 

12 Y no pararé hasta destruirte del todo. El Hebreo: 
Y tambien te hice enfermar. ó enflaquecer, hiriéndote, 
asolándote por tus pecados. . 

13 Seguirás en esa insaciable codicia que te ciega; 
pero no hallarás la hartura que buscas. Tú misma serás 
la causa de tu ruina; de manera que no lienes que 
echarla ni que culpar á otros. . 

14 De tus hijos, de tus frutos y bienes, pretendiendo 
salvarlos; pero no lo lograrás: ó aunque lo logres, por 
último baré que perezca lodo al filo de la espada ene- 
miga. El Hebreo se puede trasladar: Engendrard, y 10 
parirá; y lo que pariere, á la espada lo entregaré. 

15 Las idolatrias, que introdujeron estos reyes im- 
pios. 11. Reg. xvi. 25. 32. 

16 En Jerusalem, tus moradores: es cnálage de per- 
sona. 

17 Tú, ó Jerusalem, serás mofada, y escarnecida de 
todos los pueblos. Y vosotros los moradores de ella su- 
frireis el ignominioso castigo, que mereceis, por haber 
profanado con vuestras idolatrías el glorioso Lílulo de 
ser un pueblo peculiarmente escogido y consagrado á mí. 


CAPITULO VIL. 
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CAPITULO VII. 


Corto número de justos en la casa de Jacob. Amenazas del Señor, Esperanza en suas misericordias. 
Restablecimiento de Jerusalem, y de toda la casa de Jacoh, y su maravillosa libertad. 


1 Ve mihi, quia factus sum sicul qui colli- 
git in autumno racemos vindemie: non est bo- 
trus ad comedendum: precoquas ficus deside- 
ravit anima mea. 

2 Periit sanctus de terra, et rectus in homi- 
nibus non est: omnes in sanguine insidiantur, 
vir fralrem suum ad mortem venatur. 


3 Malum manuum suarum dicunt bonum: 
princeps postulat, el judex in reddendo est: et 
naguus locutus est desiderium anime sue, et 
conturbaverunt eam. 

4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus: el 
quí rectus, yuasi spina de sepe. Dies specula- 
lionis tus, visitatio tua venit: nunc erit vasti- 
las e0rum. 


5 Nolite credere amico: et nolite confidere 


in duce: ab ea, que dormitin sinu tuo, custodi 
claustra oris tui. 


6 Quia * filius contumeliam facit patri, et fi- 
lia consurget adversús matrem suam, nurus ad- 


1 Fermrar, Apañaduras. C. R. Racimaduras. Es in- 
lerjeccion de queja y de lamento. Como el que recoge: 
Como el que despues de recogidos los frutos, y hecha la 
vendimia, anda rebuscando lo que ha quedado. Se la- 
menla el profeta de que despues de tantos avisos y ame- 
Nazas no habia cogido ningun fruto; pues entre Lantlos 
apenas ballaba uno, que siguiese el camino derecho de 
lo justo. 

2 MS, 6. No hay grumo, 

3 MS. 6, Figos cochos. 


4 Son las brevas, ó los higos, que primero maduran, 
Y éstos son pocos en comparacion de los innumerables 
de que se Carga despues la higuera, Deseó mi alma ver 
la pronta conversiun de algunos de los magnates del 
Pueblo; pero no lo he logrado. O tambien: He buscado 
entre el pueblo como una cosa singular y rara, un hom- 
bre de bien; pero ha sido inutil mi trabajo. 


e Véase Ísaras Lxvr, 6. Todo esto no se ha de en- 
h er absolutamente de todos, sino de cierta clase de 
om res, esto es, de los Judios carnales, que pretendian 

acer valer su justicia por sola la corteza de la ley. 
hd Llaman bien el mal que hacen; que es el mayor 
A que puede darse. El príncipe exige lo injusto, 
en que liene puesto para hacer justicia, está 
Este lu ia condescender con él en todos sus caprichos, 
origina P eS Muy obscuro, y no es mas claro en el texto 
otr que puede interpretarse de esta manera: Para 
Mal con sus manos, en vez de hacer bien: el Prínci- 


2 Matthei x, 21, 


1 Ay de mi, porque estoy tal como el que 
recoge en el otoño los rebuscos de la vendi- 
mia *: no hay racimo ? para comer: higos tem- 
pranos * deseó mi alma *. 

2 Falto el santo de la tierra, y entre los 
hombres no hay uno, que sea recto : todos po- 
nen asechanzas á la sangre, cada uno anda á 
caza de su hermano para matarle. 

3 El mal que ellos hacen le llaman bien *: 
el príncipe exige, y el juez está para salisfa- 
cerle: y el grande 7 manifestó el deseo de su 
alma, y la lienaron de turbacion. 

4 El mejor $ entre ellos es como cambron ?; 
y el que es recto, como espino de cerca. Viene 
el dia de tus centinelas 1, Lu visita: ahora sera 
la destruccion de ellos *!, 

5 No os creais del amigo 1, ni os fieis en el 
caudillo 1%: de aquella, que duerme en tu se- 
no t*, guarda los canceles de tu boca. 

6 Porque el hijo ultraja al padre, y la hija se 
levanta contra su madre, la nuera contra su sue- 


pe exige lo injusto; y el juez está pronto para condes- 
cender, ó para hacer injusticia por la paga, por el cohe- 
cho ó recompensa que espera. 

7 El poderoso luego que abre su boca para proferir 
lo que apetece, sea tuerto ó derecho, halla pronto al 
juez, que satisface su deseo: y así tienen Nena de con- 
fusion toda la tierra. El eam se reliere á anímce, Ó acaso 
á terra del v. 2, 

El menos malo, ó el menos injusto. como se debe 
entender esto, ya lo dejamos advertido en la nota al v. 2. 

9 MS. 6. Como palizo, Que lastima y punza al que le 
Loca, y solamente es bueno para el fuego. 

10 El tiempo de Lu castigo, que te lienen anunciado 
los profetas, llamados atalayas O centinelas del Señor. 


Ez£cu. 111. 17. xxx11 7. OsÉE 1x. 8. 


11 Luego será. El Hebreo DHIIDH, la perplejidad, 
confusion y estrema angustia de ellos; porque no sabrán 
qué hacerse, ni qué partido tomar. 

12 Taltará la fe y seguridad, aun entre los mas cer- 
canos y estrechamente unidos. 

15 Así se Mama, en la sagrada Escritura «quellos, que 
por grado ó autoridad son como las cabezas y uirecto- 
res de otros: tales son, el marido respecto de la muger, 
el padre respecto del hijo, y el principe respecto de lus 
vasallos, etc. Psalm. Lv1. 14. Prov. xv1. 28, xvi. 9, 

14 De lu misma muger, á quien no descubrirás los 
secretos de tu corazon. Deuter, x111. 6, por temor de que 
los publique, y te acarree gravisimos males. 
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versús socrum suam: el inimici hominis * do- 
mestici ejus. 

7 Ego autem ad Dominum aspiciam, expec- 
tabo Deum salvatorem meum: audiet me Deus 
meus. 

8 Ne leteris inimica mea super me, quia 
cecidi: consurgam, cum sedero in tenebris, Do- 
minus lux mea est, 

9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi 
ei, donec causam meam judicet, el faciat judi- 
cium meum: educet me in lucem, videbo justi- 
tiam ejus. 

10 Et aspiciet inimica mea, el operietur 
confusione, que dicit ad me: Ubi est Pominus 
Deus tuus? Oculi mei videbunt in eam: nunc 
erit in conculcationem ut lutum platearum. 

11 Dies, ut eedificentur maceriz tue: in die 
illa longe fiet lex. 

12 In die illa et usque ad te veniet de As- 
sur, et usque ad civilates munitas: el á civita- 
tibus munitis usque ad flumen, et ad mare de 
mari, el ad montem de monte. 

13 Et terra erit in desolationem propter ha- 
bitatores suos, el propter fructum cugitationum 
¿orum. 

14 Pasce populum tuum in virga tua, gre- 
gem hereditatis tus habilantes solos ia saltu, 
1n medio Carmeli: pascentur Basan et Galaad 
juxta dies antiquos. 

15 Secundúm dies egressionis tue de terra 
Egypt ostendam ei mirabilia. 


1 Véase S. MartuEO x. 21. 36. en donde se cita este 
mismo lugar. 


2 Micmzas y lodos los otros fieles viendo que no 
hay que esperar nada de Ins hombres, nos volveremos 
al Señor: á él oraremos, y de él solo esperaremos el re- 
medio. 


3 No triunfes sobre mis males, ó soberbia Babylo- 
nia, viéndome abatida, que todavía me levantare , y 
cuando esté en medio de las tinieblas del cautiverio, el 
Señor será mi luz: él me consolará, y por último me 

concedera la libertad. Palabras de la Iglesia, y de los 
- que ponen en Dios toda su conlianza contra los insultos 
de todos sus enemigos. 


4 Lo que ahora padezco es un justo castigo de lo 
que he pecado contra él; pero esto no quita, que juzgue 
mi causa, sentencie á mi favor, y vengue la injusticia y 
crueldad con que me has tratado sin haberte yo ofen- 
dido en nada. 


5 Me librará de los males y miserias en que me 
hallo sumergida. 


6 Lajusticia y castigo, que hará de mis implacables 
enemigos. 


7 Babylonia: ó segun otros, la Idumea: puede en- 
tenderse una y otra. 


8 La mirarán y contemplarán toda de arriba abajo: 
yo puesta en lo alto del monte de Sion, la contemplaré 
abatida, y hollada como el barro de las calles. 


9 Vendrá el día en que serán reedificados los mu- 
ros derribados de Jerusalem, y en que cesará la dura 
ley y yugo, que tenia puesto el vencedor sobre nues- 
tras Cervices. 


w Matthei x. 36. 


LA PROFECIA DE MICHEAS. 


gra: y los enemigos del hombre son sus domés- 
ticos 1. 

1 Mas yo al Señor miraré, aguardaré á Dios 
mi Salvador ?: me oirá mi Dios. 


8 No te huelgues, enemiga mia, sobre mi, 
porque caí *: me levantaré cuando estuviere 
sentado en tinieblas, el Señor es mi luz. 

9  Llevaré sobre mí la ira del Señor 4, por- 
que pequé contra él, hasta que juzgue mi cau- 
sa, y se declare á mi favor: me sacará á luz', 
veré su justicia *. 

10 Y lo verá mi enemiga 7, y será cubierta 
de confusion la que dice: ¿En donde está el 
Señor Dios tuyo? Mis ojos mirarán á ella *: 
ahora será hollada como el lodo de las plazas. 

11 El dia * en que se restablecerán tus rui- 
nas: en aquel dia alejada será la ley. 

12 Enaquel dia vendrá de Assyria aun hasta 
tí te y hasta las ciudades muradas : y desde las 
ciudades muradas hasta el rio, y de un mar al 
otro mar, y de un monte á otro monte. 

13 Y la tierra quedará desolada 1 á causa 
de sus moradores, y por el fruto de sus pensa- 
mientos. y 

14 Apacienta á tu pueblo con tu cayado **, 
la grey de tu heredad a los que moran solos en 
el bosque en medio del Carmelo: pacerán en 
Basán y Galaad segun los dias antiguos. 

15 Segun los dias de tu salida de la tierra 
de Egypto, le haré ver maravillas. *. * 


10 Serecogerán tus hijos de todo el imperio de los 
Assyrios, y volverán á tí y átus ciudades fuertes y Mu- 
radas, para reedificarlas y poblarlas de nuevo hasta el 
rio Eupbrates, que era el término que Dios puso á la 
tierra santa, JosUE 1. 4. desde el mar de Galilea hasta 
el Mediterráneo, y desde el monte Líbano hasta los 
montes de la Arabia Petrea, que eran sus confines por 
los cuatro puntos cardinales del mundo. 


11 Y la tierra de los Chaldeos será destruida por las 
abominables obras de sus moradores, y por la crueldad 
con que han tratado al pueblo del Señor. 


12 Este en un apóstrofe, que hace el profeta, vol- 
viéndose á Dios, implorando su misericordia, proteccion 
y bendiciones sobre su pueblo, para cuando volviese 
del cautiverio de Babylonia. Todo to cual mira princi- 
palmente al restablecimiento de la Iglesia por Jesu- 
cristo, como cada uno fácilmente podrá entender por sl 
mismo, trayendo á la memoria lo mucho, que dejamos 
ya notado sobre esto. Toma tu cayado, Señor, y recogé 
tus ovejas, que andan tan descarriadas: vuélvelas á 1 
redil, pues al cabo son tuyas, y compadécete de ellas, 
pues las ves ir solas por montes y por selvas, espuestas 
a tantos peligros, sin tener quien las guie. Apaciéntalas 
por ti mismo, y llévalas á los pastos abundantes del Car- 
melo, de lasán y de Galaad, como en tiempo de David, 
y Salomon, cuando tan patentemente mostrabas, que 
eras Lú el que pastoreabas á tu pueblo. 


13 Esla es respuesta del Señor á las fervorosas ple- 
garias del profeta. No dudes, le dice, de mi doc 
da proteccion sobre mi pueblo. Cuando le saque de 
la esclavitud de Babylonia, repetiré á favor suyo MIS 
maravillas, como cuando le hice salir de tierra 16 
Egypto. Aunque no faltaron estas cuando el Señor 
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16 Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua: ponent manu super 0s, 
aures eorum surdee erunt. 

17 Lingent pulverem sicut serpentes, velut 
replilia terre perturbabuntur in «<dibus suis: 


Dominum Deum nostrum formidabunt, ettime- 


bunt te. 

- 18 Quis* Deus similis tui, quí aufers iniqui- 
talem, et transis peccatum reliquiarum heredi- 
tatis tu? non immittet ultra furorem suum, 
quoniam volens misericordiam est. 

"19 Rovertetur, et miserebitur nostri: depo- 
nel iniquitates nostras, et projiciet in profun- 
dam maris omnia peceata nostra. 


20) Dabis veritatem Jacob, misericordiam 


- Abraham: quee jurasti patribus nostris á diebus 


antiquis. 


sacó del cautiverio de Babylonia; las que aqui se deno- 
tan principalmente, son las que obró en el estableci- 
miebto de su Iglesia, que dejaron muy atrás á todos los 
portentus y prodigios, que se vieron en Egypto. 


1 MS.3, Se ensordarán. Y quedarán aturdidas y 
asombradas las naciones, al ver que todo su poder y co- 
hatos son inútiles para impedir la grande obra del Se- 
ñor. Sorprendidos todos ellos no osarán abrir su boca, y 
“aun sus oidos quedarán embargados del grande espanto, 


, Como acaece cuando se oye un grande y espantoso 


trueno. ; 
2 Quedarán aterradas y cosidas con la tierra. Sobre 


a Jeref. x. 6, Actor, x, 43. 
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16 Los verán las gentes, y serán confundi- 
das con todo su poder 1: pondrán la mano sobre 
la boca, serán sordas las orejas de ellos, 

17 El polvo lamerán ? como las serpientes, 
como los reptiles de la tierra se estremecerán 
dentro de sus casas: al Señor Dios nuestro res- 
peterán, y te temerán. 

18 ¿Quién es, ó Dios, semejante á tí, que 
quitas la maldad 3, y olvidais el pecado de las 
reliquias de tu heredad? no enviará mas su fu- 
ror, porque es amador de misericordia. 

19 Se tornará, y tendrá misericordia de 
nosotros: sepultará nuestras maldades, y echa- 
rá en el profundo de la mar todos nuestros pe- 
cados *. 

20 Harás verdad cor Jacob *, con Abraham 
misericordia: como lo jurasle á nuestros padres 
desde los dias antiguos. 


esta espresion véase lo dicho en Isaras xLix. 23. 

3 El profeta como fuera de sí, contemplando en lo 
interior de su espiritu la redencion del género humano 
por el Mesias prometido, esciama ensalzando la infinita 
piedad, bondad y benignidad de un Dios, que en su be- 
neficencia no tiene limites, y es infinito en sus miseri- 
cordias. ! 

4 En lo que hace alusion al ejército de Pharaon su- 
mergido en el abismo profundo del mar Rojo. 

5 Cumplirás fielmente la promesa, que, hiciste con 
juramento á Jacob y á Abraham, de la grande miseri- 
cordias, que habias de usar con su posteridad, rescatándo- 
la de todos sus pecados por el Mesias. 


E 
- SOBRE LA PROFECÍA DE NAHÚM, 


ADVERTENCIA 


Despues que el Señor suspendió sus juicios sobre Nínive, por haber dado ella muestras de su 


. Arrepentimiento á la predicacion de Jonás; volvió de nuevo á sus antiguos pecados, lanto aquella 


:. Ciudad , como todo el imperio de los Assyrios del que era la capital, consumándolos por la opre- 


+ sion y crueldad con que trató al pueblo de Dios. Por lo que el Señor levantó al profeta Nahúm, 
que era de Elcese, pueblo de la Galilea, en la tribu de Simeon, del que en tiempo de san Geró- 


timo aun se veian las ruinas, para que pronunciase el último é irrevocable decreto de su des- 
ruccion por los Chaldeos y Medos. El sumario de esta profecía es, que el Dios eterno, glorioso y 
omnipotente, por zelo de su magestad ultrajada, y de su pueblo oprimido por los Assyri0s, y por 
otros muchos pecados y violencias, que estos habian cometido, haria perecer dentro de poco 
tiempo aquella tan antigua, poderosa y floreciente monarquía. Nahúm describe la ejecucion de 
esta sentencia, y la representa vivamente con todas sus circunstancias, para asegurar mas y mas 
al pueblo de Dios, y para consolarle de los males, que de ella habia sufrido. Como unos veinte y 
cinco años despues de la predicación de Junás fué tomada Ninive, y casi destruida enteramente, 
reinando en ella Sardanápalo, que por nu caer en manos de sus enemigos se quemó á si mismo 
_dentro de su palacio. Volvió á restablecerse en los reinados siguientes, hasta que Nahopolasár, 
seneral primeramente del ejército, y despues rey de los Babylonios y de los Assyrios, padre de 
Nabuchodonosór, la tomó y arruinó del todo, juntamente con Astyages abuelo de Cyro. Véase 
Estrabon 1, y Josepho 2. 

En el cap. 1. 2. habla Nabúm de las calamidades de Jacob; y así se cree comunmente, que 
profetizó cuando Samaria habia sido ya destruida por los Assyrios: y san Gerónimo es de sentir, 
que vivió y escribió despues de la guerra de Sennacherib contra Egypto y la Judea, y que á esta 
sierra y á las blasfemias de Rabsaces hace alusion en el cap. 1. 9. 11. 13. 15. yen el. 13. Y así 


Por aquí se ve, que esta profecía de la destruccion de Ninive es la misma de que se ha hablado 
tn el Libro de Tobías 3. 


l Lib, xvx, 
2 Antiquit. Lib. x. 
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CAPITULO Ll. 


El profeta, despues de ensalzar el poder, justicia y benignidad del Señor, profetiza la ruina inevita- 
ble del imperio de los Assyrios, para consuelo y alivio del pueblo de Dios, á quien con tanta cruel- 


dad habían ellos oprimido. 


1 Onus Ninive: Liber visionis Nahum Elce- 
sei. 

2 Deus eemulator, el ulciscens Dominus: ul- 
ciscens Dominus, et habens furorem : ulciscens 
Dominus in hostes suos, et irascens ipse inimi- 
cis suis. 

Dominus patiens, et magnus fortitudine, 
et mundans non faciet innocentem. Dominus 
in tempestate, et turbine vie ejus, el nebule 
pulvis pedum ejus. 

A Increpans mare, et exsiccans illud: et om- 
nia fumina ad desertum deducens. Infirmatus 


1 Profecía de amenazas y de males contra Nínive. 
lsar xn. 1. Jeremtas xxi 35. Ninive era la capital 
del imperio de los Assyrios. 

2 De la revelacion hecha á Nabúm. 

$ Véase la advertencia preliminar. 

4 Que no puede sufrir las injurias hechas á sus 
hijos por los Assyrios: y que por esto los casligará con 
el mayor rigor. Se repite tres veces la palabra vengador, 
Para significar la certidumbre y el rigor con que ven- 
Baria sus agravios. 

$ Que da muchas largas, y sufre mucho tiempo, 
avisando, amenazando y dando lugar al pecador, para 
Que vuelva sobre si y se arrepienta; pero cuando este 

a llenado su medida, no hay quien impida la ejecucion 

€ su justicia: y aunque parece, que no ve por lo mu- 
Cho que tolera y disimula, al cabo deja caer de lleno 
sobre él los efectos de su enojo, y descubre y pone en 
Claro toda la malicia de sus pensamientos y designios. 

No permitirá, que el pecador quede sin castigo. 


A. T.-T. IV, 


1 Carga de Nínive 1: Libro de la vision 2 de 
Nahúm Elceseo ?, : 
; 2 El Señor es un Dios zeladort, y vengador: 
el Señor vengador, y que se arma de saña : el 
Señor vengador de sus adversarios, y el que 
guarda su ira para sus enemigos. 

3 El Señor es paciente*, y de grande poder, 
y limpiando no haráJinocente *. El Señor mar- 
cha entre la tempestad y el torbellino, y debajo 
de sus pies nubes de polvo ”. 

4 El que amenaza á la mar*, y la seca: y el 
que todos los rios convierte en un desierto. Se 


Y este disimulo y sufrimiento, que ahora tiene con Ní- 
Nive, no es para que despues se vea, que es limpia é 
inocente; antes por el contrario, despues de haberla 
tolerado mucho tiempo, el ejemplar y terrible castigo, 
que ejecutará en ella, hará conocer á todo el mundo la 
enormidad de sus delitos. El texto hebreo lee asi Mp1 
N9 Mp y limpiando no limpiará: de ningun modo dará 
por invcentes á los culpados. Añade aquí el profeta una 
descripcion del impetuoso y repentino movimiento y fu- 
ror con que los Chaldeos y Medos enviados por Dios 
contra los Assyrios, se echarian sobre estos sin que na- 
die les hiciese resistencia. . ; 

7 Se formarán en el aire nubes de polvo, con el que 
levantarán sus huestes cuando bagan sus marchas pre- 
cipitadas. 

8 MS. 3. Demudase contra la mar. Lo que muestra 
la omnipotencia del Señor, aludiendo á lo que hizo con 
los Israelitas en el mar Rojo, para que le pasasen todos 
ellos á pié enjuto. 
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est Basan, et Carmelus: et flos Libani elanguit. 


3 Montes commoti sunt ab eo, et colles de- 


solati sunt: et contremuit terra á facie ejus, el. 


orbis, et omnes habitantes in eo. 


6 Ante faciem indignationis ejus quis stabit? 
et quis resistet in ira furoris ejus? indignatio 
ejus effusa est ut ignis: et petre dissolute sunt 
ab eo. 

7 Bonus Dominus, et confortans in die tri- 
bulationis: et sciens sperantes in se. 


8 Etin diluvio pretereunte, consummatio- 
nem faciet loci ejus: et inimicos ejus persequen- 
tur tenebre. 

9 Quid cogitatis contra Dominum? consum- 
mationem ipse faciet: non consurget duplex 
tribulatio. 

10  Quiasicut spine se invicem complectun- 
tur, sic convivium eorum pariter potantium: 
consumentur quasi stipula ariditate plena. 


11 Ex teexibit cogitans contra Dominum 
malitiam : mente pertractans prevaricationem. 


12 Hec dicit Dominus: Si perfecti fuerint, 
etita plures, sic quoque attondentur, et per- 
transibit: afflixi te, et non afiligam te ultra. 


4. Otra prueba de su gran poder, pues á una mínima 
insinuación suya quedarán estériles, marchitos y secos 
los montes mas frondosos, como lo eran el Basán, el Car- 
melo y el Líbano. 


2 Confirmacion de lo mismo. 


3 Tiene un particular cuidado, y se declara protec- 
tor de los que en él ponen toda su confianza. 


4 Lo trastornará é inundará todo, sin que haya quien 
pueda detener la impetuosa corriente de su ira. En lo 
que entiende el ejércilo de los Babylonios y los Medos, 
que á manera de espantosa avenida entrarian por la tie- 
rra de los Assyrios, lo asolarian todo, y se harian due- 
ños de su capital Nínive, la que deslruirian enteramen- 
te. Isar. xxviir, 19. 


3 Tinieblas de calamidades. O tambien: Atónitos ellos 
y sorprendidos, no sabrán que camino tomar, ni que ha- 
cerse. 


6 ¿Qué consejo, qué partido podreis tomar para po- 
neros á cubierto del brazo terrible del Señor? No nece- 
sitará descargar segundo golpe sobre vosotros, pues al 
primero quedareis lodos aterrados. O tambien: ¿Qué 
pensamientos y designios son los que andais fraguando 
contra el Señor y contra su pueblo? ¿No estais conten- 
tos con haber destruido la Samaria, y de haberos llevado 
cautiva una gran parte de las diez tribus; sino que pre- 
tendeis aun destruir á Jerusalem, y las otras dos, que 
han quedado? No, no será asi como pensais: Dios des- 
truirá al fin á Ninive. Habla de Sennacheríb, y de Rab- 
saces su general, cuyas blasfemias contra el verdadero 
Dios se refieren con estension en Isar. x.:19. xxxiL. 12, 


7 FERBAR. Retravados. 


8 Vosotros, ó Assyrios, cuando llenos de confianza 
esteis insultando 4 Jerusalem, y celebrando con convites 
y embriagueces vuestra victoria, como si ya la tuvierais 
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esterilizó 1 Basán y el Carmelo; y se marchitó 
la flor del Libano. 

5 Los montes temblaron de él ?, y los colla- 
dos fueron desolados: y se estremeció la tierra 
á su presencia, y su redundez, y todos los que 
moran en ella. : 

6 ¿Ante la faz de su indignacion quién sub- 
sistirá? ¿y quién resistirá á la ira de su furor? su 
indignacion se derramó como fuego: é hizo se 
hendiesen las peñas. 

7 Bueno es el Señor, y confortador en el dia 
de la tribulacion: y que conoce 3 á los que en él 
esperan. 

8 Y con inundación impetuosa hará consu- 
macion del lugar de aquella * : y tinieblas per- 
seguirán á sus enemigos $. 

Y ¿Qué maquinais * contra el Señor? él mis- 
mo hará consumacion: no se levantará dos ve- 
ces la tribulacion. 

10 Porque como las espinas se entretejen ? 
unas con otras, así ellos cuando beben juntos 
en sus convites *: serán consumidos como paja 
llena de sequedad. 

11 De tí saldrá el que piensa mal contra el 
Señor *? : el que revuelve en su corazon preva- 
ricacion to. a 

12 Esto dice el Señor: Aunque sean fuer- 
tes 11, y en tanto número, aun así serán corta- 
dos, y pasará *?: te afligí 1*, y no te afligiré de 
aquí adelante. 


en vuestras manos; entonces postrados en tierra por la 
improvisa mano de un ángel, 1V. Reg. XIX. 13. como hs" 
ces de espinos bien atados y enredados unos con otros, 
ó como paja muy seca, ardereis y sereis consumidos del 
fuego de la divina venganza. Y lo mismo acaecerá á Ni- 
nive, que será tomada por los Chaldeos y Medos, cuan- 
do vosotros fiados en la fortaleza y seguridad de vues- 
tros muros, esteis sin el menor rezelo entregados 4 
banquetes, comilonas y embriagueces. Dioporo SICULO 
escribe Lib. 11. Hist. que así acaeció puntualmente. 


9 De ti saldrá, ó Ninive, Sennacheríb con el designi0 
de destruir 4 Jerusalem, y de arruinar el templo del Se” 
ñor en el reinado de Ezechías, queriéndoselas apostar 
con el mismo Dios. 


10 Pensamientos llenos de malicia y de perfidia, El 
texto hebreo: Consultor impso: lo que sin duda alude á 
Rabsaces. 


11 Aunque sean tan fuerles, y se hallen tan pertre- 
chados de todo, que nada les falte, y tantos en número, 
que los Judios no puedan ser comparados con ellos; esto 
no obstante serán segados en un momento con la mis- 
ma facilidad con que se corta la yerba ó el cabello. 


12 Se desvanecerá todo aquel grande aparato de ejér- 
cito, y el mismo Sennacberib pasará huyendo de la Ju- 


- dea á la Assyria, y de este mundo al infierno asesinado 


por sus mismos ojos. El Hebreo Dmnbw, aunque pacíficos, 
tan unidos y conformes entre si €n el designio de des- 
truir á Jerusalem, y tan muchos y en tanto número: esto 
no obstante serán cortados, elc. Se dan otros muchos sen” 
tidos al Hebreo. 


13 Yo te afligí ya bastantemente, ó Jerusalem, por 
mano. de los Assyrios con los muchos males, qué han 
hecho en la Judea: por lo cual no quiero afligirle ya mas 
por mano de los mismos. 


CAPITULO II. 


13 Et nunc conteram virgam ejus de dorso 
tuo, et víncula tua disrumpam. 

14 Et precipiet super te Dominus, non se- 
minabitur ex nomine tuo amplius: de domo Dei 
tui interficiam sculptile, et conflatile, ponam se - 
pulchrum tuum, quia inhonoratus es. 


15 Ecce super montes pedes evangelizantis, 
et annuntiantis pacem: celebra Juda festivitates 
tuas, et redde vota tua: quia non adjiciet ultra 
ut pertranseat in te Belial: universus interiit. 
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13 Y ahora quebrantaré su vara de tu espi- 
nazo!, y romperé tus cadenas. 

14 Y mandará acerca de tí el Señor?, y no 
habrá mas simiente de tu nombre: de la casa de 
tu Diosesterminaré lossimulacros, y los ídolos de 
fundicion, la haré sepulcro tuyo*, porque eres 
infame? 

15 He aquí sobre los montes los pies del que 
evangeliza, y anuncia la paz*: celebra, Judá, tus 
fiestas”, y cumple tus votos: porque nunca mas 
pasará por tí Belial*: enteramente pereció. 


Í 


CAPITULO Il. 


Nahúm describe la toma, saco y ruina de Ninive: la dispersion y cautiverio de sus moradores, en pena 
de lo que habian afligido al pueblo de Dios, y de sus rapiñas y violencias. 


' 


1 Ascendil qui dispergat coram te, qui cus- 
todiat obsidionem: contemplare viam, conforta 
lumbos, robora virtutem valde. 

2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, 
sicut superbiam Israél: quia vastatores dissipa- 
verunt eos, et propagines eorum corruperunt. 

3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri exerci- 
tus in coccineis: ignee habene currus in die 
preparationis ejus, et agitatores consopiti sunt. 


1 La vara de su tirania, el yugo que os tenian puesto. 
Y. Reg. xv1. 7. 8. 


2 Yeldecreto, que dará el Señor contra tí, ó Senva- 
cherib, es que no queden de tí hijos, que puedan pro- 
Pagar tu nombre y familia Y asi fué porque su hijo 
Assarbadón. que fué su sucesor, habiendose hecho in- 
fame y odioso por sus vicios y maldades, fué despojado 
del cetro, que empuño despues Nabuchodonosor Chaldeo 
y de este modo acabó su familia, y el imperio pasó á los 
estraños. O tambien: Y despues de esta siega, que se va 
á hacer de ti, Ó rey é imperio de Assyria, v 12 no po- 
drás ya volver á reponerte en lu antiguo estado, á di- 
ferencia de los campos, que despues de segados se vuel- 
ven á sembrar. 


3 Los profetas en las descripciones, que hacen de las 
ruinas de los citados lugares, añaden comunmente el 
esterminio de los idolos, como causa de la ruina. 


4 Sennacherib fué asesinado por sus mismos hijos 
en el templo de Nesróch su dios al tiempo de estarle 
adorando; 1v. Reg, x1X. 37. Isar xxxvu. 38. y alli quedó 
tendido sin darle sepultura. 


5 Tereliraste huyendo vil y vergonzosamente de la 
Judea. 


6 Descripcion de la alegría del pueblo del Señor á 
la nueva de la ruina de los Assyrios; mediante la cual 
podría él en paz, seguridad y alegria dedicarse á servir 
al Señor, y darle gracias por un beneficio tan señalado. 


1 M3S.3. Pascua, Judá, tus Pascuas. 


8 El cruel y soberbio Assyrio, que declaró la guerra 
al mismo Dios. Belial quiere decir hombre sin yugo: el 
que no conoce ni admite freno de ley ni de razon. 


1 Subió el que trastornará delante de tí, el 
que estrechará tu cerco?: reconocet* el camino, 
refuerza tus lomos, fortifica mucho tu valor.: 

2 Porque tornó el Señorlasoberbia de Jacob, 
como la suberbia de Israél!!: porque destruido- 
res los disiparon, y dañaron sus vástagost?. 

3 El escudo de sus valientes!3 es de fuego*, 
sus guerreros con ropa de púrpurat": las rien- 
das de sus carros de fuego en el día de la rese- 
ha**, y sus cocheros adormecidos?”. 


9 De aquí á poco tiempo saldrá contra tí, ó Nínive, 
el rey de los Chaldeos, que le destruirá, y llevará cau- 
tivos tus hijos, sin que lú puedas resistir á su furor. 


10 Pon espias en los caminos para que te avisen de 
su llegada, ármate de fortaleza, pon en órden tu gente, 
y aparéjatle para recibirle, que todo será inútil contra 
su furor. Es una ironía. 


11 Este versículo se espone de diversos modos: Por- 
que si el S-ñor abatió la soberbia de Judá y la de Is- 
rael, ¿como dejará sin castigola de los Assyrios, que han 
destruido y talado su amada viña? Otros en sentido pa- 
sivo: Porque Dios humillará la soberbia y orgullo de los 
Assyrios, que se han mostrado tan crueles con Jacob y 
con Israel, destruyendo y asolando Loda su tierra. Otros 
trasladan la palabra PRA, por escclencia ó gloria: El Se- 
ñor restiluirá á Jacob' y á Israel su antigua gloria y li- 
bertad; y este sentido es conforme 4 los 1xx. que tras- 
ladaron: El Señor quitó la ignominia de Jacob, así como 
la ignominia de Israel. 


12 C.R. Destorparon sus mugrones. Sus hijos, fami- 
lias, Casas, posesiones, eLc. 


13 Esta es una descripcion del aparato con que los 
Chaldeos entrarian en la Assyria, y pondrian el sitio á 
Nínive su capital. Algunos lo entienden de los Assyrios. 


14 Sus escudos tan tersos y bruñidos, que heridos 
de los rayos del sol parecerá que arrojan fuego. 


15 Color que usaban mucho los Babylonios, mayor- 
mente en tiempo de guerra, como se puede ver en 
EzucH. xx. 14. 

16 De su ejército para esta espedicion. 


17 Como embriagados de furor se arrojarán intré- 
pidos en medio del enemigo, sin la menor apren- 
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4 In itineribus conturbati sunt: quadrige 
collisee sunt in plateis: aspectus eorum quasi 
lampades, quasi fulgura discurrentia. 


3  Recordabitur fortium suorum, ruent in iti- 
neribus suis: velociter ascendet muros ejus, et 
preparabitur umbraculum. 

6 Porte fluviorum aperte sunt, et templum 
ad solum dirulum. 

7 Et miles captivus abductus est: et ancillee 
ejus minabantur gementes ul columbx, murmu- 
rantes in cordibus suis. 

8 Et Ninive quasi piscina aquarum aque 
ejus: ipsi vero fugerunt.: state, state, et non est 
qui revertatur. 

9 Diripite argentum, diripite aurum: el non 
est finis divitiarum exomnibus vasis desiderabi- 
libus. 

10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata: et 
cor tabescens, et dissolutio geniculorum, el de- 
fectio in curctis renibus: el facies omnium eo- 
rum sicut nigredo olle. 


11 Ubi est habitaculum leonum, et pascua 
catulorum leonum, ad quam ivit leo ut ingre- 
deretur illuc, catulus leonis, et non est qui ex- 
terreat? 


sion del peligro. Otros esplican esto de los Assyrios; lo 
que si se sigue se habrá de decir, que Nahúm, como 
suelen los profetas, pasó repentinamente de los Chaldeos 
á los Assyrios. 


1 MS.3. Arruan por las plazas. Vendrán en tan cre- 
cido número, que no podran guardar orden en sus mar- 
chas: y cuando entren en alguna ciudad, seran estrechas 
las calles para que puedan pasar sus carros, de manera 
que tropezarán, y porsu multitud seimpedirán los unos 
á los otros. 


2 Ya por el furor, que se veia pintado en sus rostros - 


y ojos, que al parecer arrojarian centellas de fuego; y ya 
por el resplandor de las armas, que deslumbrarian y qui- 
tarian la vista á los que las mirasen. 


3 El! Hebreo: Y los abetos, asi llama hiperbólicamente 
las lanzas, dardos y otras armas arrojadizas hechas de 
abeto, fueron envenenados. FERRAR. Tosigados, 


4 El rey de Kabylonia alentaró ásus capitanes y cam- 
peones á la batalla, llamando á cada uno por su propio 
nombre, segun el estilo de los grandes generales. 


5 Porque el furor y ardor militar los arrebatará fue- 
ra de sí, para venir precipitadamente contra Ninive, y sin 
guardar orden atacarla y asaltarla. 


6 Las máquinas de guerra llamadas dastidas desde 
donde estando á cubierto, se acercarán á los muros para 
batirlos y abrir la brecha. 


7 Algunos esplican esto en sentido metafórico: Por 
fin abiertas estan y patentes las puertas de Nínive, por 
las cuales solian salir en gran número sus ciudadanos, 
como las aguas de un rio. Pero comunmente se entiende 
del suceso mismo que puso á Nínive en manos de los 
Chaldeos, y que mas debe atribuirseá un particular jui- 
cio de Dios, que á la fuerza ni industria de los hombres. 
Cuentan Heronoro Lib. 1. y Dionpoño Lib. 11. que des- 
pues de tener los Chaldeos sitiada á Ninive dos años con 
poco suceso, el Tigris de resultas de una grande conti- 
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4 - En sus marchas perdieron el órden +: los 
carros dieron únos contra otros en las plazas: 
la vista de ellos como lámparas ?, como relám- 
pagos * que van de parte á parle. 

5 Se acordará de sus valientes *, se precipi- 
tarán por los caminos $: denodadamente escala- 
rán sus muros, y se aparejará la cubierta *. 

6 Se abrieron las puertas de los rios”, y el 
templo derribado hasta el suelo?. 

7 Y el soldado fué llevado cautivo ?: y sus 
siervas eran llevadas *% gimiendo como palo- 
mas, lamentándose en sus corazones *, 

8 Y Ninive como estanque de aguas '? las 
aguas de ella: mas ellos huyeron 1: deteneos, 
deteneos, mas no hay quien torne. E 

9 Robad la plata, robad el oro *4: y no hay 
fin de las riquezas de todo género de alhajas 
apreciables. 

10  Destruida es, y quebrantada, y despeda- 
zada: y el corazon desmayado, y descoyunta- 
miento de rodillas *5, y desfallecimiento en to- 
dos los riñones: y Jas caras de todos etlos *$ co- 
mo la negrura de la olla. 

11 ¿Dónde está la morada de los leones*”, y 
los pastos de sus leoncillos, á donde iban á re- 
posar el leon y el leoncillo, sin haber quien los 
espante? 


nuacion de lluvias salió de madre, inundó la ciudad, y 


dió con tanto impetu sobre sus muros, que derribo vein- . - 
te estadios de ellos, y así franqueó y facilitó la entradaá"* 


tos enemigos. 
8 Véase lo dicho en el cap. 1. 14. 


9 El Hebreo: Y la reina fué cautivada: le fué man- 
dado descender del trono, dejar todas las insiguias de Su 
autoridad. Otros trasladan subis, esto es, salis, para ser 
llevada prisionera. Los antignos tomaron la voz bebrea 
D3N Hutstsábh, como propio de la reina de Nínive. 


10 Como manada de ovejas. Exod. 11. 1. 
11 El Hebren: Batiendo sus pechos. 
12 Véase lo que se ha dicho v. 6 


13 Los de Nínive al ver al enemigo dentro de la ciu- 
dad echarán á huir. Sus comandantes les gritarán recla- 
mente procurando detenerlos; pero será en vano, pot- 
que ninguno se parará ni obedecerá sus órdenes. 


14 Los Chaldeos, que mutuamente se exortan á sa- 
quear la ciudad. 


45 Véase lss1as x11. 7. 8. 
16 Como el hollin. Véase JozL 11. 6. 


17 Pascua: terminacion femenina de pascuus, ta, tte 
cosa buena para pasto de bestias, concertada con Ninive 
que se sobrentiende, y á quien se refiere el relativo 
quan, que luego se sigue ¿Qué se ha hecho aquella fa- 
mosa Ninive, que era la corte de un imperio Lan pode- 
roso, y tan soberano y despótico? Es un sarcasmo con 
que el profeta insulta el orgullo de los Assyri0S. ¿Qué 
es, les dice, de aquella orgullosa Ninive, en donde cono 
en unos pastos deliciosos, abundantes y seguros, mora 
ban sus soberbios reyes con sus hijos, alimentándose e 
las presas y despojos de Lodo el mundo, y 4 donde re E 
rándose despues, no habia quien pudiese por fuerza sa- 
carlos ni derribarlos de la posesion en que estaban? 


CAPÍTULO 111. 


12 Leo cepit sufficienter catulis suis, et ne- 
cavit lesenis suis: et implevit preda speluncas 
suas, et cubile suum rapina. 

13 Ecceegoad te, dicitDominusexercituum, 
et succendam usque ad fumum quadrigas tuas, 
el leunculos tuos comedet gladius: et extermi- 
nabo de terra predam tuam, et non audietur ul- 
tra vox nuntiorum tuorum. 


en 


12 El leon 1 tomó lo bastante para sus ca- 
chorros ?, y mató para sus leonas: é hinchió sus 
cuevas 3 de presa, y su guarida de robos. 

13 Heme aquí contra tí, dice el Señor de los 
ejércitos *, y encenderé hasta en humo tus car- 
ros, y espada comerá tus leoncillos: y arrancaré 
de la tierra tu presa, y no será mas oida la voz 
de tus mensageros. 


CAPITULO Il. 


Descripeion de la toma y ruina de Ninive por sus enormes pecados; sin que sus fortalezas, y la muche- 
dumbre de su pueblo, ni el valor de sus capitanes, la puedan librar. 


1 Ve civitassanguinum, universa mendacii 
dilaceratione plena: non recedet á te rapina. 


2 Vox flagelli, et vox impetus rote, el equi 
frementis, et quadrige ferventis, et equitis as- 
cendentis: 

3 Etmicantis gladii, et fulgurantis haste, et 
multitudinis interfectes, et gravis ruin: nec est 
finis cadaverum, et corruent in corporibus suis. 


4 Proptermultitudinem fornicalionum mere- 
tricis speciosee, el grate, et habentis maleficia, 


- que vendidit gentes in fornicationibus suis, et 


familias in maleficiis suis: 

5 Ecce*ego ad te, dicil Dominus exercituum, 
et revelabo pudenda tua in facie tua, el osten- 
dam gentibus nuditatem tuam, el regnis ¡gno- 
biniam tuam. 

6 Etprojiciam super te abominationes, et 


1 Simbolo del rey de los Assyrios. 

2 Todo lu que bastaba para sus hijos, y para sus mu- 
géeres y concubinas. 
> FERRAR. Sus horados, y sus moradas de arrebata- 

ura, 

4 Pues ya que no hay quien le eche de la posesion 
£n que estás, heme aquí contra tí declarándote la guerra. 
Yo haré que se convierta en humo todo este poder y 
arrogancia en que confias: tus hijos perecerán á cuchi- 
llo: todo esto que bas amontonado robando á los otros, 
será despojo del enemigo, en cuyas manos te entregaré: 
Y No se oirá mas la voz de tus mensageros para intimar 
tus amenazas, declarar la guerra, ó imponer tributos á 
las Otras naciones. Pueden estas últimas palabras ser 
alusivas á las terribles blasfemias de Rabsaces enviado 
de Sennacherib para intimar la rendicion de Jerusalem. 
1. Re. xyrix. 16. 49. 

5 MS. 3 Delos omesios. De la cruel y sanguinaria 
Nínive, 

; : En donde no se halla verdad ni justicia, sino que 

olamente reinan en ella los fraudes, las estorsiones y 

violencias. 

e Nunca dejarás tus malas mañas. En pocas palabras 
inua las causas de la destruccion de Ninive, que des- 

Pues pinta con los mas vivos colores. 


a 1sai. xuy. 3, 


1 Ay de tí, ciudad sanguinaria $, llena toda 
de mentira, y de estrago $: no se apartará de tí 
la rapiña”. 

2 Voz de azotes, y voz de impetu de rueda, 
y de caballo que relincha ?, y de carro encendi- 
do, y de caballería que avanza: 

3 Y de espada reluciente *%, y de lanza re- 
lumbrante, y de muchedumbre de muertos t1, y 
de grande estrago: no tienen fin los cadáveres, 
y caerán los unos sobre los otros. 

4 Por las muchas fornicaciones de la rame- 
ra *?, bella 13, y agraciada, y que tiene hechi- 
zos, que vendió las gentes con sus fornicacio- 
nes **, y las familias con sus maleficios: 

5  Heme aquí contra ti, dice el Señor de los 
ejércitos, y descubriré tus ignominias en tu ca- 
ra 15, y mostraré á las gentes tu desnudez, y á 
los reinos tu oprobio. 

6 Y haré caer sobre tí tus abominaciones, y 


8 Estruendo de látigos y de ruedas, etc. representa- 
cion viva de la furiosa entrada de los Chaldeos vencedo- 
res en Ninive. 

9 MS. $. Coraioso. 

10 Ferrar. Y lustror de espada. 

11 MS. 3. E pesgo de muerto. 

12 Es representada Nínive como una mala muger, 
que habiéndose prostituido á los ídolos, y á todo género 
de infames y vergonzosas supersticiones, habia empeña- 
do con su arte y ejemplo á otros muchos pueblos á imi- 
tar su impiedad y desórd+nes, vendiéndolos de este 
modo, y entregándolos á los Chaldeos para que tuviesen 
parte en su castigo, como lo habian tenido en sus exce- 
sos. Pueden significarse tambien las artes y prácticas que 
usaba para atraer los pueblos, y alzarse con su dominio. | 
La voz hechizos puede entenderse en sentido propio; 
porque los Assyrios eran muy famosos en esta arte, llena 
de vanidad y de maldad. 

13 Esto es lo que significa el nombre de Nénive, 

14 Que con el pretesto de proteccion, favor, comer- 
cio y otras semejantes comodidades, ocupó reinos y 
estados, y se sometió los pueblos. 

15 Te espondré á una afrentosa esclavitud. Isaras 
XLV1. 2,3. JEREM X111, 22, Ez£CH, XVI. 
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contumeliis te afticiam, et ponam te in exem- 
plum. 

7 El erit: omnis, quí viderit te, resiliet á 
te, et dicet: Vastata est Ninive: quis commove- 
a te caput? unde queram consolatorem 
t1ibr? 

8 Numgquid meliores Alexandria populorum, 
que habitat in luminibus, aque in circuitu ejus: 
cujus divitiz, mare: aque, muri ejus? 


9 Xthiopia fortitudo ejus, et Agyptus, el 
non est finis: Africa, et Libyes fuerunt in auxi- 
lio tuo. 

10 Sed et ipsa in transmigrationem ducta 
est in captivitatem: parvuli ejus elisi sunt in 
capite omnium viarum, et super inclytos ejus 
miserunt sortem, et omnes optimates ejus con- 
fixi sunt in compedibus. 

11 Et tu ergo inebriaberis, et eris despecta: 
et tu queres auxilium ab inimico. 

12 Omnes munitiones tu sicut ficus cum 
grossis suis: si concussee fuerint, cadent in os 
comedentis. 


13 Ecce populus tuus mulieres in medio tui: 


inimicis tuis adapertione pandentur porte terre 
tuz, devorabit ignis vectes tuos. 


14 Aquam propter obsidionem hauri tibi, 
extrue munitiones tuas: intra in lutum, et cal- 
ca, subigens tene laterem. . 

15 Ibi comedet te ignis: peribis gladio, de- 
vorabil te ut bruchus: congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 

16 Plures fecisti negotiationes tuas quam 
dle sint coeli: bruchus expansus est, el avo- 
avit. 


1 Como quien está lleno de asombro y de horror, 
viendo tu castigo espantoso. 


2 ¿Quién moviendo la cabeza mostrará, que tiene 
compasion de tus desgracias? Es un hebraismo. JoB. XVI. 
5. JerEmM. xvi. 16. Otras veces por esta espresion se 
significa desprecio. 

3 £i Hebreo: Mi No Amon; la cual despues fué lla- 
mada Alejandría. JEREM. xLvr. 23. Parece que fué deso- 
lada esta ciudad por Sennacherib rey de Assyria. Y así 
dice ahora el profeta: Tú, Ninive, que destruiste á Ale- 
jandría, serás á la par destruida por los Chaldeos. 


4 Rodeada del Nilo, que dividido en varios canales, 
la cerca y baña: al Septentrion tiene el Mediterráneo, y 
al Mediodía la laguna Mareótica. 

5 Su grande comercio marítimo. 

6 La que boy se llama Abisynia, y en otro tiempo 
estaba sujeta al Egypto. 

7 Cuya poblacion, poder y riquezas son inmensas. 

8 Se entiende la provincia situada entre la Marmá - 
rica y el Egypto. 

9 Será llevada; segun estilo profético. Véase JEREM. 

-xuvi. 40. 

40 Echaron suertes para repartirlos y tomarlos por 
esclavos. 

11 O grande ciudad de Nínive. 

12 Beberás hasta las heces el cáliz amargo de la ira 
de Dios; y te verás tan despreciada y abatida, que pedi- 


LA PROFECÍA DE NAHUM. 


te cubriré de afrentas, y te pondré por escar- 
miento. 

7 Y acaecerá: todo el que te viere, se retira- 
rá de ti 1, y dirá: Nínive ha sido asolada: ¿quién 
moverá la cabeza ?sobre tí? ¿de donde te busca- 
ré un consolador? 

8 ¿Eres túacaso mejor que Alejandría la de 
los pueblos*, que tiene su asiento entre rios *, 
aguas á su rededor: cuyas riquezas son la mar: 
sus murallas son las aguas? 

9 Su fortaleza era la Ethiopia $, y el Egypto 
que no tiene fin”: el Africa y la Libya fueron en 
tu ayuda, 

10 Mas ella sin embargo fué llevada * cautiva 
á tierra estraña: sus párvulos fueron estrellados 
en las entradas de todas las calles, y sobre los 
nobles de ella echaron suerte *, y todos sus mag- 
nates fueron metidos en cepos. 

11 Puestú!! serás tambien embriagada y 
despreciada 1?: y tú pedirás socorro al enemigo, 

12 Todas tus fortalezas 13 como la higuera. 
con sus breyas: si se sacudieren, caerán en la 
boca del comedor 4*. : 

13 Mira que tu pueblo es como de mugeres 
en medio de tí 15: las puertas de tu tierra se 
abrirán patentes á lus enemigos, devorará el 
fuego tus cerrojos 1. 

14 Abastécete de agua para cuando fueres 
cercada ?”, repara tus fortificaciones: entra en tl 
barro, y pisalo, amásalo para hacer ladrillo. 

15 “Allí te comerá fuego: perecerás á cuchi- 
llo, te tragará como pulgon : amontónate como 
pulgon: multiplicate como langosta. 

16 Mas fueron tus negociaciones, que son 
las estrellas del cielo 1: el pulgon se estendio, 
y voló, 


rás socorro á tus mismos enemigos, á aquellos mismos 
que tú antes despreciabas. El Hebreo: Te esconderás, 
buscarás algun lugar retirado donde poder esconderte, 
llena de temor y de vergiienza. 


13 Todas tus fortalezas serán derribadas, ó caerán 
en manos de. los enemigos, con la misma facilidad con 
que caen las brevas de una higuera cuando están madu- 
ras y sacuden el árbol. 


14 De aquel que está debajo de la higuera, y CON la 
boca abierta, esperando que caigan los higos para C0- 
merlos. 


48 Todos tus soldados y defensores, perdido el valor, 
perecerán como Otras tantas mugeres flacas; de tn 
que Lus enemigos entrarán por todas lus puertas sin e 
menor impedimento ni resistencia. 

16 Todo aquello en que ahora fundas tu seguridad. — 
17 Hazte provision de todo lo necesario, para ce 
ner un largo asedio: llena de agua tus cisternas, haz 1% 
drillos para reparar bien tus muros, que todo será dele 
porque al mismo tiempo que estés empleada en esla 
faenas, entrará el Chaldeo, y lo pasará todo 4 sangre Y 
á fuego: te devorará y consumirá como la langosta < 
yerbas y frutos de la tierra. Joíu. 1. 4. Ni te aprovet E 
rá que juntes un grande número de combatientes de 
tropas auxiliares, que parezcan un ejército de langostés 

pues no por eso dejarás de perecer. 


. s de 
18 Has buscado innumerables artes y maneras de 
enriquecerte con tus tráficos y negociaciones; P 


CAPITULO III. 


17 Custodes tui quasi locuste: et parvuli tui 
quasi locustee locustarum, quee considunt in se- 
pibus in die frigoris: sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est cognitus locus earum ubi fue- 
rint. ; 

18 Dormitaverunt pastores tui, rex Ássur: 
sepelientur principes tui: latitavit populus tuus 
in montibus, et non est qui congreget. 


19 Non est obscura contritio tua, pessima est 
plaga tua: omnes quiaudieruntauditionem tuam, 
compresserunt manum super te: quia super 
quem non transiit malitia tua semper? 


todas las riquezas que has acumulado, son semejantes 
al pulgon ó a la langosta, que en un momento se ve 


cubrir la tierra con su muchedumbre, y en otro desapa- * 


rece, y no se halla ni sola una en aquel mismo lugar 
que antes cubria. El Hebreo: Mnitiplicaste tus merca- 
deres sobre las estrellas del cielo. Es una espresion hi- 
perbólica, y el sentido el mismo. 

1 Tus capitanes y guerreros que habian de defender- 
le, y todo el resto y vulgo de ciudadanos en la primera 
ocasion que se les presente, te abandonarán y dejarán 
desierta. 

. 2 Como un grande ejército de langostas. Es una es- 
presion semejante á aquella otra los cielos de los cielos, 
esto es, los mas altos cielos. Otros interpretan langostas 
tiernas 6 pequeñas, entendiendo el vulgo de soldados ó 
ciudadanos subordinados á aquellos que Jlama guardas; 
esto es, capitanes, comandantes, gobernadores. Todos 
estos, dice, te abandonarán, como las langostas que en 
las horas frias de las noches del invierno están de asien- 
lo en solos y vallados; pero luego que por la mañana 
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17 Tus guardas son como langostas!: y tus 
párvulos como langostas de langostas*, que ha- 
cen asiento en los vallados? en tiempo de frío: 
salio el sol, y se levantaron, y no fué hallado el 
lugar en donde ellas estuvieron. 

18 Durmiéronse tus pastores*, ó rey de As- 
súr: enterrados serán tus príncipes: se escon- 
dió tu pueblo por los montes5, y no hay quien 
lo junte. 

19 No es oculto tu quebranto", tu llaga es 
maligna”: todos los que oyeron tu fama batie- 
ron las manos sobre tí*: ¿porque á quién no tras- 
pasó siempre tu malicia? 


sale el sol, y comienza á calentar, levantan el vuelo, y 
no dejan rastro de sí en el lugar en que poco antes 
estuvieron. 

3 MS. 6. En las seturas. 

4 Se descuidaron, y estuvieron mano sobre mano los 
que habian de velar en tu defensa; y por esto así como 
están ahora sepultados en embriaguez y en sueño, lo 
estarán despues en la tierra degollados por los Chaldeos. 

5 Se escondió: Se esconderá tu pueblo al primer ru- 
mor que oiga de la llegada del enemigo: huirá á escon- 
derse por los montes, y no habrá quien los recoja y lla- 
me á la comun defensa de la patria. : 

6 Tu estrago y calamidad será patente á todo el 
mundo. El hebreo: No hay soldadura para tu quebranto. 

7 Tiene muy mala cura El Hebreo: Se encrudeció tu 
herida: cuantos oyeron oida, cuantos oirán la fama ó 
nueva de tu ruina. Es un hebraismo. 

8 Esun hebraismo: Batieron las manos en señal de 
alegría, viendo echada por lierra aquella tiranía, que 
continuamente ejercias sobre todos los pueblos. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECÍA DE HABACOC. 


Es incierto el tiempo fijo, en que profetizó Habacúc, que en los Lxx. se llama Ambacoum, aunque * 
se cree comunmente que fué contemporáneo de Jeremías. Por su misma profecía se ve, que esto 
fué en los úNimos tiempos de la grande paciencia con que sufrió Dios los pecados de su pueblo, y 
poco antes de su última desolacion por los Chaldeos. Esta profecía está concebida parte en lérmi- 
- dos de prediccion, y parte tambien en forma de meditacion. Porque el profeta despues 'de haber . 


*' mostrado un estremo pesar en vista de notable sufrimiento con que Dios toleraba las abominacio- 


tes de un pueblo sumergido en todo género de impiedad, de vicios y desórdenes, por los cuales le 
anuncia su última ruina por los Chaldeos; se vuelve despues á maravillarse de que Dios ensalzase 
tanto, é hiciese florecer y prosperar á los Babylonios, nacion impía, violenta, tiránica, soberbia y 
disoluta en sumo grado, encargándole la ejecucion de sus juicios sobre las otras naciones. Pero el 
«Señor por medio de una vision lo reduce a él y á lodos los fieles al éjercicio de la fé y dela pa- 
ciencia que debian ser su único apoyo en todas las calamidades, esperando los efectos de su justi- 
cla sobre aquellos pueblos idólatras y malvados. El profeta descausando enteramente en la divina 
voluntad y providencia, celebra en un admirable y misterioso cántico las grandes y maravillosas 
Obras, que hizo el Señor antiguamente en favor de su pueblo, y manifiesta cierta fé de que igual- 
mente le libraria ahora de los males presentes que padecia, y luego su redencion por el Mesías; 
por lo que lleno su espíritu de júbilo se derrama en alabanzas y acciones de gracias. 

- Por el y. 6, del cap. 1. se ve, que como hemos dicho, profetizó antes del cautiverio de Babylonia; 
y por esto muchos creen que este Habacúc no es aquel de quien se hace mencion en el capitulo 
último de Daniél; y que hubo dos profetas de este nombre, así como tambien los hubo del de Mi- 
cheas y Abdías. Otros por el contrario con san Gerónimo son de sentir, que era él mismo, y que 
Pudo muy bien llevar la comida á Daniél, aunque en edad ya muy avanzada. 

"La Iglesia venera: la memoria.de Habacúc el dia 135 de enero; y Sozómeno refiere *, que su cuer- 
po fué descubierto en Ceila, doce millas distante de Eleuterópolis, en los tiempos del gran Theo- 

oslo, de lo cual se hace mencion en el Martirologio romano en dicho dia. San Isidoro, Epiphanio 
y Dorotheo dicen, que nació en el campo de Bethsacór de la tribu de Simeon. 


1 Lib. vn. cap. xx1x. 
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CAPITULO 1. 


. El profeta se lamenta de la estrema disolucion del pueblo, y le anuncia su ruina por el GChaldeo. Se 
maravilla de que el impio tuviese buen suceso, y prevaleciese contra el justo; y de que el Señor 
hubiese encargado á los Chaldeos la ejecucion de: ses juicios sobre el pueblo de los Judios y so- 


bre otros, 


1 Onus, quod vidit Habacuc propheta. 

2 Usquequo Domine clamabo, et non exau- 

- dies? vociferabor ad te vim paliens, el non sal- 
vabis? 

3 Quare ostendisti mihi ¡niquitatem, et la- 
borem, videre preedam, el injustitiam contra 
e? et factum est judicium, et contradictio po- 
tenlior. 

4 Propter hoc lacerata est lex, et non per- 
Veni usque ad finem judicium: quia impius 
prevalet adversus justum; proptere egreditur 
Jodicium perversum. 

5 Aspicite “¡o gentibus, et videte: admira- 
Mini, et obstupescite quia opus factum est in 


des vestris, quod nemo credet cum narra- 
llar, 


1 1. Profecía triste y dura que reveló Dios á Habacuc. 
BAJAS. Xu. 13, 
E puéémentos de: profeta por los grandes pecados del 
Pueblo, que parecia disimular y tolerar el Señor. 
abi abla en nombre de los verdaderos Israelitas. O 
.n len: Viéndome atormentado y lleno de congoja, por 
<> justicia, agravios, y maldades que se estan come- 
lendo delante de mis ojos. 

4 Opresion de los buenos é inocentes. 


2 Actor, x1m, 41, 


1 Carga que vió Habacúc profeta !. 

2 ¿Hasta cuando, Señor, clamaré 2, y no 0i- 
rás? ¿daré voces á t. en la violencia que sufro 3, 
y no me salvarás? 

3 ¿Porqué me has mostrado iniquidad y tra- 
bajo *, poniendo delante de mi robos é injusti- 
cias? y fué hecho juicio 5, y la contradiccion 
prevaleció. 

4 Por esto es quebrantada la ley 6, y el jui- 
cio no llega á su fia: por cuanto el impío puede 
mas que el justo, por eso sale el juicio trastor- 
nado. 

5 Poned los ojos en las naciones, y ved: 
maravillaos, y espantaos 7: porque obra fué he- 
cha en vuestros dias, que nadie la creerá cuan- 
do será contada, 


3 Como si dijera: Y las causas que se deciden, nu 
son á favor de la justicia; sino que eá todos los juicios 
vence la prepotencia, el favor, el cohecho. : 

Por esto nada se determina segun ley y derecho, 
ni tiene efecto el fin de la ley, que es dar á cada uno 
lo que es suyo; por esto el impío oprime al inocente, y 
todas las cosas andan trastornadas. : 

7 Esta parece respuesta del Señor á las quejas y la- 
mentos del profeta, como si dijera: Yo por algun tiem- 

« 
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7 Horribilis, et terribilis est: ex semetipsa 
judicium, et onus ejus egredietur, 

8 Leviores pardis equi ejus, et velociores 
lupis vespertinis; et diffundentur equites ejus: 
equites namque ejusde longe venient, volabunt 
quasi aquila festinans ad comedendum. 


9 Omnes ad preedam venient, facies eorum 
ventus urens: et congregabit quasi arenam, 
captivitatem. 

10 Et ipse de regibus triumphabit, et tiran- 
ni ridiculi ejus erunt: ipse super omnem muni- 
tionem ridebit, et comportabil aggerem, et ca- 
_piet eam, 

11 Tunc mutabitur spiritus, et pertransibit, 
et corruet: hec est fortitudo ejus dei sui. 

12 Numgquit non tu á pincipio Domine Deus 
meus, sancte meus, et non moriemur? Domine 
in judicium posuisti eum. 


13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum, 
el respicere ad iniquitatem non poteris. Quare 
respicis supe iniqua agentes, et taces devoran- 
te impio justiorem se? 

14 El facies -homines quasi pisces maris, et 


, 
do he disimulado y dejado sin castigo las violencias de 
los malos; pero cree, que no siempre las disimularé, 
antes bien de aquí á poco las castigaré con tanto rigor, 
que apenas lo creerán los que despues vinieren cuando 
- lo oyeren contar. Pon los ojos-en esas naciunes que no 
me conocieron, y mira como las he Lratado. Pues si esto 
he hecho con ellas, ¿que te parece que haré con un pue- 
blo, que no parece haberme cunocido, sino para despre- 
ciarme? Los Lxx. trasladaron: Ved, burladores de mi y 
de mi ley. Y del mismo modo lo cita San Pablo. 4c- 
tor. x111. 41, sin duda porque leyeron (31133 en vez de 
DMI), que tenemos ahora. E 


' 1 Levantaré, y haré venir sobre él á los Chaldeos, 
gente fiera, inhumana, ágil, y diestra, que recorre to- 
das las tierras para alzarse con ellas, 


2 Decasas y posesiones agenas. 


- 3 En todas sus empresas y violencias no consultará 
otra ley ni razon que su voluntad, y pondrá la ejecu- 
cion en la fuerza y poder de su brazo. 


* 4 El Hebreo 111) mas aguzados, mas tistos. Los 
LXx. trasladaron: Ooutepor vmep Auxous rc “Apafias, 
mas veloces que lubos de Arabia; esto es robadores, Lo- 
mándose el nombre de árabe como apelativo, al modo 
que se toma el de chananeo por mercader, el de chaldeo 
por adivino, el de beocio por un estúpido, el de griego 
por.hombre de mala fé, y así de otros. ; 
--3 Lo quese ha de entender de la caballería de la 


naciones confederadas, ó de la que tomarian ellos á su 
-sueido. — - 


_6 Qué hambriema vuela apresuradamente en busca 
de una presa, para arrojarse sobre ella, 


7 Talarán y destruirén todo lo que se les ponga por 
delante, como un viento solano, que todo lo consume y 
abrasa. ; 


8 Nabuchodonosór rey de Babylonia. 


LA PROFECIA DE HABACUC. 


6 Quiaecce ego suscitabo Chaldeos, gentem 
amaram, et velocem, ambulantem super latitu- 
dinem terre, ut possidead tabernacula non sua. 


6 Porque he aquí yo levantaré á los Chal- 
deos, gente amarga 1 y veloz, que anda sobre la 
anchura de la tierra, para apoderarse de tiendas 
DO suyas ?: 

7 Horrible y espantosa es: de ella misma sal- 
drá el juicio y su carga 3, Ñ 

8 Sus caballos mas ligeros que leopardos, y 
mas corredores que los lobos de noche 4; y se 
esparcirán sus caballos: pues sus caballeros ven- 
dran de lejos 5, volarán como águila al echarse. 
á la presa 6, 

9 Todos vendrán á la presa, la cara de ellos 
viento quemador *: y amontonarán cautivos c0- 
mo arena. 

10 Y él8 triunfará de los reyes, y se mofará 
de los potentados: él se reirá de toda fortaleza, y 
levantará baterías ?, y la tomará. - 


11 Entonces se mudará su corazon 10, y pasa» 
rá, y caerá: tal es el poder de aquel su dios. * 

12 ¿Mas-qué no eres tú desde el principio, 
Señor Dios mio , santo mio 1!, y no moriremos? 
Señor, para juicio le has destinado: y le has fun- 
dado en poder para castigarnos. 

13 Limpios son tusojos, no puedes verel mal, 
ai podrás mirar la iniquidad 12, ¿Por qué te vuel-. 
ves á mirar 13 sobre los que hacen mal, y teestás . 
callandovuando traga el impío el mas justo que él? 

14 Y harás que los hombres -sean como-los 


9 El Hebreo: Y amontonará polvo: el tomará las 
ciudades fuertes, y las reducirá en montones de polvo 

10 Despues de haber hecho todas sus grandes con- 
quistas, y sujetado á su imperio muchos pueblos, volve- 
rá á Babylonia, y perdiendo el sentido y cordura que 
antes tenia, se llenará de orgullo, y creerá, que todó'lo 
debeá la fuerza de su brazo, y á la proteccion de Bel, 
su dios. Entonces será abalida su soberbia, y separado 
del comercio y trato con los hombres, será obligado á 
vivir en las selvas con las fieras. Véase Dan. Iv. 27 29. 
Ved cual es el poder, y de que le ha servido el amparo 
de aquel su dios en quien confiaba. S, Gerónimo. Otros 
esponen estas úllimas palabras de este modo: Tal y tan 
grande es el poder de aquel que verdaderamente es su 
Dios, y que puede como le parezca, ensalzarle Ó aba- 
tirle. Ñ á 

11 Palabras del profeta al Señor en nombre de todo 
el pueblo : ¿No sois, Señor, el que desde el principio nos 
escogisleis y separasteis, para que fuésemos un pueblo 
de vuestro amor y cariño, y consagrado peculiarmenle á 
serviros y adoraros, para que os conociésemos por el 
santo y verdadero Dios, que solo puede santificarnos d 
diferencia de otros dioses, de estos idolos impuros, que 
lejos de santificar, contaminan á sus adoradores? Bien = 
nocemos que habeis fundado ese grande imperio, y le 
habeis dado poder para castigarnos por nuestros pecados; 
pero ns para destruirnos; y que del todo peracalnos 
como él preiende, con un esceso de tiranía contraria a 
vuestra condicion y voluntad. . 

12 Pero como toda maldad sea desagradable á vues" 
tros ojos, por manera que de ningun modo podeis pl 
bar lo que es malo: ¿como permitireis y sufrireis a 
paciencia, que los Chaldeos, hombres perverzisimos y 0: 
rastro de piedad, atropellen, pisen y opriman á los 10 
dios, que aunque pecadores son menos impios é.injus 
que los Chaldeos? A 

13 Parece que proteges, y te has declarado 8 


favor 
de estos malvados, permitiéndoles, ele: E: 


quasi reptile non habens principem. 


- 15 Totum in hamo sublevavit, traxit illud in 
sagena sua, el congregavit in rete suum. Super 
hoc leetabitur et exultabit. 

16 Propterea immolabit sagene suzx, el sa - 
crificabit reti suo: quia in ipsis incrassata est 
pars ejus, et cibus ejus electus. 

17 Propter hoc ergoexpanditsagenam suam, 
et semper interficere gentes non parcet. 
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peces de la mari, y como los reptiles ? sin 
gaudilto. 

15 Todo lo alzó cou el anzuelo, lo arrastró 
con su barredera 5, y lo recogió en su red. Por 
esto se alegrará y se gozará. 

16 Por esto ofrecerá viclimas á su barrede - 
ra, y sacrificará á su red: porque por ellas fué 
engrosada su porcion t, y grata su vianda. 

17 Por esto tiene tendida su red barredera, 
nunca cesará de hacer estrago en los pucblos, 


CAPÍTULO Il. 


El profeta declara como el Señor le respondió en su angustia, y le mandó que escribiese su vision, 
y que esperase con paciencia, Muestra que el imperio de los Chaldeos será arruinado Por sus vio- 
lencias, rapiñas, disoluciones y abominables idolatrias. 


1 Super custodiam meam stabo, et figam 
gradum super munitionem: et contemplabor, 
Mi videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
deam ad arguentem me. 
2 Et respondit mibi Dominus, et dixit: Seri- 
be visum, et explana eum super tabulas, ul per- 
currat qui legerit eum. 

Quia adhuc visus procul, et apparebit ¡in 
finem, el non mentietur. Si moram fecerit, ex- 
po illum: quia veniens veniet, el non tarda- 

- hit. 
4 Ecce qui incredulus est, non erit recta 
anima ejus in semetípso: justus autem 2 in fide 
sua vivet: 
1 Parece que habeis dejado á la discrecion de este 


tirano, que sujete pueblos y naciones, cuino se prenden 
$ peces con el anzuelo y con las redes. Ha echado sus 


redes, y todo lo ha barrido y allegado, para furmar el, 


grande imperio que ahora ocupa. Por esto lleno de or- 
_ Bullo se está vanagloriando de sus conquistas, creyendo 
que las debe todas ¿su valentía, fuerza, industria y pru- 
dencia; y no se ac.rdará de VOS, Para reconocer, que so- 
lamente á vos es á quien todo lo debe. Isal. x. 7. 13, Y 
Sl así le consentís que siga echando sus redes, no que- 
dará gente, que no esperimente los efectos de sus tira- 
filas y violencias. 

¿4 De la mar que son los peces, porque no lienen 
les: ó de la tierra, que por no tener caudillo á cuya 
Sombra puedan abrigarse, son presa del primero que los 
Prende ó los devora. 

3 MS. 8. Con su atareha, O, R. Aljanaya. 

4 El imperio y dominio que el rey Nabuchodonosór 
heredó de su padre, come porcion que le pertenecia á él. 

Como si dijera: No entiendo verdaderamente la ra- 
200 que puede tener el Señor, para entregar su pueblo 
á Un tirano tan cruel como el Chaldeo, y que le atlija, 
¿oioa, y destruya; pero no por eso quiero faltaren un 

Pice á la obligacion en que me ha puesto de estar de 
tentinela, como profeta suyo: Isa1. xxt. 8. como doctor 
y Pastor del rebaño que me ha eucomendado, para amo- 
testarle; reprenderle, y amenazarle. Y entre tanto esta- 


1 Estaré sobre mi guarda 5, y afirmaré el 
pié sobre la muralla: y estaré alerta, para ver 
lo que” se me diga, y lo que he de responder al 
que me reprenda. 

2 Y me respondió el Señor, y dijo: Escribe 
lo que ves, y estiéndelo sobre tablas $, para que 
se pueda leer corrientemente. 

3 Porque la vision aun está lejos 7, masá la 
fin aparecerá, y no faltará. Si tardare 8, espé- 
ralo: que el que ha de venir vendrá, y no se tar- 
dará. 


4 Mira que el que «es incrédulo, no tendrá 
en sí mismo una alma derecha %: mas el justo 
en su fé vivirá 10. 


ré alerta como centinela, para ver si me da alguna luz 
acerca de la duda que le he propuesto; y tambien, que 
es lo que le tengo de responder; porque temo que ha- 
bré merecido su justa reprension, por haberme escedi- 


. do en mis quejas y lamentos. Véase S. Gerónimo. 


6 Escríbelo clara y distintamente. Véase Isa. vin. 1. 
XXX. 8. Antiguamente escribian con punzones en tabli- 
ilas de boj enceradas. 

7 Lo que has visto aun tardará en cumplirse; pero 
cree que infalible nente se cumplirá. Esto segun la letra 
mira á la ruina del imperio de Babylonia, y ála liber- 
tad que concederia Cyro á los Judios: lo cual no tendrá 
efecto, sino despues de los setenta años del cautiverio. 
Pero segun el espiritu pertenece al Mesías, que con su 
venida libraria al mundo de la servidumbre del demo- 


nio y del pecado. Segun el Apóstol Hebr. x, 33. se pro- NN 


mete la última venida de Cristo. 

8 Aunque Le parezca que tarda, no desconfies; por- 
que indubitublemente vendrá en el tiempo que está de- 
terminado. . : 

9 El que desconfía de la promesa de Dios, no tiene 
en sí una alma justa; este no puede ser de su agrado. 
As1 lo trasladaron los 1xx, y tambien lo alega S. PABLO 
Roman. 1. 17. Galat. 11. 11. 

10 Creyendo con viva y firme fé en el Mesías, ten 
drá la vida de gracia y de justicia en el tiempo presen- 


£ Joamn. ni. 36, Romar.. 1, 17, Galat. 11, 11, Hobreor, x, 38, 
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5  Etquomodo vinum potantem decidit : sic 
erit vir superbsa, et non decorabitur: qui dila— 
tavit quasi infernus animam suam: et ipse qua- 
si mors, et non adimpletur: et congregabit ad 
se omnes gentes, et coacervabit ad se omnes 
populos. 

6 Numquid non omues isti super eum para- 
bolam sument, et loquelam «enigmatum ejus: et 
dicetur: Ve ei, quí multiplicat non sua! usque- 
quo et aggraval contra se densum lutum? 


7 Numquid non repente consurgent qui 
mordeant te: el suscitabuntur lacerantes te, et 
eris in rapinam eis? 

8 Quia tu spoliasti gentes multas, spolia- 
bunt te omnes, qui reliqui fuerint de populis, 
propter sanguinem hominis, el iniquitatem ter- 
ree civitatis, et omnium habitantium in ea. 


9 Ve qui congregatavaritiam malam domui 
suz, ut sit in excelso nidus ejus, et Jiberari se 
putat de manu mali, 

10 Cogitasti confusionem domui tuz, con- 
cidisti populos multos, el peccavit anima tua. 

11 Quia lapis de pariete clamabit: et lig- 
num, quod interjuncturas edificiorum est, res- 


PR l Da 
12 Ve* qui edificat civitatem in sanguini- 
bus, el preparal urbem in iniquitate! 


13 Numquid non hec sunt a Domino exerci- 


te, y la vida eterna en el siglo venidero. Esta fé de que 
habla aquí Hañacuo, mira en general á las promesas de 
«Dios. Véase el cap. vi. de la Epístola de 8. Pano á los 
Hebreos; y en particular á la promesa del divino Reden- 
tor Jesucristo, 


1 Vemos que el vino engaña al que lo bebe: al prin- 
cipio parece alegrarle y corroborarle; pero silo bebe 
con esceso, da con él en tierra, le hace perder la razon 
y enfurecerse, y por último le cubre de infamia y deig- 
nowinia. Ese howbre soberbio Nabuchodonosór, que em- 
briagado de la prosperidad de su fortuna, lleno de furor 
todo lo lLurba y cubre de confusion, á la postre conde- 
nado á vivir entre las fieras, será la fábula y el escarnio 
de todo el mundo; y poco despues su hijo Baltasar em- 
briagado como él, perderá la vida y el imperio. 


2 Su insaciable codicia y ambicion. 


3 Le harán el objetu de sus dichos picantes y amar- 
gos, y desus tristes endechas y canciones. fistas eran 
— Mamadas enigmas: porque constaban de alegorías y com- 
paraciones obscuras. Y 

4 Asíson llamadas las riquezas, y el oro y la plata, 
que no son otra cosa que tierra amarilla y blanca, que 
el error de los hombres ha hecho estimables; y que fre- 
cuenlemente son ocasion de perdicion al que las recoge 
con codicia. A 

“5 Los Persas y los Medos, que acabarán con los Ba- 
bylouios. Los que te morderán, como hacen los perros de 
Caza. 

a Si Los que pudieron librarse de lus manos y cruel- 
ad. : / 


a Ezech. xx1v. 9. Nahúm ix, 1. 
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5 Y como engaña el vinoal que lo bebe: así 
será el hombre soberbio, que quedará sin ho- 
por 1: el cual ensanchó su alma 2 como el infier- 
no: y él es como la muerte que no se harta: y 
congregará ásiá todas las gentes, y amonto- 
nara á sí todos los pueblo. 

6 ¿Qué acaso no será él la fabula de todos 
estos, y la conversacion de sus enigmas 3? y se 
les dirá: ¡Ay de aquel que acrecienta lo que no 
es suyo! ¿hasta cuando amontona contra sí el 
denso lodo 4? 

7 ¡Acaso nose levantarán 5 de repente los 
que te morderán: y no se despertarán los que te 
despedazarán, y serás presa de ellos? 

8 Por cuanto tú despojaste á muchas gen- 
tes, te despojarán todos los que quedaren de los 
pueblos €, por la sangre del hombre 7, y por el 
agravio de la tierra de la ciudad, y de todos sus 
habitantes. 

9 ¡Ay de aquel que amontona avaricia ma- 
ligna para su casa, para que esté en alto su ni- 
do, y piensa librarse de la mano del mal 3! 

10 Pensaste confusion para tu casa, asolas- 
te muchos pueblos, y pecó tu alma. 

11 Porque la piedra desde la pared clama- 
rá 9: y el madero, que está entre las junturas de 
la fabrica, responderá. ; 

12 ¡Ay del que edifica una ciudad 1% con 
ACTOS y del que asienta sus muros con injus- - 
ticial E 
13 ¿Acaso no son eslas cosas 1! del Señor de 


7 Por la mucha sangre humana que has derramado, 
por jos ultrajes y agravios que has hecho á toda la tier- > 
ra, y señaladamente á la de Judá, á la ciudad de Jerusa- 
lem y á todossus moradores, 


8 Del que quiere levantar su casa con riquezas y 
bienes mal adquiridos, creyendo que por este medio la 
pondrá á salvo de todo riesgo y calamidad. Tú, Nabu- 
chodonosór, así lo pensaste; pero no hiciste otra cosa 
que allegar confusion y deshonra para tu casa y familia; 
porque ejecutasle mil violencias y crueidades, cuando 
sujetaste multitud de pueblos. : 


9 Y aunque no hubiera otros que diesen lestimonio 
contra ti; las mismas piedras y maderos de tus palacios 
y casas alzarán el grito, y diran á todo el mundo, que 
han sido hechas de tus violencias y rapiñas. Es un modo 
proverbial. . 


10 La ciudad de Babylonia con la aangre de los p0- 
bres é inocentes oprimidos. 


11 ¿Crees tú, que no han de venir sobre ti todos €s- 
Los males, que te estoy anunciando, y que tiene apare- 
jados aquel Señor á cuyo brazo no hay quien resista? 
Ten por cierto, que los Persas y Medos incendiarán á 
Babylonia, y que acudirán los tuyos en grande número 
á querer apagar el fuego; pero trabajarán inútilmente, 
se cansarán, y al cabo lo dejarán arder todo. O tambien: 
Ten por cierto, que tantos millares, que trabajan en Fe- 
parar tus muros, en alistar máquinas é ingenios para 
defensa de la ciudad, no hacen obra co:a, que aparejar 
abundantes materiales para el grande incendio, que la 
consamirá toda entera. 


tuum? Laborabunt enim populi in multo igne, 


et gentes in vacuum, et deficient. 


14  Quia replebitar terra, ut cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aque operientes mare. 


15 Ve qui potam dat amico suo mittens fel 
suum, el inebrians ut aspiciat nuditatem ejus. 


16 Repletus es ignominiá pro gloria: bibe 
tu quoque, et consopire: circumdavit te calix 
dexter Domini, et vomitus ignominie super 
gloriam tuam. 

17 Quia iniquitas Libani operiet te, el vas- 
titas animalium deterrebit eos de sanguinibus 
hominuwm, et iniquitate terres, el civilatis, el 


omnium habitantium in ea, 


18 Quid prodest sculptile, quia sculpsit 
illad fictor suus, conflatile, et imaginem fal- 
sam? quia speravit in figmento fictor ejus, ut 


faceret simulachra multa. 


19 Ve qui dicit ligno: Expergiscere: Surge, 
lapidi tacentiz numquid ipse docere poterit? Ec- 
ce iste coopertus est auro, et argento : et omnis 
spiritus non est in visceribus ejus. 


20 Dominus * autem in templo sancto suo: 
sileat A facie ejus omnis terra. 


1 O para mucho fuego. 

2 Ferzmar. Se alassarán. 

5 Será cubierta la tierra de Babylonia de multitud 
inmensa de Persas y Medos, que á manera de inunda- 
cion todo lo anegarán y arrasarán ; y de este modo co- 
hocerán todos, que aquel es el brazo omnipotente del 
Señor, que para gloria de su nombre castiga con tanto 
rigor y severidad á sus enemigos. 

4 Esta es una figura de las malas artes con que los 

abylonios engañaban y atraian á sí á los otros princí- 
Pes y pueblos, para despojarlos 4 reducirlos y una ver- 
gonzosa esclavitud. 

En vez de la gloria, que creias ganarte, recibirás 
UBa pena proporcionada á tu delito, pues quedarás lleno 
de afrenta y de ignominia. Beberás el vino amargo de 
la divina indignacion, y lo beberás hasta las heces. Este 
te hará vomitar todo lo mal adquirido, y trocará tu 
gloria presente en el mayor desprecio, abatimiento y 
desnudez. 

8 MS. 3. E apongonnate. El Hebreo: Y quedarás des- 
cubierto vergonzosamente. 

1 Caerán sobre tí las violencias y profanaciones, que 
has ejecutado en ja Judea, en Jerusalem y en su tem- 


3 Psalm, x. 5, 
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los ejércitos? Por cuanto trabajarán los pueblos 
con mucho fuego 1, y las gentes en vano, y 
descaecerán 2, 

14 Pues la tierra se inundará 3, como la 
mar se cubre de aguas, para que conozcan la. 
gloria del Señor. j 

15 ¡Ay del que da á beber á su amigo, y 
mezcla allí su hiel, y le embriaga para ver su 
desnudez 4! 

16 En vez de gloria 5 estás lleno de -igno- 
minia: bebe tú tambien, y adormécete 6: te cer- 
cará el cáliz de la diestra del Señor, y vómito 
de ignominia sobre tu gloria. 

17 Porque te cubrirá la maldad del Líba- 
no 7, y el destrozo de los animales los espan- 
tará de las sangres de los hombres 8, j de la 
maldad de la tierra, y de la ciudad , y de todos 
sus moradores. 

18 ¿Qué aprovecha la estátua ?, que enta- 
lló su artífice, un simulacro, y una figura 10 
falsa? Con todo confió su artífice en su hechura, 
en la imágen muda que forjó. 

19 ¡Ay del que dice al madero: Despierta: á 
la piedra muda, levántate! ¿por ventura él po- 
drá 1 enseñar? Mira que él está cubierto de 
oro y de plata: y no hay en sus entrañas espí- 
ritu alguno. 

20 Mas el Señor en su santo templo 42: 
calle toda la tierra ante su acatamiento. 


plo. El templo es llamado Líbano, porque estaba cu- 
bierto todo de maderas del Líbano, Véanse Ezzon. xv. 
3. Y ZACHAR. X1. 1. 

8 El destrozo, que harán los Persas y Medos, echón- 
dose como fieras sobre los Chaldeos para despedazarlos, 
no los dejará en estado de que puedan pensar en ade- 
lante en nuevos estragos, robos, elc. 

9 Es una irrision de la vana confianza, que ponian 
los Chaldeos en sus ídolos. 

10 O mentirosa; porque no lo es ni puede ser de 
la verdadera Deidad: ó porque representa lo que no 
es. Véase sobre esto lo que se ba dicho en JeErE- 
MÍAS x. 8. 

11 ¿Podrá él acaso enseñar, decir ó avisar á su artí-- 
fice cosa alguna, que le sea útil ó dañosa, cuando no es 
Otro, que una piedra ó leño cubierto de oro ó de plata, 
sin espíritu. sin vida, sin sentido ? 

12 Pero no así nuestro Dios y Señor, que tiene su 
asiento y el trono de su gloria en los cielos, desde 
donde como dueño soberano de todas las cosae todo lo 
reconoce, todo lo dispone y gobierna, y able cuyo aca- 
tamiento se postra humilde toda la tierra, y todo cuanto 
hay en ella. t 
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CAPITULO III. 


Oracion de Habacúc, en la que hace memoria de las maravillas del Señor á favor de su pueblo. Se 
aflige á vista de su desolacion: y se consuela con la esperanza del socorro, que le concedera el 


Señor. 


ORATIO 
HABACUC PROPHETAS 


PRO IGNORANTUS. 


2 Domine audivi auditionem tuam, et timui. 

Domine opus tuum in medio annorum vivi- 
fica illud : 

Tn medio annozum notum facies: cúm iratus 
fueris, misericordise recordaberis. 

3 Deus ab Austro veniet, et sanctus de 
monte Pharan : 


1 Es muy singular la numeracion y division del pri- 
mero y segundo versículo de este capítulo. Se cuenta y 
numera por primer versículo el título ó epígrafe : Ora- 
tio Habacuc prophetee pro ignorantiis ; lo cual en nin- 
gun otro libro ni capítulo de toda la Biblia se observa: 
y comienza el capítulo por el versículo segundo, y aun 
este dividido como en dos con intérvalo de líneas dis- 
tintas: lo que tampoco sucede regularmente. No es fá- 
cil ni aun conjeturar la causa: pero no deja de ser cosa 
singular. Por los pecados del pueblo. Son llamados ¿g- 
norancias, aunque crasas, afectadas y voluntarias; por- 
que ningun pecado deja de ir acompañado de alguna 
ignorancia ó error, Si reflexionara y ponderara el hom- 
bre como debe, la malicia, fealdad y daños del pecado, 
y cuanto irrita contra sí por él la ira del Señor, cierta- 
mente no pecaria. En el Hebreo se lee MAN by, que 
muchos entienden de un tono ó instrumento músico, que 
no conocemos, segun el cual se debia cantar este cán- 
tico. Véase el Psalm. vi. 1. El profeta pide al Señor, 
que los pecados del pueblo no impidiesen ó retardasen 
el cumplimiento de la promesa de la grande obra de la 
redencion; porque este cántico ú oracion de Habacúc, 
en dictámen de todos los Padres é intérpretes antiguos, 
no contiene otra cosa que una de las mas brillantes y 
claras profecías del Mesías; y la traslacion de los LXx. 
no parece, que quiere significar otra cosa. Algunos Es- 
positores sienten, que la letra habla de la libertad, que 
concedió Cyro'á los Judios; y el espiritu de ella mira 
á la redencion del género humano por Jesucristo. Saw 
GrróNIMO defiende la primera sentencia aun en el sen- 
tido literal. 4 


2 Lo que me has mostrado y revelado, y que me 
ha llenado todo de admiracion, de sorpresa, y de espan- 
to. Señor, cumplid esa grande obra de vuestra bondad 
y omnipotencia en el tiempo, que teneis señalado. Y 
aunque los pecados de vuestro pueblo parece, que la 
quieren impedir, 6 4 lo menos relardar, cuando a vista 
de ellos estuviereis irritado justamente , acordaos en- 
tonces, que sois un Dios lleno de misericordiz. En la 
version de los Lxx. el primer versiculo dice así: Do- 
mine audioi auditionemtuam ettimui: consideravi opera tua 
et expavti, efevrny: extra me factus sum: y 8, ÁGUSTIN 


1 ORACIÓN 
DEL PROFETA HABACUC 


POR LAS IGNORANCIAS 1, 


2 Señor, oí tu anuncio 2, y temí. 

Señor, tu obra, en medio de los años dale 
vida 3: : 

En medio de los años la harás notoria: cuando 
te enojares, te acordarás de tu misericordia. . 

3 Dios vendrá del Austro, y el santo del 
monte de Pharán £: E 


con otros Padres entienden esto á la letra del misterio 
de la Encarnacion del Verbo, cuya grandeza llenó de 
pasmo al santo profeta, cuando Dios se lo mostró en 
vision. ME E 
3 Por esta obra se entiende todo el misterio de 
nuestra redencion, esto es, la Encarnacion, Pasion y 
Resurreccion de Jesucristo, y la prediencion del Evan- 
gelio de la nueva ley, con la que cesaria la antigua. 
Esta obra es la que pide el Señor que la haga vivir 
vivifique : quiere decir, que la haga salir á luz, Ó cum: 
pla en medio de los años; esto es, en la plenitud de los 
tiempos, ó en medio de la semana, conforme 4 la pro" 
fecía de Damien. Los 1xx. trasladaron aquí: En medio 
de dos animales. 6 de dos vidas; porque se let 
L¿owy, y Cwwv, serás conocido: cuando se 'acercaren 108 
años serás conocido : cuando llegare el tiempo serás ma- 
nifestado. Pero la primera leccion es la que sigue San 
Jerónimo, y la Iglesia Romana en el oficio del viernes 
santo, y en el responsorio de la leccion sexta de la 0€- 
tava de la Natividad, ó de la Circuncision. Los LXx. SIM 
duda en vez de DOMIMÚN, en medio de los años vivifi- 
cala, leyeron DW DY], entre dos animales. Lo que 
muchos entienden de un buey y un asno, conforme al 
vaticinio de Isalas 1. 3. al uso de la Iglesia en los lu- 
gares, que hemos alegado, y á que fueron de esta opl- 
nion S. Acvstix, S. GeñÓNIMO el NACIANCENO, $. OrBt- 
Lo jerosolimitano, S. Ambrosio, S. PAULINO Y Otros. 
Pero los modernos comunmente se atienen á la letra 
del Hebreo, fundados en que no se dice en el Evange- 
lio ni una sola palabra de esta circunstancia, Ni hay 
quien hable de ella antes del siglo v. en el que dicen, 
que tuvo orígen esta opinion; y así lo esplican €n un 
sentido alegórico distintamente, segun el diverso séen- 
tir, que tienen, de Cyro y de Dario, que 1SA1A8 y otros 
profetas comparan al asno y al camello, Ó de los dos 
Testamentos, de los dos ladrones, y de Moysés y Elias 
el dia de la transfiguracion. : 
4 El profeta aqui con alusion á lo que Dios habia 
hecho en favor de su pueblo cuando le dió la ley 
sobre el Sinai, y le condujo por el desierto, descri” 
be admirablemente lo que haria 4 favor del nuevo 
que estableceria por la venida y Encarnacion de 


Operuit coelos gloria ejus: et laudis ejus ple- 
na est lerra. 


2 4 Splendor ejus ut lux erit: cornua in ma- 
++ nibus ejus: 

Ibi abscondita est fortitudo ejus: 

5 Ante faciem ejus ¡bit mors. 

' — Etegredietur diabolus ante pedes ejus. 
6 Stetit, el mensus est terram. 


Aspexit, et dissolvit gentes : et contriti sunt 
montes seeculi. 


_Incurvati sunt colles mundi, ab itineribus 
elernitatis ejus. 

1 Pro iniquitate vidi tentoria XEthiopis, tur- 
babuntur pelles terre Madian. 


8 Numquid in fluminibus iratus es Domine? 


Verbo eterno. Quiere decir, que aquel mismo Dios, 
que en otro tiempo se dió á conocer sobre el Sinaí y 
sobre el Pharán, que están al Mediodia de la Judea; 
Deut. xxxu1. 2. se dejaria nuevamente ver de aquella 
misma parte, esto es, en Bethlehem, que está al Medio- 
dia de Jerusalem. Ein el Hebreo y en los Lxx. se lee 
Themán, que era la capital de la Idumea, á la que per- 
,Tenecia una gran parte del desierto, y en donde la ser- 
piente de bronce, que por órden de Dios levantó Moy- 
sés, dió la vida á muchos Hebreos. Númer. xxr. 46. El 
_ Monte Pharán, que los Lxx. llaman denso ó sombrío, 
,faé en donde vino el espíritu profético sobre los seten- 
ta jueces. Ibid. v. 25. En Sion, figurada por el Sínai, tuvo 
principio la nueva ley el dia de Pentecostés, en que el 
Espíritu Santo descendió sobre los Apóstoles y otros 
discípulos , que fueron los fundamentos de la nueva 
Iglesia. Ovros esplican esto segun la letra, de Cyro y de 
Darío, que vendrian de la Persia y de la Media, que res- 
pecto de la Chaldea están al Mediodia, para poner en 
libertad á los Judíos. Aquí en el Hebreo se lee sélah, «y 
en los 1xx, diapsalma, que no se halla sino en este cán- 


tico y enlos Salmos; sobre lo cual véase lo notado en 
Psalm, 111. 3. 


1 Cuando descendió sobre el Sinai: y esto mismo 
publicaron y cantaron los ángeles en el nacimiento de 
Jesucristo, el cual con la santidad desu vida, doctrina, 
milagros, muerte, resurreccion, ascension y conversion 
de los Gentiles, haria resplandecer maravillosamente la 
Sabiduria, omnipotencia, y bondad de Dios para con los 
hombres, para que toda la tierra sin cesar la ensalzase. 


2 ¿La de su doctrina y ejemplo para desterrar todas 
las tinieblas del error. 


3 Olros: Clavos duros en sus manos. Se alude cier- 
tamente á la cruz, en cuyos brazos seria clavado Jesu- 
eristo para destruir todo el imperio de la muerte y del 
demonio. Y allí, en esta cruz, está encerrado todo su 
Poder y fuerza; porque no tiene el cristiano arma mas 
Poderosa, que la cruz, que representa á Jesucristo cru- 


Erecad para triunfar de todas las tentaciones y ene- 
s. 


4 Los xx, Hizo amable su fortaleza. 


5 Con su muerte vencerá á la muerte y al demonio, 
y los llevará delante de sí en triunfo, como unos des- 
e Prisioneros de guerra: quebrantará el poder del 
£rno, sacando de sus gargantas una multitud innu- 
as de Hebreos y de Gentiles que se convertirán á 
5 » Se hace aquí alusion al Señor cuando conducia á 
. pueblo por el desierto, que hacia ir delante de sí 
A emonio y á la muerte, como ejecutores de su justi- 
A contra los Israelitas incrédulos, ó contra los Chana- 


A, T.-T, IV. 
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La gloria de él cubrió los cielos: y la tierra 
llena está de su loor *: 


4 Su claridad como la luz será ?: rayos de 
gloria en sus manos 3, : 


Allí está escondida su fortaleza £: 

5 Delante de su rostro irá la muerte. 
Y saldrá el diablo delante de sus pies 5, 
6 Se paró y midió la tierra 6. 


Miró, y descoyuntó las gentes *: y fueron re- 
ducidos á polvo los montes del siglo $. 


Se encorvaron los collados del mundo, por 
los caminos de su eternidad. 


7 Por la maldad ví las tiendas de Ethiopia, 
se estremecerán las pieles de la tierra de Ma- 
dian 9, 

8 ¿Acaso, Señor, fué tu enojo 1 contra los 


neos, que pretendiesen impedirles el paso. Los Lxx, 
trasladaron: Delante de él irá palabra: y asi leyeron 
1D7 dabhár, palabra, en vez de 17 dabher, peste 6 
muerte. 


6 Alude á lo que hizo Josué, para repartir la tierra 
prometida entre las doce tribus, despues de haber de- 
rrotado, sujetado y ahuyentado 4 todos los enemigos, 
que querian estorbar su entrada y establecimiento en 
aquellos lugares. En esto se significa la mision de los 
Apóstoles por toda la tierra, para predicar la doctrina 
evangélica, y triunfar de toda la sabiduria mundana, y 
del poder del siglo, que sometieron al yugo suave de 
la ley de gracia; lo que se simboliza en los montes y 
collados, que aquí se nombran. Véase $. Lucas 111. 5, 


7 Miró con ojos de misericordia á tantos pue- 
bios y gentes, que estaban esclavos bajo el poder 
tiránico del pecado, del cual los rescató con su 
sangre. 


8 Antiguos, ó desde el principio del mundo. Es un 
hebraismo. De su eternidad: cuando se puso en camino, 
y descendió el Eterno para hacerse hombre. 


9 Delos Madianitas cuando bicieron pecar á vues- 
tro pueblo, y que adorase á Beelphegór su dios: Sé, Dios 
mio, lo que hicisteis con ellos. Numer. xxv. 4. pues los 
derrotasteis por mano de Josué. Otros lo aplican á la 
victoria de Gedeón sobre los mismos. Judic, v1. vit. Pues 
esto mismo habeis de hacer con los Cbaldeos por mano 
de Cyro y de los Persas. A este mismo modo triunfaron 
los Apóstoles de'la idolatría con la penetrante espada de 
ta divina palabra. El Lerritorio de Madian se llama con 
el nombre de Ethiopia en el Exod. n. 15. 21. y en los 
Numer. xu. 1. y así en este lugar, por tiendas de Ethio- 
pia, y pieles 6 pabellones de Madian, se entienden los 
Madianitas, nombrados aquí como enemigos del pueblo 
de Dios, y como figura de los que se opondrian á la 
predicacion y doctrina del Evangelio. 


10 Vos, Dios mio, cuando salvasteis á vuestro pue- 
blo por el mar Rojo, y le hicisteis pasar por el Jordan, 
obrasteis en ellos aquellos asombrosos prodigios, no 
porque estuvieseis enojado con aquellas criaturas, sino 
por salvar á vuestro pueblo, y castigar á sus enemigos. 
Entonces haciendo alarde de vuestro poder con mucho 
estruendo, parecia que estabais indignado con el mismo 
mar y con el rio. Y lo mismo hareis con los Chaldeos, 
que destruireis por mano de Cyro, para sacar de escla- 
vitud á vuestra pueblo. Y cuando vengais á salvarnos 
por vuestro Mesias, no nos traereis guerra, sino paz, 
misericordia y salud por todo el mundo, enviando á los 
santos Apóstoles para anunciarla por toda la: tierra. . 
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aut in fuminibus furor tuus? vel in mari indig- 
natio tua ? 


- Qui ascendes super equos tuos: et quadrigze 
tuze salvatio. 

9 Suscitans suscitabis arcum tuum, jura- 
menta tribubus que locutus es : 


Fluvios scindes terra : 


10  Viderunt te, et doluerunt montes : gur- 
ges aquarum transilt. 


Dedit abyssus vocem suam: altitudo manus 
suas levavit. 


11 Sol, et luna steterunt in habitaculo suo, 
in luce sagittaruam tuarum, ¡ibunt in splendore 
falgurantis haste tuz,. 

12 In fremitu conculcabis terram: in furore 
obstupefacies gentes. 


13 Egressus es in salutem populi tui, in sa- 
lutem cum Christo tuo. 


Percussisti caput de domo impii: denudasti 
fundamentum ejus usque ad collum. 

14 Maledixisti sceptris ejus, capiti bellato- 
rum ejus, venientibus ut turbo ad dispergen- 
dum me. . 

Exultatio eorum sicut ejus, qui devorat pau- 
perem in abscondito. 


15 Viam fecisti in mari equis tuis, in luto 
aquarum¡multarum. » 


Estos declararán la guerra al vicio y á la idolatría, que 
.-aterrarán y abatirán, desterrando estos males. del mun- 
do. En los caballos se simbolizan los Apostóles y predi- 
cadores apóstolicos: y en el carro tirado de cuatro caba- 
llos los cuatro evangelistas. 


1 Armasteis vuestro brazo de fuerte arco para der- 
ribar á los Exypcios, en cumplimiento de las promesas, 
que tenias hechas á nuestros padres. Para esto mismo 
abristeis tos mares, y detuvisteis las corrientes de los 
rios. Cuando dividisteis el Jordan, una parte de sus 
aguas, levantándose á manera de un monte, sentia como 
con dolor el peso de vuestra mano, que le tenia contra 
su natural como colgado en el aire; y la Otra parte se 
retiró y corrió precipitadamenle, para dar paso á vues- 
tro pueblo. Sus ondas os tendian las manos, mostrán- 
dose sujetas á vuestro imperio, y como para suplicaros, 
que les dejaseis libre y desembarazada la corriente, que 
antes tenian. Toda esta es una escelente descripcion ó 
representacion poética, y por ella se significa la terrible 
venganza, que bará el Señor de todos sus enemigos, 
particularmente en el fin del mundo, en el que armará 
todas sus criaturas, para que venguen sus agravios como 
despues se declara, Marc. 1v. 49. 


2 Vieron los montes tu poder en estas maravillas, y 
se estremecieron al ver, que retiradas las aguas de su 
lecho, daban paso libre á su pueblo. El abismo ha he- 
cho entender su ruido al estar suspensas sus aguas, y 
levantándolas á lo alto como montañas. Gurges aquarum. 
MS. 3. El chorron de aguas. FeBR. Rabdon de aguas. 


3 Se pararon al mandamiento de Josué, á* cuyo su- 
ceso parece bacerse aquí alusion. Josue x. 12. y sus 
enemigos los Amorrheos en vano pretendieron huír del 
furor de vuestros rayos, con que los perseguias. Los LXx. 
El sol y la luna se mantuvieron en su órden. Tus saetas 

. marcharán con su luz, y con el resplandor de tus armas 
brillantes. 


LA PROFECIA DE HABACÚC. 


rios, ó contra los rios tu saña, ó tu indignacion 
contra la mar? 


Tú que subes sobre tus caballos: y tus tar- 
ros son salvacion. 


9 Tú de cierto despertarás tu arco 1, segun 
los juramentos que hablaste á las tribus : 


Tú abrirás los rios de la tierra : 


10 Te vieron los montes, y se estremecie- 
ron 2: el remolino de las aguas pasó. 


El abismo dió su voz: la profundidad dió.sus 
manos. 


11 El sol y la luna se pararon en su estan- 
cia 3, marcharán á la luz de tus saetas, al res- 
plandor de tu lanza, que relumbra. 


12 Con estruendo hollarás la tierra 4: y es- 
pantarás con furor las gentes. ». 


13 Saliste 5 para salud de tu pueblo, para ' 
salud con tu Cristo, 

Heriste la cabeza de la casa del impío 6: des - 
cubriste su cimiento hasta el cuello 7. a 
14 Maldijiste sus .cetros 8, á la cabeza de 
sus guerreros, que venian como un torbellino - 
para destrozarme. o 


El regocijo de ellos como el de aquel que de- . 
vora al pobre en secreto ?, do 


15 Camino hiciste en la mar á tus caba- 
llos 10, en el lodo de muchas aguas !1. 


4 Con el estruendo de espantosos truenos y pedris- 
co, que lanzarás sobre la tierra, y con que alerrarás á 
los mortales, y harás estremecer todas las gentes. 


3 En la columna de fuego, guiando á vuestro pue- 
blo para salvarle, por medio de vuestro ungido Moysés, 
de Aarón, y de Josué: y lo hareis contra Babylonia por 
medio de Cyro, á quien tambien llama su Cristo 6 Un- 
gido en Isazas xuv. 4. los cuales fueron escogidos y des- 
tinados por Dios para este ministerio. Dios entrará en 
juicio con el mundo de los impíos para salud de los 
justos, juntamente con Jesucristo á quien dió absoluto 
poder para juzgarle. JOANN v. 27. Alude á Moysés, pero 
como figura de Cristo verdadero Salvador y juez uni- 
versal del mundo. 


6 A Pharaon, á Baltassar, al Antecristo, al demonio, 
cabezas Ó caudillos de los impíos, y á todos sus domés" 
ticos y familia, que son los mismos impíos. a 

7 Le cubriste de ignominia de piés á cabeza, Ó de 
alto á bajo, derribándole á él con todo su poder, y todo 
su ejército. 


8 Haciendo que toda su empresa y apárato con que 
perseguía á vuestro pueblo se volviese contra él, Y 
fuese causa de su ruina, y de la de todos sus gurreros. 
Algunos aplican esto al Antecristo. 


9 0 sea: La alegría de ellos, cuando vieron á los 1s- 
raelitas cerrados por una parte de los montes, y por 
otra de la mar, creyendo que no podrian ellos escapar 
de sus manos, fué semejante á la de un ladron, que ha- 
llando á un caminante desapercibido en un lugar Fell- 
rado, sin salida y sin que nadie le pueda socorrer, Sé 
echa sobre él, le mata, y le despoja. 

10 Véase el Apocalyp. X1x. 14. 

11 En el profundo de las aguas del mar Rojo. En lo 
que se representan las angustias, aflicciones y tá y 
jos, que padecen los justos. Aquí pone fin Habacúc 
su Cántico. 


w:16 Audivi, et conturbatus est venter meus: 
A voce contremuerunt labia mea. 
+ Ingrediatur putredo in ossibus meis, et sub- 
ter me scaleat. 
Ut requiescam in die tribulationis: ut ascen= 
- dam ad populum accinctum nostrum. 
17 Ficus enim non florebit: et non erit ger- 
men in vineis. 
Mentietur opus olivee: et arva non afferent 
cibam. 
Abscindetur de ovili pecus: et non erit ar- 
 mentum in presepibus. : 
18 Ego autem in Domino gaudebo: et exul- 
. tabo in Deo Jesu meo. 
- 19 Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. 
Ét super excelsa mea deducet me victor,¡n 
psalmis canentem. 


1 Heoido, Señor, con tanto asombro y ¡espanto lo 
que me habeis revelado, que mi alma toda se ha conmo- 
vido: son cosas lan terribles las que habeis pronuncia- 
do, que al escuchar vuestra voz, mis labios y dientes de 
temor se batian y daban unos con otros. Tomaría , Se- 
ñor, el partido, por no ser testigo de esta grande tribu- 
lacion, que ha de venir sobre mi pueblo, que me qui- 
taseis de este mundo, y me echaseis en el sepulcro, para 
ser alimento de los muertos. Alí descansaria y reposa- 
Ma en paz, y mi alma seria recibida en el seno de Abra- 
ham en compañía de aquellos valerosos campeones de 
mi pueblo, que pusieron en vos toda su confianza, y que 
armados de fé y de zelo por vuestra gloria, empuñaron 
la espada, y derrotaron tantas veces á sus euemigos. 
Xsle lugar es muy obscuro, y se le dan muchas y di- 
Versas interpretaciones. 

Consuma mis entrañas. El Hebreo: Me estremecí 
dentro de mé, 
" 5 Los Lxx. De mi peregrinacion, y lo mismo S. Gz- 
era El texto hebreo se interpreta con mucha ya- 
ad. 

4 Es una descripcion de los estragos, que harian en 
la Judea los Babylonios. 3 

5 Los frutos, que sirven para alimento. 

Perecerán ó faltarán enteramente; 
as aunque todos estos gravísimos males natural- 
mente deben causarme 4 mí y á todos los verdaderos 
fieles un grande sentimiento y pesar; esto no obstante 
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16 Oí, y se conmovieron mis entrañas, á la 
vOz se estremecieron mis labios f, 

Entre la podredumbre en mis huesos, y brote 
dentro de mí 2. 

Para reposar en el dia de la angustia : para 
subir á nuestro pueblo 3 que está apercibido. 

17 Porque la higuera no forecerá *: y, las 
viñas no brotarán. 

Faltará el fruto de la oliva: y los campos no 
darán el manjar 5. 

Apartada será la oveja del aprisco 6: y no ha- 
brá vacas en los pesebres. 

18 Mas yo en el Señor me gozaré : y me 
regocijaré en Dios mi Jesus 8. 

19 El Señor Dios es mi fortaleza %: y pon- 
drá mis piés como de ciervos. 

Y el vencedor me conducirá á mí sobre mis 
alturas cantando salmos. 


nos consolaremos Con la cierta esperanza de la libertad, 
que nos tiene prometida el Señor, Capit. 1. 4. 

8 El intérprete latino no leyó como ahora se lee en 
el Hebreo 'YW”, mi salud; sino con otros puntos, NAZAS 
mi Jesus Ó Salvador, como leyeron los 1xx, WTA PE LOU, 
y el Chaldeo y el Syro; porque lo que se reveló al pro- 
leta fué, que se habia de encarnar el Verbo de Dios, 
por cuyos méritos habia de venir la salud, no solamente 
á los Judios, sino tambien á todo el mundo; para que 
en la obra y en el nombre fuese el Jesus, esto es, el 
Salvador ó Redentor de todo el mundo. Así 8, AGUSTIN. 

9 Sobre él solo pondré todo mi apoyo; él me dará 
ligereza semejante a la de los siervos, para que corra 
sin tropiezo por el camino de sus mandamientos. Y me 
dará fuerza para combatir, y cuando me hubiere tam- 
bien concedido la victoria despues del combate, me en- 
salzará sobre los montes eternos del cielo, de que los de 
la Judea son solamente una figura, para ofrecerle cán- 
ticos de eternas acciones de gracias. Esto a la letra se 
puede entender de la libertad concedida á los Judíos 
por Cyro, para que volviesen á la Judea, como cada uno 
lo puede aplicar por sí mismo fácilmente : pero en el 
sentido principal aun literalmente se esplica de todo el 
grande y hermoso coro de los escogidos, que entrarán 
en triunfo en el cielo en compañía del que les dió fuer- 
zas, para que venciesen y lriunfasen, y para que eterna- 
mente le celebrasen y alabasen en los cielos, 


« 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE SOPHONÍAS 


Sophonias fué del campo de Sabaráth en la tribu de Simeon, y de una familia muy ilustre; . - 
pues su ascendencia se espresa en estos términos: Sophontas hijo de Cusi, hijo de Godolías, hijo de: 
Amarias, hijo de Execías; el cual segun todas las conjeturas es el rey de Judá de este nombre. 
Vivió y profetizó, segun san Epiphanio, contra Judá y Jerusalem en tiempo del piadoso rey Jo- 
sías, y pocos años antes del cautiverio de Babylonia, juntamente con otros muchos, que con sus 

- fuertes y vivas reprensiones y amenazas procuraban reducir á penitencia á aquel pueblo obstinado, 

. para prevenir los juicios del Señor, que le amenazaban. Este es el principal argumento de esta 

po veia en la que el profeta anuncia la próxima desolación de la Judea y de Jerusalem por los 

haldeos, en pena de las idolatrías, tiranías, violencias é impiedades, que reinaban en todos los - 

estados del pueblo, 4 quien procuraba exortar eficazmente á convertirse. Después se vuelve á 

los verdaderos fieles y escogidos, y los consuela prometiéndoles, que serian librados de estos 

males; y tambien les anuncia la salud eterna por Jesucristo, el cual recogeria su Iglesia de entre 

todos los pueblos del mundo, la santificaria, bendeciria y glorificaria eternamente con la ruina y 

. esterminio total de todos sus enemigos, y que de esta ruina seria como un preludio la de Nínive, 
y la de los Philistheos, Moabitas, Ammonitas, Ethiopes y Assyrios, que tambien vaticina. 
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CAPITULO 1 


Sophonias vaticina la próxima desolación de Jerusalem por los Chaldeos, en castigo de sus 
É idolatrias y otros enormes pecados. 


1 Verbum Domini, quod factum est ad So- 
phoniam filium Chusi, filii Godoliz, filii Ama- 
rie, filii Ezeciee, in diebus Josie filii Amon re- 
gis Jude. 

2 Congregans congregabo omnia A facie 
terres, dicit Dominus: 

Congregans hominem, et pecus, congre- 
gans volatilia coeli, el pisces maris: et ruine 
ipiorum erunt: et disperdam homines á facie 
terre, dicit Dominus. 


4. Et extendam manum meam super Judam, 
el super omnes habitantes Jerusalem: et dis- 
perdam de loco hoc reliquias Baal, et nomina 
edituoram cum sacerdotibus: 


ú Eteos, qui adorant super tecta militiam 


J 1 De aquí se ve, que profetizó al mismo tiempo que 
ias: JEBEMIAS l Ezecias, nombre que en la Vulga- 
nr toma aqui de la version de los Lxx, en la que se 
6 e así al rey Ezechías; como se puede ver por el tex- 
ebreo, en donde no hay variacion alguna. 

Jon Recogeré con el mayor cuidado y atencion todos 
Perra y bestias, etc. de la Judea, v. 12. para que 
tivos an con la espada, y otros sean llevados cau- 
ao: epa es una especie de amplificacion frecuente en 

Ads elas. JEREM. 1y. 25. x1. 3. Os. 1v, 5. El Hebreo: 

%ar talaré: haré un total esterminio. 

A Perecerán losimpios, que me volvieron las espal- 

» Y Se fueron en pos de los ídolos, Y. 6. El Hebreo: Y 


1 Palabra del Señor, que vino á Sophonías 
hijo de Cusi, hijo de Godolías, hijo de Amarías, 
hijo de Ezecías, en los dias de Josías 1, hijo de 
Amón rey de Judá. 

2 Yo juntaré por entero todas las cosas de 
sobre la haz de la tierra 2, dice el Señor: 

3 Juntando al hombre, y la bestia, juntan- 
do las aves del cielo, y los peces de la mar: y 
sucederán las ruinas de los impíos 3: y ester- 
minaré á los hombres de la haz de la tierra, di- 
ce el Señor. 

4 Y estenderé mi mano sobre Judá t, y so- 
bre todos los moradores de Jerusalem: y ester- 
minaré de este lugar las reliquias 5 de Baal, y 
los nombres de sus ministros 6 con los sacer- 
dotes: 

5 Y á aquellos que adoran sobre los terrados 


los tropiezos con los imptos, perecerán los idolos, y to- 
dos los objetos é instrumentos de la idolatría, que para 
los hombres son Otros tantos tropiezos, y la causa de su 
ruina. Deuter, vn. 25. Ezecm. x1v, 3. 7. 
_ 4 Enla que se comprendia tambien la tribu de Ben- 
amin, 
: 5 Todo lo que ha quedado de culto idolátrico despues 
de la reforma que hizo el rey Josías. 1v. Reg. xxi, 3. 4. 5, 
Estos ademas de la custodia del templo, encen- 
dian las lámparas, quemaban el incienso, y asistian 4 
los sacerdotes, como lo insinua la palabra bebrea D"IH) 
de la raiz “DD, encendió, quemó: de donde tenemos la pa- 
labra quemar. 
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coelí, el adorant, et jurantin Domino, etjurant 
in Melchowm. 


6 Et qui avertuntur de post tergum Domini» 
et qui non quesierunt Dominum, nec investi- 
gaverunt eum. : 


7 Silete á facie Domini Dei: quia juxta est 
dies Domini, quia preparavit Dominus hostiam, 
sanctificavit vocatos suos. 


8 Et erit: in die hostie Domini visitabo 
super principes, etsuper filios regis, el super 
omnes, qui induti sunt vesle peregrina: 


_ 9 Et visitabo super omnem, qui arroganter 
ingreditur super limen in die illa: qui complent 
domum Domini Dei sui iniquitate, et dolo. 


10 Et erit in die illa, dicit Dominus, vox cla- 


morts á porta piscium, et ululatús á secunda, et 
contritio magna á collibus. 


11 Ululate habitatores Pilee: conticuit omnis 
populus Chanaan, disperierunt omnes involuti 
argento. 


12 Et erit in tempore illo; scrutabor Jerusa- 
lem in lucernis: et visitabo super viros defixos 
in fecibus suis: qui dicunt in cordibus suis: 
Non faciet bene Dominus, et non faciet malé. 


13 Et erit fortitado eorum in direptionem, et 
domus eorum in desertum: et «edificabunt do- 


1 “Los astros del cielo. - 

2% Que mezclan él servicio del verdadero Dios con el 
de los ídolos. Sobre Meichom véase lo que se ha notado 
en el Levit. xvxu. 291. y enel 1. Paralip. xx, 11. JerEM. 
xu1x. 1, Amos1. 15. vi. 26. h 

3 Adoradcon humildad y respeto los juicios do Dios; 
y veneradlos sin murmuracion ni contradiccion. 

4 Una grande matanza, Como se acostumbra para los 
grandes convites. : 

3 Es una hypálage hebrea: invitavit sanctificatos, con- 
vidó á este banquete á los que tiene emplazados Ó des= 
tinados para que asistan á él: á los Chaldeos, á las aves 
de rapiña y á las fieras, á las cuales entregará los mora- 
dores dela Judea. Isar. xxx1v. 6. Jurem. x1v1. 10. Ezecn. 
xxx1X. Apocalyps. xix 17. : 

6. A uso de los Cbaldeos, Egypcios, Tyrios y otros 
pueblos profanos, á quienes imitaban en el traje y en la 
impiedad,*Parece"que; aquí se indican los cortesanos y 
otras personas principales. 

7 Lieno de fasto en el templo del Señor: Anós vt. 1. 
y haciendo ofrendas de*lo que han robado á otros, lo 
llenan de injusticia yde engaño. El Hebreo: Y en aquel 
día visitaré sobre todos los que asaltan la puerta, los que 
llenan de robo y engaño “las casas de sus señores: en lo 
que parece notarse la avaricia, violencia, é injusticia de 
los ministros inferiores de justicia; los cuales de poder 
absoluto, y sin que ninguna puerta estuviese cerrada, 
entraban en las casas, para fObar y hacer mil injustas 
estorsiones, tomando para ello varios pretestos. 

8 Ungrande estruendo y algazara en la toma de Je- 
rusalem por los Chaldeos, que entraron por la parte de 
estas dos puertas. JEBEM. xxx1x. 3. Sobre esta puerta de 
los peces véase el 1. de los Paralip. xxxm. 14. Neuem. 
m. 3. que es tambien llamada primera, ZACHAR. x1V. 10, 
A diferencia de la segunda, de que se habla despues, y 
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la milicia del cielo 1, y adoran ?, y juran porel . 
Señor, y juran por Melchóm. E 
6 Y álos que dejan de seguir al Señor, y 4. 

los que no buscaron al Señor, ni le procuraron 
hallar. a 


7 Callad delante del Señor Dios 3: porque 
cerca está el dia del Señor, porque aparejó el 
Señor víctima 4, santificó 5 á sus llamados... - 


8 Y acaecerá: en el dia de la víctima del Se- 
ñor visitaré sobre los principes, y sobre los hi- 
jos del rey, y sobre todos los que visten ropas' 
estrangeras $: Se 


9 Y visitaré aquel dia sobre todo el que en- 
tra soberbiamente sobre el umbral *:. los qué 


=Menan la casa del Señor su Dios de maldad y de 


engaño. 

107 Y habrá en aquel dia, dice;el'Señor, mu= 
cho clamor desde la puerta de los ipeces $, y 
aullidos desde la segunda, y grande quebranto 
desde los collados ?. 

11 Aullad, moradores de Pila 10: todoj el 
pueblo de Chanaan calló, pereciendo todosjlos 
que estaban envueltos en plata. 

12 Y será en aquel tiempo: yo escudriñaré 
á Jerusalem con la vela en la mano *1; y visita- 
ré á los varones que están clavados en sus he- 
ces 12: que dicen en su corazon: El Señor ni_ha- 


7 rá bien, ni hará mal. 


13 Yserála substancia de ellos para despojo, 
y sus casas para ser desierto: y labrarán casas, 


Reyes XxXu1. 14. : z 

9 Los collados de Garéb y Goatha, JEREM. XXXI. 30 
al Poniente de Jerusalem, adonde habiéndose acogido 
los Judios, se echaron encima los Chaldeos, é hicieron 
un grande destrozo en ellos. ; E 

10 Se cree comunmente, que por esta espresion se 
entiende el valle ó profundidad de Melo, que estaba 
dentro de la ciudad entre dos montes ó colinas. 105 
Griegos por esta misma razon le llamaron tiropeon; Co- 
mo si dijéramos: molde de hacer quesos; y es verisímil, 
que cerca de él morasen los que tenian tiendas de toda 
suerte de bujerías, ropas, etc. como parece insinuarlo 
despues, diciendo: Chanaan calló; esto es, cesó todo el 
comercio. Otros esplican: esto en general de todos los 
Judios, á quienes llama Chbananeos, por haber imitado 
su impiedad y costumbres corrompidas. OszE. xu 7. En- 
vueltos en plata: los que se creian muy seguros, per le- 
ner muchas riquezas. 


11 Haré que los ejecutores de mi justicia no dejen 
rincon ni sótano en Jerusalem, que no recon0zcan y re- 
gistren para saquearlo todo, y llevárselo. 


12 A la manera que se fijan los licores que se con” 
densan, cuando no son trasegados ó mudados de una va- 
sija á otra: Jegem, xuymm. 44. significándose por esto la 
inmensidad de riquezas amontonadas en Jerusalem; 
porque en muchos años no habia sido esta ciudad for- 
zada ni saqueada: ó mas bien, la estupidez, y la insensa” 
ta seguridad y sosiego de sus moradores: y á esto pare- 
cen referirse las palabras, que se siguen, proferidas por 
aquellos profanos, que negaban la providencia de Dios, 
Ó no se cuidaban de ella. 


13 Sus riquezas, en que creen, que consiste toda su 
fuerza, y toda su defensa. 


sobre la cual véase Jerém. xxxix. 3. y el Lib. 11. de los 


mos 2, et non habitabunt: et plantabun! vineas, 
et non bibent vinum earum. 

14 Juxta est dies Domini magnus, juxta est 
et velox nimis: vox diei Domini amara, tribu- 
labitur ibi fortis. 

15 Dies > ire dies illa, dies tribulationis et 
angustiz, dies calamitatis el miserize, dies tene- 
bhrarum et caliginis, dies nebule el turbinis. 


16 Dies tube el clangoris super civitates 
Iunitas, el super angulos excelsos. 

17 Et tribulabo homines, et ambulabunt ut 
ceci, quia Domino peccaverunt: el effundetur 
sanguis eorum sicut humus, el corpora eorum 
sica stercora. 

18 Sed * el argentum eorum, el aurum eo- 
rom non po:erit liberare eos in die ire Domini: 
in igne zeli ejus devorabitur omnis terra, quia 
consummationem cum festinatione faciet cune- 
tis habitantibus terram. 
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y no las habitarán: y plantarán viñas, y nO be- 
berán el vino de ellas. 

14 Cerca está el dia grande del Señor, cer- 
ca está y mucho corre: amarga la voz del dia 
del Señor 1, el fuerte se verá apretado en él 2. 

15 Dia de ira aquel dia 3, dia de tribulacion 
y de congoja, dia de calamidad y de miseria, 
ala de tinieblas y de obscuridad, dia de nubla- 
do y de tempestad. 

16 Dia de trompeta y de algazara sobre las 
ciudades fuertes, y sobre los rincones altos 4, 

17 Y oprimiré á los hombres 5, y andarán 
como ciegos porque pecaron contra el Señor: y 
será derramada la sangre de ellos como polvo, 
y sus cuerpos como basuras. 

18 Y ni la plata ni el oro de ellos los podrá 
librar en el dia de la ira del Señor: con el fue- 
go de su zelo será toda la tierra devorada, por- 
que cun priesa 6 hará consumación de todos los 
que moran en la tierra. 


CAPITULO 1 


El profeta anuncia al pueblo su esterminio, y le exorta á oración y penitencia antes que tlegue el dia 
terrible del juicio del Señor. Destruccion de los Philistheos, Moabitas, Ammonitas, Ethiopes y 


Assyrios. 


li Convenite, congregamini gens non ama- 
ilis: 


2 Priusquam parial jussio quasi pulverem 
Wanseuntem diem, ableyguam veniat super vos 
Ira furoris Domina, antequam venial super vos 
dies indignationis Domin. 

3 Queerite Dominum omnes mansueti terre, 
qu jodicium ejus estis Operati: querile justuna, 
Querite mansuetam: si quomodo abscondamini 
11 die furoris Domini. 


1 No se oirán sino lamentos y grilos llenos de 
amargura en este dia espantoso de la venganza del 
Señor, —— 

2 Desmayarán los mas valientes » Y no podrán 

, pena a cubierto del ¡mal que ven ya sobre su Ca- 

3 Esta repeticion es para significar la guandeza de la 
calamidad y estrago que sobrevendria. La Iglesia en 
él oticio de difuntos aplica Lodo esto al terrible dia del 
Juicio final; y S. GERÓNIMO dice, que todo es una Imágen 
de aquel dia. 

De espantoso sonido de trompetas, de ruido, y de 
Voces desentonadas de los que entrarán en las ciudades 
Mas fuertes, para hacerse dueños de ellas y de sus to- 
Tres. Estas son aquí llamadas rincones Ó angulos altos; 
Porque son los lugares de las ciudades mas fortilicados 
COn torres y Con baluartes, 

Llenaré de confusion y de congoja, y andarán co- 
Mo ciegos, sin Consejo, y sin saber que hacerse. 

uego, luego llegara el dia que tiene destinado 
Para el esterminio y ruina de todos los moradores de 


1 Venid justos, congregaos *, pueblos no 
amables 8: E 


2 Antes que la órden traiga este dia * como 
polvo que pasa, anles que venga sobre vosotros 
la ira del furor del Señor, antes que venga so- 
bre vosotros el dia de la 1ndignacion del Señor. 

3 Buscad al Señor todos lus humildes de la 
tierra 1%, 105 que habeis guardado sus precep- 
tos: buscad al justo 11, buscad al manso: por si 


podeis poneros a cubierto el dia del furor del 
Señor. 


la tierra de Judá. 

1 Para procurar apaciguar al Señor, y desarmar 
su justa cotera con vuestras lágrimas y arrepent- 
miento. 

8 Nacionindigna de mi amor. Los Lxx. Sin discipli- 
na, desarreglada. 

Y Antes que el decreto pronunciado por Dios con- 
tra vosotros traiga aquel dia tremendo, que os arre- 
bate á lodos en un momento, como un repentino 
huracan, que barre el polvo de la superficie de la 
lLierra. 

10 Cuando se exorla á los pecadores á que busquen 
á Dios y le amen, se les advierte que hagan lo que an- 
tes no hacian: pero caando se dice esto mismo á los 
justos, es para que pongan cada dia mayor diligen- 
cla €n buscarle y amarle, aumentando los grados de 
amor y de justicia. Coniorme a esto se dice en el 
Ápocal. xx11. Lil que es justo justifíquese aun, Hl que es 
santo santifíquese aun. 

11 La jasticia y la hamiidad. Asi se espresa en el He- 
breo y en los Lxx. 


A Amos y. 11.—b Jerem. xxx, 7. Joél 1. 11. Amos y. 18.—c Ezech. viz. 19. Infra 11. 8. 


A. TT. 1V, 
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4  Quia Gaza destructa erit, et Ascalon in 
desertum, Azolum in meridie ejicient, et Acca- 
ron eradicabilur. 

5 Vequi habitatis faniculum maris, gens 
perditorum: verbum Domini super vos Chanaan 
terra Philisthmnorum, el disperdam te, ita ul 
non sit imhbabilator. 


6 Et erit funiculus maris requies pastorum, 
et caule pecorum: 

7 El eril faniculus ejus, qui remanserit de 
domo Juda: ¡ibi pascentur, 1n domibus Ascalo- 
nis ad vesperaln requiescent: quia visilabit €0s 
Dominus Deus eorum, el avertel captivilalem 
eorumn. 

8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias 
filloram Ammon: que exprobraverun! populo 
meo, el maguilicati sunt super terminos eorum. 


9 Propterea vivo ego, dicit Dominus exer- 
cituum Deus Israél, quia Moab ut.Sodoma erlt, 
el filii Ammon quasi Gomorrha, siccitas spina- 
rum, el acervi salis, el desertum usque in eter- 
num: reliquie poputi mei diripient eos, el re- 
sidui gentis mex pussidebunt 1llos. 


10 Hoc eis eveniet pro superbia sua: quia 
blasphemaverunt, el magalficati sunt super po- 
pulum Domini exercituum. 

11  Horribilis Vominus super eos, elaltenua- 
bit omnes deos terres: el adorabunteum viri de 
loco suo, Ones insule gentium. 


12 Sed et vos Ethiopes interfecti gladio 
meo eritis. 


13 Et extendet manum suam super Aquilo- 
nem, et perdet Assur: el ponet speciosam 11 so- 


1 Los Philisteos, cuyas principales ciudades y pro. 
vincias se hallan nombradas en este lugar. 

2 Las Chaldeos Os echaráu de vuestras ciudades y 
fortalezas, no valiéndose de engaños y estratagemas, sino 
á fuerza viva, y á la luz del medio dia. Y si esto hará el 
Señor con unos pueblos infieles, que no le conocieron; 
¿qué Liene que esperar aquei á quien tanto ha favoreci- 
do, y le ha sido tan ingrato? 

3 Sobre la Ccosla del Mediterráneo, en donde estaba 
el verritorio de los Philisteos. 1. Reg. xxx. 14. 16. Ezr£cn. 
xxv. 16. 

4 El Hebreo: De la gente de Cerethim, que era una 
provincia de la Palestina hacia el Mediodia, y por ellase 
entiende loda la nacion. El interprete lalino lo trasladó 
como apelativo; porque en su mismo nombre se hace 
alusión a la suerte que habian de lener: Gente de perdi- 
cion, Ó destinada a perdicion. 

53 Chananeos, á l0s cuales pertenecian los Philistheos. 
JOSUE x1n. Ú. 

Ú Y asise verificó, pues se apoderaron de la Pales- 
tina los Machabeos, 1. Machab. v. ult. x. 84, ABDIZ 19. y 
la destinaron para pastos de ganados. 

1 Porque el Señor compadccido de la triste suerle 
de su pueblo, lo mirará con ojos de piedad, y hará que 
Cyrou les conceda la libertad de volver á la Judea. 

8 Los insultos con que os escarnecian los Mosabitas, 
y Ammonitas, cuando los Chaldeos entraron en Jerusa- 
Jem, y la tomaron: y por esto tomaré álos mismos Chal- 


4 Porque destruida será Gaza !, y Ascalón 
quedara yerma, a Azolo asolaran en el medio 
ula 2, y Accaron sera desarralgada. 

3 ¡Ay de los que imorals sobre la cuerda de 
la nar 3, gente de perdición % la palabra del 
Senor contra vosobtrus, Chanaan 5 tierra de los 
Pbilisteos , y Le asolaré, sin que quede Mora- 
dur. 

6 Y será la cuerda de la mar morada de 
pastores, y apriscos de reses: 

7 Y aquella cuerda sera de aquel que que- 
dare de la casa de Juda 6: allí apacenteran, en 
las casas de Ascalon por la noche dormirán: 
porque los visitara el Señor su Dios 7, y quitara 
el cautiverio de ellos. 

8  Ui el denuesto de Moab 8, y las blasfemias 
de tos hujos de Amimón. con que insultaron a 
mi pueblo, y se engrandecierou ? sobre los tér- 
minos de ellos. 

9 Por tantu, vivo yo, dice el Señor de los 
ejercitos, el Dios de Israel, que Moab será co- 
mo Sodoma , y los hijos de Ammóu como Go- 
wmorrha, aridez de espinas 1%, y montones de 
sal 11, y desierto para siempre: las reliquias ! 
de imi pueblo los saguearau, y los que queda- 
ren de mi gente seran sus dueños, 

10  Kstu les acontecera por su soberbia: por- 
que blaslemaron, y se eugrieron contra el pue- 
blo del Senor de los ejércitos. 


11 Espantoso el Señor contra ellos, y COn- 
sumirá 13 a todos los dioses de la tierra: y!e 
adoraran 1% cada uno desde su lugar, todas las 
islas de las genles. : 

12 Y vosotros los de Ethiopia 15 morireis 
tambien á mi espada 16, - 

13 Y estendera su mano contra el Aquilon, y 
destruiraá Assúr17: y tomara a la hermosa * en 


deos por ministros y ejecutores de mi justicia, y Serán 
los que castiguen su indumanidad.JekEM. XLVIL. ÁMOS 
m. Vease JosÉpHO ÁAntig. Lib. X. cap. Xt. 

9 Eslendieron sus terminos, entrándose por los de 
mi pueblo, Jos que ellos le usufparon y se apropiaron. 
EztzcH. xxv. 12. Apoiz 12. . 

10 O comu uu Campo lleno de ortigas, y de espinos 
Secus. 

11 Porque las aguas saladas del mar Muerto y del de 
Galilea inundarau 10s campos de Moab y de Aiminon, y 
los dejaran estériles y reducidos a un desierlo. 

12 Todo esto se cumplió despues á la letra €n los 
tienipos de lus Machabeus. ] 

13 Destruirá, abiquilará los dioses, la idolabría de to" 
da la tierra. Esto, y lu que despues se añade, conviene 
propiamente a Jesucristo y a la predicaciun de Sus Apos- 
Loles y discipulus. S. (-ERONIMO. A 

14 ' Y le adorarán en todo el mundo. Todas las solas, 
las naciones distantes y ultramarinas, Isa, xx3111, 1. JB: 
XXxXV, 22, el 1. Machab. 1. 1. ] . 

18 Eslo pertenece ul sentido de lo que se dice cn 
los vv. 9 y 10. y el versiculo precedente es como una di 
gresion que hace el profeta. Ñ le 
16 A espada de los Chaldeos que enviaré yo tam 1e 
contra vosotros. Véase JEREM, XLVI. Y, NZECH. XXX. 4, 

47 La Assyria. . . 

18 El Hebreo, el Chaldeo y los 1xX. ponen el e 
bre propio de Nínive, y el intérprele latino urasla 
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titadinem, el in invium, el quasi desertum. 

14 El*accubabunt in medio ejus greges, 
omnes bestie gentium: et onocrolalus, el erl- 
cios in liminibus ejus morabuntur: vox canlantis 
in fenestra, corvus in superliminari, quoniam 
altenuabo robur ejus. 

15  Heec est civitas gloriosa habitans 1n con- 
fidentia: quee dicebat in corde suo: Ego sum, el 
extra me non est alia amplius: quomodo facta 
est in desertum cubile bestiz? omais, qui tran- 
sit per eam, sibilabit, el movebit manum suam. 
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soledad, y en despoblado, y como en un yermo. 

14 Y sestearán los ganados en medio de ella, 
todas las bestias de las gentes *: y el onocróta- 
lo 2, y el erizo morarán en sus umbrales 3: voz 
de cantos en sus ventanas *, y cúervo en sus 
dinteles 5, porque debilitaré la fuerza de ella $. 

15 Esta es la ciudad glorivsa que moraba 
con confianza: la que decia en su corazon: Yo 
soy, y fuera de mi no hay Otra más: ¿cómo ha 
sido cambiada en desierto, en guarida de bes- 
tias? todo el que pasare por ella, silbará, y mo- 
verá su mano 7. 


CAPITULO I!I. 


El profeta reprende los pecados de Jerusalem y de los que la gobiernan: y eonsuela al resto de Jos 
fieles, prometiendo libertad, santificación, paz y seguridad en favor de Sian. 


1 Ve provocatrix, et redempta civitas, co- 
lumba. 

2 Non audivit vocem, et non suscepit dis- 
ciplinam: in Domino non est confisa, ad Deum 
suum non appropinquavit. 

3 Principes? ejus in medio ejus quasi leones 

-tTugientes: judices ejus lupi vespere, non relin- 
quebant in mané.  - 

. 4 Prophete ejus vesan:, viri infideles: sa- 
cerdotes ejus polluerunt sanctum, injusté ege- 
runt contra legem. 

5 Dominus justus in medio ejus non faciel 


su significado. Véase Ton, xiv. 6. Isaras. x. 5. JoN. Mo 
4. Namuxm. 1. 14. 12, 

1 Vecinas, que llevarán sus ganados á pacer en el 
terreno mismo, que antes ocupaba Ninive. 


2 Véase sobre estas tierras lo dicho en el Levit, xr. 


18. Isajas x1v. 23. 


3 MS. En sus planchas. Morarán dentro de sus Ca- 
Sas. 


Pe De aves campesinas y nocturnas. Véase IsalAS XXIV. 


5 Harán sus nidos en los frontispicios y adornos de 
las puertas. 


6 El Hebreo: Porque desnudó el cedro de ella, TERR, 
Porque su alarze descubrió. C. R. Porque su maderacion 
de cedro será descubierta; porque entregada la ciudad á 
las llamas, el fuego consumirá lodas sus maderas, ador- 
Nos, artesonados; por manera que no quedarán sino al- 
gunas ruinas de toda ella, para morada de las fieras y de 
las aves campesinas. 


7 Batirá la una mano con la otra, ó la estenderá para 
señalarla con el dedo, y decir: Esta es aquella soberbia 
Ninive, que se creia segura, y despreciaba á todas las 
Olras, persuadida que era la única ciudad grande que 
labia en el mundo, etc. 


a lsai. xxxiv. 11,—b 


Ezech, xx1. 27, Michew 1u. 11. 


1 ¡Ay de tí, ciudad provocativa $, y resca- 
tada, Ó paloma! 

2 No escuchó voz ?, ni recibió amonesta- 
cion: no confió en el Señor, no se acercó á su 
Dios. 

3 Sus príncipes en medio de ella como leo- 
nes rugientes 1%: sus jueces como lobos noctur- 
nos 1!, no dejaban para la mañana. 

4 Sus profetas hombres locos12, sin fé: sus 
sacerdotes profanaron el santuario, Obraron in- 
justamente contra la ley. 


» 


3 El Señor justo en medio de ella 13 no hará 


8 ¡Ay de tí, ciudad de Jerusalem, á quien tantas ve- 
ces rescató y libró el Señor de tan graudes peligros y 
calamidades, y que no por eso te has dado por entendi- 
da, ni cesas de provocar é irritar su ira continuamente 
con tus idolatrias y abominaciones! ¡Paloma eslúpida y 
sin consejo, para evitar los lazos que te ponen, para en- 
redarte en ellos, y arruinarte! Osras vi1. 11. da este mis- 
mo título á Samaria. Aquel lugar sirve de ilustracion al 
presente, El Hebreo: ¡Ay de la sucia y contaminada de 
la ciudad Paloma! Otros trasladan la palabra hebrea M3) 
¿ornah, oprimidora, engañadora. 


y Voz de profetas, ni quiso aprovecharse de sus avi- 
sos y reprensiones. 


10 Como leones furiosos y rabiosos arrebatan, des- 
pojan y oprimen al pueblo. 


11 Que hambrientos de todo el dia se echan de no- 
che sobre la presa, y se la devoran toda sin dejar nada. 
El Hebreo: No dejarán hueso para la mañana, con lo que 
se esplica su insaciable codicia. 


12 Furiosos y temerarios en fingir profecías de su 
capricho, en venderlas como si fuesen verdaderas, y aun 
en sostenerlas con el mayor descaro y arrogancia. 


13 El Señor, que es justo, y que ha escogido á Je- 
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iniquitatem: mané mané judiciom suum dabit 
in lucem, et non abscondetur: nescivit autem 
iniquus confusionem. 

6  Disperdidi gentes, et dissipati sunt angu- 
li earum: desertas feci vias eorum, dum non est 
qui transeat: desolatee sunt civitates eorum, non 
remanente viro, neque-ullo habitatore. 


7 Dixi: Attamen timebis me, suscipies disci- 


plinam: et non peribit habitaculum ejus prop- 
ter omnia ¡a quibus visitavi eam: verumtamen 
diluculo surgentes corruperunt omnes cogita- 
tiones suas. 

8  Quapropter expecta me, dicit Dominus, in 
die resurrectionis mee in futurum, quia judi- 
cium meum ut congregem gentes, et colligam 
regna: et eftundam super eos indignationem 
Meam, Omnem ¡ram furoris mei: in igne enim 2 
zeli mei deyorabitur omnis terra. 

9 Quia tunc reddam populis labium elec- 
tum, ut invocent omnes in nomine Domini, el 
serviant ei humero uno. 

10 Ultra flumina Athiopie, indé supplices 


Tusalem por lugar de su residencia y de su manifesta- 
cion en el mundo, no puede segun su justicia dejar sin 
castigo semejantes maldades. 

1 Luego, luego vengará sus agravios, y hará un cas- 
tigo ejemplar sobré Jerusalem, y tan patente, que será 
notorio á todas las naciones. Puede tambien esponerse 
de esta manera: Cada mañana, todos los dias, por boca 
de sus profetas los está advirtiendo de sus juicios, y 
amenazando con ellos, poniéndoles delante los castigos, 
que ha hecho con otras naciones pary llamarlos á peni- 
tencia; pero todo es inútil, porque este pueblo perver- 
so y enduretido, no entiende ni sabe lo que es avergon- 
o ni arrepentirse sinceramente de sus pecados. JEREm. 
11.3. 

2 El Htbreo: No desfallece, no faltará, se cumplirá. 

3 Sus torres y fortalezas, en que más coufiaban. 
Véase lo que se ha dicho arriba cap. 1. 16. La palabra 
hebrea ¡11D se interpreta tambien, príncipes, señores. 

4 Y no habrá quien pase por ellas. 

5 Yo creia, que despues de tantos avisos que he dado 
á Jerusalem por mis profetas, despues que han visto á 
los Chaldeos sobre la Judea, y como la han destruido y 
asolado; entraria ella por último en cordura, volveria 
sobre si, se aprovecharia de estos avisos y escarmientos, 
gemiria y lloraria sus desarreglos y pecados pasados, me 
buscaria por la penitencia, y comenzaría á dar algunas 
muestras de que me teme, para desarmar de este modo 
mi justicia y lograr con su arrepentimiento, que yo no 
permiliese á sus enemigos que no dejasen piedra sobre 
piedra. Mas no ha sido así como parecia justo, antes 
bien por el contrario, por esto mismo parece que se kun 
empeñado en corromperse más y más cada día. Esta es 
una anthropopathia. O tambien: Cada dia al paso que yo 
he procurado darles mayores muestras de mi miseri- 
cordia, ellos con mayor empeño han hecho asiento en 
sus maldades. Y asi esperimentarán los efectos de mi 
venganza. 

6 SormoxAs, segun el estilo de los profetas da aquí 
un vuelo, y pasa á tratar del Mesías á quien pertenece 
todo lo que se dice hasta el fin del capítulo. Así lo en- 
tendieron los Padres antiguos, y aun los mismos He- 
breos por testimonio de S. GeroN1m0. Por tanto, quiere 
decir: Ya que todos mis avisos y castigos hasta ahora 


a Supra1 15, 
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cosa injusta: mañana, mañana 1 dará su juicioá 
luz, y no se escunderá ?: mas el malvado no 
conoce vergúenza. 

6 Yo esterminé las naciones, y fueron des- 
truidos los ángulos de ellas 3: dejé desiertas sus 
calles, y no hay quien pase t: desoladas están 
sus ciudades, hasta no quedar hombre, ni mo- 
rador alguno. 

7 Dije: Por fin me temerás, recibirás mi 
amonestación 5: y no perecerá su habitacion, en 
vista de todas las cosas con que la visité: pero 
levantándose de mañana pervirtieron todos sus 
pensamientos. 

8 Por tanto espérame, dice el Señor, en el 
dia venidero de mi resurrección 6, porque mi 
sentencia es recoger las naciones, y reunir los 
reinos: y derramaré sobre ellos mi indignacion, 
toda la ira de mi furor: porque con el fuego de 
mi zelo será devorada toda la tierra. 

9 Porque entonces daré á los pueblos labio 
escogido *, para que todos invoquen el nombre 
del Señor, y le sirvan con un solo hombro 3, 

10 Desde más allá de los rios de Ethiopia, des- 


han sido inútiles contigo, ó Jerusalem; yo recogeré pue- 
blos y naciones que vengan sobre tí, y te destruyan en: 
teramente; porque este es mi juicio y sentencia final é 
irrevocable, derramar sobre la Judea, y sobre todos sus 
moradores todo el furor de mi ira, y hacer que toda su 
tierra arda y sea consumida al fuego de mi zelo. Sean 
muy pocos los que escapen de esta severa justicia que yo 
haré con mi pueblo; porque he abandonado á esta na- 
cion por su dureza á un sentido réprobo. Pero con estos 
pocas que escaparán de esta comun desolacion, estable 
ceré otra nueva en el tiempo venidero, que me servirá 
con verdad y fidelidad. Hazlo saber todo á los verdade- 
ros fieles, y diles que esperen el cumplimiento de todo 
esto el dia de mi resurrección, cuando yo mismo des" 
cenderé á vosotros, y vestido de vuestra carne, despues 
que me hayan quitado la vida ignominiosamente en una 
cruz, resucitaré glorioso al Lercero dia, y por el mérito 
de mi pasion alcanzaré de mi Padre un corazon y espíi- 
ritu nuevo ro solamente para los Judios, sino tambien 
para todos los pueblos de la tierra. Otros entienden Lat- 
bien el día del juicio final. Espérame como á juez seve- 
ro en el dia del juicio, en el dia en que por virtud mia 
resucitarán todos los muertos. El Hebreo: Po» tanto es- 
peradme, dice Jehová, para el dia que yo me levantar 
para despojar; porque mi juicio, mi decreto está dado 
para recoger las gentes, etc. Que se puede reducir al 
mismo sentido. 


7 Desde el dia de mi resurreccion esterminaré la 
idolatria, mudaré todo el semblante de la tierra, se ha- 
blará un nuevo lenguaje, puro y desconocido hasta en- 
tonces, con que todos con un corazon y con un mismo 
espirilu recibirán el yugo suave de la nueva ley, invo- 
cando, alabando, y adorando á un solo y verdadero Dios 
del cielo y de la tierra. Esto que Luvo principio en el 
dia de Pentecostes, se perfeccionará al fin del mundo 
con la conversion general de los Judios á Jesucristo: 
más perfectamente despues de la resurreccion universa 
en la vida venidera, en donde no habrá sino un mismo 
espiritu, un solo labio, y una sola lengua, para bendeci! 
y dar giovia á Dios por toda la eternidad. 

8 Con un solo hombro: Término tomado de una yunta 


de bueyes, como quien dice, bajo de un solo yugo. Véase 
á ZacHar. vi. 41. 


mei, filii dispersorum meorum deferent munus 
mihi. 

11 In die illa non confuadéris super cunc- 
tis adinventionibus tuis, quibus prevaricata es 
in me: quia tunc auferam de medio tui magni- 
loquos superbize tuee, et non adjicies exaltari 
amplios in monte sancto meo. 

12 Et derelinquam in medio tui populum 
pauperem, el egenum : et sperabunt in nomine 
Domini. 

13  Reliquiz Israél non facient iniquitatem, 
nec loquentur mendacium, et non invenietur 
in ore eorum lingua dolosa: quoniam ¡psi pas- 
centur, el accubabunt, et non erit qui exterreat. 


14 Lauda filia Sion: jubila Israél: leetare, et 
exulta in omni corde filia Jerusalem. 


15. Abstulit Dominusjudicium tuum, avertit 
inimicos tuos: rex Israél Dominus in medio tui, 
non timebis malum ultra. 


16 In die illa dicetur Jerusalem: Noli time- 
re: Sion, hon dissolvantur manus tuz. 


17 Dominus Deus tuus in medio tui fortis, 
ipse salvabit : gaudebil super te in letitia, si- 
lebit in dilectione sua, exultabit super te in 
lande. 


18 Nugas, qui a lege recesserant, congrega- 


1 Desde los pueblos mas distantes y ¿genos de mi 
Conocimiento y creencia, seré yo servido y adorado. Isa). 
xvi. 7. Actor vin. 27. 

2 Mis escogidos, esparcidos por todo el mundo. 
Véase S. Juan xi. 3. 

5 Habla de los que se habian de convertir del Ju- 
daismo, los cuales por el bautismo quedan limpios de la 
liguominia de sus idolatrías, y otros pecados cometidos 
antes de él, y toman fuerzas, para no volver á ellos. 


4 Tus soberbios maestros, Escribas y Phariseos, que 
se lisonjean y fomentan en tus altivos pensamientos, 
persuadiéndote que estás segura solo con tener la gran 
prerogativa de mi presencia, y del templo en que he fi- 
jado mi residencia. Jerem. vam. 4. Pero ten por cierto, 
que no te permitiré ya gloriarte vanamente en lo mate- 
rial de ese que está fundado en mi santo monte; pues 
Laré que sea del todo destruido por los Chaldeos, y des- 
Pues por los Romanos. 


5 En lugar de ese templo material levan'aré otro 
espiritual, mas noble y mas augusto, que será mi Igle- 
Sia, ó la congregacion de los fieles, de la que el templo 
de Salomon solamente era una figura; y en vez de esos 
tus soberbios maestros y doctores que ahora te enga- 
Nan, tacaré de tí misma unos humildes y pobres pesca- 
dores, y Olros de los que parezcan mas viles y despre- 
Ciables, para piedras fundamentales de este edificio, O 
lambien: De entre el pueblo de Israél carnal reproba- 
do, y de entre el género humano todo perdido, salvaré 
Mis fieles y escogidos, pobres y miserables segun el 
mundo. Isar. xiv. 32. Zacmar. x1, 41. x11, 9, 


6 Estos fieles entresacados de Israél, reengendrados 
que sean por el Espíritu Santo, vivirán en pureza, sin- 
ceridad é inocencia, como verdaderas ovejas del rebaño 
de Jesucristo, que él mismo apacentará con su palabra 
de vida y de verdad, y que bajo de su sombra y custo- 
dia estarán 4 cubierto de Lodos los insultos Je sus ene- 
Migos. Esto segun la letra lo esponen muchos del pue- 
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de allí mis adoradores 1, los hijos de mis dis- 
persos * me traerán sus dones. 


11 En aquel dia no serás confundida por 
todas tus obras, con que prevaricaste contra 
mí 5: porque entonces quitaré de en medio de 
tí los que te lisonjeaban en tu soberbia £, y no 
te engreirás mas por causa de mi santo monte. 

12 Y dejaré en medio de ti un pueblo po- 
bre y menesteroso 5: y esperarán en el nombre 
del Señor. 


13 Las reliquias de Israél no harán injusti- 
cia $, ni hablarán mentira, y no será hallada 
en la boca de ellos lengua engañosa: porque 
serán ellos mismos apacentados, y sestearán, y 
no habrá quien los espante. 


14 Da loor, hija de Sion 7: canta Israél: alé- 
grate y gózate de todo corazon, hija de Jerusa- 
lem. 


15 El Señor ha borrado tu condenacion 8, 
ahuyentó * tus enemigos : rey de Israél 10, el 
Señor en medio de tí *!, nunca mas temerás 
mal. 


16 En aquel dia se dirá á Jerusalem 12: No 
temas: Sion, no se descoyunten tus manos *3, 


17 El Señor Dios tuyo en medio de tí el 
fuerte, él te salvará: se gozará sobre tí con ale- 
gría *, callará con su amor 15, se regocijará so- 
bre ti con loor 16, 

18 Yo recogeré los vanos 1” que se habian 


blo de los Judíos, que despues de haber vuelto de Ba- 
bylonia, no volvió otra vez á caer en idolatría, como se 
ha dicho otras veces. 

7 Exorta á esta nueva Iglesia, estando aun en su 
cuna, á que se alogre y rogocije por la grande dicha 
que goza, y á que dé las mas rendidas gracias á su di- 
vino bienhechor. 

8 Los pecados, por los cuales merecias eterna con- 
denacion. Tus enemigos: los demonios, los vicios, la 
muerte, el yugo pesado de la ley antigua. 

9 MS.3. y Ferr. Escombró tu enemigo. 

10 Lo que conviene á Jesucristo. 


11 Para protegerte y para salvarte. Véase S, MATHEO 
xxv111. últ. 

12 A la nueva Jerusalem militante. 

13 Buen ánimo: na hay que desmayar : perseveran- 
cia en lo comenzado, y en una fé viva, Óó acompañada 
del cumplimiento de las obligaciones de buenos eris- 
tianos; y no hay que temer que venga mal de parte de 
los crueles tiranos, que le persiguen. 

14 En tí tendrá todo su contentamiento y alegría, y 
en amarte y hacerte bien. 


15 Será lirme y constante, ó hallará todo su reposo 
en amarte. Jeregm, xxx. 41, Ezecu. xx. 40. O tambien: 
Disimulará tus faltas por el amor que te lendrá. 


46 Y dará gracias á su Padre, cuando te vea pelear 
valerosamente por su nombre y por su gloria. 

17 Aquí nugas se toma por nugaces. Te recogeré 4 
aquellos que se fueron tras la vanidad de los idolos, y 
que se hicieron tan vanos como aquello mismo que 
adoraban; porque tuyos eran, ó del número de tus es- 
cogidos. En el Hebreo no se lee la palabra nugae, y el 
sentido es este: A los fastidiados, Ó tristes por el tiempo, 
por su largo cautiverio, congregaré en mi Iglesia; ó para 
que vuelvan á la Judea. El intérprete latino dejó la 
misma palabra, aunque en otro sentido. 
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bo, quia ex te erant: ut non ultra habeas super 
eis opprobriam. 

19 Ecce ego interficiam omnes, qui afílixe - 
runt te in tempore illo: et salvabo claudicanten: 
el eam, quee ejecta fueral, congregabo: el po- 
nam eos in laudem, et in nomen, in omai terra 
confusionis eorum. 


20 la tempore illo, quo adducam vos: etin 
tempore, quo congregabo vos: dabo enim vos 
in nomen, etin laudem omnibus populis Lerra, 
cúm convertero captivitatem vestram coram 
oculis vestris, dicit Dominus. 


1 He aqui yo mataré á tus tiranos y perseguidores, 
yo los esterminaré á todos. Sobre todo en el juicio final 
prouunciaré sentencia terrible de muerte eterna contra 
el pueblo de todos los impíos. 

2 Esto puede mirar á los Judíos incréduios y obs- 
tinados, que por último pusieron en un madero á su 
divino Redentor; por lo cual fueron reprobados y 
dispersos por todo el mundo. A estos promete, que 
al fio de los tiempos, cuando todas las gentes ha- 
yan entrado en la Iglesia, se convertirán y abraza- 
rán la fé de Jesucristo, por la cual mostrarán un zelo 
muy ardiente; por manera que se les convertirá en 
gloria y en loor la ignominia, que por su intidelidad 
sufren ahora entre todas las naciones por donde andan 
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apartado de la ley, porque tuyos eran: para que 
no padezcas mas confusion á causa de ellos, 

19 Ve aquí yo mataré á todos aquellos, que 
te alligieron en aquel tiempo: y salvaré ála 
que cojeaba ?: y recogeré aquella que habia sido 
desechada: y los pondré por loor, y por renom- 
bre en toda la tierra de la confusion de ellos. 

20 En aquel tiempo en que os traeré 3: y en 
el tiempo en que os recogeré: porque os daré 
por renombre, y por loor a todos los pueblos de 
la tierra, cuando tornare + vuestro cautiverio 
delante de vuestros ojos, dice el Señor. 


ellos derramados. 

3 Se ha de suplir: Todo esto cumpliré: ó del versículo 
precedente: He aquí yo matará, etc. ; 

í Segun la letra se puede entender esto de la li- 
bertad concedida por Cyro á los del cautiverio: segun 
el espíritu de la letra mira todo esto á la libertad, 
que compró Jesucristo á su Iglesia á precio de su san- 
gre; y tambien á la que le concedió en liempo de los 
emperadores cristianos, despues de haber faltado los 
tiranos violentos, que la persiguieron; y á la que por 
último á la lin del siglo concederá a los Judios, cuando 
sean todos incorporados en ella por medio de Jesucris- 
to, y de una conversion sincera. 


ADVERTENCIA 


SOBRE 


LA PROFECÍA DE AGGÉO 


Aggéo, que comunmente se cree haber nacido en Babylonia, y probablemente, que fué de la 
tribu de Leví, por cuaato san Isidoro, Epiphanio y Dorotheo dicen, que fué enterrado en el se- 
pulcro de los sacerdotes, volvió á la Judea con Zorobabél, y profetizó el año segundo de Darío, 
hijo de Hystaspes, á los Judios que volvieron del cautiverio. Fué este solo el que con Daniél, Za- 
charias y Malachías alcanzó la libertad que Cyro concedió á los Judíos. En estos profetas quiso el 
Señor que cesase enteramente la profecía en su pueblo hasta los tiempos de Jesucristo, para que 
con mayor ansia codiciase su venida: y como fueron los últimos del antiguo Testamento, por eso 
como mas inmediatos mostraron al Mesías con mayor claridad, y le señalaron como con el dedo. 

Aggéo comenzó á profetizar dos meses antes que Zacharías *, y se empleó en exortar al pueblo 
á que se aplicase con todo empeño y fervor á reedificar el templo, y á restablecer el puro y ver- 
dadero culto y servicio de Dios, que por el descuido que habia habido en esta parte, estaba inte- 
rrumpido y profanado de muchas maneras con vicios y costumbres muy perversas. Por todo lo 
cual le había castigado el Señor con la grande sequedad y carestía que se había esperimentado en 
los años precedentes. Por esto mismo el profeta le reprende severamente, convidándole á peni- 
lencia, poniéndole á la vista los juicios pasados de Dios, y fortificandole con las promesas de su 
gracia. Pasa despues á consolar a los fieles, que estaban con gran pesar y congoja al ver este se- 
gundo templo, muy ¡oferior al primero en la magestad y magnificencia de su fabrica: pero les 
asegura, que para este segundo estaba reservada la incomparable gloria de la venida de Jesu- 
cristo en carne, que era establecido por el Padre, y declarado rey eterno de todo el mundo, el 
cual abatiria lodo el poder que se opusiese al suyo, y glorilicaria perfectamente á la Iglesia, del 
que era solamente sombra aquel material edilicio, 
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CAPITULO 1. 


+ 

El profeta reprende el descuido de los Judios en edificar el templo del Señor: les declara, que por 
esto los habia Dios castigado los años pasados, y los exorta á que se apliquen á esta obra, Movi- 
dos con esta exortacion, le vbedecen, y él les asegura de la asistencia y bendicion de Dios. 


1 In * anno secundo Darii regis, in mense 
sexto, in die una mensis, factum est verbum 
Omio! in manu Aggei prophete ad Zorobabel 
filium Salathiel, ducem Juda, etad Jesum, filium 
Josedec, sacerdotem magnum, dicens: 


2 Hec ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulos iste dicit: Nondum venit tempus domás 
Domini eedificande, 


3 Et factum est verbum Domini in manu Ag- 
$*1 prophete, dicens: 


4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in 


1 De Dario, rey de los Persas, hijo de Hystaspes. 
Véase el 1. de Espeas y. Ja 
El de Elúb sexto del año sacro, y último del co- 
Mun, quejen parte corresponde al agosto: el dia uno ó 
primero del mes. Los hebreos usan frecuentemente de 
35 cardinales por los ordinales. 

a Úste era el principe de la tribu de Judá, de la fa- 
e David, nieto de Jechonías, é hijo de Salathiél. 
' .1 8. 
lo Gobernador del pueblo de los Judíos puesto por 
ba de Persia despues que ellos volvieron de Ba- 
de 0 Josué de la familia de Eleazár, é bijo de Jose- 
o, que era sumo sacerdote antes del cautiverio. 1. 
iba vi. 15. Luego que los Judíos volvieron de Ba- 
Ñ nia se aplicaron á levantar el altar y el templo; pero 

Cretos manejos y calumnias de sus enemigos enagena- 


2 1. Esdre y. 1, 
A. T.-T, 1Y 


1 En elañosegundo de Dario rey *, en el 
sexto mes ?, el dia primero del mes, vino pala- 
bra del Señor por mano de Aggéo profeta á Zo- 
robabel 3 hijo de Salathiél, príncipe de Judá €, 
y á Jesus 5, hijo de Josedéc, sumo sacerdote, 
diciendo: 

2 _ Fsto es lo que dice el Señor de los ejérci- 
tos: Este pueblo dice: No es llegado aun el tiem - 
po 6 de que la casa del Señor se edifique. 

3 Y vino palabra del Señor por mano de Ag- 
géo profeta, diciendo *: 


4 ¿Con qué teneis vosotros tiempo 8 para 


ron el ánimo de Cyro, y por su órden tuvieron que in- 
terrumpir la obra; y la misma prohibicion continuó ba- 
jo del reinado de Cambyses sucesor de Cyro, hasta el 
de Dario, hijo de Hystaspes, en que el Señor mandó á 
Aggéo, que les diese en cara con su inaccion y frialdad, 
pues habian olvidado enteramente la fábrica del templo, 
al paso que con el mayor calor atendian á labrar sus 
campos y viñas, y á hacer y adornar casas para si. 


6 Pretestos con que querian dar color ¿su descuido, 
al tiempo mismo que tanto atendian á sus propias co- 
modidades. 


7 Lo que precede fué dicho de parte de Dios á Zo- 
robabél y á Jesus: esto que aquí se refiere va dicho á 
todo el pueblo. 


8 ¿Os sobra tiempo y dinero para labrar y adornar 
vuestras casas; y para levantar mi templo, que está 
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106 
domibus laqueatis, et domus ista deserta? 


5 Et nunc hec dicit Dominus exercituum: 
Ponite corda vestra super vias vestras. 


6 Seminastis 2 multum, et intulistis parum: 
comedistis, et non estis satiati: bibistis, et non 
estis ¡nebriati: operuistis vos, et non estis cale- 
facti: et qui mercedes congregavil, misit eas in 
sacculum pertusum, 

7 Hec dicit Dominus exercituum: Ponite 
corda vestra super vias vestras: 

8 Ascendite in montem, portate ligna, et 
eedificate domum: et acceptabilis mihi erit, et 
glorificabor, dicit Dominus. 

9 Respexistis ad amplius, et ecce factum 
est minus: et intulistis in domum, et exufilavi 
illud: quam ob causam, dicit Dominus exerci- 
tuum? quia domus mea deserta est, el vos fes- 
tinatis unusquisque in domum suam, 


10 Propter hoc super vos prohibiti sunt coe- 
li ne darent rorem, et terra prohibita est ne-da- 
ret germen suum: 

11 El vocavi siccitatem super terram, et su- 
per moates, et super triticum, et super vinum, 
et super oleum, et quecumque profert humus, 
et super homines, et super jumenta, el super 
omnem laborem manuum. 

12 Et audivit Zorobabel filius Salathiel, et 
Jesus filius Josedec sacerdos magnus, et omnes 
reliquise populi vecem Domini Dei sui, et verba 
Aggei prophete, sicut misit eum Dominus Deus 
eorum ad eos: el timuit populus á facie Do- 
mini. 

13 Et dixit Aggeus nuntius Domini de nun- 
tiis Domini, populo dicens: Ego vobiscum sur, 
dicit Dominus. 

14 Etsuscitavit Dominus spiritum Zorobabel 
filii Salathiel, ducis Juda, et spiritum Jesu filii 
Josedec sacerdotis magni, et spiritum reliquo- 


por tierra, os falta todo? Veia Dios, que sus razones no 
eran sino pretestos, para escusar el gasto y trabajo, que 
debian emplear en ello. 


1 MS. 6. Encabriadas, 

2 Considerad vuestro descuido, y el desprecio, que 
habeis hecho de mí, y con eso conocereís, que os he afli- 
gido y castigado jnstamente. 

3 Con estos modos proverbiales les da á entender, 
que despues de muchas diligencias y fatigas era muy 
poco el fruto, que habian sacado de todas ellas. 

4 No pudisteis beber lo que deseabais, porque reco- 
gisteis mny poco vino. 

5 Y el que ganó su vida á jornales, nada le lució to- 
do su trabajo. 

68 Subid al monte Libano, cortad allí maderas, y 
traedlas para fabricar el templo. 1. ÉsDR. ul. 7. 

7 Daré muestra de mi glorioso poder bendiciéndoos 
y defendiéndoos; y en él me servireis y honrareis. 

8 Segun la muestra, que veiais en los campos, espe- 
rabais una grande cosecha; pero despues la tuvisteis 


a Deuter. xxvi, 38. Miches vi, 15. 


LA PROFECIA DE AGGÉO. 


morar en casas artesonadas 1, y esta casa será 
desierta? E 

5 Y ahora esto dice el Señor de los ejérci- 
tos: Poned vuestros corazones sobre vuestros ' 
caminos 2, 

6 Sembrasteis mucho, y encerrasteis poco 3; 
comisteis, y no os saciastels: bebisteis, y n0 05 . 
embriagasteis £: os cubristeis, y no os calentas- 
teis: y el que recogió salarios 5, los puso en sa: 
co roto. 

7 Esto dice el Señor de los ejércitos: Poned 
vuestros corazones sobre vuestros caminos: 

8 Subid al monte 6, traed maderas, y labrad 
la casa: y me será agradable, y seré glorifica- 
do *, dice el Señor. ; 

9 Esperabais lomas, y ved que os vino lo 
menos $: y lo metisteis en vuestra casa, y yolo 
disipé en uu soplo: ¿por qué razon, dice el Se- 
ñor de los ejércitos? porque mi casa está aban- 


* donada, y la prisa que mostrais cada uno es pa- 


ra su casa 2, . 

10 Por esto se prohibió á los cielos que die- 
sen agua para vosotros, y se prohibió á la tierra 
que diese su fruto: 

11 Y llamé la sequedad 1 sobre la tierra, y 
sobre los montes, y sobre el trigo, y sobre el vi- 
no, y sobre el aceite, y cuanto produce la tier- 
ra, y sobre los hombres 11, y sobre las bestias, 
y sobre toda labor de manos 12, 

12 Y oyó Zorobabél hijo de Salathiél, y Je- 
sus hijo de Josedéc, sumo sacerdote, y todo el 
resto del pueblo la voz del Señor su Dios, y las 
palabras de Aggéo profeta, así como el Señor su 
Dios le envió a ellos: y temió el pueblo antela 
faz del Señor 13, Y 

13 Y Aggéo, uno de los enviados del Señor't 
habló, diciendo al pueblo: Yo soy con vosotros, 
dice el Señor. 7 

14 Y movió el Señor el espíritu de Zorobabel 
hijo de Salathiél, príncipe de Judá, y el espirilu 
de Jesus hijode Josedéc, sumo sacerdote, y el es- 


muy escasa. Encerrasteis lo poco que recogisteis € 
vuestros graneros, y luego os hallasteis con que el gra- 
no estaba vano, y que apenas daba harina; porque JO 
con mi soplo, ó con un viento solano, que envié, hice 
que todo se secase, para que os reconocieseis. ] 

9 Para repararla, ó para proveerla de lo necesario. 

10 Esterilidad. La causa por el efecto. 

11 Y por esta sequedad se originaron las anton 
dades, que son consiguientes en los hombres y 0 4 
beslias. 


12 Y sobre todo lo que cultivabais y labrabais, fal- 
tándoos agua para regarlo. 


13 Oyó con sumo respeto y humildad las órdenes 
del Señor, y las obedeció, temiendo mayores castigos. 
1. Espr. y. 2, 

14 Uno de los profetas del Señor. El Hebreo: me. 
jador de Jehová en la embajada de Jehová; enviado Les 
el Señor á su pueblo, para decirle de su parte, que » 
le faltaria su asistencia. 


bantopus in domo Domini exercituum Dei sui. 


CAPÍTULO II 
Ham de omni populo: et ingressi sunt, et facie- 
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píritu del resto de todo el pueblo: y vinieron, 
y hacian obra en la casa del Señor de los ejér- 
citos su Dios 1, 


CAPITULO 11. 


* HSeñorjalienta/á los Judios que trabajaban en la fábrica del templo, con la promesa de que el Mesias 
edtraría en él, y con la predicación del Evangelio, que se auunciaria por todo el mando. A la cons- 
trucción del templo precedea los castigos del Señor; y a la misma siguen sus bendiciones. 


1 ln die vigesima et quarta mensis, in sexto 
ense, in anno secundo Darii regis. 

2 In septimo mense, vigesimá et primá 
mensis, factum est verbum Domini in manu 
Aggai prophele, dicens: 

3 Loquere ad Zorobabel tilium Salathiel, du - 
cem Juda, el ad Jesum filium Josedec sacerdo- 
lem magoum, et ad reliquos populi, dicens: 

4 Quis in vobis est derelictus qui vidit do- 


Mun istam in gloria sua prima? el quid yos vi- 


+ detis hanc nunc? numquid non ita est, quasi 


Doh sil in oculis vestris? 
8 Et nunc confortare Zorobabel, dicit Domi- 
Bus: el confortare Jesu filii Josedec sacerdos 


-Mague, et confurtare 0ma1s populus terre, di- 


clb Dominus exercituum: el facite (quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus exercituum.) 


,5 Verbum quod pepigi vobiscum cúm egre- 
deremini de terra Algypu: et spiritus meus erit 
la medio vestrúm, nolte timere. 

Quia heec dicit Dominus exercituum *: 
Adhuc unum modicuwm est, el ego commovebo 
Celum, et terram, el mare, et aridam. 

El moyebo omnes gentes: ET VENIET Desi- 


1 Aparejaban materiales para continuar la fábri- 
Ca porque á ésta no se puso mano hasta el mes no- 
Ed se dice en el capítulo siguiente en los 

2 Esto se ha de unir con lo que se dice en el ver- 
sículo precedente: Y hacian obra; esto es, comen- 
on 4 recoger y preparar materiales, para conti- 
Mar la fábrica del templo interrumpida tanto tiempo. 
Case el cup. 1. 4. 

4 Que corresponde en parte á nuestro setiembre. 

os los Judios se conservaban aun algunos muy 
espl OS, que habian conocido la maguilicencia y 
Plendor del primer templo fabricado por Salomon, 
do e oia informar muy bien á lus otros, que 
e abian alcanzado, como que habian mediado 
E e años de cautiverio. ¿Quién hay, les di- 
templo o, de los que entre vosolros conocieron el 
ahora USOS que si le compara con éste, que 
al € va a construir, no lo tenga por de poco 
y despreciable, y no llore de pena, al ver cuan- 
ed menoscabado la antigua grandeza y mages- 
Mundo? CIA obra, la mayor y mas hermosa del 

+ L8DR, 111, 12, 


0 afojeis en la obra comenzada, continuadla 


A Hebrswor. x1. 26. 


1 A veinte y cuatro dias del mes, en el sexto 
mes, en el año segundo de Darío rey ?, 

2 En el séptimo mes 3, á veinte y un dias 
del mes, vino palabra del Señor por mano de 
Aggéo profeta, diciendo: 

3 Habla á Zorobabél hijo de Salathiél, prín- 
cipe de Judá, y á Jesus hijo de Josedéc, sumo 
sacerdote, y al resto del pueblo diciendo: 

4 ¿Quién ha quedado entre vosotros t que 
haya visto esta casa en su primera gloria? ¿Y 
cuál os parece esta ahora? ¿Acaso no es ella ante 
vuestros ojos, así como si no fuera? 

5 Pues ahora, Zurobabél, ten buen ánimo, 
dice el Señor: y ten buen ánimo, Jesus hijo de 
Josedéc, sumo sacerdote, y ten buen ánimo, 
todo el pueblo de la tierra, dice el Señor de los 
ejércitos: y trabajad 5, (pues yo soy con vos- 
otros, dice el Señor de los ejércitos.) 

6 La palabra que concerté con vosotros cuan- 
do saliais de la tierra de Egypto: y mi espíritu 
estará en medio de vosotros, no temais. 

7 Porque esto dice el Señor de los ejércitos: 
Aun falta un poco 6, y yo conmoveré “el cielo, 
y la tierra, y la mar, y todo el universo. 

8 Y moveré todas las gentes $: Y VENDRÁ EL 


con todo fervor y empeño. Otros segun la diversa 
puntuacion juntan esto con lo primero del versículo 
siguiente: Haced la palabra, cumplid de wuestra par= 
te lo que leneis prometido en el concierto, que 
hice con vosotros, cuando os saqué de la lierra de 
Egypto; que yo de mi parte no faltaré á lo que entonces 
Os vÍreci. 

6 Aun falta un poco de tiempo en que yo pondré 
en movimiento los cielos y la tierra, y vendrá el De- 
seado de todas las naciones, Esta profecía precedió poco 
mas de quinientos años á la venida del Mesías, á la 
cual mira todo esto. Se dice, que faltaba poco tiempo; 
porque quinientos años lo eran en realidad, com- 
parados con el que habia corrido desde el princi- 
pio del mundo, con el que pasaría hasta el fin de él, 
que es llamado la última hora en S. Juan 1. Epist, 1. 
13. y mucho mas con la eternidad, respecto de la 
cual apenas pueden llamarse esos años un punto ó 
uu: momento. 

7 MS, 3, E yo faré mecer el cielo. 

8 Véase la esposicion de todo esto en S. PABLO, 
que alega este lugar, segun los Lxx. en la Epístola á 
los Hebreos xa1, 26, 


"08. LA PROFECIA DE AGGÉO. 


DERATUS cunctis gentibus: et implebo domum 
istam gloriá, dicit Dominus exercituum. 

9  Meum est argentam, el meum est aurum, 
dicit Dominas exercituum. 

10 Magna erit gloria domús istius novissimee 
plus quám prime, dicit Domiuus exercituum: 
et in loco isto dabo pacem, dicit Dominus exer- 
cituum. 

11 In vigesima et quarta noni mensis, in 
anno secundo Darii regis, factum esl verbum 
Domini ad Aggeum prophetam, dicens: 

12 Hec dicit Dominus exercituum: Interro- 
ga sacerdotes legem, dicens: 


13 Si tulerit homo carnem sanctificatam in 
ora vestimenti sui, et tetigerit de sammntate ejus 
panem, aut pulmentum, aut vinum, aul oleum, 
aut omnem cibum: numquid sanctificabitur? 
Respondentes autem sacerdotes, dixerunt: Non. 

14 Et dixit Aggeus: Si tetigerit pollutus in 
anima ex omnibus his, numquid contaminabi- 
tur? Et responderunt sacerdotes, et dixeruñt: 
Cobtaminabitur. 


15 Et respondit Aggzus, et dixit: Sic popu- 
lus iste, et sic gens ista ante faciem meam, di- 
- cit Dominus, et sic omne opus manuum eorum: 
el omnia que obtulerunt ibi contaminata erunt. 

16 Et nunc ponite corda vestra á die hac et 
supra, antequam poneretur lapis super lapidem 
in templo Domini. 

17 Cúm accederetis ad acervum viginti mo- 
diorum, el fierent decem: et intraretis ad torcu- 


4 El Hebreo: El deseo. Los Lxx. Lo escogido de todas 
las gentes: el quesera el amor y delicias de todo el 
mundo. 


2 Porque entrará en él muchas veces, y lo lle- 
nará de la gloria de su presencia. Muchos Rabinos 
pretenden esplicar esto, diciendo: Que la gloria de 
este segundo templo sobre el primero consistió, en 
que muchos reyes idólatras enviaron á él presentes; lo 
que no sucedió con el primero. Pero Dios nos hace ver 
por lo claro, que la gloria de este segundo no consis- 
tia en adornos preciosos esteriores, como inmediata- 
mente insinua. 


3 Siyo quisiera, que me constiluyeseis un tem- 
plo mas maguilico y con adornos aun mas preciosos, 
que los del primero; mio es el oro, y mia es la plata, 
y pudiera muy facilmente daros cuanto necesita- 
seis para levantarlo: pero la gloria de este segundo 
no está en esto, sino en que ha de ser santificado 
con la presencia, doctrina y milagros de aquel, que 
he de enviar, para que traiga la paz y la salud á 
todas las naciones del universo, el cual es, Jesu- 
eristo. : 


4 Véase Isa1. 1.4. x1. 6. Dan. 1x.27. y S. PABLO 1. 
Corinth. 11. Ephes. 11. 14. 


3 Pregunta á los sacerdotes, á quienes tocaba res- 


ponder acerca de las dudas, que ócurrian sobre la ley. 
Deuter. x. 10. 11. xxxin. 10. 


6 Primera duda: Si uno llevare en un cabo de su 
manto un pedazo de carne, de la que ha sido consa- 
grada á Dios, y que por su contacto deja santificada 
aquella ropa, de manera, que no se puede aplicar á 
Otros usos, sin haber sido primero purificada: Levit. yr. 
27. si esta ropa asi santificada tocare á Otra cualquier 


Deskano 1 de todas las gentes: y henchiré esta. 
casa de gloria ?, dice el Señor de los ejércitos, ; 


9 Ma es la plata, y mio es el oro 3, dice el: 


Señor de los ejércitos. 


10 Grande será la gloria de esta última'casa, - 
mas que la ae la primera £, dice el Señor de los 


ejércitos: y en este lugar daré yo la paz, dice ' 


el Señor de los ejércitos, 


u 


11 A veinte y cuatro dias del mes nono, en - 
el año segundo del rey Dario, vino palabra del 


Señor á Aggéo profeta, diciendo: 


12 Estu dice el Señor de los ejércitos: Pre-. 


gunta á los sacerdotes 5acerca de la ley, di- 


ciendo: 


13 Siuna hombre llevare carne santificada 
en la orla de su vestido, y con su ala tocare * 


pan, Ó vianda, Ó vino, O aceite, Ú Obra cusarde . 


comer, ¿quedará acaso santificada? Y respon- 

diendo los sacerdotes, dijeron: No 6, 
14 Y dijo Aggéo: Si el que fuere inmundo 

por razon de un muerto, tucare alguna de todas 


estas cosas, ¿quedara ella inmunda? Y respod- - 
dieron los sacerdotes, y dijeron: Ianmunda que- 


dará. 


15 Y respondió Aggéo *, y dijo: Así este pue -- 


blo, y así estagente delante de m,, dice el Señor, 
y asi toda Obra de las manos de ellos: y todas las 
cosas que ofrecieron allí, serán contaminadas, 
16 Y ahora poned vuestra atencion desde 
este dia y atras, antes que se pusiera piedra s0- 
bre piedra en el templo del Señor 8, 
17 Cuando os acercabais á un monton de 


veinte celemines ?, y se tornaban diez: y entra: 


cosa; ¿la dejará tambien santificada con su Con- 
tacto? Respunden los sacerdotes, que no: y resp0u- 
den bien; porque aquella ropa santificada no tenia 
virtud de comunicar a otras cosas su santidad. Segunda 
duda: Si uno que es inmundo por haber Locado á uN 
cuerpo muerlo, tocare 'á alguna de los Cosas sobre- 
dichas, ¿quedará esta inmunda? Respondeo los Sacet- 
dotes, que sí: y bien; porque así estaba declarado en la 
ley. Númer. xix. 13.27. 


7 Esta es la aplicacion, que hace el profeta de la 
segunda respuesta, de la cual se infiere tambien la e 
la primera. Vosotros ofreciais victimas y sacrificios, 
que al cabo eran santos en si mismos; porque eran 
ofrecids 4 Dios: pero no por eso tenian vir 
comuvicaros sa santidad, ui de haceros puros y bue: 
nos en su presencia; porque ¿ban acumpañados de muy 
malas disposiciones de vuestros corazones: y por esa 
razon eran para vosotros cumo unos sacrificios ia 
mundos; á la manera, que el que ha tocado Un cuerpo 
muerto, queda inmundo, y comunica su inmundicia 
todo lo que toca. 


8 Y para confirmacion de esto mismo volved la 
ojos al tiempo pasado hasta el dia veinte y cualro 1 
mes noveno, en que habeis comebzado a reedilicar e 
templo; considerad un poco sobre lo que OS ha acae A 
do, y no hallareis sino pruebas de que yo estaba ento! 
ces enojado con vosotros. 


9 Cuando os acercabais á un monton de cyila 
de trigo hacinadas, os parecia que dejarian de Si vel a 
te fanegas; pero luego que se tendia la mies pre 
era, y se trillaba, no salian sino diez: y 10 M 


os aconteció con el vino. Demas de esto en 


nos, nieblas, piedra, que asolasen vuestros CA 


d de, 


lar, ut exprimeretis quinquaginta lagenas, et 
fiebant viginti. 

18 Percussi * vos vento urente, etaurugine, 
el grandine omnia Opera manuum vestrarun: 
et non fuitin vobis, qui reverteretur ad me, 
" dicit Dominus. 

19 Ponite corda vestra ex die ista, et in 
foturum, á die vigesima el quarta noni mensis: 
á die, quá fundamenta jacta sunt templi Do- 

+ mini, ponile super cor vestrum. 


¿ 
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E 
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20 Numquid jam semen in germine est: et 
adhuc vinea, el ficus, et malogranatum, el lig- 
num olive non floruit? ex die ista benedicam. 


91 El factum est verbum Domini secundó ad 
Aggeum 1n vigesima et quarta mensis, dicens: 

22 Loquere ad Zorobabel ducem Juda, di- 
cens: Egu movebo coelum pariter et terram. 

23 Et subvertam solium regnorum, el con- 
: teram fortitudinem regni gentium: el subver- 
tam quadrigam, et ascensorem ejus: el descen- 

-—. dent equi, el ascensores eorum: vir ¡n gladio 

fratris sul, 

94 In die illa, dicit Dominus exercituum, as- 
sumam te ZorobabelP fill Salathiel serve meus, 
¿2 + dicit Dominus: et ponam te quasi signaculum, 
7 quia te elegi, dicit Dominus exerciluuln. 


E a q 


viñas y olivares: mas no por eso os disteis por enten- 
didus, ni hubo quien reflexionase, que todo esto 0s ve- 
nia por vuestra uegligencia y flujedad en mi servicio, y 
en edificar mi templo, y por otros pecados y fallas 
vuestras. 

1 Esto ha sido así hasta ahora; pero no sera en ade- 
lante. Tened cuenta desde el dia veinte y cualro del 
mes noveno, en que arrepentidos de lo pasado, habeis 
“comenzado á dar muestras de querer atender de veras 
á mi cuilo, y á servirme y hourarme, aplicándoos 
con fervor á edificar mi templo, y vereis, que OLro 
semblante tienen vuestros campos y cosechas. Yo re- 
compensaré ahora vuestro zelo, como castigué antes 
vuestra desidia. 

2 Como si dijera, vuestras semillas están aun guar- 
“dadas en :uestros graneros, Ó si están cubiertas de 
tierra, no han apuntado todavia. Y lo mismo sucede 
Con vuestras viñas, y demas árboles frutales, que 
todavia no han movido: era el, mes noveno, que 
Corresponde en parte 4 nuestro noviembre: al pre- 
sente no veis señal ninguna, ni la puede haber de 
un año fértil: pues yo Os digo que lo será, y mucho; 
porque le daré yo mi bendicion, por cuanto habeis 


2 Amos. 1v.9.—b. Eccli. xLIX. 
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bais al lagar para sacar cincuenta cántaros, y 
no salian mas de veinte. 

18 Os herí con viento quemador, y con añu- 
blo y con pedrisco todas las obras de vuestras 
manos: y no hubo entre vosotros quien se vol- 
viese á mí, dice el Señor. 

19 Poned vuestra atencion 1 desde este dia 
y en lo venidero, desde el dia veinte y cuatro 
del mes nono: desde el día en que se echaron 
los cimientos del templo del Señor, parad vues- 
tra atencion. 

20 ¿No veis que aun no brota la simiente: 
y que la viña, y la higuera, y el granado, y el 
arbol de oliva no están aun €n flor? desde este 
dia yo daré mi bendicion ?. 

21 Y vio palabra del Señor segunda vez á 
Aggéo á los veinte y cuatro dias del mes, y le dijo: 

92 Habla á Zorubabél principe de Judá, y 
dile: Yo moveré a una el cielo y la tierra 3, 

93 Y trastornaré el solio de los reinos t, y 
quebrantaré la fuerza del reino de las gentes: 
y trastornaré el carro, y al que sube en él: y 
caeran los caballos, y sus caballeros 5: cada Uno 
á la espada de su hermano 6, 

24 En aquel dia, dice el Señor de los ejér- 
cilos, te tomaré 7, o Zurobabél hijo de Salathuél, 
siervo mio, dice el Señor: y te pondré como un 
sello, porque á tí Le escugi 3, dice el Señor de 
los ejércitos. 


comenzado ya á construir mi templo. 

5 Véase lo dicho en el v.7. 

4 Asi se verilicó; porque Dios por medio de los 
Griegos, destruyo el imperio de los Persas, al que es- 
taban sujetos los Judios: Jos Romanos destruyeron á 
los ¡Griegos, y se debivitaron entre si coo muchas y 
sangrientas guerras Civiles. En medio de este trastor- 
no y desolacion de tantos imperios, promete el Be- 
ñor 4 Zorubabél, que conservaria su familia, y de 
uno de sus descendientes por linea recta naceria el 
Salvador del genero humano, por amor particular ó 
prediiección que le lenia, lo que esplica por un tér- 
mino proverbial, diciendo, que le tendria á él como 
un anillo con que se sella. Cant. vul 6. JxBEM 
xx11.24. 

5 Caerán muertos en tierra. 

6 Perecerá. fisto puede aludir á las guerras civiles 
de los Romanos. . 

7 Te ensalzaré. Vease el elogio de Zorobabel. Eccl, 
xLIx. 13, 

8 Para que detí naciese el Mesías y Salvador del 
mundo. S, Geróximo mira a Zorobabel como figura de 
Jesucristo. 


ADVERTENCIA 


SOBRE LA PROFECIA DE ZACHARÍAS 


Zacharías, que muchos Intérpretes dicen que fué sacerdote, vivió mucho tiempo en Babylo- 
nia, y en edad ya avanzada volvió á la Judea con Zorobabél, enviado particularmente por el Señor 
casi al mismo tiempo que Aggéo, para alentar á los Judíos á proseguir y concluir la restauracion 
del templo, y el restablecimiento del culto de Dios. Por lo que el argumento de estos dos profe- 
tas es uno mismo, bien que el Espiritu Santo, que habia guiado á Aggéo á una simple" yfsumaria 
predicacion, quiso variar de estilo en Zacharías, manifestándole muchas visiones.de/un sentido 
muy alto y misterioso, que fuesen como otros tantos retratos de las doctrinas y profeciasfque de- 
bia proponer. El fin de las unas y de las otras es, representar con la mayor viveza á los Judíos, 
al fin del ministerio de los profetas, la maravillosa conducta que Dios habia usado*en loípasado 
con su pueblo en la gracia, salud, libertad y correcciones con que lo habia procurado 'ganar, y 
traer hácia sí: y tambien con los castigos severos y destruccion de sus enemigos. Lo que median- 
te una verdadera conversion y piedad constante podia tambien esperar para lo venidero, así en 
lo temporal hasta el Mesías, como en lo espiritual despues de su venida. Zacharías describe muy 
espresamente el nacimiento del Salvador, juntamente con su pasion y muerte: su reino y sacer- 
docio: la venida del Espíritu Santo: la virtud del Evangelio, y la vocacion de los gentiles; y la 
restauracion, justificacion, y glorificacion eterna de su Iglesia. De las cuales gracias da prome- 
sas muy ciertas á los verdaderos Israelitas segun el espíritu: como por el contrario á los Judíos 
carnales, ingratos y enemigos de Jesucristo, les amenaza con la desolacion de su nacion: y ciudad 
por los Romanos: y la reprobacion de la alianza de Dios con ellos hasta el tiempo establecido 
para su última conversion: la cual seria acompañada de la estirpacion de toda idolatría, supersti- 
cion, mala doctrina, y falsos doctores: y por último del mismo Antecristo, el cual es aquí clara- 
mente señalado. 

Algunos son de sentir, que este Zacharias hijo de Barachías, y nieto de Addo,; es el "mismo 
de quien Jesucristo dice en S. Matheo 1, que fué muerto entre el templo y €l altar, fundados en 
las mismas palabras del Señor: Desde la sangre de Abél el justo, hasta la sangre de Zacharias hijo 
de Barachtas: en las cuales es señalado como aquí cap. t. 1. por hijo de Barachias: y se compren- 
den todos los tiempos, desde el primero hasta el último. Pudo suceder la muerte de Zacharías, 
cuando los Hebreos trabajaban aun en la fábrica del templo, y antes que se hiciese su solemne 
dedicacion, despues de la cual solamente á los sacerdotes era lícito entrar entaquel lugar. Véanse 


los Boland. Act. Sanctor. dia 6 de setiembre. Pero $. Gerónimo no es de esta opinion, y puede 
verse sobre S. Matheo ya citado. 


1 Cap. xxim 35, 
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CAPITULO 1 


Zacharias exorta á los Judios á que se conviertan al Señor, y á que no imiten á sus padres, que 
_fueron castigados por haber despreciado los avisos de los profetas. Propone dos visiones, de las 


cuales la una representa la restauracion de la 


1 In mense octavo in anno secundo Darii 
- regis, factum est verbum Dominiad Zachariam, 
filium Barachiz, filii Addo, prophetam, dicens: 

9 


. 2 Tratus est Dominus super patres vestros 
iracandiá. 

.3 Et dices ad eos: Heec dicit Dominus exer- 
citum: el convertar ad vos, dicit Dominus exer- 


cituum. 


4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos cla- 
Mabant prophetze priores, dicentes: Hee dicit 
Dominos exercituum: Convertimini de viis ves- 
Iris malis, et de cogitationibus vestris pessi- 
"is: el non audierunt, neque altenderunt ad 
e, dicit Dominus. 


Y Patres vestri ubi sunt? et prophete num- 
quid in sempiternum vivent? 


bro E mes en parte corresponde á la luna de octu- 
: 4 asi se ve que Zacharías comenzó á profetizar dos 
Meses despues que Aggéo. Acaz1 1. 1. 
¿ El mismo Dario hijo de Hystaspes. 
PS era hijo de Barachias nieto de Addo, segun 
e le los Hebreos, que no suelen poner distincion 
re hijo y nieto. Y así este mismo se llama en el 1. de 
BDBAS Y. 4. hijo de Addo. 
Que son sus hijos ú descendientes. 
Le ára miraros con piedad, perdonaros, y admitiros 
Wi amor. Nosotros no podemos volver á la amistad con 


Iglesia, y la otra la destruccion de sus enemigos, 


1 En el mes octavo 1 del segundo año del 
rey Dario ?2, vino palabra del Señor á Zacha- 
de polen 3, hijo de Barachias, hijo de Addo, 

e dijo: 

d 2 El Señor ha estado irritado de enojo con- 
tra vuestros padres. 

3 Mas les dirás á estos £: Así dice el Señor 
de los ejércitos: Volveos á mí, dice el Señor de 
los ejércitos, y yo me volveré á vosotros 5, dice 
el Señor de los ejércitos. 

4 No seais como vuestros padres, á los que 
exortaban los primeros profetas, diciendo: Esto 
dice el Señor de los ejércitos: Convertíos de 
vuestros malos caminos, y de vuestros desig- 
nios malvados: y no oyeron, ni me escucharon, 
dice el Señor. 

5 ¿Vuestros padres £ en dónde están? ¿y 
los profetas vivirán acaso para siempre? 


Dios sin su socorro; por eso le debemos pedir sin ce- 
sar, que no aparte su rostro de nosotros. A 
6 ¿Qué se ha hecho de vuestros padres, de aquellos 
que despreciaron todos mis avisos, y todas las amenazas 
que les intimé por boca de mis profetas? ¿No sabeis, que 
todos ellos ó perecieron con la espada, ó fueron Jleya- 
dos cautivos? ¿Y aquellos falsos profetas que les anun- 
ciaban toda prosperidad. no tuvieron el mismo paradero, 
desmintiendo los sucesos las vanas promesas, con que los 
entretenian y halagaban? Pues sírvaos esto de escar- 
miento, para no imitar la inflexibilidad y obstinacion de 


a Tai xxi, 19, XXX1. 6 xbvy, 22, Jerem. nt. 12. Ezech, xvin. 30, xxx11. 11. Osee x1v. 2, Joól 1, 12. Malach. m. 7. 
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6 Verumtamen verba mea, el legitima mea, 
que maudavi servis meis prophetis, numquid 
non comprehenderunt palres vestros? et con- 
versi sunt, et dixerunt: Sicut cogitavit Domi- 
nus exerciltuum facere nobis secundúm vias nos- 
tras, el secundúm adinventiones nostras fecil 
nobis. 

7 lo die vigesima et quarta undecimi men- 
sis Sabath, in anno secundo Darii, factum est 
verbum Domini ad Zachariam filium Barachie, 
filii Addo, prophetam, dicens: 

8 Vidi per noctem, et ecce vir ascendens 
super equum rufum, et ipse stabat inter myr- 
tela, que eran! in profundo: et post eum equi 
rufi, varii, et albi. 


9 Et dixi: Quid sunt isti, domine mi? et di- 
xit ad me angelus, quí loquebatur in me: Ego 
ostendam tibi quid sin hec. 


10 Etrespondit vir, qui stabat inter myrte- 
ta, et dixit: Isti sunt, quos misit Dominus ut 
perambulent terram. 


11 Et responderunt angelo Domini, qui sta- 
bat inter myrteta, et dixerunt: Perambulavimus 
terram, et ecce omnis terra habitatur, el quies- 
cit, 

12 Et respondit angelus Domini, et dixit: 
Domine exercituum usquequo tu non miserebe- 
ris Jerusalem, et urbium Juda, quibus iratus es? 
Iste jam septuagesimus annus est. 


vuestros padres, si no quereis ser envueltos en los mis- 
mos castigos. Otros esplican el segundo miembro de esta 
manera: ¿Y qué se han heoho aquellos verdaderos pro- 
fetas, que en nombre de Dios les decian lo que habia de 
venir sobre ellos? ¿No veis como llegaron á faltar casi 
enteramente, y como Dios en pena de su dureza les en- 
tregó á unos profetas mentirosos, que los engañasen? 
Aquellos murieron, y nosotros tambien moriremos. 
¿Creis que Dios os ha de estar siempre enviando profe» 
tas, para haceros conocer su voluutad, su enojo, sus 
amenazas, y para que os exorten á penitencia? no por 
cierto; que Dios en vista del abuso que baceis de tantas 
gracias. y misericordias, cesará de comunicarlas, y 0S 
dejará sin luz en manos de vuestro consejo y ceguedad. 
Y así se verificó; porque despues de Malachíias, no envió 
más profeta alguno á los Hebreos. 


4 Por el mismo suceso podeis conocer cuan vanas 
fueron las predicciones, que hicieron á yuestros padres 
sus falsos profetas; y por el contrario, no podeis dudar, 
que todas las palabras y amenazas que inlimé contra 
los transgresores de mi ley, por aquellos que yo les en- 
viaba, todas, todas se cumplieran. Por manera, que 
abriendo los ojos á los repetidos azotes, que esperimen- 
taron vuestros padres, conocieron por último, que era 
mi mano la que los castigaba, y se arrepintieron y con- 
fesaron su culpa. 


2 Que corresponde á la luna del mes de enero. Los 
Hebreos en el tiempo de su cautiverio tomaron de los 
Chaldeos varios usos; y eulre otros los nombres de los 
meses; y estos mismos guardaron despues, y conservan 
en el dia de hoy. 


3 Un ángel en forma bumana, v. 11 que comunmen- 
te se cree haber sido S. Miguel, cumo que era el pro- 
tector de la Synagoga. Dan. x. 21. x11. 1, Montado sobre 
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6 Pues mis palabras 1, y mis preceptos, que 
mandé á mis siervos los profetas, ¿por ventura 
no alcanzaron á vuestros padres? y se convir- 
tieron, y dijeron: Como pensó el Señor de los 
ejércitos hacer con nosotros segun nuestros ca- 
minos, y segun nuestras obras, así lo hizo con 
nosotros. 

7 A veinte y cuatro dias del mes undécimo 
Saháth 2, el año segundo de Dario, vino palabra 
del Señor á Zacharias, hijo de Barachías, hijo 
de Addo, profeta, y dijo: 

8 Tuve de noche una vision, y he aqui un 
hombre $ montado sobre un caballo bermejo, y 
é) estaba parado en unos mirtos, que habia en 
un hondo: y en pos de él caballos bermejos *, 
manchados y blancos. 


9 Y dije: ¿Qué son estos, señor mio? y me 
dijo el ángel, que hablaba conmigo 5: Yo te 
mostraré, qué cosas son estas. 


10 Y respondió el hombre, que estaba pa- 
rado en los mirlos, y dijo: Estos son los que en- 
vió el Señor á recorrer la tierra $, 


11 Y respondieron al ángel del Señor, que 
estaba parado en los mirtos, y dijeron: Hemos 
recorrido la tierra, y he aquí toda la tierra está 
poblada, y en reposo 7, 


12 Y respondió el ángel del Señor, y dijo: 
Señor de los ejércitos, ¿hasta cuando no te apia- 
darás de Jerusalem, y de las ciudades de Judá 
con las que estás enojado? Este año es ya el 
septuagésimo $, 


un caballo bermejo. MS. 3. Roano: manifestando con este, 
que estaba pronto para acudir al socorro de su pueblo, 
y para ejecutar una terrible venganza sobre todas las 
naciones, que habian concurrido á oprimirle. Estaba él 
entre unos mirtos; Ó sea arrayanes Ó murtas. Esto hace 
ver, que trasladado en espiritu á Babylonia, tuvo allí la 
vision, que aquí se refiere, por. las circunstancias que la 
acompañan. 


4 MS.3. Eueros. C. R. Houeros. Montados de otros 
tantos ángeles en figura humana, que representaban 4 
los ángeles custodios de diversos pueblos y naciones, 
v. 11 Los varios colores de los caballos significan el di- 
verso carácter de dichas naciones, que estaban á su Car- 
go, y particularmente la buena ó mala disposicion de sus 
curazunes para con los Hebreos. S. GERONIMO. 


5 Esun hebraismo. El que me esplicaba interiormen- 
te lo que yo vera esteriormente. Comumente se entien- 
de, que este lué el ángel custodio de Zacharias. Y asi lo 
entendió é interpretó tambien S. GERONIMO. 


6 Estos son los ángeles, que presiden á todos estos 
pueblos, que están al rededor de la Judea. 


7 Todo está quieto, cada uno se está en su Casa, aten” 
diendo á sus propios negocios; y asi nada hay que Lemer, 
ni habra quien estorbe a los Judíos la continuacion de 
la fábrica del templo, ó que les haga el menor daño. SAN 
GERONIMO. 


8 San Miguel dijo: Es el septuagésimo. Estos seten 
ta años no son los del cautiverio, que vaticinó JEBÉ 
mas xx1x. 10. sino los de la destruccion del templo 
y ruina de Jerusalew, que se debian contar desde 
el principio del asedio, y no desde el fin, como los 
contaba el pueblo. Esto se prueba con lo que se let 


13 Et respondit Dominus angelo, qui loque- 
balur in me verba bona, verba consotatoria. 


14 Et dixit ad me angelus, qui loquebatar 
in me: Clama, dicens; Hee dicit Vominus exer- 


cituum: Zelatus sum Jerusalem 2, et Sion zelo 


magno. . 

» 15 Etirá magná ego irascor super gentes 
opulentas: quia ego iratus sum parúm, ipsi ve- 
ró adjuverunt in malum. 

16 Propterea hec dicit Dominus: Revertar 
ad Jerusalem ¡on misericordiis: et domus mea 
edificabitur in ea, ait Dominus exercituum: et 
perpendiculum extendetur super Jerusalem. 

17 Adhuc clama, dicens: Heec dicit Domi- 
nus exercituum: Adhuc affluent civitates mex 
bonis: et consolabitur adhuc Dominus Sion, et 
eliget adhuc Jerusalem. 

18 Et levavi oculos meos, et vidi: el ecce 
quatuor cornua. . 

- 19 Et dixi ad angelum, quí loquebatur in 
me: Quid sunt hec? Et dixit ad me: Heec sunt 


-Cornua, que ventilaverunt Judam, et Israél, et 


Jerusalem. 


20 Etostendit wibi Dominus quatuor fabros. 

21 El dixi: Quid ¡sti veniunt facere? Qui 
ait, dicens: Heec sunt ccrnua, que ventilave- 
Junt Judam per singulos viros, et nemo eorum 
levavil caput suum: el venerunt ¡sti deterrere 
ea, ul dejiciant cornua gentium, que levave- 
runt cornu super terram Juda ut dispergerent 
tam. 


en Ácazo 1, 2. Aun no es llegado el tiempo, etc. que es 
el de la desolacion. 

1 Para que me lo hiciese entender. 

2 M3. 3. Conortosas. 

3 Amo a Jerusalem entrañablemente, y siento muy 
mucho ver, con cuanta crueldad la ban tratado y 
afligido sus violentos y poderosos enemigos. Yo bien 


estaba un poco enojado con ella, y queria castigar” 


sus maldades, pero con alguna moderacion como Co- 
Frespondia á mi misericordia: pero ellos se enfurecie- 
Ton sin término ni medida, y la han apremiado mas 
de lo que era justo y debian. No se contuvieron en 
los límites de mi voluntad, que yo les manifesté; antes 
05 traspasaron todos por una secreta permision mia. 
lsA. xy, 6. 

+ Para mirar á Jerusalem con semblante benigno y 
risueño: y será de nuevo reedificada juntamente con mi 
templo. Rebosarán en bienes mis ciudades, consularé 
aun á Sion, y aun escogeré á Jerusalem, para bacerla 
de nuevo lugar de mi residencia. 


a Infra vu 
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13 Y respondió el Señor al ángel *, que ha - 
blaba conmigo palabras buenas, palabras de 
consolación 2, 

14 Y díjome el ángel, que hablaba conmigo: 
Clama, diciendo: Esto dice el Señor de los ejérci- 
tos: Zelé á Jerusalem y á Sion con grande zelo 3. 


15 Y conira grande estoy yo enojado con las 
naciones poderosas: porque yo estaba algo eno- 
jado, mas ellas la han agravado para mal. 

16 Por tanto esto dice el Señor: Me volveré 
hácia Jerusalem con misericordia 4: y mi casa 
será edificada enella, dice el Señor de los ejérci- 
tos: y la plomada será tendida sobre Jerusalem. 

17 Clama aun, diciendo: Esto dice el Señor 
de los ejércitos: Mis ciudades aun abundarán 
de bienes: y el Señor aun consolará á Sion, y 
aun escogerá á Jerusalem. 

18 Y alzé mis ojos para mirar: y ví cuatro 
astas 5, 

19 Y dijeal ángel, que hablaba conmigo: 
¿Qué cosas son éstas? Y me dijo: Estas son las 
astas, que aventaron á Judá, y á Israél, y á Je- 
rusalem. 

20 Y mostróumie el Señor cuatro obreros $. 

21 Y dije: ¿Qué vienen á hacer estos? Y él 
me respondió, diciendo: Estas son las astas, que 
aventaron á los varones de Judá uno por uno, y 
ninguno de ellos alzó su cabeza *: y estos vinie- 
ron para aterrarlos, para derribar las astas de 
las gentes, las que levantaron su fuerza contra 
la tierra de Juda á fin de arruinarla. 


3 Los generales de ejército llevaban una punta 
de hierro levantada sobre el yelmo; y en la: Escri- 
lura se simboliza por el asta ó cresta, el poder y el 
mando: aquí se representan aquellos pueblos, que 
por los cuatro puntcs del mundo rodeaban la Tierra 
Santa, y habian sido implacables enemigos de los 
Hebreos, persiguiéndolos, apremiándolos, y con- 
curriendo á su opresion y ruina, v. 19. Tales fueron 
los Mouabitas, Aumonitas, Idumeos, Philisthevs y 
Chaldeos. Algunos dicen, que estas cualro astas re- 
presentan las cuatro monarquias, que babian afligido 
á los Judios, y los afl girian hasta la venida del Mesías. 
Dan. 11. 37, vi. 3. 


6 Cuatro ángeles en trage de menestrales, carpinte- 
ros, berreros, etc. y armados de instrumentos propios 
para derribar el poder de aquellas naciones. 

7 Sin que ninguno de ellos pudiese levantar cabeza. 


Se puede referir esto á los Judíos humillados; Ó á sus 
enemigos heridos por los ángeles protectores. 


LA PROFECIA DE ZACHARIAS, 


CAPITULO IL. 


Gloria de Jerusalem, y muchedumbre de sus habitadores. Dios será su muralla, Serán castigados los 
enemigos de Israél, Muchos|pueblos vendran a sion a serviral Señor, que habitara en medio de ellos, 


1 Et levavi oculos meos, el vidi: et ecce 
vir in manu ejus funidulus mensorum. 


2 Et dixi: Quó tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam quanta sit latitudo 
ejus, et quanta longitudo ejus. 

3 Etecce angelus, quí loquebatur in me, 
egrediebatur, et angelus alius egrediebatur in 
occursum ejus. 

4 Et dixit ad eum: Curre, loquere ad pue- 
rum istam, dicens: Absque muro habitabitur 
Jerusalem pre multitudine hominum, et jumen-. 
torum ¡n medio ejus. 

-5 Et ego ero el, ait Dominos, murus ignis 
circuitu: el in gloria ero in medio ejus. 


6 0, 0 fugite de terra Aquilonis, dicit Do- 
minus: quoniam in quatuor ventos coeli dispersi 
vos, dicit Dominus. 


7 OSion, fuge que habitas apud filiam Ba. 
bylonis: 

8 Quia hxc dicit Dominus exercituum: Post 
gloriam misil me ad gentes, que spuliaverunt 
vos: qui enim tetigerit vos, tangit pupiliam 
ocul mei: 


1 Como la cuerda de que se valen los arquitectos 
para medir los edificios. 

2 Y yole preguniéá aquel varon. 

3 El sitio que ha de ocupar. Se representa en esto 
la prodigiosa estension de la Iglesia, que habia de fun- 
dar Jesucristo. Isaz. L1v. 2. 3. Lx. 4. 11. 

4 He aquí el áugel de mi guardia. 

5 Diferente de este y de $. Miguel. 

6 Al de mi guardia, para que we lo hiciese ,enten- 
der á mi. 

7 A Zacharías, á quien llama mancebo, no por respe- 
to á la edad, sino á su condiciun y estado. 

8 Así se veritico después; porque creció tanto el 
número de sus pobladores, que fue necesario añadir 
á la antigua olra vueva ciudad. JoskPpHo Lib. vi. Belli 
cap. 1v. Algunos interpretan las palabras absque muro, 
fuera de los muros, como se Lrasiladan obras seuejanles, 
que se leen en JusUs XvVi1, 5; pero el sentido primero 
debe preferirse, por lu que ¡nmeulalamente se dice 
en el versiculo s:guiente. Estu mira principalmente a 
la multitud inuumerable de fieles, que habran de ser 
llamados á la Igiesia de Jesucristo por Ja predicac.on de 
su Evangelio. 

9 Cun este muro de fuego yo la vefenderé y abu- 
yentaré á sus euemigos, de imanera, que no puedan 
abrir brecha en ella. 

10 Y mi preseucia por gracia, por espirilu, y porvir- 
tud la colmará de gioria. Los Lxx. Yo seré su gloria. 

14 Exorta á todos los Judíos, de los cuales muchos 
por comodidad y respetos carnales permanecian ¿un 


1 Y alzé mis ojos, y miré, y hé aquí un va- 
ron, que traia en su mano una cuerda de medi- 
dores ?. 

2 Y dije?: ¿A dónde vas tú? Y me dijo: A 
Medir á Jerusalem, y á ver cuanta es su lali- 
tud, y cuanta su longitud 3, 

3 Y he aqui el angel, que hablaba conmi- 
go 4, salia fuera, y otro ángel le salia al encuen- 
tro É, ; 

4 Y le dijo €: Corre, habla á ese mancebo ?, 
y dile: Sin muros será habitada Jerusalem $ -4 
causa de la muchedumbre de hombres, y de. 
bestias que habra en medio de ella. : 

5 Y yole seré, dice el Señor, un muro de 
fuego * al rededor: y seré glorificado en medio 
de ella *0, 

6 Ha, ha, huid de tierra del Aquilon *1, dice 
el Señor; porque os eché dispersos 1? a los cua: 
tro vientos del cielo, dice el Señor. . 

7 Huye, o Sion, tú que moras 13 cerca de la 
hija de Babylonia: 

$ Porque esto dice el Señor de los ejércitos: 
Despues de la gioria 14 me envió á las gentes, 
que os despojaron: porque el que Os tocare, 10- 
ca la niña de mi ojo: 


en Babylonia, á que volviesen á la Judea. Y bajo de 
esta figura, a todos los escogidos que dejen el mundo 
y su corrupcion para reducirse á la Iglesia de Jesu” 
cristo. 

12 Porque ese destierro y dispersion, que he he- 
cho de vosotros, ha sido en pena de vuestros  peca- 
dos. Y así abora, que teneis abiertas las puertas de mi 
misericordia, no perdais la ocasion, ni desperdicieis la 
coyuniura, Que Os proporciono de volver 4 vuestra pa" 
tria, en dunde os cuimaré de bienes. De lo contrario 05 
alcanzaran los males, que vendran sobre esa gente, CU” 
yu esterminio tengo decrelado. 

13 Repetición de lo mismo. Hija de Babylonia, eS lo 
mismo, que Babylunia. Es un hebraisimo. 

14 Despues que Jerusaiem sea gloriosamenle resta» 
blecida, me enviará el Señor contra esas gentes, que 
te afligieron y maltrataron , Para Castigarias Y po- 
nerlas uebajo de lus pies. Asi se vertticó puntualmen” 
le segun ia lelra, como dejamos ya esplicado €l Ma 
rios lugares. Pero en el seutido principal, babla +qU 
el angel en vombre del Verbo eleruo encarnado, Y 
dice: Mi Padre elervo, despues de ii exaltación, y 
ascelisiv, á los Cielos, me enviara á predicar 3 be 
gentes pur mis Apóstoles, y Sujelaran y ic ondo 
para un Iglesia aquellos mismos pueblos, que 08 q 
pujaron y persiguieron con el mayor eucono; Y á ó 
rebelues, que les resistan y les declaren la japo 
les hare conocer, que tocará mi Iglesia, €s re 
á mi eu las ninas de los ojos. Mudo proverbial e 
significar una cosa, que se eslima y guarda muca0, 


9 Quia ecce ego levo manum meam super 
eos, el erunt predas his, qui serviebant sibi: 
el cognoscetis quia Dominus exercituum misit 
me. 

10 Lauda, et leetare filia Sion: quia ecce 
ego venio, et habitabo in medio tui, alt Domi- 


- MUS. 


11 El applicabuntur gentes multe ad Do- 
minum in die illa, eterunt mibi in populum, 
et habitabo in medio tui : et scies quia Domi- 
nus exercituum misit me ad Le. 

12 Et possidebit Dominus Judam partem 
suam in terra sanctificata: et eliget adhuc Je- 
rusalem. 

13 Sileat omnis caro á facie Domini: quia 
consurrexit de habitaculo sancto suo. 


Ú CAPITULO 1ITI, viv] 


9 Porque he aqui yo alzo mi mano sobre 
ellos, y seran presa de los que fueron sus es- 
clavos : y conocereis, que el Señor de los ejér- 
citos me ha enviado. : 

10 Da loor, y alégrale, hija de Sion *; por- 
que mira que yu Vengo, y muraré en medio de 
t1, dice el Señor. 

11 Yseallegarán muchas gentes al Señor 
en aquel dia, y serán mi pueblo, y moraré en 
medio de tí; y sabrás, que el Señor de los ejér- 
cilos me ha enviado á ti. 

12 Y poseerá el Señor á Judá 2 como á por- 
cion suya en la tierra santificada 3: y escogerá 
aun á Jerusalem 4. 

13 Calle toda carne ante el acatamiento del 
Señor: porque se ha levantado de su santa mo- 
rada 5. 


CAPÍTULO IL. 


Zacharias describe otra vision, por la que en la persona del sacerdote Jesus da el Señor una segu- 
ridad de la renovacion de su gracia para con su pueblo; y juntamente una prumesa de la venida 
del Mesias, para fundar y purificar su Iglesia, y hacerla guzar de la verdadera paz, y eterno re- 


Puso. 


1 -Et ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum stantem coram angelo Domini, 
el Satan stabat á dextris ejus ut adversare- 


-tur el. 


2 El dixit Dominus ad Satan: Increpet Do- 
Minus in te Satan: el increpet Dominus in te, 
qu elegit Jerusalem: numquid non ¡ste torris 


- €sterutus de 1gne? 


3 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis: et 
slabal ante faciem angeli. 


1 Canta himnos de alabanza y de acciones de gra- 
Clas, mostrando tu regocijo por la presencia, favor y 
gloria de tu Dios, despues que has vuelto de tu cauti- 
verio. Lo que principalmente debe entenderse de la En- 
Carnacion del Verbo, para salud del género humano. 

, Teudra á sus escogidos, que sun los verdaderos 
Judios espirituales, por puebi0 suyo propio y peculiar, 
y Como a tales los amará, guvernara y guardara. HExod. 
XXX y. 9, 

3 Esta tierra es figura de la Iglesia. 

4 Para lijar en ella su residencia. 

5 Adore toda la tierra con el 1mas profundo respeto 
los licomprensibles juicios de Dios, el cual despues de 
tatilos aus que perinitió, que los hombres estuviesen 
bajo el poder y tiranía del demon:0, de ta muerte y del 
interno, y en los que parecia estar como dormido; por 
be despertó sus agigantadas fuerzas, y las empleó 
cn triunfar de todos sus enemigos por medio de su Hi- 
J0 Uuigénito, á quien envio del cielo á la tierra, para re- 

Wirla y salvarla porlos méritos de su pasion y muer- 
de. Véase 8. GuroNIMO. 

o Para acusarle, y hacerle cargos. El Señor mues- 
44 Zacharias en esta vision la eleccion, que habia he- 
P del sumo sacerdote Jesus, ó Jusué hijo de Jose- 

[e que juntamente con Zorobabel atendiese al 
stablecimiento y gobierno de los Judíos, no obstan- 


1 Y me mostró el Señor á Jesus sumo sa- 
cerdole, que estaba en pié delante del angel del 
Señor, y Satan estaba a su derecha para 0po- 
nérsele 6, 

2 Y dijo el Señor 7 á Satán : El Señor te in- 
crepe 8, 0 Satan: y te reprima el Señor, que ha 
escogido á Jerusalem: ¿pues no es este un tizon 
que ha sido sacado del fuego? 

3 Y Jesus estaba vestido de ropas sucias ?, 
y estaba en pié delante del ángel. 


te la oposicion Jel demonio, y de los enemigos del 
pueblo de Dios. Y esto es lo que se representa en este 
juicio. 

7 San Miguel, que representaba á Jesucristo, y ha- 
cia sus veces en €sle ¡uicio. Otros entienden, que era 
el mismwo Señor el que hablaba en Lercera persuna, CO- 
mo frecuentemente se haila en la Escriura: Confun- 
date mi Padre, Satanás, y te llene de oprobio. O tam- 
bien': Yo le mando callar, y que desistas de esa malig- 
na justancia, que estás haciendo contra mi Iglesia en 
su Cabeza ; pues debes lener entendido, que lengo es- 
cogido á Jerusmem , para restablecer en ella mi culto, 
y ser adorado por tudo el mundo, Este Jesus cun los po- 
cus que le han quedado, son como un lizon, que á me- 
dio quemar se saca y preserva de un grande incendio: 
los que mi gracia y eleccion ha reservado del fuego de 
mis juicios, pur el que he hecho pasar a Lodo el cuerpo 
de mi pueblo: Amos 11. 11. Roman. x1. 5: y por esto se- 
ra firme é invariable el decrelo de mi gracia, que yo he 
dado á favor suyo. d 

8 M>.6 Sosanne. Fern. Estulte. 

9 Viles, rasgadas y sucias, ya porque se le repre- 
senta aqui como acabado de llegar de Babylonia en su- 
ma pobreza, y ya por el estado de reo en,que se le con- 
sidera, cargado de los pecados del puebio. Los vestidos 
sucios son ordinariamente símbolo del pecado, así como 
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4 Qui respondit, el ail ad eos, qui stabant 
coram se, diceus: Auferle vestimenta sordida 
ab eo. Et dixit ad euw: Ecce abstuli á te ini- 
quitatem tuam, el jadui le mutatoriis, 


5 Et dixit: Ponite cidarim mundam super 
caput ejus. Et posuerun! cidarim mundaim su- 
per capul ejus, el induerunt eum vestibus: et 
angelus Domin: stabat. 

6 En contestabatur angelus Domini Jesum, 
dicens: 


7. Meec dicit Dominus exercituum: Si in viis 
mels ambulaveris, el custodiam meam custo- 
dieris: tu quoque judicabis domum meam , el 
custodies atria mea, el dabo tibi ambulantes de 
his, quí nunc bic assistunt. 


$ Audi Jesu sacerdos magne, tu el amici 
tul, qui habilaal Coram te, quia Vir porten- 
dentes sunt: £Ccuce ent ego ADDUCAM % SERVUM 
MEUM ORIENTEM. 


por el contrario los limpios y blancos lo son de la jus- 
ticia e In0cencia. LZECH Xv1. 8. 10. Apocal, 11, 4. 14€. vu, 
14. Nu se dice ayul ue que pevadus le acusaba el Jenmu- 
110, por lus que prelelidia, yue quedase escluido de la 
huara de tener parle en el restabieciuienlo del pueblo. 
S. GIEBONIMO y ULFOS IMLEPreles sou de sentir, yue esto 
era pur 10 baberse Casauu con Una inuger esbrangera y 
Loleradu que lus Judios, despues que Vulvierun de Ba- 
byionia, hiciesen lo uismo contra la prubiviciuu de la 
les; y que pur esto tenian Irrilado al Señor. TaoDokRE- 
TO dice, que lus pecadus de que era auvusado el sumo 
sacerdule, eran los de tudo el pueblo. : 

1  Kste fue el ángel S, Miguel. 

2 Aolirous angeles menures, que se coasideran aquí 
Como miulslros suyos. 


3 Las maidades del pueblo, por las cuales el demonio 
prelteudia que luese condenado. 


4 Mutatoric vestes significan las ropas preciosas, que 
están reservadas, pala Veolirlas y Usarias en lus ulas 
mas festivos y sotemues. En estas se simboliza la gra- 
cia, y las virtudes y d0ues del Hispiritu Santo. Vease saN 
Lucas Xy. Lus LXX, Lrastauarun TO0NpA , túnica talar, 
propia de los ponutices. 

5 Véase el Exodo, xxvim. 4. 37. Este Jesus, subera- 
no pontilice, biju Ue Juscuec, era figura, NO sULaMente 
en el VJOM:yte, su badibicu eu la serie de lU yue yul se 
refiere, de Jesucristo BaiVadur de 105 hombres. De las 
cusas que ayul se Ud ICen, Ubas le convienen Cuy á Ca- 
beza de la Iglesia, y Otras a la Iglesia cuinmv Cuerpo su- 
yo. El profeta ve en espiritu, que el demoni0 opondria 
todas sus fuerzas, para Impedir el remedio y salud del 


género humano; y ve al misimo Liempo, como dando Dios . 


-Puder á este espiritu infernal, para que por medio de 
sus ministros hiciese morir en una cruz a su Hijo uni- 
génito; estos mismos esfuerzos se volverian contra él; 
porque perderia todo el imperio, que habia adquirido 
sobre tus hombres por la desobediencia del primero: 
JOANN, XV1. 50. y asi Dios 10s salvó de la Lirania de este 
ángel cruel, como se saca un tizon de en medio del fuego. 
Demas de esto Jesucristo parecio cubierto de ropas su- 
cias, cuando se revistio de la lorma de un esclavo, en 
su circuncisión, y en loda la serie de su pasión y muer- 
te, llevaudo sobre si nuestras enfermedades, y hasta ha- 
cerse por nosotros pecado. como dice el Apóstol u. Co- 


a Luca y. 78, 


LA PROFECIA DE ZACHARIAS, 


4 El cual respondió !, y hablóá los que es- 
taban en su presencia 2, diciendo: Quitadie las 
ropas sucias 3, Y le dijo á él: Mira que he qui- 
lado de lí tu maldad, y te he hecho vestir ro- 
pas de fiesta £, 


5 Y dijo: Ponedle una tiara limpia sobre su 
cabeza 5, Y pusieron una tiara limpia sobre su - 
cabeza, y le mudaron de vestidos: y el angel 
del Señor estaba en pié. 


6 Y el angel del Señor hacia esta protesta UN 
á Jesus, dicienuo: 


1 Esto dice el Señor de los ejércitos : Si 
anduvieres en mis caminos 7, y guardares mis 
observancias 3: tú tambien juzgarás mi ca- 
Sa, y guardarás mis alrius, y le daré algu- 
nOs de estos que estan aquí 2 que vayan con- 
tigo. 


8 Oye, Jesus, sumo sacerdote, tú y tus ami- 
g0s Y que moran delante de lí, porque sou va- 
rones de portento 11; Mira que yO HARÉ VENIR Á 
MI SIERVO EL ORIENTE 12, 


rinth, v. 21. Isaras 111. 6. Pero fué despues revestido 
de unas rupas preciosas en su persona, cuando resuci- 
to: Phetip. 11.9. y en la de su Igiesia pur el DauLimo, por 
Cuya Virtud las alinas, de esciavas del demonio pasan a 
Ser bijas de Dius. Se dice, que fué despojado de su iniqui- 
dad; esto es, de la de lus hvuibres ue que se habia en- 
cargado; pues él era un cordero sia maucilla, en cuya 
buca nu fué hallado engaño: v tambien de la mortali- 


. 4ad de su Cuerpo que eraen su origen el efecio y la pe- 


na del pecado. 
6 MS.3. Afrontó. 


7 Sila, ó Jesus, con lus descendientes observareis 
fiesnmente mis lejes, y mandamientos, y del mismo m0- 
du cuidarels, que sean observados pur Jos demas; 10 s0* 
laweute lendrels el supremo maudo y autoridad en lo 
sagrado, sibY Lambieu serels Cumsiderados como princi- 
pes de mu pueblo. Y asi fue; porque despues ue la vuel- 
ta de Babyiunia, el supremo duminio y autoridad entre 
los Judius permanecio en los puutifices, como afirma Jo- 
BEPAO Lab, X1, Artigust, cup. 1V. babiéudolo asi ordena" 
du lus reyes ue Persia, d gyuienes bodus estaban sujelus Y 
suboruiuadus. ll. LsDK. 1X, 36. 

8 Lu que yu he mandado Ubservar. 


9 De evius angeles que estan aquí conmig0, para 
que Le acuupañen, asistan y dellendan. bsto que aquist 
Uice en ul sentido espiritual, pervenece a Jesucriolo €ll 
sus Apustules y discipulvs, que llenos del Espiritu de 
Dios, le cuuquislarvn lavlas almas, y alfin del mundo 
juntamente cou él hau de ser los jueces de todos los 
hombres. MaTTH. xix. 28, L UC. Xx. 90. 

10 Compañeros tuyos, OLros sacerdotes inferiores, lOs 
profetas y OLrus amigus tuyos que viven y conversa 
contigo, coo sun Aggéo, Zacharias, Mala”hías, Zorcba: 
bél, Esuras, Nehemías, etc. te 

11_ De presagio. Ms. 9. Alongadores: que presagian 0 
valicinan; pues esto significa el verbo portendo, is, de la 
Vulgata. El Hebreo: De prodigio, que en sus promesas 
y acciones son una señal Ó imagen del restablecimienlo, 
que quiero hacer de mi Iglesia por el Mesias. Entre va 
rias interpretaciones que se dan á esta palabra, parecela 
mas Oportuna la que aqui damos. 


12 Haré que mi Hijo único nazca en el mualo: 
aunque en forma de siervo, como un nuevo sol de 


. 9 Quia ecce lapis, quem dedi coram Jesu: 
super lapidem unum septem oculi sunt: ecce 
ego ceelabo sculpturam ejus, ait Dominus exer- 
citaum: el auferam iniquitateín terre ¡llius in 
die una. 

10 In die illa, dicit Dominus exercituum, 
vocabit vir amicum suum subter vitem, el sub- 
ter ficum. : 


CAPITULO IV. - 719 


9 Porque he aquí la piedra que puse delante 
de Jesus 1: sobre esta única piedra hay siete 
ojos 2: he aquí yo labraré con cincel 3, dice 
el Señor de los ejércitos: y quitaré la maldad 


* de aquella tierra £ en un dia 5, 


10 En aquel dia, dice el Señor de los ejér- 
citos, llamará cada uno á su amigo debajo de 
su vid, y debajo de su higuera 6. 


CAPITULO IV. 


El Señor muestra al profeta un candelero con dos olivos, que destilaban aceite para mantener la 
luz de las siete lamparas de aquel candelero. Los dos olivos figuran a Jesus y a Zorobabél, el 


cual habia de conclair la fabrica del templo. 


1 Et reversus est angelus, qui loquebatur 
ia me, el suscitavit me, quasi virum, qui sus- 
citatur de somno suo. 


2 Et dixit ad me: Quid tu vides? Et dixi: 
Vidi, el ecce candelabrum aureum totum, et 
lampas ejus super capul, ipsius, el septem 
lucernse ejus super ¡llud: et septem infusoria 
locernis, quee erant super caput ejus. 


justicia. La palabra DY el oriente, es sustantivo, como 


se ve por los Lxx, AvaztoAny, y no participio. Todos los 
antiguos Hebreos y todos lus Intérpretes cristianos con- 
fiesan únónimes, que en este nombre se significa el Me- 
sias, y el Chaldeo lo traslada por el mismo nombre. La 
palabra hebrea tsemdj tambien significa pimpollo Ó re- 
nuevo; pero el sentido es el mismo. Véase Isalas 1v. 2. 

Sabemos quien es en la Escritura el que es lla- 
Mado la piedra fundamental, y la piedra angular; por- 
que sobre ella se mantiene todo el edificio de la Iglesia 
en general, y de cada alma en par icular; y el que como 
Una piedra angular, que une y ata dos paredes, reunió 
en un solo cuerpo á los Judios y á los Gentiles. Esta 
piedra es única. porque no bay sivo un solo Cristo, y 
una sola Iglesia. Véase el 'Psalm. xvim. 16. Isalas 
xxvim, 16, 

2 Hay siete ojos sobre ella, que son los siete dones 
del Espiritu Santo, de que fué lleno Jesucristo, y que 
derramó por su Iglesia: ó son los siete espiritus de los 
Primeros, que velan en su custodia y defensa. Cap. 1v. 

. Ápoc. y. 6, 

3 Formando su cuerpo por mi mismo en el seno de 
Una purísima Virgen, llenando su alma de toda la ple- 
Mitud de mi Espiritu, ó tambien: Labraré su cuerpo 
pri los clavos. espinas, azotes, cruz, lanza, cardenales, 

agas y heridas, cou que désde la planta de los piés 

asta lo alto de la cabeza será atribulado para satisfacer 
Por nuestras culpas. Isal. L. 6. 
4 De todo el mundo. 


a momento mismo de su muerte, borrada la 
; ancia de condenacion, pronunciada contra los bom- 
"Fes, perdonaré cuanto está de mi parte, todos los pe- 
Cados de todo el mundo. 

Modo proverbial, con que se significa la abun- 
d, paz y seguridad que tendrian los verdaderos 
en el reinado de Jesucristo, vencidos por él todos 


danci 
' fieles 


1 Y volvió el ángel 7 que hablaba conmigo, 
y me despertó, como á un hombre á quien se le 
despierta de su sueño. 


2 Y me dijo: ¿Qué es lo que tú ves? Y dije: 
Miré, y ví un candelero Lodo de oro, y su lám- 
para sobre la cabeza de él 8, y sus siete antor- 
chas sobre él: y siete canales para las antor- 
chas, que estaban sobre su cabeza. 


los enemigos. Muchos Padres han creido, que Jesus en 
este capítulo es el mismo Jesucristo aun en el sentido 
literal, y no Jesus el hijo de Josedéc, aun mirándolo 
como figura de Jesucristo. 


7 Lo que da á entender, que entra estas visiones 
mediaba «lgun espacio de tiempo en el que el profeta 
quedaba como estático y suspenso, rumiando y consi- 
derando lo que habia visto en la precedente; y de esta 
suspension ó embargo de tos sentidos le hacia volver el 
ángel, para que atendiese con cuidado á lo que se le 
mostraba en la siguiente. 


8 El Hebreo: Y una lenteja, ó concha; esto es, un 
vaso cóncavo y redondo lleno de aceite, desde donde 
se levantaban siete ramos, Ó brazos, Ó mecheros, y por 
ellos siete cavales ó tubos, por los cuales desde la con- 
Cha 3e comunicaba el aceite á otras tantas lámparas ó 
antorchas, que tenia encima. Por el candelero se en- 
tiende la Iglesia, que tiene por cabeza á Jesucristo, el 
cual recibió del Padre la plenitud de su Espíritu, signi- 
ficado por el aceite, para comunicarlo y derramarlo 
sobre su Iglesia. JvAnx 1. 16. 111. 34, Actor. 1.55. Véase 
el Apocalip. 1. 12. xx3. 23. Y como el aceite se esprime 
del frulo dei otivo, que es como su fuente viva y pe- 
renne; así todos estos dones y gracias proceden de que 
Jesucristo fué ungido y consagrado rev y sacerdote 
eterno. Las siete lámparas ó antorchas son las diversas 
operaciones de su Espiritu en los fieles; y el principal 
uso de estas, es derramar la luz y resplandor de la pa- 
labra de Dios por todo el mundo, para disipar las tinie- 
blas del error. Los siete canales son los diversos medios 
con que la virtud mistica y espiritual de Jesucristo se 
comunica á sus miembros Este candelero de oro figu- 
raba el templo, que se debia fabricar: y los dos olivos 
representaban á Zorobabél y á Jesus, que debian aten- 
der peculiarmente á todo lo que fuese necesario para 
su construccion. 
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3 Et due olivee super íllud: una á dextris 
lampadis, et una a sinistris ejus. 

A Et respondi, et ajo ad angelum, qui lo- 
quebatur in me, dicens: Quid sunt hec, do- 
mine mi? 

5 Et respondit angelus, qui loquebatur ¡n 
me, et dixit ad me: Numquid nescis quid sunt 
hec? Et dixi: Non, domine mi. 

6 Et respondit, et ait ad me, dicens : Hoc 
est verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Non 
in exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, 
dicit Dominus exercituum. 

7 Quis tu mons magne coram Zorobabel? in 
planum: Et educet lapidem primarium, el exee- 
quabit gratiam gratize ejus. 


8 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 

9 Manus Zorobabel fundaverunt domum is- 
tam, et manus ejus perficient eam: et scietis 
quia Dominus exerciluum misit me ad vos. 


10 Quis enim despexit dies parvos? et le- 
tabuntur, et videbunt lapidem stanneum in 
manu Zorobabel. Septem ¡sti oculi sunt Domini, 
qui discurrunt in universam terram. 


11 Ez respondi, et dixi ad eum: Quid sunt 
due olive iste ad dexteram candelabri, et ad 
sinistram ejus ? 

12 Et respondi secundo, et dixi ad eum: 
Quid sunt due spice olivarum, que sunt juxta 


1 Sobre su tronco: uno á un lado, y otro á otro del 
candelero ; y estos olivos destilaban el aceite que era 
necesario para mantener las lámparas. 

2 Lo que has visto pertenece á Zorobabél, el cual 
concluirá la fabrica del templo, no por industria ni vir- 
tud vuestra, sino por el favor de Dioe, que le asistirá y 
ayudará en todo. Los Judios, luego que vol ieron de 
Babylonia, echaron los cimientos para el nuevo edificio 
del templo; pero tuvieron que desistir de lo comenza- 
do, á causa de la oposicion de los pueblos vecinos; y 
ahora dice, que Zorobabél continuaria la fábrica, y que 
nada estorbaria, que la llevase á perfeccion. Véase el 1. 
de Espras. 3. 4.5, 6. Esto principalmente mira al esta- 
blecimiento de la Iglesia de Jesucristo. 

3 ¿Quienes sois vosotros, aunque grandes, fuertes y 
poderosos, todos los que intentan impedir á Zorobabél 
la construccion del temp!o? Este monte simboliza á Sa- 
naballat y á los Samaritanos, que eran los que mas que 
todos procuraban estorbarla. Y en otro sentido es figu- 
rado el demonio y todos sus ministros, que intentaron 
ahogar la Iglesia en su misma cuna, é impedir que se 
propagase. 

4 En llanura serás reducido. Yo te abaliré y hum:- 
lMaré, y haré que salgan vanos todos tus intentos. Que 
querais ó no, Zornbabél levantará el templo sobre los 
cimientos, que están ya echados, y tendrá la gloria de 
acabarlo, como lo ha comeuzado, v. 9. Otros: Y tendrá 
la gloria de que este segundo iguale y esceda al prime- 
ro, ya que no en adornos de oro, de maderas, y de pié- 
dras preciosas; pero sí en la iucomparable prerogativa, 
de que será consagrado con la presencia del Mesías. El 
Hebreo : Y sacará la piedra capital con algazaras ú vo- 
ces de alegria, gracia á ella: y continuará la fábrica so- 
bre la primera piedra, que puso con grandes aclamacio- 
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3 Y dos olivos sobre él *: uno á la derecha 
de la lámpara, y otro á su izquierda. 

4 Y respondí, y digo al ábgel que hablaba 
conmigo, diciendo: ¿Qué cosas son estas, se- 
ñor mio? 

5 Y respondió el ángel que hablaba conmi- 
go, y me dijo: ¿Pues qué no sabes qué es esto? 
Y dije: No, señor mio. 

6 Y respondió, y me habló, diciendo: Esta 
es la palabra del Señor que dice á Zorobabél ?: 
No con ejército, ni con fuerza, sino con mi es- 
píritu, dice el Señor de los ejércitos. 

7 ¿Quién eres tú, Ó gran monte 3, delante 
de Zorobabél? serás allanado 4: Y sacará la 
piedra primaria, é igualará su gracia á la gra- 
cia de aquél. 

8 Y vino á mi palabra del Señor, diciendo: 


9 Las manos de Zorobabél cimentaron esta 
casa, y sus manos la acabarán: y sabreis que el 
Señor de los ejércitos me ha enviado á voso- 
tros 5, 


10 Porque ¿quién despreció 6 los dias * 
cortos ? pues se alegrarán, y verán la piedra $ 
de estaño en la mano de Zorobabél. Estos son 
los siete ojos del Señor *, que recorren toda la 
tierra. 

11 Y respondí Y, y le dije: ¿ Qué son estos 
dos olivos á la derecha del candelero, y á la 
izquierda de él? 


12 Y hablé segunda vez 11, y le dije: ¿Qué 
son los dos racimos 12 de los olivos, que están 


nes y voces de alegria, r. Espr. 111. 8. etc. y esperimen- 
tará visiblemente la proteccion de Dios sobre sí, para 
concluirlo. Piedra primaria se llama la primera y la 
última. Y cuando puso la primera piedra todos repitie- 
ron mil aclamaciones, y mcstraron su alegría. Véase 
EsDRAas. 

5 Cuendo viereis, que todo lo que os digo se cum- 
ple puntualmente, eonocereis que yo soy un profela 
verdadero, y que el Señor me ha enviado 4 vosotr3s. 

6 ¿ Quién hay entre vosotros que á los principios, 
viendo cuan poco se adelantaba cada dia en la fóbrica, 
no se imaginó, ó que no llegaria á su perfeccion, Ó que 
seria obra de muchos años? Pues este mismo se ale" 
grará ahora, y verá 4 Zorobabél atender con la mayor 
solicitud á ella, y que en poco tiempo la perfecciona Y 
concluye. 

7 Dias cortos en la Escritura se llaman aquellos, en 
que se hace poco; y por el contrario dias grandes Ó Me- 
nos, los de grandes acontecimientos. 

8 Por esta piedra parece que debe entenderse la 
cuerda con su plomo de que usan !os albañiles. 

9 Esta es lá razon y confirmacion de todo. Porque 
la providencia del Señor que vela atentamente sobre 
Lodo, acudirá particularmente 4 Zorobabél, para que 
acabe esta obra hecha á gloria del Señor. Sobre estos 
siete ojos, véase lo que dejamos ya advertido cap. 111. 

10 Dije ó pregunlé. En este sentido se usa muchas 
veces el verbo respondeo. 

11 Parece que el ángel no le respondió luego al 
punto, sin duda para escitar y mover mas su curiosida 
y deseo de saber lo que aquello significaba. Y por eso 
le pregunta otravez lo mismo, aunque usando de OtF45 
espresiones. 

12 O ramas cargadas de su fruto. 


ES 
E 
es 
Es 


auro? 


13 Etaitad me, dicens: Numquid nescis 


quid sua! hec? Et dixi : Non, domine mi. 


14 Et dixit: Isti sunt duo filii olei, qni assis- 


tunt Dominatori universe terre. 
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duo rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex 


junto á los dos picos de oro !, en que están los 
canales de oro? 

13 Y me respondió, diciendo: ¿ Pues qué no 
sabes lo que es esto? Y dije : No, señor mio, 

14 Y dijo: Estos son dos hijos del aceite 2, 
que están delante del Dominador de toda la 
tierra 5, 


CAPITULO V. 


El profeta ve un libro que vuela, sobre el cual seran juzgados los malos. Yo una muger. que se lla- 
ma la impiedad, sentada sobre un vaso, que se sella con una masa de plomo. Dos mugeres con 


alas trasladan este vaso a la tierra de Sennaar. 


1 Et conversus sum, et levavi oculos meos: 


et vidi, et ecce volumen volans. 


2 Et dixitad me: Quid tu vides? Et dixi: 
Ego video volumen volans : longitudo ejus vi- 
ginti cubitorum, et latitudo ¡ejus decem cubi- 


torum. 


3 Et dixit ad me: Heec est maledictio, que 
egredilur super faciem omnis terre quia: omnis 
fur, sicut ibi scriptam est, judicabitur: et om- 


nis jarans, ex hoc similiter judicabitur. 


4 Educam ¡llud, dicit Dominus exercituum: 
et veniet ad domum furis , et ad domum juran- 
tis in nomine meo mendaciter : el commorabi- 
tur in medio domús ejus , el consumet eam, et 


ligna ejus , et lapides ejus. 


' Et egressus est angelus, qui loquebatur 
In me: et dixit ad me: Leva oculos tuos, et vide 


quid est hoc, quod egreditur, 


6 Et dixi: Quidnam est? Et ait: Hoc est 
amphora egrediens. Et dixit: Hec est oculus 


eorum in universa terra. 


1 MS.3. Las alcusas. Por “esta descripcion parece 
que en el fondo de la concha ó vaso superior habia dos 
picos que sobresalian, y por ellos se comunicaba el acei- 


le á los siete canales ó tubos de las siete lámparas. 


2 Es un hebraismo. Dos ungidos, esto es, Jesus y 
ZLorobabél; porque el primero lo habia sido, cuando fué 
consagrado pontifice; y el segundo. como principe del 
pueblo, lo era tambien en la persons de sus mayores de 


la estirpe de los reyes de Juda. Véase el y. 2. 


Los cuales son como fieles ministros y ejecutores 
de sus órdenes. En senti:lo alegórico quieren unos, que 
estos representaban á Moysés y a Elias, como apare- 
cierou con Jesus en su gloriosa transfiguracion. Otros 
con S, Geróniaro son de sentir, que figuraban a Enóch 
Y á Elias: y con esto parece ser del todo conforme le 
que se lee en el 4pocal. xi. 4. 4 donde remitimos al 


lector, 


lo 


Cuci 


A, T.-T. 1V. 


4 MS.3. Un proceso. C. R. Un cartel. O libro, segun 
Usaban los antiguos. Como estos eran de pergamino, 
Cuando estaban desarrollados, con la agrtacion de un pe- 
queño viento parecia que volaban. Este representaba el 
de la ley, y los juicios de Dios sobre su pueblo, pronun- 
ciados por los profetas: el vnelo de él significaba su eje- 

On pronta y universal; y su tamaño, la gravedad y 
arga duracion que tendrian. Los Lxx. trasladaron una 


1 Y me volví, yalzé mis ojos: y miré, y 
ví un volúmen tque iba volando. 

2 Y me dijo : ¿Qué ves tú? Y dije: Yo veo 
un volúmen que vuela : y es de veinte codos de 
largo, y de diez codos de ancho. 


3 Y me dijo : Esta es la maldicion que sale 
sobre la faz de toda la tierra 5: porque todo la- 
dron €, asícomo está alli escrito, será juzga- 
do: y todo el que jura 7, será asimismo juzgado 

or él. 
b 4 Lo sacaré 8, dice el Señor de los ejércitos: 
y vendrá á la casa del ladron, yá la casa del 
que jura en mi nombre falsamente: y morará 
en medio desu casa, y la consamirá á ella, yá 
sus maderas, y sus piedras. 

5 Y salió fuera el ángel que hablaba conmi- 
go: y medijo: Alza tus ojos, y mira qué es eso 
que sale ?, 

6 Y dije : ¿ Qué cosa es? Y dijo: Este es un 
cántaro que sale 10. Y dijo: Este es el ojo de 
ellos en toda la terra 12, 


hoz volante, sin duda porque leyeron bin, en lugar de 


Ti Jo: y á esto parece aludirse en el Apocal, xv. 14, El 
sentido es el mismo. 

5 La maldicion de Dios, que vaá derramarse sobre 
toda la tierra de Israél y de Judá. 

6 En lo que se entienden los transgresores de todos 
los mandamientos de la segunda tabla, ó que son perte- 
necientes al prójimo. 

7 En falso, v. 4. En lo que se comprenden los de la 
primera tabla, ó quemiran al honor de Dios. El Hebreo: 
Porque todo el que hurta, como está escrilo en el volú- 
men de la una parte, será talado; y todo el que jura en 
falso, como está escrito en el de la otra, será talado. 

8 A la vista de- todo el mundo el velúmen antes men- 
cionado; y ejecutaré todos los casligos que en él se con- 
tienen contra mi pueblo. 

9 Que ves, Ó quese le pone delante. 

10 El Hebreo ¡¡DYNy], un sphá, que era cierta medida 
de los Hebreos. Véase el Exod.. xv1. 58. Aquí significa 
en general una medida, en la que se representa la de los 
pecados de los Judíos y de tudos los hombres; y tam- 
bien la de lcs justos juicios de Dios, con que castigará 
á cada uno, luego que la vea llena. 

11 El castigo que la justicia y providencia de Dios 
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7 Etecce talentum plumbi portabatur, el 
ecce mulier una sedens ín medio amphore, 

8 Etdixit: HMeec est impietas. Et projecit 
eam in medio amphore, et misit massam plum- 
beam in os ejus. 

9 Eltlevavi oculos meos, et vidi: et ecce 
due mulieres egredientes, et spiritus in alis 
earum , et habebant alas quasi alas milvi: et 
levaverunt amphoram inter terram, et coelum. 

10 Et dixiad angelum , qui Joquebatur in 
me: Quó iste deferunt amphoram? 

11 Et dixit ad me: Ut eedilicetur ei domus 
in terra Sennaar, et stabiliatur, et ponatur ¡bi 
super basem suam. 
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- 7 Y ví que traian un talento de plomo *, y 


, 


ví á uba muger sentada en medio del cántaro, 
-8 Y dijo: Esta-es la impiedad ?. Y la echó 
en medio del cántaro, y puso la masa de plomo- 
sobre su boca 3, 

9 Y alzé mis ojos, y miré: y he aquí dos 
mugeres que salian t, y viento en sus alas, y 
tenian alas como alas de milano: y alzaron el 
cántaro entre la tierra y el cielo. 

10 Y dije al ángel que hablaba conmigo: 
¿A donde llevan éstas el cántaro? 

11 Y me dijo: Para que le sea labrada casa 
en tierra de Seunaar, y quede alli sentada, y 
puesta sobre su basa 5, 


CAPITULO VI 


Quatro carrozas que salen de medio de dos mouatañas, y van a diversas partes del mundo. Coronas 
sobre la cabeza del grande sacerdote Jesas, y del que se llama Oriente, el cual reedificará el tem- 


plo del Señor. * 


1 Et conversus sum, et levavi oculos meos, 
et vidi; et ecce quatuor quadrige egredientes 
de medio duorum montium: et montes, montes 
«rei, 

2 In quadriga prima equi rufi, et in qua- 
driga secunda equi nigri, 


tiene decretado contra ellos. O tambien en otro sentido; 
Es tal y tan grande la malicia y corrupcion de los bom- 
bres, que parece que no miran ni atienden á otra cosa, 
que á llenar cuanto antes esta medida. 

1 Quese acerca al peso de un quintal, como trasla- 
dan nuestras versiones antiguas. Véase el Exod. xxv. 39. 
Quiere decir, una masa de plomo, como despues se es- 
presa. Esto es lo que los otros profetas esplican por la 
palabra onus, peso ó carga. La muger que aquí se des- 
cribe sentada, ó de asiento sobre la medida, es el peca- 
do, que va poco á poco llenáudola: la misma muger 
echada en el fondo de la vasija, es figura del pecado 
castigado y abatido; y la masa del plomo lo es del de- 
creto irrevocable de los castigos impuestos á los impíos. 

2 De este puehlo, ó en general de todos los hom- 
bres. Llauta ¿impiedad todo 10 que se opone á la verda- 
dera religion, y á la santidad y justicia. 

. 3 Sobre la boca de aquel vaso, ó sea del cántaro. 

4 Por estas dos mugeres, unos entienden á Israél ó 
las diez tribus, y á Juda y Benjamin : otros á Joakim y 
á Sedecías reyes de Judá; otros las dos espediciones de 
Nabuchodonosor contra Judá; y otros de otras mane- 
ras. Lo que aquí se dice, mira á los Judios que por sus 
maldades y obstinación en elias, rápidamente fueron lle- 
vados caulivos á Babylonia, y mas particularmente á 
aquellos, que por una dureza y ceguedad increible, 
prefirieron quedarse en el lugar de su destierro y cauti- 
vero, á la libertad que les dieron los reyes de Persia, 
de volver á su patria. Otros lo esponen de Tilo y Adria- 
no, que esparcieron á los Judíos por todos los dominios 
del imperio romano, arrojados para siempre de aqueila 
tierra, que habia dado Dios en heredad á sus padres. 


1 Y me volvi $, y alzé mis ojOs , y miré: y 
de aquí cuatro carrozas 7 que salian de enlre 
dos montes: y estos montes eran montes de 
bronce. 

2 En la primera carroza habia caballos ber- 
mejos 8, en la segunda carroza caballos ne- 
gros 9, 


Sennaar quiere decir sacudimiento, dispersion, des- 
tierro. 


5 De asiento, para permanecer allí perpetuamente; 
lo que representa la eternidad irrevocable de las penas 
con que castigará Dios á los impíos y malvados. 

6 Y de nuevo alzé los ojos, y vi, etc. Es un he- 
braismo. 

7 Segun la comun inteligencia de los intérpretes, 
Dios bajo de la figura de estos cuatro carros, biz0 Cono" 
cer al profeta las cuatro monarquías, que habia mostra- 
do tambien á Daniel bajo de las cuatro bestias, y de 10s 
cuatro metales de la célebre estátua que vió en sueños 
Nabuchodonosor. Los des monles de bronce represen- 
tan el poder y la sabiduría de Dias, los decretos eler- 
nos é irrevocables de su providencia para la sucesión, 
órden, y variacion de los Estados, y monarquías. Algu- 
nos pretenden, que el profeta hace aquí alusion al mon- 
te Tauro ó Caucaso, cuyas dos puntas ó cimas se juntan 
por lo mas alto, formando unas gargantas muy esLro- 
chas, que le hacen casi impenetrable. De estos monles 
salieron los Persas, que fueron los principales, que 
arruinaron el imperio de los Chaldeos. : 

8 Figura de los Assyrios y Chaldens que tanto afli- 
gieron á los Judios, baciendolos gemir bajo del yugo de 
una dura y larga esclavitud. 

9 Representando á los Persas, los cuales aunque 00 
hicieron daño á los Hebreos; esto no obstante tos 1U- 
vieron en un continuo sobresalto, ya con sus edictos, 
para que no continuasen la fabrica del te:»plo, ya cuan? 
do Assuero engañado por Amán, condenó á muerte á 
todo el pueblo de los Judios, 


3 Et iin quadriga tertia equi albi, et in qua- 
driga quarta equi varii , et fortes. 


4 Et respondi, et dixi ad angelum, qui lo- 
quebatur in me : Quid sunt hec, domine mi? 

5 Et respondit angelus, el aitad me: Isti 
sunt quatuor venti coeli, qui egrediuntur ut 
stent coram Dominatore omnis terrze. 

6 lo qua erant equi nigri, egrediebantur in 
terram Aquilonis : et albi egressi sunt post eos: 
et varii egressi sunt ad lerram Áustri. 


7 Qui autem erant robustissimi, exierunt, 
et querebant ire, el discurrere per omnem ter - 
ram. Et dixit : te, perambulate Lerram: et per- 
ambulaverun! terram. 


8 Et vocavit me, et locutus est ad me, di- 
cens: Ecce qui egredientur in terram Aquilo- 
nis, requiescere fecerunt spiritum meum in 
terra Aquilonis. : 


9 Et factum est verbum Domini ad me, di- 
cens: 


10 Sume á transmigratione ab Holdai, et á 
Tobia, et abr Idata, et venies tu in die illa, et 
intrabis domum Josiz, filii Sophoniz, qui vene- 
runt de Babylone. 


11 Etsumes aurum, et argentum : et facies 
coronas, et pones in capite Jesu filii Josedec sa- 
cerdotis magoi, 


12 Et loyuéris ad eum, dicens : Heec ait Do- 
minus exercituum, dicens: Ecce 2 vis OrIENS 
NOMEN EJUS : el subter eum orietar , el eeditica- 
bit templum Domino. 


1 Este es el imperio de los Griegos: y el color blan- 
co significa la bondad y moderación, con que trató á 
los Hebreos su fundador y primer rey Alejandro. 

2 MS. 3. Monsillos. MS. 6. Ruzios. Ferrar. Pedris- 
cados. El imperio de los Romanos, el mas fuerte de Lo- 
dos; y estos pueblos tratarian con variedad á los Judios, 
Unas veces mostrándoseles favorables como bajo de Au- 
fusto, y otras persiguiéndolos como en tiempo de Tito y 
de Adriano. ' 

3 Estas cuatro monarquías son semejantes á los cua- 
tro vientos principales del cielo, que soplando de diver- 
sas partes, chocan y combaten los unos contra Jos 
OLros, y barren y desiruyen tudo lo que se les pone por 
delante. Y lo mismo sucederá con estas Cuatro monar- 
Quías, bien que todas estarán á las órdenes del supre- 
mo Dominador del universo, que es el árbitro de los 
reyes y de los reinos, para darlos y quitarlos como le 
parece. 

_£ No habla de los caballos bermejos, por cuanto ba- 
bia cesado ya el imperío de los Chaldeos figurado por 
ellos. Los caballos negros son los Persas y Medos, los 
cuales bajo del imperio de Cyro, y despues de estos los 
Griegos bajo del de Alejandro, se hicieron dueños de 
Babylonia, que respecto de Jerusalem es septentrional 
hácia el Oriente. Ultimamente los Rumanos acabaron de 
destruir «nleramente el imperio de los Griegos, arruinan- 
do el reino de tos Ptolemeos en Egypto, que está al 
Mediodia dela Judea, y levantándose con la monarquia 
Universal de todo el mundo, como se espresa en el ver- 
Siculo siguiente. 


2 Luca 1 78, 
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3 Y en la tercera carroza caballos blancos 1, 
y en la cuarta carroza caballos manchados ? y 
fuertes. 

4 Y respondí, y dije al ángel que hablaba 
conmigo : ¿Qué cosas son estas , señor mio? 

5 Y respondió elángel, y me dijo: Estos 
son los cuatro vientos del cielo 3, que salen pa- 
ra estar delante del Dominador de toda la tierra. 

6 En la que habia caballos negros *, salian 
hácia la tierra del Alquilon : los blancos salie- 
ron en pos de ellos : y los manchados salieron 
hácia tierra del Mediodia. : 


7 Y los que eran mas fuertes, salieron, é in- 
tentaban ir, y correr por toda la tierra. Y dijo: 
Id, recorred la tierra: y recorrieron la tierra, 


8 Y mellamó, y me habló, diciendo: He 
aquí los que salen hacia la tierra del Aquilon 
hicieron reposar mi espíritu 5 en la tierra del 
Aquilon. 


9 Y vino á mí palabra del Señor, diciendo: * 


10 Toma de los del cautiverio , de Holdai, y 
de Tobias, y de Idaías $; y vendrás tú en aquel 
dia, y entrarás en la casa de Josías, hijo de So- 
phonias, que vinieron de Babylonia. 


11 Y tomarás oro y plata: y harás unas 
coronas , y las pondrás en la cabeza del sumo 
sacerdote Jesus hijo de Josedéc, 


12 Y le hablarás , diciendo : Esto es lo que 
dice el Señor de los ejércitos: He AQUÍ EL VARON, 
SU NOMBRE ORIENTE 7: y él nacerá $ de sí mismo, 
y edificará un templo al Señor. 


5 Los Lxx. Mi furor. Los Persas, que han '><truido 
los Assyrios y Chaldeos, han calmado mi espilu... y 
hecho que se apaciguase mi cólera contra estos, por los 
gravisimos males que hicieron á mi pueblo, y. por la 
crueldad con que le trataron. 

6 Toma el oro y la plala que te presentarán para 
adorro del templo Holdai, Tobías é Idaias que han ve- 
nido de Babylonia; y ve en tal dia á buscarlos en ca- 
sa de Josías hijo de Sophonias, en donde están hospe- 
dados, y que tambien ha venido de allá, para recibir- 
lo desu mano, y hacerme de ello unas Coronas, que 
pondrás sobre la cabeza de- Jesus. Estas quedarán en 
el templo como un monumento de su liberalidad, v. 
14. No se sabe si esta era una ofrenda voluntaria que 
hicieron los mismos ,ó si fué de parte de los Judíos 
que permanecian aun en Babylonis. Muchos pretenden, 
que fueron dos coronas, una de oro y Otra de plalw, Ó 
mezclado el oro con ta plata, para Jesus y para Zoro- 
babél; pero no bablándose aquí una sola palabra de 
Zorobabél, se ve, que todo el discurso pertenece á Je- 
sus, como figura de otro Jesus, á quien principalmen- 
te miraba lodo esto. Ni tampoco fueron dos coronas, 
porque el hebreo NYIUDY no es dual, sino plural: con 
que ó fueron mas de dos, ó una muy grande y her- 
mosa,como trasladaron los LxXx. y el Chaldeo, signifi- 
cándose, en la union de los dos melales la eterna del 
sacerdocio, y del reino espiritual en la persona “del 
Mesias, v. 13. 

7 Yéase el cap 1.8. 


8 Como una planta que brota y crece por la virtud 
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13 Etipse extruet templum Domino: el ipse 
portabit gloriam, et sedebit, el dominabitur 
super solio suo, el erit sacerdos super solio sno, 
et consilium pacis erit inter illos duos. 

14 Et corone erunt Helem, el Tobix, et 
Idaiee, el Hem, filio Sophonie, memoriale in 
templo Domini. 

15 Et qui procul sunt, venient, et zedifica- 
bunt in templo Domini, el scietis quia Dominus 
exercituum misit me ad vos. Erit autem hoc, si 
auditu audieritis vocem Domini Dei vestri. 


LA PROFECÍA DE ZACHARIAS. 


13 Y él construirá un templo al Señor *: y 
él llevará la gloria *, y se sentará, y reinará 
sobre su solio 3: y será sacerdote sobre su solio, 
y consejo de paz * habra entre ambos á dos. 

14 Y las coronas serán para Helem 5, y To- 
bías, y Ibaías, y Hem, hijo de Sophonías, como 
una memoria en el templo del Señor. 

15 Y vendrán los que están lejos 6, y edifi- 
carán en el templo del Señor 7: y sabreis que 
el Señor de los ejércitos me envióá vosotros. 
Mas esto será si vosotros oyereis sumisos $ la 
voz del Señor vuestro Dios. 


CAPITULO VIT. 


Los ayunos de los Judios durante la cautividad n0 agradaron al Señor, porque no enmendaron su 
mala vida. Exortación a la penitencia. Por sus maldades, y porque no oyeron a los profetas, 


fueron hechos cantivos entre las gentes. 


1 El factum est in anno quarto Darii regis, 
- factum est verbum Domini ad Zachariam, in 
quarta mensis noni , qui est Casleu. 

2 Et miseruat ad domum Dei Sarasar, et 
Rogommelech , et viri, qui erant cum eo ad de- 
precandam faciem Domini: 

3 Ut dicerent sacerdotibus domús Domini 
exerciluum, el propbetis loquentes: Numquid 
flendum est mibi in quinto mense, vel sanctifi- 


de su raiz viva, asi Jesucristo por su propia virtud, sio: 


medios humanos, hará crecer su reino, y propagará su 
Iglesia en innumerables ramos por todo el universo. Se 
significa tambien la prodigiosa concepcion de Jesucristo 
en el seno de una Virgen por obra del Espíritu Santo, y 
sin concurso de varon. Véase Isalas X1. 1. 

1 Yél y no otro edificará su Iglesia. Véase S Matueo 
xvi. 18. Esta repeticion, segun $. GERONIMO, significa la 
Iglesia Militante y la Triuufante. 

2 La gloria del sacerdocio y del reino. Psalm, xx. 4. 

3 Véase S, Lucas 1.32, Tú serás sacerdote. Véase el 
Psalm. c1x. 4. 

4 Y en Jesucristo será suma la concordia , Que ha- 
brá entre estas dos supremas potestades, sin que la una 
se Oponga ni perjudique á la Otra. El relativo masculi- 
no ¿llos se refiere á soliun: neutro, porque en hebreo es 
masculino. 

3 En el v. 10. se llama Holdai este mismo Helem; y 
asimismo Josías, el que en este lugar se nombra Hen, 
hijo de Sophonias: lo cual era tal vez, fporque uno y 
otro tendrian estos dos nombres. 

6 M3.3. Los alongados. 

7 Y los que están en lugares distantes y remotos, 
cuando lo Oigan, se moverán con este ejemplo de ge- 
nerosidad, 4 contribuir liberalmente con sus ofrendas 
para que se adelante en la construccion de este templo: 
en cuyas palabras se declara la vocacion de los Genti- 
les, y cuando esto se cumpla , Vereis que soy un profe- 
ta verdadero, que el Señor me ha enviado, para que os 


1 Y acaeció que en el año cuarto del rey Da- 
rio, vino palabra del Señor á Zacharias, el dia 
cuarto del mes noveno, que es el de Casleu ?, 

2 Y Sarasar , y Rogommeléch , y los hom- 
bres que estaban con él, enviaron 19 á la casa 
de Dios 1! á orar en la presencia del Señor: 

3 Para preguntar á los sacerdotes de la casa 
del Señor de losejércitos, y á los profetas, dicien- 
do: ¿Acaso he de llorar yo 12 en el quinto mes 3, 


lo"anancie tan anticipadamente. 

€ Pero si quereis vosotros ser participantes de tanta 
dicha como os es prometida, particularmente en la ve- 
nida del Mesias, que us enviará el Señor Dios vuestro; 
os habeis de mostrar fieles servidores suyos , obedecien- 
do y cumpliendo con exactitud sus santos mandamien- 
tos. 


9 Corresponde á la luna de noviembre. 

10 Parece que estos estaban en la Judea, pero fue- 
ra de Jerusalem. Otros quieren, que lo hiciesen desde 
la Chaldea , en donde Lodavia permanecian. Y otros con- 
forme al Hebreo son de sentir, que estos que aquí se 
espresan, fueron los enviados. ; 

11 Al templo, para que en él adorasen al Señor, y 
al mismo tienpo le consultasen por medio de los sacer- 
dotes y de los profetas, é hiciesen la pregunta sobre la 
duda, que luego se propone. 

12 Esa pregunta la hacen en nombre del pueblo. 
Para lo cual conviene saber, que los Judios para COn- 
servar la memoria de Jerusalem y dela ruina del tem-. 
plo , se habian impuesto ayunos públicos , que Observa- 
ban hasta entonces. 1v. Reg. xxv.8 9 Jerenm. nu. 12, 13. 
Mas como vieron, que el templo estaba ya casi restable- 
cido, enviaron ápreguntar, si continuarian en aquellos 
ayunos, ó si cesarian de observarlos, para mostrar la 
alegría, que tevian de la gracia, que Dios les habia he- 
cho de verlo reedificado. 

15 Que los Hebreos llaman 4), y corresponde á la 
luna de julio. 


E s ñ “ . . 
: care me debeo, sicut jam feci multis annis? 


4 Et factum est verbum Domini exercituum 
+ ad me, dicens: 
. $ Loquere ad omnem populum terre, et ad 
* sacerdotes, dicens: Cúm jejunaretis 2, el plan- 
- geretis in quinto el septimo per hos septuaginta 
annos: numquid jejunium jejunastis mih1? 
6 Etcóm comedistis, el bibistis, numquid 
non vobis comedistis, el vobismetipsis bibistis? 


7 Numquid non sunt verba, quee locutus est 
Dominusin manu prophetlarum priorum, cum 
adhuc Jerusalem habitaretur, et essel opulen- 
la, ¡psa et urbes in circuitu ejus, evad Austrum, 
el in campestribus habitaretur? 

8 Et factum est verbum Domini ad Zacha- 
am, dicens: 

9 Hec ait Dominus exercituum, dicens: Ju- 
dicium verum judicate, el misericordiam, et mi- 
serationes facite, unusquisque cum fratre suo. 


10 Etb yiduam, et pupillum, et advenam, 
tl pauperem nolite calumniari: et malom vir 
fratri suo non cogitet 1n corde suo. 

11 Et noluerunt attendere, et averterunt 
sapulam recedentem, el aures suas aggravave- 
Tunt ne audirent. 

12 Et corsuum posuerunt ul adamantem ne 
audirent legem, et verba que misit Dominus 
txerciluum in spiritu suo per manum propheta- 
YM priorum: el facta est indiguatio magna á 
Domino exercituum. 

13 El factum est sicut locutus est, et non 
audierunt: sic clamabun!, el non exaudiam, di- 
cil Dominus exerciluum. 


14 Et dispersi eos per omnia regna, que 
Jesciunt: et terra desolata est ab els, eó quod 


1 El texto hebreo “17357, separándome de convites, 
el uso aun de los placeres licitos y permitidos, ayu- 
Bando, etc. como acostumbraban los Nazarenos. Ezod. 
UX, 44, el 1. Reg. xx1. 5. 

2 Todo el liewmpo del cautiverio, v. 5. 

ue correspoude á la luna de setiembre. Este 
Port fué ordenado por la muerte violenta, que fué 
ra a Godolías, de la que se siguió la dispersión de 
5 A inlas del pueblo. 1v. Reg. xxv. 25, Jekuem. 


o ¿Fueron acaso vuestros ayunos, para converti- 
pa mí de corazon; ó lo fueron solo por un sentimiento 
ni e vuestros males? Isal. Lv. 3. OSEE vn 


Sl Solo por contentar vuestras pasiones y sin volver 
Ta á vuestro Bienhecbor, para darle gracias por Sus 
eneficios, Ost vi. 13. 1x, 4. 
Pe ma la cruudad de Jerusalem estaba en pié, y 
nl tlureciente, y lo mismo los pueblos de su 
pues 4, Dela, y las otras ciudades de la Judea, que des- 
o han padecido. JkuBemM. xv31. 26. xxx0. 
mo cdo dije, y repelí muchas veces esto mis- 
Agrad ls profetas, que vuestros ayunos uo podian 
WPme, cuando no eran obras de penitencia, y al 
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ó me debo santificar *, como ya lo hice muchos 
años 2? 

4 Y vino á mí palabra del Señor de los ejér- 
citos, diciendo: 

5 Habla a todo el pueblo de la tierra, y á los 
sacerdotes, diciendo: Cuando ayunabais, y pla- 
hlais en el quinto y séptimo mes $ por estos se- 
tenta años, ¿acaso ayunasteis para mi €? 

6 Y cuando comisteis y bebistels 5, ¿acaso 
no comisteis para vosotros, y bebisteis para 
vosotros mismos? 

7 ¿Pues no son estas las palabras 6 que habló 
el Señor por mano de los profetas que precedie- 
ron, estando aun poblada Jerusalem, y llena de 
riquezas, ella y las ciudades vecinas se veian 
pobladas hácia el Mediodia, y en sus campos? 

8 Y vino palabra del Señor a Zacharias, di- 
ciendo: 

9 Esto es lo que dice el Señor de los ejérci- 
tos: Juicio verdadero juzgad 7, y haced cada 
uno de vosutros cun su hermano obras de mise - 
ricordia y de piedad. 

10 Y no agravieis á la. viuda, ni al huérfano, 
ni al estrangero, ni al pobre: y nadie piense 
mal en su corazon contra su hermano. 

11 Y no quisieron escuchar 8, y se retiraron 
volviendo su espalda, y agravaron sus Orejas 
para no Oir. 

12 Y endurecieron su corazon como un dia- 
maute para no olr la ley, ni las palabras que en- 
vio el Señor de los ejércitos en su espiritu por 
Mano de lus profetas que precedieron: y vino 
grande indignación del Señor de los ejércitos. 

13 Y se cumplió como lo dijo, y no dieron 
oidos: asi clamaran, y no los orré, dice el Señor 
de los ejércitos. 


14 Y los puse dispersos por todos los reinos 
que les son desconocidos: y la tierra 9 yuedó 


mismo tiempo eran profanados por vuestra 
dad? Isar vin 3, ú. 

7 Si quereis que vuestros ayunos me sean agra- 
dabies, haced justicia sin aceptacion de personas, 
sin agravio de la viuda, del huérfano, del pobre, y 
del estrangero , ejercitandoos en obras de piedad con 
vuestros projimos, y sin dar lugar en vuestros co- 
razones á ningua mal pensamiento é designio contra 
ellos. 

8 MS.3.y7. E apesgáron. Ferrar. Engravescieron 
sus orejas. Esto decia yo 4 vuestros padres por mis 


impie- 


* profetas; pero ellos mostrando un corazon mas du- 


ro, que un diamante, y cerrando sus o0idos, para 
no darlos á mis avisos y terribles amenazas por boca 
de mis profetas, sacudieron el yugo de mi ley, re- 
liraudo la espalda por no llevarlo. Es un término to- 
mado de una yunla de bueyes, Cuando recalcitran por 
echar fuera el yugo, en lugar de Lirar igual y derecha- 
mente para llevarlo. 11. Espr. 1x. 29 OseE 1v. 16, So- 
PHON. 111.9. Y por esto los castigué severisimamente por 
mano de los Chaldeos. 

9 MS. 3. Se soló. Frurar, Y tempestearlos he. Y fue- 
ron causa de que quedase desierta una tierra tan her- 
mosa y deliciosa. 


A aio nv 5.—b Exod. xx, 22, Í68i. 1. 23. Jorem, y. 28, 
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non esset transiens et revertens: et posuerunt 
terram desiderabilem in desertum, 
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despoblada de ellos, porque no habia quien.pa- 
sase ni viniese: y la tierra apreciable mudaron 
en desierto. 


CAPITULO VIIL 


El Señor colma a Sion de sus bendiciones, en lugar de las aflicciones pasados: y si los Judios perse- 
veran en el bien, trocará los ayunos precedentes en fiesta y alegría. Los pueblos estrangeros se 
uniran a los de Hudó, para adorar con ellos al Señor. 


1 Et factum est verbum Domini exercituum, 
dicens: 

2 Hzc dicit Dominus exercituam: Zelatus 
sum Sion zelo magno, et indignatione magna 
zelatus sum eam. 

3 Hee dicit Dominus exercituum: Reversus 
sum ad Sion, et habitabo ¡ia medio Jerusalem: 
et vocabitur Jerusalem civitas veritatis, et mons 
Domini exercituum, mons sanclificatus. 


4 .Hec dicit Dominas exercituum: Adhuc ba- 
bitabunt senes, etanus in plateis Jerusalem: et 
viri baculus in manu ejus pre multitudine die- 
rum. 

5 Et platez civitatis complebuntur infanti- 
bus, et puellis ludentibus in plateis ejus. 

6  Hzec dicit Dominas exercituum: Si videbi- 
tar diflícile in oculis reliquiarum populi hujus 
jo diebos illis, numquid in ocalis meis difficile 
erit, dicit Dominus exercitum? 

7 Mec dicit Dominus exercituum: Ecce ego 
salvabo populum meum de terra Orientis, et de 
terra Occasús solis, 

8 El adducam eos, et habitabunt in gpedio 
Jerusalem: et eruat mihi in populum, el ego 
ero ers in Deum in veritate, et in justitia. 


it Porel v. 19. se ve, que esta es una continuacion 
de la respueata del Señor á la pregunta, ó consulta 
rl de los ayunos indicados en el capítulo prece- 

ente. , 

2 Sion con sus infidelidades me ba causado amar- 
gos zelos, me ha provocadu á enojo, y ha hecho, que 
por sus adulterios la entregase yo en manos de los 
Chaldeos. E 

3 Pero ahora, que la veo afligida, humillada y 
reconocida, reconciliado ya con ella, la vuelvo ¡4 ad- 
mitir á mis brazos, quiero fijar perpetuamente el 
lugar de mi residencia en medio de Jerusalem, y 
que en adelante sea llamada la ciudad de lu verdad y 
de la fidelidad, y el mon:e de Sion, el monte de la san- 
tidad. En este estaba el templo del Señor ¿Quién no ve, 
que esto solo puede convenir pusageramente á ta mate- 
Trial Jerusalem y templo; mas que en la reslidad y ver- 
dad mira á la Iglesia de Jesucristo? 1. Timoth. a. 45, 
MartH. xvi 16. 

4 Esto, que segun la letra pertenece al reslableci- 
miento de Jerusalem, que despues se verificó, 11. Ma- 
chab. mm. 1. segun el espíritu de etla, no tiene Otro ob- 
jeto, que el engrandecimiento, estabilidad, perpetuidad 
y la paz de la Iglesía. 

5 Y llegarán sus moradores á una edad tan avanza- 


1 Y vino palabra del Señor de los ejercitos 1, 
diciendo: 

2 Esto dice el Señor de los ejércitos: He ze: 
lado á Sion con grande zelo ?, y la he zelado 
con grande enojo. 

3 Esto dice el Señor de los ejércitos: He 
vuelto á Sion 3, y moraré en medio de Jerusa- 
lem: y se llamará Jerusalem la ciudad de la ver- 
dad, y el monte del Señor de los ejércitos, mon- 
te santificado. 

4 Esto dice el Señor de los ejércitos: Aun . 
morarán +ancianos y ancianas en las plazas de 
Jerusalem: y en la mano de cada cual su báco- 
lo $ por sus muchos dias. 

5 Ylas calles de la ciudad se llenarán de mu- 
chachos y muchachas, que jugaran en sus plazas. 

6 Esto dice el Señor de los ejércitos: Si pa- 
recerá cosa difícil en aquel tiempo $ á los ojos de 
las reliquias de este pueblo 7, ¿acaso será dificil 
á mis ojos, dice el Señor de los ejércitos? 

7 Esto dice el Señor de los ejércitos: He 
aquí yo salvaréá mi pueblo de las tierras del 
Oriente, y de las tierras del Occidente 3. 

8 Y los conduciré, y morarán en medio de 
Jerusalem: y serán mi pueblo, y yo les seré sl 
Dios en verdad y en justicia ?, 


da, que necesitarán de báculo, para poder afirmar y s0%- 
tener sus pasos. Tales serán los frutos de su paz. 

6 Lo que os anuncio, que ha de ser en aquellos 
dias. 

7 Siesto pareciere imposible á los que han vuelto 
de Babylonia, al ver y reflexionar, que son tan pocoS 
los que han quedado de un pueblo tan crecido y numé: 
roso; deben entender, que para Dios no bay nada 1" 
posible, y que se acabará el edificio del templo, porqué 
asi lo tiene prometido. Los pequeños y débiles prin 
cipios, sobre los cuales Jesucristo fundó el hermoso Y 
magnífico edificio de su Iglesia, dan bien' claro E 
tender, que aquella solamente pudo ser obra de Dios. 
8. Lucas xv 97. di- 

8 Se entiende de las cuatro partes ó puntos er . 
na'es del mundo, en donde se hallaban dispersos los ri 
díos. En lo que se significa la vocacion y conversiod 
los Gentiles á Jesucristo y 4 su Iglesia. Isalas XLI% e 
Marre. ym. 14. 44.51. Esta promesa no tendrá su Cho 
tero cumplimiento, hasta que tudos los Judíos 4 
abracen la fé de Cristo. a 

9 Yo les cumpliré todo lo que les he prometido; y 
ellos me adorarán con sinceridad y pureza de fé Y 
costumbres. 


CAPÍTULO XVIII 


Y Hec dicit Dominus exercituum: Confor- 
lentur manus vestree, qui auditis la bis diebus 
sermones istos per os prophetarum in die, qua 
fundata est domus Domini exercituum, ul tem- 
plum «edificaretur. 


10 Siquidem ante dies illos merces hominum 
non eral, nec merces jumentorum erat, neque 
introeunti, neque exeun!ti erat pax pree tribula- 
tioner et dimisi omnes homines, unamquemque 
contra proximum suum. 

11 Nunc autem non juxta dies priores ego 
faciam reliquiis populi hujus, dicit Dominus 
exercituum, á 

12 Sed semen pacis erit: vinea dabit fruc- 

tum suum, et terra dabil germen suum, et coe- 
li dabunt rorem suum: et possidere faciam reli- 
quias populi hujus universa heec. 
13 El erit: sicut eratis maledictio in genti- 
hos, domus Juda, et domus Israel: sic salvabo 
vos, el eritis benedictio: nolite timere, confor- 
tentur manus vestree. 

14 Quia hec dicit Dominus exercituum: Si- 
cul cogitavi ul affligerem vos, cum ad iracun- 
diam provocassent patres vestri me, dicit Domi- 

. MUS, 

15 Et non sum misertus: sic conversus co- 
gllavi in diebus istis ut benefaciam domui Juda, 
el Jerusalem: nolite timere. 

16 Heec sunt ergo verba, quee facietis: Lo- 
quimini veritatem *, unusquisque cum proximo 
suo: verilatem, et judicium pacis judicate ¡o 
portis vestris. 

17 Et unusquisque malum contra amicum 
suum ne cogitetis in cordibus vestris: et jura- 
Méntum mendax ne diligatis: omnia enim hec 
sunt, quee odi, dicit Dominus. 

18 Et factum est verbum Domini exercitum 
ad me, dicens: 

.19 Hiec dicit Dominus exercituum: Jeju- 
llum quarti, et jejunium quinti, el jejunium 


E Tomad pues aliento los que ois al presente estas 
e abras, que de parte de Dios os dicen sus profetas 
Kgéo y Zacharias. 


E .Ántes que os aplicaseis con calor, como ahora lo 
aceis, á reedificar mi templo, todas vuestras faligas, y 
aun las de vuestras bestias eran inúliles; porque lleva- 
an sobre sí mi maldicion á causa de vuestro descuido 
en restablecer mi culto. Acueo 1.6. 10. 1. 15. Los Sa- 
Miritanos, Moabitas y otros enemigos vuestros os in- 
Pia molestaban y dañaban con sus frecuentes 
is Pas, y aun entre vototros se levantaban sin cesar 
sensiones, pleitos y discordias. 
da un bebraismo. No os dejaban vivir, ni emplea- 
On sosiego en vuestros negocios y labores. 
he Ahora, que os veo alentos y fervorosos en resta- 
cer mi culto y servicio. 
e blo Un linage de gentes de paz: dispondré que 
tplique paa sólida y permanente, que crezca y se mul 
Bera á eudreis cosechas abundantes y seguras, que 
el fruto de una paz eunslante, que os daré, y de 


PO: 


2% Ephos. 1v. 25, 
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9 Esto dice el Señor de los ejércitos: Con- 
fórtense las manos 1 de vosotros, que ois estas 
palabras en estos dias por boca de los profetas, 
ahora que se han puesto los cimientos de la 
casa del Señor de los ejércitos para labrarse su 
templo. 

10 Porque antes de aquellos dias no tenian 
jornal los hombres 3, ni tenian paga las bestias, 
ni babia paz para el que entraba 5, ni para el 
que salia á causa de la tribulacion: yabandoné á 
todos los hombres, cada uno contra su vecino. 

11 Masahora £ no lo haré así como en los 
dias precedentes con las reliquias de este pue- 
blo, dice el Señor de los ejércitos, 

12 Sino que habrá simiente de paz 5: la viña 
dará su fruto, y la tierra producirá su esquilmo, 
y los cielos darán su rocío: y haré que las reli- 
quias de este pueblo posean todas estas cosas. 

13 Yacaecerá: así como erais maldicion 
entre las gentes $, casa de Judá, y casa de Is- 
raél: así os salvaré, y sereis bendicion: no te- 
mais, confórtense vuestras manos. 

14 Porque esto dice el Señor de los ejérci- 
tos: Como pensé afligiros, cuando me provoca- 
ron á enojo vuestros padres, dice el Señor, 


15 Y no usé de misericordia: así al contra- 
rio he resuelto en estos dias hacer bien á la 
casa de Judá, y á Jerusalem: no temais. 

16 Por tanto estas son las cosas que hareis: 
Hablad verdad cada uno con su prójimo: juz- 
gad en vuestras puertas 7 verdad, y juicio de 

az. 

j 17 Y no piense ninguno de vosotros mal 
contra su amigo en vuestros corazones: y no 
ameis el juramento falso 8: porque todas estas 
son cosas que aborrezco, dice el Señor. 

18 Y vino á mí palabra del Señor de los 
ejércitos, diciendo: 

19 EstodiceelSeñor de losejércitos: El ayu- 
no del mes cuarto 9, y el ayuno del quinto 10, 


la bendicion, que echaré sobre ellas, 

6 Y si basta aqui erais entre las gentes como una 
fórmula de execracion, cuando querian maldecirse unos 
á otros; de aquí adelante sereis por el contrario el ob- 
jeto de sus bendiciones y alabanzas. 

7 En vuestros juicios, Juicio de paz se llama aquel, 
que restablece una paz sólida; no el que da lugar á 
nuevas cuestiones y procesos. 

8 M8S,3. Yiera mintrosa. Detestad; mirad con horror. 
Es una miosis, 

9 Este corresponde á la luna de mayo. Se llamaba 
Tummaz; y los Judios ayunaban el «dia nueve; porque 
en este habian abierto brecha los Chaldeos en el muro 
de Jerusalem. Jeux. LH. 6. 7. eLc. 

10 Que corresponde á la luna de junio: se llamaba 
Ab: y el dia décimo era ayuno; porque en él hab'a sido 
quemado el templo, Cap. vu. 1.5. Jerem. Lir. 12, 13, 
En el séptimo ú el de Tísri, que corresponde á la luna 
de setiembre, ayunaban el dia tres, en el que babía 
sido muerto Godolias. Cap. vil. 5. JERE. x£t. 2, Enel 
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septimi, et jejunium detimi erit domui Juda 
in gaudium, el letitiam, et in solemnitates 
preclaras:; verilatem tantúm, el pacem diligite. 


20  Hec dicit Dominus exercituum: Usque- 
quo veniant populi, el habitent in civitatibus 
multis, 

21 Et vadant habitatores, unus ad alterum, 
dicentes: Eamus, et deprecemur faciem Domi- 
ni, el queramus Dominum exercituum : vadam 
etiam ego. 

22 Et venient populi multi, et gentes robus- 
te ad querendum Dominem exercituum in Je- 
rusalem, et deprecandam faciem Domin:. 

23 Hee dicit Dominus exercituum: 1a diebus 
illis, in quibus apprehendent decem homines 
ex omnibus linguis gentium, et apprebendent 
fimbriam viri judeei, dicentes: Ibimus vobis- 
cum: audivimos enim quoniam Deus vobiscum 
est. 
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y el ayuno del séptimo, y el ayuno del décimo, 
se tornará á la casa de Ju táen gozo ! y alegría, 
y en solemnidades festivas : solu que vosotros 
ameis la verdad y la paz. 

20 Esto dice el Señor de los ejércitos: Hasta 
que * vengan los pueblos, y moren en muchas 
ciudades, 

21 Y vayan los moradores cada uno diciendo 
al otro: Vamos á orar, y oremos en la presen- 
cia del Señor, y busquemos al Señor de los 
ejércitos: iré yo tambien 3. 

22 Y vendrán muchos pueblos, y gentes 
fuertes á buscar al Señor de los ejercitos en Je- 
rusalem, y á orar en la presencia del Señor, 

23 Esto dice el Señor de los ejércitos: En 
aquellos dias, en que diez hombres + de todas . 
las lenguas de las gentes tomarán á un judio, y 
le asirán de la franja de su ropa, y le dirán: 
Iremos con vosotros: porque hemos oido que 
Dios está con vosotros, 


CAPITULO 1X. 


Profecia contra los de Syria y de Phenicia. El rey Cristo vendra a Sion. El revestira de fortaleza a 
Juda y a Ephraim contra sus enemigos. El llenara a su pueblo de bendicion y de prosperidad. 


1 Onus verbi Domini in terra Hadrach, et 
Damasci requiei ejus : quia Domini est oculus 
hominis, et omniunm tribuum Israél, 


2 Emath quoque in terminis ejus, el Tyrus, 


décimo 6 de Tebelh, que corresponde á la luna de di- 
ciembre, ayunaban el dia diez; porque en este dieron 
principio los Chaldeos al sitio'de Jerusalem )v. Regum 
EXV. 1. JEREM. Lu. 4 Los Hebreos modernos que ob- 
servan aun estos ayunos, dan otras razones. Esta es la 
respuesta á la cuestion propuesta por los Judios en el 
capitulo precedente. 

1 No solamente no ayunareis en estos dias, sino que 
los señalareis con fiestas y convites particulares; por- 
que el Señor ha resuelto haceros lales y lan grandes 
favores en lo venidero, que se borre la memoria de las 
calamidades pasadas. 

2. Esta es nna profecía de la vocacion de los Genti- 
les. Y esto será en tanto estremo, que vendrán los pue- 
blos, etc. Se toma la partícula usqueguo por adhuc , aun 
vendrán, de cierto vendrán. 

5 Es respuesta de una ciudad, pueblo ó persona al 
convite que le harian, de irá adorar al Señor. Figura 
de la alegría, fervor y zelo con que se convertirian las 
gentes á Jesucristo, todo lo cual se declara tambien en 
el versiculo siguiente. 

4 Muchos hombres de todas las naciones. Segun la 
letra se babla aqui de los muchos prosélitos, que abra- 
zaron el Judaismo en tiempo de Esther, de Esdras y de 
los Machabeos; pero segun el espiritu no liene otro ob- 
jeto, que los wuchos Gentiles que se convirlieron á 
Jesucristo por sus Apóstoles y discípulos, como puede 
verse en los Hechos de los Apóstoles y en las Epístolas 
de S. PABLO. 


1 Carga de la palabra del Señor en tierra de 
Hadrách 5, y de Damasco su reposo : porque el 
ojo del Señor 6 está sobre el hombre, y sobre 
todas las tribus de Israél. 

2  Emáth tambien en los términos de ella *, y 


5 Profecia de amenszas y anatemas pronunciados 
por Dios contra Hadrách y Damasco, en quien aquella 
pone su confianza y seguridad. Hadrách era un idolo de 
los Syrios, del cual el profeta da nombre a aquel Lerrl- 
torio, como lIsal. vin. 8. Jerem. xvi. 46. OsgE x. ) 
Significa rey único, y representaba al sol. Tenian lam 
bien una diosa nombrada Atergali, que quiere decir ren 
única; y los dos fueron adoradus en un magnifico tes- 
plo, que lenian en Hierápolis, ciudad de la Syria. Di- 
masco era la capital de esta provincia. Estas amenaza 
se cumplieron por medio de Alejandro Magno, que Con- 
quistó todos estos pueblos. PLUTARCH. in Alex, cap. de 

6 Da la razon, porque la palabra de los profelas tT 
tambien enderezada á los pueblos idólatras, dicien 0 
que la providencia de Dios no solamente gobernaba Ea 
pueblo, sino tambien á todo el mundo; y que esta pon 
dris limites y colo al pod+r y conquistas de Hadrác , 
elcétera. Isar. vi. 8. 9. Dios tiene puestos los 0jOS sobre 
todos los hombres del mundo, como los tiene pueslos 
sobre su pueblo, para premiar ó castigar á cada Ed 
segun sus méritos. Otros: Porque al Señor deben sos 
ver tos ojos todos los hembres, así como lodas las e 
bus de Israél; porque no hay otro de quien todo ha 
deban esperar. Esta espresion es mas conforme al E 
hebreo; pero la primera es de los Lxx. y la mas Comu; 
y que conviene mas al contexto. . 

7 FERR. Será aterminada. Está comprendido E 
los términos de esta carga. Esta profecia ar 
alcanzará tambien 4 Emáth , Tyro, y Sydón. La P 
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et Sidon: assumpserun! quippe sibi sapientiam 

“valde. 

3 Et edificavit Tyrus munitionem suam, et 
coacervavil argentum quasi humum, et aurum 
ot lutom platearum. 

4 Ecce Dominus possidebit eam, el percu- 
tiet in mari fortitudinem ejus, et hac igni de- 
vorabitur. 

5 Videbit Ascalon, et timebit: et Gaza, et 
dolebit nimis: et Accaron, quoniam confusa est 
spes ejus: el peribit rex de Gaza, el Ascalon 
non habitabitur. 

6 Et sedebit separator in Azoto, et disper- 
dam superbiam Philisthinorum. 

7 Et auferam sanguinem ejus de ore ejus, 
et abominationes ejus de medio dentium ejus, 
et relinquetur etiam ipse Deo nostro, et erit 
quasi dux in Juda, el Accaron quasi Jebuseeus. 

8 Et circamdabo domum meam ex his, 
qui militant mibi euntes el reverlentes, et non 
transibit super eos ultra exactor: quia nunc vidi 
in oculis meis. 

9  Exulta 2 satis filia Sion, jubila filia Jeru- 
salem: Ecce rex tuus veniet tibi justus, et sal- 
valor: ipse pauper, et ascendens super asinam, 
el saper pullam filium asinee. 

10 Et disperdam quadrigam ex Ephraim, et 


mera era una ciudad famosa de la Syria, y las otras dos 
lo eran de la Phenicia, 

1 Véase Ezecu. xxv11. 3. 4. 12.17, 

2 Véase SoprHonlas 1, 17. 

3 Por aquellos que enviará á conquistarla. Véase 
1841, xxim. y EZECH. xxvnl. 

4 Eran las ciudades principales de los philistheos 
vecinas á Tyro. 

3 Tyro, ciudad muy fuerte y poderosa, en quien 
todos tenian puesta la' espeanza, de que resistiria y 
burlaria los esfuerzos de Alejandro. 

6 MS.3. Afincador, MS 6. Despachador, 4 la lelra: 
El que aparta; y en sentido pasivo: Ll que se apar- 
ta. Lo que conviene á un conquistador, que reparle 
los despojos, Óó separa Á unos para hacerles gracia 
de la vida, y á otros para destinarlos al cuchillo. En 
el Hebreo se lee la palabra “00 »mamzér, que sig: 
nifica espurio Ó bastardo: lo qe muchos aplican á 
Alejandro, diciendo, que no fué hijo de Philipo, sino 
que nació de un adulterio de Olimpiade su madre 
con Nectanebo rey de Egypto, que se decia ser hijo de 
úpiter. Otros con los Lxx. traducen: Un estrangero; 
y lo interpretan en general de los estrangeros, y que 
Bo eran Philistheos; lo que conviene tambien á los 
Judios, y 4 Jonathás hermano de Judas Machabeo, 
que se apoderó de Azoto; y para que se olvidase la 
Memoria de ella, la entregó á las llamas. Y así parece 
que el profeta, ademas de las victormas y couquislas 
de Alejandro, habla aquí particularmente de las de 
ee Mactaboos, como parece inferirse de lo que se 

ue. 

7 Haré que este pueblo no se alimente mas de la 
Sangre ni de la carne de las víctimas ofrecidas á sus 
idolos. Abrazará la religion del verdadero Dios, no 
será tratado como estrangero, sino que entrará á te- 
Ner parte en los honores y dignidades de los Judíos. 
Y los de Accarón tendrán la misma suerte que los de 


2 Isal. 1x1. 44. Matthei xxr. 5, 
A, T.-T, 1v. 
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Tyro, y Sidón: porque presumieron mucho de 
su saber 1. 

3 Y Tyro fabricó sus baluartes, y amontonó 
plata como tierra, y oro como el barro de las 
plazas 2. 

4 He aquí el Señor se hará dueño de ella 8, 
y destruirá en la mar su fortaleza, y esta será 
devorada del fuego. 

3 Lo verá Ascalón t, y temerá: y Gaza, y se 
dolerá mucho: y Accaron, porque confundida 
es su esperanza 5: y de Gaza perecerá el rey, y 
Ascalon quedará despoblada. 

6 Y el separador $ tendrá su asiento en Ázo- 
to, y destruiré la soberbia de los Philistheos., 

7 Y sacaré su sangre de su boca, y sus abo- 
minaciones de entre sus dientes 7, y él tambien 
quedará para nuestro Dios, y será como caudi- 
llo en Judá, y Accaron como el Jebuseo. 

8 Y cercaré mi casa de aquellos que militan 
en mi servicio, y van y vienen $, y no pasará 
mas sobre ellos el exactor %: porque ahora le 
he visto por mis ojos. 

9 Regocíjate mucho, hija de Sion, canta, hi- 
ja de Jerusalem: Mira que TU REY 10 vendrá á tí 
justo y salvador: él vendrá pobre, y sentado so- 
bre una asna 1, y sobre un pollino hijo de asna. 

10 Y destruiré los carros de Ephraim 12, y los 


Jebús. Este era el nombre antiguo de Jerusalem. Los 
Judios, luego que conquistaron esta ciudad, recibie- 
ron en su pueblo á todos los Jebuseos, que quisieron 
adorar al verdadero Dios: y el profeta anuncia aquí, 
que los Accaroniltas serian tratados del mismo modo. 

Lo que Judas Machabeo hizo con los Idumeos, lo eje- 
cutó tambien él y sus hermanos con los pueblos, 
que iban sujetando, como figura de lo que despues 
habian de hacer los Apóstoles, y otros predicadores 
apostólicos con estos mismos pueblos, y con todas las 
naciones de los Genliles. Se sabe, que estos fueron 
de los primeros que se convirtieron á la fé de Jesu- 
cristo. Acto». vin, 40, 

8 Esto se entiende comunmente de los Machabeos 
que se armaron en defensa del culto de Dios, y para 
castigar á los que profanaron su templo. Puede tambien 
entenderse de los santos ángeles, como lo acredita el 
suceso de Helivdoro. 

9 Mi pueblo no será ya mas tiranizado ni apremiado 
como lo ha sido hasta ahora; porque he vuelto hacia 
él mis ojos, para mirarle con agrado y protegerle. Otros: 
Porque yo he visto por mis ojos la injusta opresion 
en que le han tenido, y ahora quiero mirarle con ojos 
benignos y favorables. 

10 La esposicion de esta profecia puede verse en 
S. MatHEO xx1.4. yen $S. JUAN xi. 15. en donde se 
lee manso, pacífico y humilde como trasladaron los 
Lxx. que sin duda leyeron 1)Y en vez de %3WwW que 
tenemos ahora, pobre, Uno y otro conviene muy biená 
Jesucristo; porque de rico se hizo pobre por nosotros, 
y un dechado de bumiildad y de mansedumbre. 
MATTE. x1.29. 

11 El Hebreo by es comun á los dos géneros, 
n. Reg. x1x.26. y asi se puede bien trasladar sobre 
una asna Los mismos Hebreos entendieron este lugar 
del Mesías. 

12 Todas las fuerzas de las diez tribus. 
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equum de Jerusalem, et dissipabitur arcus belli: 
el loquetur pacem gentibus, et putestas ejus á 
mari usque ad mare, etá fluminibus usque ad 
fines terre. 

11 Tu quoque in sanguine testamenti tui 
emisisti vinctos tuos de lacu, in quo non est 
aqua. 

12 Convertimini ad munitionem vincti spei, 
hodie quoque annuntians duplicia reddam tibi. 


13 Quoniam extendi mihi Judam quasi ar- 
cum, implevi Ephraim: et suscilabo filios tuos 
Sion super filios tuos Grecia: el ponam te quasi 
gladium fortium. 

14 Et Dominus Deus super eos videbitur: et 
exibit ut folgur, jaculum ejus: el Dominus Deus 
in tuba canet, el vadet in turbine Austri. 


15 Dominus exercituum proteget eos: et de- 
vorabunt, et subjicient lapidibus funde: el bi- 
bentes inebriabuntur quasi á vino, el replebun- 
tur ut pbialze, el quas! cornta allaris. 


16 Et salvabit eos Dominus Deus eorum in 
die illa, ut gregem populi sui: quia lapides 
sancti elevabuntur super terram ejus. 

17 Quid enim bonum ejus est, et quid pul- 
chrum ejus, nisi frumentum electorum, et vi- 
num germinans virgines? 


1 DeJudá. El Mesías traerá á la Iglesia una eterna 
y verdadera paz, y sin aparatos de guerra, ni de otros 
medios humanos por sí mismo defenderá y salvará á 
los suyos. 


2 Por todo el mundo, figurado por los términos de 
la tierra de promision. 


3 Es un apóstrofe al Mesías. Tú tambien, ó divino 
Salvador, por el precio y mérilo de la sangre de tu 
nuevo Testamento, que derramaste para reconciliar el 
género humano con tu Padre, y romper sus duras pri- 
siones, sacaste del limbo de los Padres, figurando aquí 
porel lago seco, esto es, sin refrigerio, á todos los 
justos, que desde el principio del mundo estaban allí 
esperando ásu Redentor y Libertador, que el dia de 
su gloriosa ascension los habia de llevar consigo al 
cielo como primicias de su triunfo. 


4 Dios habla aquí á aquellos de entre los Judios, 
que no habiendo perdido la esperanza desu liber- 
tad segun las promesas de los profetas, habian vuel- 
to con Zorobabél á la Judea. Les asegura por es- 
presiones figuradas, que los colmaria de bienes, y 
que lograrian señaladas y milagrosas victorias de 
los sucesores de Alejandro. Todo lo cual se cumplió 
á la letra, como se ve en la serie de la historia de los 
Machabeos: y fué figura de las victorias, que logra- 
rian los Apóstoies y predicadores aposlólicos, los 
cuales asistidos del cielo sujetaron el mundo al 
suave yugo de Jesucristo. Es tambien una exorla- 
cion del profeta á todos los hombres que estan bajo 
la dura esclavitud del demonio, á que busquen su 
libertad en Jesucristo, asegurándoles que la logra- 
rán sise convierten á él con una viva fé y esperanza 
de conseguirla. 


5 Es análogo de persona, ó un apóstrofe á cada 
uno en particular, como si le dijera: Y para lograr 
una dicha como esta, no es necesario que esperes 
hasta que venga el Mesías. Desde hoy mismo, si con 


caballos de Jerusalem 1, y será quebrado el ar- 
co dela guerra: y hablará paz á lasgentes, y su 
dominio será de mar á mar ?, y desde los rivs 
hasta los términos de la tierra. 

11 Tú tambien por la sangre de tu testa- 
mento $ hiciste salir tus cautivos del lago en 
que no hay agua. 

12 Volveos á la fortaleza *, los cautivos que 
teneis esparanza, hoy tambien te anuncio que 
te daré doblado 5. 

13 Porque me he estendido á Judá como un 
arco, he henchido á Ephraim: y moveré tus hi- 
jos, 6 Sion, contra lus hijos, Ó Grecia: y te 
pondré como espada de fuertes C. 

14 Y será visto sobre ellos el Señor Dios: y 
saldrá su dardo, como un relámpago: y el Se- 
ñor Dios tocará la trompeta, y marchará entre 
los torbellinos del Austro 7. 

15 El Señor de los ejércitos los abrigará: y 
consumirán, y subyugarán con piedras de hon- 
da 8: y bebiendo se embriagarán como de vino, 
y se henchirán como copas, y como los ángulos 
del altar 2. 

16 Y los salvará el Señor Dios de ellos en 
aquel dia como grey de su pueblo: porque pie- 
dras santas serán alzadas 1 sobre la tierra de él. 

17 Porque ¿cuáles el bien de él, y cuál es 
su hermosura 1, sino el trigo de los escogidos, 
y el vino, que engendra virgenes? 


viva fé te arrojas en su seno, te anuncia, cualquiera 
que Lú seas, todos aquellos multiplicados y grandes bie- 
nes, que esperas de su venida. 


6 Los Seleucidas fueron griegos, dominaron algun 
tiempo á los Judíos, y despues fueron dominados por 
ellos, en especial por" la predicacion de los Apóstoles. 
Como espada de fuertes; como un héroe ó conquislador 
á quien nada resiste n. Corinth. x. 5. Alude tambien á 
la palabra de Dios, que fué la espada con que vencit- 
ron álas gentes los Apóstoles. 


7 O como un impetuoso buracan, que se deja caer 
de la parte del Medio lia, y lo arrebata todo. 


8 Haciendo alusion á la victoria de David sobre Go- 
liath; significándose en esto el valor de los Macha- 
beos, y al mismo tiempo la virtud de la palabra 
divina, para derribar todo el fausto y soberbia de todos 
Jos hombres. 


9 Es continuacion delas mismas figuras, y de las 
grandes victorias, que en ellas se representan, dicien- 
do, que los valientes del Señor bajo su amparo 
beberian la sangre de los enemigos, y que quedarian 
empapados y teñidos de ella, como aquellas vasijas 
en que se recogía la de las víctimas, ócomo los ángulos 
del altar. sobre los que continuamente se derramaba. 
Lev. 1v. 25. xv1. 18. xvu. 10. MS.3. Como derramadera. 
Ferr. Como bucino. 


10 Esto puede ser alusivo á las piedras, que Sé 
alzaban y consagraban como título ó monumento 4e 
una victoria, ó de algun particular suceso. Tales fueron 
las doce, que levantó Josué v. 19, en señal de la po- 
sesion, que tomaron las doce tribus de aquella Lierrá 
tan deseada. Lo que fué figura de los doce Apóstoles, 
que fueron como otras tantas piedras, que levantó Jesu- 
cristo como título de la posesion de la Iglesia y de todo 
el mundo. 

11 Tanto en el Hebreo como en los 1xx. el pro- 
nombre ejus es masculino; y así no serefiere ú la 
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CAPITULO X. 


El profeta exorta al pueblo a« que encamine £us ruegos a solo Dios, con seguridad de ser oido y de- 
clarandole que sus idolatrias habian sido la causa de todas sus calamidades. El Señor visitara 
en su misericordia a la casa de Juda, y la reunira con la casa de Israél. 


1 Petite a Domino pluviam in tempore se- 
rotino, et Dominus faciet nives, el pluviam im- 
bris dabit eis, singulis herbam in agro. 


2 Quia simulachra locuta sunt inutile, et 
divini viderunt mendacium, et somniatores lo- 
cuti sunt frustrá: vané consolabantur: idcirco 
adducti sunt quasi grex: afíligentur, quia non 
est eis pastor. 

3 Super pastores ¡ratus est furor meus, et 
soper hircos visitabo : quia visitavit Dominus 
exercituum gregem suum, domum Juda, et po- 
suit eos quasi equum gloriz sue in bello. 


4 Ex ipso'angulus, ex ipso paxillus, ex ¡pso 
arcus preelij, ex ipso egredietur omnis exactor 
simul. 


5 Et erunt quasi fortes conculcantes lutum 
viarum in prelio: et bellabunt, quia Dominus 
cum eis: el confundentur ascensores equorum. 


6 Et confortabo domum Juda, et domum Jo- 


tierra, sino á Dios, y por consiguiente á su pueblo. Por- 
que entre todos los tesoros celestiales, ¿qué bien mayor 
ni mas hermoso tiene Dios, que dar á los hombres cada 
dia, que el trigo Ó pan de los escogidos ; esto es, la san- 
Úsima Eucaristía, con que les da fuerzas, pronlitud y 
alegría, para emplearse en todo lo bueno, y para resis- 
lir y vencer todas las tentaciones? y aquel dino, que en- 
gendra virgenes; esto es, su sangre, que á los que la re- 
ciben diguamente los hace puros, castos, incorruptibles 
€ inmortales. JOANN. VI. 95. 59. 


1 Ahora, ó Judios, que aplicados á restablecer el 
templo del Señor y culto verdadero. dais muestras de 
quererle servir con sinceridad de corazon: pedidle llu- 
Vias en el tíempo que son necesarias, para que crezcan 
y Se sazonen las mieses y los otros frutOs; que no de- 
Jará de derramar sus bendiciones abundantemente so- 
bre vosotros, y de daros cuanto necesitais. Lluvia tardía 
es la de la primavera. Denter. x1. 14. Debajo de esta 
bendicion, se entienden todas las otras. 


2 No solamente os dará lluvia en la primavera, sino 
tambien nieves en el invierno, que fecundarán vuestras 
lierras, El Hebreo: Relámpagos, que son l0s precurso- 
res de la lluvia. Agua de lluvia indica una agua Ó lluvia 
copiosa. 

3 Enderezad vuestros ruegos al Señor, que solo 
Puede colmaros de bendiciones; y no 4 los ídolos vanos, 
Que tantas veces os han engañado. 
ps Porque vuestros padres dieron crédito á estos 

mbres vanos y embusteros, fueron llevados cautivos 
Por los Chaideos, como un rebaño de ovejas, que no 


1 Pedid al Señor la lluvia en el tiempo de 
la tarde 1, y el Señor enviará nieves ?, y les 
dará lluvias abundantes, á cada uno yerba en 
el campo. 

2 Porque los ídolos hablaron cosas inútiles 5, 
y los adivinos vieron mentira, y los soñadores 
hablaron en vano: en vano consolaban; por eso 
fueron llevados * como un rebaño: serán apre- 
miados, porque ellos no tienen pastor 5, 

3 Contra los pastores se ha movido mi 
saña 6, y visitaré Y sobre los machos de cabrio: 
porque visitó el Señor de los ejércitos su grey, 
la casa de Judá, y los puso como sus caballos 
de regalo en la guerra 8. 

'4 De“él mismo saldrá el ángulo ?, de él la 
estaca, de él el arco de batalla, de él saldrá 
asimismo todo exactor 10, 

5 Y serán como los fuertes, que huellan el 
lodo de las calles en la batalla *!: y pelearán, 
porque el Señor con ellos: y serán confundidos 
los que montan á caballo 12. 

6 Y confortaré 13 ála casa de Judá, y á la casa 


tiene pastor, que las guarde y las defienda. 

5 Doctor ó profeta, que los enseñe, desengañe y 
aparte de tan perniciosos errores y supersticiones. 

6 Contra estos falsos pastores y caudillos de mi pue- 
blo, que le han pervertido y hecho que se pierda. 

7 Castigaré. Visitó: miró con piedad á su rebaño. 
Es un hebraismo. 

8 Como fuertes y briosos caballos con que triunfará 
de sus enemigos. Esto lo entienden muchos de las vic- 
torias de Judas Machabeo; pero hablándose aquí de la 
casa de Judá, y no siendo Judas Machabeo de esta tri- 
bu, sino de la de Levi, 1. Machab. 1. parece, que todo 
esto y lo que se sigue, conviene propiamente á Jesu- 
cristo y á su reino. 

9 De este rebaño saldrán las piedras angulares de 
este edificio, que voy de nuevo á levantar: las estacas 
ó clavos, que sostendrán esta tienda: los arcos fuertes, 
que se emplearán en derribar y destruir á mis enemi- 
gos ; y los zelosos ministros de mi ley y de su observan- 
cia. Todo lo cual conviene de algun modo á los Macha- 
beos, y mas particularmente á los Apóstoles, y á los 
predicadores aposlólicos. 

10 M3. 6, Todo cabdellador. 

11 Que hollarán á sus enemigos derribados en tier- 
ra, de la misma manera, que se pisa el barro de las 
calles. 

12 Sus enemigos, muy confiados en la fuerza de su 
caballería. 


13 Fermar. Y mayorgaré. 
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seph salvabo: el convertam eos, quia miserebor 
eorum: et erunt sicul fuerunt quando non pro- 
jeceram eos: ego enim Dominus Deus eorum, et 
exaudiam eos. 

7 Et erunt quasi fortes Epbraim, et letabi- 
tur cor eorum quasi á vino: et filii eorum vide- 
bunt, et letabuntur, et exaltabit cor eorum in 
Domino. 

8 Sibilabo eis, et congregabo illos, quia re- 
demi eos: et multiplicabo eos sicut ante fuerant 
multiplicati. 

9 Etseminabo eos in populis, el de longé 
recordabuntur mei: et vivent cum filiis suis, el 
revertentur. 

10 Et reducam eos de terra Egypti, el de 
Assyriis congregabo eos, et ad terram Galaad 
et Libani adducam eos, et non invenietur eis lo- 
cus; 

11 Él transibit in maris freto, et percutiet 
in mari fluctus, et confundentur omnia profunda 
fluminis, et humiliabitur superbia Assur, et 
sceptrum Agypti recedet. 

12 Confortabo eos in Domino, etin nomine 
ejus ambulabunt, dicit Dominus. 


de Joseph salvaré 1; y los haré volver 2, porque 


tendré piedad de ellos: y serán como fueron. 


antes que los desechase: porque yo soy el Señor 
de ellos, y los oiré. 

7 Y serán como los fuertes de Ephraim $, y 
se alegrará el corazon de ellos como con el vino; 
y sus hijos lo veran, y se alegrarán, y se go- 
zará su corazon en el Señor. > 

8 Y los congregaré con el silbido £, porque 
los he redimido 5: y los multiplicaré así como 
antes se habian multiplicado. 

9 Y los sembraré entre los pueblos 6, y de 
lejos harán memoria de mi 7; y vivirán con sus 
hijos, y volverán. 

10 Y los haré volver de tierra de Egypto 8, 
y los recogeré de los Assyrios, y los traeré á 
tierra de Galaad y del Líbano 9, y no se hallará 
lugar para ellos 10; 

11 Y pasará por el estrecho de la mar tl, y 
herirá las ondas de la mar, yserán descubiertas 12 
todas las honduras del rio, y será humillada la 
soberbia de Assúr, y cesará el cetro de Egypto. 

12 Los confortaré en el Señor 13, y en su 
nombre andarán, dice el Señor. 


CAPÍTULO XI. 


El profeta anuncia la última desolacion de Jerusalem, y la: ruina del templo. El pastor de Israél 
hace pedazos las dos varas. Tres pastores infieles muertos en un mes. Grey confiada á un pastor 


insensato. 


1 Aperi Libane portas tuas, el comedat ¡g- 
nis cedros tuas. ] o 
2  Ulula abies, quia cecidit cedrus, quoniam 


4_ Las diez tribus, de las cuales la principal era la 
de Ephraim hijo de Joseph; quiere decir, todos los ver- 
daderos Israelitas segun el espíritu. 

2 Desusupersticion y errores. 

3 Porque esta tribu era la mas fuerte de todas. Deut. 
xxx. 17. 

4 Lo que hace un pastor para recoger sus ovejas, 
que andan derramadas, haré yo tambien, para que vuel- 
van y se junten en la Judea y en Jerusalem; y mucho 
mas en mi lelesia por la voz y predicación del Evange- 
lio. Isar. v. 26. v11.18. 

53 Los rescataré y eacaré del poder de sus enemigos. 

6 Y aunque eslén ahora dispersos por varios pue- 
blos, no por eso perecerán del todo; antes bien alí 
mismo, aun en paises muy distantes se acordarán de mi 
y de mi culto : allí mismo los conservaré con sus bijos, 
y por último los salvaré, y haré volver á la patria. 

FerrRAR, Me mentarán, 

8 Plolemeo Pbiladelpho rey de Egypto concedió la 
libertad á ciento y veinte mil Judios. 

9 Ala Judea, que tenia por términos á Galaad y al 
Líbano. 

10 Y se imultiplicarán ellos, y serán en tanto núme- 
ro, PA apenas bastará la tierra, para que puedan vivir 
en ella, 


1 Abre, Líbano 1%, tus puertas, y devore el 
fuego tus cedros 15, 
2  Aulla, ó abeto, porque cayó el cedro, por- 


11 Y los hará pasar: se hace alusion al paso de los 
Israelitas por el mar Bermejo y por el Jordan: y en 
todo ello se significa, que no habria obstáculo, que los 
estorbase volver á la Jude», y mantenerse en ella. Todo 
lo cual tuvo principio en los Machabeos; pero se cum- 
plió perfectamente en Jesucristo, en sus Apóstoles, Y 
en Sus sucesores. 

12 El Hebreo y los Lxx. Se secarán los rios. 

13 En mí, y en mi nombre. Es el Señor el que ba- 
bla. Esta mutación de personas es muy frecuente entre 
los Hebreos. 

14 Esta es una profecía de la última ruina de Jeru- 
salem y de los Judíos por los Romauos, por haber dese- 
chado al Mesias. Y por cuanto el Líbano estaba en los 
conlines de la Judea, y por él hicieron en ella la prin- 
cipal irrupción los Romanos, por eso se introduce aqui 
como abriéndoles las puertas de la Judea. Otros por el 
el Líbano entienden el templo, llamado así por causa 
de sus maderas. 

15 Puede entenderse de las maderas de cedro, que 
formaban el principal adorno del templo; y tambien 
del grande corte, que hicieron los Romanos de estos 
árboles, para emplearlos en el sitio de Jerusalem: 1841. 
x1v. 8. ó representarse la misma ciudad, y sus mas BO- 
bles moradores como en Isa1. 11. 13, EzEcH, xxxt. 3. 
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“maguifici vastati sunt: ululate quercus Basan, 


 quoniam succisus est saltus munitus. 


3 Vox ululatús pastorum, quia vastata est 
magnificentia eorum: vox rugitús leonum, quo- 
niam vastata est superbia Jordanis, 


á Hec dixit Dominus Deus meus: Pasce 


pecora occisionis, 


$ Que qui possederant, occidebant, et non 
dolebant, et vendebant ea, dicentes: Benedic - 
tus Dominus, divites facti sumus: et pastores 
eoruin non parcebant eis. 


6 Et ego non parcam ultra super habitantes 

terram, dicit Dominus: ecce ego tradam homyj- 

- des, UnuMquemque in manu proximi sui, el in 

manu regis sui: el concident terram, et non 
eruam de manu eorum. 


7 Et pascam pecus occisionis propter hoc, 
Í pauperes gregis: et assumpsi mihi duas vir- 
gas, ubam vocavi Decorem, et alleram vocavi 
Fuviculum: et pavi gregem. 


8 Et succidi tres pastores in mense uno, et 
contracta est anima mea in eis: siquidem et ani- 
Ma eorum variavit in me, 


1 Si las plantas mas nobles y elevadas serán derri- 
hadas; ¿qué tienen que esperar las mas viles y humil- 
des? en lo que pueden significarse las ciudades y cas- 
lillos en los contornos de Jerusalem: ó lambien, el pue- 
blo íntimo y bajo de la Judea. 

2 Se indican los ricos y poderosos. 


3 Será cortada, ó talada la ciudad de Jérusalem, que 


me s indica bajo el nombre de bosque ó selva. Ezzcn. 


4 De los principes, gobernadores, sacerdotes, los 
cuales en vez de apacentar á su pueblo, se convirtieron 
€n leones robadores y crueles. Ezecu. x1x. 2, 3, 


5 La soberbia y numerosa nacion de los Judios, 
Comparada á la avenida de aguas, que recibia el Jordan 
lodos los años. Josuz 11. 15. Jerex 11.3. xix. 49. 

6 Estas son palabras del Señor á Zacharias: Tú como 
Pastor y profeta apacienta, castiga, instruye á los Judios, 
avisandoles la ruina inevitable, que padecerán si no se 
tnmiendan de su mala vida. 


1 Los Judíos destinados á ser victima” del cuchillo 

Y del furor de los Romanos, O tambien, porque los prín- 

Cipes y pontífices los devoraban á ellos, y los arruina- 

des impunemente: ¡lo que conviene bien con lo ¿que 
spues se dice, 


Ps Sus principes y gobernadores. Véase Je£RE. XX. 
*) EZEcH. xxx1y, 2, 


la Dando gracias al Señor, como'si"aquellos” medios 
proied] violentos de enriquecerse con la sangre del 
re, fueran una bendicion;delfmismo Señor. 
PRA Y Sus propios pastoresilos trataban"con la mayor 
24, y sin la menor compasión. Así losíLxx. 
11 De esta tierra, que es la Judea. 


Lo que parece ser alusivo á las frecuentes sedi- 


ciones y gu d POLEA e 
E erras e 
sitiados iviles de los Judíos, cuando estaban 


dai Por los Romanos. Véase JosgpHO Lib, y. de Bell, 
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Cap. 11, y Lib, y1, cap. 1. y 1Y. 
Del emperador romano, que ellos aceptarán por 
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que los grandes han sido destruidos 1: aullad, 
encinas ? de Basán, porque cortado es el bos- 
que fuerte 3, 


3 Voz de aullido de pastores *, porque des- 
truida ha sido su grandeza; voz de rugido de 
leones, porque quebrantada es la hinchazon del 
Jordan 5, 


4 Esto dice el Señor mi Dios: Apacienta $ las 
reses del matadero ”, 


5 Alas cuales mataban los que las poseían?, 
sin lener piedad, y las vendian, diciendo : 
Bendito el Señor ?, que nos hemos hecho ricos: 
y sus pastores no les perdonaban 10, 


6 Pues yo no perdonaré ya masá los mo- 
radores de la tierra *!, dice el Señor: he aquí 
yo entregaré los hombres, á cada uno en mano 
de su vecino 1?, y en mano de su rey 13: y 
arruinarán la tierra, y no los libraré de mano 
de ellos. 


7 Y por esto apacentaré las reses del mata- 
dero, ó pobres de la grey 1%: y me tomé dos 
cayados 15, al uno llamé Hermosura 16, y al otro 
llamé Cuerda: y apacenté la grey. 


8 Y corté tres pastores en un mes?1?, y se 
angustió mi alma por ellos 18: porque el alma 
de ellos tampoco me fué constante. 


rey propio, desechando á mi Hijo unigénito, JOANN. 
xix. 15. 


14 Estas son palabras del profeta, que toma sobre sí 
el encargo, que Dios le hizo, v. 4. de apacentar aque- 
llas ovejas destinadas al cuchillo. En vista pues de esto, 
y en cumplimiento de la órden, que he recibido de mi 
Dios, me aplicaré á apacentarlas, y principalmente a 
aquellas, que son las mas humildes de este rebaño, para 
ver si puedo librarlas del esirago, que les amenaza, Ó 
de las manos de los perversos pastores, que cruelmente 
las despedazan y devoran. 


15 Continuando la alegoría de pastor. 


16 O segun el Hebreo. Dulzura. Al otro: Cuerda ú 
azote. En el primer cayado se representa la dulzura con 
que el Señor en todos tiempos gobernó á los Judíos, 
despues de los de Zacharias por los Machabeos, y prin- 
cipalmente por Jesucristo: en el segundo la severidad 
con que los trató, en vista de su dureza, y del modo 
con que desecharon á su divino Redentor. Olros: Cuer- 
da ó lazo de union de todos los pueblos. 


17 Los 1xx, Hice morir. El profeta habla en nombre 
del Señor. Entre muchas esposiciones, que se dan á 
este lugar, parece la mas conforme al sentido, que ya- 
mos siguiendo, la que entiende en estos Lres pastores 
á los tres hermanos Machabeos, Judas, Jonathas, y Si- 
món, á los cuales Dios quitó la vida en un mes de años, 
esto es, en el espacio de treinta años. En estos tres se 
comprenden sus sucesores, y los otros caudillos, que 
tuvo el pueblo hasta la venida del Mesias, y de que le 
privó por sus maldades, rebeldías, y Deicidio, que co- 
metió. El número de tres se toma frecuentemente en la 
Escritura por un número incierto; y asimismo el tiem- 
po determinado por el indeterminado; como aquí en un 
mes, que quiere decir en muy poco tiempo. Y así por 
estos pastores pueden entenderse los sacerdotes, docLo- 
res de la ley, magistrados, profetas y principes, y como 
Dios les amenaza, que les privaria de ellos por las ra- 
zones ya dichas. 


18 Por estos pastores; esto es, por los sucesores de 
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9 Et dixi: Non pascam vos: quod moritur, 
moriatur: et quod succiditur, succidatur: et re- 
liqui devorent unusquisque carnem proximi 
sui. 

10 Et tuli virgam meam, que vocabatur 
Decus, et abscidi eam, ut irritum facerem fu - 
dus meum, quod percussi cum omnibus po- 

ulis. 

Ñ 11 Et in irritum deductum est in die illa: 
el cognoverunt sic pauperes gregis, qui custo- 
diun! mihi, quia verbum Domini est. 

12 Et dixi ad eos: Si bonum est in oculis 
vestris, afferte mercedem meam: et si non, 
quiescite. Et appenderunt 2 mercedem meam 
triginta argenteos. 

13 Et dixit Dominus ad me: Projice illud ad 
statuarium, decorum pretium, quo appretiatus 
sum ab eis. Et tuli triginta argenteos, et proje- 
ci illos in domum Domini ad statuarium. 

14 El precidi virgam meam secundam, que 
appellabatur Funiculus, ut dissolverem germa- 
nitatem inter Judam, et Ísraél. 

15 Et dixit Dominus ad me: Adhuc sume 
tibi vasa pastoris stulti. 

16 Quia ecce ego suscitabo pastorem in terra, 
qui derelicta non visitabit, dispersum non que - 
ret, et contritum non sanabit, et id quod stat 


los Machabeos, que degeneraron de su virtud; ó en ge- 
neral, los sacerdntes, magistrados y principes, que qui- 
sieron hermanar mi culto y servicio con su ambicion, 
avaricia, tradiciones, y Caprichos. Lo que principalmen- 
te conviene á los Escribas y Phariseos. 


1 No seré ya mas vuestro Pastor. Representacion 
de la reprobacion de los Judíos. Os abandonaré á la 
dureza de vuestro corazon, y al furor de vuestros 
enemigos, y á que unos á otros os despedazeis sin 
piedad. 

2 Substituiré al gobierno de amor, de suavidad y de 
dulzura, el de rigor y de severidad. : 


3 Con todas las tribus de Israél. Exod. xx1v. 


4 En el dia en que desecharán y quitarán la vida 
á mi Hijo. Y los pobres y humildes de mi rebaño, los 
Apóstoles y otros fieles reconocerán el tiempo de la vi- 
sitacion del Señor, y que todo lo que vendrá sobre este 
pueblo, será efecto de-su providencia, en cumplimiento 
de lo que tenia anunciado por boca de sus profelas. Que 
me son fieles: los LEX. Que están guardados, Ó reservados 
para mí. 


5 Habla Zacmamas en nombre y figura de Jesucris- 
to: Ya que vosotros me desechais, y no me quereis mas 
por vuestro Pastor; si os parece justo, pagadme siquie- 
“ra el salario, que merecen los desvelos y cuidados, que 
hasla ahora be lenido por vosotros: Veamos como sa- 
beis agradecer mis sudores y fatigas. Y si no quereis 
hacerto, dejadio en hora buena, que no necesito vues- 
tros agradecimientos. 


6 Esta no tanto parece profecía, cuanto una des- 
eripcion de la infame venta, que hizo el traidor Judas 
á los Judios de Jesuerísto; y cuando yo esperaba, que 
ellos, para corresponder á mi amor y beneficios, darian 
pruebas de que estaban prontos á darlo y perderlo todo, 
por no perderme á mí: he aquí pesaron treinta siclos de 
plata, para hacerse dueños de mi persona, y ponerme 


A Matth. xxvir. 9, 
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9 Y dije: No os apacentaré 1: lo que muere, 
muera: y lo que es cortado, cortado sea: y los 
que queden, devoren cada uno la carne de su 
vecino. 

10 Y tomé mi cayado, que se llamaba Her- 
mosura, y lo rompi ?, para deshacer mi alianza, 
que habia hecho con todos los pueblos 3, 

11 Y quedó anulado en aquel dia *: y reco- 
nocieron así los pobres de mi grey que me son 
fieles, que es palabra del Señor. 

12 Y les dije á ellos: Si parece bien en vues- 
tros ojos, dadme mi salario 5: y sino dejadlo 
estar. Y pesaron por mi salario treinta ciclos 
de plata $. 

13 Y me dijo el Señor; Echalo al alfarero *, 
ese bello precio, en que me apreciaron. Y tomé 
los treinta siclos de plata, y los eché en la casa 
del Señor para el alfarero. 

14 Y quebré mi segundo cayado, que se lla- 
maba Cuerda 8, para deshacer la hermandad 
entre Judá é Israél 9, 


15 Y me dijo el Señor: Toma aun los ape- 
ros de un pastor insensato 10, 

16 Porque he aquí yo levantaré un pastor en 
la tierra *!, que no visitará las perdidas, no bus- 
cará las descarriadas, no sanará las enfermas, Y 


en una cruz, recompensando y agradeciendo de este 
modo todo lo que yo me habia esmerado en apacenlal- 
los y cuidarlos. Véase sobp»el peso de cada siclo lo di- 
cho. Genes. xxr1. 15, 


7 Echalo al estatuario de greda. El profeta da aquí 
á entender, que el que recibiria esta suma la arrojaria 
en la casa del Señor, y que volviendo 4 manos de los 
príncipes de los sacerdotes, seria entregada á un esla” 
tuario, ó que hacia vasijas y figuras de barro cocido, po! 
precio de un campo suyo, que habia de servir para st- 
pultura de los estrangeros. Véase S. MATHUO XXVI 45. 
xxvir. 3. 9. La palabra hebrea 19 ¿otser significa alfo- 
rero y estatuario, que trabaja en cosas de greda Ó af 
gilla. S. Maruzo la tomó en el primer sentido. Escelente 
Ó bello precio, es una ironía. 


8 Enlo que se significa, que el Señor no sola" 
mente no gobernaria mas á este pueblo con su ac0s- 
tumbrada benignidad y clemencia; pero ni aun CoN 
su severidad pastoral por medio de castigos y avisos 
saludables, como lo habia hecho hasta entonces; SINO 
que lo reprobaria enteramente, abandonándolo á su du- 
reza y réprobo sentido. 


9 Esto se verificó, cuando los Romanos, hechos due- 
ños de Jerusalem, esparcieron á los Judios por toda la 
tierra, de manera, que en adelante no pudieron ya for" 
mar cuerpo de nacion ó de pueblo. 


10 Perverso, y que mas bien puede llamarse sn 
que pastor. MS. 6. Colodras. Ferran. Átuendo. En esto 


aperos se entiende todo aquello, que podia colar 
fomentar la avaricia y pasiones del pastor, Con ruin: 
perjuicio de las ovejas. 


11 Eneste se comprenden todos aquellos, que be 
pues de los tiempos de Zacharías invadieron el Pri 


pado ó el pontificado, como Jasón, Menelao Y 0 


Algunos lo entienden de los emperadores romanos; 
arruinaron la Judea. 


“non enutriet, et carnes pinguium comedet, et 
"ungulas eorum dissolvet. 


- 17 O pastor, et idolum, derelinquens gre- 

gem: gladius super brachium ejus, el super 
oculum dextrum ejus: brachium ejus ariditate 
siecabitur, el oculus dexter ejus tenebrescens 
obscurabitur. 
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las lozanas 1 no las criará; sino que comerá las 
carnes de las gruesas, y romperá las uñas de 
ellas 2 

17 ¡0 pastor, é idolo 3, que desamparas la 
grey! la espada sobre su brazo, y sobre su ojo 
derecho *: su brazo de aridez se secará, y su 
ojo derecho se obscurecerá de tinieblas. 


CAPÍTULO XII. 


Vendrá afliccion sobre Judá y sobre Jerusalem; pero el Señor tomará su defensa, y arruinará á sus 
enemigos. Eflusion del espiritu de gracia sobre su pueblo. Plañirán ellos sobre aquel que cia- 


Varon. 


1 Onus verbi Domini super Israél. Dicit Do- 
ibinus extendens coelum, et fundans terram, el 
fingens spiritum hominis in eo: 


2 Ecce ego ponam Jerusalem superliminare 
erapulee omnibus populis in circuitu: sed et Ju- 
da eritin obsidione contra Jerusalem. 


- 3. Eterit: In die illa ponam Jerusalem Japi- 
dem oneris cunctis populis: omnes, qui leva- 
bunt eam, concisione lacerabuntur: et colli- 
gentur adversús eam omnia regna terre. 


lá In die illa, dicit Dominus, percutiam om- 
Dem equum in stuporem, et ascensorem ejus in 


1 Las que estén sanas y robustas. 

2 Como se hacen en el matadero, para aprovecharlo 
todo; y con mayor crueldad, que las mismas fieras, gue 
cuando devoran alguna presa, dejan siquiera algunos 
residuos de ella, Amos 111. 12. 

E] 0 pastor semejante á un ídolo; porque destituido 
de virtud, y faltando á las obligaciones de tu ministerio 
solamente tienes la figura y el litulo de pastor. 

4 Mis juicios y Castigos vendrán sobre ti, y te pri- 
varé de este poder, que ejerces tiránicamente, y de to- 

a luz de consejo, para que no atines en ninguna de 
lus providencias y designios. Esto en general pertene- 
ce á todos los pastores, que usurpan la autoridad, abu- 
San de la que tienen, Ó son descuidados en el cumpl1- 
Miénto de sus Obligaciones. S. GeróNImMO. y otros Inlér- 
Lo lo aplican en particular al Autecristo: y algunos 
lo yo Caligula, á Claudio, y á Neron, que trataron á 

s udios con la mayor crueldad; insinuándose aqui al 
Boa tiempo el trágico fin, que tuvieron estos tres 
Mperadores, enemigos de los Judios. 
rbaofecia triste y funesta, que el Señor me manda 
adas de Israél, y de las victorias, que Dios 
En e sus enemigos. Todos los Intérpretes convie- 

los des el principio de este capítulo mira al iempo 

bs achabeos, á los males que Antíocho Epiphanes 

a ES de los reyes de la Syria hicieron sufrirá 
que epa E esle tiempo, y á las victorias milagrosas, 
Varones S alcanzaron, teniendo á su frente 4 aquellos 

esforzados. 


El espíritu, que le anima. 


1 Carga de la palabra del Señor sobre Is- 
raél 5. Dice el Señor, el que estiende el cielo, y 
funda la tierra, y forma el espíritu del hombre 
dentro de él 6: 

2 He aquí yo pondré á Jerusalem como um- 
bral de embriaguez ? para todos los pueblos del 
contorno: y aun Judá será en el cerco contra 
Jerusalem 8, 

3 Y acaecerá: En aquel dia pondré á Jeru- 
salem por piedra de carga ? á todos los pueblos: 
todos los que la alzarem, serán lisiados: y se 
coligarán contra ella todos los reinos de la 
tierra 10, 

4 En aquel dia, dice el Señor, pondré pavor 
en todo caballo 11, é insensatez en los caballeros: 


7 MS.6. Sobrelumbral de beudez, Como casa de hos- 
teria, Óócomo una taberna, adonde muchos acuden á 
portia á beber vino, que al principio les es dulce y grato 
al paladar; pero despues los espone á los efectos tristes 
y vergonzosos de la embriaguez. Pues esto mismo, dice 
el profeta, será Jerusalem para todos los pueblos de sus 
contornos, que con ánimo de invadirla osaren poner los 
pies en sus puertas. El Hebreo '“YYIND, por vaso, que 
acia, Ó vaso de veneno, que embriaga y deja sin sen- 
tido. 


8 En lo que se insinuan aquellos Judios traidores y 
apóstatas, como Jasón y Menelao, que en tiempo de los 
Machabeos se unieron con los Gentiles para ir contra 
Jerusalem. 11. Machab, 1v. v. j 

9 MS. 53. Rascunnar se rascunnarán. Esto está loma- 
do de un juego, que era muy comun en la Judea, en el 
que los jóvenes, para hacer alarde de sus fuerzas, se 
probaban á alzar una piedra pesada, hasta las rodillas, 
pecho, cabeza, ó á cargarla sobre las espaldas; de lo que 
comunmente resultaba lisiarse ó herirse. Estos mismos 
ejercicios eran propios de los atletas entre los Griegos. 
Y esto mismo dice, que acaeceria á los mas esforzados 
y valientes de los enemigos, que pretendiesen hacerse 
dueños de Jerusalem. Véase S. GERÓNIMO. 

10 Ejércitos compuestos de muchos y varios pue- 
bios dc la tierra. Esto se verificó en la Iglesia, que de 
todas partes 'fué afligida con violentas persecuciones; 
pero con ruina y confusion de aquellos mismos, que la 
persiguieron. 


11 Llenaré de espanto á todos mis enemgos, y que- 
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amentiam: et super domum Juda aperiam 0cu- 
los meos, el omnem equum populorum percu- 
tiam cecitate. 

5 Et dicent duces Juda in corde suo: Con- 
fortentur mihi habitatores Jerusalem in Domino 
exercituum Deo eorum. 


6 In die illa ponam duces Juda sicul cami- 
nun ignis in lignis, et sicul facem ignis in foe - 
no: el devorabunt ad dexteram, et habitabitur 
Jerusalem rursus in loco suo in Jerusalem. 


7 Et salvabit Dominus tabernacula Juda, si- 
cut ia principio: ut non magnificé glorietur do- 
mus David, et gloria habitantium Jerusalem 
contra Judam. 


8 ln dieilla proteget Dominus habitatores 
Jerusalem, et erit quí oflenderit ex eis in die 
illa, quasi David: et domus David quasi Dei, 
sicut angelus Domini in conspectú eorum. 


9 Et erit in die illa: queeram conterere om- 
nes gentes, que veniunt contra Jerusalem. 


10 Eteffundam super domum David, el su- 
per habitatores Jerusalem spiritum gratis, et 
precum 8; et aspicientad me, quem confixerunt: 


darán como aturdidos y asombrados, sin consejo, sin sa- 
ber que hacerse, ni á donde volverse. 

1 Para mirar con ojos favorables, y proleger á la 
casa y descendencia de Judá. * 

2 Frrrar. Con ceguidumbre. Lo que vemos cumplido 
á la letra en el Lib, 11. de los Machab. x. 20. 


3 Los Machabeos, que acsudillando á los Judíos, y 
desconfiando de su propia virtud y fuerzas, pondrán toda 
su confianza en el poder de su Dios; alentarán á todos 
á que hagan lo mismo, y rogarán al Señor con el mayor 
fervor, para que no les falte su socorro. 

4 Estos mismos Machabeos, que al principio comba- 
tirán en defensa suya y de la patria, sujetarán despues 
á todos los pueblos circunvecinos, á los Idumeos, Sa- 
maritanos y otros, á la manera que el fuego devora y 
convierte en si la leña ó yerba seca, que se le arrima. 
8. GERÓNIMO y otros Intérpretes aplican esto á los Após- 
toles en el dia de Pentecostes. 

3 Los ciudadanos de Jerusalem huirán al principio, 
y se esconderán en cavernas por miedo, que les causará 
el cruel Antiocho con otros tiranos semejantes; pero 
alentados por las exortaciones y valor de los Machabeos, 
volverán de nuevo á ocuparla y poblarla como antes. 

6 Y Jerusalem será de nuevo poblada en el mismo 
lugar en donde antes estuvo. 

7 Por estas tiendas los mas entienden las ciudades 
de la Judea menos fuertes, que Dios salvó por las ar- 
mas de los Macbabeos, haciendo ver su proteccion par- 
ticular sobre ellas de una manera no menos admirable, 
que cuando al principio sacó á su pueblo de tierra de 
Egypto. Dios en esta ocasion para salvarle, nose servirá 
de los descendientes de David, ni de las fortalezas de 
Jerusalem; sino de un pequeño número de Judíos fieles 
bajo las órdenes de los Machabeos, que eran de la tribu 


a Joann. xix. 37. 
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y abriré mis ojos sobre la casa de Judá !, y ce-- 
garé á los caballos de todas las naciones 2, 


B Y dirán los caudillos de Judá en su co- - * 
razon 3: Confórtense los moradores de Je. 
rusalem en el Señor de los ejércitos Dios de 
ellos. 

6 En aquel dia pondré los caudillos de. . 
Judá *tcomo ascua de fuego bajo la leña, 'y 
como hacha encendida en el heno: y devora- 
rán á la diestra y á la siniestra á todos los . 
pueblos vecinos : y será de nuevo poblada Je- - 
rusalem 5 en el mismo lugar en que estuvo 
Jerusalem €, 

7 Y salvará el Señor las tiendas de Judá *, 
como al principio: para que no se glorie alta- 
mente la casa de David, ni se engrian los mo- 
radores de Jerusalem contra Judá. : 


8 En aquel dia abrigará el Señor á los mo- ' - 


radores de Jerusalem, y el que entre ellos tro- 
pezare en aquel dia, será como David 8: y la ca- 
sa de David % como de Dios, como un ángel del 
Señor ante ellos. - 


9 Y acaecerá en aquel dia: procuraré aba- 


tir 10 todas las gentes que vengan contra Jera- 


salem. 


10 Y derramaré sobre la casa de David, y 
sobre los moradores de Jerusalem espíritu de 
gracia y de oracion 1; y pondrán su vista en Mi, > 


de Leví, y de la ciudad de Modín en el territorio de 
Ephraim, para que la casa de David y los moradores de 
Jerusalem no se engrian sobre las otras ciudades me- 
nores de la Judea, ni las desprecien, atribuyendo á su , 
valor la libertad y salud, que solo se deberá á la visible 
proteccion del Señor. Y este es tambien el sentido del 
Hebreo y de los LXx. 


8 Los mas débiles y flacos, que militarán bajo lasór- 
denes de los Machabeos, serán como David, que mat 
leones, osos, y al giganle Goliáth. Otros en otro sentido: 
Muchos entre los Judíos por miedo de Antiocho y de Sus 
tormentos, tropezarán y caerán miserablemente, y abra- 
zarán los ritos de los Gentiles; pero volviendo despues 
sobre sí, á vista de las victorias, valor y fé de JudasJ 
de sus hermanos, se levanlarán y arrepentirán, como 
David de su caida; y reveslidos de virtud y de esfuerzo 
se le podrán comparar en el denuedo y celo con qué 
defenderán la ley. : 

9 Comunmente se entiende esto de los Machabeos, 
ó porque descendian de David por sus madres, Ó por 
que eran sus sucesores en el gobierno del pueblo. Otros 
lo aplican á los principes de la sangre real, que era 
todavía los principales oficiales de la corona. Estos pues 
serán dotados de maravillosa y divina fortaleza, y $12 
vista de los Judios parecerá, que pueden compararse e 
los mismos ángeles en la prudencia, valor, y Robiern 
del pueblo. ] 

10 Haré de modo, que triunfen de todos los eneml- 
gos, que vengan contra Jerusalem. 


11 Deoracion, que sea eficaz y agradable á Dios. Es- 
ta profecia pertenece á la mision del Espiritu Sant0 bl 
bre los Apóstoles el dia de Pentecostes, y Se cumple los 
da dia en los fieles de la Iglesia de Jesucristo. Véanse a 
cap. v. 3 y vin, 26. de S. Paro en la Epist, á los Romo. 


el plangent eum planctu quasi super unigeni- 
tum, et dolebunt super eum, ut doleri solet in 
morte primogenitt. 


11. In die illa magnus erit planctus in Jeru- 

salem, sicnt planctus Adadremmon * in campo 

Mageddor. 

+: 12 Et planget terra: familiz et familizo seor- 
- sum: families domús David seorsum, el mulieres 

-€orum seorsum : 

"13 Familie domús Natham seorsum, et mu- 

liéres eorum seorsum: familise domús Levi seor- 

sum, et mulieres eorum seorsum : famili Se- 

mei seorsum, et mulieres eorum seorsum. 


_14 Omnes familiz reliquee, familize et fami- 
lie seorsum, et mulieres eorum seorsum. 


. 
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á quien traspasaron *: y lo plañirán con llanto 2, 
como sobre un unigénito, y harán duelo sobre 
él, como se suele hacer en la muerte de un pri- 
mogénito. . 

11 En aquel dia será grande el llanto en 
Jerusalem, asi como el llanto de Adadremmón 
en el campo de Mageddón 3. 

12 Y plañirá la tierra: familias y familias á 
solas *: las familias de la casa de David á solas, 
y las mugeres de ellos á solas: 

13 Las familias de la casa de Nathán á solas, . 
y las mugeres de ellos á solas: las familias de la 
casa de Levi á solas, y las mugeres de ellos á 
solas: las familias de Semel á solas, y las mu- 
geres de ellos á solas. 

14 Todas las otras familias, familias y fami- - 
lias á solas, y las mugeres de ellos á solas. 


CAPÍTULO XII. 


Fuente descubierta para la casa de David y mora dores de Jerusalem. Serán castigados los profe- 
tas falsos, y destruidos los idolos. Pastor herido, y ovejas dispersas. Dos partes de la grey irán 
: dispersas por toda la tiecra; y la tercera será probada como con el fuego. 


1- ln die illa erit fons patens domui David, 
“+ tt habitantibus Jerusalem in ablutionem pecca= 
dee toris, el menstruatee. 


1 8, Juan en su Evangelio cap. x1x. 33. nos dice, que 
esto tuvo cumplimiento cuando el costado del divino 
Redentor fué atravesado con una lanza. Y asimismo en 
el Apocalyp. 1. 7. dice tambien, que en el dia del juicio 
lé verán los que le alancearon. De donde se infiere, que 
el Señor en aquel dia mostrará las señales de las llagas 
y heridas, que recibió, y que estas llenarán de gozo á 
-los buenos, al paso que cubrirán de la mayor confusion 
$ ignominia á los malos, y entre estos principalmenle á 
los que se las hicieron. 

2 Véase S. Lucas xxun. 38. 

3 Esta poblacion , que solo nombra ZacHarias en 
éste lugar, y en el cap. xwv. 10. era una ciudad junlo á 
Jezrahél'en la campiña de Mageddón, en donde Josias 
ué muerto por Pharaon 1. Paralip. xxxv.22. 25. El 
pueblo le amaba, y lloró muchos dias su muerte. JERE- 

_ Mias compuso lamentaciones sobre ella, y cada año se 
Tenovaba este llanto en el dia en que murió. Esto mismo 
se verificó en la muerte de Jesucristo, y todos los años 
e renuevan sus Threnos en la Iglesia en el viernes 

% Circunstancias tomadas de lo que acostumbraban 

hacer en los duelos públicos, en los que cada uno se en- 
cerraba en su casa con su familia, y se separaba de la 
compañía de las mugeres, y de todo otro lanto y comu- 

Bicacion agradable. Númer. xx, 29 Muchos que aplican 

lo que se dice en el v. 10.á aquellos Judios que cediendo 
oig0r y violencia de Antíocho, se acomodarian á los 
llos de los Gentiles, v. 8. y que por particular gracia 
ca Señor se volverian á él compungidos, implorando 

U misericordia, y el perdon de los delitos, con que le 

abian ofendido, entienden todo esto del llanto, que_ha- 


2 1iParalip. xxxy. 22, 
A T.-T. IV. 


1 En aquel dia 5 habrá una fuente abierta 
para la casa de David, y para los moradores de 
Jerusalem para lavar las manchas del pecador €, 
y de la muger menstruosa ”. 


rian los Judios sobre los que violarian la ley; y las cua- 
tro familias, que aquí se notan de cuatro suertes de 
persovas, eran las de mayor consideracion entre ellos, 
y que con sus lágrimas debian espiar su culpable viola- 
cion de la ley por obedecer á Antiocho. Los principes 
son señalados por la casa de David: los profetas por la 
familia de Nathán: los sacerdoles por la de Leví, y los 
doctores por la de Semei, que segun S. Gerónimo dió á 
los Judios un grande número de doctores é intérpretes 
de su ley. Pero mas comunmente se cree, que el pro- 
feta sigue hablando del llanto y duelo, que harian en la 
muerte de Jesucristo los Judios de toda suerte de esta- 
dos, condicion, y sexo. Las cuatro personas, que aqui se 
declaran por sus nombres, se hallan tambien en la ge- 
nealogia de Jesucristo por S. Lucas: lo que puede sig- 
nificar la afliccion de los parientes de Jesucristo segua 
la carne, cuando le vieron enclavado en una cruz. Y en 
las otras familias, que se alegan, pueden entenderse to- 
das aquellas de los Judios, en las cuales el Señor tenia 
discípulos, contándose evtre estas aquellas santas y com- 
pasivas mugeres, que le siguieron constantes hasta el 
monte Calvario. 

35 En aquel día en que verán el costado de Jesucristo 
traspasado con una lanza, quedará abierta una fuente 
de gracia á todos los fieles en el mismo Jesucristo por 
medio de los Sacramentos, que dejó en su Iglesia. Ezx- 
CHIEL XLVm. 1. forz 111. 18. JOAN. Vit. 


6 Todo género de pecados y de inmundicias. Figura , 
tomada de las aguas del templo, y de las purificaciones 
ordenadas por la ley. Niner. x1x. 41. 


7 FERBAR, Y para estelladura. 
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2 Et? erit in die illa, dicit Dominus exerci- 
tuum: Disperdam bomina idolorum de terra, et 


non memorabuntur ultra: et pseudo prophetas, 
et spiritum immundum auferam de terra. 


3 Et erit, cúm prophetaverit quispiam ul- 
tra, dicent ei pater ejus, et mater ejus, qui ge- 
puerunt eum: Non vives: quia mendacium lo- 
culus es in nomine Domini. Et configent eum 
pater ejus, et mater ejus, genitores ejus, cúm 
prophetaverit. 

4 Et erit: In die illa confundentur prophe- 
te, unusquisque ex visione sua cúm propheta- 
verit: nec operientur pallio saccino, ul mentian- 
tur. 

5 Sed dicet: Non sum propheta, homo agri- 
cola ego sum: quoniam Adam exemplum meum 
ab adolescentia mea. 

6 Et dicetar ei: Quid sunt plage istee in 
medio manuum tuarum? Et dicet: His plagatus 
sum +a domo eorum, qui diligebant me. 

- 7 Framea suscitare super pastorem meunm, 
et super virum coherentem mihi, dicit Domi- 
nus exercituum P: percute pastorem, et disper- 
gentur oves: et convertam manum meam ad 
parvulos. 


$8 Et erunt in omni terra, dicit Dominus: 


partes due in ea dispergentur, el deficient: et . 


tertia pars relinquetur in ea. 


1 A la predicacion del Evangelio enmudecerán los 
falsos dioses, cesarán sus vanos oráculos y Jos de sus 
sacerdotes y profetas, y los espiritus inmundos serán 
tanzados de los cuerpos de los obsesos. 

2 Representacion del espiritu de conocimiento, dis- 
crecion y zelo que habria en la verdadera Iglesia de Je- 
sucristo, para discernir las falsas doctrinas, y oponerse 
á ellas, con alusion á to que estaba mandado en la ley 
contra los falsos profetas. Deuter. xu. 5. 6. xv. 2, 


3 MS. 3. Estocalloan. No quiere esto decir, que de 
autoridad propia los castigarian; sino que despues de 
amonestados, viendo inútiles sus amonestaciones, no ha- 
biendo otro medo de corregirlos, y siendo peligrosa su 
tolerancia, despojados de todo atecto carnal, los denun- 
ciarian álas potestades competentes, para que los re- 
primiesen y castigasen. 


4 Porque la luz clara del Evangelio descubriria to- 
das sus imposturas y mentiras. 


3 MS. 3. Alharema velludo. FerrAB. Manto peloso. 
No osarán contrahacer á los verdaderos profetas, vis- 
tiéndose como ellos de pieles groseras, para autorizar la 
mentira. 1v. Reg. 1. 8. 18a1. xx. 2. MATTH, 11. 4. : 


6 Y este rigor que se usará con los falsos profetas, 
y la confusion de ver desvanecidas y desmentidas con 
los sucesos contrarios todas sus necias predicciones, 
hará que ninguno ose tomar vanamente el nombre y 
trage de profeta. Confesará cada uno llanamente su 
ejercicio y ocupacion, diciendo: Yo no soy profeta, ni 
, mi aplicacion ha sido esta. Yo desde mis tiernos años 
me he ocupado en labrar la tierra, y en ganar el pan 
con el sudor de mi rostro, á ejemplo de Adam mi pri- 
mer padre. : 


1 Algunos refieren esto á un falso profeta, que lle- 
vará en sus manos y sobre su cuerpo las señales de las 


a Ezech, xxx. 13.—b Matt, xxv1. 31. March, x1v. 27, 
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2 Y será en aquel dia, dice el Señor de los - 
ejércitos: Borraré de la tierra los nombres de .: 


los ídolos 1%, y no se nombrarán mas: y estermi- 


naré de la tierra los falsos profetas, y el espíritu > 


impuro. 


3 Y será, cuando alguno profetizare de allí * 
adelante 2, le dirán su padre y su madre que le * 
engendraron: No vivirás: porque mentira has * 
dicho en nombre del Señor. Y lo traspasarán $. 


su padre y su madre que le engendraron, cuando 
profetizare. 


4 Y acaecerá: En aquel dia se confundirán - 


los profetas, cada uno de su vision cuando pro- 
fetizare £: ni se cubrirán del manto de peniten- 
cia 5 para mentir: 

5 Mas dirá: No soy profeta €, hombre del 


campo soy yo: porque Adam es mi dechado 


desde mi juventud. 

6 Y le dirán: ¿Pues qué llagas Y son estas 
en medio de tus manos? Y dirá: De estas he sido 
llagado en la casa de aquellos que me amaban. 

7 Levántate, espada 8, sobre mi pastor, Y 


«sobre el varon unido á mí, dice el Señor de los 
ejércitos: hiere al pastor, y serán dispersas las : 


ovejas: y estenderé mi mano sobre los párvu- 
los 9, pre 
8 Y serán en toda la tierra, dice el Señor; 


dos partes de ella serán dispersas, y perece- 


rán 10: y la tercera parte quedará en ella *. 


llagas, que por su temeridad y arrogancia habrá reci- - 


bido de sus parientes mas cercanos, como queda dicho 
v. 3. Y segun esta esposicion parece que se les marcaba 
en la mano, para que todos los reconociesen por unos 
embusteros. Pero otros lo interpretan de las llagas que 
recibió Jesucristo en los pies y en las manos, enclavado 


-en la cruz por los Judíos, como si fuera un imposto! y 


falso profeta. Y á este sentido conviene todo lo demas, Y 
particularmente las palabras del siguiente versículo: 
Heriré al pastor, ete. que el mismo Jesucristo alegó y 
citó á sus discipulos estando ya cercana su pasion. 


8 Elimperatwvo por el futuro. Se desenvainará la es- 
pada, y los Judíos perseguiran de muerte, y no-parárán 
hasta quitar la vida al primer Pastor de mi Iglesia, € 
cual es Dios y hombre, y está consubstancialmente 
unido conmigo. En lo que se significa el decreto de 
Dios acerca de la muerte de su Hijo hecho hombre, 
dando lugar y permiso á la malicia de los Júdios, para 
que le pusiesen en una cruz, 


9 El Señor estendió la mano á sus pequeñitos, Y 


despues de su resurreccion reunió con su Pastor aquél” 


pequeño rebaño en la Galilea, como él mismo se lo ba- 
bia prometido. MarTH. xxv1. 32. Otros lo esplican €n 
este sentido : Y herido el Pastor, mis ovejas serán lam- 
bien afligidas y maltratadas, Marc. xiv. 27. JOANN. XV 
32. para que los miembros sean conformes á su cabeza. 


10 Ferrar. Transirjean. Los Judíos y los Gentilos; 
porque cesará la ley escrita, y quedará confundido € 
error de la idolalría. 


11 El pueblo cristiano crecerá y se multiplicará; 
pero pasando por todo género de tribulaciones, y Ach" 
solado con ellas, como el oro y la plata con el fuego: Se 
dan varios sentidos á estas palabras. 


PE 


A 


3 


9. El ducam tertiam partem per ignem, et 
fam eossicut uritur” argentum, el probabo eos 
jeut probatur aurum. Ipse vocabit nomen 
Meum, et ego exaudiam eum. Dicam: Populus 
meus es: el 1pse dicet: Dominus Deus meus. 
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9 Y pasaré por fuego la tercera parte, y los 
purificaré como se quema la plata, y los acriso- 
laré, como es acrisolado el oro. El invocará mi 
nombre, y yo le oiré. Diré: Pueblo mio eres: y 
él dirá: Señor Dios mio 1, 


CAPITULO XIV. 


Zacharias profetiza, como despues de sufrir Jerusalem el cautiverio y otras tribulaciones de las gen- 
; tes, vendria el día conocido del Señor, en que saldrian de Jerusalem aguas vivas: que los hijos de 


*-. ¡eraél volverian a habitar en ella conftoda seguridad: que el Señor castigaria a aquellos pueblos 


que le harian guerra; y las reliquias de éstos irian a adorar al Señor en Jerusalen. 


1 Ecce venient dies Domini, et dividentur 


+ apolia tua in medio tui. 


2 Et congregabo omnes gentes ad Jerusalem 


in prelium, el capietur civitas, et vastabuntur 
*-domus, et mulieres violabuntur: et egredietur 


media pars civitatis in captivitatem, et reli- 


Quem populi non auferetur ex urbe. 


3 El egredietur Dominus, et preeliabitur 
. contra gentes ¡llas, sicut preeliatus est in die 


-certaminis. 


4 Etstabunt pedes ejus in die ¡lla super mon- 


7 Vemolivarum, qui est contra Jerusalem ad Orien- 


. lem: et scindetur mons olivarum ex media parte 
sulad Orientem, etad Occidentem preerupto 


. mon valde, et separabitur medium montis ad 


quilonem, et medium ejus ad Meridiem. 


.B_El fugietis ad vallem montium eorum, quo- 
hlam,conjungetur vallis montium usque ad pro- 


- 1 Pueblo mio eres tú; y él dirá: tú eres mi Dios y 
Señor: Lú eres mi protector, 

2 Algunos refieren ú la toma de Jerusalem por los 
Romanos los males con que Dios amenaza á los Judios. 
Otros mas comunmente lo aplican á las guerras, que 
les hicieron los reyes de Syria en tiempo de los 


* Machabeos; lo que parece mas probable, atendiendo 


álo que dejamos ya notado en los capitulos preceden- 
les, Éstos días con que el Señor amenaza á los Judíos, 
son los de su justa cólera é indignacion, en los cuales 
los Griegos los saquearian, y se repartirian los despojos 
en medio de la Judea. 

El ejército de los reyes de Syria se componia de 
soldados" de toda suerte de naciones: lo que es- 
Presamente se declara del de Antíocho Eupalor, que 
constaba de cien mil hombres de á pié, y veinte 
ol caballo, y lreinta y dos elefantes. 1. Machab, 


4 Una parte de los ciudadanos. 11. Machab, v, 14. 
Porque se rindieron á Antíocho. 
ú El Señor armado de zelo é indignación contra An 
locho y contra todos sus soldados, levantando á Judas 
de sus hermanos, á los cuales con señales visibles mos- 
até su proteccion, haciéndoles ganar muchas y señala- 
as victorias sobre los Syrios. 
é Cuando dejó anegado á Pharaon y todo su ejército 
as aguas del mar Rojo. Exod. X1V. 
No se lee nada en la historia de los Machabeos, 


1 He aquí vendrán los dias del Señor 2, y tus 
despojos serán repartidos en medio de tí. 

92 Y reuniré todas las gentes en batalla con- 
tra Jerusalem 3, y será tomada la ciudad, y las 
casas serán derribadas, y las mugeres serán vio- 
ladas: y la mitad de la ciudad irá en cautive- 
rio t, y el resto del pueblo no será quitado de 
la ciudad 5, 

3 Y saldrá el Señor $, y combatirá contra 
aquellas gentes, como combatió en el dia de la 
batalla *. 

4 Y en aquel dia estarán sus pies sobre el 
monte de las olivas, que está enfrente de Jeru- 
salem al Oriente $: y se hendirá el monte de las 
olivas por medio hácia Oriente y Occidente con 
una enorme abertura ?, y se apartará la mitad 
del monte hácia el Aquilon, y la mitad de él há- 
cia el Mediodia. 

5 Y huireis al valle de aquellos montes 10, 
porque el valle de aquellos montes estará conti. 


que nos haga ver, que se cumpliese á la letra esta 
prediccion. Y esto ha dado lugar á Jos Intérpretes á 
seguir diversos Caminos para su esposicion. Esto 
puede ser alusivo á lo que se refiere en el 11. de los 
Machabeos v. 2. 3.x. 29. x1. 8. xv. 12 y pudo acae- 
cer todo ello, aunque no se haga mencion particular 
en la historia de los Machabeos; así como el ¡terremoto 
de que se habla aquí en tiempo de Ozias, no obs- 
tante que en la historia de este rey no se dice una sola 
palabra de semejante suceso, sinu solamente en la 
profecia de Amos t. 1. 


9 MS. 6. Derrudiamiento. 


10 Al valle que formará el monte de las Olivas, di- 
vidido por medio. Este parece el sentido de esta lec- 
cion. Pero leyendo en el Hebreo y en los Lxx. y ha- 
biendo trasladado S. GERÓNIMO meorum y NO eorum, 
de mis montes; son muchos de parecer, que esta es 
la verdadera leccion, y este es el sentido del presente 
lugar: Cuando se abrirá el monte de las Olivas hui- 
reis al valle de mis montes, esto es, al de Melo, en- 
tre el monte Moria y el de Sion: en el primero estla- 
ba el templo, y en el segundo el alcázar de David. A 
este huireis, y no al de Josaphát, que está entre el 
monte deSion y el de las Olivas; porque en él no 
creereis estar seguros, [como mas vecino al que se 
abrirá por medio. En el Hebreo se lee )YN 3N hasta 


Atsál, que algunos interpretan como nombre propio. 


7140 


ximum: et fugietis + sicut fugistis á facie terree- 
motáús in diebus Ozie regis Juda: et veniet Do- 
minus Deus meus, omnesque sancti cum eo. 


6 Et erit in die illa: Non erit lux, sed frigus 
et gelu. 

1 Eterit dies una, que nota est Domino, 
ón dies neque nox: et in tempore vesperi erit 

UX. : 

8 Et erit in die illa: Exibunt aque vive de 
Jerusalem: medium earum ad mare Orientale, 
et medium earum ad mare novissimum: in es- 
tate etín hyeme erunt. 

9 Et erit Dominus rex super omnem terram: 
in die jlla erit Dominus unus, eterit nomen 
ejus unum. 

10 Et revertetur omnis terra usque ad de- 
sertum, de colle Remmon ad Austrum Jerusa- 
lem: et exaltabitur, el habitabit in loco suo á 
porta Benjamin usque ad locum porte prioris, 
et usque ad portam angulorum: et á turre Hana- 
neel usque ad torcularia regis. 


11 Et habitabunt in ea, et anathema non 
erit amplios: sed sedebit Jerusalem secura. 

12 Ethzecerit plaga, quá percutiet Dominus 
omnes gentes, que pugnaverunt adversus Jeru- 


1 Conel monte de las Olivas que le está inme- 
diato. 

2 Con el mismo susto, consternación y sorpresa que 
huisteis en el terremoto, que acaeció en tiempo de 
Ozías. E 3 

3 A pelear en favor de los Judios contra Antíocho, 
hasta derribarle de su trono, y destruirle. n. Ma- 
chab, y. 2, 3. etc. Muchos esponen esto del dia del 
juicio final. 

4 Espresiones alegóricas, que suelen traerse para 
significar un tiempo calamitoso, lleno de tristeza y 
afliccion. 

3 Este tiempo de persecucion, que solamente el 
Señor sabe cuanto durará; en el que ni se esperimen- 
tará el consuelo, que da la luz del dia, ni se gozará 
del reposo, que ofrece el silencio de la noche. Mas al 
tiempo de la tarde, de este dia, al fin de este tiempo que 
tiene el Señor ordenado, hará verá los Judíos la luz 
de su bondad y misericordia, y despertará el zelo y 
esfuerzo de los Machabeos, que humillarán el orgullo 
de sus enemigos. 


6 Esto parece ser alusivo segun la letra, á las 
fuentes, y acueductos de Jerusalem, que repararian los 
Machabeos, cuyas aguas correrian fuera de ella para 
regar y fertilizar sus campos. En el sentido alegórico 
se significa una grande felicidad y abundancia, y en el 
mismo las aguas del bautismo, y de la gracia y doctrina 
evangélica, que saldrian de la Iglesia de Cristo para 
regar toda la tierra. 

1 O hácia el mar Muerto. Tales eran las fuentes de 
Siloe, de Rogél, del Dragon: tales el torrente de Cedrón 
y la Probática. 


8 Este mar último era el Mediterráveo, Hamado así 
porque hacia el Occidente era el término de la Tierra 


Santa. A este lado habia dos fuentes, la de Gibon de 
arriba, y la de Gibon de abajo. 


9 Esto conviene propiamente al Mesías y á su Iglesia, 


a Amos, 1 l, 
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guo al monte vecino *: y buireis, así como 
huisteis por miedo del tefremoto 2 en los dias 
de Ozías rey de Judá: y vendrá el Señor mi 
Dios $, y todos los santos con él. 

6 Yacaecerá en aquel dia: No habrá luz, 
sino frio y hielo *. 

7 Y habrá un dia conocido del Señor, que no 


será ni dia ni noche 5: mas el tiempo de la tarde ' 


habrá luz. 

8 Y acaecerá en aquel dia: Saldrán aguas 
vivas de Jerusalem €: la mitad de ellas hacia 
el mar oríental 7, y la mitad de ellas hacia el 
mar últimos $:en verano y en invierno serán. 

9  Yel Señor será el rey sobre toda la tierra: 
en aquel dia uno solo será el Señor, y uno solo ' 
será su nombre 9, 

10 Y volverá toda la tierra hasta el desier- 
to 10 desde el collado 11 Remmón hasta el Medio- 
dia de Jerusalem: y será ensalzada 12, y habitada 
en su sitio, desde la puerta de Benjamin 13 hasta 
el lugar de la puerta primera?*, y hasta la. 
puerta de los ángulos15: y desde la torre de 
Hananeel hasta los lagares del rey 16. Ñ 

11 Y morarán enella, y no será mas anale- 
ma 17: sino que reposará Jerusalem sin rezelo1. 

12 Y esta será la plaga con que herirá el Se- 
ñor á todas lasgentes, que pelearon 1? contra Je- 


en la que desterrado todo culto idolátrico, no se oirian 
sino alabanzas del único y verdadero Dios. E 

10 Ylos Judíos, que la persecucion de Antiocho 
llevará dispersos por toda la tierra, volverán á la 
Judea, y la poblarán de nuevo hasta el desierto; 6 
comprendido tambien el desierto. El Hebreo: Será ro- 
deada toda la tierra como una llanura, esto es, será ro- 
deada y regada (de las aguas sobredichas como si fuera 
una campiña. 

14 El Hebreo y los 1xx. Desde Ghebá ó Gabas hasta 
Remmon. Ghebá era el término del territorio de Ju- 
dá por el lado del Norte, y Remmon por el del Me- 
diodia. 

12 El profeta declara aquí, que Jerusalem seria res- 
lítuida á su antigua gloria y grandeza, y poblada como 
estaba antes. Todo esto se acomoda mas propiamente é 
la propagacion y triunfos de la Iglesia de Jesucristo, 
los que se estenderán por tuda la tierra. ' z 

13 En esta descripcion que aquí se hace, se COm- 
prende todo el circuito de Jerusalem, engrandecida Y 
aumentada con nuevos edificios, muros, y fortalezas. 
En la puerta de Benjamin terminaba la nueva ciudad 
llamada Bezetha, y tambien la tercera ciudad añadida de 
nuevo á Jerusalem. 

14 En donde estaba la de Benjamin antes que se le 
añadiese Bezetha, 

15 Véase el 1. de Espras 111. 1. 

16 En donde se hacia el vino para uso de los 
reyes. 

17 Y no será ya mas entregada á anatema, Ó á una 
enlera y total destruccion. Véase el Levit. “xxvm. 28. 
Esto no puede convenir sino á la Iglesia de Jesucristo; 
porque la material Jerusalem fué destruida por los em- 
peradores romanos. 

18 FrErrar. A fiuzia. 

19 FERRAR. Que afonsadeáron. 


ANNA 


“per pedes suos, et oculi ejus contabescent in fo- 
raminibus suis, el lingua eorum contabescet in 


 0re suo. 


13 In die illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: et apprebendet vir manum proximi sui, 
et conseretur manus ejus super manum proxi- 
-mi sui. 

14 Sed et Judas puguabit adversús Jerusa - 
lem: et congregabuntur diviti omnium gen- 
tiom in circuitu, aurum, el argentum, el ves- 


des multee satis. 


18 El sic erit ruina equi, et muli, et came- 
li, el asini, el omnium jumentorum, que fue- 
riot in castris ¡llis, sicut ruina hec. 


16 Etomnes, qui reliqui fuerint de univer- 
sis gentibus, quee venerunt contra Jerusalem, 
ascendent ab anno in annum, ut adorent regem 
Dominum exercituum, et celebrent festivitatem 
tabernaculorum. 

17 Et erit: qui non ascenderit de familiis 
terree ad Jerusalem, ut adoret regem, Dominum 


+ eXercituum, non erit super eos imber: 


-+:18- Quód et si familia Egypti non ascende- 
rit, et non venerit: nec super evs erit, sed erit 


 Tuina, quá percutiet Dominus omnes gentes, 


quee non ascenderint ad celebrandam festivita- 


- em tabernaculorum. 


19 Hoc erit peccatum Egypti, et hoc pec- 
calum omnium gentium , que non ascende- 
rint ad celebrandam festivitatem tabernaculo- 
Fun. 

20 In die illa erit quod super frenum equi 


1 No moriran de muerte pronta y violenta, que en 
poco tiempo los oprima y destruya; sino de una plaga 
terrible, que poco á poco los vaya acabando con recios 
y agudos dolores, viéndose morir en vida lentamente. 
Esto se cumplió á la letra en Antiocho Epiphanes, 11. 
Machab y. 5. 9. en Herodes, Actor. x11. 13. y en Otros 
Violentos perseguidores de la Iglesia. Véase Lacrancio 

e Morte persecutor, y Eusegio Vita Constant, Lib. 1. 
Cap. LYIL LIX. etc, 

2 La confusion y espanto que el Señor pondrá entre 
los enemigos de los Machabeos, los dejará atónitos y sin 
saber que hacerse; ó llenos de miedo trabarán las ma- 
nos unos de Otros, como sucede en uua grande cons- 
ternacion, creyendo hallar en esto algun consuelo y se- 
guridad. 

3 El Hebreo: Subirá la mano de él sobre la mano de 
su compañero; esto es, se volverán y pelearán unos con- 
tra oLros, .como en la jornada de Madian. Judicum y1. 
2, MarTE. xxwy. 7. Otros trasladan: Será cortada, esto 
£s, se desharó, en el sentido de lo que se dice en el ver- 
sícúlo precedente, * 

4 Muchos Judíos, parle por miedo, parte por malicia 
Y por ambicion seguirán el partido de Antíocho, y com- 

atirán contra Jerusalem su patria y contra los mismos 
Machabeos, Cap. xa1, 2, 


b) Con los despojos de sus enemigos se enriqueció 
Judas $ sí, y tambien á los suyos. 11. Machab. va. 57. 
6 $us caballos, mulos, camellos, morirán de hambre, 


de pestilencia, etc. del mismo modo que sus dueños, 
Véase el 1. de los Machabeos. 


CAPITULO XIV, 
“salem: tabescet caro uniuscujusque stantis su- 


val 


rusalem: se consumirá la carne de cada uno ! 
estando sobre sus pies, y se pudrirán sus ojos 
en sus concavidades, y la lengua de ellos se 
deshará en su boca. 

13 -En aquel dia habrá grande tumulto * en- 
tre ellos escitado por el Señor: y tomará cada 
uno de la mano de su vecino, y apretará su ma- 
no sobre la mano de su vecino 3. 

14 Y aun Judas combatirá contra Jerusa- 
lem +, y serán recogidas las riquezas 5 de todas 
las gentes en contorno, oro, y plata, y vestidos 
en mucho número. 

15 Y la ruina del caballo, y del mulo, y del 
camello, y del asno, y de todas las bestias que 
se hallaren en aquellos reales, será tal comio 
esta ruina 6, 

16 Y todos los que quedaren de todas las 
gentes que vinieron contra Jerusalem 7, subi- 
rán de año en año á adorar al rey, que es el Se- 


hor de los ejércitos, y á celebrar'la fiesta de los - 


tabernáculos. 

17 Y acaecerá: que aquel que sea de las fa- 
milias de la tierra 3, y no fuere á Jerusalem á 
adorar al rey, que es el Señor de los ejércitos, 
no vendrá lluvia sobre ellos. 

18 Y si alguna familia de Egypto no subie- 
re 9, ni viniere: tampoco llovera sobre ellos , y 
les vendrá la ruina 1%, con la cual herirá el Se- 
5or á todas las gentes que no subieren á cele- 
brar la fiesta de los tabernáculos. 


19 Este será el pecado 11 de Egypto, y este 
el pecado de todas las gentes que: no subieren 
á celebrar la fiesta de los tahernáculos, 


20 En aquel dia lo que está sobre el freno 12 


7 Y muchos delos pueblos vecinos que en tiempo 
de los Machabeos harán guerra á los Judíos, abrazarán 
despues su religion, y vendrán á Jerusalem á celebrar 
sus fiestas. Asi lo afirma JosEpHO entre otros, de los 
Idumeos; y vemos tambien, que mientras vivió Jesucris- 
Lo venian á Jerusalem prosélitos de muchas naciones. 
Pero esto pertenece principalmente á la conversion de 
los Gentiles. La tiesta de las tiendas 6 tabernáculos se 
celebraba en la luna de setiembre por espacio de ocho 
dias. 

8 Delos Judíos establecidos en la tierra de Judá. 

9 Muchos Judíos se retiraron á Egypto, huyendo de 
la persecucion de Antíocho, y obtuvieron permiso del 
rey Plolemeo, para fabricar un templo en el territorio 
de Heliópolis, que despues fué arruinado por órden de 
Vespasiano. De estos parece que habla aquí el profeta. 

10 Ni sobre ellos vendrá lluvia, y Dios los quebran- 
fará y castigará, como igualmente á todas las gentes, 
que no vinieren á Jerusalem á celebrar allí sus fiestas; 
porque allí únicamente quiere ser adorado. En lo que 
se significa, que Dios privaria de sus gracias, y trabaria 
como á enemigos, á todos los que no le adorasen en su 
única y verdadera Iglesia, por Jesucristo su Hijo, y no 
viviesen en la lierra como peregrinos, y en tiendas, sus- 
pirando por la patria permanente. 

11 El no creer en Jesucristo. S. Gerónimo. 

12 Acostumbraban adornar las bridas y jaeces de 
los caballos con piedras y materias preciosas. El profe- 
la dice aquí, que seria consagrado 4 Dios el oro, la pla- 
ta y pedrerias de que estarian cubiertos los caballos de 


í 
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est, sanclum Domino: et erunt lebetes ín domo 
Domini quasi phiale coram altarí. 


91 Eteritomnis lebes in Jerusalem et in 
Juda sanctificatos Domino exerciluum: et ve- 
nient omnes immolantes, el sument ex eis, et 
coquent ín eis: et non erit mercator ultra in 
domo Domini exercituum in die illo. 


los enemigos, de que se habian apoderado en el com- 
bate: ó del uso de los príncipes y señores, cuando ven- 
drian á adorar al Señor en Jerusalem; porque le ha- 
Tian presentes de lodo esto en su templo. El Hebreo; 
Sobre campanillas ó cascabeles, 

1 Estas eran en grande número, porque servian para 
muchos usos. Lo que aqui quiere significar el profeta 
por una especie de bipérbole es, que seria tan grande 
el concurso de todas partes á Jerusalem, para celebrar 
estas fiestas del Señor, que se necesitarian todas las cal- 
deras que hubiese en Jerusalem y en Judá, para cocer 

- las carnes de los sacrificios que allí se ofrecerian, y que 
de este modo quedarian todas consagradas al Señor. Y 
añade, que no seria ya necesario que hubiese mercade- 
res en el templo, que vendiesen estas cosas. Todo lo 
cual no era mas que una sombra y figura de las ricas 
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del caballo será consagrado al Señor: y las cal- 
deras 1 en la casa del Señor serán como las co- 
pas delante del altar. 

21 Y toda caldera en Jerusalem yen Judá 
será santificada al Señor de los ejércitos: y ven- 
drán todos los sacrificadores, y tomarán de 
ellas, y cocerán en ellas: y no habrá mas mer- 


cader 2 en la casa del Señor de los ejércitos en : 


aquel dia. 


ofrendas, que hariau Jos fieles al Señor en su Iglesia, la 


repeticion del verdadero y único sacrificio, que en ella: 


se ofreceria, la multitud y preciosidad de vasos sagra- 


dos, ornamentos, y de todo lo demás que pertenece ásu' 


servicio y culto en los templos. . 

2 El Hebreo y los Lxx. leen: Chananeo; y el sentido 
es el mismo, como ya dejamos notado en otros lugares, 
Proverb, xxx1. 24. Se toma tambien la palabra chananeo 
por un hombre perverso, infame y malvado, como eran 
reputados los Chananeos. En un sentido alegórico se 
significa, que estos tales infames traficantes y ministros 
avaros, no serian tolerados en la Iglesia de Jesucristo, 
á los cuales reprimria ella con severisimas penas, y per- 
maneciendo incorregibles los separaria de su gremio 
con la espada del anatema. 


Ñ 


ADVERTENCIA 


- En ningun Libro de la Escritura se hace mencion de Malachías, sino en esta profecía que lleva su 
- ombre. Y como este significa un ángel ó enviado, por eso muchos han creido, que no era nombre 
propio, sino de oficio: y así le citan san Clemente Alejandrino y Tertuliano; y aun Orígenes le 
Huvo por un verdadero ángel, que se encarnó para ser figura del Verbo eterno encarnado, y para 
Anunciar á los Hebreos los oráculos del Señor. Pero esta singular opinion no tuvo aprobacion al-. 
guna. Y así lo cierto es, que fué nombre propio del último de los antiguos profetas. San Isidoro 
«Dorotheo dicen, que nacio en Sopha, y san Epiphanio, que este fué un pueblo en la tribu de Za> 
: bulón, y que se le dió el nombre de Malachías por la hermosura y gracia de su rostro, y por la 
-. Modestia de sus costumbres. San Gerónimo afirma en el Proemio de sus Comentarios, que los He- 

” breos son de sentir, que Malachías fué Esdras, por cuanto reprende frecuentemente 4 los Judfos 
¿2 delos mismos vicios y desórdenes que Esdras en los cap. 1x. y x. de su Lib. 1. Como profetizó 
.. 1 después del restablecimiento del templo, y de la predicacion de Aggéo y Zacharías; parece que 
Su principal intento fué reformar lo que aun estaba viciado y defectuoso, despues del ministerio 
de apellos profetas, tanto en el culto de Dios, como en la vida y costumbres del comun del pue- 

blo. Y por esto poniéndoles primeramente á la vista la gratuita eleccion, que el Señor habia he- 
_ Cho de este pueblo, pasa despues á reprenderlo y amenazarle por la mala correspondencia, que 

habia mostrado á tan señalado beneficio. Les da en rostro con su impiedad, con el desprecio y 
profanación de su culto, y con los enormes escesos y gravísimas maldades, con que por todos 
Caminos y á cada paso le'ofendian hasta los mismos “sacerdotes y Levitas. Los exorta á todos á 
Penitencia, asegurándoles que por este medio atraerian sobre sí la gracia y la bendicion de Dios, 
que de su parte les promete si así lo hacian, y principalmente en la próxima venida de Jesucris- 
lo, que seria precedida de la de san Juan Bautista, para salud y redencion de los que de corazon 
se arrepintiesen, y para juicio y condenacion de los impios, con la abolicion de todos los ritos del 
ceremonial antiguo, que daria lugar al solo espiritual, que se estenderia por todo el mundo, me- 
diante la vocacion de los Gentiles. 

Esta profecia es breve, pero fecunda y llena de misterios. 
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CAPITULO L 


El profeta reprendo á los hijos de Israél por su igratitud al Señor. Los sacerdotes no le dan el cul- 
to que le deben, Se le ofrecera en todo lugar una oblacion pura; y sera venerado su nombre. 


-1- Onus verbi Domini ad Israél in manu 
Malachis. 

2 Dilexi vos, dicit Dominus, et dixistis : In 
quo dilexisti nos? Nonne frater erat Esau Jacob, 
dicit Dominus, et dilexi Jacob a, 

3 Esau autem odio habui? el posui montes 
ejus in solitudinem, et bereditatem ejus in dra- 
cones deserti. 

4 Quod si dixerit Idumea: Destructi sumus, 
sedrevertentes edificabimus que destructasun!: 
Hec dicit Dominus exercitaum: [sti eedificabunt, 
el ego destruam : el vocabuntur termini impie- 


1 Véase Isar. xn. y Zacnar xuL 1. 


Por ministerio de MaLacmias. El Hebreo lee 


NI Malachi, ángel mio. 


3 Es una aposiópesis, como si la pena y pesar que 
lenia, le impidieran acabar la razon comenzada. Yo 
08 amé, dice el Señor; pero vosotros me habeis corres- 
pondido con mil ingratiludes, y desconocidos á mi 
amor, babeis dicho: ¿En donde están las pruebas de 
este grande amor, que dice que nos ha tenido? ¡Ah 
ingratos! Dejo á un lado otros inuumerables beneficios 
Y quiero que considereis solamente el principal efecto 

€ mi amor; pues yo por pura gracia Os escogí por mi 
pueblo €n vuestro padre Jacob, queera el hijo menor, 

abiendo reprobado á Esaú su hermano, que era el pri- 
Mogénito; y de esta eleccion de pura gracia ban dima- 
Bado todos tos olros beneficios; pues Os he conservado, 
Y librado del cautiverio, restablecido, etc. en lo que no 

án tenido parte los Idumeos vuestros hermanos. 


2 Roman. 1x. 13. 


A, T.-T, JV. 


1 Carga de la palabra del Señor 1 á Israel 
por mano de Malachías 2. 

2 05 amé 3, dice el Señor, y dijisteis : ¿En 
qué nos amaste? ¿Pues qué no era Esaú her- 
mano de Jacob, dice el Señor, y amé á Jacob, 

3 Y aborreciá Esaú *? y abandoné á una 
soledad sus montañas, y su herencia á los 
dragones del desierto. 

4 Y si dijere la Idumea 5: Destruidos hemos 
sido, mas tornaremos á restablecer nuestras rui- 
nas: Esto dice el Señor de los ejércitos: Estos edi- 
ficarán, y yo derrucaré: y serán llamadas las re- 


4 Da luego la prueba de esta notable diferencia, Yo 
os entregué á vosotros y á los Idumeos en manos de 
los Chaldeos, para que por los pecadus de unos y de 
otros Os llevasen cautivos; pero á vosotros he hecho 
que volvais á vuestra patria, y á los Idumeos he dejado 
en perpetua esclavitud, y he convertido su lierra en 
morada y guarida de dragones. Mi enojo contra vosotros 
es temporal; pero contra los otros, que no son mi pue- 
blo, durará para siempre. S. PaBLo en la Epístola 4 los 
Romanos 1%. 11.12. aplica estas palabras al misterio de 
la predestinación y reprobacion, haciendo ver en estos 
dos bermanos una semejanza de los escogidos y de los 
réprobos. Véase sobre esto lo que notamos en aquel 
lugar. 


5 Y si los Idumeos creen, que podrán repararse de 
los males que han sufrido, viven engañados; porque yo 
dejaré burlados todos sus designios. Véase lo dicho en 
J:REMIAS XL1x. 7. 17, 
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tatís, et populus cui iratus est Dominus usque 
in eternum. 

5 Et oculi vestri videbunt: et vos dicetis : 
Magniticetur Dominus super termioum Ísraél. 


6 Filius honorat patrem, et servus dominum 
suum: si ergo Palerego sum, ubi est honor 
meus? et si Dominus ego sum, ubi est timor 
meus? dicit Dominos exercituum: ad vos, Ó sa- 
cerdotes, qui despicitis nomen meum, el dixis- 
tis: In quo despeximus nomen tuum? 


7  Offertis super altare meum panem pollu- 
tum, et dicitis: la quo polluimus te? In eó quod 
dicitis: Mensa Domini despecta est. 

8 Siofferatis cecum ad immolandum, non- 
ne malum est? et si offeratis claudum, el lan- 
guidum, nonne malum est? offer illud duci tuo, 
si placuerit ei, aut si susceperit faciem tuawm, 
dicit Dominus exercituum. 

9 Et nunc deprecamini vultum Dei ut mi- 
sereatur vestri (de manu enim vestra factum 
est hoc) si quomodo suscipiat facies vestras, 
dicit Dominus exercituum. 


10 Quis est in vobis, qui claudat ostia, et 
incendat altare meum gratuito? non est mihi vo- 


4 Tierra y pueblo, que por su impiedad llevará 
siempre sobre sí la maldicion de Dios. Los Idumeos 
fueron por último subyugados por los Machabeos, que 
les hicieron abrazar la circuncisión y las demas leyes de 
Moysés. 1. Machab. v. 3. et 1. Machab. x. 17, JosepHo 
Antig. Lib. x11. cap. xvu. lo que tambien se insinua en 
el versiculo siguiente. 


2 Porque ha hecho que Israél estienda sus términos: 
lo que puede entenderse de la conquista de la Idumea, 
y de otras hechas por los Machabeos. 


3 El Señor les hace ver, cuan mal le habian cor- 
respondido. El hijo, les dice, da al padre la honra, 
que le es debida: el siervo trata á su señor con el res- 
peto y temor, que le corresponde. Yo soy vuestro Pa- 
dre, y vuestro Señor: ¿pues en donde está la hon- 
ra, el respeto y lemor, que me debeis? y vosotros, 
sacerdotes, á quienes yo entre todos los de mi pue- 
blo señaladamente he distinguido; vosotros, que de- 
biais servirle de modelo; ¿qué es lo que habeis be- 
cho para honrarme? Lo que habeis hecho es, hacer 
mi nombre despreciable. Y no es esto lo peor; sino 
que con un disimulo insufrible y abominable, con 
que prelendeis poner un velo á vuestra malicia, osais 
todavia preguntar como si fuerais inocentes: ¿pues 
en qué,ó como hemos hecho tu nombre despre- 
ciable? 


4 Yoos lo diré, si vosotros no quereis daros por 
entendidos ó confesarlo, les replica el Señor. Todo lo 
que ofreceis en mi altar es impuro. Por pan se entien- 
den no solamente los panes de la proposicion, que 
se presentaban al Señor, y que tal vez estarian mal 
cocidos, ó serian de barina mezclada, y de mala ca- 
lidad; sino tambien segun espresion hebrea, todo lo 
que servia de alimento; y aquí son las victimas y sa- 
crificios, que se le hacian de reses defectuosas como 
despues declara: lo que estaba severamente prohibi- 
do por la ley. Levit. 11.44.56, xx11. 19.92, Numer. 
xxvu. 2. 24 

5 MS.3. Pan enconado, etc. ¿en qué te enconamos? 
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giones de la impiedad 1, y el pueblo contra 
quien el Señor está indignado para siempre. 

3 Y vuestros ojos lo verán: y vosotros di- 
reis: Engrandecido sea el Señor sobre la tierra 
de Israél 2, 


6 El hijo honra á su padre 3, y el siervo á 
su señor: ¿Pues si yo soy Padre, donde está el 
honor, que se me debe? ¿y si yo soy el Señor, 
donde está el temor, que se me debe? dice el 
Señor de los ejércitos: a vosotros, ú sacerdotes, 
que despreciais mi nombre, y dijisteis: ¿En qué 
despreciamos tu nombre? 

7 Ofreceis sobre mi altar * pan impuro 5 y 
decís: ¿En qué te hemos profanado? En eso que 
decís: La mesa del Señor está en desprecio $, 

"8 Si ofreciereis una res ciega para ser in- 
molada, ¿no será esto malo 7? y si ofreciereis 
una coja y enferma, ¿no es malo? preséntala á 
tu caudillo 8, para ver si será de su agrado, ó 
si recibirá tu faz, dice el Señor de los ejércitos. 

9 Pues ahora rogad ante el acatamiento de 
Dios ? para que se apiade de vosotros (porque 
por vuestra mano ha sido esto) por si de algun 
modo recibe vuestras faces, dice el Señor de 
los ejércitos. 


10 ¿Quién hay entre vosotros, que cierre las 
puertas, y encienda mi altar de balde? no está 


6 Ylo peor de todo es, que siguiendo con vues- 
tro malingno disimulo, decis: ¿Pues nosotros qué he- 
mos hecho, que sea contra la honra del Señor? Si su 
mesa y altar se halla en desprecio; si las ofrendas, 
que se le hacen, han venido tan ámenos, que ya 
no se le traen sino reses cojas, ciegas, estropeadas, 
¿qué culpa es la nuestra en ofrecerle aquello mismo, 
que nos traen, para que se lo presentemos y ofrez-" 
camos ? ¡ah que indignos sois! les dice el Señor. En 
eso mismo que decis, me deshonrais, alterando y 
violando mi culto. Vuestra avaricia es la que os ciega, 
y la que os hace alegar estas razones, y profanar mi 
culto. Vosotros me defraudais de lo que me ofrece 
el pueblo; os quedais con lo mejor, y á mí me ofre- 
ceis lo inútil, lo ciego y estropeado. v. 13. Entre 
muchas esposiciones, que se dan á este lugar, parece 
esta la que mejor esplica el sentido, que aquí se encit- 
rra, y que conviene mejor con lo que despues se dice 


-en el v. 10. 


7 St por cierto; perque está probibido por la ley - 
Deut. xv. 20, 


8 ¿Tendrias valor de presentar al gobernador, á 
quien los reyes de Persia te han sometido, una de 
estas reses defectuosas? ó si tuvieras Lal osadía, ¿podrias 
esperar, que la recibiera y mirara con buenos ojos? 
¿pues como tratais á vuestro Dios con tan poco respelo, 
que le ofreceis lo que no ofreceriais á un hombre, y !0 
que espresa y tormalmente os manda en su ley, que NO 
se lo ofrezcais ? 


9 Reconoced por vuestra maldad el desprecio, que 
haceis de vuestro Dios, y en vista de ello volveos dá 
arrepentidos: poneos en su presencia con temor y 1em- 
blor, pedidie perdon con humildes lágrimas, para ver 
si apiadado de vosotros os mira con ojos de misericot- 
dia, y se os muestra reconciliado. Habla como con duda, 
para dar á entender la dificultad de couseguirlo; y Por 
consiguiente la grandeza de su delito, y cuanto debian. 
gemir y arrepentirse, para que el Señor por último los 
perdonase. 


de 
E 
E 
$: 
po 


munus non suscipiam de manu vestra. 


11 Ab e ortu enim solis usque ad occasum, 
magnum est nomen meum ¡o gentibus, et in 
omui loco sacrificatur et offertur nomini meo 
oblatió munda: quia magnum est nomen meum 
in gentibus, dicit Dominus exercituum. 


12 Et vos polluistis illud in eo, quod dici- | 


tis: Mensa Domini contaminata est: et quod su- 
perponitur, contemptibile est cum igne, qui 
illud devorat. 

13 Etdixistis: Ecce de labore, et exufflas- 
tis illud, dicit Dominus exercituum, et intulis- 
tisde rapinis claudum, et languidum, et intulis- 
tis mudus: -numquid suscipiam illud de manu 


- vestra, dicit Dominus? 


14 Maledictus dolosus, qui habet in grege 
guo masculum, et votum faciens immolat debi - 
le Domino: quia rex magnus ego, dicit Dominus 
rete et nomen meum horribile in gen- 
tibus. 


E CAPITULO IT. 
luntas in vobis, dicit Dominus exercituum: et 
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mi voluntad en vosotros, dice el Señor de: los 
ejércitos: ni recibiré ofrenda alguna de vuestra 
mano 1. 

11 Porque desde donde nace ? el sol hasta 
donde se pone, grande es mi nombre entre las 
gentes, y en todo lugar se sacrifica y ofrece á 
mi nombre ofrenda pura $: porque grande es mi 
nombre entre las gentes, dice el Señor de los 
ejércitos. : 

12 Y vosotros lo habeis profanado + en eso 
que decís: La mesa del Señor está contamina- 
da: y es cosa vil lo que se pone sobre ella, con 
el fuego que lo devora. 

13 Y dijisteis 5; Me aquí el fruto de nuestro 
trabajo, y lo envilecisteis $, dice el Señor de los 
ejércitos, y de lo robado ofrecisteis la res coja 
y enferma, y presentasteis la ofrenda: pues qué 
la recibiré de vuestra mano, dice el Señor? 

14 Maldito el doloso, que tiene en su reba- 
ño un macho sano 7, y haciendo un voto inmola 
el Señor uno defectuoso $: porque rey grande 
soy yo, dice el Señor de los ejércitos, y mi 
nombre tremendo entre las gentes. 


CAPITULO IL. 


El profeta intima á los sacerdotes la maldicion del Señor, sinose arrepienten de sus malas cos- 
tumbres, que les hacian degenerar de la piedad de sus mayores. Reprende la Pprofanidad é infi- 
delidad del pueblo en los matrimonios, y en sas malignos pensamientos contra la providencia de 


Dios. 


] 1 Et nunc ad vos mandatum hoc, d sacer- 
oles. . 


2 Si? nolueritis audire, et si nolueritis po- 
Bere super cor, ut detis gloriam nomini meo, ait 
Dominus exercituum: mittam in vos egestatem, 


1 Sigue dando en rostro á los sacerdotes y Levitas 
Con sus maldades, y principalmente con su avaricia. No 
0s moveis á ninguna cosa de mi servicio, aunque sea la 

€ menor trabajo, como es cerrar las puertas, ó encer- 
der las lámparas, sino por puro interés. Ved aqui por- 
de he desechado yo á vosotros, y todos vuestros 


2 MS. 3. De donde esclaresce. MS. 6 Desdel sali- 
miento, 

3 Y por esto desde ahora os hago saber, que dese- 
Charé vuestro templo y vuestros sacrificios; haré que 
desde luego sea conocido y engrandecido mi nombre 
entre todas las naciones, y que en todo el mundo se me 
ofrezca un sacrificio sumamente puro y limpio, cual es 
el del sacrabisimo cuerpo y sangre de Jesucristo en la 

Ucaristia. En el Hebreo se lee la palabra ¡1INI1D, que 
aunque en general significa el don ó presente, Dios lo 
jplicó detenidamente á siguificar la ofrenda, que se le 

acia de pan ó de harira, Levit. 11. sin levadura, vv. 5. 

» Y que acompañada de la ordinaria libacion del vino, 


um. xv, 5. era figura del sacrificio eucarístico de la 
Bueva ley. 


4 Véase el y. 7, 


"a Psalm, cx. 3.—b Levit, xxvi. 14. Deuter. xxv3n. 15, 


1 Y ahoraá vosotros este mandamiento, 6 
sacerdotes ?, 

2 Si no lo quisiereis oir, ni lo quisiereis po” 
ner sobre el corazon 1, para dar gloria á mi nom- 
bre 11, dice el Señor de los ejércitos: enviaré po 


5 Este versículo es muy obscuro, y por esto se le 
dan varios sentidos. Decís que estas ofrendas, que me 
haceis, son el fruto de vuestros trabajos y fatigas, y pre- 
tendeis así burlaros de mí; pero yo os digo, que ellas 
son fruto de vuestras rapiñas. AsíS. GERÓNIMO. Los LXxX. 
Esto es de nuestra miseria: lo que da nuestra miseria y 
pobreza; porque acabamos de venir de la esclavitud de 
Babylonia pobres y miserables: y yo lo deseché, dice el 
Señor omnipotente, En el versículo siguiente declara sus 
artes é hipocresia. 

6 MS. 3. E asoplades la, 

7 Una res sin defecto, gruesa y sana. En los volos 
debia ser la res ofrecida sin defecto. 

8 Este fué el gran pecado del ingrato Cain, ofrecer 
á Dios lo peor de los frutos, siendo el Señor el Criador 
y dador de lodos. Estos dos versos pueden entenderse 
de las ofrendas de todo el pueblo. A 

9 0Oid vosotros, ó sacerdoles, las órdenes y manda- 
mientos, que me manda el Señor intimaros. 

10 Para meditarlo, y pensar en ello con el debido 
cuidado. 

11 Velando atentamente, y procurando que se me dé 
el culto, que me es debido. ; 
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et maledicam benedictionibus vestris, et male- 
dicam illis: quoniam non posuistis super cor. 


3 Ecce ego projiciam vobis brachium, et 
dispergam super vultum vestrum stercus solem- 
nitatum vestrarum , el assumet vos secum. 


4 Et scietis quia misi ad vos mandatum is- 
tud, ut esset pactum meum cum Levi, dicit Do- 
minus exercituum. 


5 Pactum meum fuil cum eo vitee et pacis: 
et dedi ei timorem, el timuit me, elá facie no- 
minis mei pavebal. 


6 Lex veritatis fuit in ore ejus, et iniquitas 
non est inventa in labiis ejus: in pace, et in 
eequilate ambulavit mecum, et multos avertit 
ab iniquitale. 


1 Labia enim sacerdotis custodient scien- 
tiam, et legem requirent ex ore ejus: quía an- 
gelus Domini exercituum est. 


8 Vos autem recessistis de via, et scanda- 
lizastis plurimos in lege: irritum fecistis pac- 
tum Levi, dicit Dominus exercituum. 


9 Propter quod et ego dedi vos contemptibi- 
les, el humiles omnibus populis, sicul non ser- 
vastis vias meas, et accepistis faciem in lege. 


10 Numquid * non pater unus omnium nos- 


4 Privándoos de !os bienes, que poseeis por mi li- 
beralidad. 

2 La ley ordenaba, que los que ofreción sacrificios, 
diesen al sacerdote la espaldilla derecha y el ventrículo 
de las víctimas. Levit. vi. 32. Deuter. xv11. 3. Y el Se- 
for les dice aqui, que enojado contra ellos por el modo 
indigno con que trataban las cosas de su culto y por su 
avaricia, les arrojaría á la cara la espaldilla derecha, que 
de juro les tocaba, y el estiércol de las viclimas impu- 
ras, que le ofrecian en la solemnidad de sus fiestas; quie- 
re decir, que los haria viles y despreciables á todo el 
mundo: v. 9. que los arrojaria de sí, y desecharia sus 
ofrendas, como se arrojaba en lugares escusados el es- 
tiércol de los sacrificios, que se ofrecian en gran nú- 
mero en las fiestas; Levét. 1v. 12. y que los entregaria á 
Antiocho Epiphanes, y á otros liranos, para que los afli- 
giesen, escarneciesen y cubriesen de ignominia. 

3 Y tendreis la misma suerte y destino que ella, 


4 Y entonces abriendo los ojos y escarmentados, co- 
nocereis que esto que yo ahora os intimo en nombre del 
Señor, es para que se mantenga en pié, y firme el pac- 
to, que en otro tiempo hice con Leví; esto es, con los 
sacerdotes, en la persona de Aarón y de sus hijos, que 
eran de la tribu, y de la familia de Leví. 

5 El concierto, que yo hice con ellos fué, que les da- 
ria vida larga, pacífica, llena de honra y de prosperidad, 
si guardaban exactamente mis leyes, y todo lo que per- 
tenece al culto, que me es debido. Yo les infunaí mi Le- 
mor y reverencia; de tal modo, que no se acercaban al 
altar, ni se empleaban eu su ministerio, sino temblando, 
y llenos del mas profundo respeto: no engañaban ni li- 
sonjeaban al pueblo con doctrinas falsas y relajadas; si- 
no que le enseñaban mi ley en toda su verdad y pureza, 


a Matthei xx. 9. Ephes. 1v. 6 
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breza entre vosotros, y maldeciré vuestras ben- 
diciones ?, y las maldeciré: porque no pusisteis 
esto sobre el corazon, 


3 Mirad, que yo os echaré ? el brazuelo de 
la victima, y esparciré sobre vuestra cara el es- 
tiércol de vuestras fiestas, y Os arrastrará con- 
sigo 3. 

4 Y sabreis, que yo os he enviado á vosotros 
este mandato £, para que se perpetuase mi alian- 
za con Leví, dice el Señor delos ejércitos, 


5  Mialianza con él 5 fué de vida y de paz: 
y le dí temor, y me temió, y ante la faz de mi' 
nombre tembilaba. 


6 Ley de verdad hubo en su boca, y no fué 
hallada maldad en sus labios: en paz y en jus- 
ticia anduvo conmigo, y á muchos apartó de la 
maldad. 


7 Porque los labios del sacerdote $ guarda- 
rán la sabiduría, y la ley buscarán de su boca: 
porque él es ángel del Señor de los ejércitos. >: 


8 Mas vosotros os habeis apartado del cami- 
no, y habeis escandalizado á muchos para-vio- 
lar la ley 7: habeis anulado la alianza de Le- 
ví 8, dice el Señor de los ejércitos. 


9 Por lo cual os he hecho yo tambien des- 
preciables y viles á todos los pueblos, porque 
no guardasteis mis caminos, y tratasteis la ley 
con acepción de personas ?, 


10 ¿Pues qué no es uno mismo 10 el Padre de 


poniendo su mayor cuidado en conservarse en paz Con- 
migo, caminando siempre en la santidad y en la justi> 
cia, y apartando á otros del pecado con sus exortaciones, 
amenazas y reprensiones. 

6 Los sacerdotes son los depositarios de la ley y de 
la ciencia de las sagradas Escrituras, las cuales segun el 
testimonio de S. Ambrosio de Fide Lib, 11. capit. vi. són 
el libro sacerdotal; y de la boca de los sacerdotes ha de 
oir el pueblo su verdadera interpretacion: son los ánge- 
les del Señor, ministros é instrumentos del grande án- 
gel de la alianza, que es Jesucristo, Isal. 1x1. 9. para 
hacer saber á los hombres su divina voluntad, 1. Co- 
rinth, v. 29. a cuyo fin han de procurar ellos siempre 
imitar á los mismos ángeles en la santidad y en la pu- 
reza. 

7 Con vuestro mal ejemplo, y con vuestras falsas 
Docta por donde muchos desprecian y quebrantan la 
ey. 

8 Faltandoá todas las condiciones del tratado, que 
hice con vosotros en la persona de Aarón y de sus hijos. 

9 Habeis atendido antes á la calidad y condicion de 
las personas, que á lo que yo tengo mandado y ordena- 
do en mi ley, buscando interpretaciones benignas para 
los ricos y poderosos, y haciéndola observar con el ma- 
yor rigor á los pobres. En vista de este oráculo, ¿p0t" 
qué hemos de andar mendigando otras causas, que las 
que aquí se señalan del desprecio y vilipendio en que 


" se halla el sacerdocio en estos tiempos tristes y calami- 


Losos? : 

10 Pasa MaLacmias á reprender 4 los principes Y 
poderosos, que trataban con desen y dureza á los PO" 
bres, siendo así, que estos eran hijos de un mismo Pa- 
dre, y criaturas de Dios como ellos, faltando en esto 2 
una ley, que tanto recomienda el amor de los prójimos. 


E: 


trám? numquid non Deus unus creavit nos? 
quare ergo despicil unusquisque nostrúm fra- 
trem suum,'violans pactum patrum nostrorum? 


11 Transgressus est Juda, et abominatio fac- 
ta estin Israél, et in Jerusalem: quia contami- 
navit Judas sanctificationem Domini, quam di- 
lexit: et habuit filiam dei alieni. 

12 Disperdet Dominusvirum, qui fecerithoc, 
magistrum, et discipulum de tabernaculis Ja- 
cob, et offerentem munus Domino exercituum. 


13 Et hoc rursum fecistis, operiehatis lacry- 
mis altare Domini, fletu, et mugita, ¡ta ut non 
respiciam ultra ad sacrificium, nec accipiam 
placabile quid de manu vestra. 


14 Et dixistis: Quam ob causam? quia Do- 
minus testificatus est inter te, el uxorem puber- 
tatis tuee, quam tu despexisti: el heec particeps 
tua, et uxor foederis tul. 


15 Nonne unus fecit, et residuum spiritus 
ejus est? El quid unus querit nisi semen Dei? 


A El Padre celestial, que es Dios: ó el padre segun 
la carne, que es Abraham. 


2 Este es el fundamento general de la justicia entre 


.los hombres, que son de una naturaleza comun, bien 


que las condiciones y calidades sean diferentes; porque 
todos igualmente tienen que responder en el juicio de 
Dios como criaturas suyas. Jog xXx1. 45. 

E] No solamente la razon nalural, sino tambien la 
espiritual de ser hijos de Dios por la gracia: Ó tambien 
el concierto y alianza, que hizo Dios en el Sinaí con 
Muestros padres. Otros aplican todo esto á lo que se 
dice en los versiculos siguientes. 

4 Esto se encamina en general á todo el pueblo, en 
el cual muchos despues de haber vuelto del cautiverio 
de Babylonia babian contraido matrimonios ilícitos con 
mugeres estrangeras, contra lo que Dios espresamente 
les tenia prbibido, tomando en aversion á las propias, y 
separóndolas de si y repudiándolas, como aquí clara- 
mente insinua MaLacias, movidos solamente de inte- 
rés 6 de lascivia. 

5 MS. 3. E aborrescencia se fizo. 

6 Manchándose con mugeres idólatras ha deshon- 
Tado el sauto nombre de pueblo de Dios, que lleva, y 
todas las otras señales de su pacto, por el cusl pecu- 
liarmente Jo habia escogido y consagrado á sí, separán- 
dole de los pueblos profanos. 

7 Con una muger idólatra. 


.8 Será separado de mi pueblo: no miraré ya como 
5j0 al queesto hiciere, sea principe, sacerdote, pobre, 
Tico, vasallo, etc. 
. 9 Yaun habeis añadido esta nueva maldad, que arro- 
jando de vosotros, ó tratando con la mayor dureza 
é vuestras primeras mujeres, que son Israelitas como 
VOSOLTOS, y que tomasteis en vuestra juventud; las 
obligais 4 que veigan á mi templo, y lo llenen de 
clamores Y lamentos, y cubran mi altar de sus lagri- 
Mas, implorando mi justicia, y rogándome, que vengue 
Sus agravios. Y con esto haceis, que deseche vuestros 
Sacrilicios, y que no haya cosa, que me pueda ser agra- 
dable de vuestras manos. 

10 M8, 6. Plazimiento. 


La. ¿Pues por qué el Señor nos trata de esta suerte? 
0 que se sigue es la respuesta, en la que por muchas 
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todos 1 nosotros? ¿qué no nos ha criado un mis- 
mo Dios 2? ¿pues por qué desdeña cada uno de 
nosotros á su hermano, quebrantando la alian- 
za 8 de nuestros padres? 

11 PrevaricóJudá *, y abominacion 5 fué he- 
cha en Israél, yen Jerusalem: porque Judá pro- 
fanó 6 la santidad del Señor amada por él: y se 
casó con una hija de un dios estraño 7. 

12 Esterminará el Señor de las tiendas de 
Jacob al hombre, que esto hiciere, al maestro y 
al discípulo 8, y al que ofrece don al Señor de 
los ejércitos. 

13 Y aun esto habeis hecho ?%, cubriais de 
lágrimas el altar del Señor, de lloro y de gemi- 
do, por manera que no miraré mas al sacrificio, 
ni recibiré de vuestra mano cosa que pueda 
aplacarme 10, 

14 Y dijisteis 1: ¿Por qué motivo? Porque el 
Señor dió testimonio 12 entre ti, y la muger de 
tu primera edad 13, que tú desdeñaste: siendo 
esta tu compañera 1, y la muger con quien te 
desposaste 15, 

15 ¿Pues qué no la hizo el que es uno1S, y 
no es ella una particula de su espíritu? ¿Y qué 


razones procura apartar á los Judíos de cometer seme- 
jante maldad. 


12 Porque Dios cuando al principio del mundo ins- 
tituyó el matrimonio, estableció, que este lazo fuese 
perpetuo é indisoluble, y que el marido amase á la mu- 
ger aun con preferencia ja sus propios padres: Ge- 
nes. 11. ni tampoco le dió mas que una muger, para 
que no dividiese su amor. Puede lambien interpretar- 
se: Porque Dios es el testigo de las promesas matri- 
moniales de 'amor y de fidelidad hechas mutuamente 
ensu presencia, y Con la invocacion de su nombre, 
Prov, 11. 17. 


13 Porque esta es tu primera muger legítima con 
quien pasaste tu juventud, y á quien viendo en edad 
ya adelantada bas comenzado á aborrecer y des- 
preciar. 


14 MS. 6. Tu aparcera. 


15 Con quien voluntariamente te obligaste á vivir 
con un lazo estrecho é indisoluble. 


16 Pues Dios, que es uno, ¿no la crió del mismo 
modo, que 4 Adam? ¿y no le infundió el alma co- 
mo una porcioncita de su Espiritu, de la misma ma- 
nera, que á ét? Y cuando los hizo, no hizo sino un 
soto Adam, y una sola Eva, para que ni Adam bus- 
case olra muger, ni va otro marido. Genes. jm. 23, 
24. Marrm. xix. 4. ¿Y qué es lo que pretendió con es- 
to, y en instituir de este modo el niatrimonio aquel, 
que es el solo Dios, sino que los que lo contraen, en- 
gendren hijos para él, que le sean fieles, que nazcan 
de padres fieles, y que educados en su temor Je sir- 
van y le respeten? Pues bien veis, que haciendo vos- 
otros enlaces con mugeres estrangeras, fultais á Lo- 
do esto, y le ofendeis gravisimamenle. Por tanto no 
separeis de vosolros vuestras primeras mugeres, que, 
como os he dicho, son uua porcioncila del Espíritu 
de Dios como vosotros, ni desprecieis á aquella con 
quien tan estrechamente os unisteis desde los años 
primeros de vuestra juventud. Esle parece ser el sen- 
tido mas natural de estas obscurísimas palabras: 
Guardad vuestro espíritu; puede tambien espunerse: 
Guardaos de semejantes perversas inclinaciones y 
hechos. 
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16 Cúm odio habueris, dimitte, dicit Domi- 
nus Deus Israél: operiet autemn iniquitas vesti- 
mentum ejus, dicit Dominus exercituum: custo- 
dite spiritum vestrum, et nolite despicere. 


17 Laborare fecistis Dominum in sermonibus 
vestris, et dixistis: ln quo eum fécimus labora- 
re? In eo quod dicitis: Omnis qui facit malum, 
bonus est in conspectu Domini, et tales ei pla- 
cent: aut certé ubi est Deus judicii? 
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Custodite ergo spiritum vestrum, et uxorem 
adolescentise tuze nol1 despicere. 


busca aqnel uno, sino un linage de Dios? Guar- 
dad pues vuestro espíritu, y no desdeñes á la. 
muger de tu juventud. 

16 Cuando la aborrecieres 1, déjala, dice el 
Señor Dios de IÍsraél: mas el agravio cubrirá el 
vestido de aquel, dice el Señor de los ejércitos: 
guardad vuestro espiritu, y no la querais des- 
preciar. 

17 Molestos habeis sido al Señor con vues- 
tros discursos 2, y dijisteis: ¿En qué le hemos 
causado molestia? En eso que decis: Todo el 
que hace mal $, dueño es delante del Señor, y 
de tales se paga: ó si no es así, ¿en dónde está 
el Dios de justicia? 


CAPITULO III 


El profeta anuncia la venida del precursor de Jesucristo, y la del mismo Señor, para juicio y destruc- 
cion de los impios, y para purificacion de los fieles. Hace presente al pueblo la larga paciencia de 


Dios, y lo exorta á convertirse de sus pecados, y 


contra su divina providencia. 


1 Ecce ego mitto angelum meum, et pre- 
parabit viam ante faciem meam 2. Et statim ve- 
nietad templum suum Dominator, quem vos 
queritis, et angelus testamenti, quem vos vul- 
tis. Ecce venit, dicit Dominus exercituum: 

2 Etquispoteril cogitare diemadventús ejus, 
et quis stabitad videndum eum? Ipse enim qua- 


4 Y en caso de tomarle aversion, mas tolerable 
seria que le dieses escritura de divorcio, Deuter. 
xxiv. 1. que no echarla de tí; ó teniéndola en tu po. 
der afligirla y darle mala vida por amor de aquellas 
mugeres estrangeras. Usa del repudio como remedio 
civil, que suele ser una cubierta política de una mal- 
dad; MarrH, xix. 8. 9. y que Dios reprueba en cuanto 
á la conciencia, bien que lo tolere por la dureza de 
“ellos. Otros ponen esto en boca de los Judíos, y lo es- 
ponen como una réplica, que hacen, diciendo: ¿Por 
qué nos reprendes? ¿Pues qué la ley no nos permite 
dar escritura de divorcio á nuestras mugeres? Y lo 
que se sigue es la respuesta: Bien sabeis, les dice, 
que esta permision de Dios es por respecto á la du- 
reza de vuestro Corazon, y porque no os arrojeis á 
otros mayores escesos: pero esta condescendencia 
no es exenta de pecado, cuando no teneis causa jus- 
ta y título legitimo para usar de ella; porque inver- 
tís el órden, que Dios desde el principio estableció 
en el matrimonio: fuera de que en los divorcios, 
que ahora haceis, y que pretendeis escusar, come- 
teis un delito mucho mas enorme, pues dejais vues- 
* tras legítimas mugeres, por uniros con las estrange- 
ras é idólatras. Y por tanto esta maldad, esta injuria 
y agravio, que baceis á vuestras verdaderas muge- 
res, 0s cubrirá de infamia, aun mas que el vestido, 
que llevais sobre vosotros: El vestido de aquel, que 
1, desechare: Ó es una enálage de persona: tu ves- 
tido, 

2 Provocándole á enojo. Así los uxx, 

3 Estas son palabras de los pérfidos Judíos contra 


a Matth. x1. 10, Márci 1. 2, Luce 1. 17. yr, 27, 


particularmente de sus sacrilegas blasfemias 


1 He aquí yoenvio mi ángel +, y preparará el 


“camino ante mi faz. Y luego vendráá su templo 


el Dominador 5á quien vosotros buscais, y el án- 
gel del testamento $ que vosotros deseais. He 
aquí viene, dice el Señor de los ejércitos: 

2 ¿Y quién podrá pensar en el dia de su ve- 
nida 7, y quién se parará para mirarlo? Porque 


la divina providencia, los cuales viendo la prosperi- 
dad de los malos é infieles, pretendian, ó que Dios los 
miraba con agrado, puesto que no los castigaba, ó que 
mo habia nada que lemer de su justicia. La res- 
puesta á esta réplica injuriosa se verá en el capítulo 
siguiente. 

4 Esta es respuesta del Señor á lo que últimamente 
preguntaron: ¿En dónde está el Dios, que hace justicia? 
Como si dijera: Luego, luego vendrá: y para esto enviaré 
mi ángel, que será su precursor, y con su predicacion 
preparará los corazones de los hombres para recibirle, 
apartando de ellos todos los impedimentos de hipo- 
cresía, orgullo carnal, impiedad, elc. Isar. xL. 3. Que 
esla profecía pertenezca al Bautista lo declaró el mis- 
mo Jesucristo: MartH. x1. 10. Le llama ángel, no por 
naturaleza Ó por encarnacion, como soñó Orígenes, y 
algunos hebreos; sino por oficio, dignidad, escelencia, 
pureza y santidad, como igualmente llamó á lOs sacer- 
dotes en el capitulo precedente y. 7. 


5 Este nombre en el Hebreo y en los xx. se lee Con 
artículo, que es enfático; Aquel Señor, que lo es por es- 
celencia, á quien esperais y deseais: el Mesías. 


6 El Cristo, el medianero, el fundamento de la nueva 
alianza con los escogidos. IsaJ. 1x1, 9. Hebr. ví. 6.3%- 
15. x11. 24. Este pues vendrá á su templo en Jerusalem, 
que era figura de la Iglesia, para predicar alli, y ejercer 
su soberano poder y autoridad como en su propia casa. 


JoaXn. 1. 44.16. 
7 ¿Y quién por mucho que considere y medile, 


si ignis conflans, et quasi herba fallonum: 


3 Et sedebit conflans, el emundans argen- 
tum, el purgabit filios Levi, et colabit eos quasi 
aurum, et quasi argentum, el erunt Domino of- 
ferentes sacrilicia in justitia. 

á4 Et placebit Domino sacrificium Juda, et Je- 
rusalem sicut dies seeculi, et sicul anni antiqui. 


5 Et accedam ad vos in judicio, et ero testis 
velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui 
calumniantur mercedem mercenarii, viduas, et 
pupillos, et opprimunt peregrinum, nec timue- 
runt me, dicit Dominus exercituum. 


6 Ego enim Dominus, et non mulor: el vos 
filii Jacob non estis consumpti. , 


7 A diebus enim patrum vestrorum reces- 


- Sistis á legitimis meis, et non custodistis. Re- 


ys 


vertimini ad me 2, el revertar ad vos, dicit Do- 
mipus exercituum. Et dixistis : la quo reverte- 
mur? 

8 Si affiget homo Deum, quia vos configitis 
me? Et dixistis: In quo configimus te? In de- 
cimis, el in primitíis. 


podrá comprender, cuanta será la gloria de aquel dia 
en que el Hijo de Dios se verá conversar con los hom- 


bres? ¿Quién podrá mirar ó resistir á la luz y magestad 
de este Sol de justicia, cuya predicación será acompa- 


- lada de eficacisima virtud, para consolar á los buenos, 


y de severísimos juicios para destruir á los rebeldes, y 
para purificar su Iglesia? Isar. 1v. 4. Matrm, 11. 40. 


ó Que sirve para fundir, derretir y afinar los me- 
ales. 


2 MS. 3. De tintores. FERRAR. Fuego purifican. La 


yerba borith, de que hacian grande uso en los batanes 
Para blanquar y 'impiar la lana. Véase Jeremias 11. 22, 

3 Y esla separacion, que hará de la escoria en el oro 
J en la plata, no será pasagera, sino muy de asiento. Se 
sentará como juez, para purificar las almas de sus es- 
cogidos, comparados con los metales preciosos ; y las de 
los sacerdotes del nuevo Testamento, figurados por los 
bijos de Leví, en que se significan los Apóstoles y sus 
Sucesores. Por sacerdotes pueden tambien entenderse 
todos los verdaderos cristianos, Apocalyp. 1. 6. que ofre- 
ten á Dios sacrificios espirituales, Roman. xi. 1. de 
quien eran figura los ceremoniales. Cap. 1.11. 


4 Con pureza y rectitud de corazon. 


3 De la Iglesia cristiana, que es la nueva Sion y la 
Deva Jerusalem. 


.6 Como lo fueron los que desde el principio de los 
siglos y en los tiempos antiguos le ofrecieron Abel, Noé, 
elchisedech y Otros Sanlisimos varones. 


7 Esta es tambien respuesta á la pregunta del último 
Versiculo del capítulo precedente: ¿En donde está el 
108, que hace justicia? Ved, les responde, que' pronta- 
Ente descenderé en carne para hacer juicio, y para re- 
Onocer y condenar las cosiumbres corrompidas de los 
ombres; y en el juicio final para pronunciar la sen- 


m 
Ci 


4% Zachar, 1. 3, 
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él será como fuego derretidor *, y como yerba 
de bataneros 2: 


3 Y se sentará para derretir, y para limpiar 
la plala 3, y purificará á los hijos de Levi, y los 
afinará como oro, y como plata, y ofrecerán al 
Señor sacrificios con justicia €. e 

4 Y será agradable al Señor el sacrificio de 
Judá 5, y de Jerusalem, como los dias del si- 
glo 6, y como los años antiguos. 


3 Y me llegaré á vosotros para hacer jui- 
cio 7, y seré yo al punto testigo 8 contra los he- 
chiceros, y adúlteros, y perjuros, y los que de- 
fraudan el salario del jornalero, á'las viudas y 
pupilos, y oprimen al estrangero, y no me le- 
mieron, dice el Señor de los ejércitos. 

6 Porque yo soy el Señor, y no me mudo: - 
y vosotros, hijos de Jacob, no habeis sido con- 
sumidos 2, 


7 Pues desde los dias de vuestros padres os 
apartasteis de mis leyes, y no las guardasteis. 
Volveos á mí, y yo me volveré á vosotros 10, 
dice el Señor de los ejércitos. Y dijisteis: ¿Cómo 
volveremos 11? 


8 ¿Clavará un hombre á su Dios 12, porque 
vosotros me clavais? Y dijisteis: ¿En qué os 
clavamos? En los diezmos y primicias 13, 


tencia irrevocable de eterna condenación contra todos 
los impíos. 


$8 Yo seré el juez soberano de todos, sin necesidad 
de agenos testimonios, porque todo está patente y des- 
cubierto á mis ojos. 


9 Vosotros os persuadís, que yo he mudado de con- 
dicion, y que amaudo antes la justicia, ahora me puede 
ser agradable la impiedad. Pero vivís muy engañados, 
porque yo soy inmutable: siempre he aborrecido lo malo, 
no obstante que muchas veces lo Lolero y disimulo, 
suspendiendo por algun tiempo el castigarlo, y dando 
largas al pecador para que se convierta, vuelva sobre 
sí, y se aproveche de mi misericordia. Buen ejemplo 
leneis en vosotros mismos de esta mi larga paciencia y 
tolerancia, pues habiendo sido continuamente unos re- 
fractarios y obsltinados transgresores de mi ley; esto no 
obstante os he sufrido hasta aquí, y no os he estermi- 
nado del todo como mereciais. Los Lxx. trasladaron; Y 
vosotros, hijos de Jacob, no os apartasteis de las injusti- 
cias de vuestros padres. 


10 Volveos á mí por la penitencia, y yo me volveré á 
vosotros, dándoos mi gracia y restituyéndoos á mi 
amistad. : 

11 ¿Pues en qué hemos pecado, que sea menester 
arrepenlirnos, y mostrar de ello pesar? Otros: ¿Pues 
qué es lo que debemos hacer para volvernos; pues no 
sentimos, que nos háyamos apartado de ti? El sentido es 
el mismo. 


12 Affigo, configo significan clavar, y en sentido me- 
tafórico ultrajar, defraudar. Segun el texto hebreo: 
Robará violentamente á Dios lo que le es debido. Los 
Lxx. lo trasladan asi: Defraudará, 


13 No pagándome los diezmos y primicias, que me 
debeis de juro, y que tengo destinados para mi culto, y 
para sustento de mis ministros los sacerdotes y Levitas. 
un. Espx. x11. 10. 
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9 El in penuria vos maledicti estis, et me 
vos configitis gens tota. 


10 Inferte omnem decimam in horreum, et 
sit cibus in domo mea, el probate me super 
hoc, dicit Dominus: si non aperuero vobis cata- 
ractas coeli, et elfudero vobis benedictionem 
usque ad abundantiam, 

11 Et increpabo pro vobis devorantem, el 

_ non corrumpel fructum terre vestra: nec erit 
sterilis vinea in agro, dicil Dominus exerci- 
tuum. 

12 Et beatos vos dicent omnes gentes: eri- 
tis enim vos terra desiderabilis, dicit Dominus 
exercituum. : 

13 Invaluerunt * super me verba vestra, di- 
cit Dominus. . 

14 Et dixistis: Quid locuti sumus contra te? 
Dixistis d: Vanus est, qui servit Deo: et quod 
emolumentum quia custodivimus precepta ejus, 
et quia ambulavimus tristes coram Domino exer - 
cituum? 

15 Ergo nunc beatos dicimus arrogantes: 
siquidem eedificati sunt facientes impietatem, et 
tentaverunt Deum, el salvi facti sunt. 


16 Tunc locuti sunt timentes Dominum, 
unusquisque cum proximo suo : Et attendit Do- 
minus, et audivit: et scriptus est liber monu- 
menti coram eo timentibus Dominum, et cogi- 
tantibus nomen ejus. 

17 Et erunt mihi, ait Dominus exercituum, 
in die, quá ego facio, in peculium: et parcam 


. A Y por esto os he congristado yo tambien á voso- 
tros con esterildad y carestia, la que se indica bajo el 
nombre de maldicion, 

2 Lo que da á entender, que la corrupcion se esten- 
dia á todo el pueblo. 

5 Pagadme con fidelidad los diezmos, que me son 
debidos para que no falte alimento en mi casa para mis 
ministros, y despues haced prueba de mi, y ved si yo 
dejo de enviaros lluvias copiosas á sus tiempos, para 
que vuestras cosechas sean colmadas y llenas de todas 
mis bendiciones. Los Lxx, El año se ha cumplido, y ha- 
beis metido todos los frulos en vuestros graneros; y 
será robo en vuestra casa, porque me defraudasteis los 
diezmos. 

4 Cataracte son propiamente las puertas levadizas ó 
rastrillos, que hay en tas plazas de armas, para defender 
la entrada. Se llaman tambien así las compuertas, que 
se ponen en los canales ó en los portillos de las presas 
de los rios, y que bajándose ó alzándose, se delienen, ó 
se da libertad á las aguas para que corran y sirvan para 
riego, para molinos, batanes, movimientos de máquinas, 
etcélera. Y en este sentido metafórico se toma aquí. 

5 Si esto baceis, no dejaré que el gusano roedor ó la 
langosta dañe y destruya vuestros frutos, y nose verá 
viña, que no fructifique en vueslros campos. 

6 C.R. Y no os abortirá. 

7 Como una tierra cubierta de frutos, que da envi- 
dia á los que la miran. O tambien: Y vuestras tierras se 
verán tan colmadas de frutos, que darán envidia á los 
que las miren. 


a yJoann. XXI 14, 


Y Y vosotros tuvisteis la maldicion de la ca: 


restía 1; y vosotros, toda la nacion, me ultra-- 
jais 2, 


10 Traed todos los diezmos al granero 8, y 
no falle alimento en mi casa, y despues de esto 


haced prueba de mi, dice el Señor: si noos - 


abriere las cataratas * del cielo, y no os derra- 
mare bendiciones con abundancia, aa 
11 E increparé por vosotros al devorador 5, 
y no dañará el fruto de vuestra tierra: ni será 
estéril 6 la viña en el campo, dice el Señor de 
los ejércitos. 
12 Y todas las gentes os llamarán bienaven- 


turados: porque vosotros sereis una tierra pre- 


ciosa ?, dice el Señor de los ejércitos. 
13 Tomaron cuerpo vuestras palabras contra 
mí $, dice el Señor. . 


14 Y dijisteis: ¿Qué hemos hablado contra 


tí? Dijisteis: Vano es ? el que á Dios sirve: ¿y 
qué provecho es para nosotros el haber gúar- 
dado sus mandamientos, y haber andado tris- 
tes 10 delante del Señor de los ejércitos? 

18 Por eso ahora llamamos bienaventurados 
á los soberbios: pues ellos son establecidos * 
viviendo en impiedad, y tentaron á Dios, y 
fueron salvos. 

16 Entonces hablaron los 
Dios 12, cada uno á su vecino: 


ue temen á 
Dios estuvo 


atento 13, y escuchó: y fué ante él escrito un 


libro de memoria 14 para los que temen al Se- 
ñor, y piensan en su nombre 15, 

17 Y ellos, dice el Señor de los ejércitos, el 
dia en que yo he de obrar 16, serán para mi una 


8 Estas son las blasfemias de los Judios contra la 
providencia de Dios, que se refieren al tin del capítulo 
precedente. 

9 En vano trabaja este y se afana. 

10 Mostrando tristeza por nuestros pecados. El He- 
breo : En obscuro, humillados. Jos xxx. 28. Mic. vi. 8. 
Puede esto ser alusivo á los ayunos de que se habla en 
ZACHARIAS VIl. 3. 

11 Han visto crecer sus bienes, aumentarse su fami- 
lía, y que todo les sobra. Y los que tentaron é irritaron 
á Dios con sus pecados, han librado bien en todo, y €s- 
capado de los peligros y lazos, en que cayeron lus que 
mostraban temerle. - 

12 Al oir estas blasfemias los temerosos de Dios se 
opusieron á los impíos, reprendiendo su malignidad, Y 
fortificándose contra semejantes tentaciones, alegaron 
razones poderosas y ejemplos tomados de las sagradas 
Escrituras , para convencerlos y para reprimir su 
osadía. 

13 Estuvo atento á lo que dijeron sus verdaderos 
siervos en defensa de su providencia y de su justicia: 0 
tambien á las razones de los unos y de los otros. , 

14 De lo que cada uno de estos habló, para darle 4 
su tiempo segun sus méritos. 

13 Que tienen siempre su santo temor dentro del c0- 
razon: que meditan sus mandámientos, invocan SU 
santo nómbre, y no le pierdan de vista en todas sus aC- 
ciones. Tales son los temerosos de Dios, 

16 En que haré brillar mi justicia, que ahora Pá- 
rece estar suspensa y sin accion. 


H 
Í 


eis, sicut parcit vir filio suo servienti sibi. 


- 18 Etconvirtimini, el videbitis quid sitinter 
- juntum, el impium: et inter servientem Deo, et 


non servientem el. 
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porcion mia 1: y los atenderé, como atiende 
un hombre a su hijo 2 que le sirve. 

18 Y mudareis de parecer, y vereis la dife- 
rencia 3 que hay entre el justo y el injusto: y' 
entre el que sirve á Dios, y el que no le sirve. 


CAPITULO IV, 


El profeta anuncia el dia del Señor, que sora de venganza con los malos, y de salud para los buenos. 
Venida de Elías, y conversion de los Judios. 


1 Ecce enim dies veniet succensa quasi ca- 
minus: et erunt omnes superbi, et omnes fa - 


cientes impietatem stipula: et inflammabit eos 


dies veniens, dicit Dominus exercituum, que 
don derelinquet eis radicem, el germen. 

2 El 2orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitise, et sanitas in pennis ejus: el egre- 


- diemini, et salietis sicut vituli de armento. 


3 Et calcabitis impios, cúm fuerint cinis 
sub planta pedum vestrorum in die, qua ego 
facio, dicit Dominus exercituum. 

4 Mementote P legis Moysi servi mei, quam 


-mandavi ei in Horebad omnem lsraél, precepta 


et judicia. 
Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, 


1 Como ún pueblo y posesion, que á mi solo per- 
tenece, para llenarlos en el cielo de mis eternas bendi- 
ciones. 

2 A quien ama por dos respetos; porque es hijo, y 
Porque es buen hijo. 

Cuando viereis la diferencia, que hago en mi juicio 
de los rebeldes y protervos á los fieles y humildes, que 
me sirvieron con sinceridad de corazon; entonces cono- 
cereis lo que va del malo al bueno. 

Da la razon de lo que ha dicho al fin del capítulo 
precedente. La diferencia entre el justo y el impío se 
verá en el dia del juicio, lanto particular de cada uno, 
como universal de todos los hombres. Este dia terrible, 
á semejanza de un horno encendido, abrasará y re- 
ducirá en ceniza como si fueran estopa, á todos los 
soberbios é impios, con todas sus pompas, vanidad, 
tiquezas, fasto, deleites, grandezas, elc. de manera que 
Mo les quedará rastro ni sombra de todo esto por toda 
la eternidad. En este fuego se representa la ira inexo- 
rable del Juez supremo, y tambien el verdadero, que 
palo del mundo ba de abrasar y destruir Lodas las 

S. 

5 Ferraz. Y aflameard. 

Entonces comparecerá Jesucristo lleno de gloria 
y de magestad, y como un Sol de justicia arrojará de 
si rayos de viva luz, que no podrán soportar los im- 
Pios; porque descubrirán y pondrán á la vista de todo 

Mundo su impiedad, sus injusticias y abominacio- 
Mes: pero que al mismo tiempo llenarán de júbilo y 
Foz0 á los escogidos, por cuanto estos resucitarán 
Para una ¡omorlalidad eterna y gloriosa en sus cuer- 
Pos y en sus almas: y saldrán con alegría de los se- 


1 Porque he aquí vendrá un dia encendido 
como horno +: y todos los soberbios, y todos los 
que hacen impiedad serán como estopa: y los 
abrasará 5el dia que debe venir, dice el Señor de 
los ejércitos, sin dejar de ellos ni raizni renuevo. 

2 Y nacerá para vosotros los que temeis mi 
nombre el Sol de justicia 6, y la salud bajo sus 
alas 7: y saldreis, y saltareis de júbilo como 
becerros de la manada $. 

3 Y hollareis á los impíos, hechos ya ceniza 
bajo la planta de vuestros pies, el dia que yo 
obraré 9, dice el Señor de los ejércitos. 

4  Acordaos de la ley de Moisés mi siervo? , 
que le encomendé en Horéb para todo Israel, 
que son mis preceptos y mandamientos. 


o 


3  Heaquí yo osenviaré el profeta Elías 11, an- 


puleros, para comparecer en su juicio, y ver con un 
infinito reconocimiento de la misericordia que Dios 
habrá usado con ellos, el castigo de los réprobos, á 
quienes pondrán debajo de sus pies, en cambio de los 
desprecios, insultos y persecuciones con que los afligie- 
ron en este siglo. 

7 Gloria eterna en el alma y en el cuerpo. Llama 
alas é los rayos del sol, usando de una espresión 
poética: porque asf como las alas y plumas cubren 
á las aves; del mismo modo los rayos del sol impi- 
den registrar su grande luz, y solamente las águilas 
pueden mirarla de hito en hito: lo que fácilmente 
puede :«plicarse al divino Sol de justicia, en el dia 
en que comparecerá como Juez soberano de vivos y 
muertos. 

8 El Hebreo: De cebo. Los LXxx, como becerros libres 
de ataduras. 

9 Enel día en que cumpliré lo que he dicho, en que 
como juez justo daré á cada uno el premio ó castigo que 
merezca. 

10 Habla á los Judíos de su tiempo, y en ellosá 
los Cristianos, exortándolos á que no pierdan de vis- 
ta la ley de Dios; y á que la guarden fiel y exacta- 
mente. 

11 Unos entienden este lugar de Elias Thesbite, 
que vendrá antes "del juicio final, lHamado aquí el 
dia grande y espantoso del Señor, para convertir á 
los Judíos con su predicacion á la fé del verdadero 
Mesías. Otros lo espouen de San Juan Bautista, de 
quien el ángel afirma: Luc. 1. 17. Que vendria delan- 
te del Señor con el espíritu y virtud de Elías, para con- 
vertir los corazones de los padres, ele. y el mismo 


2 Luca 1. 78.—b Exod. xx. Douter. 19. y. vi. Matth. xvi. 10, Marci 1x, 10, Luce 1, 17, 
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95 


e 


154 


antequam veniat dies Domini magnus, et hor- 
ribilis. 

6 Et convertet cor patrum ad filios, et cor 
filiorum ad patres eorum: ne forté veniam, et 
percutiam terram anathemate. 


Señor parece confirma esta esposicion en el Evange- 
lio Mattm x1. 11. Ysi quereis vecibir, este es aquel 
Elías que ha de venir; y cap. xvi, 10. 12. Mas digoos, 
que Elías ya vino, y no le conocieron; antes hicieron 
con él todo lo que quisieron. Esta última esposicion si- 
gue S. GERÓNIMO, y con él otros muchos. La primera 
es la que mas comunmente abrazaron los Padres, en 
particular los antiguos Griegós, y aun los mismos 
Hebreos. Los Lxx. lo declaran trasladando: Os en- 
viaré á Elías Thesbite; como si dijera: al mismo Elías 
en persona: y S. Juan Curysosromo Hom. LV. in 
Matth. xwu. dice espresamente, que MaLacnías se- 
ñaló la patria, diciendo: Thesbite; porque no se cre- 
yose que esta profecía estaba perfectamente cumpli- 
da en el Bautista. Ultimamente el Eclesiástico XLVI1, 
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tes que venga el dia grande y tremendo del Se- 
ñor. 

6 Y convertirá el corazon de los padres á 
los hijos 1, y el corazon de los hijos á sus pa- 
dres : no sea que yo venga ?2, y hiera la tierra 
con anatema. 


40. 11. hace alusion á este lugar, hablando de Elías, 
Por lo cual lo que aquí se dice, se aplica al Bautista, 
como figura de Elías, á quien propiamente -perte- - 
nece. : 

1 Convertirá, reunirá, etc. porque los convertirá al 
Mesías, de quien por fé únicamente esperaron sus pa- 
dres la salud. A Ñ 

2 No sea que cuando venga yo á juzgar á todos los 
hombres, balle toda la tierra abismada en su incredu- 
lidad y pecados; y fuilmine anatema ó maldicion de 
eterna condenación contra toda ella. Puede esto en- 
tenderse peculiarmente de la nacion Hebrea, .de 


cuya conversion se puede ver lo que dice el Apóstol - - 
Rom. Yi. . : 


ADVERTENCIA 


SOBRE 


LOS LIBROS DE LOS MACHABEOS. 


A 


“El titulo de estos Libros es tomado del sobrenombre de Judas, cuyos hechos heróicos por la 
defensa y libertad del pueblo Judaico, contra la cruel é impía persecucion de Antiocho rey de Sy- 
ria, son su principal argumento. El uso de los fieles estendió despues este mismo sobrenombre á 
los otros hermanos de Judas. Es cosa muy dudosa lo que se quiere significar en esta palabra Ma- 
chabeo , que al parecer es de orígen hebrea. Algunos creen, que se derivó de ¡91, nombre de 
guerra , que significa destructor ó matador. Otros con mayor verisimilicud conjeturan, que es for- 
mado de las cuatro letras hebras >», 3, 9, nm que son las iniciales de estas palabras ¡71 7 092 
nou, ¡ quién es igual á ti entre los dioses , ó Jehová! Estas se leen en el Exodo xv. 11. y Judas 
siguiendo la costumbre de los Hebreos, que despues imitaron tambien los Kemanos, formó de 
ellas una sigla, y la puso en sus banderas como empresa militar para esplicar la soberana grande- 
zá del Dios de Israél, cuya religion defendia con sus hermanos. Fueron tambien conocidos aque- 
llos esforzados guerreros , llenos de piedad y de zelo por la religion ,á los cuales tomó Dios por 
instrumento para librar milagrosamente á su pueblo, y para gobernarle despues hasta el tiempo 
¿vecino á la venida de Cristo en carne, bajo el nombre comun de Asamoneos ; y se llamaron así 
del padre ó del abuelo de Mathatuías , padre de Judas Machabeo. Y por cuanto este nombre Asa- 
moneo en hebreo ¡r3wNn significa opulento ó gran señor ; es probable , que lo conservaron por se- 
-ñal de un particular honor y distintivo de una familia, en donde se conservó la primera autori- 
- dad entre los Hebreos por el espacio de cerca de ciento veinte y ocho años hasta el reinado de He- 
rodes el Grande. Eran estos de la tribu de Leví, aunque por la linea materna venian de la tribu 
de Judá, como afirma S. Agustin. 

De los cuatro Libros de los Machabeos solamente el primero y el segundo son canónicos, y 
Esdras no los pudo poner en el cánon de las Escrituras sagradas , porque fueron escritos despues 
de sus tiempos. El primero fué compuesto en syríaco, lengua de que usaban los Hebreos en tiem- 
_ po de los Machabeos. Su autor fué hebreo , aunque no se sabe quien lo escribio *. El texto hebreo 
se perdió , y la traslacion griega sirve de original, y es mas antigua que $. Gerónimo , quien en 
la Epist. cux. que es el Prólogo á los Libros de los Reyes, afirma haberlo leido en bebreo. Todo 
lo que en este Libro se refiere, tiene por apoyo la autoridad y fé de las Actas públicas de la Sy- 
nagoga , en que se notaba lo mas señalado que acaecia á Jos Judívs. Contiene la historia de cua- 
renta años , que no se deben contar desde la muerte de Alejandro, sino doce años despues , des- 
de que tuvo principio el reino de los Seleucidas *. se cuentan en él las guerras que sostuvo Ma- 


1 Isidor. Lib. vi. Etymol, Cap. n. et Lib. 1. de Officiis Cap. xu, Rabanus Lib. 'u. de Institutione Cleric. Cap. LVL 
2 Euseb. Lib. vu1, Demonst. Evang. 
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thathías y sus hijos contra los Macedonios , desde el año 137 en que comenzó á reinar Antíocho' 
Epiphanes , hasta el de 177 y el principado de Hircano. El segundo Libro es un compendio de las 


. persecuciones de Epiphanes y de Eupatór contra los Judíos, escrito en cinco Libros por Jasón de 


Cyrene: Lib. 1.cap. 11. 24, y en él se comprende la hístoria de quince años, desde el atentado de 
Heliodoro contra el templo en el reinado de Seleuco, hasta la victoria que alcanzó de Nicanór 
Judas Machabeo , que mató tambien al general enviado por Demetrio con un numeroso ejército | 
contra los Judíos. 

Como los autores de estos Libros fueron diferentes, y el uno escribió en hebreo, y el otro 
compendió el segundo en griego de los cinco Libros de Jasón, se nota un órden muy perturbado 
en la narración de la serie de los hechos, y una trasposicion muy graude en los capítulos , lo que 
causa no pequeño embarazo , obscuridad y dificultad á los lectores; y esta se aumenta con la di- 
ferencia de casi un año, que se nota en la cronología que siguen. A esto pudo haber dado ocasion 
el tomar el principio del año de diversos puntos, pues los Judíos le comenzaban desde la luna 
de marzo; y Otros como los Anthiochenos desde la de setiembre. Para ocurrir á esto , y para ma- - 
yor claridad, hemos creido conveniente añadir las tablas cronológicas de Jacobo Gordon, con cuyo 
socorro podrán los lectores á costa de poquisimo trabajo leer por su órden natural y cronológico 
toda la serie de los hechos que se refieren en estos Libros. Y por lo que mira á otras gravisimas 


dificultades, que tambien ocurren, y señaladamente acerca del tiempo en que Judas purilicó el 


1 


templo, cap. vi. y del de su muerte, que se refiere en el cap. 1x. en el que se dice haber aeaeci- 
do el año 152 de los Griegos, siendo así que en el Lib, 11. cap. 1. se da á entender, que escribió: 
Una carla el año 188, esto es, treinta y seis años despues de su muerte; trataremos de ellas en 
sus respectivos lugares. 

Dejamos de hacer aquí particular recomendacion de la grande utilidad que puede resultar á 
los fieles, de aplicarse á leer estos sagrados Libros, en cuya historia no se ven sino ejemplos 
heróicos de todas las virtudes , señaladamente de humildad , de grande confianza en Dios, de for- 
taleza en defensa de la verdadera religion , de paciencia y sufrimiento por la fiel observancia de 
la ley , de fervorosa oracion , de piedad con los difuntos, y Otros innumerables que ocurren áca- . 
da paso: porque están llenos de tal unción, que ellos por sí solos , Con solo pasar los ojos por 
encima , persuaden mas eficazmente, que todo cuanto podemos aquí amontonar para encarecer- 
los. Pero al mismo tiempo hemos juzgado , que no será cosa desagradable á los lectores, el que 
copiemos aquí el brevisimo Prólogo que se lee al principio de estos Libros en el MS. m: 6. y se lo 
propongamos como un escelente modelo de aquel noble estilo que usaban nuestros antiguos, para 


- que por él veamos cuanto hemos degenerado de su augusta sencillez y magestad : y pluguieraá 


Dios, que se quedara esto solamente en el estilo de escribir , y nO hubiera tambien cundido 
en nuestros modos de pensar y en nuestras costumbres. Se lee pues de esté modo: 


_ Aquí empiecan los Libros de los Machábéos , en que son escriptas las batallas que ouiéron los 
Capdiellos de los Judios con las yentes de Persia, é las lides de los Sábados , é los uencimientos del 
noble Júdas Machábéo , por cuyo nombre son llamados estos Libros. Otrosí aquí son nombrados los 
fechos de los siete ermanos, que suffriéron muy duras penas por las santas leyes de Dios. E mien- . 


tre que los tormentauan, la madre dellos , cuemo madre se duele de sus fijos , gozándose castigáualos, 


: que recibiessen muerte por la santa Ley de Dios. Así empieca el primer Libro de los Machábeos. 
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TABLA PRIMERA. 


. Años del ¡Dola funda-¡Del impe- NN eee 1 itad y 
b o: clon de Ro: do do los [HECHOS DE clio EN EL REINADO ol rin o O 
. 571 137  [|PrincipiodelreinadodeAntíocho Epiphanes. 
! Antíocho da sus disposiciones para la pri- 
583 143 mera espedicion contra Egipto: vuelve| Lib. 11. Cap. vl. 
de esta primera espedicion. E 
585 145 Dispone la segunda espedicion. . . . .| Ibid. Cap. v. 1. 
580 145 Vuelve, y despoja el templo. Se da fin ála 
guerra de EZypt0. .. . . . .... 
585 145 El templo es profanado. Mathathías primer/Lib. 1. Cap. 11. 27. 
CAUdidO. . . . . +... . . . . . 
586 | 146 Judas Machabe0. . . . . . . . . . .JIbid. v. 66. 
588 ) 143 Purificacion del templo. 
589 | 149 [Muere Antíocho. 


e 


TABLA SEGUNDA. 


Años del; 
mundo. 


Año de los 
griegos. 


Comienza la 


SERIE Y ÓRDEN NATURAL DE LOS HECHOS. 


Prefacion de la obra. . . +. . +. + +. 


El principio de la narracion desde Alejandro 


Monarquía 
año 7. MagDo. . +... +... . . «+. 

1 Comienza el primeraño de los griegosen Seleuco. 
Eatado feliz de los Judíos; pero se turba la paz 
126 en el pontificado de Onías el año 7 del reruado! 

de Seleuco. . . e 
Primer año de AntÍocho, e en ds e da principio 

137 á la persecucion. . . . 


Capitulos citados por 
el órden delos hechos, 


1. Cap, I. 
desde el v, 20, 


Lib.1.Cap.I hasy 
ta el v. 11. 


Este es el 12. de la 
muerte de Alejandro, 


A 
Lib. 11, Cap. 1, 
y 1V. 


Lib. 


OUT 
el v. 11. hasta el 16. 


143 Espedicion primera de Antíocho contra Egypto.|Ibid. v. 17, hasta 
j el 50. ñ 
145 Segunda espedicion de Antíocho. «Lib. 11. Cap. Y. 
E AN 
145 Lo q que ¡ue hizo despues de haber vuelto de la gue-|L;p. 1, Cap. .1. desd 
rra contra Egipto, cuando profanó el templo.| el v.21. hasta el ¡87 
A E os 
18.- 
145 Muerte de Eleazár y de sus hermanos or Sl var 
va. basta el Y. 42 
145 Guerras de los Judíos acudillados por Mathathias. Ibid. Cap. 1. 
146 Cuatro batallas de Judas... . S Ñ -|1bid. vI.Cap.1ILy 
pita dec 
148 aAntíocho pasa á la Persia. El templo 08 pur 
cado despues de la cuarta batalla. (Ibid. Cap. 1v. 36,]. 
e died 
143 Varias batallas de Judas. Purificacion del plo: 1bid.Cap. VI. y Y: 
DIO GAP do 
149 Muerte de Antíocho. A «|Ibid. Cap. VL. 
010, LAp: Tr 
149 Guerra de Kupatór su Sucesor. ona de Judas: si|Lib, 1. Cap. v1.11. 
fué escrita en este tieMp0.. . +. +. +. +. . : 
149 Encargo para que se hiciesen limosnas y ofren- Lib. 11. Cap. Xul. 
das por los MU8rtos. . . . +. +.» .o. . 
lol Hechos de Demetri0.. . . +. +. +... .« +. + +«[Lib.1. Cap. vil 
lol Demetrio envió á Alcimo contra los Judíos, y¡Ibid. Lib. 11. Cap: 
despues á NICAanÓr.. . . . . + . +. + + «| XIV. 
152 Primera alianza con los Romanos. . .|Lib. 1. Cáp. VHL. 
152 Muere Judas en batalla. . . . . . + +. «¡lbid. Cap. 1X. 
E 01d. Lap tf. 
152 Junathás caudillo y pontífice. o... «[1bid. Ñ 
16u Junathas hace liga con Alejandro. . . . «Ibid. Cap. X. 
DIO, Yapa 
162 Muerte violenta de Demetrio. Jonathás goza dos Ibid. v. 50. 
pues de una larga paz.. . > A ip 
Demetrio eljóven entra á relnar con l0s socorros, sde 
167 Ptolemeo, despues de haber sido muerto Ale- Ibid. Cap. XL. 19. 
jandro. . . . + e o. 
167 Demetrio falta á la palabra dada á Jonathás. . Ibid. v. 17. 
169 Segunda alianza de Jonathás con los Romanos|lbid. Cap. XIlL- 
y con los Lacedemonios.. . . +. ». ». ». . 
170 Simon caudillo contra Uryphón. . . . . +. . Ibid. Cap. XUL 
172 Los Partos cautivaron á Demetrio. Larga paz de[Ibid. Cap. XIV: 


los Judios, y alianza con los Romanos. . . 


Antíocho hermano de Demetrio el jóven, reina 
con Cleopatra. . +. . +. +... .. ..... . + 


Perece el tirano 'ryphón. . a 


AAAAMMMMMIIIIT 
Ibid. Cap. XY- 


Ibid. 


Muerte de Simon, hijo y padé.. +. . 2. . + 


Carta enviada 4 Egypto acerca de las fiestas. . 


Lib. 11. Cap.1.y 4, 
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CAPÍTULO 1. 


: Muerto Alejandro el Grande, sucede en la Grecia Antiocho Epiphanes, bajo del cual algunos Ju- 
dios profanaron á Jerusalem: y Antiocho la invade, y roba todos los vasos y tesoros del templo, 

- hace un grande estrago, y un superintendente suyo puso fuego á Jerusalem, y cautivó á muchos 
de sus moradores. Antiocho prescribe leyes idolátricas á los Judios, y hace despedazar alos que 

le resisten, Un gran número de impios obedecieron a sus edictos; pero otros Judios fieles se mos» 


traron prontos a sufrir antes la muerte. 


" 


1 Et factum est postquam percussit Alexan- 
der Phílippi Macedo, qui primus regnavit in 
Grecia, egressus de terra Cethim, Darium re- 
gem Persarum, et Medorum : 

2 Constituit preelia multa, et obtinuit om- 
Mum munitiones, et interfecit reges terre, 


3 Et pertransiit usque ad fines terre: et ac- 
cepit spolia multitudinis gentium: et siluit terra 
in conspectu ejus, 

Et congregavit virtulem, et exercitum for- 


1 La conjuncion y es pleonasmo, del que como ya 
es hemos advertido, usan frecuentemente los 
S. 

2 Hijo de Philippo, fué el primero que tuvo el do- 
Pron de loda la Grecia despues de la célebre batalla 
€ Queronea, y de haber destruido á Tebas. En el Grie- 
80: Que reinó Primeramente, etc. 

m De la Macedonia, en donde hay un monte y ciudad 
amad de pudo derivarse el nombre á 
Provincia. Por otra parte los Hebreos daban este 
re á todos los pueblos, que estaban separados de 
Por el Mediterráneo; como si dijeran: Los Isleños, 


a Cicico, de don 


a la 
homb 
ellos 


1 Y aconteció? que despues que Alejandro ? 
de Philippo el Macedonio: que reinó el primero 
en la Grecia, salió de tierra de Cethím 3; y der- 
rotó á Dario * rey de los Persas y de los Medos: 

2 Ganó muchas batallas, y se hizo dueño 5 
de las fortalezas de todos, y mató los reyes de 
la tierra, 

3 Y pasó hasta los estremos de la tierra 6: y 
tomó los despojos de muchas gentes : y calló la 
tierra 7 delante de él. 

4 Y juntó poder, y ejército en estremo fuer- 


Véase Isa1. xx111. 4, JEREM. XXVI. 

4 Llamado Codomano, último rey de los Persas, á 
quien Alejandro venció y derrotó enteramente en ter- 
cera batalla, por cuyo medio se apoderó, y quedó dueño 
del imperio de Loda el Asia, eto. 

5 MS, 3. E conguirió. No hubo ciudad fuerte que le 
resistiese, Ó no viniese á sus manos. 

6 Hasta el Ganges y Océano Indico, que entonces. 
se creia ser el último término de la tierra. 

7 La tierra como atónita de sus grandes victorias, 
no se atrevió á resistirle. 
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tem nimis : et exaltatum est, et elevatúm cor 
ejus : 
5 Et obtinuit regiones gentium, et tirannos: 
et facti sunt ¡lli in tributum. 

6 Et post bec decidit in lectum, et cognovit 
quia moreretur, 

7 Et vocavit pueros suos nobiles, qui secum 
erant nutriti a juventute: et divisit illis reg- 
num suum, cúm adhuc viveret. 


8 Et reguavit Alexander annis duodecim, et 
mortuus est, 

9 Et obtinuerunt pueri ejus regnum, Unus- 
quisque in loco suo: 

10 Et imposuerunt omnes sibi diademata 
post mortem ejus, et filii eorum post eos annis 
multis, el multiplicata sunt mala in terra. 


11 Et exiit ex eis radix peccatrix, Antio- 
Chus ¡llustris, filius Antiochi regis, qui fuerat 
Rome obses: et regnavit in anno centesimo 
trigesimo septimo regni Grecorum. 


12 In diebus illis exierunt ex Israél filii ini- 
ui, el suaserunt multis, dicentes: Eamus, et 
isponamus testamentum cum gentibus, que 

circa nos sunt: quia ex quo recessimus ab eis, 
invenerunt nos multa mala. 

13 Et bonus visus est sermo in oculis eorum. 

14 Et destinaverunt aliqui de populo, et 

abierunt ad regem: et dedit illis potestatem ut 
facerent justitiam gentium. 

15 Et eedificaverunt gymnasium in Jeroso- 

lymis secundúm leges nationum : 


4 Se ensoberbeció hasta pretender que se le adorase 
como á un dios. : 

2 El año duodécimo de su reinado, el sexto de su 
monarquía universal, y el treinta y dos de su edad. Al- 
gunos escriben, que le dieron veneno: otros, que su 
muerte procedió de beber vino con esceso. Lo que de 
ningun modo se opone á lo que aquí se dice. 


3 MS. 3. Asus donceles, Sus siervos ilustres: que eran 
sus generales y corlesanos. ; 

4 Dudaron de este hecho algunos escritores profa- 
nos, como lo indica Curcio; mas la autoridad de la di- 
vina Escritura quita toda la duda. 

5 En la provincia ó suerte que le tocó. 

6 Porque se movieron muchas guerras entre los su- 
cesores de Alejandro, de las que se originaron gravísi- 
mas calamidades y males á los pueblos. A los males que 
hicieron 4 los Judíos lus sucesores de Alejandro, se ha 
de añadir lo que se lee en el Libro n. cap. 111. acerca 
del estado de Jerusalem, de la piedad de Onías, de la 
perfidia de Simon, y de los azoles de Heliodoro. Y asi- 
mismo del cap, 1v. del v. 4. hasta el 20. sobre la acusa- 
cion que hizo Simon coutra Onias, y porque este fué á 
hacer al rey su representacion. 

7 De uno de estos capitanes de Alejandro, llamado 
Seleuco Nicator, procedió la familia de los Seleucidas, 
que reinaron en la Syria; y de esta estirpe procedió An: 
tiocho llamado el Grande. 

8 Un príncipe, que á manera de una raiz corrompida 
y envenenada, dió de sí frutos mortíferos ; pues vomitó 
blasfemias contra Dios, profanó su templo, y persiguió 
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te: y se engrió y exaltó su corazon *: 


5 Y se apoderó de las provincias, y de los 
reyes de las gentes: y se le hicieron tributarios. 

6 Y despues de esto cayó en cama, y enten- 
dió que se ¡ba á morir 2, 

7 Y llamó á los nobles de su corte 3 que se 
habian criado con él desde su juventud: y re- 
partió entre ellos su reino, cuando estaba aun 
en vida *. 

8 Y reinó Alejandro doce años, y murió, 


9 Y sus cortesanos ocuparon el reino, cada 
cual en su lugar $: 7 

10 Y despues de su muerte se ciñeron todos 
la corona, y sus hijos en pos de ellos por mu- 
chos años, y se multiplicaron los males en la 
tierra 6, 

11 Y salió de ellos ? una raiz pecadora $, 
Antíocho el ilustre, hijo del rey Antíochu, que 
habia estado en rehenes en Roma ?: y reinó en 
el año ciento y treinta y siete del imperio de 
los Griegos %0, ; 

12 En aquellos dias salieron hijos inicuos de 
Israél, y aconsejaron á muchos, diciendo: Vamos 
y hagamos alianza con las gentes 11 que estan al 
rededor de nosotros: porque desde que nos se- 
paramos de ellas, nos vinieron muchos males. 

13 Y pareció bien este consejo á sus ojos. 

14 Y algunos del pueblo se resolvieron, y 
fueron á estar con el rey: y les dió facultad de 
vivir segun las -leyes de las gentes %2, , 

15 Y edificaron una escuela 13 en Jerusalem 
segun los ritos de las naciones : 


cruelmente ásu pueblo. Fué llamado por los suyos 
Epiphanes Ó ilustre, á causa de algunas acciones brillan- 
tes en que al principio se señaló; pero prontamente en 
vista de sus escesos, estravagancias, y crueldades, le 
mudaron este sobrenombre en el de Epímanes, que sig” - 
nifica insensato ú furioso. 

9 Fué este llamado el Grande. Este fué vencido pot 
Scipion el Asiático, y entre otras condiciones que recl- 
bió del vencedor en el tratado de paz, fué, que dejase 
en rehenes en Roma á este hijo suyo. Pero habiendo 
muerto Seleuco Philopalor su hermano mayor, huyó 
de Roma á la Syria, Dax. xt. 21. ocupó el reino, y echó 
de él á Demetrio. 


10 Que principió en Seleucho, doce años despues de 
la muerte de Alejandro, Esta es la era de los Seleucidas, 
que principió el año 312, antes de la era vulgar, la que 
los Hebreos empezaban en el mes de Nisán, y los Grie= 
gos en setiembre. 


141 Con los Genliles é idólatras. 
xu1v. 18. 


12 Que viviesen segun el rito de los Gentiles. Uno 
de los principales de estos fué Jesus ó Josué hermano 
de Onfas soberano pontífice. Era un hombre lleno de 
ambicion, y mudó su nombre en el de Jasón, que tomó 
de los Gentiles. 11. Machabwor 1v. 7. A este siguieron, 
Menelao, Alcimo, Simon y otros, que pueden verse en 
el cap, v. y en JosernHo Lib. xu1. cap. vi. Antig. el Lib. 1. 
Captivit, cap, l. ] 

13 En el gimaasio ó academia no solo se les en- 
señaban los ejercicios de la” lucha, disco, y Otros, 


Véase JEBEM. 


16 El fecerunt sibi prepulia, et recesserunt 
A testamento sancto, el juncti sunt nationibus, 
et venundati sunt ul facerent malum. 


17 Et paratum est regaum in conspectu 
Antiochi, et coepit regnare in terra Agypti, ut 
regnarel super duo regua. 

18 Etintravit in Agyptum in multitudine 
gravi, in curribus, et elephantis, et equitibus, 
él copiosa navium multitudine: 

19 Et constituit bellumadversus Ptolemeeum 
regem Algypti, et veritus est Plolemeusá facie 
ejus, et fugit, ceciderunt vulnerati multi. 

- 20 Et comprehendit civitates munitas in 
lerra Egypti: et accepit spolia terre Egypt. 

21 Et converlit Antiochus, postquam per- 
cussil igyptum in centesimo el quadragesimo 
tertio anno: el accepit ad Israél, 

22 El ascendit Jerosolymam in multitudine 
gravi, 

23 Et intravit in sanctificationem cum su- 
perbia, et accepit altare aureum, el candela- 
brum luminis, el universa vasa ejus, el men- 

-Sam propositionis, et libatoria, et phialas, el 
. iortariola aurea, et velum, el coronas, et orna- 
mentgm aureum, quod in facie templi erat: et 
comminuit omnia. 

24 Et accepit argentum, et aurum, el vasa 
concupiscibilia: et accepit thesauros occultos 

- Quos invenit: et sublatis omnibus abiit in ter- 
ram suam. 
25 Et fecit cedem hominum, et locutus esl 
ln superbia magna. 
- 26 El factus est planctus magnus in Israél, 
" elin omni loco eorum: 

.27 Etingemuerunt principes, et seniores: 
virgines, el juvenes infirmati sunt: et speciosi- 
las mulierum immutata est. 

28 Omnis maritus sumpsit lamentum: et 
que sedebant in thoro maritali, lugebant : 

29 Et commota est terra super habitantes in 


que eran comunes entre los Gentiles, y estaban prohi- 
idos á los Hebreos; sino que era tambien una escuela de 
la mas infame prostitucion. Véase el Lib, 11, cap. 1v, 12. 


1 Borrando la señal, que llevaban de ser el pueblo 
de Dios, para confundirse con los Gentiles. Joseexo 
: XI. Antiquit, cap. vi. Véase S. Pario 1. Corinth. Y11, 

9 Algunos creen, que esto se ha de entender, no en 
si Mismos, sino en sus hijos, á los cuales ellos no cir- 
Cuncidaban conforme al edicto que habia intimado An- 
líocko », 16, 

2 MS, 6. E guisaronse. Renunciaron á la libertad de 
hijos de] pueblo de Dios, y se vendieron por esclavos 
al demonio, sujetándose á los ritos y supersliciones de 
los idólatras. 

3 Porque estaba ya en pacífica posesion de su reino, 
despues de haber echado de él á Demetrio. 

4 Pretendia pertenecerle la tutoría de Philomelor, 
yel Kobierno de Egypto, con el designio de alzarse con 
“quel reino, y bacerse dueño de los dos. Dan 11. 22. ete. 

Ste es el sentido del texto griego, urelabe, entró en 

esignio, pensó. Esta fué la primera espedicion de An- 

Oho contra Egypto, la segunda se halla en el Lib, 11. 
“AD. Y. basta el y, 93, 


A, TT, Iv, 
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16 Y no guardaron la ley de lacircuncisiont, 
y se apartaron de la santa alianza, y se coliga- 
ron con las naciones, y se vendieron ? para ha- 
cer el mal. 

17 Y Antíocho estableció los cosas de su 
reino 3, y entró en designio de reinar 4 en tier- 
ra de Egypto, para ser rey de dos reinos. 

Y entró en Egypto con un poderoso ejér- 
cito, con carros, y elefantes, y caballería, y con 
una multitud grande de navíos: 

19 E hizo guerra á Ptolemeo 5 rey de Egyp- 
to, y temió Ptolemeo su encuentro, y huyó, y 
fueron heridos, y murieron muchos. 

20 Y tomó las ciudades fuertes de tierra de 
Egypto 6: y puso á saco la tierra de Egypto. 
21 Y se volvió Antíocho despues que des- 
truyó á Egypto el año ciento y cuarenta y tres *: 
y subió contra Israél, 

22 Y subió á Jerusalem con un poderoso 
ejército. 

23 Y entró con soberbia en el santuario 8, y 
tomó el altar de oro, y el candelero para alum- 
brar 9, y todos sus vasos 10, y la mesa de la 
proposición, y las tazas, y las copas, y los mor- 
teros 1 de oro, y el velo 12, y las coronas, y el 
ornamento de oro, que estaba en la fachada del 
templo: y todo lo hizo trozos. 

24 Y tomó la plata y el oro, y los vasos 
preciosos: y tomó los tesoros que halló escon- 
didos: y llevándoselo todo se volvió á su tierra. 


25 E hizo grande estrago de hombres, y ha- 
bló con grande soberbia. 

26 Y hubo grande duelo en Israél, y en to- 
dos los lugares de ellos: 

27 Y gimieron los príncipes y los ancianos: 
las doncellas y las jóvenes quedaron sin alien- 
to: y se cambió la hermosura de las mugeres. 

28 Todo marido 15 tomó luto: y las que esta- 
ban sentadas en el lecho nupcial 1%, loraban: 

29 Y seconmovió la tierra á causa de los que 


5 A Plolemeo, llamado, Philometor. 

6 Aquí se ha de añadir lo que se lee en el Lib. 11. 
cap. 1Y. desde el e. 21. hasta el 49. y en el cap. Y. desde 
el o. 1. hasta el 10. 

7 A estos males que se cuentan aquí hasta el fin del 
Capitulo, se ha de añadir lo que se refiere en el Lib. 11, 
cap. v. desde el v. 11. y en el cap. vi. hasta el o. 17. y lo 
que despues se cuenta alli de la ilustre muerte de Elea- 
zár, y en todo el cap. vu. sobre el martirio de los siete 
hermanos. 

8 En todo lo mas sagrado del templo. 

9 Con sus lámparas y mecheros. 

10 Y todos los instrumentos que servian para su uso. 
Exod. xxv. 38. Puede tambien entenderse en general de 
todos los vasos sagrados y propios del templo. 

11  Abmireces. Otros: Incensarios. 

12 Este era el segundo velo que cubria la puerta 
dei templo ó lugar santo; porque deja ya nombrado el 
primero y mas interior que estaba á la puerta del Sane- 
ta Sanctorum. 

13 La palabra griega vupuptoc significa el recien ca- 
sado, Ó que estaba para ello. 

14 Las esposas, en el mismo sentido. 
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ea, et universa domus Jacob induit confusio- 
nem. 

30 Et post duos annos dierum misit rex 
principem tributorum in civitates Juda, et ve- 
nit Jerusalem cum turba magna. 


31 Et locutus est ad eos verba pacifica in 
dolo: et crediderunt ei. 

32 Etirruit super civitatem repente, el per- 
cussit eam plaga magna, et perdidit populum 
multum ex Israél. 

33 El accepit spolia civitatis: et succendit 
eam igni, el destruxit domos ejus, et muros 
ejus in circuitu: 

34 Et captivas duxerunt mulieres: et natos, 
el pecora possederunt. 

35 Et edificaverunt civitatem David muro 
magno, el firmo, et turribus firmis, et facta est 
illis in arcem: 

36 Et posuerunt illic gentem peccatricem, 
viros iniquos, el convaluerunt in ea. Et posue- 
runt arma, et escas, el congregaverunt spolia 
Jerusalem : 

37 Et reposuerunt illic: et facti sunt in la- 
queum magnum. 

38 Et factum est hoc ad insidias sanctifica- 

" tioni, et in diabolum malum in ]sraél: 

39 Et efluderunt sanguinem i¡nnocentem 
" per circuitum sánctilicationis, el contamirave- 
runt sanctificationem. 

40 Et fugerunt habitatores Jerusalem prop- 
ter eos, et facta est habitatio exterorum, et 
facta est extera semini suo, el nati ejus reli- 
querunt eam. : 

41 Sanctificatio ejus desolata est sicut soli- 
tudo, dies festi * ejus conversi sunt in luctum, 
sabbata ejus in opprobrium, honores ejus in 
nihilum. 

42 Secundum gloriam ejus multiplicata est 
ignominia ejus: et sublimatio ejus conversa est 
in luctum. 

43 Et scripsit rex Antiochus omni regno 
suo, ut esset omnis populus, unus: et relinque- 
ret unusquisque legem suam. 

44 Et consenserunt omnes gentes secun- 
dum verbum regis Antiochi: 

45 Et multi ex Israél consenserunt servitu- 
ti ejus, et sacrificaverunt idolis, el coinquina- 
verunt sabbalum. 


1 De los males y calamidades que veian padecer á 
los que moraban en ella. 

2 Este superintendente de los tributos era Apolo- 

* nio, el cual vino con veinte y dos mil hombres, y con 
órden de pasar á cuchillo á todos los que fuesen de edad 
varonil. Lib. 11. cap. v. 24. - 

3 Fortificaron con grandes murallas aquella parte 
de Jerusalem, que se llamaba la ciudadela de David, y 
estaba en un sitio elevado del monte Sion, 

4 Pusieron allí una guarnicion de soldados Macedo- 
nios, con los que incorporaron los mas perversos y per- 
didos del pueblo. Así JosepHo. 

5 MS. 3. E condensáronlos allí. 


- 4 Tobis 11, 6, Amos vin. 10, 
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moraban en ella 1, y toda la casa de Jacob fué ” 
cubierta de confusion. 

30 Y despues al cabo de dos años cumpli- 
dos envió el rey al superintendente de los tri- 
butos ? á las ciudades de Judá, y vino á Jerusa- 
lem con grande acompañamiento. 

31 Y les habló palabras de paz con artificio; 

le creyeron. 

32 Y se dejó caer á deshora sobre la ciu- 
dad, é hizo eu ella un grande estrago, y mató 
mucho pueblo de Israél. 

33 Y saqueó la ciudad: y la quemó, y derri- 
bó sus casas, y los muros que la cercaban al 
contorno: 

34 Y llevaron cautivas las mugeres: y se bi- 
cieron dueños de sus hijos, y sus ganados. 

33 Y edificaron la ciudad de David con 
muro grande 3 y firme, y con fuertes torres, y 
la tuvieron ellos en lugar de alcázar: 

36 Y pusiéfon allí una raza impía *, hom- 
bres malos que se hicieron fuertes en ella. Y 
metieron armas, y vituallas, y juntaron los des- 
pojos de Jerusalem: 

37 Y los guardaron allí 5; y fueron Un gran- 
de lazo $. : 

38 Y esto fué para emboscada contra el san- 
tuario, y como un demonio malo ? contra Israél: 

39 ' Y derramaron la sangre ¡inocente al re- 
dedor del santuario, y profanaron el santuario. 


40 Y los moradores de Jerusalem huyeron 
por causa de ellos, y quedó hecha morada de 
estraños 8, y fué enagenada de sus naturales, y 
sus hijos la abandonaron. 

41 Su santuario quedó desolado como Un 
yermo, sus dias festivos se cambiaron en llan- 
to, sus sábados en oprobio, sus honras en nada. 


42 A proporcion de su gloria se multiplicó 
su ignominia: y su grande altura feneció €n 
llanto. Ñ 

43 Y escribió el rey Antíocho á todo su rel- 
ne, que todo el pueblo fuese uno %: y que cada 
uno abandonase su propia ley. 

44 Y consintieron todas las gentes conforme 
el mandamiento del rey Antíocho: ¡ 

45 Y muchos de Israél consintieron sujetar- 
se á él10, y sacrificaron á los ídolos, y pruía- 
naron el sábado. 


6 Como una red ó lazo que armaron contra los Ju- 
dios. Porque estando guarnecidos alli, acechaban á los 
que iban al templo á orar, se echaban sobre ellos, y los 
mataban y despojaban. 

7 Un enemigo implacable, aparejado siempre para 
hacer mal. ] 

8 Por evitar estos estragos de cada dia, quedó Jeru: 
salem casi en poder de los estraños, y enagenada de sus 
hijos. 

9 Profesasen una misma religion y costumbres, abra" 
zando el culto de los ídolos. Lib, 1. cap. v1. 1. 2. Ñ 

10 ElGriego ta larpeta aurov, en el culto idolátrico 
que ordenaba. 


46 El misit rex libros per manus nuntiorum 
in Jerusalem, et in omnes civitages Juda: ut se- 
querentur leges gentium terre, 


41 Et prohiberent holocausta , et sacrificia, 
- etplacationes fieri in templo Dei, 


48 Et prohiberent celebrari sabbatum, et 
dies solemnes: 

49 Et jussit coinquinari sancta, et sanctum 
populum Israé!. 

50 Et jussit edificari aras, et templa, et ido- 
la, et immolari carnes suillas, et pecora com- 
munia, 

51 Et relinquere filios suos incircumcisos, 
et cojnquinari animas eorum in omnibus im- 
mundis, et abominationibus, ita ut oblivisce- 
rentur legem, et immutarent omnes justifica- 
tiones Dei. 

52 Et quiqumque non fecissent secundúm 
verbum regis Antiochi, morerentur. 

53 Secundúm omnia verba hec scripsit 
omni regno suo : et preposuit principes popu- 
lo, qui heec fieri cogerent. 

54 Et jusserunt civitatibus Juda sacrificare. 


55 Et congregati sunt multi de populo ad 
eos, qui dereliquerant legem Domini: et fece- 
runt mala super terram : 

56 Et elfugaverant populum Israél in abdi- 
- ús, etin absconditis fugitivorum locis. 

57 Die quintadecima mensis Casleu, quinto 
el quadragesimo et centesimo anno «edificavit 
rex Antiochus abominandum idolum desolatio- 
ts super altare Dei, el per universas civitates 
Juda in circuitu eedificaverunt aras: 

. 38 Etantejanuas domorum, et in plateis 
incendebant thura, el sacrificabant: 

59 Et libros legis Dei combusserunt igni, 
scindentes eos: 

60 Et apud quemeumque inveniebantur li- 

_bri testamenti Domini, el quicumque observa - 
bat legem Domini, secundúm edictum regis tru- 
cidabant eum. 

61 In virtute sua faciebant heee populo Is- 
raél, qui inveniebatur in orani mense el mense 
In civitatibus. 

62 Et quinta et vigesima die mensis sacrifi- 
cabant super aram, que erat contra altare. 

63 Et mulieres, que circumcidebant filios 


1 Edictos, cartas. 

2 Sacrificios de propiciacion ordenados para aplacar 
á Dios. Numer. y. 8. 

5 Ofreciéndose en ellos víctimas inmundas contra lo 
dispuesto por la ley. 

4 Sacrificando á los ídolos, y comiendo todo género 
de viandas, lo que estaba prohibido á aquel pueblo 
santo por su religion, como inmediatamente se dice. 

5 Prohibidas por la ley de Moysés. 

$ Alos idolos como los de Syria. 

Gravísimos males y abominaciones. ; 
A los quince del mes de Caslew se prepararon to- 
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46 Y el rey envió cartas 1 por manos de 
mensageros á Jerusalem, y á todas las ciudades 
de Judá: para que siguiesen las leyes de. las 
gentes de la tierra, 

47 Y prohibiesen el hacerse en el templo de 
Dios holocaustos, y sacrificios, y propiciacio- 
nes ?, 

48 Y prohibiesen celebrar el sábado, y los 
dias solemnes: 

49 Y mandó que fuesen profanados los lu- 
gares santos 3, y el pueblo santo de Israél 4, | 

50 Y mandó fabricar altares, y templos, é 
ídolos, y sacrificar carnes de puerco, y reses in- 
mundas, 

51 Y que dejasen sus hijos sin circuncidar, | 
y que se contaminasen sus almas con toda 
suerte de viandas impuras 5, y de abominacio- 
nes, de modo que olvidasen la ley, y trastorna- 
sen todos los mandamientos de Dios. 

52 Y que todos cuantos no hiciesen confor- 
me al mandamiento del rey Antiocho, muriesen. 

53 Al tenor de todas estas cosas escribió á 
todo su reino: y diputó comandantes que obli- 
gasen al pueblo á cumplir esto. 

54 Y mandaron á las ciudades de Judá que 
sacrificasen $, 

55 Y muchos del pueblo se agregaron á 
aquellos, que habian dejado la ley del Señor: é 
hicieron males 7 sobre la tierra: 

56 Y ahuyentaron al pueblo de Israél á ca- 
vernas, y á lugares de guarida de fugitivos. 

57 A los quince dias del mes de Casleu 8, 
en el año ciento cuarenta y cinco, levantó An- 
tiocho e) abominable idolo de la desolacion * 
sobre el altar de Dios, y erigieron aras en todas 
partes por todas las ciudades de Judá : 

58 Y delante de las puertas de las casas, y 
por las plazas quemaban inciensos, y sacrificaban: 

59 Y despedazaron los libros de la ley, y los 
entregaron al fuego: 

60 Y á todo hombre en cuyo poder halla- 
ban los libros del testamento del Señor, y á 
todo el que guardaba la ley del Señor, lo des- 
pedazaban segun el edicto del rey. 

61 Con el poder que tenian, trataban así al 
pueblo de Israél que se hallaba cada mes en las 
ciudades 0, ; 

62 A los veinte y cinco dias del mes sacrifi- 
cabansobre el ara que estaba enfrentedelaltart, 

63 Y las mugeres que circuncidaban sus hi - 


das las cosas conducentes á establecer el culto de los 
ídolos; y á los veinte y cinco del mismo se colocó y dió 
culto al idolo en el mismo templo del Señor, quedando 
entonces profanado. 

9 Este idolo era un simulacro de Júpiter olímpico. 
Véase DameEL xt. 31. 

10 Todos los meses se celebraba el nacimiento del 
rey, y se obligaba á los Judios á asistir 4 los sacrificios 
que se hacian por su salud. Lib, um. cap. vi. 7. 

11 Enel texto griego se da á entender, que esta 
ara erigida de nuevo estaba sobre el altar de los holo- 
CausLos. $ 
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suos, trucidabantur secundúm jussum regis An- 
tiochi, 

64 Et suspendebant pueros á cervicibus per 
universas domos eorum : et eos, qui circumci- 
derant illos, trucidabant. 

65 Et multi de populo Israél definierunt 
apud se, ut non manducarent immunda: et ele- 
gerunt magis mori, quam cibis coinquinari im- 
mundis: 

66 Et noluerunt infringere legem Dei sanc- 
tam, el trucidati sunt: 

67 Et facta est ira magna super populum 
valde. 
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jos, eran despedazadas, como lo habia mandado 


el rey Antiocho, 

64 Y colg£ban á los piños por los cuellos en 
todas las casas de ellos 1: y despedazaban á los 
que los habian circuncidado. 


65 Y muchos del pueblo de Israél resolvie- . 


ron en sí mismos, que no comerian cosas in- 


mundas: y eligieron antes morir, que conta-, 


minarse con viandas inmundas: 
66 Y no quisieron quebrantar la santa ley 
de Dios, y fueron despedazados: 


67 Y fué grande en estremo la ira 2 contra 


el pueblo. 


CAPÍTULO IL ' 


Matbathias Hora la profanacion del templo, y tomando luto responde a los mensageros del rey, 
que ni él ni su familia obedecerian al impio. Mata a un judio en el acto de idolatrar, y se huye a 
los montes con sus hijos. Machos que no quisieron Obedecer, son cruelmente despedazados. Ma- . 
thathias con un ejercito de Judios temerosos de Dios, destruyo la idolatría, y pasa a cuchillo la 
guarnición de Antiocho. Estando para morir, exorta a los suyos, que defiendan siempre la ley de 
Dios, dandoles por cónsejero a Simon su hijo, y a Judas por general del ejercito. 


1 In diebus illis surrexit Mathatbias filius 
Joannis, filii Simeonis, sacerdos ex filiis Joarib 
ab Jerusalem, et consedit in monte Modin. 


2 Et habebat filios quinque: Joannem, qui 
cognominabatur Gaddis: 

3 Et Simonem, qui cognominabatur Thasi: 

4 Et Judam, qui vocabatur Machabaus: 

5 Et Eleazarum, qui cognominabatur Aba- 
ron: et Jonatham, qui cognominabatur Apphus. 

6 Hi viderunt mala, que fiebant in populo 
Juda, et in Jerusalem. 
7 Et dixit Mathathias: Veo mibi, ut quid na- 
tus sum videre contritionem populi mei, el con- 
tritionem civitatis sancte, et sedere ¡llic, cúm 
datar in manibus inimicorum? 


1 De los Judios. Matábanles los niños, y con ellos 
colgados al cuello paseaban á las madres por toda la 
ciudad, y despues las arrojaban por los muros. Lib, 1. 
cap. vi. 10. 

2 La calamidad con que afligió á este pueblo el Se- 
'fior, irritado por sus pecados. 

Descendiente de la familia de Joarib, que es la 
primera, que en tiempo de David salió en suerte de las 
veinte y cuatro sacerdotales, Paralip. xx1v. 7. todas de 
los hijos de Aarón. 1bid. v. 49. Por esta preeminencia 
tomó sin duda, y conservó en sí y sus descendientes el 
sobrenombre de Asamoneo, del que hemos ya dado ra- 
zon en la advertencia preliminar. Muchos creen, que fué 

. Sumo sacerdote ó pontífice, fundados en que es así 
nombrado en el Ritual de los Hebreos, por el parafras- 
tes chaldeo, por los Rabinos Kimki, Abenesra y por 
otros; á lo que se añaden otras razoves, que parecen 
persuadirio. Muerto que fué el santo pontifice Unías ILI 
el año 141 del reino de los Griegos, y el quinto de An- 
liocho, Lib, n. cap. 1v. 23. huyó á Egypto Orianas su 


1 En aquellos dias se levantó Mathathías 3; 
hijo de Juan, hijo de Simeon, sacerdote de en-- 


tre los hijos de Joarib, de Jerusalem, é hizo: 


asiento en el monte de Modin. 


2 Y tenia cinco hijos: Juan, llamado por so». Ñ 


brenombre Gaddis: 

3 Y Simon, con el sobrenombre de Thasi: 

4 Y Judas, que era llamado Machabeo :' 

$ Y Eleazár, por sobrenombre Abarón: y Jo- 
nathás, que tenia por sobrenombre Apphus. 

6 Estos vieron los males + que se hacian en 
el pueblo de Judá, y en Jerusalem. 

1 Y dijo Mathathías: ¡Ay de mi 5! ¿por qué 
nací para ver la ruina de mi pueblo, y la ruina 
de la santa ciudad, y estarme en ella sentado, 


ea 


mientras que es entregada en manos de Sus 


enemigos ? 


hijo, como afirma JosepuO Lib. x11. Antiquit. cap. Vil. y 
Lib. xm. cap. vi. y Jasón, hermano de este, abrazó las 
supersticiones y ritos de los Gentiles. Por lo que fal- 
tando estos, parece que á ninguno tocaba el sumo pon- 
tificado sino á Matbathías, que era la cabeza de la pri- 
mera familia sacerdotal, y. 17. Y aunque tal vez el pri- 
mero y segundo año se resisliese á admitir esta suprema 
dignidad, esperando que volvieran sobre sí los hermanos 
de Onias, y que podrian suceder á su padre; viendo 
por último, que este era un negocio desesperado, y la 
religion en peligro, es muy probable, que á instancias 
de los suyos admitiese el gobierno politico del pueblo, 
con quien, por órden de los reyes de Persia, despues 
del cautiverio de Babylonia, estaba unido el sumo pon: 
tificado, como dejamos ya notado 1. Espr. var. 25. 26. 11. 
EsDR. 1x. 36. y ZacHax. 111. 7. Admilióle pues, y le 0b- 
tuvo un año no cabal. 

4 Las injusticias, crueldades y violencias, que se Co- 
metian á cada paso. 

S MS. 6.; Ay me! 


8 Sancta in manu extraneorum facta sunt: 
templum ejus-sicut homo ignobilis. 
9 Vasa gloris ejus captiva abducta sunt: 


- trucidati sunt senes ejus in plateis, et juvenes 


ejus ceciderunt in gladio inimicorum. 


10 Que gens non bereditavit regnum ejus, 
et non obtinuit spolia ejus? 
11 Omnis compositio ejus ablata est. Que 


erat libera, facta est ancilla. 


12 Etecce sancta nostra, el pulchritudo 


-dostra, el claritas nostra desolata est, et coin- 


- quinaverunt easgentes. 


13 Quo ergo nobis adhuc vivere? 

14 El scidit vestimenta sua Mathatbias, et 
filit ejus: et operuerunt se ciliciis, et planxerunt 
valde. 

15 Et venerunt ílluc qui missi erant á rege 


+ Antiocho, ut cogerent eos, qui confugerant in 
 civitatem Modin, immolare, et accendere thu- 


ra, et á lege Dei discedere. 


16 Et multi de populo Israél consentientes 


accesserunt ad “eos: sed Mathathias, et filii ejus 


conslanter sleterunt. . 
: 17 Et respondentes qui missi erant ab An- 


— tiocho, dixerunt Mathathiz: Princeps et clari- 


ssimus el magnus es in hac civitate, el ornatus 
fliis, et fratribus. 


- 18 Ergo accede prior, et fac jussum regis, 


sicut fecerunt omnes gentes, el viri Juda, et 


qui remanserunt in Jerusalem: el eris tu, et fi- 


lii tui inter amicos regis, el amplificatus auro, 
tl argento, et muneribus multis. 


19 Et respondit Matbathias, et dixit magna 
voce: El si omnes gentes regi Antiocho obe- 
diunt, ut discedar unusquisque á servitute legis 
patrum suorum, et consentiat mandatis ejus: 


20 Ego et filii mei, et. fratres mei obedie- 
mus legi patrum nostrorum. 
21 Propitius sit nobis Deus: non est nobis 
utile relinquere legem, et justitias Dei: 
2 Non adiemus verba regis Antiochi, nec 
sacrificabimus transgredientes legis no3tree man- 
data, ul eamus alterá via. 


23 Et ut cessavit loqui verba heec, accessil 
quidam judeeus in omnium oculis sacrificare 
idolis Super aram in civitate Modin, secundúm 
Jússum regis: 

24 El vidit Mathathias, et doluit, el contre- 
Muerunt renes ejus, et accensus est furor ejus 
secundúm judicium legis, el insiliens trucidavit 
£un Super aram: 


U El santuari 
vio, el templo, y todo lo que pertenece al 
culto del Señor. plo, y que p 


Que daban idea de 


; | su magestad y magnificen- 
a. O tambien, de que 


Dio hacia alarde el pueblo de 
rd sentido parece se indica en el texto 
$ Dela ley, que tuvieron sus padres. 


CAPITULO 11 
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8  Lascosas santas ! están en manos de estra- 
ños: su templo es como un hombre deshonrado. 
9 Los vasos de su gloria 2 llevados son en 
cautiverio: sus ancianos son despedazados en 
las calles, y sus jóvenes han muerto á espada 
de los enemigos. 

10 ¿Qué gente no heredó el reino de ella, y 
no participó de sus despojos? 

11 Todo su atavio ha sido quitado. La que 
era libre, ha sido hecha esclava. 

12 Y he aquí nuestras cosas santas, y nues- 
tra hermosura, y nuestro esplendor todo ha 
sido afeado, y lo han profanado las gentes. 

13 ¿Pues de qué nos sirve vivir aun? 

14 Y rasgó sus vestiduras Mathatbías y sus 
bijos: y se cubrieron de cilicios, é hicieron 
grande llanto. 

15 Y fueron á ellos los que habia enviado el 
rey Antíocho, para precisar á los que se habian 
acogido á la ciudad de Modin, á que sacrifica- 
sen, y quemasen inciensos, y abandonasen la 
ley de Dios. 

16 Y muchos del pueblo de Israél consin- 
tiendo en ello se les agregaron: pero Mathathiás 
y sus hijos se matuvieron firmes. 

17 Y tomando la palabra los mensageros de 
Antíocho, dijeron á Mathathtas: Principe eres 
muy ilustre y grande en esta ciudad, y adorna - 
do de corona de hijos y hermanos. ó 

18 Asi llega tú el primero, y cumple el 
mandamiento del rey, como lo hau hechu todas 
las gentes, y los varones de Judá, y los que han 
quedado en Jerusalen: y seras tú con tus hijos 
entre los amigos del rey, y te colmará de oro y 
plata, y de muchos dones. 

19 Y respondio Matbathías, y dijo en alta 
voz: Aunque todas las gentes obedezcan al ru 
Antiocho, apartándose cada uno del yugo de la 
ley de sus padres 3, y consintiendo en los man- 
damientos del rey: 

20 Yo y mis hijos y mis hermanos obedece - 
remos á la ley de nuestros padres. 

21 Dios nos ampare: no nos es conveniente 
abandonar la ley y los mandamientos 4de Dios: 

22 No daremos oidos á las palabras del rey 
Antíocho, ni sacrilicaremos traspasando los man- 
damientos de nuestra ley, de modo que sigamos 
otro camino 5. 

23 Y como acabó de decir estas palabras, 
llegó delante de lodos un judio para sacrificar á 
los idolos sobre el ara en la ciudad” de Modin, 
conforme al edicto del rey: 

24 Y le vió Mathathías, y tuvo pesar, y se 
estremecieron sus entrañas, y se encendió si 
saña segun el juicio de la ley 6, y saltando sobre 
él lo despedazo sobre el ara: 


4 Los santos mandamientos de Dios, 

5 Abrazando otra religion. No violaremos jamas ls 
ritos de nuestra ley. 

6 Conforme al zelo, que debia mostrar en defensa 
de la religion, viéndola hollada y profanada. Puede tam- 
bien trasladarse: Segun el espíritu de la ley, y lo que 
ella ordenaba. Deuter. x111. 8. Ñ 
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25 Sed et virum, quem rex Antiochus mise- 
rat, qui cogebat immolare, occidit in ipso ltem- 
pore, et aram destruxit, 

96 Et zelatus est legem, sicut fecit Phinees 
Zamri 2 filio Salomi. 

97 Et exclamavit Mathathias voce magna in 
civitate, dicens: Omnis, qui zelum habet legis 
statuens testamentum, exeat post me. 


98 Et fugit ipse, et filii ejus in montes, el 
reliquerunt quecumque habebant 1n civilate. 

29 Tunc descenderunt multi querentes ju- 
dicium, et justitiam, in desertum: 

30 Et sederunt ibi ipsi, et filii eorum, et 
mulieres eorum, et pecora eorum: quoniam 
inundaverunt super eos mala. 

31 Et renuntiatum est viris regis, el exer— 
citui, qui erat in Jerusalem civitate David, quo- 
niam discessissent viri quidam, qui dissipave- 
runt mandatum regis, in loca occulta in deserto, 
et abiissent post ¡llos multi. 


32 Et statim perrexerunt ad eos, et consti- 
tuerunt adversús eos preelium in die sabbatorum, 
33 Etdixerunt ad eos: Resistitis et nunc 
adhuc? exite, et facite secundúm verbum regis 
Antiochi, et vivetis: 

34 Et dixerunt: Non exibimus, neque facie - 
mus verbum regis, ut polluamus diem sabbato- 
ru. 

35 Et concitaverunt adversús eos prelium. 


36 Et non responderunt eis, nec lapidem mi - 
serunt in eos, nec oppilaverunt loca occulta, 

27 Dicentes: Moriamur omnes in simplici- 
tate nostra: et testes erunt super nos coelum, el 
terra, quód injusté perditis nos. 


1 Este se llamaba Apeles, segun el testimonio de Jo- 
SEPHO Lib. x11. Antig. cap. Vil. 

2 No podemos dudar que esta accion de Matha- 
thias, y todo lo demas que ejeculó, resistiendo al 
rey, y Oponiendo una rebelion declarada y defendi- 
da con las armas en la mano, fué por particular ins- 
piracion y movimiento del Señor, mereciendo su 
agrado, aprobacion y favor en lodo lo que hizo. De 
otra manera, el ejemplo de los primeros cristianos 
perseguidos y despedazados á causa de la religion 
por unos tiranos injustos y violentos, nos dice, que 
la religion misma, que profesaban, no les daba otras 
armas, que oponer á su furor, sino la paciencia, las 
lágrimas y gemidos, y rogar al Señor por la conver- 
sion de aquellos mismos, que así los perseguian. Y 
si esto hacian, cuando se trataba de despojarlos del 
tesoro mas precioso y sagrado, que depositaban en 
sus corarones; dicho está, que no conocian motivos 
ningunos temporales, por los que creyesen, que les 
era lícito sacudir el yugo de la obediencia, que de- 
bian á sus legítimos príncipes. Esto deben tener muy 
presente, los que en nuestros tiempos, á título de 
libertad, siembran, fomentan y hacen cundir máxi- 
mas perniciosas, que la favorecen; pero que son del 
todo contrarias al espíritu de la religion, que profe- 
samos. 


a Numer. xxv 13, , 


LOS MACHABEOS. LIBRO 1. 


25 Yáaquel!*á quien el rey Antíocho ba- 
bia enviado, y constreñia á sacrificar, lo mató 
al mismo tiempo, y derribó el ara 2, 

26 Y mostró su zelo por la ley, como hizo 
Phinees con Zamri 3 hijo de Salomi. 

27 Y clamó Mathathías en alta voz por la 


ciudad, diciendo: Todo aquel que tiene zelo por -: 


e ley, guardando firme su alianza %, salga en pos 
e mí. 
28 Y huyó él y sus hijos á los montes, y 
abandonaron todo cuanto tenian en la ciudad. 
29 Entonces muchos que amaban la ley y la 


justicia 5, se fueron al desierto: ! 
30 E hicieron alto allí ellos, y sus hijos, y 


sus mugeres, y sus ganados: porque se vieron 
inundados de males. 

31 Y fué dado aviso á la gente del rey, y al 
ejército que habia en Jerusalem ciudad de Da- 
vid, que unos hombres habiendo violado el 
mandamiento del rey, se habian retirado á la- 
gares escondidos por el desierto, y que muchos 
tos habian seguido. 

32 Y fueron luego en busca de ellos, y 0r- 
denaron batalla contra ellos en dia de sábado, 

33 Y les dijeron: ¿Aun ahora os resistireis? 
salid, y haced segun el mandamiento del rey 
Antíocho, y vivireis. 

34 Y respondieron: No saldremos, ni hare- 
mos el mandamiento del rey, profanando el día 
del sábado. , 


ellos, 
36 Y no les resistieron, ni echaron piedra 
contra ellos, ni aun cerraron las cuevas, 
37 Diciendo: Muramos todos en nuestra sen- 
cillez 6: y serán sobre nosotros testigos el cielo 
y la tierra, de como nos matais injustamente, 


3 Véanse los Números xxv. 13. La justicia de esla 
accion se funda en ¿lo que mandaba Dios en el Denter. 
xvu. 12. y en que era licito á cada parlicular quitar la 
vida, sin esperar la sentencia del juez, á los profetas 
falsos, y á los que solicitaban á los Israelitas 4 la idola- 
tria,con tal que esto sucediese públicamente, y €n pré- 
sencia por lo menos de diez personas: 

4 ¿Dando pruebas de que está pronto á defender la 
alianza, que tenia hecha con Dios, y guardando con fir- 
meza su ley. 

3 Amaban la justicia, y querian vivir couforme á lo 
que ordenaba la ley. 

6 Por esto debemos hacer juicio de semejante ac 
cion. Temieron faltar á la religion y observancia de 
sábado, si tomaban las armas aun en defensa de Sus 
propias vidas; por manera, que quisieron antes mo- 
rir, que quebrantar el sábado, como creian. Su 18" 
norancia y preocupacion en esta parte no solamenle 
los escusa, sino que hace, que sean mirados conte 
unas víctimas de su obediencia y observancia. ¡Qué 
fiscal tan terrible será este ejemplo en el tribunal, e 
Dios para aquellos, que no por salvar su vida, SIM 
por pretestos frívolos y causas muy ligeras Se dis- 
pensan en los preceptos de la ley de Dios, y de“ 
santa Iglesia! 


35 Y movieron prontamente batalla contra. 


38 Et intulerunt illis bellum sabbalis: et 
morlui sunt ¡psi, et uxores eorum, et filii eo- 
rum, el pecora eorum usque ad mille animas 
hominum. 


39 Et cognovit Mathatbias, el amici ejus, 
et luctum habuerunt super eos valde. 


40 Et dixit vir proximo suo: Si omnes fe- 
cerimus sicut fratres nostri fecerunt, et non 
pugnaverimus adversús gentes pro animabus 
nostris, et justificationibus nostris: nunc citius 
disperdent nos á Lerra. 


41 Et cogitaverunt in die illa, dicentes: 
Omnis homo, quicumque venerit ad nos in 
bello die sabbatorum, pugnemus adversus eum: 
el von moriemur omnes, sicut mortui sunt fra- 
tres nostri in occultis. 


42 Tunc congregata estad eos synagoga 
Assideeorum fortis viribus ex Israél, omnis vo- 
lnotarius in lege: 

- 43 Etomnes, qui fugiebant á malis, addi- 
ti sunt ad eos, el facti sunt ¡llis ad firmamen- 
tum. 

44 El collegerun!l exercitum, et percusse- 
runt peccatores in ira sua, et viros iniquos in 
indignatione sua: el ceteri fageruat ad natio- 
nes, ul evaderent: 


45 Et circuivit Matliathias, et amici ejus, 
et destruxerun! aras: 


46 Et circumciderunt pueros incircumcisos 
- Quotquot invenerunt in finibus Israél: et in for- 
titadine. 


El Et persecuti sunt filios superbie, et 
-prosperatum est opus in manibus eorum: 

.£8. Et obtinuerunt legem de manibus gen- 
um, et de manibus regum: et non dederunt 
cornu peccatori: 


49 Etappropinquaverunt dies Mathathiz mo- 


1 Mathathias y sus santos compañeros inspirados del 
cielo, y con otras luces mas claras, resolvieron poner su 
vida á cubierto, para emplearla mas úlilmente contra 
las violencias de unos hombres malvados y por la sa- 
lud de sus hermanos, oponiendo la fuerza, para que no 
fuese esterminado de la tierra un pueblo del que debia 
venir el Mesías. Este era el designio del impio Anlíocho, 
queriendo destruir la religion del verdadero Dios. 

2 Cuaudo concurre un precepto de la ley natural 
Con Otro de la positiva, ha de ceder la positiva á la na- 
tural. Y en esto se funda la resolucion, que aquí toma- 
ron. Pero se replica á esto, ¿que por qué no hicieron lo 
Mismo cuando se les mandó comer carne de puerco, 
siendo así que este precepto era igualmente de ley po- 
Siliva, como la observancia del sábado? ¿y por qué estos 
Mismos, que resolvieron esto, escoyierun antes morir, 
que comerla? Se responde, que cuando un precepto po- 
Silivo encierra en sí otro natural, se reviste de la con- 
dicion y naturaleza de esle, y no se puede faltar al uno 
Sin quebrantar el otro. Si se hubiera tratado sin otro res- 
Pecto, de haber de morir de hambre, ó de comer de dicha 
Carne, hubieran podido lícitamente elegir eslo último 
Dor salvar la vida; pero como se les mandaba comerla en 

Esprecio de la religion, si la hubieran comido, hubie- 
Tan dado muestras, de que consentian en los medios, 
Ae tomaba aquel tirano para destruirla. 

Los Hebreos dan el nombre de Assideos á los san- 
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38 Y los asaltaron en los dias de sábado: y 
fueron muertos ellos, y sus mugeres, y sus hi- 
jos, y sus ganados hasta el número de mil hom- 
bres. 


39 Y Mathathias y sus amigos lo supieron, 
é hicieron grande duelo por ellos. 


40 Y dijo cada uno á su compañero 1: Si to- 
dos hiciéremos como nuestros hermanos han 
hecho, y no peleáremos por nuestras vidas, y 
por nuestras leyes contra las gentes: en poco 
tiempo nos esterminarán ahora de la tierra. 


41 Y resolvieron aquel dia, diciendo: Todo 
hombre cualquiera que nos venga á hacer guer- 
ra en dia de sábado, combatamos contra él; y 
no moriremos todos 2, como han muerto hues- 
tros hermanos en las cuevas. 


42 Entonces se unió á ellos la synagoga de 
los Assideos 8, campeones los mas valientes de 
Israél, todos zelosos por la ley: 


45 Y todos los que huian de aquellos ma- 
les £, se agregaron á ellos, y aumentaron sus 
fuerzas. 


44 Y juntaron ejército, y en el fervor de su 
ira mataron á los pecadores 5, y á los hombres 
malvados en su saña: y los otros huyeron 6 á 
las naciones, para ponerse á cubierto: 


45 Y dió vuelta 7 Mathathías y sus amigos, 
y destruyeron las aras: 


46 Y circuncidaron los niños que no estaban 
circuncidados, cuantos hallaron en los términos 
de Israél: y esto con denuedo 8. 


47 Y persiguieron á los hijos de la sober- 
bia 9, y tuvo buen suceso la obra en sus manos: 


48 Y vindicaron la ley de mano de las gen- 
tes 10, y de mano de los reyes: y no dieron la, 
ventaja al pecador 11; 


49 Yseacercaron á Mathathías los dias de su 


tos y justos. Algunos creen, que estos fueron los Ese- 
nos, recomendables por su virlud, reliro, y pobreza, y 
que eran los mismos, que en otro tiempo fueron llama- 
dos Cineos, Ó Rechabitas. Númer. X. 

4 De aquella cruel persecucion. 

5 Se entienden los Judíos apóstatas. 

6 De estos, los que pudieron escapar de sus manos, 
se refugiaron en las tierras de los Gentiles. 

7 Reconoció toda aquella Lierra. 

8 Sin hacer caso de las órdenes contrarias de An- 
tíocho. En el texto griego falta la conjuncion: lo que ha- 
Ce ver que esto pertenece á lo que precede; y tambien 
se lee: En los términos de Israél. De aquí no se infiere, 
que sea lícito administrar el Bautismo contra la volun- 
tad de los padres; pues el sentido de las palabras, ef in 
fortitudine, que hemos dado, parece ser el que les cor- 
responde: siendo por Otra parte muy probable, que no 
se opondrian á ezlo los padres, comenzando ya á respi- 
rar de la opresion y tirania que padecian. 

9 A sus orgullosos enemigos. 

10 El verbo avuiday.6avw, que se lee aquí, en el tex- 
Lo griego admite varias significaciones. Pusieron en li- 
bertad la observancia de la ley que estorbaban y con- 
tradecian sus enemigos y los reyes: lograron que se 0b- 
servase la ley, etc. 

11 Y no dieron lugar á que prevaleciesen los malos 
desiguios é impiedad de Anlíocko. 
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riendi, el dixit filiis suis: Nunc confortata est 
superbia, et castigatio, el tempus eversionis, et 
ira indignationis: 

50  Nunc ergo, o filii, «emulatores estote le- 
gis, et date animas vestras pro testamento pa- 
trum vestrorum, 

31 Et mementote operum patrum, que fe- 
cerunt in generationibus suis: el accipietís 
gloriam magnam, et nomen eternum. 

32 Abraham 2 nonne in tentatione invenlus 
es! fidelis, et reputatum est ei ad justitiam? 

53 Joseph bin tempore angusti sue cus- 
[od mandatum, et factus est dominus 
¿Egypti. 

34- Phinees * pater noster, zelando zelum 
Dei, accepit testamentum sacerdotii «eterni. 


55 Jesus“ dum implevit verbun, factus est 
dux in Israél. 

36 Caleb e, dum testificatur in ecclesia, ac- 
cepit hereditatem. 

57 David f in sua misericordia consecutus 
est sedem regni in secula. 

58 Elias £, dom zelal zelum legis, receptus 
est in coelum. 

59 Ananias h et Azarias et Misaél credentes, 
liberati sunt de flamma. 

60 Daniel i in sua simplicitate liberatus est 
de ore leonum. * 


61 Etita cogitale per generalionem el ge- 


nerationem: quia omnes qui sperant in eum, 
non infirmantur. ] 
62 Eta verbis viri peecatoris ne timueritis: 
quia gloria ejus stercus, el vermis est: 
63 Hodie extollitur, et cras non invenietur: 
quíia conversus est in terram suam, et cogitatio 
. *ejus periit. E 
64 Vos ergo filii confortamini, el viriliter 
agite in lege: quia in ipsa gloriosi eritis. 


65 Et ecce Simon frater vester, scio quod vir 
consilii est; ipsum audite semper, et ¡pse erit 
vobis pater. 

66 Judas Machabwus fortis viríbus á juven- 


1 Ahora se ha afirmado el reino de un príncipe or- 
gulloso, y Dios ha querido servirse de él, para mostrar 
su jusla y grande indignación contra nuestros pecados; 
por los cuales nos castiga y aflige de la manera que lo 
veis. 

2 Es un hebraismo. Una grande ira. 

d 3 En defensa de la ley que guardaron vuestros pa- 
res. 

4 Cuando le mandó Dios sacrificar 4 su hijo Isaac. 
Genes. xxi. 1. 

5 Cuando solicitado por la 'muxer de Putiphár, no 
quiso consentir en su mal deseo. Genes. xx1x. 9, 

Habla asi, porque los Machabeos descendian de 
él. El hecho de Phinees se puede ver en los Núm, 
xxv. 8. 

7 El precepto de Dios de pasar el Jordan, de tomar 
posesion de la tierra prometida, y de repartirla al pue- 
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muerte, y dijo á sus hijos: Ahora ha tomado 
fuerzas la soberbia !, y es el tiempo del castigo, 
y de la ruina, y la ira de la indignacion 2: 

50 Pues ahora, ó hijos, sed celosos de la ley, 
y dad vuestras vidas por el testamento de vues- 
tros padres 3, : 

51 Y acordaos de las obras de vuestros pa- 
dres, que hicieron en sus generaciones: y 
ganareis una gloria grande, y un nombre eterno. 

52 ¿Acaso Abraham no fué hallado fiel en la 
tentacion £, y le fué esto imputado á justicia? 

33 Joseph en el tiempo de su angustia 
guardó el mandamiento 5, y fué hecho señor de 
Egypto. E 

54 Phinees nuestro padre €, zelando la hon- 
ra de Dios, obtuvo la promesa de un sacerdocio 
eterno. 

33 Josuécumpliendo la palabra ?, fué hecho 
caudillo de Israél, 

-56 Caléb, dando testimonio $ en la congre- 
gacion del pueblo, alcanzó una herencia ?, 

57 David, con su misericordia 1%, consiguió 
el trono del reino para siempre. 

58 Elías, zelando el honor de la ley 11, fué 
recibido en el cielo 12, o 

59 Ananías y Azarías y Misaél 13 por su Té. ; 
fueron librados de la llama. IS: 

60  Daniél por su sinceridad 14 fué librado de 
la boca de los leones 35, 

61 Y así id discurriendo de generacion en- 
generacion: porque todos los que en él esperan, 
no se enflaquecen. AA 
62 Y no temais de palabras de hombre peca- 
dor!'6: porque su gloria es basura y gusano?: 

63 Hoy es ensalzado, y mañana no será ha- 
lado: porque se volvió ásu polvo, y su pensa- 
miento pereció. 

64 Pues vosotros, hijos, esforzaos, y Obrad | 
con valor por la ley: porque por ella sereis glo- 
ri0s0S. 

65 Ahí teneis á Simon vuestro hermano, yo 
sé que es hombre de consejo: á él escuchad 
siempre, y él os será á vosotros padre. 

66 Y Judas Machabeo de grande valor desde 


blo por herencia. JosUE 1. 4. 

S Cuando volvió de la lierra de promision. Numer. 
x1v. 6. 

9 Laciudad de Hebrón. Jos. xiv. 14. 

10 En particular con Saul su enemigo. 

11 Mostrando un grande zelo por el honor de la ley, 
cuando matóá los profetas de Baal, 1. Reg. xv. 40. 

12 Fué arrebatado al cielo en un carro de fuego, Y 
fué recibido, y permanece allí. Véase el Lib. 11. de los 
Reyes. n. 11. 

15 Véase este becho en Dan. 111. 

14 Sinceridad, inocencia y rectitud. 
15 Véase lo dicho en Dan. vi. 

16 Palabras, fieros, y amenazas. 

17 Prontamente se convierte en estiércol y gusa: 
nos: y todos sus pensamientos se desvanecen y paran 
en humo. 


a Genes, xxt. 2.—b Genes. x11. 40.—c Numer. xxv. 13. Eceli. xn v. 28.—d Josue 1.2.—e Numer x1v. 6. Josue 
xv. 44. 1. Reg. 1. 4—g Iv. Kog, 1. 11.—h Dan. m1. 50.—i Dan. vi 22, + 


tnte sua, sit vobis princeps militiw, et ipse aget 
bellum populi. 

67 Et adducetis ad vos omues factores legis: 
et vindicate vindictam populi vestri, 


68 Retribuite retributionem gentibus, et in- 
tendite in preceptum legis. 

69 Et benedixit eos, et-appositus est ad pa- 

tres suos. 

70  Etdefunctus est anno centesimo et qua- 
dragesimo sexto: et sepultus est á filiis suis in 
sepulchris patrum suorum in Modin, et planxe- 
runt eum omnis Israél planctu magno. 
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su juventad, sea el general de vuestro ejército, 
y él manejará la guerra del pueblo. 

67 Y atraereis á vosotros todos los que ob- 
servaren la lev: y haced venganza de vuestro 
pueblo 1. 

68 Tornad su vez á las gentes, y estad aten- 
tos al mandamiento de la ley. 

69 Y los bendijo, y fué reunido * á sus pa- 
dres. 

70 Y murió el año ciento cuarenta y seis 3: 
y fué sepultado por sus hijos en los sepulcros 
de sus padres en Modin t: y le lloró todo Israél 
con grande llanto, 


CAPITULO III. 


Elogio de Judas sucesor de su padre Mathathias, Judas derrota y mataal general Apolonio: marcha 
contra Serón, y lo vence, Las victorias de Judas irritan á Antiocho, quien envia á Lysias con un 
poderoso ejército contra los Judios. Judas y los suyos se preparan con obras de piedad para el 


combate. 


1 El surrexit Judas, qui vocabatur Macha- 
- beeus filius ejus pro eo. 

2 Etadjuvabant eum omnes fratres ejus, et 
universi, qui se conjunxerant patri ejus, el 
preliabantur preelium Israél cum letitia. 

3 Et dilatavit gloriam populo suo, el induit 
se loricam sicut gigas, et succinxit se arma bel- 
lica sua in preeliis, et protegebat castra gladio 
suo. 

4 Similis factus est leoni in Operibus suis, 
et sicut catulus leonis rugiens in venatiove. 

5 Et persecutus est iniquos perscrutans eos: 
et qui conturbabant populum suum, eos suc- 
cendit flammis : 

.6 Et repulsi sunt inimici ejus pre timore 
ejus, et omnes operarii iniquitatis conturbati 
sunt: et directa est salus in manu ejus. 


7_ Et exacerbabat reges multos, el leetifica- 
bat Jacob in operibus suis, et in seculum me- 
Moria ejus in benedictione. 
8 Et perambulavit civitates Juda, et perdi- 
dit impios ex eis, et avertit iram ab Israél, 


1 Tomad venganza de los agravios hechos á vues- 
tro pueblo. 

2 Véaselo dicho en el Genes. xxy. 8, 

3 Dela era de los Seleucidas. 

4 Aunque ellos habitaban en Jerusalem, eran oriun- 
dos de Modin. S. Gerónimo vió y veneró su sepulcro, 

3 Sucedió á Mathatbias, y fué el caudillo de! pueblo, 
€o virtud del nombramiento que su padre habia hecho 
en él para este empleo, alendiendo á su grande virtud 
y fortaleza. Cap. 11. 66. Algunos son de sentir, que esto 
fué por razon de primogénito: otros lo niegar, dando 
este derecho á Juan. Zbid. 9. 

Judas, segun la opinion de muchos, llevaba por 

empresa en sus estandartes militares estas cuatro letras 
mem. caph, beth, ¿iod, iniciales de otras tantas palabras: 


A. T.-T, IV. 


1 Y se levantó en su lugar su hijo Judas 5 
que tenia el sobrenombre de Machabeo 6: 

2 Y le ayudaban todos sus hermanos, y to- 
dos cuantos se habian unido con su padre, y 
concurrian á las batallas de Israél con alegría. 

3 Y acrecentó la gloria de su pueblo , y se 
vistió de coraza como un gigante 7, y se guar- 
neció 8 de sus armas de guerra para combatir, 
y cubria los reales con su espada. 

4  Fuécomo un leon en sus obras, y como 
cachorro de leon que ruge en la caza. 

3 Y persiguió á los malvados, buscándolos 
por todas partes: y hizo quemar á los que per- 
turbaban su pueblo : 

6 Y rechazó á sus enemigos por el temor 
que le tenian, y todos Jos artífices de maldad 
fueron conturbados: y la salud fué conducida en 
su mano ?. 

1 Y exasperaba á muchos reyes 10, y ale- 
graba á Jacob con sus obras, y su memoria será 
eternamente en bendicion. 

8 Y recorrió las ciudades de Judá, y ester- 
minó de ellas á los impíos, y apartó de Israél 
la ira *, 


¿Mi camocha be elohim Jehovádh? Esto es: ¿Quién seme- 
jante ú ti entre los dioses, 6 Jehová? Y que de estas se 
formó el sobrenombre de Machabeo, que se perpetuó en 
su familia. Véase lo dicho en la advertencia preliminar. 

7 Como un animoso y valiente guerrero, ó como un 
campeon invencible. 

8 MS. 3. E guisóse. 

9 MS. 6. £ fueron guaridos por él. Con el buen su= 
ceso que tuvo en Lodas sus empresas salvó á su pueblo, 
y le puso en libertad. 

10 Irritaba, daba mucho en que entender á muchos 
reyes, á quienes hizo guerra. Estos fueron Antiocho 
Epiphanes, Antiocho Eupathór, Demetrio, y otros sus 
aliados y comarcanos. 

11- Las calamidades y males con que Dios justamente 
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9 Et nominatus est usque ad novissimum 
terra, el congregavit pereuntes. 

10 Et congregavit Apollonius gentes, et a 
Samaria virlutem multam et magaam ad bellan- 
dum contra Ísraél. 

11 El cognovit Judas, et exiit obviam illi: 
et percussit, et occidit llum: el ceciderunt vul- 
nerati multi, et reliqui fugerunt: 

12 Et accepit spolia eorum: et gladiam Apol- 
lonii abstulit Judas, et erat pugnans in eo om- 
nibus diebus. 

13 Et audivit Seron princeps exercitús Sy- 
rie, quód congregavit Judas congregationem 
fidelium, el ecclesiam secum, 

14 Etait: Faciam mihi nomen, el glorifica- 
bor in regno, et debellabo Judam, et eos, qui 
cum ¡pso sunt, qui spernebant verbum regis. 


15 Et preparavitl se: et ascenderunt cum eo 
castra impiorum fortes auxiliarii, ut facerent 
vindictam in filios Israél. 

+6 Et appropinquaverunt usque ad. Betho- 
ron: et exivit Judas obviám illi cum paucis. 

17 Ut autem viderunt exercitum venientem 
sibi obviam, dixerunt Jude: Quomodo poteri- 
mus pauci pugnare contra multitudinem tan- 
“tam, et tam fortem, et nos fatigati sumus jeju- 
* nio hodie? : 

18 Et ait Judas: Facilée est concludi multos 
in manus paucorum: et non est diflerentia in 
conspectu Dei coeli liberare in multis, et in 
paucis: 

19 Quoniam non in multitudine exercitús 
victoria belli, sed de coela fortitudo est. 

20 1psi veniunt ad nos in multitudine con- 
tumaci, et superbiá, ut disperdant nos, et uxores 
nostras, et filios nostros, et ut spolient nos: 


91 Nos veró pugoabimus pro animabus nos- 
tris, el legibus nostris: 

22 Et ipse Dominus conteret eos ante faciem 
nostram: vos autem ne limueritis eos. 

93 Ut cessavit autem loqui, insiluit in eos 

subitó: et contritus esl Seron, et exercitus ejus 
in conspectu ipsius: 
. 24 Et persecutus est eum in descensu Be- 
thoron usque in campum, et ceciderunt ex eis 
octingenti viri, reliqui autem fugerun! in ter- 
ram Philisthiim. 


«enojado con su pueblo le casligaba por sus pecados. 
Véanse estas guerras en el Lib. 11. cap. vin. 

4 Hizo que sc reuniesen en un cuerpo los que an- 
dando dispersos iban á ponerse en precipicio y á pe- 
recer. 

2 Este era gobernador de la Syria, y el mismo que 
Epiphanes envió á Jerusalem para alzar en el templo 

“el idolo de Júpiter olimpico, y constreñir á los Judíos á 
que apostalasen de su ley. 

3 Gente ó tropas de varias naciones. 

j 4 Se sirvió despues Judas toda su vida de aquella 
espada; porque era escelente, y como trofeo de su vic- 
toria. 
3 De gentes fieles á su ley, y prontas 4 dar la vida 
por defenderla. 
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9 Y fué celebrado hasta el estremo de la 
tierra, y cogió 1 los que perecian. 

10 Y juntó Apolonio ? las gentes 5, y de Sa- 
maria un grande y poderoso ejército, para pe- 
lear contra Ísraél. 

11 Y lo supo Judas, y le salió al encuentro: 
y lo derrotó y mató: y cayeron heridos muchos, 
y los demas huyeron : 

12 Y tomó los despojos de ellos: y se quedó 
Judas con la espada de Apolonio *, y peleaba 
siempre con ella. 

13 Y oyó Serón general del ejército de Sy- 
ria, que Judas habia reunido consigo una mul- 
titud y congregacion del pueblo fiel 5, 

14 Y dijo: Me ganaré reputacion, y me haré 
glorioso en el reino, desbarataré á Judas, y á 
los que están con él, que despreciaban los de- 
cretos del rey. 

15 Y se puso á punto: y fueron con él hues- 
tes de impíos 6, socorro considerable, para to- 
mar venganza contra los hijos de Israél. 

16 Y se acercaron hasta Bethorón ?: y le 
salió Judas al encuentro con poca gente. 

17 Mas cuando vieron el ejército que venia 
ya cerca de ellos, dijeron á Judas: ¿Como po- 
dremos siendo pocos pelear contra tantos y tan 
fuertes, y nosotros estamos hoy debilitados por 
el ayuno 8? 

18 Y dijo Judas: Fácil cosa es encerrar ? á 
muchos en las manos de pocos: y no hay dife- 
rencia respecto de Dios del cielo, entre salvar 
con muchos, ó con pocos: 

19 Porque no está el vencer en el número 
del ejército, sino que del cielo viene la fortaleza. 

20 Ellos vienen á nosotros con multitud in- 
solente, y con orgullo, para destruirnos con 
nuestras mugeres y con nuestros hijos, y para 
despojarnos : 

21 Mas nosotros pelearemos por nuestras 
vidas, y por nuestras leyes: 

22 Y el mismo Señor los confundirá delante 
de nosotros: por tanto vosotros mo los temals. 

93 Y como acabó de hablar, se echó sobre 
ellos de improviso: y fué derrotado Serón y Su 
ejército delante de él: 

24 Y siguió su alcance por la bajada de Be- 
thorón 1 hasta la llanura, y murieron de ellos 
ochocientos hombres, y los demas huyeron a la 
tierra de los Philistheos. 


6 Delos Judios apóstatas que se habian acogido á 
él, huyendo del rigor con que Judas los buscaba y Lra- 
taba, vv. 5. 9, 

7 Aldea de la tribu de Benjamin cerca de Jerusa- 
lem. El Griego eme avabagsWa Garbwopor, hasta la su- 
dida de Bethorón, 

8 Porque esta era una de las armas con que se pre- 
paraban para entrar en batalla, vv. 46. 47. JosÉPHO 
añade, que esla faliga procedia tambien de haber Cami: 
nado toda la noche. 

9 El que pocos acaben con muchos. 

10 Véanse en Josuz x. 14. otra igual milagrosa der- 
rola de los enemigos del pueblo de Dios en este mismo 
descenso, Ó bajada de Belhorón. 


et formido super omnes gentes in circuitu 
eorum: 

26 Et pervenit ad regem nomen ejus, et de 
preeliis Jude narrabant omnes gentes. 

27 Ut audivit autem rex Antiochus sermo- 
nes istos, iratus est animo: el misit, el congre- 
gavit exercitam universi regai sui, castra fortia 
valde : 

28 Et aperuit «erarium suum, et dedit sti- 
pendia exercitui in annum: et mandavit ¡llis ut 
essent parati ad omnia. 

29 Et vidit quod defecit pecunia de thesau- 
ris suis, et tributa regionis modica propter dis- 
sensionem, el plagam, quam fecit in terra, ut 
tolleret legitima, que erant á primis diebus. 


30 Et timuit ne non haberet ut semel et 
bis, in sumptus et donaria, quee dederal ante 
larga manu: et abundaverat super reges, qui 
ante eum fuerant. 

31 Et consternatus erat animo valde, et co- 
gitavil ire in Persidem, et accipere tributa re- 
gionum, et congregare argentum multum. 

32 Et reliquit Lysiam hominem nobilem de 
genere regali, super negotia regia, á flumine 
Kupbrate usque ad flumen Lgypti: 

33 Et ut nutriret Antiochum filium suum, 
donec rediret, 

34 Et tradidit ei medium exercitum, el ele- 
phantos: et mandavit el de omnibus, que vole- 
bat, et de inhabitantibus Judieeam, el Jerusa- 
lem: 

35 Etul mitteret ad eos exercitum ad con- 
terendam, et extirpandam virtutem Israél, et 
reliquias Jerusalem, el auferendam memoriam 
eorum de loco : 

36 Et ut constitueret habitatores filios alie - 
nigenas in omnibus finibus eorum, et sorte dis- 
tribueret terram eorum. 

37 Et rex assumpsit partem exercilús resi- 
dui, el exivit ab Antiochia civitate regni sui 
anno centesimo el quadragesimo septimo: et 
transfretavit Euphraten fumen, et perambula- 


-bat superiores regiones. ] 
38 Etelegit Lysias Ptolemarum filium Dorymi- 


1 Aunque todo esto, que aquí se dice puede enten- 
derse de aquellas provincias, que estaban antes sujetas 
ásu imperio; cap. 1. 43, mira principalmente á la Judea. 
De esta, segun el testimonio de SuLpP1cIO SEVERO, Sa- 
caba antes trescientos talentos de oro; pero despues que 
le declaró la persecucion, no entraba en su tesoro nin- 
gun tributo, debiendo por otra parte hacer inmensos 
gastos, para mantener en ella un ejército considerable. 

2 M8. 6. Ca les tolliera los fueros, que oviéron danti- 
guedat. 


3 Se rezeló, que despues de la paga, que habia ade- 
lantado á sus tropas por un año, no tendria para los 


. gastos de una segunda espedicion, ni continuar la guer- 


ra con las profusiones, y liberalidades, en que habia es- 
cedido á todos sus antecesores. Se ha de añadir á todo 
£sto el tributo, que se pagaba á los Romanos de dos mil 


CAPITULO 111. 1 
25 Et cecidít timor Jude, ac fratrum ejus, . 28 Y el terror, y miedo de Judas, y de sus 


hermanos cayó sobre todas las gentes en con- 
torno de ellos : 

26 Y su nombre llegó al rey, y hablaban to- 
das las gentes de los combates de Judas. 

27 Y cuando oyó el rey Antiocho tales cosas, 
entró en grande cólera: y envió á juntar un 
ejército de tudo su reino, huestes fuertes en 
gran manera: 

28 Y abrió su erario, y dió al ejército la 
paga de un año: y les mandó, que estuviesen 
apercibidos para todo. 

29 Mas vió, que faltó el dinero de sus teso- 
ros t, y que eran cortos los tributos de la re- 
gion á causa del alboroto, y por el mal que ha- 
bia hecho en aquella tierra, porque les habia 


quitado los fueros, que gozaban desde tiempos 
antiguos ?: i 


30 Y temió 3, que no tendria como antes - 


solia, para los gastos y donalivos 4, que antes 


habia hecho con larga mano: y en que habia. 


escedido á los reyes sus predecesores. : 
31 Y su corazon estaba muy consternado, y 


resolvió ir a la Persia, y recoger los tributos de - 


aquellas provincias, y acumular mucha plata 5. 

32 Y dejó á Lysias hombre noble de linage 
real, para atender sobre los negocios del rey 6, 
desde el rio Euphrates hasta el rio de Egypto: 


33 Y para que cuidase de la educacion de ' 


Antíocho * su hijo, hasta que él volviese. 

34 Y le dejó la mitad del ejército, y los ele- 
fantes: y le dio órdenes para todo. lo que que- 
ria, que se hiciese, y acerca de los moradores 
de la Judea, y de Jerusalem: 

35 Y le mandó, que enviase tropas, para 
destruir y esterminar el poder de lIsraél, y los 
restos de Jerusalem, y borrar la memoria de 
ellos 8 de aquel pais: 

36 Y que estableciese pobladores á hijos de 
estrangeros en todos los términos de ellos, y 
repartiese su tierra por suerte. 

31 Y el rey tomó la otra mitad del ejército, y 
salió de Antiochía ciudad de su reino en el año 
ciento cuarenta y siete 9: y pasó el rio Euphra- 
tes, y recorría las provincias superiores. 


38 Y Lysias escogió á Ptolomeo “hijo de Do- 


talentos cada año, desde el tiempo de Antíocho el Gran» 
de, vencido por Scipion el Asiático. DaxiEL 1. 18. 

4 MS. 6. Adobios. 

5 En lo que se da bien á entender, que los exigiria 
con rigor, los aumentara, Ó pondria otros nuevos. 

6 MS. 4. Fízolo Senescal. 

7 Llamado Eupatór : este sucedió á su padre en el 
reino, que ocupó tres años, y despues fué muerto por 
Demetrio juntamente con Lysias. 


8 Todo con el designio de borrar la memoria de los 
restos de los Judíos, que habian quedado en aquel terri- 
torio y pais. 

9 Del imperio de los Griegos. Y así se ha de enten- 
der siempre, mientras no se advierta otra Cosa. 


10 Este era gobernador de la Celesyria, y de la . 
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ni, et Nicanorem, et Gorgiam, viros 
€X AmiCIs regis : 


potentes 
39 Et misit cum eis quadraginta millia ro 


rum, el septem millia equitum, ut venirent in 
terram Juda, et disperderent eam secundúum 
verbum regis. 

40 Et proeesserunt cum universa virtute 
sua, el venerunt, el applicuerant Emmaum in 
terra Campestri. 

41 Et audierant mercatores regionum n0- 
men eorum: el acceperunt argentum, el aurum 
multum valde, et pueros: el venerunt in castra 
ul acciperent filios Israél in servos, el addili 
sunt ad eos exercitus Syrize, el terre alienige- 
naruga. 

42 Et vidit Judas, el fratres ejus, quia mul- 
tiplicata sunt mala , et exercitus applicabant ad 
fines eorum: el cognoverunt verba regis, que 

* mandavit populo facere 1n interitum, el consumn- 
«malionem : 

43 Et dixerunt unusquisque ad proximum 

suum: Erigamus dejectionem populi nostri, et 


-. pugnemus pro populo nostro, el sanctis nOs- 


vis. 

44 Et congregalus est conventus ut essent 
parati in prelum: el ut orarent, el pelerent 
misericordiam, el miserationes. 


45 EtJerusalem non habitabatur, sed erat 
*. sicat desertuim: nop erat qui ingrederetur et 


“egrederetur de natis ejus: et sanctum concul- 
cabatur: el filii alrenigenarum erant in arce, ibi 
.erat habitatio gentiura : el ablata est voluptas 
á Jacob, el deticit ibi tibia, et cithara. 


46 El congregati sunt, el venerunt in Mas- 
pha contra Jerusalem: quia locus orationis erat 
1 Maspha ante in 1srael. 

47 Et jejunaveruant illa die, et induerunt se 
cilicis, el cinerem imposuerun! capiti suo: el 
disciderunt vestimenta sua : 


48 Et expanderunt libros legis, de quibus 
"serutabantur gentes similitudinem simulachro- 
rum suorumn. 


Pheuicia Lib. 1. cap. vi. Nicanór era un capitan muy 
e€sperimentado, y diestro en el manejo de la guerra. 
Lbip. v. 9. El primero habia sido gobernador de Chipre 
por Piolemeo rey de Egyplo; pero resentido de él por 
“algun disgusto que Luvo, se echo al partido de Antio- 
cho, y le entregó aquella isla. 


4 No el Emmaús de Tyberíades, sino otro castillo, 
que habia cerca de Jerusalem, y que despues fué lla- 
mado Nicópulis. As! S. GERÓNIMO de locis Hebraicis, 


2 Circunvecinas. 


3 “El peusamiento de Lysias y de Nicanór era juntar 
dinero de los Judios, para pagar el tributo á los Koma- 
mos. Habian hecho correr ta voz, que darian noventa 
esclavos por un talento; y pur esto concurrieron mer- 
caderes en gran número. Véase el Lib. 1. cap. vu. 40, 
Contaban con ello, como si los tuvieran ya en la mano, 

: y sin hacer caudal del castigo, que de parte de Dios les 
amenazaba, y estaba para caer sobre ellos. 


4 Como eran las tropas de los Philistheos, y las de 
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rymino, y á Nicanór, y á Gorgias, hombres po- 
derosos entre los amigos del rey : 

39 Y envió con ellos, cuarenta mil hombres, 
y siete mil de á caballo, para que fuesen ¿ tierra 
de Judá, y la asolasen segun la órden del rey. 


40 Y salieron con todo su poder, y vinieron 
á acampar en una llanura del territorio de Em- 
maús 1, 

41 Y los mercaderes de las provincias ? oye- 
ron la fama de ellos: y tomaron mucha plata y 
oro, y criados: y vinieron á los reales para com- 
prar por esclavos 3 á los hijos de Israél, y con- 
ellos se unieron los ejércitos de Syria, y de 
tierras estrañas *. . 

42 Y vió Judas y sus hermanos, que crecian 
los males, y que los ejércitos se acercaban á sus 
confines: y tuvieron noticia de las Órdenes del. 
rey, que habia dado para destruir, y acabar al. 
pueblo : 

43 Y dijeron cada uno á su compañero: Al- 
cemos el abatimiento de nuestro pueblo $, y pe- 
leemos por nuestro pueblo, y por nuestras cosas 
santas 6, E 

44 Y se juntaron en cuerpo para estar pre- 
venidos para la batalla: y para orar, y pedir mi- 
sericordia y gracia. 

48 Y Jerusalem no estaba “habitada , sino 
que era como un desierto; no habia quien en- 
trase ni saliese de sus hijos: y el santuario era 


hollado: y los hijos de estranos estaban en el 


alcázar, allí era la morada de los gentiles: y fué 
quitada la alegría ? de Jacob, y falto alli la 
flauta y la cílara. . 

46 Y se congregaron, y vinieron á Maspha $ 
enfrente de Jerusalem: porque Maspha era an- 
tes el lugar de la oracion para Israél. 

47 Y ayunaron aquel dia, y se vistieron de 
cilicios, y pusieron ceniza sobre su cabeza: y 
rasgaron sus vestiduras : 


48  Yabrieron los libros de la ley, en los 
cuales los gentiles buscaban semejanza para Sus 
simulacros ? : 


otras naciones gentiles, que fácilmente se alistaban Con- 
tra los Judios. i 

5 Hagamos los últimos esfuerzos, para borrar el 
oprobio de nuestro pueblo abalido, y para volverle á 
ver con su antiguo esplendor y gloria. 

6 Por el templo, y por todo lo que pertenece al culto 
de nuestro Dia. 

7 MS.3. Solás. 


8 Como el templo estaba profanado por los idóla- 
tras, no pudieron ir á él; y asi fueron 4 Maspha, que 
estaba en la tribu de Benjamin, y enfrente de Jerusalem, 
á donde acudia el pueblo á oror, antes que Salomon edi- 
ficase el tempio. 1. Xteg. vi. 5. etc. Por to que nose debe 
confundir con otras dos, que habia del mismo nombre 
en a de Ruben, cap. v. 33, y en la de Gad. Judic. 
x1, 29. 

9 Imitendo el ejemplo de Ezechias, que espuso 
delante del Señor la carta de Sennacherib llena de 
blasfemias, 1Y. Heg. xix. Segun la letra de la Vulgata 
parece, que los Gentiles andaban escudriñando €n 


E 
; 49 Et altulerunt ornamenta sacerdotalia, 
Alprimitias, el decimas: et suscitaverunt Na- 
jreos, qui impleverant dies: 

50 Et clamaverunt voce magna in coelum, 
dicentes: Quid faciemus ¡stis, et quo eos duce— 
us? E á 
¿BL El sancta tua conculcata sunt, et conta- 
hinata sunt, et sacerdotes tui facti sunt in Juc- 
im, et in humilitatem. 


,; 52 Elecce nationes convenerunt adversum 
dos al nos disperdant, tu scis que cogitant in 
108. 


83 Quomodo poterimus subsistere ante fa- 
tiem eorum, nisi tu Deus adjuves nos? 


54 Et tubis exclamaverunt voce magna. 


* 


55 El post heec constituit Judas duces po- 
puli, tribunos, et centuriones, et pentacontar- 
£hos, et decuriones. 


« 56” Et * dixit his, quí «edificabant domos, et 
sponsabant uxores, et: plantabant vineas, et 
Iormidolosis, ut redirent unusquisque in domum 
san secundum legem. 


57 El moverunt castra, el collocaverunt ad 
kustrami Emmaum. 


-58 Etait Judas: Accingimini, et estote filii 
potentes, et estote parati in mané, ul pugnetis 
adversus nationes has, quee convenerun! adver- 
sus nos disperdere nos, et sancta nostra: 


59 Quoniam melius est nos mori in bello, 
quam videre mala gentis nostre, et sanctorum. 


En Sicut autem fuerit voluntas in coelo, sic 


los librós sagrados todo lo que podia serles del caso pa- 
5 apoyo del culto, que daban á sus idolos. De este mo- 
O aplicaron á sus falsas deidades muchas de las Cosas, 
que leemos en la historia sagrada. Y esta profanación 
Orrenda es la que los Hebreos hacen presente al Señor. 
$ Muchos libros del texto griego se añade: Para pin- 
Dala las imágenes de sus ídolos en desprecio del 
pr ceda Dios. Y los Hebreos presentaron al Señor los 
A S borrados, y profanados de esta manera, imploran- 
ME justicia contra los sacrilegos. 
ER S.ti. Los endramientos. Todo esto lo hicieron 
b T, como para darle á entender, que estaba sin uso 
0 aquello, que pertenecia á su culto. 


Mars en el templo, y Ofrecer alli sus sacrificios. 
"Y. 4, Haciéndolos pues venir, alzaban el grito, y 


% Deuter, xx, 5, 6, 7, Judic. vn. 3. 


stos, cumplido el tiempo de su voto, debian pre- * 
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49 Y trajeron los ornamentos * sacerdotales, 
y las primicias, y diezmos: y llamaron á los Na- 
zarenos 2, que habian cumplido sus dias $: 


50 Y gritaron á grandes voces al cielo, di- 
cieodo: ¿Qué haremos de estos t, y á donde los 
llevaremos? 


51 Y tus cosas santas están holladas y con- 
taminadas, y tus sacerdotes están en llanto, y 
en abatimiento. 


52 Y veis, que las gentes se han coligado 
contra nosotros para destruirnos: tú sabes fo 
que piensan contra nosotros. 


53 ¿Como podremos subsistir nosotros de- 
lante de ellos, si tú, Dios, no nos asistes? 


51 E hicieron resonar las trompetas 5 con 
grande estruendo. 


55 Y despues de esto nombró Judas caudi- . 
llos del ejército, tribunos 6, y centuriones, y 
pentacontarcos, y decuriones. 


56 Y dijo á los que edificaban casas, y to- 
maban mugeres, y plantaban viñas, y á los ma- 
drosos, que se tornasen cada uno á su casa $e- 
gun la ley. 


37 Y movieron los reales, y vinieron á 
acampar al Mediodia de Emmaús. 


58 Y dijo Judas: Poneos á punto, y sed 
hombres de valor, y estad prevenidos para la 
mañana, para pelear con estas naciones, que se 
han coligado contra nosotros, para perdernos, 
y á nuestras cosas santas: 


89 Porque mas nos vale morir en batalla, 
que no ver el esterminio de nuestra nacion y 
santuario. 


60 Y como estuviere delerminado en el 
cielo, así sea. 


con muestras de grande pesar se lamentaban al Señor, 
de que por estar el templo profanado no se podian cum- 
plir las ceremonias ordenadas por la ley. 


3 Puede tambien esponerse: Que eran ya viejos, y 
habian pasado su vida en el culto y servicio del Señor, 
Pero la primera esposicion debe preferirse. 

4 Para que estos cumplan lo que la ley les prescri- 
be, despues de haber acabado el tiempo de su voto, ¿co- 
mo los podremos llevar á la puerta del santuario, segun 
está mandado en los Nim. yr. 12, si todo está hollado y 
profanado? 

35 MS. 3. Añafiles. 

6 Los tribunos tenian el mando de mil soldados co- 
mo coroneles: los pentacontarcos el de cincuenta como 
capitanes; y los decuriones el de diez. 
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CAPITULO IV. 


Judas marcha separadamente contra Nicanór y Gorgias, y los derrota. Vence á Lysias, Entra en Je» . 
rasalem, purifica el templo, y celebra su dedicacion por ocho dias; y fortifica la montaña de Sion, 


1 Et assumpsit Gorgias quinque millia vi- 
rorum, et mille equites electos: et moverunt 
castra nocte, > 

2 Ut applicarent ad castra Judeeorum, et 
percuterent eos subitó: et filii, qui erant ex ar- 
ce, erant illis ducés. 

3 Etaudivit Judas, et surrexit ipse, el po- 
tentes percutere virtutem exercituum regis, 
quí erant in Emmaum. 

4 Adhuc enim dispersus erat exercitus A 
castris. 

5 El venit Gorgias in castra Jude noctu, el 
neminem invenit, et queerebal eos in montibus: 
quoniam dixit: Fugiunt hi a nobis. 


6 Etcum dies factus esset, apparuit Judas 
in campo cum tribus millibus virorum tantum: 
qui tegumenta, et gladios non habebant: 

7 Et viderúnt castra gentium valida, et lo- 
ricatos, et equitatus in circuitu eorum, et hi 
docti ad preelium, 

8 Etait Judas viris, qui secum erant: Ne 
timueritis multitudinem eorum, el impetum 
eorum ne formidetis. 

9 Mementote 2 qualiter salvi facti sunt pa- 
tres nostri in mari rabro, cum sequeretur eos 
Pharao cum exercitu multo. 

10 Et nunc clamemus in coelum : et misere- 
bitur nostri Dominus, et memor erit testamenti 
patrum nostrorum, et conteret exercitum istum 
ante fuciem nostram hodie: 

11 El scient omnoes gentes, quia est qui re- 
* dimat, el liberet Israél. 

12 Et elevaverunt alienigense oculos suos, 
et viderunt eos venientes ex adverso. 

13 El exierunt de castris in preelium, et tu- 
bá cecinerunt hi, qui erant cum Juda. 


14 Etcongressi sunt: et contrite sunt gen- 
tes, et fagerunt in campum. 


1 MS. 3, Almofallas. 


2 Y los que estaban. Segun la letra: Los hijos que es- 


taban en la ciudadela, como en el Griego: esto es, aque- 
Jlos naturales del pais, que la guarnecian. Es este un 
hebraismo. Entre estos habia muchos Judíos apóstalas, 
y de estos, como prácticos en los caminos, se va'ió Gor- 
gias, para que le sirviesen de guias. 

3 Lo que se debe entender del trozo de ejército, 
que mandaba Gorgias, y que como hemos visto, estaba 
separado del cuerpo del ejército. Fuera de que, como 
contaban tener ya en su poder á los Judios, y creian 


Aa Exodo x1v. 9, 


1 Y tomó Gorgias cinco mil hombres, y mil . 
de á caballo escogidos: y movieron los reales 1 
de noche, : 

2 Para dar sobre el campo de los Judios, y 
asaltarlos de improviso: y los del pais que es- * 
taban en el alcázar ?, eran sus guias. a 

3 Y llegó á oidos de Judas, y se levantó él 
y sus valientes para echarse sobre el grueso de 
las huestes del rey, que estaban en Emmaús. 

4 Porque aun estaba disperso el ejército? 
fuera de sus reales. 

5 Y vino Gorgias de noche á los reales de' | 
Judas, y no halló á ninguno, y los buscaba. por” 
los montes : pues dijo: Estos huyen de mos0- - 
tros. po 
6 Mas cuando vino el dia, se dejó ver Judas 
en la llanura con tres mil hombres solamente: 
los que no tenian escudos ni espadas ./> 

7 Y vieron el campo fuerte de los gentiles, 
y al rededor de ellos los coraceros 5, y la caba- 
llería, y que todos eran aguerridos. a 

8 Y dijo Judas á los varones que estaban 
con él: No tengais miedo de su muchedumbre, 
ni temais su encuentro. ; 

9 Acordaos de qué manera fueron librados 
nuestros padres en el mar Rojo €, cuando iba € 
su alcance Pharaon con un poderoso ejército. 

10 Y ahora clamemos al cielo: y se apiada- -: 
rá de nosotros el Señor, y se acordará del lesla: 
mento de nuestros padres, y destruirá hoy el. 
ejército de estos delante de nosotros: . 

11 Y sabrán todas las gentes, que hay quién 
redima y salve á 1sraé!l. e 

12 Y losestrangeros alzaron sus 0J0S, y los 
vieron venir de frente. 

13 Y salieron de sus reales al combate, Y 
dieron la señal con la trompeta los que estabal 
con Judas. 

14 Y trabaron la batalla: y fueron deshecbas 
las gentes, y huyeron al llano, 


que no habia que rezelar de parte de ellos, no sé cular 
ban mucho de guardar el órden militar de atrinchene 
se bien, ni de estar alerta, para Lodo lo que les pudis 
sobrevenir. ee 

4 Enel Griego y en muchos ejemplares latinos Te 
nuscritos e impreses, se añade: cuales, Ó COMO quer il 
dándose á entender que estaban mal armados. A 
parece ser el sentido, como lo dá á entender la serié 
hecbo; v.15. 

5 MS, 6. Enlorigados. 

6 MS, 3. En la mar ri uuio. 
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.-18 Novissimi autem omnes ceeiderunt in 
: Bladio, et persecuti sunt eos usque Gezeron, et 
: wque in campos Idumeez, et Azoti, el Jamnize: 
el ceciderunt ex illis usque ad tria millia vi- 
fra. 
16 Et reversus est Judas, et exercitus ejus, 
sequens eum. 

17 Dixitque ad populum: Non concupiscatis 
spolia: quia bellum contra nos est, 

18 Et Gorgias el exercitus ejus prope nos 
in monte: sed state nunc contra ¡nimicos nos- 
tros, el expugnate eos, el sumetis postea spolia 
securi. 

19 Et adhuc loquente Juda heec, ecce appa- 
mit pars queedam prospiciens de monte. 

20. Et vidit Gorgias quód in fugam conversi 
sunt sui, et succenderunt castra: fumus enim, 
qui videbatur, declarabat quod factum est. 


21 Quibus illi conspectis timuerun! valde, 
.Ascipientes simul et Judam, et exercitum in 
-tampo paratum ad prelium. 

- 22 El fugerunt omnes in campunm alienige- 
* MATUmD: 
43 Et Judas reversus est ad spolia castro- 
tum, el acceperunt aurum multum, et argen- 
tam, el hyacinthum, et purpuram marinam, et 
pes magnas. 

"24 Et conversi, hymnum canebant, et bene- 
dicebant Deum in coelum, quoniam bonus est, 
_4uoniam in seculum misericordia ejus. 

e Et facta est salus magna in Ísraél in die 
illa, 

26. Quicumque autem alienigenarum evase- 
Tol, venerunt, el nuntiaverunt Lysise univer- 
$, que acciderant. 

-27 Quibus ¡lle auditis consternatus animo 
deficiebat: quod non qualia voJuit, talia conti- 
gerunt in Israél, el qualia mandavit rex. 


28 Et sequenti anno congregavit Lysias vi- 
torum electorum sexaginta millia, el equitum 
Quinque millia, ut debellaret eos. 

44 El venerunt in Judeeam, el castra posue- 
fintin Bethoron, et occurrit illis Judas cum 
decem millibus viris. 

Y Et viderunt exercitum fortem, el oravit, 
el dixit: Benedictus'es » salvator Israél, qui con- 


l JosergO la llama Gadara: tenia los dos nom- 
16, y tambien el de Gazér. Véase ADRICOMIO en 
raim a. 46, 

o mil en el combate, y seis mil en la fuga, de 

lol sde que eu el todo de la accion y sus resultas, fue- 
eve mil los muertos de los enemigos, segun lo 

Que se lee en el Lib. 11. cap. vin. 24, 

prend Orque Gorgias, frustrado de su intento de sor- 

ee los Judíos en sus reales, se volvia con su 


halo drque Judas habia hecho poner fuego á una 
de e las tiendas del campamento enemigo, para 
Sex pc oder á Gorgias que los suyos habian sido ya 

Cidos y derrotados, y llenarle por este medio de 


2 1. Reg. xvn, 50, Reg. 1. x1v, 13, 


Tm 


15 Mas todos los que se quedaron atrás pe- 
recieron á cuchillo, y fueron siguiendo su al- 
cance hasta Gezerón 1, y hasta las campiñas de 
la Idumea, y de Azoto, y de Jámnias: y murie- 
ron de ellos hasta tres mil hombres 2. 

16 Y se volvió Judas con su hueste, que le 
iba siguiendo. 

17 Y dijo á su tropa: No codicieis los des- 
pojos: porque aun tenemos que pelear, 

18 Y Gorgias y su ejército está cerca de 
nosotros en el monte 3: mas estad ahora firmes 
contra nuestros enemigos, y vencedlos, y luego 
tomareis seguros los despojos. 

19 Y al decir esto Judas, aparecieron algu - 
has tropas, que estaban mirando desde el monte. 

20 Y vió Gorgias que lossuyos habian vuel- 
to las espaldas, y que habian pegado fuego á 
sus reales t: porque el humo que se veia lo 
daba á entender. 

21 Cuando ellos vieron esto, yal mismo 
tiempo á Judas, y su hueste en la llanura puestos 
en órden de batalla, concibieron grande terror. 

22 Y huyeron todos á la tierra de los estran- 
geros 5; 

25 Y Judas volvió á los despojos de los rea- 
les, y tomaron mucho oro y plata, y jacinto 6, 
y púrpura marina, y grandes riquezas. 


24 Y vueltos que fueron, cantaban himnos, 
y bendecian á Dios hasta el cielo, por cuanto él 
es bueno, y su misericordia es eterna 7. 

25 Y fué hecha gran salud en Israél en 
aquel dia 8. 

26 Y todos los estrangeros que escaparon, 
fueron á llevar la nueva á Lysias de todo lo que 
habia acaecido. 

27 Y él consternado de ánimo al oir estas 
cosas, desmayó: porque no habia acontecido en 
Israél, como él habia pensado, y como el rey 
habia mandado. 

28 Y el año siguiente juntó Lysias sesenta 
mil hombres escogidos, y cinco mil de á caba- 
llo, para arruinar á los Judíos. 

29 Y entraron en la Judea, y sentaron los 
reales en Bethorón, y les salió Judas al encuen- 
tro con diez mil hombres. 

30 Y vieron un fuerte ejército 9, é hizo ora- 
cion, y dijo: Bendito eres, Salvador de Israél, 


terror y de gran consternacion. 

A la tierra, Así el Griego: De los estrangeros: de 
los Idumeos y Phenicios. 

Estofas preciosas de varios colores, que los comer- 
ciantes habian traido al campo de los jufieles, para 
cambiarlas porlos Judíos. Cap. 11. 41. y Lib. 11.cap. vin. 
25. La púrpura marina se teñia con la sangre del pez 
llamado púrpura, y era de mayor estimación que la or- 
dinaria, que se teñia con yerbas. 

7 Durará sin término. Véase el salmo cxxxv. propio 
para dar gracias. 

8 Y fué señalada y memorable esta victoria, que 
salvó á Israél en aquel dia. Ñ 

9 MS. 6. Fortalada hueste, 
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trivisti impetum potentis in manu servi tui Da- 
vid, et tradidisti castra alienigenarum in manu 
Jonalhe (ilii Saúl, el armigeri ejus. 


31 Conclude exercitum istum in manu po- 
puli tui Israél, et confundantur in exercitu suo, 
et equitibus. 

32 Da iillis formidinem, et tabefac audaciam 
virtulis eorum, et commoveantur contritione 
sua. 

33  Dejice illos gladio diligentium te: et col- 
laudent te omne:, qui noverunt nomen tuum 
in hymbnis. 

34 Et commiserunt prelium: et ceciderunt 
de exercitu Lysic quinque millia virorum. 

35 Videns autem Lysias fugam suorum, et 
Jud:eorum audaciam, et quód parati sunt aut 
vivere, aut mori fortiter, abiit Antiochiam, et 
elegit milites, ut multiplicati rursús venirent 
in Judeam. 

36 Dixit autem Judas, el fratres ejus: Ecce 
contriti sunt inimici nostri: ascendamus nunc 
mundare sancta, et renovare. 

37 El congregatus est omnis exercitus, et 
ascenderunt in montem Sion. 

38 Et viderunt sanctificationem desertam, 
etaltare profanatum, et portas exustas, el in 
atriis virgalta nata sicut in saltu, vel in monti- 
bus, et pastophoria diruta. j 


39 Et sciderunt vestimenta sua, et planxe- 
runt planctu magno, et imposuerunt cinerem 
super caput suum. : ] 

£0 Etceciderunt in faciem super terram, el 
exclamaverunt tubis signorum, et clamaverunt 
in coelum. 

41 Tune ordinavit Judas viros, ut pugna - 
rent adversús eos, qui erant in arce, donec 
emundarent sancta., 

42 Et elegit sacerdotes sine macula, volun- 
talem habentes in lege Dei: 

43 Et mundaverunt sancta, et tulerunt lapi- 
des contaminationis in locum immuadum. 

44 Et cogitavit de altari holocaustorum, 
quod profanatum erat, quid de eo faceret. 


Del orguiloso gigante Goliáth. 
En particular de los Philistheos. 
Entrega, pon en nuestras manos. 
Viendo que lás grandes fuerzas y caballeria en que 
confiaban no los han podido salvar. 

5 MS, 3. La osarga. 

6 Y quebrantados sean esterminados de toda la 
tierra. 

7 Judas Machabeo tan piadoso como valiente, lue- 
- go que vió que no habia tanto que temer de parte 
de los enemigos, contra los que habia dado pruebas 
de sabio, esperimentado y valeroso general; convier- 
te ahora todos sus cuidados y miras al objeto prin- 
cipal de la religion, que era el culto del Señor, que 
se hallaba ya de algun tiempo interrumpido, y á que 
fuese purificado y renovado el templo y lugares sa- 
pa que habian sido ultrajados y profanados por los 

entiles. 


$e QUO 
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que quebrantaste la fuerza del poderoso ! por 
mano de tu siervo David, y entregaste los reales 
de los estrangeros * en manos de Jonathás hijo 
de Saul y de su escudero. 

31 Encierra 3 este ejército en mano de tu - 
pueblo de Israél, y queden confundidas sus 
huestes, y su caballeria £. Ne 

32 Envialesespanto, yaniquila la osadía 5de 
su valor, y sean trastornados con su mismo que” 
branto 6, 

33 Derríbalos con la espada de los que te 
aman: y alábente con himnos todos los que co- 
nocen tu nombre. 

34 Ysetrabó la batalla: y murieron del 
ejército de Lysias ciuco mil hombres. 

35 Y viendo Lysias la fuga de los suyos, y 
la osadía de los Judios, y que estaban resueltos 
á vivir ó á morir con denuedo, pasó á Antio- 
chía, y tomó soldados escogidos, para venir otra 
vez con mayor número á la Judea. 

36 Y dijo Judás y sus hermanos: Ved que 
han sido derrotados nuestros enemigos: vamos 
ahora á purificar, y renovar el santuario 7. 

37 Y se congregó todo el ejército, y subie- 
ron al monte de Sion. 

38 Y vieron el santuario yermo $, y el allar 
profanado, y las puertas quemadas, y en los E 
tios nacidas matas como en el bosque, ó en los * 
montes, y las cámaras de los ministros * derri- 
badas. e 

39 Y rasgaron sus vestiduras, é bicieron 


grande llanto, y pusieron ceniza sobre su cabeza: 


40 Y se postraron con sus rostros por tierra, 
é hicieron rosonar las trompetas con que se da- 
ban las señales 1%, y alzaron su clamor al cielo. 

41 Entonces ordenó Judas poner hombres 
que peleasen 1! contra los que estaban €n el 
alcázar, hasta tener purificado el santuario. 

42 Y escogió sacerdotes sin defecto *, que 
tenian amor á la ley de Dios: . 

43 Y purificaron el santuario, y sacaron las 
piedras profanas 134 un lugar inmundo %. 

44 Y estuvo pensando qué podia hacer del 
altar de los holocaustos, que habia sido profa- 
nado %, 


8 MS.3. Desmamparado. 

9 Que estaban á los costados del templo. tn. Bey. Ye 
ISAl. XX11. e 

10 Para dar la señal en las batallas, y para intima 
las fiestas. Niumer. x, 2. 1eb> 

11 Para que contuviesen á los que estaban en ela l 
nr si acaso querian hacer alguna salida, é impedir 
obra. 

192 Véase el Levít, xx1. Que tenian zelo por 
vancia mas exacta y puntual de la ley de Dios. 
; 13 Con las que se habian erigido altares á lo: 
os; y tambien los mismos ídolos. f , 

14. Este era el torrente de Cedron ó de Topbélb 
llamado tambien Gehena. Véase el 1. de los Paralipo"- 
xxx. 15,16, y el 1v. de los Reyes xxm1. 4. 2h 

15 Sacrificando en él animales inmundos, ¿fed 4 
estátua de Júpiter olímpico que erigieroR sobre €. 
Cap. 1.17. 


la obser" 


5 ido: 


- 45 Et incidit ¡illis consillium bonum ut des - 
truerent illud: ne forte ¡llis esset in opprobrium, 
“ quia contaminaverunt illad gentes, et demoliti 
 gunt illud. 

46 Et reposuerunt lapides in monte domús 
ia loco apto, quoadusque venirel propheta, et 
respondere! de ei. 

47 Et acceperunt lapides integros secun- 
dúm legem, et eedificaverunt altare novum se- 

" candum illud, quod fuit priús: 

48 Et eedificaverunt sancta, et que intra 
domum erant intrinsecus: et «edem, et atria 
sanclificaverunt. 

49 Et fecerunt vasa sancta nova, et intule- 
runt candelabrum, et altare incensorum, et 
mensam in templum. 

50 Et incensum posuerunt super altare, et 
accenderunt lucernas, que super candelabrum 
erant: et lucebantin templo, 

51 Et posuerunt super mensam panes, et 
appenderunt vela, et consummaverunt omnia 
opera, que fecerant. 

52 Et ante matutinam surrexerunt quinta 
et vigesima die mensis noni (hic est mensis 
Casleu) centesimi quadragesimi octavi anni: 

53 Etobtulerunt sacrificiom secundum le- 

- gem super altare holocaustorum novum, quod 
fecerunt. 

54 Secundum tempus et secundum diem, in 
qua contaminaverunt illud gentes, in ipsa reno- 
vatum est in canticis, et citharis, et cinyris, et 
in cymbalis. 

55 Et cecidit omnis populus ín faciem , et 

- adoraverunt, et benedixerunt in coelum eum, 
quí prosperavit eis. 

56 Et fecerunt dedicationem altaris diebus 
octo, et obtulerunt bolocausta cum letitia, el 
sacrificium salutaris, et laudis. 

57 Etornaverun! faciem templi coronis au- 
reis, etscutulis: et dedicaverunt portas, el pas- 
tophoria, et imposuerunt eis januas. 


58 El facta est leotitia in populo magna val- 
de, et aversum est opprobrium gentium. 


1 Ya porque habia servido á unos usos tan sacríle- 
gos, y ya tambien porque podian muchos imaginarse y 
persuadirse, que hacia esto por ahorrar y no tener que 
gastar en construir de nuevo el altar. 

Comenzaron á dudar, si seria cosa decente, que el 
altar de los holocaustos, que habia sido ungido y consa- 
grado á Dios, y en el que se le habian ofrecido tantos 
sacrificios, fuese derribado y echado en el lugar que es- 
taba destinado para las cosas inmundas. y lomáran un 
consejo bueno de derribar el altar, y bacer Otro nuevo, 
y de poner sus piedras en un lugar propio y separado, 
fnera del templo, sobre el monte de Sion, y esperar 
que el Señor les declarase por algun profeta suyo, lo 
que queria que se hiciese de uquellas piedras. 

MS. 3. Entregas. Véase el Exodo xx. 23. 

MS. 6. E restolaron. 

De los edificios interiores del templo. 

Purificaron, consagraron. 

Que corresponde á la luna del mes de noviembre. 

Tres años antes en el mismo dia del mismo mes, habia 
A. T.-T, IV. 
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CAPITULO IV. 


Tn 


45 Y les ocurrió un buen consejo de des- 
truirlo: para que no fuese para ellos de opro- 
bió 1, porque lo habian contaminado las gentes, 
y lo demolieron. 

46 Y pusieron las piedras en el monton del 
templo en un lugar conveniente, hasta que vi- 
niese profeta, que declarase sobre ellas 2, 

47 Y tomaron piedras enteras $segun la ley, 
y edificaron un altar nuevo, conforme á aquel 
que habia habido antes: 

48 Y reedificaron £ el santuario, y lo que 
estaba de la parte de dentro de la casa 5; y san- 
tificaron el templo $, y los átrios. 

49 E hicieron vasos santos nuevos, y colo- 
caron en el templo el candelero, y el altar de 
los inciensos, y la mesa. 

50 Y pusieron incienso sobre el altar, y en- 
cendieron las lámparas que estaban sobre el 
candelero, y alumbraban en el templo, 

51 Y pusieron panes sobre la mesa, y sus- 
pendieron los velos, y acabaron todas las obras. 
que habian hecho. 

52 Y se levantaron antes de amanecer el dia 
veinte y cinco del mes nono (este es el mes de 
Casleu ?) del año ciento cuarenta y ocho: 

53 Y ofrecieron sacrificio segun la der 
el nuevo altar de los holocaustos, que habian 
construido. : 

54 Segun el tiempo y segun el dia en que 
lo profanaron las gentes 8, en el mismo fué re- 
novado con cánticos, y con arpas, y con liras, 
y con cimbalos. 

53 Y se postró todo el pueblo sobre sus ros- 
tros, y adoraron y bendijeron hasta el cielo á 
AS les dió prosperidad. 

56 celebraron la dedicacion * del altar 
por ocho dias, y ofrecieron holocaustos con ale 
gría, y sacrificio de salud y de loor 10. 

57” Y adornaron la fachada del templo con 
coronas de oro, y con escudetes: y dedicaron 
las puertas y las cámaras de los ministros, y les * 
pusieron puertas. 

538 Y hubo muy grande alegría en el pue- 
blo. y fué quitado el oprobio *! de las gentes. 


sido profanado el templo por Antiocho. Se entienden los 
años del imperio de los Griegos. 


8 En el mismo tiempo y dia. Véase lo que se dice en 
el cap. 1. 57. 62. 


9 M.$. 8. El sagramiento. Esta se hizo tres años jus- 
tos despues de su profanacion, y uno antes de la muerte 
de Antíocho: porque fué el año ciento y cuarenta y ocho 
del imperio de los Griegos, v. 52. y Antiocho murió el 
de ciento y cuarenta y nueve. Cap. vi. 16. Lo que se di- 
ce en el Lib. nm. cap. x. 3. quese hizo despues de dos 
años; vo se ha de entender de la profanacion del templo, 
ni de la muerte de Antíocho, sino del pontificado de Ju- 
das; porque Mathathias solamente sobrevivió un año á la 
profanación sobredicha. Cap. u. 19. Y de este modo ce- 
san las dificultades que se mueven sobre concordar es- 
tos dos lugares. 


10 Sacrificios de salud son los pacificos, y de accion 
de gracias. 
41. La profanacion hecha por los Gentiles. 
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59 El 3 statuit Judas, et fratres ejus, el uni- 
versa ecclesia Israél ul agatur dies dedicationis 
altaris in temporibus suis ab anno ia annum 
per dies octo, á quinta el vigesima die mensis 
Casleu, cum letitia et gaudio. 

60 Et eedificaverunt in tempore illo montem 
Sion, el per circuitum muros altos, et turres 
firmas, nequando venirent gentes, el conculca- 
rent eum sicut antea fecerunt. 


61 Et collocavit illic exercitum, ut serva- 
reul eum, el munivit eum ad custodiendam 
Belhsuram, ut haberet populus munitionem 
contra faciem Idumez. 


LOS MACHABEOS. LIBRO 1. 


59 Y estableció Judas y sus hermanos, y 
toda la Iglesia de Israél que se celebrase el dia 
de la dedicacion del altar en sus tiempos 1, de 
año en año por ocho dias, desde el dia veinte y 
cinco del mes de Casleu, con alegría y gozo. 

60 Y fortificaron en aquel tiempo el monte 
de Sion 2, construyendo al rededor muros al- 
tos , y torres fuertes, para que las gentes no 
viniesen, y le hollasen, como habian. hecho 
antes. 

61 Y puso allí una guarnicion de soldados 
para que lo guardasen, y lo fortificó para poner 
a cubiertoá Belhsura 3, y para que el pueblo 
tuviese una fortaleza en la frontera de la 
Idumea. 


CAPITULO V. 


Judas desbarata muchas naciones comarcanas, 


y uniéndose con su hermano Simon, pone en liber- 


tad á los Galaaditas que estaban sitiados. Vence una y Otra vez á Timotheo; y castiga á los de 
Ephrón. Joseph y Azarias que quedaron en su ausencia eon el mando, saliendo contra la órden 
de Judas á combalir con los Gentiles, son pasados á filo de espada. Mas Judas só hace dueño de 


Quebrón, y derriba sus idolos. 


1 Et factum est ut audierunt gentes in cir- 
cuitu quia edificatam est altare, et sanctuariam 
sicut priús, iratee sun! valde: 


2 Et cogitabant tollere genus Jacob, qui 
erant inter eos, el coeperunt occidere de popu- 
lo, €t persequi. 

3 El debellabat Judas filios Esaú in lIdumea, 
et eos, qui erant in Acrabathane : quia circum - 
sedeban! Israélitas, et percussil eos plagá 
magná. 

4 Et recordatus est malitíam filiorum Bean, 
qui erant populo in laqueum, et in scandalum, 
insidiantes ei in via. 

3 Et conclusi sunt ab eo in turribus, et ap- 
plicuit ad eos, etanathematizavit eos, etincen- 


1 Llamaron encenias á esta fiesta, que se celebraba 
aun en tiempo de Jesucristo. Y así de ella hace men- 
cion $. Juan en su Evangelio, cap. x. 22, Se celebraban 
otras encenias en ei mes de Tisri, ó luna de setiembre, 
en memoria de la dodicacion hecha por Salomon: 11. 
Reg. viu y en el mes de Adár, ó luna de febrero, para 
renovar cada año la memoria de la que hizo Esdras. 1. 
Espr. vi. 

2 Esto fue para tenerá rayaá los que ocupaban el 
alcázar; porque los Judios no'se hicieron dueños de él 
hasta el año ciento y setenfa y uno. Cap xm. 5l. 

3 Algunos por el texto griego esponen esto diciendo, 
que del mismo modo fortificaron á Bethsura, que era 
un lugar muy fuerte á cinco estadios de Jerusalem en 
la frontera de la Idumes, por donde los enemigos solian 
frecuentemente invadir á la Judea, por haber usurpado 
muchas de sus tierras circunvecinas. Lib. 11. cap. X:. 5, 
Y esto mismo parece infeyirse del cap. v1. 7. 26, 

4 Estos eran los Idumeos, Ammonitas, Moabitas, Sa- 
maritanos, Phenicios, Philisiheos y otros pueblos infie- 
les, que eran enemigos irreconciliables de los Judios 


a Joann. x, 22, 


1 Y sucedió que luego que las gentes que 
estaban en contorno t, oyeron que el altar y el 
santuario habia sido reedificado como estaba 


. antes, se ajraron en gran manera 5: 


2 Y pensaban esterminar á los del linage 
de Jacob, que estaban entre ellos, y empezaron 
á matar, y á perseguir á los del pueblo.  - 

3 Y Judas desbarataba á los hijos de Esaú 
en la Idumea, y á los que estaban” en Acraba- 
thane 6: porque habian sitiado ? á los israelitas, 
é hizo en ellos un grande destrozo. 

4 Y se acordó de la malicia de los hijos de 
Beán I, que eran para el pueblo un lazo y tro- 
piezo, poniéndole emboscadas ? en el camino. 


3 Y fueron encerrados por él en las torres, y 
se acercó á ellos, y los anatematizó 20, y quemó 


3 MS. 6. Fueron muy pesantes, 


6 Esta segun S. GeroNIMO de locis Hebraic. estaba 
en los términos de los Amorrheos. Otros la ponen en la 
Judea; y otros creen, que era una parte de la Idumez. 
llamada la subida de los escorpiones, por la abundancia 
que habia de ellos en este territorio. Niumer, xxxtv. 4. 
Deut. vin. 45, Josvé 1. 5. Judic. 1.36. 

7 Esta ciudad estaba en un desfiladero, y desde alli 
lLenian como cercados á los Israelitas. Puede tambien es- 
ponerse: Infestaban con continuas correrías. 

8 Solamente aquí se lee este nombre, por lo que es 
uy incierto quienes son los que por él se significan. 
Unos quieren, que sean Jos Tlumeos; y otros los de Beon, 
ciudad de los Ámorrheos, de la Otra parte del Jordan. 
Num. xx. 11. JoserHo dice, que Bean era un hombre 
muy poderoso de los Tdumeus. 

9 MS. 3. Escuchas, 

10 Los destinó á un total esterminio, consagrando al 
Señor lodos sus despojos. Véase sobre esta espresion el 
cap. vi. v. 47. de JoguÉ, 


RIC IO EZRA 


«dit turres eorum igni cum omnibus, qui in eis 
erant. 


6 El transivit ad filios Ammon, et invenit 
manum fortem, et populum copiosum, et Timo- 
theum ducem ¡psorum:; 

7 Et commisil cum eis preelia multa, et con- 
triti subt in conspectu eorum, et percussit eos: 

8 El cepit Gazer civitatem, el lilias ejus, et 

reversus est in Judeam. 
- 9 Etcongregate sunt gentes, que sunt in 
Galaad adversús Israelitas, qui erant in finibus 
eorum ut tollerent eos: et fugerunt in Dathe- 
man munitionem, . . 

10 Et miserunt litteras ad Judam, et fratres 


ejus, dicentes: Congregatee sunt adversum nos - 


gentes per circuitum, ut.nos auferant: 

11 Et parant venire, et occupare munitio- 
nem, in quam confugimus: et Timotheus est 
dux exercitás eorum: 

12 Nunc ergo veni, ot eripe nos de mani- 
bus eorum, quia cecidit multitudo de nobis. 


-13 Etomnes fratres nostri, qui erant'in 
locis Tubin, interfecti sunt: el captivas duxe= 
runt uxores eorurm, et natos, et spolia, el pere- 


+ merunt illic feré mille viros. 


14 Et adhuc epistolee legebantur, etecce alii 
buntii venerunt de Galileea conscissis tunicis, 


'auntiantes secundúm verba haec: 


15 Dieentes convenisse adversum se á Plo- 
lemaida, et Tyro, el Sydone: el repleta est cm- 
his Galilea altenigenis, ul nos consumant. 

16. Ut audivit autem Judas, et populus, ser- 
mones istos, convenit ecclesia magna cogitare 
quid facerent fratribus suis, qui in tribulutione 
grant, et expugnabantur ab els. 

17 Dixitque Judas Simoni fratri suo: Elige 
tíbi viros, et vade, el libera fratres tuos in Ga- 
lila; ego autem, et frater meus Jonathas ibi- 
mos in Galaaditim. 

18 El reliquit Josephum filium Zacharis, et 
Azariam duces populi cum residuo exercitu in 
Judea ad custodiam: 

19 El preecepit illis, dicens: Preestote po- 
pulo huic, et nolite bellum committere adver- 
sum gentes, donec revertamur. 

_ 20 El partiti sunt Simoni viri tria millia, ut 
Iret in Galileeam: Jude autem octo millia in Ga- 
laaditim. 


21 Et abiit Simon ¡in Galileam, el commisit 


1 Y las aldeas de su dependencia. 
2 Esta fortaleza estaba colocada en el monte de Ga- 
laad entre Bosór y Maspha. 
Este es diferente del que que se menciona 'en el 
+6. Podrá tal vez ser su hijo. 
Puede esta ser la que se llama tierra de Toben 
OS Jueces x1. 3. Otros entienden esto de los Nabu- 


" Uheos, y, 93, 


da Toda la Galilea, no solo la que se llama de las 
gentes por estar habitada de Gentiles, sino tambien 


CAPITULO V, mo 


sus torres, con todos los qae estaban en ellas. 


6 Y movió contra los hijos de Ammon, y ha- 
lló un fuerte ejército, y un numeroso pueblo, y 
á Timotheo, que era su caudillo: 

7 Y tuvo con ellos muchos encuentros, y 
los derrotó á su vista, y los mató: 

8 Y tomó á la ciudad de Gazér, y sus bi- 
jas 1, y se volvió á-la Judea. 

9 Y las naciones que habia en Galaad, se 
unieron contra los Israelitas, que estaban en su 
pais, para esterminarlos: y estos se refugiaron á 
la fortaleza de Dathemán ?. 

10 Yenviaroncartas aJudas yá sus hermanos, 
diciendo: Se han congregado contra nosotros 
las gentes del contorno, para esterminarnos: 

11 Yse preparan para venir, y tomar la 
fortaleza en que nos hemos refugiado: y Timo- 
theo $ es el caudillo de su ejército. 

12 Por tanto ven ahora, y líbranos de sus * 
manos, porque muchos de los nuestros han pe- 
recido. 

13 Y todos nuestros hermanos que estaban 
en tierra de Tubin *, han sido pasados á cuchi- 
llo: y se llevaron cautivas sus mugeres é hijos, 
y los despojos, y mataron alli cerca de mul 
hombres. 

14 Y estaban aun leyendo esta carta, cuan- 
do he aquí llegaron otros mensageros de la Ga- 
lilea, rasgadas sus vestiduras, trayendo nuevas 
semejantes á las obras: 

15 Diciendo haberse coligado contra ellos 
Ptolemaida y Tyro, y Sidon: y llena está toda 
la Galilea de estrangeros 5 para acabarnos. 

16 Y cuando Judas y el pueblo oyeron estas 
razones, se luvo un grande consejo para ver qué * 
harian por sus hermanos, que estaban en tribu- 
lacion 6, y eran estrechados por aquella gente. 

17 Y dijo Judas á Simon su hermano: Escó- 
gete hombres, y ve á librar á tus hermanos en 
la Galilea: que yo y mi hermano Jonathás ire- 
mos á Galaad. 

18 Y dejó á Joseph hijo de Zacharias yá 
Azarías con el mando del pueblo, y el resto del 
ejército para resguardo de la Judea: 

19 Y les dió órden, diciendo: Estad aquí 
sobre este pueblo 7:.y no salgais á lidiar con 1os 
gentiles, hasta que volvamos. 

20 Y fueron dados $ á Simon tres mil hom- 
bres para que fuese á la Galilea: yá Judas ocho 
mil para ir á Galaad. ] 

21 Y salió Simon para la Galilea, y tuvo mu- 


aquella que poblaban los Hebreos sin mezcla de otras 
naciones. Véase el Lib, 11. cap. yi. 8, ; 

6 M3. 6. En cueyta. ; 

7 Estaos aqui quietos cuidando solamente del pue- 
blo, y de contenerle en su deber, sin que os pase por 
el pensamiento el salir en busca de los Genliles, para 
combatir con ellos, 

8 En pasiva, como se ve por el Griego epeprodncar, 
fueron repartidos, 


e . 
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prelia multa cum gentibus: etcontrite sunt gen- 
tes a facie ejus, et persecutus est eos usque ad 
portam 

22 Ptolemaidis: et ceciderunt de gentibus fe- 
ré tria millia virorum, et accepit spolia eorum, 
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23 Et assumpsit eos, qui erant in Galilea, el 
in Arbitis cum uxoribus, et natis, el omnibus, 
que erant illis, el adduxitin Judeam cum leeti- 
tia magna. 

24 Et Judas Machabeus, et Jonathas fraler 
ejus transierunt Jordanem, et abierunt viam 
trium dierum per desertum. 

25 Etoccurrerunt eis Nabuthei, et susce- 
perant eos pacificé, et narraverunt eis omnia, 
que acciderant fratribus eorum in Galaaditide, 

26 Et quia multi ex eis comprehensi sunt 
in Barasa, et Bosor, et in Alimis, et in Casphor, 
et Mageth, et Carnaim: hee omnes civitates mu- 
nite, el magne. 

27 Sed et in ceteris civitatibus Galaaditidis 
tenentur comprehensi, et in crastinum consti- 
tuerunt admovere exercitum civitatibus lis, et 
comprehendere, et tollere eos in una die. 

28 Et convertit Judas, et exercitus ejus, 
viam in desertum Bosor repente, et occupavit 
civitatem: et occídit omnem masculum ¡in ere 
gladii, et accepit omnia spolia eorum, el suc- 
cendit eam igni. * 

29 Et surrexerunt indé nocte, el ibant us- 

" que ad munitionem. 
30 Et factum est diluculo, cúm elevassent 
oculos suos, ecce populus multus, cujus non 
erat numerus, portantes scalas, el machinas ut 
comprehenderent munitionem, el expugnarent 
eos. 

31 Et vidit Judas quia coepit bellum, et cla- 
mor belli ascendit ad coelum sicut tuba, et cla- 
mor magnus de civitate: 

32 Et dixit exercitui suo: Pugnale hodie pro 
fratribus vestris. 

.39 Et venil tribus ordinibus post eos, el ex- 
clamaverunt tubis, el clamaverunt in oratione. 


34 Et cognoverunt castra Timothei quia Ma- 


chabeus est, el refugeruntá facie ejus: et per-. 


cusserunt eos plagá magná. El ceciderunt ex 
eis in die illa fere octo millia virorum. 


4 Probablemente era algun pueblo de la Galilea, que 
estaria en la llanura, tomando el nombre de la voz hebrea 
JINIIN Aradóth, que parece aludir á lo mismo. 

- 2 Ya para tenerlos en lugares mas seguros y distan- 
tes de sus enemigos, y ya tambien para reforzar y tener 
mas unido el cuerpo de la nacion. 

3 Que eran amigos de los Judíos. Cap. 1x. 35. 

Tambien son llamados Nabathenos, Nabatheos y Tu- 
bianeos, v. 13. Véase Abricomio «en la descripcion de 
la media tribu de Manassés de la otra parte del Jor- 
dan. Eran pueblos de.la Arabia Desierta descendientes 
de Ismaél. á 

4 El Griego lee Bosorra, y parece ser la misma que 
Bosra, ciudad de Moab. Jerem. xuvu. 21. Alímas se 
cree ser Elim en el país de Moab, Isa1. xv. 8, Casphór, 


chos encuentros con aquellas naciones: y estas 
fueron derrotadas á su presencia, y las persi- 
guió hasta la puerta 

22 De Ptolemaida: y murieron de aquellas 
gentes hasta tres mil hombres, y tomó sus des- 

ojos, 
j 23 Y tomó á los que estaban en la Galilea, 
y en Arbates 1, con sus mugeres é hijos, y todo 
cuanto tenian, y los llevó á la Judea * con gran- 
de alegria. 

24 Y Judas el Machabeo y Jonathás su her- 
mano pasaron el Jordan, y anduvieron tres dias 
de camino por el desierto. 

95 Y lessalieronalencuentro los Nabutheos 3, 
y los recibieron con amistad, y les contaron 
cuanto habia acaecidoá sus hermanos en Galaad, 

26 Y como muchos de ellos estaban ence- 
rrados en Barasa, y Bosor £, y en Alimas, y en 
Casphór, y en Magéth, y Carnaím: todas estas 
son ciudades fuertes, y grandes. 

27 Yen las otras ciudades de Galaad están : 
tambien encerrados 5, y mañana tienen deter- 
minado $ acercar sus huestes á estas ciudades, 
para prenderlos, y matarlos á todos en un dia. 

28 Y se tornó Judas con su ejército, y toma» 
ron de repente el camino del desierto de Bosór, 
y se apoderó de la ciudad: y mató á todo varon 
á filo de espada, y tomó todos sus despojos, y 
la entregó a las llamas. 

29 Y movieron de allí de noche, y fueron” 
hasta la fortaleza 7. eN 

30 Y así que amaneció, alzando los ojos, vie- 
ron una grande multitud de pueblo, que no te- 
nia numero, que llevaban escalas, é ingenios * 
para tomar la fortaleza, y acabar con ellos, 


31 Y vió Judas que habia empezado la pelea, 
y que el rumor bélico subia al cielo como trom- 
peta ?, y el alarido grande de la ciudad: 

32 Y dijo á su ejército: Pelead hoy por 
vuestros hermanos. 

33 Y vino por sus espaldas en tres colum- 
nas, y tocaron las trompetas, y alzaron el grito 
orando. í 

34 Y entendieron las gentes de Timotheo 
que era el Machabeo, y huyeron su encuentro: 
é hicieron en ellos una grande mortandad. Y 
murieron de ellos en aquel dia como ocho mil 
hombres. 


Casphón y Casbón quieren muchos sea Hesebón, ciudad 
conocida de Moab. Magéth, en el Griego Mahkéd, es Ma- 
cathi al Norte de Galaad. JosuÉ xu. 3. 

5 MS. 6. Embarrados. 

6 Los enemigos de los Judíos. 

7 Lafortaleza de Dathemán, v. 9. 

8 MS. 3. E algarradas. : 

9 El texto griego: Con las trompetas y grandes 
voces que daban los que estaban dentro de la ciudad, 9 
sea de la fortaleza de Dathemán. De lo que se ve, que 
los que estaban dentro, luego que se vieron acomell- 
dos, hicieron tocar las trompetas, para que todos. 
acudiesen á la comun defensa, y al mismo tiempo 
alzaron el grito implorando el socorro del cielo, pará 
conseguir la victoria. 


35 Et divertit Judas in Maspha, et expugna- 


+ vil, el cepit eam: el occidit omnem masculum 


ejus, et sumpsit spolia ejus, et succendit eam 
jgni. 

ET Iode perrexit, el cepitCasbon, et Mageth, 
et Bosor, et reliquas civitates Galaaditidis. 

37 Post hec autem verba congregavit Ti- 
motheus exercitum alium, et castra posuit con- 
tra Raphon trans torrentem, 

38 Et misit Judas speculari exercitum: et 
renuntiaverunt ei, dicentes. Quia convenerunt 
ad eum omnes gentes, que in circuitu nostro 
sunt exercitus multus nimis: 

39 Et Arabas conduxerun! in auxilium si- 
bi, et castra posuerunt trans torrentem, parati 
=T te vemre ¡a prelium. Et abiit Judas obviam 
¡llis. 

40 Et ait Timotheus principibus exercitus 
sui: Cum appropinquaverit Judas, et exercitus 


-  ejus ad torrentem aque: si transierit ad nos 
- Prior, non poterimus sustinere eum: quia po- 


tens poterit adversum nos: 


+. 41 Si vero timuerit transire, el posuerit cas- 


tra extra flumen, transfretemus ad eos, et po- 


- terimus adversus ¡llum. 


42 Ut autem appropinquavit Judas ad to- 
rrentem aque, statuit scribas populi secus to- 
rrentem, et mandavit eis, dicens: Neminem 
hominum reliqueritis: sed veniant omnes in 
prelium. 

43 El transfretavit ad ¡llos prior, et omnis 
“populus post eum, el contrite sunt omnes gen- 
les á facie eorum, et projecerunt arma sua, et 
fogerunt ad fanum , quod erat in Carnaim. 


44 Et occupavit ipsam civitatem, et fanum 


- Succendit igni cum omnibus, qui erantin ¡pso: 


et oppressa est Carnaim, et non potuit sustine- 
re contra faciem Jude. 

45 EtcongregavitJudas universos Israélitas, 
qui erant in Galaaditide,á minimo usque ad ma- 
ximum, et uxores eorum, et natos, el exercitum 
Magnum valde, ut veniren! in terram Juda. 

46 Et venerunt usque Epbron: et heec civi- 
las magna in ingressu posita, munita valde, et 


- hon erat declinare ab ea dextera vel sinistra, 


sed per mediam iter erat. 


47 El incluserunt se qui erant in civitate, 
el obstruxerunt portas lapidibus: et misit ad 
eos Judas verbis pacificis, 


1 Parece nombre de ciudad, y acaso es la misma, 
que Sapkón. No se sabe con certeza, que arroyo era 
esle, que en el v. 41. es llamado rio, 

Quiso el Señor, que el suceso confirmase este dis- 
Curso de Timotheo, que podia en parte fandarse en su- 
Persticion, y en parte dimanar de conjetura prudencial, 
iotiriendo, que si los enemigos tenian osadia de pasar 
el rio, era esto Una señal de su grande valor, y como 


Un presagio de que alcanzarian la victoria, y ellos serian 
errolad 


Y de los 


Os. Otro caso semejante á este se lee en el Lib. 
Reyes, x1v. de Jonalhás con su escudero. Véase 


CAPITULO V. 781. 


35 Y torció Judas hácia Maspha, y la forzó 
y tomó: y pasó á cuchillo á cuantos varones 
halló en ella, y tomó sus despojos, y la entregó 
á las llamas. 

36 Partió de allí, y tomó á Casbón, y á Ma- 
géth, y á Bosór, y las demas ciudades de Galaad. 

31 Y despues de esto juntó Timotheo otro 
ejército, y sentó su real enfrente de Raphón 1, 
á la otra parte del arroyo. 

38 Y envió Judas á reconocer el ejército: y 
le vinieron á decir: Con él'se han juntado todas 
las gentes que hay al rededor de nosotros, ejér- 
cito numeroso en gran manera: 

39 Y han tomado á los de Arabia por auxi- 
liares, y sentado su real de la otra parte del 
arroyo, puestos en órden para venir á darte 
batalla. Y fué Judas á encontrarlos. 

40 Y dijo Timotheo á los príncipes de su 
ejército: Cuando se acercare Judas con su hues- 
te al arroyo del agua ?: si pasare á ñosotros pri- 
mero, no le podremos resistir; porque tendrá 
la ventaja sobre nosotros: 

41 Pero si él temiere pasar, y sentare sus 
tiendas mas allá del rio, pasemos á ellos, y po- 
dremos contra él, 

42 Y luego que llegó Judas al arroyo del 
agua, puso lo largo del arroyo á los escribanos 
del pueblo 3, y les dió órden, diciendo: No de- 
jeis aqui á ninguno: sino que vengan todos al 
combate. 

43 Y él pasó á ellos el primero, y todo el 
pueblo en pos de él, y fueron derrotados por 
ellos todos los gentiles con su presencia, los 
cuales arrojaron sus armas, y huyeron á un 
templo que habia en Carnaím. 

44 Y tomó la misma ciudad, y quemó el 
templo con todos los que estaban en él: y fué 
asolada Carnaím y no pudo resistir delante de 
Judas. 

45 Y juntó Judas todos los Israelitas que ha- 
bia en Galaad, desde el menor hasta el mayor, 
con sus mugeres é hijos, y un ejército muy gran 
de, para que viniesen á la tierra de Judá t, 

46 Y vinieron hasta Ephrón 5: y esta es 
una grande ciudad situada en el paso, muy 
fuerte, y á la entrada no se podia desviar de. 
ella, ni á la derecha ni á la izquierda, sino que 
el camino ¡ba por medio de ella. 

47 Y se cerraron los que estaban en la ciu- 
dad, y tapiaron las puertas con piedras: y Ju- 
das les envió un mensagero de paz, 


lo que allí dejamos notado sobre este punto. 

3 Estos debian ser algunos oficiales, á manera de 
comisarios de guerra, ó inspectores del ejército, á cuyo 
cargo estaba tener las listas, y apuntar en ellas los nom- 
bres de los soldados, pasarles revista, etc. 

4 Por la misma razon, y por los mismos motivos, 
que dejamos dichos en el v. 25, 

Que parece estaba de la otra “parte del Jordan, 
diferente de otra del mismo nombre, que habia en la 
tribu de Ephraim, de la que se hace espesa mencion 
en el Lib, 11. de los Paralip. xt11. 19. 
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48 Dicens: Transeamus per terram vestram, 
- ut eamus in terram nostram: et nemo vobis no- 
cebit: tantúm pedibus transibimus. Et nolebant 
eis aperire. 

49 Et precepit Judas preedicare in castris, 
ut applicarent unusquisque in quo erat loco. 


50 Etapplicuerunt se viri virtatis: el Oppug- 
navit civitatem illam tota die, et tota nocte, et 
tradita est civitas in manu ejus: 

51 Et peremerunt omuem masculum in ore 
gladii, el eradicavit eam, et accepit spolia ejus, 
et transivit per totam civitatem super interfec- 
tos. 

52 El transgressi sunt Jordanem in campo 
magno, contra faciem Bethsan. 

53 El erat Judas congregans extremos, et 

exhortabatur populum per totam viam, donec 
venirent in terram Juda. 

54 Et ascenderunt in montem Sion cum le- 
titia, et gaudio, et obtulerunt holucausta, quód 
nemo ex eis cecidisset donec reverterentur in 

ace. ' 

E 55 Et in diebus, quibus erat Judas, et Jo- 
nathas in terra Galaad, et Simon frater ejus in 
Galilea contra faciem Ptolematdis, 

56 Audivit Josephus Zachariz filius, et Aza- 
rias princeps virtutis, res bene gestas, et pree- 
lia quee facta sunt, : 

57 Et dixit: Faciamus et ¡psi nobis nomen, 
et eamus pugnare adversús gentes, quee in cir- 
cuitu nostro sunt. 

58 Et preecepit his, qui erant in exercitu 
suo, et abierunt Jamniam. 

59 Etexivit Gorgias de civitate, el viri ejus 
obviám ¡llis in pugnam. 

60 Et fagati sunt Josephus, el Azarias us- 
que in fines Judex: et ceciderunt illo die de 
populo Isragl ad duo millia viri, et facta est fu- 
ga magna in populo: 


61 Quia non audierunt Judam, et fratres 
ejus, existimantes fortiter se facturos. 


62 Ipsi autem non erant de semine virorum 
Alorum, per quos salus facta est in Israél. 


63 Et viri Juda magnificatisuntvalde incons- 


4 Seguiremos derechamente nuestro camino, sin 
hacer alto, ni desviarnos. 

2 Este llano segun S. GeroNim0 in loc. Hebr. se 
Hama Aulón, y en el Genes. xtv. 3. es nombrado valle 
de las Selvas, el que despues del incendio de Sodoma, 
quedó cubierto por la mayor parte de las aguas del mar 
Muerto. : ] 

- 3 A este pueblo los Griegos, segun el testimonio de 
Joseruo, llamaron Seytrópolis. 

4 Alos que se iban quedando atrás por cansan- 
cio, flaquea, 6 desidia, con el fin de que los ene- 
migos, viéndolos separados, no los asaltasen y. ma= 


- tasen. 


5 Está situada en el territorio de los Philistbeos, 
entre Jope y Accaron. : 
6 Tres causas se señalan aqui de esta derrota, que 
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48 Diciendo: Dadnos paso por vuestra Lierra,. a 
para ir á la nuestra: y nadie os molestará: 'sola- 
mente pasaremos á pié 1, Y no les querian abrir, 


49 Y mandó Judas pregonar en el campo, 
que cada uno la atacase por el lugar en que 
estaba. : o 

50 Yla atacaron los mas valientes, y la 
combatió todo el dia y toda la noche, y fué en- 
tregada la ciudad en sus manos: 


51  Ypasaron á filo de espada á todos los va-- El 


rones, y la arrasó, y tomó sus despojos, y atra- 
vesó por toda la ciudad por encima de los cadá- 
veres. 


32 Y pasaron el Jordan á una grande llanu- — 


ra 2 delante de Bethsán 3. . 
53 Y Judasiba reuniendo á los de la reta- 


guardia t, y alentaba al pueblo por todo el ca-  .. 


mino, basta que llegaron á tierra de Judá. 


54 Y subieron al monte de Sion con alegría. :”- 


y gozo, y ofrecieron holocaustos, porque habian 
vuelto en paz, sin que hubiese perecido ninga- 
no de ellos. sE 

55 Y mientras Judas y Jonathás estaban en 
tierra de Galaad, y Simon su hermano en la Ga- 
lilea delante de Ptolemaida, ir 

56 Oyó Joseph hijo de Zacharias, y Azarias ' * 
general del ejército, el buen suceso de las em- 
presas, y las batallas que se habian dado, ' 

57 Y dijo: Hagamos tambien nosotros céle- 
bre nuestro nombre, y vamos á pelear contra 
las naciones que están al rededor de nosotros. ' 

58 Y dió órdená los que tenia en su ejército, 

fueron contra Jámnia 5. 

59 Y salió Gorgias de la ciudad, y sus sol- 
dados á encontrarse con ellos. E 

60 Y fueron puestos en fuga Joseph y Azá- * 
rías hasta los confines de la Judea: y murieron 
aquel dia del pueblo de Israél hasta dos mil 
hombres, y fué grande la desercion que hubo ' 
en el pueblo: 

61 Porque no obedecieron á Judas € y á sus 
hermanos, creyéndose ellos que señalarian su 
valor. 

62 Mas ellos no eran del linage de aquellos 
hombres, por quienes la salud fué hecha en 
Israél, 

63 Y las tropas deJudas 7 fuerongrandemen- 


padecieron los Hebreos. La primera fué la falta de 
subordinacion y obediencia: porque Judas espresa- 
mente les babia mandado, que no saliesen á pelear 
con los Gentiles. La segunda un deseo vano de ad: 
quirir nombre y reputacion, sin contar con Dios ni 
consultarle. La tercera, que no eran del número Di. 
de la casa de aquellos, que Dios habia escogido, pará 
salvar á su pueblo; esto es, de la familia de Matha- 
thías y de-sus hijos: y por esto fueron castigados CON 
la pena debida á su temeridad, por haberse apro 
piado una autoridad, que no les correspondía. Lec- 
cion es esta muy. importante para todos los que han 
de tomar á su cargo el desempeño de alguna empresa 
de consideracion. : , 

Los varones esforzados de Judá. El Griego: Y'é 
valeroso Judas y sus hermanos, 


'- audiebatur nomen eorum. 


E 
s 


ñ 


- 64 Et convenerunt ad eos fausta acclaman- 


les. 

: 65 Et exivit Judas, el fratres ejus, expug- 
nabant filios Esaú in terra, que ad Austrum est, 
el percussit Chebron el filias ejus: et muros 


: ejus, el turres succendit ¡gai ja circuitu. 


Et movit castra ul iret in terram alieni- 


:. Senarum, el perambulabat Samariam. 


67 In die illa ceciderunt sacerdotes in bello, 
dam volunt fortiter facere, dum sine consilio 
exeunt in prelium. 

68  Etdeclinavit Judas in Azotum in terram 
alienigenarum, et diruit aras eorum, el sculpti- 
lia deorum ipsorum succendit igai: el cepit spo- 
lia civitatum, el reversus est in terram Juda. 


CAPÍTULO VI, 
+ pectu omnis Israel, et gentium omnium ubi 
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te ensalzadas delante de todo Israél, y de todas 
las naciones donde se oia su nombre. Ñ 
64 Y vinieron á ellos para darles parabienes. 


65 Y salió Judas y sus hermanos á reducir á 
los hijos de Esaú 1 en la lierra que está hácia el 
Mediodia, y destruyó á Chebrón y a sus hijas 2: 
y quemó sus muros y sus torres en contorno. 

66 Y levantó el campo para ir á tierra de 
los estrangeros 3 , y recorria la Samaria. 

67 En aquel dia * murieron los sacerdotes 5 
en el combate, queriendo señalar su valor, y 
empeñarse sin consideracion en la pelea. 

68 Y torció Judas hácia Azoto á tierra de 
los estrangeros, y derribó sus altares, y quemó 
los simulacros de sus dioses: y tomó los despo- 
jos de las ciudades, y se volvió á tierra de Judá. 


GAPITULO VI, 


Antiocho desde Elymaide se retira á Babyloníia: 


y noticioso de las derrotas de los suyos en la Judea 


cae en un desmayo mortal, y confiesa que todo esto le habia acontecido por su impiedad. Su hijo y 
Sucesor Eupatór viene con un gránde ejército contra Judas, y no puede vencerlo. El rey, que te- 
nia sitiada á Jerusalen, levanta el sitio, llamado Por Lysias; jura la paz, pero quebranta luego el 


.- juramento, 


1 Et rex Antiochus perambulabat superio- 
tcs regiones, et audivit esse civitatem Elymai- 
dem in Perside nobilissimam, et copiosam in 
argento, el auro, 

- 2 Templumque in ea locuples valde: etillic 
velamina aurea, el lorice, et scuta, quee reli- 
quit Alexander Philippi rex Macedo, qui reg- 
DaVit primus in Greecia. - 

El venit, el queerebat capere civitatem, et 
depredari eam: el non potuit, quoniam inno- 
luil sermo his, qui erant in civitate: 

Et insurrexerunt in prelum, el fugit in- 
de, el abiit cum tristitia magna, el reverens est 
in Babiloniam. 


El venit qui nuntiaret ei in Perside, quia 


1 A los Idumeos. Chebrón, la que muchos creen, 
que es la misma que Hebron, ciudad bien conocida 


Ja brada en la parte meridional del territorío de 


2 Vers. 8. 
3 De los Philistheos y Samarilanos, cuyo pais estaba 
£Blonces habitado por los Cutheos. 
ferida uelve á la derrota de los Judíos, que queda re- 
a "56 Algunos creen, que ellos fueron Joseph y Azarías, 
dan « Úlros son de sentir, que esto fué en la espedi- 
poh los Philisteos y Samaritanos, en la que al- 
R supescerdotes Por emulacion de Judas, y faltando á 
taria ordinacion, que le debian, se empéñáron teme- 
esto e ."Uconsiderablemente en los combales; y por 
tuvieron un fin desgraciado. 
dela Pedo Provincias superiores de la Asia, que están 
5 hu Parte del Enphrates. 
Del Libom. cap. 1x, 2 se llama esta Persépolis; 


1. Y el rey Antiocho andaba recorriendo las 
provincias superiores 6, y oyó como habia en 
Persia una ciudad llamada Elymaida ”, muy 
célebre, y abundante de plata y oro, 

2 Y en ella un templo muyrico: y allí velos 
de oro, y corazas, y escudos que habia dejado 
Alejandro hijo de Philippo rey de Macedonia, 
el que reinó primero en la Grécia 8. 

3 Y vino, é intentaba tomar la ciudad, y sa- 
quearla: mas no pudo, porque llegaron á enten- 
der su designio los que estaban en la ciudad'>: 

Y salieron á pelear contra él, y huyo de 

allí, y se retiró con gran pesar, y se volvió á 
Babylonia 10, 

3 Y estando en la Persia 11, le llegó la nueva 


en la cual se hallaba un templo muy rico dedicado á 
Venus segun unos, y segun otros á Diana. 

8 Que habia reinado antes en la Grecia; ó que fué 
el primero, que estableció la monarquía de la Grecia, 
habiéndose mantenido antes repartida en varios estados 
y dinastías. 

9 Entró en ella con pensamiento de alzarse con la 
ciudad; Lib, 11, cap. IX. pero descubriendo sus mora- 
dores el malvado intento, que tenia de saquear el tem- 
plo, se levantaron contra él, y le precisaron á una 
fuga pronta y vergonzosa. 

10 Eltexto griego arootpehar para volverse; por- 
que no entró en ella, pues murió este tirano misera- 
blemente en medio de los montes, comido de gusanos, 
y arrojando de sí un hedor intolerable, como se refiere 
en el Lib, 11. cap. 1x. 

11 Cerca de Echátana. Zbid, v. 3. en los confines de 
la Persia. 
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fugata sunt castra, que erant in terra Juda: 


6 Et quia abiit Lysias cum virtute forli in 
primis, et fugatus est á facie Judeorum, et in- 
valuerunt armis, et viribus spoliis multis, que 
ceperunt de castris, quee exciderunt: 


7 Et quia diruerunt abominationem, quam 
eedificaverat super altare, quod erat in Jerusa- 
lem, et sanctificationem, sicut prius, circumde- 
derunt mouris excelsis, sed et Bethsuram civita- 
tem suam. 

8 Et factum est ul audivit rex sermones 
istos, expavit, el commotus est valde: et deci- 
dit in lectum, et incidit in languorem pre tris- 
titia, quia non factum est ej sicut cogitabat. 

9 Eteratillic per dies multos: quia renovata 
est in eo tristilia magna, el arbitratus est se 
mori. 

10 Et vocavit omnes amicos suos, et dixit 
illis: Recessit somnus ab oculis meis, el con- 
cidi, et corrui corde pree sollicitudine: 

11 Et dixi in corde meo: ln quantam tribu- 
lationem deveni: et in quos fluctus tristitis in 
qua nunc sum: qui jucundus eram, el dilectus 
in potestate mea! 

12 Nune verd reminiscor malorum, que fe- 
ci in Jerusalem, unde et abstuli omnia spolia 
aurea, el argentea, que erant in ea, el misi 
auferre habitantes Judeem sine causa. 


13 Cognovi ergo quia propterea invenerunt 
me mala ista: el ecce pereo tristitiá magaá in 
terra aliena. 

14 Et vocavit Philippum, unum de amicis 
suis, et preposuit eum super universum reg- 
DUM SUUM: 

15 Ei dedit ei diadema, et stolam suam, et 
aonulum, utadduceret Antiochum filium suum, 
et nutriret eum, el regnaret. 

16 Et mortuus est illic Antiochus rex anno 
cenlesimo cuadragesimo nono. 

17 Et cognovit Lysias, quoniam mortuus 
est rex, et constituit regnare Antiochum 
filium ejus, quem nutrivit adolescentem: el 
vocavit nomen ejus Eupator. 

18 Et hi, qui erant in arce, concluserant 
Israél in circuitu sanctorum: et queerebant eis 
mala semper, el firmamentum gentium. 


1 Por el arte y valor de los Judíos. 

2 Se puede leer mas estensamente todo este suceso 
referido por menor en el eap. 12. del Lib. 1. 

3 Pasó muchos dias postrado en cama. 

4 M5. 6. E touo que morrie. 

5 Asi el griego etapas, borrar, quitar y estermi- 
nar los moradores de la Judea; y todo esto sin motivo 
alguno. ; 

6 Le dió la administracion del reino, hasta que su 
hijo se hallase en estado y edad de poder gobernar por 
sí mismo. 

7 Como si dijera: Hijo ó nacido de un buen padre. 
La adulacion de los vasallos dió este sobrenombre al 
gue fué un monstruo de impiedad, y de todo género 
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de que habia sido puesto en huida el ejército 
que estaba en la tierra de Judá: 

6 Y que habiendo pasado allá Lysias con 
gran poder, habia sido puesto en fuga por los 
Judios *, y que estos se hacian mas fuertes con 
las armas, y con la gente, y con los despojos 
que habian tomado del campo derrotado : 

7 Y como habian derribado la abominacion 
que él habia erigido sobre el altar que estaba en 
Jerusalem, y cercado el santuario, como dean- 
tes, con altos muros, y tambien á Bethsura su 
ciudad. 

8 Y cuando el rey oyó estas noticias, quedó 
lleno de espanto y turbación: y se postró en 
cama ?, y enfermó de melancolía, porque no le 
habia sucedido como pensaba. 

9 Y estuvo alli por muchos dias $: porque 
se renovó en él una grande melancolía, y con- 
sintió en que se moria +. 

10 Y llamó á todos sus amigos, 
Se ha retirado el sueño de mis ojos, y Me veo 
desfallecido, y mi corazon abatido de cuidados : 

11 Y hedicho en mi corazon: ¡A cuánta lrl- 
bulacion me veo reducido, y en qué ondas de 
melancolía me hallo ahora yo, que era feliz, y 
querido en mi dignidad! SS 

12 Mas ahora se me representan los males, 
que he hecho en Jerusalem, de donde me traje 
todos los despojus de oro y de plata, que habla 
en ella, y envié á esterminar sin causa á-los de 
Judea 5. E , 

13 Y conozco que por eso me han venido 
todos estos males: y ved que muero de pro- 
fanda melancolía en tierra estraña. 

14 Y llamó á Philippo, uno de sus confiden- 
tes, y le dió el mando sobre todo su reino br 


15 Y le dió la corona, y su manto real y 
anillo, para que trajese á Antíocho su hijo, Y 
cuidase de su educacion, y que reinase. 

16 Y murió allí el rey Antiocho en 
ciento cuarenta y nueve. 

17 Y entendió Lysias, que era muerto el 
rey, y proclamó por rey á Antíocho su hijo, 4 
quien habia criado desde que era niño: Y e 
puso por nombre Eupatór 7. , 

18 Y los que estaban por el alcázar *,lé- 
nian encerrado á Israél 9, tomadas todas las 
avenidas del santuario: y procuraban siempre 
su mal, y el apoyo de los gentiles %0, 
de vicios: tenia entonces Eupatór nueve años. Para 
leer por su órden lodo lo que pertenece á este, véase 


lo que se refiere en el Lib. 1. cap. x. desde el Y: 10y 
en los dos siguientes capitulos. 

8 La guarnicion de Antíocho, 
presidio. 

9 Valiéndose de la ausencia de Judas, que estaba 
ocupado en las guerras de fuera, causaba noO peque 
molestia á los Judíos, que habian quedado en Lee 
número, teniéndolos como encerrados, Y SiM Sel 
osasen salir del recinto de los muros y fortaleza 
templo. 


10 Del partido de los Gentiles. 


el año 


que estaba allí de 


y les dijo: . 
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CAPITULO VL 


19 Et cogitavit Judas disperdere eos: elcon- 
vocabit universum populum, ut obsiderent eos, 

920 Etconvenerunt simul, et obsederunt eos 
anno centesimo quinquagesimo, el fecerunt ba- 
listas, el macbinas. 

21 Et exierunt quidam ex eis, qui obside- 
bantur: et adjunxerunt se illis aliqui impii ex 
Israel, 

. 22 Etabieruntadregem,etdixerunt: Quous- 
que non facis judicium, et vindicas fratres nos- 
tros? 

.23 Nos decrevimus servire patri tuo, et 
ambulare in preeceptis ejus, et obsequi edictis 
ejus: 

1% Et filii populi nostri propter hoc aliena- 
bant se á nobis, et quicumque inveniebantur 
ex nobis, interficiebantur, et hereditates nos- 
tre diripiebantur. 

25 Et non ad nos tantum extenderunt ma- 
num, sed et in omnes fines nostros. 

26 El ecce applicuerunt hodie ad arcem 
Jerusalem occupare eam, et munitionem Beth- 
suram munierunt: 

27 -El nisi preveneris eos velocius, majora, 
quam heec, faciet, et non poteris obtinere eos. 


287 Et iratus est rex, ul heee audivit: et con- 
- Vocavit omnes amicos suos, el principes exerci- 
tus sui, et eos, qui super equites erant: 

29 Sed et de regnis aliis, et de insulis ma- 
. fitimis venerunt ad eum exercitus conductitii. 
- 30 Et erat numerus exercilus ejus centum 
millia peditum, et viginti millia equitum, et 
elephanti triginta duo, docti ad prelium. 


31 El venerunt per Idumeam, et applicue- 
runtad Bethsuram, et pugnaverunt dies multos, 
el fecerunt machinas, et exierunt, el succende- 
Tunt eas igni, et pugnaverunt viriliter. 

32 Et recessit Judas ab arce, et movit cas- 
tra ad Bethzacharam contra castra regis. 


33 Et surrexit rex ante lucem, et coneitavit 
txercitus in impetum contra viam Bethzacha- 
ram: el comparaverunt se exercitus ia prelium, 


34 Et elephantis ostenderunt sanguinem 
Uv, et mori, ad acuendos eos in preelium: 


1 Tablados ó torres para arrojar desde ellas piedras, 
lechas, ele. v. 51, 

2 Se quejan, como si ellos recibieran algun agravio 
de los Judios, siendo lo contrario. 

3 Que ban perdido la vida por seguir tu partido co- 
Mo luego despues esplica. 

nO apartarnos jamás de su servicio, y de todo 

Cuanto nos mandase. 

Los cuales eran los demás Judíos. 
6 MS. 6. Alogadas. 
1 En el Li. 1. cap. xm. 2. se dice que eran cien- 
lo y diez mil hombres de á pié, cinco mil de á caba- 
0,-y veinte y dos elefantes. Como aquel ejército se 
Componia de' varias naciones, podia constar de este 
Múmero al principio de la espedicion, é irse aumen- 
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19 Y resolvió Judas destruirlos: y juntó to- 
do el pueblo para sitiarlos. 

20 Y se reuuieron todos, y los cercaron en 
el año ciento y cincuenta, y fabricaron balles- 
tas 1 é ingenios. 

21 Y salieron algunosde los que estaban cer- 
cados: y seles agregaron algunos otros de los 
impios de Israél, 

22 Y se fueron para el rey, y dijeron: ¿Has- 
ta cuando no harás justicia 2, ni vengarás á 
nuestros hermanos $? 

23 Nosotros nos resolvimos á servir á tu pa- 
dre, y andar en sus mandamientos +, y obedecer 
sus edictos: 

24 Y los hijos de nuestro pueblo 5 poresto se 


.estrañaban de nosotros, y mataban de los nues-. 


tros cuantos hallaban, y robaban nuestras ha- 
ciendas. 

25 Y no tan solo á nosotros estendieron la 
mano, sino tambien á todas nuestras tierras. 

26 Y he aquí ahora como han invadido el al- 
cázar de Jerusalem, para hacerse dueños de él, y 
han fortificado á Bethsura: 

27 Y si no les tomas luego la delantera, ha- 
rán ellos mayores cosas que estas, y no los po- 
drás sujetar. 

28 Ycuandooyóesto el rey, seirritó: y llamó 
á todos sus amigos, y á los primeros oficiales de 
su ejército, y á loscomandantes de su caballeria: 

29 Y asimismo de otros reinos, é islas de la 
mar le vinieron tropas asalariadas 6, 

30 Y era el número de su ejército * cien mil 
hombres de á pié, y veinte mil de á caballo, y 
tremta y dos elefantes adiestrados para el com- 
bale 8, 

31 Y vinieron por la Idumea, y pusieron si- 
tio á Bethsura, y la combatieron muchos dias, é 
hicieron ingenios, y salieron 9, y los quemaron, 
y combatieron con valor. 

32 Yseretiró Judas del alcázar 10, y movió 
sus huestes á Belbzacharám * frente del campo 
del rey. 

33 Y selevantó el rey antes de amanecer, é 
hizo marchar apresuradamente sus tropas por el 
camino de Belbzacharám: y se ordenaron los 
ejércitos en batalla, y dieron la señal con las 
trompetas. 

34 Y mostraron á los elefantes zumo de 
uvas, y de moras, para excitarlos á la batalla 12, 


tando despues más ó menos á proporcion que iban lle- 
gando las tropas auxiliares. Pudo tambien Eupatór ha- 
ber enviado una parte del ejército áalguna particular es- 
pedicion; con lo que queda desvanecida la oposicion que 
aparece en estos dos lugares. 

8 MS, 3. Que eran duchos de lidiar. 

9 Y salieron los de Bethsura que estaban sitiados. 

10 Levantó el sitio de la ciudadela, para ir en busca 
del rey, y darle batalla. 

11 En el Griego se lee: Bethzacaria, esto es, casa de 
Zacharias. 

12 MS. 6. Porque los aguziassen. Vino tinLo, y jugo de 
moras, parecidos en el color á la sangre, para enfurecer 
los elefantes, é incitarlos al combate. 


po 


39 Et diviserunt bestias per legiones: et as- 
titerunt singulis elephantis mile viri in loricis 
cuncaltenatis, el galee erez in capitibus eorum: 
et quingenti equiles ordinati unicuique bestise 
electi erant. 

36 Hi ante tempus ubicumque erat bestia, 
ibi erant: el quocumque ibat, ibant, et non 
discedebant ab ea. 

37 Sed el turres ligneze super eos firma 
protegentes super singulas bestias; el super eas 
machine: el super singulas viri virtutis triginta 
duo, qui pugnabant desuper, el Indus magister 
bestiz, 

38 Et residuum equitatum hinc et inde sta - 
tuit in duas .partes, tubis exercitum commove - 
re, el perurgere constipatos in legionibus ejus. 


39 Etut refulsit sol in clypeos aureos, et 
reos, resplenduerun! montes ab eis, el res- 
plenduerunt sicut lampades ¡ignis. 


40 El distincta est pars exercitus regis per 
montes excelsos, et alia per loca humilia: et 
ibant caute et ordinate. 


41 Et commovebantur omnes inhabitantes 
terramá voce multitudinis, et incessu turbe, el 
collisione armorum: erat enim exercitus m3g- 
nus valde, el fortis. 


42 Et appropiavit Judas, et exercitus ejus 
in preelium: ef ceciderunt de exercitu regis sex- 
centi vir. 

43 Et vidit Eleazar filius Saura unam de 
bestiis loricatam loricis regis: et erat eminens 
super ceteras bestias. Et visum est ei quod in 
ea esset rex: 

44 El dedit se ut liberaret populum suunm, 
et acquirerel sibi bomen «elernum. E 

45 El cucurrit ad eam audacter in medio 
legionis interliciens á dextris, el á sinistris, el 
cadebant ab eo huc atque ¡lluc. 


1 Lo que no debe causar maravilla en los elefantes 
de la India, mayores que los del Africa, puesse sabe, 
que aquellos llevan sobre sí hasta seis mil libras de 
peso. 

2 Parece que dió esta órden á la caballeria, para 
adelantar con ella, y tener cerrada por ambos flancos a 
la infanteria. 

3 Enel Lib. 11. cap. xu1. 15. se dice, que mató cua- 
tro mil; y asi parece que atacó dos veces al ejército del 
rey. Viéndose con un ejército muy inferior, le acome- 
tio de noche, mató cuatro mil hombres, y al mayor de 
los elefantes. El rey por la mañana, v. 33. puso nueva- 
mente su ejército en órden de batalla, se renovó la pe- 
lea, y fué entonces cuando le mató los seiscientos hom- 
bres, que aquí se refieren. Véase JoskÉpHo Lib. xu. 
cap. XV. 

4 Se cree mas comunmente que este era hermano 
de Judas Machabeo, y así parece insinuarlo el texto 
griego, en donde se lee shscalup o cauvapay, Eleazdr, 
de sobrenombre Savarán, que liene mayor analogía con 
el de Abarón que se le da á este hijo de Mathathías en 
el cap. n. 5. 


LOS MACHABEOS. LIBRO l. 


35 Y repartieron las bestias por las legiones: 
y acompañaban a cada elefante mil hombres con 
costas de malla, y con capacetes de metal en sus 
cabezas: y cerca de cada bestia habia quinien - 


tos de á caballo escogidos. 


36 Estos anticipadamente, en donde quiera 
que estaba la bestia, allí estaban: y á dondeiba, 
allá iban, y no se apartaban de ella. . 

37 Y habiasobre cada bestia torres de madera 
fuertes que la cubrian: y máquinas sobre ellas: 
y sobre cada una de estas Lreimta y dos hombres 
de valor *, que peleaban desde lo alto, y unjn- 
dio que gobernaba la bestia. a 

38 Y colocó el resto de la caballería en dos 
trozos, al un lado y al otro, para alentar al ejér- 
cito con las trompetas, y para estrechar en sus 
filas á las legiones ?. ] 

39 Y cuando hirió elsolen losescudos de oro 
y de bronce, recibieron de ellos los montes el 
resplandor, y relumbraron como hachas de 
fuego. 

40 Y la una parte del ejército del rey sees- 
parció por lo alto de los montes, y la otra por 
los lugares bajos: y caminaban con precaución 
yen órden. : 

41 Y seespantaban todos los moradores de la 
tierra á las voces de aquella muchedumbre, y al 
moverse de tanta gente, y al estruendo de sus . 
armas: porque era un ejército muy grande y 
fuerte. ' 

42 Y Judas con su ejércitose acercó para dar 
la batalla: y murieron del ejército del rey seis- 
cientos hombres 3. 

43 Y vió Eleazár hijo de Saura * un elefante 
de los del rey cubierto con las armas del rey: y 
era mas alto quetodos los otros. Y le pareció que 
el rey iria sobre él: y 

44 Y se ofreció á sí mismo por Hbrar á Su 
pueblo, y ganarse nombre inmortal 5. : 

45 Y corrió á él animosamente por medio de 
la legion, matando á una y Otra mano, y hacien: 
do caer acá y alláá cuanto se le ponia delante 6. 


3 MS. 3 Prez por siempre. Esta accion de Eleazár es 
mirada comunmevte como inspirada de Dios, y reco- 
mendada justamente como nacida de su gran zelo por 
la salud de su pueblo, y de un deseo de adquirirse uN 
nombre inmortal, en el mismo sentido de Judas, Cual- 
do exortaba á los suyos, les inspiraba valor, diciendo: 
No pongamos este borron á nuestra gloria, de huir de- 
lante de nuestros enemigos; y muramos valerosamente 
Por nuestros hermanos. Capit. 1x. 10. Que el lin princi- 
pal y mira que Luvo ileszár en esta accion fué ofrecer 
su vida por la salud de su pueblo, se declara aqui €s 
presamente: que esto lo biciese por motivo de vanaglo- 
ria, como algunos han pretendido, no cabe que Jo pre- 
sumamos de uno, en cuyo pecho ardía tanto el zelo de 
la gloria de Dios, por la cual peleaba en defensa de SU 
ley contra laimpiedad de los idólatras. Véase S. AMBBO" 
sio Lib, 1. de Offic. cap. 1. 


6 El Griego eoyuLovro, se dividian, hacian ca 
cediendo, huyendo y cayendo muertos á un lado Y 
otro. A 


CAPITULO VI, 


46 Etivit sub pedes elephantis, et sappo- 
suit se ei, el occidit eum: et secidit in terram 
super ipsum, el mortuus est illic. 

47 El videntes virtutem regis, el impetum 
exercitus ejus, diverterun! se ab els. 

-48 Castra autem regis ascenderunt contra 
eos in Jerusalem, et applicuerunt castra regis 
ad Judeam, el montem Sion. 

49 El fecit pacem cum his, quí erant in 
Betbsura: el exierunt de civitate, quia non eran! 
eis ibi alimenta conclusis, quia sabbata erant 
terre. 

50 Et comprehendit rex Bethsuram: et cons- 
tituil ¡lic custodiam servare eam. 

51 El convertil castra ad locum sanctifica- 
tionis dies. multos: et statuit illic halistas, et 
machinas, et ignis jacula, et tormenta ad lapi- 
des jactandos, el spicula, el scorpios ad mitten- 
das sagittas, el fundibula. 

$2 Fecerunt autem et ipsi machinas adver- 
sus machinas eorum, et pugnaverunt dies mul- 
tos. 

53 Esce aulem non erant in civitate, eo 
quod septimas annus esset: el qui remanserant 
ln Judea de gentibus, consumpserant reliquias 
¿£orum, que reposite fuerant. 

34 Et remanseruut io sanctis viri pauci, 
quoniam obtinuerat eos fames: et dispersi sunt 
Uunusquisque in locum suum. 

39- El audivit Lysias quod Philippus, quem 
conslituerat rex Antiochus, cum adhuc viveret 
ei Antiochum filium suum, el regna- 
ret, 

56 Reversus esset a Perside, et Media, et 
txercitus quí abierat cum ipso, el quia queere- 
bal suscipere regni negolia: 

31 Festinavit ire, et dicere ad regem, et 
duces exercitus: Delicimus quotidie, et esca 
nobis modica est, et locus, quem obsidemus, 
ést munitus, et incumbit nobis ordinare de 
regno. 

. 58 Nuac itaque demus dextras hominibas 
islis, el faciamus cum illis pacem, et cum omni 
gente eorum: 


Et constituamus ¡llis utambulent in legi- 


l Y cayó el elefante: y murió Eleazár, oprimido de 
su peso. 


2 La superioridad de sus fuerzas. 


Del combate en que se hallaban. 
4 Véase lo dicho en el Levit. xxy. 
¿0 El templo. Puede tambien entenderse la misma 
tiudad de Jerusalem, v. 53. 4 los contorvos del templo 
que los Judios habian fortificado. Cup. 1v. 60. 6t. 
ls Dardos llenos de malerias combustibles, y otros 
80s artificiales. 
ne MS. 3. Gorgotas. Máquina militar de la figura de 
» escorpion, armada de muchas y sutiles puntas. GELL. 
40, X, “ap. xv. Otros trasladan catapultas ú bombardas, 
que servian para lanzar piedras y flechas. 
Año séptimo 6 Sahático, v. 49. 
De los años precedentes. 
10 Pocos hombres para su defénsa. 
Cada uno á donde mas le convenía, para poder 
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46 Y llegó hasta los pies del elefante, y se 
puso debajo de él, y le mató: y cayó en tierra 
sobre él mismo, y murió allí Y. 

47 Y cuando vieron la fuerza del rey 2, y el 
denuedo de su ejército, se retiraron de * ellos 3, 

48 Y las huestes del rey fueron contra ellos 
hácia Jerusalem, y vinieron á la Judea, y acam- 
paron junto 21 monte de Sion. 

49 Y el rey hizo paz con los que estaban en 
Bethsura: y salieron de la ciudad, porque es- 
tando ell: cerrados, no tenian que comer, por 
que era el año sabático de la tierra 4. 

50 Y tomóel rey á Bethsura: y puso allí una 
guarnición para guardarla. 

51 Y fué á poner su campo junto al lugar 
santo $ durante muchos dias: y alzó allí ballestas 
é ingenios, para lanzar fuegos 6, y máquinas 
para arrojar piedras y dardos, y escorpiones 7 
para tirar saetas, y hondas. : 

92 Y los sitiados hicieron tambien máquinas 
contra las máquinas de los otros, y se defendie- 
ron por muchos dias. 

53 Mas faltaban víveres en la ciudad: porque 
era el año septimo $: y los gentiles, que habian 
quedado en la Judea, les habian consumido lo 
que habia sobrado, y tenian de repuesto ?. 

$4 Y quedaron pocos hombres 10 en losluga- 
res santos, porque los apremió la hambre: y se 
repartieron cada uno á su lugar !1, 

55 Yllegóáentender Lysias 12, que Philippo, 
á quien el rey Antíocho, estando aun en vida, 
habia encargado la educacion de Antívcho su 
hijo y que reinase, 

36 — Habja vuelto de la Persia, y de la Media, y 
el ejército, que habia ido con él, y que queria 
encargarse del gobierno del reino: 

97 Se apresuró de venir á decir al rey: yá 
los generales desu ejército: Cada dia nos vamos 
apurando, y nos hallamos con pocos víveres, 
este lugar, que tenemos cercado, es fuerte 13, y lo 
que nos urge es ordenar los negocios del reino. 

58 Ahora pues demos las diestras 1% á estos 
hombres, y hagamos paz con ellos, y con todo 
su pueblo. 

39 Y dejémosles que vivan en sus leyes 15 - 


vivir y subsistir. 

12 La rebelion de Philippo, v. 14. fué causa de que 
Eupatór á persuasion de Lysias hiciese la paz con Ju-= 
das Machabeo, y de que se volviese á Antiochía. Pero 
antes de partir, eutrando en el templo para sacrificar á 
Dios, faltó al juramento, y mandó derribar el muro, que 
defendia el templo. Mas arrepentido luego de su perfi- 
dia, viendo cuan útil le podia ser el socorro de los Ju- 
dios, para sus empresas mititares, «cordó un tratado de 
alianza con ellos, y les concedió todo lo que pareció jue- 
Lo; y haciendo a Judas muchas honras, se volvió á An- 
tivehía coutra Philippo, Lib. n. cap. xim. 23. 24. En esta 
ocasion se cree, que hizo malar á Menelao, y que reco- 
bró la ciudad de Antiochía. 

13 MS. 6. Es bien bastido. 

14 MS. 6. E agora traygamos pleyto. 

15 MS. 3. E ayan sus franquesas, 
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timis suis cicut prius. Propter legitima enim jp- 
sorum, quee despeximus, irati sunt, et fecerunt 
omnia heec. 

60 Et placuit sermo "in conspectu regis, el 
principum: et misit ad eos pacem facere: et 
receperunt illam. 

61 El juravit illis rex, et principes: et exie- 
runt de munitione. 

62 Et intravit rex montem Sion, et vidit 
munitionem loci: et rupit citius juramentum, 
quod juravit: el mandavit destruere murum in 
gyro. 

63 Et discessit festinanter, el reversus est 
Antiochiam, et invenit Philippum dominantem 
civitati: el pugnavit adversus eum, el occupa- 
vit civitatem. 


LOS MACHABEOS. LIBRO 1. 


como antes. Porque por amor de sus leyes, que 
hemos despreciado 1, se han irritado, y hecho 
indas estas cosas. 

60 Y pareció bien la proposicion delante 
del rey y de sus príncipes: y envió á hacer paz 
con ellos: y la aceptaron. 

61 Y el rey, y sus príncipes se la confirma- 
ron con juramento: y salieron de la fortaleza ?2, 

62 Y entró el rey en el monte de Sion, y 
vió sus fortificaciones: y quebrantó luego el ju- 
ramento, que habia hecho: y mandó derribar 
el muro al rededor. . 

63 Y se retiró de allí apresuradamente 3, y 
volvió á Antiochía, y halló á Philippo hecho 
dueño de la ciudad: y peleó contra él, y reco- 
bró la ciudad t. 


CAPITULO VII. 


Demetrio, hijo de Seleuco, hace quitar la vida á Antiocho y á Lysias, y entra en el reino de sus pa- 
dres, Envia á Bacchides por comandante de la Judea con órden de nombrar a Alcimo por $obe- 
rano pontitíide; y no pueden prevalecer contra Judas. Pasa a este fin Nicanór, que acomete a 
Jadas, y es vencido por este, y muerto con todo su cjereito. Se instituye una solenme fiesta, 


que se debia celebrar todos los años por esta victoria. 


1 Anno centesimo quinquagesimo primo 
exiit Demetrius Seleuci filius ab urbe Roma, et 
ascendit cum paucis viris in civitatem mariti- 
mam, el regoavit illic. 

2 Et factum est, ut ingressus est domum 
regni patrum suorum, comprehendit exercitus 
Antiochum, et Lysiam, ut adducerent eos ad 
eum. 

3 Et res ei innotuit: et ait: Nolite mihi os- 
tendere faciem eorum. 

4 Etoccidit eos exercitus, Et sedit Deme- 
trius super sedem regni sui: 

5 Et venerunt ad eum viri iniqui et impii 
ex Israel: el Alcimus dux eorum, qui volebat 
fieri sacerdos. 

6 Et accusaverunt populum apud regem, 
dicentes: Perdidit Judas, et fratres ejus omnes 


1 El Griego: wy Secxedacauer, que hemos disipado. 


2 Para cumplimentar al rey, y bacerle los honores, 
que le eran debidos. 

3 MS. 3, 4 mas poder. 

4 Con el socorro de los Judíos sus nuevos confede- 
rados, y en esta misma ocasion hizo matar á Philipo. 
JosepHO Lib. xu. Antig. cap. XV. 


5 Este fué hijo de Seleuco, hermano de Antíocho 
Epipbanes. Su padre le envió á Roma, para que queda- 
se en rehenes en lugar de Epiphanes su tio; y huyen- 
do ahora ocultamente de aquella metrópoli, fué aco- 
gido por los Syros en el año ciento cincuenta y uno del 
imperio de los Griegos. Por el Lib. 11. cap. x1v. f. se ve, 
que el primer año de Demetrio coincide con el Lercero 
comenzando de Eupatór. 

6 La ciudad de Trípoli, Lib. 11. cap. xi. 1. donde 
Demetrio comenzó á reinar. 


1 El año ciento cincuenta y uno, Deme- 
trio 5 hijo de Seleuco salió de la ciudad de Ro- . 
ma, y subió con pocos hombres á una. ciudad 6 
sobre la costa de la mar, y reinó alli. 

2 Y luego que entró en la casa Y del reino 
de sus padres, acaeció, que su ejército prendió 
á Antiocho, y á Lysias, para llevarlos donde 
estaba él $, e 

3 Mas luego le dieron aviso de ello: y dijo: 
No querais, que les vea yo la cara ?. 

4 Y los mató el ejército. Y se sentó Deme- 
trio sobre el trono de su reino: ! 

3 Y vinieron á él hombres perversos é Im- 
píos de Israél: y Alcimo su caudillo *, que pre- 
tendia ser sumo sacerdote 11. E 

6 Y acusaron al pueblo delante del rey, di- 
ciendo: Judas y sus hermanos han hecho pere: 


7 En Antiochía, que'era la capital y corte del reino 
de sus padres. 
8 A donde estaba Demetrio. 


9 MS. 3. No me los paredes delante. Como si dijera: 
No los quiero ver vivos: matadios luego. . 

10 El impío pontífice Menelao habia sido castigado 
por su impiedad y escesos. Lib. 11. cap. Xu. 4. $. A 
pues de su muerte Antíocho Eupatór 4 inslancias e 
Lysias creó soberano pontífice á Alcimo, que E 
era del linage de Aarón; pero no de la familia, €1 a 
que hasta entonces se habia perpetuado el pontifica Ñ 
Los Judíos no le querian reconocer; porque en la e 
secucion de Epiphanes habia comido manjares prono 
dos. Por lo que hizo su recurso al nuevo rey, y logro 
Mas ser confirmado en el pontificado. Lib. 11. cap. X 
1.2. etc. : 


11 Ser confirmado en el pontificado. 


CAPITULO VII. 


amicos tuos, et nos dispersit de terra nostra. 


7 Nunc ergo mitte virum, cui credis, ut 
eat, et videat exterminium onmne, quod fecit no- 
bis, et regionibus regis: el punial omnes ami- 
cos ejus, el adjutores eorumn. 

. 8 Etelegit rex ex amicis suis Bacchidem, 
qui dominabatur trans flumen, magnum in reg- 
no, el fidelem regi: el misit eum, 


9 Ut videret exterminium, quod fecit Judas: 
sed et Alcimum impium constituit it sacerdo- 
sas el mandavit el facere ultionem in filios Is- 
raél. 

10 El surrexerunt, el venerunt cum exerci- 
ta magno in terram Juda: el miserunt nuntios, 
el locuti sunt ad Judam, etad fratres ejus ver- 
bis pacificis in dolo. 

11 Ét pon intenderunt sermonibus eorum: 
viderunt enim quia venerunt cum exercitu 
magno. , 

12 Et convenerunt ad Alcimum, et Bacchi- 
dem congregatio scribarum requirere que justa 
SunL; 

13 Et primi Assidei, qui erant in filiis Israél, 
el exquirebant ab eis pacem. 

14  Dixerunt enim: Homo sacerdos de semi- 

De Aaron venit, non decipiet nos. 
. 15 Et locutus est cum eis verba pacifica: et 
Juravit ¡llis, dicens: Non inferemus vobis ma- 
JU, neque amicis vestris. 

16 El crediderunt ei: El compreliendit ex eis 

. Sexaginta varos, el occidit eos in una die secun- 
dúm verbum quod scriptum est: 

17 Carnes 2 sanctorum tuorum, etsangui- 
nem ipsorum effuderunt in circuitu Jerusalem, 
et non erat quí sepeliret. 

18 Et incubuit timor, et tremor in omnem 
populum: quia dixerunt: Non est veritas, etju- 
dicium ín eis: transgressi sunt enim constitu- 
tum, et jusjurandum quod juraverunt. 

19 Et movit Bacchides castra ab Jerusalem, 
el applicuit in Bethzecha: et misit, et compre- 
endil multos ex eis, qui á se ellugerant, el 
quosdam de populo mactavit, et in puteum mag- 
DUM projecit. 
20 El commisit regionem Alcimo, el reliquit 


1 Del Eupbrates: era á la sazon Bacchides goberna- 
dor de la Mesopotamía 
Era de los primeros y mas poderosos del reino. 
Magnum pertenece á Bacchides, y no al rio, como se ve 
por el Griego peras, en acusativo, Y ve TW TEPAV TOV 
Totay.ov, del rio, en genitivo. 

3 MS.3. Muy creedero del vey 

4 Y pusiéronse luego en movimiento. 


Se congregaron algunos de los doctores é intérpre- 
tes de la ley. 


Véase el cap. 1. 42. 
De los Assideos ó Esenos. 
8 Estas palabras se leen en el Psalm. 1xxvim, 2. 8, 
en donde en el original se lee la palabra alusiva al nom- 


2 Psalm. Lxxvin. 1.2. 8. 
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cer á lodos tus amigos, y á nosotros nos han 
echado de nuestra tierra: 

7  Puesahora envia un hombre de tu confian- 
za, para que vaya, y vea todo el estrago, que 
nos ba hecho á nosotros, y á las tierras del rey: 
y que castigue á todos sus amigos, y fautores. 

8 Y escogió el rey entre sus amigos á Bacchi- 
des, que tenia el gobierno de la otra parte del 
rio 1, magnate del reino ?, y fiel al rey 3: y le 
despachó, 

Y Para que viese el estrago, que habia hecho 
Judas: y ademas dió el pontificado al impío Alci- 
mo, y le mandó, que castigase á los hijos de Is- 
raél. 

10 Yselevantaron t, y vinieron con un gran- 
de ejército á la tierra de Judá: y enviaron men - 
sageros, que hablaron á Judas, y ásus herma-. 
nos palabras de paz con engaño. 

11 Mas ellos no diercn oidos á sus palabras: 
porque vieron, que habian venido con grande 
ejército. 

12 Y pasó á estar con Alcimo, y con Bacchi- 
des el colegio de los escribas 5, para hacerles pro- 
posiciones justas: 

13 Y los Assideos $ iban los primeros entre 
estos hijos de Israél, y les demandaban la paz. 

14 Porque dijeron: Un hombre sacerdote del 
linage de Aarón ba venido, no nos engañará. 

15 Y les habló palabras de paz: y les juró, 
diciendo: No os haremos malá vosotros, ni á 
vuestros amigos. 

16 Y le dieron crédito: Y hizo prender sesen- 
ta de ellos 7, y los hizo matar en un dia, segun 
la palabra, que está escrita; 

17 Las carnes de tus Santos $, y lasangre de 
ellos derramaron en el contorno de Jerusalem, y 
no habia quien los sepullase. 

18 Y se apoderó de todo el pueblo un grande 
temor y espanto: porque dijeron: No hay en 
ellos verdad y justicia: pues han quebrantado el 
tratado, y el juramento que hicieron. 

19 Y movió Baccbides sus huestes de Jerusa- 
lem, y se acercó á Belhzecha: y envió á prender 
á muchos de aquellos ?, que se habian huido de 
él, é hizo degollar a algunos del pueblo, y que 
los echasen en un grande pozo. 

20 Y encomendo la tierra á Alcimo, y le dejó 


bre de Assideos del Hebreo D'"VDM; oowot, pios, santos; 
porque su zelo, religion, fé y costumbres los distin- 
guian del conuun del pueblo Lib. n. cup. x1v. 6. Muchos 
creen, que Davip en aquel salmo anuncio profélica- 
mente este hecho de los Assideos, y que esto mismo se 
insínua tambien aquí. Judas era entonces como general 
de aquella congregacion. Lib. m. Ibid Y antes havia sido 
do uno del Decemviralo, que con el general la goberna- 
ban. JosñpHo Lib, y, Belli cup. x11. GORION. Lib. 1. cap. 
XIXI. Lib, (Y. cap. vi. 

9 Muchos Judios de buena fé habian seguido á Alej- 
mo; pero viendo luego su perfidia, lo abandonaron, y 
se volvieron á los suyos, Ó procuraban hacerlo, 
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cumeoauxilium in adjutorium ipsi. Et abiit Bac- 
chides ad regem: 

21 Et satis agebat Alcimus pro principatu sa- 
cerdotii sui, : 

22 Etconvenerunt ad eum omnes, qui per- 
turbabant populum suum, el obtinúuerunt ter— 
ram Juda, et fecerunt plagam magoam in Is- 
raél. 

23 Et vidit Judas omnia mala, quee fecil Alci- 
mus, el qui cum eo erant, fitiis Ísraégl, multó 
plus quám gentes. 

24 El exiit in omnes fines Judeze 1n circuitu, 
el fecit vindictam in viros desertores, el cessa- 
verunl ultra exire in regionem. l 

25 Vidit autem Alcimus quód preevaluit Ju- 
das, et qui cum eo erant: et coguovil quia non 
potest sustinere eos, et regressus est ad regem, 

“et accusavit eos multis criminibus. 

26 El a misil rex Nicanorem, unum ex prin- 
cipibus suis nobilioribus, qui erat inimicitias 
exercens contra Israél: el mandavit ei evertere 
populum. 

27 Et venit Nicanor in Jerusalem cum exer- 
citu magno, el misitad Judam el ad fratres ejus 
verbis pacificis cum dolo, 

- 28 Dicens: Non sit pugna inter me et vos: 
veniam cum viris paucis, ut videam facies ves- 
tras cum pace. 

29 Et venitad Judam, et salulaverunt se in- 
vicem pacificé: et: hostes parati eran! rapere Ju- 
dam. , 

30  Etinnotuit sermo Jude quoniam cum do- 
lo venerat ad eum: et conterritus est ab eo, et 
ampliús noluit videre faciem ejus. 

31 El cognovit Nicanor quoniam denudatum 
est copsilium ejus: et exivil obviám Jude in 
-pugnam juxta Capharsalama. 

32 Et ceciderunt de Nicanoris exercitu feré 
quinque millia viri, el fageruntin civitatem Da- 
vid. 

33 Et post hec verba ascendit Nicanor in 
montem Sion: et exierunt de sacerdotibus popu- 
li salutare eum in pace, el demonstrare ei holo- 
cautomata, que ollerebantur pro rege. 


34 Et irridens sprevit eos, el polluit: et lo- 
culus est superbe, - 


4 Del Lib, 1. cap. xiwv. 4. se ve, que le llevó, y 
presentó una Corona de oro, una palma y unos ra- 
mos de oliva, que al parecer habia tomado del 
templo. 

2 Hste era el comandante de los elefantes: Lib. n. 
cap. x1V. 12, y JosePHO añade, que acompañó á Demetrio 
desde Roma, y que por esto le era muy amado. La opo- 
sicion y las enemistades, que mantevia contra los Ju- 
díos pudieron tener su Origen, de que vencidos por los 
Judios huyó vergonzosamente ájAntiochia. Lib, 11. cap. 
vu. 37 

3 Aquí pertenece lo que muy por menor se refiere 
en el Lib, 1. cap. xiv. desde el v. 13. hasta el fin. 

4 Ciudad de la Palestina, que reedilicó despues 
Herodes no lejos de Jerusalem, y llamó Antipátrida del 


a 1. Machabeor. xv. 1, 
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un cuerpo de tropas, que le sostuviesen. Y se 
tornó Bacchides al rey: 

21 Y Alcimo hacia esfuerzos porel principado 
de su sacerdocio. 

22 Y se le agregaron todos los que pertur- 
baban su pueblo, y se apoderaron de la tierra 
de Judá, é hicieron un grande estrago en Israél, 


23 Y vió Judas todos los males, que Alcimo, 
y los que con él estaban, habian becho á los hi- 
jos de Israél, mucho peor que los gentiles. 

24 Y salió por todos los términos de la Judea 
en coitorno, y castigó á estos desertores, y cesó 
de alli adelante de hacer correrías por la tierra. 

25 Y cuando vió Alcimo, que Judas y los su- 
yos eran mas fuertes: y entendió, que no podia 
resistiries, se volvió para el rey 1, y los acusó 
de muchos delitos. 

26  Yenvió el rey á Nicanór 2, uno de sus 
magnates mas ilustres, que mantenia enemista- 
des declaradas con Israél: y le mandó que des- 
truyese aquel pueblo, 

27 Y fué Nicanór á Jerusalem con grande 
ejército 3, y envió á Judas, yásus hermanos un 
mensage de paz con engaño, 

28 Diciendo: No haya guerra entre mí y en- 
tre vosotros; yo pasaré con poca gente, para ve- 
ros, y tratar de paz. 

29 Y vinoá Judas, y se saludaron uno á otro 
como amigos: y los enemigos estaban preveni- 
dos para prender á Judas. : 

30 Y conoció Judas, que con traicion habia 
venido á él: y fué muy espantado de esto, y no 
quiso ver mas su rostro. 

31 Y conoció Nicanór que estaba descubierta 
su trama: y salió á pelear contra Judas junto á 
Capharsalama +. 

32 Y perecieron del ejército de Nicanórcomo 
cinco mil hombres, y huyeron ála ciudad de 
David 5. 

33 Y despues de este hecho subió Nicanór al 
monte de Sion: y salieron á él algunos sacerdo- 
tes del pueblo, y le saludaron en paz, y le mos- 
traron los holocaustos, que se ofrecian por el 


rey €. 


34 Y mofándose, los despreció, y los conta- 
minó 7: y habló con arrogancia, 


nombre de su padre. joszpnuO. Lib. xv1. Antiquit. llama 
Capharsabám al campo en donde estaba situada la refe- 
rida ciudad. . 

3 Al alcázar, que ocupaban y guaruecian los Genti- 
les. Cap. 1. 35. Ñ 

6 Costumbre, que practicó tambien la Iglesia des" 
de sus primeros sigios, ofreciendo sus sacrificios y sus 
oraciones, y encomendando á Dios á aquellos principes, 
á quienes su providencia dispuso, que los fieles estuvie- 
sen sujetos. : 

7 Tratandolos con el mayor vilipendio. Otros, pro- 
nuaciando en su presencia horribles blasfemias. OLros, 
obligandoles á ofrecer ó cumer lo que estaba prohibido 
por la ley. : 


CAPITULO VIT. 


33 Etjuravit cum ira, dicens: Nisi traditos 
foerit Judas, et exercitus ejus in manus meas, 
cortinuó cum regressus fuero in pace, succen- 
dam domum istam. Et exiit cum ira magna: 

- 36 Et intraverunt sacerdotes, et steterunt 
ante faciem altaris et templi: et flentes dixe 
manto 

57 Tu Domine elegisti domum istam ad in- 
voeaadum nomen tuum ¡in ea, ut esset domus 
orationis et obsecrationis populo tuo. 

38 Fac vindictam in homine isto, et exerci- 
tu ejus, et cadant in gladio: memento blasphe- 
mias eorum, el ne dederis eis ut permaneant. 


39 Et exiit Nicanor ab Jerusalem, et castra 
applicuit ad Bethoron : et occurrit ¡lli exercitus 
Syria. 

40 Et Judas applicuit in Ádarsa cum tribus 
millibus viris: et oravil Judas, et dixit: 

41 Qui* missi erant á rege Sennacherib, 
Domine, quia blasphemaverunt te, exiit ange- 
lus, et percussit ex eis centum octoginta quin- 
que millia: 

42 Sic contere exercitum istum in conspec- 
tu nostro hodie: et sciant ceteri quia male lo- 
cutas est super sancta tua: et judica ¡llum se- 
cuandum malitiam illius. 

43 Etcommiserunt exercitus preslium ter- 
tiadecima die mensis Adar: et contrita sunt 
ro Nicanoris, et cecidit ipse primus in pree- 
10, 

44. Ut autem vidit exercitus ejus quía cecidi- 
sset Nicanor, projecerunt arma sua, el fugerunt: 

45 Et persecuti sunt eos viam unius diei ab 
 Adazer usquequo veniatur in Gazara, et tubis 
cécinerant post eos cum significationibus: 


. 46 Et exierunt de omnibus castellis Judez 
In circuitu, el ventilabaut eos cornibus, et con- 
verlebantur iterum ad eos, et ceciderunt omnes 
gladio, et non est relictus ex eis nec unus. 


47 El acceperunt spolia eorum in preedam: 
el caput Nicanoris amputaverunt, el dexteram 
éjus, quam extenderat superbe, et attulerunt el 
suspenderunt contra Jerusalem. 


1 Júntese á esto lo que se lee en el cap. últ. del Lib, 
UL. hasta el o, 38. 

' 2 Quese habia recogido de la Syria, y venia á in- 
Corporarse con el que tenia Nicanór, para ir contra los 
Judíos. 

3 Enel Griego: Adasa; y lo mismo en el v. 55, Y 
Parece ser la misma que Adazer en la tribu de Ephraim. 

4 Este mes de los Hebreos corresponde á la luna de 
febrero, 

3 Ciudad de los Levitas en la tribu de Ephraim, po- 
£o distante de Nicópolis. Josué xxi. 21, 

6 Avisando á todos los fieles del pais, que el ene- 
Migo huia vencido, para que saliendo, le persiguie- 
-Sen y acabasen. El Griego: Tocaron las trompetas de 
as señales ; con que en las batallas se daban las señales 
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35 Y juró con saña, diciendo: Si Judas y su 
ejército no me fueren entregados en mis manos, 
luego que volviere victorioso, pondré fuego á 
esta casa. Y se salió muy sañudo: 

36 Y entraron los sacerdotes, y se presen- 
taron delante del altar y del templo: y llorando 
dijeron : 

37 Tú, Señor, has escogido esta casa para 
que se invocase en ella tu nombre, para que 
fuese casa de oracion y de rogativa á tu pueblo. 

38 Haz venganza sobre este hombre, y so- 
bre su ejército, y perezcan á cuchillo: acuér- 
date de las blasfemias de ellos, y no permitas 
que ellos subsistan. 

39 Y Salió Nicanór de Jerusalem 1, é hizo 
acampar su ejército 2 cerca de Bethorón: y vino 
á incorporársele el ejército de Syria. : 

40 Y Judas acampó en Adarsa 3 con tres mil 
hombres: y oró Judas, y dijo: 

41 Señor, los que envió Sennacherib, por 
cuanto blasfemaron contra tí, salió el ángel, y 
mató de ellos ciento y ochenta y cinco mil: 


:42 A este modo destruye hoy este ejército 
delante de nosotros: y sepan los otros como ha 
hablado malamente contra tu santuario: y júz- 
gale segun su malicia. 

43 Y vinieron á las manos los ejércitos el 
día trece del mes de Adár £: y fué derrotado el 
ejército de Nicanór, y muerto él el primero en 
el combate. 

44 Y cuando vió su ejército que era muerto 
Nicanór, arrojaron sus armas, y dieron á huir: 

45 Y fueron siguiendo su alcance camino de 
un dia, desde Adezér hasta la entrada de Gaza- 
ra 5, y tocaron las trompetas en pos de ellos, 
dando señales 6: 

46 Y salieron de todos los castillos de la 
Judea al rededor, y los arrojaban con vigor 7, y 
los hacian volver $ hácia los vencedores, que 
los mataran á todos á espada %, y no escapó 
ninguno de ellos. 

47 E hicieron presa de sus despojos: y cor- 
taron la cabeza de Nicanór, y su derecha, la 
que con arrogancia habia estendido, y las lle- 
varon y colgaron á la vista de Jerusalem 10, 


para los movimientos, que debia bacer el ejército, 

MS. 3. Y corriéronlos, como quien corre uenado. 
A la letra: Aventábanlos con horquillas; traslación to- 
mada de los toros, ó de cuando se avienta la paja, sig- 
nificándose por ella, que los Judios les tomaron todos 
los pasos, sin dejarles lugar para que pudiesen escapar 
Ó esconderse. 

De manera, que poniéndoseles delante, les corta- 
ban la retirada: con lo que se veian obligados á volver 
alrás, y dar en manos de los que les iban persiguiendo; 
y asi perecieron todos. 

9 Lib. n. cap. últ. se dice, que murieron trejuta y 
cinco mil en esta accion. 

10 La cabeza en el alcázar, y la mano junto al tem- 
plo, Lib. 1. cap, últ. 55. 535. en memoria de la victoria, 
y como trofeo de la venganza divina. 


2 1%. Reg, x1x. 386, Tobix 1. 21. Eccli. xuvim. 24. Isai. xxxvyu. 36.11. Machab. vi. 19. 
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48 Et letatus est populus valde, et ege- 
runt diem jllam in letitia magna. 

49 Et constituit agi omnibus annis diem is- 
tam tertiadecima die mensis Adar. 

50 Et siluit terra Juda dies paucos. 


LOS MACHABEOS. LIBRO 1. 


48 Y se alegró mucho el pueblo, y pasaron 
aquel dia en grande regocijo. 
49 Y ordenó 1, que todos los años se cele- 
brase este dia en el dia trece del mes de Adár. 
50 Y estuvo en reposo la tierra de Judá por 

pocos dias. 


CAPITULO VIII. 


Judas, oyendo el nombre y reputacion de los Romanos, les envia embajadores, y hace alianza con 
eltos, para librar a los Judios del yugo de los Griegos Los Romanos envian a Judas el decreto 


de alianza grabado en tablas de bronce. 


1 Et audivit Judas nemen Romanorum, 
quia sunt polentes viribus, et acquiescunt ad 
omnia, que postulantur ab eis: el quicumque 
acceserunt ad eos, statuerunt cum eis amici- 
tias, et quia sunt potentes viribus. 

2 Et audierunt prelia eorum, et virtutes 
bonas, quas fecerant in Galatia, quia obtinue- 
runt eos, el duxerunt sub tributum: 

3 Et quanta fecerunt in regione Hispaniz, 
el quód in potestatem redegerunt metalla ar- 
genti el auri, que illic sunt, et possederunt 
omnem locum.consilio suo, et patientiá: 


4 Locaque quee longé erant valde ab eis, et 
reges, quí supervenerant eis ab extremis Ler- 
re, contriverunt, et percusserunt eos plagá 
magná: ceteri autem dant eis tributum omni- 
bus¿annis: 


5 Et Philippum et Persen Ceteorum regem, 
el ceteros, quí adversum eos arma lulerant, 
contriverunt in bello, et obtinuerunt eos: 


it Y ordenó Judas, que se hiciese fiesta. 

2 Para la inteligencia de algunos lugares de este 
capítulo se debe observar, que lo que aquí se refiere 
acerca de los Romanos, se cuenta como lo habia oido 
Judas, y segun el concepto y reputacion en que se ha- 
llaban los Romanos en aquellos tiempos, en los que 
con el valor de sus armas y cierta equidad, que guar- 
daban con los pueblos conquistados, añadiéndose á esto 
la fé inviolable, que observaban en sus tratados, se te- 
nian granjeada la benevolencia de las gentes, hasta las 
naciones mas remotas. Los Hebreos, aunque pueblo por 
propia profesion separado del trato y comercio de los 
o.ros; sin embargo tuvieron conocimiento por mayor de 
las buenas calidades políticas de los Romanos. Débese 
tambien tener presente, que cuando Judas hizo su tra- 
tado de alianza con los Romanos, se hallaba su repú- 
blica en el estado mas tiorecieute. El Señor quiso dis- 
ltinguir con tan alto poder y gloria temporal a esta na- 
cion infiel é idólatra, por las razones que alega S, AGus- 
TIN de Civit. Dei Lib, y. cap. xu xu1. xv. xvi. adonde 
remitimos al lector. 


3 Se debe entender, cuando las proposiciones eran 
justas y razonables. El Griego: evdoxovot se muestran 


fáciles, reciben con agrado á todos aquellos, que de 
buena fé buscan su amistad. 


1 Y oyó Judas la reputacion de los Roma. 
nos ?, como eran poderosos en fuerzas, y que 
convenian en todo lo que se les pedia 3: y que 
cuantos se llegaron á ellos, habian ajustado con 
ellos amistad, y que su poder era grande. 

2 Y oyeron sus batallas, y las grandes ha- 
zañas * que habian hecho en la Galacia $, como 
los habian subyugado, y hecho tributarios: 

3 Y cuanto habian hecho en la region de 
España $, y como habian puesto bajo de su po- 
der las minas de plata ? y de oro que hay alli, 
y habian conquistado toda la region 8 por su 
consejo y paciencia: 

4 Y como habian sujetado paises los mas 
remotos de ellos, y derrotado á los reyes * que 
se movieron contra ellos en los estremos de la 
tierra, y hecho en ellos un grande estrago: y 
que los demas les pagaban tributo todos los 
años: 

5 Y como habian vencido en batalla, y ba- 
bian sujetado á Philippo 1%, y á Perses rey de 
los Ceteos 11, y á los otros que habian tomado 
las armas contra ellos: 


4 El Griego: avópayabias. 

5 Elcónsul Manlio Vulson venció en dos encuentros 
á los Gálatas pueblos del Asia menor. Livio Lib. XXXVII» 
Algunos entienden esto de las conquistas, que por este 
tiempo bicieron tambien los R+manos en la Galia Nar- 
bonense. En el Griego se lee trotovarwv, hacen; lo que da 
á entender, que-esto era por aquel tiempo. 


6 Ninguna nacion les dió tanto en que entender; 
pues emplearon doscientos treinta años en sujetarla á su 
dominio. 

7 Véase EstrañoN Lib. m. Primo al fin de su obra; 
y Otros. 

8 Todala region de España : ó en general debieron á 
su prudencia, policía y constancia las conquistas, que 
hicieron en todo el mundo, 

9 Tales fueron Porsenna, Pyrrho, Syphaces, Visido- 
maro, los reyes de la Asia y Otros. 

10 A Philippo, rey de Epiro y de Macedonia, y á Per- 
ses ó Perséo, su bijo bastardo, rey de los Macedoni0S 
despues de su padre. Tito Quinto Flaminio persiguió Y 
venció al primero; y Lucio Emilio Paulo al segundo, 1Me- 
vándole en triunfo, y dejando su reino destruido, y Fé- 
ducidn á una provincia del imperio romano. 


11 De los Macedonios, cap. 1. 1. 


CAPÍTULO VIII. 


6 El Antiochum magnum regem Asia, qui 
eis pugnam intulerat habens centum viginti 
elephantos, el equitatum, el currus, el exer- 
citom magnum valde, contritum ab eis. 

7 Et quia ceperunt eum vivum, et statue- 
runl el ut daret ipse, et qui regnarent post ip- 
sum, tributum magnum, et daret obsides, el 
constitutum. 

8 Et regionem Indorum, et Medos, et Ly- 
dos, de optimis regionibus eorum: el acceptas 
eas ab ens, dederunt Eumeni regi: 


9 Et quia qui erant apud Helladam, volue- 
rubt jre, el tollere eos: et innotuit sermo his, 


10 Et miseruntad eos ducem unum, et pug- 
haverunt contra illos, el ceciderunt ex eis mul- 
ti, et captivas duxerunt uxores eorum, et filios, 
el diripuerunt eos, et terram eorum possede- 
ruot, et destruxerunt muros eorum, et in ser- 
vitutem ¡llos redegerunt usque in hunc diem: 

11 Etresidua regna, elinsulas, quealiquan- 
do restiterant ¿llis, exterminaverunt, et in po- 
testatem redegerunt. 

12 Cum amicis autem suis, et qui in ipsis 
requiem habebant, conservaverunt amicitiam, 
et obtinuerunt regna, que erabl proxima, et 
que erant longé: quia quicumque audiebant no- 
men eorum, timebant eos: 

13 Quibus veró vellent auxilio esse ul reg- 
Marent, regnabant: quos autem vellent, regno 
deturbabant: el exaltati sunt valde. 


14 Et in omnibus istis nemo portabat diade- 


Ma, nec induebatur purpurá ut maguificaretur 
In ea, 


15 Et quia curiam fecerunt sibi, et quotidie 


_1 Fué vencido por Lucio Scipion, despues tuvo el 
sobrenombre de Asiático, 


2 En la guerra, que hizo á Ptolemeo, llevaba ciento 
J dos elefantes: PoLyB. Lib, y. y asi no debe parecer es- 
traño, que llevase tambien ciento verte, para pelear 
contra los Romanos. 


3 Esta circunstancia no se lee en los suscritores 
profanos, pero de lo que refieren, se puede inferir; 
Porque Lucio Scipion le redujo á tal estrecho, que 
concedió á los Romanos todo cuanto le pidieron, como 
Ué pagarles un tribulo de dos mil talentos todos los 
dios, cederles las mejores provincias de su reino para 
que las poseyese Eumenes, rey de Pérgamo y de By- 
¿binis, su competidor, y amigo de los Romanos; conten- 
larse con la Syria y otras pequeñas provincias de esta 
parte del Tauro; Daxizs xi. 10, 48 y dar por rehenes de 
lodas estas convenciones veinte personas de las princi- 
dales de su reino, y entre estas á su nisms bijo. 
¿Quién ño Ye, que no era regular que aceptase unas 
condiciones tan duras é ignominiosas, sino estando en- 
leramente en manos de la disposicion de su enemigo 
Viclorioso? Se cree, que Scipion baju de mano le maudó 
Doner en libertad, y que por esto se hizo sospechoso á los 
Fri los cuales le hicieron comparecer en juicio, y que 
“ese razon á su conducta. 


4 El Griego: xat atastolnqy, y la division Ó parte 
A. T.-T. IV. 
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6 Y como habian ellos derrotado á Antiocho 
el Grande rey de Asia 1, que les habia movido 
guerra con ciento y veinte elefantes ?, y con ca- 
ballería y carros, y con un ejército muy grande, 

7 Y quele habian cogido vivo 3, obligándole 
á que les pagase él, y los que reinasen en pos de 
él, un grande tributo, y que diesen rehenes, y 
lo convenido 4, 

8 Y tambien la region de los Indios 5, y los 
Medos, y los Lydios, sus mejores provincias: y 
como despues de haberlas recibido de ellos, las 
dieron al rey Eumenes: 

9 Y como los que estaban en la Grecia 6, ha- 
bian querido salir, y destruirlos 7: y ellos lo su- 
pieron, 

10 Y enviaron á ellos uno de sus generales, 
y les dieron batalla, y les mataron un grande 
número, y se llevaron cautivas sus mugeres, é 
hijos, y les saquearon, y ocuparon su lierra, y 
derribaron sus muros, y los redujeron á servi- 
dumbre basta el dia de hoy: 

11 Y los otros reinos, é islas que les habian 
hecho resistencia, las habian arruinado, y SU- 
jetado á su imperio. 

12 Mas que con sus amigos, y con los que 
guardaban fé con ellos, les mantenian amistad, 
y que habian sojuzgado los reinos, que les eran 
vecinos, y los que estaban lejos: porque cuan- 
tos oian su nombre, los temian: 

13 Y quereinabanaquellosá quienes querian 
dar socorro, para que reinasen: y que á los que 
querian, destronaban $: y que estaban muy en- 
salzados. 

14 Y que sin embargo de todas estas cosas 
ninguno llevaba corona %, ni vestia púrpura, 
para engrandecerse con ella. 

15 Y que se habian formado un senado de 


del reino, 
nos. 


5 En los pueblos que aquí se señalan, se entienden 
Jas provincias mas remotas de la otra parte del monte 
Tauro. Tales fueron la Mysia, la Jónia y la Lydia. Véase 
Livio. Lib. xxxvmt. Ninguno debe estrañar la alteracion 
de los nombres de provincias que aquí se nota puesto 
que esto sucede frecuentemente cuando se trasladan de 
una lengua á otra. 


6 Delacusativo griego Hellada se formó el nomi- 
nativo latino. Aquí se entienden principalmente los Eto- 
los, y algunos escritores lo aplican á los Zephalenos, Za- 
ciathios y otros pueblos, que movieron á Antiocho el 
Grande á tomar las armas contra los Romanos, Marco Aci- 
lio al fin los sujetó con las armas, y los destruyó casi ente- 
ramente. Livio Lib, xxx1v. xxxv. FLoz. Lib. 1 cap. vil. 


7 Sorprender á las legiones Romanas, que tenian 
cerca de sí, y pasarlas á cuchillo. 


8 MS, 6. Los que querían destoruar, eran destoy- 
uados. 


9 No llevaban insignia real, ni manto de púrpu- 
ra, vestido propio de los reyes; porque querían que 
hubiese en todos una discreta igualdad, que es el 
caracter de un pueblo republicano, y solo mandasen 
las leyes, y que los magistrados fuesen sus fieles eje- 
cutores. 
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. 4 A 
» que put convencion—dejaron-á-los Roma- 


"94 LOS MACHABEOS. LIBRO 1. 


consulebant trecentos viginti, consilium agen- trescientas y veinte personas 1, y que cada dia . 


tes semper de multitudine, ut ques digna sunt, se trataban en este consejo los negocios públi- 
gerant: cos, para obrar lo mas decoroso. : 
16 Et committunt uni homini magistratum 16 Y como daban el magistrado cada año á 
suum per singulos annos dominari uviverses ter- un solo hombre ? para mandar en todo su esta- 
ree suze, et omnes obediunt uni, et non estin- do, y que todos obedecian á este solo, y no ha- 


vidia, neque zelus inter eos. bia entre ellos envidia, ni zelos 5. 
17 El elegit Judas Eupolemum, filium Joan- 17 Y escogió Judas +á Eupolemo, hijo de 


nis, filii Jacob, et Jasonem, filium Eleazari, et Juan, hijo de Jacob, y á Jasón, hijo de Eleazár, 
misit eos Romam constiluere cum illis amici- y los envió á Roma para establecer con ellos 


tiam, et socielatem: paz, y confederacion: : 

18 Etutauferrent ab eis jugum Grecorum, 18 Y para que les quitasen el yugo de los 
quia viderunt quod in servitutem premerent Griegos, pues veian que estos tenian reducido 
regnum Israel. á esclavitud al reino de 1sraél. 

19 Etabierunt Romam viam multam valde, 19 Y despues de un largo camino llegaron 
et introierunt curiam, et dixerunt: á Roma, y entraron en el senado, y dijeron: 

20 Judas Machabeus, et fratres ejus, el po- 20 Judas Machabeo y sus hermanos, yl 


pulus Judeeorum miserunt nos ad vos statuere pueblo de los Judíos nos han enviado á esta- 
vobiscum societatem, et pacem, et conscribere — blecer alianza y paz con vosotros, y que nos alis- 


nos socios, et amicos vestros. teis entre vuestros aliados y amigos. 
21 Et placuit sermo in conspectu eorum. 21 Y pareció bien á ellos esta proposicion. 
22 Et hoc rescriptum et, quod rescripserunt 92 Y este es el rescripto que hicieron gra- 


in tabulis «reis, et miserunt in Jerusalem, ut bar en tablas de bronce, y enviaron á Jerusa- 
esset apud eos ibi memoriale pacis, et socie- lem, para que lo tuviesen allí como un. monu- 


tatis. mento de alianza y de paz. 

93 Benz sir Romanis, et genti Judeorum 93 BIEN SEA POR SIEMPRE Á LOS ROMANOS, Y á 
in mari, etin terra in «eternum: gladiusque et la naciva ue los Judíos por mar y tierra: y le- 
hostis procul sit ab eis. jos sea de ellos la espada y el enemigo. 

24 —Quod si institerit bellum Romanis priús, 24 Pero sise moviere guerra primero Cod- 
aut omnibus sociis eorum in omni dominatione — tra los Romanos, ó sus aliados en todos sus do- 
eorum: : minios: 

25 Auxilium' feret gens Judeorum, prout 95 Les dará socorro la nacion de los Judíos 
tempus dictaverit, corde pleno: de todo corazon, segun lo exigiere el tiempo: | 

26 Et preeliantibus non dabunt, neque sub- 26 Yáloscombatientes 5 no darán, bi Sum! 


3 Un senado que constaba de trescientos y veinte cho los patriarcas que quedan alegados, para sacudir el 
senadores. Rómulo estableció solamente trescientos; y yugo de los Griegos, que querian emplear todo su po- 


este número se conservó con O der y fuerzas en sujetar á lus Hebreos, y obligarlos á 


hasta las sediciones de Graco, en que fueron i mudar de-religion.—Otros desaprueban-esta-—accion 
los senadores, subiendo despues este número hasta Judas, fundados en que Dios espresamente Lenia pro- 
novecientos, mil, y aun mas. Livio Libro vin. hibido á su pueblo lodo comercio y alianza con los 
2 Todos los años elegian dos cónsules; pero solamen-  Gentiles y alegando varios ejemplos de reyes, que Po' 
te uno tenia la soberanía del mando en que alternaban Sta razon provocaron contra si su justa a 
por dias. Véase Livio Lib. 11, cap. xxm. Proraro. in Nu “astigos; concluyendo por último, que mientras. 104 
ma. Sion. Lib. 11. de Antiquiori Jure Roman. puso en el Señor toda su covfianza, salió eri 
3 Los que se debe entender del estado quieto y — liguo de gloria en todas sus empresas, Pero us 
o an da ia: AN Gentiles fué muerto en un combate, como dando ao 
u. Captiv. cap XLI. XL. S, AuqGusT. Lib. 11. de Civit. E cusendbr he eto queda pa cia a ñ espe- 
Dei cap. x vu. xvi. et Lib, 1. cap. XL. XV. XVL xvii. Pero ee de ea por y eantao cd Le COn con la 
despues las disensiones y guerras civiles que se novie- A , 


, A ve habia triunfado en todas ocasiunes de todas las 

ron entre ellos, despedazaron la misma república. Jl : : ia o 

4 La Escritura ll aprueba ni condena Esje ediO de orto llades Y e lO La po 

Judas, de solicitar la alianza y corfederacion de los a O ece 
e q Aer CE feclo en este hecho de Judas; esto no obstante par 


Romanos. Por lo que muchos le justifican con el ejem- ' mb ue habiendo com- 
plo de Abraham, Isaac, Jacob y David, que se confede= rre de e poo oe último un glorio- 
raron con gente idólalras, que no perseguian al pueblo ¿o blason á sus acciones con Su sangre, la que Con laf- 
de Dios, ni aborrecian su religion: y esto mismo se veri- to valor derramó en delensa de su religion y de su 
ficaba en los Romanos en tiempo de Judas y de sus 

hermanos. Fuera de que la Escritura parece tambien Pueblo. j 
escusarle con una razon honesta que Luvo Judas para 5 Y los Romanos nada darán á los Judios, que 
hacerlo, como era el que principalmente ponia su con- acudan á sa socorro, sino que ellos se harán Lodos 
fianza en Dios, que era el móvil de todas sus acciones, los gastos porque no serán considerados Com0 tro" 
y solo se valia de aquellos medios humanos, que le pas tomadas á sueldo, sino como sus amigos Y alía" 
dictaba su prudencia. como en otro tiempo habian he- dos; y obedecerán todas las órdenes de los coman- 


CAPITULO IX, 


mioistrabunt triticam, arma, pecuniam, naves, 
sicul placuit Romanis: et custodient mandata eo- 
rom, nibil ab eis accipientes. 

27 SimiliterautemetsigentiJudeocrum priús 
acciderit bellum, adjuvabunt Romani ex animo, 
prout eis tempus permiserit: 

28 Et adjuvantibus non dabitur tritium, ar- 
ma, pecunia, naves, sicut placuit Romanis: et 
custodient mandata eorum absque dolo. 


29 Secundúm heuc verba constituerunt Ro- 

mani populo Jud:eeorum. 
- 30  Quod si post heec verba hi aut illi addere, 
aut demere ad bec aliquid voluerit, facient ex 
proposito suo: el quecumque addiderint, vel 
dempserint, rata erunt. 

3l Sed et de malis, que Demetrius rex fecit 
in:eos, scripsimus ei, dicentes: Quare gravasti 
jugum tuum super amicos nostros, el socios Ju- 
deeos? 

32 Si ergo iterum adierint nos, adversúm te 
faciemus ¡llis judicium, et pugnabimus tecum 
mari terráque. 
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nistrarán trigo, armas, dinero, navíos, porque 
así ha parecido á los Romanos: y estaran sujetos 
á sus órdenes, sin tomar nada de ellos. 

27 Asimismo si contra los Judíos se moviere 
antes guerra, les asistirán los Romanos de cora- 
zon, segun que el tiempo se les permitiere: 

28 Yá los que fueren en su socorro no se 
dará trigo, armas, dinero navíos, porque así ha 
parecido á los Romanos: y obedecerán sus ór- 
denes de buena fé. 

29 Segun esta palabras hicieronlos Romanos 
su tratado con la nacion de los Judíos. 

30 Y si despues de este tratado los unos ó 
los otros quisiesen añadir ó quitar á esto algu- 
na cosa, lo harán de comun consentimiento: y 
cuanto asi añadieren, ó quitaren, quedará firme. 

31 Y acerca de los males, que el rey Deme- 
trio ha hecho contra ellos, le habemos escrito 
diciendo: ¿Por qué has agravado tu yugo sobre 
los Judíos nuestros amigos y aliados? —. 

32 Porlo que si de nuevo vinieren ellos á 
quejarse, les haremos justicia contra tí, y te 
daclararemos guerra por mar y por tierra. 


CAPITULO IX. 


Habiendo enviado Demetrio a Bacchides y a Alcimo contra Judas, este les hace frente, y muere en 
el combate. Le sucede su hermano Jonathás, el cual para vengar la muerte de Juan su hermano, 
asalta a los hijos de Jambri en medio de unas bodas y mata de nuevo mil hombres del ejercito 
de Bacchides. Alcimo por sus impiedades, herido de Dios, muere de perJesia. Bacchides no pu- 
diendo destruir a Jonathas, hace alianoa con el, y se retira, 


1 Interea ut audivit Demetrius quia cecidit 
Nicanor, etexercitus ejus in preelio, apposuit 
Bacchidem, et Alcimum rursum mittere in Ju- 
deam, et dextrum cornu cum illis. 

Et abierunt viam, que ducit in Galgala, 
el castra posuerunt in Masaloth, que est in Ar- 
bellis: el occupaverunteam, et peremerunt ani - 
tas hominum multas. vb 

3 ln mense primo anni centesimi et quin- 
quagesimi secundi, applicuerunt exercitum ad 
Jerusalem: 

4 El surrexerunt, et abierunt in Beream vi- 
ginti millia viroram, etduo millia equitum. 

5 Et Judas posueral castra in Laisa, el tria 
Millia viri electi cum eo: 


dantes romanos, sin que por esto puedan alegar mé- 
FLO, para que se paguen Ó recompensen estos servi- 
cios. Y esta misma condicion quedó ajustada recíproca- 
Mente para los Romanos respecto de los Judios confor- 
Me á equidad. 

bas La tercera parte del ejército, que eran treinta mil 
Ombres: GorioN. Lib. 11. cap. xx. lo mas escogido y 
fuerte de sus lropas; porque en esta ala peleaba el rey. 


ejército constaba de dos alas, y de otro cuerpo que 
Ocupaba el centro. 


2 Nombre de una ciudad de la otra parte del Jor-' 


dans pero muchos opinan, que aquí se toma por la 
alilea. Josepmo Lib. xp. cap. xvi. Y así parece que 


1 Entretanto cuando oyó Demetrio que habia 
perecido Nicanór, y todosu ejército en la batalla, 
envió de nuevo á Bacchides y á Alcimo á la Ju - 
dea, y con ellos la ala derecha * de su ejército. 

2 Y fueron por el camino que vaá Galga- 
la 2, y acamparon en Masalóth, que está en Ár- 
bellas 3: y la tomaron, y mataron allí un gran- 
de número de hombres. 

3 En el primer mes t del año ciento y cin- 
cuenta y dos, llegaron con el ejército cerca de 
Jerusalem. E 

4 Y movieron, y fueron á Beréa 5 veinte 
mil infantes, y dos mil de á caballo. ; 

3 Y Judas habia sentado su campo en Laísa 6, 
y tenia consigo tres mil hombres escogidos. 


debe ser, pues no es verisimil que Bacchides para ve- 
nirá Jerusalem tomase el camino de la otra parte del 
Jordan. 

3 Que se debe tomar por un territorio ó provincia, 
JosePmO dice, que acabaron en Arbella, ciudad de la 
Galilea superior, sin hacer mención de Masaloth. Puede 
ser que fuesen dos pueblos vecinos, el uno al otro. ADR1- 
coxro los pone en la tribu de Néphthali. 

4 En el de Nisán. 

5 Quesn duda distaba poco de Jerusalem. JosEpEO . 
la llama Berzetho. Movieron los hombres de armas Ó 
infantes. . 

6 El Guiego; Eleasa. Habia otra junto al monte Lí- 
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6 Et viderunt multitudinem exercitás quia 
multí sunt, et timuerunt valde: el multi sub- 
traxerunt se de castris, el non remanserunt ex 
els nisi octingenti viri. 

7 Et vid Judas quod deflaxit exercitus 
suus, el bellum perurgebat eum, et confractus 
est corde: quia non habebat tempus 'congre- 
gandi eos, el dissolutus est. 

8 Et dixit bis, quí residui erant: Surgamus, 
et eamus ad adversarios nostros, si poterimus 
pugnare adversús eos. 


9 Et avertebant eun, dicentes: Non poteri- 
mus, sed liberemus animas nostras modo, et 
revertamur ad fratres nostros, el tunc pugna - 
bimus adversus eos: nos autem pauci sumus. 


10 Et ait Judas: Absit istam rem facere ul 
fugiamus ab eis: et si appropiavit tempus nos- 
trum, moriamur in virtute propter fratres nos- 
tros, el non ¡nfereamus crimen gloriz nostre. 


11 Et movit exercitus de castris, et stete- 
runt ¡llis obviam: et divisi sunt equites in duas 
partes, el fundibularii, et sagittarii preeibant 
exercitum, el primi certaminis omnes potentes. 


12 Bacchides autem erat in dextro cornu, 
el proximavit legio ex duabus partibus, et cla- 
mabant tubis: 

13 Exclamaverunt autem et hi, qui erant 
ex parte Jude, etiam ¡psi, et commota est terra 
á voce exercituum: et commissum est prelium á 
mane usque ad vesperam. 

14 Et vidit Judas, quod firmior est pars 
exercilús Bacchidis in dextris, el convenerunt 
cum ipso omnes constantes corde: 


15 Et contrita est dextera pars ab eis, et 
persecutus est eos usque ad montem Azoti. 


bano, y no lejos del nacimiento del Jordan, llamada 
tambien Dan. 

í MS,3. Muy pesante en su corazon. 

2 Tongamos ahora en salvo nuestras vidas, evitando 
el riesgo inminente. 

3,5. Ambros10 Lib, 1. Officior. cap. xL1. hace un al- 
to elogio de este estraordinario valor y fortaleza de Ju- 
das, y la Iglesia tambien nos lo propone como tal en la 
dominica tercera de octubre. Judas en esta ocasion no 
se portó con temeridad, ni tentando á Dios como algu- 
nos han pretendido acusarte. Tenia bien esperimentado 
el socorro del cielo en iguales circunstancias y lances 
dudosos; y así siendo justa la causa, que tenia para 
esponerse á todo riesgo, y viendo que ro le quedaba 
recurso en los medios humanos, no dudó esperar sola- 
mente de Dios la salud y el remedio: en lo que no puede 
decirse que Je tentó, sino que antes le houro, y dio toda 
la gloria. Si se replica, que en medio de esta lan grande 
confianza parece que Dios en este estrechu lance le 
abandunó: Se responde, que el Señor nunca abandona á 
los justos, ni estos quedan frustrados de la firme con- 
fianza que en él ponen; porque ó les otorga lo que le 
piden; ó pareciendo que los desampara en lo que apare- 
Ce y se ve, los consuela anteriormente, y los corona con 
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6 Y cuando vinieron la multitud del ejérci- 
to que era numerosa, temieron en gran mane- 
ra: y muchos abandonaron el campo, y no que- 
daron de ellos sino ochocientos hombres. 

7 Y vió Judas que se habia disminuido su 
ejército, y que el enemigo le estrechaba de 
cerca, y perdió el ánimo 1: porque no tenia 
tiempo para juntarlos, y desmayó. 

S Y dijo á los que habian quedado con él: 
Levaniémonos, y vamos á pelear contra nues- 
tros enemigos, para ver si podremos combatir 
con ellos. 


9 Y procuraban disuadirle, diciendo: No po- . 


dremos, mas libremos ahora nuestras almas?, 
y volvamos á nuestros hermanos, y entonces 
pelearemos contra ellos: porque nosotros somos 
pocos. 

10 Y dijo Judas: No permita Dios que ha- 
gamos tal cosa de huir delante de ellos $: y si 
nuestra hora es llegada, muramos valerosamen- 
te por nuestros hermanos, y no pongamos un 
borron + á nuestra gloria. ] 

11 Y movió el ejército de su campo, y Yl- 
nieron á encontrarlos: y la caballeria se dividió 
en dos cuerpos, y los honderos y los flecheros 
iban á la frente del ejército, y en las primeras 
filas toda la gente de mayor valor. 


12 Y Bacchides estaba en la ala derecha, y 


cerraron las legiones por entrambos lados, y 
dieron señal con las trompetas: 

13 Los de parte de Judas levantaron tam- 
bien el grito ellos mismos, y la tierra se estre- 
meció con el estruendo de los ejércitos: y duró 
la refriega5 desde la mañana hasta caida la tarde. 

14 Y viendo Judas, que el ala derecha don: 
de estaba Bacchides era la mas fuerte, dió Cob- 
tra ella acompañado de todos los de ánimo ta$ 
valeroso: 


15 Y con ellos rompió el ala derecha, y l05 
persiguió hasta el monte de Azoto. 


lo que no se ve. Replican tambien contra esto, oponién- 
do la cobardia y desmayo que antes habia mostrado, al 
verse desamparado de los suyos, y con un tan creci 
número de enemigos á la frente, contra quienes tenia 
que combatir. Pero ó esto se responde que Dios permi 
te algunas veces estos defectos aun en los siervos, que 
le son mas fieles, para que conociendo su propia aque: 
za, se apoyen únicamente, en el que solo puede pil 
los muertos a la vida. El ejemplo de Elías y de 5. Pal A 
confirma esta verdad; 11m. Reg. x1x.5.4. el. Corinth. 
1. 8. 9, y sirve tambien para apoyo suyo lo misimo da 
ejecutó Judas; pues fortificando su fé y esperando E 
dice S. PapLo de Abraham, Roman. 1v. 18, exortó 4 
poca gente que le habia quedado, á que le siguiese Y 
ataease nl enemigo. Ullimamente cuál fué la gloria, e 
busco Judas en todas sus acciones, y en que E 
mente puso su confianza en loda su vida, se pu 
en el Lib, 1, cap. xv 7 17. 18. con lo que se respon A 
satisface sin réplica 4 todos los que pretendan conden 
esta última grande accion de Judas. Nin 

4 MS. 6. £ non denostemos nuestro prez. MS. 3. ds 
tamaña cobardes. 


5 MS.3. E estudo la fasienda en pesso. 
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CAPITULO IX. 


16 Et qui in sinistro cornu erant, viderunt 
quód contritum est dextrum cormu, et seculi 
sunt post Judam, et eos, qui cum ipso erant, á 
tergo: 

17 Etingravatum est prelium, etceciderunt 
valnerati multi ex his, el ex 1llis, 

18 El Judas cecidit, et ceteri fugerunt. 

19 Et Jonathas, et Simon tulerunt Judam 
fratrem suum, el sepelierunt eum in sepulcro 
patrum suorum in civitate Modin. 

20 Et fleverunt eum ombis populus Israél 
planctu magao, et lugebant dies multos, 

21 El dixerunt: Quomodo cecidit potens, qui 
salvum faciebat populum Ísraél! 

22 El celera verba bellorum Jude, et vir- 
tutam quas fecit, el magnitudinis ejus, non 
sub! descripta: multa enim eran! valde. 


23 El factum est: post obitum Jude emerse- 
ruat iniqui in omnibus finibus Israél, et exorti 
sunt omnes, quí operabantur iniquitatem. 


24 In diebus illis facta est fames magna 
valde, el tradidit se Bachidi omnis regio eorum 
cum ¡psis. 

25 Et elegit Bacchides viros impios, et cons- 
tituit eos dominos regionis: 

26 El exquirebant, el perserutabantur ami- 
cos Jude, el adducebant eos ad Bacchidem, et 
vindicabat in 1llos, et illadebat. 

27 El facta est tribulatio magna in Israél, 
- Qualis non fuit ex die, quia non est visus pro- 
pheta in Israél. ] 

28 Et congregati sunt omnes amici Jude, 
et dixerunt Jonathe: 

29 Ex quo fratur tuus Judas defunctus est, 
vir similis ei non est, quí exeat contra inimi- 
cos nostros, Bacchidem, et eos, qui inimici sunt 
gentis nostre, 

30 Nunc itaque te hodie elegimus esse pro 
eo nobis in principem, et ducem ad bellandum 
bellam nostrum. 

31 Et suscepit Jonalbas tempore ¡llo prin- 
Cipatum, el surrexit loco Jude fratris sui. 

32 Et cognovit Bacchides, el querrebal eum 
Occidere. 

.393 El cognovit Jonathas, el Simon frater 
€jús, el omnes, qui cum eo erant: el fugerunt 
in desertum Thecuz, et consederunt ad aquam 
lacús Asphar. 

34 Et egnovit Bacchides, et die sabbatorum 


venit ipse, el omnis exercitus ejus trans Jor- 
danem. 


1 Todos aquellos que habian estado hasta enton- 
Ces Ocultos por miedo de Judas, que los perseguia de 
Muerte 
2 Que tal vez pudo originarse de haber talado los 
Demigos todas las mieses y frutos. 

De estos se deben esceptuar los Machabeos y los 
Que seguian su partido. 

4 Por gobernadores de aquel pais. 

9 JOSEPHO refiere, que Bacchides primero los ba- 
Cia alormentar, y despues malar con los suplicios mas 


e 
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16 Mas los que estaban en el ala izquierda, 
cuaudo vieron desordenada el ala derecha, si- 
guieron en pos de Judas, y de los que cou él 
estaban por las espaldas: 

17 Y se arreció la refriega, y cayeron heri- 
dos muchos de uaa y otra parte. 

18 Y Judas murió, y los otros huyeron. 

19 Y Jonathás y Simon tomaron a Judas su 
hermano, y lo enterraron en el sepulcro de sus 
padres en la ciudad de Modin. 

20 Y lo lloró todo el pueblo de Israél con 
grande duelo, y lo endecharon muchos dias. 

21 Y dijeron: ¡Como cayó el campeon que 
defendia al pueblo de Israél! 

22 Mas las otras guerras de Judas, y las 
grandes hazañas que hizo, y su grandeza de co- 
razon, no están escritas: porque son en muy 
grande número. 

23 Y acaeció: que muerto Judas parecie- 
ron 1 por todos los términos de Israél hombres 
perversos, y se dejaron ver todos los que obra- 
ban maldad. 

24 En aquellos dias sobrevino una hambre 
muy grande ?, y toda la tierra 2 de ellos con sus 
moradores se entregó á Bacchidos. 

25 Y Bacchides escogió hombres perversos, 
y los puso por comandantes de aquella tierra 4: 

26 Y andaban buscando, y en pesquisa de 
los amigos de Judas, y los llevaban á Bacchi- 
des, y se vengaba de ellos, y los insultaba 5, 

27 Y hubo una grande tribulacion en Ís- 
raél, cual no fué desde el dia en que no fué 
visto profeta en Israél 6, 

28 Y se juntaron todos los amigos de Judas, 
y dijeron á Jonathás: 

2) Despues que tu hermano Judas murió, 
no ha quedado semejante á él que salga contra 
nuestros enemigos, Bacchides, y los que son 
enemigos de nuestra nacion. 

30 Por tanto ahora te bemos escogido hoy, 
para que seas en lugar de al nuestro príncipe y 
caudillo, y que manejes nuestra guerra. 

31 YaceptoJonathás enaquel tiempoel prin- 
cipado *, y entró en lugar de Judas su hermano. 

32 Y cuando lo entendió Bacchides, busca- 
ba ocasion de matarle. 

33 Y lo supo Jonathás y Simon su hermano, 
y todos los que con él estaban: y huyeron al 
desierto de Thécue 8, é tricieron alto junto á las 
aguas del lago de Asphár 9, E 

34 Y sabiéndulo Bacchides, marchó en bus- 
ca de ellos él con todo su ejército en un dia de 
sábado á la otra parte del Jordán. 


crueles. 

6 Despues de haber vuelto del cautiverio de Ba- 
bylonia, y reedificado el templo; y despues que flore- 
cieron los últimos profetas Aggéo, Zacharias y Mala- 
chias. 

7 Tanto político como eclesiástico. 

8 En la tribu de Juda, no lejos de Bethlehem. 

9 Que algunos creen ser el lago de Asphaitide ea el 
mar de Sodoma. 
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35 Et Jonathas misit fratrem suum ducem 
populi, el rogavit Nabutheeos amicos suos, ut 
commodarent illis apparalum suum, qui erat 
cOpl0SUs. 

36 Etexierunt filii Jambri ex Madaba, et 
comprehenderunt Joannem, et omnia, que ha- 
bebat, et abierunt habentes ea. 

37 Post heec verba, renuntiatum est Jona- 
the, el Simoni fratri ejus, quia filvi Jambri fa- 
ciubl nuptias magnas, el ducunl sponsam ex 
Madaba, filiam uuius de magnis principibus 
Chanaan cum ambitione magna. 

38 Et recordati sunt sanguinis Joannis fra- 
tris sul: et ascenderunt, el absconderun! se sub 
tegumento monlis. 

39 El elevaverant oculos suos, el viderunt: 
et ecce tumultus, et apparatus multus: el spon- 
sus processit, el amici ejus, el fratres ejus 0b- 
viam illis cum tympanis, el musicis, el armis 
multis. 

40 Et surrexerunt ad eos ex insidiis, el 0c- 
ciderunt eos, et ceciderunt vulnerati multi, et 
residui fugerunt in montes: el acceperunt om - 
nia spolia eorum: 

41 Et converse sunt nuptie in luctum, et 
vox musicorum ipsorum in lamentum. 

42 Etvindicaveruntvindictamsanguinis fra- 
tris sui: el reversi sunt ad ripam Jordanis. 

43 Etaudivit Bacchides, et venit diesabbato- 
rum usque ad oram Jordanis ¡o virtute magna. 

44 El dixit ad suos Jonathas: Surgamus, el 
pugnemus contra inimicos nostros: non est 
enim hodie sicut heri, et nudiustertius. 

45 Ecce enim bellum ex adverso, aqua veró 
Jordanis hinc et indé, el ripes, el paludes, et 
saltus: et non est locus divertendi. 


46 Nunc * ergo clamate in coelum, ut libere- 
mini de manu inmicorum vestroram. Et com- 
missum est bellum, 

47 Etextendit Jonathas manum suam percu- 
tere Bacchidem, el divertit ab eo retro: 

28 Et dissiliit Jonalhas, et qui cum eo erant 
in Jordanem, el transnataverunt ad eos Jorda- 
nem. 

49 Et ceciderunt de parte Bacchidis die illa 
mille viri: et reversi sunt in Jerusalem, 

50 Et edificaverunt civitates munitas in Ju- 


1 MS8.6. Sos guisamientos. €. R. Su fardage. Por- 
quese hallaban desproveidos de armas, de viveres y 
de Lodo. El Griego rapadeardar, para depositar, Ó dejar 
ásu custodia su equipage, que era muy crecido, y 
podeo ir mas desembarazados contra el enemigo. in 
muchos MSS. latinos se lee commendarent, encomenda- 
sen en vez de commodarent. 

2 Ciudad de lus Nabulheos que SreEpPANO coloca 
en la Arabia; Protomzgo en la Arabia Pelrea; y AbRi- 
comio en la tribu de Rabén, á la otra parte del Jor- 
dan, junto al arroyo de Arnón, y eeto parece lo mas 
probable; porque despues dice, que la esposa era hija 
de uno de los principales de Chabaan, lo que de ningun 
modo conviene a los moradores que poblaban la Ara- 


a 11. Paralip. xx. 
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35 Y Jonathás envió á su hermano caudillo 
del pueblo, á rogar á los Nabutheos sus amigos, 
que les prestasen ! su equipage de guerra, que 
era crecido. 

36 Ysalieron los hijos deJambride Madaba 2, 
y se echaron sobre Juan con todo cuanto tenia, 
y se fueron con todo. 

37 Despues de esto se avisó á Jonathás, y á 
Simon su hermano, que los hijos de Jambri ha- 
cian unas grandes bodas, y que llevaban la no- 
via desde Madaba, que era hija de uno de los 
principales de Chanaan, con grande pompa 8, 

38 Y se acordaron de la sangre de Juan su 
hermano: y subieron, y se escondieron en las 
espesuras de un monte. 

39 Y alzando los ojos, vieron un grande rui- 
do, y un magnífico aparato: y el novio, y sus 
amigos, y hermanos salieron á recibirlos con 
tambores é instrumentos músicos, y muchas ar- 
mas t, 

40 Y dieron sobre ellos desde la emboscada, 
y los mataron, y cayeron heridos muchos, y los 
que quedaron huyeron á los montes: y tomaron 
todos sus despojos: 

41 Y se tornaron las bodas en duelo, y sus 
conciertos músicos en lamento. 

42 Y vengaron de este modo la sangre de su 
hermano: y se volvieron á la ribera del Jordan. 

43 Y looyó Bacchides, y vino un dia de sá- 
bado á la orilla del Jordan con grande poder. 

44 Y dijo Jonathás á los suyos: Salgamos 4 
pelear con nuestros enemigos: porque no es hoy 
como ayer y antes de ayer 5. 

45 Ved que tenemos al enemigo á la frente, 
y las aguas del Jordan de una y otra porte, y sus 
riberas y pantanos €, y bosques: y no hay Me- 
dio de escapar. : ; 

46 Ahorapues clamadal cielo, para que seais 
librados de la mano de vuestros enemigos. Y se 
dió la batalla. e 

47 Y estendió Jonathás su mano para herirá 
Baccbides, pero él apartó el cuerpo bácia atrás: 

48 Y salto Jonatbas, y los que con él estaban 
en el Jordan 7, y lo pasaron á nado delante de 
ellos. j 

49 Y murieron de la parte de Bacchidesaquel 
dia mil hombres: y se volvieron á Jerusalem, 

50 Y fabricaron ciudades fuertes en la Judea, 


bia; bien que muchos toman aqui el nombre chananeo 
como apelativo, por un hombre infiel, Ó de olra religion, 
como en otros muchos lugares. 

3 MS. 6. Con grand algo, 

4 Y con muchos hombres armados. 

5 Cuando estábamos en el desierto de Thécue, que 
podiamos, hacer frente al enemigo, Ó evitar Su en- 
cuentro, reliráudonos ó escondiendouos Como mejor 
nos pareciese, Aqui no nos queda otro recurso, que 0 
morir ó resistir, y pelear varonilinente, Por salvar 
nuestras vidas. 

6 MS €. £ fenazares. : 

7 Despues de haber muerto muchos de sus enemi- 
gos pasaron el Jordan á nado. 


CAPITULO 1X, 


dea, munitionem, que eral in Jericho, et in 
Ammaum, et in Betboron, el in Bethel, et 
Thamnata, et Phara, el Thopo muris excelsis, 
el portis, el seris. 

51 Et posuit custodiam in eis, ul inimici- 
tias exercerent in Israél. 

592 Et munivit civitatem Bethsuram, et Ga- 
zaram, et arcem, eb posuit in eis auxilia, el 
apparatum escarum: 

$3 El accepit filios principum regionis ob- 
sides, el posuit eos in arce in Jerusalem ¡in cus- 
todiam. 

54 En anno centesimo quinquagesimo ter- 
tio, mense secundo, precepit Alcimus destrui 
muros domús sancte interioris, et destrui ope- 
ra prophetarum: el coepit destruere. 


55 In tempore illo percussus .est Alcimus: 
el impedita sunt opera ¡llius, et occlusum est 
os ejus, el dissolutus est paralysi, nec ultra po- 
toit loqui verbum, el mandare de domo sua. 

56: Et mortuus est Alcimus in tempore illo 
cum tormento magno. 

57 Et vidit Bacchides quoniam mortuus est 

Alcimus: et reversus est ad regem, el siluit 
terra annis duobus. 
" 88 Et cogitaverunt omnes iniqui dicentes: 
Ecce Jonathas, et qui cum eo sunt, in silentio 
habitant confidenter: munc ergo adducamus 
Bacchidem, et comprehendet eos omnes una 
nocte, 

59 Etabierunt, et consilium ei dederunt, 

60 Et surrexil ut veniret cum exercitu mul- 
to: et misit occulté epistolas sociis suis, qui 
erant in Judea, ut comprebenderen!t Jonathan, 
et eos, quicum eo eran: sed non potuerunt, 
quía innotujt eis consilium eorum. 


_61 Et apprebendit de viris regionis, qui prin- 
Cipes erant malitia, quinquaginta viros, et oc- 
cidit eos: 
> 62 Etsecessit Jovathas, el Simon, et qui 
cum eo erani in Beibbessen, que esl in deser- 
to; el extruxit diruta ejus, el firmaverunt eam. 

63 Et cognovit Bacchides, et congregavit 
universam multitudinem suam: et his, qui de 
Judea erant, denuntiavit. 

64 Et venit, el castra posuit desuper Beth - 
bessen: el oppugnavit eam dies muitos, el fe- 
cit machinas. 

65 Et reliquit Jonalbas Simonem fratrem 
suum in civitate, etexiitin regionem, el venit 
cum numero, 


1 Del átrio ó patio de los Levitas y sacerdotes. Es- 
los muros los habia mandado construir Judas Macha- 
bheo, Cap. 17. 

Aggéo y Zacharias con sus exortaciones habian 
Promovido con singular zelo la reedificacion del Lem- 
plo, y de todas las obras esterlores, que servian para su 
Custodia y defensa. 

.3 Fué herido Alcimo por el Señor, que castigó vi- 
siblemente sus pertidias. 

Sin duda atemorizado de la muerte de Alcimo. 
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y fortificaron con muros altos, y puertas, y cer- 
rojos las ciudades que habia en Jerichó, y en 
Ammaúm, y en Bethoron, y en Bethel, y en 
Thambata, y en Phara, y en Thopo. 

31 Y puso guarnicion en ellas, para que hi- 
ciesen correrías contra Israél: 

52 Y fortificó la ciudad de Bethsura, y de 
Gazara, y el alcázar, y en todas partes puso 
guarniciones, y provision de víveres: 

53 Y tomó en rehenes los hijos de los prin- 
cipes de la tierra, y los puso á custodia en el 
alcazar de Jerusalem. 

54 Y elañociento cincuenta y tres, en el se- 
gundo mes, mandó Alcimo derribar los murosin- 
teriores 1 de la casa santa, y que se destruyesen 
las obras de los profetas 2: y comenzó á derri- 
barlas. 

55 En aquel tiempo fué herido 3 Alcimo: y 
no se continuaron sus obras, y quedó sin habla, 
y tullido de una perlesía, y no pudo hablar mas 
palabra, nidar disposicion en las cosas de su casa. 

36 Y murió Alcimo en aquel tiempo con 
grandes dolores. 

57 Y cuando vió Bacchides que Alcimo era 
muerto se tornó para el rey t, y estuvo en re- 
poso 5 la lierra por dos años. 

58 Y todos los malvados formaron un de- 
signio, diciendo: Mirad, Jonathás, y los que 
con él están, viven en sosiego, y descuidados: 
vamos pues ahora, traigamosá Bacchides, y los 
sorprenderá á todos ellos enuuna noche. 

59 Y fueron á él, y le dieron el consejo. 

60 Y se levantó para venir 6 con un grande 
ejército: y envió secretamente cartas á los de 
su partido, que estaban en la Judea, para que 
pusieran presos á Jonathás, y á los que con él 
estaban: pero no pudieron, porque fueron ad- 
vertidos estos de su designio. 

61 Y prendió * cincuenta hombres de la 
tierra, que eran los principales autores de aque - 
lla rama, y los mató: 

62 Y se retiró Jonathás y Simon, y los que 
con él estaban á Betlibessén 8, que está en el 
desierto: y repararon sus ruinas, y las fortificaron. 

63 Y cuando lo entendió Bacchides, juntó 
todo su ejército: é bizo dar el aviso á aquellos, 
que estaban en la Judea 9. 

64 Y vinoá acampar sobre Belhbessén: y 
la combatió por muchos dias, é hizo construir 
ingenios. 

65 Y dejó Jonatbás á Simon su hermano en 
la ciudad, y salió fueraá la tierra, y volvió con 
buen cuerpo de gente, 


5 En paz; y no hubo guerra alguna. : 

6 Y Bacchides sin perder tiempo se puso en camino 
con sus Lropas. 

7 Y Jonalhás al punto hizo prender. 

8 O sea Bethagla, la cual estaba situada en el desies- 
to de Jericho, poco distante del Jordan dentro los limi- 
tes de la Lribu de Benjamin. Josue xv. 6. 

9 Para que fuesen á incorporarse con él, y le ayu- 
dasen á tomar á Bethbessén. a 
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66 Et percussil Odaren, et fratres ejus, et 
filios Phaseron in tabernaculis ipsorum, el coe- 
pit cedere, el crescere in virtutibus. 


67 Simon vero, et qui cum ¡pso erant, exie- 
runt de civitate, et succenderunt machinas, 

68 Et pugnaverunt contra Bacchidem, et 
contritus est ab eis: el afílixerunt eum valde, 
quoniam consilum ejus, el congressus ejus erat 
inanis. 

69 Et iratus contra viros iniquos, qui el 
coosilium dederant un veníret in regionem ip- 
sorum, multos ex eis occídit: ¡pse aulem cogl- 
tavit cum reliquis abire in regionem suam. 


70 Et cognovit Jonathas, et misil ad eum 
legatos componere pacem cum ipso, el reddere 
ej captivitatem. 

71 Et libenter accepit, et fecit secundum 
verba ejus, et juravit se nibil facturum ei imali 
omnibus diebus vitee ejus. 

72 Et reddidit ei captivilatem, quam prius 
erat predatus de terra Juda: et conversus abiil 
in terram suam, et non apposuit amplius veni- 
re in fines ejus: 

73 El cessavit gladius ex Israel: et habita- 
vit Jonathas in Machmas, el coepit Jonathas ¡bi 
put populum, etexterminavit impios ex Ís- 
rael. 
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66 Y derrotó á Odarén 1, y sus hermanos, 
y á los híjos de Phaserón en sus mismas tien- 
das, y comenzó á hacer estrago *, y ganar nom- 
bre por sus hazañas. 

67 Mas Simon y los que con él estaban, sa- 
lieron de la ciudan, y quemaron las máquinas, 

68 Y pelearon contra Bacchides, y le derro- 
taron: y le causaron grande pesar, porque su 
designio, y su empresa habian salido vanos. 


69 Y lleno de cólera contra aquellos hom- 
bres malvados que le habian dado el consejo de 
que viniera á su tierra, mató á muchos de ellos: 
y él resolvió volverse á su lierra con el resto de 
los suyos. 

70 " Y llegándolo Jonathás á entender, le 
envió mensageros para ajustar paz Con él, y 
volverle 3 los prisioneros. 

71 Y los recibió de buena voluntad, é hizo 
como él quiso, y le juró, que no le haria mal 
ninguno en todos los dias de su vida. 

72 Y le restituyó los prisioneros, que habia 
hecho cautivos antes en la tierra de Judá: y se 
volvió para su tierra £, y no quiso mas tornar a 
la Judea: 

73 Y cesó la guerra en Israél: y moró Jona- 
thás en Machmas 5, y comenzó Jonathás 4 juz- 
gar 6 allí al pueblo, y esterminó de Israél á los 
impíos. 


CAPITULO X. 


Alejaudro, hijo de Antiocho Epiphanes, se levanta contra Demetrio: ambos pretenden Ja' amistad 
de Jovathas; y él prefiere la de Alejandro: este despues de haber vencido y muerto a Deme- 
trio, se casa con Cleopatra bija del rey de Egypto, y hace grandes houras a Jonathas, Vence 
Jonathas a Apolonio, general de Demetrio el jóven, incendia a AZOto, y al templo de Dagón, y 
es nuevamente honrado de Alejandro, que le da a Accarón, y la hebilla de oro. 


1 Etanno centesimo sexagesimo ascendit 
Alexander Antiochi filius, qui cognominatus est 
Nobilis: et occupavit Ptolemaidam: et recepe - 
runt eum, el regnavit illic. 

2 Etaudivit Demetrius rex, el congregavit 
exercitam copiosum valdé, el exivit obviam ¡li 
in prelium. 

3 Et wisit Demetrius epistolam ad Jonatham 
verbis pacificis, ul magnificaret eum: 

4 Dixit enim: Anticipemus facere pacem 
cum eo, priusquam faciat cum Alexandro ad- 
versúm nos. 

5  Recordabitur enim omnjum malorum, quee 


1 Estos que aqui se espresan eran oficiales del ejér- 
cilo de Bacchides. 

2 A hacer gran destrozo en los enemigos, mostrando 
su valor y ardimiento. 

3 Pero bajo la precisa condicion, de que le restilu- 
yese tambien todos los que él tenia de su nacion, v. 72. 

4 Se retiró asi Bacchides á Anlioubia. 

5 En los contines, ó fronteras de las tribus de Ben- 


1 Yelaño ciento y sesenta Alejandro hijo. 
de Antíocho ”, que tuvo el sobrenombre de 
Ilustre, subió, y se apoderó de Ptolemaida: y le 
recibieron, y reinó allí. o 

2 Y lo supo el rey Demetrio, y se juntó Un 
ejército en estremo numeroso, y salió en busca 
de él para darle batalla. | 

3 Yenvió Demetrio una carta á Jonathás 
con palabras de paz, dándole grandes elogios: 

4 Porque dijo: Adelantémonos á hacer la 
paz con él, antes que se coligue con Alejandro 
contra nosotros. 

5 Porque tendráen memoria lodos los males 


jamin y de Epbraim. 
Empezo 4 gobernar la nacion y pueblo con plena 
autoridad y soberania. 

7 De Ántiocho Epiphanes. Josepao Lib. xi. cd 
pit. 11. Algunos pretenden, que este Alejandro fué bas- 
tardo, y que pasó por hijo de Antiocho, sin embargo de 
haberlo tenido de una concubina llamada Bala, de don- 
de fué llamado Bales ó Balas. 


CAPITULO X. 


fecimus in eum, et in fratrem ejus, et in gen- 
lem ejus. 

6 Et dedit ei potestatem congregandi exer- 
citum, el fabricare arma, el esse ipsum socium 
qu et obsides, qui erant in arce, jussit tra- 

y ei. 

7 Et venit Jonathas in Jerusalem, et legit 
epistolas in auditu omnis populs, et eorum, qui 
in arce erant. 

8 Et timuerunt timore magno, quoniam au- 
dierunt quód dedit ei rex potestalem congre- 
gandi exercilum. 

9 EL traditi sunt Jonathee obsides, e: reddi- 
dit eos parentibus suis: 

10 Et habitavít Jonathas in Jerusalem, et 
cepit eedificare, et innovare civitatem. 

11 Et dixit facientibus opera, ut extruerent 
muros, el montem Sion in circuitu lapidibus 
quadratis ad munitionem: el ita fecerunt, 


12 Et fugerunt alienigene, qui erant in 
munitionibus, quas Bacchides edificaverat: 


13 Et reliquit unusquisque locum suum, et 
abiit in terram suam: 

14 Tantúm in Bethsura remanserunt aliqui 
ex his, qui religuerant legem, et preecepta Dei: 
erat enim hec eis ad refugium. 


15 Et audivit Alexander rex promissa, quee 
promisit Demetrius Jonathee: et narraverunt ei 
prelia, el virtutes, quas jpse fecit, et fratres 
ejus, el labores, quos laboraverunt. 

16, El ait: Numquid inveniemus aliquem vi- 
rum talem? et nunc faciemus eum amicunm, et 
socium nostrum. 

17 Et scripsit epistolam, el misit ei secun- 
dúum heec verba, dicens: 

18 Rex Alexander fratri Jonathee salutem. 


19 Audivimus de te, quód vir potens sis vi- 
ribus, el aptus es ul sis amicus noster: 


20 Et nunc constituimus te hodie summum 
sacerdotem gentis tu, et ul amicus voceris re- 
gis, (el misil ei purpuram, et coronam auream) 
él que nostra suntsentias oobiscum, el conser- 
ves amicitias ad nos. 

21  Etinduit se Jonatbas stolá sanctá septimo 
Mense, anno centesimo sexagesimo, in die so- 
lemni scenopegia: et congregavil exercitum, et 


1 En la ciudad llamada de David. 

2 _Los muros del monte de Sion, para que por este 
ola ciudad quedase del todo asegurada y resguar- 
ada. 

5 Yaera soberano pontífice, pues sucedió á su her- 
mano Judas en el sumo sacerdocio de la nacion. Y así 
ño recibió esta dignidad de un rey profano, sino que 
solamente fué confirmado en lo que ya era; y con este 
favor y pública declaracion pudo ejercer libremente su 
Ministerio, que antes no podia, por estar Jerusalem, y 
la Judea en poder de los Gentiles. Joszemo AÁntig. 

ib. Xx. cap. vi, 


A. T.-T.1V. 


. 
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que le hemos hecho á él, y á su hermano, y á 
su nacion. 

6 Y le dió potestad, para levantar un ejér- 
sito, y para fabricar armas, y que fuese su con- 
federado: y mandó, que le entregasen los rehe- 
nes, que estaban en el alcázar 1, 

7 Y vino Jonathásá Jerusalem, y leyó las 
cartas, oyéndolo todo el pueblo, y los que es- 
taban en el alcázar. 

8 Y tuvieron gran temor, cuando oyeron, 
que el rey le habia dado poder para poner en 
pie un ejército. 

9 Y se entregaron á Jonathás los rehenes, 
y los volvió a sus padres: 

10 Y fijó Jonathás su morada en Jerusalem, 
y comenzó á edificar, y renovar la ciudad. 

11 Y mandó á los arquitectos, que levan- 
tasen los muros ?, y cercasen el monte de Sion 
al rededor de piedras cuadradas para fortificar- 
lo: y así lo hicieron. 

12 Y huyeron los estrangeros, que estaban 
en las fortalezas, que Bacchides habia hecho 
edificar: 

13 Y dejó cada cual su lugar, y se fué á su 
tierra: 

14 Soloen Bethsura quedaron algunos de 
los que habian abandonado la ley, y los man- 
damientos de Dios: porque esta era para ellos 
el lugar de su refugio. 

15 Y oyó elrey Alejandro las promesas, que 
Demetrio habia hecho á¿Jonathás: y le contaron 
las batallas, y hazañas, que él y sus hermanos 
habian hecho, y los trabajos, que habian pasado. 

16 Y dijo: ¿Acaso podremos hallar un hom- 
bre tal como este? pues veamos como le hare- 
mos ahora nuestro amigo y aliado. 

17 Y le escribió, y envió una carta conce- 
bida en estos términos, diciendo: 

18 El rey Alejandro a Jonathás su herma- 
no, salud. 

19 Hemos oido decir, que tú eres un hom- 
bre poderoso en fuerzas, y digno de ser nues- 
tro amigo: 

20 Y ahora te constituimos hoy sumo sacer- 
dote de tu nacion 3, y que seas llamado amigo 
del rey, (y le envió el vestido de púrpura, y la 
corona de oro £) y que unas tus intereses con los 
nuestros, y que guardes amistad con nosotros. 

21 Y se vistió 5Jonathás la estola santa en el 
mes séptimo, el año ciento y sesenta, el dia de 
la fiesta de la scenopegia 6: y levantó un ejérci- 


4 Este vestido de púrpura, y corona de oro no tie- 
nen nada que ver con las vestiduras pontificales pro- 
pias de su ministerio, ni se las envió el rey, para que 
se las vistiese como pontífice; sino solamente como un 
distintivo de honra, que solian bacer los reyes á los que 
querian dar una “particular muestra de su amistad y 
favor. ESTEER vM). 

5 Y se vistió la ropa propia de su dignidad de pon- 
tífice; lo que no habia podido ejecutar, como dejamos 
dicbo, per la opresion en que estaba la Judea. j 

6 Era esta la fiesta solemne de los tubernáculos. 
Levit. xx111. Jonathás admitió las gracias, que los dos 


101 


202 
fecit arma copiosa. 


22 Et audivit Demetrius verba ista, et con- 
tristatus est nimis, el alt: 

23 Quid hoc fecimus, quód preroccupavit 
nos Alexander apprehendere amicitiam Judeeo- 
rum ad munimen sui? 

24 Scribam el ego illis verba deprecatoria, 
et dignitates, et dona, ut sint mecum in adjuto- 
rium. 

25 Et seripsit eis in hec verba: Rex Deme- 
trius genti Judeeorum salutem: 

26 Quoniam servastis ad nos pactum, et 
mansistis in amicitia nostra, et non accessislis 
ad inimicos nostros, audivimus, et gavisi su- 
mus. 

27 Et nunc perseverate adhuc conservare ad 
nos fidem, et relribuemus vobis bona pro bis, 
que fecistis nobiscum: 

28 Etremittemus vobis prestationes multas, 
et dabimus vobis donationes, 

99 Et nunc absolvo vos, et omnes Judeosá 
tributis, el pretia salis indulgeo, el coronas re- 
mitto, et tertias seminis: 


30 Et dimidiam partem fructús ligni, quod 
est portionis mex, relinquo vobis ex hodierno 
die, et deinceps, ne accipiatur á terra Juda, et 
á tribus civitatibus, que additee sunt ¡lli ex Sa- 
maria et Galilea, ex hodierna die et in totum 
tempus: 

31 Et Jerusalem sit sancta, el libera cum fi- 
nibus suis: et decimee, et tributa ipsius sint, 


32 Remitto etiam potestatem arcis, quee est 
in Jerusalem: el do eam summo sacerdoti, ut 
constituat in ea viros quosqumque ¡pse elegerit, 
qui custodiant eam. 

33 Etomnem anímam Judeorum, que cap- 
tiva est á terra Juda in omni regno meo, reli- 
quo liberam gratis, ut omnes á tributis solvan- 
tur, etiam pecorum suorum. 

34  Etomnes dies solemnes, et sabbala, et 
neomeniz, el dies decreti, el tres dies ante diem 
solemnem, et tres dies post diem solemaem 
sint omnes immunilatis, el remissionis omni- 


reyes le dispensaron, sin baberlas solicitado. Pero con- 
siderando la injusta tiranía, y las crueldades con que 
Demetrio babia procedido desde el principio de su rei- 
nado contra los Judíos, con muy justa razon se ivclinó, 
y prefirió el partido de Alejaudro. 

1 Enviándoles sus presentes, y confirmando á Jona- 
thás en la dignidad de pontífice; porque Demetrio ya de 
autemano habia procurado ganar su amistad. 

2 Y ofrecerle dignidades, etc. 

3 Bien sabia, que Jonathás se inclinaba al partido de 
Alejandro; pero usa de este astuto disimulo, fingiendo, 
que lo ignoraba, para captar su benevolencia, y darle 
lugar á que mudase de parecer á su favor. 

4 MS.6. Afloxos. 

5 MS, 8, Quito uos, 

6 Que estaban obligados á presentarle todos los años, 
como se lee en el cap. xi. 35, 
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to, é hizo fabricar una grande cantidad de ar- 
Mas. 

22 Y cuando oyó Demetrio estas cosas, se 
contristó en estremo, y dijo: 

23 ¿Como hemos dade lugar á que Alejandro 
se nos haya adelantado ! á conciliarse la amis- 
tad de los Judíos, para fortificarse? 

24 Yo tambien quiero escribirles rogándo- 
les, y ofreciéndoles dignidades 2, y dávidas, 
para que estén conmigo en mi socorro. 

25 Y les escribió en estos términos: El rey 
Demetrio á la nacion de los Judíos salud: 

26 Memos oido 3, que habeis guardado la 
amistad hecha con nosotros, y permanecido en 
ella, y que no os habeis coligado con nuestros 
enemigos, de lo que nos alegramos. 

27 Perseverad pues ahora como hasta aquí 
en guardarnos la misma fidelidad, y os pagare- 
mos bien, lo que hicisteis con nosotros: 

28 Y os perdonaremos muchos impuestos +t, 
y os haremos muchas mercedes. 

29 Y desde ahora á vosotros, y á todos los 
Judíos os eximo 5 de tributos, y os cendono los 
impuestos de la sal, y os perdono las coronas $, 
y las tercias de la semilla 7: 

30 Y la mitad del fruto de los árboles $, que 
es de mi porcion, os la perdono desde el dia de 
hoy en adelante, que no sea cobrada de la tierra 
de Judá, ni de las tres ciudades 9, que le han si- 
do adjudicadas de Samaria y de Galilea, desde 
hoy y en adelante por siempre : 

31 Y Jerusalem sea santa, y libre con todo 
su territorio 10; y los diezmos 11, y los tributos 
sean suyos. 

32 Yrenuncio tambien el señorío del alcázar, 
que hay en Jerusalem: y lo doy al sumo sacer- 
dote, para que ponga en él los hombres, que él 
escogiere, para que lo guarden, 

33 Y doy libertad sin rescate alguno á todos 
los Judios cautivos de la tierra de Judá, que se 
hallaren en todo mi reino, eximiéndolos, de pa: 
gar pechos por sí, y tambien por sus ganados. 

34 Y todos los dias solemnes, y los sábados, 
y las Neomenias, y los dias establecidos 12, y Lres 
dias antes de un dia solemne, y tres dias des- 
pues sean todos de inmunidad 13, y de exencion 


7 La tercera parte de lo quese sembraba. El que 
sembraba por ejemplo veinte y cuatro fanegas de trigo, 
al liempo de la cosecha, tenia que pagar ocho de tributo. 
Otros quieren que fuese la tercera parte de las mismas 
cosechas. 

8 No de todos, sino de ciertos y ciertos árboles, que 
pertenecian al rey. 

9 Véase el capitulo siguiente v. 34. Eran estas L.yda, 
Ramatba, y Apherema. 

10 Goce de toda inmunidad, y sea mirada, y respetada 
como una Ciudad santa. á 

11 Y los diezmos, que exigia el rey. 

12 Las fiestas de una institucion particular, que N0 
eran de las que estaban mandadas por la ley. 

13 Despues esplica en que consistia esta; á saber 
€s, que en tales dias no se les pudiese inquiéetar, mo- 
ver pleitos, citarlos en juicio, -obligarlos á pagar, et. 


CAPITULO X. 


bus Judeeis, quí sunt in regno meo: 

353 Et nemo habebit potestatem agere ali- 
quid, el movere negotia adversús aliquem illo- 
rum in omni causa. 

36 Et ascribantur ex Judeis in exercitu re- 
gis ad triginta millia virorum: el dabantar illis 
copie ul oportel omnibus exercitibus regis, et 
ex eis ordinabuntor qui sintin munitionibas re- 
gis magnt: 

37 Et ex bis constituentur super negotia 
regoi, que aguntur ex fide, et principes sint ex 
eis, el ambulent in legibus suis, sicut precepit 
rex in terra Juda, 


38 El tres civitates, que addittee sunt Ju- 
dez ex regione Samarie, cum Judea reputen- 
tur; ul sint sub uno, el non obediant alii potes- 
tati, nisi summi sacerdotis. 


39 Ptolemaida, et confines ejus, quas dedi 
donum sanctis, qui sunt in Jerusalem ad ne- 
cessarios sumptus sanctorum. 


40  Etego do singulis annis quindecim mil- 


lia siclorum argenti de rationibus regis, quee 
me contingunt: 

41 Et omne, quod reliquúm fuerit, quod 
non reddiderant qui super negotia erant annis 

-prioribus, ex hoc dabunt in, opera domús. 

42 Etsuper bec quinque millia siclorum 
argenti, que accipiebant de sanctorum ratione 
per singulos annos: el hac ad sacerdotes perti- 
heant, qui ministerio funguntur. 

43 Et quicumque confugerint in templum, 
quod est Jerosolymis, et in omnibus finibas 
ejus, obnoxii regi in omni négotio dimittantur, 
el universa, que sunt eis in reguo meo, libera 
habeant. 

44 Etad eedificanda vel restauranda opera 
sanctorum, sumptus dabuntur de ralione regis: 

45 Etad extruendos muros Jerusalem, et 
communiendos in circuitu, sumplus dabuntur 
de ratione regis, el ad construendos muros in 
Judea. 

46 Ut audivit autem Jonathas, et populus 
sermones istos, non crediderunt els, nec rece- 
perunt eos 8: quia recordati sunt malitiw mag- 


1 El Griego: Eevia, los sueldos mititares, donativos, 
despojos. 

2 El Griego: ev OIUPOpas: peyadore, en las forta- 
lezas principales; como para darlesa entender este prín= 
Cipe astuto la grande confianza, que de ellos hacia. 

3 Que piden gran secreto, y que solamente se fian á 
Personas de la mayor coufianza y lidelidad. 

4 Gobiérnense por sus leyes peculiares. 

5 Trritado Demetrio de que esta ciudad habia abra- 
zado la primera el partido de Alejandro, y que este hu- 
biese allí establecido su corte, hace de ella, y de tode su 
territorio donacion al templo, para el tiempo que la re- 
Cobrase de nuevo, y se hiciese dueño de ella. 

_Que componen la suma de cincuenta y ocho mil 
doscientos y treinta y cinco reales de vellon. 


2 Supra var. 12. 
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para todos los Judíos, que están en mi reino: 

35 Y nadie tendrá potestad de actuar, ni de 
mover pleito contra alguno de ellos por cual- 
quier negocio que sea. 

36 Y sean alistados de los Judíos en el ejér- 
cito del rey hasta treinta mil hombres: y se les 
suministraba lo necesario 1 como conviene á to- 
das las tropas reales, y de ellos sacarán para 
guarnecer las plazas 2 del grande rey. 

37 Y de estos se tomarán para encargarles 
los negocios del reino, que piden fidelidad $, y 
tengan sus propios príncipes, y vivan en sus 
leyes £, como el rey ha ordenado para la tierra 
de Judá. 

38 Y lastres ciudades, que han sido adju - 
dicadas á la Judea del territorio de Samaria, 
sean reputadas de la Judea: para qne no depen- 
dan sino de uno solo, ni reconozcan otra potes- 
tad, que la del sumo sacerdote. 

39  Ptolemaida $ con su territorio, que yo he 
donado al santuario de Jerusalem, para los gas- 
tos necesarios de las cosas santas. 

40 Y yo hago donacion cada año de quince 
mil siclos de plata 8 de los derechos reales, que 
me pertenecen: 

41 Y todo loque han dejado de pagar los ad- 
ministradores del rey Ten los años precedentes, 
de hoy mas será dado para las obras de la casa 8, 

42 Y ademas de esto cinco mil siclos de 
plata, que cobraban cada año de lo del santua- 
rio %: y esto pertenezca á los sacerdotes que 
están ejerciendo su ministerio. 

43 Y cuantos se refugiaren al templo que 
hay en Jerusalem, y en todos sus lérminos, 
siendo responsables al rey por cualquier titulo 
que sea, queden inmunes, y gocen libremente 
de todo lo que tienen en mi reino. 

44 Y para edificar ó reparar las obras del 
santuario, se hará el gasto de cuenta del rey: 

45 Y para reedificar los muros de Jerusa- 
lem, y fortificarlos al rededor, se suministrarán 
las espensas de cuenta del rey, y para haser 
muros por toda la Judea. 

46 Mas cuando Jonathás y el pueblo oyeron 
estas palabras, no les dieron crédito, ni las acep- 
taron*0: porque se acordaron de los grandes ma.- 


= 


7 MS. 6. Los que tenian las cogedurias del rey. Todos 
los atrasos que ban dejado de pagarme mis administra- 
dores en estos años pasados. Esto se deberá entender de 
los de la Judea. Otros: Y todo lo que habia destinado 
para los gastos del templo, y que no han pagado en los 
años precedentes, de hoy mas se pagará. 

8 De la casa del Señor, ó del templo. 

9 Que cobraba el rey de las rentas, que estuvieron 
asignadas al lemplo. 

10 Porque las esperiencias pasadas les decian, que no 
se fiasen de él, y que las magníficas promesas que les ha- 
cia, no nacian de voluntad, sino del grande apuro y es- 
trecho en que se veia. Y por estas consideraciones se 
acabaron de resolver contra el mismo Demetrio y prefi- 
rieron en todo la amistad y alianza de Alejandro. 


804 


nz, quam fecerat in Israél, et tribulaverat eos 
valde. 

47 Et complacuit eis in Alexaudrum, quia 
ipse fuerat eis princeps sermonum pacis, et ¡psi 
auxilium ferebant omnibus diebus. A 

48 El congregavit rex Alexander exercitum 
magnum, et admovit castra contra Demetrium. 

49 Et commiserunt prelium duo reges, et 
fugit exercitus Demetrii, el insecutus est eum 
Alexander, et incubuit super eos. 

50 Et invaluit prelium nimis, donec occidit 
sol: et cecidit Demetrius in die illa. 

$1 Et misit Alexander ad Ptolemeum regem 
MEgypti legatos secundúm hac verba, dicens: 


52 QuUONIAMregressussumin regnum meum, 
el sedi in sede patrum meorum, et obtinui prin- 
cipalum, el contrivi Demetrium, et possedi re- 
glonem nostram, 

53 Et commisi pugnam cum eo, et contritus 
est ipse,. et castra ejus á nobis, el sedimus in 
sede regni ejus: 

54 Et nunc statuamus ad invicem amici- 
tiam: et da mihi filiam tuam uxorem, et ego ero 
gener tuus, et dabo tibi dona, et ipsi, digna te. 


55 Et respondit rex Ptolemeus, dicens: Fe- 
lix dies, in qua reversus es ad terram patrum 
tuorum, et sedisti in sede regni eorum. 


$6 Et nunc laciam tibi quod seripsisti: sed 
occurre mihi Ptolemaidam, ut videamus invi- 
cem nos, et spondeam tibi sicul dixisti. 


67 Et exivit Ptolemeus de Egypto, ipse et 
Cleopatra filia ejus, el venit Ptolemaidam anno 
centesimo sexagesimo secundo, 

58 Et occurrit ei Alexander rex, et dedit ei 
Cleopatram fillam suam: et fecit nuptias ejus 
Ptolemaide, sicut reges, in magna gloria. 


59 Et scripsit rex Alexander Jonathe, ut 
veniret obviám sibi. 

60 Et abiil cum gloria Ptolemaidam, et 0c- 
currit ibi duobus regibus, et dedit ¡lis argen- 
tum multum, et aurum, et dona: et invenit gra- 
tiam in conspectu eorum. 

61 Et convenerunt adversús eum viri pesti- 
lentes ex Israél, viri iniqui interpellantes ad- 
versús eum: et non intendit ad eos rex, 


62 Etjussit spoliari Jonathan vestibus suis, 
et indui eum purpurá: etita fecerunt. Et collo- 
cavit eum rex sedere secum. 


1 Que habia hecho proposiciones de paz, y no les ha- 
bia causado el meuor daño ni molestia. Y así iacorpora- 
ron sus tropas con las de Alejandro; se dió la batalla 
entre los dos reyes, fué vencido y derrotado el ejército 
de Demetrio, y este mismo quedó muerto en el campo 
de batalla, v. 50. Duró su reinado doce años. 
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les, que habia hecho en Israél, y cuanto que- 
branto les habia causado. 

47 Y seinclinaron á complacerá Alejandro, 
porque fué el primero que les habia hablado de 
paz 1, y le dieron socorro en todo tiempo. 

48 Y juntó el rey Alejandro un grande ejér- 
cito, y marchó con sus tropas contra Demetrio. 

49 Y se dieron la batalla los dos reyes, y 
huyó el ejército de Demetrio, y fué siguiendo 
su alcance Alejandro, y se dejó caer sobre ellos, 

50 Y fué muy recia la refriega, hasta que el 
sol se puso: y Demetrio pereció en aquel dia. 

51 Y despues de estas cosas envió Alejandro 
sus embajadores á Ptolemeo rey de Egypto, 
diciendo: 

52 Ya que he vuelto á entrar en mi reino, y 
me he sentado en el trono de mis padres, y he 
recobrado mi imperio, y he derrotado á Deme- 
trio, y entrado en posesion de mis dominios, 

53 Y vine con él á las manos, y lo deshice 
á él con todas sus huestes, y me he sentado en 
el trono de su reino: 

54 Por tanto hagamos ahora amistad entre 
nosotros: y dame tu hija por muger, y yo seré 
tu yerno, y te daré á tí y á ella dones dignos de 
tu persona. 

558 Y respondió el rey Ptolemeo, diciendo: 
Bendito sea el dia, en que has vuelto á la tierra 
de tus padres, y en que te has sentado en la 
silla del reino de ellos. ' 

56 Y ahora te cumpliré lo que me has es- 
crito: mas sal á recibirme á Ptolemaida, para 
que nos veamos allí ambos ?, y te dare mi hija * 
como demandaste. 

57 Y salió Plolemeo de Egypto, él mismo 
con Cleopatra su hija, y pasó á Ptolemaida el 
año ciento y sesenta y dos. 

58 Yelrey Alejandro vino allí, y aquel le 
dió á Cleopatra su bija: y celebró sus bodas en 
Ptolemaida con grande” magnificencia , como 
suelen los reyes. 

59 Yel rey Alejandro envió á decir á Jona- 
thás, que le saliese á recibir. 

60 Y pasó con pompa á Piolemaida, y salió 
allí al encuentro á los dos reyes, y les dió mu- 
cha plata, y oro, y dones: y ellos le recibieron 
con mucho favor. 

61 Y se conjuraron contra él unos hombres 
pestileuciales de Israél, hombres malvados, pa- 
ra querellarse contra él: mas el rey no quiso 
darles oidos. 

62 Y mandó que Jonathás se quitase sus ro- 
pas, y que se vistiese de púrpura: y lo bicieron 


así. Y el rey le hizo sentar á su lado 4. 


2 MS.3. Veamos nos de consuno, 

3 El texto griego emyapópeuoiw sor, seré tu suegro. 
Consograré contigo, decian nuestros antiguos. Todo á fin 
de consolidarse mas Alejandro en su reino. 1 

4 Tratándole y honrándole como si fuera un princl- 
pe igual suyo. 


CAPITULO X. 


63 Dixitque principibus suis: Exite cumeo in 
medium civitatis, el predicate, ut nemo adver- 
sús eum interpellet de ullo negolio, nec quis- 
quam ei molestus sit de ulla ratione. 

64 Et factum est, ut viderunt quí interpel- 
labant gloriam ejus, que preedicabatur, et oper- 
tom eum purpurá, fugeruit omnes: 


65 Et magnilicaviteum rex, et scripsiteum 
inter primos amicos, el posuit eum ducem, el 
participem principatús. 

66 El reversus est Jonathas in Jerusalem 
cum pace, el leetitia, 


67 In anno centesimo sexagesimo quinto 
venit Demetrius filias Demetrii á Creta in ter- 
ram patrum suorum. 


68 Et audivit Alexander rex, et-contrista- 
lus est valde, el reversus est Antiochiam. 

69 Et coustituit Demetrius rex Apollonium 
ducem, qui praverat Coelesyrize: el CODgregavit 
exercitam magnum, et accessit ad Jamniam: et 
misit ad Jonathan summum sacerdolem, 


70 Dicens: Tu solus resistis nobis: ego au- 
lem factus sum in derisum, et in opprobrium, 
propterea quia tu potestatem adversúm nos 
txerces in montibus. 


71 Nunc ergo si confidis in virtutibus tuis, 
descende ad nos in campum, et comparemous il- 
lic invicem: quia mecum est virtus bellorum. 


12 Interroga, et disce quis sum ego el cete - 
fi, qui auxilio sunt mibi, quí et dicunt quia non 
polest stare pes vester ante faciem nostram, 
Quia bis in fagam conversi sunt patres tui in 
terra sua: 

13 Et nune quomodo poleris sustinere equi - 
latum et exercitum tantum in campo, ubi non 
est lapis, neque saxum, heque locus fugiendi? 


1 Ut audivit autem Jonathas sermones 
Apollonii, motus est animo: et elegil decem 
Millia Virorum, et exiil ab Jerusalem, et occur- 
"tel Simon frater ejus in adjutorium: 


15 Et applicuerunt castra in Joppen, el ex- 
clusit eom A civitate, quia custodia Apollonii 
%ppe erat, el Oppugnaviteam. 


1 No como asociado al imperio, sino como un virey 
de toda la Judea, bien que subordinado al rey de Syria. 
eli Tres años despues de las bodas del rey Demetrio 

Jóven, hijo de Demetrio el viejo, á quien Alejandro 
Doco ánles habia derrotado y muerto, pasó desde la isla 
Pe poa Ó Candia, en donde hasta entonces habia esta- 
em o á la tierra de sus padres, esto es, 4 la Syria, 
gar peda de recobrar su reino beredilaric, y de ven- 

4 Muerte de su padre. 
e habia sido gobernador de la Celesyria por 
> dro; pero se rebeló, y se pasó al partido de De- 
MO, ccn esperanza de mayores intereses y adelanta- 
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63 Y dijo á sus maguates: Salid con él por 
medio de la ciudad, y haced publicar, que na- 
die ponga querella contra él por ningun título, 
y que nadie le inquiete en negocio alguno. 

64  Ycuando los acusadores vieron á Jonathás 
puesto en tan grande gloria, como se habia pu- 
blicado, y le vieron vestido de púrpura, huye- 
ron todos: 

63 Y el rey hizo grandes honras, y le puso 
entre sus mayores amigos, y le bizo general, y 
participante del principado 1. 

66 Y se volvió Junathás á Jerusalem con paz, 
y con alegría. 

67 El año ciento y sesenta y cinco vino De- 
metrio 2, hijo de Demetrio, desde Creta á la 
tierra de sus padres. 

68 Y cuando lo oyó el rey Alejandro, se 
contristó en estremo, y se volvió á Antiochía. 

69” Y el rey Demetrio dió el mando de sus 
tropas á Apolonio 3, que era gobernador de la 
Celesyria: y levantó un grande ejército, y fuéa 
Jambia: y envió un mensagero á Jonathás sumo 
sacerdote, 

10 Diciendo: Tú solo nos haces resistencia: 
y yo he llegado a ser objeto de escarnio, y de 
oprobio, á causa de que tú te haces fuerte en 
los montes contra nosotros. 


11 Pues ahora bien, si confias en tus tro- 
pas, desciende á nosotros á la llanura, y mida- 
mos allí nuestras fuerzas: porque la virtud de 
las batallas * esta conmigo, 

72 Pregunta, y sabras quién soy yo, y los 
otros que son en miayuda, los cuales dicen, 
que no se puede mantener firme vuestro pié de- 
laute de nosotros, porque dos veces fueron obli- 
gados tus padres 34 huir en su tierra: 

73 ¿Y tú ahora como podrás sostener el ím- 
petu de la caballería, y de un ejército numero- 
so en la llanura, en donde no hay piedra S, ni 
peña, ni lugar para la huida? 

74 Y cuando oyó Jonathás las palabras de 
Apolonio, se conmovió su corazon: y tomó diez 
mil hombres escogidos, y salió de Jerusalem, y 
fué a ¡incorporarse con él'su hermano Simon para 
ayudarle: 

15 Y fueron á acampar cerca de Joppe, y la 
ciudad le cerró las puertas 7, porque Joppe Lepia 
la guarnición de Apolonio, y la combatió. 


mientos. Jonathás, fiel al tratado que tenia con Alejan- 
dro, eu susencia de este se Opone a Apolonio, v. 70. 

4 El valor militar está siempre cunmigo. El Griego 
lee Tokewy, de las ciudades. 

3 Dos veces obiigaron los Syrios á volver 
das á tus mayores. . 

6 En donde se vea quien es el valiente, y se pueda 
hacer uso de las armas, y no de las piedras y cavernas 
con que os defendeis en los montes, y á donde os reti- 
rais manifestando vuestra cobardía. 

7 En el Griego se lee excluserunt, sobrentendiéndo- 
se los de Joppe. 


las espal- 
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76 Et exterriti qui erant in civitate, ape- 
ruerunt ei, el obtinuit Jonalhas Joppen. 


77 Etaudivit Apollonius, et admovil tria mil- 
lia equitum, el exercitum multum. 

78 Etabiit Azotum tamquam iter faciens, 
el statim exiit in campum, eó quód baberet 
multitudinem equitum, el contideret in eis. Et 
insecutus est eum Jonathas in Azotum, el com- 
miserunt prelium. 

79 Et reliquit Apollonius in castris mille 
equites post eos occulté. 

80 Et cognovit Jonathas quoviam insidiz 
sunt post se, el circuierunt castra ejus, etjece- 
runt jacula in populum á mané usque ad ves- 
peram. 

81: Populus autem stabat, sicut preeceperat 
Jonathas, et laboraverunt equi eorum. 


82 Et ejecit Simon exercitum suum, et com- 
misit contra legionem. Equites enim fatigati 
erant, et contriti sunt ab eo, et fugerunt. 


83 Et qui dispersi sunt per campum, fuge- 
run! in Azotum, el intraverunt in Bethdagon 
idolum suum, ut ibi se liberarent. 

84 Et succendit Jonathas Azolum, et civi- 
tates, que erant in circuitu ejus, el accep!t spo- 
lia eorum, el templum Dagon, et omnes, qui 
fogerunt in ¡llud, suceendit igni. 

85 Et fuerunt qui ceciderunt gladio cum 
his, qui succensi sunt, feré octo millia virorum. 

86 Et movit indé Jonathas castra, et appli- 
cuit ea Ascalonem: et exierunt de civitate 0b- 
viam ¡lli in magna gloria. 

87 El reversus est Jonathas in Jerusalem 
cum suis, habentibus spolia multa. 

88 Et factuin est: ut audivit Alexander rex 
sermones istos, -addidit adhuc glorilicare Jona- 
than. 

89 Et misit ei fibulam auream, sicut consue- 
tudo est dari cognatis regum. Etdedit ei Acca - 
ron, el omnes fines ejus in possessionem. 


1 Joppe, Jamnia y Azoto estaban en línea recta: Jo- 
nathás se habia apoderado de Joppe, y Apolonio que es- 
taba en Jamnia se puso en movimiento, en aire de ir há- 
cia Azoto; pero dejando en Jamnia mil caballos embos- 
cados, para que luego que Jonathás pasase de esta ciudad 
en seguimiento de Apolonio, saliesen de su zelada, le 
embistiesen por las espaldas, y de este modo poder cer- 
carle y acometerle de todos lados sin dejarle recurso, 

2 Despues que Jonathás con sn tropa habia pasado 
de Jamnia. : 

3 Los soldados de Apolonio. 

4 Permanecieron inmobles sufriendo la carga de los 
enemigos, defendiéndose de sus dardos, y dando lugar 

- á que se cansase la caballería. 
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76 Y atemorizados los que estaban dentro 
de la ciudad, le abrieron, y Jonathás se apode- 
ro de Joppe. 

77 Y lo oyó Apolonio, y se acercó con tres 
mil de á caballo, y un ejército numeroso. 

78 Y marchó como para irá Azoto?, y sin 
perder tiempo ocupó la llanura, por cuanto te- 
nia numerosa caballeria, en la cual confiaba. Y 
le siguió Junathás hácia Azoto, y se dieron la 
batalla. 

79 Mas Apolonio habia dejado en el campo 
á la espalda mil de á caballo en emboscada. 

80 Y entendió Jonathás * que habia una 
embescada á sus espaldas, y rodearon su cam- 
po 3, y arrojaron muchos dardos á la multitud 
desde la mañana hasta la tarde. 

81 Y los de Jonathás se mantuvieron fir- 
mes t, como él habia mandado, hasta que se 
cansaron los caballos de ellos. 

82 Entonces sacó Simon su gente, y acome- 
tió á la infantería. Porque la caballería estaba 
ya fatigada 5, y fueron derrotados por él, y hu- 
yeron. 

83 Y los que fueron dispersos por el cam- 
po, se refugiaron en Azoto 6, y entraron en Beth- 
Dagón * su ídolo 8, para salvarse allí. 

S4 Mas Jonathás puso fuego á Azoto, yá 
las ciudades de sus contornos, y tomó sus des- 
pojos, y quemó el templo de Dagón, con todos 
los que á él se habian refugiado. 

85 Y entrelos que murieron á espada, y que” 
mados, fueron como unos ocho mil hombres. 

86 Y Jonathás movió de alli el campo, y sé 
acercó á Ascalón: y salieron los de la ciudad 4 
recibirle 9 con grande pompa. ' 

87 Y se volvió Jonathás á Jerusalem conlos 
suyos, enriquecidos de muchos despojos. 

88 Y luego que el rey Alejandro oyó lodos 
estos sucesos, tornó á hacer mayores honras 4 
Jonathás. . 

89 Y le envió la hebilla de oro 1%, como €ra 
costumbre el darla á los parientes 1! del rey. Y 
le dió la propiedad de Accarón con todo su lel- 
ritorio. 


5 Yasila caballería no podia acudir á defender y 
sostener la infantería. 

8 Que estaba cerca del campo de batalla. 

7 En una casa ó templo de Dagón. 

8 El Griego etówderoy, esto es, templo del idolo. 


9 A entregarle aquella ciudad con muestras de la 
mayor alegria y obsequio. 

10 MSS.3. y 7. Una fibla doro. Este seria un collar 
de oro como el del toison, en que se mostraría algun dis- 
tintivo de particular honra, y qne no se daba Sino á los 
parientes del rey. Puede tambien ser, la que los Roma- 
nos Mlomaban bulla aurea. Véase Livio Lib. xxx. 

11 MS 3. 4 los cormanos. 


CAPITULO XI. 
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Ptolemeo usurpa el reino de Alejandro, y mueren ambos. Sube al trono Demetrio, el cual honra á 
Jonathás, y le concede una entera exencion de tributos. Se levanta Antiochía, y los Judios salvan 

- A Demetrio, pero esto faltó á la alianza que habia hecho con Jonathás, y Antiocho, hijo de Ale- 
jandro, venciendo á Demetrio, y entrando en el reino hace aliauza con Jonathas, que juntamente 
con su hermano Simon alcanza muchas y muy señaladas victorias de Jas naciones estranjeras. 


1 Et rex £gypti congregavil exercitum, si- 
cut arena, quee est circa oram maris, et naves 
multas: el queerebat obtinere regnum Alexandri 
dolo, et addere ¡llud regno suo. 

2 Et exiitin Syriam verbis pacificis, el ape- 
riebant ej civitates, et occurrebant ei: quia man- 
daveral Alexander rex exire ei obviám, ed quod 
socer suus esset. á 


3 Cum autem introiret civitatem Ptolemeus, 
td custodias militum in singulis civita- 
tibus. 

4 Et ut appropiavit Azoto, ostenderunt ei 
templom Dagon succensum ¡gni, et Azotum, el 
celera ejus demolita, el corpora projecta, el eo- 
rum, qui ceesi erant in bello, tumulos quos fe- 
cerant secus viam. 


3 El narraverunt regi quia heec fecit Jona- 
lhas, ut invidiam facerent ei: el tacuit rex. 


6 Et occurrit Jonathas regi in Joppen cum 
gloria, el invicem se salutaverunt, el dormie- 
runt ¡llic. 

7 Etabiit Jonathas cum rege usque ad flu- 
Vium, qui vocatur Eleutherus: el reversus est 
in Jerusalem. 

5 Rex autem Plolemeos obtinuit dominium 
“ivilalum usque Seleuciam maritimam, et cogi- 
tabat in Alexandrum consilia mala. 


Y Elmisit legatosad Demetrium, dicens: Ve- 
NI, coOMponamus inter nos pactum, el dabo tibi 
hliam meam, quam habet Alexander, et regaa- 
bis in regno patris Lui. 

Peenitet enim me quod dederim illi filiaca 
Méam:; quesivit enim me occidere. 
1 El vituperaviteum, proplerea quód con- 
Cupierat regaum ejus. 


l Como dando á entender, que iba á visitar á su 


Jerno para tratar con él algun negocio de la mayor ¡m- 
Porlancia. 


; 2 El Griego lo declara espresamente ta TEPLTOA LA, 
08 ejidos, 6 alrededores. 

ñ Los túmulos, ó montones de cadáveres, ó tambien 
* piedras echadas sobre ellos para cubrirlos. 


4 Disimulando con este silencio, del mismo modo 
que hacia con Alejandro. 


Li Rio de Syria, que liene su nacimiento en el monte 
ibano, 


Poniendo en ellas guarniciones de tropas suyas. 


1 Y el rey de Egypto juntó un ejército, como 
la arena que está á la orilla de la mar, y muchos 
navíos: y procuraba con dolo apoderarse del 
reino de Alejandro, y añadirlo á su reino. 

2 Y entró en la Syria con palabras de amis- 
tad 1, y las ciudades le abrian las puertas, y le 
salian a recibir: porque el rey Alejandro: habia 
mandado que saliesen á recibirle, por cuanto 
era su suegro. 

3 Mas Ptolemeo luego que entraba en una 
ciudad, ponia guarnicion militar en cada una 
de ellas. 

4 Y cuando llegó á Azoto, le mostraron el 
templo de Dagón que habia sido incendiado, y á 
Azoto, y sus arrabales ? demolidos, y los cadá- 
veres por tierra, y á lo largo del camino los tú- 
mulos 3 que habian hecho de los muertos en la 
batalla. 

5 Y dijeron al rey, que todo esto lo habia he- 
cho Jonathás, con el fin de hacérselo odioso: y 
calló el rey 4, 

6 Y salió Jonatbás á recibir al rey en Joppe 
con pompa, y se saludaron uno á otro, y pasa- 
ron allí la noche. y 

7 Y acompañó Jonathás al rey hasta un rio, 
que se llama Eleuthero 5: y se volvió á Jerusa- 
lem. 

8 Mas el rey Ptolemeo se alzó con el dominio 
de las ciudades € hasta Seleucia 7, que está en la 
marina, y concebia malos designios contra Ale- 
jandro. o 

9 Y despachó embajadores á Demetrio, di- 
ciendo: Ven, hagamos entre los dos alianza, y 
te daré á mi hija que está desposada con Alejan- 
dro, y reinarás en el reino de tu padre 3. 

10 Pues estoy pesaroso de haberle dado á mi 
hija: porque ha intentado matarme 9, 

11 Y le infamó por la codicia que tenia de 
alzarse con su reino. 


7 En la costa del Mediterráneo, no muy distante de 
Anliocbía, junto á la embocadura del rio Oronte. q 

8 Que ocupa Alejandro; mas yo le despojaré de él, 
y le lo daré: pero su verdadero intento era añadir este 
reino al suyo propio, vv. 11. 13. 


9 JosErHO escribe, que esta acusacion era verdade- 
ra, y que babia querido valerse de Amonio, un favorito 
suyo, para asesinarle en Plolemaida: y que pidiéndole 
Piolemeo, que se lo entregase para castigarlo, no habia 
querido hacerlo. Pero comunmente se cree, que este fué 
un pretesto, que Lomó para dar algun culor á su desme- 
dida ambicion. 
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12 Et abstulit filiam suam, et dedit eam De- 
metrio, el alienavit se ab Alexandro, et mani- 
festatee sunt inimicitiz ejus. 

13 Etintravit Ptolemeus Antiochiam, et im- 
posuit duo diademata capiti suo, Algypli, et 
Asi. 

14 Alexander autem rex erat in Cilicia ¡lis 
E CUOUIDO: quía rebellaban! qui erant in locis 
illis. 

15 Et audivit Alexander, ét venit ad eum in 
bellum: et produxil Plolemeus rex exercitum, 
et oceurrit ej in manu valida, et fugavil eum. 


16 Et fogitAlexander in Arabiam, ut ¡bi pro- 
tegeretur: rex autem Ptolemens exaltatus est. 


17 Et abstulit Zabdiel Arabs capaut Alexan- 
dri; et misit Ptolemeo. 

18 Etrex Ptolemeuos mortuus est in die ter- 
tia: et qui erant in munilionibus, perierant ab 
his, quí erant intrá castra. 

19 Etregnavit Demetrius anno centesimo se- 
xagesimo septimo. 

20 In diebus illis congregavit Jonathas eos, 
qui erant in Judua, ut expugharent arcem, quee 
est in Jerusalem: el fecerunt contra eam machi- 
nas multas. 

21 El abierunt quidam qui oderant gentem 
suaM viri iniqui ad regem Demetrium, et renun- 
tiaverunt ei quod Jonathas obsiderent arcem. 


22 Et ut audivit, iratus est: etstatim venit 
ad Ptolemaidam, et scripsit Jonathee ne obside- 
ret arcem, sed occurreret sibi ad colloquium 
festinato. 

23  Utaudivit autem Jonathas, ¡jussit obsi- 
dere: et elegit de senioribus Israél, et de sacer- 
dotibus, el dedit se periculo. 


24 Et accepit aurum, el argentum, et ves- 
tem, el alia xenia multa, el abit ad regem Pto- 
lemaidam, et invenit gratiam in conspectu ejus, 


1 Haciendo, que su hiia viniese á verle, dando al- 
guna escusa para ello, y antes de declarar la enemis- 
tad grande, que ocullaba en su ánimo contra Ale- 
jandro. 

2 MS. 6. Descabezó. No se sabe si este principe 
árabe se adelantó por hacer este obsequio á Ptolemeo; 
ó si Ptolemeo le compró con dádivas y con promesas. 

3 Murió de resultas de las heridas, que habia reci- 
bido de las tropas de Alejandro en la batalla prece- 
dente: y así disfrutó muy ¡poco tiempo el logro de su 
perfidia. 

4 Y los que estaban puestos de guarnición por Plo- 
lemeo, fueron pasados á cuchillo por las tropas del 
mismo Ptolemeo, que estaban acampadas fuera de las 
fortalezas, y habian sido ganadas con dinero por Deme- 
trio. Así JosEPHO; y Á este sentido es conforme el textlo 
griego, que da á entender, que los que estaban de guar- 
nición se mataron unos á otros: Y los que estaban de 
guarnición perecieron á manos de los que estaban en las 
fortalezas. Útros esponen el segundo miembro del texto 
de la Vulgata de las tropas de Syria y de Asia, que De- 


12 Y le quitó su hija 1, y la dió á Demetrio, 
y se estrañó de Alejandro, y se manifestó el odio 
que le tenia. 

13 Y entró Ptolemeo en Anliochía, y puso 
sobre su cabeza dos coronas, la de Egypto, y la 
de Asia. 

14 Y el rey Alejandro se hallaba á la sazon 
en Cilicia: porque se le habian rebelado los de 
aquellas provincias. 

15 Y cuando lo oyó Alejandro, vino á com- 
batir con él: y el rey Ptolemeo sacó á campo su 
ejército, y le salió al encuentro cun grande po- 
der, y lo puso en fuga. 

16. Y huyó Alejandro á la Arabia, para po- 
nerse allí 4 cubierto: y el rey Plolemeo creció 
en poder. 

17 Y Zabdiél de Arabia cortó la cabeza á 
Alejandro ?; y se la envió á Plolemeo. 

18 Mas el rey Ptolemeo murió de allí á tres 
dias 8: y los que estaban en las fortalezas, fueron 
muertos * por los que estaban en los reales. 

19 Y entró Demetrio á reinar el año ciento y 
sesenta y siele. 

20 En aquellos dias juntó Jona!hás, á los que 
estaban en la Judea, para combatir el alcázar, 
que habia en Jerusalem: y levantaron contra él 
muchos ingenios. 

21 Y algunos 5 que tenian en odio á su pro- 
pia nacion, hombres malvados, fueron al rey 
Demetrio, y le refirieron como Jonathás tenia 
cercado el alcázar. 

22 Y cuando lo oyó, se irritó 6: y pasó luego 
á Ptolemaida, y escribió á Jonathás que no con: 
tinuase el cerco 7 del alcázar, y que viniese al 
punto a hablar con él. 

23 Mas Jonathás, cuando recibió esta carla, 
mandó estrechar el cerco: y escogió algunos de 
los ancianos de Israél 8, y de los sacerdotes, y St 
espuso al peligro. 

24 Y tomó oro, y plata, y vestidos, y OLrOs 
muchos regalos, y partió para Plolemaida, en 
donde estaba el rey, y hallo gracia delante de él, 


metrio habia juntado y traido consigo, para recobrar las 
plazas, que Plolemeo le habia usurpado. 

5 Judíos de nacion, pero malvados. 

6 Porque este alcázar ó ciudadela era una plaza 
fuerle, que tenia en sujecion á Jerusalem y 4 toda la 
Judea. 

7 MS. 3. Que decercase. 

8 Es probable, que Jonathás iría en ánimo de re- 
presentar los graves motivos, que tenia para haber" 
puesto sitio á la ciudadela. que consislian en los ha 
chos perjuicios y daños, que causaban á Lodo el pueblo 
de los Judíos los que la guarnecian: y que para EN 
mayor peso á su representacion, y que se le diese ae 
dilo, escogió para llevar consigo las persouas de pibe 
autoridad, para que lo atestiguasen. El rey le al 
favorablemente, y anuque no le cedió la ciudadela, Ne 
(d- la que verisímilmente levantaria el sitio en volvien 


do á ta ciudad) le concedió OLros mayores privilegios Y 


exenciones, que despues se refieren. Demetrio el viejo 
habia prometido cedérsela; pero esto no tuvo efecto, 
haber seguido el partido de Alejandro. 


por 
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25 Etinterpellabant adversus eum quidam 
iniqui ex gente sua. 

26 Et fecit ei rex sícut fecerant ei, qui ante 
cum fuerant: et exaltavjt eum in conspectu om- 
- NUM amicorum suorum, 

27 Et statuit ei principatum sacerdotii, et 
quegumque alia habuit prius pretiosa, et fecit 
eum principem amicorum. 

28 Et postulavit Jonathas á rege ut immu- 
rem faceret Judeeam, et tres Toparchias, et Sa- 
mariam, et confines ejus : et promisitei talenta 

_trecenta. 

29 Et consensit rex: et scripsit Jonathe 
epistolas de his omnibus, hunc modum conti- 
nentes: 

30 Rex Demetrius fratri Jonathe salutem, 
et genti Judeorum. 

31 Exemplum epistole, quam scripsimus 
Lastheni parenti nostro de vobis, misimus ad 
vos ut sciretis: 

32 Rex Demetrius Lastheni parenti salutem. 


33 Genti Judeorum amicis nostris , et con- 
-Servantibus quee justa sunt apud nos, decrevi- 
mus benefacere propter benignitatem ipsorum, 
quam erga nos habent. 
- 34 Statuimus ergo illis omnes fines Judez, 
el tres civitates, Lydan, et Ramathan, que ad- 
ditee sunt Judex ex Samaria, et omnes confines 
tarum sequestrari omnibus sacrificantibus in Je- 
rosolymis pro his, quee ab eis prius accipiebat 
rex per singulos annos, et pro fructibus terre, 
el pomorum. 


35 Etalia, que ad nos pertinebant decima- 
Fun, et tributorum ex hoc tempore remittimus 
€Is: el areas salinarum, et coronas, que nobis 
deferebantur, 

. 36 Omnia ipsis concedimus: et nihil horum 
lrritum erit ex hoc, et in omne tempus. 

Nunc ergo curate facere horum exem- 
plum, et detur Jonathae , €t ponatur in monte 
sancto, in loco celebri. 


. 38 Etvidens Demetrius rex quód siluit terra 
la conspectu suo, et nihil ei resistit, dimisit to- 
tum exercitum suum, unumquemque in locum 
sum, excepto peregrino exercitu, quem con- 


1 MS. 6. Emezclánanle, 

2 Ptolemeo Philemetor y Alejandro. 

3 Gobiernos ó cabezas de partido: son las tres c1u- 
dades de que se ha hablado en el cap. x. 80, cuyos nom- 
bres se espresan en el mismo cap. v. 34, 

Jonathás á Demetrio, como un homenage. 

.Espidió un decreto, concediendo varias exenciones 
y privilegios á Jonathás y á toda la nacion de los Judíos, 
Concebido en estos términos. 

. Á quien miraba y respetaba como á tal; porque le 
habia acompañado desde Creta ó Candia, y ayudado á re- 
cobrar el reino. Véase JoserñO Lib. x11. cap, vi. Este 
era Virey de la Syria, y aun tal vez de la Judea. Por el 
texto griego se ve, que era su pariente, pues se lee pri- 
db TW TUYYEVEL NHtoV; y despues tw TATPL. 

El Griego: xat tovc TPELG VOLLOUE APALDEPA, XL 
A. T.-T. IV, 


809 


25 Y se querellaban * contra él algunos 
howbres malvados de su nacion. 

26  Masel rey lo hizo con él, como lo habian 
hecho sus predecesores %: y le ensalzó delante 
de todos sus amigos, 

27 Y le confirmó el principado del sacerdo- 
cio, y todas las honras que antes tenia, y le hi- 
zo el primero de sus amigos. 

28 Y pidió Jonathás al rey, que hiciese libre 
de tributos á la Judea, y á las tres Toparquías 3, 
yá Samaria, y su territorio: y le prometió t 
trescientos talentos. 

29 Y lo otorgó el rey: y escribió sobre to- 
do esto cartas á Jonathás, concebidas de este 
modo 5: 

30 En rey Demetrio ásu hermano Jonathás, 
y á la nacion de los Judíos salud. 

31 Os hemos enviado copia de la carta que 
hemos escrito á Lasthenes nuestro padre 6 acer- 
ca de vosotros, para que esteis sabedores: 

32 El rey Demetrio á Lasthenes su padre, 
salud. 

33 Hemos tenido á bien hacer mercedes á la 
nacion de los Judíos, que son nuestros amigos, 
que guardan la fidelidad que nos deben, á cau- 
sa de la buena voluntad que nos tienen. 

34 Hemos pues decretado, que todos los 
términos de la Judea, que las tres ciudades 7, 
Lyda, y Ramatha, agregadas á la Judea de la 
provincia de Samaria y todos sus territorios, 
sean separados 8 para todos los sacerdotes de 
Jerusalem, en cambio de lo que el rey cobraba 
antes de ellos cada año, y de los frutos de la 
tierra, y de los árboles. 

39 Y lo demas, que nos pertenecia de diez- 
mos y de tributos, desde ahora se lo perdona- 
mos: y las eras de las salinas ?, y las coronas 
que nos presentaban, 

36 Todo se lo concedemos: y nada de esto 
será anulado desde ahora, y para siempre. 

37 Ahora pues tened cuidado de que se 
haga una copia de este decreto, y se entregue 
á Jonathás, y se ponga en el monte santo eu 
lugar público. 

38 Y viendo el rey Demetrio que la tierra es- 
taba en reposo 1 delante de él, y que nada le re- 
sistia, despidió todo su ejército cada uno á su 
lugar, salvo las tropas estrangeras 11, que habia 


Avéday, xat papales: y que los tres gobiernos, Aphere. 
ma, Lyda, y Ramatha. Abricomio coloca á la primera en 
la tribu de Epbraim, junto á Lyda: otros son de sentir, 
que E Ephrem, de la que se hace mencion en $. JuaN 
x1 54, 

8 Las rentas, que cobraba el rey del terrltorio de es» 
tas tres ciudades y del de Samaria no entren en las ar- 
cas reales, sino que sean destinadas para sustento de los 
sacerdotes, y para que sirvan á los gastos de los sacrifi- 
cios y uso del templo. 

9 El Griego: Y las lagunas de la sal: en donde se re- 
cogía el agua salobre, y se cuajaba la sal. 

10 En paz, y que no habia quedado enemigo, qne le 
pudiese inquietar, ní dar en que entender. 

11 Que habia llevado consigo á la Syria desde Creta 
y las otras islas. 


* 
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traxit ab insulis gentium: et inimici erant ei om- 
nes exercitus patrum ejus. 


39 Tryphon autem erat quidam partium Ale- 
xandri prius: el vidit quoniam omnis exercitus 
murmuraba! contra Demetrium, etivit ad Emal- 
chuel Arabem, qui nutriebat Antiochum filium 
Alexandri: 

40 Et assidebat ej, ut traderet eum ipsi, ul 
reguaret loco patris sui: et enuntiavit el quanta 
fecit Demetrius, el inimicitias exercituum ejus 
adversus illum. Et mansit ibi diebus multis. 


41 EtmisitJonathas ad Demetrium regem, ut 
ejiceret eos, qui in arce erant in Jerusalem, et 
qui in peesidiis erant: quia impugnebant Is- 
raél 

42 Et misit Demetrius ad Jonathan, dicens: 
Non hec tantum faciam tibi, et genti tuz, sed 
gloria illustrabo te, et gentem tuam, cum fue- 
rit opportunum. 

43  Nunc ergo recté feceris, si miseris in au- 
xilium mihi viros: quia discessil Omnis exerci- 
tus meus. 

44 Et misit ei Jonathas tria millia virorum 
fortium Antiochiam: etveneruntad regem, et 
delectatus est rex in adventu eorum, 

45 Et convenerunt qui erant de civitate, 
centum viginti milla virorum, et volebant inter- 

. ficere regem. 

46 El fagit rex in aulam: et occupaverunt 
gui erant de civitate, itinera civitatis, el coepe- 
runt pugnare. 

47 Et vocavit rex Judweos in auxilium, et 
convenerunt omnes simul ad eum, et dispersi 
sunt omnes per civitalem: 

48 Et occiderunt in illa die centum millia 
hominum, etsuccenderun! civitaltem, etceperunt 
spolia multa in die illa, et liberaverunt regem. 

49 Et viderunt qui erant de civitate, quód 
obtinuissent Judeei civitatem sicut volebant: et 
infirmati sunt mente sua, et clamaverunt ad re- 
gem cum precibus, dicentes: 

50 Da nobis dextras, et cessent Judei op- 
pugnare nos, et civitatem. 

51 Et projecerunt arma sua, et fecerunt pa- 
cem, et glorificati sunt Judai in conspectu re- 
gis, et in conspectu omnium, quí eran! in regno 
ejus, et nominati sunt in regno: el regressi sunt 
in Jerusalem habentes spolia multa. 

52 Et sedit Demetrius rex in sede regni sui: 
el siluit terra in conspectu ejus. 


1 A causa de ver, que preferia á los estrangeros, y 
que en liempo de paz no les daba sueldo, como lo ha- 
bian hecho los otros reyes sus predecesores. JosEPHO 
Antig. Lib. x1m1. cap. vil. 

2 Natural de Apamea, ó criado en ella, como escri- 
ben JosePHO, EsTRABON, y JusTiNo. Antes se llamaba 
Diodoto, y luego que subió al trono de la Syria; tomó 
el nombre de Tryphón. 

3 A quien Zabdiel tambien árabe habia cortado la 
cabeza, y enviádola á4 Ptolemeo, v. 17. Alejandro tuvo 
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recogido de las islas de las gentes: y se le de- 
ri enemigas todas las milicias de sus pa- 
res !, 

39 Habia entonces un cierto Tryphón ? que 
gubia sido antes del partido de Alejandro :.y * 
cuando vió que todo el ejército murmuraba 
contra Demetrio, se fué para Emalchuel Arabe, 
el cual criaba á Antiocho hijo de Alejandro 3: 

40 Y no le perdia paso para que se lo entre- 
gasé, para hacerle reinar en lugar de su padre: 


«y le contó cuantas cosas habia hecho Demetrio, 


y el odio que habian declarado sus tropas con- 
tra él. Y estuvo allí muchos dias. 

41 Y Jonathás envió á decir al rey Deme- 
trio, que mandase salir fuera á los que estaban 
en el alcázar de Jerusalem, y en las otras for- 
talezas : porque molestaban á Israél. 

42 Y Demetrio envió á decir á Jonathás: 
No solo esto haré por tí y por tu nacion, sino 
que te colmaré de honras á tí, y á tu pueblo, 
cuando tuviere oportunidad. 

43 Masal presente harás bien, si enviares 
tropas en mi socorro: porque todo mi ejército 
me ha abandonado. 

44 Y le envió Jonathás á Aptiochía tres mil 
hombres esforzados: y fueron á presentarse al 
rey, que recibió grande contento de su llegada. 

45 Y los moradores de la ciudad, en núme- 
ro de ciento veinte mil hombres se conjuraron, 
y querian matar al rey £. o 

46 Y huyó el rey al palacio: y los de la ciu- 
dad tomaron las calles de ella 5, y comenzaron 
á combatirle. 

47 Y llamó el rey á los Judíos en su socor- 
ro, yacudieron todos juntos á él, y se repartit- 
ron todos por la ciudad: ] 

48 Y mataron en aquel dia cien mil hombres, 
y pusieron fuego á la ciudad, y tomaron €n 
aquel dia muchos despojos, y libraron al rey. 

49 Y cuando vieron los de la ciudad, que los 
Judios se habian apoderado de la ciudad como 
querian: cayeron de ánimo, y pidieron al rey 
merced á gritos, y con plegarias, diciendo: 

50 Dadnos la diestra 6, y cesen los Judios 
de combatirnos á nosotros y á la ciudad. 

51 Y arrojaron sus armas, y hicieron la paz, 
y alcanzaron los Judíos mucha gloria para Con 
el rey, y para con todos los que estaban en SU 
reino, y fueron famosos en su reino: y $6 vol- 
vieroná Jerusalem muy ricos de despojos. 

32 Y se sentó el rey Demetrio en la silla de SU 
reino: y quedó la tierra en reposo delante de él. 


este hijo de Cleopatra bija de Ptolemeo Philomelor. 

4 El rey habia querido desarmarlos, pero ellos Le 
miendo quedar espuestos 4 las violencias de las tropas 
estrangeras, se amotinaron, juntándose en medio de la 
ciudad, como se espresa en el Griego, 6 en alguna gral” 
de plaza, hasta ciento y veinte mil hombres, resueltos 
á apoderarse del rey, y matarlo. , 

5 Las avenidas del palacio, para que no pudie 
acudir á darle socorro alguno. 


6 En señal de sincera reconciliacion. 
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53 Et mentitus est omnia queequmque dixit, 
et abalienabit se á Jonatha, et non retribuit ei 
secuadúm beneficia, que sibitribuerat, el vexa- 
bat valde. 

54 Post heec autem reversus est Tryphón, et 
Antiochus cum eo puer adolescens, et regnavit, 
et imposuit sibi diadema. 

55 Et congregati sunt ad eum omnes exerci- 
tus, quos disperserat Demetrius, el pugnaverunt 
contra eum: et fugit, el terga vertit. 

56 Et accepit Tryphon bestias, et obtinuit 
Antiochiam. 

57 EtscripsitAntiochus adolescensJónathz, 
“ dicens: Constituo tibi sacerdotium, et constituo 
tesuper quatuor civitates, ut sis de amicis regis. 


58 Et misit ¡lli vasa aurea in ministerium, 
et dedit ei potestatem bibendi in auro, et esse 
la purpura, et habere ficulam auream. 


59 EtSimonemfratrem ejusconstituitducem 
á terminis Tyri usque ad fines Egypti. 


60 Et exiitJonathas, et perambulabat trans 
fumen civitates: etcongregatus est ad eum om- 
nis exercitis Syrise in auxilium, et venit Ascalo- 
nem, et ocurreruat ei bonorificé de civitate. 


61 Et abiit indé Gazam: et concluserunt se 
- quierant Gazz:: el obsedit eam, et succenditquee 
erant in circuita civitatis, el predatus est ea. 

. 62 EtrogaveruntGazensesJonathan, etdedit 
- ¡llis dexteram: et accepit filios eorum obsides, et 
- Misit ¡llos in Jerusalem: et perambulavit regio- 

nem usque Damascum. 

63 EtaudivitJonathas quúd prevaricati sunt 
principes Demetrii inCades, quee est in Galilea, 
Cum exercitu multo, volentes eum removere á 
negotio regni: 


64 Et ocurril illis: fratrem autem suum Si- 
* Monem reliquit intra provinciam. 

65 Et applicuit Simon ad Bethsuram, el ex- 
Pugnabat eum diebus multis, et conclusit eos. 

66 Et postulaverunt ab eo dextras accipere, 
el dedit ¡llis: et ejecil eos indé, el cepil civila- 
tem, et posuit in ea presidium. 

67 Et Jonathas, et castra ejus applicuerunt 
ad aquam Genesar, el ante lucem vigilaverunt 
In campo Asor. 


1 Véanse los vv. 54. y 42. Por lo que Jonathás le 
donó; y se vió precisado á seguir á Antiocho el 

ven. 

2 Era como de diez ó de doce años. 

3 Alas tres ciudades Lyda, Ramalha y Apherema 


referidas en el v. 34, se debe añadir Plolemaida. Ca- 
«pít. x, 39, 


4 De toda la costa de la Palestina. 
3 Del Jordan, con et lin de sujetar á Antiocho el 


o reino, que quedaba á la obediencia de De- 
ro. 


6 Véase el y. 50, 
. T El Griego Tapyoay, se hallaban, ó habian ido. Su 
intento fué llamar su atencion, para que Jonathás 
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53 Mas faltó en todo á lo que habia prometi- 
pó 1, y se estrañó de Jonathás, y no le pagó se- 
gun los servicios que habia hecho, y le moles- 
taba en gran manera, 

54 Y despues de esto volvió Tryphón, y con 
él Antíocho muy jóven ?, que reinó y se puso la 
corona sobre su cabeza. 

55 Y vinieron á €l todas las tropas que Deme- 
trio habia despedido, y combatieron contra este: 
el cual huyó, y volvió las espaldas. 

56 Y Tryplón tomó los elefantes, y se apo- 
deró de Antiochía. 

57 Y escribió el jóven Antiocho á Jonathás, 

diciendo: Te confirmo en el sacerdocio, y te pon- 
go sobre las cuatro ciudades 3 , para que seas de 
los amigos del rey. 
" 38 Y le envió unos vasos de oro para su ser- 
vicio, y le dió facultad de beber en copa de oro, 
y de vestir la púrpura, y de llevar la hebilla de 
Oro: 

59 Y á Simon su hermano hizo gobernador 
desde los términos de Tyro hasta los fines de 
Egypto *. 

60 Y salió Jonathás á recorrer las ciudades de 
la otra parte del rio 5 : y se le juntó en su socor- 
ro todo el ejército de Syria, y se encaminó há- 
cia Ascalón, y los de la ciudad salieron á reci- 
birle con grande honra. 

61 Y desde allí pasó á Gaza: y se encerraron 
los de Gaza: y le puso sitio, y quemó cuanto ha- 
lló al rededor de la ciudad, y lo saqueó todo. 

62 Y los de Gaza se encomendaron á Jona- 
thás, y él les dió la diestra 6 : y tomó los hijos de 
ellos en rehenes, y los envióa Jerusalem: y cor- 
rió toda la tierra hasta Damasco. 

63 Y oyó decir Jonathas que los generales de 
Demetrio habian ido a Cades Y ,que está en la 
Galilea, con un poderoso ejércilo, para suble- 
varla, con el fin de apartarle del manejo del 
reino: 

64 Y salió á encontrarse con ellos: y dejó á 
su hermano Simón en la provincia $ . 

65 Y Simón se acerco á Betbsura, y la com- 
batió por muchos días, y los encerró ? . 

66 Y le rogaron que les diese la diestra, y se 
lo otorgó: y los echó de allí, y se apoderó de la 
ciudad, y puso en ella guarnición. 

67 Y Jonalbás y sus huestes se acercaron al 
lago de Genesar 10, y antes del día llegaron á la 
llanura de Asór 11, 


acudiese á la Judea á defender su propio territorio, y 
por este medio lograr el apartarle de los intereses de 
Antíocho, que con tanto ardor, y con tan buen suceso 
defendia como buen aliado y amigo. 

8 Dentro del territorio de Judea. 

9 MS. 6. £ enbarrolos, Tuvo cerrados á los de 


" dentro. 


10 £l ejército de Jonathás se acercó al lago de Ge- 
nesarétb ó mar de Galilea, que estaba en la tribu de 
Labuilón. 

11 Llegaron al campo ó llanura de Asór, y habiendo 
Puesto sus lropas en órden de batalla antes de 
amanecer, acometidos sin esperario por las espaldas . 
por los que estaban en emboscada; huyeron todos, 
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68 Et ecce castra aliegenaram ocurrebant 
in campo, et tendebant ei insidias in montibus: 
ipse autem ocurrit ex adverso. 


69 Insidise veró exurrexerunt de Jocis suis, 
et commiserunt prelium. 

70 Et fugerunt qui erant ex parte Jonatbe 
omnes, et nemo relictus est ex eis, nisi Matha- 
thias filius Absolomi: etJudas filias Calphi, prin- 
ceps milítise exercitús. 

711 Et scidit Jonathas vestimenta sua, et po- 
suit terram in capite suo, el oravit. 

72 Et reversus est Jonathas ad eos in pre- 
lium, et convertit eos in fugam, et pugnaverunt. 

73 Et viderunt qui fugiebant partis illius, et 
reversi sunt ad eum, et insequebantur cum eo 
omnes usque Cades ad castra sua, el pervene- 
runt usque jllue: 

74 Et cecideruntdealienigenis in die ¡lla tria 
milia virorum: et reversus est Jonathas in Jeru- 
salem. 
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68 Cuando he aquí se encontró en la llanura 
con las tropas de los estrangeros, que estaban 
puestas en emboscada en los montes: mas él fué 
derecho á combatirlas, 

69 Y los que estaban en la emboscada salie- 
ron de sus lugares, y trabaron la batalla. 

70 Y todos los que eran del partido de Jona- 
thás huyeron, sin que quedase ninguno de ellos, 
sino Mathathías hijo de Absolomi *, y Judas hijo 
de Calphi, comandante del ejército. 

71 Y rasgó Jonathás sus vestiduras, y echó 
tierra sobre su cabeza, é hizo oracion. 

72 Y volvió sobreellos * Jonathás en batalla, > 
y les hizo volver las espaldas, y pelearon 3. 

73 Ycuando lo vieron los que huian de su 
partido *, volvieron á él, y fueron siguiendo to- 
dos $ con élel alcance hasta Cades á sus reales $, 
y llegaron hasta allá ?: 

74 Y murieron en aquel dia de los extran- 
geros tres mil hombres: y se volvió Jonatbás á 
Jerusalem. 


CAPITULO XII. 


Jonathas renueva la alianza con los Romanos y con los Lacedemonios: desbarata a los capitanes de 
Demetrio, que le asaltaron: y despues de derrotar a los Arabes, manda que se construyan plazas 
de armas en la Jadea, y un muro enfrente del alcazar de Jerusalem, Pero Fryphon, que queria 
invadir el reino de Antiocho, fingiéndosele amigo, se apodera de su persona en Ptolemaida, y 


hace matar á todos los que le acompañaban. 


1 Et vidit Jonathas quia tempus eumjuvat, 
el elegit viros, et misiteos Romam, statuere, et 
renovare cum els amicitiam: 

2  Etad Spartiatas, et adalia loca misit epis- 
tolas secundum eamdem formam: 

3 Et abierunt Romam, et intraverunt cu- 
riam, et dixerunt: Jonathas summus sacerdos, 
ét gens Judeeorum miserunt nos, ut renovare- 
mus amicitiam, et societatem secundum pristi- 
nun. 

4  Etdederuntillisepistolas ad ipsos porloca, 
ut deducerent eos in terram Juda cum pace. 

5 Et hoc est exemplum epistolarum, quas 
seripsit Jonathas Spartiatis: 

6 Jonarmas summus sacerdos, el seniores 
gentis, et sacerdotes, et reliquus populus Ju- 
deeorum, Spartiatis fratribus salutem. 


8 Jam pridem misse erant epistolee ad Oniam 


quedando en el campo Mathathías solamente, y Judas 
con algunos soldados de sus compañías, que Josepago 
dice, que fueron como unos cincuenta. Sobre Asór véase 
lo dicho Josu. x1. 1. 10. 

1 Que es tal vez el mismo de quien se hace mencion 
en el cap. xau, 11. 

2 Voivió sobre los enemigos. 

3 Renovaron la batalla, y Jonathás les hizo volver 
las espaldas. El Gríego exa: puyov, y huyeron, 

4 Los fugitivos de la parte de Jonathás. 


1 Y vió Jonathás que el tiempo le era favora- 
ble, y escogió hombres, y los envió á Roma para 
confirmar y renovar con ellos la amistad: 

2 Yálos Lacedemonios, y á otros lugares en- 
vió cartas del mismo lenor: 

3 Y losenviados llegaron á Roma, y entraron 
en el senado, y dijeron: Jonathás sumo sacer- 
dote, y la nación de los Judíos nos han enviado 
á renovar la amistad y alianza según lo antiguo. 


4 Yles dieron cartas $ para los decada lugar, 
para que los condujesen salvos hasta la Judea. 

5 Y esta es la copia de las cartas, que escri: 
bió Jonathás á los Lacedemonios: a 

6 JonatmÁs sumo saeerdote, y los ancianos 
de la nacion, y los sacerdotes, y el resto del pue 
blo de los Judios, á los Lacedemonios sus herma- 
Nos salud. 

7 Tiempo ha ? que fueron enviadas cartas 4, 


5 Falta en el Griego. . ; 

6 Este era el campamento que los enemigos tenian 
en Cades. 

7 Los persiguieron hasta su campo. 

8 Los Romanos enviaron sus órdenes á todos los 
gobernadores de las provincias por donde habian de pa- 
sar. para que los proveyesen de todo to necésario, y les 
diesen buenas escoltas con que pudiesen viajar, y llegar 
seguros á la Judea. - 

MS. 6. Pieca ha. Habian ya pasado noventa años 
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summum sacerdotem ad Ario, qui regnabat 
apud vos, quoniam estis fratres nostri, sicut 
rescriptum continet, quod subjectum est. 


8 Et suscepit Onias virum, qui missus fue- 
rat, cum honore: et accepit epistolas, in quibus 
significabatur de societate, et amicitia. 

Y Nos, cum mullo horum indigeremus, ha- 
bentes solatio sanctos libros, qui sunt in mani- 
bus nostris, 

10 Maluimus mittere ad vos renovare fra- 
ternitatem, el amicitiam, ne forté alieni efficia- 
mur á vobis: multa enim tempora transierunt, 
ex quo misistis ad nos. i 


11 Nos ergo in omni tempore siné inter- 
missione in diebus solemnibus, et ceteris, qui- 
bus oportet, memores sumus vestri in sacrifi- 
ciis, que offerimus, et in observationibus, sicut 
fas est, et decet meminisse fratrum. 


12 Leetamur itaque de gloria vestra. 

13 Nos autem circumdederunt multee tribu- 
lationes, et multa prelia, et impugnaverunt 
nos reges, qui sunt in circuitu nostro. 


14 Noluimus ergo vobis molesti esse, neque 
ceteris sociis, et amicis nostris in his preeliis. 


15 Habuimus enim de coelo auxilium, et 
liberati sumus nos, et humiliati sunt inimici 
Nostri. 
16 Elegimus itaque Numenium Antiochi fi- 
lium, et Antipatrem Jasonis filium, et misimus 
ad Romanos renovare cum eis amicitiam, el 
societatem pristinam. 

Mandavimus itaque eis ut veniant etiam 
ad vos, et salutent vos: et reddant vobis episto- 
las nostras de innovatione fraternitatis nostre. 


18 Et nunc benefacietis respondentes nobis 
ad hec, 


19 Et hoc est rescriptum epistolarum, quod 
Miserat Onis : 

20 Arius, rex Spartiatarum, Onix sacerdoti 
Magno. 

21 Inventum est in scriptura de Spartiatis, 
el Juderis, quoniam sunt fratres, et quód sunt 
de genere Abraham. 

22 Et nunc ex quo heec cognovimus, bene- 
facitis scribentes nobis de pace vestra : 


1 Hubo tres de este nombre: y este de quien aquí 
se habla, es Onías II, que floreció el año setenta y 
hueve del imperio de los Griegos, desde la Oltmpiada 
Ciento treinta y tres hasta el fin de la Olimpíada ciento 
treinta y seis. Otros opinan que se alude aqui á 
Onías II, 

2 Véase esta carta desde el v. 20, 

Ceremonias y ritos sagrados, que pertenecen al 
Culto divino. El Griego. ..... , Oraciones, rogativas, 
d Despues de las cartas de Ario II, en el pontifica- 

0 de Onías IIT, los Judios habian sostenido las guer- 
Tas de los dos Antíochos Epiphanes y Bupator, y de los 


N 
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Onías * sumo sacerdote por Ario, que reinaba 
entre vosotros, sobre que sois hermanos nues- 
tros, como se contiene en el escrito ?, que va 
adjunto. 

8 Y Onías recibió con grande honra al men- 
sagero: y recibió las cartas, en las que se ha- 
blaba de esta alianza de amistad. 

9 Nosotros, aunque no teniamos necesidad 
de esto, teniendo para nuestro consuelo los 
santos libros, que están en nuestras manos, 

10 Todavía hemos querido enviar á voso- 
tros para renovar esta hermandad y amistad, 
no sea que os parezca habernos estrañado: ha- 
biendo pasado mucho tiempo, desde que en- 
viasteis á visitarnos. 

11 Nosotros pues en todo tiempo sin inter- 
rupcion en los dias solemnes, y en los otros 
que se debe, nos acordamos de vosotros en los 
sacrificios que ofrecemos, y en las observan- 
cias 8, como es debido y justo acordarse de los 
hermanos. 

12 Asimismonosholgamos de vuestra gloria. 

13 Mas á nosotros nos han cercado muchas 
tribulaciones, y muchas guerras, y nos han in- 
vadido los reyes, que están en nuestros con- 
tornos €. 

14 Mas no hemos querido seros molestos 
en estas guerras, ni á los otros aliados nues- 
tros, y amigos. 

15 Porque hemos tenido en socorro del 
cielo, neos sido librados, y nuestros ene- 
migos han sido abatidos. 

16 Por tanto hemos escogido á Numenio 
hijo de Antíiocho, y á Antipatro hijo de Jasón, 
y los hemos enviado á los Romanos, para re- 
novar con ellos la amistad y alianza antigua. 

17 Y les hemos encargado, que pasen tam- 
bien á vosotros, y os saluden: y os entreguen 
nuestras cartas sobre la renovacion de nuestra 
hermandad. 

18 Y ahora hareis bien si nos respondiereis 
á esto 5. 

19 Y este es el traslado de la carta, que 
habia enviado á Onías : 

20 Ario, rey de Lacedemonia, á Onías sumo 
sacerdote salud. 

21 Se ha hallado aquí en una escritura acer- 
ca de los Lacedemonios $ y Judíos, que son her- 
manos *, y que son del linage de Abraham. 

22 Y ahora despues que esto hemos sabido, 
haceis bien en enviarnos á decir de vuestra paz: 


dos Demetrios Soter y Nicator. 

5 La respuesta á esta carta se lee en el cap. xiv. 
20. etc. 

6 Entre nuestras memorias antiguas. 

7 Algunos dicen, que los Dorios, que eran una parte 
de los Lacedemonios, habian pasado á poblar allí de 
los confines de la Arabia y de la Syria, en donde se 
habian establecido los hijos, que tuvo Abraham de Ce- 
thura; y que por esta razon se decian hermanos, reco- 
nociendo a Abraham por comun padre. En esta persua- 
sion estaban los Lacedemonios, y ella sirvió de funda- 
mento para la alianza, 


Sl4 


93 Sed et nos rescripsimus vobis : Pecora 
nostra, el possesiones nostre, vestre sunt : et 
vestre, nostre: mandavimus ¡itaque hec nun- 
tiari vobis, 

94 Et audivit Jonathas, quoniam regressi 
sunt principes Demetrii cum exercita multo 
supra quáw priús, pugnare adversús eum. 

95 Et exiit ab Jerusalem, et occurrit eis in 
Amathite regione: non enim dederat eis spa- 
tium ut ingrederentur regionem ejus. 


926 Et misit speculatores in castra eorum: et 
reversi renuntiaverunt quód constituunt super- 
venire illis nocte. 

27 Cum occidisset autem sol, preecepit Jo- 
nathas suis vigilare, et esse in armis paratos 
ad pugnam tota nocte, et posuil custodes per 
circuitum castrorum. 

98 Et audierunt adversarii quód paratus est 
Jonathas cum suis in bello: et timuerunt, et 
formidaverunt in corde suo: etaccenderunt fo— 
cos in castris suis. 

29 Jonathas autem, et qui cum eo erant, 
pon cognoverunt usque mané: videbant autem 
luminaria ardentia, : 

30 Et secutus est eos Jonathas, et non com- 
prehendit eos: transierant enim flumen Eleu- 
therum. A 

31 Et divertit Jonathas ad Arabas, qui vo- 
cantur Zabadxi, et percussit eos, et accepit 
spolia eorum. 

32 Et junxit, et venit Damascum,.et pe- 
rambulabat omnem regionem illam. 

33 Simon aulem exiit, et venit.usque ad 
Ascalonem, et ad proxima presidia: et decli- 
navit in Joppen, et occupavit eam, 

34 (Audivit enim quód vellent presidium 
tradere partibus Demetrii) et posuit 1bi custo- 
des ut custodirent eam. 

35 Et reversus est Jonathas, et convocavit 
seniores popali, et cogitavit cum eis eedificare 
presidia in Judea, 

36 Eteedificare muros in Jerusalem, et exal- 
tare altitudinem magnam inter medium arcis et 
civitatis, ut separaret eam á civitate, ut esset 
¡psa singulariter, el neque emant, neque ven- 
dant. 

37 Etconvenerunt, ut eedificarent civitatem: 
et cecidit murus, qui erat super torrentem ab 


1 «Fórmula, que usaban los antiguos, para signi- 
ficar la mas estrecha amistad de unos con otros, de- 
biendo ser comunes todas las cosas de los verdaderos 
amigos. 

2 Provincia de la Arabia. Otros: De Emath, creyendo 
ser esta la célebre Eimesa sobre el Oronte. 
MS. 6. Vagar. 

4 En el territorio de la Judea. 

5 Para que viéndolas los del campo de Jonalhás, 
creyesen, que estaban aun allí los enemigos, y no en- 
trasen en sospecha de que habian abandonado el 
campo. 

6 No conocieron la retirada. 

7 Véase lo dicho en el cap. x1. 7. 
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23 Y nosotros os respondemos: nuestros ga- 
nados 1, y todos nuestros bienes, vuestros son; - 
y los vuestros, nuestros: esto es lo que hemos ' 
mandado, que se os anuncie. 

24 Y oyó Jonathás, que los generales de De- 
metrio habian vuelto con un ejército mucho mas 
numeroso que antes, para pelear contra él. 

25 Y salió de Jerusalem, y fué á encon- 
trarse con ellos en el territorio de Amathite ?: 
porque no les dió tiempo 3, para que entrasen 
en sus tierras €, 

26 Y envió espías á reconocer su campo: y 
vueltos dieron aviso, que habian resuelto venir 
de noche para sorprenderlos. 

27 Y puesto el sol, mandó Jonathás á los 
suyos, que estuviesen toda la noche alerta, y 
sobre las armas, listos para pelear, y puso cen- 
tinelas al rededor del campo $, 

28 Y cuando los enemigos supieron que Jo- 
nathás con su gente estaba apercibido para la 
batallas temieron, y cayeron de ánimo: y en- 
cendieron fuegos en su campo. 

29 Mas Jonathás, y los suyos no lo cono- 
cieron hasta la mañana 6: porque veian las ho- 
gueras encendidas, 

30 Y fué Jonathás en su seguimiento, Mas 
no los pudo alcanzar: porque habian pasado el 
rio Eleuthero *. 

31 Y Jonathás tomó la vuelta hácia los Ara- 
rabes 8, que se llaman Zabadeos ?, y los derro- 
tó, y tomó sus despojos. 

32 Y reunió su gente, y vino á Damasco, y 
hacia correrías por toda aquella provincia. 

33 Entre tanto salió Simon, y fué hasta As- 
calón, y castillos vecinos: y declinó hácia Jop- 
pe, y la tomó , , 

34 (Porque habia oido, que querian entre- 
gar la playa á los del partido de Demetrio) y 
puso alli guarnicion para que la guardasen. 

35 Y se-volvió Jonathas, y junto á los an- 
cianos del pueblo, y determinó con ellos cons- 
truir fortalezas en la Judea, 

36 Y edificar muros en Jerusalem, y levan- 
tar una grande altura entre medio del alcázar 
y la ciudad *1!, para separarlo de esta, de modo 
que aquel quedase aislado, y no pudiesen com- 
prar, ni tampoco vender ?2, ¡ 

97 Y se juntaron para reedificar la ciudad: 
y habia caido el muro, que estaba sobre el arro- 


8 MS.3. 4 los Arquianos. ] 
9 Muchos creen, que estos son los mismos, o 
Nabatheos, que se habian hecho enemigos de los Judi 
desde que se declararon á favor de Demetrio. na 
10 La aseguró, poniendo en ella mas numeros 
guarnicion, por lo que dice inmediatamente. Ya la 
nia en su poder, como consta del cap. X. 73. 76. a 
14 Un muro muy fuerte y alto; esto lo ejecutó pr A 
viendo, que era un negocio muy árduo, y de muc, 
tiempo el apoderarse de la ciudadela. del 
12 Y se les corlase á los que estaban dentro ; 
alcázar toda comunicacion y comercio. El efecto, qu 


_prpdujo esta providencia se verá en el Cap. siguiente 


Y. 


phetetha: ] ] , 
38 Et Simon «edificavit Adiada in Sephela, 
et munivit eam, et imposuit portas, et seras. 


39 Et cum cogitasset Tryphon regnare Asis 
et assumere diadema, et exlendere manum in 
 Antiochum regem: 

40 Timens ne forte non permitteret eum 
Jonathas, sed pugnaret adversus eum, queere- 
bat comprehendere eum, et occidere. El exur- 
gens abiit in Bethsan. 

41 Etexivit Jonathas obviam ¡lli cum qua- 
draginta millibus virorum electorum in pree- 
lium, et venit Bethsan. 

42 Et vidit Tryphon quia venit Jonathas 

cum exercitu multo ut extenderet in eum ma- 
nus, timuit: 

43 Et excepiteum cum honore, et commen- 
davit eum omnibus amicis suis, el dedit ei mu- 
nera: et precepit exercitibus suis ut obedirent 
el, sicut sibi. 

44 Et dixit Jonathee: Ut quid vexasti uni- 
versum populum, cum bellum nobis non sit? 

45 Et nunc remitte eosin domos suas: elige 
autem tibi viros paucos, qui tecum sint, et veni 
mecum Ptolemaidam, et tradam eam tibi, el 
reliqua presidia, et exercitum, et universos 
prepositos negotii, el conversus abibo: propte- 
rea enim veni. 


46. Et credidit ei, et fecil sicut dixit: et di- 
misit exercitum, et abierunt in terram Juda. 


47  Retinuit autem secum tria millia viro- 
rum: ex quibus remisit in Galileeam duo millia, 
mille autem venerunt cum eo. 

48 Ut aulem intravit Ptolemaidam Jona- 
thas, clauserunt portas civitatis Ptolemenses: et 
comprehenderunt eum: et omnes, qui cum eo 
ntraverant, gladio interfecerunt. 

. 49 Et misit Tryphon exercitum, et equites 
ln Galileam, et in campum magnum, ul perde- 
rent omnes socios Jonalhe. 

50 Atilli cum cognovissent quia compre- 
hensus est Jonathas, et periit, el omnes, qui 
cum eo erant, hortati sunt semetipsos, et exie- 
Punt parati in prelium. 


Bl Et videntes hi, qui insecuti fuerant, 
Quia pro anima res est ¡llis, reversi sunt: 


82 lili autem venerunt omnes cum pace in 


1 Sobre el arroyo de Cedrón. La voz Caphetetha, en 
Muchos ejemplares griegos se lee Caphenata. 

2 Nombre del territorio en que fué edificada esta 
hueva ciudadela de Adiada. Otros lo trasladan como 
apelativo: En la llanura cerca de Eleutherópolis, decli- 
ñando al Poniente de las montañas de Judá hácia el 
Pais de los Philistheos. , 

3 El texto griego lee de este modo: xo extenvas 
XElpas em auto evhabnBn, y temió de estender las ma- 
108 sobre él, ó de poner las manos sobre él. 


CAPITULO XII. 
 brta solis, et reparavit eum, qui vocatur Ca- 
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yo 1 por la parte del Oriente, y reparó aquel, 
que se llama Caphetetha: 

38 Y Simon edificó tambien á Adiada en 
Sephela ?, y la fortificó, y le puso puertas y 
cerraduras. 

39 Mas Tryphón habiendo entrado en el 
pensamiento de hacerse rey de Asia, y de po- 
nerse la corona, y matar al rey Antíocho: 

40 Temiendo queJonathás le seria contrario, 
y que le declararia la guerra, andaba buscando 
manera para asegurarse de su persona, y matar- 
le. Y levantando su campo, se fué á Belhsán. 

41 Y salió Jonathás en busca de él con cua - 
renta mil hombres escogidos para darle batalla, 
y fué á Bethsán. 

42 Y cuando vió Triphón, que Jonathás ha- 


bia venido con tan grandes fuerzas para comba- 


tirle, tuvo temor 3: 

43 Y le recibió con honra, y lo recomendó á 
todos sus amigos, y le hizo presentes: y dió or- 
den á todo su ejército, que le obedeciesen como 
á su propia persona. 

44 YdijoáJonathás: ¿Para qué has hecho can- 
sar átoda tugente, no teniendo nosotros guerra? 

45 Ahora bien, despidelos para sus casas: y 
escógete algunos pocos de ellos, que queden 


-contigo, y ven conmigo á Piolemaida, y la pon- 


dré en tus manos con las otras fortalezas, y el 
ejército, y todos los que están encargados del 
gobierno, y hecho esto me volveré: pues por 
esto he venido acá. 

46 Y le dió crédito, é hizo como le dijo: y 
dió licencia al ejército, el cual se volvió á la 
tierra de Judá. 

47 Y retuvo consigo tres mil hombres: de 
los cuales envió dos mil á la Galilea, y los mil 
se fueron con él. 

48 Mas luego que Jonathás hubo entrado en 
Ptolemaida, cerraron las puertas de la ciudad 
los Plolemenses: y le prendieron: y pasaron á 
cuchillo á cuantos con él habian entrado. 

49 Yenvió Tryphón su ejército, y caballeria 
á la Galilea, y al campo grande 4, para matar á 
todos los compañeros de Jonathás. 

50 Mas ellos habiendo sabido, que Jonathás 
habia sido preso, y que habia perecido 5 con 
todos los que con él estaban, se alentaron los 
unos á los otros, y salieron dispuestos para pe- 
lear con denuedo. 

51 Y viendo los que los habian perseguido, 
que el combate habia se ser por la vida $, se 
tornaron: 

52 Asi aquellos volvieron todos en paz? á 


4 Este era el campo llamado: Valle de Jezraél; y se- 
gun otros: Arbóth. 

5 Asílo creyeron por la comun voz y fama, que se 
estendió; pero despues supieron, que era vivo, y que 
Tryphón lo tenia en su poder. Y lo mismo se ha de en- 
tender de lo que dijo Simon, y se lee en (el capítulo si- 
guiente v. 4. 

6 Que pelearian de desesperados. 

7 Sin ser molestados en su retirada. 
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terram Juda. Et planxerunt Jonathan, et eos, 
quí cum ipso fuerant, valde: et luxit Isragl luc- 
tu magno. 

53 El quesierunt omnes gentes, que erant 
in circuitu eorum, conterere eos. Dixerunt enim: 


54 Non habent principem, et adjuvantem: 
nunc ergo expugnemus illos, et tollamus de ho- 
minibus memoriam eorum. 
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tierra de Judá. E hicieron un grande duelo por. 
Jonathás, y por los que con él habian ido: y 
lloró Israél con grande llanto. : 

53 Y todas las gentes, que estaban al rede- 
dor de ellos, procuraron acabarlos. Porque di: 
JEron: 


ahora es tiempo de echarnos sobre ellos, y de 
borrar su memoria de entre los hombres. 


CAPITULO XIII. 


Simon acepta el principado, y envia el dinero, que pidió Triphón, con los hijos de Jonathás, por su 


rescate. Mas Triphón toma el dinero, y hace matar al padre y á los hijos. Simon fabrica un sun- 
tvoso sepulcro a sus padres y hermanos e» Modin: Triphón, haciendo matar a Autíiocho, usurpa 
el trono; y Simon, alcanzando de Demetrio letras de aliauza y de inmunidad; toma a Gaza, y se 


apodora de la ciudadela de Jerusalem, 


1 Et audivit Simon quód congregavit Try- 
peon exercitum copiosum, ut veniret in terram 
uda, el attereret eam. 
2  Videns qua in tremore populus est, et in 
timore, ascendit Jerusalem, el congregavit po- 
pulum: 


3 Et adhortans, dixit: Vos scitis quanta ego,. 


et fratres mei, et domus patris mei fecimus pro 
legibus, et pro sanctis preelia, et angustias qua- 
les vidimus: 

4 Horum gratiá perierunt fratres meiomues 
propter Israél, et relictus sum ego solus. 


5 Et nunc non mihi contingat parcereanimee 
mez in omni tempore tribulationis: non enim 
melior sum fratribus meis. 

6  Vindicabo itaque gentem meam, etsancta, 
natos quoque nostros, et uxores: quia congre- 
gate sunt universe gentes conterere nos Ini- 
micitiz gratiá. 

7 Et accensus est spiritus populi simul ut 
audivit sermones istos: 

8 Et responderunt voce magna, dicentes: 
Tu es dux noster loco Jude, et Jonatha fratris 
tul: 

9 Pugna prelium nostrum: et omnia, que- 
cumque dixeris nobis, faciemus. 

10 Et congregans omnes viros bellatores ac- 
celeravit consummare universos muros Jerusa- 
lem, et munivit eam in gyro. 

11 Etmisit Jonathan filium Absalomi, etcum 
eo exercitum novum in Joppen : el ejectis his, 
qui erant in ea, remansit ¡llic ¡pse, 

. 12 Et movit Triphon a Ptolemaida cum exer- 
cita multo, ut veniret in terram Juda, et Jona- 
thas cum eo in custodia. 

13 Simon autem applicuit in Addus contra 
faciem campi. a 


1 MS, 3. E todos lo tomaron á corazon, 
2 Hermano de Mathathias, uno de los generales del 
ejército de Jonathás. 4bsalomi y Absolomi, Capit. xt. 70. 


1 Y oyó Simon, que Tryphón habia juntado 
un grande ejército, para entrar en la tierra de 
Judá, y desolarla. : 

2 j viendo que el pueblo estaba intimida- 
do, subió á Jerusalem, y convocó el pueblo; 


3 Yalentándolos, dijo: Vosotros sabeis cuan- 
to habemos peleado yo, y mis hermanos, y la 
casa de mi padre por las leyes, y las cosas san- 
tas, y en qué angustias nos hemos visto: 

4 Por amor de estas cosas han perecido to- - 
dos mis hermanos en defensa de Israél, y yo he 
quedado solo. NN 

5 Mas no me acontezca el que yo perdone 
á mi vida mientras estemos en tribulacion: pues - 
no soy mejor, que mis hermanos. NS 

6 Vengaré pues mi gente, y el santuario, y 
á nuestros hijos y mugeres: porque todas las 
gentes se han congregado para oprimirnos, por 
solo el odio que nos tienen. 

7 Y se inflamó el espíritu de todo el pue- 
blo 4 cuando oyó estas palabras: , 

8 Y respondieron en voz alta, diciendo: Tú 
eres nuestro caudillo en lugar de Judas, y de 
Jonathás su hermano: : 

9 Dirige nuestras batallas: y haremos todo 
cuanto nos mandares. 

10 Y juntando todos los hombres de guerra, , 
hizo acabar con celeridad todos los muros de 
Jerusalem, y la fortificó al rededor. o 

11 Y envió á Jonathás ? hijo de Absalomi, 
y con él un nuevo ejército á Joppe; y echando 
fuera á los que habia en ella, se quedó él allí 3. 

12 Y movió Tryphón de Ptolemaida con un 
numeroso ejército para entrar en tierra de Ju- 
dá, y traiga consigo prisionero á Jonathás. 

13 Y Simon acampó cerca de Addús enfren- 
te de la llanura +, 


3 Jonathós quedó allí con sus tropas. 
4 De Sephala. Véase el cap. x11. 38. 


54 No tienen caudillo, ni quien les asista: — - 


14 Et ut cognovit Tryphon quia surrexit 
Simon loco fratris sui Jonathee: et quia commis - 
sorus esset cum eo prelium, misit ad eum le- 
gatos, 

15 Dicens: Pro argento, quod debebat fra- 
ter tuus Jonathas in ralivne regis, propter ne- 
gotia, que habuil, detinuimus eum. 

16 Et nunc mitte argenti talenta centum, 
et duos filios ejus obsides, ut non dimissus fu- 
giat á nobis, el remittemus eum. 


17 Et cognovit Simon quia cum dolo loque- 
retur secum, jussil tamen dari argentum, et 
pueros: ne inimiticiam magnam sumeret ad po- 
pulum Israél, dicentem: 

18 Quia non misil ei argentum, el pueros, 
propterea perlit. 

19 Et misit pueros, el ceotum talenta: et 
mentitus est, et non dimisit Jonathan. 


20 Et post heec venit Tryphon intrá regio - 
nem, ul contererel eam: el gyraverunt per viam, 
que ducit Ador: et Simon, et castra ejus ambu- 
labant in omnem locum quocumque ¡bant. 

21 Qui autem in arce erant, miserunt ad 
Tryphonem legatos, ut festinarel venire per de- 
sertum, el mitteret ¡llis alimonias. 


. 22 Et paravit Tryphon omuem equitatum, 
ul veniret illa nocte: erat autem nix multa val- 
de, et non venil in Galaaditim. 


23 Et cum appropinquasset Bascaman, occi- 
dit Jonathan, et filios ejus ¡llic. 
24 El convertit Tryphon, et abiit in terram 
suam. 
25 Et misit Simon, et accepit ossa Jonathe 
fratris sui, et sepelivitea in Modin civitate pa- 
trum ejus. 

26 Et planxerunt eum omnis Ísraél planctu 
Magno, el luxerunt eum dies multos. 

27 Et eedificavit Simon super sepulchrum 
palris sui et fratrum suorum «dificium altum 
visu, lapide polito retro et ante: 

28 El statuit septem pyramidas, unam con- 
tra unam patri el matri, et quatuor fratribus: 


29 Et bis circomposuit columnas magnas: 
el super columnas arma, ad memoriam Bter- 
Dam: et juxta arma naves sculptas, que vide- 
téntur ab omnibus navigantibus mare. 


1 MS,3, De argen, 

2 Se pase al partido de nuestros enemigos, con daño 
ques table de mis intereses. Y este es el sentido del 
ego. 

3 Pereció Jonathás. En esta ocasion se portó Simon 
c0u prudencia, prefiriendo el menor mal al mayor; y así 
quiso precaver un tumulto en el pueblo, que en las cir- 
Cunstancias podia haber ocasionado su total ruina, aun- 
Que sospechando y temiendo que esponia la vida de su 

£rmano Jonathás y la desus hijos. 

4 Tryphón no entregó á Jonathás, 


A. T,-T. [v. 
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14 Y cuando entendió Tryphón que Simon . 
se habia levantado en lugar de Jonathás su her- 
mano, y que se disponia para darle batalla, le 
envió mensageros, 

15 Diciendo: Por el dinero que debia tu her- 
mano Jonathás en las cuentas del rey, á causa 
de los negocios que manejó, le hemos detenido. 

16 Mas ahora envia cien talentos de plata -*, 
y sus dos hijos en rehenes, para que puesto en 
libertad no desierte de nosotros 2, y te le vol- 
Veremos. 

17 Y conoció Simon que le hablaba con do- 
blez, mas todavía mandó que se le diese el di= 
nero, y los muchachos: temiendo atraer sobre sí 
el odio del pueblo de Israél, que diria: 

18 Porque no le envió el dinero y los mu- 
shachos, por eso pereció 3, 

18 Y envió los muchachos, y cien talentos: 
y falló á la palabra *, y no puso en libertad á 
Jonathás. 

20 Y despues de esto entró Tryphón en la 
tierra 5 para destruirla: y dieron vuelta por el 
camino que vaá Ador: y Simon con su ejército 
¡ba siempre en pos de ellos á do quiera que iban. 

21 Mas los que estaban en el alcázar 6 en- 
viaroná Tryphon mensageros a decirle, que 
acudiese prontamente por el desierto'?, y les 
enviase víveres: 

22 Y puso en órden Tryphón toda la caba- 
llería, para partir aquella misma noche: mas 
habia nieve muy copiosa, y no pudo iral terri- 
torio de Galaad. 

23 Y cuando estuvo cerca de Bascaman, hi- 
7o matar alli á Jonathás y á sus hijos 3, 

24 Yse tornó Tryphón, y partió para su 
tierra. 

25 Y envió: Simon á buscar los huesos de 
Jonathás su hermano, y los enterró en Modin, 
que era la ciudad de sus padres. 

26  É hizo grande llanto sobre él todo Israél, 
y lo lloraron por muchos dias. 

27 Y edificó Simon sobre el sepulcro de su 
padre y hermanos un alto edificio que se veia 
de lejos, de piedras labradas detrás y delante: 

28 Y levantó siete pirámides ?, una enfren- 
te de otra á su padre, y ásu madre, y á sus 
cuatro hermanos 10, 

29 Y al rededor hizo poner grandes colum- 
nas: y sobre las columnas armas, para perpetua 
memoria: y junto á las armas navíos entallados, 
que viesen todos los que navegasen aquel mart!, 


En el territorio de la Judea. 
En la ciudadela de Jerusalem, 
Por el desierto de la Idumea. 
El texto griego añade aquí: xat etapn exst, y fué 
enterrado allí. 

9 MS. 6. Bouadas. ' 

10 La séptima quedó reservada para sí. 

11 Simon era entonces gobernador de todas aque- 
llas costas marítimas desde Tyro hasta las fronteras de 


Egypto. 


10 a 


[o 2] 
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30 Hoc est sepulchrum, quod fecit in Mo- 
din, usque in hunc diem. 

31 Tryphon autem cúm iter faceret cum 
Antiocho rege adolescente, dolo occidit eum. 

32 Et regnavit loco ejus, et imposuit sibi 
diadema Asiz, et fecit plagam magnam in terra. 


33 Et edificavit Simon presidia Judee, 
muniens ea lurribus excelsis, el muris magnis, 
. et portis, et seris: el posuit alimenta in muni- 
tionibus. 

34 Et elegit Simon viros, et misitad Deme- 
trium regem, ut facerel remissionem regioni: 
quia actus omnes Tryphonis per direptionem 
fueran! gesti. 

35 Et Demetrius rex ad verba ¡ista respon- 
dit ei, el scripsit epistola talem: 

36 Rex Demetrius Simoni summo sacerdoti, 
etamico regum, et senioribus, et genti Judeeo- 
rum salutem. 

37 Corouam auream, et bahem, quam mi- 
sistis, suscepimus: el parati sumus facere vo 
biscum pacem magnam, et scribere prepositis 
regis remittere vobis que indulsimus. 


38 Quecumque enim constiluimus, vobis 
conslant. Munitiones, quas «dificastis, vobis 
sint. . 

39 Remittimus'quoque ignoranlias, el pec - 
cata usque in hodiernúum diem, el coronam, 
quam debebatis: et si quid aliud erat. tributa- 
rium in Jerusalem, jam non sit tributarium. 


40  Etsi qui exvobis apti sunt conscribi inter 
nostros, conscribantur, et sit inter nos pax. 


41 Anno centesimo septuagesimo ablatum 
est jugum gentium ab Israé!.. 

42% Et coepit populus Israél scribere in ta- 
bulis, et gestis publicis, anno primo sub Simo- 
ne summo sacerdote, magno duce, et principe 
Judeorum. 

43  Indiebusillis applicuit Simon ad Gazam, 
etcircumdedit eam castris, et fecit machinas, et 


1 Se conservaba aun;su sepulcro en tiempo de Eu- 
sebio y de 8. Gerónimo. 

2 Que tenia el sobrenombre de Thgos, y era hijo de 
Alejandro Bales; y era lan jóven q1e solo tenia diez ó 
doce años. 

3 En todo el territorio de la Syria. 

4 MS,6. E metió hy almer.. En todo el territorio de 
la Syria. 

3 Jonathás habia seguido el partido del jóven An- 
tiocho, por las razones que quedan referidas en el cap. 
x1. 53. Y Simon ahora tuvo por conveniente volver á la 
amistad de Demetrio. 

6 MS. 6. Que diese afloxos. La eximiese de tributos é 
impuestos, y la librase del yugo de Tryphón, cuyo par- 
tido habian ellos abandonado. 

7 El Griego xat try Gatyny, que es de cierta signi- 
ficación. Se inlerpretta ramo de algun árbol como de 
palma, Joan xt. 13. y aquí es de creer, que seria de 
oro: lo mismo hizo Alcimo con Demetrio. 11. Machab. 
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30 Tal es el sepulero que hizo en Modin, y' 
que aun hoy se ve 1, 

31 Mas Tryphón estando en camino con el 
jóven rey Antíocho 2, le hizo matar á traicion. 

32 Y reinó en su lugar, y se puso la coro- 
na de Asia, é hizo un grande estrago en la 
tierra 3, 

33 Y reedificó Simon las fortalezas de la Ju- 
dea, reforzándolas con torres altas, y COn gran- 
des muros, y con puertas, y cerrojos: é hizo 
poner víveres en las plazas fuertes *. 

34 Y escogió Simon unos hombres, y los 
envió al rey Demetrio 5, que diese execucion á 
la tierra 6: porque todos los hechos de Triphón: 
no habian sido sino robos. 

35 Yelrey Demetrio respondióá esta deman- 
da, y le escribió una carta del Lenor siguiente: 

36 El rey Demetrioá Simon sumo sacerdo - 
te, y amigo de los reyes, y á los ancianos, y al 
pueblo de los Judios salud. . 

37 Recibimos la córona de oro, y el ramo? 
que enviasteis: y estamos dispuestos á hacer 
con vosotros una paz sólida, y escribir á los go- 
bernadores del rey que os condonen lo que os 
hemos concedido 8, 

- 38 Porque cuanto os hemos acordado 9, fir- 
me os permanece. Las plazas que habeis fortili- 
cado, sean vuestras. 

39 Os perdonamos tambien las ignoran- 
cias 10, y los yerros que habeis podido comeler 
hasta el dia de hoy, y la corona que debiais: y 
si habia alguna cosa en Jerusalem que pagase 
pecho, que no lo pague mas. 


40 Y si entre vosotros hay algunos aplos 
para ser alistados entre los nuestros 1!, que $8 


alisten, y haya paz entre nosotros. 


41 Elaño ciento y setenta fué quitado el 
yugo de los gentiles á Israél. 

42 Y comenzó el pueblo de Israélá registrar 
en las tablas, y hechos públicos, desde el pri- 
mer año 1? que fué Simon sumo sacerdote, gran 
caudillo y príncipe de los Judios. 

43 En aquellos dias fué Simon á Gaza 3, y la 
cercó con su campo, é hizo ingenios, y los acer- 


x1v. 4. Otros trasladan, y el collas. 

8 Que no cobren de vosotros derechos, al tenor de 
las gracias y privilegios que os tenemos concedidos. 

9 Véase lo dicho en el cap. xi. 34. 

10 MS. 3. Las morangas. O sea las faltas que llamar 
ba ignorancias, para disminuir la culpa, que pudo haber 
en ello. Despues de los agravios que los Judios habian 
recibido de Demetrio, cap. xt. 53. fueron siempre Sus 
enemigos declarados, v. 63. cap. xn. 21. . 

11 Entre nuestros domésticos o cortesanos. OLros: 
En nuestros ejércitos. 

12 Se estableció nueva época, y empezaron los Ju- 
díos á contar los años por el primero del pontificado de 
Simon, y este tuvo principio en el mes de Nisán 0 luna 
de marzo. Véase el cap. siguiente, v. 27. , 

13 Jonathás habia reducido y sujetado poco antes a 
los de Gaza; x1. 6f. pero luego despues sacudieron ellos 
el yugo, y se rebelaron contra el gobierno de Israél. Por 
lo que revolviendo Simon sobre ellos con su gente, 105 
sujetó de nuevo, y los trató, como despues se dice. 


+ applicuitad civitatem, et percussit turrem unam, 
. tl comprehendi! eam. 

44 Eteruperant qui erant intrá machinam in 
civilatem: et factus est molus magnus in civi- 
late. e 

45 Et ascenderunt qui erantin civitate cum 
uxoribus, el filiis supra murumm scissis tunicis 
suis, et clamaverunt voce magna, postulantes á 
Simone dextras sibi dari, 

56 Et dixerunt: Non nobis reddas secundúm 
malitias nostras, sed secundúm misericordias 
tuas. 

47 Et flexus Simon, non debellavit eos: eje- 
cil lamen eos de civitate, el mundavit «des, in 
quibus fuerant simulachra, et tunc intravit in 
éam cum bymnis benedicens Dominum: 


48 Etejectá ab ea omni immundittá, colloca- 
. Vilin ea viros, qui legem facerent: et munivit 
eam, el fecit sibi babitationem. 
49 Qui autem erantinarceJerusalem, prohi- 
bebantur egredi el ingredi regionem, et emere, 
- ac vendere: et esurierunt valde, et multi ex eis 
fame perierunt. : 


50 Etclamaveruntad Simonem ut dextras ac- 

- ciperent: et dedit illis: et ejecit eos indé, et 
mundavit arcem á contaminationibus: 

- 51 Et intraverunt in eam tertia et vigesima 
die secundi mensis, anno centesimo septuagesi- 

- M0 primo, cum laude, et ramis palmarum, et ci- 
Iyris, et cymbalis, et nablis, el bymnis, et can- 

-Ncis, quia contritus est inimicus magnus ex ls- 
, 

52 Et constituit utomnibus annis agerentur 

- dies bi cum leetitia. 

> $3 Etmunivitmontem templi, qui erat secus 

arcem, el habitavitibi ipse, el quí cum eo erant. 


$4 Et vidit Simon Joannem filium suum, 
quód fortis preelii vir esset: el posuit eum du- 


cem virtutum universarum: el babitavit in Ga- 
zaris. : 


1 La descripcion de estas máquinas se puede ver 
€n Áxiano Lib, xxm. y en Pxoco?. de Bell. Goth. Lib. 1v. 
MS. 3. Non nos rridas. 
3 Los idolos, y todo lo que podia tener algun uso 
Para su culto inmundo. 
le Judios y prosélitos, zelosos y fieles observadores de 
y: 


3 Véase lo dicho en el cap. xu1. 36. 
_ Llamado lá», que corresponde á la luna de abril; 
Y asi la ocuparon por espacio de veinte y seis años desde 
el de 143 cap, 1. 21. 30. 35. basta el de 171. Por grande 
fiemigo se enliende aquella guarnición de genliles, que 
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có ála ciudad, y forzó una torre coa grande ím- 
petu, y la tomo: 

44 —Y los que estaban en una de estas máqui- 
nas * entrarou con impetu en la ciudad: y se mo- 
vió un grande alboroto en la ciudad. 

45 Y los de la ciudad subieron sobre el muro 
con sus hijos y mugeres, rasgadas sus vestidu- 
ras, y á grandes voces y clamores pidieron á Si- 


.mon que les diese la paz, 


46 Y dijeron: No nos trates ? segug nuestra 
mucha malicia, sino segun tu grande clemencia. 


47 Y compadecido Simon, no los trató con 
el rigor de la guerra: mas los echó de la ciudad, 
y purificó las casas en que habian estado los ido- 
los, y luego entró en ella, bendiciendo con him- 
nos al Señor: 

48 Y despues que hubo quitado de ella toda 
inmundicia 5, puso allí hombres que observasen 
la ley £: y la fortificó, y se hizo labrar una casa. 

49 Y los que estaban en el alcázar de Jerusa- 
lem, no podian entrar ni salir de la tierra 5, ni 
comprar ni vender: y fueron reducidos á una 
grande carestía, y muchos de ellos perecieron 
de hambre, 

50 Y clamaron á Simon pídiendo la paz: y se 
la otorgó: y los echó de alli, y purificó el alcá- 
zar de las contaminaciones: 

91 Y entraron en ella el dia veinte y tres del 
mes segundo €, el año ciento -y setenta y uno, 
con loores, y ramos de palmas, y con arpas, y 
con timbales, y con liras, y con himnos y can- 
ciones, porque babia sido esterminado de Israél 
un grande enemigo. 

52 Y ordenó que todos los años se celebrasen 
estos dias con alegría. 

53 Y fortificó el monte 7 del templo, que es- 
taba junto al alcázar, y moró él allí, y los que 
con él estaban, 

54 Y vió Simon, que Juan su hijo 8 era un 
hombre de guerra muy valiente 9:y le puso por 
general de todas las fuerzas: y fijó en Gazara su 
residencia 10. 


tantos daños causaba al pueblo, como hemos visto. 

1 El monte era el alcázar, que Judas habia edificado, 
y que habiéndolo hecho derribar Alcimo, cap. 1X. -54. 
Jonathás, cap. x. 11. y Simon lo fortificó y aumentó con 
buevas Obras. 

8 Que despues fué muy conocido, y tuvo el subre- 
nombre de Hircano. 

9 Estas palabras faltan en el Griego en donde se 
lee solamente, ovt avnp sort, pero el sentido es el mis- 
mo, por la estension que tiene la sigmificacion de la 
palabra avnp. 

10 Véase el capitulo siguiente v. 34. 
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CAPITULO XIV, 


Vencido Demetrio, y hecho prisionero por Arsaces, fiimon con su pueblo goza de una grande paz, 
y recibe cartas de renovacion de la alianza con los Lacedemouios y Romanos, Los Judios le 
confirman solemnemente en la soberana autoridad. 


1 Annocentesimoseptuagesimosecundocon- 
gregavil rex Demetrius exercitum suum, etabiit 
in Mediam ad contrabenda sibi auxilia, utexpug- 
naret Tryphonem. 

2 Etaudivit Arsaces rex Persidis, et Mediz, 
quia intravit Demetrius confines suos, el misil 
unum de principibus suis ut comprehenderet 
eum vivum, et adduceret eum ad se. 

3 Et abiit, et percassit castra Demetrii: el 
comprehendit eum, et duxit eum ad Arsacen, el 
posuit eum in custodiam. 

4 Et siluni omnis terra Juda omnibus diebus 
Simonis, el quesivit bona genti sue: et placuit 

 ¡llis potestas ejus, et gloria ejus omnibus diebus. 


5 Et cum omni gloria sua accepit Joppen in 
portum, et fecit introitam in insulis maris. 


6 Et dilatavit fines gentis sue, et obtinuit 
regionem. 

7 Et congregavit captivitatem multam, et 
dominatus esl Gazare, el Bethsuree, el arci: et 
abstulit immunditias ex ea, et non erat qui re- 
sisteret ei, 

8 Et unusquisque colebat terram suam cum 
pace: et terra Juda dabat fructus suos, et ligna 
camporum fructum suum. 

9 Seniores in plateis sedebant omnes, et de 
bonis Lerre tractabant, et juvenes induebant se 
gloriam, et stolas belli. 


10 Etcivitatibustribuebatalimonias, el cons- 
tituebat eas ut essent vasa munitionis, quoadus - 
que nominatum est nomen gloris ejus usque ad 
extremum terre. 

11 Fecit pacem super terram, et letatus est 
Israél leetitiá magná. 

12 El sedit unusquisque sub vite sua, et sub 


4 Era tambien rey de los Parthos, y es mas cono- 
cido por Mithrídates. Arsaces era el nombre comun de 
aquellos reyes. 

2 Había entrado en su territorio sin su licencia ni 
consentimiento. 

3 Despues le dió libertad, le trató como á rey, le 
desposó con una hija suya, dándole palabra, que le res- 
tituiria el reino. 

4 Que sirviese de escala para las regiones adonde se 
podia navegar por el Mediterráneo desde la Judea. 

5 MS.3. Las encontradas. 

6 Recobró y puso en libertad un grande número de 
Judios cautivos. Otros lo entienden de los prisioneros, 


1 El año ciento y setenta y dos el rey Deme- 
trio juntó su ejército, y pasó á la Media para re- 
coger allí socorros, y hacer guerra á Tryphón. 


2 Yoyó Arsaces rey de la Persia ! y de la Me 
dia, que Demetrio habia entrado en sus tierras 2, 
y envió uno de sus generales para que lo pren- 
diese vivo, y se lo llevase. 

3 Y marchó, y deshizo el ejército de Deme- 
trio: y locogió vivo, y lo llevó á Arsaces, que 
le hizo poner en prision 3, 

4 Y estuvo en reposo toda la tierra de Judá 
todos los dias de Simon, y procuró el biep de su 
nacion: y ellos vieron siempre con placer $u 
dominacion y su gloria. 

5 Yentre todas sus glorias tomóá Joppe, que 
sirvió £de puerto, y entrada para las islas del. 
mar. o 

6 Y .ensanchó los términos $ de su pueblo, y 


'se hizo dueño del pais. 


7 Y juntó un grande número de prisioneros €, 
y fué señor de Gazara 7, y de Belhsura, y del 
alcázar: y quitó de alli las inmundicias $, y M0 
habia quien le hiciese resistencia. 

8 Y cada uno cultivaba su tierra en paz: y la 
tierra de Judá daba sus frutos, y los árboles. de 
los campos llevaban su fruto. 

9 Los ancianos estaban todos sentados en las 
plazas, y trataban de los bienes de la tierra ?, Y 
los jóvenes iban con vestidos preciosos, y COn 


vestiduras de guerra *, 


10 Y distribuia víveres 1 por las ciudades, Y 
las ponia en órden para que fuesen otras tanlas 
fortalezas 12, de manera que la fama de su gloria 
llegó hasta las estremidades de la tierra. 

11 Dió paz á la tierra 15, é Israél se alegró 
con grande alegría. ; 

12 Y se sentó cada uno debajo de su vid, Y 


gue hizo en las guerras, que sostuvo. 4 

7 Hace mencion solamente de estas tres plazas 
porgue eran las mas fuertes, y porque su posesion ase- 
guraba el dominio de toda la Judea y Paleslina. 

8 Los ídolos que habian colocado los Gentiles €8" 
tando de guarnición en él. 

9 De la abundancia de los frutos, y de aumentar € 
bien de la nacion. 

10 Que habian tomado á los enemigos. 

11 MS.6. Conducho. s 

12 O tambien, para que fuesen como otras tanta 
armerías y repuestos de armas. 

13 Ala Judea, que entonces gobernaba. 
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ficulnea sua: et non erat qui eos terreret. 


13 Defecit impugnans eos super terram: re- 
ges contriti sunt in diebus illis. 

14 Etconfirmavitomunes humiles populi sui, 
et legem exquisivit, et abstulil omnem iniquam 
et malum: 

15 Sancta glorificavit, et multiplicavit vasa 
sanctorum. 

16 Et auditum est Rome quia defunctus es- 
sel Jonathas, el usque ¡un Spartiatas: el contris- 
tati sunt valde. 

17 Ult audieruot autem quód Simon frater 
ejus factus essel sui”"mus sacerdos loco ejus, et 
ipse obtinerel omuem regionem, et civitales 
ip ea: 

18 Seripserunt ad eum in tabulis «ereis, ul 
renovarent amicitias, el societatem quam fere- 
ravt cum Juda, et com Jonatba fratribus ejus. 

19 Et lecte suntin conspectu ecclesia inJe- 
rusalem. Et hoc exemplum epistolarum, quas 
Spartiatee miserunt: 

20 Spartianorum principes, et civitates, Si- 

. oni sacerdoti magno, el senioribus, et sacer- 
dotibus, et reliquo populo Judzeorum, fratribus, 
salutem. 

21 Legati, qui missi sunt ad populum nos- 
trom, nuntiaverunt nobis de vestra gloria, et 

_honore, ac letitia: el gavisi sumus ¡n introitu 
eorum. 

22 Elscripsimus que ab eis erant dicta in 
conciliis populi, sic: Numenius Antiocbi, et An- 
tipater Jasonis filius, legati Jadeeorum venerunt 
ad nos, renovantes nobiscuam amicitiam pristi- 
Dam. ; l 

23 Et placuit populo excipere viros gloriosd, 
el ponere exemplam sermonuln eorum in segre- 
gatis populi libris, ut sit ad memoria: populo 
Spartiataram. Exemplum autem horui seripsi- 
mus Simoni magno sacerdoti. 


24 Post hac autem misit Simon Numenium 
Romam, habentem clypeum aureum magounm, 
poudo mnarum ¡nille, ad statuendam cum eis so- 
cietalem. Com autem audisset populus Romanus 

25 Sermones istos, dixerunt: Quam gratia- 
rum actionem reddemus Simoni, et filiis ejus? 

26 Restituil enim ipse fratres suos, el expug- 
Navil inimicos Israél ab eis: et statuerant el li- 
bertatem, el descripserunt in tabulis «ereis , et 
Posuerunt in titulis in, monte Sion. 


1 La mina hebrea constaba de sesenta siclos. y 
con respecto á esto el peso de aquel escudo era de 
Sesenta y cinco arrobas y media, tres libras y dos 
ODZAas. 

2 Enel texto griego no se lee Romano; y por to- 
do el contexto de lo que se sigue, ha parecido áal- 
gunos, que debe entenderse del de los Judíos. Pero 
BO veo bastante fundamento para alterar el sentido, 
que espresa nuestra Vulgata. 

Si se entiende esto de los Romanos, quiere de- 
€IT, que decretaroa, que Simon y su puebjo fuesen 
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debajo de su higuera: y no habia quien les pu- 
siese miedo. 

13 No hubo sobre la tierra quien los inquieta- 
se: los reyes fueron maltratados en aquellos dias. 

14 Y fué el protector de todos los pobres de 
su pueblo, y zeló mucho la ley, y desterróá to- 
dos los malos y perversos: 

15 Restablecio el santuario, y'aumentó los 
vasos santos. 

16 Yse oyó en Roma, y hasta los Lacede- 
monios, que habia muerto Jonathás: y tuvieron 
de ello grande pesar. 

17 Mas luego que supieron que Simon su 
hermano habia sido hecho sumo sacerdote en su 
lugar, y que él gobernaba toda la tierra, y las 
ciudades de ella, 

18 Le escribieron en tablas de cobre, para: 
renovar las amistades y alianza, que hubiañ he- 
cho con Judas, y con Jonathiás sus hermános. 

19 Y fué lerdo el escrito ante la congrega- 
cion de Jerusalem. Y esta es la copia de la carta, 
que enviaron los Lacedemonios: . 

20 Los príncipes, y ciudades de los Lacede - 
monios, á Simon sumo sacerdote, y á los ancia- 
nos, y sacerdotes, y á todo el pueblo de los Ju- * 
díos, sus hermaros, salud. 

2i Los embajadores, que fueron enviados á 
nuestro pueblo, nos informaron de vuestra glo- 
ria, y bonra, y alegría: y nos holgamos de su 
Hegada. 

22  Ehicimos escribirlo que ellos nos dijeron 
en las juntas del pueblo, al tenor siguiente: Nu- 
menio bijo de Antiocho, y Antipatro hijo de Ja- 
són, legados de los Judios, vinieron á nosotros, 
para renovar nuestra amistad antigua. 

23 Y pareció bien al pueblo recibir á estos 
hombres honorificamente, y poner el traslado de 
sus palabras en los Inbros reservados del pueblo, 
para memoria al pueblo de los Lacedemonios. Y 
la copia de tudo esto la hemos enviado á Simon 
sumo sacerdote. 

24 Y despues de esto envió Simos á Numenio 
á Roma, con un grande escudo de oro del peso 
de mil minas *, para renovar con ellos la alian- 
za. Y cuando hubo oido el pueblo Romano 2 

25 Estas razones, dijo: ¿Con qué acciones 
de gracias pagaremos á Simon, y á sus hijos? 

26 Porque él vengó á sus hermanos y ester- 
minó de Israél á los enemigos: y le dieron la in- 
munidad 3, y grabaron esto en tablas de cobre, 


y lo pusieron entre los monumentos en el monte 
de Sion. 


una nacion libre y exenta del yugo ú- dominacion de 
toda otra potestad Ó soberanía. Si del pueblo de los 
Judíos, y de la libertad de la persona de Simon, quiere 
signiticarse, que concedian á él y á su familia el privite- 
gio de una entera independencia, en consideracion de 
los muchos y grandes servicios, que todos ellos habian 
hecho á la nacion. El texto griego encierra otro sentido: 
Porque él con sus hermanos y con la casa de su padre 
dió firmeza á Israél, y á fuerza de armas abatfieron á sus 
enemigos, y le aseguraron la libertad. o 
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27 El hoc est exemplum scriplurses: Octava 
decima die mensis Elul, anno centesimo septua- 
gesimo secundo, anno tertio sub Simone sacer- 
dote magno in Asaramel, 

28 lo conventu magno sacerdotum, et popu- 
li, el principum gentis, et seniorum regionis, 
nota facta sunt heec: Quoniam frequenter facta 
sun! preelia in regione nostra. 


29 Simon autem Mathathize filius ex filiis Ja- 
rib, et fratres ejus dederunt se periculo, et res- 
titerunt adversariis gentis sue, ut staren! sanc— 
ta ¡psorum, et lex: et gloriá magná glorificave- 
ran! gentem suam. 

30 EtcongregavitJonathas gentem suam, et 
factus est ¡illis sacerdos magnus, et appositus est 
ad populum suum. , 

31 Et volueruntinimici eorum calcare, etat- 
terere regionem ipsorum, etextendere manus in 
sancta eorum. 

32 TuncrestititSimon, etpugnavit progente 
sua, el erogavit pecunias multas, el armavil vi- 
ros virtutis gentis suz, et dedit illis stipendia: 


33 Et munivit civitales Judez, el Beihsu- 
ram, que erat io finibus Judeez, ubi erant arma 
hostium antea: el posuit illic presidium viros 
Jud:xos. . 

34 Et-Joppen munivit, quee erat ad mare: 
- et Gazaram, que est in finibus Azoti, in qua 
“ hostes antea habitabant, et collocavit illic Ju- 
deos: el queecumque apta erant ad correptio- 
nem eorum, posuit in eis. 

35 Et vidit populus actum Simonis, et glo - 
riam, quam cogitabat facere genti suse, el po- 
suerunt eum ducem suum, et principem sacer- 
dotum, ed quód ipse fecerat heec omnia, et jus- 
titiam, el fidem, quam conservavil genti sue, 


et exquisivit omni modo exaltare populumsuum. * 


36 Et in diebus ejus prosperatum est in ma- 
nibus ejus, ut tollerentur gentes de regione ¡p- 
sorum, el qui in civitale David erantin Jerusa - 
lem in arce, de qua procedebant, et contamina - 
bant omnia, quee ¡a circuitu sanctorum sunt, 
et inferebant plagam magnam castilali: 


37 Et collocavit in ea viros Judeeos ad tuta- 
mentum regionis, et civitatis, el exaltavil mu- 
ros Jerusalem. 

38 Et rex Demetrius statuitilli summun sa- 
cerdotium. 


4 Este mes en el calendario judaico corresponde á 
la lunade agosto. 

2 Del pontificado de Simon. 

3 El Griego: Saramél. Algunos son de sentir, que 
es una voz corrompida de Jcrusalem , y que asi se 
debe leer. Otros, que era nombre propio del lugar 
en que celebraban sus juntas óÓ Synedrios. Otros, una 
galería de Melo, del cual se hace mencion en tmu- 
chos lugares de los Libros de los Reyes : y otros final- 
mente interpretan la palabra hebrea en el príncipe 
Dios, aplicando su sentido á Simon : sumo sacerdote 
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27 Y este es el contenido de lo que fué es-. 
crito: A los diez y ocho dias del mes de Elúl 1, 
el año ciento y setenta y dos, el tercero de Si- 
mon 2 sumo sacerdote en Asaramél 3, 

28 En la grande junta de los sacerdotes, y 
del pueblo, y de los príncipes de la nacion, y 
de los ancianos del pais, se izo publicar lo si- 
guiente: Que en nuestra tierra ha habido fre- 
cuentes guerras. - ] 

29 Y Simon bijode Mathathías de los hijosde 
Jarib *, y sus hermanos se espusieron al peli- 
gro, é hicieron frente á los enemigos de su gen- 
te, para que se conservasen su santuario y su 
ley: y acrecentaron mucha gloria á su nacion: 

30 Y Jonatbás repuso á los de su nacion, y 
fué establecido sumo sacerdote de ellos, y fué 
reunido á su pueblo 5. 

31 Y sus enemigos quisieron hollar, y des- 
truir su tierra, y estender las manos á su san- 
tuario. 

32 Entonces se opuso Simon, y peleó en de- 
fensa de su pueblo, y distribuyó mucho dinero, 
y armó á los hombres mas valientes de su na- 
cion, y les dió sueldo: 

33 Y fortificó.las ciudades de la Judea, y á 
Bethsara, situada en la frontera de la Judea, 
donde estaban antes las armas de los enemi- 
gos 6: y allí puso guarnicion de Judíos. . 

34 Y fortificó á Joppe, que está á la costa de 
la mar: y á Gazara 7 en los confines de Azoto; 
en donde moraban antes los enemigos, y puso : 
allí Judios: y puso en ellas todo cuanto era con- 
venienle para su defensa 8. Ñ . 

35 Y el pueblo vió los hechos de Simon, y lo 
que labia ejecutado para ensalzar la gloria de su 
nacion, y lo eligieron por.su caudillo, y por 
principe de los sacerdotes, por haber hecho él 
todo esto, y por la justicia, y la fidelidad que 
guardó á su pueblo, y por haber procurado por 
todos los medios ensalzar á su pueblo. * 

36 Y en sus dias todo prosperó en sus Ma- 
nos, de manera que los gentiles fueron echados 
de su tierra, y tambien los que estaban en Jeru- 
salem, en la ciudad de David ?, en el alcázar, 
del cual hacian sus salidas para profanar todo lo 
que hay en el contorno del santuario, y hacian 
un grande ultragé á su santidad 10; Í 

37 Y puso allí soldados judios para segurl- 
dad de la tierra, y de la ciudad, y alzó los mu- 
ros de Jerusalem. 

38 Y el rey Demetrio le confirmó el sumo 
sacerdocio. 


en el Señor Dios del Señor dios, ó del Altísimo. 

4 O Joarib. Véase aariba. Cap. 1. 1. 

53 Y despues murió Simon en paz. ; 

6 Habia antes guarnición de enemigos. - 

7 Gazara, ó Gaza, como creen muchos. . 

8 El Griego exmavopdwatv, signitica instauración, 
reparacion. 

En la ciudad de David estaba el alcázar. 

10 Ala pureza y santidad del templo y del culto 

divino. . 


CAPITULO XIV. 


39 Secundúm hec fecit eum amicum suum, 
et glorificavit eum gloriá magná. 

40 Audivit enim quód appellati sunt Judei 
á Romanis amici, el socii, et fratres, el quia 
susceperunt legatos Simonis gloriosé: 


"41 Et quia Judeei, et sacerdotes eorum con- 
senserunt eum esse ducem suum, el summun 
sacerdotem in «elernum, donec surgal propheta 
fidelis: 

42 Et ut sit super eos dux, et ut cura esset 
¡lli pro sanctis, et ul constilueret prepositos su- 
per opera eorum, el super regionem, el super 
arma, el super presidia: 


43 El cura sit illi de sanctis: el ut audiatur 
ab omnibus, et scribantur in nomine ejus omnes 
conscripliones in regione: et ul operiatur pur- 
purá, et auro: 

44  Etneliceat ulli ex populo, et de sacerdo- 
tibus irritum facere aliquid horum, el contradi- 
cere his, que ab eo dicuntur, aut convocare 
conventum in regione sine 1pso: el vestiri pur- 
purá, et uti fibulá aureá. 

45 Qui aulem fecerit extra hee, aut irritam 
fecerit aliquid borum, reus erit. 


46 Et complacuit omni populo staluere Si- 
monem, et facere secundúm verba jsta. 


47 Et suscepit Simon, et placuit ei ut sum- 
mo sacerdotio fungeretur, el esset dux, el prin- 
ceps gentis Judeeorum, et sacerdotum, el preees- 
set omnibus. 

48 El scripturam istam dixerunt ponere ¡in 
tabulis «ereis, et ponere eas in peribolo sancto- 
rur, in loco celebri: 

_49 Exemplum autem eorum ponere in «era- 
50, ut habeal Simon, el filii ejus. 


1 Movido de todas estas razones. 
2 El y sus descendientes. 

Los sacerdotes y los ancianos, y toda la nacion 
Convinieron en que Simon y sus legítimos descendien- 
les luviesen el sumo pontiticado, y juntamente el go- 
bierno del pueblo, cuyo órden se habia interrumpido 
despues de Ontas TI, basta que se levantase un profeta 
fiel: ósea hasta la venida del Mesías, que los últimos 
Profetas babian ya anunciado como muy cercana. Y así 
se verificó; porque las dos potestades permanecieron en 
la familia de los Asomoneos hasta Herodes Ascalonita, 
en cuyo tiempo nació Jesucristo. Este es el sentido lite- 
tal conforme a lo que enseñan comunmente los Intér- 
pretes, sin que obste el escrúpulo de Estio, de que en el 
lexto griego falla el artículo antes de la palabra Tpop- 
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39 Por estas cosas 1 le hizo su amigo, y le 
snsalzó con grandísimas honras. 

40 Porque oyó que los Romanos habian lla- 
mado á los Judios amigos, y aliados, y herma-' 
nos, y que habian recibido á los embajadores de 
Simon con grande honor: 

41 Y que los judíos, y sus sacerdotes habian 
consentido en que él fuese su caudillo, y sumo 
sacerdote para siempre 2, hasta que se levantase 
un profeta fiel $: 

42 Y que fuese caudillo sobre ellos, y que 
estuviese encargado de las cosas santas, y esta- 
bleciese inspectores sobre sus obras t, y sobre 
la tierra, y sobre las armas, y sobre los presi- 
dios: 

43 Y que él tuviese á su cargo él santuario: 
y que todos le obedeciesen, y que todos los ¡ns- 
trumentos públicos de la tierra fuesen escritos en 
su nombre: y que vistiese púrpura y oro: 

44 Y que no fuese lícito á ninguno del pue- 
blo ni de los sacerdotes quebrantar alguna de es- 
tas cosas, ni contradecir á lo que el ordenase, 
ni convocar ayuntamiento en el pais sin su auto- 
ridad: ni vestir púrpura 5, ni usar hebilla de oro. 

45 Y que todo aquel que hiciere'contra estas 
cosas, Ó quebrantare alguna de ellas, sea tenido 
por reo. 

46 Y aprobó todo el pueblo el dar á Simon 
esta autoridad, y que se ejecutase todo segun lo 
dicho. 

47 Y aceptó Simon, y consistió en entrar á 
ejercer el ministerio de sumo sacerdote, y de ser 
caudillo, y principe del pueblo de los Judíos, y 
delossacerdotes, y de tener la suprema potestad. 

48 Y acordaron poner esta escritura en plan- 
chas de cobre, y colocarlas en la galería del san- 
tuario, en un lugar público: 

49 Y que una copia de todo fuese archivada 
an el 1ES0t0, para que la tuviese Simon y sus 
rijos $, 


7TNV Tiotoy, que señale al Profeta por escelencia, que 
es el Mesías. No obsta ciertamente; porque todo el con» 
texto determina con mucha precision el sentido, y tam- 
bien el adjetivo xrtetoy que se añade, y todo muestra, 
que aqui se habla del Profeta deseado y prometido tan- 
tas veces, y anunciado con la mayer espresion en los úl- 
timos liempos pur Ezechiel, Malachfas y Aggeo. 

4 Puso prefectos zelosos que alendiesen 4 lo que 
pertenecia á la fábrica y reparos del santuario, y asimis- 
mo á la grandeza y decoro del culto divino. 


5 Porque el manto de púrpura se reputaba por un 
distintivo de la soberanía. i . 


6 A mano, por si en algun tiempo él ó sus descen- 
dientes necesitasen de ella. 
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CAPITULO XV. 


Antiocho, hijo de Demetrio, escribe á Simon cartas de amistad. Los Romanos recomiendan Jos 


Judios sus confederados á todas las naciones. Autiocho, yendo en seguimiento de Tryphón, reusa 
admitir el socorro de gente, que le envió Simon, y despacha á Atenobio, para que exigiese de él 
muchas cosas que pretendia, como que a él le pertenecian. Luego que oye la respuesta de Simon, 
envía contra él al general Cendebeo, y parte en busca de Tryphón. 


1 Etmusit rex Antiochus filius Demetrii epis- 
tolas ab ¡nsulis maris Simoni sacerdoli, el prin- 
cipi gentis Judeorum, el universe genti: 


2  Éterant continentes hunc modum: Rex 
Antiochus Simoni sacerdoti magno, et genti Ju- 
deorum salutem. 

3 Quoniam quidem pestilentes obtinuerunt 
regnum patrum nostrorum, volo aulem vendica- 
re regnuin, et restituere illud sicut erat antea: 
et electam feci multitudinem exercitús, et feci 
naves bellicas. 

4 Volo 'autem proceJere per regionem, ul 
ulciscar in eos, qui corruperunt regionem nos- 
tram, et qui desolaverun! civitates multas in 
regno meo. 

5 Nunc ergo statuo tibi omnes oblationes 


quas remiserun! tibj ante me omnes reges, el - 


quecumque alia dona remiserunt tibi: 


6 Et permitto tibi facere percussuram pro- 
prii namismatis in regione tua: 

7 Jerusalem autem'sanctam esse,et liberam: 
et omnia arma, que fabricata sunt, el presidia, 
que construxisti, que tenes, maneant tibi. 


8 Etomne debituwm regis, el ques futura sunt 
regi, ex hoc, et in totum tempus remittuntur 
tibi. 

9 Cúm autem obtinuerimus regnum nos- 
trum, glorificabimus te, et gentem tuam, et 
templum gloriá magoá, ¡ta ul manifestetur glo- 
ria vestra in Universa lerra. 

10 Anno centesimo sepluagesimo quarto 
exiit Antiochus in terram patrum suorum, el 
convenerunt ad eum omnes exercitus, ita ut 
pauci relicti essent cum Trypbone. 

11 Etinsecutus est eum Antiochus rex, el 
venit Doram fugiens per maritimam. 


4 Hijo de Demetrio el viejo, y hermano de Demetrio 
Nicanór, á quien Arsaces rey de Persia tenia prisionero. 
Cap. x1. 3. por miedo de Tryphón se habia retirado á 
la ista de Rodas, desde donde escribió á Simon, para 
tenerle favorable contra tan terrible enemigo; bien que 
despues se declaró contra los Judíos, v. 27. 

2 Tryphón y las gentes de su partido. 

3 MS.3. Efise grand escogencia de la hueste. 

4 El Griego ta aparpepara, inmunidades, privile- 
gios; y confirmo en tu favor las donaciones de mis pre- 
predecesores. 


1 Yel rey Antíocho 1 hijo de Demetrio en- 
vió cartas desde las islas de la mar á Simon sumo 
sacerdote, y principe del pueblo de los 'Judios, 
y á toda la nacion: 

2 Y su contenido era de esta manera: El rex 
Antiocho á Simon sumo sacerdote, y á la nacion 
de los Judíos salud. 

3 Por cuanto algunos hombres pestilenciales 
2 invadieron el reino de nuestros padres, y y0 
quiero recobrarlo, y restablecerlo en el estado 
que antes tenia: y he levantado un ejército nu- 
meroso y escogido 3, y hecho navíos de guerra. 

4 Estoy por tanto resuelto á entrar por mis 
tierras, para vengarme de aquellos que han 
destruido nuestras provincias, y han desolado 
muchas ciudades en mi reino. e 

5 Y abora te confirmo todas las exenciones 
4 que te concedierou todos los reyes que fueron 
antes que yo, y todas las demas donaciones que 
te hicieron: 

6 Y te doy permiso para que puedas acuñar 
moneda propia en tu lierra 5: 

7 Y que Jerusalem sea santa €, y libre: y que 
todas las armas que has fabricado, y los castillos 
que has construido, y están en tu poder, queden : 
para lí. 

8 Y todas las deudas del rey, y lo que el rey 
7 debia haber, desde abora, y para siempre te 
son perdonadas. 

9 Mas luego que hubiéramos entrado en la 
posesion de nuestro reino, te haremos á tí, y álu 
nacion, y al templo grandes honras, de modo que 
vuestra gloria sea manifiesta en toda la tierra. 

10 El año ciento y setenta y cuatro entró 
Antíocho en la tierra de sus padres, y se vinit- 
ron á él todos los ejércitos, de suerte que Qqué- 
daron pocos con Tryphón. 

11 Y lo persiguió el rey Antíocho, y huyeb- 
do por la costa de la mar llegó á Dora $. 


5 No parece tiene duda que Simon pondria en usó 
esta autoridad, y que tienen legitimidad algunas de las 
monedas que boy se encuentran acuñadas en su nombre» 
Lo que parece haber demostrado poN FraNciscc BAYES 
bibliolecario mayor de S. M. en sus Disertaciones. 

6 El Griego: Que Jerusalem y las cosas santas, el 
templo, y lo que á él pertenece, sean libres, gocen 
de inmunidad, y sean miradas con el mayor respelo Y 
veneración. Cap. Xx. 31. 

7 Los regalias: así el texto griego. ' 

8 Situada en la Phenicia, en la costa del Mediter- 


,. 12. Sciebat enim quod congregata sunt mala 
in eum, et reliquit eum exercitus. 

13 Et applicuit Antiochus super Doram cum 
- céntum viginti millibus virorum belligerato- 
- -Tum, et octo millibus equitum:; 

14 Et circuivit civitatem, et naves a mari 
accesserunt: et vexabant civitatem a terra, et 
-. mari, et neminem sinebant ingredi, vel egredi. 


15 Venit autem Numenius, et qui cum eo 
fuerant, ab urbe Roma, habentes epistolas regi- 
bus, et regionibus scriptas, in quibus contine- 
bantur heec: 

* 16 Lucrus consul Romanorum, Ptolemeo 
regi salutem. 

17 Legati Judeorum veneruntad nos amici 
Dostri, renovantes pristinam amicitiam, et so- 
cietatem, missi a Simone principe sacerdotum, 
et populo Judxe*orum. > 


— 18 Attulerunt autem et clypeum aureum 
> mnarum mille. i 
. 19 Placuit itaque nobis scribere regibus, et 
regionibus, ut non inferant illis mala, neque 
impuguent eos, et civitates eorum, et regiones 
- ¿órum: et ut non ferant auxilium pugnantibus 
adversus eos. 
20 Visum autem est nobis accipere ab eis 
£lypeum. 
. 21 Si qui ergo pestilentes refugerunt de re- 
- ione ipsorum ad vos, tradite eos Simoni prin- 
cipi sacerdotum, ut vindicet in eos secundum 
. legem suam. 

22 Hec eadem scripta sunt Demetrio regi, 
-tt Attalo, et Ariarathi, et Arsaci, 

Et in omnes regiones: et Lampsaco, et 
Spartiatis, et in Delum, et in Myndum, et in 
Sicyónem, et in Cariam, et in Samun, el in 
Pamphyliam, et in Lyciam, et in Alicarnassum, 
el in Coo, et in Siden, et in Aradon, et in Rho- 
dum, et in Phaselidem, et in Gorlynam, et 
Guidum, et Cyprum, et Cyrenem. 

24 Exemplum autem eorum scripserunt Si- 
Moni principi sacerdotum, et populo Judeorum. 


25 Antiochus autem rex applicuit castra in 
Oram secundo, admovens ei semper manus, 
el machinas faciens: et conclusit Tryphonem, 
de procederet, 
Et misit ad eum Simon duo millia viro- 
um electorum in auxilium, et argentum, et 
aurum, et vasa copiosa: 


ráneo, y no m 
la llama Adór. 

.* Muchos son de sentir, que este fué Lucio Calphur- 
Mio Pison, 


A Te y 
Physcon. y de Egyplo Ptolemeo Evergetes 11, llamado 
3 Esta carta fué dirigida á Demetrio, aunque estaba 
onera de los Parthos en poder de Arsaces; porque 
my ómanos no habian reconocido por rey de Syria ni 4 
'yPhón ni á Antíocho Sidetes. 
A Atalo rey de Pérgamo: á Ariarathes rey de Ca- 


A. T.-T, IV. 


y distante de Joppe. En el cap. xu. 20, 


CAPITULO XV. 
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12 Porque sabia que iban á llover males 
sobre él. y que le habia abandonado el ejército. 

13 Y fué Antíocho sobre Dora con ciento y 
veinte mil hombres aguerridos, y ocho mil de 
á caballo: 

11 Y puso cerco á la ciudad, y los navíos 
la bloquearon por la parte de la mar: y estre- 
charon la ciudad por tierra y por mar, sin per-- 
mitir á nadie entrar ni salir. 

15 Aesta razon Jlegaron de la ciudad de 
Roma Numenio, y los que con él habian ido, 
que traian cartas escritas á los reyes y provin- 
cias del tenor siguiente: 

16 Locio * cónsul de los romanos, al rey 
Ptolemeo ? salud. 

17 Los embajadores de los Judios nuestros 
amigos, vinieron cerca de nosotros, enviados 
por Simon príncipe de los sacerdotes, y por el 
pueblo de los Judíos, para renovar la antigua 
amistad y alianza. 

18 Y nos trajeron tambien un escudo de oro 
de mil minas. 

19 Por tanto hemos tenido á bien escribir 
á los reyes y á las provincias, que no les hagan 
mal, ni muevan guerra á ellos, ni á sus ciuda- 
des, ni á sus tierras: ni den tan poco socorro á 
los que pelearon contra ellos. 

20 Y así hemos tenido á bien aceptar de 
ellos el escudo. . 

21 Por tanto si algunos hombres malignos 
de la tierra se han retirado 'á vosotros, entre- 
gadlos á Simon príncipe de los sacerdotes, para 
que los castigue segun su ley. 

Estas mismas cosas escribieron al rey 
Demetrio?, y ¿Atalo*, yá Ariarathes, y á Arsaces. 

23 Y á todas las provincias: y á Lmpssoo 5 
y álos Lacedemonios, yá Delos, y á Myndos, 
y á Sicyon, y á Caria, y á Samos, y á Pamphy- 

la, y á Lycia, y á Alicarnaso, y á Coo, y á Si- 
den, y á Aradon, y á Rhodas, y á Phaselides, 
y á Gortyna, y á Gnido, y á Chypre, y á Cy- 
rene. 

24 Y enviaron copia de estas cartas á Simon 
príncipe de los sacerdotes, y al pueblo de los 
Judios. 

25 Mas el rey Antiocho puso segunda vez 6 
sitio. 4 Dora, combatiéndola sin interrupcion, y 
aplicando ingenios: y estrechó 7 de modo á 
Tryphón, que no podia salir. : 

26 Y Simon le envió de socorro dos mil hom- 
bres escogidos, y plata y oro, y muchos vasos: 


padocia: y d Arsaces rey de los Persas y de los Parthos. 

3 Estas cartas que enviaron los Romanos 4 tantos y 
tan poderosos reyes, pueblos, islas y provincias; mues- 
tra bien el grande poder que ya entonces tenian; pero 
lejos de ser útil á los Judíos esta recomendacion que de 
ellos hicieron, les fué muy perjudicial, y les movió ma- 
yor odio y envidia, como se ve por lo que despues hizo 
Antíocho, v. 27. 

6 El Griego ev ty devtepa, que puede tambien trasla= 
darse:Al otro dia despues de haber llegado losembajadores 

MS. 6. Eenbarró. . 
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27 Et noluit ea accipere, sed rupit omnia, 
que pactus'est cum eoantea,etalienavilse abeo. 

98 Et misitad eum Athenobium unum de 
amicis suis, ut tractaret cum ipso, dicens: Vos 
tenetis Joppen, el Gazaram, el arcem,: que es 
in Jerusalem, civitates regni mei: 


99 Fines earum desolastis, el fecistis fpla- 
gam magnam in terra, et dominati estis por 
loca multa in regno meo. 

30 Nunc ergo tradite civitates, quas 0CCu- 
pastis, et tributa locorum , in quibus dominati 
estis extra fines Judez.: 

31 Sin autem, date pro ¡llis quingenta ta- 
lenta argenti, etexterminii, quod exterminastis, 
et tributorum civitatum alia talenta quingenta: 
sin autem, veniemus, el expugnavimus vos. 


32 Et venit Athenobius amicus regis in Je- 
rusalem, et vidit gloriam Simonis, et claritatem 
in auro, el argento, et apparatum copiosum: et 
obstupuit: et retulit ei verba regis. 

33 Et respondit ei Simon, el dixit ei: Neque 
alienam terram sumpsimus, neque aliena deti- 
nemus : sed hereditatem patrum nostrorum, 
que injuste ab inimicis nostris aliquo tempore 
possessa est. 

34 Nos veró tempus habentes , vindicamus 
hereditatem patrum nostrorum. 

35 Nam de Joppe, et Gazara, que expostu- 
las, ipsi faciebant in populo plagam magnam, 
el in regione nostra: horum damus talenta cen- 
tum. Et non respondit ei Athenobius verbum. 


36 Reversus autem cum ira ad regem, re- 
nuntiavit ei verba ista, et gloriam Simonis, et 
universa que vidit: et iratus est rex ¡irá magná. 


37 Tryphon autem fugit navi in Orthosiada. 


38 Et constituit rex Cendebeum ducem 
maritimum, et exercitum peditum et equitum 
dedit ¡lli. 

39 Et mandavit illi movere castra contra 
faciem Jude: et mandavit ei «eedificare Gedo- 
rem, et obstruere portas civitatis, et debellare 
populum. Rexautem persequebatur Tryphonem. 


40 Et pervenit Cendebeus Jamniam, et coe- 
pit irritare plebem, et conculcare Judeeam, et 
eaptivare populum, et interficere, et «edificare 
Gedorem. 

41 Et collocavit ¡llic equites, et exercitum: 
ut egressi perambularent viam Jude, sicut 
constituit el rex. 


4 Que vosotros habeis cobrado, y que debia yo como 
señor baber percibido. 

Y aunque tenemos justo título. para retener estas 
ciudades; no obstante esto estamos prontos á dar á An- 
tíocho cien taíentos de plata por ellas en muestra de 
nuestro reconocimiento y amistad. 

3 Era Orthosiada célebre ciudad y puerto de la 
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97 Mas no quiso aceptarlos, sino qus rompió 
todos los tratados hechos con él, y se le estrañó, 

98 Y envió á Athenobio uno de sus amigos, 
para tratar con él, y decirle de su parte: Voso- 
tros teneis en vuestro poder á Joppe, y á Gaza- 
ra, y el alcázar que,está en Jerusalem, ciudades 
de mi reino: 

99 Asolasteis sus términos, é hicisteis mu- 
chos males en la tierra, y os habeis alzado con 
el señorío de muchos lugares en mi reino. 

30 Ahora bien, entregad las ciudades que 
ocupasteis, y los tributos de los lugares que po- 
seisteis fuera de los limites de la Judea. 

31 Y sino dad por ellos quinientos talentos 
de plata, y por los estragos que habeis hecho, 
y por los tributos de las ciudades * otros qui- 
nientos talentos : de otra manera iremos, y 08 
haremos la guerra. 

32 Y vino Athenobio amigo del rey á Jerusa- 
lem, y vió la magnificencia de Simon, y su rique- 
za en oro y enplata, y su grande aparato: y quedó 
pasmado: y le dijo lo que el rey habia mandado, 

33 Y le respondió Simon, y le dijo: Ni he- 
mos tomado tierra agena, ni retenemos cosa 
que no sea nuestra: sino la herencia de nues- 
tros padres, que nuestros .enemigos poseyeron 
algun tiempo injustamente. 

34 Y nosotros habiendo tenido oportunidad, 
hemos recobrado la herencia de nuestros padres. 

35 Y en cuanto á las quejas que nos das s0- 
bre Joppe y Gazara, ellos eran los que hacian 
grandes daños en el pueblo, y en nuestra lier- 
ra, por estas damos cien talentos ?. Y Atheno- 
bio no le respondio palabra. E 

36 Mas él volvió con ira al rey, y le dió 
parte de estas razones, y de la grandeza de Si- 
mon, y de todo lo que habia visto: y el rey se 
irritó en estremo. ) e 

37 Entre tanto Tryphón huyó en un navio 
á Orthosiada 3* 

38 Y el rey dió á Cendebeo el gobierno de 
la costa maritima, y le entregó un ejército com 
puesto de infantería y caballería. 

39 Y le mandó que moviese su campo Con- 
tra la Judea: y le ordenó que reedificase á Ge- 
dór +, y cerrase las puertas de la ciudad, y que 
con las armas sujetase al pueblo. Y el rey per- 
seguia á Tryphón. . de 

40 Y Céndebeo llegó á Jamnia, y comenzóá 
apremiar 5 al pueblo, y á talar la Judea, Y 4 
prender, y matar gente, y á reedificar Gedór. 


41 Y pusoallí gente de á caballo, y deá pié: 
para que saliendo hiciesen correrías por la tier- 
ra de Judea, como se lo mandó el rey. 


Phenicia, y desde allí huyó Tryphón 4 Apamea, en don- 
de fué preso y muerto el año quinto del reine que hs" 
bia usurpado. JOSEPHO Lib. xn, cap. Xi). , 
4 El Griego Cedron, la cual estaba en la frontera0 
entrada de la Judea. 
3 MS. 6. A enridar. 
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CAPÍTULO XVL 


Simon, siendo ya viejo, envia ur ejército con sus hijos Judas y Juan, contra Cendebeo, á quien ven: 
cieron. Ptolomeo, yerno de Simon, arrebatado de la ambicion del mando, hace matar a traicion 
en un banquete al suegro, y a sus hijos Mathathias y S¿udas, para alzarse con la Judea; pero los 
emisarios que despachó para que matasen a Juan, faeron muertos por este, que entra a suceder 


A su padre en el sumo sacerdocio, 


1 Et ascendit Joannes de Gazaris, et nun- 
tiavit Simon! patri suo que fecit Gendebeeus in 
populo ¡psorumn. 

2 Et vocavit Simon duos filios seniores, Ju- 
dam, el Joannem, el ait 1llis: Ego, et fratres 
mei, el domus patris meli expugnavimus hostes 
Israél ab adolescentia usque 1n hunc diem: et 
prosperatum est in manibus nostris liberare 1s- 
raél aliquoties. 

3  Nunc autem senui, sed estote loco meo, 
et fratres mei, el egressi pugnate pro gente 
nostra: auxilium veró de coelo vobiscum sit. 


4 Et elegit de regione viginti millia virorum 
belligeratorum, et equites; el profecti sunt ad 
* Cendebeum: el dormierunt in _Modin. 

5 Ki surrexerunt mant, et abierunt in cam- 
pum: el ecce exercitus copiosus in obviam illas 
-,peditum, et equitum: et fluvias torrens erat in- 
Mr medium ¡psoruin. 


. 6 Et admovit castra contra faciem eorum 
ipse, el populus ejus, el vidit populum trepi- 
daniem ad transfretandum torreniem, et trans- 
fretavit primus: el viderunt eum viril, el tran- 
«Sierunt post eum. 
1 Et divisit populum, et equites in medio 
peditum: erat autem equitatus adversariorum 
- COPIOSUS DIMIS. 

3 Et exclamaverunt sacris tubis, et in fu- 
gam conversus est Cendebeus, et castra ejus: 
el ceciderunt ex els multi vulnerati: residui 
autem 11 munitionem fugerunt. 

Y Tunc vulneratus est Judas frater Joannis: 

Joannes aulem insecutus est eos, donec venit 
Cedronem, quam «edificavit: 
10 Et fugerunt usque ad turres, quee erant 
11 agris Azot1, el succendil eas igni. El cecide- 
FUnL ex illis duo milla virorum, et reversus est 
la Judeam in pace. 

11 El Ptolemeeus filius Abobi constitutus 
tral dux in campo Jericho, et habebatl argen- 
tum, el aurum multum. 

12 Erat enxm gener summi sacerdotis.. 

E e con valor, como lo han hecho mis herma- 
moco BRO YT? Ej10U XAL TOL ABGAPOL pLOV, en mm 
gar, al A eN a Jonatbás. i 
a 4 estinó á uan como el mayor en edad, 
a gue pao e CRAIEO del manejo 
Ésta ciudad estaba cerca de Gedór. 
MS. 6. Un rio daguaducho rabdo, 


3 Como lo ordenaba la ley. Ny 
( Y. Númer, x. 9, 
Ú Enla fortaleza de Gedór. 


1 Y subió Juan de Gazara, y dió noticia á 
Simeon su padre de lo que Cendebeo habia he- 
cho eu el pueblo de ellus. 

2 Y llamó Simon á sus dos hijos mayores, 
Judas y Juan, y les dijo: Ya y mis hermanos, y 
la casa de m1 padre hemos abatido a los enem:- 
gos de Israél aesde nuestra juventud hasta este 
dia: y hemos tenido la dicha de librar á Israél 
algunas veces. 

3 Mas ahora yo ya soy viejo, por tanto en- 
trad en mi lugar, y sed hermanos mios !, y sa- 
lid á pelear por nuestro pueblo: y sea con vo- 
sotros el favor del cielo, 

4 Y escogió ? de la tierra veinte mil hombres 
de guerra, y soldados de a cabailo: y salieron 
contra Cenuebeo : y reposaron en Moda 3, 

5 Y levantandose ue madrugada, salieron á 
campaña : y vieron que venia contra ellos un 
grueso ejército de infanteria, y de caballeria: y 
habia entre medio de ellos un arroyu impeLuo- 
so *, s 
6 Y movió él consu gente para embestirlos: 
mas viendo a su pueblo medroso de pasar el 
torrente, le paso él el primero: y los otros cuan- 
do lo hubieron visto, se determinaron a pasar- 
lo en pos de él. . 

7 Y dividió sugente en dos trozos, y puso 
los de á caballo en wedio de los dea pié: por- 
que la caballería enemiga era muy numerosa. 

8 E hicieron resonar las trompetas sagra- 
das 5, y Cendebeo huyo con todas sus tropas: y 
perecieron a espada muchos de ellos; y los otros 
se refugiaron en la fortaleza 6, 

Y Entonces fué herido Judas hermano de 
Juan: mas Juan fué siguiendo su alcance hasta 
llegar á Gedron ”, la que habia reedificado $, 

10 Y fueron huyendo ? hasta las torres que 
estaban en las llanuras de Azoto, y les puso 
luego. Y murieron de ellos dos mil hombres, y 
se volvió en paza la Judea. 

11 Y Ptolemeo hijo de Abobo habia sido 
puesto por gobernador del campo de Jerichó 1, 
y poseía mucha plata, y mucho oro. 

12 Porque era yerno del sumo sacerdote. 


7 Esla misma que se llama Gedór en el cap. xv, 30, 
como se, ve por el lexto griego en dicho lugar. Cedrón 
es nombre de un arroyo de un valle, y de una ciudad. 11, 
Reg. xv. 23, JUANN. XVIM. ]. 


8 La habia reedificado Cendebeo por ó del re 
Antiocho. Cap, xy, 40, por órden del rey 


9 Aquellos que no pudieron entrar dentro de la for- 
taleza de Gedór . y 


10 A nombre de Simon su suegro. 
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.13 Et exaltatum est cor ejus, et volebat ob- 


tinere regionem, et cogitabat dolum adversús 
Simonen, et filios ejus, ut tolleret eos, 


14 Simon autem, perambulans civitates, 
que erant in regione Judez, et sollicitudinem 
gerens earum, descendit in Jericho ipse, et Ma- 
thathias filius ejus, et Judas, anno centesimo 
septuagesimo septimo, mense undecimo : hic 
est mensis Sabath. 

15 Et suscepiteos filius Abobi in munitiun- 
culam que vocatur Doch, cum dolo, quam «edi- 
ficavit: et fecit eis convivium magnum,et abs- 
condit jllic viros. 

16 Et cum inebriatus esset Simon, et filii 
ejus, surrexit Ptolemeus cum suis, el sumpse- 
runt arma sua, et intraveruat in convivium, et 
occiderunt eum, et duos filios ejus, et quosdam 
pueros ejus. 

17 Et fecit deceptionem magnam in Ísraél, 
et reddidit mala pro bonis. 

18 Ei scripsil hec Ptolemeus, et misit regi 
ut mitteret ei exercitum in auxilium, et trade- 
ret ei regionem, el civitates eorum, el tribula. 


19 Et misit alios in Gazaram tollere Joan- 
nem: el tribunis misit epistolas, ut venirent ad 
se, el daret eis argentum, et aurum, et dona. 

20 Et alios misit occupare Jerusalem, et 
-«montem templi. 

21 El precurrens quidam, nuntiavit Joanni 
in Gazara, quia periit pater ejus, et fratres ejus, 
et quia misit te quoque interfici. 


22. Ut audivit autem , vehementer expavil: 
et comprehendil viros, qui venerant perdere 
eum, et occidit eos: cognovit enim quia quere- 
bant eum perdere. : 

23 Etcetera sermonum Joannis, et bello- 
rum ejus, et bonarum virtutum, quibus fortiter 
gessit, et edificii murorum, quos extruxit, et 
rerum gestarum ejus: 

24 Ecce heec scripta sunt in libro dierum 
sacerdotil ejus, ex quo factus est princeps sa- 
cerdotum post patrem suum. 


1 MS, 6. E fué sobresalido. ; 

2 Este mes de Sabáth corresponde entre nosotros á 
la luna de enero. 

5 El mismo Ptolemeo hijo de Abobo. 

4 JosernHo le llama Dagón. 

3 Véase en el Genes. XLV1. el sentido en que [se to- 
ma la palabra ¿nebriatus en muchos lugares de la Es- 
crilura. 

6 A Simon, que le habia hecho su yerno, y colmado 
de muchas honras. 

7 Alude á las ciudades de Jos Judios. 

8” A.los oliciales y comandantes del ejércitos 

9 Dela santa ciudad de Jerusalem. 

10 En los Anales ú Diarios de su tiempo. De estos sin 
duda tumó JoserHO Autiquit. Judaic. Lib. x111. cap, XV. 
XVI. XVI. xvi lo que nos refiere perteneciente á su his- 
toria. Despues de haber vengado á su nacion de los 
reyes de Syria, tomándoles muchas ciudades, sub- 
yugó á los Cuteos y á los Idumeos: se hizo dueño de 
Samaria, que arruinó enteramente: estableció la paz 
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13 Y se engrió ' su corazon, y buscaba ma-- 
nera de alzarse cón la tierra, y andaba traman- 
do alguna traicion contra Simon y sus hijos, 
para matarlos. 

14 Mas Simon recorriendo las ciudades, 
que habia en la tierra de Judea, y atendiendo 
cuidadosamente á ponerlas en órden, bajó á 
Jerichó él y Mathathías su hijo, y Judas, en el . 
año ciento y setenta y siete, en el mes undé- 
cimo, que se llama Sabáth 2. 

15 Y los recibió el hijo de Abobo 3 con en- 
gaño en un pequeño castillo, llamado Doch 4, 
que habia reedificado: y les dió un grande ban- 
quele, y escondió alli hombres. 

16 Y cuando Simon y sus hijos se hubieron 
regocijado 5, se levantó Ptolemeo con los 
suyos, y tomaron sus armas, y entraron en la 
sala del banquete, y mataron á Simon y á sus 
dos hijos, y á algunos de sus criados. 

17 Y cometió una grande perfidia en Ísraél, 
y volvió mal por bien $. 

18 Y Ptoiemeo escribió esto al rey, y le 
rogó, que le enviase el ejército en su socorro, 
y asi le entregaria la tierra y las ciudades de 
ellos 7, y los tributos. : 

19 Y despachó otros á Gazara para matar á 
Juan: y envió cartas á los tribunos 3, para que 
se viniesen á él, y les daria plata, y oro, y dones. ' 

20 Y envió otros á ocupar á Jerusalem, y 
el monte del templo. 

21 Masse adelantó uno, y fué avisar á Juan 
en Gazara, de que habia perecido su padre y 
sus hermanos, y que habia enviado otros á Ma- 
tarte tambien a tu. 

22 El cuando lo,oyó, quedó muy espantado: 
é hizo prender á los hombres que habian ve- 
nido á matarle, y les hizo quitar la vida: por- 
que entendió que querian matarle á él. 

23 Y las otras acciones de Juan, y sus guer- 
ras, y las gloriosas empresas en que se hubo 
valerosamente, y la reedificacion de los mu- 
ros ? que levantó, y las cosas que hizo: 

24 Todas ellas están escritas en el diario 
de su sacerdocio 10, desde que fué hecho prin- 
cipe de los sacerdotes despues de su padre. 


en todos sus estados: Obtuvo la soberania del princi» 
pado y pontificado por espacio de treinta y un alos; 
y por último acabó sus dias felizmente. Dejó por su- 
cesor á su hijo Aristóbulo, que fué el primero de tos 
Asamoneos, que tomó el titulo de rey, uniendo á él 
tambien el de soberano pontífice: y del mismo modo lo 
obtuvieron Alejandro su hermano, y Aristóbulo IL bijo 
de Alejandro. En el reinado de este último tomó Pom- 
peyo a Jerusalem, convirtió la Judea en provincia al 
mana; y fué separada la dignidad real de la pontifical. 
Pompeyo envio prisonero a Roma á Aristóbulo, JOSE" 
PHO Lib, xiv. cap. vi. vi. 1. y Antonio hizo cortar la 
cabeza á su hijo Autigono á instancias de Herodes» Jo: 
SEPHO Lib. xv. cap. 1. De esta mauera en Simon Luyo 
fin la historia de los Machabeos ; en Aristóbulo JI aca” 
baron los reyes de los Asamoneos, y fué quitado el ce- 
tro de la tribu de Judó, y habiendo introducido los Ro- 
manos por fuerza á Herodes, que era estrangero, naci 

Jesucristo en Bethlehem de Judá segun el vaticini0 
de los profetas. E - 


ADVERTENCIA 


SOBRE 


El LIBRO SEGUNDO DE LOS MACHABEOS 


Acerca del Libro 1. de los Machabeos solamente nos queda que advertir que se leen en él 


muchas cosas de que se ha hablado ya en el primero, 


y que serán necesarias algunas ilustracio- 


Des, para conciliar las unas con las otras; pero al mismo tiempo se hallan otras nuevas, que sir- 
ven de mucho ejemplo y edificacion, y llenan el alma de un grande recreo y dulzura espiritual. 
Como es uno mismo el argumento de estos dos Libros, y el órden natural de los hechos se halla 
muy mezclado é interrumpido en ellos, por eso creimos conveniente añadir al principio del pri- 
Mero unas lablas, por cuyo medio pudiese el lector seguir sin tropiezo la serie de toda esta his- 
toria: y por esta misma razon nos hemos movido á poner aquí tambien otra, que juntamente con 


nos represente todas las partes de este cuerpo 
_ ponde. 


bien unidas, y en el lugar que les corres- 
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CAPITULO 1, 


Carta de los Judios de Jerusalem a los que vivian en Egypto, participandoles la noticia de la 
muerte de Antiecho, y dando gracias a Dios, y exortandolos a celebrar la fiesta de la Soenopegia 
y del hallazgo milagroso del fuego sagrado, despues de haber vuelto del cautiverio: del cual su- 
ceso se refiero la historia, y la oracion de Nehomias., 


1 Fratribus, qui suntper Agyptum, Judeis, 
salutem dicunt fratres, qui sunt in Jerosolymis, 


Judeei, el qui in regione Jude, el pacem bo- 
ham. 


2 Benefaciat vobis Deus, et meminerit testa- 
menti sui, quod locutus est ad Abraham, et 
Isaac, et Jacob servorum suorum fidelium: 

Et det vobis cor omnibus ut colatis eum, 
et faciatis ejus voluntatemcorde magno, etani- 
Mo volenti. 

4 Adaperiat cor vestrum in lege sua, et1n 
preceptis suis, et faciat pacem. 


1 Enelaño ciento ochenta y ocho del imperio de 
los Griegos, gobernando el pueblo de los Judíos Juan 
Hircano hijo de Simon, del cual se ba becho mencion 
en el capitulo precedente, escribieron los Judíos de Je- 
rusalem á los que estaban en Egypto, con el fin de apar- 
tarlos del culto ilegítimo, que daban allí al Señor, y de 
persuadirles, que se conformasen con ellos en celebrar 
las Mismas fiestas, y en los mismos dias. Para cuya inte- 
ligencia es de saber, que Ptolemeo Soter hizo trasladar á 

8YPlo un crecido número de Judios, y que otros volun- 
lariamente se fueron á vivir allá, atraidos de de la ferti- 
idad de su Lerreno, y de la buena acogida, que les da- 

4 aquel rey. Establecidos pues allí, edificaron un tem- 


1 Alos hermanos Judios, que están en Egyp- 
to *, los Judios sus hermanos, que están en Je- 
rusalem, y en la tierra deJudá, les anuncian sa- 
lud, y paz sincera 2. 

2  Hagaos Dios bien, yacuérdese de su alian- 
za, que hizo * con Abraham, y con Isaac, y con 
Jacob, que fueron sus siervos fieles: 

3 Yosdéá todos un corazon, con que le 
adoreis, y hagais su voluntad de todo corazon, 
y con buena voluntad. 

4 Abra vuestro corazon acerca de su ley +, y 
de sus mandamientos, y os dé la paz. 


plo sobre la forma de Jerusalem, sin cuidarse de que 
el Señor lo tenia prohibido por las razones, que que- 
dan ya indicadas en diversos lugares. [JosEPHO Antig. 
Lib. xu. cap. 1.€et Lib. x11. cap. vi. 

2 Toda paz, toda prosperidad. 

35 Enel Griego falta locutus est, 

4 Para que entendais su ley, y la practiqueis; y prin- 
cipalmente en el punto de tener ahí un templo, y ofre- 
cer en él á Dios sacrificios, debiendo saber, que no! es 
lícito hacer esto en otro que en el de Jerusalem. Levit, 
xvi. 3, Deuter. x11. 6. Los Judios de Egypto entendian é 
interpretaban mal el lugar de Isatas xix. acerca del. al- 
tar, que se habia de erigir en medio de Egypto. 
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5 Exaudiat orationes vestras, et reconcilie- 
tur vobis, nec vos deserat in tempore malo. 


6 Et nunc hic sumus orantes pro vobis, 


7 Regnante Demetrio, anno centesimo se- 
xagesimo nono, nos Judeei, scripsimus vobis in 
tribulatione, et impetu, qui supervenit nobis in 
istis annis, ex quo recessit Jason'á sancta terra, 
et á regno. 

.  —S Portam succenderunt, et effuderunt san- 
.guinem innocentem: et oravimus ad Dominum, 
el exauditi sumus, et obtulimus sacrificium, et 
similaginem, et accendimus lucernas, et propo- 
suimus panes. 

9  Etnunc frequentate dies scenopegia men- 
sis Casleu. 

10. Anno centesimo octogesimo octavo, po- 
pulus, qui est Jerosolymis, et in Judea, sena- 
tusque el Judas, Aristobolo magistro Plolemei 

“ regis, qui est in genere christorum sacerdolum 
et bis, qui in Egypto sunt, Jud«eis salutem, et 
sanitatem. 

11 De magnis periculis á Deo liberati, mag- 
nifice gratias agimus ipsi, utpote qui adversus 
talem regem dimicavimus. 

12 Ipse enim ebullire fecitde Perside, eos, 
qui pugnaverunt contra nos, et sanctam civita- 

- tem. : 

13 Nam cum in Perside esset dux ipse, et 
cum ipso immensus exercitus, cecidit 1n tem- 
plo Nanez, consilio deceptus sacerdotum Na- 


- Nec, 


14 Etenim cúm ea habitaturus venit ad lo- 
cum Antiochus, etamici ejus, el ut acciperet 
-  pecunias multas dotis nomine. : 


4 Pues nos persuadimos, que por esta razon está eno- 
jado con vosoLros. 
2 En tiempo malo y calamiloso. 


3 Vésse el Lib. 1 cap. Xl. 
4 Apostató. Este fué hermano del pontífice Onías, y 
.arrabatado de ambicion, se echó al partido de Anliocho 
Epiphanes, y fué á buscarle, con el fin de comprar de él 
el sumo pontificado. Cap. 17. 7. 8. etc. Esta apostasia de 
Jasón fué el origen de todos los males, que despues afli- 
- gieron á los Judios, y que aquí se apuntan. Véase el 
Lib. 1, cap. 1. vo. 12. 13.etc. El autor de este libro cuen- 
ta por años civiles, empezando su cómputo desde el mes 
de Tisri, ó luna de setiembre. 

5 Se entienden particularmente las puertas del tem- 
plo, y acaso de Jerusalem. 

6 Despues que Judas Machabeo purificó el templo, 
Lib, 1. cap. 1v. 56. renovamos en un todo el culto del Se- 
ñor, como lo tiene mandado en su ley. 

7 Dela purificacion y dedicacion ó Encenias, que Ce- 
lebró Judas en el mes de Casleu, ó luna de noviembre, 
cuya fiesta es llamada Scenopegia, ó de los tabernáculos; 
porque duró ocho dias, y se bizo con ceremonias seme- 
jantes á la Scenopegia, que se celebraba en el mes de 
Tisri, ó luna de setiembre. 


8 La carta de la cual se hace mencion fué escrita 
muchos años despues de la precedente, esto es, el undé- 
cimo del pontificado de Juan Hircano. Este cómputo se 
hace por los años del reinado de los Guiegos. 
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5 Oiga vuestras oraciones, y se reconcille 1 
con vosotros, y no os desampare en el tiempo 
malo 2. 

6 Y nosotros ahora aquí estamos orando sin 
cesar por vosotros, 

7 Reinando Demetrio 5, en el año ciento y 
sesenta y nueve, nosotros los Judíos os escribi- 
mos en la angustia y quebranto, que nos sobre- 
vino en estos años, desde que Jasón se retiró + 
de la tierra santa, y del reino. 

8 Quemaron la puerta $, y derramaron la 
sangre inocente: y oramos al Señor, y fuimos 
oidos, y ofrecimos sacrificios 6, y la flor de la 
harina, y encendimos las lámparas, y presen- 
tamos los panes. 

9 Y aboracelebrad losdiasde la scenopegia * 
del mes de Casleu. 

10 En el año ciento y ochenta y ocho 8, el 
pueblo, que está en Jerusalem, y en la Judea, 
y el senado y Judas 9, á Aristóbolo *0 preceptor 
del rey Ptolemeo, que es del linaje de los sacer- 
dotes ungidos, y á los Judíos que estan en Egyp- 
to, salud y prosperidad. 


11 Habiéndonos librado Dios degrandes pe- 
ligros, le damos solemnes gracias, porque tuvi- 
mos que pelear contra aquel rey 11. SS 

12 'Porque él hizo salir 12 de la Persia mul- 
titud de gentes, que pelearon contra nosotros, y 
contra la ciudad santa. 


13 Porque hallándose en Persia el mismo 
caudillo, 'y con él un ejécito inmenso, murió en 
el templo de Nanéa, engañado por la astucia de 
los sacerdotes de Nanéa. 


14 Porque habiendo venido Antíocho, y sus 
amigos al lugar,como para desposarse !3con ella, 
y recibir mucho dinero á título de dote. 


9 Este no es el Machabeo, que habia ya muerto al- 
gunos años antes; sino Judas, que tuvo el sobrenom- 
bre de Eseno, y fué célebre por sus profecias; JOSEPEO 
Lib. xu1. cap, x1x. Aristóbolo ó Arístóbulo, que tambien 
fué llamado Judas, hijo de Juan Hircano, á quien suce- 
dió en el pontificado. 


10 Muchos de los antiguos son de sentir, que este 
Aristóbolo fué aquel judio filósofo peripatético, que com- 
puso unos comentarios sobre la ley de Moysés, y los 
presentó á Ptolemeo Phílometor. Algunos afirman tam- 
bien, que desde Ptolemeo Philadelpho, que hizo tradu- 
cir en griego los Libros sagrados, los reyes de Egypto 
tomaban preceptores hebreos. 


11 Unos creen que fué Antíocho Epiphanes: olros, 
que el llamado Antiocho Sídetes, y que fué hijo de De- 
metrio Soter. En el principio fingió ser amigo de Simon 
sumo sacerdote: Lib. 1 cap. xv. 16. pero despues descu- 
brió su perfidia y mala voluntad, quebrantó la alianza 
que habia hecho con él, y declaró la guerra á los Ju- 
díos. Hizo matar á Simon á traicion, y queriendo hacer 
lo mismo con Juan Hircano su hijo, advertido este de 
semejante atentado, previno el golpe, como hemos visto, 
Hizo dos entradas en la Persia, y en la segunda fuó 
muerto de la manera que aqui se refiere, 

12 MS. 6. Bollecer. 

13 Así el Griego: (6 gUVOLXNTWVY AVTN, COMO para 
desposarla, 6 cohabitar con ella. A tal estreno llegó 
la locura de algunos príncipes, que unos pretendian, 


CAPITULO 1. 


15 Cuúmquepropusuissenteas sacerdotes Na- 
pez, el ipse cum paucis ingressus esset intra 
ambitum fani, clauserunt templum. 

16 Cúm intrasset Antiochus: apertoque 0c- 
culto aditu templi, mittentes lapides percusse- 
runt ducem, et eos qui cum eo erant, et divi- 
serunt membratim, et capitibus amputatis foras 
projecerunt. 

17 Per omnia benedictus Deus, qui tradidit 
impios. 

18 Facturi igitur quinta et vigesima die 
.mensis Casleu purificationem templi, necessa- 
rium duximassigmificare vobis: ut et vos quoque 
agatis diem scenopegiz, et diem igais, qui datus 
est quando Nehemias edificato templo et altari 
obtalit sacrificia. 


19 Nam cúm in Persidem ducerentur patres 
nostri, sacerdotes, qui tunc cultores Dei erant, 
acceptum ignem de altari ocullé absconderunt 
in valle, ubi erat puteus altus, et siccus, et in 
eo contutati sunt eum, ita ut omnibus ignotus 
esset locus. 

20 Cúm autem preterissent anni multi, et 
placuit Deo ut mitteretur Nehemias arege Persi- 
dis: nepotes sacerdotum ¡llorum, qui absconde- 
rant, misitad requiremdum ignem: et sicut nar- 
taverunt nobis, non invenerunt ignem, sed 
aquam crassam. 

21 Et jussit eos hauríre, etalferre sibi, et sa - 
sacrificia, quee imposita erant, jussitsacerdos Ne- 
hemias aspergi ipsá aquá ,etligna, et que erant 
soperposita. 


22  Utque hoc factum est, el tempus alfuil, 
quo sol refulsit, qui pritis erat in nubilo, accen- 
$us est ignis magnus, ¡la ut omnes mirarentur. 


23 Orationem autem faciebant omnes sacer- 
dotes, dum consummaretur sacrificium, Jona- 
tha incohante, celeris aulem respoudentibus. 

24 Et Nehemie erat oratio hunc habens mo- 
dum: Domine Deus omnium creator, terribilis, 


que los tuviesen por dioses ó hijos de tales: y Otros, 
que se creyese, que estaban casados con una diosa. De 
Heliogábalo se cuenta, que como sise hubiere casado 
con Minerva, recibió cuarenta mil monedas de oro á ti- 
tulo de dote; y lo mismo cuenta SeNEcA de Antonio. 
Suasor. 1. Y esto mismo es lo que aquí se insinua. Na- 
néa, segun unos es Diana; y segun otros, Vénus, la 
cual tenia su templo en Elymaida, ciudad de la 
Persia. 

1_ Sobre el culto, que daban los Gentiles á Nanéa 
en Elymaida, véase lo que queda dicho en el Lib, 1. 
Cap. vL. 4, ete, 

2 El Griego: Y abriendo una puerta secreta, que ha- 
ia en el techo, arrojando desde allí piedras, con ellas 
fomo con rayos hirieron al capitan, etc. 

5 Entregó á muerte, destruyó. Si Antiocho no mu- 
FO en esta Ocasion, como algunos se persuaden; por la voz, 
"Yéfova del lexto, se entenderá el general de las tropas 
de Antíocho. 

Que es la que enel v.9 se llama Scenopegia, y 
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15 Y habiéndoselo puesto delante los sacer- 
tes de Nanéa, entrando él con pocos dentro de la 
cerca del templo, cerraron el templo? . 

16 Y luego que entró Antiocho: abrieron una 
entrada secreta 2 del templo, arrojaron piedras, 
y mataron al caudillo, y álos que con él esta- 
ban, y los hicieron trozos, y cortándoles las ca- 
bezas, los echaron fuera. 

17 Por todas las cosas sea Dios bendito, que 
entregó los impios 3, 

18  Debiendo pues celebrarla purificacion del 
templo + el dia veinte ycinco del mes de Casleu, 
hemos juzgado necesario hacéroslo saber: para 
que tambien vosotros celebreis el dia de la scg- 
nopegia, y el dia del fuego, que fué dado, cuañ- 
do Nehemias, reedificado el templo y el altar, 
ofreció sacrificios . 

19 Porque cuando nuestros padres fueron 
llevados á la Persia 5, los sacerdotes, que á la sa- 
zon erantemerososde Dios, tomandoocultamen - 
te 6 el fuegodel altar, loescondieronenun valle, 
en donde habia un pozo profundo y seco, y lo 
guardaron allí, sin que nadie supiese el lugar. 

20 Y cuando fueron pasados muchosaños, y . 
plugo á Dios, que el rey de Persia enviase á Ne- 
hemías: envió los nietos de aquellos sacerdotes, 
que habian escondido el fuego á buscarlo: y se- 
gun nos contaron, no hallaron el fuego, sino 
Una agua crasa? . 

21 Y les mandó el sacerdote Nehemias $, 


- quela sacasen, y selallevasen, y dió órdentam- 


bien, que con la misma agua fuesen rociados los 
sacrificios, que estaban puestos encima, y la leña, 
y lo que habia encima. 

22 Y luego que se hizo esto, y vino el tiem- 
po en que se descubrió el sol, que habia estado 
antes cubierto de nubes, se encendió un grande 
fuego, y todos se maravillaron. 

23 Y todos los sacerdotes hacian oracion, 
mientras se consumaba el sacrificio, comenzan- 
do Jonatás? , y respondiendo los demas. 

24 Y Nehemías hizo oracion de esta manera: 
Señor Dios, criador de todas las cosas, terrible, 


despues tambien se le da el mismo nombre. Los 
exortan pues á celebrar el aniversario de las Ence- 
nias Ó Dedicacion, como se celebraba el del Fuego; 
cuya bistoria, y hallazgo milagroso refiere inmediata- 
mente. 

5 Cautivos á la Chaldea. Los Hebreos en estos 
tiempos daban el nombre de Persia 4 todas las pro- 
vincias orientales, que estaban de la otra parte del Eu- 
Pbrales. : 

6 Este adverbio occulte se debe juntar con el par- 
ticipio acceptum, como se puede reconocer por el texto 
griego. 

7 CR. Grassa. 

8 Con esta espresion tan clara no parece que pueda 
dudarse del sacerdocio de Nohemías. Pues la Vulgata lo 
afirma, y el texto griego no lo contradice, aunque aquí 
lee: exedevos tos tepete vesptao, Nehemias mandó á los 
sacerdotes, etc. il 


9 Este no era sumo sacerdote, sino maestro de ca- 
pilla. 4... " 
105 
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et fortis, justus, el misericors, qui solus es bo- 
DUs rex. 

25 Solus preestans, solus justus, el ombipo- 
tens, et «eternus, qui liberas Israél de omni ma- 
lo, qui fecisti patres electos, el sanctificasti eos: 


26 Accipe sacrificium pro universo populo 
tuo Israél, et custodi partem tuam, el sanc- 
tifica. 

97 Congrega dispersionem nostram, libera 
eos, qui serviunt gentibus, el cuntemptos el 
abominatos respice: ul sciant gentes quia tu es 
Deus noster. 

Le Afflige opprimentes nos, et contumeliam 
fácientes in superbia. 

29 Constitue populam tuum in loco sancto 
tuo”, sicut dixit Moyses. 

30 Sacerdotes autem psallebant hymnos, 
Dee ra consumptum essel sacrificinm. 

1 Cúm autem consumptum esset sacrifi- 
cium, ex residua aqua Nehemias jussit lapides 
majores perfundi. 

32 Quod ut factum est, ex eis flamma accen- 
sa est: sed ex lumine, quod refulsit ab altari, 
consumpla est. 

33 Ut veró manifestata est res, renuntiatum 
est regi Persarum quód in loco, in quo ignem 
absconderant bi, qui translati fuerant, sacerdo- 
tes, aqua apparult, de qua Nehemias, et qui 
cum eo erant, purificaverunt sacrificia. 


34 Considerans autem rex, et rem diligen- 
ter examinans, fecit ei templum, ut probaret 
quod factum erat. : 

35 Et cúm probasset, sacerdotibus donavit 
multa bona, el alia alque alia munera, el acci- 
piens manu sua, tribuebat eis. 

36 Appellavit autem Nehemias hunc locum 

ephthar, quod interpretatur Purificatio. Voca- 
tur autem apud plures Nephi. 
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y fuerte, justo, y misericordioso, tú que solo 
eres rey bueno. 

25 Túsolo escelente, tú solo justo, y todo- 
poderoso, y eterno, tú que libras á Israél de 
todo mal, que escogiste á nuestros padres, y 
los santificaste: 

2% Recibe este sacrificio por todo tu pue- 
DO de Israél, y guarda tu porcion', y santifi- 
Cala. : 

27 Congrega nuestra dispersion?, libra á 
los que sirven á los gentiles, y mira á los des- 
preciados, y aborrecidos: para que sepan las na- 
ciones que tú eres nuestro Dios. 

28 Aflige á los que nos oprimen, y que nos 
ultrajan llenos de soberbia. 

29 Afirma3 á tu pueblo en tu santo lugar, 
así como dijo Moysés*. 

30 Y los sacerdotes cantaban himnos, has- 
ta que fué consumido el sacrificio. 

31 Y cuando fué el sacrificio consumido, 
mandó Nehemías que se echase el agua que 
habia quedado sobre las piedras mayores.' 

32 Y luego que bizo esto, se encendió de 
ellas una grande llama: mas fué consumida por 
la iumbre*, que resplandeció del altar. 

33 Y luego que se publicó el suceso, conta- 
ron al rey de Persia, como en el lugar en que 
los sacerdotes al trasladarse al cautiverio ha- 
bian escondido el fuego, fué hallada una agua, 
con la que Nehemias, y los que con él estaban, 
purificaron los sacrificios”. ] 

34 Y considerando el rey*, y examinando 
atentamente el suceso, hizo allí un templo en 
reconocimiento de lo acaecido”. o 

35 Y cuando se hubo asegurado de ello, dió 
á los sacerdotes muchos bienes, y varios rega- 
los, y se los distribuia por su propia mano. 

36 Y Nehemias llamó á este lugar Nepb- 
thárto, que quiere decir Purificacion. Mas mu- 
chos le llamaron Nephi. 


CAPITULO II. 


Continuacion de la carta precedente sobre haber ocultado Jeremias el fuego sagrado, y las tablas de 
la ley, el arca y el tabernaculo antes de la transmigración de los Judios a Babylonia. Se conpen- 
dian en este libro los heehos de Judas Machabeo, y de sus hermanos. 


1 Invenitur autem in descriptionibus Jere- 


1 Tu heredad, tu pueblo. 

2 Haz quese congreguen en Jerusalem los Judios, 
que andan dispersos entre los pueblos de los Gentiles. 
Concédeles un asiento estable. 

Véase el Deuter. xXx. 3. 5. 

Que servian de basa al altar. 

Del fuego, que ya ardia en el altar. 

Consumaron allí los sacrificios. 

El cual era Artajerjes Longimano. 

Puede tambien trasladarse: Para averiguar la ver- 
dad de lo .acaecido, juntándolo con evaminans. El Grie- 


Cao ER 


a Deutor. xxx. 3.5, Infra n. 18. 


1 .Y se hallatt en los escritos del profeta Jere- 


go: Cerró el lugar con muro, y lo consagró, Ó hizo que 
fuese sagrado; en donde parece que tepov no es subs- 
tantivo, sino adjetivo. 

40 Algunos opinan, que se llamó así con alguna pe- 
queña mutacion en lugar de Necphár 7D3, espiar es- 
piacion. Otros lo derivan del Chaldeo PND Phetir, alte- 
rándolo ó sincopándolo, como acaece frecuentemente en 
estas palabras. ñ 

11 El principio de este capítulo es una parte 0-con- 
on de la carta, que queda referida en el prece- 

ente. . 
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mie prophete, quód jussit eos ignem accipere 
quí transmigrabant : ut significatum est, et ut 
mandavit traosmigratis. 


2 Et dedit illis legem ne obliviscerentur 
precepta Domini, et ut non exerrarent menti- 
bus videntes simulachra aurea, el argentea, el 
ornamenta eorum. 

3 Etalia hujusmodi dicens, hortabatur ne 
legem amoverent á corde suo. 


4 Erat autem in ipsa scriptura, quomodo 
tabernaculum , et arcam jussit propheta divino 
responso ad se facto comitari secum, usque- 
quo exiit in montem +, in quo Moyses ascendit, 
et vidit Dei hereditatem. : 

5 Et veniens ibi: Jeremias invenit locum 
spelunce : et tabernaculum , etarcam, et alta- 
re incensi intulit illuc, et ostium obstruxit. 


6 Et accesserunt quidam simul, qui seque- 
bantar , ut notarent sibi locum : et non potue- 
runt invenire. 

7 Utautem cognovit Jeremias, culpans illos, 
dixit: Quód ignotus erit locus, donec congre- 
; gl Deus congregationem populi, et propitius 
tal: 

8 Et tunc Dominus ostendet heec, et appa- 
rebit majestas Domini , et nubes erit, sicut et 
Moysi manifestabatur, et » sicut cúm Salomon 
petit ut locus sanctificaretur magno Deo : ma- 
nifestabat heec. 

9 Magnificé etenim sapientiam tractabat, et 
ul sapientiam habens, obtulit sacrificium dedi- 
- Cationis , et consummationis templi. E 

10 Sicut “et Moyses orabat ad Dominum, 
et descendit ignis de ecelo, et consumpsit bolo- 
caustum , sic Y el Salomon oravit, et descendit 
ignis de coelo, et consumpsit holocaustum. 


1 Parece que los escritos, que aquí se citan de este 
profeta, se perdieron. 


2 Mandó pues Jeremias á los sacerdotes, que iban 
Presos á Babylonia, que tomasen consigo del altar el fue- 
g0 sagrado, para esconderlo y guardarlo en un cierto 
lugar, como se dice en el cap. 1. v. 19. y asimismo des- 
Puesde haberles hecho varias prevenciones y advertido 
Muchas cosas, les dió los libros de la ley, para que los 
llevasen á la Chaldea para su instruccion y consuelo. 


3 Así como está dicho en el capitulo precedente ». 19. 
4 Les dió diversos preceptos y avisos. 


5 Al monte Nebo. Deuteron, 11. 27. xxx1v. 1. De este 


read hemos hablado en la prefacion al profeta Jere- 
las. 


6 MS, 6. Maltróxolos. 


7 Lo que algunos entienden del tiempo, en que vol- 
Vieron los Judios con Esdras de Babvlonia. Pero como 
despues de este tiempo nose habla del tabernáculo, ui 

el arca en ningun lugar de la Escritura: y por Otra 

Parte, cuando Tito se hizo dueño del templo y de Jeru- 
salen, no se hace mencion de ellos entre los despojos, 


2 Deuter. xxxiv. 1.—b1. Reg. vm. 11. 1, Paralip. vi 
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mías 1, que mandó á los que iban en cautiverio, 
que tomasen el fuego 2: como está dicho 3, y 
como él lo prescribio +á los que eran llevados 
cautivos. 

2 Y que les dió la ley para que no se olvi- 
dasen de los mandamientos del Señor, y para 
que no se pervirtiesen sus corazones, viendo 
los ídolos de oro y plata, y sus adurnos. 

3 Y diciéndoles otras cosas como estas, les 
exortaba á que no apartasen la ley de su cora- 
ZOD. 

4 Se hallan tambien en aquella escritura, 
como el profeta por una órden espresa que reci- 
bió de Dios, mandó llevar consigo el tabernácu- 
lo y el arca, basta que llegó al monte 5, en el 
que subió Moysés, y vió la heredad del Señor. 

5 Y habiendo llegado allí Jeremías, l:alló 
en aquel lugar una cueva: y se metió en ella el 
tabernáculo, y el arca, y el altar de los perfu- 
mes, y cerró la entrada. 

6 Y algunos de aquellos que le seguian, se 


- Hegaron, para tener notado este lugar: y no lo 


pudieran hallar. 

7 Y cuando esto supo Jeremías, los repren- 
dió 6, y dijo: Que será desconocido el lugar, 
hasta que reuna Dios la congregación del pue- 
blo, y se les muestre propicio ?: 

8 Y entonces mostrará el Señor estas cosas, 
y aparecerá la magestad del Señor, y habrá nu- 
be, como se manifestaba á Moysés, y asi como 
apareció á Salomon $, cuando pidió que el tem- 
plo fuese santificado para el grande Dios. 

9 Porque dió grandes muestras de su sabi- 
duría ?, y como sabio ofreció el sacrificio de la 
dedicacion, y de la consumacion del templo. 

10 Y como Moysés oraba al Señor 10, y des- 
cendió fuego del cielo, y consumió el holocaus- 
to, así tambien oró Salomon, y descendió fuego 
del cielo, y consumió el holocausto. 


que allí tomó, ni se dice, que los llevase en triunfo co- 
mo acostumbraban hacer los Romanos, ni tampoco se 
registran en el arco de Vespasiano, en donde se ve el 
candelero; por eso la tradicion de los Padres, y aun de 
los mismos Hebreos nos persuade, que no estuvieron en 
el segundo templo: y que no seráu hallados hasta que 
se conviertan todos los Judios, que será al lin del mun- 
do. S. AmBrosio espone esto de la Iglesia de Cristo en 
sentido alegórico. 


8 Véase el in de los Reyes viu. 14. y el n. de los Pa- 


ralip. vi. 14. El Señor cubriendo el templo con una 


nube, daba muestras visibles de su presencia. 


9 Estas palabras no se leen en el texto griego. Dió 
Salomon muestras de su grande sabiduria, ya en el 
suntuoso templo, que edificó al Señor, ya en la pompa, 
aparato y magnificencia con que despues de acabado 
celebró su dedicacion; y sobre todo cuando lleno de 
conocimiento de aquella inmensa Magestad, confesó con 
un profundo respeto que cuanto podia hacer por la 
gloria de su Dios, era nada en comparacion de lo que 
le era debido. u1. Reg. vin. 97, 62. 63. 

10 Véase el Levit. ix, 24, y el m. de los Paralip. 
vn. 1. 


. 14,—c Levit, 1x. 24.—d 11. Paralip. 
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11 Et dixit, Moyses, ed quód non sit comes- 
tum * quod erat pro peccato, consumptum est. 


12 Similiter et Salomon octo diebus cele- 
bravit dedicationem. ' 

13 Inferebantur autem in descriptionibus, 
et commentariis Nehemise hec eadem: et ut 
construens bibliothecam congregavit de regioni- 
bus libros, et prophetarum, el David, et epistolas 
regum, et de donariis. 

14 Similiter autem et Judas ea, que decide- 
rant per bellum, quod nobis acciderat, congre- 
gravit omnia, et sunt apud nos. 

15 Si ergo desideratis hec, mittite qui per- 
ferant vobis. : 

16 Acturi itaque purificationem scripsimus 
vobis: bene ergo facietis, si egeritis hos dies. 


17 Deus autem, qui liberavit populum suum 
et reddidit hereditatem omnibus, et regnum, 
et sacerdotium, et sanclificationem, 


18 Sicut ? promisit in lege, speramus quód 


citó nostri miserebitur, et congregabit de sub 
caelo in locum sanctum. 

19 Eripuit enim nos de magnis periculis, 
et locum purgavit. 

90 De Juda veró Machabzo, et fratribus 
ejus, et de templi magni purificatione, et de 
are dedicatione: 

21 Sed et de preeliis, que pertinent ad An- 
tiochum Nobilem, et filium ejus Eupatorem: 


22 Et de illuminationibus, que de colo 
facte sunt ad eos, qui pro Judeis fortiter fece- 
runt, ita ut universam regionem, cúm pauci 
essent, vindicarent, et barbaram multitudinem 
fugarent, 

23 Et famosissimum in toto orbe templum 


4 Quejándose ó lamentándose de que hubiesen que- 
mado la ofrenda hecha por la espiacion del pecado, y no 
la bubiesen comido como debian hacerlo. Zevit. vi. 26. 
Se hace aquí alusion al hecho, que se refiere en el mis- 
mo Lib. cap. x. 16. 17. en donde el lector puede ver lo 
que allí hemos notado; y se da á entender al mismo 
tiempo la grande atencion de Moyses, por todo lv que 
pertenecia al culto del Señor y ritos sagrados. 

2 Por el fuego. 

3 Salomon, á ejemplo de Moysés, celebró con gran- 
de solemnidad la dedicacion del templo por espacio de 
ocho dias. 

4 El Griego: efnvoyvto, se referia 

5 Estos se perdieron, Ó el Libro de Nebemías, que 
se conserva, es solo un compendio de estas mismas me- 
morias. 

6 Es probable, que Nehemías por conseju de Esdras, 
distinguiese y señalase en este tiempo los Libros, que 
eran reconocidos y venerados como canónicos por la 
Iglesia de los Judíos, y que esto se hiciese en un con- 
sejo compuesto de sacerdotes, y de las personas mas 
graves y principales de todo el pueblo, y presidido por 
el mismo Nebemías. 

7 De los donativos, que hicieron Cyro, Dario, Ar- 


a Levit, x, 16, 17.—b, Deuter. xxx, 3. 5, Supra 1. 
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13 Y dijo Moysés 1, por cuanto no ha sido 
comido lo que era por el pecado, ha sido con- 
sumido 2. 

12 Del mismo modo Salomon $ celebró por 
ocho dias la dedicacion. 

13 Esto mismo estaba registrado + en los es- 
critos 5 y memorias de Nehemías : y como for- 
mando una biblioteca 6, recogió de varios pai- 
ses los libros de los profetas , y de David, y las 
cartas de los reyes , y de sus donativos ?, 

14 Y asimismo Judas $ recogió todo lo que 
se habia perdido durante la guerra, que nos 
acaeció, y esto está en nuestro poder. 

15 Por tanto si apeteceis estas cosas ?, en- 
viad quien os las lleve. ; 

16 Estando pues para celebrar la purifica- 
cion 1, os lo escribimos : y hareis bien , si ce- 
lebrareis estos dias. 

17 Porque Dios libró á su pueblo, y resti- 
tuyó á todos la herencia , y el reino, y el sa- 
cerdocio , y el santuario 11, 

18 Como lo prometió en la ley, esperamos 
que luego se apiadará de nosotros, y nos jun- 
tará de debajo del cielo en el lugar santo *?. 

19 Porque nos ha sacado de grandes peli- 
gros, y ha purificado el templo. 

20 Y por lo que mira ¿Judas Machabeo * y 
á sus hermanos, y sobre la purificacion del 
grande templo, y de la dedicacion del altar: 

21 Y tambien acerca de las batallas, que 
pertenecen á Antíocho el Noble 1*,' y ásu hijo 
Eupatór: 

92 Y sobre las vistosas apariciones % , que 
tuvieron del cielo los que combatieron por los 
Judíos con tal valor, que siendo pocos, defen- - 
dieron todo el pais, é hicieron huir multitud 
de bárbaros, 

23 Y recobraron el mas famoso templo de to: 


tajerjes, y otros reyes al templo y á sus sacerdoles. 
Cap. 1. 35. 

8 Es muy probable, que Judas Machabeo hizo eslo 
en la persecucion de Antiocho Epiphanes, cuando los 
enemigos de Dios y de su pueblo despedazaban y que- 
maban cuanto habian á las manos. Lib. 1. capít. 1. 39. 
Otros entienden esto de Judas Eseno, de quien se ha he- 
cho mencion en el capitulo precedente v. 10. 

9 Los escritos, que se ban mencionado, 

10 Esla misma solemnidad de que se ha hablado en 
el cap. 1. 9.18. 

41 El templo, lugar de santilicacion. 

12 De toda la lierra. 

13 Todo lo que precede, son cartas, y como preám- 
bulo del Lib. 11. y de la mayor parte del 1. y aquí es en 
donde se da principio á su exordio y proposición, Ó ar- 
gumento. En esle 11. se hallarán muchas cosas, que que- 
dan yareferidas en eli y tambien ctras nuevas y muy 
singulares de la mayor edificacion y ejemplo. 

14 Llamado el Ilustre, ó Epiphaues. 

18 Señales con que Dios mostraba á los Judíos, que 
triunfarian de sus enemigos. El Griego: ETtUpavelxie 
apariciones, portentos. El sentido está claro. 
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recuperarent, et civitatem liberarent, et legos, 
que abolite erant, restituerentur, Domino cum 
omni tranquillitate propitio facto ¡llis. 


24 . ltemqueabJasone Cyreneeo quinque libris 
comprehensa tentavimus nos uno volumine bre- 
viare. 


25 Considerantes enim multitudinem libro- 
rum, et difficultatem volentibus aggredi narra- 
tiones historiarum propter multitudinem rerum, 


26 Curabimus volentibus quidem legere, ut 
esset animi oblectatio: studiosis veró, ul facilius 
possint memoria commendare: omnibus autem 
legentibus utilitas conferatur. 


27 Et nobis quidem ipsis, qui hoc opus bre- 
viandi causá suscepimus, non facilem laborem, 
immo veró negotium plenum vigiliarum, et su- 
doris assumpsimus. 


28 Sicut hi, qui preparant convivium, et 
querunt aliorum voluntati parére propter mul- 
torum gratiam, libenter laborem sustinemus. 


29 Veritatem quidem de singulis auctoribus 
concedentes, ipsi autem secundúm datam for- 
mam brevitati studentes. 


30  Sicut enim nove domús architecto de uni- 


1 El Griego: emterxeras indica haberles favorecido 
Dios con muestra de su bondad. 

2 Este no fué un escritor gentil y profano, como 
soñaron Calvino y otros hereges para disminuir la au- 
toridad de estos libros, sino judío, y por lo que se ve, 

, Un hombre lleno de piedad, de zelo, y de religion. De 
los Hechos apostólicos 11 y 1v. y de JosepHO en varios lu- 
gares consta, que en Cyrene habia mucho número de 
Judíos. 

5 A leer, ó á escribir historias. 

4 MS.6. 4 los recontamientos. 

5 MS. 6. Los Leedores. 


6 De aqui infieren los herejes, que este libro no es 
eanónico ni inspirado, sino obra del espiritu y trabajo 
humano. En lo que se alucinan, como en todos los otros 
Principios, con que apoyan sus errores. Solamente con 
pasar los ojos por los libros sagrados, se advertirá !á- 
Cilmente, que aquel divino Espiritu, autor de las escri- 
turas canónicas, para comunicar á los hombres sus orá- 
culos, y dar á entender su voluntad, se acomodaba al 
genio, carácter, y estilo de aquel, que tomaba como 
instrumento para hacerlo, no sugiriéndoselo ni dictán- 
doselo todo á lodos, como hacia con Jeremias xxxv1.18, 
sino dejándoles muchas veces el trabajo y molestia de 
recoger, ordenar, compendiar y escribir, particular- 
mente en loque pertenecia á los hechos de la historia, 
y cuidando que no se apartasen de la verdad, en lo que 
buscaban y componian con su sudor y vigilias. Por 
esta razon se advierte tan grande diferencia en el 
estilo de los profetas: entre el del Evaogelio de san 
Juan y el de los otros evangelistas; y entre el de las 
Epístolas de S. PañLo y el de los vtros Apóstoles, siendo 
asi que la verdad que todos anunciaban era una misma, 
Como dictada á cada uno de ellos por un mismo divino 

Spíritu. 

1 La consideracion de la grande utilidad que ha 
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do el mundo, y libraron la ciudad, y restable- 
cieron las leyes, que estaban abolidas, mostrán- 
doseles propicio el Señor, y dándoles toda 
pazi. 

24 Y además lo que Jasón Cyreneo * com- 
prendió en cinco libros, hemos procurado noso- 
tros compendiarlo en un solo volúmen. 


25  Porqueconsiderandola multitud delibros, 
y la dificultad que encuentran los que quieren 
aplicarse * á las narraciones * de las historias á 
causa de la multitud de cosas, 


26 Hemos procurado que los que quisieren 
leerlo, hallen placer en su corazon: y que los 
aplicados puedan mas fácilmente retenerlo en la 


memoria: y que sea provechoso para todos los 
lectores 5, 


27 Mas por lo que hace á nosotros que nos he- 
mos encargado de hacer el compendio de esta 
Obra, no es pequeño el trabajo que hemos toma- 
do *, sino un negocio que requiere una grande 
aplicacion, y sudor. 


28 Como aquellos que disponen un banque- 
te, y andan buscando satisfacer el gusto ageno, 
así nosotros por amor de muchos llevamos con 
gusto esta fatiga ?. 


29 Concediendo la verdad de cada cosa á sus 
autores, con eso nosotros atenderemos á com- 
pendiarlos segun el propuesto designio. 


30 Porque así como el arquitecto de una casa 


de resultar á muchos, hemos emprendido con gusto 
este trabajo. Y asi la causal propter multorum gratiam 
no pertenece al miembro que precede, como es claro por 
el texto griego. : 

8 Los hereges se valen tambien de este lugar, para 
echar por tierra toda la autoridad de este libro. Ved, 
dicen, como el autor mismo de ese compendio declara 
francamente, que no se ha cuidado mucho en examinar 
la verdad de la historia, que en él se contiene, y por 
consiguiente que no merece el crédito y fé, que pre- 
tenden sus apologistas. Pero el que sin preocupacion y 
llanamente lea todo lo que aquí se dice, echará luego de 
ver de todo el contexto, que tuercen maliciosamente el 
verdadero sentido del autor, al réprobo que ellos han 
introducido. Lo que da aqui á entender el compendiador 
es, que no se puso de propósito á examinar con el ma- 
yor escrúpulo todas las circunstancias y cosas mas me- 
nudas, que escribió Jason Cyreneo, para saber y ave- 
riguar sieran asió no como las escribia; porque no 
dudaba de su verdad, como que habian sido escritas por- 
un hombre diligente, prudente, santo, y digno del ma- 
yor crédito en cuanto decia; pues de lo contrario, ¿á 
qué fin emplear tanto trabajo en compendiar una histo- 
rio de cuya verdad dudase? su intento y mira principal 
era solamente reducir á un compendio, lo que él esten- 
sa y difusamente referia. Y que este sea el propio y ver- 
dadero sentido de las palabras de Vulgata, se ve indu- 
bitablemente por el texto yriego, en donde se lee este 
versículo de esta manera: to puev daxpróouy TEPL EXAD + 
TWVY TW ovyA paper TAPA WA TAYTEC, TU de ETIUTOPEVES= 
Dar Tot UTOYPALLLOLG TNG ertrop. Starovovytens' dejando 
al historiador, € Jason Cyreneo, la exacta diligencia de 
representar cada cosa por menor,nosotros solamente aten- 
demos á contenernos en los términos de un breve sumario. 


Todo lo que se dice en los versículos siguientes es con- 
firmacion de esto mismo, 
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vera structura curandum est: ei veró, qui pin- 
gere cural, quee apta sunt ad ornatum, exqui- 
renda sunt: ¡ta «estimandum est in nobis. 


31 Etenim intellectum colligere, et ordinare 
sermonem, et curiosiús partes singulas quasque 
disquirere, historiz congruit auctori: 

32 Brevitatem vero dictionis sectari, el exe- 
cutiones rerum vitare, brevianti concedendum 
est. 

33 Hinc ergo narralionem incipiemus: de 
prefatione tantum dixisse sufficiat. Stultum ete- 
nim est ante historiam efiluere, in ¡psa autem 
historia succingi. 
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nueva 1 debe cuidar de toda su estructura: y el 
que cuida de pintarla, solo ha de buscar lo que 
acomode á su adorno: así se hará juicio acerca 
de nosotros. 

31 Porque el que compone una historia, de- 
be recoger los materiales, y ordenar la narracion, 
y examinar atentamente cada una de sus partes*: 

32 Masalque compendia, se le debe permi- 
tir, que siga un estilo conciso, y que evite eles- 
tenderse en largos discursos. 

33 Asi desde aquí empezaremos la narración: 
pues para prefacion basta lo dicho. Porque seria 
poca cordura el estenderse antes de la historia, 
y ceñirse despues en la misma historia. 


CAPÍTULO II. 


Simon, que tenia el gobierno del templo, da aviso á Apolonio de los tesoros que se guardaban en él. El 
rey envia á Meliodoro para que los tome y se los lleve. Pero poniéndose en oracion los del pueblo, 
Dios castiga a Heliodoro: se libra este por los ruegos y sacrificios de Onias; y despues de haber 
dado las gracias a Dios, y tambien a Onias, cuenta al rey, y publica los prodigios de Dios. 


1  Igiturcúmsancta civitas habitareturin om- 
ni pace, leges etiam adhuc optimé custodiren- 
tur, propter Oniz pontificis pietatem, et animos 
odio habentes mala, 

2  Fiebat ut et ¡psi reges, et principes locum 
summo honore dignum ducerent, et templum 
maximis muneribus illustrarent: ] 

3 Tta ut Seleucus Asiz rex deredditibus suis 
prestaret omnes sumptus ad ministerium sacri- 
ficiorum pertinentes. 

4 Simon autem de. tribu Benjamin preposi- 
tus templi conslitutus, contendebal, obsistente 
sibi principe sacerdotum, iniquum aliquid in ci- 
vitate moliri. 

5 Sed cúm vincere Oniam non posset, venit 


4 Compara á Jason con un arquitecto, que debe 
. atender con la mayor exactitud y diligencia, tanto por 
lo que mira á la estructura, como al adorno de todas 
y de cada una de las partes del edificio, que ha de le- 
vantar, y asimismo con un pintor, que no tiene que 
cuidar de otra cosa acerca de aquel edificio, sino de 
adornarle de bermosos, proporcionados, y bien distri- 
buidos colores y figuras Puede tambien aplicarse esto 
que solo hace el diseño de la casa, el cual cumple con 
poner á la vista lo que basta para dar idea de la misma 
Casa. 

2 MS. 6. E poner cortesament é impuesto cada parte 
de la estoria por sí. 

3 Este fué Onías III, de quien el Eclesiástico L. ha- 
ce un alto elogio; y al que es enderezada la carta de los 
Lacedemonios, que se lee Lib. 1. cap. xu. 7. 

4 Esto parece que da a entender, que había muchos 
Judíos muy piadosos y temerosos de Dios. Pero en el 
Griego pertenece á Onías: Óla Try ovtov tov Ap tes 
EUgEbsiay TE, XAL LLIOTOVN La», Á causa de la piedad de 
Onías el sumo sacerdote, y del aborrecimiento que tenia á 
la maldad: y tambien el texto de la Vulgata se puede 
sin violencia esponer en el mismo sentido. 


1 Pues como la ciudad santa fuese habitada 
en toda paz, y las leyes se observasen muy exac- 
tamente por la piedad del pontifice Onías 3, y por 
los corazones que aborrecian la maldad *, 

2 Nacia de esto *, que aun los mismos reyes 
y príncipes daban sumo honor al lugar *, y en- 
riquecian el templo con muchos dones: 

3 Por manera que Seleuco rey de Asia * de 
sus rentas suministraba todos los gastos, que 
pertenecian al ministerio de los sacrificios. 

4 Mas Simon * de la tribu de Benjamin pues- 
to para la custodia del templo, procuraba con 
empeño hacer algun mal en la ciudad ?, aunque 
le resistia el príncipe de los sacerdotes. 

3 Pero como no pudiese vencer á Onías, se 


B—La piedad de los sacerdotes, y su exactitud, y 
buen ejemplo en observar la ley, es la principal caú- 
sa, de que todos muestren á los lugares sagrados el 
respeto que les es debido. Por el contrario la falta de 
piedad, el desarreglo de costumbres, y el mal ejemplo en 
los sacerdotes, hacen que caiga en desprecio el templo, 
el sacerdocio y la misma raligion. Véaselo dicho en Ma- 
LACHIAS 11. 

6 A la ciudad y templo de Jerusalem. 

7 Seleuco Philopator, que fué hijo de Antíocho el 
Grande, y reinó despues de él, y antes de Epiphanes, 
que era su hermano. En gl principio de su reinado si- 
guiendo el ejemplo de otros reyes, envió ricas ofrendas 


. al templo de Jerusalem; pero despues poseido de la ava- 


ricia, intentó despojario por medio de Heliodoro, como 
luego se refiere. y 

8 Este Simon siendo de la tribu de Benjamin, no era 
sacerdote ni levita, y estaria tal vez encargado de la cus- 
todia del templo, de las provisiones, de lo perteneciente 
á la fóbrica, etc. 

9 Mover alguna sedicion, ó alzarse con el sumo pon- 
tificado, como despues hizo su hermano Menelao. Capí- 
tulo 1v, 23. 
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ad Apollinium Tharsez filium, qui eo tempore 
erat dux Coelesyriz, et Pheenicis: 


6 Et nuntiavit ei, pecuniis innumerabilibus 
plenum esse «erarium Jerosolymis, el communes 
copias i¡mmensas esse, quee non pertinent ad ra- 
tionem sacrificiorum: esse autem possibile sub 
potestate regis cadere universa. 

7 Cúmgque retulisset ad regem Apollonius de 
pecuniis, que delalee erant, ille, accitum Helio- 
dorum, qui eral super negotia ejus, misit cum 
maudatis, ut preedictam pecuniam transporta- 
rel. 

8  Statimque Heliodorus ¡ter est aggressus, 
specie quidem quasi per Colesyriam, el Phoeni- 
cen civitales esset peragraturus, re vera autem 
regis propositum perfecturus. 

9 Sed, cúm venisset Jerosolymam, et benig- 
né ásummo sacerdote in civitate esset exceplus, 
narravit de dato indicio pecuniarum: et, cujus 
rei gratiá adesset, aperuit: interrogabat autem, 
si vere heec ¡ta essent. 


10  Tuncsummus sacerdos ostendit deposita 
esse heec, el victualia viduarum, et pupillo- 
rum: 

11 Quedam veró esse Hircani Tobie viri 
valde emineztis, in his, que detulerat impius 
Simon: universa autem argenti talenta ese qua- 
dringenta, el auri ducenta. 


12  Decipi veró eos, qui credidissent loco, et 
templo, quod per universum mundum honora- 
tur, pro sui veneratione, et sanctitate omnino 
impossibile esse. 

13  Atiille pro his, quee habebat in mandatis 
á rege, dicebat omni genere regi ea esse defe- 
renda. 

. 14 Constituta autem die intrabat de his He- 
liodorus ordinaturus. Non modica veró per uni- 
versam civitatem erat trepidatio. 


15 Sacerdotes autem ante altare cum stolis 
sacerdotalibus jactaverunt se, et invocabant de 
celo eum, qui de depositis legem posuit, ut 
his, qui deposuerant ea, salva custodiret. 


16 Jam veró qui videbat summi sacerdotis 
vultum, mente vulnerabatur: facies enim, et co- 
lor immutatus declarabat internum animi dolo- 
rem: 

17 Circumfasa enim erat mosstitia queedam 
Viro, et horror corporis, per quem manifestus 


1 Véase el Libro 1, capítulo x. 69. Su iñtento era ga- 
narle por este medio, y llegar al logro de lo que desea- 
ba. Era gobernador de estas provincias, que tenia por el 
rey Seleuco Philopator. 


2 Las cuales no se empleaban en usos sagrados. Es- 
las sumas se recogian delos tributos, Cargas y otras ren- 
las profanas. 


3 Este era Hircano hijo de Joseph, y nieto de Tobías. 
Joszrno Libro x11. Capítulo 14. 
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fné á Apolonio! hijo de Tharseas, que en aque- 
lla sazon era gobernador de la Celesyria, y de la 
Phenicia: 

6 Y le contó, que el erario de Jerusalen es- 
taba lleno de inmensas sumas de dinero, y de ri- 
quezas del comun ? , que no pertenecian al ramo 
de los sacrificios: y que se podria hallar medio 
para que todo cayese en poder del rey. 

Y como Apolonio hubiese dado cuenta al 
rey del dinero que le habia sido denunciado, es- 
te hizo llamar á Heliodoro, que era su ministro 
de Hacienda, y le envió con órden de transpor- 
tar todo el dinero sobredicho. 

8 Y Heliodoro se puso luego en camino con 
pretexto de querer ir á visitar las ciudades de 
Celesyria y de Phenicia, mas en la realidad para 
poner en ejecucion el designio del rey. 

Y como llegase á Jerusalem, y fuese bien 
recibido en la ciudad por el sumo sacerdote, le 
declaró la denuncia, quele habia sido dada acer- 
ca de los dineros: y le manifestó, que este era el 
motivo de su venida: y preguntó, si esto era 
verdad. 

10 Entonces el sumo sacerdote le repre- 
sentó, que aquellos eran unos depósitos, y ali- 
mentos de viudas y de huérfanos: 

11 Y que entre lo que habia denunciado el 
impío Simon, habia una parte que pertenecia á 
Hircano Tobías 3 , varon muy eminentes : y que 
el todo eran cuatrocientos talentos de plata, y 
doscientos de oro. 

12 Y que de ningun modo se podia defrau- 
dar $ á aquellos, que habian depositado sus cau- 
dales en un templo y lugar, que se honraba y 
veneraba como santo en todo el mundo. 

13 Mas Heliodoro conforme á la órden que 
tenia del rey, insistia en que en todo caso aque - 
llo se habia de llevar al rey. 

14 Yen un dia señalado entró Heliodoro para 
dar disposicion sobre ello. Y entre tamlo no era 
pequeña la consternación, que habia por toda la 
ciudad. 

13 Y los sacerdotes con las vestiduras sacer- 
dotales se postraron delante del altar*, é ¡invoca- 
ban del cielo á aquel que puso la ley acerca de 
los depósitos, con el fin de que los conservase 
salvos, para los que los habian depositado. 

16 Y el que ponia los ojos en la cara del 
sumo sacerdote, quedaba su corazon traspasado: 
porque su rostro, y color mudado * daban á 
entender la pena interior de su ánimo: 

17 Porque la tristeza de que élse vela cerca- 
do, y el temblor de todo su cuerpo, mostraban 


, L En el Griego se lee tambien esto: ou, worep yy 
Stabalhoy 8 dusas me SUL, no como habia calumniado 
el impío Simon en su delacion hecha á Apolonio. 

3 El Griego A0txnbnvar, que se hiciese una tal injusti- 
cia, que fuesen injustamente despojados, tanto los mi- 
nistros de Dios, como los pobres á quien perlenecia. 

6 Del altar de los holocaustos. El lugar señalado para 
que orasen los sacerdotes estaba entre el templo y el altar, 

7 MS. 6, Camiado, 
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aspicientibus dolor cordis ejus efliciebatur. 


18 Alii etiam gregatim de domibus conflue- 
bant, publica supplicatione obsecrantes, pro eo 
quód in contemptum locus esset venturus. 


19 Accincteque mulieres ciliciis pectus, 
per plateas confluebant. Sed et virgines, que 
concluse erant, procurrebant ad Oniam, alizee 
aulem ad muros, quedam veró per fenestras 
aspiciebant: 

20 Universe autem protendentes manus in 
coelum, deprecabantur. 

91 Eratenim miseracommiste multitudinis, 
et magni sacerdolis in agone constituti expec- 
tatio. 

22 Et hi quidem invocabant omnipotentem 
Deum, ut credita sibi bis, qui crediderant, cum 
omni integritate conservarentur. 

23 Heliodorus autem, quod decreverat, per- 
ficiebat eodem loco ipse cum satellitibus circa 
erarium presens. 

24 Sed spiritus omnipotentis Dei magunam 
fecit sue ostensionis evidentiam, ita ul omnes, 
qui ausi fuerant parere ei, ruentes Dei virtute, 
in dissolutionem, et formidinemconverterentur. 


25  Apparuit enimillis quidam equus terribi- 
lem habens sessorem, optimis operimentis ador- 
natus: isque cum impetu Heliodoro priores cal - 
ces elisit. Qui autem ei sedebat, videbatur arma 
habere aurea. 


26  Alii etiam apparuerunt duo juvenes vir- 
tute decori, optimi gloriá, speciosique amictu 
qui circumsteturunt eum, et ex utraque parte 
flagellabant, sine intermissione multis plagis 
verberantes. 

27 Subitó autem Heliodorus concidit in ter- 
ram, eumeue multá caligine circumfusum ra- 
puerunt, alque in sella gestatoria positum eje- 
cerunt. 

28  Etis, qui cum multis cursoribus, et sa- 
tellitibus predictum ingressus est «erarium, por- 
tabatur nullo sibi auxilium ferente, manifesta 
Dei cognita virtute: 


99 Etillequidem per divinam virtutemjace- 
bat mutus, atque omni spe et salute privatus. 

30  Hiautem Dominum benedicebant, quia 
magnificabat locum suum: el templum, quod 
paulo ante timore ac tumultu erat plenum, ap- 
parente omnipotente Domino, gaudío et leetitiá 
impletum est. 

31 Tunc veró examicis Heliodori quidam ro- 
gabant confestim Oniam, ut invocaret Altissi- 


4 Temian que aquel lugar sagrado é inviolado ven- 
dria á caer en menosprecio, si le despojaban de aquellos 
depósitos, que por su santidad y respeto creisn lodos 
estar en la mayor seguridad, y que nadie seria osado á 
tocarlos. 

2 El Griego, tm: T0YG TUÁwvac, dá las puertas del 
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claramente á los que le miraban el dolor de su 
COrazon. 

18 Otros tambien concurrian de tropel desde 
las casas y con rogativas públicas suplicaban, 
que no quedase aquel lugar espuesto al despre- 
cio !. 

19 Y las mugeres cubierta su cintura de cili- 
cios, andaban en tropas por las calles. Y aun las 
virgenes que habian estado cerradas, corrian las 
unas hácia Onías, y las otras á los muros, y al-- 
gunas estaban acechando por las ventanas ? : 

20 Y todas levantando las manos hácia el 
cielo encaminaban á Dios sus plegarias. 

91 Era verdaderamente un espectáculo de 
compasion, el ver esta multitud confusa, y al su- 
mo sacerdote reducido á esta angustia. 

92 Y todos estos invocaban al Dios todopo- 
deroso para que conservase intacto el depósilo 
de aquellos, qne se lo habian fiado. 

23 Mas Heliodoro ejecutaba lo que habia re- 
suelto, hallándose presente él mismo con sus 
guardias junto á la puerta del erario. 

24 Mas el espiritu del Dios todopoderoso hizo 
allí una grande demostracion de sí, de modo que 
todos los que habian osado obedecer á Heliodoro, 
derribados por divina virtud, fueron sobrecogi- 
dos de terror, y se desmayaron. 

25 Porque les apareció un caballo, sobre el 
que estaba montado uno de espantosa vista, ves- 
tido noblemente: y el caballo se echó impetuo- 
samente sobre Heliodoro con los pies delanteros. 
Y el que iba montado, parecia traer armas de 
Oro. 

26 Aparecian tambien otros. dos mancebos 
de varonil hermosura, llenos de magestad, y ri- 
camente vestidos: estos se le pusieron á los dos 
lados, y le herian con azotes de cada parte, des- 
cargando sobre él muchos golpes sin cesar. 

27 Y Heliodoro cayó luego en tierra, y Cu- 
bierto todo de obscuridad le arrebataron, y p0- 
niéndole en una silla de manos, le echaron fuera. 


98 Y el que habia entrado en el erario con 
tanto aparato de guardas y ministros? , era lle- 
vado sin que nadie le pudiese socorrer *, habién- 
dose dejado ver manifiestamente el poder de 
Dios: 

99 Y él por un efecto del divino poder yacia 
mudo, y sin esperanza alguna de salud. 

30 Mas los otros bendecian al Señor, porque 
ensalzaba su lugar: y el templo que poco antes 
estaba lleno de miedo y de alboroto, luego que 
apareció el Señor omnipotente, fué lleno de gozo 

de alegria. ] 

31 Entonces algunos de los amigos de Helio- 
doro rogaron con instancia 4 Onías, que Invo- 


templo: desde alli acechaban. 
3 C.R. De porque ones. , ] 
4 El Griego, «607 0yToY EAUTO, reducido á no poder- 
se valer, ni ayudar á sé mismo. En algunos libros se aña- 
de toi 8rmkotc, no pudiendo valerse de sus armas. 


CAPÍTULO 1V. 


mum, ut vitam donaret ei, qui in supremo spi- 
ritu erat constitutos. 


32 Considerans autem summus sacerdos ne 
forté rex suspicaretur malitiam aliquam ex Ju- 
deis circa Heliodorum consummatam, obtulit 
pro salute viri hostiam salutarem. 


33 Cúmquesummus sacerdos exoraret, ¡idem 
juvenes eisdem vestibus amicti, astantes Helio- 
doro, dixerunt: Onix sacerdeti gratias age: nam 
propter eum Dominus tibi vitam donavit. 


34 Tu autem a Deo flagellatus, nuntia omni- 
bus magnalia Dei, el potestatem. Et his dictis, 
non comparuerunt. 

35 Heliodorus autem, hostiá Deo oblatá, et 

_ Votis magnis promissis ei, qui vivere ¡lli con- 
cessit, el Onis gratias agens, recepto exercitu, 
repedabat ad regem. 


36 Testabatur autem omnibus ea quee sub 
oculis suis viderat opera magni Dei. 

37 Cúm autem rex interrogasset Helivdo- 
rum, quis esset aptus adhuc semel Jerosoly - 
- mam mitti, ait: 

38 Si quem habes hostem, aut regni tui in- 
sidtatorem, mitte ¡lluc, el flagellatum eum re- 
cipies, si tamen evaserit: ed quód in leco sit 
veré Dei quedam virtus. 


39 Nam ipse, qui habet in coelis habitatio- 
nem, visitator, et adjutor est loci illius, et ve- 
nientes ad malefaciendum percutit, ac perdit. 


.. 40 Igitur de Heliodoro, et «erarii custodia 
ita res se habet. 
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case al Altísimo, para que concediese la vida á 
aquel, que estaba ya reducido á los últimos 
alientos 1, 

32 Y considerando el sumo sacerdote, que 
tal vez podria sospechar el rey alguna trama 
urdida por los Judios contra Heliodoro, ofreció 
CHICO saludable 2 por la salud de aquel hom- 

re. 

33 Y mientras oraba el sumo sacerdote, 
aquellos mismos mancebos vestidos de las mis- 
mas ropas, poniéndose junto á Heliodoro, le dije- 
ron: Dale gracias 3á Onías el sacerdote: pues por 
amor de él el Señor te ha dado la vida. 

34 Mas tú que has sido azotado de Dios, 
anuncia á lodos las maravillas de Dios, y su 
poder. Y dicho esto, no parecieron mas. 

38 Y Heliodoro, despues de haber ofrecido 
sacrificio á Dios, y hecho grandes promesas á 
aquel, que le habia concedido la vida, y dadas 
las gracias á Onías, recogiendo su gente, se 
volvió para el rey. 

36 Y daba á todos testimonio delas obras del 
gran Dios, que por sus propios ojos habia visto. 

37 Y comoel rey preguntase á Heliodoro, 
quien seria del caso para enviarle aun Otra vez 
á Jerusalem, dijo: y 

38 Si tienes algun enemigo, ó que forme de - 
signios contra tu reino, euvíalo allá, y le reci- 
birás azotado, si con todo escapare: porque ver- 
pSmenis hay cierta virtud divina en aquel 
ugar. 

39 Porque aquel mismo que tiene su mora- 
da en los cielos, es el visitador y protector de 
aquel lugar, y hiere y mata á los que van con 
intento de hacer algun mal. 

40 Y esto es lo que pasó acerca de Heliodo- 
o y de la conservacion del erario *, 


CAPITULO IV, 


Onias por las calumnias de Simon va a buscar a Seleuco. Jason hermano de Onias estiende su ambi- 
cion al pontificado, ofrece «al rey una graude suma de diuero, y hecho pontifice destruyo el templo 
de Dios. Menelao suplanta a Jason, y el rey Antiocho deja en su lugar a Lysimacho. Onias acusa a 
Menelao, y es muerto por Andrónico, Antiocho venga la muerte de Onias. Oprimido Lysimacho por 
el pueblo, es acusado Menelao ante el rey, y logra á fuerza de dádivas ser absuelto, 


A Simon autem predictus pecuniarum, et pa- 
trie delator, malé loquebatur de Onía, lamquam 
¡pse Heliodorum instigasset ad hec, el ipse fuis- 


1 MS. 6. En pasamiento. 

2 MS. 6. De guarimiento. 

3 MS, Gradezlo. 

4 La narracion sencilla de este capítulo ofrece 
Michas, y muy serias reflexiones acerca de la im- 
Portantisima doctrina y escarmiento, que en él se 
encierran. Los príncipes y poderosos del mundo, que 
deslumbrados de su misma grandeza, y ciegos de 
avaricia, mezclan lo sagrado con lo profano , y no 
miran con el mayor respeto , loque una vez fué con- 


A. T.-T. IV. 


1 Masjel sobredicho Simon,que en daño de la 
patria habia denunciado el dinero 5, hablaba mal 
de Onías, como si él mismo hubiera instigado 6, 


sagrado á Dios, que es como un depositario de lo 
que ha de servir para su culto, y para sustento y de- 
cencia de sus ministros, y para alivio, y consuelo 
de las viudas, huérfanos y pobres; pueden estar muy 
ciertos, que castigará severisimamente todas las in- 
justicias, atentados , usurpaciones y violencias, que 
en esta parte cometieren. S. AmBn. Offic. Lib, 13M. ca- 
pit, XXIX. 

5 C.R. Malsin del dinero y de la patria, 

68 MS.6. Enridára, 
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sel incentor malorum. 


2 Provisoremque civitatis, ac defensorem 
gentis sue, et emulatorem legis Dei, audebat 
insidiatorem regai dicere. 

3 Sed, cúm inimicitie in tantum procede- 
rent, ut etiam per quosdam Simonis necessarios 
homicidia fierent: 

4 Considerans Onias periculum contentio- 
nis, el Apollonium insanire, utpote ducem Cae - 
lesyrise, et Phoenicis, ad augendam malitiam 
Simonis, ad regem se contulit, 


5 Non ut civium accusator, sed communem 
utilitatem apud semetipsum universe multitu- 
dinis considerans. 

6 Videbatenim sine regali providentia im- 
possible esse pacem rebus dari, nec Simonem 
posse cessare á stultitia sua. 

7 Sed post Seleuci vitee excessum, cúm sus- 
cepisset regnum Antiochus, qui Nobilis appe- 
llabatur, ambiebat Jason frater Oniz summum 
sacerdotium: 

8 Adito rége, promittens ei argenti talenta 
trecenta sexaginta, el ex redditibus aliis lalen- 
ta octoginta, 

9 Super hec promittebat et alía centum quin- 
quaginta, si potestati ejus concederelur gymna- 
sium, et ephebiam sibi constituere, et eos, qui 
in Jerosolymis erant, Antiochenos scribere. 


10 Quod cum rex amnuisset, et obtinuisset 
principatum, statim ad gentilem ritum contri- 
bules suos transferre coepit. 


11 Et amotis his, que humanitatis causá 
Judeis a regibus fuerant constituta, per Joan- 
nem patrem Eupolemi, qui apud Romanos de 
amicitia, el societate functus est legatione Je- 
gitimá, civium jura destituens, prava instituta 
sanciebat. 


12 Etenim ausus est sub ipsa arce gymna- 
sium constituere, etoptimos quosque ephebo- 
rum in lupanaribus ponere. 

13 Erat autem hoc non initium, sed inere- 
mentum quoddam, et profectus gentilis, el alie- 
nigene conversationis, propter impii, et non 
sacerdotis Jasonis nefarium, etinauditum scelus: 


14 Ita ut sacerdotes jam non circa altaris offi- 
cia dediti essent, sed contempto templo, et sa- 
erificiis neglectis festinarent participes fieri pa- 


1 Partió Onías en busca del rey Seleuco Philopator. 

2 Hermano de Seleuco. 

3 He querido conservár estas dos espresiones en la 
traslacion, por no determinar su signiticacion, que de- 
jamos ya esplicada y puede verse en el Lib, 1. cap. 1.18. 
Véase tambien el v. 12 

4 Gozasen los privilegios de los ciudadanos de An- 
tiochia: Ó tambien fuesen llamados Antiochenos, en 0b- 
sequio del rey Antiocho y de los príncipes griegos. 

Todos los privilegios y gracias que los reyes, 
que habían precedido, tenian: concedidos á los Judios 
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á Heliodoro á estas cosas, y fuera el aulor de 
los males: 

2 Y al protector de la ciudad, y defensor 
de su nacion, y al zelador de la ley de Dios, 
osaba llamar un traidor del reino. 

3 Mas como las enemistades pasasen 'tan 
adelante, que se cometian aun homicidios por 
algunos amigos de Simon: : 

4 Considerando Onías el peligro de la dis- 
cordia, y que Apolonio, como gobernador que 
era de la Celesyria y Phenicia, aumentaba su 
furor, para dar peso á la malicia de Simon, fué 
á buscar al rey ?, 

5 No como acusador de sus ciudadanos, si- 
no atendiendo él en su corazon á la comun uli- 
lidad de todo su pueblo. 

6 Porque veia, que sin una providencia del 
rey no era posible poner las cosas en paz, ni 
que Simon cesase de su locura. 

7 Mas despues de la muerte de Seleuco, 
habiendo recibido el reino Antíocho 2, que se 
llamaba el Ilustre, Jasón hermano de Onias as- 
piraba al sumo sacerdocio. 

8 Fué pues á buscar al rey, y le prometió 
trescientos y sesenta talentos de plata, y de 
otras rentas otros ochenta talentos, . 

9 Sobre esto le ofrecia ademas otros ciento 
y cincuenta, si le concedia facultad de estable- 
cer un gimnasio, y una efebia 3, y que los mo- 
radores de Jerusalem se tuviesen por ciudada- 
nos de Antiochía 4. 

10 Y cuando lo hubo otorgado el' rey, y él 
logró el principado, en el mismo punto comen- 
zÓó á hacer, que los de su nacion siguiesen los 
ritos de los gentiles. 

11 Y abolido todo aquello 5, que los reyes 
por un efecto de su bondad habian concedido á * 
los Judíos por medio de Juan padre de Eupole- 
mo, que fué enviado embajaderá los Romanos, 
para renovar la amistad y alianza, trastornando 
los derechos justos de los ciudadanos, estable- 
cia leyes perversas. ; 

12 Porque tuvo la osadia de establecer bajo 
el alcázar mismo €, un gimnasio, y esponer en 
lugares infames lo mejor de la juventud. 

13 Y esto no eraun principio, sino un progre: 
so y consumación de la manera de vivir de los 
gentiles y estrangeros, por la detestable é inau- 
dita maldad del impio y no sacerdote 7 Jasón: 

14 Yestoera de modo, que los sacerdotes nO 
se empleaban ya en los oficios del altar, sino que 
despreciado el templo y los sacrificios, se apre- 
por la “mediacion, y á instancias de Juan padre de 
Eupolemo, elc. Algunos interpretan esto último, 
aplicándolo á Jason; y pretenden, que Jason se valió 
de Juan padre de Eupolemo, para poner en obra su 
impiedad y perversos designios; pero por el 1exlo 
griego, en donde se lee sin distincion, se ve claramente, 
que pertenece al inciso inmediato, y en el sentido que 
damos. 

6 Y por consiguiente muy cerca del templo. 


7 Falso é intruso sacerdote ó pontífice, y usurpador 
de aquella dignidad. 


CAPITULO IV. 


lestra, el prebitionis ejus injustee, et in exer- 
citiis disci; 


15 Et patrios quidem honores nihil haben- 
tes, Grecas glorias optimas arbitrabantur : 


16 Quarum gratiá periculosa eos contentio 
habebat, et eorum instituta «emulabantur, ac 
pe omnia his consimiles esse cupiebant , quos 

ostes, et peremptores habuerant. 

17 In!eges enim divinas impié agere, impu- 
né non cedit: sed hoc ltempus sequens decla- 
rabit. 

18 Cúm autem quinquennalis, agon Tyri 
celebraretur, et rex presens esset, 


19 Misit Jason facinorosus ab Jerosolymis 
viros peccatores, portantes argenti didracmas 
trecentas in sacrificium Herculis: quas postu- 
laverunt hi, quí asportaverant ne in sacrificiis 
erogarentur, quia non oporteret, sed in alios 
sumptus eas deputari. 

20 Sed he oblatee sunt quidem ab eo, qui 
miserat, in sacrificium Herculis: propter pre- 
sentes autem date sunt in fabricam navium 
triremium. 

21 Miísso autem in /Egyptum Apollonio 
Mnesthei filio propter primates Ptolemei Phi- 
lometoris regis, cum cognovisset Antiochus 

. 2lienum se á negotiis regni effectum, propriis 
utilitatibus consulens, profectus indé venit Jop- 
pen, etindé Jerosolymam. 


22 Et magnificé ab Jasone, et civilate suscep- 
tus, cum facularum luminibas, et laudibus in- 
gressus est: et indé in Phoenicem exercitum 


1 A asistir. Otros: A ejercitarse ellos mismos, y en- 
trar en estos juegos. Prebitionis injuste indica la dis- 
tribucion de los premios de vestidos, coronas, y Otros, 
que se daban á los vencedores, y que despues, v. 15. 
llama glorias de los Griegos. Los llama injustos, y el 
texto griego malvados Ó abominables; porque estos jue- 
gos se celebraban en obsequio de los idolos, y los pre- 
mios no se aplicaban á la virtud, sino á la disolucion, 
libertad, y licencia de los que los bacian. 

2 Semejante al juego que llamamos de bola. Era el 
disco una pelota ó bola de piedra, de plomo, hierro, ú 
vtro metal, con que jugaban y se ejercitaban los atlelas, 
especialmente mozos, y el que mas lejos la tiraba, ese 
ganaba. 

3 Preferian las leyes griegas á las de su patria, en 
las que debian poner su gloria. 

Estos eran los juegos olímpicos, que se celebraban 
en Elea, ciudad del Peloponeso; pero las otras ciuda- 
des principales obsequiaban del mismo modo á sus dio- 
ses con iguales juegos, por los cuales tenian una ciega 
pasion los Griegos. 

5 El Griego: lee dewopove, donde la Vulgata viros 
Peccatores. Así llamaban los Griegos á los que eran en- 
viados 4 cuidar de lo perteneciente á fiestas y culto de 
los dioses, á consultar sus oráculos, etc. 

6 0 seiscientas dracmas. Ocho dracmas áticas equi- 
valen á siete octavos de nuestra onza; con lo que cada 
Uno podrá facilmente reducirlas á nuestras onzas. En 

“el Griego se lee simplemente Spayuec, dracmas. 
7 A quien los Tyrios honraban como al protector y 
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suraban á asistir á la palestra ?, y distribucion 
injusta de sus premios, y á los ejercicios del 
disco? ; 

15 Y no teniendo en nada las honras de la 
patria, apreciaban mas las glorias de los Grie- 
gos 3: 

16 Por cuyo respeto entraban en peligrosas 
contiendas, y bacian alarde de imitar los usos 
de ellos, y de parecer semejantes á aquellos 
que habian sido antes sus mortales enemigos. 

17 Mas el obrar impiamente contra las le- 
yes de Dios, no queda sin castigo: lo que hará 
patente el tiempo que se siguió, 

18 Pues como se celebrasen en Tyro los 
juegos de cada cinco años *, y el rey estuviese 
presente, 

19 Envió el malvado Jasón desde Jerusalem 
hombres perversos 5 á llevar trescientas didrac- 
mas 6 para el sacrificio de Hércules 7: mas los 
mismos $ que las llevaron, pidieron que no se 
empleasen en los sacrificios, porque no conve- 
nia, sino que se aplicasen á otros gastos. 

20 Mas estas aunque ofrecidas * por el que 
las envió, pára el sacrificio de Hércules: péro á 
instancias de los conductores 1% se aplicaron 
para la construccion de galeras. 

21 Mas Antíocho habiendo enviado á Apo- 
lonio bijo de Mnestheo á Egypto á causa de: 
magnates 4 del rey Ptolemeo Philometor, como 
conoció que habia sido escluido 12 de los nego- 
cios del reino, atendiendo solo á sus propios 
intereses 13, partió de alli, y pasó á Joppe, y 
desde alli á Jerusalem 1%, 

22 Y recibido magnificamente por Jasón, y 
por la ciudad, hizo su entrada alumbrado de ha- 
chas, y entre aclamaciones: y desde allí volvió 


tutelar de su ciudad. 

8 Aunque perversos y pecadores no habian perdido 
enteramente los sentimientos de la religion: y por eso 
tuvieron por cosa indigna, que se empleasen en vieti- 
mas, para ofrecerlas á un ídolo; y así instaron á que se 
aplicasen á otros usos. 

9 Como si dijera: Jason hizo cuanto estuvo de su 
parte, para que se empleasen en el sacrificio de Hércu- 
les, pues para esto las envió, 


10 Delos que habian conducido aquel dinero, y se 
ballaban allí presentes. 

11 Aatíocho, como hemos visto en el Lib. 1. capit. 1. 
47. pretendia la tutela de Ptolemeo Philometor rey de 
Egyplo. Pero Leneo y Culeo sus tutores, y oLros corte- 
sanos de este rey, conociendo su perverso designio, que 
era de alzarse con el reino, no quisieron que se mez- 
clase, ni tuviese parte en el manejo de los negocios. De 
lo que advertido Autiocho por Apolonio, á quien habia 
enviado para que tratase este negocio con los grandes 
de Egypto, comenzó á penear, como se esplica la Escri- 
tura, en sus propios intereses; esto es, en ver como se 
habia de alirmar en la usurpacion def reino, que no le 
pertenecia, y 4 que aspiraba con ansia. Véase DaniEL 
xi. 22. elc. 

12 MS. 6. Que desapoderado era. 

13 MS. 6. Guisóse mui bien de lo só, 


14 Para asegurarse de la voluntad de los Judíos; y 
no teniendo que temer nada de ellos, poder sin impedi- 
mento atender únicamente al cumplimiento y logro de 
su proyecto. 
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convertit. 

23 Et post triennii tempus misit Jason Me- 
nelaum supradicti Simonis fratrem, portantem 
pecunias regi, et de negotiis necessariis res- 
ponsa perlaturum. 

24 Atille commendatus regi, cum magnifi- 
cassel faciem potestatis ejus, in semetipsum re- 
torsit summum sacerdotium, superponens Ja- 
soni talenta argenti trecenta. 

25 Acceptisque á rege mandatis, venit, ni- 
hil quidem babens digaum sacerdotio: animus 
veró crudelis tyranni, et fere bellue iram ge- 
rens. 

26 Et Jason quidem, qui proprium fratrem 
caplivaverat, ipse deceptus profugus in Amma- 
nitem expulsus est regionem. 

27  Menelaus autem principatum quidem ob- 
tinuit: de pecuniis veró regi promissis, nihil 
agebat, cum exactionem faceret Sostratus, qui 
arci erat prepositus. 

28 Nam ad hunc exactio vectigalium perti- 
nebat: quam ob causam utrique ad regem sunt 
evocati. 

29 Et Menelaus amotus est á sacerdotio, 
succedente Lysimacho fratre suo: Sostratus au- 
tem preelatus est Cypriis. 

30 Et cum hxc agerentur, contigit, Thar- 
senses, et Mallotas seditionem movere, ed quód 
Antiochidi regis concubine dono essent dali. 


31 Festinanter itaque rex venit sedare illos, 


relicto suffecto uno ex comitibus suis Andro- 


nico. 

32 Ratus autem Menelaus accepisse'se tem- 
pus opportunum, aurea quedam vasa é templo 
furatus, donavit Andronico, et alia vendiderat 
Tyri, et per vicinas civitates. 


- 33  Quod cum certissimé cognovisset Onias, 
arguebat eum: ipse in loco tuto se continens 
Anliochis secus Daphnem. 

34 Unde Menelaus accedens ad Androni- 
cum, rogabat ut Oniam ¡nterficeret. Qui cum 
venisset ad Oniam, et datis dextris cum jure- 
jurando (quamvis esset ei suspectus) suasisset 
de asylo procedere, statim eum peremit, non 
veritus justitiam. 

35 0b quam causam non solum Judei, sed 
ali quoque nationes indignabantur, et moleste 


1 Prometiendo Menelao que daria trescientos talen- 
tos de plata mas, de lo que habia dado Jason. 

2 Véase lo que se dijo en el y. 7. 

3 Jason era sin duda hermano de Onías : de Mene- 
lao era pariente ó partidario. 

4 MS. 6. El Alcayat, 

5 Son dos ciudades de la Cilicia. 

6 Llevando muy á mal, y teniendo por una «osa in- 
decorosa, que los sujetasen á una manceba del rey. Los 
reyes de Asia acostumbraban hacer semejantes donacio- 
nes á título de alfileres, chapines, velos, etc. de las rei- 
nas. PLaT, in Alcibiade, Crorr. Verrin. v. PLUTARCE. in 
Temist. Athen, Lib. 1. y 

7 MS. 6. De sus cuendes, El Griego: ex wow sv aÉt- 


á Phenicia con su ejército. 

23 Y tres años despues envió Jasón á Me- 
nelao hermano del sobredicho Simon á llevar 
dinero al rey, y para traer sus órdenes sobre 
negocios de importancia. 

24 Mas él, cuando se vió favorecido del rey, 
porque lisonjeaba la grandeza de su poder, hizo 
recaer en sí mismo el sumo sacerdocio, esce- 
diendo á Jasón en trescientos talentos de plata *. 

25 Y recibidas las órdenes del rey, se vol- 
vió, no teniendo en realidad cosa digna del sa- 
cerdocio: pero se portaba con ánimo de cruel 
tirano, y con rabia de bestia feroz. 

26 Y Jasón, que habia vendido 2 á su pro- 
pio hermano $, engañado él miswo, huyó des- 
terrado al país de los Ammonitas. 

27 Y Menelao entró en el principado: mas 
no se cuidaba del dinero que habia prometido 
al rey, no obstante que Sostrato, comandante £ 
del alcázar, le estrechaba al pagamento. 

28 Porque á este pertenecia la cobranza de 
los tributos: por lo cual fueron citados ambos á 
comparecer ante el rey. 

29 Y Menelao fué removido del sacerdocio, 
] le sucedió Lysimacho su hermano: y Sostrato 

ué promovido al gobierno de Chypre. 

30 Y mientras esto pasaba, aconteció que 
los de Tharso, y de Malo $movieron una sedi- 
cion €, porque habian sido donados á Antiochi- 
des concubina del rey. ] 

31 Por lo que el rey pasó con diligencia á 
apaciguarlos, dejando en su lugar á uno de sus 
amigos ?, llamado Andrónico. 


22 Y creyendo Menelao que habia logrado 


una buena coyuntura, hurtando del templo al- 
gunos vasos de oro, unos los dió á Andrónico, 
y vendió los otros en Tyro, y por las- ciudades 
comarcanas. 

33 Lo que sabido'con certeza por Onias, le 


reprendió: pero él se estaba quieto en Antio- 


chía 3 en lugar seguro cerca de Duphne ?. 

34 Por lo que Menelao pasando á verse con 
Andrónico, le rogaba que matase á Onías. An- 
drónico fué á visitar á Onías, y tomándole la 
diestra le juró 1 y le persuadió (aunque le era 
sospechoso) que saliese del asilo, y él sin res- 
peto á la justicia le mató al punto. ] 

35 Por esta causa no solo los Judíos, sino 
tambien las otras naciones estaban indignadas, y. 


part xetevov, de los mas autorizados, de sus primeros 
ministros ó de sus gobernadores. 

8 Adonde habia pasado en busca del rey. Véase el y. 4. 

9 Este era un territorio muy ameno en el distrito 
de Antiochia, llamado el arrabal de Daphne, que por 
haber en él uu templo dedicado á Apolo y á Diana, era 
un asilo inviolable para Lodos los que se refugiaban en 
él. Allí estaba quieto Onias por miedo de Menelao. Pudo 
muy bien Onías por salvar su vida, sin ofender á la 
piedad ni religion, usar del privilegio, que estaba Con- 
cedido á aquel lugar. 


10 Asegurándole con juramento, que no le haria 
ningun daño. 


CAPITULO IV. 


ferebant de nece tanti viri injusta. 


36 Sed regressum regem de Ciliciee locis 
adierunt Judeei apud Antiochiam, simul et Gre- 
ci, conquerentes de iniqua nece Onize. 


37 Contristatus itaque animo Antiochus 
propter Oniam, et flexus ad misericordiam, la- 
crymas fadit, recordatus defuncti sobrietatem, 
el modestiam. 

38 Accensisque animis Andronicum purpu- 
rá exutum, per tolam civitatem jubet circum- 
duci: et in eodum loco, in quo in Oniam im- 
pietatem commiserat, sacrilegum vitá privari, 
Domino ¡lli condignam retribuente poenam. 


39 - Multis autem sacrilegiis in templo á Ly- 
simacho commissis Menelai consilio, et divul- 
gatá famá, congregrata est multitudo adversum 
Lysimachum multo jam auro exportato. 


40 Turbis autem insurgentibus, et animis 
«irá repletis, Lysimachus armatis feré tribus mil- 
libas iniquis manibus uti coepit, duce quodam 
Iyranno, «state pariter, el dementia provecto. 


41 Sed, ut intellexerunt conatum Lysima- 
«Chi, alii lapides, alii fustes validos arripuére, 
quidam veró cinerem in Lysimachum jecére. 


42 Et multi quidem vulnerati, quidam au- 
tem et prostrati, omnes vero in fugam conversi 
sunt: ipsum etiam sacrilegum secus «erarium 
interfecerunt. 

43 De his ergo. coepit judicium adversus 
Menelaum agitari. h 

44 Et cum venisset rex Tyrum, ad ipsum 
negotium detulerunt missi tres viri A senio- 
ribus. 

45 Et cum superaretur Menelaus, promisit 
Ptolemazo multas pecunias dare ad suadendum 
regi. : 

46 ltaque Ptolemeeus in quodam atrio posi- 
lum quasi refrigerandi gratid regem adilt, et 
deduxit á sententia: 

47 Et Menelaum quidem universe malitis 
reum criminibus absolvit: miseros autem qui, 
eliam si apud Seythas causam dixissent, ¡uno- 
centes judicarentur, hos morte damnavit. 


48 Cito ergo injustam poenam dederunt, qui 


i Enel Griego se lee tambien: xo TOVE [MTwVA 
Tepippntas, y haciéndole rasgar las vestiduras para ma- 
or deshonra é ignominia. 

Era Lysímacho pontífice intruso, y hermano de 

£nelao, y tambien impío como él. 
: S uba espresion griega. Los Griegos usan de es- 
a frase, apxeodar ystpwv astxwv, para señalar á aque- 
los que sou los primeros en hacer algun agravio. 

4 El Griego: lee Aurano, 6 Haurano, que puede sig- 


845 
llevaron muy á mal la muerte injusta de un va- 
ron tan grande. 

36 Y por esto vuelto el rey de las partes de 
Cilicia, se presentaron á él en Antiochía los 
Judios, y los mismos Griegos, á querellarse de 
la injusta muerte de Onias., 

31 Y Antíocho afligido en su corazon, y lle- 
no de lástima por la muerte de Onías, no pudo 
contener las lágrimas, acordándose de la tem- 
planza, y modestia del difunto. 

38 Y entrando en cólera, mandó, que An- 
drónico despojado de la púrpura 1 fuese paseado 
por todas las calles: y que en el mismo lugar en 
que habia cometido esta impiedad contra Onias, 
perdiese la vida aquel sacrilego, pagándole el 
Señor la pena que merecia. 

39 Y por lo que hace á Lysíimacho ?, ha- 
biendo cometido muchos sacrilegios en el tem- 
plo por consejo de Menelao, y estendídose la 
fama, se juntó el pueblo contra Lysimacho, 
cuando ya habia sacado de allí mucho oro. 

40 Y amotinándose las gentes, y encendi- 
dos los ánimos en cólera, Lysimacho hizo ar- 
mar'como unos tres mil hombres, y comenzó á 
ejecutar violencias 3, siendo el caudillo un cier- 
to tirano , igualmente adelantado en edad, que 
en malicia. 

41 Mas cuando entendieron el intento 5 de 
Lysimacho, unos se armaron de piedras, otros 
de fuertes palos, y otros arrojaron ceniza con- 
tra Lysimacho. 

42 Y hubo allí muchos heridos, y algunos 
fueron muertos, y todo el resto puesto en fuga: 
y al sacrilego % mismo le mataron junto al 
erario. 

43 Por estos desórdenes se comenzó á mo- 
ver causa contra Menelao. 

44 Y habiendo pasado el rey á Tyro, vinie- 
ron á darle querella sobre este negocio tres 
hombres, que deputaron los ancianos ?. 

45 Y viendo Menelao que iba á ser vencido, 
prometió dar á Ptolemeo $ mucho dinero, con 
tal que inclinase al rey en su favor. 

46 Y con esto Ptolemeo fué á buscar al rey, 
que se hallaba en una galería como para tomar 
el fresco, y le hizo mudar de parecer: 

47 Y á Menelao, reo de roda maldad, le ab- 
solvió de sus delitos: y á aquellos infelices, que 
se declararian inocentes, aun cuando tratasen 
su causa entre los Scythas *, los condenó á 
muerte. 

48 Y luego fueron castigados injustamente 


nificar un bombre natural del pais de Aurán cerca de 
Damasco. Y así Tyrano aquí es nombre propio. 

5 MS. 6. La sobreuienta. 

6 Mataron al sacrílego Lysímacho. 

7 De parte del pueblo de los Judíos. 

8 Hijo de Dorymenes, de quien se hace mencion 
en el Lib, 1. cap. m1. 38. 

Y Gentes las mas bárbaras y crueles, en cuyo con- 
cepto estaban los Scythas. . 
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pro civitate et populo, et sacris vasis causam 
prosecuti sunt. 

49 —Quam ob rem Tyrii quoque indignati, er- 
ga sepulturam eorum liberalissimi extiterunt. 


50 Menelaus autem, propter eorum, qui in 
potentia erant, avaritiam, permanebal iu potes- 
tate, crescens in malitia ad insidias civium. 
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aquellos, que habian procurado la defensa de la 
ciudad, y pueblo, y de los vasos sagrados. 

49 —Porlo que indignados tambien los de Ty- 
ro, se mostraron muy generosos para darles se- 
pultura 1, 

50 Entretanto Menelao por la avaricia de 
los que tenian el poder ?, conservaba la autori- 
dad, creciendo en malicia para hacer traiciones 
á sus ciudadanos. 


CAPÍTULO V. 


Se ven en Jerusalem por espacio de cuarenta dias ejércitos armados en accion de combatirse en 
el aire. Jason, apoderándose de Jerusalem, hace en ella un grande estrago de sus ciudadanos, y 
por último muere. Violencias de Antiocho contra Jerusalem, despoja el templo, y deja guberna- 
dores crueles que maltratasen al pueblo, y enviando de nuevo al capitan Apolonio, hace matar 
muchísima gente. Judas Machabeo con los suyos se retira á un lugar desierto. 


1 Eodem tempore Antiochus secundam pro- 
. fectionem paravit in Agyptum. 

2 Contigit autem per universam Jerosoly- 
morum civilatem videri diebus quadraginta per 
aéra equites discurrentes, auratas stolas haben- 
tes, el hastis, quasi cohortes, armatos, 


3 Et cursus equorum per ordines digestos, 
“et congressiones fieri cominus, etsculorum mo- 
tus, el galeatorum multitudinem gladiis dis- 
trictis, el telorum jactus, et aureorum armorum 
splendorem, omnisque generis loricarum, 


£ Quapropter omnes fogabant in bonum 
monstra converti. 

5 Sed cum falsus rumor exisset, tamquam 
vitá excessisset Antiochus, assumptis Jason non 


minus mille viris, repente aggressus est civita-- 


tem: et civibus ad murum convolantibus ad ul- 
timum apprebensa civitate, Menelaus fugit in 
arcelm: 

6 Jason veró non parcebat in cede civibus 
suis, nec cogitabat prosperilatem adversum cog- 
natos malum esse maximum, arbiirans hostium 
et non civium se trophea capturum. 


7 Et principatum quidem non obtinuit, fi- 
nem vero insidiaram suarum confusionem acce- 
pit, el profugus ilerum abiil in Aminanilen. 


8 Ad ultimum, 1n exitiam sui conclusus ab 


4 Dándoles una honrosa sepultura: y por este medio 
condenaban la inicua “sentencia pronunciada contra 
ellos. 

2 Por la avaricia de los ministros y cortesanos, á 
quienes ganaba con dones y con regalos, se mantuvo en 
la suprema autoridad de pontífice, en la que fué coloca- 
do despues de la muerte de Lysímacho. 

3 Véase DantuL xi. 25, etc, Antiocho.venció á Ptole- 
meo Pbhilometor en un combate junto á Pelusio; y Jue- 
go volvió á Tyro, en donde estaba cuando vinieron á 
acusar á Menelao. Y allí empleó todo el invierno en 
aprontar los preparativos, que necesitaba para esla se- 
panes espedicion, de la que se hace mencion en este 
ugar. : 


1 En aquel mismo tiempo se disponía Antio- 
cho para una segunda jornada contra Egypto 3. 

2 Yacaeció, que por cuarenta dias se vieron 
por toda la ciudad de Jerusalem correr de parte 
á parte por el aire hombres á caballo, vestidos 
de telas de oro, y armados con lanzas como es- 
cradrones, 

3 Y caballos £corriendo, distribuidos porsus 
escuadrones, y que combatian cuerpo á cuerpo, 
y movimientos de escudos, y una multitud de 
hombres con morriones, y espadas desnudas, y 
tiros de dardos, y resplandor de armas doradas, 
y de corazas de todas suertes. 

4 Por lo que todos rogaban que estos porlen- 
tos lornasen en bien $, : 

5 Mas como se hubiese esparcido una falsa 
voz, de que Antíocho habia muerto 6 , tomando 
Jason consigo no menos de mil hombres, atacó 
de improviso la ciudad ? : y aunque corrieron los 
ciudadavos al muro, por último apoderándose 
de ella, Manelao huyó al alcázar: E 

6 Mas Jason degollaba $ á sus ciudadanos sin 
reparo, ni advertia, que el buen suceso contra 
los de su sangre era la mayor desgracia, creyen- 
do que alcanzaba trofeos de enemigos, y no de 
ciudadanos. > 

7 Estonoobstantenoalcanzó el principado?, 
sino que por remate de sus traiciones tuvo la 
confusion, y se fué fogitivo otra vez á tierra de 
los ammonitas. 

8 Alfin encerrado para ruina suya 1 por Áre- 


4 MS. 6. E los cossos. 

5 MS. 6. Que Dios lo solviesse en bien, Y fuesen pro- 
nósticos de sucesos favorables al pueblo. : 

6 Todo esto hizo con el fin de recabrar el pontifica- 
do, de que le habia hecho despojar Menelao, como Se 
ha visto en el capitulo precedente v. 23. etc. y de alzar 
se con el mando. 

7 De Jerusalem. 

8 Ms. 6. Non parcie de matar. ] 

9 No pudo ascender al sumo sacerdocio, y al maudo 
de la ciudad. 

10 El Griego: xarans avactpopns etuxey, tuvo mala 
suerte; esperimentó una terrible catástrofe Con difi- 
Cultad pudo escapar de Jerusalem, se refugió de nue- 


CAPÍTULO V., 


Areta Arabum tyranno fogiens de civitate in 
civitatem, omnibus odiosus, ut refuga legum et 
execrabilis, ul patrize el civium hostis, in Agyp- 
tum extrusus est; 

9 Elqui multos de patria sua expulerat, 
peregré periit, Lacedaemonas profectus, quasi 
pro cognatione ¡ibi refugium habiturus: 


10 Et quí insepultos multos abjeceral, ¡pse 
el illamentatus, et insepultus abjicitur, sepul- 
turá neque peregriná usus, neque patrio se- 

.pulchro participans. 

11 His ¡itaque gestis, suspicatus est rex so- 
cietatem deserturos Judeos: et ob hoc profec- 
tus ex ¿Egypto elferatis animis, civitatem qui- 
dem armis cepit. 


12 Jussitautem militibus interficere, nec 
parcere occursantibus, el per domos ascenden- 
tes trucidare. 

13 Fiebant ergo ceedes juvenum, ac senio- 
rum, el mulierum, el natorum exterminia, vir- 
ginumque el parvulorum neces, 

- 14  Erant autem toto triduo octoginta millia 
interfecti, quadraginta millia vincti, non minus 

autem venundati. 

15 Sed nec ista sufficiunt: ausus est eliam 

Intrare templum universá lerrá sanctius, Mene- 

lao ductore, qui legum, el patrize fuit proditor: 


16 Et scelestis manibus sumens sancta va- 
sa, que ab aliis regibus, et civitatibus erant 
posita ad ornatum loci, el gloriam, contrectabat 
indigné, et contaminabat. 


17 Tta alienatus mente Antiochus, non con- 

siderabat quod propter peccata habitantium ci- 
Vitaltem, modicum Deus fuerat iratus: propter 
quod et accidil circa locum despectio: 


18 Alioquin nisi contigisset eos multis pec- 
catis esse involutos 2, sicut Heliodorus, qui mis- 
sus est 4 Seleuco rege ad expoliandum «erarium: 
etiam bic statim adveniens flagellatus, et repul- 
sus ulique fuisset ab audacia. 


19 Verum non propter locum, gentem: sed 


vo entre los Ammonitas, y pasando desde aquí á la Ara- 
bia, por sospecha de alguna traicion, fué puesto en pri- 
sión por el rey Aretas. Pudo tambien librarse de las 
Prisiones en que lo puso este rey: y andando fugitivo 
de ciudad en ciudad como un público malhechor, dió 
por último consigo en Egypto, desde donde huyendo á 
Lacedemonia, tuvo en ella el fin desgraciadisimo , que 
espues se refiere, 

Las causas de estas sospechas de Antiocho eran, 
que ellos mismos habian esparcido la falsa voz de que 
él habia Muerto: que á pedradas habian quitado la vida 
4 Lysimacho, á quien él habia dado el sumo pontifica- 

0: que algnnos de ellos habian hecho volver á Jeru- 
salem á Jason, á quien él miraba como á enemigo; y úl- 


2 Snpra 11. 25, 27, 


41 
tas rey de los Arabes, huyendo de una ciudad 
en otra, aborrecido de todos como un apóstata 
de las leyes, y un execrable, y enemigo de la 
patria y de sus ciudadanos, fué echado á Egypto: 
9 Yelque habia arrojado á muchos de su 
patria, pereció lejos de la suya, habiendo pasa- 
do á Lacedemonia, como para hallar allí algun 
refugio á titulo de parentesco: 

10 Y el que habia hecho arrojar los cuerpos 
de muchos sin sepultura, él mismo fué arrojado, 
sin ser llorado ni sepultado, no hallando sepul- 
cro ni en su tierra propia, ni en la estraña. 

11 Pasadas así estas cosas, entró el rey en ' 
sospecha 1, que los Judios desampararian su 
alianza: por lo cual vuelto de Egypto con un 
ánimo enfurecido, tomó la ciudad á fuerza de 
armas. 

12 Y dió órden,á los soldados de matar á 
cuantos encontrasen, sin perdonar á nadie, 
que subiendo á las casas ejecutasen lo mismo. 

13 De manera que se hizo un grande estra - 
g0, y mortandad de jóvenes, y viejos, y de mu- 
geres con sus hijos, y de doncellas y de niños. 

14 Fueron los muertos ochenta mil en el 
espacio de tres dias, cuarenta mil los esclavos, 
y no menos los que fueron vendidos 2. 

15 Mas ni aun esto bastó: sino que se atre- 
vió á entrar en ei templo, que era lo mas santo 
de toda la tierra, conducido de Menelao, que 
fué traidor á las leyes, y á la patria: 

16 Y tomando con sus manos sacrílegas 3 
los vasos santos, que los otros reyes y ciudades 
habian puesto allí para adorno y gloria de 
aquel lugar, los manoseaba indignamente, y los 
profanaba. 

17 Y asi enfurecido Antiocho, no conside- 
raba, que Dios se habia airado por algun tiem- 
po, por los pecados de los que moraban en la 
ciudad: y que por esto acaeció el perderse el 
respeto á aquel lugar +: 

18 De otra manera, si no fuera porque ellos 
estaban envueltos en muchos pecados, como 
leliodoro, que habia sido enviado por Seleuco 
para despojar el tesoro; así tambien este luego 
que llegó, sin duda hubiera sido azotado, y 
precisado á desistir de su osadía, 

19 Mas Dios no escogió la gente por amor del 


timamente, que el mayor número de los moradores de 
Jerusalem se babian opuesto á Menelao, de quien él se 
habia declarado protector. Estas sospechas, deslituidas 
de sólidos fundamentos, le armaron de furor, y vino so- 
bre la ciudad, en donde hizo el sangriento estrago, que 
despues se refiere, dando principio á la violenta y cruel 
persecucion, que por largo tiempo sufrieron los Judíos. 

2 El Griego: ovy/1erroy de toy espaypevoy enprbnoay, 
y no menos, que los degollados fueron los vendidos. Y asi 
serian tambien ochenta millos vendidos. 

3 C.R. Scelerosas. 


4 Habia permitido Dios, que aquel lugar fuese pro- 
fanado. 
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propter gentem, locum Deus elegit. 


20  Ideoque et ipse locus particeps factus est 
populi malorum. Postea autem fiet socius bono- 
rum. Et qui derelictus in ira Dei omnipotentis 
est, iterum in magni Domini reconciliatione cum 
summa gloria exaltabitur. 


21 IgiturAntiochus mille et octingentis abla- 
tis de templo talentis, velociter Antiochiam re- 
gressus est, existimans se pre superbia terram 
ad navigandum, pelagus veró ad iler agendum 
deducturum propter mentis elationem. 


22 Reliquitautem et prepositos ad afíligen- 
dam gentem: Jerosolymis quidem Philippum ge- 
nere Phrygem, moribus crudeliorem éo ipso, á 
quo constitutus est: 


23 In Garizim autem Andronicum, el Mene- 
laum, quí gravius quám ceteri imminebant civi- 
bus. 


24 Cumque appositus esset contra Judxos, 
misit odiosum principem Apollonium cum exer- 
citu viginti et duobus millibus, preecipienseiom- 
nes perfecte «elatis interficere, mulieres, ac ju- 
venes vendere. 


25 Qui cum venisset Jerosolymam, pacem 
simulans, quievit usque ad diem sanctum sab- 
bati: et tunc feriatis Judeeis arma capere suis 
precepit. 


26 Omnesque quiad spectaculum processe - 
rant, trucidavit: el civitaltem cum armatis dis- 
currens, ingentem multitudinem peremit. 


27 Judasautem Machabeus quidecimus fue- 
rat, secesserat in desertum locum, ibique inter 
feras vitam in montibus cun: suis agebat: et foe- 
ni cibo vescentes, demorabantur, ne participes 
essent coinquinationis. 


1 Este fué el engaño y error en que vivia comun- 
mente aquel pueblo, creyéndose muy seguro con solo 
poseer un lugar el mas santo y augusto, que habia en 
toda la tierra, y no evitando el irritar con sus abomina- 
ciones é hipocresías á aquel soberano Señor, que tenia 
en él su residencia. Véase Jerum. vi. 4. etc. Dios no 
amaba á los Judíos por respecto del templo, sino al tem- 
plo en consideracion, y por amor de los Judios. 

2 Cuando el pueblo mudare de vida, y por medio de 
verdadera penitencia se reconciliare con el Señor todo- 
poderoso. 

3 Mas cruel, que el mismo Antíocho. 

4 Monte de la Samaria, en donde los Samaritanos, 
que se separaron de los Judios establecieron su templo. 

5 Menelao. A este mismo sentido se reduce el texto 
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lugar: sino el lugar por amor de la gente 1. 


20 Y por esto el lugar mismo participó tam- 
bien de los males del pueblo. Mas despues ten- 
drá parte en los bienes 2, Y el que fué desam- 
parado por el enojo del Dios todopoderoso, de 
nuevo será elevado á la mayor gloria, aplacado 
que sea aquel grande Señor. 


21 Pero Antíocho, quitados del templo mil 
y ochocientos talentos, volvió prontamente á 
Antiochía, haciéndole creer su soberbia y pre- 
suncion, que haria andar las naves por la tierra, 
y que podria caminar á pié sobre la mar, 


22 Y dejó allí gobernadores para apremiar ' 
al pueblo: en Jerusalem á Philippo Phrygio de 
orígen , y Mas cruel en sus costumbres, que 
aquel mismo 3, que allí le puso: 


23 Y en Garizim 4á Andrónico yá Mene-' 
lao, que amenazaban á los ciudadanos con ma- 
yores males, que los demas. 


24 Y como estuviese enconado contra los Ju- 
díos 5, envió por comandante al detestable Apo- 
lonio con un ejército de veinte y dos mil hom- 
bres, con órden de degollar á todos los adultos, 
y de vender á las mugeres y á los párvulos. - 


25 Y habiendo venido este á Jerusalem fin- 
giendo paz, nada hizo hasta el dia santo del sá- 
bado: y en este, que los Judíos reposaban, man- 
dó á los suyos tomar las armas. ; 


26 Y mató á todos los que habian salido al 
espectáculo $: y recorriendo la ciudad con su 
gente armada , mató un grande número de per- 
sonas. 


27 Mas Judas Machabeo, que era el déci- 
mo 7, se retiró á un lugar desierto, y pasaba allí 
la vida en los montes con los suyos entre las 
fieras: y allí moraban, sustentándose de yerbas, 
por no tener parte en las profanaciones. 


griego: areyOn de mpog vous Tokerac ovdatoua EX0wD, 
teniendo una maligna disposicion de ánimo contra Tos Ju- 
díos. Otros lo aplican á Antíocho, á quien perienecia en- 
viar gobernadores. . 

6 Los que habian salido movidos de la curiosidad $ 
ver el ejército de Apolonio, que fueron muchos, porque 
no sospechaban nada de su maldad y perfidia. 

7 Salió Judas Machabeo con otres nueve á vivir con 
ellos en los montes, retirándose de toda comunicacion. 
Otros lo esponen diciendo, que fué el décimo pontifice 
soberano desde el tiempo de Alejandro Magno. Y Otros 
finalmente lo inverpretan como nombre de oficio; eslo 
es, uno del Decemvirato, ó congregacion compuesta de 
diez, que gobernaba á los Asideos. Véase el Lib. 1. cap. 
var. 12. 


CAPITULO VI 
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CAPITULO VI, 


El gobernador que envia el re y, prohibe á los Hebreos que observen la ley de Dios. El templo es pro- 
fanado, y los Judios dispersos por varias provincias, son forzados á sacrificar á los idolos. Castigo 
de dos mugeres que habian circuncidado ásus hijos: son quemados unos que celebraban el sábado. 
Designio del Señor en permitir estos males. Martirio del anciano Eleazár. 


1 Sed non post multum temporis misit rex 

senem quemdam Antiochenum, qui compelle- 
ret Judeeos ut se transferrent á patriis, el Dei 
legibus: 

2 Contaminare etiam quod in Jerosolymis 
erat templum, et coguominare Jovis Olympii: 
et in Garizim, prout erant hi, qui locum inha- 
bitabant, Jovis hospitalis. 


3 Pessima aulem et universis gravis erat 
malorum incursio: 

4 Namtemplun luxuria, et comessationibus 

gentium erat plenum, etscortantium cum mere- 

tricibus, sacratisque «edibus mulieresse ultro in- 

gerebant, intró ferentes ea, quee non licebat. 


5 Altare etiam plenum erat illicitis, quee le- 
gibus prohibebantur. 

6 Neque autem sahbata custodiebantur, ne- 
que dies solemnes patrii servabantur, nec sim- 
pliciter Judeum se esse quisquam confitebatur. 


7 Ducebantur autem cum amara necessitate 
in die natalis regis ad sacrificia: et, cúm Liberi 
sacra celebrarentur, cogebantur hedera curona- 
ti Libero circuire. 


8 Decretum autem exiit in proximas genti- 
lium civitates, suggerentibus Ptolemexis, utpa- 
ri modo et ¡psi adversús Judaeos agerent, ut sa- 
criticarent: 

9 Eosautem, qui nollent transire ad insti- 
tuta gentium, interlicerent: erat ergo videre 
Miseriam. 

10 Duzenim mulieres delatee sunt natos suos 
Circumcidissez quas, infantibus ad ubera sus- 
pensis, cúm publice per civitatem circumduxis- 


1 El Griego, , , , Atheneo, llamado tal vez así 
por ser oriundo de Athenas. Algunos son de sentir, que 
fué Bacchides, á quien Mathalbías mató en Jerusalem. 
Lib. 1. cap. 11. 

2 Véase el Lib. 1. cap.1. 75. Dann x1 31. 

3 Los Samaritanos se llamaban huéspedes y es- 
lrangeros, y tales querian, que los llamasen, como 
se ve en la carta, que escribieron á Antíocho, y re- 

ere Josepmo Antíguit. Lib. xm.cap. XX. y por eso 
mandó, que á su templo le diesen el titulo de Júpiter 
hospedador, como que tenia peculiar cuidado de los 

uéspedes y estrangeros. Ellos en esta ocasion decla- 
Taron, que no eran Judíos, sino Gentiles, y oriundos de 
los Sydonios. 


A, T.-T. 1V. 


1 Mas no mucho tiempo despues envió el 
rey un senador de Antiocuía 1, para forzar á los 
Judíos, y hacerlos abandonar las leyes de Dios, 
y de sus padres: 

2 Y para profanar tambien el “templo, que 
habia en Jerusalem, y darle el nombre de Jú- 
piter Olímpico 2: y al de Garizim el de Júpiter 
estrangero 3, Sí eran los moradores de 
aquel lugar 4. 

3 Dañosisima y pesada era para todos aque- 
lla inundacion de males: 

4 Porque el templo estaba lleno de lascivias 
y glotonerias propias de Gentiles, y de hombres, 
que pecaban con rameras, y las mugeres se en- 
traban atrevidas en los lugares sagrados, me- 
tiendo dentro lu que no era permitido 5, 

5 Elaltar se veia asimismo lleno de cosas 
ilícitas, que estaban vedadas por las leyes. 

6 Ni tampoco se observaban los sábados, ni 
las fiestas solemnes de la patria eran guarda - 
das, ni habia alguno que confesase llanamente, 
que era judío. 

7 Y eldia de los años del rey, por una dura 
necesidad eran Jlevados á los sacrificios: y 
cuando se celebraba la fiesta de Baco, se les 
precisaba á ir por las calles coronados de yedra 
en honor de Baco. 

8 Y á sugestion de los Ptolemeos $ salió una 
órden en las ciudades vecinas de los Gentiles, 
para que ellos hiciesen lo mismo, precisando á 
los Judíos á sacrificar: 

Y Yálosque no quisiesen acomodarse á 
los usos de los Gentiles que los matasen: y asi 
se veian cosas lastimosas ?. 

10 Pues fueron acusadas dos mugeres de ha- 
ber circuncidado á sus hijos: álas cuales pasea- 
ron por toda la ciudad con sus hijos $ pendientes 


4 Los naturales de Samaria habian sido transporta- 
dos cautivos fuera de su pais. 

5 Diferentes animales inmundos, los cuales segun 
lo establecido por la ley eran escluidos de los sacri- 
ficios. 

6 De Plolemeo, y otros parecidos á él. El Griego: De 
Ptolemeo. Cap. 1. 44, y vin. 8. El plural por el singu- 
lar, por sinécdoque. Algunos quieren, que fuesen los dos 
hermanos Ptolemeos el Philometor y el Evergetes; pero 
entonces eran muy jóvenes, y no habian manifestado 
desafecto alguno á los Judios. 


7 MS. 6, E esto veer, era grand mezquindat. 
8 Véase lo dicho en el Lib. 1. cap. 1. 84. 
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sent, per muros preecipitaverunt. 


11 Alii veró ad proximas coéuntes spelun- 
cas, et latenter sabbati diem eelebrantes, cúm 
indicati essent Philippo, flammis succensí sunt, 
e0 quód verebantur propter religionem et ob- 
servantiam, manu sibimet auxilium ferre. 


12 Obsecro autem eos, quí hunc librum lec- 
turi sunt, ne abhorrescant propter adversos Ca- 
sus, sed reputent, ea, que acciderunt, non ad in- 
teritum, sed ad correptionem esse generis nostri. 


13 Etenim multo tempore non sinere pec- 
catoribus ex sententia agere, sed statim ultio- 
nes adhibere, magni beneficii est indiciam. 


14 Non enim, sicut in aliis nationibus Domi- 
nus palienter expectat, ut eas, cúm judicii dies 
advenerit, plenitudine peccatorum punial: 


15  lta et innobis statuit, ut, peccatis nostris 
in finem devolutis, ita demum in nos vindicet. 


16 Propter quod numquam quidem a nobis 
misericordiam suam amovet: corripiens veró in 
adversis populum suum nop derelinquit. 

17 Sed heec nobis ad commonitionem legen- 
tium dicta sint paucis. Jam autem veniendum 
est ad narrationem. 


18  Igitur Eleazarus unus de primoribus scri- 
barum, vir etate provectus, et vultu decorus, 
aperto ore hians compellebatar carnem porci 
manducare. 


19 At ille gloriosissimam mortem magis 
quám odibilem vitam complectens voluntarié 
preeibat ad supplicium. 


20  Intuens autem, quemadmodum oporteret 
accedere, patienter sustinens, destinavit non 
admittere ¡licita propter vite amorem. 


21 Hi autem, qui astabant, iniqua misera- 


1 Véase el cap. v. 22. y el Lib.1. cap. 1. 51. 

2 Porque el Señor no se porta con su pueblo co- 
mo con las otras naciones. No le deja llegar al colmo 
de sus desvíos y maldades, para castigarle despues 
sin recurso y sin misericordia; sino que le envia an- 
tes sus avisos saludables, sus correcciones y casti- 
gos, para que en vista de todo esto vuelva sobre sí, 
y se aparte de sus pecados: misericordia, que no 
usa con los otros pueblos, á los cuales sufre y tolera 
con paciencia, dejándolos correr precipitadamente 
á su ruina, para despues castigarlos severiísimamen- 
te, cuando han colmado su medida. Es Griego puede 
trasladarse de esta manera: Porque el Señor, no co- 
mo con otras naciones sufre pacientemente, para casti- 
garlas cuando han llegado al colmo de sus pecados, asi 
tambien lo ha determinado con nosotros: no el castigar- 
nos entonces, cuando nuestros pecados han llegado ú su 
término. Por lo cual nunca aparta de nosotros su miseri- 
cordia: y cuando corrige á su pueblo con trabajos, no le 
desampara, 


3 Este era uno de los primeros doctores y maestros 
de la ley; y segun el testimonio de JoskpHo Lib, y. de 
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á sus pechos, y luego las despeñaron de lo alto 
de la muralla. 

11 Y algunos otros, que se juntaban en las 
cuevas inmediatas, para celebrar allí secreta- 
mente el dia del sábado, habiendo sido denun- 
ciados á Philippo 1, fueron quemados vivos, por- 
que por escrúpulo y por no faltar á su obser- 
vancia temian defenderse. 

12 Ruego pues á los que han de leer este 
libro, que nose escandalicen en vista de tales 
sucesos adversos, sino que consideren, que es- 
tas cosas, que acaecieron no fueron para destruc- 
cion, sino para enmienda de nuestras gentes. 

15 Porque señal es de gran beneficio, no 
permitir álos pecadores largo tiempo el obrar 
segun su voluntad, sino aplicar desde luego el 
castigo. 


14 Porque el Señor 2 no como con las otras 
naciones, que sufre con paciencia, para Casti- 
garlas en el colmo de sus pecados, cuando vi- 
niere el dia del juicio: 


15 Lo ordenó así con nosotros, que cuando 
nuestros pecados llegasen á su colmo, entonces 
Nos castigaria. 


16 Por cuanto él nunca retira de nosotros 
su misericordia: y cuando castiga á su pueblo 
con adversidades, no le desampara. 

17 Mas bástenos decir esto poco para pre- 
vencion de los lectores. Y ahora volvamos ya á 
la narración. 


18 Pues Eleazár 3, uno de los primeros en - 
tre los maestros de la ley, varon de edad pro- 
vecta, y de presencia venerable, abriéndole por 
fuerza la boca, le querian obligar á comer car- 
ne de puerco. 

19 Pero él prefiriendo una muerte llena de 
gloria á una vida odiosa, de su voluntad se en- 
caminaba al suplicio £. 


20 Y considerando 5, como se debia portar 
en esta ocasion sufriendo con paciencia, deter- 
mino no hacer cosa ilícita por amor de la vida. 


21 Mas los que estaban allí, movidos de una 


Machab. sacerdote y cabeza de una de las familias Sa- 
cerdotales. GORIONID. Lib, 1. cap. 1. et 1v. nó 

4 En el Griego se declara la calidad de este suplicio, 
em to tupmavov. Alados los pacientes á uma cruz 
ó palo, los estiraban con garlios, como se hace con 
una piel, los desollaban, apaleaban, y daban oOlros 
tormentos hasta matarlos, v. 30. Otros entienden 
el potro Ó caballete, en donde estendian á los már- 
tires para atormentarlos; yen esle sentido selras- 
lada en S. Pato ad Hebr. xX1. 35. TUPTAVLOONOVY, 
distenti sunt, fueron estirados, haciendo el Apóstol alu- 
sion á este lugar. S. Ambrosio, S. CYPRIANO, S. GREGO- 
zio NAziANZEÑO y otros Padres, dan altos elogios á la 
virtud y fortaleza de Eleazár, liamándole el Protomdritr 
del antiguo Testamento, no porque fuese el primero, 
sino porque la gloria de su martirio pudo compararse 
con la de los primeros y mas ilustres. 

5 El Griego: Escupiendo, como convenia que hiciesen 
los que querian mas sufrir tormento, en aquellas cosas, 
en las carnes de puerco, de las que no le era lícito co- 
mer por el amor de la vida. Otros: Arrojando lo que 
les ponian en la boca. 


CAPITULO VI, 


tione commoti, propter antiquam viri amici- 
tiam, tollentes eum secreto rogabant alferri car- 
nes, quibus vesci ei licebat, ut simularetu, 
manducasse, sicut rex imperaverat de sacrificii 
carnibus: 


22 Ut, hoc facto, á morte liberaretur : et 
propter veterem viri amicitiam, hanc in eo fa- 
ciebant humanitatem. 

23  Atiille cogitare coepit eelatis ac senectu- 
tis sue eminentiam dignam, el ingenitee nobi- 
litatis canitiem, atque á puero optime conver- 
sationis actus: el secundúm sancte, et á Deo 
conditee legis constituta, respondit cito, dicens, 
premitti se velle in infernum. 

24 Noa enim etati nostre dignum est, in- 
quit, fingere: ut multi adolescentium, arbitran- 
tes Eleazarum nonaginta annorum transisse ad 
vitam alienigenarum : 

25 Et ¡psi propter meam simulationem, et 
propter modicum corruptibilis vitee tempus de- 
cipiantur ; et per hoc maculam, atque execra- 
tionem mex senectuti conquiram. 

26 Nam, etsi in presenti tempore suppli- 
ciis hominum eripiar, sed manum Omnipoten- 
tis nec vivus, nec defunctus effugiam. 


27 Quamobrem fortiter vitá excedendo, se- 
nectute quidem dignus apparebo : 

28 Adolescentibus autem exemplum forte 
relinquam , si prompto animo, ac fortiter pro 
gravissimis ac sanctissimis legibus honestá 
morte perfungar. His dictis, confestim ad sup- 
plicium trahebatur. 

29 Hi autem, qui eum ducebant, et pauló 
anté fuerant mitiores, in iram , conversi sunt 
propter sermones ab eo dictos, quos illi per ar- 
rogantiam prolatos arbitrabantur. 


30 Sed, cum plagis perimeretur, ingemuit, . 


et dixit: Domine, qui habes sanctam scientiam, 
manifesté tu scis, quia cum á morte possem li- 
berari, duros corporis sustineo dolores: secun- 
dum animam veró propter timores tuum liben- 
ter heec patior. 

31 Et iste quidem hoc modo vitá decessit, 
non solum juvenibus, sed et universe genti 
twemoriam mortis sue ad exemplum virtutis el 
fortitadinis derelinquens. 


1 Queriendo que por contentar á un hombre, desa- 
fradase á Dios. Estos serian sin duda Judios apóstatas, 
y falsos hermanos, que por una compasion puramente 
carnal pretendian persuadirle que salvase la vida con 
detrimento de su alma. 

MS. 6. Guareciesse de muerte. 

3 El Griego: Tomando un pensamiento noble y digno 
de eu edad. 

2 Al sepulcro, al seno de Abraham. Nunca nos es 
lícito el disimulo, cuando se trata de dar un testimonio 
de nuestra fé, i 
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injusta compasion 1, en atencion á la antigua 
amistad que tenian con él, tomándole aparte, le 
rogaban que les permitiese traer carnes, que le 
era lícito comer, para para á entender, que ha- 
bia comido, como el rey lo mandaba, de las car- 
nes del sacrificio : 

22 Y por este medio librarse de la muerte 2: 
y por el antiguo afecto que le tenian, usaban 
con él de esta especie de humanidad. 

23 Mas él se puso á pensar lo que era digno 
de su edad 3, y de su venerable ancianidad, y 
canas, y de las buenas costumbres en que se 
crió desde niño: y respondió luego segun lo es- 
tablecido por Dios en la ley.santa, diciendo, 
que él antes elegiría descender al infierno 4, 

24 Porque no es decoroso; dijo, á nuestra - 
edad 5, usar de tal disimulo: porque muchos 
mancebos creyendo, que Eleazár de noventa 
años se ha pasado á la vida de los estrangeros: 

25 Ellos tambien caerian en error por esta 
mi ficcion, y por conservar un pequeño resto de 
una vida curruptible; y de esta manera atraeria 
sobre mi ancianidad la infamia y execracion. 

26 Porque aunque yo en este tiempo pre- 
sente me librase de los suplicios de los hom=- 
bres, mas de la mano del Todopoderoso no po- 
dré escapar, ni vivo, ni muerto. 

27 Por lo que muriendo varonilmente, me 
mostraré digno de esta ancianidad 6: 

28 Y dejaré á los jóvenes un ejemplo de 
fortaleza, si sufriere con ánimo pronto y cons- 
tante una muerte honrosa en defensa de una 
ley la mas grave y mas santa. Luego que acabó 
de decir esto, le arrastraron al suplicio. 

29 Y aquellos que le llevaban, y que poco 
antes le habian sido mas humanos, se encen- 
dieron en cólera á causa de las palabras que 
habia dicho, y que ellos creian haberlas profe- 
rido por arrogancia. 

30 Y cuando le mataban á fuerza de golpes, 
gimió, y dijo: Tú, Señor, que tienes la ciencia 
santa, tú conoces á las claras, que pudiendo li- 
brarme de la muerte, sufro en mi cuerpo atro- 
ces penas: mas en mi alma las padezco de buena 
voluntad por temor tuyo. 

31 Y este acabó su martirio de esta manera, 
dejando no solo á los jóvenes, mas aun á toda 
la nacion la memoria de su muerte para ejem- 
plo de virtud y de fortaleza. 


5 A ninguna edad conviene dar semejante ejemplo 
de disimulo ; pero esto lo decia Eleazár dando á enten- 
der; que en la edad avanzada en que se hallaba, su 
ejemplo hubiera sido de mas funestas consecuencias 
para los jóvenes, que se hubieran movido mas fácil- 
mente á seguirlo, creidos tal vez que les era tícito ha- 
cer aquello, que veian en un anciano de tanta autori- 
dad y crédito. 

6 No haré una cosa con que desacredite el juicio, 
madurez, piedad y religion que pide la edad en que 
me halto. 
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CAPITULO VII. 


Martirio de los siete hermanos, y de su madre, sufrido con la mayor fortaleza. Con ánimo varonit 
dan á entender al rey que le estaba aparejada una eterna condenacion por su crueldad. La ma- 


dre exorta á los hijos a padecer hasta el fin. 


1 Contigit aulem et septem fratres uná cum 
matre sua apprebensos compelli á rege edere 
contra fas carnes porcinas, llagris, et taureis 
cruciatos. 


2 Unus autem ex ¡llis, qui erat primus, sic 
ait: Quid queris, et quid vis discere á nobis? 
parati sumus mori, magis quám patrias Dei Je- 
ges prevaricari. 


3 Tratus itaque rex jussit sartagines, et ollas 
zeneas succendi: quibus statim succensis, 


4 Jussit ei, qui prior fuerat locutus, ampu- 
tari linguam: et, cute capitis abstractá, summas 
quoque manus et pedes ei preescindi, ceteris 
ejus fratribus, et matre inspicientibus. 


5 Et, cúm jam per omnia inutilis factus es- 
set, jussit ignem admoveri, et adhuc spiran- 
tem torreri in sartagine: in qua cum diu cru- 
ciaretur, ceteri uná cum matre invicem se 
hortabantur mori fortiter, 

6 Dicentes: Dominus Deus aspiciet verita- 
tem, et consolabitur in nobis 2, quemadmodum 
in protestatione cantici declaravit Moyses : Et 
in servis suis consolabitur. 

7 Mortuo itaque illo primo, hoc modo, se- 
quentem deducebant ad illudendum: et, cule 
capitis ejus cum capillis abstractá, interroga- 
bant, si manducaret prius, quám toto corpore 
per membra singula puniretur. 

8 At ille, respondens patriá voce, dixit: 
Non faciam. Propter quod et iste, sequenti 
loco, primi tormenta suscepit: 

9 Et in ultimo spiritu constitutus, sic ait: 
Tu quidem scelestissime in preesenti vita nos 


4 JosepHo compuso un pequeño libro sobre el mar- 
lirio de estos siete hermanos, á quienes por su órden 
nombra: Machabeo, Aber, Maquiris, Judas, Acás, Artth, 
y Jacob: y á la madre Machabea, de quien todos ellos, 
como afirma S. Tuomas, fueron llamados Machabeos: 
aunque otros quieren que tomaron este nombre del 
hermano mayor, ó de la fortaleza de ánimo con que 
triunfaron del tirano. Padecieron en Antiochía, en 
donde padeció tambien Eleazar. En liempo de S. Ge- 
rónimo se mostraban allí sua sepulcros, y despues fué 
erigida una iglesia con su advocación. S. AUGUST. Serm. 
c1x. cap. xr. En el Martirologio Romano leemos en el 
dia 1.” de agosto, que sus reliquias fueron trasladadas 
de Antiocbía á Roma, y depositadas en la iglesia de SAN 
Prpro ad Vincula, 


a Deuter xxxu 36. 43, 


1 Y aconteció tambien que habiendo sido 
presos siete hermanos con su madre 1, los que- 
ria el rey obligar á comer carnes de puerco con- 
tra la ley, atormentándoles con azotes, y con 
nervios de toro. os 

2 Mas el uno de ellos, que fué el primero, 
dijo de esta manera: ¿Qué pretendes, y qué 
quieres saber de nosotros? aparejados estamos 
á morir antes que violar las leyes de Dios y de 
huestra patria, 

3 Con lo que irritado el rey, mandó caldear 2 
al fuego sartenes y ollas de metal: las cuales 
caldeadas prontamente, 

4 Mandó, que le cortasen la lengua, al que 
habia hablado primero: y que arrancada la piel 
de la cabeza, le cortasen tambien las estremi- 
dades de las manos y los piés, viéndolo sus 
hermanos, y la madre. 

5 Y quedando ya del todo imposibilitado, 
mandó traer fuego, y que le tostasen en una 
sarten, mientras que respiraba: en la que siendo 
atormentado largo rato, los otros hermanos con 
la madre se alentaban entre sí 4 morir con valor, 

6 Diciendo : El Señor Dios verá la verdad 3, 
y será consolado en nosotros, como lo declaró 
Moysés, cuando protestó en su cántico: Y en 
sus siervos será consolado *. 

7 Y habiendo muerto de esta manera el pri- 
mero, llevaban el segundo para escarnecerle: y 
arrancada la piel de su cabeza con los cabellos, 
le preguntaron si cvmeria, antes que ser alor- 
mentado en cada miembro de su cuerpo 5. 

8 Mas él respondiendo en su lengua nati- 
va 6, dijo: no comeré. Y así tambien este fué 
en seguida atormentado como el primero: 

9 Y cuando estaba ya para espirar, dijo: Tú, 
Ó perversísimo, nos haces perder la vida presen- 


2 MS.6. Enblanquear. 

3 Verá la justicia, por la que sufrimos. 

4 En el Deuter, xxx11. 36. se lee en el Hebreo y €n 
la Vulgata: En sus siervos tendrá misericordia ; y así 
este texto está tomado del de los Lxx. en donde á la 
letra se lee tapaxAndnosta:, será consolado; esto es, la 
fortaleza y la muerte de los suyos por su gloria y honra, 
le será como un sacrificio de buen olor y muy agrada- 
ble. Otros trasladan consolará. 

5 Si comería carne de puerco, ú obra vianda vedada 
por la ley. 

6 En lengua bebrea, que era la de sus padres; por- 
que ellos como nacidos y criados en Antiochía , habla" 
rian el griego. 
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perdis: sed Rex mundi defunctus nos pro suis le- 
gibus in eterne vitee resurrectione suscitabit. 


10 Post hunc tertius ¡lluditur, et linguam 
postulatus, citó protulit, et manus constanter 
extendit: 

11 Et cum fiducia ait: E ccelo ista possideo, 
sed propter Dei leges nunc hec ipsa despicio, 
quoniam ab ipso me ea recepturum spero: 


12 lta ut rex, et qui cum jpso erant, mira- 
rentur adolescentis animum, quod tamquam ni- 
hilum duceret craciatus. E 

.13 Et hocita defuncto, quartum vexabant, 
similiter torquentes. 

14 Et, cúm jam esset ad mortem, sic ait: 
Potius est ab hominibus morti datos spem spec- 
tare á Deo, iterum ab ipso resuscitandos : tibi 
enim resurrectio ad vitam non erit. 


15 Et cum admovissent quintum vexabant 
eum. Ad ille, respiciens in eum, 

16 Dixit: Potestatem inter homines habens, 
cúm sis corruptibilis, facis quod vis: noli au- 
e putare genus nostrum á Deo esse derelic- 
um. 

17 Tu autem patienter sustine, el videbis 

agoam potestalem ipsius, qualiter te, et se- 
men tuum torquebit. 
. 18 Post hunc ducebant sextum, el ¡s, mori 
Incipiens, sic ait: Noli frustrá errare: nos enim 
propter nosmetipsos heec patimur, peccantes ¡n 
Deum nostrum, et digna admiratione facta sunt 
in nobis: 


19 Tu autem ne existimes tibiimpune futa- 
run, quód contra Deum pugnare tenlaveris. 

20 Supra modum autem mater mirabilis, et 
bouorum memoriá digna, quee pereuntes sep- 
tem filios sub unius diei” tempore conspiciens, 
bono animo ferebat propter spem, quam in Deum 
habebat. 

21 Singulos illorum hortabatur voce patriá 
fortiter, repleta sapientia: el feminez cogitatio- 
Bl masculinum animum ioserens, 


22 Dixit ad eos: Nescio qualiter in utero 
meo apparuistis; neque enim ego spiritum et 
animam donavi vobis el vitam, et singulorum 
membra non ego ipsa compegi, 

23 Sedenim mundi Creator, qui formavit 
hominis nativitatem, quique omnium invenit 
Originem, et spiritum vobis iterum cum mise- 
Mcordia reddet et vitam, sicut nunc vosmetip- 
sos despicitis propter leges ejus. 

24 Antiochus autem, contemnise arbitratus, 
Simul el exprobrantis voce despecta, cúm adhuc 


1 Tengo y poseo todas estas cosas como dones y be- 
neficios muy singulares, que me vienen de la mano de 

105, 

2 Por los pecados de nuestro pueblo y por los nues- 
tros, y. 32, Lo que decian con verdad; 1. JOANN. 1, 8. pe- 
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te: mas el Rey del mundo nos resucitará en la 
resurrección de la vida perdurable, por haber 
muerto por sus leyes. 

10 Despues de este fué insultado el tercero, 


y pidiéndole la lengua, la sacó luego, y'esten- 


dió las manos constantemente: 

11 Y dijo lleno de confianza: Del cielo ten- 
go estas cosas 1: mas todas ellas las desprecio 
ahora por las leyes de Dios, porque espero que 
de él las he de recobrar: 

12 De manera que el rey, y los que con él 
estaban se maravillaban del espíritu de aquel 
mancebo, que contaba por nada los tormentos. 

13 Y muerto así este, atormentaban del mis- 
mo modo al cuarto. : 

14 Y estando ya para morir, dijo así: Nos es 
mayor ventaja el ser entregados á muerte por 
los hombres, esperando firmemente en Dios, 
que de nuevo nos ha de resucitar: pero tu re- 
surreccion no será para la vida. 

15 Y habiendo tomado al quinto, le ator= 
mentaban. Mas él mirando al rey, 

16 Dijo: Teniendo poder entre los hombres, 
aunque eres un hombre mortal, haces lo que 
quieres: mas no te persuadas que Dios ha de- 
samparado á nuestra nacion: 

17 Aguarda solo un poco, y verás su gran 
poder, de qué manera te atormentará á ti yá 
tu linage. 

15 Despues de este llevaban al sexto, y es- 
te estando cerca de morir, dijo así: No te en- 
gañes en vano: pues nosotros por nuestra cul - 
pa * padecemos esto, habiendo pecado contra 
nuestro Dios, y cosas terribles nos han acaecido 
á nosotros: 

19 Mas no te persuadas que quedarás sin 
castigo, porque has osado pelear contra Dios. 

Y la madre sobremanera admirable ,, Y 
digna de la memoria de los buenos, que viendo 
morir á sus siete hijos en el término de un so- 
lo dia, lo sufria con ánimo constante, por la es- 
peranza que tenia en Dios: 

21  Liena de sabiduria exortaba con valor en 
su lengua nativa a cada uno de ellos en particu- 
lar: y uniendo un ánimo varonil á la ternura de 
muger, 

22 Les dijo: No sé de qué modo os formasteis 
en mi seno: porque no fui yo la que os dí espt- 
ritu, nialma, ni vida, ni tampoco fuí yo la que 
coordiné los miembros de cada uno de vosotros, 

23 Mas el Criador del mundo, que formó al 
hombre en su orígen, y que dio el principio á to- 
das las cosas, misericordioso os restituirá el espí- 
ritu y la vida, porque vosotros ahora por amor de 
sus leyes Os despreciais á vosotros mismos. 

24 Y Antiocho, teniéndose por despreciado, 
y considerando la voz que lo insultaba 3, como 


ro el Señor no tanto miró en su pasion á castigar sus pe- 
cados, como á que su paciencia fuese probada y coro- 
nada por el martirio. 

3 El Griego: Sospechando que aquellas voces eran en 
desprecio suyo : Ó tambien, que si le salian inútiles Lo- 
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adolescentior superesset, non solum verbis hor- 
tabalur, sed el cum juramento affirmabat se di- 
vilem et beatum facturum, el translatum á pa- 
triis legibus amicum habilurum, et res neces: 
sarias el prebiturum 

25 Sed ab heec cúm adolescens nequaquam 
inclinaretur, vocabit rex matrem, el suadebat 
ei ut adolescenti fieret in salulem. 

26 Cum autem multis eam verbis esset hor- 
tatus, promisil suasuram se filio suo, 


97  ltaque inclinata ad illum, irridens cru- 
delem tyranoum, ait patria voce: Filii mi, mise- 
rere mel, que te in utero novem mensibus por- 
tavi, et lac triennio dedi et alui, etin «tatem 
istam perduxi. 

28 Peto, nate, ut aspicias ad ccelum et ter- 
ram, ebad omnia que in eis sunt: et intelligas, 
quia ex nihilo fecit illa Deus, et hominum ge- 
nus: 

99 Ita fiet, ut non timeas carnificem istum: 
sed dignus fratribus tuis effectus particeps, sus- 
cipe mortem, ut in ¡lla miseratione cum fratri- 
bus tuis le recipiam. 


30 Cúm hec illa adhuc diceret, ait adoles - 
cens: Quem sustinetis? non obedio precepto re- 
gis, sed preecepto legis, que data est nobis per 
Moysen. . 

31 Tu veró, qui inventor omnis malitiz fac- 
tus es in Hebreos, non effugies manum Dei. 


32 Nos enim pro peccatis nostris hec pati- 
mur. 

33 Et si nobis propter increpationem , et 
correptionem Dominus Deus noster modicuaa jra- 
tus est: sed ¡lterum reconciliabitur servis suis. 


34 Tu autem, ó sceleste, et omnium homi- 
num flagitiosissime, noli frustra extolli vanis 
spebus in servos ejus inflammatus. 


35 Nondum enim ombipotentis Dei, et om- 
nia inspicientis, judicium effugisti. 

36 Nam fratres mei, modico nunc dolore 
sustentato, sub testamento «terne vitee effecti 
sunt: to veró judicio Dei justas superbiz tua 
poenas exolves. 

37 Ego autem, sicut el fratres mel, animam, 
el corpus meum trado pro patriis legibus: ¡inyo- 
cans Deum maturius genti nostre propitium fie - 
ri, teque cum tormentis et verberibus confiteri 


dos sus esfuerzos para vencer la constancia de aquellos 
jóvenes, caeria en desprecio. 
. 4 El texto griego admite tambien otro sentido: 

XAL TOC YPELac EUTIOTEUTEL, y que como á tal le fiaria 
negocios Ó cargos de importancia. : 

2 No á lo que el tirano intentaba, sino á que hiciese 
un digno sacrificio de la vida *n defensa de la ley del 
Señor. 

5 Acuérdate de los trabajos que he pasado por lí, lle- 
vándote en mi vientre, criándote á mis pechos, etc. pues 
no quieras ahora corresponder ingrato al grande amor 
y cariño, que siempre te he mostrado. Si obedecieres al 
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quedase aun el mas jóven, no solo le exortaba 
con palabras, mas aun con juramento le asegu- 
raba, que le haría rico y feliz, y que si dejaba 
las leyes de sus padres le tendria por su amigo, 
y le daria cuanto hubiese menester 1. 

25 Mas como en el jóven ninguna mella hi- 
ciesen estas promesas, llamó el rey á la madre, 
y la persuadia salvase la vida á aquel jóven. 

26 Y despues de haberla exortado con mu- 
chas razones, ella le prometió persuadir á su 
hijo 2. 

27 Con lo que ella inclinándose á él, bur- 
lándose del cruel tirano, le dijo en su su propia 
lengua: Hijo mio, ten piedad de mi 3, que te lle - 
vé en mi seno nueve meses, y te di el pecho tres 
años, y te he criado, y conducido hasta esta edad. 

98 Ruégote, hijo, que mires al cielo y á la 
tierra y á todas las cosas que allí hay: y entien- 
de, que Dios de la nada las hizo á ellas, y á Lo- 
dos los hombres: 

29 De este modo no temerás á este verdu- 
go 4: mas haciéndote digno consorte de tus her- 
manos, recibe la muerte, para que yo le reco- 
bre con tus hermanos en aquella misericordia 
que esperamos 6. 

30 Y cuando ella aun estaba hablando esto, 
dijo el mancebo: ¿A quién esperais? no obedez- 
zo al mandato del rey, sino al mandato de la 
ley, que nos fué dada por Moysés. 

31 Mas tú, que eres el autor $ de todos los 
males contra los Hebreos, no escaparás de la 
mano de Dios. 

32 Pues nosotros padecemos esto por nues- 
tros pecados. 

33 Y si el Señor nuestro Dios se ha airado 
un poco contra nosotros para corregirnos y €n 
mendarnos: mas de nuevo se reconciliará COn- 
sus siervos. 

34 Pero tú, ó malvado, y el mas perverso 
de todos los hombres, no le ensoberbezcas inú- 
tilmente con vanas esperanzas, enfurecido con- 
tra sus siervos. 

35 Porque aun no has escapado del juicio de 
Dios todopoderoso, y que ve todas las cosas. 

36 Porque mis hermanos, habiendo tolera- 
do abora un dolor pasagero, están ya bajo la 
alianza de la vida eterna 7: mas tú por el juicio 
de Dios pagarás las penas debidas á tu soberbia. 

37 Porloqueá mi toca, del mismo modo que 
mis hermanos entrego mi alma y cuerpo por las 
leyes de mis padres: regando á Dios que se mues: 
tre cuanto antes propicio á nuestra nación, Y 


mandamiento injusto de este cruel tirano, llenarás mi 
alma de amargura; y así siquiera por compasion librar- 
me de la grave pena que sentiria si no pensases Como 
tus hermanos. 

4 MS. 6. Carnicero. ; 

3 Cuando el Señor por su misericordia nos resucila- 
rá en el último dia, para hacernos participantes de la 
vida elerna. 

6 MS. 6. Assacador. 

7 Participan ya de los efectos de la alianza, que pro- 
mete la vida eterna á los que observan lo que esta man” 
dado en ella. 
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CAPITULO VII. 


quód ¡pse est Deus solus. 


38 In me vero et in fratribus meis desinet 
Omnipotentis ira, que super omne genus nos- 
trum justé superducta est. 

39 Tunc rex accensus ira in hunc super om- 
pes crudelius deseevit, indigné ferens se deri- 
sum. 

40 Et hic itaque mundus cbiit, per omnia 
in Domino confidens, 


ál Novissimé autem post filios et mater 
consumpta est. 

42 1gitur de sacrificiis, et de nimiis crude- 
litatibus satis dictum est. 
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que tú á fuerza de tormentos y de azotes con- 
tieses que él es el solo Dios. 

38 Mas en mí y en mis hermanos cesará la 
ira del Todopoderoso *, la que justamente ha 
venido sobre toda nuestra nacion. 

39 Entonces el rey encendido en cólera, se 
embraveció contra este mas cruelmente que 
contra los astros, indignado de verse burlado. 

40 Con lo que este tambien acabó sin con- 
taminarse 2, con una entera confianza en el 
Señor. 

41 Y por último la madre sufrió la muerte 3 
despues de los hijos. 

42 Baste pues lo que se ha dicho acerca de 
los sacrificios £, y de las crueldades escesivas. 


CAPITULO VII 


Judas Machabeo asistido del Señor, despues de algunas victorias, pone en fuga a Nieanór, que 
se lisonjeaba de vencer a los Judios, despues de haber pasado a cuchiilo veinte y nueve mil hom- 
bres de su ejército, con Fimotheo y Bacchides. Nicanór huyendo solo, declara que los Judios tie- 


nen a Dios por protector. 


1 Judas veró Machabeus, et qui cum illo 
erant, introibant latenter in castella: et convo- 
cantes cognatos, et amicos, el eos, qui per- 
manserunt in Judaismo, assumentes, eduxerunt 
ad se sex millia virorum. 

2 Et invocabant Dominum, ut respiceret in 
populum, qui ab omnibus calcabatur: el mise- 
reretur templo, quod contaminabatur ab impiis: 


3 Misereretur etiam exterminio civitatis, 
que esset illico complananda, et vocem sangui- 
nis, ad se clamantis audiret: 

4  Memoraretur quoque iniquissimas morles 
parvulorum innocentum, et blasphemias nomi- 
ni suo illatas, el indiguaretur super his. 


8 At Machabeus, congregata multitudine, 
Intolerabilis gentibus elliciebatur: ira enim Do- 
mini in misericordiam conversa est. 


6 Et superveniens castellis, et civitatibus 
Improvisus, succendebal eas: et opportuna loca 
0ccupans, non paucas hostium strages dabat: 


7 Maximé autem noctibus ad hujuscemodi 
txcursus ferebatur, et fama virtutis ejus ubique 
diflundebatur. 


1 Yen efecto así fué; porque el Señor de allí á poco 
liempo comenzó á declararse favorable á los Hebreos, 
como se verá en el cap. vit. 


2 Sin querer contaminarse comiendo las viandas im- 
Puras. 


3 M8, 6. Fué martiriada. No consta por la Escritura 
que género de martirio padeció. El NaZlanzENO afirma, 
que murió por el fuego. Todos los encomios que pode- 
nos aquí acumular, para celebrar á esta insigne madre 
lena de fé y de constancia, y á sus ilustres y valerosos 
hijos, quedarán muy inferiores á lo que el espíritu de 
Cada uno le irá sugiriendo, solamente con leer y refle- 
xlonar los hechos y dichos, que se comprenden en la 


1 Entretanto Judas Machabeo 5, y los que 
con él estaban, entraban de secreto en los cas- 
tillos: y convocando á sus parientes y amigos, y 
tomando consigo á los que habian permanecido 
en el Judaismo, sacaron basta seis mil hombres. 

2 E invocaban al Señor, para que volviese 
su rostro al pueblo, que de todos era hollado: 
y que usase de clemencia con el templo, que 
era profanado por los impíos: 

3 Se apiadase tambien del esterminio 6 de 
la ciudad, que iba luego á ser arrasada, y Oye- 
se la voz de la sangre 7que clamaba á él: 

4 Que se acordase tambien de las muertes 
injustas de los párvulos inocentes, y de las 
blasfemias proferidas contra su nombre, y que 
se indignase por estas cosas. 

5 Mas el Machabeo, habiendo recogido mu- 
cha gente, se hacia insufrible á los Gentiles: 
coque la «ira del Señor se cambió en misericor- 

la $, 

6 Y echándose de improviso sobre las ciu- 
dades y castillos, las quemaba: y ocupando lu- 
geres ventajosos, hacia no pequeños estragos en 
los enemigos: 

7 Y mayormente 9 de noche hacia estas cor- 
rerías, y la fama de su valor se estendia por to- 
das partes. 


serie de esta admirable historia, la que por sí misma se 
recumienda, y encierra en si todo su elogio. 

4 Sacrificios profanos é idolátricos 

5 Se da principio á la narracion de las grandes ac- 
ciones de Judas Machabeo, que empezó su gloriosa car- 
rera despues de la muerlc de Mathalhias su padre. 

6 MS. 6. Del derraygamiento. 

7 De la sangre de los Judíos, que habian sido dego- 
llados de los Gentiles, y por instigacion de los Jud:os 
apóstatas. 

8 Aplacado el Seáor, comenzó á mostrárseles favo- 
rable, y darles claras pruebas de su misericordia. Véase 
el v. 38 del capitulo precedente. 

9 MS.6. Mas que mas, 
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8 Videns autem Pbilippus paulatim virum 
ad profectum venire, ac frequentius res ei ce- 
dere prosperé ad Ptolemeum ducem Coelesyrie, 
el Pheenicis seripsit ut auxilium ferret regis ne- 
gotiis. 

9 Atille velociter misit Nicanorem Patrocli 
de primoribus amicum, datis ei de permistis 
gentibus, armatis non minús viginti millibus, ut 
universum Judeorum genus deleret, adjuncto 
ei et Gorgia viro militari, et in bellicis rebus 
experientissimo. 


10 Contituit autem Nicanor, ut regi tribu- 
tum, quod Romanis erat dandum, duo millia 
talentorum de captivitate Judeorum suppleret: 


11 Statimque ad maritimas civitates misit, 
convocans ad coémptionem Judaicorum manci- 
piorum, promittens se nonaginta mancipia ta- 
lento distracturum, non respiciens ad vindic- 
tam, que eum ab Omnipotente esset consecu- 
tura. 

12 Judas autem ubi comperit, indicavit his, 
quí secum erant, Judeeis Nicanoris adventum. 


13 Fx quibus quidam formidantes, et non 
credentes Dei justitize, in fugam vertebantur: 

14 Aliiveró si quid eis supererat vende - 
bant, simulque Dominum deprecabantur ut eri- 
peret eos ab impio Nicanore, quí eos prius 
quám cominus veniret, vendiderat: 


15 Et si non propter eos, propter testa- 
mentum tamen quod erat ad patres eorum, et 
propter invocationem sancti el magnifici nomi- 
nis ejus super ¡psos. 

16 Convocatis autem Machabeus septem 
millibus, qui cum ipso erant, rogabat ne hosti- 
bus reconciliarentur, neque metuerunt inique 
venientium adversum se hostium multitudinem, 
sed fortiter contenderent. 


17 Ante oculos habentes contumeliam, que 
loco sancto ab his injuste esset illata, ¡temque 
et ludibrio habite civitatis injuriam, adbhuc 
etiam veterum instituta convulsa. 


18 Nam iille quidem armis confidunt, ait, si- 
mul et audaciá: ans antem in omnipotente Do- 
mino, qui potes! el venientes adversum nos, et 
universum muudum uno nute delere, confi- 
dimus. 

19 Admonuit2 autem eos el de auxilirs Dei, 


1 Véase lo dicho en el cap. y. 22. 

9 Era Nicanor hijo de Pátrocio. 

3 Con otros veinte mil hombres. Véase el Lib. 1. ca- 
pítulo 11. 38. 41. en donde y en el capítulo siguiente se 
refiere por menor, lo que aquí solo se indica. 

4 MS. 6. De la catiuazon, 

5 Pasó aviso Nicanor. 
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8 Y cuando vió Philippo * los progresos que 
este hombre poco á poco iba haciendo, y que 
por lo comun le salian bien sus empresas, escri- 
bió á Ptolemeo gobernador de la Celesyria y Phe- 
nicia, que acudiese á sostener el partido del rey. 

9 Y este al punto despachó á Nicanór de 
Pátroclo * amigo suyo entre los magnates, dán- 
dole hasta veinte mil hombres armados de/di- 
versas naciones, para que destruyese todo el li- 
nage de los Judios, y por compañero á Gorgias $ 
soldado de aliento y muy esperimentado en las 
cosas de la guerra. 

10 Y Nicanór pensó pagar el tributo de dos 
mil talentos que el rey debia dar á los Roma- ' 
nos, sacándolos de las ventas de los Judíos que 
cautivase t: 

11 Y sin perder tiempo pasó aviso 5 á las 
ciudades de la marina *, convidando á la com- 
pra de Judios esclavos, prometiéndoles dar no- 
venta esclavos por un talento, sin: hacer aten- 
cion á la venganza del Dios todopoderoso que 
habia de venir sobre él. 

12 Y Judas luego que supo la venida de 
Nicanor, dió de ella parte á aquellos Judíos que 
tenia consigo. 

13 Mas algunos de estos huyeron por mie- 
do, no confiando en la justicia de Dios: 

14 Y otros vendieron lo que les' habia que- 
dado, y al mismo tiempo rogaban al Señor, que 
los librase del impio Nicanór, el cual los tenia 
ya vendidos aun antes de que se hubiese acer- 
cado á ellos: 

15 Y ya que no por amor de ellos, siquiera 
por la alianza, que habia hecho con sus padres, 
y porque ellos mismos eran llamados de su 
santo y grande nombre 7. 

16 El Machabeo pues habiendo juntado los 
siete mil hombres $, que con él estaban, los 
conjuraba, que no diesen cuartel á los contra- 
rios, y que no temiesen aquella multilud ene- 
miga, que venia á acometerlos, sino que pelea- 
sen con esfuerzo. 

17 Teniendo á la vista el ultraje, que aque- 


"llos indignos habian acometido contra el lugar 


santo, y las injurias hechas á la ciudad insul- 
tada, y aun la abolicion de las instituciones de 
los antiguos. 

18 Porque ellos, les decia, fian solo en Sus 
armas y en su osadía: mas nosotros confiamos 
en el Señor todopoderoso, que á una Insinua- 
cion puede destruir no solo á los que vienen 
contra nosotros, sino tambien al mundo entero. 

19 Los hizo tambien memoria de los auxilios, 


6 A los Lyrios, Sidonios y otros pueblos que habia 
en aquellas costas. 

7 Eran llamados pueblo de Dios. ] 

8 En el Griego se lee seis mil: y este número es 
conforme á lo que se dice en el v. 1. y se insinua Íam- 


bíen en el 22, 


a 1v. Regúm xix. 33, Tobi 1 21, Eccli. xovu1. 24. Tsai. xxxvn. 36, 1. Machabeor. vii. 41. 


CAPITULO VIII, 


que facta sunt erga parentes: et quod sub Sen- 
pacherib centum octoginta quinque millia pe- 
rierunt: 

20 El de preelio, quod eis adversús Galatas 
fuit in Babylonia, ut omnes, ubi ad rem ven- 
tum est, Macedonibus sociis heesitantibus, ¡psi 
sex millia soli peremerunt centum viginti millia 
propter auxiliam illis datum de coeto, et bene - 
ficia pro his plurima consecuti sunt. 


21 His verbis constantes effecti sunt, et 
pro legibus, et patria mori parati. 

22  Constituit itaque fratres suos duces utri- 
que ordini, Simonem, et Josephum, et Jona- 
than, subjectis unicuique millenis et quingen- 
tenis. 

23 Ad hocetiam ab Esdra lecto ¡llis sancto 
libro, et dato signo adjutorii Dei, in prima acie 
Ips3 dux commisit cum Nicanore. 


24 Et facto sibi adjutore Omnipotente, inler- 
fecerunt super novem millia homibum: majorem 
autem partem exercitús Nicanoris vulneribus 
debilem factam fugere compulerunt. 


25 Pecuniis veró eorum, qui ad emptionem 
ipsorum venerant, sublatis, ipsos usquequaque 
persecuti sunt, 

26 Sed reversi sunt horá conclusi: nam erat 
ante sabbatum: quam 0b causam non perseve- 
raverunt insequentes. 

27 Arma autem ipsorum, et spolia congre- 
gantes, sabbatum agebant: benedicentes Domi- 
bum, qui liberavil eos in isto die, misericordia 
Initium stillans in eos. 

28 Post sabbatum veró debilibus, el orpha- 
nis, et viduis diviserunt spolia: et residua ¡psi 
cam suis habuére. 

29 His itaque gestis, el communiter abom- 
nibus facta obsecratione, misericordem Domi- 


1 En ningun lugar de la Escritura se habla de es- 
ta milagrosa victoria, que consiguieron los Judíos 
de los Gálatas; ni tampoco es fácil poder conjeturar, 
én que tiempo pudo esto suceder. Algunos creen, 
que fué en el reinado de Antiocho Soter, que recha- 
20 6 los Gálatas, que hicieron una ¿rrupcion en la 
Europa: ÁPPIANO in Syriac. y que este principe agrade- 
cido a tan señalados servicios, concedio á la nacion de 
los Judios grandes privilegios, y les hizo bonras muy 
Particulares. 


2 El texto griego lee: Ocho mil. 


3 El Griego: xa: wepsketay tokAny chaóoy, y tuvieron. 


grande provecho, Ó recogieron grande botin. 

4 El Griego: Dicidió el ejército en cuatro trozos Ó 
columnas; siendo cuatro sus camdillos Ó coman- 
dantes. 

5 Algunos creen, que este era Juan, como se nom- 
bra en el Lib, 1, cap, 11.2. Pudo tambien contarse en- 
tre los hermanos de Judas, por ser hijo de hermano, 
Ó hermana, como Abraham dice de Loth: Hermanos 
somos. Genes. xu1. En el texto griego se lee de dife- 
Téevte modo, pues se dice: Que habiendo dividido su 
ejército en enatro trozos, dió el mando de ellos á sus 
hermanos, un trozo 4 cada uno, 4 Simon, á Joseph, 
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que Dios habia dado á sus padres: y que del 
ejército de Sennacherib habian perecido ciento 
y ochenta y ciuco mil: 

24 Y de la batalla que ellos habian dado á 
los Gálatas en Babylonia 1, de manera que lue- 
go que se entró en accion, desalentados los Ma- 
cedonios sus aliados, ellos que solo eran seis 
mil 2, mataron ciento y veinte mil con el favor 
que les fué dado del cielo, y por esto alcanza- 
ron grandes bienes 3. 

21 Estas palabras les dieron aliento, y esta- 
ban prontos á morir por las leyes y por la patria. 

22 El con esto dió el mando +de una parte 
del ejército á sus hermanos Simon, y Joseph 5, 
y Jonalhás, poniendo á las órdenes de cada uno 
mil y quinientos hombres. 

23 Y habiéndoles leido tambien Esdras el 
libro santo, luego que les dió la señal del soco- 
rro de Dios €, élcomo general á la frente del 
ejército acometió á Nicanor. 

24 Y declarándose en su favor el Todopo- 
deroso, mataron mas de nueve mil hombres ?*: 
y obligaron á huir á la mayor parte del ejército 
de Nicanor, que quedó debilitada por las heri- 
das que habia recibido. 

25 Y tomaron los dineros de los que habian 
venido á comprarlos, y los persiguieron por to- 
das partes, 

26 Mas se hubieron de volver, estrechados 
del tiempo $: porque era víspera del sábado: 
por cuya causa no quisieron seguir su alcance. 

27 Yrecogiendo los despojos y armas de 
ellos, celebraron el sábado: bendiciendo al Se- 
ñor, que los libró en aquel dia, derramando so - 
bre ellos un principio de su misericordia. 

28 Y pasado el sábado, repartieron los des- 
pojos entre los enfermos, y huérfanos, y viudas: 
y el resto quedó para ellos y su gente. 

29  Dispuestas así estas cosas, y orando todos 
de comun, rogaban al Señor misericordioso, que 


á Jonathás, y cada cual tenia 4 sus órdenes mil y qui- 
nientos hombres, y tambien á Eleazdr; de manera, 
que entre los cuatro estaba repartido el mando de los 
seis mil hombres, yendo Judas á la frente de todos, 
para dar las órdenes, y acudir adonde la necesidad 
lo pidiese. Tampoco se habla de Esdras en el Griego; 


y lo quese da á entender es, que Eleazár, ó acaso el 


mismo Judas mandó leer algun paso del Deuterono- 
mio, como el que se halla en el cap. xxvm. 7. Ó de 
otro libro de la Escritura, para inspirarles valor, y per- 
suadirles, qne en solo Dios debian poner la esperanza 
de la victoria. 

6 Puédese entender esto de lo que en el arte mi- 
litar se llama el santo, Ó la señal de acometer; y con- 
sistia en estas palabras: El socorro de Dios; á este modo 
entre los nuestros al embestir se grita: Santiago, cierra 
España. Otros: Luego que les aseguró del socorro de 
Dios. j 

7 Enel Lib.1. cap, 11, l5.se dice, que fueron tres 
mil los muertos. Uno y otro pudo verificarse: nueve mil 
en el combate, y tresmil en el alcance. 


8 Porque iba ya á ponerse el sol del viernes, des- 
de cuyo punto comenzaba la fiesta y reposo del sá- 
bado. 
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num postulabant, ut in finem servis suis recon- 
ciliaretar. 

30 Etexhis, qui cum Tímotheo, et Bacchi- 
de erant contra se-contenden!es, super viginti 
millia interfecerunt, et munitiones excelsas 0b- 
tinuerunt: el plures predas diviserunt, *quam 
portionem debilibus, pupillis, et viduis, sed et 
senioribus facientes. 

31 Et cúm arma eoram diligenter collegis- 
sent, omnia composuerunt in locis opportunis, 
residua vero spolia Jerosolymam detulerunt: 


392 Et Philarchen, qui cum Timotheo erat, 
interfecerunt, virum scelestum, qui in multis 
Judeos afflixerat. 

33 El cúm epinicia agerent Jerosolymis, 
eum, qui sacras januas incenderat, ¡id est, Cal- 
listhenem, cúm in quoddam domicilium refu- 
gisset, incenderunt, digna ei mercede pro im- 
pietatibus suis reddita. 

34 Facinorosissimus autem Nicanor, qui 
mille negotiantes ad Judeeorum venditionem ad- 
duxerat, 

35 Humiliatus auxilio Domini ab his, quos 
nullos existimaverat, deposita veste glorize, per 
Mediterranea fugiens, solus venit Antiochiam, 
summam infelicitatem de interitu sui exercitús 
consecutus. 

36 Et qui promiserat Romanis se tributum 
restituere de captivitate Jerosolymorum, prie- 
dicabat nunc protectorem Deum habere Judzeos, 
et ob ipsum invulnerabiles esse, ed quód seque- 
rentur leges ab ¡pso constitutas. 
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ya por fin 1 se aplacase COn sus siervos. 


30 Y de los que estaban con Timotheo y con 
Bacchides, y vemian contra ellos, mataron mas 
de veinte mil * y tomaron diversas plazas fuer- 
tes: y repartieron muchas presas, dando partes 
iguales á los enfermos, á los huérfanos, y á las 
viudas, y tambien á los viejos. 

31 Y habiendo recogido con diligencia las 
armas de los enemigos, las alzaron en lugares 
convenientes 3, y los otros despojos los llevaron 
á Jerusalem: 

32 Y mataron á Philarches, que estaba con 
Timotheo, hombre facineroso, que habia hecho 
muchos males á los Judíos. 

33 Y cuando estaban en Jerusalem celebran- 
do esta victoria, dieron fuego al que habia que- 
mado £las puertas sagradas, llamado Calisthe- 
nes, que se habia refugiado en una casa, Lor- 
nándole el pago que merecian sus impiedades. 

34 Y el perversisimo 5 Nicanor, que habia 
traido mil mercaderes$ para venderleslos Judios, 


33 Humillado conel favor del Señor poraque- 
llos, á quienes habia tenido en nada, dejada la 
vestidura de honra 7, huyendo por el Mediterrá- 
neo, Jlegó solo á Antiochía, reducido al colmo 
de la desdicha por la pérdida de su ejército. 

36 Y el que habia prometido pagar el tributo 
á los Romanos con los cautivos de Jerusalem, ¡ba 
ahora publicando, que los Judíos tenian por pro- 
tector á Dios, y que eran invulnerables, porque 
seguian las leyes que él les habia dado. 


CAPITULO IX. 


Anutiocho, echado de Persépolis al mismo tiempo que estaba meditando el total esterminio de los 
Judios, es castigado de ios con dolores acerbisimos que le obligan á coufesar sus delitos. Vanas 
protestas de enmienda. Muere miserablemente, despues de haber encomendado por cartas á los 


Judiow, que fuesen fleles á su hijo. 


1 Eodem tempore Antiochus inhonesté re- 
vertebatur de Perside. : 

2  Intraverat enim in eam, que dicitur Ver- 
sepolis, et tentavit expoliaretemplum, et civita- 


4 Despues de haberlos afligido y castigado como 
Padre, por último se les mostrase favorable. Puede 
tambien interpretarse, perfectamente, para siempre, nO 
permitiendo, que ellos volviesen á irritar su justa ven- 
ganza con nuevos pecados. 

2_ En otro encuentro, que tuvo con estos generales. 
Se "recopila aquí en breves palabras sin data de 
tiempo. 

3 En lugares seguros, lo uno para que aquellas 
armas sirviesen cowo de trofeo, y lo principal para 
nsar de ellas, siempre que la necesidad lo pidiese. 

4 En algunos libros griegos se lee en plural: Hos qui 
sacras januas incenderant: Y á aquellos, que habían 
quemado las puertas sagradas del templo, es á saber, á 


1 Enel mismo tiempo volvió Antiocho 18" 
nominiosamente $ de la Persia. 

2 Porque habiendo entradoen aquella, que Se 
llama Persépolis 9, intentó despojar el templo, 


.Calisthénes, y á algunos otros, que se habian refugiado 


en una casa, ete. 

5 MS.6. El mui cumplido de nemiga. 

6 MS. 6. Merchanes. 

7 Cambiando el uniforme y distintivo de genera- 
lísimo, con un vestido comun y ordinario, 5€ fué 
EN EndOS teniéndose por contento de quedar Con 
vida. 

8 MS. 6. Ahontada mientre. Véase este suceso €N el 
Lib, 1. cap. vi. 

9 Esto es, Elymaida, ciudad principal de la Per- 
sia Ibid, v. 1. Algunos creen, que se denota aquí PO 
este nombre una provincia, en donde estaba Ely- 
maida. 


CAPITULO IX. 


tem opprimere : sed multitudine ad arma con- 
currente, in fugam versi sunt: et ita contigit 
ut Anliochus post fugam turpiter rediret. 


3 Et cúm venisset circa Ecbatanam, recog- 
novit que erga Nicanorem, el Timotheum gesta 
sunt. 

4 Elatus autem in ira, arbitrabatur se inju- 
riam ¡llorum, qui se fugaverant, posse in Ju- 
decos retorquere: ideoque jussit agitari currum 
suum, sine intermissione agens iter, coclesti 
eum judicio perurgente, eó quod ita superbé 
locutus est se venturum Jerosolymam, et con- 
geriem sepulchri Judeorum eam facturum. 


5 Sed * qui universa conspicit Dominus 
Deus Israél, percussit eum insanabili, et invisi- 
bili plagá. Ut enim finivit hunc ipsum sermo- 
nem, apprehendit eum dolor dirus viscerum, et 
amara internorum tormenta: 

6 Et quidem satis justé, quippe qui multís, 
et novis cruciatibus aliorum torserat viscera, 
licet ille nullo modo á sua malitia cessaret. 


7 Super hocautem superbiá repletus, ignem. 
spirans animo in Judeeos, et preecipiens accele- 
rari negotium, contigit ¡llum impetu euntem de 
curru cadere, et gravi corporis collisione mem- 
bra vexari. 


8  Isque qui sibi videbatur etiam fluctibus 
maris imperare, supra humanum modum super- 
biá repletus, et montium altitudines in statera 
appendere, nunc humitiatus ad terram in ges- 
tatorio portabatur, manifestam- Dei virtutem in 
semetipso contestans : 


9 Ha ut de corpore impii vermes scaturi- 
rent, ac viventis in doloribus carnes ejus efílue- 
rent, odore etiam illius el foetore exercitus gra- 
Varetur. 


10 Et qui paulo ante sidera coli contingere 
se arbitrabatur, eum nemo poterat propter in- 
tolerantiam fueloris portare. 

11  Hinc igitur coepit es gravi superbia de- 
ductus ad agnitionem sui venire, diviná admo - 
hitus plagá, per momenta singula doloribus 
suis augmenta capientibus. 

12 Et cúm nec ipse jam foetorem suum ferre 
possel, ¡ta ait: Justum est subditum esse Deo, 
et mortalem non paria Deo sentire. 

13  Orabal autem hic scelestus Dominum, á 
quo non esset misericordiam consecuturus. 


1 Se volvia hácia Babylonia. 16d. v. 4. 

2 Era Ecbátana, ciudad muy nombrada, metrópoli 
de los Medos. Y Luvo Antíocho aquella noticia antes que 
se introdujese en el territorio de Babylonia. 

3 Los montes mas altos. Todas estas son maneras 
Proverbiales de hablar, para espresar el infernal orgullo 


2 1. Paralip. xv. 
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y oprimir la ciudad: mas acudiendo la multitud 
á las armas, fueron los suyos puestos en fuga: 
y así acaeció que Antíocho despues de esta fuga 
se volvia con afrenta !. 

3 Y cuando llegó cerca de Ecbátana 2, reci- 
bió la nueva de lo que habia pasado con Nica- 
nór y Timotheo. 

4 Y montado en cólera creia que podria ven- 
gar en los Judíos el ultraje que le habian hecho, 
los que le obligaron á tomar la fuga: y por esto 
mandó que se apresurase su carroza caminando 
sin pararse, porque le impelia el juicio del cie- 
lo, por haber dicho con orgullo que iria á Jeru- 
salem, y que la convertiria en un sepulcro de 
cadáveres hacinados de Judíos. 

5 Mas el Señor Dios de Israél, que ve todas 
las cosas, le hirió con una llaga interior é in- 
curable. Porque apenas bubo acabado de decir 
esta misma palabra, le tomó un fiero dolor de 
entrañas, y acerbos tormentos de los intestinos: 

6 Y en verdad muy justamente, porque él 
habia atormentado las entrañas de otros con 
muchas y nuevas maneras de penas sin desistir 
él jamás de su malicia. 

1 Y ademas lleno de soberbia, respirando 
su corazon fuego contra los Judíos, y mandando 
que se acelerase la ida, acaeció que yendo con 
ímpetu, cayó de la carroza, y con la grave con- 
tusion se quebrantaron los miembros de su 
cuerpo. ] 

8 Y aquel que lleno de soberbia alzándose 
sobre la esfera de hombre por su soberbia, se 
lisonjeaba poder mandar á las ondas de la mar, 
y poner en balanza las alturas de los montes 3, 
humillado ahora basta la tierra, era llevado en 
silla de manos 4, dando en sí mismo un mani- 
fiesto testimonio del poder de Dios: 

9 En tanto grado, que el cuerpo del impío 
hervia de gusanos, y aun viviendo se le des- 
prendian las carnes en medio de los dolores, de 
modo que era intolerable al ejército el olor y 
hedor que de él salia. 

10 Y el que poco antes creia que tocaria las 
estrellas del cielo 5, nadie le podia soportar por 
lo intolerable del hedor. 

¿11 Y así derribado con esto de su grande 
soberbia, comenzó á entrar en conocimiento de 
sí mismo, avisado del azote de Dios, por tomar 
por momentos nuevo aumento sus dolores. 

12 Y como ni él mismo pudiese ya soportar 
su hedor, dijo así: Justo es someterse á Dios, y 
que un mortal no pretenda apostárselas con Divs. 

13 Y rogaba este malvado al Señor, de quien 
no habia de alcanzar misericordia 6, 


de Antíocho. 
4 MS. 6. En andes, 
5 Que tocaría con el dedo ó la mano al cielo y las 
estrellas. Modo proverbial. 
Esta oracion no procedia de un corazon verda- 
deramente contrito y penetrado sinceramente del cono- 
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14 Et civitatem, ad quam festinans veniebat 
ut eam ad solum deduceret, ac sepulchrum con- 
gestorum faceret: nunc optat liberam reddere: 

15 Et Judeeos, quos nec sepulturá quidem 
se dignos habiturum, sed avibus ac feris diri- 
piendos traditurum, et cum parvulis extermi - 
haturum dixeral, «equales nunc Atheniensibus 
facturum pollicetur : 

16 Templum etiam sanctum, quod priús ex- 
poliaverat, optimis donis ornatarum, et sancta 
vasa multiplicaturum, et pertinentes ad sacrifi- 
cia sumptus de redditibus suis prestaturum : 


17 Super hec, et judeum se futurum, et 
omnem locum terre perambulaturum, et pre- 
dicaturum Dei potestatem. 

18 Sed non cessantibus doloribus (superve- 
nerat enim in eum justum Dei judicium) despe- 
rans scripsit ad Judeeos in modum deprecationis 
epistolam heec continentem : 

19 Optimis civibus Judeeis plurimam salu- 
tem, el bene valere, el esse felices, rex et prin- 
ceps Antiochus. 

20 Si bene valetis, et filii vestrj, et ex sen- 
tentia vobis cuncta sunt, maximas agimus gra- 
tias. 

21 Et ego in infirmitate constitutus, vestri 
aultem memor benigné reversus de Persidis lo- 
cis, et infirmitate gravi apprehensus , necessa- 
rium duxi pro communi utilitate curam habere: 


22 Non desperans memetipsum, sed spem 
multam. habens eflugiendi infirmitatem. 

23 Respiciens autem quód et pater meus, 
quibus temporibus in locis superioribus duce- 
bat exercitum, ostendit qui post se susciperel 
principatum : 

24 Ut si quid contrarium accideret, aut dif- 
ficile nuntiaretur, scientes hi, qui in regionibus 
erant, cui esset rerum summa derelicta, non 
turbarentur. 

25 Ad hxc, considerans de proximo poten- 
tes quosque, el vicinos temporibus insidiantes, 
et eventum expectantes, desigaavi filium meum 
Antiochum regem, quem seepe recurrens in su- 
periora regna multis vestrúm commendabam: et 
seripsi ad eum que subjecta sunt. 


26 Oro itaque vos, el peto memores benefi- 
ciorum publicé el privatim, ut unusquisque con- 


cimiento de su nada, y de la grandeza de Dios; la vio- 
lencia del dolor era la que arrancaba estas palabras á- 
un impío, que gemia cruelmente bajo del peso de la d1- 
vina justicia; y así esta era una confesión, que hacia la 
carne, manteviendo en el fondo de su ánimo el orgullo 
y el despecho. El Señor, por sus ocultos y justos juicios, 
y por la atrocidad de jos delitos, que hahia cometido 
Antiocho, no le asistió con la eficacia de su gracia, para 
que entrase en sentimientos de verdadera humildad; 
v. 18. y esto es lo que indican estas palabras, que aqui 
se leen dictadas por el Espiritu Santo. Véase S. Pazo 
Hebr. xu 17, 


4 Yla ciudad de Jerusalem. 
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14 Yála ciudad 1á4 donde iba apresurado 
para asolarla y convertirla en sepulcro de cadá- 
veres? amontonados, desea ahora hacerla libre: 

15 YaálosJudiosque habia dicho que ni aun 
los tendria por dignos de sepultura, sino que los 
arrojaria á las aves y fieras para que los despe- 
dazasen, y que los esterminaria con sus hijos, 
promete ahora hacerlosigualesá losde Alhenas 3: 

16 Y el templo santo, que antes habia des- 
pojado, que lo adornaria de preciosos dones, y 
multiplicaria los vasos sagrados, y que pagaria 
de sus rentas los gastos pertenecientes á los sa- 
crificios : 

17 Y demas de esto, que él se haria judio, 
y que andaria por todos los lugares de la tierra, 
y que predicaria el poder de Dios. 

18 Mas como no cesasen los dolores (porque 
estaba sobre él la justa venganza de Dios) perdida 
toda esperanza, escribió á los Judíos en forma 
de súplica una carla que contenia lo siguiente: 

19 A los Judíos buenos ciudadanos, el rey 
y principe Antiocho mucha salud, y bien estar, 
y toda prosperidad. 

20 Si teneis salud vosotros, y vuestros hi- 
jos, y todas vuestras cosas suceden segun las 
deseais, muchas gracias damos *. 

21 Yo pues,aunque me hallo enfermo 5, acor- 
dándome benignamente de vosotros, en esta gra- 
ve enfermedad de que he sido sorprendido cuan- 


" do volvia de Ja Persia, he creido necesario, aten- 


diendo al bien público, disponer las cosas: 

22 No porque desespere € de mi salud, antes 
confio mucho que saldré de esta enfermedad. 

23 Mas atendiendo á que mi padre, cuando 
andaba con su ejército por las provincias allas, 
declaró quien habia de tener el principado des- 
pues de él: , 

24 Para que si acaeciese alguna desgracia, 
ó viniese alguna mala nueva, los que estaban 
en las provincias, sabiendo á quien se habia 
dejado el mando, no se turbasen. 

25 Ademas considerando que cada uno de 
los confinantes y vecinos poderosos, están á es- 
pera de ocasiones, y aguardando coyunturas, 
he declarado por rey á Antíocho 7 mi hijo, que 
yo muchas veces al pasar á los lugares altos de 
mis reinos, recomendé á muchos de vosotros, 
y le he escrito lo que se sigue $. 

26 Por tanto os ruego y pido, que acordán - 
doos de los beneficios que habeis recibido de mi 


2 El Griego: xat rroluavópter orxodopnoar, y la con- 
vertiria en un cementerio, 

3 Los Athenienses entre todos los Griegos eran los 
mas privilegiados, llamados por esto autotedeteto, 108 
que se gobernaban por usos y leyes peculiares. me 

4 A Dios, como se espresa claramente en las edicio- 
nes griegas. Todo esto ya se ve que era una pura ficcion. 

5 En el Griego se añade: Teniendo en Dios la espe- 
ranza. 

6 De mí mismo, Ó de mi salud. - 

7 Su hijo se llamaba Antiocho Eupator. e 

8 La carta que aquí se indica iria separada, Ó seguiria 
inmediatamente á estas palabras; pero ahora no se halla. 
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servel fidem ad me, et ad filium meum. 


27 Confido enim, eum modesté et humané 
acturum, et sequentem proposítum meum, et 
communem vobis fore. 


28  Igitur homicida, et blasphemus pessimé 
percussus, el ut ipse alios tractaveral, peregre 
in montibus miserabili obitu vitá functus est. 


29 Transferebat autem corpus Philippus 
collactaneus ejus : qui metuens filium Antiochi, 
ad Ptolemeum Philometorem ¡in XAgyptum 
abiit. 
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.en comun y en particular 1, cada uno guarde el 
vasallage debido á mí y á mi hijo. 

27 Porque espero, que él se portará con 
moderación y humanidad , y que siguiendo mis 
intenciones 2, os dará muestras de su afabi- 
lidad. 

28 En fin este homicida y blasfemo, mala- 
mente herido, y segun él habia tratado á otros, 
lejos de su patria 8 acabó su vida en los montes 
con una muerte infeliz. 

29 Y Philippo su hermano de leche £ hizo 
trasladar su cuerpo: y temiéndose ael hijo de 
Antiocho, se fué para Egypto á Ptolemeo Phi- 
lometor. 


CAPITULO X. 


Judas Machabeo, purificado el templo y la ciudad, celebra su dedicacion. Eupatór sueede en cl rei- 
no á su padre Antiocho; y Ptolemeo se quita la vida con veneno: se da el mando de la Provincia a 
Gorgias, que con sus frecuentes correrias inquieta a los Judios, Estos le vencen, y tambien a Ti- 
motheo, y se apoderan de algunas fortalezas de los enemigos. 


1 Machabeus autem, et qui cum eo erant, 
Domino se protegente, lemplum quidem, el ci- 
Vilalem recepit: 

2 Aras autem, quas alienigenz per plateas 
extruxerant, ¡temque delubra demolilus est. 

Et purgato templo, aliud altare fecerunt: 
el de ignitis lapidibus igne concepto sacrificia 
obtulerunt post biennium, et incensum , et lu- 
Cérnas, el panes proposilivnis posuerunt. 


4 Quibus gestis, rogabant Dominum prostra- 
ti in terra, ne amplius talibus malis 1ncide- 
rent: sed et, si quando peccassent, ul ab ¡pso 
mitiús corriperentur, et non barbaris, ac blas - 
phemis hominibus traderentur. 

$ Qua die autem templum ab alienigenis 
pollutum fuerat, contigil eadem die purificatio- 
nem feri, vigesima quinta mensis, qui fuit 
Caslen. 


1 MS, 6. Conceiera mientre den poridat. Fué un crue- 
lísimo tirano con los Judíos; y por la falsedad y doblez 
de estas palabras se puede conocer cual era la verda- 

era disposicion de su corazon. 

.2 Puede tambien interpretarse: Y que siguiendo mi 
ejemplo, Si en esto quiere significar el genio blando, afa- 
ble y clemente de su padre, sus mismos hechos lo des- 
mienten : y si su crueldad é impiedad, el suceso mis- 
e na á entender, que hablaba sinceramente como lo 
entia. 

3 Estando de vuelta para Babylonia. Véase el Lib. 1. 
cap. v1. 4, Por testimonio de PoLyBi0, y de S. Gerónimo 
in Daniel, x1. murió en Tábes de la Persia, ciudad 80- 

Fe Un monte; y añaden, que algun tiempo antes de 
Morir cayó en una especie de frenesió delirio, causado 
de los remordimientos de su conciencia, y de la me- 
moria de las crueldades que habia usado con los He- 

reos. Con lo que no se halla la menor repugnancia, y 
Se concilia todo lo que se dice en el cap. y1. del Lib, 1. y 


1 Mas el Machabeo y los que con él esta= 
ban, protegiéndoles el Señor, recobraron el tem- 
plo y la ciudad: 

2 Y demolió los altares y los templos que 
los estrangeros habian hecho por las plazas. 

3 Y purificado el templo, hicieron otro al- 
tar: y habiendo sacado fuego de pedernales, 
ofrecieron sacrificios dos años despues 5, y pu- 
sieron el incienso, y las lámparas, y los panes 
de la proposicion. 

4 Lo cual ejecutado, rogaban al Señor, pos- 
trados en tierra, que nunca mas cayesen en la- 
les males: y si llegaban á pecar, que los casti - 
gase con mas benignidad, y que no fuesen en- 
tregados á hombres bárbaros y blasfemos. 

5 Y acaeció, que en el dia 6 en que los es- 
trangeros habian profanado el templo, en aquel 
mismo fué purificado, el dia veinte y cinco del 
mes de Casleu ?. 


en este lugar. 


4 A este habia declarado ayo de su hijo Antíocho, y 
le habia dado la corona, la púrpura y el anillo, para que 
á su Liempo se los entregase. Lib, 1. cap. vi. 44, 15. pero 
Lysias luego que tuvo noticia de la muerte de Antíocho, 
hizo reconocer á Eupalor, y que á él le declarasen rez 
gente del reino: allá v. 17. lo que viendo Philippo, y no 
teniéndose por seguro, se pasó a Egypto. 


5 No de la muerte de Antíocho, ni de la profanación 
del templo; sino del principio del principado de Judas. 
Porque el templo fué profanado el año 115 del imperio 
de los Griegos: y Matbatbias padre de Judas, murió un 
año despues, esto es, el de 146, y la purificacion hecha 
por Judas fué dos años despues, en el de 148. Véase el 
Lib. 1. cap. 1. y lo que allí dejamos notado ». 56, 

6 En que tres años antes, etc. 


7 El cual correspondeá la luna de noviembre segun 
nuestro calendario. 
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6 Etcum letitia diebus octo egerunt in 
modum tabernaculorum, recordantes quód ante 
modicum temporis diem solemnem tabernacu- 
lorum in montibus, et in speluncis more bes- 
tiarum egerant. 

7 Propter quod thyrsos, et ramos virides, 
et palmas preferebant ei, qui prosperavit mun- 
dar: locom suum. 

8 Et decreverunt communi precepto, et de- 
creto, universe genti Judeorum omnibus an- 
nis agere dies istos. 

9 EtAntiochi quidem, qui appellatos est 
Nobilis, viles excessus ita se habuit. 


10  Nunc autem de Eupatore Antiochi impii 
filio, que gesta sual narrabimus, breviantes 
mala, que in bellis gesta sunt. 

11 Hic enim suscepto regno, constituit su- 
per negotia regni Lysiam quemdam, Phoenicis, 
el Syrizx militize principem. 


12 Nam Ptolemeus, qui dicebatur Macer, 
justi tenax, erga Judeos esse constituit, el pree- 
cipué propter iniquitatem, que facta erat ¡in 
eos, et pacificé agere cum eis. 


13 Sedob hoc accusatus ab amicis apud 
Eupatorem, cúm frequenter proditor audiret, 
ed quód Cyprum creditam sibi á Philometore 
deseruisset, et ad Antiochum nobilem transla- 
tus eliam ab eo recessisset, veneno vitam fini- 
vit. 

14 Gorgias autem, cúm esset dux locorum, 
assumplis advenis frequenter Judeos debella - 
bat. 

15 Judei veró, qui tenebant opportunas 
munitiones, fugatos ab Jerosolymis suscipie- 
bant, et bellare tentabant. 

16 Hi veró, qui erant cum Machabeo, per 
orationes Dominum rogantes ul essel sibi adju- 
tor, impetam fecerunt in munitiones Idumeo- 
rum. 

17 Multaque vi insistentes, loca obtinue- 
runt, ocurrentes interemerunt, et omnes simal 
non minús viginti millibus trucidaverunt. 


4  Tirsos eran propiamente unas varas adornadas de 
hojas de yedra y de vides, de que los Gentiles usaban 
en las fiestas de Baco; pero aquí significa en general 
varas de árboles, cubiertas y adornadas de hojas, que 
llevaban levantadas en señal de alegría, y en obsequio 
del qgueles habia dado tan buen suceso en todas sus em- 
presas, que puilieron purificar el templo, y celebrar de 
nuevo su dedicacion. E 

2 $u templo, lugar de toda la nacion. 

3 Véase el Lib. 1. cap. 111. 52. 

4 La partícula causal que aquí se pone, parece dar 
á entender, que Lysias le sucedió en el empleo de vi- 
rey que oblenia, y esel mismo de quien se habla en el 
cap. vxítt. 8. y que envió á Nicanor y a Gorgias contra los 
Judíos; bien que luego en vista de las grandes injusti- 
cias que contra ellos se ejecutaban, mudó de pensa- 
miento, y los trató con toda humanidad y agasajo; de lo 
que resultó la muerte, que tomó por su misma mano. 
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6 E hicieron fiesta con alegría por ocho dias 
como la de los tabernáculos, acordándose que 
poco tiempo antes habian celebrado la fiesta so - 
lemne de los tabernáculos en los montes, y en 
las cuevas á manera de fieras. 

7 Por lo que llevaban tallos 1 y ramos ver- 
des, y palmas en obsequio de quien les habia 
dado tan buen suceso para purificar su lugar 2, 

8 Y decretaron por comun consejo y acuer- 
do, que toda la nacion de los Judíos solemniza- 
se todos los años aquellos dias. 

9 Y por lo que hace á Antiocho, que tuvo el 
sobrenombre de Ilustre, este fué el fin que tu- 
vo su vida. 

10 Ahora pues hablaremos de Eupatór, hijo 
de este impío Antiocho, recopilaado los males 
que ocurrieron en las guerras. 

11 Este pues luego que entró á reinar, puso 
para el manejo de los negocios del reino á un 
lal Lysias 3, que era gobernador militar de la 
Phenicia y de la Syria. 

12 Por cuanto Ptolemeo +, llamado el Ma- 
cer 5, determinó guardar justicia inviolable con 
los Judíos, y mas á vista de las injusticias eje- 
cutadas contra ellos, y portarse con ellos paci- 
ficamente. . 

13 Maspor esta causa acusado de sus ami- 
gos ante Eupatór, como se oyese tratar á cada 
paso de traidor, porque habia abandonado á 
Chypre, que Philometór 6 le habia encargado, 
se paso á Antíocho el Noble, y desertando tam- 
bien de él 7, se quitó la vida con veneno. 

14 Mas Gorgías, que tenia el mando de aque: 
llos lugares, tomando tropas estrangeras $, 1m0- 
lestaba con frecuentes correrías á los Judíos. 

15 Y los Judíos” que ocupaban las plazas fuer- 
tes, daban acogida á los que huian de Jerusa- 
lem1 , y buscaban ocasion de hacer la guerra *!. 

16 Mas los que estaban con el Machabeo, 
haciendo oracion al Señor rogándole que les 
ayudase, atacaron 1? con ímpetu las fortalezas 
de los Idumeos: 

17 Y combatiéndolas con gran fuerza , Se 
apoderaron de aquellos lugares, mataron á los 
que se pusieron delante, y entre todos pasaron 
a cuchillo no menos de veinte mil 13, 


Véase el cap.:v. 45. y el vi. 8. 

5- El Griego le llama poaxpuv, Macron , esto es, el 
largo Ó alto de talla. 

6 Rey de Egypto. , 

7 De Antíocho: lo decian, no porque esto fuese asi, 
sino porque favorecia á los Judíos, enemigos de Antiocho. 

8 De Tbhracios, Lydios, Gálatas y Otros estrangeros. 

9 Los apóstatas que estaban de inteligencia con Eu- 
patór, y eran de su partido. En el Griego se lee así: Los 
Idumeos que tenian plazas fuertes en lugares ventajo- 
sos, molestaban á los Judios. 

10 A los Judíos rebeldes que buian ó eran echados 
de Jerusalem. 

11 El Griego: Sustentaban, daban fomeuto á la guer- 
ra contra Judas Machabeo. 

12 MS. 6. Fizieron remessa contra. 

13 En el Griego se añade: No menos de nueve mil. 
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18 Quidam autem, cúm confugissent in 
duas turres valde munitas, omnem apparatum 
“ad repugnandum habentes, 

19 Machabeus ad eorum expugnationem, 
relicto Simone, et Josepho, itemque Zacheo, 
eisque quí cum ¡psis erant satis multis, ¡pse ad 
eas, que amplius perurgebant, pugnas conver- 
sus est. 

20 Hi vero, qui com Simone erant, cupidi- 
tate ducti, á quibusdam, qui in turribus erant, 
suasi sunt pecuniá: et septuaginta millibus di- 
drachmis acceptis, dimiserant quosdam elfu- 

ere. 
Ñ 21 Cum autem Machabeo nuntiatum esset 
quod factum est, priacipibus populi congregatis 
accusavit, quód pecuniá fratres vendidissent, 
adversariis eorum dimissis. 


22 Hos igitur proditores factos interfecit, et 
confestim duas turres occupavit. 


23 Armis autem ac manibus omnia prospe- 
ré agendo in duabus munitionibus plus quam 
viginti milia peremit 

24 At Timotheus, quí priusá Judeis fuerat 
superatus, convocato exercitu peregrinos multi- 
tudinis, et congregato equitalu Asiano, adve- 
nit quasi armis Judecam capturus. 


25 Machabeus autem, el qui cum ¡pso erant, 
appropinquante illo, deprecabantur Dominum, 
caput terrá aspergentes, lumbosque ciliciis pree- 
cincti, 

26 Ad altaris crepidinem provoluti, ut sibi 
propitius, inimicis autem eorum esset inimicus, 
et adversarius adversaretur, sicut lex dicit, 


927 Et ita post orationem, sumptis armis, 
longius de civitate procedentes, et proximi hos- 
tibus elfecti resederunt. 

28 Primo autem solis ortu utrique conmise- 
runt: isti quidem victoriz, et prosperitatis spon- 
sorem cum virtute Dominum habentes: illi au- 
tem ducem belli animum habebant. 


21 Sed, cum vehemens pugna esset, appa- 
ruerunt adversariis de colo viri quinque in 
equis, frenis aureis decori, ducatum Jud:wis 
prestantes: 

30 Ex quibus duo Machabxum medium ha- 
bentes, armis suis circumseptum incolumem 
conservabant: in adversarios autem tela, et ful- 
mina jaciebant, ex quo el cecitate confusi, el 


l Véase el cap. vin. 22, 

2 0 ciento y cuarenta mil dracmas. El Griego lee 
papas. El didracma valia dos dracmas de Alejan- 
dría, que equivale á una romana. Los Intérpretes grie- 
g0s lo tomaron por medio sicto hebreo. 

3 Porque dejándolos escapar, les daban libertad, 
para que persiguiesen y matasen á los otros Judíos sus 
hermanos, siendo ellos traidores á su misma patria. 


4 Forzó y quemó. Lib. 1. cap. v. 5. 
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18 Mas como algunos de ellos se hubiesen 
refugiado en dos torres muy fuertes, teniendo 
los pertrechos necesarios para defenderse, 

19 El Machabeo dejando para su espugna- 
cion á Simon, y á Joseph 1, y tambien á Za- 
cheo, y á los que con ellos estaban en bastante 
número, se partió á donde las necesidades más 
urgentes de la guerra lo llamaban. 

20 Maslos que estaban con Simon, movidos 
de codicia, fueron ganados con dinero por al- 
gunos de los que estaban en las torres: y reci- 
biendo setenta mil dracmas ?, dejaron escapar 
á algunos. 

91 Y cuando el Machabeo tuvo noticia de 
lo que habia pasado, juntando á los príncipes 
del pueblo, acusó á aquellos de haber vendido 
á sus hermanos 3 por dinero, dejando escapar á 
sus enemigos. 

22 Por lo que haciendo matar á estos con- 
vencidos de traidores, forzó £luego al punto las 
dos torres. 

23 Y cediendo todo con prosperidad al va- 
lor de sus armas, mató en las dos fortalezas 5 
más de veinte mil hombres, 

24 Pero Timotheo, que antes habia sido 
vencido por los Judíos 6, habiendo levantado 
un ejército de tropa estrangera, y juntado la ca- 
ballería de Asia, vino como para tomar la Judea 
con las armas. 

25 Mas el Machabeo y los que con él esta- 
ban, cuando se ¡iba acercando Timotheo, oraban 
al Señor, echando tierra sobre su cabeza, y ce- 
ñidos sus lomos de cilicios, 

26 Postrados en la grada del altar, para que 
les fuese favorable á ellos, y se mostrase ene- 
migo 7 de sus enemigos, y adversario de sus 
adversarios, como dice la ley $. 

927 Y así despues de la oracion, tomadas las 
armas, y saliendo lejos de la ciudad ?, cercanos 
ya á los enemigos, hicieron alto. 

28 Y luego que salió el sol, los dos ejérci- 
tos empezaron la batalla: los unos además de su 
valor 10, teniendo al Señor por fiador de la vie- 
toria y buen suceso: y los otros solo tenian su 
ánimo 41 por guia. 

99 Mas cuando se estaba en lo más recio de 
la pelea, aparecieron del cielo á los enemigos 
cinco hombres 1? sobre caballos, adornados de 
frenos de oro, guiando á los Judios: 

30 Y dos de ellos teniendo en medio al Ma- 
chabeo, cubriéndole con sus armas, le guarda- 
ban que no recibiese daño: y contra los enemi- 
gos lanzaban dardos y rayos, con lo que caian 


Las dos torres fortificadas. 
Véase el Lib. 1. cap. v. 6. 7. 
MS. 6. E fuesse auiesso contra. 
En el Exodo xxul. 22, Deuteron. va. 15. 16. 
Lejos de la ciudad de Jerusalem. 
10 O tambien al Señor, que les daria valor para ven- 
cer y triunfar de sus enemigos. 
11 Su valor y su osadía: en el Griego: du¡.oc, su ira, 
orgullo y codicia. 
12 Cinco ángeles en forma humana. 
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repleti perlurbatione cadebant. 
31 Interfecti sunt autem viginti millia quin- 
genti, el equites sexcenti. 
32 Timotheus veró confugit in Gazaram 
presidium munitum, cui prawerat Chereas, 
33 Machabeus autem, el qui cam eo erant, 
leetantes obsederunt presidium diebus quatuor. 


34 At hi, quiintuserant, loci firmitate con- 
fisi, supra modum maledicebant, el sermones 
_ nefandos jactabant. 

33 Sed cum dies quinta illucesceret, vigin- 
ti juvenes ex his, qui cum Machabeo erant, ac- 
censi animis propter blasphemiam, viriliter ac- 
cesseruot ad murum, et feroci animo inceden- 
tes ascendebant: 

36 Sed el alii similiter ascenden:es, turres, 
portasque succendere aggressi sunt, atque ¡psos 
maledicos vivos concremare: 

37 Per continuum autem biduum presidio 
vastato, Timotheum occultantem se in quodam 
repertum loco peremerunt: et fratrem illius 
Cbeream, et Apollophanem occiderunt. 


38 Quibus gestis, in hymnis et confessioni- 
bus benedicebant Dominum, qui magna fecit in 
Israél, el victoriam dedit illis. 
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confusos y ciegos, y llenos de turbacion. 

31 Y fueron muertos veinte mil y quinien- 
tos 1, y de á caballo seiscientos. 

32 Mas Timotheo huyó á Gazara plaza fuer- 
te, cuyo gobernador era Chereas. 

33 Y el Machabeo y los que con él estaban, 
llenos de alegria tuvieron cuatro dias cercada 
la plaza 2. 

34 Pero los que estaban dentro 3, confiados 
en la firmeza del lugar, los insultaban sin me- 
dida, y proferian palabras abominables. 

39 Y cuando amaneció el dia quinto, veinte 
jóvenes que estaban con el Machabeo, irritados 
sus ánimos á causa de las blasfemias, se acer- 
caron con denuedo al muro, y cun ánimo feroz £ 
subieron encima: 

36 Y subiendo otros en seguida comenzaron 
á poner fuego á las torres y á las puertas, y 
quemar vivos á aquellos blasfemos. 

31 Y habiendo gastado dos dias enteros en 
destruir la plaza, hallaron á Timotheo en un lu- 
gar 5 en que ¡iba á esconderse, y le mataron: y 


tambien mataron á Chereas su hermano, y a 


Apolophanes. 

38 Hecho esto, bendecian con himnos y 
alabanzas al Señor, que habia hecho cosas gran- 
des en Israél, y les habia dado la victoria. 


CAPÍTULO XL 


Judas Machabeo con la asistencia de un caballero, que le fué enviado del cielo, derrotó el ejército 
numeroso de Lysias; por lo que este hace la paz entre los Judíos y el rey. Cartas de Lysias, de An- 
tiocho, y de los Homanos á los Judios, y de Antiocho á Lysias, en favor de los mismos. 


1 Sed parvo post tempore, Lysias procura- 
tor regis, et propinquus, ac negotiorum pre- 
positus, graviter ferens de his, que acciderant, 


2 Congregatis octoginta millibus, et equita- 
tu universo, veniebat adversus Judeos, existi- 
mans se civitatem quidem captam gentibus ha- 
bitaculum facturum, 

3 Templum veró 1n pecunize questum, si- 
cut cetera delubra gentium, habiturum, et per 
singulos annos venale sacerdotium: 

4 Nusquam recogitans Dei potestatem, sed 
mente effrenatus in multitudine peditum, et in 
millibus equitum, et in octoginta elephantis 
confidebat. 

5 Ingressus autem Jud:eeam, et appropians 
Bethsure, que erat in angusto loco, ab Jerosoly- 


1 De los soldados de á pié. 
2 Asi el texto griego de la edicion romana: en otros 
se lee veinte y cuatro. 

El texto griego lee: Mas otros rompieron las puer- 
tas, y metiendo dentro el resto del ejército, tomaron la 
ciudad. 

4 MS. E con ardides ánimos, 


1 Pero poco tiempo despues, Lysias $, ayo 
del rey, y su pariente, y que tenia el manejo 
de los negocios del reino, sintiendo mucho pe- 
sar de lo que habia acaecido, , 

Juntando ochenta mil hombres de á pié, 
y toda la caballería, venia contra los Judíos con 
designio de tomar la ciudad, y de darla á los 
gentiles para que la poblasen, 

Y de sacar del templo grandes sumas de 
dinero 7, como de los otros templos de los gen- 
tiles, y vender cada año el sumo sacerdocio: 

4 No estimando en nada el poder de Dios, 
mas dando riendas á su orgullo, confiaba en la 
multitud de su infantería, y los millares de ca- 
balleria, y en ochenta elefantes. 

3 Y habiendo entrado en la Judea, y acer- 
cándose á Bethsura, que estaba en un lugar es- 


5 El texto griego lee asi: En una cueva. Otros: en un 
pozo ó cisterna. 

6 Véase el Lib. 1. cap. 111.32. Aunque CALMET y Otros 
Espositores creen, que no es esta la misma batalla, que 
la que se refiere en el lugar citado. 

De su erario; y vendiendo todos sus muebles y 
alhajas. 


CAPITULO XI, 


wa intervalo quinque stadiorum, illud presi- 
dium expugnabat. 

- 6 Ult autem Machabeeus, et qui cum eo 
erant, cognoverunt expuguari presidia, cum 
fletu et lacrymis rogabant Dominum, et omnis 
turba simol, ut bonum angelum mitteret ad sa- 
lutem Israél. 

7 Et ipse primus Machabeus, sumptis armis, 
ceteros adhortatus est simul secum periculum 
subire, el ferre auxilium fratribus suis. 

8 Cúmgque pariter prompto animo procede- 
rent, Jerosolymis apparuit preecedens eos eques 
in veste candida, armis aureis hastam vibrans. 


9 Tunc omnes simul benedixerunt miseri- 
cordem Dominum, et convaluerunt animis: non 
solúm homines, sed et bestias ferocissimas, el 
murus ferreos parati penetrare. 

10  Ibantigitur prompti, de coelo habentes 
adjutorem, et miserantem super eos Dominum. 


11 Leonum autem more impetu irruentes in 
hostes, prostraverunt ex eis undecim millia pe- 
ditum, et equitum mille sexcentos: 

12 Universos autem in fugam  verterunt, 
perl aulem ex eis vulnerati nudi evaserunt. 

ed et ipse Lysias turpiter fugiens evasit. 


13 Et quia non insensatus erat, secum ¡pse 
reputans, factam erga se diminutionem, et in- 
telligens invictos esse Hebreeos omnipotentis 
Dei auxilio innitentes, misit ad eos: 


14 -Promisitque se consensurum omnibus, 
qUe Ona sunt, et regem compulsurum amicum 
eJi. 

18 Annuit autem Machaboeeus precibus Ly- 
sie, in omnibus utilitati consulens: et quecum- 
que Machabeus scripsit Lysis de Judeis, ea rex 
Concessit. 

16 Nam erant scriptee Juderis epistole á Ly- 
sia quidem hunc modum continentes: 

Lysias populo Judeeorum salutem. 
_Joannes, el Abesalom, qui missi fuerant 
á vobis, tradentes scripta, postulabant ut ea, 
que per illos significabantur, implerem. 


18  Quecumque igitor regi potuerunt perfer- 
fl, exposul: et que rex permittebat, concessit. 


19 Si igitur in negotiisfidem conservaveritis, 
et deinceps bonorum vobis causa esse tentabo. 


20 De ceteris autem per singula verbo man- 


1 $, Gerónimo y Eusesio ponen la ciudad de Beth- 
Sura veinte millas distante de Jerusalem. Conforme á 
esto, la palabra estadios denotaria una distancia de 
Cuatro millas, muy diferente de la comun opívion. 
El Ms, Alejandrino lee: A cinco schenos, que era me- 
e de cerca de treinta estadios, segun el uso de aquel 

S. 


2 Un ángel en forma humana, que verisimilmente 
seria el arcángel S, Miguel, protector de la nacion de 


A. T.-T, IV. 
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trecho y distaba cinco estadios 1 de Jerusalem, 
combatia aquella plaza fuerte, 

6 Mas cuando el Machabeo y los que con él 
estaban, entendieron que eran combalidas las 
fortalezas, rogaban al Señor con gemidos y lá- 
grimas, y juntamente todo el pueblo, que en- 
viase un buen ángel para la salud de Israél. 

TY el mismo Machabeo el primero, tomando 
las armas, exhortó á los otros á esponerse como 
él al peligro, y á dar auxilio á sus hermanos. 

8 Y saliendo juntos de Jerusalem con áni- 
mo denodado, apareció delante de ellos un ca- 
ballero * vestido de blanco, con armas de oro, 
vibrando una lanza $. 

9 Entonces todosá una bendijeron al Señor 
misericordioso, y cobraron ánimo: prontos para 
combatir no solo con los hombres, sino con las 
bestias mas feroces, y atravesar muros de hierro. 

10 Caminaban pues llenos de ardimiento, 
teniendo al Señor por ayuda desde el cielo, y 
que señalaba su misericordia sobre ellos. 

11 Y arrojándose con ímpetu + á manera de 
leones sobre los enemigos, mataron de ellos on- 
ce mil de á pié, y mil seiscientos de á caballo: 

12 E hicieron á todos volver las espaldas, y 
la mayor parte de ellos no se salvaron, sino he- 
ridos y desnudos 5, Y el mismo Lysias escapó 
huyendo vergonzosamente. 

13 Ycomo no era necio, considerando él 
consigo mismo la pérdida que habia tenido, y 
conociendo que los Hebreos eran invencibles, 
apoyándose en el socorro del Dios todopodero- 
so, despachó enviados: 

14 Y les prometió que él convendria en to- 
do lo que fuese justo, y que persuadiria al rey 
á que fuese su amigo. 

15 Y el Machabeo condescendió con los rue- 
gos de Lysias, atendiendo en todo al bien co- 
mun: y cuanto el Machabeo envió á decir á Ly- 
sias acerca de los Judíos, lo otorgó el rey. 

16 Porque Lysias habia escrito á los Judíos 
una carta de este tenor: 

Lysias al pueblo de los Judíos, salud. 

17 Juan y Abesalóm, que vosotros envias- 
teis, entregándome vuestros escritos, pidieron 
que yo cumpliese lo que ellos me habian veni - 
do á sigmificar. 

18 Y por tanto espuse al rey cuanto se le 
podia 6 representar: y otorgó cuanto le permi- 
tia el estado de los negocios. 

19 Por lo que si fuereis leales al rey en los 
negocios 7, yo tambien de aquí adelante os pro- 
curaré todo el bien que pueda. 

20 Yacercadelas otras cosas he encargado á 


los Hebreos. 

MS. 6. Eskrandeciendo su asta, 

MS. 6. Ficiéron una espolonada contra. 

Desnudos, despojados de sus armas. 

El texto griego: exet, convenía. 

Tanto en este tratado, que se acaba de ajustar, 
como entodos los demas, que teneis hechos con el 
rey. 


100» 


109 


866 


davi et istis, et his, qui á me missi sunt, collo- 
qui vobiscum. 

21 Bene valete. Anno centesimo quadrage- 
simo octavo mensis Dioscori, die vigesima et 
quarta. 

22 Regis autem epistola ista continebat: Rex 
Antiochus Lysiz fratri salutem. 

23 Patre nostro inter deos translato , nos 
volentes eos, qui sunt in regno nostro sine tu- 
multu-agere, et rebus suis adhibere diligen- 
tiam, 

24 Audivimus Judeos non consensisse pa- 
tri meo ut transferrentur ad ritum Grecorum, 
sed tenere velle suum institutum, ac propterea 
postulare á nobis concedi sibi legitima sua. 


25 Volentes igitur hanc quoque gentem 
quietam esse, statuentes judicavimus, templum 
restitui illis, ut agerent secandúm suorum ma- 
jorum consuetudinem. 


26 Bene igitar feceris, sí miseris ad eos, et 
dexteram dederis: ut cognitéá nostrá voluntate, 
bono animo sint, et utilitatibus propriis deser- 
viant. 

27 AdJudeos veró regis epistola talis erat: 


Rex Antiochus senatui Judeorum, et ceteris 
Judeis salutem. 

298 Si valetis, sic estis ut volumus : sed et 
ips! bene valemus. 

99 Adiit nos Menelaus, dicens velle vos 
descendere ad vestros, qui sunt apud nos. 


30 His igitur, qui commeant usque ad diem 
trigesimum mensis Xanthici, damus dextras 
securitatis, 

31 Ut Judei utantur cibis, et legibus suis, 
sicul el priús: et nemo eorum ullo modo moles- 


1 Las datas de estas cartas son del año 148 en el 
reinado de Antíocho Eupator, bíjo de Antíocho Epi- 
pbanes, que como se refiere en el Lib, 1. cap. vi. 16, 
murió el de 149. Esta diferencia nace, como comun- 
mente esponen los Intérpretes, de que el escritor del 
primer libro siguió el cómputo de los Hebreos, que 
contaban los años de los Griegos desde el mes de Ni- 
sán, óde la luna de marzo; y el del segundo, si- 
guiendo el de los Syrivs y Chaldeos, que Jos conta- 
ban desde el mes de Tisri, ó luna de Setiembre. Así 
que correspondiendo el mes de Xánthico á la luna de 
abril, se ve, que para el escritor del libro primero era 
el segundo mes del año de 149 el que para el del libro 
segundo era el octavo del de 148, en cuyo tiempo in- 
termedio cabe muy bien la muerte de Epiphanes, y que 
á éste le sucediese su hijo Eupator, de cuyo reinado 
son las dalas de estas cartas 

2 El nombre de este mes no se halla entre los de 
los Griegos, ni se tiene de él otra noticia. En el Griego 
se lee StosxoptyBiov, de Dios-Corinthio, ó de Júpiter 
Corinthio. El mes Dios se halla entre ellos, y corres- 
ponde á nuestro noviembre. 

3 Esta es la soñada apoteosis de los Gentiles, que 
tuvo su cuna en el Oriente, y desde allí se comonicó 
como peste á los Griegos y á los Romanos. La adula- 
cion de los pueblos hizo creer neciamente á sus 
príncipes, que eran dignos de honras divinas en vi- 
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estos y á los que yo he enviado, que por menor 
las traten á boca con vosotros. 

21 Tened salud. El año ciento y cuarenta y * 
ocho 1, á los veinte y cuatro dias del mes de 
Dióscoro 3. . 

22 Y la carta del rey contenia lo quese sigue: 
Eu rey Antiocho á Lystas su hermano, salud. 

23 Despues que el rey nuestro padre fué 
trasladado entre los dioses 3, Nos, deseando que 
los que están en nuestro reino vivan en sosiego, 
y se apliquen á sus cosas, 

24 Hemos oido que los Judíos no condes- 
cendieron con mi padre en ser trasladados al 
rito de los Griegos , sino que quieren retener 
sus costumbres, y por esto nos piden que les 
concedamos sus leyes, 

25 Por lo cual queriendo Nos que esta na- 
cion esté tambien en sosiego, hemos ordenado 
y decretado, que les sea restituido el templo 4, 
para que vivan segun la costumbre de sus ma- 
yores. 

26 Harás pues bien, si enviares á ellos, y 
les dieres la diestra 5: para que sabiendo nues- 
tra voluntad, tengan buen animo, y atiendan á 
sus propios intereses 6. 

27 Y la carta del rey á los Judíos era de es- 
te tenor: 

En rey Antíocho al senado de los Judíos, y á 
los demas Judíos salud. 

28 Si estais buenos, estais como os lo desea- 
mos: Nos tambien gozamos de salud. 

29 Menelao vino á nosotros, esponiendo 
que deseais venir á los vuestros 7, que están 
con nosotros. 

30 Por tanto á aquellos que viniesen hasta 
el dia treinta 8$del mes Xánthico 9, les damos 
la diestra 10 de seguridad, 

31 Para que los Judíos usen de sus viandas 1! 
y sus leyes , como antes: yá ninguno de ellos 


da y despues de la muerte. 

Los Judíos estaban en posesion del templo; pero 
quiere dar á entender, que se lo restituia, porque les 
permitia en él el libre ejercicio de su religion. 

3 Si ajustares con ellos paz y alianza. Esta paz y 
alianza es diferente de la que se refiere despues al 
fin del cap. xi. y en el Lib, 1. cap. vi, la que el rey 
se vió obligado á hacer por la faccion de Philippo es- 
taudo presente, pues luego que fué concluida entro 
en Jerusalem: pero esta otra fué hecha en ausen- 
cia del rey por Lysias, y dió motivo á ella la consi- 
deracion de la derrota de su ejército, y el conocl- 
miento de que los Judios eran invencibles, cuando 
tenian á Dios de su parte, como lo testifican ellos 
mismos. 

6 MS. 6. E fagan sos pros. 

7 Para delibérar con ellos, acerca de lo que per- 
tenece á la conservacion de vuestros fueros y religion, 
para despues bacérnoslo presente, y que lo apro- 
bemos. 

8 MS.6 Hastal tredzen del mes Xandacio. Y así per- 
mile solo quince dias, porque la data es del dia 15. 

9 Mesde los Macedorios, que corresponde á la luna 
de Abril. 

10 Salvoconducto, ó pasaporte. 

11 Por lo que Epiphanes los habia cruelmente per- 
seguido, 


CAPITULO XIH. 


tiam patiatur de his, que per ignorantiam ges- 
ta sunt. 

32 Misimus autem et Menelaum, qui vos 
alloquatur. 

33 Valete. Anno centesimo quadragesimo 
octavo, Xanthici mensis quintadecima die. 

34 Miserunt autem etiam Romani epistolam 
.Ha se habentem: 

Quinrus Memmias, et Titus Manilius, legati 
Romanorum, populo Judeorum salutem. 

35 De his, que Lysias cognatus regis con- 
cessit vobis, el nos concessimus. : 


36 De quibus autem ad regem judicavit re- 
ferendunm, confestim aliquem mittite, diligentius 
inter vos conferentes, ut decernamus, sicut 
congruit vobis: nos enim Antiochiam accedi- 
mus. 

. 37 Ideoque festinate rescribere, ut nos quo- 
que sciamus cujus estis voluntatis. 


.38  Bene valete. Anno centesimo quadrage- 
simo octavo, quintadecima de mensis Xanthici. 
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se le cause molestia alguna, sobre lo que por 
ignorancia ha pasado 1. a 

32 Y enviamos tambien á Menelao, para 
que lo hable con vosotros. 

33 Tened salud. El año ciento cuarenta y 
ocho, á los quince dias del mes Xánthico. 

34 Y los Romanos *? enviaron tambien una 
carta de esta manera: 

QuinTro Memio y Tito Manilio, legados de los 
Ramanos 3 al pueblo de los Judíos salud. 

35 Las cosas que Lysias, pariente del rey 
os otorgó, nosotros del mismo modo os las vtor- 
gamos. 

36 Y por las otras que él juzgó comunicar 
al rey, despues de haberlo bien deliberado en- 
tre vosotros, enviad cuanto antes alguno, para 
que determinemos segun os convenga: porque 
nosotros nos llegamos á Antiochía. 

Y por tanto daos priesa á responder, 
para que nosotros tambien sepamos lo que que - 
reis. 

38 Tened salud. En el año ciento y cuaren- 
ta y ocho, á los quince dias del mes Xánthico. 


CAPITULO XII. 


Judas y sus capitanes, bajo la proteccion del Señor, combaten felizmente contra fos de Joppeo y 
de Jamnia, contra los Arabes, y las ciudades de Casphin y de Epbron, contra Timotheo que tenia 
un poderoso ejército contra la guarnición de Caraion, y contra Gorgias. Habiendo sido muertos 
algunos judíos, que habian tomado unos depojos de cosas ofrecidas á los ídolos, Judas hace que se 


ofrezca sacrificio por sus pecados, 


1 His factis pactionibus, Lysias pergebat ad 
pele, Judei autem agriculture Operam da- 
ant. 

2 Sed hi, qui resederant, Timotheus, et 
Apollonius Gennei filius, sed et Hieronymus, 
et Demophon super hos, et Nicanor Cypriar- 
ches, non sinebant eos in silentio agere, et 
quieté. 

3 Joppite veró tale quoddam flagitium per- 
Petrarunt: rogaverunt Judeos, cum quibus ha- 
- Ditabant, ascendere scaphas, quas paraverant, 
cum uxoribus, et filiis, quasi nullis inimicitiis 
Inter eos subjacentibus. 

4 Secundum commune ¡taque decretum ci- 
Vilatis, el ipsis acquiescentibus, pacisque causá 
Mihil suspectum habentibus: cun in altum pro- 
Cessissent, submerserunt non minus ducentos. 


1 Les concede el rey una amnistía de todo lo pasa- 
do; y para escusarlo, dice, que habia sido hecho por ig- 
Dorancia, 

2 . Estos contribuyeron tambien de su parte para que 
3€ ajustase esta paz entre los Judíos y Eupator. 

4 Eran como unos inspectores, que el senado de 
Roma enviaba á las provincias, para saber el estado de 
ellas; y estos á la sazon se hallaban en el campo de Ly- 
sias con ocasion, como refiere APIANO in syriacis, de 
obligar á Antiocho á que quemase los navíos, y malase 


1 Concluidos estos tratados, se volvió Ly- 
sias para: el rey, y los Judíos se ocupaban en 
cultivar las tierras £, 

2 Pero los que residian allí 5, Timotheo $, y 
Apolonio hijo de Geneo, y tambien Gerónimo, y 
Demophón, y demás de estos Nicanór, gober- 
nador de Chypre, no los dejaban vivir quietos, 
y sosegados. 

3 Mas los de Joppe cometieron una tal per- 
fidia: rogaron á los Judíos con quienes mora- 
ban, que entrasen con sus mugeres é hijos en 
unas barcas que habian prevenido, como que no 
habia entre ellos enemistad alguna. 

4 Y ellos condescendieron sin tener la me- 
nor sospecha, segun un decreto acordado por 
toda la ciudad, y tambien por causa de la paz: - 
mas cuando llegaron á alta mar, anegaron ? alli 
unos doscientos. 


los elefantes, que escedian el número de los que le per- 
mitian en su tratado los Romanos. 

4 Creyendo que en virtud del tratado tendrian paz y 
sosiego por algunos años. j 

5 En los lugares y provincias vecinas. 

6 Estos son diferentes de aquellos de que se ha ha- 
blado antes, y que habian muerto. Cap. x.37 y Lib 1. 
cap. Mi. 

7 MS. 6. Sumurguiéron. 
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5 Quam crudelitam Judas 1n sue gentis ho: 
mines factam ut cognovit, precepit viris, quí 
erant cum ipso: et invocato justo judice Deo, 


6 Venit adversus interfectores fratrum, et 
portum quidem noctu succendit, scaphas exus- 
sit, eos autem, qui ab igne refugerant, gladio 
peremit. 

7 Etcum heecita egisset, discessil quasi ¡te- 
rum reversurus, et universos Joppitas eradica- 
turus. 

8 Sed cum cognovisset et eos, qui erant 
Jamniz, velle pari modo facere habitantibus se- 
cum Judeis, 

9 Jamnitis quoque nocte supervenit, et por- 
tum cum navibus succendit: ita ul lumen ignis 
apparerel Jerosolymis á stadiis ducentis quadra- 

inta. 
, 10  lndé cum jam abiissent novem stadiis, el 
iter facerent ad Timotheum, commiserunt cum 
eo Arabes quinque millia viri, et equites quin- 
- genti. 

11 Cumque pugna valida fieret, et auxilio 
De: prospere cessisset, residui Arabes victi, pe- 
tebant á Juda dextram sibi dari, promittentes 
se pascua daturos, et in ceteris profuturos. 


12 Judas autem, arbitratus veré in multis 


eos utiles, promisit pacem: dextrisque acceptis, * 


discessére ad labernacula sua. 


13 Aggressus est autem el civitatem quam- 
dam firmam pontibus murisque circumseptam, 
que á turbis babitabatur gentium promiscua- 
rum, cui nomen Casphin. 

14 Hi vero, qui intus erant, confidentes in 

* stabilitate murorum, et apparatu alimoniarum, 
remissius agebant, maledictis lacessentes Ju- 
dam, et blasphemantes, ac loquentes que fas 
DON est. 

15 Machabeus autem, invocato magno mun- 
di Principe, qui sine arietibus et machinis 2 tem- 
poribus Jesu preecipitavit Jericho, irruit feroci- 
ter muris: 

16 Etcaptá civitate per Domini voluntatem 
innumerabiles ceedes fecit, ita ut adjacens stag- 
num stadiorum duorum latitudinis, sanguine 
interfectorum fluere videretur. 


17 Indé discesserunt stadia septingenta quin- 
quaginta, el venerunt in Characa, ad eos, qui 


1 El Griego, mov 87 yootov cuyxAetadvvros, mas ha- 
biéndole sido cerrado el pais, ó acaso la ciudad, las puer- 
tas de la ciudad, se retiró, viendo que no la habia podi- 
do tomar de sorpresa, con ánimo de volver sobre ella, 


2 Como unas ocho leguas. En esta accion fué cuando 
algunos judíos faltando al precepto de la ley, tomaron y 
escondieron algunas ofrendas, de las que habian sido he- 
chas á los ídolos, y por este pecado murieron, v. 40. 


a Josué vi. 2, 20, 
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8 Cuando Judas supo la crueldad cometida 
contra las gentes de su nacion, dió sus órdenes 
á los que consigo tenia: y despues de haber in- 
vocado á Dios justo juez, 

6 Fué contra los matadores de sus herma- 
nos, y de noche puso fuego al puerto, quemó 
las barcas, y pasó á cuchillo á los que habian: 
escapado de las llamas. 

7 Y cuando hubo hecho esto *, se retiró con 
ánimo de volver de nuevo, y esterminar todos 
los vecinos de Joppe. 

8- Mas habiendo entendido, que tambien los 
de Jamnia querian hacer otro tanto con los Ju- 
díos que moraban con ellos,  * 

9 Los sorprendió tambien de noche, y que- 
mó su puerto con los navíos: de modo que la 
llama se veia en Jerusalem á distancia de dos- 
cientos y cuarenta estadios ?, 

10 Y cuando apartado ya de allí nueve-es- 
tadios, iba marchando contra Timotheo 3, le 
asaltaron los Arabes en número de cinco mil 
de á pié, y quinientos de á caballo. 

11 Y trabándose una recia refriega, que con * 
la proteccion de-Dios tuvo feliz suceso, el resto 
de los Arabes vencidos, pedian á Judas que les 
diese la paz, prometiendo ellos darle pastos, y 
asistirle en todo lo demás. 

12 Y Judas creyendo, que verdaderamente 
le podrian ser útiles en muchas cosas, les con- 
cedió la paz: y dadas las diestras +, se retiraron 
á sus tiendas. 

13 Acometió tambien una ciudad fuerte Jla- 
mada Casphin 5, cercada de puentes y de mu- 
ros, que estaba muy poblada de una mezcla de 
diversas naciones. 

14 Mas los que estaban dentro, fiados en la 


* firmeza de sus muros, y en la provision de ví- 


veres, no se defendian con vigor, insultando á 
Judas con dichos picantes, y con blasfemias, y 
diciendo cosas detestables. 

15 Mas el Macbabeo, habiendo invocado al 
gran Rey del universo, que en tiempo de Josué 
sin arietes ni ingenios derribó á Jerichó, aco- 
metio con furor á los muros: 

16 Y habiendo tomado la ciudad por volun- 
tad del Señor, hizo en ella una grande mortan- 
dad, de manera que un estanque vecino de dos 
estadios de anchura aparecia teñido de sangre 
de los muertos. Ñ 

17 Desde alli caminaron setecientos y CID- 
cuenta estadios, y llegaron á Characa hácia aque- 


3 Véase el v. 2: estos Arabes eran de los que se lla- 
maban Nónmades, por el ejercicio que tenian de pastores; 
y Scenitas porque vivian en tiendas de campaña. Eran 
descendientes de Ismaél, y por lo comun se ocupaban 
en bacer guerra, y en robar, Genes. xv1. 12. lo que toda- 
via no ban olvidado en nuestros dias. 

4 Concluido el tratado de ambas partes. 

5 Parece que esta miswa ciudad en el Lib 1, cap. Y. 
26. 36. es llamada Casbón. 
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dicuntur Tubianei, Judeeos: 

18 Et Timotheum quidem in illis locis non 
comprebenderunt, nulloque negotio perfecto re- 
gressus est, relicto in quodam loco firmissimo 
presidio. 

19 Dositheus autem, et Sosipater, qui erant 
duces cum Machabzo, peremerunt á Timotheo 
relictos in presidio, decem millia viros. 


20 At Machabeus, ordinatis circum se sex 
millibus, et constilutis per cohortes adversus 
Thimotheum processit, habentem secum cen- 
tam viginta millia peditum, equitumque duo 
millia quingentos. 

21 Coguito autem Jude adventu, Timotbeus 
premisil mulieres, el filios, et reliquum appa- 
ralum, in presidium, quod Carnmion dicitur: 
eral enim inexpugaabile, el accessu difficile 

propter locorum angustias. 

- "22 Cumque cohors Jude prima apparuisset, 
timor hostibus incussus est, ex preesentia Dei, 
qui universa conspicit, el in fugam versi sunt 
alius ab alio, ita ut magis á suis dejicerentar, 
et gladiorum suorum ictibus debilitarentur. 


23 Judas autem vehementer instabat pu- 
niens profanos, et postravit ex eis triginta mil- 
lia viroram. 

24 lpse veró Timotheus incidit in partes 
Dosithei, et Sosipatris: el multis precibus pos- 
tolabat ut vivus dimitteretur, ed quód multo= 
rum ex Judeis parentes haberet, ac fratres, 
quos morte ejus decipi eveniret. 


23 Et cum fidem dedisset restiturum se eos 
secundum constitutum, ¡llesum eum dimise- 
runt propter fratrum salutem. 

26 Judas autem egressus est ad Carnion, 
interfectis viginti quinque millibus. 

27 Post horum fugam, et necem, movit 
exercitum ad Epbron civitatem munitam, in 
qua multitudo diversarum gentium habitabat: 
el robusti juvenes pro muris consistentes forti- 
ter repugnabant: in hac autem machine mul- 
le el telorum erat apparatus. 


28 Sed cum Omnipotentem invocassent, qui 
potestate sua vires hostium coufringit, cepe- 
runt civitatem: et ex eis, qui intus erant, vi- 
git: quinque millia prostraverun!. 

29 Indé ad civitatem Seytharum abierunt, 
que ab Jerosolymis sexentis sladiis aberat. 


1 Del territorio de Tubin, Tob ó Tub en donde mo- 
raban. Véase el mismo Lib. 1, cap. y. 8. 9. 13. etc. 
Se habia vuelto Timotheo: lo que se ve claramente 
Por el texto griego en donde se lee en acusativo, 
ATPAXTOV TOTE ATO TtwY ToTtwY ExAeduxota, y lambien 
Por el versiculo siguiente. 
Se llama Carnaim ó Astaróth-Carnaim. 
4 El Griego, «doc aldhayn pepop.evos, cada uno por 
donde pudo, 
Cayó entre las manos de Dositheo: ó tambien, dió 
£n los escuadrones que mandaban Dositheo y Sosipatro, 
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llos Judios que se llaman Tubianeos 1: 

18 Mas no pudieron haber á las manos á Ti. 
motbeo en aquellos lugares, pues se habia vuel- 
to 2 sin haber hecho nada, dejando en cierto 
lugar una guarnición muy fuerte. 

19 Mas Dositheo y Sosipatro, que con el 
Machabeo eran los caudillos, pasaron á cuchillo 
á diez mil hombres que Timotheo habia dejado 
en aquella guarnicion. 

20 Y entretanto el Machabeo, puestos en 
orden y distribuidos en batallones seis mil hom- 
bres que tenia consigo, marchó contra Timo- 
theo que traia consigo ciento y veinte mil hom- 
bres de á pié, y dos mil y quinientos de a caballo. 

21 Y Timotheo cuando supo la llegada de 
Judas, envio delante las mugeres y sus hijos, y 
el resto del bagaje á un castilio, llamado de 
Carnión $: pues era inespugnable y dificil de 
poderse entrar por la estrechura de los lugares. 

- 22 Y cuando se dejó ver el primer batallon 
de Judas, entró en los enemigos gran terror, 
por la presencia de Dios que lo ve todo, y to- 
maron la huida uno tras de otro + de manera 
que el mayor daño lo recibian de los suyos, y 
eran heridos de los golpes de sus mismas es- 
padas. 

23 Y Judas los cargaba de recio, castigan- 
do a estos profanos, y dejó tendidos treinta mil 
hombres de ellos. 

24 Mas el mismo Timotheo cayó á la parte 
de Dositheo 5 y de Sosipatro: y les rogaba con 
instancia que le dejasen con vida, porque tenia 
en su poder muchos padres y hermanos de los 
Judíos, los cuales, él muerto, quedarian sin 
esperanza 6: 

25 Y dandoles palabra que él los restituiria 
segun lo tratado, lo dejaron ir salvo por salvar 
á sus hermanos. 

26 Mas Judas volvió contra Carnión, en 
donde mató veinte y cinco mil. 

27 Despues de la fuga y muerte de estos, 
movió con su ejército contra Epbrón 7, ciudad 
fuerte, poblada de multitud de diversas nacio- 
nes: y los muros estaban coronados de jóvenes 
robustos, que los defendian con valor: y habia 
en ella muchos ingenios, y prevencion de dar- 
dos. . 
28 Mas habiendo invocado al Todopodero- 
so, que con su poder quebranta las fuerzas de 
los enemigos, tomaron la ciudad: y mataron 
veinte y cinco mil de los que habia dentro. 

29 Desde alli fueron á Seythópolis 8, dis- 
tante de Jerusalem seiscientos estadios. 


comandantes del ejército de Judas. 

6 Quedarian frustrados de la esperanza de la vida 
Ó de la libertad. 

7 Véase el Lib 1. cap. v. 46. pues esta parece la mis- 
ma espedicion que alli se refiere. Otros son de senlir, 
que es diferente, y que despues de haber destruido Ju- 
das enteramente esta ciudad, fué de nuevo poblada por 
gentes de varias naciones, que en gran número allí acu» 
dieron. E 

8 Esta misma ciudad se llama tambien Betbhsan en 
el Lib 1, cap. v. 52, y no estaba muy distante del Jordan. 


. - - 
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30 Contestantibus autem his, qui apud Scy- 
thopolitas erant, Jude*is, quod benigne ab eis 
haberentur, etiam temporibus infelicitatis quod 
modesté secúm egerint : . 


31 Gratias agentes eis, et exhortati etiam 
de cetero erga genus suum benignos esse, ve- 
nerunt Jerosolymam die solemni septimanarum 
instante. 


32 Etpost Pentecosten abierunt contra Gor- 
glam prepositum Idumez. 
33 Exivit autem cúm peditibus tribus milli- 
bus, et equitibus quadringentis. 
34 Quibus congressis, contigit paucos ruere 
Judzeorum. : 
35 Dositheus veró quidam de Bacenoris 
-eques, vir fortis, Gorgiam tenebat: et, cúm ve- 
Het ¡llum capere vivum, eques quidam de Thra- 
cibus irruit ia eum, humerumque ejus amputa- 
vit : atque ita Gorgias effugit in Maresa. 


36 At illis, qui cum Esdrin erant, diutiús 
pugnantibas el fatigatis, invocavit Judas Domi- 
num adjutorem, et ducem bell fieri : 


31 Incipiens voce patriá et cum hymnis cla- 
morem extollens, fugam Gorgie militibus 1m- 
cussit. 

38 Judam autem collecto exercitu venit in 
civitatem Odollam : et, cum septima dies su- 
pervenerit, secundum consuetudinem purifica- 
ti, in evdem loco sabbatum egerunt. 

- 39 Et sequenti die venit cum suis Judas, ut 
corpora prostratorum tolleret, el cum parenti- 
bus poneret in sepulchris paternis. 


40  Invenerunt autem sub tunicis interfec- 
torum de donariis idolorum, quee apud Jamniam 
luerunt *, a quibus lex prohibet Judeeos : omni- 
bus ergo manifestum factum est, ob hane cau- 
sam eos corruisse. 

41 _Omnes itaque benedixerunt justum judi- 
cium Domini, qui occulta fecerat manifesta. 


42 Atque ita ad preces conversi, rogaverunt 
ul id, quod factum erat, delictum oblivioni tra- 
deretur. At veró fortissimus Judas hortabatur 
populum conservare se sine peccato, sub oculis 
videntes que facta sunt pro peccatis eorum, 
qui prostrati sunt. 


1  Delassemanas de Pentecostes. Véase el Levit. xxm. 
48, Deut. xv1. 40. 

2 Salió pues Judas. 

3 El Griego: Suaideos de tic Tv To Gaxnvopos, 
lo que hace ver que era un soldado de la cohorte, ócom- 
pañia de Bacenór. Otros quieren que este es el mismo 
de quien se hace mencion en el y. 49. bijo de Bacenór, 6 
de su familia, y uno de los primeros generales de Judas. 

4 En el texto griego se añade: xa: Aabop.evos enc 
apudos, TYEV ALTOY EUPWIEWS, y asiéndole por el man- 


a Deut. vi. 25, 


» 
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30 Y como los Judíos que allí moraban entre 
los Scythopolitanos, protestasen que eran bien 
tratados por ellos, y que aun en el tiempo de 
sus desgracias se habian portado con ellos cor 
moderacion: 

31 Dándoles por ello las gracias, exortán- 
doles á que en lo venidero mostrasen igual be- 
nevolencia á los de su nacion, se volvieron á 
Jerusalem, por estar cercano el dia solemne de 
las semanas 1. 

32 Y despues de Pentecostes se encamina- 
ron contra Gorgias, gobernador de la Idumea. 

33 Salió 2 pues con tres mil peones, y con 
cuatrocientos, de á caballo. 

34  Trabada la contienda, murieron algunos 
pocos de los Judíos. 

39 Y un cierto Dositheo soldado de á caba- 
llo de Bacenór 8, hombre de valor, hizo presa 
de Gorgias £: mas queriéndole tomar vivo, se 
echó sobre él uno de á caballo de los de Thra- 
cia, y le corto un hombro: por lo que Gorgias 
se huyó á Maresa. 

36 Mas hallándose cansados los que estaban 
con Esdrín 5, por haber peleado mucho tiempo, 
Judas invocó al Señor, para que fuese su pro- 
tector, y caudillo del combate: E 

37 Y comenzando á hablar en su propia len- 
gua, y alzando el grito con himnos, puso en fu- 
ga á los soldados de Gorgias. l 

38 Y Judas recogiendo su ejército, se partió 
para la ciudad de Ódolam: y sobreviniendo el 
dia séptimo, purificados segun costumbre 6, ce- 
lebraron el sábado en el mismo lugar. 

39 Y al dia siguiente ? vino Judas con los . 
suyos al campo, para llevar los cuerpos de los 
muertos, y enterrarlos en los sepulcros de sus 
padres. 

40 Y debajo de las túnicas de los que ha- 
bian sido muertos hallaron las ofrendas de los 
ídolos, que habia en Jamnia, prohibidas por la 
ley á los Judíos $: y todos claramente conocie- 
ron, que esto habia sido la causa de su muerte. 

41 Por tanto todos bendijeron el justo jui- 
cio del Señor, que habia descubierto el mal es- 
condido. z 

42 Y por eso poniéndose en oracion, roga- 
ron que fuese puesto en clvido el pecado, que 
habian cometido %. Y el valerosisimo Judas 
exortaba al pueblo á conservarse sin pecado, te- 
niendo á la vista lo que habia acontecido por los 
pecados de aquellos, que habian sido muertos. 


to, llevábale por fuerza. 

5 Nombre de uno de los capitanes del ejército de 
Judas. . 

6 Purificados de la impureza, que habian contraido 
á causa de la sangre, que habian derramado, y de haber 
tocado los cadáveres. Num, x1x. 2,12, 17. xxx1. 19. 

7 Este dia fué domingo, y el primero de la semana. 


8 Exod. xxx1v..13. Deut, vit. B. 


9 El Griego: Que fuese entera ó perfectamente raido, 
Ó borrado aquel pecado, 


CAPÍTULO XII. 


43 Et facta collatione, duodecim  millia 
drachmas argenti misit Jerosolymam offerri pro 
peccatis mortuorum sacrificium, bene et reli-. 

giose de resurrectione cogitans. 


44  (Nisi enim eos, qui ceciderant, resurrec- 
turos speraret, superfluum videretur, el vanum 
Orare pro mortuis) 

45 Et quia considerabat quód hi, qui cum 
pietate dormitionem acceperant, optimam habe- 
rent repositain gratiam. 

46 Sancta ergo, et salubris est cogitagio 
pro defunctis exorare, ut á peccatis solvantur. 


sn 


43 Y hecha una colecta, envió á Jerusalem 
doce mil dracmas de plata, para que se ofrecie- 
se sacrilicio por los pecados * de los que habian 
muerto pensando con rectitud y piedad de la 
resurrección. 

44 (Puessi no esperaran, que habian de re- 
sucitar aquellos, que habian muerto, tendria 
por cosa vana é inútil el orar por los muertos) 

45 Y porque consideraba, que los que ha- 
bian muerto en la piedad 2, tenian reservada 
una grande misericordia. 

46 Es pues santa y saludable la obra de ro- 
gar por los muertos, para que sean libres de sus 
pecados. 


CAPÍTULO XIII. 


Menelao, judio apóstata, es castigado de muerte por órden de Antiochó. Sale este con un ejército 
muy poderoso coñtra los Judios; es vencido una y Otra vez, y perdidos muchos millares de solda- 
dos, y rebelándose contra él Philippo, pide por gracia la paz con los Judios, la que le. otorgan y 
confirman con juramento; ofrece sucrificio en el templo, y nombra á Judas por principe de Pto- 


lemaida. 


1 Annocentesimo quadragesimo nono, cog- 
novit Judas Antiochum Eupatorem venire cum 
multitudine adversús Judeeam, 

2 Et cum eo Lysiam procuralorem, el pree- 
positum negotiorum, secum habentem peditam 
centum decem millia, etequitum quinque millia, 
et elephantos viginti duos, currus cuw falcibus 
trecentos. 

3 Commiscuit autem se illis et Menelaus: et 


1 El autor de este libro inculca aquí, y confirma el 
dogma católico subre las Oraciones y sacrificios por los 
muertos, y asimismo sobre su resurreccion , contra el 
error de los Saduceos, que en aquel tiempo, segun el 
testimonio de Jos£PÍG, habia ya brotado, y Comenzado 
á cundir ¿en el pueblo de los Judíos. Las razones, que 
persuaden, que seria cosa vana y superflua el orar por 
los muertos, si no hubieran de resucitar, se puede ver 
en 5. Papro 1, Corint. xv. Cotejado aquel lagar con es- 
Le, se ve que el saulo Apóstol trata alli, y disputa prin- 
cipalmente de la resurrección para la vida eternamente 
bienaventurada y que lo mismo se debe entender de es- 
te lugar. Porque la resurreccion, que se espera es ne- 
Cesarramente para una vida eternamente feliz; por cuan- 
to la que ha de ser para eterna miseria y tormento no 
Se espera, sino que solamente se cree. De modo que 
los sufragios de los vivos aprovechan á los que murie- 
rOn en gracia para la resurreccion bienaventurada, á fin 
que el Señor misericordiosamente les perdone los peca- 
dos veniales, y las penas temporales, que dejaron de sa- 
lisfacer en vida; sin lo que no pueden entrar á la parte 
de la eterna felicidad. 

2 Este es todo el fundamento de la esperanza de 
Judas, y de todos los Católicos; esto es, que babiendo 
combatido, y muerto aquellos Judíos en ta piedad, y 
por la piedad, ó en defensa de la verdadera religion, y 
del santo templo, el Señor sin duda les hizo la gracia, Ó 
8átodos,óá algunos de ellos, de que se reconociesen, y 
detestasen sinceramente su falta antes de morir; pero 


1 El año ciento y cuarenta y nueve supo Ju- 
das 3, que Antíocho Eupatór venia contra la Ju- 
dea con un numeroso ejército, 

2 Y con él Lysias, procurador y superinten- 
dente de los negocios, trayendo consigo cien- 
to y diez mil hombres de a pié £, y cinco mil de 
á caballo, con veinte y dos elefantes, y tres- 
cientos carros armados de hoces. 

3 Y se juntó tambien con ellos Menelao 5: y 


al mismo tiempo quiso, para escarmiento de los Otros, 
castigarla con pena de muerte temporal, aun á vista de 
los hombres. Los hereges de eslos últimos tiempos, que 
hallan en este libro un decreto tau decisivo contra su 
error, y contra las consecuencias de él, de que es inútil 
la oracion de los vivos por los muertos; no han dejado 
piedra por mover, auuque inútiimente, para derribar 
toda su autoridad, quitarle del número de los libros ca- 
nónicos de las Escrituras, y contarle entre los apócri- 
fos. Pero el consentimiento de los santos Padres grie- 
gos y latinos, y la autoridad de los Concilios, quelo ban 
recibido como canónico, deben sin duda prevalecer á 
un sentimiento particular de los enemigos de la Iglesia, 
que solamente buscan, como dejar rienda suelta á sus 
pasiones, adormeciendo, si pudiera ser, los interiores re- 
mordimientos de la conciencia, y la memoria de la otra 
vida. 

3 Sobre la guerra de que se hace aquí mencion, véa- 
se lo que se ha dicho por menor en el Lib, 1. cap. v1.18. 
Dejamos ya esplicada la razon por que las datas de este 
libro segundo presentan un año de diferencia de las del 
primero. 

4 En eel citado libro y capítulo se ha bablado ya de la 
diferencia, que se nota en el número de soldados, ele- 
fantes, elc. que aquí y allí se refieren. 

Esle es aquel intruso pontífice, establecido por An- 
tíocho Epiphanes, Véase el cap. 1v. 13 y ult. Con grande 
solapa y artificio, atendiendo no al bien de su patria, 
sino á su propio interés y ambicion, y esperando, que 
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cum multa fallacia deprecabatur Antiochum, 
non pro patrize salute, sed sperans se constilui 
10 principatum. 

4 Sed Rex regum suscitavit animos Ántio- 
chi in peccatorem: el suggerente Lysiá hunc 
esse causam omoium malorum, jussit (ul els est 
consuetudo) apprehensum in eodom loco ne- 
cari. 


3. Eratautem in eodem loco turris quia- 
quaginta cubitorum, aggestum undique habens 
cineris: hac prospecium habebat in preceps. 


6  Indé in cinerem dejici jussit sacrilegum, 
omnibus eum propellentibus ad interitum. 


7, El tali lege preevaricatorem legis contigit 
mori, nec terre dari Menelaum. 


8 Etquidem satis justé: nam quia multa 
erga aram Dei delicta commisit, cujus iguis, et 
cinis erat sanctus: ipse in cineris morte damna- 
tus est. y 

9 Sed rex mente efirenatus veniebat, ne- 
quiorem se patre suo Judeeis ostensurus, 


10  Quibus Judas coguitis, preecepit populo 
ut die ac nocte Dominum invocarent, quo, sicul 
semper, et nunc adjuvaret eos: 


11 Quippe qui lege, et patriá, sanctoque 
templo privari vererentur: ac populum, quí nu- 
per paululum respirasset, ne sineret blasphe- 
mis rursus nationibus subdi. 


12 Omnibus itaque simul id facientibus, et 
petentibus á Domino misericordiam cum fletu, 
et jejuniis, per triduum continuum prostratis, 
hortatus est eos Judas ut se prepararent. 


13  Ipse veró cum senioribus cogitavit priús 
quám rex admoveret exercitum ad Judeeam, et 
obtineret civitatem, exire: el Domini judicio 
committere exitum rei. 


14 Dans itaque potestatem omnium Deo 
mundi creatori, et exhortatus suos ut fortiter 
dimicareot, et usque ad mortem pro legibus, 
templo, civitate, patria, el civibus starent, cir- 
ca Modin exercitum constituit. 


15 Et dato signo suis Dei victori.e, juvenibus 


el rey le daria la suprema autoridad, procuraba apaci- 
guar al rey, persuadiéndole, que perdonase á la nacion, 
y que solamente castigase á las cabezas, que eran las 
que no le Obedecian, entendiendo 4 Judas y á sus her- 
manos, que no le permitian permanecer en Jerusalem. 

4 Esto es, con aquel género de muerte con que se 
acostumbraba quitar la vida á los traidores en aquella 
parte de la Syria. en donde á la sazon se hallaba el rey. 
Algunos creen, que se cuenta aqui por prolepsis é inci- 
dentemente la muerte de Menelao, el cual fué muerto 
cuando Antiocho, despues de haber hecho sus tratados 
con los Judíos, volvia á su patria. El texto gri-g0: Man- 
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con grande artificio procuraba aplacar á Antio- 
cho, no por el bien de la patria, sino esperan- 
do que á él se le daria el principado. 

4 Mas el Rey de los reyes despertó el cora- 
zon de Antíocho contra este malvado: y repre- 
sentándole Lysias, que este era la causa de to- 
dos los orales, mandó que se prendiese, y le 
hiciesen morir en aquel lugar (segun el uso de 
ellos 1.) 

5 Pues habia eu el mismo lugar una torre 
de cincuenta codos 2, cercada por todas partes 
de un gran monton de cenizas : desde eila solo 
se vela ún precipicio. 

6 Desde allí mandó, que arrojasen á aquel 
sacrílego en la ceniza, empujándole todos á la 
muerte. 

7 Y con tal ley le tocó morirá Menelao, 
prevaricador de la ley, sin que se le diese 
tierra. 

8 Y esto con mucha justicia: pues por ha- 
ber cometido muchas impiedades contra el al- 
tar de Dios, cuyo fuego y ceniza era santa: él 
fué condenado á morir en la ceniza. 

9 Pero el rey marchaba furibundo, con áni- 
mo de mostrarse mas cruel con los Judíos, que 
su padre. 

10 Y cuando lo entendió Judas, mandó al 
pueblo, que invocasen al Señor dia y noche, 
para que como siempre, así en aquella hora 
tambien les asistiese: 

11 Pues temian el verse privados de su ley, 
y de la patria, y del santo templo: y que no 
dejase, que su pueblo, que habia comenzado á 
respirar un poco, fuese de nuevo sometido á 
naciones blasfemas. 

12 Y como todus unidos hubiesen hecho es- 
to, pidiendo al Señor misericordia con gemidos 
y con ayunos, postrados en tierra tres dias COn- 
tinuos, les exortó Judas, que estuviesen aper- 
cibidos. 

13 Yél con los ancianos acordó de salir 
contra el rey, antes que él entrase con su ejér- 
cito en la Judea, y se apoderase de la ciudad: y 
encomendar al juicio del Señor el suceso de la 
empresa. , 

14 Y así remitiéndolo todo al poder de Dios 
Criador del mundo, y habiendo exortado á los 
suyos á que peleasen varonilmente, y hasta la 
muerte en defensa de las leyes, del templo, de 
la ciudad, patria, y ciudadanos, ordenó su ejér- 
cito cerca de Modin 3. ES 

15 Y dada á los suyos por señal la victoria 


dó el vey que conforme á la costumbre del lugar, lleván- 
dole 4 Berea, le matasen. Hay pues en este lugar una torre 
de cien codos llena de cenizas; y esta tenia un ingento, 
que se daba vueltas al rededor y estaba inclinado de todas 
partes á la ceniza. La descripcion de este género de cas- 
tigo se puede ver por menor en VaLERIO Maximo Lib. 
1X. Cap. MU. 

2 Tenia aquella torre cincuenta codos de altura, Y 
estaba al rededor llena de ceniza. . 

3 Enel Lib. 1. cap. vs. 32, se dice, que el ejército de 
Judas acampó cerca de Bethzacara: eran dos pueblos 
que estaban situados á corta distancia el uno del otro. 


'fortissimis electis, nocte aggressus aulam re- 
*. glam, in castris interfecit viros quatuor millia, 
Cel maximum elephantorum cum bis, qui super- 
“+ positi fuerant: 


16 Summoque metu, ac perturbatione hos- 


tium castra replentes, rebus prospere gestis, 

abierunt. 

17 Hoc autem factum est die illucescente, 
adjuvante eum Domini protectione. 


18 Sed rex, accepto gustu audacie Judze0- 
. rum, arte difficultatem locorum tentabat: 


19 .Et Bethsure, que erat Judeorum presi - 
- dium munitum, castra admuvebat: sed fugaba- 
tur, impingebat, minorabatur. 

209 His autem, qui intus eranl, Judas neces- 


— saria mittebat. 


21 Enuntiavit autem mysteria hostibus Rho- 
docus quidam de Judaico exercitu, quí requisi- 
tus comprehensus est, el conclusus. 


92  Iterum rex sermonen habuit ad eos, qui 
erant in Betbsuris: dextram dedil: accepit: 
abiit. 

23 Commisit cum Juda: superatus est. Ut 
autem cognovit rebellasse Plilippum Antio- 
chiee, qui relictus erat super negotia, mente 
consternatos Judeeos deprecans, subditusque 
eis, jural de omnibus, quibus justum visum est: 
et reconciliatus oblulit sacrificium, honoravil 
templum, et munera posuil: 


94 Machabeum amplexatus est, et feciteum 
á Plolemaide usque ad Gerrenos ducem el prin- 
cipem. 
* "95 Ut aulem venit Ptolemaidam, graviler 
ferebant Ptolemenses amicitiz conventionem, 
indiguantes ne forte foedus ¡frumperent. 


26 Tune ascendit Lysias tribunal, el expo- 
suit rationem, et populum sedavit, regressus- 
que es! Antiochiam: et hoc modo regis profec- 
tio, el reditus processit, 


Véase lo dicho en el cap. vi. 28, 
Véase en el Lib. 1. cap. vi 42, 
El citado libro y cap. v. 46 
MS. 6. El dia amaneciente. 
Este Rhodoco hacia de espía. 
Ofreciéndoles condiciones muy ventajosas, si se le 
rendian. Los que estaban dentro casí muertos de ham- 
bre, Lib. 1, cap. v1. 49. dieron oidos á las proposiciones, 
y se le entregaron. Y ajustados los tratados Ó capitula- 
ciones, el rey se retiró de allí. 0 

7 Este segundo combate en que Autiocho fé venci- 
do y derrotado por Judas, precedió sin duda á la loma 
de Bethsura, como parece de lo que se refiere sobre este 
suceso en el Lib, 1. cap. vi. 59. 


Dat ID 


8 No por Eupatór, sino por su padre. Zbid. v. 14. 

9 Para conciliar lo que aquí se dice, con lo que se 
refiere en el Lib. 1. cap. v1. 62. 65 es necesario suponer, 
que Antiocho rompió el juramento y alianza hecho con 
los Judíos despues de su partida de Jerusalem, y aun 
de Prolemaida; y verisímilmenle, cuando habiendo vuelto 
á Antiochia, venció á'Philippo. Pudo entonces muy bien, 
viéndose libre del sobresalto que le causaba este enemi- 
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de Dios 1, escogiendo los jóvenes más esforza- 
dos, entró de noche en el cuartel del rey, mató 
en su campo cuatro mil hombres 2, y al mayor 
de los elefantes 3 con los que llevaba sobre sí. 

16 Y llenando de un grande terror y turba- 
cion el campo de los enemigos, despues de una 
empresa tan feliz, se retiraron. 

17 Y todo esto se hizo cuando ¡ba ya ama- 
neciendo el dia +, asistiéndole la proteccion del 
Señor. 

18 Mas el rey visto este ensayo de la osa- 
día de los Judíos, tentaba tomar con arte los lu- 


" gares fuertes: 


19 Y vino á poner sitio á Bethsura, que era 
una plaza fuerte de los Judíos: mas fué recha- 
zado, halló mil tropiezos, perdió gente. 

20 Y Judas entretanto enviaba á los de den- 
tro cuanto necesitaban. 

921 Y un cierto Rhodoco del ejército de los 
Judios iba á descubrir los secretos á los enemi- 
gos 5: mas siendo reconocido, fué preso y pues- 
to en un encierro. l 

22 De nuevo platicó $ el rey con los que es- 
taban en Bethsura: les dió la paz: la acepto: se 
fué. 

93 Peleó con Judas *: fué vencido. Y tenien- 
do aviso de que se le habia rebelado en Antio- 
chía Philippo, que habia quedado encargado de 
los negocios $, consternado de ánimo, recomen- 
dándose á los Judíos, y sometiéndose á ellos, 
les juró todo lo que pareció justo: y hecha la 
amistad, ofrecio sacrificio, honró el templo, é 
hizo presentes : 

94 Abrazó al Machabeo ?, y le declaró go- 
bernador y príncipe desde Ptolemaida hasta los 
Gerrenos 1, 

93 Mas cuando llegó á Ptolemaida, se mos- 
traron mal contentos 11 los Plolemenses de la 
amistad concertada, llevándola á mal, no fuera 
que rompiesen la alianza 2. 

26 Entonces subió Lysias sobre el tribunal, 
y les mostró las razones13, y apaciguó al pue- 
blo, y se volvió á Antiochía, y de esta manera 
fué la salida 14, y la vuelta 15 del rey. 


4 


go, romper la alianza, que habia jurado con los Judíos, 
Véase lo que dejamos ya notado en los lugares alegados. 

10 O Gerasenos, que habitaban junto al lago de Ge- 
nesareth como algunos quieren, ó junto á Gerara. Géne- 
sis XX. l. 

11 Estos no amaban á los Judios, y por esto llevaron 
muy á mal, que Antíocho les pusiese ¿ Judas por su go- 
bernador y principe. . 

12 Temiendo que esta alianza seria á ellos mismos 
en lo venidero una ocasion de romper tambien la que 
ellos tenian hecha con elxSev; porgue gobernados los 
Prolomenses por Judas, si los Judios llegaban 4 romper 
con el rey, los envolverian á ellos tambien en esta ro- 
tura. El texto griego admite otro sentido. edervaLos yap 
vrep wy ndzlnqoav aderery Tas Staotahaele, porque es- 
taban irritados en términos de querer que el rey anula- 
se los tratados ajustados. 

13 Las razones, que el rey habia tenido para hacer 
aquel tralado con Judas. 

14 Esta espedicion del rey Antiocho contra la Judea, 
y el fin que ella tuvo. ES 

15 MS.6. F la tornada. 
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A sugestion de Alcimo es enviado Micanór por el rey Demetrio á la Judea, y cuando oye las gran- 
des acciones de Judas, hace con él estrecha amistad; mas rompiéndola despues por orden del 
rey, no pudiendo haber á las manos á Judas, amebaza con Ja ruina del templo, y procura asegu- 
rar la persona del anciano Bazías, el cual, viendose á punto de ser preso por los enemigos, esco- 
ge antes darse la muerte con una grande constancia de ánimo, que sufrir indignidades de sus 


enemigos, sobre los cuales arroja sus entrañas. 


1 Sed post trienni tempus cognovit Judas, 
et qui cum eo erant, Demetrium Seleuci cum 
multitudine valida, el navibus, per portum Tri- 
polis ascendisse ad loca opportuna, 


2 Et tenuisse regiones adversús Antiochum, 
et ducem ejus Lysiam. 

3 Alcimus autem quidam, qui summus sa- 
cerdos fuerat, sed voluntarié coinquinatus est 
temporibus conmmistionis, considerans nullo 
modo sibi esse salutem, neque accessum ad al- 
tare, É 

4 Venit ad regem Demetrium centesimo 
quinquagesimo anno, olferens ej coronam au- 
ream, et palmam, super bec et thallos, qui 
Ei esse videbantur. Et ipsa quidem die 
siluit. 

5 Tempus autem opportunum dementiz sue 
nactus, convocatus á Demetrio ad consilium, et 
interrogatus quibus rebus et consiliis Judeei ni- 
terentur, 


6 Respondit: Ipsi, qui dicuntur Assidei Ju - 
deorum, quibus preeest Judas Machabeus, bella 
nutriunt, et seditiones movent, nec patiuntur 
regnum esse quietum. 


7 Nam et ego defraudatus parentum gloriá 
dico autem sammo sacerdotio) huc veni: 


8 Primo quidem utilitatibus regis fidem ser- 
vans, secundo aurem etiam civibus consulens: 
nam illorum pravitate universum genus nos- 
truam non minime vexatur. 


9 Sed oro his singulis ú rex cognitis, et re- 


1 Pasados tres años despues de la muerte de Antío- 
cho Epiphanes. 


2 Hijo de Seleuco. A este pertenecia el reino, que 
Antiocho Epiphanes habia usurpado, como hijo que era 
de Seleuco, que reinó antes de Antiocho, Véase lo que 
dejamos ya notado en el principio del cap. vi11, del Lib. 1, 
en donde se refiere este mismo suceso. 


3 En el Griego se dice, que hizo matar á Aulíocho 
y á Lysias; y lo mismo da á entender en el Lib. 1. cap. vn. 


'. Ye 


4 Puesto poco antes por Eupatór, despues de la 


1 Mas de allí á tres años 1, supo Judas y los 
que con él estaban, que Demetrio de Seleuco 2 
habia venido por el puerto de Trípoli con un 
poderoso ejército, y navios para ocupar los 
puestos ventajosos, 

2 Y que habia ocupado varios territorios á 
despecho de Antiocho y de Lysias su general 3, 

3 Mas un cierto Alcimo, que habia sido 
sumo sacerdote t, y que de su propio grado se 
habia contaminado 5 cn los tiempos de la mez- 
cla 6, considerando que de ninguna manera po- 
dia salvarse, ni tener entrada al altar 7, 

4 Se vino al rey Demetrio el año ciento y 
cincuenta 8, ofreciéndole una corona de oro, y 
una palma, y á más de esto unos ramos ?, que 
parecian ser del templo. Y por aquel dia no le 
dijo nada. 

5 Mas habiendo hallado coyuntura buena 
para su necio designio, llamado por Demetrio 
al consejo, y preguntado cuales fuesen los fun- 
damentos y consejos, sobre que estribaban los 
Judios, 

6 Respondió: Los que entre los Judíos son 
llamados Assideos, de los cuales el caudillo es 
Judas Machabeo, fomentan Jas guerras, y mue- 
ven las sediciones, y no dejan estar en quietud 
el reino. . 

7 Porque aun yo despojado de la gloria de 
mis padres, (digo del sumo sacerdocio) me he 
venido acá: 

8 Primeramente por guardar lealtad á los 
intereses del rey, y despues por mirar tambien 
por el bien de los ciudadanos: pues por la ma- 
licia de aquellos, toda nuestra nacion sufre no 
pocas vejaciones. 


9 Por tanto te ruego, ó rey, que informán- 


muerte de Menelao. Véase lo dicho en el cap. xm. 4. 
elcétera. 

3 Adorando como un gentil los ídolos. 

6 La confusion de los gentiles cuando los Judíos 
abrazaron sus ritos. Lib. 1. cap. 1. ] 

7 Niejercer el ministerio de sumo pontífice si volvia 
á la Judea, en donde tenia la autoridad y el mando Ju- 
das su émulo. 

8 MS. 6. En el centeno É cinquenteno anno, 

9 Unos ramos como de olivo, que eran de oro, en 
señal de pedirle gracia. Del griego 0aAAoc, decimos en 
castellano tallo, 
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gioni, el generi secundum humanitalem tuam 
pervulgatam omnibus prospice. 


10 Nam, quamdiu superest Judas, impossi- 
bile est, pacem esse negotiis. 

11 Talibus autem ab hoc dictis, et ceteri 
amici, hostiliter se habentes adversus Judam, 
inflammaverunt Demetrium. 

12 Qui statim Nicanorem preepositum ele- 
phantorum ducem misit in Judeam: 

13  Datis mandatis ut ipsum quidem Judam 
caperel: eos veró, quí cum illo erant, disper- 
geret, el constitueret Alcimum maximi templi 
summum sacerdotem. 

14 Tunc gentes, que de Judea fugerant 
Judam, gregatim se Nicanori miscebant, mise- 
rias, el clades Judeeorum prosperitates rerum 
suarum existimantes. 


15 Audito itaque Judeei Nicanoris adventu, 
et conventu nationum, conspersi terrá roga- 
bant eum, qui populum suum constituit, ut in 
*ternum custodiret, quique suam portionem 
signis evidentibus protegit. 

16 Imperante autem duce, statim indé mo- 

* Yerunt, conveneruntque ad castellum Dessau. 


17 Simon veró frater Jude commiserat cum 
Nicanore: sed conterritus est repentino adven - 
tu adversariorum. 

18 Nicanor tamen, audiens virtutem comi- 
tum Jude, el animi maguitudinem, quam pro 
patri certaminibus habebant, sanguine judi- 
cium facere metuebat. 

19 Quam ob rem premisit Posidonium, el 
Theodotium, el Matthiam, ut darent dextras 
atique acciperent. 

20  Etcúm diu de bis consilium ageretur, 
€l ipse dux ad multitudinem retulisset, omniam 
Una fuit sententia amicitiis annuere. 


. 21 Htaque diem constituerunt, quá secreto 
Inter se agerent: et singulis sellee prolate sunt, 
et positee. 

22 Precepil autem Judas armatos esse locis 
Opportunis, ne forté ab hostibus repente mali 
aliquid oriretur: et congruum colloquium fece- 
runt, 

23 Morabatur autem Nicanor Jerosolymis, 
nibilque iniqué agebat, gregesque turbáram, 
que congregale fuerant, dimisit. 

24  Habebat aulem Judam semper charum 
£x animo, et erat viro inclinatus. 

25 Rogavitque eum ducere uxorem, filiosque 
procreare. Nuptias fecit: quieté egit, commu- 
Biterque vivebant. 

26  Alcimus autem, videns charitatem illo- 


1 Enel Lib. 1. cap. va. 31. se lee Capharsalama: los 
Cuales sin duda eran diversos lugares, que estaban ve- 
Cinos. 


2 El mismo Judas bizo la propuesta. 
3 Véase lo dicho arriba en el v. 14 
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dote por menor de todas estas cosas, mires por 
nuestra tierra y nacion, conforme á tu humani- 
dad, que todos publican. 

10 Porque en tanto que viva Judas, no pue- 
de ser que haya paz en las cosas. 

11 Y habiendo él dicho esto, los otros ami- 
gos que eran enemigos declarados de Judas, in- 
llamaron contra él á Demetrio. 

12 El rey envió luego por capitan á la Judea 
á Nicanór, que tenia el mando de los elefantes: 

13 Dándole órden, que prendiese vivo al 
mismo Judas: y á los que con él estaban los se - 
parase, y pusiese á Alcimo por sumo sacerdote 
del grande templo. 

14 Entonces los gentiles que habian huido . 
de la Judea por temor de Judas, venian en tro- 
pas á juntarse con Nicanór, mirando las mise- 
rias y trabajos de los Judíos como una prosperi- 
dad para sus cosas. 

15 Mas los Judíos oida la llegada de Nica- 
nór, y la vnion de las naciones con él, cubier- 
tos de polvo rogaban á aquel, que habia funda - 
do su pueblo, para conservarlo siempre, y que 
protegia su herencia con evidentes prodigios. 

16 Y mandándolo el general, movieron lue- 
go de alli, y se reunieron junto al castillo de 
Dessau 1, 

17 Simon hermano de Judas habia ya veni- 
do á las manos con Nicanór: mas se atemorizó 
de la improvisa llegada de los enemigos. 

18 Con todo eso Nicanór oyendo el denuedo, 
y grandeza de corazon que mostraban los com- 


pañeros de Judas, combatiendo por la patria, 


temió fiar su muerte á la decision de una batalla. 

19 Por lo que envió delante á Posidonio, y 
á Theodocio, y á Mathias, para ofrecer y acep- 
tar proposiciones de paz. 

20 Y habiéndose tenido largo consejo sobre 
esto, y hecha la propuesta al ejército por el 
mismo general 2, todos unánimes fueron de sen- 
tir que se aceptase la paz. . 

21 Y así emplazaron dia para tratar entre 
sísde esto secretamente: y se sacaron, y pusie- 
rob sillas para el uno y para el otro. 

22 Mas Judas mandó que estuviesen hom- 
bres armados en lugares oportunos, porque no 
les viniese algun mal imprevisto de los enemi- 
gos: y la plática tuvo buen fin. 

23 Por eso Nicanór moró despues en Jeru- 
salem, y sin haceralli ningun agravio, despidió 
la multitud 3 de tropas que se le habian juntado. 

24 Y amaba siempre á Judas con ánimo sín- 
cero £, y le mostraba parlitular inclinacion. 

25 Y le rogó 5 que se casase, y pensase en 
tener hijos. Se casó: vivió en reposo, y se tra- 
taban los dos con amistad. 

26 Mas Alcimo cuando vió la amistad y bue- 


4 El Griego: ev TPOTWTP Que puede interpretarse 
de dos modos: No sabiendo estar sin él; que es un sen- 
tido conforme al de la Vulgata. O tambien: Solamente en 
apariencia; pero por todo el contexto parece que debe 
preferirse el primero. . 

5 Yle rogó Nicanór; y Judas se casó, 


816 
rúm ad invicem, et conventiones, venit ad'De- 
metrium, et dicebat, Nicanorem rebus altenis 
assentire, Judamque regni insidiatorem suc- 
cessorem sibi destinasse. 

27  Itaque rex exasperatus, et pessimis hu- 
jus criminationibus irritatus, scripsit Nicanori, 
dicens, graviter quidem se ferre de amicitiz 
conventione, jubere tamen Machabxum citius 
vinctum mittere Antiochiam. 


28 — Quibus cognitis, Nicanor sonsternaba- 
tur, el graviler ferebat, si ea, que convenerani, 
irrita faceret, nihil lesus á viro. 


- 29 Sed quia regi resistere non poterat, 0p- 
portunilatem observabat, quá preceptum perfi- 
ceret, 

30 At Machabeus, videns secum austerius 
agere Nicanorem, et consuetum occursum fero- 
ciús exhibentenmi, intelligens non ex bono esse 
aústeritatem istam, paucis suorum congregatis, 
occaltavit.se á Nicanore. 


-31 . Quod cum ille cognovit fortiter se á viro 
preeventum, venit ad maximum et sanctissi- 
mum templum: et sacerdotibus solitas hostias 
offerentibus, jussit sibi tradi virum. 


-32 Quibus cum juramento dicentibus nes- 
cire se ubi esset qui queerebatur, extendens 
manum ad templum, 

33 Juravit, dicens: Nisi Judam mihi vinc- 

tum tradideritis, istud Dei fanum in planitiem 
deducam, el altare elfodiam, et templum hoc 
Libero patri consecrabo. 
- 34 Et his dictis, abiit. Sacerdotes autem 
protendentes manus in colum, invocabant 
eum, qui semper propugnator esset gentis ip- 
sorum, heec dicentes: 

35 Tu Domine universorum, qui nullius in- 
diges, voluisti templum habitationis tue fieri 
in nobis. 

36 Et nunc Sancte sanctorum omnium [o- 
mine, cónserva in «eternum impollutam domum 
istam, que nuper mundata est. 


-37 Razias autem quidam de senioribus ab 
Jerosolymis delatus est Nicanori, vir amator 
civitatis, et bene audiéns: qui pro alfectu pater 
Judeorum appellabatur. 


38 Hic multis temporibus continentiz pro- 
- positum tenuit in Judaismo, corpusque et ani- 
mam tradere contentus pro perseverantia. 


39 Volens autem Nicanor manifestare odium, 


4 MS. 6. E la auenencia. 
2 Agenos, esto es, de sus enemigos. 
3 Que él había conlraido con Judas. 


4 No mezclándose ni contaminándose con las inmun- 
dicias de la idolatría. Esto esplica la palabra epuétmo 
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na armonia 1 que habia entre ellos, fué 4 Deme- 
trio, y le dijo, que Nicanór favorecia los inte- 
reses agenos ?, y que tenia destinado por suce - 
sor suyo á Judas, que aspiraba al reino. 

27 Con lo que exasperado el rey, é irritado 
con las calumnias de este malvado, escribió á 
Nicanór, diciéndole, que llevaba muy á mal la 
amistad que habia contraido con el Machabeo 3, 
y que le mandaba que luego al punto se lo en- 
viase encadenado á Antiochía. 

28 Nicanór cuándo supo esto, quedó cons- 
ternado, y le pesaba mucho tener que romper 
la amistad que habia hecho con aquel varon, 
que en nada le habia ofendido. 

29 Mas no pudiendo desobedecer al rey, 
andaba aguardando oportunidad para ejecutar 
la órden recibida. 

30 Pero Judas, viendo que Nicanór le tra- 
taba con aspereza, y que se le mostraba con 
aire mas fiero de lo que acostumbraba, consi- 
derando que mo indicaba ningun bien tanta 
austeridad, juntando algunos de los suyos, se 
ocultó de Nicanor. 

31 Y cuando él entendió que Judas se habia 
prevenido con valor, fué al augusto y santisimo 
templo: y estando los sacerdotes ofreciendo sus 
sacrificios ordinarios, les mandó que le entre- 
gasen á Judas. 

32 “Mas como. ellos afirmasen con juramen- 
to, que no sabian donde estaba aquel, que bus- 
caba, estendiendo las manos hácia el templo, 

33 Juró, diciendo: Si no me entregareis á 
Judas encadenado, arrasaré este templo de Dios, - 
y derribaré el altar, y sonsagraré este templo 
al padre Baco. 

34 Y dicho esto, se fué, Mas los sacerdotes 
levantando las manos al cielo, invocaban á 
aquel, que se habia declarado siempre protec- 
tor de aquella su nacion, diciendo así: : 

39 Tú, Señor del universo, que no necesl- 


. tas de cosa alguna, quisiste que estuviese entre 


nosotros el templo de ta morada. : Ñ 
36 Pues ahora, ó Santo de los santos, Señor 
de todas las cosas, guarda para siempre libre 
de profanacion esta casa, que poco ha se ha 
purificado. j 
37 En este tiempo fué denunciado á Nica- 
nór uno de los ancianos de Jerusalem, llamado 
Razías, hombre amante de la ciudad, y de bue- 
na opinion: el que por su afecto se llamaba pa- 
dre de los Judios. 
38 Este ya de muchos tiempos mantenia . 
una vida muy pura + en el Judaismo, y estaba 
pronto á entregar su cuerpo y su vida por per- 
severar en él hasta el fin. 
39 Mas queriendo Nicanór dar una muestra 


del texto griego. Este respetable anciano fué acusado 
como confidente de Judas. El Griego puede tener esle 
sentido: Porque este en los tiempos pasados de la sepa" 
racion, sosteniendo la causa del Judaismo, ó en defensa 
de ella, habia espuesto por él su cuerpo y su vida á peli" 
gro con toda fortaleza. i 
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quod habebat in Judxeos, misit milites quingen- 
tos, ut eum comprehenderent!. 

40 Putabat enim, s: ¡llum decepisset, se 
cladem Judeis maximam illaturum. 

41 Turbis autem irruere ia domum ejús, et 
januam disrumpere, atque ignem admovere cu- 
pientibus, cum jam comprehenderetur, gladio 
se petiit: 

42 Eligens nobiliter mori potius, quám sub- 
ditus fieri peccatoribus, el contra natales suos 

indignis injuriis agi. 

43 Sed, cum per festinationem non certó 
¡ctu plagam dedisset, el turbe intrá ostia irrum- 
perent, recurrens audacter ad murum, preecipi- 
tavit semetipsum viriliter in turbas: 


44  Quibus velociter locum dantibus casui 
ejus, venil per mediam cervicem: 


45 Et cum adhuc spiraret, accensus animo, 
surrexit: el cum sanguis ejus magno fluxu de- 
Nueret, el gravissimis vulneribus essel saucius, 
cursu turbam pertransiit: 


46  Etstans supra quamdam petram preerup- 
tam, et jam exsanguis eflectus, complexus in- 
testina sua, utrisque manibus projecit super 
turbas, invocans dominatorem vitee ac spiritús, 
ul heec ¡li iterum redderet: atque ita vitá de- 
functus est. 


1 El texto griego: A prenderle, 
2 Verse esclavo de los idólalras. 


3 El Griego: nAde xara egov Tov xevemva, cayó so- 
bre su vientre; ú Lembien: Cayó por medio de las gentes 
en lo vacio, en el lugar que le habian hecho retirándose, 
para que no se les viniese encima; de manera que reci- 
bió el principal golpe en el vientre ó espaldas, aunque 
tambien se lastimase la cabeza: de este medo pudo le- 
vantarse y subir la peña. Hay muchos, particularmente 
entre los Hebreos, que pretenden no solo escusar, sino 
tambien celebrar con alios elogios este hecho estraordi- 
nario de Razias, diciendo, que pudo portarse de esta 
suerte, por no verse obligado á fuerza de tormentos á 
consentir y bacer lo que no era lícito; Ó por no espo- 
nerse á ser insultado y escarnecido con desprecio de su 
Dios. Pero los doctores cristianos no admilen estas es- 
cepciones, ni tampoco que alguno pueda, cometiendo un 
pecado, impedir que los otros pequen; pues si esto fue- 
ra así, pudieran haber hecho lo mismo tndos los márti- 
res. S, AGUSTIN en el Lib. 11. contra la Epist. 11. de Gau- 
dencio cap. xxi. y en la Epist. Lx1. habla de este hecho 
de Razlas, diciendo primeramente, que ni se debe ala- 
bar, ni tampoco imitar: y por último lo desaprueba 
abiertamente. Escrito está, dice el grande doctor: No 
quites la vida al inocente y justo. Pues si Razías no fué 
justo ni inocente; ¿por qué se ha de proponer como un 
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pública del odio, que tenia á los Judíos, envió 
quinientos soldados para prenderle. 

40 Porque creia, que si llegaba á seducirle 
á él 1, haria un grande estrago en los Judios. 

41 Y como los soldados quisiesen forzar su 
casa, y romper la puerta, y ponerle fuego, es- 
tando ya á punto de que le echasen mano, se 
hirió él con una espada: 

42 Escogiendo antes morir generosamente, 
que verse siervo de los pecadores 2, ni sufrir 
ultrajes indignos de su nacimiento. 

43 Mas como por la priesa no fuese mortal 
el golpe que se dió, y viese ya á los soldados 
entrar por las puertas, corriendo con denuedeo 
al muro, se arrojó animoso él mismo sobre el 
pueblo: - 

44 Y retirándose éste luego, haciéndole lu- 
gar en su caida, dió en el suelo por medio de la 
cerviz 3: 

45 Y respirando todavía, cobrando alientos 
se puso en pié: y aunque le corria la sangre á 
borbollones, y estaba herido gravísimamente, 
pasó corriendo por medio de la gente: 


46 Y subiéndose sobre una peña escarpada, 
y ya casi desangrado, sacando, y tomando-sils: 
intestinos con ambas manos, los arrojó sobre la 
multitud, invocando al Señor de la vida y del 
alma, para que se las volviese á él otra vez: y 
de esta manera acabó la vida. 


ejemplo digno de imitacion? Y si fué justo é inocente, 
¿por qué el que fué matador de un justo y de un ino- 
cente, esto es, de si mismo, se ha de creer que merece 
elogios por esta accion? Tomad como gusteis, añade el 
santo, y alabad como querais la vida de este Razias: su 
muerle en verdad no fué acompañada de aquella sabi- 
duría, que merezca alabarse; porque le faltó aquella pa- 
ciencia, que debe brillar en los siervos de Dios. S. Tuo- 
Mas 2, 2. Quest, Lxiv. Árt, y. ad. 5. sigue el parecer de 
$. AcusTIN. Lo que debió hacer fué, lo que se lee en 
los mismos libros haber ejecutado los siete hermanos a 
las exortaciones y persuasiones de su madre, dejarse 
prender, puesto que nu podian escapar, sufrir con pa- 
ciencia, y dar muestras de bumildad en medio de los 
dolores. Eceli. 11. 4. Pudo el Señor como tan misericor- ] 
díoso, darle en los últimos momentos su gracia, y per- 
donarle su error; pues podemos creer, que si esto hizo 
fué por ignorancia, entendiendo aunque equivocada: 
mente, que dejaba á la posteridad una accion buena, 
heróica, y digna de imilarse. Algunos teólogos de mu- 
cho nombre, y. entre ellos nuestro Fraxcisco VICTORIA, 
considerando la estremada fortaleza de este varon, y el 
modo con que la sauta Escritura refiere toda esta ác- 
cion, se persuaden, que Razias obró entonces por im- 
pulso estraordinario del Espíritu Santo, y bajo este an- 
tecedente justifican esle hecho estupendo y memorable, 
aunque no deba ser imitado, 
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CAPITULO XV. 


Judas exorta á Jos suyos contra Nicanór, contándoles uua vision que habia tenido. Puesta en Dios 
su esperanza derrotan un numeroso ejército y cortan la cabeza y la mano á Nicanór, y las ponen 
á la vista pública: su lepgua blasfema dividida en trozos es arrojada á las aves; y se ordena que 
se celebre todos los años con solemnidad aquella victoria, 


1 Nicanor autem, ut comperit Judam esse 
in locis Samarie*, cogitavit cum omni impetu 
die sabbati commitere bellum. 

2 Judeis vero, qui ¡llum per necessitatem 
sequebantur, dicentibus: Ne ita ferociter, et 
barbaré feceris; sed bovorem tribue diei sanc- 
tificationis, et honora eum, qui universa Cons- 
picit: ¡ 

3 Ile infelix interrogavit, si est potens in 
ecelo, qui imperavit agi diem sabbatorum. 


4 Et respondentibus illis: Est Dominus vi- 
yus ipse in coelo potens, qui jussit agi septi- 
mam diem. 

5 Atille ait: Et ego potens sum super ter- 
Jam, qui impero sumi arma, -el negotia regis 
impleri. Tamen non obtinuit ut consilium per- 
ficeret. 

6 El Nicanor quidem cum summa superbia 
erectus, cogitaveral commune tropheum sta- 
tuere de Juda. 

7 Machabeus autem semper confidebat cum 
omni spe auxilium sibi a Deo alluturum. 


8 Et hortabatur suos ne formidarent ad ad- 
ventum nationum, sed in mente haberent adju- 
toria sibi facta de coelo, et nunc sperarent ab 
Omnipotente sibi aftuturam victoriam. 


9 Et allocutus eos de lege, et prophetis, ad- 
monens etiam certamina, que fecerant prius, 
prompliores constituit eos: 

10 Et ita animis eorum erectis simul osten- 
debat gentium fallaciam, et juramentorum pre - 
varicationem. : : 

11 Singulos autem illorum ármavit, non 
clypei, et haste munitione, sed sermonibas op- 
timis, el exbortationibus, exposito digao fide 
somnio, per quod universos leblificavil. 


12 Erat autem hujuscemedi visus: Oniam, 
qui fuerat summus sacerdos, virum bonum et 


4 Véase lo que se refiere en el Lib. 1. cap. vin. desde 
el ». 39. : " 

2 Esperando que Judas por el respeto debido á la 
santidad del dia no baria resistencia, y se rendiria al 
momento. 

3 Da el honor que se debe á este dia tan santo; ó á 
la santidad de este dia. 


a 1. Machabzxor, vi. 26, 


1 Mas Nicanór !, cuando supo que Judas es- 
taba en tierra de Samaria, resolvió acometerle 
con todas sus fuerzas en dia de sábado ?. 

2 Y como los Judíos que por necesidad le 
seguian, le dijesen: No quieras hacer una cosa 
tan feroz y bárbara como esta: mas da honra al 
dia de la santificación $, y respeta á aquel que 
ve todas las cosas: 

3 Aquel infeliz preguntó, si habia en el cie- 
lo un poderoso, que hubiese mandado guar- 
dar el sábado. 

4 Y respondiéndole ellos: Hay un Señor 
vivo poderoso en el cielo, el cual mandó guar- 
dar el dia séptimo. 

5 El entoaces replicó: Pues yo poderoso soy 
tambien en la tierra, y mando tomar las armas, 
y que se haga el servicio del rey. Mas al cabo 
no pudo ejecutar su designio +. 

6 Nicanór pues lleno hasta lo sumo de so- 
berbia, habia formado el designio de conseguir 
de Judas un trofeo comun 5. 

7 Mas el Machabeo siempre esperaba con 
entera confianza, que Dios le asistiria con su 
SOCOrTp. 

8 Yeexortaba á los suyos que no temiesen 
el encuentro de las naciones, sino que luviesen 
presentes los auxilios recibidos del cielo, y que 
esperasen ahora, que el Todopoderoso les daria 
la victoria. 

9 Y bablándoles sobre la ley $ y los prole- 
tas, acordándoles tambien las batallas que an- 
tes habian sostenido, les infandió nuevo aliento: 

10 Y encendidos sus ánimos de este modo, 
les ponia tambien delante la perfidia de los 
Gentiles, y la violacion de los juramentos. 

11 Yarmó á cada uno de ellos, no tanto 
con perirechus de escudos y de lanzas, COMO 
con palabras y exortaciones excelentes, conlán - 
doles un sueño digno de fé 7, con que llenó á 
todos de alegría. 

12 Y esta fué la vision que tuvo: Que Onías, 
el que habia sido sumo sacerdote, hombre de 


4 Los Judios, que ¡ban en su ejército no quisieron 
de ningun modo tómar las armas aquel dia contra Sus: 
hermanos. 

5 Delos Judíos, y su-caudillo Judas. 

6 Sobre las promesas de la ley divina para los que 
fielmente la observasen. : 

7 Como enviado por Dios á él mismo. 


CAPITULO XV. 


benignum verecundum visu, modestum mori- 
bus, et eloquio decorum, et qui A puero in vir- 
tutibus exercitatus sit, manus protendentem, 
Orare pro omni populo Judeeorum: 


13 Post hoc apparuisse et alium virum, 
etale el gloria mirabilem, et magni decóris ha- 
bitudine circa ¡llum: 

14 Respondentem .veró Oniam dixisse: Hic 
est fratrum amator, el populi Israél: hic est, 
qui multa orat pro populo, et universa sancta 
civitate, Jeremias propheta Dei. 


15 Extendisse autem Jeremiam dextram, et 
dedisse Jude gladium aúreum, dicentem: 

16  Accipe sanctum gladiuom munus á Deo, 
in quo dejicies adversarios populi mei Israél, 


17 Exhortati itaque Jude sermonibus bonis 
valde, de quibus extoll: posset impetus, et ani- 
mi juvenum confortari, statuerunt dimicare et 
confligere fortiter: ut virtus de negotiis judica- 
ret; eo quod civitas sancta, et lemplum pericli- 
tarentur. 

18  Eral enim pro uxoribus, et filiis, item- 
que pro fratribus, et cognatis minor sollicitudo: 
maximus vero et primus pro sanctitale timor 
erat templi. 

19 Sed el eos, qui in civitate erant, non 
minima sollicitudo habebat pro bis, qui con- 
gressuri erant. 

24 Et cum jam omnes sperarent judicium 
futurum, hostesque adessent, alque exercitus 
esset ordinatus, bestiz, equitesque opportuno 
in loco compositi, 

21 Considerans Machabeeus adventum mul- 
titudinis et apparatum varium armorum, et fe- 
rocitatem bestiarum, extendens manus in ci- 
lum, prodigia facientem Dominum invocavit, 
quí non secundum armorum potentiam, sed 
prout ipsi placet, dat dignis victoriam. 


22 Dixil autem invocans hoc modo 2: Tu 
Domine, qui misisti angelum tuum sub Ezechia 
rege Juda, et interfecisti de castris Sennache- 
rib centum octoginta quinque millia: 

23 Et nunc dominator colorum milte ange- 


1 El verbo responder se pone frecuentemente en la 
Escritura por hablar. 


2 Este lugar es una confirmacion del dogmá católico 
¿Acerca de la intercesion de los santos, que han salido de 
esla vida, por la salud de los vivos aun en tiempo del 
Testamento viejo, cuando todavía no eran admilidos á 
la presencia y vista de Dios, sino que permanecian en el 
Seno de Abraham, esperando la venida del Mesías. ¿Pues 
Con cuánta mayor razon debemos Creer, que los santos 
del nuevo Testamento, que reinan ya con Cristo, inter- 
ceden con Dios por la salud del pueblo fel, que está 
4un combatiendo sobre la tierra? La razon y fuundamen- 
lo de esta doctrina se declara tambien por estas pala- 


4 Supra vu 19, 
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bien y afable, de presencia venerable, modesto 
en sus costumbres, y de gracia en sus discur- 
s0s, y que desde niño se habia ejercitado en las 
virtudes, con las manos tendidas oraba por todo 
el pueblo de los Judíos: 

13 Que despues de esto se le habia apare- 
cido otro varon, insigne por la edad y mages- 
tad, y rodeado de grande hermosura: 

14 Y querespondiendo Onías 1, le dijo: Este 
es el amador de sus hermanos, y del pueblo de 
Israél: este es el que ruega mucho 2 por el pue- 
blo y por toda la santa ciudad, Jeremías profeta 
de Dios. 

15 Y que Jeremías estendió su derecha, y 
dió á Judas una espada de oro, diciéndole : 

16 Toma esta santa espada como don de 
Dios, con que derribarás los enemigos de mi 
pueblo de Ísraél. 

17 Ellos pues animados $ con las escelentes 
exortaciones de Judas, eficaces para escitar el 
vigor *, y confortar el ánimo de los jóvenes, 
resolvieron acometer y pelear con valor: de 
manera que su esfuerzo decidiese la causa; 
porque peligraban la santa ciudad y el templo. 

18 Pues por las mugeres, y los hijos, y los. 
hermanos, y los parientes era su menor solici- 
tud: mas el mayor y principal temor era por la 
santidad del templo. 

19 Y los que estaban dentro de la ciudad, 
no estaban poco" sobresaltados 5 por la suerte 
de aquellos, que iban á entrar en batalla. 

20 Y cuando ya todos estaban aguardando 
la decision del combate, y presentes los enemi- 
gos, y el ejército puesto en órden, los elefantes 
y caballeria ocupando su lugar, 

21 Considerando el Machabeo la muche- 
dumbre que venia sobre ellos, y el vario apa- 
rato de armas, y la fiereza de las bestias, esten- 
diendo las manos al cielo, invocó al Señor que 
hace maravillas, á aquel, que no segun el poder 
de las armas, mas segun que á él le place, da 
la victoria á los que son dignos. 

22 Invocándole pues, dijo de esta manera: 
Tú, Señor, que enviaste tu ángel en tiempo de 
Ezectías rey de Judá, y mataste ciento y ochen- 
ta y cinco mil del campo de Sennacheríb : 


23 Ahora tambien, Señor de los cielos, envia 


bras: Este es el amador de sus hermanos, y del pueblo de 
Isracl. Los santos que salierón ya de esta vida, aman á 
los que quedan en ella, como miembros que son de un 
mismo cuerpo, ó de una misma Iglesia: y no puede con- 
cebirse, como amándolos de veras, puedan dejar de 
mostrarlo por las obras, orando á Dios por ellos, para 
que les conceda todos los bienes, que piden y necesi- 
lan. Esto requiere el amor que aquí se dice, y tambien 
la comunion de los santos, de que hacemos espresa pro- 
fesion en el símbolo. 

3 MS.6. Enrizados. 

4 MS. 6. El cometimiento, 

3 Estaban todos ellos en gran manera sobresaltados, 
y en estremo cuidadosos. : 
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lum tuum bonum ante nos in timore, el tremo- 
ye magnitudinis brachii tui, 

24 Ut metuant quí cum blasphemia veniunt 
adversus sanctum populum tuum. Et hic qui- 
dem ita peroravit. : 

95 Nicanor autem, et qui cum ipso erant, 
cum tubis et canticis admovebant. 

96 Judas vero, et qui cum eo erant, invo- 
cato Deo, per orationes congressi sun! : 

97 Manu quidem pugnantes, sed Dominum 
cordibus oran!es, prostraverunt non minus tri- 
ginta quinque millia , preesentiá Dei magnificé 
delectati. 

98 Cumque cessassent, et cum gaudio redi- 
rent, cognoverunt Nicanorem ruisse cum armis 
suis. 

99 Facto itaque clamore, et perturbatione 
excitata, patria voce omnipotentem Dominum 
benedicebant. 

30 Pracepitautem Judas, qui per omnia 
corpore el animo mori pro civibus paralus eral, 
caput Nicanoris, el manum cum humero abs- 
cissam, Jerosolymam perferri. 

31 Qué cum pervenisset, convocatis con - 
tribulibus, et sacerdotibus ad altare , accersiit 
et eos, qui in arce erant. 

392 Et ostenso capite Nicanoris, et manu ne- 
faria, quam extendens contra domum sanctam 
omnipotentis Dei, magnificé gloriatus est. 


33 Linguam etiam impii Nicanoris preeci- 
sam jussit particulatim avibus dari: manum au- 
tem dementis contra templum suspendi. 


34 Omnes igitur coeli benedixerunt Domi- 
num, dicentes: Benedictos, qui¿locum suum in- 
contaminatum servavit. 

35 Suspenditautem Nicanoris caputin sum- 
ma arce, ut evidens esset, el manifestum sig- 
pum auxilii Dei. 

36 Htaque omnes communi consilio decre - 
verunt nullo modo diem istum absque celebri- 
tate preterire : 

37 Habere autem celebritatem terlia deci- 
ma die mensis Adar, quod dicitur voce syriaca, 
pridie Mardochei diel. 

38  Igitur his erga Nicanorem gestis, el ex 
illis temporibus ab Hebraris civitate possessa, 
ego quoque in bis faciam finem sermonis. 


39 Et si quidem bene, et ut historiz com= 
petit, hoc et ipse velim: sin autem minus dig- 
né, concedendum est mihi. 


1 El texto griego lee en este sentido: Para temor y 
temblor; para que todos teman y se rindan á la fuerza 
de tu poder. 

2 Blasfemando Lu santo nome. 

3 El Griego, xa: tratavwv, los gritos y alaridos que 
daban los soldados, cuando entraban en accion. Propia- 
mente significa un himno que se cantaba en honor de 
Apolo, despues de alcanzada la vicloria ; y algunas ve- 
ces se toma por el mismo Apolo. 

4 O habiendo ellos invocado á Dios con sus. pre- 
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tu ángel bueno delante de nosotros con el te- 
mor y terror de la grandeza de tu brazo ?, 

94 Para que teman los que'con blasfemia 2 
vienen contra tu santo pueblo. Y de esta mane- 
ra acabó él su oracion. 

95 Mas Nicanór, y su gente, se iban acer- 
cando con trompetas y alaridos 3. 

96 Y Judas y los que con él estaban, invocan- 
do á Dios, con preces entraron en el combate t: 

97 Y asi peleando con la mano, y orando al 
Señor con sus corazones, mataron no menos de 
treinta y cinco mil, sintiéndose muy g0z0s0s 
por la presencia de Dios. 

98 Y cuando cesó el combate, y se volvian 
con gozo, conocieron que Nicanór con sus ar- 
mas estaba tendido por tierra. 

99 Por lo que alzando el grito, y movido un 
grande estrépito, bendecian al Señor todopode - 
roso en su propia lengua. 

30 Y Judas que estaba pronto á morir, y dar 
su cuerpo y vida por sus ciudadanos, mandó 
cortar la cabeza, y la mano con el hombro á Ni- 
canór, y que se llevasen á Jerusalem. 

31 Y cuando llegó allá, haciendo convocar 
junto al altar los de su nacion, y los sacerdotes, 
bizo tambien llamar á los del alcázar. 

32 Y mostrándoles la cabeza de Nicanór, y 
su execrable mano, que con tanto orgullo y ar- 
rogancia habia estendido contra la santa Casa 
de Dios todopoderoso. ; 

33 Mandó tambien que se partiese en me- 
nudos trozos la leogua del impío Nicanór, y 
que se diese á las aves: y la mano de aquel loco 
se suspendiese enfrente del templo. 

34 Y con esto todos bendijeron al Señor del 
cielo, diciendo: Bendito el que preservó su 
templo que no fuese profanado. 

35 Asimismo hizo esponer la cabeza de Ni- 
canor en lo alto del alcázar, para que fuese se- 
ñal manifiesta de la asistencia de Dios. 

36 Por manera que todos de comun acuerdo 
determinaron, que de ningun modo se dejase 
pasar aquel dia sin ser solemnizado: 

37 Y que se celebrase el dia trece del mes, 
que en lengua syríaca se llama Adár 5, un dia 
antes del dia de Mardocheo $. ' 

38 Pasadas pues estas cosas acerca de Ni- 
canór, y quedando los hebreos desde. aquellos 
tiempos en posesion de la ciudad, yo tambien 
pondré aqui fin á mi narración. 

39 Y si está bien, y como lo exige la hislo- 
ria, esto es lo que y0 deseo: pero si esta COn 
menos dignidad, se me debe disimular 7. 


ces, dieron principio á la pelea. : 

3 Que correspond» A la luna de febrero. El Griego: 
El día 13 del mes duodécimo, que se llama Adar en len- 
gua syriaca. 

6 Esta era la fiesta de las suertes de Mardocheo, qué 
se celebraba los dias siguientes el 14 y el 45. ESTHER 1X- 


21. 


7 De este lugar se valen tambien los hereges, Pa" 
ra derribar la autoridad de este libro, pretendien- 
do, que su autor duda de la verdad, de lo que deja 
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40 Sicut enim vinum semper bibere, aut 
semper aquam, contrarium est : alternis autem 
uti, delectabile: ita legentibus si semper exac- 
tus sit sermo, non erit gratus. Hic ergo erit 
consummatus. 


referido. Pero el que sin preocupacion leyere estos dos 
versículos, echará luego de ver, que lo que pide que se 
le disculpe ó escuse, no es por lo que Loca á temer que 
haya faltado á la verdad de su historia, sino á la elegan- 
cia del estilo, ó á que sea mas ó menos limado; porque 
la espresion puede muy bien ser sin aliño, y esto no 
obstante contener verdades muy sublimes dictadas por 
el Espíritu Santo, como se advierte en otros libros de 
la Escritura, De este mismo modo se esplica S. PaBLO 
en la Epist. 1. á los Corint. x1. 6. en donde se dice: Por- 
que aunque yo soy grosero en la palabra, mas no en la 
ciencia; esto.es, mis discursos en cuanto á las espresio- 
nes pueden Ser menos aliñados y cultos; pero sabed, 
que están llenos de la ciencia de la salud. Últimamente 
por las palabras del texto griego se ve sin la menor du- 
da cual debe ser el sentido de la Vulgata: xa: et pLEY XA 
log, xat eubixror uy ouvrater, tovto xa autos ndslov" 
et Os EUTEÁ(G, KAL [LETPLOG, TOUTO EPIXTOY NY PAUL, 
Lo cual trasladado á la letra dice de esta manera: Y sé 
hubiere dicho bien y convenientemente á la construccion, 
" al órden y estilo que conviene á la historia, esto es lo que 
yo mismo deseaba; pero si moderadamente, y en un estilo 
mediano, esto se me debe disimular, porque mis débiles 
fuerzas no alcanzan á mas. Véase lo que á este fin deja- 
mos notado en el cap. 1. 28. 29. 

4 Cosa contraria y dañosa á la salud. 

2 En algunas Biblias impresas, al fin de estos dos 
libros de los Machabeos se añaden otros dos con los 
nombres de 111. y 1v. de los Machabeos, porque algunos 
catálogos antiguos, particularmente el de S, ATHANASIO, 
hacen mencion de cuatro libros de los Machabeos. Pero 
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40 Porque así como es cosa dañosa 1 el be- 
ber siempre vino, ó siempre agua: pero su uso 
alternativo es agradable: así tambien si el dis- 
curso fuera siempre limado, no seria grato á 
los lectores. Aquí pues será el fin 2, 


como la Iglesia Católica no reconoce estos dos últimos 
por Escrituras divinas, no los recibe en su cánon; y por 
esta causa se han omitido en nuestra version y edicion 
de esta Biblia. No obstante esto, muchos autores tienen 
por dignas de aprecio las historias que en ellos se con- 
tienen. En el Lib, 11. se refiere la historia de la perse- 
cucion de Ptolemec Philometór contra los Judíos, que 
se habian refugiado á sus Estados. Resentido este prín- 
cipe de la repulsa de los de Jerusalem, que despues de 
su victoria contra Antíocho Epiphanes no le permitie- 
ron entrar en el santuario segun sus deseos, luego que 
volvió á Egypto mandó prender á todos los Judíos, que 
moraban en su reino, y que fuesen encerrados en el.Hi- 
Pódromo, lugar destinado á las corridas de las bestias, 
para que en público espectáculo fuesen hollados y que- 
brantados por los elefantes. Pero Dios los libró de la 
manera que se refiere en este libro. 


En cuanto al Lib. 1v. es mas difícil el juicio, pues no 
consta de su identidad, aunque muchos se persuaden 
ser este libro el que se halla en la Polyglota de GrERÓ- 
NIMO LE JEAY, traducido del árabe, y contiene la histo- 
ria de los Judíos de los tiempos de treinta años bajo el 
pontificado y mando de Juan Hircano. - 

Mayores apoyos tienen los Libros 11. y 1v. que con el 
nombre de Esdras se hallan en muchas ediciones de la 
santa Biblia, y muchos escritores griegos los encomien- 
dan y citan con grande veneracion, mas no tanta que 
los recibiesen entre las Escrituras canónicas, y en este 
concepto se llaman apócrifos. Esto es el sentir de la 
santa Iglesia, y conforme á él no nos ha parecido impor- 
tante su version. 


FIN DEL ANTIGUO TESTAMENTO. 


A. T.-T. Iv. 
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LA PROFECÍA DE ISAÍAS. 
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CAP. 11. El profeta anuncia la gloria de Jerusalem, 
y el restablecimiento de Israél Será reprobada 

la casa de Jacob por su idolatría. Vocacion de 

los Gentiles. Los soberbios serán humillados, y 
Dios solo ensalzado. . . . . . . AS 
CAP. IL. Anuncia el profeta la desolacion de Judá 
y de Jerusalem. Reprensiones del Señor con- 
tra los magnates de su pueblo. En particular 
señala los castigos que enviará el Señor sobre 

las mugeres de Jerusalem por su altivez y lujo. 


CAP. IV. El profeta, despues de describir la grande. 


diminucion que se hará del pueblo, vaticina el 
restablecimiento de Israél y de la Iglesia por el 
Mesías, que le dará mayor gloria, la poblará de 
verdaderos fieles y escogidos, la puriricará, san- 
ficará, y reparará detodo mal... . . . . a 
CAP. Y, Bajo la figura de una viña representa el 
profeta los beneficios que el Señor hizo á su 
Pueblo, y la ingratitud de este. Le intima los 
castigos que le habian de vonir Por sus peca- 
dos y disoluciones. Le amenaza, diciendo, que 

el Señor le enviará naciones estrañas que lo 
A A 
CAP. VL El profeta describe una vision, en que el 
Señor le aparece en gloria. Asustado al princi- 
pio con ella, asegurado despues, y confirmado 
en su vocacion, se le manda anunciar al Pueblo: 
que Dios lo reprobaria por su dureza, y asola- 
rria toda el pais; pero que el verdadero Israél 
subsistiria entre sus escogidos... . . , NY 
P. VIL Sitiada Jerusalem por los reyes de Syria 
y de Israél, envia el Señor á Isaias al rey Achaz, 
asegurándole de su proteccion. Y en confirma- 
cion le da por señal que una Virgen pariria un 
Hijo, cuyo nombre seria Emmanuel. Profetiza la 
ruina total del reino de las diez tribus, y la 
afliccion y soledad de Judá. . . A 
CAP. VIIL Manda el Señor al profeta que confirme 
con otra señal la próxima destruccion de log 
reinos de Syria y de Israel por mano de los 

, Assyrios: que exorte al pueblo á poner su con- 
£uza en solo Dios contra la empresa de aque- 

llos dog reyes: dejandose de medios ilícitos y 
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Pac. 


12 


17 
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22 


24 


profanos; y últimamente que anuncie terribles 
calamidades á los Judios y á los Israelitas im- 
pios, incrédulos y rebeldes. . A 
CAP, IX. Anuncia el profeta 4 los verdaderos lg- 
raelitas, como serán librados de todos Bus ene- 
migos espirituales, y que estos serán destruidos 
enteramente con la venida del Mesías, cuyo na- 
cimiento, reino eterno y virtud vaticina. Vuelve 
á anunciar á las diez tribus su total esterminio 
por su pecado. E 
CAP. X. El profeta intima los juicios de Dios á los 
jueces inícuos del pueblo, y despues á los Assy- 
rios y á su rey Sennacherib, los cuales ge en- 
greian contra el mismo Dios. Promete salud á 
los verdaderos fieles, y consolandolos en las 
grandes calamidados que padecerian de parte 
de los Assyrios, les anuncia la próxima ruina de 
aquel imperio... . 
CAP. XI. Profetiza la venida del Mesías en carue: la 
plenitud de les dones del Espíritu Santo, de que 
su humanidad seria dotada: su reino, y la justi- 
cia y virtud de él. Describe despues el estado 
pacífico y seguro de la Iglesia bajo el imperio 
del Mesias, que reuniria todos los fieles de cual- 
quier nacion, para que viviesen todos en santa 
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CAP. XII. Cantico de accion de gracias á Cristo 
vencedor y Salvador, bajo la figura de la liber- 
tad de Israél y de Judá. . a a a 

CAP. XITL Isaias profetiza la ruina del imperio y 
ciudad de Babylonia por los Medos y los Per- 
sas; y alogóricamente la ruina del mundo, el dia 
del juicio final, y la condenacion del demonio, y 
de todos los réprobo8.. . . .. . . . . . 7 

CAP. XIV. Profotiza Isaias la vuelta del pueblo del 
cautiverio de Babylonia, y los consuelos de los 
verdaderos Israelitas. La ruina del imperio de 
Babylonia, la cercana mortandad de los Assy- 
rios, y la derrota de los Philisteos por Exechias. 

CAP. XV. Isaias vaticina las calamidades y estragos 
que los Moabitas padecerian de los Assyrios. . 

CAP. XVI, Exorta el profeta á los Moabitas 4 que 
rindan homenage al Señor, y traten con huma- 
nidad á los hebreos afligidos, prometiéndoles 
que tendrian parte en la bendicion que enviaria 
Dios á su pueblo por Ezechías, figura de Cris- 
to. Mas despues por su inflexible soberbia les 
anuncia una estrema desolación: de allí 4 tres 
años. . EE 20€ : 
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CAP. XVII. Profetiza la ruina de Damasco y 8u rei- 
no por los Assyrios, y asimismo la del de las 
diez tribus. Promete á estas que quedarian de 
elios algunas reliquias, las cuales á su tiempo 
se convertirian al Señor. Les hace ver que pa- 
decerian estas calamidades por haber dejado úá 
Dios. Ultimamente anuncia el estrago que ha- 
ría el ángel en el ejército de los Assyri08.. . . 


CAP. XVII. Profetiza Isaias contra una nacion que 
no nombra. . . 

CAP. XIX. Vaticina Isaias las calamidados que ha- 
bian de afligirá Egypto, pero prometiendo que 
los Egypcios se convertirian al Señor, y que 
ellos y otros Gentiles serian llamados á la pe 
ticipacion de la salud eterna. . . . 

CAP. XX. Manda Dios al profeta que ande demo 
y descalzo, anunciando de este modo el cauti- 
verio de los de Egypto y de Ethiopia: con lo 
que quedaria desvanecida la confianza que e 
nia en ellos el pueblo de Dios . . . +. + 

CAP. XXI. Profetiza lsaias la toma de Bábrionta 
por los Medos; y despues vaticina contra la Idu- 
mea, y contra la Arabia. . . . . . 

CAP. XXIT. Isaias profetiza la ontenodlad de deta 
salem por los Chaldeos, condenando la vana 
confianza que tenian sus moradores, A Sobna 
prefecto del templo le anuncia su caida y rui- 
na, y á Eliacim, que seria su Sucesor. . . . . 

CAP. XXITI. lsaias profetiza la destruccion de Ty- 
ro, primeramente por Nabuchodonosór, y des- 
pues por los Macedonios. Su restablecimiento: 
al fin consagrará al Señor los frutos de su in- 
dustria. . . . . . . +. +. s 

CAP. XXIV. Isaias profetiza la enotación final del 
universo por sus pecados; pero prometiendo 
que Dios salvará las reliquias de sus escogidos 
en el dia del juicio, que solo será terrible para 
los impi08.. +. . : 

CAP. XXV. Cántico de accion do gracias al Señor 
por sus beneficios y obras maravillosas á favur 
de su pueblo. Ruina de sus enemigos endurecí- 
dos y CONÉUMACEB. . . +. +... . .. . .. 


CAP. XXVI. Cántico de gracias por la exaltacion de 


los justos, y humillacion de los FOpNoLOs: Do la 


resurreccion «le Jos muertes. . . . Se 


CAP. XXVII. Isaias profetiza la total ruina del prin- 
cipe opresor de su pueblo de Israél. Correccion 
de este pucblo. Desolacion de la ciudad fuerte, 
Vueltos los Israelitas de su cautiverio, adora- 
rán al Señor en Jerusalem. . . . . . . 

CAP, XXVIII. Amenazas contra Samaria, y salva del 
reino de las diez tribus. Desolacion del remo de 
Judá. Promesa del Mesias. . . . . +.-. A 


CAP. XXIX, Isaías vaticina la ruina.del templo y de 
Jerusalem, por la voluntaria ceguedad de los 
Judios, por su hipocresía y vana confianza en 
sus consejos y astucias. Restablecimiento de los 
hijos de Jacob por el Mesías... . . . A 

CAP. XXX. Isaías intima á los Judios los j juicios dé 
Dios, por cuanto recurrian á Egypto pidiéndo- 
le socorro, desconfiando del Señor, y desobede- 
ciendo ásu palabra; pero al mismo tiempo pro- 
mete que restableceria á Judá. Terribilidad del 
juicio de Di0B. . . . . .. . +. Sa 


CAP. XXXL Profecia contra las diez tribus de Sa- 
maria en la primera parte, y en la segunda en 
favor de las dos de Juda y Benjamin, á las que 


habia de librar Dios por mano del ga que. 


mató á los Assyrio8.. . . e P 


CAP. XXXII. Isaias, bajo la figura dol rey Ezochias, 
profetiza al principio y fin de este capitulo un 
Elo de justicia que es el de Jesucristo, y des- 
cribe las calidades y consecuencias de su reina- 

do. Tambien habla de la destruccion de Jerusa- 
lom y de Judea, que se causará primero por los 
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80 


Chaldeos, y despues por los Romano8. . . . 


CAP. XXXIIMT. El profeta anuncia la ruina de los 
Assyrios, y de los enemigos de Juda, y el resta- 
blecimiento de este pueblo. Invectiva contra los 
hipócritas. Ultimamente consuela á los fieles 
con la promesa del feliz restablecimiento de 
Jerusalem . . . .. +... . .. . .. + 


CAP. XXXIV. Isaías profetiza los castigos del Se-- 


ñor contra las naciones, y en particular la de- 
solacion de la Idumea. . . . . .. . .« .. 


CAP. XXXV. El profeta describe la maravillosa ale- 
gría, contentos y felicidades que habia de go- 
zar la Iglesia de los Gentiles convertidos á 
OEISLOS a ai e ro at e AS 


CAP. XXXVI. Sennacherib rey de los Assyrios, 
despues de haberse hecho dueño de las ciuda- 
des fuertes de la Judea, envió 4 Rabsaces á Je- 
rusalem, el cual habló á Ezechías y á los ciuda: 
danos con la mayor insolencia, demandando la 
rendicion de la ciudad. . . . . Piel ss 


CAP, XXXVIT. Ezechías al oir las amenazas cd Rab- 
saces envia á consultar á Isaías, el cual le envió 
á decir que el Señor salvaria á Jerusalem. Sen- 
nacherib envia una carta liena de atroces blas- 
femias á Ezechias, que desplegada la pone de- 
lante del Señor, dirigiéndole fervorosos ruegos. 
Isaías lo responde confirmando su promesa: la 
cual se cumplió inmediatamente, habiendo pe- 
recido á manos de un ángel ciento y ochenta y 
cinco mil hombres del ejército de Sennacherib. 


CAP, XXXVIITI. Ezechias enferma, é Isaías le anun- 
cia la muerte; pero ruega al Señor, y consigue 
de él que le alargue la vida quince años; lo cual 
le confirmó con la milagrosa retrogradacion del 
sol en el reloj de Achaz: por lo que da á Dios 
las gracias con UN CÁMbiCO. . . . . . + . 


CAP. XXXIX. Habiendo venido á Ezechías unos em- 
bajadores del rey de Babylonia, les mostró sus 
tesoros: entonces Isaias le vaticina que aquellos 
tesoros en lo venidero serian presa de los Chal- 
deos. Ezechías se conforma con .la voluntad de 
Dios... . . o» 

CAP. XL. Isaías profoliza la senida de dee el Bau- 
tista, y su ministerio, y asimismo la del Mesías, 
y la predicacion del Evangelio. Necedad de los 
idólatras. Felicidad de los que ponen toda su 
confianza en el Señor, el cual consolará y salva- 
rá á Jerusalem. . . . l 

CAP. XLI. Poder infinito de Dios: y conquistas del 
rey justo, que será establecido sobre la tierra. 
Grandeza de su bondad en la redeneion de Is- 
raél. Ruina de DAD potie y vanidad de los 
idolos. ., 


CAP. XLIT. Caractéres del Libertador de Taraól, y 
felicidad de su reino, El Señor es digno de que 
todos le alaben. Rebeldía del pen de IArel y 
sus terribles castigos. 

CAP. XLITI. Promete Dios su retecolon á Jaraél, 
ó á la Iglesia. Vuelve á la disputa con los Gen- 
tilesacerca de la vanidad de los EA y que 
solo él es Dios. .. . . Sis 

CAP. XLIV. El Señor renueva cda promesa de la ma- 
ravillosa restauracion y acrecentamiento de Is- 
ruel. El Señor es solo Dios. Vanidad de los ído- 
los. Exorta alpueblo 4 guardarse de ellos, y 
convertirse al Señor. Reino de Cyro. Ruina de 
Babylonia, y restablecimiento de Jerusalem.. + 

CAP. XLV. El Señor anuncia como llamaria á Cy- 

ro rey de Persia para librar á su pueblo del 
cantiverio de Babylonia. El Señor será recono- 
cido por las naciones como el solo Dios verda- 
ro. Ruina de laidolatria, y conversion de todos 

los pueblos del universo. . 
CAP. XLVI. El Señor anuncia la ruina do la ido- 
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latria, y la presa de los ídolos de Babylonia. 
Cuidado paternal del Señor con su pueblo. Solo 
el Señor es verdadero Dios. Cumplimiento de 
sus profecías, y promesas del Salvador. 


CAP. XLVIL El profeta anuncia á Babylonia su 
ruina y el cautiverio de su pueblo por su inhu- 
manidad y orgullo, y por sus adivinaciones va- 
nas é inútiles.* o. 


CAP. XLVIM. El Señor reprende á los Judios por 
su hipocresía y contumacia. Solo Dios ha dicho 
lo venidero, y ha cumplido sus promesas, Per- 
donará á Israél por amor de su mismo nombre. 
Les pone á la vista sus grandes bienes, si ellos 
le hubieran sido fieles. . . . . . +. +. . 

CAP. XLIX. Los Judios no quieren reconocer al 
Mesías, y son llamados los Gentiles. Estableci- 
miento del reino de Jesucristo por todas las 
naciones del universo, y felicidad de los fieles. 
Consuela el Señor ¿ Sion, prometiéndole que 
ella será gloriosa en toda la tierra; y que sus 
enemigos seran destruidos... . . . . . . + 


CAP. L. Los Judios serón reprobados por su re- 
beldía é incredulidad á la saludable y fiel pala- 
bra del Evangelio. Jesucristo espuesto á los 
ultrajes é insultos de ellos. Le libra el Señor 
de todos sus enemigos. Consuela á los fieles, y 
anuncia á los impíos su eterna perdicion. . 


CAP. LI. El Señor consúela 4 los pocos que habian 
. quedado de su pueblo con el ejemplo de Abraham 
y de Sara, anunciando la restauracion de la Igle- 

sia por el Mesias. Ellos le ruegan que haga ver 

su poder para salvarlos, El Señor les asegura de 

su entera libertad, y de la total ruina de sus 
eNOMIBOB. +... . .. . ... . . . ... 


CAP. LH. El profeta consuela á Sion, esto es, á la 
Iglesia de Cristo, anunciandola su gratuita re- 
dencion: alaba á los predicadores del Evange- 
lio: declara la salud eterna que habia de pro- 
curar á su Iglesia Cristo, el cual despues del 
mayor abatimiento seria ensalzado y reconocido 
por las naciones... . , . 


CAP. LIIT. Isaías profetiza la incredulidad de los 
Judios, y su rebeldía en abrazar el Evangelio: 
los sufrimientos de Jesucristo por los pecados 
de los hombres, y juntamente su exaltacion á la 
mayor gloria, y los beneficios que de todo esto 
recibiria la Iglesia. . . . . . . . . . 


CAP. LIV. Isaías profetiza las gracias que la Iglesia 
cristiana recibiria por Cristo su espiritual es- 
poso, con una serie innumerable de hijos, por 
la union indisoluble que tendria con ella, y por 
el establecimiento que le daria glorioso, paci- 
fico, santo, justo y seguro contra todas las ma- 
quinaciones de sus enemigos... . . ». + 


CAP. LV. El profeta introduce á Jesucristo convi- 
dando á todos á la participacion de su gracia 
por medio de la fé viva en él, pues para esto 
fué enviado por el Padre; y á conversion y peni- 
tencia, asegurándolos de la inmutable miseri- 
dia de Dios, por la cual vbrá Israél su libertad. 


CAP. LVI. El profeta exorta ála justicia y á la san- 
tidad á todos aquellos que por el Mesías serian 
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LA PROFECÍA 


Advertencia... . . . . 0... .. +... 
CAP. IL Jeremias declara como fué llamado al mi- 


173 


llamados á la participacion de su gracia bajo 
del Evangelio ; declarando que sin distincion de 
naciones, ni de cualidad de personas, todos los 
fieles serian recogidos en la Iglesia y benditos 
de Dios. Demuestra despues, que el pueblojse 
disipaba por culpa de los pastores... . . +. +. 


CAP. LVIT. El Soñor reprende la insensibilidad de 
su pueblo en no atender á sus amenazas, que 
van á cumplirse. Les afea sus impiedades, y su 
trato con los pueblos idólatras. Promete la paz 
á los quo se conviertan, pero de ella serán es- 
clnidos los obstinados. +. . . .. . .« . +. . 

CAP. LVIIL. Se reprendo la hipocresía de los Ju- 
dios, y sus ayunos, declaraudo cual sea el ver- 
dudero ayuno acepto á Dios. Las bendiciones 
que vendrán sobre todos aquellos que sirven al 
Señor, y santifican sus fiestaB.. . . . +. + 


CAP. LIX. El profeta declara, 'que habiéndose el 
Señor retirado de su pueblo por sus pecados, 
habia tambien apartado de él su proteccion : 
mas que para gloria suya salvaria á Israél, y 
destruiria á todos sus enemigos; y que reno- 
vando con su pueblo su alianza, lo daria para 
siempre su palabra y su espíritu. . . o. 


CAP. LX. La gloria de la Iglesia por la redención, 
que Jesucristo le ha adquirido, y la union de 
muchas naciones, por donde tendrá ella gu au- 
mento y señorío. El mismo Señor será su paz, 
santificacion y felicidad eterna. . . . . . . 


CAP. LXI. Ministerio del Salvador. Jesucristo es 
declarado redentor del género humano. Con- 
version de jos Gentiles por la predicacion de 
los Apóstoles. Restauracion de la Iglesia, y con- 
suelo de los fieles. . . . A e E 


CAP. LXIT. El profeta continua en vaticinar: la ve- 
nida de Jesucristo, y la conversion de los Genti- 
los; y. declara que no cesará, hasta que se cumplan 
las promesas del Señor. Felicidad do'la Iglesia. 


CAP, LXIIT. El profeta representa los combates y 
victorias de Jesucristo sobre los enemigos de 
su pueblo. Reconoce Ja misericordia de Dios 
en todo tiempo; las ingratitudes y rebeliones de 
Israél, y los castigos del Señor. Ruega el profeta 
á Dios á favor del pueblo, pidiendo su libertad. 


CAP. LXIV. El pueblo de Israél reducido á estre- 
mas miserias, ruega al Señor que se digne em- 
plear su poder en librarle, como habia hecho 
antiguamente. Confiesa sus pecados, y le pide 
gracia en virtud de su alianza para ser repara- 
do de su lastimosa ruina. 


CAP. LXV. Isaías profetiza la vocacion de los Gen- 
tiles, y la reprobacion de los Judios por sus 
abominables pecados. Venganza del Señpr con- 
tra este pueblo: mas los escogidos de entre ellos 
serán salvos, Bendiciones de Dios sobre su 
Iglesia por Jesucristo. . ] 


.o —.  . . . 


CAP. LX VI. E) Soñor reprende la hipocresía de los 
Judios carnales. Reprueba el templo y sus sa- 
crificios. Venganza del Señor contra ellos Fe- 
cundidad de la nueva Iglesia, y conversion de 
los Gentiles. Judios espirituales, nueva estirpe 
que subsistirá eternamente.. 


.. . . . . ss. 


DE JEREMIAS. 


nisterio de profeta: en dos visiones le manifiesta 
el Señor el objeto principal de sus profecías, que 
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era anunciar los juicios de Dios sobre el pue- 
blo por mano de los Chaldeos. . +. +. . +. + 


CAP. 11. El Señor manda á Jeremías que haga pre- 
sente al pueblo la ingratitud de sus padres y 
la suya. Se queja en particular de los pastores 
y lo los profotas falsos. Les intima su ruina por 
su idolatría y execrables maldades... . . . + 


CAP. III. El Señor convida con su bondad á su 
pueblo. Infidelidad de Judá. Vuelta de Israél, 
y su reunion con la casa de Judá. Gloria de Jo- 
rusalem con la agregacion do; todas las gentes. 


CAP. IV. Dios por Jeremias exorta á los Judios á 
verdadera penitencia, anunciándoles, si no lo 
hacen, su última ruina por los Chaldeos.. 


CAP. Y. El Señor declara como habiéndose hecho 
general, y llegado á su colmo la hipocresía é 
impiedad de su pueblo, le va á castigar por 
mano de un pueblo estranger0. +. . . . . +. 


-, CAP. VI. Joremias representa al pueblo la espanto- 


sa-inundacion de los Chaldeos, para destruir á 
Jerusalem por sus maldades, y le exorta á pe- 
- nitencia: mas viendo el Señor su obstinacion, 
pronuncia contra él la sentencia final, reproban- 
do sus sacrificios y culto vano; y confirma á su 
profeta en su ministerio. . . +... . +. . 


CAP. VII. El Señor manda á Jeremias, que exorte 
al pueblo á una sincera conversion : que sin ella 
de nada le aprovechará el templo ni los sacri- 
ficios: que no le rueguen en él, porque está 
determinado en vista de sus rebeldías á des- 
truirlo con elloB.. . . +... ...... 0... 


CAP. VI. Estrema desolacion de Jerusalem y del 
pueblo de los Judios por su obstinada rebeldía, 
á que daban fomento sus falsos profetas. Pró- 
xima venida de los Chaldeos, de la cual el pro- 
feta se lamenta, y muestra cuan vanas son las 
esperanzas del pueblo. . . . . .... .. 


CAP. IX, Jeremias Nora Ja desolacion de su pue- 
blo, y las causas de sus calamidades. Dios con- 
vida á su pueblo á llanto y arrepentimiento, y 
á que deje toda vana confianza. Venganza del 
Señor sobre Judá, y los pueblos vecinos.. 


CAP. X. El profeta exorta al pueblo á que huya de 

: toda idolatría, y supersticion de los Gentiles. 

Anuncia la destruccion de la Judea por los Chal- 

deos, y ruega al Señor que mitigue sus castigos 

para con su pueblo, y los vuelva contra sus 
ONOMIYBOB. . +... . . . . . . . 

CAP. XI. El Señor ordena á Jeremías que haga pre- 

- gente al pueblo su alianza, y las maldiciones 

contra los transgresores de ella; y que perse- 

verando ellos en su dureza, les intime sus jui- 

cios irrevocables. Asechanzas y tramas de los 

de Anathóth para oprimir al profeta; mas Dios 

les amenaza á ellos con la última desolacion. . 


CAP. XII. Jeremías se lamenta al Señor al ver co- 
“mo prosperaban los hipócritas é impíos. El Se- 
ñor le manifiesta las atlicciones que debia él 
sufrir, y las calamidades que vendrian sobre Je- 
rusálem, juntamente con la destruccion de los 
pueblos vecinos, que serian los instrumentos 
de su ruina. Restablecimiento de estos pueblos 
por la misericordia del Señor, Y últimamente 
la ruina final de ell08.. . . +... . +. +. + 


CAP. XII. El Señor ordena á Jeremias por medio 
de un símbolo, que haga presentes á su pueblo 
los beneficios que le habia hecho, y sus juicios 
por su ingratitud y dureza: que le exorte á pe- 
nitencia: y que en vista de su obstinacion en el 
mal, les intime una entera desolacion.. . . . 


CAP. XIV. Jeremias anuncia una grande sequedad 
y carestía, y ruega á Dios por el pueblo; pero el 


ÍNDICE 


177 


179 


184 


187 


190 


193 


196 


199 


202 


205 


207 


210 


212 


Señor le manda, que no ruegue por él. El Se- 
ñior amenaza álos falsos profetas y al pueblo por 
su estrema perversidad. Con todo eso el profeta 
no deja de lamentarse, y de rogar aun por él., 


CAP. XV, El Señor confirma su sentencia dada con- 
tra el pueblo, porque no se habia convertido en 
vista de todos Jos castigos pasados. Jeremias so 
lameuta de las contradicciones que esperimen- 
taba en su ministerio; y el Señor le alienta, y le 
promete librarle de todos sus enemigos,. . + 


CAP. XVI. El Señor manda á Jeremias, que no to- 
me muger, ni luto por' ninguno, niasista á nin- 
- gun regocijo, para representar de este modo á 
log Judios las estremas calamidades que les 
amenazaban por sus pecados. Promete que sal- 
varia las reliquias del pueblo despues de ha- 
berle castigado por sus idolatrías. Anuncia el 
profeta la conversion de los Gentiles. . 


CAP. XVII. Obstinacion de los Judios en la idola- 
tria: y los castiga el Señor por esta causa. Vana 
es la confianza que se pone en el hombre. Se 
vuelve despues al Señor el profeta, rogándole 
que le dé fuerzas para resistir á sus enemigos. 
Ultimamente con promesas y con amenazas 
exorta á la observancia del sábado.. . . . . 


CAP. XVIII. Por la semejanza del barro y del olle- 
ro demuestra el Señor, que el pueblo está en 
su mano para bien, si se convierte; y para ruina, 
si prosigue en su obstinacion. Manda al profeta, 
que le exorte á penitencia; y que sl sigue con- 
tumaz, le intime sus juicios. Conjuracion de los 
Judíos contra Jeremias: pide este al Señor que 
los castigue. . . . + A TA 


CAP. XIX. Dios manda á Jeremias, que bajo la fign- 
ra de una cantarilla de barro cocido, que quebra- 
ria delante de todos, anuncie la ruina de Jerusa- 
lem, y de todo el pueblo porsu idolatria y dureza, 


CAP. XX. Phassúr maltrata y pone preso en la cár- 
cel á Jeremias; y el profeta le anuncia el juicio 
de Dios sobre él y sobre todo el pueblo. Se ¡la- 
menta á Dios, porque permitia que fuese per- 
seguido de esta manera, por anunciar su pala- 
bra. Pone en el Señor su confianza, Maldice el 
dia de su nacimiento. . . +. . +... . +. . 


CAP. XXI. Jeremías declara al rey Sedecías, sitiado 
por los Chaideos en Jerusalem, que era inútil 
toda defensa, y que estando ya pronunciada la 
sentencia de la ruina de la ciudad y del pueblo, 
solo quedaba un medio de evitarla, que era ren- 
dirse á los Chaldeos. Reprende la vana confian- 
Za, que tenia el pueblo en lo fuerte del pais. 


CAP. XXIT. Jeremias exorta al rey de Judá y á todo 
el pueblo á la justicia con promesas y amena- 
zas. Sellúm no volverá á Jerusalem. Vaticinio con- 
tra Joakim, cuyo hijo Jechonías será llevado á 
Babylonia, en donde Morirá . . . . . . 


CAP. XXITI. Jeremias intima la maldicion de Dios á 
los malos pastoras, y promete la restauracion 
de la Iglesia por el Mesías. Reprende á los fal- 
sos profetas, exortando al pueblo á que se 
guarde de ellos, y que aprecie las verdaderas 
profecias y amenazas de Dios. . . 


CAP. XXIV. El Señor por la figura de dos canaati- 
Mos llenos de higos de diferente calidad, de- 
clara la piedad que usaria con los Judios con- 
ducidos cautivos á Babylonia, y el rigor con que 
trataria á los que se quedarian en el pais. 


CAP. XXV. Los Judios se muestran rebeldes á las 
voces de Jeremias, por cuya causa les intima el 
profeta la destruccion de Jerusalem porlos Chal- 
deos. Pasados setenta años de cautiverio, estos 
pueblos y los demas que afligirán á los Judios, 
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beberán el cáliz de la indignacion dol Señor. 


CAP. XXVI. Manda á Joremías que intime al pue- 
blo laruina del templo y de Jerusalem, para mo- 
verle á penitencia. Echan mano de él, y le hacen 
varios cargos. Satisface á todos. Le absuelven los 
principes; y Ahicám lo sostiene, é impide que 
le quiten la vida... . . . 0... .. .. 


OAP. XXVII El Señor manda á Jeromías que por 
cierta señal declare, que la voluntad de Dios era, 
que la Judea y otras provincias vecinas fuesen su- 
jotas á los Chaldeos: exortando á todos que se 
entregasen espontáneamente, y principalmente 
al rey Sedecias y á los sacerdotes; y á que no die- 
sen crédito á los vanos pronósticos de los falsos 
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CAP.XX VIH, Hananias profetiza falsamente lo con- 
trario que Jeremias; y aunque este le reprende y 
arguyo, esto no obstante persiste en su falsedad. 
Por lo cual el Señor manda á Jeremias, que con- 
firme de nuevo, y agrave los vaticinios de sus jui- 
cios, y que anuncie la muerte á Hananias, que 
acaeció no mucho tiempo despues. . . a 


CAP. XXIX. Carta de Jeremias á les cautivos de 
Babylonia, exortándolos á la paciencia. Les pro- 
mete la libertad en el término que Dios habia se- 
ñalado: confirma la universal desolación del pue- 
blo, que habia quedado en la Judea; y pronuncia 
terribles amenazas contra Achab y Sedecías, fal- 
sos profetas, y contra Semeías, que desde Baby- 
lonja le habia calumniado con cartas. . . . . 


CAP. XXX. El Señor manda á Jeremías que recoja 
en un libro sus profecías, tanto por lo tocante 4 
las amenazas contra el pueblo, como á las pro- 
mesas de que lo libraria del cautiverio de Baby- 
lonia. Las dos casas de Judá é Israé] rounidas ser- 
virán al Señor bajo un rey del linage de David. . 


CAP. XXXI. Jeremias profetiza la libertad del can- 
tiverio, la reunion de las casas de Israél y de 
Judá. Ephraim reconoce su pecado Dios lo mira 
con misericordia. Nacimiento del Mesias. La nue- 
va alianza. Jerusalem reedificada.. . . . . . 


CAP, XXXII. El Señor manda al profeta, que com- 
pre un campo durante el asedio de Jerusalem, y 
que haga una escritura de dicha compra, no obs- 
tante que aquella tierra iba á ser desolada, y su 
pueblo cautivo: como una señal, y seguridad del 
restablecimiento de ambas cosas. El Señor decla- 
ra al profeta las causas de estas calamidades, y le 
confirma, la sobredicha promesa, añadiendo la de 
su eterna alianza por medio de Jesucristo. . . 


CAP, XXXIII. El Señor promete el restablecimien- 
to de Jerusalem, y de todo el pais: anuncia la ve- 
nida del Mesias, y el establecimiento de su sacer- 
docio y reino eterno; de lo que la Iglesia universal 
recibiria la salud, la paz y seguridad. Condena la 
obstinada incredulidad de los Judios. . . 


CAP. XXXIV. Jeremias anuncia á Sedecias la ruina 
de Jerusalem su cautiverio, y muerte en Babylo- 
nia: reprende álos Judios, porque habiendo da- 
do libertad por medio de escritura pública á sus 
siervos hebreos, los habian forzado despues á ser- 
Vir de nuevo, con el vano pretesto de que soria 
levantado el sitio de Jerusalem. a 


CAP. XXXV. El Señor ordena á Jeremias, que con 
el ejemplo de los Rechabitas, que observaban es- 
trechamente las órdenes de sus mayores repren- 
da á los Judios por su rebeldia y los intimo sus 

Juicios, y la bendicion que habia dado á los Re- 

Chabitas. .. . . . . . . . . . . . . . 


CAP. XXXVI Jeremias, por ministerio de Barúch, 
leeal pueblo todas sus profecias, que de órden del 
Señor habia recibido en un volúmen, Joakim 
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manda que le lleven el libro, y lo quema; y per- 
sigue á Jeremias y á Barúch, El Señor los salva, 
y manda á Jeremias que las vuelva á escribir, é 
intime sus juicios á Juakim y al pueblo... . . . 276 


CAP. XXXVII. El rey Sudecías manda 4 Jeremias, * 
que ruegue al Señor por él; pero el Señor da ór- 
den á su profeta, que le intime la toma y ruina de 
Jerusalem. Queriendo el profeta irse á Anathoth, 
le prenden, y meten en un estrecho encierro; y 
preguntado por Sedecías, le anuncia su cautive- 
rio. El rey no obstante manda, que lo trasladen 
al atrio de la cárcel, y que le den decomer. . . 279 


CAP. XXXVII. Jeremias es entregado por el rey en 
mano de los principes, que le cierran en un cala- 
bozo lleno de cieno: pero Abdemeléch le saca de: 
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la ciudad reducida á las llames. El rey manda á 
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tado conél.. . 2... . ...... . . . 281 


CAP. XXXIX. Jerusalem fué tomada é incendiada 
por los Chaldeos. Fuga del rey Sedecías: lo pren- 
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principes de la ciudad; le sacaron los ojos, y lo 
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y á Godolias por su gobernador. Los Chaldeos 
ponen en libertad al profeta. Promesas hechas 
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CAP. XL, Nabuzardán da en rostro á los Judíos con 
sus pecados, por los cuales el Señor los habia 
castigado; da libertad á Jeremias, el cual vaá 
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Le dan aviso á Godolias de la conjuracion de 
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la gente de guerra, que estaba con él, y á algu- 
nos otros, que iban por devocion á Jerusalem. 
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dejando la gente, que llevaba prisionera en su 
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CAP. XLIL Los Judios ruegan á Jeremias, que pre- 
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CAP, XLIII. Azarías, Johanán y otros desechan las 
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CAP, XLIV. El Señor por boca de Joremias da en 
rostro á .los Judios, que habian huido 4 Egypto, 
con su dureza é hidolatria, y lesintima su última 
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CAP. XLY. Dios por boca de Jeremías reprende á 
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CAP, XLVI. Jeremias profetiza la dorrota de Pha- 
raon Nechao, y la desolacion de Egypto por los 
Chaldeos, con promesa de su restauracion; de 
donde toma argumento para consolar á los Ju- 
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cimiento. . . .. 
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los Philistheos, de bind de Ane de dde y 
de Ascalon.. + 

CAP. XLVII!L. Jeremias “anuncia. la ruina de la na 
cion, y del reino de los Moabitas por su sober- 
bia, porque habian perseguido al pueblo de 
Dios, y por su idolatria; pero despues les pro 
mete la vuelta de su cautiverio. A 

CAP. XLIX, Jeremias profetiza contra los oa: 
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tra Cedar y Asór, y contra Elam.. . 

CAP. L. Jeremias profetiza la ruina de Babylonia 
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los Persas, á causa de su orgullo é idolatria, y 
en especial por la opresion del pueblo de Dios. 
Profetiza su libertad, y le exorta á Aprovechar 
3e de aquel beneficio del Señor. 


CAP. LI. El profeta continúa describiendo le ruina 
de Babylonia por sus maldades, y por la opre- 
sion del pueblo de Dios. Jeremias envia estas 
profecias f Babylonia, para que sean alli leidas 
y confirmadas con una señal esterna. +. . . + 

CAP. LIT. Sedecias se rebela contra Nabuchodono- 
sor, el cual sitia á Jerusalem, y la toma. Incen- 
dia la ciudad y el templo. Hace sacar los ojos 
á Sedecias, y lo lleva cautivo á Babylonia con 
el resto del pueblo; y entra Nabuckodonosór 
en la ciudad, y se: Jleva tambien consigo sus 
vasos y muebles preciusos. Evilmerodách saca 
de la carcel, y trata con mucha distincion al 


rey Joachin. . . .. . +. +... ..... +. 


LAMENTACIONES DE JEREMÍAS 


Pará- 
frasis 
Advertencia. . . . o... 327 

CAP. 1 Jeremias llora amargamente la desola- 
cion y ruina de Jerusalem causada por los 
Chaldeos y sus resultas calamitosas, las 
que coteja con el tiefnpo pasado de su 
prosperidad y grandeza, y últimamente in- 
, Sinua el castigo que dara el Señor á los 

enemigos de la santa ciudad. . . . +. . 329 347 
CAP, II. El profeta sigue con sus lamentos 
por la desolacion de la ciudad, del templo 

y de todo el pais; y exorta á-Sion á llorar. 333 349 


CAP, INMI. Prosigue Jeremias lamentándose, 
primero de sus propios males y trabajos: 
segundo de los comunes á toda la ciudad 
y nacion: tercero alegóricamente en la ma- 
yor parte del capitulo habla de los traba- 
jos de nuestro Señor Jesucristo en su pa- 
sion, del cual fué bosquejo el profeta en 


LA PROFECÍA 


Advertencia. . 

CAP. I. Los Judios do "Babylonia. envian á los. de 
Jerusalem el Libro de Barúch con algun dine- 
ro, que pudieron recoger, para que ofreciesen 
holocaustos, y rogasen al Señor por ellos, por 
Nubuchodonoeór, y por su hijo, y hacen una 
solemne confesion de sus pecados. . . . n 

CAP, 11. Los Judios de Babylonia confiesan. sus po- 
cados, y que habian merecido por ellos los cas- 
tigos, que les habian anunciado los profetas. 
Piden á Dios misericordia segun Bus promesas. 

CAP, III. Continua el profeta implorando la mise- 
ricordia del Señor. Israél abandonó el camino 
de la sabiduria, y por esto fué llevado cautivo. 
Este camino que no es conocido de los sober- 
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muchos sucesos de su vida. . . . . . + 

CAP. IV. El profeta prosigue llorando las es- 
bremas miserias de su pueblo, que padeció 
durante el asedio de Jerusalem por los 
Chaldeos, eu castigo de los pecados de los 
falsos profetas, y de los malos sacerdotes. 
Profetiza á los Idumeos, que insultaban a 
los Judios, que tambien padecerian ellos 
la misma calamidad, y á los de Jerusalem 
el fin de la suya. . + . 

CAP. V. Oracion de Joremias "profota. —En 
esta oracion recopila el profeta en pocas 
palabras lo que dijo en los capitulos ante- 
cedentes. No hay certeza del lugar en que 
la compuso, si en Jerusalem durante el 
asedio, Ó en Egypto, a donde lo llevaron 
los Judios que dejó Nabuchodonosór des- 
pues de la destruccion de la ciudad. 
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bios, fué mostrado por el Señor á su paola 
Profecia de la encarnación de Cristo. . + 

CAP. IV. Prerogativas del pueblo de Israél. El So- 
ñor le puso en una larga esclavitud por sus pe- 
cados; pero le dará la libertad, y castigará a sus 
enemigos. . 

CAP. Y. Jerusalem dejo los vestidos. de lato; por- 
que sus hijos llevados á cautiverio con ignomi- 
nia, volverán de él llenos de gozo y de honra. 

CAP. vL Carta de Jeremías, en la que anuncia álos 
cautivos de Babylonia, que lograrian la liber- 
tad. Los exorta á huir de la idolatría, haciéndo= 
les ver que los idolos no son otra cosa que Ya- 
dida... o... . +. +... +. .os 
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LA PROFECÍA DE EZECHIEL. 


Advertencia, . . +... +... . . . +... 
CAP. 1. Ezechiél declara el tiempo en que el Se- 
ñor le apareció en vision profética; y cuenta co- 
mo habia visto las señales de su gloria, descu- 
briéndose en juicio contra su pueblo; en medio 
del cual hasta entonces habia tenido su resi- 
dencia en el templo, como Surey. . . . . . 
CAP. II. Ezechiél cuenta como el Señor le envió 
álos hijos de Israél para condenar su rebeldía 
y obstinación; y como asegurándole contra su 
malicia y persecucion, bajo de una cierta figu- 
ra recibió de él una comisi0n.. . . . . +. + 
CAP. II. Ezechiél como el libro que le dió el Se- 
ñor, ordenándole que fuese á predicar á los Ju- 
díos, cuya obstinacion anuncia. El espíritu le 
lleva en medio de ellos, para que fuese recono- 
cido; y allí es de nuevo amaestrado en su 0f- 
cio; y despues de una nueva vision, se le man- 
da que no les hable hasta segunda órden.. . 
CAP. IV. El Señor manda á Ezechiél representar 
' el asedio de Jerusalem por ciertas señales, Asi- 

: mismo la grande estrechez en que se veria ella 
durante el sitio, y su contaminacion entre los 
Gentiles, en donde seria disperso su pueblo.. . 

CAP. Y. El Señor manda á Ezechiél que con se- 
ñales y con palabras anuncie al pueblo de Ju- 
dá su entera destruccion por sus gravísimos pe- 
cados y enorme ingratitud. . ao Te 

CAP. VI. Ezechiél anuucía la ruina de la ticrra de 
Israé6l, la de los idolos y de los idólatras: pro- 
metiendo Dios salvar un pequeño residuo que 
en su cautiverio se convertiria al Señor; el cual 
le ordena que públicamente se lamente de las 
calamidades que les intimidaba. . % . 

CAP, VII. El Señor ordena á Ezechié! que anun- 
cie la próxima ruina de la tierra de Tudá por los 
pecades del pueblo, que habian llegado á su col- 
mo: por los cuales él seria destruido, saqueado, 
llevado cautivo, y abandonado de Dios. . . . 

CAP. VIII El Señor transporta á Ezechiél en vi- 
sion á Jerusalem, en donde le muestra las abo- 
minables idolatrias que los Judíos cometian en 
el mismo templo: por los cuales, y por olros pe- 
cados, les intima sus terribles juicios. . . . . 

CAP. IX, El Señor muestra en vision á Ezechiél 
el escarmiento que 1ba áhacer sobre Jerusalem 
porlos Chaideos reservando solo un pequeño re- 

.Siduo de verdaderos fieles. El profeta intercede 
por el pueblo, y el Señor le dice, que habiendo 
llegado al colmo de sus pecados, iba á descargar 
sobre él todo el peso de su ira. . . +. . . . 

CAP.X. El Señor, por una vision semejante á la 

que se refiere en el capitulo primero, muestra 
al profeta como Jerusalem por órden suya seria 
abrasada; y que despues queria partirse, prime- 
ro de su santuario, y luego de su templo. 

CAP. XI. Vaticinio contra los que despreciaban las 
amenazas de los profetas. Cae muerto Pheltias, 
castigado por semejante pecado. Promesas en fa- 

“vor de los cautivos. La carroza del Señor sale de 
la ciudad, y se detiene sobre el monte Olivete. . 

CAP. XII. Ezechiél anuncia con diferentes señales 
la prision del rey Sedecias, y el cautiverio y dis- 
persion del pueblo despues de las miserias y tra- 
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bajos del sitio. Condena la vana seguridad de los 
Judíos contra las amenazas de Dios intimadas 
por sus profetas, que iban luego á cumplirse. . 
CAP. XIII Dios manda á Ezechiél, que profctice 
contra los falsos profetas y las falsas profetisas 
del pueblo de Israél, describiendo sus engaños 

y maldades, por las cuales les intima sus juicios 

y Maldición. +. . .. ... . o... 0. . .. 
CAP. XIV Algunos ancianos del pueblo, que vi- 
nieron á Ezechié! para que consultase al Señor, 
son reprendidos por su hipocresia, la cual dice, 
que el mismo Señor convenceria con respuestas 
verdaderas, ó que castigaria con falsas, Declara 
Dios al profeta, que su sentencia contra Jerusa- 
lem era irrevocable. . A 
CAP. XV. Profecía de la destruccion de Jerusalem 
por la obstinada malicia del pueblo, bajo la se- 
mejanza del sarmiento cortado de la vid, que no 
vale sino para el fuego. . . . . . . Ñ 
CAP, XVI. El Señor declara cual fué su misericordia 
Para cou su pueblo, exaltándole á tal grado de 
gloria: por lo mismo es mas abominable su perfi- 
dia, que escede á la de los de Samaria y de So- 
doma. En vista de esto le anuncia severísimos 
juicios, prometiendo no obstante establecer con 
sus resíduos una alianza eterna. . . . . . . 
CAP. XVIL Ezechiél por figuras, y despues 4 las 
claras, anuncia la rebelion de Sedecias rey de 
Judá contra el rey de Babylonia, acompañada de 

_ perjuicio contra el mismo Dios, de donde se se- 
guiria su cautiverio, y la ruina de todo el Estado; 
pero prometiendo despues el restablecimiento 
del reino de Israél.. . . . . ... .. .. 
CAP. XVIII El profeta declara á los Judíos, que el 
Señor juzga á todos justamente: que aflige al que 
persevera eusu pecados Óen los de sus padres, ó 
que se aparta de la santidad y de la justicia; y por 
el contrario, que perdona al que se convierte á él, 

y se aparta de sus pecados y de los de sus padres, 
Exorta al pueblo á la conversion.. e Sd 
CAP. XIX. El profota con un cántico lúgubre, bajo 
la figura de dos leoncillos, representa los peca- 
dos y los castigos de los reyes de Judá: y bajo 
el simbolo de una viña llora las calamidades y 
desolacion de Jerusalem. +. . . . . +... . 
CAP. XX. El Señor echa en cara á los Israelitas 
su infidelidad, y sus ingratitudes, y las de sus 
padres desde la salida de Egypto; y les intima 
por eso su castigo. Promete volverlos despues 
á su pais, y traerlos á su servicio. Profecía con- 
tra el bosque del mediodia... . . . . . . . 
CAP, XXI. Vaticinio de la destruccion de Jerusalem. 
Lamento del profeta; el cual hace presentes los 
designios y empresa de Nabuchodonosór, y la 
ruina de Sedecías. Anuncia tambien á los Am- 
monitas su desolacion por los Chaldeos. . . . 


CAP, XXII. Ezechiél reprende á Jerusalem de sus 
muchas maldades. Declara á los Judíos, que ha- 
biéndose enteramente pervertido, Dios tambien 
enteramente los destruiria. . . . . . . .. . 

CAP. XXIII. Bajo la figura de dos rameras se re- 
presenta la idolatria de Jerusalem y de Samaria, 
que por su infidelidad fueron entregadas en po- 
der de los Gentilea para su entera desolacion.. 
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- CAP. XXIV. Ezechiél bajo la figura de una olla 
llena de carnes puesta al fuego, declara el sitio 
y el incendio de Jerusalem y ruina de su' pueblo. 
Muere la muger del profeta, y el Señor le man- 
da que no haga duelo, figurando con esto la es- 
trema desolacion en que quedarian los Judios. . 

CAP. XXV. Ezechiél profetiza la destruccion de 
los Ammonitas, de los Moabitas, de los Idumeos, 
y de los Philistheos, por sus befas, insultos y 
ultrajes hechos al pueblo de Dios. . . 

CAP. XXVI. Ezechiél anuncia a Tyro su última 
desolación, por haberse alegrado de las calami- 
dades del pueblo de Dios: declárale que seria 
tan repentina y espantosa, que las otras nacio- 
nes quedarian atónitas, y en la mayor conster- 
NACION. . +. 

CAP. XXVII. Cántico lúgubre "de Ezechiel sobre 
la ruina de Tyro, oponiendo su gloria, poder, 
riquezas y comodidades pasadas á la desolacion 
que padeceria; la cual causaria é las otras na- 
ciones grande pena y espanto. . . +. . 

CAP. XXVII. Ezechiel intima al rey de Pyro su 
última ruina, por su soberbia; y lamentándose, 
le representa su gloria pasada, sus pecados, y 
su horrible caida. Anuncia la desolacion de Bi- 
don; y promete el restablecimiento de Israel. . 

CAP. XXIX. Ezechiel profetiza al rey de Egypto 
su destruccion, y la desolacion de todo su rei- 
no, por la perfidia que usó con el pueblo de 
Dios; y le declara que el Egypto se concede- 
ria á Nabuchodonosor como un don en premio 
del trabajo que tuvo en el sitio de Tyro. . . 

CAP. XXX. Dios manda al profeta que anuncie ú 
"los Egwpcios y á otros pueblos sus aliados su 
derrota por los Chaldeos, y la entera desolacion 
de aquella tierra: cuyos principios verificados ya, 
serian seguidos de si entero cumplimiento. . . 

CAP. XXXI. Ezechiel rechaza la vana presuncion 
del rey de Egypto, con el ejemplo del imperio 
de los Assyrios, que aunque tan fuerte y pode- 
roso, no obstante fué abatido por los Chaldeos. 
Profetiza igual suceso al rey de Egypto. . 

CAP. XXXII. Cántico lúgubre sobre Pharaon y 8o- 
bre su pueblo de Egypto. . . 

CAP. XXXIII. El oficio de los verdaderos profe- 
tas y pastores es amonestar á los pecadores 
para librarse de los juicios de Dios por medio 
de la penitencia. Profetiza Ezechiel contra la 
presuncion de aquellos Judios, que habian que- 
dado en su propia tierra, y contra la hiprocre- 
sia de los que estaban en Babylonia. . . . 

CAP. XXXIV. Profecia contra los malos pastores 
que solo buscan su interés. El Señor librará su 
grey de la mano de ellos. Saldrá un pastor de 
en medio de ellos, que reunirá sus ovejas, y 
hará con ellas una alianza de paz.. . 

CAP. XXXV. Ezechiel anuncia á los Idumeos. su 
última desolacion por su odio y crueldad contra 
los Israelitas, por sus intolerabies blasfemias 
contra Dios, y por sus ultrajes y befas contra 
su pueblo. . . . 

CAP. XXXVI. Promesa de la vuelta de los hijos de 
Israel, y restablecimiento en su tierra por un 


LA PROFECÍA 


Advertencia. . . . O 
CAP. 1. Daniel, Ananias, Misael, , y Azarias Son esC0- 
gidos para servir á la corte de Nabuchodonosor, 
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472 
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efecto de la bondad del Señor; el cual les dará un 
corazon nuevo, y un espirita nuevo para cono- 
cerle y obedecerle. . . . 

CAP. XXXVII. Restablecimiento de Israél figurado 
en una multitud de huesos secos que recobran vi- 
da. Reunion de Israél y de Judá, figurando en la 
union de dos leños. El santuario del Señor se fi- 
jará en medio de ellos bajo un solo Rey y Pastor, 
por medio de la nueva alianza. . . . . » . 

CAP. XXX VIH. Profecía contra Gog y Magóg, pue- 
bios que infestarian á la Iglesia despues de ser 
puesta en libertad; pero que por último serian 
enteramente destruidos y derrotados. . . . 

CAP. XXXIX. Ezechiél profetiza el total esterminio 
de Gog y de.Magóg para la gloria del nombre de 
Dios, para consuelo, salud y restauracion de Is- 
raél deepues de haber sido castigado este por 
sus pecados. . . . a as 

CAP. XL. El Señor muestra en vision al profeta la 
forma de los átrios, de las puertas y del pórtico 
del templo de Salomon, dentruido por los Chal- 
deos, para que se conservase 84 memoria... A 

CAP. XLI. Se describen las medidas y adornos del 
cuerpo del templo, el lugar santo, el E 
las cámaras contiguas al templo. . . + 
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CAP. XLIT. El ángel muestra al profeta las camaras . 


que habia en el átrio de los sacerdotes, y el uso 
de ellas, con todas sus medidas y órdenes: des- 
pues le hace ver las medidas del átrio esterior.. 
CAP. XLHOI. Entrada del Señor en su templo: de- 
clara que hará en él su residencia para siempre, 
y que la casa de Israél no profanará mas su nom- 
bre. Descripcion del altar de los holocaustos, y 
las ceremonias para su consagración. . . 
CAP. XLIV. Queda cerrada la puerta oriental del 
templo: ordena el Señor al profeta, que exorte 
al pueblo á penitencia, y á corregirse de sus ido- 
latrías pasadas, y que restablezca todo el órden 
de los ministros sagrados, segun Jas leyes pres- 
critas por Moy8é8. . . . . +... .. . . 
CAP. XLV. El Señor señala la porcion de tierra 


para el templo; para los usos de los sacerdotes; - 


para propiedades de la ciudad y del príncipe. 
Equidad en los pesos y medidas; y sacrificios en 
las fiestas principales. . . . +... . . ».o. 
CAP. XLVI. La puerta oriental se debe abrir en 
ciertos dias; ofrendas que debe hacer el prínci- 
pe en dichos dias. Por qué puerta debe entrar 
él y el pueblo para adorar al Señor, y por cual 
ha de salir. Diversas suertes de sacrificios. Del 
lugar en que se han de cocer las carnes de las 
VÍCtiMB8. . . .. . ... .. .. +... . . . 
CAP. XLVIT. Aguas que salen debajo de la puer- 
ta oriental del templo, que crecen á propor- 
cion que se avanzan hacia el mar, cuyas aguas 
endulzan. Límites de la tierra de Israel. . . + 
CAP. XLVIIL El Señor hace un nuevo reparti- 
miento de la tierra de Israél entre las doce tri 
bus, Porcion destinada para el templo para y la 
ciudad santa; y para los Levitas y el príncipe. 
Nombres de las puertas de la ciudad. . . + » 


DE DANIEL. 


Reusaron los manjares que elreyles mandó dar. 
por no contaminarse. Dios por esto les dá su ben- 
dicion en los dotes del cuerpo y del alma, y C0- 
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munica señaladamente á Daniel el don de 
A 


CAP. IL Nabuchodonosór tiene un sueño, que en- 

” teramente se le borra de su memoria. Llama- 
dos los magos, y no pudiendo adivinarlo, son 

. condenados á muerte. Dios revela á Daniel el 
sueño y su interpretacion; y este lo declara al 
rey, y le esplica la estátua que figuraba las cua- 
tro grandes monarquías, El rey por esto ensalza 
en gran manera á Daniél; y confiesa al Dios ver- 
dadero. +. . +... +... ........ 


CAP. III. Todos adoran la estátua de oro que 
manda levantar Nabuchodonosór, y solo los tres 
compañeros de Daniél reusan hacerlo: por lo 
cual son echados en el horno, y consarvados 
en él por milagro. El rey asombrado del prodi- 
gio, da gloria á Dios, y ordena que sea entrega- 
do á4 muerte el que blasfeme su santo nombre.. 


CAP. IV. Nabuchodonosór declara un sueño que 
habia tenido, y que solo Daniél se lo pudo in- 
terpretar: y confiesa como en cumplimiento de 
lo que le habia declarado, fué echado de su rei- 

+ "no, y vivió siete años con las bestias, hasta que 
reconociendo la mano de Dios, fué restituido al 
«trono; por lo cual da gracias á Dios. . . . . 


CAP. V. Baltasar celebra un banquete, y usa en 
él de los vasos sagrados del templo de Jeru- 
salom. Aparece en la pared una escritura que 
Daniél lee, y espone la sentencia que contenia 
contra él, la cual se cumple aquella misma 
DOGÍ0. . . +... «0.0... ...o . ..... 


CAP. VI. Darío ensalza á Daniél, el cual es acusa- 
do de haber hecho oracion al Dios del cielo 
contra la ley del reino. Es echado en el lago de 

+ los leones, de donde sale ileso; y son castigados 
sus acusadores. Edicto de Darío en favor de la 


pro- 


religion de los Judí08.. . . . . . .« . . .. 


CAP, "VIT, Daniél describe una vision que tuvo 
de cuatro bestias, y del juicio, que Dios haria 
sobre ellas, Recibe del ángel la interpretacion 

. “de esto: lo cual verificado, seria establecido el 
“reino de Cristo en el mundo. . . . . .. +. 

CAP. VII. Se muestra á Daniél en otra vision un 
carnero con dos astas, y despues un macho de 
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cabrio, que primero tiene sólo una, y luego le 
nacen cuatro, y vence al carnero. En el prime- 
ro se señala el rey de los Medeos y de los Per- 
sas; y en el segundo el rey de los Griegos. Pro- 
fecía de un príncipe cruel, cuya impiedad y 
ruina se muestran al profeta. . . . . . . . 


CAP. IX. Daniel ruega al Señor, que restablezca 
á su pueblo: y en aquel punto :el ángel Gabriel 
lo anuncia el tiempo que duraria la Jerusalem 
terrestre hasta el Mesías, y hasta su última y to- 
tal desolación por los Romanos. . . . . . + 


CAP, X. Un ángel declara en vision á4 Daniél la 
resistencia que haria el principe de Persia para 
el restablecimiento deseado; porque él y san Mi- 
guel, que era caudillo de la Iglesia, atenderian 


á su salud. Le dispone despues para oir las pro- . 


fecías de los sucesos de la Iglesia. Al príncipe 
del imperio de los Persas se une el principe de 
los Griegos contra el ángel Gabriel... . . . . 


CAP. XI. El ángel declara al profeta la ruina del 
imperio de los Persas por el rey de los Griegos. 
Sucesor de este príncipe. Guerras entre los re- 
yes del Mediodía y del Norte. Un rey impío, sus 
espediciones, y su fin desastrado. . . . ... 


CAP. XI. El ángel declara 4 Daniél, como despues 
de una grande tribulacion se salvarán las reli- 
quias de los Judios Los muertos resucitarán, 
unos pura gloria, y utros para confusion eterna. 
Los doctores evangélicos resplandecerán como 
las estrelias en.el firmamento. Esplicacion de 
la VISIO. 0... . 0. . . teo... . . 


CAP. XIII. Susana, acusado de adulterio, y con- 
denada injustamente, cuando era llevada al su- 
plicio, clamó al Señor, que oyo sus gemidos; y 
convencidos por Daniél sus falsos acusadores, 
los dos son apedreados por el pueblo... . . . 


CAP. XIV. Artes de los sacerdotes de Bel, que 
descubre Daniél. Hace morir á un dragon, á 
quien adoraban los Babylonios. Puesto segunda 
vez en el lago de los leones, el Señor le provee 
de comida por medio de Habacúc, y no permite 
que le dañen los leones. Son castigados sus acu- 

. sadores, y el rey da gloria al verdadero Dios, 


— LA PROFECIA DE OSEAS 


Advertencia. . . . . . . . +... . +. . +. 
CAP, I. El Señor manda á Oséas, que tome por 
muger á una ramera, y que á dos hijos y una 
hija que tuvo de ella, les ponga nombres que 
declaren lo que quiere hacer con su pueblo. 
Conversion de los gentiles, y reunion de los 
dos pueblos de Judá y de lsraél.. .-. . +. + 
CAP. IL. Reunion de Israél y de Judá. Reproba- 
cion de Samaria y de sus hijos. Restablecimien- 
to de leraél. . . . . . . . .. ... . . . 
CAP. III. El Señor ordena nuevamente al pro- 
. feta, que tome otra muger adúltera, y que le 
espere muchos dias: significando en esto, que 
los hijos de Israél, despues de estar mucho 
tiempo sin rey, y sin sacrificios, por último se 
convertirian al Señor. . . . . +... . +. +. . 
CAP. IV. El profeta reprende los atroces pecados 
de Israél, intimándole los juicios de Dios. Exor- 
ta 4 Judá á que no imite los pecados de las 
diez tribus, sobre las cuales habian de venir te- 
rribles castigos. . . . . . .«. . .. . . +. 


CAP. Y. El Señor castigará á Israél por sus malda- - 


* des, y amenaza tambien á los de Judá. A los unos 
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y á los otros será inútil todo socorro humano, 
teniendo á Dios por enemigo hasta que ellos se 
conviertan. . RS E 
CAP. VI. Por medio de las tribulaciones se cpu- 
víerten al Señor Israél y Judá. Amenazas del 
Señor contra l08 Mi8M08. . . . . . . . +. 
CAP. VII. El Señor reprende la dureza del pueblo, 
y su confianza en los socorros de naciones pro- 
fanas, que se convirtirian en su ruina, . . . . 
CAP. VIII Dios manda al profeta que intime al 
pueblo de Israél sus próximos juicios, por su 
rebelion y separacion del reino de Judá, por 
sus alianzas con los pueblos profanos, y por el 
desprecio de su ley; y que asimismo amenace á 
FUÍ a a A 
CAP. IX. Dios reprueba los sacrificios y ofrendas 
de los Israelitas; les intima una grande carestía; 
su dispersion entre las naciones, y su última de- 
solacion, porque están obstinados en su maldad, 
CAP. X. Dios reprende la infidelidad de Israél; le 
intima sus juicios, y la estrema desolacion de su 


la pena de sus maldades... 2... 2... 


reino. Las dos casas de Israel y de Judá pagarán 
. 598 * 
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892 

CAP. XI. El Señor da en rostro á los Israelitas 
con su ingratitud; lez amenaza con su cautive- 
rio á la Assyria, pero les declara, que por su 
gran misericordia no los acabaria del todo, sino 
que los recogeria y restableceria. . . pr 

CAP. XII. Castigos del Señor contra toda la casa 
de Jacob por sus infidelidades é End 
Promesas y amenazas á Ephraim. de iS 


INDICE, 


CAP. XIUL El profeta hace ver la ingratitud del 
pueblo de leraél, por la cual en los tiempos pa- 
sados habia sido castigado, y lo seria aun mas 
en lo venidero. Promesa de su libertad. . . 

CAP. XIV. Ruina de Samaria. Exorta el Señor á 
su pueblo á que se convierta; y le prometa gran- 
des bienes en gu retorno. +. +. +. . +. +. . 
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LA PROFECÍA DE JOÉL 


Advertencia. . . Má, ie 

CAP. 1 Joél anuncia ála Judea una carestia y ham- 
bre, que resultaria de una extremada sequedad, 
y de una plaga de langosta: exorta á todos á la 
penitencia. Dia terrible, que vendrá daa de 
esta primera plaga. . - 

CAP. IL. Descripcion de la calamidad que amenaza 
al pueblo, exortando á todos á verdadera peni- 


tencia. Promete al pueblo la reconciliacion con 
el Señor, y la efusion de su diviuo espiritu. Se- 
ñales que anunciarán el dia terrible del Señor. 
Cualquiera que le invocare será salvo.. 

CAP. III. El Señor anuncia sus espantosos juicios, 
y en especial el último y eterno en el valle de 
Josaphát. Fuente de salud, que manará de la 
casa del Señor. La Judea será habitada. . . . 


611 


LA PROFECÍA DE AMÓS 


Advertencia. : 

CAP. 1. El profeta intima. los juicios de Dios á los 
Syrios, Philistheos, Tyrios, Idumeos y Ammo- 
nitas, principalmente por las persecuciones y 
agravios que habian hecho á su pueblo. . . . 

CAP. IL Juicios del Señor contra los Moabitas, 
contra los de Judá, y de las diez tribus; y su 
castigo por sus ingratitudes é idolatría. . . . 


CAP. TIL. Da el Señor en rostro á los lsraelitas | 


con sus maldades é ingratitud, habiendo sido un 
pueblo escogido y amado de él; y le intima que 
serán pocos los que de ellos se salven de las 
calamidades que les vendrán. . . 

CAP. IV. Amenazas contra Samaria. Los hijos. de 
Israé] por no haberse enmendado con los cas- 
tigos pasados, sufrirán nuevamente otros zueYOs 
res. Exortacion á la penitencia, . 

"CAP. Y. El profeta llora las calamidades « que ven- 
drian sobre Israél, exortándole 4 convertirse y 
bascar al Señor, para poder librarse del castigo 
que le amenaza. El Señor declara, que mira 
con hastío las solemnidades y oirarád de 
aquel pueblo. . . . 


. . .... 0. . . 


619 , CAP. VI. Ayes tristes y terribles sobre los sober- 
bios, sobre los que viven en delicias, y sobre 
todo el pueblo de Israél lleno de arrogancia. . 

CAP. VIL Amós refiere tres visiones que tuvo; en 
las dos primeras le muestra Dios dos diversos 
azotes con que queria castigar á su pueblo; pero 
á ruegos del profeta suspende dar la sentencia 
final, que le revela en la tercera vision. Amasías 
acusa ante el rey á Amós, á quien procura per- 
suadir, que salga de los términos de Israél; pero 
Amós le declara la mision que tenia del Señor, 
anunciándole sus juicios, tanto generales como 
particulares contra el mismo Amasías. . . + 

CAP. VIH. El Señor en vision muestra al profeta 
la final y terrible ruina, que amenaza á Israél 
por sus estorsiones, avaricia, fraudes é idolatría: 
eamenazándele al mismo tiempo de privarle de 
toda luz, y del consuelo de su palabra en me- 
dio de sus mayores calamidades.. . . 

CAP. 1X, Venganza del Señor sobre su pueblo de 
Israél. Su ruina y dispersion. Restablecimiento 
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624 
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628 to de los hijos de Israél. . . . . +. + 


LA PROFECIA DE ABDÍAS 


» 


Advertencia. . + e 
CAP. UNICO. Vaticina la ruina de los Idumeos por 


689 
ll miento de estos y del reino del Señor. . 


LA PROFECIA DE JONÁS 


Advertencia. . . + | 2 
CAP. 1. Jonás enviado por Dios á predicar contra 


Nínive, huye por mar; y levantando el Señor una 


645 | 
ll grande tempestad, los marineros descubren que 


su orgullo contra los hijos de Jacob. Restableci- 
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de la casa de David. Libertad y restablecimien- - 685 


641 


y 


Jonás era la causa de ella: él mismo lo confie- 
Sa, y por su propia sentencia es echado en la 
mar, y cesa la tormenta. . . . . . . . . 
CAP. IL Un grande pez se traga á Jonás, en cuyo 
vientre hace oracion al Señor, esponiéndole su 
estrema afliccion: y el Señor, despues de estar 
allí Jonás tres dias, milagrosamente le salva, y 
echa entierra. . . . . . . * . +... +... 
CAP. III. El Señor manda de nuevo á Jonás que 
vaya á Ninive, é intime allí sujuicio. Jonás va, y 
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LA PROFECÍA 


Advertencia . +... .. . . ... . 30... 
CAP. 1. Michéas describe el juicio que haria Dios 
de su pueblo, haciendo venir contra él á los 
Assyrios, por los cuales las diez tribus serian 


disipadas; y el término de Judá asolado cou ir- 


rupciones de enemigos, que llegarian hasta Je- 
TUBalOM.. +. . ... 0... . .. . 0... 
CAP. IL El profeta anuncia la maldicion de Dios, 
y una estrema desolación á los Israelitas, por 
gus injusticias é infidelidades. Promesa del res- 
tablecimiento y reunion de lsraél. . . . +. . 
CAP. II. El profeta reprende y amenaza á los jue- 
ces de la casa de Jacob por sus violencias ó in- 
justicias; y tambien á los falsos profetas y sa- 
cerdotes. Declara que por los pecados de los 
grandes, vendria la ruma de toda la nacion, . . 
CAP. IV. Anuncia Michéas el restablecimiento de 
Sion; y que ge reunirán allí las naciones, donde 
gozarán de suma puz. Consuela á los Judios, 
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659 


cumple su comision. Los Ninivitas, compungidos 
con su predicacion, hacen penitencin pública, y 
Dios revoca SU AMENAZA... . . . . .. . . 
CAP. IV. Jonás, apesadumbrado en vísta de la mi- 
sericordia que Dios habia usado con los Niniv1- 
tas, se lamenta amargamente; pero el Señor le 
reprende, y con el ejemplo de una planta, que 
en poco tiempo se secó y pereció, le da una lec» 
cion, y corrige de gu error... . . . . .. 


DE MICHEAS. 


que de allí 4 poco habian de ir cautivos, con la 
Promesa de su felicidad venidera, y del total es- 
terminio de sus enemigo8. . . . . . . . . 
CAP. V. El profeta vaticina el sitio de Jerusalem, 
y la ruina de su reino; pero al mismo tiempo 
consuela á sus moradores con la promesa del 
nacimiento del Mesías, que le daria victoria so- 
bre todos sus enemigos, y destruiria por sí mis- 
mo todos los ídol08. . . . . . . .. . 4... 
CAP. VI. Juicio de Dios con su pueblo, dándole 
en cara con su enorme ingratitud, y mostrándo- 
lo el único medio de aplacarle, que es la peni- 
tencia. Intima á los impíos obstinados su última 
desolación. . . . . .. . . . NN 
CAP, VIT. Corto número de justos en la casa de 
Jacob. Amenaza del Señor. Esperanza en sus 
misericordias. Restablecimiento de Jerusalem, 
y de toda la casa de Jacob, y su maravillosa li- 
A 


LA PROFECÍA DE NAHÚM. 


Advertencia. . +. . +. . +... +... 0... +. o. 
CAP. LI. El profeta, despues de ensalzar el poder, 
justicia y benignidad del Señor, profetiza la 
ruina inevitable del imperio de los Assyrios, pa- 
ra consuelo y alivio del pueblo de Dios, á quien 
con tanta crueldad habian ellos oprimido. . . 
CAP. IL Nahúm describe la toma, saco y ruina de 
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LA PROFECÍA 


Advertencia +. . +. +. +... .. 1... . +... 
CAP. L El profeta se lamenta de la estrema diso- 
lucion del pueblo, y le anuncia su ruina por el 
Chaldeo. Se maravilla de que .el impio tuviese 
buen suceso, y prevaleciese contra el justo; y de 
que el Señor hubiese encargado á los Chaldeos 
la ejecucion de sus juicios sobre el pueblo de 
los Judíos, y sobre Otr0B. +. . . . +... +. 
CAP. IL.El profeta declara como el Señor le res- 
pondió en su angustia, y le mandó que escribie- 


681 


685 


Ninive: la dispersion y cautiverio de sus mora- 
dores, en pena de lo que habian afligido al pue- 
blo de Dios, y de sus rapiñas y violencias... . 
CAP. III. Descripcion de la toma y ruina de Nini- 
Ye por sus enormes pecados; sin que sus fortale- 
zas, ni la muchedumbre de su pueblo, ni el va- 
lor de sus capitanes, la puedan librar... . . 


DE HABACÚC. 


se gu vision, y que esperase con paciencia. Mues- 
tra que el imperio de los Chaldeos será arrui- 
nado por sus violencias, rapiñas, disoluciones y 
abominables idolatrias.. . . +... . . . . 
CAP. III. Oracion de Habacúc, en la que hace 
memoria de las maravillas del Señor á favor de 
su pueblo. Se afligo á vista de su desolacion; y 
se consuela con la esperanza del socorro, que 
le concederá el Señor... . . . . +... .... 
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LA PROFECÍA DE SOPHONÍAS. 


Advertencia, a A 

CAP. 1. Sophonias vaticina la próxima desolacion 
de Jerusalem por los Chaldeos, en castigo de 
sus idolatrias, y Otros enormes pecados. . . . 


CAP. IL El profeta anuncia al pueblo su estermi- 
nio, y le exorta á oracion y penitencia antes que 
llegue el dia terrible del juicio del Señor. Des- 


693 


truccion de los Philistheos, Moabitas, Ammons- 
tas, Ethiíopes y Assyri08.. . . . 


CAP. IIL. El profeta reprende los pecados de Je- 
rusaleom y de los que la gobiernan; y consuela 
al resto de los fieles, prometiendo libertad, 
santificacion, paz y seguridad en favor de 
SOM e a la tas 


LA PROFECÍA DE AGGEO. 


" Advertencia. . . . +... +... . .. . .«. 
CAP. 1. El profeta reprende el descuido de los 
Judíos en edificar el templo del Señor: les de- 
clara, que por esto los habia Dios castigado los 
años pasados, y los exorta á que se apliquen á 
esta obra. Movidos con esta exortacion, le obe- 
decen, y él les asegura de la asistencia y bendi- 
cion de Di08. . . . . +... +... . .. 


LA PROFECÍA 


Advertencia. . . . . . . . . . . +... . 
CAP. 1. Zacharias exorta á los Judíos á que se 
conviertan al Señor, y á que no imiten á sus pa- 
dres, que fueron castigados por haber despre- 
ciado los avisos de los profetas. Propone dos 
visiones, de las cuales la una representa la res- 
tauracion de la Iglesia y la otra la destruccion 
de sus enemigos... . . + EAS 


CAP. II. Gloria de Jerusalem, y muchedumbre de 
sus habitadores. Dios será su muralla. Serán 
castigados los enemigos de Israél. Muchos pue- 
blos vendrán á Sion á servir al Señor, que habi- 

. tará en medio de ello8.. .. . . . +. +... . 

CAP. III Zacharías describe otra vision, por la 
que en la persona del sacerdote Jesus da el Se- 
ñor una seguridad dela renovacion de su gracia 
para consu pueblo, y juntamente una promesa 
de la venida del Mesías, para fundar y purificar 
su Iglesia, y hacerla gozar de la verdadera paz 
y ObÍOrno TEPOB0.. +... . . . ... . ... 

CAP. IY. El Señor muestra al profeta un candele- 
ro con dos olivos, que destilaban aceite para 
mantener la luz de Jas siete lámparas de aquel 
candelero. Los dos olivos figuran á Jesus y á 

- Zorobabel, el cual habia de concluir la fábrica 
del templo... . +... +... ... . .. . .... 

CAP. V. El profeta ve un libro que vuela, sobre el 
cual serán juzgados los malos. Ve una muger 
que se llama la impiedad, sentada sobre un va- 
so, que se sella con una masa de plomo, Dos 

nugeres c0n alas trasladan este vaso á la tierra 
de BOMMaar.. « . . 60... . . %* . .. 

CAP. VI. Cuatro carrozas que saten de medio de 
dos montañas, y van á diversas partes del mun- 


+ do. Coronas sobre la cabeza del grande sacer- : 


dote Jesus, y del que se jlamaá Oriente, el cual 
reedificará el templo del Señor. . . . . .-. 
CAP. VIE Los ayunos de los Judios durante la 
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CAP. UH. El Señor alienta á los Judíos que traba- 
jan en la fábrica del templo, con la promesa de 
que el Mesías entraria en él, y con la de la pre- 
dicacion del Evangelio, que se anunciaria por 
todo el mundo. A la: construccion del templo 
preceden los castigos del Señor, y á la misma si- 
guen sus bendiciones. . E 


-DE ZACHARIAS. 


cautividad no agradaron al Señor, porque no en- 
mendaron su mala vida. Exortacion úla peni- 
tencia. Porsus maldades, y porque no oyeron á 
los profetas, fueron hechos cautivos entre las 
BOLOS. 0 ao e a a 
CRP. VHI. El Señor colma á Sion de sus bendi- 
ciones, en lugar de las aflicciones pasadas: y si 
los Judios perseveran en el bien, trocará los 
ayunos precedentes en fiesta y alegría. Los pue- 
blos estrangeros se unirán álos de Judá, para 
adorar con ellos al Señor.. O 
CAP. IX. Profecía contra los de Syria y de Phe- 
-nicia. El rey Cristo vendrá á Sion. El revestirá 
de fortaleza á Judá y á Ephraim contra sus ene- 
migos. El llenará á su pueblo de bendicion y de 
prosperidad. . . . ... . . . ... ... 
CAP. X. El profeta exorta al pueblo á que enca- 
mine sus ruegos á solo Dios, con seguridad de 
ser oido; declarándole que:sus idolatrías habian 
sido la causa de todas sus calamidades. El Se- 
ñor visitará '$n su misericordia á la casa de Ju- 
dá, y la reunirá con la casa de Israél. . e e 
CAP. XI. El profeta anuncia la última desolaciou 
de Jerusalem, yla ruina del templo. El pastor 
de Israél hace pedazos las dos varas. Tres pas- 
tores infieles muertos en un mes. Grey confia» 
da á un pastor insensato. . . . . . . . . . 
CAP. XII. Vendrá afliccion sobre Judá y sobre Je- 
rusalem; pero el Señor tomará su defensa, y ar- 
ruinará á sus enemigos. Efusion del espíritu de 
gracia sobre su pueblo. Plañirán ellos sobre 
aquel que clavarod./. . . . .. . . o... 
CAP. XIIL Fuente descubierta parala casa de Da. 
vid y moradores de Jerusalem. Serán casti- 
gados los profetas falsos, y destruidos los ído- 
los. Pastor herido, y ovejas dispersas. Dos 
partes de la grey irán dispersas por toda la 
tierra; y la tercera será probada como con el 
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TUBO +0 eo ea a 
CAP. XIV. Zacharias profetiza, como despues de 
sufrir Jerusalem el cautiverio y otras tribulacio- 
nes de las gentes, vendria el dia conocido del Se- 
ñor, en que saldrian de Jerusalem aguas vivas: 
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787 


que los hijos de Israél volverian á habitar en ella 
con toda seguridad: que el Señor castigaria 4 
aquellos pueblos que le harian guerra; y las re- 
liquias de estos irian á adoraral Señor en Jera- 
AA 


LA PROFECIA DE MALACHIAS. 


Advertencia. +. . . . +... . . . . . .. .. 
CAP. 1. El profeta reprende á los hijos de Israél por 
su ingratitud al Señor. Los sacerdotes no le dan 
el culto que le deben. Se le ofrecerá en todo lu- 
da una oblacion pura; y será venerado su nom- 
A E E 
CAP. II. El profeta intima 4los sacerdotes la mal- 
dicion del Señor, sino se arrepienten desus ma- 
las costumbres, que leshacian degenerar de la 
piedad de sus mayores. Reprende la profanidad é 
infidelidad del pueblo en los matrimonios, y en 
“gus malignos pensamientos contra la providencia 
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de Dios. . rr a e la a 
CAP. IHL El profeta anuncia la venida del precur- 
sor de Jesucristo, y la del mismo Señor, para 
juicio y destruccion de los impíos, y para purifi- 
cacion de los fieles. Hace presente al preblo la 
Jarga paciencia de Dios, y le exorta á convertirse 
de sus pecados, y particularmente de sus sacrí- 
legas blasfemias contra su divina providéncia. . 
CAP. 1V. El profeta anuncia el dia del Señor, que 
será la venganza de 108 malos, y de salud para 
los buenos. Venida de Elías, y conversion delos 
JUALOR: a a a 


LIBRO PRIMERO DE LOS MACHABEOS. 


Advertencia. . +... . . . . . .. ... . 0 


CAP. 1, Muerto Alejandro el Grande, sucede en la 
Grecia Antíocho Epiphanes, bajo del cual algu- 
nos Judíos profanaron á Jerusalem: y Antíocho 

- la invade, roba todos los vasos y tesoros del tem- 
plo, hace un grande estrago, y un superinten- 
dente suyo puso fuego á Jerusalem, y cautivó 4 
muchos de sus moradores, Antíocho prescribe le- 
yes 1dolátricas á los Judíos, y hace despedazar á 
los que le resisten. Un gran número de impíos 
obedecieron á sus edictos; pero otros Judios fie- 
les se mostraron prontos á sufrir antes la muerte. 

CAP. IT Mathathías llora la profanacion del templo, 
y tomando luto responde á los mensageros del 
rey, queni él nisu familia obedecerian al impío. 
Mata á un judío en el acto de idolatrar, y se huye 
á los montes con sus hijos. Muchos que no qui- 
sieron obedecer, son cruelmente despedazados. 
Mathathías con un ejército de Judíos temerosos 
de Dios, destruye la idolatría y pasa á cuchillo 
la guarnicion de Antíocho. Estando para morir, 
exorta á los suyos, que defiendan siempre Ja ley 
de Dios, dándoles por consejero á Simon su hijo 
y á Judas por general del ejército. . . . . . 

CAP. TIT. Elogio de Judas sucesor de su padre Ma- 
thathías. Judas derrota y mata al general Apolo» 
nio: Marcha contra Serón, y lo vence. Las victo- 
rias de Judas irritan 4 Antíocho, quien envia á 
Lysias con un poderoso ejército contralos Judios 
Judas y los suyos se preparan con obras de pie- 
dad para el combate. . . . . . + ea 


CAP. IV. Judas marcha separadamente contra Ni- 
canór y Gorgias, y los derrota. Vence á Lysias. 
Entra en Jerusalem, purifica el templo, y_ cele- 
bra su dedicacior por ocho dias; fortifica la 


montaña de Si0M. . . . . ..... . .. +. 


CAP. V. Judas desbarata muchas naciones comarca- 
nas, y uniéndose con su hermano Simon, pone 
en libertad 4 los Galaaditas qne estaban sitiados 
Vence una y otra vez á Timotheo; y castiga á los 
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de Ephrón. Joseph y Azarías que quedaron en su 
ausencia con el mando, saliendo contra la órden 
de Judas á combatir con los Gentites, son pasa- 
dos á filo de espada. Mas Judas se hace dneño de 
Quebrón, y derriba sus 1dolo8.. . . . . . . 
CAP. VI Antíocho desde Elymaide se retira á Ba- 
bylonia: y noticioso de las derrotas de los suyos 
en la Judea cae en un desmayo mortal, y confie- 
sa que todo esto le habia acontecido por suim- 
piedad. Su hijo y sucesor Eupatór viene con un 
grande ejército contra Judas, y no puede ven- 
cerJo. El rey, que tenia sitiada á Jerusalem, le- 
vanta el sitio, llamado por Lysias;jura la paz, 
peru quebranta luego el juramento... . . . . 
CAP VII Demetrio, hijo de Seleuco, hace quitar la 
vida á Antiocho y á Lysias, y entra en el reino de 
sus padres, Envia 4 Bacchides por comandante de 
la Judea con órden de nombrar á Alcimo por 8o- 
berano pontífice; y no pueden prevalecer contra 
Judas. Pasa á este fin Nicanór, que acomete á Ju- 
das, y es vencido por este, y muerto con todo su 
ejército. Se instituye una solemne fiesta, que ge 
debia celebrar todos los años por esta victoria. 
CAP. VIH. Judea, oyendo el nombre y reputacion 
de los Romanos, les envia embajadores, y hace 
alianza con ellos, para librar á los Judíos del yu- 
go de los Griegos. Los Romanos envian á Judas el 
decreto de alianza grabado en tablas de bronce. 


CAP. IX. Habiendo enviado Demetrio á Bacchides 
y á Alcimo contra Judas, este les hace frente, y 
muere en el combate. Le sucede su hermano Jo- 
nathás, el cual para vengar la muerte de Juan su 
hermano, asalta á los hijos de Jambri en medio 
de unas bodas; y mata de nuevo mil hombres del 
ejército de Bacchides. Alcimo por sus impieda- 
des, herido de Dios, muere de perlesía. Bacchi- 
des no pudiendo destruir 4 Jonathás, hace alian- 

3 Za COn él, Y 80 TOtiTB. . . . . . .... +... 

CAP.X. Alejandro, bijo de Antíocho Epiphanes, se 
levanta contra Demetrio: ambos pretenden la 
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amistad de Jonathás; y él preñere la de Alejan- 
dro: este despues de haber vencido y muerto á 
Demetrio, se casa con Cleopatra hija del rey de 
Egypto, y hace grandes honras á Jonathás. Vence 
Jonathás á Apolonio, general de Demetrio el jó- 
ven, incendia á Azoto, y al tempo de Dagón, y 
es nuevamente honrado de Alejandro, que le da 
- $ Accaron, y la hebilla de 0r0.. . . . +. + 


CAP.XI. Ptolemeo usurpa el reino de Alejandro, y 
- ¡mueren ambos. Sube al trono Demetrio, el cual 
honra á Jouvathás, y le concede una entera exen- 
cion de tributos. Se levanta Antiochía, y los Ju- 
dios salvan 4 Demetrio; pero este faltó á la alian- 
za que habia hecho con Jonathás; y Antiocho, 
hijo de Aíejandro, venciendo a Demetrio, y en- 
trande en el reino hace alianza con Jonathás, que 
juntamente con su hermano Simon alcanza mu- 
chas y muy señaladas victorias de las naciones 
OBbradjeras. . . . . . ...... +... +... 


CAP. XIT. Jonathás renueva la alianza con los Ro- 
manos y con los Lacedemonios: desbarata á los 
capitanes de Demetrio, que le asaltaron: y des- 
pues de derrotar á loy Arabes, manda que se 
construyan plazas de armas en la Judea, y un 

“muro enfrente del alcázar de Jerusalem. Pero 
Tryphón, que queria invadir el reino de Antío- 
Cho, fingiéndosele amigo, se apodera de su per- 
sona en Ptolemaida, y hace matar á todos los que 
leo acompañabad. . . . . . . . . . . . . 


CAP. XIII. Simon acepta el principado, y envia el 
_ dinero que pidió Tryphón, con los hijos de Jo- 
nathás, por su rescate. Mas Tryphón toma el di- 
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nero, y hace matar al padre y á los hijos. Simon 
fabrica un suntuoso sepulero á sus padres y her- 
manos en Modin: Tryphón, haciendo matar á 
Antíocho, usurpa el trono; y Simon, alcauzando 
de Demetrio letras de alianza y de inmunidad, 
toma á Gaza, y se apodera de la ciudadela de 
Jerasalem. . . . O E 


CAP. XIV. Vencido Demetrio, y hecho prisionero 
por Arsaces, Simon con su pueblo goza de una 
grande paz, y recibe cartas de renovacion de la 
alianza con los Lacedemonios y Romanos. Los 
Judíos le confirman solemnemente en la sobera- 
naautoridad. . . . . ». . . . . 


CAP. XV. Antíocho, hijo de Demetrio, escribe á 
Simon cartas de amistad. Los Romanos reco- 
miendan los Judíos sus confederados á todas las 
naciones, Antíocho, yendo en seguimiento de 
Tryphón, rehusa admitir el socorro de gente, que 
le envió Simon, y despacha á Atenobio, para 
que exigiese de él muchas cosas que pretendia, 
como que á él le pertenecian. Luego que oye la 
respuesta de Simon, envia contra él al general 
Cendebeo, y parte en busca de Tryphón. . 


CAP. XVI. Simon, siendo ya viejo, envia un ejér- 
cito con sus hijos Judas y Juan contra Cendebeo, 
á quien vencieron. Ptolemeo, yerno de Simon, 
arrebatado de la ambicion del mando, hace ma- 
tar á traicion en un banquete al suegro, y á sus 
hijos Mathathias y Judas, para alzarse con la Ju- 
dea; pero los emisarios que despachó para que 
matasen á Juan, fueren muertos por este, que 
entra á suceder á su padre en el sumo sacerdocio. 


LIBRO SEGUNDO DE LOS MACHABEOS. 


Advertencia. . . . . . . . .. .. . . .. 


CAP. 1. Carta de Jos Judios de Jerusalem á los 
que vivian en Egypto, participándoles la noticia 
de la muerte de Antiocho, y dando gracias á Dios, 
y exortániolos á celebrar la fiesta de la Sceno- 
pegia; y del hallazgo milagroso del fuego sagra- 
do, despues de haber vuelto del cautiverio: del 
cual suceso se refiere la historia, y la oracion de 
Nehemias. . +. +. +... . . .. . .. +.» 


CAP. II. Continuacion de la carta precedente so- 
bre haber ocultado Jeremias el fuego sagrado, y 
las tablas de la ley, el arca y el tabernáculo an- 
tes de la transmigracion de los Judios á Baby- 
lonia. Se compeandian en este libro los hechos 
de Judas Machabeo, y de sus hermauos. 


CAP. III. Simon, que tenia el gobierno del templo, 
da aviso á Apolonio de los tesoros que se guar- 
daban en él. El rey envia á Heliodoro para que 
los tome, y se los lleve. Pero poniéndose en ora- 
cion los del pueblo, Dios castiga á Heliodoro: se 
libra este por los ruegos y sacrificios de Onías; 
y despues de haber dado las gracias á Dios, y 
tambien á Onías, cuenta al rey, y publica los 
prodigios de Di08. . . . +. +. +...» » o. +. o. 


CAP. IVY. Onias por las calumnias de Simon va á 
buscar á Seleuco.Ja3on hermano de Onías estien- 
de su ambicion al pontificado, ofrece al rey una 
grande suma de dinero, y hecho pontífice des- 
truye el templo de Dios. Menelao suplanta á Ja- 
son, y el rey Antíocho deja en su lugar á Lysi- 
macho. Onías acusa a Menelao, y es muerto por 
Andrónico. Antiíocho venga la muerte de Onias, 
Oprimido Lysimacho por el pueblo, es acusado 
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Menelao ante el rey, y logra á fuerza de dádivas 
ser absuelto. . . +. . .. . ..«.. 0. > a 


CAP. V. Se ven en Jerusalem por espacio de cua- 
renta dias ejércitos armados en accion de com- 
batirse en el aire. Jason, apoderándose de Jeru- 
salem, hace en ella un grande estrago de sus ciu- 
dadanos, y por último muere. Violencias de Antio- 
cho contra Jerusalem, despoja el templo, y deja 
gobernadores crueles que maltratasen al pueblo, 
y enviado de nuevo el capitan Apolonio, hace 
matar muchísima gente. Judas Machabeo con los 
suyos se retira á un lugar desierto. . . +. +. + 


CAP. VI El gobernador que envia el rey, prokibe á 
los Hebreos que observen la ley de Dios. El tem- 
plo es profanado, Jos Judios dispereos por va- 
rias provincias, son forzados á sacrificar á los 
ídolos. Castigo de dos mugeres que habian 
circuncidado á sus hijos: son quemados unos 
que celebraban el sábado. Designio del Señor 
en permitir estos males. Martirio del anciano 
Eloazár.. . . . . . . . . . .. .. . ... 


CAP. VII. Martirio de los siete hermanos, y de su 
madre, sufrido con la mayor fortaleza, Con 
animo varonil dan á entender al rey que le esta- 
ba aparejada una c6terna condenacicn por su 
crueldad. La madre exorta á los hijos á padecer 
hasta el fil... . . . . .. . +... 0. 


CAP. VIIL Judas Machabeo asistido del Señor, des- 
pues de algunas victorias, pone en fuga á Nica- 
nór qué se lisonjeaba de vencer á los Judíos, 
despues de haber pasado á cuchillo á veinte y 
nueve mii soldados de su ejército con Timotheo y 
Bacchides. Nicanór huyendo solo, declara que 
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los Judios tienen á Dios pot-protector. 7. 
CAP. IX. Antiocho, echado de Persépolis al mismo 
tiempo que estaba meditando el total esterminio 
de los Judíos, es castigado de Dios con dolores 
acerbísimos que lr obligan á confesar sos delitos, 
Vanas protestas de enmienda, Muere wiserable- 


mepfé, despues de haber encomendado por car- 


tas'á los Judios, que fuesen fieles á su hijo. . 
CAP. X. Judas Machabeo, purificado el templo y 
la ciadad, celebria su dedicacion. Eap«tór suce- 
de en el reino á su padre Antiocho; y Ptolemeo 
ge quita ja vida con veneno: se da el mando de 
la provincia á Gorgias, que con sus frecuentes 
correrías inquieta á los Judios. Estos le ven» 
cen, y tambien á Timotheo, y se apoderan de 
algunas fortalezas de los enemigos... . . 
CAP. Xt. Judas Machabeo con la asistencia de un 
caballero, -qtíe le fué enviado del cielo, derrotó 
el ejército numeroso de Lysias ; por lo que este 
hace la-paz entre los Judios y el rey. Cartas de 
Lysias, de Antiocho, y de los Romanos á los Ju- 
dios," y.de Atítivcho á Lysias ,'en favor de los 
Mismos. . ES 
CAP. XIL. Jodásy sas capitanes, 'bajo la protec- 
cion del Señor, combaten felizmente contra los 
de Juppe y de Jumnia, contra los Arabes, y les 
ciudades de Casphin y de Ephron, contra Tij- 
motheo que tevia un poderoso ejército, contra 
ly'guarnicion de Carnion, y contra Gorgias. Ha- 
biéndo.sido muertos algunos judíos, que habian 
tomado unos despojos de cosas ofrecidas á los 
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ídolos, Judas hace que se ofrezca sacrifitio por ne 


SUS PECAdOsS. «o. e 
CAP. XIII Menelao, judío apóstata, es ca 
de muerte por órden de Antiocho. Sale este con 
un ejército muy poderoso contra los Judíds; es 
vencido una y otra vez, y perdidos muchos 
millares de soldados, y rebelándose contra él 
Phitippo , pide por gracia la paz con los Ju-. 
dios, la que le otorgan y confirman con jura- 
mento: ofrece sacrificio en el templo, y nombra 
á Judas por principe de Pinlemaida, . 


nór porel rey Demetrio á la Judea, y cuando 
oye las grandes acciones de Judas, hace con él 
estrecha amistad; mas rompiéndola despues 
por órden del rey, no pudiendo h+ber 4 las ma- 


nos á Judas, amenaza con la ruina del templo, . 


y procura asegurar la persona del anciano Ras 
7fa$, el cual, viéndose á punte de ser preso por 
los enemigos, escoge antes darse la muerte con. 


una grande constancia de ánimo, que sufrir .,. 


indignidades de sus enemigos, subre los cuales 
“arroja sus entrañas. . . . . . o o. . 
CAP. XV, Judas exorta á los suyos contra Nica» 
nór, contándoles una vision que habia tenido. 
Puesta en Dios su esperanza derrotan ún no- 
meroso ejército, y cortan la cabeza y la manoá 
Nicanór, v las ponená la vista pública: su 
lengua blasfema vividida en trozos es arrojada 
á las aves; y se ordena que se celebre todos los 
años con solemnidad aquella victoria. . . . 


FIN DEL ÍNDICE DEL TOMO CUARTO Y ÚLTIMO DEL ANTIGUO TESTAMENTO. 
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¡ CAP. XIV, A sugestion de Alcimo es enviado Nica 
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